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RECOMMENDATION

Her Excellency the Governor General recommends to the House
of Commons the appropriation of public revenue under the cir-
cumstances, in the manner and for the purposes set out in a
measure entitled “An Act to implement certain provisions of the
budget tabled in Parliament on April 16, 2024”.

SUMMARY

Part 1 implements certain measures in respect of the Income Tax
Act and the Income Tax Regulations by

(a) denying income tax deductions for expenses incurred
with respect to non-compliant short-term rentals;

(b) exempting from taxation the international shipping in-
come of certain Canadian resident companies;

(c) exempting from taxation any income of the trusts estab-
lished under the First Nations Child and Family Services, Jor-
dan’s Principle, and Trout Class Settlement Agreement;

(d) doubling the volunteer firefighters and search and rescue
volunteers tax credits;

(e) extending the eligibility for the Canada child benefit in re-
spect of a child for six months after the child’s death;

(f) increasing the cap on labour expenditures per eligible
newsroom employee from $55,000 to $85,000 and increasing,
for four years, the Canadian journalism labour tax credit rate
from 25% to 35%;

(g) extending eligibility for the mineral exploration tax credit
by one year;

(h) providing a refundable tax credit to small and medium-
sized businesses in designated provinces by returning a por-
tion of fuel charge proceeds from the province;

(i) providing a refundable investment tax credit to qualifying
businesses for investments in certain clean hydrogen
projects;

(j) providing a refundable investment tax credit to qualifying
businesses for certain investments in clean technology manu-
facturing property;

(k) amending the definition “government assistance” to ex-
clude bona fide concessional loans with reasonable repay-
ment terms from public authorities;

(l) implementing a number of amendments to the alternative
minimum tax;

(m) increasing the home buyers’ plan withdrawal limit
from $35,000 to $60,000 and deferring the repayment period
by three additional years;

(n) excluding the failure to report under the mandatory dis-
closure rules from the application of the section 238 penalty;

RECOMMANDATION

Son Excellence la gouverneure générale recommande à la
Chambre des communes l’affectation de deniers publics dans les
circonstances, de la manière et aux fins prévues dans une me-
sure intitulée « Loi portant exécution de certaines dispositions
du budget déposé au Parlement le 16 avril 2024 ».

SOMMAIRE

La partie 1 met en œuvre certaines mesures relatives à la Loi de
l’impôt sur le revenu et au Règlement de l’impôt sur le revenu
pour :

a) refuser les déductions fiscales pour les dépenses enga-
gées relativement aux locations à court terme non
conformes;

b) exonérer de l’impôt le revenu tiré du transport maritime
international de certaines sociétés canadiennes résidentes;

c) exonérer de l’impôt le revenu des fiducies créées aux
termes de l’Entente de règlement du recours collectif relatif
aux services à l’enfance et à la famille des Premières Nations,
au principe de Jordan et au groupe Trout;

d) doubler les crédits d’impôt pour les pompiers volontaires
et les volontaires en recherche et sauvetage;

e) prolonger de six mois l’admissibilité à l’allocation cana-
dienne pour enfants à l’égard d’un enfant après son décès;

f) augmenter le plafond des dépenses de main-d’œuvre par
employé de salle de presse admissible de 55 000 $ à 85 000 $
et augmenter, pour une période de quatre ans, le taux du cré-
dit d’impôt pour la main-d’œuvre journalistique canadienne
de 25 % à 35 %;

g) prolonger l’admissibilité au crédit d’impôt pour l’explora-
tion minière d’un an;

h) accorder un crédit d’impôt remboursable aux petites et
moyennes entreprises des provinces déterminées en retour-
nant une partie des produits issus de la redevance sur les
combustibles de la province;

i) accorder un crédit d’impôt à l’investissement rembour-
sable aux entreprises admissibles relativement aux investis-
sements dans certains projets pour l’hydrogène propre;

j) accorder un crédit d’impôt à l’investissement rembour-
sable aux entreprises admissibles pour certains investisse-
ments dans des biens de fabrication de technologies propres;

k) modifier la définition de « aide gouvernementale » pour
exclure les prêts concessionnels de bonne foi, émis par des
administrations publiques, dont les modalités de rembourse-
ment sont raisonnables;

l) mettre en œuvre un certain nombre de modifications à
l’impôt minimum de remplacement;

RECOMMANDATION

Son Excellence la gouverneure générale recommande à la
Chambre des communes l’affectation de deniers publics dans les
circonstances, de la manière et aux fins prévues dans une me-
sure intitulée « Loi portant exécution de certaines dispositions
du budget déposé au Parlement le 16 avril 2024 ».

SOMMAIRE

La partie 1 met en œuvre certaines mesures relatives à la Loi de
l’impôt sur le revenu et au Règlement de l’impôt sur le revenu
pour :

a) refuser les déductions fiscales pour les dépenses enga-
gées relativement aux locations à court terme non
conformes;

b) exonérer de l’impôt le revenu tiré du transport maritime
international de certaines sociétés canadiennes résidentes;

c) exonérer de l’impôt le revenu des fiducies créées aux
termes de l’Entente de règlement du recours collectif relatif
aux services à l’enfance et à la famille des Premières Nations,
au principe de Jordan et au groupe Trout;

d) doubler les crédits d’impôt pour les pompiers volontaires
et les volontaires en recherche et sauvetage;

e) prolonger de six mois l’admissibilité à l’allocation cana-
dienne pour enfants à l’égard d’un enfant après son décès;

f) augmenter le plafond des dépenses de main-d’œuvre par
employé de salle de presse admissible de 55 000 $ à 85 000 $
et augmenter, pour une période de quatre ans, le taux du cré-
dit d’impôt pour la main-d’œuvre journalistique canadienne
de 25 % à 35 %;

g) prolonger l’admissibilité au crédit d’impôt pour l’explora-
tion minière d’un an;

h) accorder un crédit d’impôt remboursable aux petites et
moyennes entreprises des provinces déterminées en retour-
nant une partie des produits issus de la redevance sur les
combustibles de la province;

i) accorder un crédit d’impôt à l’investissement rembour-
sable aux entreprises admissibles relativement aux investis-
sements dans certains projets pour l’hydrogène propre;

j) accorder un crédit d’impôt à l’investissement rembour-
sable aux entreprises admissibles pour certains investisse-
ments dans des biens de fabrication de technologies propres;

k) modifier la définition de « aide gouvernementale » pour
exclure les prêts concessionnels de bonne foi, émis par des
administrations publiques, dont les modalités de rembourse-
ment sont raisonnables;

l) mettre en œuvre un certain nombre de modifications à
l’impôt minimum de remplacement;

RECOMMENDATION

Her Excellency the Governor General recommends to the House
of Commons the appropriation of public revenue under the cir-
cumstances, in the manner and for the purposes set out in a
measure entitled “An Act to implement certain provisions of the
budget tabled in Parliament on April 16, 2024”.

SUMMARY

Part 1 implements certain measures in respect of the Income Tax
Act and the Income Tax Regulations by

(a) denying income tax deductions for expenses incurred
with respect to non-compliant short-term rentals;

(b) exempting from taxation the international shipping in-
come of certain Canadian resident companies;

(c) exempting from taxation any income of the trusts estab-
lished under the First Nations Child and Family Services, Jor-
dan’s Principle, and Trout Class Settlement Agreement;

(d) doubling the volunteer firefighters and search and rescue
volunteers tax credits;

(e) extending the eligibility for the Canada child benefit in re-
spect of a child for six months after the child’s death;

(f) increasing the cap on labour expenditures per eligible
newsroom employee from $55,000 to $85,000 and increasing,
for four years, the Canadian journalism labour tax credit rate
from 25% to 35%;

(g) extending eligibility for the mineral exploration tax credit
by one year;

(h) providing a refundable tax credit to small and medium-
sized businesses in designated provinces by returning a por-
tion of fuel charge proceeds from the province;

(i) providing a refundable investment tax credit to qualifying
businesses for investments in certain clean hydrogen
projects;

(j) providing a refundable investment tax credit to qualifying
businesses for certain investments in clean technology manu-
facturing property;

(k) amending the definition “government assistance” to ex-
clude bona fide concessional loans with reasonable repay-
ment terms from public authorities;

(l) implementing a number of amendments to the alternative
minimum tax;

(m) increasing the home buyers’ plan withdrawal limit
from $35,000 to $60,000 and deferring the repayment period
by three additional years;

(n) excluding the failure to report under the mandatory dis-
closure rules from the application of the section 238 penalty;

Available on the House of Commons website at the following address:
www.ourcommons.ca

Disponible sur le site Web de la Chambre des communes à l’adresse suivante :
www.noscommunes.ca

2021-2022-2023-2024 ii 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III



(o) introducing a $10-million capital gains exemption on the
sale of a business to an employee ownership trust; and

(p) implementing a number of technical amendments to cor-
rect inconsistencies and to better align the law with its in-
tended policy objectives.

Part 2 enacts the Global Minimum Tax Act, a regime based on
the rules of the Organisation for Economic Co-operation and De-
velopment (OECD). The global minimum tax regime will ensure
that large multinational corporations are subject to a minimum
effective tax rate of 15% on their profits wherever they do busi-
ness. It sets out rules for the purposes of establishing liability for
the tax and also sets out applicable reporting and filing require-
ments. To promote compliance with its provisions, that Act in-
cludes modern administration and enforcement provisions gen-
erally aligned with those found in other taxation statutes. Finally,
this Part also makes related and consequential amendments to
other texts to ensure proper implementation of the tax and cohe-
sive and efficient administration by the Canada Revenue Agency.

Part 3 amends the Excise Tax Act, the Excise Act, the Excise Act,
2001, the Underused Housing Tax Act, the Greenhouse Gas Pol-
lution Pricing Act and other related texts in order to implement
certain measures.

Division 1 of Part 3 amends the Excise Tax Act by repealing the
temporary relief for supplies of certain face masks or respirators
and certain face shields from the Goods and Services Tax/
Harmonized Sales Tax.

Division 2 of Part 3 amends the Excise Act, the Excise Act, 2001
and other related texts in order to implement changes to

(a) the federal excise duty framework for tobacco products
by

(i) increasing the excise duty rates for tobacco products,
including imposing a tax on inventories of cigarettes held
by retailers and wholesalers,

(ii) changing the process by which brands of tobacco
products for export are exempted from special excise duty
and marking requirements,

(iii) allowing certain information to be shared for the ad-
ministration or enforcement of the Tobacco and Vaping
Products Act, and

(iv) requiring the filing of information returns in respect of
tobacco excise stamps;

(b) the federal excise duty framework for vaping products by
increasing the excise duty rates for vaping products; and

(c) the federal excise duty framework for alcohol by

(i) extending by two years the two per cent cap on the in-
flation adjustment on beer, spirits and wine excise duties,
and

(ii) cutting by half for two years the excise duty rate on
the first 15,000 hectolitres of beer brewed in Canada.

m) augmenter la limite de retrait du régime d’accession à la
propriété de 35 000 $ à 60 000 $ et reporter de trois années
supplémentaires le début de la période de remboursement;

n) exclure de l’application de la pénalité prévue à l’article 238
le défaut de déclarer en vertu des règles de divulgation obli-
gatoire;

o) instaurer une exemption de dix millions de dollars sur les
gains en capital réalisés sur la vente d’une entreprise à une
fiducie collective des employés;

p) mettre en œuvre certaines modifications de nature tech-
nique afin de corriger des divergences et d’harmoniser la loi
lorsque nécessaire pour refléter les objectifs sous-jacents des
mesures.

La partie 2 édicte la Loi sur l’impôt minimum mondial, un régime
basé sur des règles élaborées par l’Organisation de coopération
et de développement économiques (OCDE). Ce régime d’impôt
minimal mondial fait en sorte que les grandes sociétés multina-
tionales soient assujetties à un taux d’imposition effectif minimal
de 15 % sur leurs bénéfices partout où elles exercent leurs activi-
tés. Cette loi énonce les règles permettant d’établir l’assujettisse-
ment à cette taxe et établit également des exigences en matière
de déclaration et de production. Pour favoriser l’observation de
ses dispositions, cette loi prévoit des dispositions d’application
et d’exécution modernes et généralement conformes à celles qui
se trouvent dans d’autres lois fiscales. Enfin, cette partie apporte
des modifications corrélatives et connexes à d’autres textes pour
assurer la mise en œuvre adéquate de la taxe et pour permettre
à l’Agence du revenu du Canada de l’appliquer de façon cohé-
rente et efficace.

La partie 3 modifie la Loi sur la taxe d’accise, la Loi sur l’accise,
la Loi de 2001 sur l’accise, la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, la Loi sur la tarification de la pollution causée par
les gaz à effet de serre et des textes connexes afin de mettre en
œuvre certaines mesures.

La section 1 de la partie 3 modifie la Loi sur la taxe d’accise afin
d’abroger l’allègement temporaire de la taxe sur les produits et
services/taxe de vente harmonisée sur les fournitures de certains
masques ou respirateurs et de certains écrans faciaux.

La section 2 de la partie 3 modifie la Loi sur l’accise, la Loi de
2001 sur l’accise et des textes connexes afin de mettre en œuvre
ce qui suit :

a) les modifications au cadre fédéral du droit d’accise pour
les produits du tabac afin :

(i) d’augmenter les taux du droit d’accise sur les produits
du tabac, notamment en imposant une taxe sur les stocks
de cigarettes détenus par les grossistes et les détaillants,

(ii) de modifier le processus pour déterminer quelles
marques de produits du tabac destinées au marché d’ex-
portation sont exemptées du droit d’accise spécial et de
l’obligation de marquage,

(iii) de permettre la divulgation de certains renseigne-
ments aux fins d’administration ou d’exécution de la Loi
sur le tabac et les produits de vapotage,

(iv) d’exiger la production de déclarations de renseigne-
ments relativement aux timbres d’accise de tabac;

b) les modifications au cadre fédéral du droit d’accise pour
les produits de vapotage pour augmenter les taux du droit
d’accise sur les produits de vapotage;

c) les modifications au cadre fédéral du droit d’accise pour
l’alcool afin de :
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ment de 2 % du rajustement en fonction de l’inflation du
droit d’accise sur la bière, les spiritueux et le vin,
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Division 3 of Part 3 amends the Underused Housing Tax Act and
the Underused Housing Tax Regulations by, among other things,

(a) eliminating filing requirements for certain owners;

(b) reducing minimum penalties for failing to file a return;
and

(c) introducing a new exemption for residential properties
held as a place of residence or lodging for employees.

Division 4 of Part 3 amends the Greenhouse Gas Pollution Pric-
ing Act by providing authority, in certain circumstances, for the
sharing of certain information amongst federal officials and for
the public disclosure of certain information by the Minister of
National Revenue.

Part 4 enacts and amends several Acts in order to implement
various measures.

Division 1 of Part 4 amends the Budget Implementation Act,
2022, No. 1 to delay the repeal of the Prohibition on the Purchase
of Residential Property by Non-Canadians Act for two years.

Division 2 of Part 4 amends the National Housing Act to increase
the in-force limits for guarantees issued by the Canada Mortgage
and Housing Corporation (CMHC) in respect of mortgage-backed
securities and Canada Mortgage Bonds and for mortgage default
insurance provided by CMHC from the temporary $750 billion to
the permanent $800 billion. It also amends the Borrowing Au-
thority Act to avoid the double counting of liabilities related to
Canada Mortgage Bonds that are guaranteed by the CMHC and
have been purchased by the Minister of Finance, on behalf of the
Government of Canada, in the calculation of the maximum
amount of certain borrowings under that Act.

Division 3 of Part 4 authorizes the making of payments to the
provinces for the fiscal year beginning on April 1, 2024 respect-
ing a national program for providing food in schools.

Division 4 of Part 4 amends the Canada Student Loans Act and
the Canada Student Financial Assistance Act to expand eligibility
for student loan forgiveness to early childhood educators, den-
tists, dental hygienists, pharmacists, midwives, teachers, social
workers, psychologists, personal support workers and physio-
therapists.

Division 5 of Part 4 amends the Canada Education Savings Act
to, among other things,

(a) authorize the Minister responsible for that Act to open a
registered education savings plan in respect of a child born
after 2023 who is eligible for the payment of the Canada
Learning Bond and is not the beneficiary under such a plan,
so that the Minister may pay a Canada Learning Bond in re-
spect of the child; and

(b) increase, from 20 to 30 years, the maximum age of a ben-
eficiary under a registered education savings plan in respect
of whom a Canada Learning Bond may be paid on applica-
tion.

(ii) réduire de moitié pour une période de deux ans le
taux du droit d’accise sur les 15 000 premiers hectolitres
de bière brassée au Canada.

La section 3 de la partie 3 modifie la Loi sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés et le Règlement sur la taxe sur les logements
sous-utilisés pour, notamment :

a) éliminer l’exigence de production de déclarations pour
certains propriétaires;

b) réduire les pénalités minimales pour défaut de produire
une déclaration;

c) introduire une nouvelle exemption pour les immeubles ré-
sidentiels détenus comme lieu de résidence ou d’héberge-
ment pour les employés.

La section 4 de la partie 3 modifie la Loi sur la tarification de la
pollution causée par les gaz à effet de serre afin de conférer,
dans certaines circonstances, aux fonctionnaires fédéraux le
pouvoir de communiquer à d’autres fonctionnaires fédéraux cer-
tains renseignements et permettre la divulgation publique de
certains renseignements par le ministre du Revenu national.

La partie 4 met en œuvre diverses mesures, notamment par
l’édiction et la modification de plusieurs lois.

La section 1 de la partie 4 modifie la Loi no 1 d’exécution du bud-
get de 2022 pour reporter de deux ans la date d’abrogation de la
Loi sur l’interdiction d’achat d’immeubles résidentiels par des
non-Canadiens.

La section 2 de la partie 4 modifie la Loi nationale sur l’habita-
tion pour augmenter les limites en vigueur pour les garanties
émises par la Société canadienne d’hypothèques et de logement
(SCHL) à l’égard des titres hypothécaires et des obligations hy-
pothécaires du Canada, ainsi que pour l’assurance prêt hypothé-
caire fournie par la SCHL, en les faisant passer d’une somme
temporaire de 750 milliards de dollars à la somme permanente
de 800 milliards de dollars. Elle modifie également la Loi autori-
sant certains emprunts pour supprimer la double comptabilisa-
tion des emprunts liés aux obligations hypothécaires du Canada
qui sont garanties par la SCHL et qui ont été achetées par le mi-
nistre des Finances, au nom du gouvernement du Canada, dans
le calcul du montant maximum de certains emprunts prévus par
cette loi.

La section 3 de la partie 4 autorise le versement de sommes aux
provinces pour l’exercice débutant le 1er avril 2024 dans le cadre
d’un programme national d’alimentation dans les écoles.

La section 4 de la partie 4 modifie la Loi fédérale sur les prêts
aux étudiants et la Loi fédérale sur l’aide financière aux étudiants
afin d’élargir l’admissibilité à la dispense du remboursement des
prêts d’études aux personnes occupant le poste d’éducateur de
la petite enfance, de dentiste, d’hygiéniste dentaire, de pharma-
cien, de sage-femme, d’enseignant, de travailleur social, de psy-
chologue, de préposé aux services de soutien à la personne et
de physiothérapeute.

La section 5 de la partie 4 modifie la Loi canadienne sur
l’épargne-études afin, notamment :

a) d’autoriser le ministre responsable de l’application de
cette loi à ouvrir un régime enregistré d’épargne-études à
l’égard de tout enfant né après 2023 afin qu’il puisse y verser
un bon d’études, si l’enfant est admissible au versement du
bon d’études et qu’il n’est pas le bénéficiaire d’un tel régime;

b) de faire passer de vingt à trente ans l’âge maximal du bé-
néficiaire d’un régime enregistré d’épargne-études à l’égard
de qui un bon d’études peut être versé sur demande.

(ii) réduire de moitié pour une période de deux ans le
taux du droit d’accise sur les 15 000 premiers hectolitres
de bière brassée au Canada.

La section 3 de la partie 3 modifie la Loi sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés et le Règlement sur la taxe sur les logements
sous-utilisés pour, notamment :

a) éliminer l’exigence de production de déclarations pour
certains propriétaires;

b) réduire les pénalités minimales pour défaut de produire
une déclaration;

c) introduire une nouvelle exemption pour les immeubles ré-
sidentiels détenus comme lieu de résidence ou d’héberge-
ment pour les employés.

La section 4 de la partie 3 modifie la Loi sur la tarification de la
pollution causée par les gaz à effet de serre afin de conférer,
dans certaines circonstances, aux fonctionnaires fédéraux le
pouvoir de communiquer à d’autres fonctionnaires fédéraux cer-
tains renseignements et permettre la divulgation publique de
certains renseignements par le ministre du Revenu national.

La partie 4 met en œuvre diverses mesures, notamment par
l’édiction et la modification de plusieurs lois.

La section 1 de la partie 4 modifie la Loi no 1 d’exécution du bud-
get de 2022 pour reporter de deux ans la date d’abrogation de la
Loi sur l’interdiction d’achat d’immeubles résidentiels par des
non-Canadiens.

La section 2 de la partie 4 modifie la Loi nationale sur l’habita-
tion pour augmenter les limites en vigueur pour les garanties
émises par la Société canadienne d’hypothèques et de logement
(SCHL) à l’égard des titres hypothécaires et des obligations hy-
pothécaires du Canada, ainsi que pour l’assurance prêt hypothé-
caire fournie par la SCHL, en les faisant passer d’une somme
temporaire de 750 milliards de dollars à la somme permanente
de 800 milliards de dollars. Elle modifie également la Loi autori-
sant certains emprunts pour supprimer la double comptabilisa-
tion des emprunts liés aux obligations hypothécaires du Canada
qui sont garanties par la SCHL et qui ont été achetées par le mi-
nistre des Finances, au nom du gouvernement du Canada, dans
le calcul du montant maximum de certains emprunts prévus par
cette loi.

La section 3 de la partie 4 autorise le versement de sommes aux
provinces pour l’exercice débutant le 1er avril 2024 dans le cadre
d’un programme national d’alimentation dans les écoles.

La section 4 de la partie 4 modifie la Loi fédérale sur les prêts
aux étudiants et la Loi fédérale sur l’aide financière aux étudiants
afin d’élargir l’admissibilité à la dispense du remboursement des
prêts d’études aux personnes occupant le poste d’éducateur de
la petite enfance, de dentiste, d’hygiéniste dentaire, de pharma-
cien, de sage-femme, d’enseignant, de travailleur social, de psy-
chologue, de préposé aux services de soutien à la personne et
de physiothérapeute.

La section 5 de la partie 4 modifie la Loi canadienne sur
l’épargne-études afin, notamment :

a) d’autoriser le ministre responsable de l’application de
cette loi à ouvrir un régime enregistré d’épargne-études à
l’égard de tout enfant né après 2023 afin qu’il puisse y verser
un bon d’études, si l’enfant est admissible au versement du
bon d’études et qu’il n’est pas le bénéficiaire d’un tel régime;

b) de faire passer de vingt à trente ans l’âge maximal du bé-
néficiaire d’un régime enregistré d’épargne-études à l’égard
de qui un bon d’études peut être versé sur demande.

Division 3 of Part 3 amends the Underused Housing Tax Act and
the Underused Housing Tax Regulations by, among other things,

(a) eliminating filing requirements for certain owners;

(b) reducing minimum penalties for failing to file a return;
and

(c) introducing a new exemption for residential properties
held as a place of residence or lodging for employees.

Division 4 of Part 3 amends the Greenhouse Gas Pollution Pric-
ing Act by providing authority, in certain circumstances, for the
sharing of certain information amongst federal officials and for
the public disclosure of certain information by the Minister of
National Revenue.

Part 4 enacts and amends several Acts in order to implement
various measures.

Division 1 of Part 4 amends the Budget Implementation Act,
2022, No. 1 to delay the repeal of the Prohibition on the Purchase
of Residential Property by Non-Canadians Act for two years.

Division 2 of Part 4 amends the National Housing Act to increase
the in-force limits for guarantees issued by the Canada Mortgage
and Housing Corporation (CMHC) in respect of mortgage-backed
securities and Canada Mortgage Bonds and for mortgage default
insurance provided by CMHC from the temporary $750 billion to
the permanent $800 billion. It also amends the Borrowing Au-
thority Act to avoid the double counting of liabilities related to
Canada Mortgage Bonds that are guaranteed by the CMHC and
have been purchased by the Minister of Finance, on behalf of the
Government of Canada, in the calculation of the maximum
amount of certain borrowings under that Act.

Division 3 of Part 4 authorizes the making of payments to the
provinces for the fiscal year beginning on April 1, 2024 respect-
ing a national program for providing food in schools.

Division 4 of Part 4 amends the Canada Student Loans Act and
the Canada Student Financial Assistance Act to expand eligibility
for student loan forgiveness to early childhood educators, den-
tists, dental hygienists, pharmacists, midwives, teachers, social
workers, psychologists, personal support workers and physio-
therapists.

Division 5 of Part 4 amends the Canada Education Savings Act
to, among other things,

(a) authorize the Minister responsible for that Act to open a
registered education savings plan in respect of a child born
after 2023 who is eligible for the payment of the Canada
Learning Bond and is not the beneficiary under such a plan,
so that the Minister may pay a Canada Learning Bond in re-
spect of the child; and

(b) increase, from 20 to 30 years, the maximum age of a ben-
eficiary under a registered education savings plan in respect
of whom a Canada Learning Bond may be paid on applica-
tion.
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It also makes consequential amendments to the Income Tax Act.

Division 6 of Part 4 amends the Bretton Woods and Related
Agreements Act to increase the maximum financial assistance
that may be provided in respect of foreign states.

Division 7 of Part 4 amends the Bretton Woods and Related
Agreements Act to increase the amount of the payment that the
Minister of Finance may provide to the International Monetary
Fund in respect of Canada’s subscriptions. It also amends the In-
ternational Development (Financial Institutions) Assistance Act
and the European Bank for Reconstruction and Development
Agreement Act to provide for new financial instruments that the
Minister of Foreign Affairs or the Minister of Finance, as the case
may be, may use to provide financial assistance to the institu-
tions referred to in those Acts.

Division 8 of Part 4 amends the International Financial Assis-
tance Act to, among other things, provide that foreign exchange
losses in relation to programs referred to in that Act must be
charged to the Consolidated Revenue Fund and provide for the
making of payments to Development Finance Institute Canada
(DFIC) Inc. in relation to programs referred to in that Act out of
the Consolidated Revenue Fund.

Division 9 of Part 4 amends the Export Development Act to lower
the limit for total liabilities and obligations referred to in subsec-
tion 24(1) of that Act from $115 billion to $100 billion.

Division 10 of Part 4 amends the Financial Administration Act to
broaden the application of subsection 85(2) of that Act to other
Crown corporations.

Division 11 of Part 4 amends the Financial Administration Act to
require certain banks and other financial institutions to disclose
prescribed information for federal payments accepted for de-
posit.

Division 12 of Part 4 amends the Federal-Provincial Fiscal Ar-
rangements Act to enhance the Canada Health Transfer for quali-
fying provinces and territories.

Division 13 of Part 4 amends the Pension Benefits Standards Act,
1985 to require that the Superintendent of Financial Institutions
publish certain information relating to pension plan investments.
It also amends the Pooled Registered Pension Plans Act to re-
quire that plan administrators provide specified information by
written notice to certain persons when they become members of
a pooled registered pension plan.

Division 14 of Part 4 amends the Canada Pension Plan to, among
other things,

(a) provide for a death benefit of $5,000 in cases where no
other Canada Pension Plan benefit, with the exception of the
orphan’s benefit, has been paid in respect of the deceased
contributor’s contributions;

(b) create a new child’s benefit for dependent children aged
18 to 24 who are in part-time attendance at school;

(c) maintain eligibility for the disabled contributor’s child’s
benefit if the disabled contributor reaches the age of 65;

(d) allow for the deeming of an application for a disabled
contributor’s child’s benefit on behalf of a child to have been
made at an earlier date under the Canada Pension Plan’s in-
capacity provisions;

Elle apporte également des modifications corrélatives à la Loi de
l’impôt sur le revenu.

La section 6 de la partie 4 modifie la Loi sur les accords de Bret-
ton Woods et des accords connexes pour augmenter le montant
maximal de l’aide financière qui peut être accordée à l’égard des
États étrangers.

La section 7 de la partie 4 modifie la Loi sur les accords de Bret-
ton Woods et des accords connexes afin d’augmenter le mon-
tant du paiement auquel le ministre des Finances peut pourvoir
à titre de quote-part du Canada au Fonds monétaire internatio-
nal. Elle modifie également la Loi d’aide au développement in-
ternational (institutions financières) et la Loi sur l’Accord portant
création de la Banque européenne pour la reconstruction et le
développement afin de prévoir de nouveaux instruments finan-
ciers dont le ministre des Affaires étrangères ou le ministre des
Finances, selon le cas, peut se servir pour fournir une aide finan-
cière aux institutions visées par ces lois.

La section 8 de la partie 4 modifie la Loi sur l’aide financière in-
ternationale afin, notamment, de prévoir que les pertes de
change liées aux programmes visés par cette loi soient portées
au débit du Trésor et de prévoir le versement de sommes à l’Ins-
titut de financement du développement Canada (IFDC) Inc. sur le
Trésor à l’égard de certains de ces programmes.

La section 9 de la partie 4 modifie la Loi sur le développement
des exportations afin d’abaisser de cent quinze milliards à cent
milliards de dollars le total des dettes et des obligations visées
au paragraphe 24(1) de cette loi.

La section 10 de la partie 4 modifie la Loi sur la gestion des fi-
nances publiques afin d’étendre l’application du paragraphe
85(2) de cette loi à d’autres sociétés d’État.

La section 11 de la partie 4 modifie la Loi sur la gestion des fi-
nances publiques pour que les banques et les autres institutions
financières visées communiquent les renseignements prévus par
règlement pour les paiements fédéraux qu’elles ont acceptés
pour dépôt.

La section 12 de la partie 4 modifie la Loi sur les arrangements
fiscaux entre le gouvernement fédéral et les provinces afin de
bonifier le Transfert canadien en matière de santé pour les pro-
vinces et territoires admissibles.

La section 13 de la partie 4 modifie la Loi de 1985 sur les normes
de prestation de pension pour exiger que le surintendant des
institutions financières publie certains renseignements sur les
placements des régimes de pension. Elle modifie également la
Loi sur les régimes de pension agréés collectifs pour exiger que
les administrateurs de régimes fournissent par avis écrit les ren-
seignements prévus à certaines personnes lorsque celles-ci de-
viennent des participants à un régime de pension agréé collectif.

La section 14 de la partie 4 modifie le Régime de pensions du
Canada pour, notamment :

a) prévoir une prestation de décès de 5 000 $ dans les cas où
aucune autre prestation du Régime de pensions du Canada
n’a été versée à l’égard des cotisations du cotisant décédé, à
l’exception de la prestation d’orphelin;

b) créer une nouvelle prestation pour les enfants à charge
âgés de dix-huit à vingt-quatre ans qui fréquentent un établis-
sement scolaire à temps partiel;

c) maintenir l’admissibilité à la prestation d’enfant de coti-
sant invalide après que le cotisant invalide a atteint l’âge de
soixante-cinq ans;

d) permettre l’application des dispositions du Régime de
pensions du Canada relatives à l’incapacité afin de réputer
une demande de prestation d’enfant de cotisant invalide

Elle apporte également des modifications corrélatives à la Loi de
l’impôt sur le revenu.

La section 6 de la partie 4 modifie la Loi sur les accords de Bret-
ton Woods et des accords connexes pour augmenter le montant
maximal de l’aide financière qui peut être accordée à l’égard des
États étrangers.

La section 7 de la partie 4 modifie la Loi sur les accords de Bret-
ton Woods et des accords connexes afin d’augmenter le mon-
tant du paiement auquel le ministre des Finances peut pourvoir
à titre de quote-part du Canada au Fonds monétaire internatio-
nal. Elle modifie également la Loi d’aide au développement in-
ternational (institutions financières) et la Loi sur l’Accord portant
création de la Banque européenne pour la reconstruction et le
développement afin de prévoir de nouveaux instruments finan-
ciers dont le ministre des Affaires étrangères ou le ministre des
Finances, selon le cas, peut se servir pour fournir une aide finan-
cière aux institutions visées par ces lois.

La section 8 de la partie 4 modifie la Loi sur l’aide financière in-
ternationale afin, notamment, de prévoir que les pertes de
change liées aux programmes visés par cette loi soient portées
au débit du Trésor et de prévoir le versement de sommes à l’Ins-
titut de financement du développement Canada (IFDC) Inc. sur le
Trésor à l’égard de certains de ces programmes.

La section 9 de la partie 4 modifie la Loi sur le développement
des exportations afin d’abaisser de cent quinze milliards à cent
milliards de dollars le total des dettes et des obligations visées
au paragraphe 24(1) de cette loi.

La section 10 de la partie 4 modifie la Loi sur la gestion des fi-
nances publiques afin d’étendre l’application du paragraphe
85(2) de cette loi à d’autres sociétés d’État.

La section 11 de la partie 4 modifie la Loi sur la gestion des fi-
nances publiques pour que les banques et les autres institutions
financières visées communiquent les renseignements prévus par
règlement pour les paiements fédéraux qu’elles ont acceptés
pour dépôt.

La section 12 de la partie 4 modifie la Loi sur les arrangements
fiscaux entre le gouvernement fédéral et les provinces afin de
bonifier le Transfert canadien en matière de santé pour les pro-
vinces et territoires admissibles.

La section 13 de la partie 4 modifie la Loi de 1985 sur les normes
de prestation de pension pour exiger que le surintendant des
institutions financières publie certains renseignements sur les
placements des régimes de pension. Elle modifie également la
Loi sur les régimes de pension agréés collectifs pour exiger que
les administrateurs de régimes fournissent par avis écrit les ren-
seignements prévus à certaines personnes lorsque celles-ci de-
viennent des participants à un régime de pension agréé collectif.

La section 14 de la partie 4 modifie le Régime de pensions du
Canada pour, notamment :

a) prévoir une prestation de décès de 5 000 $ dans les cas où
aucune autre prestation du Régime de pensions du Canada
n’a été versée à l’égard des cotisations du cotisant décédé, à
l’exception de la prestation d’orphelin;

b) créer une nouvelle prestation pour les enfants à charge
âgés de dix-huit à vingt-quatre ans qui fréquentent un établis-
sement scolaire à temps partiel;

c) maintenir l’admissibilité à la prestation d’enfant de coti-
sant invalide après que le cotisant invalide a atteint l’âge de
soixante-cinq ans;

d) permettre l’application des dispositions du Régime de
pensions du Canada relatives à l’incapacité afin de réputer
une demande de prestation d’enfant de cotisant invalide

It also makes consequential amendments to the Income Tax Act.

Division 6 of Part 4 amends the Bretton Woods and Related
Agreements Act to increase the maximum financial assistance
that may be provided in respect of foreign states.

Division 7 of Part 4 amends the Bretton Woods and Related
Agreements Act to increase the amount of the payment that the
Minister of Finance may provide to the International Monetary
Fund in respect of Canada’s subscriptions. It also amends the In-
ternational Development (Financial Institutions) Assistance Act
and the European Bank for Reconstruction and Development
Agreement Act to provide for new financial instruments that the
Minister of Foreign Affairs or the Minister of Finance, as the case
may be, may use to provide financial assistance to the institu-
tions referred to in those Acts.

Division 8 of Part 4 amends the International Financial Assis-
tance Act to, among other things, provide that foreign exchange
losses in relation to programs referred to in that Act must be
charged to the Consolidated Revenue Fund and provide for the
making of payments to Development Finance Institute Canada
(DFIC) Inc. in relation to programs referred to in that Act out of
the Consolidated Revenue Fund.

Division 9 of Part 4 amends the Export Development Act to lower
the limit for total liabilities and obligations referred to in subsec-
tion 24(1) of that Act from $115 billion to $100 billion.

Division 10 of Part 4 amends the Financial Administration Act to
broaden the application of subsection 85(2) of that Act to other
Crown corporations.

Division 11 of Part 4 amends the Financial Administration Act to
require certain banks and other financial institutions to disclose
prescribed information for federal payments accepted for de-
posit.

Division 12 of Part 4 amends the Federal-Provincial Fiscal Ar-
rangements Act to enhance the Canada Health Transfer for quali-
fying provinces and territories.

Division 13 of Part 4 amends the Pension Benefits Standards Act,
1985 to require that the Superintendent of Financial Institutions
publish certain information relating to pension plan investments.
It also amends the Pooled Registered Pension Plans Act to re-
quire that plan administrators provide specified information by
written notice to certain persons when they become members of
a pooled registered pension plan.

Division 14 of Part 4 amends the Canada Pension Plan to, among
other things,

(a) provide for a death benefit of $5,000 in cases where no
other Canada Pension Plan benefit, with the exception of the
orphan’s benefit, has been paid in respect of the deceased
contributor’s contributions;

(b) create a new child’s benefit for dependent children aged
18 to 24 who are in part-time attendance at school;

(c) maintain eligibility for the disabled contributor’s child’s
benefit if the disabled contributor reaches the age of 65;

(d) allow for the deeming of an application for a disabled
contributor’s child’s benefit on behalf of a child to have been
made at an earlier date under the Canada Pension Plan’s in-
capacity provisions;
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(e) preclude entitlement to a survivor’s pension if an individ-
ual has received a division of unadjusted pensionable earn-
ings in respect of their deceased separated spouse; and

(f) clarify the determination of the payee of the disabled con-
tributor’s child’s benefit.

It also makes a consequential amendment to the Canada Pen-
sion Plan Regulations.

Division 15 of Part 4 amends the Public Sector Pension Invest-
ment Board Act to provide for the payment of certain amounts
into the Consolidated Revenue Fund by the Public Sector Pen-
sion Investment Board.

Division 16 of Part 4 enacts the Consumer-Driven Banking Act,
which establishes a consumer-driven framework for individuals
and small businesses to safely and securely share their data with
the participating entities of their choice.

It also makes related amendments to the Financial Consumer
Agency of Canada Act to establish the position of Senior Deputy
Commissioner for Consumer-Driven Banking who is responsible
for consumer-driven banking matters and to provide for, among
other things, the supervision of participating entities.

Division 17 of Part 4 amends the Bank Act to, among other
things, clarify the definitions “deposit-type instrument” and
“principal-protected note”.

Division 18 of Part 4 amends the Office of the Superintendent of
Financial Institutions Act to increase to $100,000,000 the maxi-
mum amount that expenditures made out of the Consolidated
Revenue Fund to defray the expenses arising out of the opera-
tions of the Office may exceed the Office’s total assessments and
revenues.

Division 19 of Part 4 amends the Bank of Canada Act to clarify
that the Bank of Canada may enter into repurchase, reverse re-
purchase and buy-sellback agreements.

Division 20 of Part 4 amends the Canada Business Corporations
Act to

(a) harmonize fines for a corporation guilty of an offence re-
lated to the collection or sending of information regarding in-
dividuals with significant control; and

(b) set separate fines and imprisonment terms on the basis
of a summary conviction or a conviction on indictment for a
director, officer or shareholder of a corporation guilty of an
offence related to individuals with significant control.

Division 21 of Part 4 amends Parts I to III of the Canada Labour
Code to, among other things,

(a) provide that a person who is paid remuneration by an
employer is presumed to be their employee unless the con-
trary is proved by the employer;

(b) provide that if, in any proceeding other than a prosecu-
tion, an employer alleges that a person is not their employee,
the burden of proof is on the employer; and

(c) prohibit an employer from treating an employee as if they
were not their employee.

Finally, it also includes transitional provisions.

avoir été faite au nom de l’enfant du cotisant à une date anté-
rieure;

e) faire en sorte qu’une personne n’ait plus droit à la pension
de survivant au décès du conjoint dont elle est séparée, après
la prise d’effet d’un partage des gains non ajustés ouvrant
droit à pension;

f) clarifier qui doit recevoir la prestation pour enfant de coti-
sant invalide au nom de l’enfant.

Elle apporte également une modification corrélative au Règle-
ment sur le régime de pensions du Canada.

La section 15 de la partie 4 modifie la Loi sur l’Office d’investis-
sement des régimes de pensions du secteur public afin de pré-
voir que l’Office d’investissement des régimes de pensions du
secteur public verse certaines sommes au Trésor.

La section 16 de la partie 4 édicte la Loi sur les services ban-
caires axés sur les consommateurs qui vise à établir un cadre
axé sur les consommateurs permettant aux individus et aux pe-
tites entreprises de partager en toute sécurité leurs données
avec les entités participantes de leur choix.

Elle apporte également des modifications connexes à la Loi sur
l’Agence de la consommation en matière financière du Canada
pour créer le poste de commissaire adjoint principal des services
bancaires axés sur les consommateurs responsable des ques-
tions relatives aux services bancaires axés sur les consomma-
teurs et prévoir, entre autres, la supervision des entités partici-
pantes.

La section 17 de la partie 4 modifie la Loi sur les banques afin,
notamment, de clarifier les définitions de « instrument de type
dépôt » et « billet à capital protégé ».

La section 18 de la partie 4 modifie la Loi sur le Bureau du surin-
tendant des institutions financières afin d’augmenter jusqu’à un
maximum de 100 000 000 $ les prélèvements, sur le Trésor, pou-
vant dépasser le total des cotisations et recettes provenant du
Bureau pour le paiement des dépenses afférentes aux activités
du Bureau.

La section 19 de la partie 4 modifie la Loi sur la Banque du
Canada pour clarifier que la Banque du Canada peut conclure
des contrats de report, de report inversé ou de rachat-revente.

La section 20 de la partie 4 modifie la Loi canadienne sur les so-
ciétés par actions afin, à la fois :

a) d’harmoniser les amendes pour une société qui commet
une infraction liée à la collecte ou à l’envoi de renseigne-
ments concernant des particuliers ayant un contrôle impor-
tant;

b) de fixer des amendes et des peines d’emprisonnement
distinctes sur la base d’une déclaration de culpabilité par pro-
cédure sommaire ou d’une déclaration de culpabilité par
mise en accusation pour l’administrateur, le dirigeant ou l’ac-
tionnaire d’une société coupable d’une infraction liée à la col-
lecte ou à l’envoi de renseignements concernant des particu-
liers ayant un contrôle important.

La section 21 de la partie 4 modifie les parties I à III du Code ca-
nadien du travail pour, notamment :

a) prévoir que la personne qui reçoit une rémunération de
l’employeur est présumée être son employé, sauf preuve
contraire de l’employeur;

b) prévoir que, dans le cadre de toute procédure, à l’exclu-
sion d’une poursuite, il incombe à l’employeur qui allègue
qu’une personne n’est pas son employé de le prouver;

c) interdire à l’employeur de traiter son employé comme s’il
ne l’était pas.

Enfin, elle prévoit aussi des dispositions transitoires.

avoir été faite au nom de l’enfant du cotisant à une date anté-
rieure;

e) faire en sorte qu’une personne n’ait plus droit à la pension
de survivant au décès du conjoint dont elle est séparée, après
la prise d’effet d’un partage des gains non ajustés ouvrant
droit à pension;

f) clarifier qui doit recevoir la prestation pour enfant de coti-
sant invalide au nom de l’enfant.

Elle apporte également une modification corrélative au Règle-
ment sur le régime de pensions du Canada.

La section 15 de la partie 4 modifie la Loi sur l’Office d’investis-
sement des régimes de pensions du secteur public afin de pré-
voir que l’Office d’investissement des régimes de pensions du
secteur public verse certaines sommes au Trésor.

La section 16 de la partie 4 édicte la Loi sur les services ban-
caires axés sur les consommateurs qui vise à établir un cadre
axé sur les consommateurs permettant aux individus et aux pe-
tites entreprises de partager en toute sécurité leurs données
avec les entités participantes de leur choix.

Elle apporte également des modifications connexes à la Loi sur
l’Agence de la consommation en matière financière du Canada
pour créer le poste de commissaire adjoint principal des services
bancaires axés sur les consommateurs responsable des ques-
tions relatives aux services bancaires axés sur les consomma-
teurs et prévoir, entre autres, la supervision des entités partici-
pantes.

La section 17 de la partie 4 modifie la Loi sur les banques afin,
notamment, de clarifier les définitions de « instrument de type
dépôt » et « billet à capital protégé ».

La section 18 de la partie 4 modifie la Loi sur le Bureau du surin-
tendant des institutions financières afin d’augmenter jusqu’à un
maximum de 100 000 000 $ les prélèvements, sur le Trésor, pou-
vant dépasser le total des cotisations et recettes provenant du
Bureau pour le paiement des dépenses afférentes aux activités
du Bureau.

La section 19 de la partie 4 modifie la Loi sur la Banque du
Canada pour clarifier que la Banque du Canada peut conclure
des contrats de report, de report inversé ou de rachat-revente.

La section 20 de la partie 4 modifie la Loi canadienne sur les so-
ciétés par actions afin, à la fois :

a) d’harmoniser les amendes pour une société qui commet
une infraction liée à la collecte ou à l’envoi de renseigne-
ments concernant des particuliers ayant un contrôle impor-
tant;

b) de fixer des amendes et des peines d’emprisonnement
distinctes sur la base d’une déclaration de culpabilité par pro-
cédure sommaire ou d’une déclaration de culpabilité par
mise en accusation pour l’administrateur, le dirigeant ou l’ac-
tionnaire d’une société coupable d’une infraction liée à la col-
lecte ou à l’envoi de renseignements concernant des particu-
liers ayant un contrôle important.

La section 21 de la partie 4 modifie les parties I à III du Code ca-
nadien du travail pour, notamment :

a) prévoir que la personne qui reçoit une rémunération de
l’employeur est présumée être son employé, sauf preuve
contraire de l’employeur;

b) prévoir que, dans le cadre de toute procédure, à l’exclu-
sion d’une poursuite, il incombe à l’employeur qui allègue
qu’une personne n’est pas son employé de le prouver;

c) interdire à l’employeur de traiter son employé comme s’il
ne l’était pas.

Enfin, elle prévoit aussi des dispositions transitoires.

(e) preclude entitlement to a survivor’s pension if an individ-
ual has received a division of unadjusted pensionable earn-
ings in respect of their deceased separated spouse; and

(f) clarify the determination of the payee of the disabled con-
tributor’s child’s benefit.

It also makes a consequential amendment to the Canada Pen-
sion Plan Regulations.

Division 15 of Part 4 amends the Public Sector Pension Invest-
ment Board Act to provide for the payment of certain amounts
into the Consolidated Revenue Fund by the Public Sector Pen-
sion Investment Board.

Division 16 of Part 4 enacts the Consumer-Driven Banking Act,
which establishes a consumer-driven framework for individuals
and small businesses to safely and securely share their data with
the participating entities of their choice.

It also makes related amendments to the Financial Consumer
Agency of Canada Act to establish the position of Senior Deputy
Commissioner for Consumer-Driven Banking who is responsible
for consumer-driven banking matters and to provide for, among
other things, the supervision of participating entities.

Division 17 of Part 4 amends the Bank Act to, among other
things, clarify the definitions “deposit-type instrument” and
“principal-protected note”.

Division 18 of Part 4 amends the Office of the Superintendent of
Financial Institutions Act to increase to $100,000,000 the maxi-
mum amount that expenditures made out of the Consolidated
Revenue Fund to defray the expenses arising out of the opera-
tions of the Office may exceed the Office’s total assessments and
revenues.

Division 19 of Part 4 amends the Bank of Canada Act to clarify
that the Bank of Canada may enter into repurchase, reverse re-
purchase and buy-sellback agreements.

Division 20 of Part 4 amends the Canada Business Corporations
Act to

(a) harmonize fines for a corporation guilty of an offence re-
lated to the collection or sending of information regarding in-
dividuals with significant control; and

(b) set separate fines and imprisonment terms on the basis
of a summary conviction or a conviction on indictment for a
director, officer or shareholder of a corporation guilty of an
offence related to individuals with significant control.

Division 21 of Part 4 amends Parts I to III of the Canada Labour
Code to, among other things,

(a) provide that a person who is paid remuneration by an
employer is presumed to be their employee unless the con-
trary is proved by the employer;

(b) provide that if, in any proceeding other than a prosecu-
tion, an employer alleges that a person is not their employee,
the burden of proof is on the employer; and

(c) prohibit an employer from treating an employee as if they
were not their employee.

Finally, it also includes transitional provisions.
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Division 22 of Part 4 amends the Canada Labour Code to, among
other things, set out certain employer obligations relating to
policies respecting work-related communication and clarify cer-
tain employee rights and employer obligations relating to termi-
nations of employment. It also includes transitional provisions.

Division 23 of Part 4 amends the Employment Insurance Act to
extend, until October 24, 2026, the duration of the measure that
increases the maximum number of weeks for which benefits
may be paid in a benefit period to certain seasonal workers.

Division 24 of Part 4 amends section 61 of An Act for the Sub-
stantive Equality of Canada’s Official Languages in order to add
a reference to subsections 18(1.1) and (1.2) of the Use of French
in Federally Regulated Private Businesses Act in subsection 19(1)
of that Act, which An Act for the Substantive Equality of
Canada’s Official Languages enacts.

Division 25 of Part 4 authorizes a corporation that is to be incor-
porated as a wholly owned subsidiary of the Canada Develop-
ment Investment Corporation to provide loan guarantees as part
of an Indigenous loan guarantee program and authorizes the
payment out of the Consolidated Revenue Fund by the Minister
of Finance of amounts that are required in respect of those guar-
antees.

Division 26 of Part 4 authorizes the payment of up to $1.3 million
to entities or individuals involved in the government’s engage-
ment in a pilot project for the creation of a Red Dress Alert.

Division 27 of Part 4 provides that the subsidiary of VIA Rail
Canada Inc. incorporated with the corporate name VIA HFR - VIA
TGF Inc. is, as of the date of its incorporation, an agent of His
Majesty in right of Canada and may enter into contracts, agree-
ments and other arrangements with His Majesty as though it
were not such an agent.

Division 28 of Part 4 amends the Impact Assessment Act, in re-
sponse to the majority opinion of the Supreme Court of Canada
on the constitutionality of that Act, to, among other things,

(a) align the preamble and purpose provision with the prima-
ry objective of that Act, which is to prevent or mitigate signifi-
cant adverse effects within federal jurisdiction — and signifi-
cant direct or incidental adverse effects — that may be
caused by the carrying out of physical activities;

(b) replace the definition “effects within federal jurisdiction”
with “adverse effects within federal jurisdiction” and, in do-
ing so,

(i) restrict the definition to non-negligible adverse
changes,

(ii) limit transboundary changes to those involving the
pollution of transboundary waters and the marine envi-
ronment, and

(iii) include, in respect of federal works or undertakings
and activities carried out on federal lands, non-negligible
adverse changes to the environment or to health, social
and economic conditions;

(c) ensure that the impact assessment process applies only
to those physical activities that may cause adverse effects
within federal jurisdiction or direct or incidental adverse ef-
fects;

(d) ensure that, in deciding if an impact assessment of a des-
ignated project is required, one factor that the Impact Assess-
ment Agency of Canada must take into account is whether
another means exists that would permit a jurisdiction to ad-
dress those effects;

La section 22 de la partie 4 modifie le Code canadien du travail
pour prévoir, entre autres, les obligations de certains em-
ployeurs en ce qui a trait aux politiques concernant les commu-
nications liées au travail et pour clarifier les droits des employés
et les obligations des employeurs lors d’un licenciement. Elle
prévoit aussi des dispositions transitoires.

La section 23 de la partie 4 modifie la Loi sur l’assurance-emploi
afin de prolonger, jusqu’au 24 octobre 2026, la durée de la me-
sure prévoyant l’augmentation du nombre maximal de semaines
pour lesquelles des prestations peuvent être versées à certains
travailleurs saisonniers au cours d’une période de prestations.

La section 24 de la partie 4 modifie l’article 61 de la Loi visant
l’égalité réelle entre les langues officielles du Canada afin de mo-
difier le paragraphe 19(1) de la Loi sur l’usage du français au
sein des entreprises privées de compétence fédérale qu’elle
édicte, en y ajoutant la mention des paragraphes 18(1.1) et (1.2)
de cette dernière loi.

La section 25 de la partie 4 autorise une société devant être
constituée en tant que filiale à cent pour cent de la Corporation
de développement des investissements du Canada à attribuer
des garanties de prêts dans le cadre d’un programme de garan-
ties de prêts pour les Autochtones, et autorise le prélèvement
sur le Trésor par le ministre des Finances des sommes néces-
saires à l’égard de ces garanties.

La section 26 de la partie 4 autorise des paiements, jusqu’à
concurrence de 1,3 million de dollars, aux entités ou individus
participant aux mobilisations du gouvernement visant à mettre
sur pied un projet pilote d’alerte robe rouge.

La section 27 de la partie 4 prévoit que la filiale de VIA Rail
Canada Inc. qui a été constituée sous la dénomination sociale de
VIA HFR - VIA TGF Inc. est mandataire de Sa Majesté du chef du
Canada depuis la date de sa constitution et est autorisée à
conclure des contrats, ententes ou autres accords avec Sa Ma-
jesté comme si elle n’en était pas mandataire.

La section 28 de la partie 4 modifie la Loi sur l’évaluation d’im-
pact, en réponse à l’avis des juges majoritaires de la Cour su-
prême du Canada sur la constitutionnalité de cette loi, pour, no-
tamment :

a) harmoniser le préambule et la disposition d’objet avec
l’objectif principal de cette loi, lequel consiste à prévenir ou à
atténuer les effets négatifs relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale et les effets directs ou accessoires négatifs qui
sont importants et que l’exercice d’activités concrètes peut
entraîner;

b) remplacer la définition de « effets relevant d’un domaine
de compétence fédérale » par la définition de « effets négatifs
relevant d’un domaine de compétence fédérale » et, à la fois :

(i) restreindre cette dernière afin qu’elle vise seulement
les changements négatifs non négligeables,

(ii) limiter les changements transfrontaliers qu’elle vise à
ceux causés par la pollution des eaux transfrontalières et
du milieu marin,

(iii) y inclure, en ce qui concerne les entreprises fédérales
et les activités exercées sur un territoire domanial, les
changements négatifs non négligeables à l’environnement
ou aux conditions sanitaires, sociales ou économiques;

c) prévoir que le processus d’évaluation d’impact s’applique
seulement aux activités concrètes qui peuvent entraîner des
effets négatifs relevant d’un domaine de compétence fédérale
ou des effets directs ou accessoires négatifs;

d) prévoir que l’Agence canadienne d’évaluation d’impact
prend notamment en compte, pour décider si une évaluation
d’impact d’un projet désigné est requise, la question de

La section 22 de la partie 4 modifie le Code canadien du travail
pour prévoir, entre autres, les obligations de certains em-
ployeurs en ce qui a trait aux politiques concernant les commu-
nications liées au travail et pour clarifier les droits des employés
et les obligations des employeurs lors d’un licenciement. Elle
prévoit aussi des dispositions transitoires.

La section 23 de la partie 4 modifie la Loi sur l’assurance-emploi
afin de prolonger, jusqu’au 24 octobre 2026, la durée de la me-
sure prévoyant l’augmentation du nombre maximal de semaines
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La section 24 de la partie 4 modifie l’article 61 de la Loi visant
l’égalité réelle entre les langues officielles du Canada afin de mo-
difier le paragraphe 19(1) de la Loi sur l’usage du français au
sein des entreprises privées de compétence fédérale qu’elle
édicte, en y ajoutant la mention des paragraphes 18(1.1) et (1.2)
de cette dernière loi.

La section 25 de la partie 4 autorise une société devant être
constituée en tant que filiale à cent pour cent de la Corporation
de développement des investissements du Canada à attribuer
des garanties de prêts dans le cadre d’un programme de garan-
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sur le Trésor par le ministre des Finances des sommes néces-
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La section 26 de la partie 4 autorise des paiements, jusqu’à
concurrence de 1,3 million de dollars, aux entités ou individus
participant aux mobilisations du gouvernement visant à mettre
sur pied un projet pilote d’alerte robe rouge.

La section 27 de la partie 4 prévoit que la filiale de VIA Rail
Canada Inc. qui a été constituée sous la dénomination sociale de
VIA HFR - VIA TGF Inc. est mandataire de Sa Majesté du chef du
Canada depuis la date de sa constitution et est autorisée à
conclure des contrats, ententes ou autres accords avec Sa Ma-
jesté comme si elle n’en était pas mandataire.

La section 28 de la partie 4 modifie la Loi sur l’évaluation d’im-
pact, en réponse à l’avis des juges majoritaires de la Cour su-
prême du Canada sur la constitutionnalité de cette loi, pour, no-
tamment :

a) harmoniser le préambule et la disposition d’objet avec
l’objectif principal de cette loi, lequel consiste à prévenir ou à
atténuer les effets négatifs relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale et les effets directs ou accessoires négatifs qui
sont importants et que l’exercice d’activités concrètes peut
entraîner;

b) remplacer la définition de « effets relevant d’un domaine
de compétence fédérale » par la définition de « effets négatifs
relevant d’un domaine de compétence fédérale » et, à la fois :

(i) restreindre cette dernière afin qu’elle vise seulement
les changements négatifs non négligeables,

(ii) limiter les changements transfrontaliers qu’elle vise à
ceux causés par la pollution des eaux transfrontalières et
du milieu marin,

(iii) y inclure, en ce qui concerne les entreprises fédérales
et les activités exercées sur un territoire domanial, les
changements négatifs non négligeables à l’environnement
ou aux conditions sanitaires, sociales ou économiques;

c) prévoir que le processus d’évaluation d’impact s’applique
seulement aux activités concrètes qui peuvent entraîner des
effets négatifs relevant d’un domaine de compétence fédérale
ou des effets directs ou accessoires négatifs;

d) prévoir que l’Agence canadienne d’évaluation d’impact
prend notamment en compte, pour décider si une évaluation
d’impact d’un projet désigné est requise, la question de

Division 22 of Part 4 amends the Canada Labour Code to, among
other things, set out certain employer obligations relating to
policies respecting work-related communication and clarify cer-
tain employee rights and employer obligations relating to termi-
nations of employment. It also includes transitional provisions.

Division 23 of Part 4 amends the Employment Insurance Act to
extend, until October 24, 2026, the duration of the measure that
increases the maximum number of weeks for which benefits
may be paid in a benefit period to certain seasonal workers.

Division 24 of Part 4 amends section 61 of An Act for the Sub-
stantive Equality of Canada’s Official Languages in order to add
a reference to subsections 18(1.1) and (1.2) of the Use of French
in Federally Regulated Private Businesses Act in subsection 19(1)
of that Act, which An Act for the Substantive Equality of
Canada’s Official Languages enacts.

Division 25 of Part 4 authorizes a corporation that is to be incor-
porated as a wholly owned subsidiary of the Canada Develop-
ment Investment Corporation to provide loan guarantees as part
of an Indigenous loan guarantee program and authorizes the
payment out of the Consolidated Revenue Fund by the Minister
of Finance of amounts that are required in respect of those guar-
antees.

Division 26 of Part 4 authorizes the payment of up to $1.3 million
to entities or individuals involved in the government’s engage-
ment in a pilot project for the creation of a Red Dress Alert.

Division 27 of Part 4 provides that the subsidiary of VIA Rail
Canada Inc. incorporated with the corporate name VIA HFR - VIA
TGF Inc. is, as of the date of its incorporation, an agent of His
Majesty in right of Canada and may enter into contracts, agree-
ments and other arrangements with His Majesty as though it
were not such an agent.

Division 28 of Part 4 amends the Impact Assessment Act, in re-
sponse to the majority opinion of the Supreme Court of Canada
on the constitutionality of that Act, to, among other things,

(a) align the preamble and purpose provision with the prima-
ry objective of that Act, which is to prevent or mitigate signifi-
cant adverse effects within federal jurisdiction — and signifi-
cant direct or incidental adverse effects — that may be
caused by the carrying out of physical activities;

(b) replace the definition “effects within federal jurisdiction”
with “adverse effects within federal jurisdiction” and, in do-
ing so,

(i) restrict the definition to non-negligible adverse
changes,

(ii) limit transboundary changes to those involving the
pollution of transboundary waters and the marine envi-
ronment, and

(iii) include, in respect of federal works or undertakings
and activities carried out on federal lands, non-negligible
adverse changes to the environment or to health, social
and economic conditions;

(c) ensure that the impact assessment process applies only
to those physical activities that may cause adverse effects
within federal jurisdiction or direct or incidental adverse ef-
fects;

(d) ensure that, in deciding if an impact assessment of a des-
ignated project is required, one factor that the Impact Assess-
ment Agency of Canada must take into account is whether
another means exists that would permit a jurisdiction to ad-
dress those effects;
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(e) amend the final decision-making provisions to provide for
an initial determination as to whether the adverse effects
within federal jurisdiction and the direct or incidental adverse
effects are likely to be, to some extent, significant, and then, if
so, provide for a determination as to whether those effects
are justified in the public interest; and

(f) improve cooperation tools to better harmonize the impact
assessment process with the processes for assessing effects
that are followed by provincial and Indigenous jurisdictions.

Finally, it also includes transitional provisions.

Division 29 of Part 4 amends the Judges Act to increase the
number of salaries authorized for judges of superior courts other
than appeal courts. It also reduces in a corresponding manner
the number of salaries authorized for judges of provincial unified
family courts.

Division 30 of Part 4 amends the Tax Court of Canada Act to pro-
vide that, if a party to a proceeding under the general procedure
of the Tax Court of Canada is not an individual, that party must
be represented by counsel, except under special circumstances.

Division 31 of Part 4 amends the Food and Drugs Act to, among
other things, authorize the Minister of Health to

(a) establish rules for the purpose of preventing, managing
or controlling the risk of injury to health from the use of ther-
apeutic products, other than the intended use, or the risk of
adverse effects on human beings, animals or the environ-
ment from the use of a drug intended for an animal;

(b) exempt any food, therapeutic product, person or activity
from the application of certain provisions of that Act or its
regulations; and

(c) deem, on the basis of decisions of, information or docu-
ments produced by, a foreign regulatory authority, that cer-
tain requirements of that Act or its regulations are met in re-
spect of a therapeutic product or food.

Finally, it also includes a transitional provision.

Division 32 of Part 4 amends the Tobacco and Vaping Products
Act to authorize the provision of customs information to the Min-
ister responsible for that Act for the purpose of the administra-
tion and enforcement of that Act and to authorize that Minister
to disclose information to other federal ministers for certain pur-
poses.

Division 33 of Part 4 amends the Criminal Code to broaden the
criminal interest rate offence to prohibit a person from offering
to enter into an agreement or arrangement to receive interest at
a criminal rate and from advertising an offer to enter into an
agreement or arrangement that provides for the receipt of inter-
est at a criminal rate. It also repeals the provision that requires
the consent of the Attorney General prior to commencing pro-
ceedings related to the offence.

Division 34 of Part 4 contains measures that are related to mon-
ey laundering, terrorist financing and sanctions evasion and oth-
er measures.

savoir si une instance dispose d’un autre moyen pour traiter
ces effets;

e) modifier les dispositions concernant la prise des décisions
définitives afin de prévoir d’abord la prise d’une décision sur
la question de savoir si les effets négatifs relevant d’un do-
maine de compétence fédérale et les effets directs ou acces-
soires négatifs sont susceptibles d’être, dans une certaine
mesure, importants et, dans l’affirmative, de prévoir la prise
d’une décision sur la question de savoir si l’intérêt public les
justifie;

f) améliorer les outils de coopération afin de mieux harmoni-
ser le processus d’évaluation d’impact avec les processus
d’évaluation des effets suivis par les instances provinciales et
autochtones.

Enfin, elle prévoit aussi des dispositions transitoires.

La section 29 de la partie 4 modifie la Loi sur les juges pour aug-
menter le nombre de traitements supplémentaires autorisés
pour les juges des juridictions supérieures autres que les cours
d’appel. De plus, elle diminue de manière correspondante le
nombre de traitements autorisés pour les juges des tribunaux
provinciaux de la famille.

La section 30 de la partie 4 modifie la Loi sur la Cour canadienne
de l’impôt afin que la partie à une procédure régie par la procé-
dure générale de la Cour canadienne de l’impôt soit tenue, à
moins de circonstances spéciales, d’être représentée par un avo-
cat si elle n’est pas une personne physique.

La section 31 de la partie 4 modifie la Loi sur les aliments et
drogues afin, notamment, d’autoriser le ministre de la Santé :

a) à établir des règles pour prévenir, gérer ou contrôler le
risque de préjudice à la santé causé par l’usage d’un produit
thérapeutique qui n’est pas celui auquel le produit est destiné
ou le risque d’effets nocifs sur l’être humain, sur les animaux
ou sur l’environnement d’une drogue destinée à un animal;

b) à soustraire un aliment, un produit thérapeutique, une
personne ou une activité à l’application de certaines disposi-
tions de la loi ou de ses règlements;

c) à déclarer, sur le fondement de décisions, de renseigne-
ments ou de documents émanant d’une autorité réglemen-
taire étrangère, que certaines exigences de cette loi ou de ses
règlements sont réputées être respectées relativement à un
produit thérapeutique ou à un aliment.

Enfin, elle prévoit aussi une disposition transitoire.

La section 32 de la partie 4 modifie la Loi sur le tabac et les pro-
duits de vapotage afin d’autoriser la fourniture de renseigne-
ments douaniers au ministre responsable de cette loi pour assu-
rer l’exécution et le contrôle d’application de cette loi et d’autori-
ser ce ministre à communiquer des renseignements à d’autres
ministres fédéraux à certaines fins.

La section 33 de la partie 4 modifie le Code criminel pour élargir
l’infraction relative au taux d’intérêt criminel afin d’interdire d’of-
frir de conclure une convention ou une entente pour percevoir
des intérêts à un taux criminel et de faire la publicité d’une offre
de conclure une convention ou une entente prévoyant la percep-
tion d’intérêts à un tel taux. Elle abroge également la disposition
prévoyant qu’il est nécessaire d’obtenir le consentement du pro-
cureur général avant d’engager des poursuites pour une telle in-
fraction.

La section 34 de la partie 4 comprend des mesures relatives au
recyclage des produits de la criminalité, au financement des acti-
vités terroristes et au contournement de sanctions et d’autres
mesures.
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rer l’exécution et le contrôle d’application de cette loi et d’autori-
ser ce ministre à communiquer des renseignements à d’autres
ministres fédéraux à certaines fins.

La section 33 de la partie 4 modifie le Code criminel pour élargir
l’infraction relative au taux d’intérêt criminel afin d’interdire d’of-
frir de conclure une convention ou une entente pour percevoir
des intérêts à un taux criminel et de faire la publicité d’une offre
de conclure une convention ou une entente prévoyant la percep-
tion d’intérêts à un tel taux. Elle abroge également la disposition
prévoyant qu’il est nécessaire d’obtenir le consentement du pro-
cureur général avant d’engager des poursuites pour une telle in-
fraction.

La section 34 de la partie 4 comprend des mesures relatives au
recyclage des produits de la criminalité, au financement des acti-
vités terroristes et au contournement de sanctions et d’autres
mesures.

(e) amend the final decision-making provisions to provide for
an initial determination as to whether the adverse effects
within federal jurisdiction and the direct or incidental adverse
effects are likely to be, to some extent, significant, and then, if
so, provide for a determination as to whether those effects
are justified in the public interest; and

(f) improve cooperation tools to better harmonize the impact
assessment process with the processes for assessing effects
that are followed by provincial and Indigenous jurisdictions.

Finally, it also includes transitional provisions.

Division 29 of Part 4 amends the Judges Act to increase the
number of salaries authorized for judges of superior courts other
than appeal courts. It also reduces in a corresponding manner
the number of salaries authorized for judges of provincial unified
family courts.

Division 30 of Part 4 amends the Tax Court of Canada Act to pro-
vide that, if a party to a proceeding under the general procedure
of the Tax Court of Canada is not an individual, that party must
be represented by counsel, except under special circumstances.

Division 31 of Part 4 amends the Food and Drugs Act to, among
other things, authorize the Minister of Health to

(a) establish rules for the purpose of preventing, managing
or controlling the risk of injury to health from the use of ther-
apeutic products, other than the intended use, or the risk of
adverse effects on human beings, animals or the environ-
ment from the use of a drug intended for an animal;

(b) exempt any food, therapeutic product, person or activity
from the application of certain provisions of that Act or its
regulations; and

(c) deem, on the basis of decisions of, information or docu-
ments produced by, a foreign regulatory authority, that cer-
tain requirements of that Act or its regulations are met in re-
spect of a therapeutic product or food.

Finally, it also includes a transitional provision.

Division 32 of Part 4 amends the Tobacco and Vaping Products
Act to authorize the provision of customs information to the Min-
ister responsible for that Act for the purpose of the administra-
tion and enforcement of that Act and to authorize that Minister
to disclose information to other federal ministers for certain pur-
poses.

Division 33 of Part 4 amends the Criminal Code to broaden the
criminal interest rate offence to prohibit a person from offering
to enter into an agreement or arrangement to receive interest at
a criminal rate and from advertising an offer to enter into an
agreement or arrangement that provides for the receipt of inter-
est at a criminal rate. It also repeals the provision that requires
the consent of the Attorney General prior to commencing pro-
ceedings related to the offence.

Division 34 of Part 4 contains measures that are related to mon-
ey laundering, terrorist financing and sanctions evasion and oth-
er measures.
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Subdivision A of Division 34 amends the Proceeds of Crime
(Money Laundering) and Terrorist Financing Act to, among other
things,

(a) permit information sharing between reporting entities for
the purpose of detecting and deterring money laundering,
terrorist financing and sanctions evasion;

(b) authorize, subject to certain conditions, the Financial
Transactions and Reports Analysis Centre of Canada (FIN-
TRAC) to disclose certain information to provincial and terri-
torial civil forfeiture offices and to the Department of Citizen-
ship and Immigration;

(c) authorize FINTRAC to publicize additional information
pertaining to violations of that Act; and

(d) extend the application of that Act to cheque cashing busi-
nesses.

It also makes consequential amendments to the Personal Infor-
mation Protection and Electronic Documents Act and the Cross-
border Currency and Monetary Instruments Reporting Regula-
tions.

Subdivision B of Division 34 amends the Income Tax Act and the
Excise Tax Act to allow provincial or superior court judges, a
judge of a superior court of criminal jurisdiction or a judge as de-
fined in section 552 of the Criminal Code to grant on application
by a Canada Revenue Agency official the authorization to use de-
vice or investigative technique, or procedure or otherwise do
any thing provided in a warrant, for purposes of tax investiga-
tions.

Subdivision C of Division 34 amends the Criminal Code to pro-
vide for an order to keep an account open or active and for a
production order to require the production of documents or data
that are in a person’s possession or control on dates specified in
an order that fall within the 60-day period after the day on which
it is made.

Division 35 of Part 4 amends the Criminal Code to, among other
things,

(a) create new offences in respect of motor vehicle theft, in-
cluding an offence concerning the possession or the distribu-
tion of an electronic device suitable for committing theft of a
motor vehicle, and in respect of criminal organizations; and

(b) add, as an aggravating factor, evidence that an offender
involved a person under the age of 18 years in the commis-
sion of an offence.

It also makes consequential amendments to other Acts.

Division 36 of Part 4 amends the Radiocommunication Act to,
among other things, prohibit the manufacture, import, distribu-
tion, lease, offer for sale, sale or possession of certain devices
specified by the Minister of Industry. It also amends that Act to
establish as an offence or a violation the contravention of that
prohibition.

Division 37 of Part 4 amends the Telecommunications Act to,
among other things, require telecommunications service
providers to provide their subscribers with a self-service mecha-
nism that allows them to cancel their contract for telecommuni-
cations services or modify their telecommunications service plan
and to inform those subscribers before the expiry of their fixed-
term contract, as well as in other specified circumstances, of oth-
er service plans that those providers offer. It also amends that
Act to prohibit the charging of certain fees.

La sous-section A de la section 34 modifie la Loi sur le recyclage
des produits de la criminalité et le financement des activités ter-
roristes en vue, notamment :

a) de permettre le partage de renseignements entre les enti-
tés déclarantes, afin de détecter ou de décourager le recy-
clage des produits de la criminalité, le financement des activi-
tés terroristes ou le contournement des sanctions;

b) d’autoriser le Centre d’analyse des opérations et déclara-
tions financières du Canada (CANAFE), à certaines condi-
tions, à communiquer certains renseignements aux bureaux
provinciaux et territoriaux de confiscation civile et au minis-
tère de la Citoyenneté et de l’Immigration;

c) d’autoriser le CANAFE à publier des détails supplémen-
taires concernant les violations de cette loi;

d) d’étendre l’application de la même loi aux entreprises
d’encaissement de chèques.

Elle apporte aussi des modifications corrélatives à la Loi sur la
protection des renseignements personnels et les documents
électroniques et au Règlement sur la déclaration des mouve-
ments transfrontaliers d’espèces et d’effets.

La sous-section B de la section 34 modifie la Loi de l’impôt sur le
revenu et la Loi sur la taxe d’accise pour permettre aux juges des
cours provinciales ou à un juge de la cour supérieure de juridic-
tion criminelle ou à un juge au sens de l’article 552 du Code cri-
minel d’accorder, sur demande d’un fonctionnaire de l’Agence
du revenu du Canada, l’autorisation d’utiliser un dispositif ou
une technique ou une méthode d’enquête, ou d’accomplir tout
acte prévu au mandat, aux fins d’enquêtes fiscales.

La sous-section C de la section 34 modifie le Code criminel afin
de prévoir une ordonnance visant à ce qu’un compte soit main-
tenu ouvert ou actif et une ordonnance de communication qui
exige la communication de documents ou de données qui sont
en la possession d’une personne ou à sa disposition aux dates
précisées dans l’ordonnance qui tombent au cours de la période
de soixante jours suivant la date où elle est rendue.

La section 35 de la partie 4 modifie le Code criminel pour, no-
tamment :

a) créer de nouvelles infractions en ce qui a trait aux vols de
véhicules à moteur, dont une infraction relative à la posses-
sion ou à la distribution d’un dispositif électronique pouvant
servir à commettre un vol de véhicule à moteur, et en ce qui a
trait aux organisations criminelles;

b) ajouter, comme circonstance aggravante, la preuve qu’un
délinquant a amené une personne âgée de moins de dix-huit
ans à prendre part à la perpétration d’une infraction.

En outre, elle apporte des modifications corrélatives à d’autres
lois.

La section 36 de la partie 4 modifie la Loi sur la radiocommuni-
cation afin, notamment, d’interdire la fabrication, l’importation,
la distribution, la location, la mise en vente, la vente ou la pos-
session de certains dispositifs précisés par le ministre de l’Indus-
trie. Elle modifie en outre cette loi afin de prévoir que la contra-
vention à l’interdiction constitue une infraction ou une violation.

La section 37 de la partie 4 modifie la Loi sur les télécommunica-
tions afin, notamment, d’exiger que les fournisseurs de services
de télécommunication mettent à la disposition de leurs abonnés
un mécanisme libre-service leur permettant d’annuler leur
contrat de services de télécommunication ou de modifier leur
forfait de services de télécommunication et qu’ils informent
leurs abonnés, avant l’expiration de leur contrat à durée détermi-
née et dans d’autres circonstances, d’autres forfaits qu’ils
offrent. Elle modifie en outre cette loi afin d’interdire d’imposer
certains frais.

La sous-section A de la section 34 modifie la Loi sur le recyclage
des produits de la criminalité et le financement des activités ter-
roristes en vue, notamment :

a) de permettre le partage de renseignements entre les enti-
tés déclarantes, afin de détecter ou de décourager le recy-
clage des produits de la criminalité, le financement des activi-
tés terroristes ou le contournement des sanctions;

b) d’autoriser le Centre d’analyse des opérations et déclara-
tions financières du Canada (CANAFE), à certaines condi-
tions, à communiquer certains renseignements aux bureaux
provinciaux et territoriaux de confiscation civile et au minis-
tère de la Citoyenneté et de l’Immigration;

c) d’autoriser le CANAFE à publier des détails supplémen-
taires concernant les violations de cette loi;

d) d’étendre l’application de la même loi aux entreprises
d’encaissement de chèques.

Elle apporte aussi des modifications corrélatives à la Loi sur la
protection des renseignements personnels et les documents
électroniques et au Règlement sur la déclaration des mouve-
ments transfrontaliers d’espèces et d’effets.

La sous-section B de la section 34 modifie la Loi de l’impôt sur le
revenu et la Loi sur la taxe d’accise pour permettre aux juges des
cours provinciales ou à un juge de la cour supérieure de juridic-
tion criminelle ou à un juge au sens de l’article 552 du Code cri-
minel d’accorder, sur demande d’un fonctionnaire de l’Agence
du revenu du Canada, l’autorisation d’utiliser un dispositif ou
une technique ou une méthode d’enquête, ou d’accomplir tout
acte prévu au mandat, aux fins d’enquêtes fiscales.

La sous-section C de la section 34 modifie le Code criminel afin
de prévoir une ordonnance visant à ce qu’un compte soit main-
tenu ouvert ou actif et une ordonnance de communication qui
exige la communication de documents ou de données qui sont
en la possession d’une personne ou à sa disposition aux dates
précisées dans l’ordonnance qui tombent au cours de la période
de soixante jours suivant la date où elle est rendue.

La section 35 de la partie 4 modifie le Code criminel pour, no-
tamment :

a) créer de nouvelles infractions en ce qui a trait aux vols de
véhicules à moteur, dont une infraction relative à la posses-
sion ou à la distribution d’un dispositif électronique pouvant
servir à commettre un vol de véhicule à moteur, et en ce qui a
trait aux organisations criminelles;

b) ajouter, comme circonstance aggravante, la preuve qu’un
délinquant a amené une personne âgée de moins de dix-huit
ans à prendre part à la perpétration d’une infraction.

En outre, elle apporte des modifications corrélatives à d’autres
lois.

La section 36 de la partie 4 modifie la Loi sur la radiocommuni-
cation afin, notamment, d’interdire la fabrication, l’importation,
la distribution, la location, la mise en vente, la vente ou la pos-
session de certains dispositifs précisés par le ministre de l’Indus-
trie. Elle modifie en outre cette loi afin de prévoir que la contra-
vention à l’interdiction constitue une infraction ou une violation.

La section 37 de la partie 4 modifie la Loi sur les télécommunica-
tions afin, notamment, d’exiger que les fournisseurs de services
de télécommunication mettent à la disposition de leurs abonnés
un mécanisme libre-service leur permettant d’annuler leur
contrat de services de télécommunication ou de modifier leur
forfait de services de télécommunication et qu’ils informent
leurs abonnés, avant l’expiration de leur contrat à durée détermi-
née et dans d’autres circonstances, d’autres forfaits qu’ils
offrent. Elle modifie en outre cette loi afin d’interdire d’imposer
certains frais.

Subdivision A of Division 34 amends the Proceeds of Crime
(Money Laundering) and Terrorist Financing Act to, among other
things,

(a) permit information sharing between reporting entities for
the purpose of detecting and deterring money laundering,
terrorist financing and sanctions evasion;

(b) authorize, subject to certain conditions, the Financial
Transactions and Reports Analysis Centre of Canada (FIN-
TRAC) to disclose certain information to provincial and terri-
torial civil forfeiture offices and to the Department of Citizen-
ship and Immigration;

(c) authorize FINTRAC to publicize additional information
pertaining to violations of that Act; and

(d) extend the application of that Act to cheque cashing busi-
nesses.

It also makes consequential amendments to the Personal Infor-
mation Protection and Electronic Documents Act and the Cross-
border Currency and Monetary Instruments Reporting Regula-
tions.

Subdivision B of Division 34 amends the Income Tax Act and the
Excise Tax Act to allow provincial or superior court judges, a
judge of a superior court of criminal jurisdiction or a judge as de-
fined in section 552 of the Criminal Code to grant on application
by a Canada Revenue Agency official the authorization to use de-
vice or investigative technique, or procedure or otherwise do
any thing provided in a warrant, for purposes of tax investiga-
tions.

Subdivision C of Division 34 amends the Criminal Code to pro-
vide for an order to keep an account open or active and for a
production order to require the production of documents or data
that are in a person’s possession or control on dates specified in
an order that fall within the 60-day period after the day on which
it is made.

Division 35 of Part 4 amends the Criminal Code to, among other
things,

(a) create new offences in respect of motor vehicle theft, in-
cluding an offence concerning the possession or the distribu-
tion of an electronic device suitable for committing theft of a
motor vehicle, and in respect of criminal organizations; and

(b) add, as an aggravating factor, evidence that an offender
involved a person under the age of 18 years in the commis-
sion of an offence.

It also makes consequential amendments to other Acts.

Division 36 of Part 4 amends the Radiocommunication Act to,
among other things, prohibit the manufacture, import, distribu-
tion, lease, offer for sale, sale or possession of certain devices
specified by the Minister of Industry. It also amends that Act to
establish as an offence or a violation the contravention of that
prohibition.

Division 37 of Part 4 amends the Telecommunications Act to,
among other things, require telecommunications service
providers to provide their subscribers with a self-service mecha-
nism that allows them to cancel their contract for telecommuni-
cations services or modify their telecommunications service plan
and to inform those subscribers before the expiry of their fixed-
term contract, as well as in other specified circumstances, of oth-
er service plans that those providers offer. It also amends that
Act to prohibit the charging of certain fees.
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Division 38 of Part 4 amends the Corrections and Conditional Re-
lease Act to, among other things,

(a) provide that the Correctional Service of Canada is respon-
sible for implementing any arrangement — approved by the
Minister of Public Safety and Emergency Preparedness — en-
tered into by the Commissioner of Corrections and the
Canada Border Services Agency with respect to the support
that the Service may provide to the Agency to assist in the
exercise of certain powers or the performance of certain du-
ties and functions;

(b) control the access of the inmates of a penitentiary to a
designated immigrant station adjacent to the penitentiary and
the access of the immigration detainees of a designated im-
migrant station to a penitentiary adjacent to the station; and

(c) provide that, in exigent circumstances, staff members of
the Service may provide additional support to detention en-
forcement officers of the Agency to assist them in the exer-
cise of certain powers or the performance of certain duties
and functions.

It also amends the Immigration and Refugee Protection Act to
define the term “immigrant station”, to provide that an area of a
penitentiary may be an immigrant station only if it is designated
under the Corrections and Conditional Release Act and to set out
the circumstances under which a person detained under that Act
may be detained in a designated immigrant station.

Finally, it provides for the repeal of those amendments on a
specified date and includes a transitional provision.

Division 39 of Part 4 contains measures related to public debt
and the borrowing of money.

Subdivision A of Division 39 amends the Financial Administra-
tion Act to clarify that certain regulations and directions do not
apply to contracts related to the borrowing of money entered in-
to by the Minister of Finance.

Subdivision B of Division 39 amends the Borrowing Authority
Act to increase the maximum amount of certain borrowings.

Division 40 of Part 4 amends the Trust and Loan Companies Act,
the Bank Act and the Insurance Companies Act to require certain
financial institutions to make available information respecting di-
versity among directors and members of senior management.

Division 41 of Part 4 amends the Trust and Loan Companies Act,
the Bank Act and the Insurance Companies Act to extend the pe-
riod during which federal financial institutions governed by
those Acts may carry on business.

Division 42 of Part 4 amends the Federal Courts Act to provide
that the Federal Court has jurisdiction to hear applications for ju-
dicial review of decisions of the Social Security Tribunal on the
extension of time to make a request for review or reconsidera-
tion under the Canada Disability Benefit Act. It also amends the
Tax Court of Canada Act and the Department of Employment
and Social Development Act to, among other things, provide the
Tribunal with jurisdiction to hear appeals of decisions made un-
der the Canada Disability Benefit Act and require that matters re-
lated to income raised in those appeals be referred to the Tax
Court of Canada.

La section 38 de la partie 4 modifie la Loi sur le système correc-
tionnel et la mise en liberté sous condition pour, notamment :

a) prévoir qu’il incombe au Service correctionnel du Canada
de mettre en œuvre toute entente — approuvée par le mi-
nistre de la Sécurité publique et de la Protection civile —
conclue entre le commissaire du Service et l’Agence des ser-
vices frontaliers du Canada et portant sur l’appui que le Ser-
vice peut fournir à l’Agence pour aider dans l’exercice de cer-
taines attributions;

b) régir l’accès des détenus d’un pénitencier au poste d’at-
tente désigné adjacent au pénitencier et l’accès des détenus
de l’immigration d’un poste d’attente désigné au pénitencier
adjacent au poste;

c) prévoir que, en cas d’urgence, les agents du Service
peuvent fournir un appui additionnel aux agents de détention
de l’Agence pour les aider dans l’exercice de certaines attri-
butions.

Elle modifie également la Loi sur l’immigration et la protection
des réfugiés pour définir ce qu’est un poste d’attente, pour pré-
voir qu’un secteur d’un pénitencier ne peut être un tel poste que
s’il est désigné au titre de la Loi sur le système correctionnel et
la mise en liberté sous condition et pour prévoir les circons-
tances dans lesquelles une personne détenue au titre cette loi
peut être détenue dans un poste d’attente désigné.

Enfin, elle prévoit l’abrogation de ces modifications à une date
qui est précisée et une disposition transitoire.

La section 39 de la partie 4 comprend des mesures relatives à la
dette publique et à l’emprunt de fonds.

La sous-section A de la section 39 modifie la Loi sur la gestion
des finances publiques afin de préciser que certains règlements
et certaines instructions ne s’appliquent pas à l’égard des
contrats relatifs aux emprunts conclus par le ministre des Fi-
nances.

La sous-section B de la section 39 modifie la Loi autorisant cer-
tains emprunts pour augmenter le montant maximum de cer-
tains emprunts.

La section 40 de la partie 4 modifie la Loi sur les sociétés de fidu-
cie et de prêt, la Loi sur les banques et la Loi sur les sociétés
d’assurances en vue d’exiger que certaines institutions finan-
cières mettent à la disposition de certaines personnes des ren-
seignements sur la diversité parmi les administrateurs et
membres de la haute direction.

La section 41 de la partie 4 modifie la Loi sur les sociétés de fidu-
cie et de prêt, la Loi sur les banques et la Loi sur les sociétés
d’assurances pour proroger la période durant laquelle les institu-
tions financières fédérales régies par ces lois peuvent exercer
leurs activités.

La section 42 de la partie 4 modifie la Loi sur les Cours fédérales
afin de prévoir que la Cour fédérale a compétence pour
connaître des demandes de contrôle judiciaire visant des déci-
sions du Tribunal de la sécurité sociale concernant la prolonga-
tion du délai pour présenter une demande d’examen ou de ré-
examen en vertu de la Loi sur la prestation canadienne pour les
personnes handicapées. Le texte modifie également la Loi sur la
Cour canadienne de l’impôt et la Loi sur le ministère de l’Emploi
et du Développement social, notamment afin de conférer au Tri-
bunal la compétence d’entendre les appels des décisions prises
en vertu de la Loi sur la prestation canadienne pour les per-
sonnes handicapées et d’exiger que toute question liée au reve-
nu soulevée dans le cadre de l’appel soit renvoyée à la Cour ca-
nadienne de l’impôt.

La section 38 de la partie 4 modifie la Loi sur le système correc-
tionnel et la mise en liberté sous condition pour, notamment :

a) prévoir qu’il incombe au Service correctionnel du Canada
de mettre en œuvre toute entente — approuvée par le mi-
nistre de la Sécurité publique et de la Protection civile —
conclue entre le commissaire du Service et l’Agence des ser-
vices frontaliers du Canada et portant sur l’appui que le Ser-
vice peut fournir à l’Agence pour aider dans l’exercice de cer-
taines attributions;

b) régir l’accès des détenus d’un pénitencier au poste d’at-
tente désigné adjacent au pénitencier et l’accès des détenus
de l’immigration d’un poste d’attente désigné au pénitencier
adjacent au poste;

c) prévoir que, en cas d’urgence, les agents du Service
peuvent fournir un appui additionnel aux agents de détention
de l’Agence pour les aider dans l’exercice de certaines attri-
butions.

Elle modifie également la Loi sur l’immigration et la protection
des réfugiés pour définir ce qu’est un poste d’attente, pour pré-
voir qu’un secteur d’un pénitencier ne peut être un tel poste que
s’il est désigné au titre de la Loi sur le système correctionnel et
la mise en liberté sous condition et pour prévoir les circons-
tances dans lesquelles une personne détenue au titre cette loi
peut être détenue dans un poste d’attente désigné.

Enfin, elle prévoit l’abrogation de ces modifications à une date
qui est précisée et une disposition transitoire.

La section 39 de la partie 4 comprend des mesures relatives à la
dette publique et à l’emprunt de fonds.

La sous-section A de la section 39 modifie la Loi sur la gestion
des finances publiques afin de préciser que certains règlements
et certaines instructions ne s’appliquent pas à l’égard des
contrats relatifs aux emprunts conclus par le ministre des Fi-
nances.

La sous-section B de la section 39 modifie la Loi autorisant cer-
tains emprunts pour augmenter le montant maximum de cer-
tains emprunts.

La section 40 de la partie 4 modifie la Loi sur les sociétés de fidu-
cie et de prêt, la Loi sur les banques et la Loi sur les sociétés
d’assurances en vue d’exiger que certaines institutions finan-
cières mettent à la disposition de certaines personnes des ren-
seignements sur la diversité parmi les administrateurs et
membres de la haute direction.

La section 41 de la partie 4 modifie la Loi sur les sociétés de fidu-
cie et de prêt, la Loi sur les banques et la Loi sur les sociétés
d’assurances pour proroger la période durant laquelle les institu-
tions financières fédérales régies par ces lois peuvent exercer
leurs activités.

La section 42 de la partie 4 modifie la Loi sur les Cours fédérales
afin de prévoir que la Cour fédérale a compétence pour
connaître des demandes de contrôle judiciaire visant des déci-
sions du Tribunal de la sécurité sociale concernant la prolonga-
tion du délai pour présenter une demande d’examen ou de ré-
examen en vertu de la Loi sur la prestation canadienne pour les
personnes handicapées. Le texte modifie également la Loi sur la
Cour canadienne de l’impôt et la Loi sur le ministère de l’Emploi
et du Développement social, notamment afin de conférer au Tri-
bunal la compétence d’entendre les appels des décisions prises
en vertu de la Loi sur la prestation canadienne pour les per-
sonnes handicapées et d’exiger que toute question liée au reve-
nu soulevée dans le cadre de l’appel soit renvoyée à la Cour ca-
nadienne de l’impôt.

Division 38 of Part 4 amends the Corrections and Conditional Re-
lease Act to, among other things,

(a) provide that the Correctional Service of Canada is respon-
sible for implementing any arrangement — approved by the
Minister of Public Safety and Emergency Preparedness — en-
tered into by the Commissioner of Corrections and the
Canada Border Services Agency with respect to the support
that the Service may provide to the Agency to assist in the
exercise of certain powers or the performance of certain du-
ties and functions;

(b) control the access of the inmates of a penitentiary to a
designated immigrant station adjacent to the penitentiary and
the access of the immigration detainees of a designated im-
migrant station to a penitentiary adjacent to the station; and

(c) provide that, in exigent circumstances, staff members of
the Service may provide additional support to detention en-
forcement officers of the Agency to assist them in the exer-
cise of certain powers or the performance of certain duties
and functions.

It also amends the Immigration and Refugee Protection Act to
define the term “immigrant station”, to provide that an area of a
penitentiary may be an immigrant station only if it is designated
under the Corrections and Conditional Release Act and to set out
the circumstances under which a person detained under that Act
may be detained in a designated immigrant station.

Finally, it provides for the repeal of those amendments on a
specified date and includes a transitional provision.

Division 39 of Part 4 contains measures related to public debt
and the borrowing of money.

Subdivision A of Division 39 amends the Financial Administra-
tion Act to clarify that certain regulations and directions do not
apply to contracts related to the borrowing of money entered in-
to by the Minister of Finance.

Subdivision B of Division 39 amends the Borrowing Authority
Act to increase the maximum amount of certain borrowings.

Division 40 of Part 4 amends the Trust and Loan Companies Act,
the Bank Act and the Insurance Companies Act to require certain
financial institutions to make available information respecting di-
versity among directors and members of senior management.

Division 41 of Part 4 amends the Trust and Loan Companies Act,
the Bank Act and the Insurance Companies Act to extend the pe-
riod during which federal financial institutions governed by
those Acts may carry on business.

Division 42 of Part 4 amends the Federal Courts Act to provide
that the Federal Court has jurisdiction to hear applications for ju-
dicial review of decisions of the Social Security Tribunal on the
extension of time to make a request for review or reconsidera-
tion under the Canada Disability Benefit Act. It also amends the
Tax Court of Canada Act and the Department of Employment
and Social Development Act to, among other things, provide the
Tribunal with jurisdiction to hear appeals of decisions made un-
der the Canada Disability Benefit Act and require that matters re-
lated to income raised in those appeals be referred to the Tax
Court of Canada.
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Division 43 of Part 4 amends the Controlled Drugs and Sub-
stances Act to repeal provisions related to the ministerial power
to exempt supervised consumption sites from the application of
that Act. It also amends that Act to allow for the making of regu-
lations respecting authorizations for supervised consumption
and drug checking services and includes transitional provisions.

La section 43 de la partie 4 modifie la Loi réglementant certaines
drogues et autres substances afin d’abroger les dispositions re-
latives au pouvoir ministériel de soustraire les sites de consom-
mation supervisée à l’application de cette loi. Elle modifie en
outre cette loi afin de permettre la prise de règlements concer-
nant les autorisations relatives aux services de consommation
supervisée et de vérification des drogues et prévoit des disposi-
tions transitoires.

La section 43 de la partie 4 modifie la Loi réglementant certaines
drogues et autres substances afin d’abroger les dispositions re-
latives au pouvoir ministériel de soustraire les sites de consom-
mation supervisée à l’application de cette loi. Elle modifie en
outre cette loi afin de permettre la prise de règlements concer-
nant les autorisations relatives aux services de consommation
supervisée et de vérification des drogues et prévoit des disposi-
tions transitoires.

Division 43 of Part 4 amends the Controlled Drugs and Sub-
stances Act to repeal provisions related to the ministerial power
to exempt supervised consumption sites from the application of
that Act. It also amends that Act to allow for the making of regu-
lations respecting authorizations for supervised consumption
and drug checking services and includes transitional provisions.
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CHAPTER 17 CHAPITRE 17

An Act to implement certain provisions of the budget
tabled in Parliament on April 16, 2024

Loi portant exécution de certaines dispositions du
budget déposé au Parlement le 16 avril 2024

[Assented to 20th June, 2024] [Sanctionnée le 20 juin 2024]

His Majesty, by and with the advice and consent of
the Senate and House of Commons of Canada,
enacts as follows:

Short Title

Short title

1 This Act may be cited as the Budget Implementation
Act, 2024, No. 1.

PART 1

Amendments to the Income Tax
Act and Other Legislation

R.S., c. 1 (5th Supp.)

Income Tax Act
2 (1) The description of B in subsection 6(2) of
the French version of the Income Tax Act is re-
placed by the following:

B le produit obtenu en multipliant 1 667 par le quotient
obtenu en divisant le nombre total de jours ci-dessus
par 30, si le quotient ainsi obtenu n’est pas un
nombre entier et qu’il est supérieur à un, en l’arron-
dissant au nombre entier le plus proche ou, si ce quo-
tient est équidistant de deux nombres entiers consé-
cutifs, en l’arrondissant au plus petit de ces deux
nombres;

(2) The description of D in subsection 6(2) of the
French version of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement du
Sénat et de la Chambre des communes du Canada,
édicte :

Titre abrégé

Titre abrégé

1 Loi no 1 d’exécution du budget de 2024.

PARTIE 1

Modification de la Loi de l’impôt
sur le revenu et de textes
connexes
L.R., ch. 1 (5e suppl.)

Loi de l’impôt sur le revenu
2 (1) L’élément B de la formule figurant au para-
graphe 6(2) de la version française de la Loi de
l’impôt sur le revenu est remplacé par ce qui
suit :
B le produit obtenu en multipliant 1 667 par le quotient

obtenu en divisant le nombre total de jours ci-dessus
par 30, si le quotient ainsi obtenu n’est pas un
nombre entier et qu’il est supérieur à un, en l’arron-
dissant au nombre entier le plus proche ou, si ce quo-
tient est équidistant de deux nombres entiers consé-
cutifs, en l’arrondissant au plus petit de ces deux
nombres;

(2) L’élément D de la formule figurant au para-
graphe 6(2) de la version française de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement du
Sénat et de la Chambre des communes du Canada,
édicte :

Titre abrégé

Titre abrégé

1 Loi no 1 d’exécution du budget de 2024.

PARTIE 1

Modification de la Loi de l’impôt
sur le revenu et de textes
connexes
L.R., ch. 1 (5e suppl.)

Loi de l’impôt sur le revenu
2 (1) L’élément B de la formule figurant au para-
graphe 6(2) de la version française de la Loi de
l’impôt sur le revenu est remplacé par ce qui
suit :
B le produit obtenu en multipliant 1 667 par le quotient

obtenu en divisant le nombre total de jours ci-dessus
par 30, si le quotient ainsi obtenu n’est pas un
nombre entier et qu’il est supérieur à un, en l’arron-
dissant au nombre entier le plus proche ou, si ce quo-
tient est équidistant de deux nombres entiers consé-
cutifs, en l’arrondissant au plus petit de ces deux
nombres;

(2) L’élément D de la formule figurant au para-
graphe 6(2) de la version française de la même loi
est remplacé par ce qui suit :
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An Act to implement certain provisions of the budget
tabled in Parliament on April 16, 2024

Loi portant exécution de certaines dispositions du
budget déposé au Parlement le 16 avril 2024

[Assented to 20th June, 2024] [Sanctionnée le 20 juin 2024]

His Majesty, by and with the advice and consent of
the Senate and House of Commons of Canada,
enacts as follows:

Short Title

Short title

1 This Act may be cited as the Budget Implementation
Act, 2024, No. 1.

PART 1

Amendments to the Income Tax
Act and Other Legislation

R.S., c. 1 (5th Supp.)

Income Tax Act
2 (1) The description of B in subsection 6(2) of
the French version of the Income Tax Act is re-
placed by the following:

B le produit obtenu en multipliant 1 667 par le quotient
obtenu en divisant le nombre total de jours ci-dessus
par 30, si le quotient ainsi obtenu n’est pas un
nombre entier et qu’il est supérieur à un, en l’arron-
dissant au nombre entier le plus proche ou, si ce quo-
tient est équidistant de deux nombres entiers consé-
cutifs, en l’arrondissant au plus petit de ces deux
nombres;

(2) The description of D in subsection 6(2) of the
French version of the Act is replaced by the fol-
lowing:
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D le nombre obtenu en divisant par 30 le nombre total
de jours ci-dessus où l’employeur est propriétaire de
l’automobile, si le quotient ainsi obtenu n’est pas un
nombre entier et qu’il est supérieur à un, en l’arron-
dissant au nombre entier le plus proche ou, si ce quo-
tient est équidistant de deux nombres entiers consé-
cutifs, en l’arrondissant au plus petit de ces deux
nombres;

3 (1) Subsection 7(1.11) of the Act is replaced by
the following:

Non-arm’s length relationship with trusts

(1.11) For the purposes of this section, a mutual fund
trust is deemed not to deal at arm’s length with a corpo-
ration only if

(a) the trust controls the corporation; or

(b) the corporation holds securities that give the cor-
poration not less than 50% of the votes that could be
cast at a meeting of the unitholders of the trust.

(2) The portion of subsection 7(1.31) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Disposition of newly acquired security

(1.31) Where a taxpayer acquires at a particular time a
particular security under an agreement referred to in
subsection (1) — or acquires the particular security as
consideration for the disposition of rights under the
agreement — and, on a day that is no later than 30 days
after the day that includes the particular time, the tax-
payer disposes of a security that is identical to the partic-
ular security, the particular security is deemed to be the
security that is so disposed of if

(3) Subsection (1) applies to rights exercised or
disposed of after 2004 under agreements to sell or
issue securities made after 2002.

(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2023.

4 (1) Subparagraph 8(1)(f)(vi) of the French ver-
sion of the Act is replaced by the following:

(vi) des dépenses qui ne seraient pas, en vertu de
l’alinéa 18(1)l), déductibles dans le calcul du revenu
du contribuable pour l’année, si son emploi consis-
tait en une entreprise exploitée par lui;

D le nombre obtenu en divisant par 30 le nombre total
de jours ci-dessus où l’employeur est propriétaire de
l’automobile, si le quotient ainsi obtenu n’est pas un
nombre entier et qu’il est supérieur à un, en l’arron-
dissant au nombre entier le plus proche ou, si ce quo-
tient est équidistant de deux nombres entiers consé-
cutifs, en l’arrondissant au plus petit de ces deux
nombres;

3 (1) Le paragraphe 7(1.11) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Lien de dépendance avec des fiducies

(1.11) Pour l’application du présent article, une fiducie
de fonds commun de placement est réputée n’avoir un
lien de dépendance avec une société que si, selon le cas :

a) la fiducie contrôle la société;

b) la société détient des titres qui lui confèrent au
moins 50 % des voix pouvant être exprimées lors d’une
assemblée des détenteurs d’unités de la fiducie.

(2) Le passage du paragraphe 7(1.31) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Disposition d’un titre nouvellement acquis

(1.31) Lorsqu’un contribuable, à un moment donné, ac-
quiert un titre donné aux termes d’une convention men-
tionnée au paragraphe (1), ou acquiert le titre donné en
contrepartie de la disposition de droits qui y sont prévus,
puis dispose d’un titre identique à ce titre au plus tard le
trentième jour suivant le jour qui comprend le moment
donné, le titre donné est réputé être le titre dont il est
ainsi disposé si, à la fois :

(3) Le paragraphe (1) s’applique relativement aux
droits exercés ou disposés après 2004 en vertu
d’une convention de vente ou d’émission de titres
conclue après 2002.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2023.

4 (1) Le sous-alinéa 8(1)f)(vi) de la version fran-
çaise de la même loi est remplacé par ce qui suit :

(vi) des dépenses qui ne seraient pas, en vertu de
l’alinéa 18(1)l), déductibles dans le calcul du revenu
du contribuable pour l’année, si son emploi consis-
tait en une entreprise exploitée par lui;

D le nombre obtenu en divisant par 30 le nombre total
de jours ci-dessus où l’employeur est propriétaire de
l’automobile, si le quotient ainsi obtenu n’est pas un
nombre entier et qu’il est supérieur à un, en l’arron-
dissant au nombre entier le plus proche ou, si ce quo-
tient est équidistant de deux nombres entiers consé-
cutifs, en l’arrondissant au plus petit de ces deux
nombres;

3 (1) Le paragraphe 7(1.11) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Lien de dépendance avec des fiducies

(1.11) Pour l’application du présent article, une fiducie
de fonds commun de placement est réputée n’avoir un
lien de dépendance avec une société que si, selon le cas :

a) la fiducie contrôle la société;

b) la société détient des titres qui lui confèrent au
moins 50 % des voix pouvant être exprimées lors d’une
assemblée des détenteurs d’unités de la fiducie.

(2) Le passage du paragraphe 7(1.31) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Disposition d’un titre nouvellement acquis

(1.31) Lorsqu’un contribuable, à un moment donné, ac-
quiert un titre donné aux termes d’une convention men-
tionnée au paragraphe (1), ou acquiert le titre donné en
contrepartie de la disposition de droits qui y sont prévus,
puis dispose d’un titre identique à ce titre au plus tard le
trentième jour suivant le jour qui comprend le moment
donné, le titre donné est réputé être le titre dont il est
ainsi disposé si, à la fois :

(3) Le paragraphe (1) s’applique relativement aux
droits exercés ou disposés après 2004 en vertu
d’une convention de vente ou d’émission de titres
conclue après 2002.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2023.

4 (1) Le sous-alinéa 8(1)f)(vi) de la version fran-
çaise de la même loi est remplacé par ce qui suit :

(vi) des dépenses qui ne seraient pas, en vertu de
l’alinéa 18(1)l), déductibles dans le calcul du revenu
du contribuable pour l’année, si son emploi consis-
tait en une entreprise exploitée par lui;

D le nombre obtenu en divisant par 30 le nombre total
de jours ci-dessus où l’employeur est propriétaire de
l’automobile, si le quotient ainsi obtenu n’est pas un
nombre entier et qu’il est supérieur à un, en l’arron-
dissant au nombre entier le plus proche ou, si ce quo-
tient est équidistant de deux nombres entiers consé-
cutifs, en l’arrondissant au plus petit de ces deux
nombres;

3 (1) Subsection 7(1.11) of the Act is replaced by
the following:

Non-arm’s length relationship with trusts

(1.11) For the purposes of this section, a mutual fund
trust is deemed not to deal at arm’s length with a corpo-
ration only if

(a) the trust controls the corporation; or

(b) the corporation holds securities that give the cor-
poration not less than 50% of the votes that could be
cast at a meeting of the unitholders of the trust.

(2) The portion of subsection 7(1.31) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Disposition of newly acquired security

(1.31) Where a taxpayer acquires at a particular time a
particular security under an agreement referred to in
subsection (1) — or acquires the particular security as
consideration for the disposition of rights under the
agreement — and, on a day that is no later than 30 days
after the day that includes the particular time, the tax-
payer disposes of a security that is identical to the partic-
ular security, the particular security is deemed to be the
security that is so disposed of if

(3) Subsection (1) applies to rights exercised or
disposed of after 2004 under agreements to sell or
issue securities made after 2002.

(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2023.

4 (1) Subparagraph 8(1)(f)(vi) of the French ver-
sion of the Act is replaced by the following:

(vi) des dépenses qui ne seraient pas, en vertu de
l’alinéa 18(1)l), déductibles dans le calcul du revenu
du contribuable pour l’année, si son emploi consis-
tait en une entreprise exploitée par lui;
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(2) The portion of paragraph 8(1)(g) of the
French version of the Act after subparagraph (ii)
is replaced by the following:

les sommes qu’il a ainsi déboursées au cours de l’an-
née, dans la mesure où il n’a pas été remboursé et n’a
pas le droit d’être remboursé à cet égard;

(3) The portion of paragraph 8(1)(i) of the French
version of the Act before subparagraph (i) is re-
placed by the following:

Cotisations et autres dépenses liées à l’exercice de
fonctions

i) dans la mesure où il n’a pas été remboursé et n’a
pas le droit d’être remboursé à cet égard, les sommes
payées par le contribuable au cours de l’année, ou les
sommes payées pour son compte au cours de l’année
si elles sont à inclure dans son revenu pour l’année, au
titre :

5 (1) Paragraph 12(1)(t) of the Act is replaced by
the following:

Investment tax credit

(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6) or 127.48(3) in respect of a property acquired or an
expenditure made in a preceding taxation year in com-
puting the taxpayer’s tax payable for a preceding taxa-
tion year to the extent that it was not included in com-
puting the taxpayer’s income for a preceding taxation
year under this paragraph or is not included in an
amount determined under paragraph 13(7.1)(e) or
37(1)(e), subparagraph 53(2)(c)(vi) or (viii.1) or (h)(ii)
or for I in the definition undepreciated capital cost
in subsection 13(21) or L in the definition cumulative
Canadian exploration expense in subsection 66.1(6);

(2) Paragraph 12(1)(t) of the Act, as enacted by
subsection (1), is replaced by the following:

Investment tax credit

(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.48(3) or 127.49(6) in respect of a property ac-
quired or an expenditure made in a preceding taxation
year in computing the taxpayer’s tax payable for a pre-
ceding taxation year to the extent that it was not in-
cluded in computing the taxpayer’s income for a pre-
ceding taxation year under this paragraph or is not in-
cluded in an amount determined under paragraph
13(7.1)(e) or 37(1)(e), subparagraph 53(2)(c)(vi),
(viii.1) or (viii.2) or (h)(ii) or for I in the definition

(2) Le passage de l’alinéa 8(1)g) de la version
française de la même loi suivant le sous-alinéa
(ii) est remplacé par ce qui suit :

les sommes qu’il a ainsi déboursées au cours de l’an-
née, dans la mesure où il n’a pas été remboursé et n’a
pas le droit d’être remboursé à cet égard;

(3) Le passage de l’alinéa 8(1)i) de la version fran-
çaise de la même loi précédant le sous-alinéa (i)
est remplacé par ce qui suit :

Cotisations et autres dépenses liées à l’exercice de
fonctions

i) dans la mesure où il n’a pas été remboursé et n’a
pas le droit d’être remboursé à cet égard, les sommes
payées par le contribuable au cours de l’année, ou les
sommes payées pour son compte au cours de l’année
si elles sont à inclure dans son revenu pour l’année, au
titre :

5 (1) L’alinéa 12(1)t) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

Crédit d’impôt à l’investissement

t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6) ou 127.48(3) dans le calcul de l’impôt
payable par le contribuable pour une année d’imposi-
tion antérieure au titre d’un bien acquis ou d’une dé-
pense effectuée au cours d’une année d’imposition an-
térieure, dans la mesure où cette somme n’a pas été
incluse dans le calcul du revenu du contribuable pour
une année d’imposition antérieure en application du
présent alinéa ou n’est pas incluse dans une somme
déterminée en vertu de l’alinéa 13(7.1)e) ou 37(1)e) ou
du sous-alinéa 53(2)c)(vi) ou (viii.1) ou h)(ii), ou re-
présentée par l’élément I de la formule figurant à la
définition de fraction non amortie du coût en capi-
tal au paragraphe 13(21) ou l’élément L de la formule
figurant à la définition de frais cumulatifs d’explora-
tion au Canada au paragraphe 66.1(6);

(2) L’alinéa 12(1)t) de la même loi, édicté par le
paragraphe (1), est remplacé par ce qui suit :

Crédit d’impôt à l’investissement

t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.48(3) ou 127.49(6) dans le calcul de
l’impôt payable par le contribuable pour une année
d’imposition antérieure au titre d’un bien acquis ou
d’une dépense effectuée au cours d’une année d’impo-
sition antérieure, dans la mesure où cette somme n’a
pas été incluse dans le calcul du revenu du contri-
buable pour une année d’imposition antérieure en ap-
plication du présent alinéa ou n’est pas incluse dans
une somme déterminée en vertu de l’alinéa 13(7.1)e)

(2) Le passage de l’alinéa 8(1)g) de la version
française de la même loi suivant le sous-alinéa
(ii) est remplacé par ce qui suit :

les sommes qu’il a ainsi déboursées au cours de l’an-
née, dans la mesure où il n’a pas été remboursé et n’a
pas le droit d’être remboursé à cet égard;

(3) Le passage de l’alinéa 8(1)i) de la version fran-
çaise de la même loi précédant le sous-alinéa (i)
est remplacé par ce qui suit :

Cotisations et autres dépenses liées à l’exercice de
fonctions

i) dans la mesure où il n’a pas été remboursé et n’a
pas le droit d’être remboursé à cet égard, les sommes
payées par le contribuable au cours de l’année, ou les
sommes payées pour son compte au cours de l’année
si elles sont à inclure dans son revenu pour l’année, au
titre :

5 (1) L’alinéa 12(1)t) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

Crédit d’impôt à l’investissement

t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6) ou 127.48(3) dans le calcul de l’impôt
payable par le contribuable pour une année d’imposi-
tion antérieure au titre d’un bien acquis ou d’une dé-
pense effectuée au cours d’une année d’imposition an-
térieure, dans la mesure où cette somme n’a pas été
incluse dans le calcul du revenu du contribuable pour
une année d’imposition antérieure en application du
présent alinéa ou n’est pas incluse dans une somme
déterminée en vertu de l’alinéa 13(7.1)e) ou 37(1)e) ou
du sous-alinéa 53(2)c)(vi) ou (viii.1) ou h)(ii), ou re-
présentée par l’élément I de la formule figurant à la
définition de fraction non amortie du coût en capi-
tal au paragraphe 13(21) ou l’élément L de la formule
figurant à la définition de frais cumulatifs d’explora-
tion au Canada au paragraphe 66.1(6);

(2) L’alinéa 12(1)t) de la même loi, édicté par le
paragraphe (1), est remplacé par ce qui suit :

Crédit d’impôt à l’investissement

t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.48(3) ou 127.49(6) dans le calcul de
l’impôt payable par le contribuable pour une année
d’imposition antérieure au titre d’un bien acquis ou
d’une dépense effectuée au cours d’une année d’impo-
sition antérieure, dans la mesure où cette somme n’a
pas été incluse dans le calcul du revenu du contri-
buable pour une année d’imposition antérieure en ap-
plication du présent alinéa ou n’est pas incluse dans
une somme déterminée en vertu de l’alinéa 13(7.1)e)

(2) The portion of paragraph 8(1)(g) of the
French version of the Act after subparagraph (ii)
is replaced by the following:

les sommes qu’il a ainsi déboursées au cours de l’an-
née, dans la mesure où il n’a pas été remboursé et n’a
pas le droit d’être remboursé à cet égard;

(3) The portion of paragraph 8(1)(i) of the French
version of the Act before subparagraph (i) is re-
placed by the following:

Cotisations et autres dépenses liées à l’exercice de
fonctions

i) dans la mesure où il n’a pas été remboursé et n’a
pas le droit d’être remboursé à cet égard, les sommes
payées par le contribuable au cours de l’année, ou les
sommes payées pour son compte au cours de l’année
si elles sont à inclure dans son revenu pour l’année, au
titre :

5 (1) Paragraph 12(1)(t) of the Act is replaced by
the following:

Investment tax credit

(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6) or 127.48(3) in respect of a property acquired or an
expenditure made in a preceding taxation year in com-
puting the taxpayer’s tax payable for a preceding taxa-
tion year to the extent that it was not included in com-
puting the taxpayer’s income for a preceding taxation
year under this paragraph or is not included in an
amount determined under paragraph 13(7.1)(e) or
37(1)(e), subparagraph 53(2)(c)(vi) or (viii.1) or (h)(ii)
or for I in the definition undepreciated capital cost
in subsection 13(21) or L in the definition cumulative
Canadian exploration expense in subsection 66.1(6);

(2) Paragraph 12(1)(t) of the Act, as enacted by
subsection (1), is replaced by the following:

Investment tax credit

(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.48(3) or 127.49(6) in respect of a property ac-
quired or an expenditure made in a preceding taxation
year in computing the taxpayer’s tax payable for a pre-
ceding taxation year to the extent that it was not in-
cluded in computing the taxpayer’s income for a pre-
ceding taxation year under this paragraph or is not in-
cluded in an amount determined under paragraph
13(7.1)(e) or 37(1)(e), subparagraph 53(2)(c)(vi),
(viii.1) or (viii.2) or (h)(ii) or for I in the definition
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undepreciated capital cost in subsection 13(21) or L
in the definition cumulative Canadian exploration
expense in subsection 66.1(6);

(3) Paragraph 12(1)(x) of the Act is amended by
striking out “and” at the end of subparagraph
(vii), by adding “and” at the end of subparagraph
(viii) and by adding the following after subpara-
graph (viii):

(ix) was not received by the taxpayer as an exclud-
ed loan;

(4) Subsection 12(11) of the Act is amended by
adding the following in alphabetical order:

excluded loan means a loan, other than a forgivable
loan, evidenced in writing

(a) that is from a payer that is

(i) a government, municipality or other public au-
thority in Canada, or

(ii) a person resident in Canada or Canadian part-
nership, if it is reasonable to conclude that the pay-
er would not have made the loan but for the direct
or indirect receipt by the payer of amounts from a
government, municipality or other public authority
in Canada;

(b) for which, at the time the loan was made, bona
fide arrangements were made for repayment of the
loan within a reasonable time; and

(c) the funds from which were used for the purpose of
earning income from a business or property. (prêt ex-
clu)

(5) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(6) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

(7) Subsections (3) and (4) are deemed to have
come into force on January 1, 2020, and apply to
loans made after December 31, 2019.

ou 37(1)e) ou du sous-alinéa 53(2)c)(vi), (viii.1) ou
(viii.2) ou h)(ii), ou représentée par l’élément I de la
formule figurant à la définition de fraction non amor-
tie du coût en capital au paragraphe 13(21) ou l’élé-
ment L de la formule figurant à la définition de frais
cumulatifs d’exploration au Canada au paragraphe
66.1(6);

(3) L’alinéa 12(1)x) de la même loi est modifié par
adjonction, après le sous-alinéa (viii), de ce qui
suit :

(ix) n’est pas une somme reçue par le contribuable
sous forme d’un prêt exclu;

(4) Le paragraphe 12(11) de la même loi est modi-
fié par adjonction, selon l’ordre alphabétique, de
ce qui suit :

prêt exclu Prêt consenti, sauf un prêt à remboursement
conditionnel, constaté par écrit et qui remplit les condi-
tions suivantes :

a) le payeur est :

(i) soit un gouvernement, une municipalité ou une
autre administration au Canada,

(ii) soit une personne résidant au Canada ou une
société de personnes canadienne, s’il est raison-
nable de conclure qu’elle n’aurait pas consenti le
prêt, n’eût été la réception directe ou indirecte de
sommes provenant d’un gouvernement, d’une mu-
nicipalité ou d’une autre administration au Canada;

b) des arrangements ont été conclus de bonne foi à
son égard au moment de sa conclusion en vue du rem-
boursement du prêt dans un délai raisonnable;

c) les fonds ont été utilisés en vue de tirer un revenu
provenant d’une entreprise ou d’un bien. (excluded
loan)

(5) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(6) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

(7) Les paragraphes (3) et (4) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2020 et s’ap-
pliquent aux prêts consentis après le 31 dé-
cembre 2019.

ou 37(1)e) ou du sous-alinéa 53(2)c)(vi), (viii.1) ou
(viii.2) ou h)(ii), ou représentée par l’élément I de la
formule figurant à la définition de fraction non amor-
tie du coût en capital au paragraphe 13(21) ou l’élé-
ment L de la formule figurant à la définition de frais
cumulatifs d’exploration au Canada au paragraphe
66.1(6);

(3) L’alinéa 12(1)x) de la même loi est modifié par
adjonction, après le sous-alinéa (viii), de ce qui
suit :

(ix) n’est pas une somme reçue par le contribuable
sous forme d’un prêt exclu;

(4) Le paragraphe 12(11) de la même loi est modi-
fié par adjonction, selon l’ordre alphabétique, de
ce qui suit :

prêt exclu Prêt consenti, sauf un prêt à remboursement
conditionnel, constaté par écrit et qui remplit les condi-
tions suivantes :

a) le payeur est :

(i) soit un gouvernement, une municipalité ou une
autre administration au Canada,

(ii) soit une personne résidant au Canada ou une
société de personnes canadienne, s’il est raison-
nable de conclure qu’elle n’aurait pas consenti le
prêt, n’eût été la réception directe ou indirecte de
sommes provenant d’un gouvernement, d’une mu-
nicipalité ou d’une autre administration au Canada;

b) des arrangements ont été conclus de bonne foi à
son égard au moment de sa conclusion en vue du rem-
boursement du prêt dans un délai raisonnable;

c) les fonds ont été utilisés en vue de tirer un revenu
provenant d’une entreprise ou d’un bien. (excluded
loan)

(5) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(6) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

(7) Les paragraphes (3) et (4) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2020 et s’ap-
pliquent aux prêts consentis après le 31 dé-
cembre 2019.

undepreciated capital cost in subsection 13(21) or L
in the definition cumulative Canadian exploration
expense in subsection 66.1(6);

(3) Paragraph 12(1)(x) of the Act is amended by
striking out “and” at the end of subparagraph
(vii), by adding “and” at the end of subparagraph
(viii) and by adding the following after subpara-
graph (viii):

(ix) was not received by the taxpayer as an exclud-
ed loan;

(4) Subsection 12(11) of the Act is amended by
adding the following in alphabetical order:

excluded loan means a loan, other than a forgivable
loan, evidenced in writing

(a) that is from a payer that is

(i) a government, municipality or other public au-
thority in Canada, or

(ii) a person resident in Canada or Canadian part-
nership, if it is reasonable to conclude that the pay-
er would not have made the loan but for the direct
or indirect receipt by the payer of amounts from a
government, municipality or other public authority
in Canada;

(b) for which, at the time the loan was made, bona
fide arrangements were made for repayment of the
loan within a reasonable time; and

(c) the funds from which were used for the purpose of
earning income from a business or property. (prêt ex-
clu)

(5) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(6) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

(7) Subsections (3) and (4) are deemed to have
come into force on January 1, 2020, and apply to
loans made after December 31, 2019.
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6 (1) Section 13 of the Act is amended by adding
the following after subsection (4):

COVID — time not counted

(4.01) For the purposes of subparagraph (4)(c)(ii), the
period beginning on March 15, 2020 and ending on
March 12, 2022 is not to be counted.

(2) The portion of subsection 13(7.1) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Deemed capital cost of certain property

(7.1) For the purposes of this Act, where section 80 ap-
plied to reduce the capital cost to a taxpayer of a depre-
ciable property or a taxpayer deducted an amount under
subsection 127(5) or (6) or 127.48(3) in respect of a depre-
ciable property or received or is entitled to receive assis-
tance from a government, municipality or other public
authority in respect of, or for the acquisition of, deprecia-
ble property, whether as a grant, subsidy, forgivable loan,
deduction from tax, investment allowance or as any other
form of assistance other than

(3) The portion of subsection 13(7.1) of the Act be-
fore paragraph (a), as enacted by subsection (2),
is replaced by the following:

Deemed capital cost of certain property

(7.1) For the purposes of this Act, where section 80 ap-
plied to reduce the capital cost to a taxpayer of a depre-
ciable property or a taxpayer deducted an amount under
subsection 127(5) or (6), 127.48(3) or 127.49(6) in respect
of a depreciable property or received or is entitled to re-
ceive assistance from a government, municipality or oth-
er public authority in respect of, or for the acquisition of,
depreciable property, whether as a grant, subsidy, forgiv-
able loan, deduction from tax, investment allowance or
as any other form of assistance other than

(4) Subsection 13(7.1) of the Act is amended by
striking out “or” at the end of paragraph (b), by
adding “or” at the end of paragraph (b.1) and by
adding the following after paragraph (b.1):

(b.2) an amount received as an excluded loan as de-
fined in subsection 12(11),

6 (1) L’article 13 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (4), de ce qui
suit :

COVID — suspension du délai

(4.01) Pour l’application du sous-alinéa (4)c)(ii), la pé-
riode commençant le 15 mars 2020 et se terminant le 12
mars 2022 n’est pas prise en compte.

(2) Le passage du paragraphe 13(7.1) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Coût en capital présumé de certains biens

(7.1) Pour l’application de la présente loi, lorsque l’ar-
ticle 80 a eu pour effet de réduire le coût en capital d’un
bien amortissable pour un contribuable ou qu’un contri-
buable a déduit un montant en vertu des paragraphes
127(5) ou (6) ou 127.48(3) relativement à un bien amor-
tissable ou a reçu ou est en droit de recevoir une aide
d’un gouvernement, d’une municipalité ou d’une autre
administration relativement à des biens amortissables ou
en vue d’en acquérir, sous forme de prime, de subven-
tion, de prêt à remboursement conditionnel, de déduc-
tion de l’impôt ou d’allocation de placement, ou sous
toute autre forme, à l’exception des sommes et montants
suivants :

(3) Le passage du paragraphe 13(7.1) de la même
loi précédant l’alinéa a), édicté par le paragraphe
(2), est remplacé par ce qui suit :

Coût en capital présumé de certains biens

(7.1) Pour l’application de la présente loi, lorsque l’ar-
ticle 80 a eu pour effet de réduire le coût en capital d’un
bien amortissable pour un contribuable ou qu’un contri-
buable a déduit un montant en vertu des paragraphes
127(5) ou (6), 127.48(3) ou 127.49(6) relativement à un
bien amortissable ou a reçu ou est en droit de recevoir
une aide d’un gouvernement, d’une municipalité ou
d’une autre administration relativement à des biens
amortissables ou en vue d’en acquérir, sous forme de
prime, de subvention, de prêt à remboursement condi-
tionnel, de déduction de l’impôt ou d’allocation de place-
ment, ou sous toute autre forme, à l’exception des
sommes et montants suivants :

(4) Le paragraphe 13(7.1) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa b.1), de ce qui
suit :

b.2) une somme reçue par le contribuable sous forme
d’un prêt exclu au sens du paragraphe 12(11),

6 (1) L’article 13 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (4), de ce qui
suit :

COVID — suspension du délai

(4.01) Pour l’application du sous-alinéa (4)c)(ii), la pé-
riode commençant le 15 mars 2020 et se terminant le 12
mars 2022 n’est pas prise en compte.

(2) Le passage du paragraphe 13(7.1) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Coût en capital présumé de certains biens

(7.1) Pour l’application de la présente loi, lorsque l’ar-
ticle 80 a eu pour effet de réduire le coût en capital d’un
bien amortissable pour un contribuable ou qu’un contri-
buable a déduit un montant en vertu des paragraphes
127(5) ou (6) ou 127.48(3) relativement à un bien amor-
tissable ou a reçu ou est en droit de recevoir une aide
d’un gouvernement, d’une municipalité ou d’une autre
administration relativement à des biens amortissables ou
en vue d’en acquérir, sous forme de prime, de subven-
tion, de prêt à remboursement conditionnel, de déduc-
tion de l’impôt ou d’allocation de placement, ou sous
toute autre forme, à l’exception des sommes et montants
suivants :

(3) Le passage du paragraphe 13(7.1) de la même
loi précédant l’alinéa a), édicté par le paragraphe
(2), est remplacé par ce qui suit :

Coût en capital présumé de certains biens

(7.1) Pour l’application de la présente loi, lorsque l’ar-
ticle 80 a eu pour effet de réduire le coût en capital d’un
bien amortissable pour un contribuable ou qu’un contri-
buable a déduit un montant en vertu des paragraphes
127(5) ou (6), 127.48(3) ou 127.49(6) relativement à un
bien amortissable ou a reçu ou est en droit de recevoir
une aide d’un gouvernement, d’une municipalité ou
d’une autre administration relativement à des biens
amortissables ou en vue d’en acquérir, sous forme de
prime, de subvention, de prêt à remboursement condi-
tionnel, de déduction de l’impôt ou d’allocation de place-
ment, ou sous toute autre forme, à l’exception des
sommes et montants suivants :

(4) Le paragraphe 13(7.1) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa b.1), de ce qui
suit :

b.2) une somme reçue par le contribuable sous forme
d’un prêt exclu au sens du paragraphe 12(11),

6 (1) Section 13 of the Act is amended by adding
the following after subsection (4):

COVID — time not counted

(4.01) For the purposes of subparagraph (4)(c)(ii), the
period beginning on March 15, 2020 and ending on
March 12, 2022 is not to be counted.

(2) The portion of subsection 13(7.1) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Deemed capital cost of certain property

(7.1) For the purposes of this Act, where section 80 ap-
plied to reduce the capital cost to a taxpayer of a depre-
ciable property or a taxpayer deducted an amount under
subsection 127(5) or (6) or 127.48(3) in respect of a depre-
ciable property or received or is entitled to receive assis-
tance from a government, municipality or other public
authority in respect of, or for the acquisition of, deprecia-
ble property, whether as a grant, subsidy, forgivable loan,
deduction from tax, investment allowance or as any other
form of assistance other than

(3) The portion of subsection 13(7.1) of the Act be-
fore paragraph (a), as enacted by subsection (2),
is replaced by the following:

Deemed capital cost of certain property

(7.1) For the purposes of this Act, where section 80 ap-
plied to reduce the capital cost to a taxpayer of a depre-
ciable property or a taxpayer deducted an amount under
subsection 127(5) or (6), 127.48(3) or 127.49(6) in respect
of a depreciable property or received or is entitled to re-
ceive assistance from a government, municipality or oth-
er public authority in respect of, or for the acquisition of,
depreciable property, whether as a grant, subsidy, forgiv-
able loan, deduction from tax, investment allowance or
as any other form of assistance other than

(4) Subsection 13(7.1) of the Act is amended by
striking out “or” at the end of paragraph (b), by
adding “or” at the end of paragraph (b.1) and by
adding the following after paragraph (b.1):

(b.2) an amount received as an excluded loan as de-
fined in subsection 12(11),
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(5) Paragraph 13(7.1)(e) of the Act is replaced by
the following:

(e) where the property was acquired in a taxation year
ending before the particular time, all amounts deduct-
ed under subsection 127(5) or (6) or 127.48(3) by the
taxpayer for a taxation year ending before the particu-
lar time,

(6) Paragraph 13(7.1)(e) of the Act, as enacted by
subsection (5), is replaced by the following:

(e) where the property was acquired in a taxation year
ending before the particular time, all amounts deduct-
ed under subsection 127(5) or (6), 127.48(3) or
127.49(6) by the taxpayer for a taxation year ending
before the particular time,

(7) The description of I in the definition undepre-
ciated capital cost in subsection 13(21) of the Act is
replaced by the following:

I is the total of all amounts deducted under subsec-
tion 127(5) or (6) or 127.48(3), in respect of a de-
preciable property of the class of the taxpayer, in
computing the taxpayer’s tax payable for a taxa-
tion year ending before that time and subsequent
to the disposition of that property by the taxpayer,

(8) The description of I in the definition undepre-
ciated capital cost in subsection 13(21) of the Act,
as enacted by subsection (7), is replaced by the
following:

I is the total of all amounts deducted under subsec-
tion 127(5) or (6), 127.48(3) or 127.49(6), in respect
of a depreciable property of the class of the tax-
payer, in computing the taxpayer’s tax payable for
a taxation year ending before that time and subse-
quent to the disposition of that property by the
taxpayer,

(9) The portion of paragraph 13(24)(a) of the Act
before subparagraph (i) is replaced by the fol-
lowing:

(a) subject to paragraph (b), for the purposes of the
description of A in the definition undepreciated capi-
tal cost in subsection (21) and of sections 127, 127.1
and 127.48, the property is deemed

(5) L’alinéa 13(7.1)e) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

e) si le bien a été acquis au cours d’une année d’impo-
sition se terminant avant le moment donné, les mon-
tants déduits par le contribuable en application des
paragraphes 127(5) ou (6) ou 127.48(3) pour toute an-
née d’imposition se terminant avant le moment don-
né;

(6) L’alinéa 13(7.1)e) de la même loi, édicté par le
paragraphe (5), est remplacé par ce qui suit :

e) si le bien a été acquis au cours d’une année d’impo-
sition se terminant avant le moment donné, les mon-
tants déduits par le contribuable en application des
paragraphes 127(5) ou (6), 127.48(3) ou 127.49(6) pour
toute année d’imposition se terminant avant le mo-
ment donné;

(7) L’élément I de la formule figurant à la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital, au
paragraphe 13(21) de la même loi, est remplacé
par ce qui suit :
I le total des sommes dont chacune est une somme dé-

duite en application des paragraphes 127(5) ou (6) ou
127.48(3), au titre d’un bien amortissable de cette ca-
tégorie, dans le calcul de l’impôt payable par le
contribuable pour une année d’imposition se termi-
nant avant ce moment et après qu’il a disposé de ces
biens;

(8) L’élément I de la formule figurant à la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital, au
paragraphe 13(21) de la même loi, édicté par le
paragraphe (7), est remplacé par ce qui suit :

I le total des sommes dont chacune est une somme dé-
duite en application des paragraphes 127(5) ou (6),
127.48(3) ou 127.49(6), au titre d’un bien amortis-
sable de cette catégorie, dans le calcul de l’impôt
payable par le contribuable pour une année d’impo-
sition se terminant avant ce moment et après qu’il a
disposé de ces biens;

(9) Le passage de l’alinéa 13(24)a) de la même loi
précédant le sous-alinéa (i) est remplacé par ce
qui suit :

a) sous réserve de l’alinéa b), pour l’application de
l’élément A de la formule figurant à la définition de
fraction non amortie du coût en capital, au para-
graphe (21), et des articles 127, 127.1 et 127.48, le bien
est réputé :

(5) L’alinéa 13(7.1)e) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

e) si le bien a été acquis au cours d’une année d’impo-
sition se terminant avant le moment donné, les mon-
tants déduits par le contribuable en application des
paragraphes 127(5) ou (6) ou 127.48(3) pour toute an-
née d’imposition se terminant avant le moment don-
né;

(6) L’alinéa 13(7.1)e) de la même loi, édicté par le
paragraphe (5), est remplacé par ce qui suit :

e) si le bien a été acquis au cours d’une année d’impo-
sition se terminant avant le moment donné, les mon-
tants déduits par le contribuable en application des
paragraphes 127(5) ou (6), 127.48(3) ou 127.49(6) pour
toute année d’imposition se terminant avant le mo-
ment donné;

(7) L’élément I de la formule figurant à la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital, au
paragraphe 13(21) de la même loi, est remplacé
par ce qui suit :
I le total des sommes dont chacune est une somme dé-

duite en application des paragraphes 127(5) ou (6) ou
127.48(3), au titre d’un bien amortissable de cette ca-
tégorie, dans le calcul de l’impôt payable par le
contribuable pour une année d’imposition se termi-
nant avant ce moment et après qu’il a disposé de ces
biens;

(8) L’élément I de la formule figurant à la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital, au
paragraphe 13(21) de la même loi, édicté par le
paragraphe (7), est remplacé par ce qui suit :

I le total des sommes dont chacune est une somme dé-
duite en application des paragraphes 127(5) ou (6),
127.48(3) ou 127.49(6), au titre d’un bien amortis-
sable de cette catégorie, dans le calcul de l’impôt
payable par le contribuable pour une année d’impo-
sition se terminant avant ce moment et après qu’il a
disposé de ces biens;

(9) Le passage de l’alinéa 13(24)a) de la même loi
précédant le sous-alinéa (i) est remplacé par ce
qui suit :

a) sous réserve de l’alinéa b), pour l’application de
l’élément A de la formule figurant à la définition de
fraction non amortie du coût en capital, au para-
graphe (21), et des articles 127, 127.1 et 127.48, le bien
est réputé :

(5) Paragraph 13(7.1)(e) of the Act is replaced by
the following:

(e) where the property was acquired in a taxation year
ending before the particular time, all amounts deduct-
ed under subsection 127(5) or (6) or 127.48(3) by the
taxpayer for a taxation year ending before the particu-
lar time,

(6) Paragraph 13(7.1)(e) of the Act, as enacted by
subsection (5), is replaced by the following:

(e) where the property was acquired in a taxation year
ending before the particular time, all amounts deduct-
ed under subsection 127(5) or (6), 127.48(3) or
127.49(6) by the taxpayer for a taxation year ending
before the particular time,

(7) The description of I in the definition undepre-
ciated capital cost in subsection 13(21) of the Act is
replaced by the following:

I is the total of all amounts deducted under subsec-
tion 127(5) or (6) or 127.48(3), in respect of a de-
preciable property of the class of the taxpayer, in
computing the taxpayer’s tax payable for a taxa-
tion year ending before that time and subsequent
to the disposition of that property by the taxpayer,

(8) The description of I in the definition undepre-
ciated capital cost in subsection 13(21) of the Act,
as enacted by subsection (7), is replaced by the
following:

I is the total of all amounts deducted under subsec-
tion 127(5) or (6), 127.48(3) or 127.49(6), in respect
of a depreciable property of the class of the tax-
payer, in computing the taxpayer’s tax payable for
a taxation year ending before that time and subse-
quent to the disposition of that property by the
taxpayer,

(9) The portion of paragraph 13(24)(a) of the Act
before subparagraph (i) is replaced by the fol-
lowing:

(a) subject to paragraph (b), for the purposes of the
description of A in the definition undepreciated capi-
tal cost in subsection (21) and of sections 127, 127.1
and 127.48, the property is deemed
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(10) The portion of paragraph 13(24)(a) of the Act
before subparagraph (i), as enacted by subsec-
tion (9), is replaced by the following:

(a) subject to paragraph (b), for the purposes of the
description of A in the definition undepreciated capi-
tal cost in subsection (21) and of sections 127, 127.1,
127.48 and 127.49, the property is deemed

(11) Subsection (1) is deemed to have come into
force on March 12, 2020.

(12) Subsections (2), (5), (7) and (9) are deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of March 27, 2023.

(13) Subsection (4) is deemed to have come into
force on January 1, 2020, and applies to loans
made after December 31, 2019.

(14) Subsections (3), (6), (8) and (10) are deemed
to have come into force on January 1, 2024.

7 Clause 39(1)(c)(iv)(C) of the Act is replaced by
the following:

(C) a corporation referred to in section 6 of the
Winding-up and Restructuring Act that was in-
solvent (within the meaning of that Act) and was
a small business corporation at the time a wind-
ing-up order under that Act was made in respect
of the corporation,

8 (1) Section 44 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1):

COVID — time not counted

(1.01) For the purposes of paragraphs (1)(c) and (d), the
period beginning on March 15, 2020 and ending on
March 12, 2022 is not to be counted.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on March 12, 2020.

9 Subparagraph 50(1)(b)(ii) of the Act is replaced
by the following:

(ii) the corporation is a corporation referred to in
section 6 of the Winding-up and Restructuring Act
that is insolvent (within the meaning of that Act)
and in respect of which a winding-up order under
that Act has been made in the year, or

(10) Le passage de l’alinéa 13(24)a) de la même loi
précédant le sous-alinéa (i), édicté par le para-
graphe (9), est remplacé par ce qui suit :

a) sous réserve de l’alinéa b), pour l’application de
l’élément A de la formule figurant à la définition de
fraction non amortie du coût en capital, au para-
graphe (21), et des articles 127, 127.1, 127.48 et 127.49,
le bien est réputé :

(11) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 12 mars 2020.

(12) Les paragraphes (2), (5), (7) et (9) sont répu-
tés être entrés en vigueur immédiatement après
l’expiration du 27 mars 2023.

(13) Le paragraphe (4) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2020 et s’applique aux prêts
consentis après le 31 décembre 2019.

(14) Les paragraphes (3), (6), (8) et (10) sont répu-
tés être entrés en vigueur le 1er janvier 2024.

7 La division 39(1)c)(iv)(C) de la même loi est
remplacée par ce qui suit :

(C) une personne morale visée à l’article 6 de la
Loi sur les liquidations et les restructurations
qui était insolvable, au sens de cette loi, et qui
était une société exploitant une petite entreprise
au moment où une ordonnance de mise en liqui-
dation a été rendue à son égard aux termes de
cette loi,

8 (1) L’article 44 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

COVID — suspension du délai

(1.01) Pour l’application des alinéas (1)c) et d), la pé-
riode commençant le 15 mars 2020 et se terminant le 12
mars 2022 n’est pas prise en compte.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 12 mars 2020.

9 Le sous-alinéa 50(1)b)(ii) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(ii) soit elle est une personne morale visée à l’article
6 de la Loi sur les liquidations et les restructura-
tions, insolvable au sens de cette loi et au sujet de
laquelle une ordonnance de mise en liquidation en
vertu de cette loi a été rendue au cours de l’année,

(10) Le passage de l’alinéa 13(24)a) de la même loi
précédant le sous-alinéa (i), édicté par le para-
graphe (9), est remplacé par ce qui suit :

a) sous réserve de l’alinéa b), pour l’application de
l’élément A de la formule figurant à la définition de
fraction non amortie du coût en capital, au para-
graphe (21), et des articles 127, 127.1, 127.48 et 127.49,
le bien est réputé :

(11) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 12 mars 2020.

(12) Les paragraphes (2), (5), (7) et (9) sont répu-
tés être entrés en vigueur immédiatement après
l’expiration du 27 mars 2023.

(13) Le paragraphe (4) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2020 et s’applique aux prêts
consentis après le 31 décembre 2019.

(14) Les paragraphes (3), (6), (8) et (10) sont répu-
tés être entrés en vigueur le 1er janvier 2024.

7 La division 39(1)c)(iv)(C) de la même loi est
remplacée par ce qui suit :

(C) une personne morale visée à l’article 6 de la
Loi sur les liquidations et les restructurations
qui était insolvable, au sens de cette loi, et qui
était une société exploitant une petite entreprise
au moment où une ordonnance de mise en liqui-
dation a été rendue à son égard aux termes de
cette loi,

8 (1) L’article 44 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

COVID — suspension du délai

(1.01) Pour l’application des alinéas (1)c) et d), la pé-
riode commençant le 15 mars 2020 et se terminant le 12
mars 2022 n’est pas prise en compte.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 12 mars 2020.

9 Le sous-alinéa 50(1)b)(ii) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(ii) soit elle est une personne morale visée à l’article
6 de la Loi sur les liquidations et les restructura-
tions, insolvable au sens de cette loi et au sujet de
laquelle une ordonnance de mise en liquidation en
vertu de cette loi a été rendue au cours de l’année,

(10) The portion of paragraph 13(24)(a) of the Act
before subparagraph (i), as enacted by subsec-
tion (9), is replaced by the following:

(a) subject to paragraph (b), for the purposes of the
description of A in the definition undepreciated capi-
tal cost in subsection (21) and of sections 127, 127.1,
127.48 and 127.49, the property is deemed

(11) Subsection (1) is deemed to have come into
force on March 12, 2020.

(12) Subsections (2), (5), (7) and (9) are deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of March 27, 2023.

(13) Subsection (4) is deemed to have come into
force on January 1, 2020, and applies to loans
made after December 31, 2019.

(14) Subsections (3), (6), (8) and (10) are deemed
to have come into force on January 1, 2024.

7 Clause 39(1)(c)(iv)(C) of the Act is replaced by
the following:

(C) a corporation referred to in section 6 of the
Winding-up and Restructuring Act that was in-
solvent (within the meaning of that Act) and was
a small business corporation at the time a wind-
ing-up order under that Act was made in respect
of the corporation,

8 (1) Section 44 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1):

COVID — time not counted

(1.01) For the purposes of paragraphs (1)(c) and (d), the
period beginning on March 15, 2020 and ending on
March 12, 2022 is not to be counted.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on March 12, 2020.

9 Subparagraph 50(1)(b)(ii) of the Act is replaced
by the following:

(ii) the corporation is a corporation referred to in
section 6 of the Winding-up and Restructuring Act
that is insolvent (within the meaning of that Act)
and in respect of which a winding-up order under
that Act has been made in the year, or
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10 (1) Subparagraph 53(1)(e)(xiii) of the Act is
replaced by the following:

(xiii) any amount required by subsection 127(30) or
section 127.48 to be added to the taxpayer’s tax oth-
erwise payable under this Part for a taxation year
that ended before that time in respect of the inter-
est in the partnership;

(2) Subparagraph 53(1)(e)(xiii) of the Act, as en-
acted by subsection (1), is replaced by the follow-
ing:

(xiii) any amount required by subsection 127(30),
section 127.48 or subsection 127.49(17) to be added
to the taxpayer’s tax otherwise payable under this
Part for a taxation year that ended before that time
in respect of the interest in the partnership;

(3) Paragraph 53(2)(c) of the Act is amended by
adding the following after subparagraph (viii):

(viii.1) an amount equal to that portion of all
amounts deemed deducted under subsection
127.48(3) in computing the tax otherwise payable by
the taxpayer under this Part for the taxpayer’s taxa-
tion years ending before that time that may reason-
ably be attributed to amounts added in computing
the clean hydrogen tax credit (as defined in sub-
section 127.48(1)) of the taxpayer under subsection
127.48(12),

(4) Paragraph 53(2)(c) of the Act, as modified by
subsection (3), is amended by adding the follow-
ing after subparagraph (viii.1):

(viii.2) an amount equal to that portion of all
amounts deemed deducted under subsection
127.49(6) in computing the tax otherwise payable by
the taxpayer under this Part for the taxpayer’s taxa-
tion years ending before that time that may reason-
ably be attributed to amounts added in computing
the CTM investment tax credit (as defined in sub-
section 127.49(1)) of the taxpayer under subsection
127.49(8),

(5) Subsections (1) and (3) are deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

10 (1) Le sous-alinéa 53(1)e)(xiii) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(xiii) tout montant à ajouter, en application du pa-
ragraphe 127(30) ou de l’article 127.48, à l’impôt
payable par ailleurs par le contribuable en vertu de
la présente partie pour une année d’imposition
s’étant terminée avant ce moment relativement à la
participation dans la société de personnes;

(2) Le sous-alinéa 53(1)e)(xiii) de la même loi,
édicté par le paragraphe (1), est remplacé par ce
qui suit :

(xiii) tout montant à ajouter, en application du pa-
ragraphe 127(30), de l’article 127.48 ou du para-
graphe 127.49(17), à l’impôt payable par ailleurs par
le contribuable en vertu de la présente partie pour
une année d’imposition s’étant terminée avant ce
moment relativement à la participation dans la so-
ciété de personnes;

(3) L’alinéa 53(2)c) de la même loi est modifié par
adjonction, après le sous-alinéa (viii), de ce qui
suit :

(viii.1) une somme égale à la fraction des montants
réputés être déduits en vertu du paragraphe
127.48(3) dans le calcul de l’impôt par ailleurs
payable par le contribuable en vertu de la présente
partie pour ses années d’imposition se terminant
avant ce moment qu’il est raisonnable d’attribuer
aux montants ajoutés dans le calcul du crédit d’im-
pôt pour l’hydrogène propre (au sens du para-
graphe 127.48(1)) du contribuable en vertu du para-
graphe 127.48(12),

(4) L’alinéa 53(2)c) de la même loi, modifié par le
paragraphe (3), est modifié par adjonction, après
le sous-alinéa (viii.1), de ce qui suit :

(viii.2) une somme égale à la fraction des montants
réputés être déduits en vertu du paragraphe
127.49(6) dans le calcul de l’impôt par ailleurs
payable par le contribuable en vertu de la présente
partie pour ses années d’imposition se terminant
avant ce moment qu’il est raisonnable d’attribuer
aux montants ajoutés dans le calcul du crédit d’im-
pôt à l’investissement pour la FTP (au sens du
paragraphe 127.49(1)) du contribuable en vertu du
paragraphe 127.49(8),

(5) Les paragraphes (1) et (3) sont réputés être
entrés en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 27 mars 2023.

10 (1) Le sous-alinéa 53(1)e)(xiii) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(xiii) tout montant à ajouter, en application du pa-
ragraphe 127(30) ou de l’article 127.48, à l’impôt
payable par ailleurs par le contribuable en vertu de
la présente partie pour une année d’imposition
s’étant terminée avant ce moment relativement à la
participation dans la société de personnes;

(2) Le sous-alinéa 53(1)e)(xiii) de la même loi,
édicté par le paragraphe (1), est remplacé par ce
qui suit :

(xiii) tout montant à ajouter, en application du pa-
ragraphe 127(30), de l’article 127.48 ou du para-
graphe 127.49(17), à l’impôt payable par ailleurs par
le contribuable en vertu de la présente partie pour
une année d’imposition s’étant terminée avant ce
moment relativement à la participation dans la so-
ciété de personnes;

(3) L’alinéa 53(2)c) de la même loi est modifié par
adjonction, après le sous-alinéa (viii), de ce qui
suit :

(viii.1) une somme égale à la fraction des montants
réputés être déduits en vertu du paragraphe
127.48(3) dans le calcul de l’impôt par ailleurs
payable par le contribuable en vertu de la présente
partie pour ses années d’imposition se terminant
avant ce moment qu’il est raisonnable d’attribuer
aux montants ajoutés dans le calcul du crédit d’im-
pôt pour l’hydrogène propre (au sens du para-
graphe 127.48(1)) du contribuable en vertu du para-
graphe 127.48(12),

(4) L’alinéa 53(2)c) de la même loi, modifié par le
paragraphe (3), est modifié par adjonction, après
le sous-alinéa (viii.1), de ce qui suit :

(viii.2) une somme égale à la fraction des montants
réputés être déduits en vertu du paragraphe
127.49(6) dans le calcul de l’impôt par ailleurs
payable par le contribuable en vertu de la présente
partie pour ses années d’imposition se terminant
avant ce moment qu’il est raisonnable d’attribuer
aux montants ajoutés dans le calcul du crédit d’im-
pôt à l’investissement pour la FTP (au sens du
paragraphe 127.49(1)) du contribuable en vertu du
paragraphe 127.49(8),

(5) Les paragraphes (1) et (3) sont réputés être
entrés en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 27 mars 2023.

10 (1) Subparagraph 53(1)(e)(xiii) of the Act is
replaced by the following:

(xiii) any amount required by subsection 127(30) or
section 127.48 to be added to the taxpayer’s tax oth-
erwise payable under this Part for a taxation year
that ended before that time in respect of the inter-
est in the partnership;

(2) Subparagraph 53(1)(e)(xiii) of the Act, as en-
acted by subsection (1), is replaced by the follow-
ing:

(xiii) any amount required by subsection 127(30),
section 127.48 or subsection 127.49(17) to be added
to the taxpayer’s tax otherwise payable under this
Part for a taxation year that ended before that time
in respect of the interest in the partnership;

(3) Paragraph 53(2)(c) of the Act is amended by
adding the following after subparagraph (viii):

(viii.1) an amount equal to that portion of all
amounts deemed deducted under subsection
127.48(3) in computing the tax otherwise payable by
the taxpayer under this Part for the taxpayer’s taxa-
tion years ending before that time that may reason-
ably be attributed to amounts added in computing
the clean hydrogen tax credit (as defined in sub-
section 127.48(1)) of the taxpayer under subsection
127.48(12),

(4) Paragraph 53(2)(c) of the Act, as modified by
subsection (3), is amended by adding the follow-
ing after subparagraph (viii.1):

(viii.2) an amount equal to that portion of all
amounts deemed deducted under subsection
127.49(6) in computing the tax otherwise payable by
the taxpayer under this Part for the taxpayer’s taxa-
tion years ending before that time that may reason-
ably be attributed to amounts added in computing
the CTM investment tax credit (as defined in sub-
section 127.49(1)) of the taxpayer under subsection
127.49(8),

(5) Subsections (1) and (3) are deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.
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(6) Subsections (2) and (4) are deemed to have
come into force on January 1, 2024.

11 (1) Paragraph (b) of the description of B of
the definition exemption threshold in section 54 of
the English version of the Act is replaced by the
following:

(b) the exemption threshold of the taxpayer in respect
of the flow-through share class of property immediate-
ly before that earlier time;

(2) The portion of paragraph (b) of the definition
fresh-start date in section 54 of the English version
of the Act before subparagraph (i) is replaced by
the following:

(b) in the case of any other property that is included
in the flow-through share class of property, the day
that is the later of

12 Subparagraph 56(1)(a)(iv) of the Act is re-
placed by the following:

(iv) a benefit under Part I, VII.1, VIII or VIII.1 of
the Employment Insurance Act,

13 (1) Subparagraph 60(j)(iv) of the Act is
amended by striking out “or” at the end of clause
(A), by adding “or” at the end of clause (B) and by
adding the following after clause (B):

(C) to or under a registered retirement income
fund under which the taxpayer is the annuitant,
as defined in subsection 146.3(1), other than the
portion thereof designated for a taxation year for
the purposes of paragraph (l),

(2) The portion of paragraph 60(n) of the Act be-
fore subparagraph (i) is replaced by the follow-
ing:

Repayment of pension or benefits

(n) any amount paid by the taxpayer in the year as a
repayment (otherwise than because of Part VII of the
Employment Insurance Act or section 8 of the Canada
Recovery Benefits Act) of any of the following
amounts to the extent that the amount was included in
computing the taxpayer’s income, and not deducted in
computing the taxpayer’s taxable income, for the year
or for a preceding taxation year, namely,

(3) Section 60 of the Act is amended by adding the
following after paragraph (n.1):

(6) Les paragraphes (2) et (4) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2024.

11 (1) L’alinéa b) de l’élément B de la formule fi-
gurant à la définition de exemption threshold, à
l’article 54 de la version anglaise de la même loi,
est remplacé par ce qui suit :

(b) the exemption threshold of the taxpayer in respect
of the flow-through share class of property immediate-
ly before that earlier time;

(2) Le passage de l’alinéa b) de la définition de
fresh-start date précédant le sous-alinéa (i), à l’ar-
ticle 54 de la version anglaise de la même loi, est
remplacé par ce qui suit :

(b) in the case of any other property that is included
in the flow-through share class of property, the day
that is the later of

12 Le sous-alinéa 56(1)a)(iv) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(iv) d’une prestation versée en vertu des parties I,
VII.1, VIII ou VIII.1 de la Loi sur l’assurance-em-
ploi,

13 (1) Le sous-alinéa 60j)(ii) de la même loi est
modifié par adjonction, après la division (B), de
ce qui suit :

(C) soit à titre de versement à un fonds enregis-
tré de revenu de retraite dont il est rentier, au
sens du paragraphe 146.3(1), à l’exclusion de la
fraction de ce versement qu’il indique dans sa
déclaration de revenu pour une année d’imposi-
tion pour l’application de l’alinéa l);

(2) Le passage de l’alinéa 60n) de la même loi pré-
cédant le sous-alinéa (i) est remplacé par ce qui
suit :

Remboursement des pensions ou prestations

n) un montant payé par le contribuable au cours de
l’année en remboursement, autrement que par l’effet
de la partie VII de la Loi sur l’assurance-emploi ou de
l’article 8 de la Loi sur les prestations canadiennes de
relance économique, de l’un des montants ci-après,
dans la mesure où le montant a été inclus dans le cal-
cul du revenu du contribuable, et n’a pas été déduit
dans le calcul de son revenu imposable, pour l’année
ou pour une année d’imposition antérieure :

(3) L’article 60 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après l’alinéa n.1), de ce qui suit :

(6) Les paragraphes (2) et (4) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2024.

11 (1) L’alinéa b) de l’élément B de la formule fi-
gurant à la définition de exemption threshold, à
l’article 54 de la version anglaise de la même loi,
est remplacé par ce qui suit :

(b) the exemption threshold of the taxpayer in respect
of the flow-through share class of property immediate-
ly before that earlier time;

(2) Le passage de l’alinéa b) de la définition de
fresh-start date précédant le sous-alinéa (i), à l’ar-
ticle 54 de la version anglaise de la même loi, est
remplacé par ce qui suit :

(b) in the case of any other property that is included
in the flow-through share class of property, the day
that is the later of

12 Le sous-alinéa 56(1)a)(iv) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(iv) d’une prestation versée en vertu des parties I,
VII.1, VIII ou VIII.1 de la Loi sur l’assurance-em-
ploi,

13 (1) Le sous-alinéa 60j)(ii) de la même loi est
modifié par adjonction, après la division (B), de
ce qui suit :

(C) soit à titre de versement à un fonds enregis-
tré de revenu de retraite dont il est rentier, au
sens du paragraphe 146.3(1), à l’exclusion de la
fraction de ce versement qu’il indique dans sa
déclaration de revenu pour une année d’imposi-
tion pour l’application de l’alinéa l);

(2) Le passage de l’alinéa 60n) de la même loi pré-
cédant le sous-alinéa (i) est remplacé par ce qui
suit :

Remboursement des pensions ou prestations

n) un montant payé par le contribuable au cours de
l’année en remboursement, autrement que par l’effet
de la partie VII de la Loi sur l’assurance-emploi ou de
l’article 8 de la Loi sur les prestations canadiennes de
relance économique, de l’un des montants ci-après,
dans la mesure où le montant a été inclus dans le cal-
cul du revenu du contribuable, et n’a pas été déduit
dans le calcul de son revenu imposable, pour l’année
ou pour une année d’imposition antérieure :

(3) L’article 60 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après l’alinéa n.1), de ce qui suit :

(6) Subsections (2) and (4) are deemed to have
come into force on January 1, 2024.

11 (1) Paragraph (b) of the description of B of
the definition exemption threshold in section 54 of
the English version of the Act is replaced by the
following:

(b) the exemption threshold of the taxpayer in respect
of the flow-through share class of property immediate-
ly before that earlier time;

(2) The portion of paragraph (b) of the definition
fresh-start date in section 54 of the English version
of the Act before subparagraph (i) is replaced by
the following:

(b) in the case of any other property that is included
in the flow-through share class of property, the day
that is the later of

12 Subparagraph 56(1)(a)(iv) of the Act is re-
placed by the following:

(iv) a benefit under Part I, VII.1, VIII or VIII.1 of
the Employment Insurance Act,

13 (1) Subparagraph 60(j)(iv) of the Act is
amended by striking out “or” at the end of clause
(A), by adding “or” at the end of clause (B) and by
adding the following after clause (B):

(C) to or under a registered retirement income
fund under which the taxpayer is the annuitant,
as defined in subsection 146.3(1), other than the
portion thereof designated for a taxation year for
the purposes of paragraph (l),

(2) The portion of paragraph 60(n) of the Act be-
fore subparagraph (i) is replaced by the follow-
ing:

Repayment of pension or benefits

(n) any amount paid by the taxpayer in the year as a
repayment (otherwise than because of Part VII of the
Employment Insurance Act or section 8 of the Canada
Recovery Benefits Act) of any of the following
amounts to the extent that the amount was included in
computing the taxpayer’s income, and not deducted in
computing the taxpayer’s taxable income, for the year
or for a preceding taxation year, namely,

(3) Section 60 of the Act is amended by adding the
following after paragraph (n.1):
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Amounts repaid in subsequent years

(n.2) any amount paid by the taxpayer in a year (in
this paragraph referred to as the “subsequent year”)
that is after the year as a repayment of an amount that
was included in computing the taxpayer’s income for
the year under any of subparagraphs 56(1)(a)(i), (ii),
(iv), (vi) or (vii) or paragraph 56(1)(r), to the extent
that the amount paid

(i) exceeds the taxpayer’s taxable income for the
subsequent year (determined without reference to
paragraphs (n), (n.1) and (v.1)), and

(ii) is not deducted in computing the taxpayer’s
taxable income for any other taxation year;

(4) Paragraph 60(r) of the Act is repealed.

(5) Paragraph 60(v.1) of the Act is replaced by the
following:

EI benefit repayment

(v.1) any benefit repayment payable by the taxpayer
under Part VII of the Employment Insurance Act on
or before April 30 of the following year, to the extent
that the amount was not deductible in computing the
taxpayer’s income for any preceding taxation year;

(6) Subsection (1) is deemed to have come into
force on August 4, 2023.

(7) Subsection (3) applies to the 2019 and subse-
quent taxation years.

14 (1) Paragraph 66(12.73)(e) of the Act is re-
placed by the following:

(e) if a corporation fails to file the statement within
the time required or fails in the statement filed to ap-
ply the excess fully to reduce one or more purported
renunciations, the Minister may at any time reduce
the total amount purported to be renounced by the
corporation to one or more persons by the amount of
the unapplied excess in which case, except for the pur-
pose of Part XII.6, the amount purported to have been
so renounced to a person is deemed, after that time,
always to have been reduced by the portion of the un-
applied excess allocated by the Minister in respect of
that person.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on August 4, 2023.

15 (1) Subclause 66.8(1)(a)(ii)(B)(I) of the Act is
replaced by the following:

Sommes remboursées dans les années suivantes

n.2) toute somme versée par le contribuable au cours
d’une année (appelée l’« année ultérieure » au présent
alinéa) qui suit l’année à titre de remboursement
d’une somme qui est incluse dans le calcul de son re-
venu pour l’année en vertu de l’un des sous-alinéas
56(1)a)(i), (ii), (iv), (vi) ou (vii) ou de l’alinéa 56(1)r),
dans la mesure où la somme versée, à la fois :

(i) dépasse le revenu imposable du contribuable
pour l’année ultérieure (déterminé compte non te-
nu des alinéas n), n.1) et v.1)),

(ii) n’est pas déduite dans le calcul du revenu impo-
sable du contribuable pour toute autre année d’im-
position;

(4) L’alinéa 60r) de la même loi est abrogé.

(5) L’alinéa 60v.1) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

Remboursement de prestations d’assurance-emploi

v.1) tout remboursement de prestations payable par
le contribuable en application de la partie VII de la Loi
sur l’assurance-emploi au plus tard le 30 avril de l’an-
née suivante, dans la mesure où le montant n’était pas
déductible dans le calcul du revenu du contribuable
pour une année d’imposition antérieure;

(6) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 4 août 2023.

(7) Le paragraphe (3) s’applique aux années d’im-
position 2019 et suivantes.

14 (1) L’alinéa 66(12.73)e) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

e) si une société ne produit pas l’état dans le délai pré-
vu, ou, dans l’état produit, n’applique pas la totalité de
l’excédent en réduction d’un ou plusieurs montants
auxquels il a censément été renoncé, le ministre peut
réduire le montant total auquel la société a censément
renoncé en faveur d’une ou plusieurs personnes du
montant de l’excédent inappliqué, auquel cas le mon-
tant auquel il a censément été renoncé en faveur d’une
personne est réputé, après le moment de la réduction,
sauf pour l’application de la partie XII.6, avoir tou-
jours été réduit de la partie de l’excédent inappliqué
que le ministre a attribuée à la personne.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 4 août 2023.

15 (1) La subdivision 66.8(1)a)(ii)(B)(I) de la
même loi est remplacée par ce qui suit :

Sommes remboursées dans les années suivantes

n.2) toute somme versée par le contribuable au cours
d’une année (appelée l’« année ultérieure » au présent
alinéa) qui suit l’année à titre de remboursement
d’une somme qui est incluse dans le calcul de son re-
venu pour l’année en vertu de l’un des sous-alinéas
56(1)a)(i), (ii), (iv), (vi) ou (vii) ou de l’alinéa 56(1)r),
dans la mesure où la somme versée, à la fois :

(i) dépasse le revenu imposable du contribuable
pour l’année ultérieure (déterminé compte non te-
nu des alinéas n), n.1) et v.1)),

(ii) n’est pas déduite dans le calcul du revenu impo-
sable du contribuable pour toute autre année d’im-
position;

(4) L’alinéa 60r) de la même loi est abrogé.

(5) L’alinéa 60v.1) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

Remboursement de prestations d’assurance-emploi

v.1) tout remboursement de prestations payable par
le contribuable en application de la partie VII de la Loi
sur l’assurance-emploi au plus tard le 30 avril de l’an-
née suivante, dans la mesure où le montant n’était pas
déductible dans le calcul du revenu du contribuable
pour une année d’imposition antérieure;

(6) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 4 août 2023.

(7) Le paragraphe (3) s’applique aux années d’im-
position 2019 et suivantes.

14 (1) L’alinéa 66(12.73)e) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

e) si une société ne produit pas l’état dans le délai pré-
vu, ou, dans l’état produit, n’applique pas la totalité de
l’excédent en réduction d’un ou plusieurs montants
auxquels il a censément été renoncé, le ministre peut
réduire le montant total auquel la société a censément
renoncé en faveur d’une ou plusieurs personnes du
montant de l’excédent inappliqué, auquel cas le mon-
tant auquel il a censément été renoncé en faveur d’une
personne est réputé, après le moment de la réduction,
sauf pour l’application de la partie XII.6, avoir tou-
jours été réduit de la partie de l’excédent inappliqué
que le ministre a attribuée à la personne.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 4 août 2023.

15 (1) La subdivision 66.8(1)a)(ii)(B)(I) de la
même loi est remplacée par ce qui suit :

Amounts repaid in subsequent years

(n.2) any amount paid by the taxpayer in a year (in
this paragraph referred to as the “subsequent year”)
that is after the year as a repayment of an amount that
was included in computing the taxpayer’s income for
the year under any of subparagraphs 56(1)(a)(i), (ii),
(iv), (vi) or (vii) or paragraph 56(1)(r), to the extent
that the amount paid

(i) exceeds the taxpayer’s taxable income for the
subsequent year (determined without reference to
paragraphs (n), (n.1) and (v.1)), and

(ii) is not deducted in computing the taxpayer’s
taxable income for any other taxation year;

(4) Paragraph 60(r) of the Act is repealed.

(5) Paragraph 60(v.1) of the Act is replaced by the
following:

EI benefit repayment

(v.1) any benefit repayment payable by the taxpayer
under Part VII of the Employment Insurance Act on
or before April 30 of the following year, to the extent
that the amount was not deductible in computing the
taxpayer’s income for any preceding taxation year;

(6) Subsection (1) is deemed to have come into
force on August 4, 2023.

(7) Subsection (3) applies to the 2019 and subse-
quent taxation years.

14 (1) Paragraph 66(12.73)(e) of the Act is re-
placed by the following:

(e) if a corporation fails to file the statement within
the time required or fails in the statement filed to ap-
ply the excess fully to reduce one or more purported
renunciations, the Minister may at any time reduce
the total amount purported to be renounced by the
corporation to one or more persons by the amount of
the unapplied excess in which case, except for the pur-
pose of Part XII.6, the amount purported to have been
so renounced to a person is deemed, after that time,
always to have been reduced by the portion of the un-
applied excess allocated by the Minister in respect of
that person.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on August 4, 2023.

15 (1) Subclause 66.8(1)(a)(ii)(B)(I) of the Act is
replaced by the following:
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(I) the total of all amounts required by sub-
sections 127(8) and 127.48(12) in respect of
the partnership to be added in computing the
investment tax credit or the clean hydrogen
tax credit (as defined in subsection 127.48(1))
of the taxpayer in respect of the fiscal period,
and

(2) Subclause 66.8(1)(a)(ii)(B)(I) of the Act, as en-
acted by subsection (1), is replaced by the follow-
ing:

(I) the total of all amounts required by sub-
sections 127(8), 127.48(12) and 127.49(8) in re-
spect of the partnership to be added in com-
puting the investment tax credit, the clean
hydrogen tax credit (as defined in subsec-
tion 127.48(1)) or the CTM investment tax
credit (as defined in subsection 127.49(1)) of
the taxpayer in respect of the fiscal period,
and

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

16 (1) The Act is amended by adding the follow-
ing after section 67.6:

Definitions

67.7 (1) The following definitions apply in this section.

non-compliant amount, for a taxation year, means the
amount determined by the formula

A × B ÷ C

where

A is the total of all amounts that would, if subsection
(2) did not apply, be deductible in computing income
in the taxation year in respect of the use of a residen-
tial property as a short-term rental in the taxation
year;

B is the number of days in the taxation year that the
residential property was a non-compliant short-term
rental; and

C is the number of days in the taxation year that the
residential property was a short-term rental. (mon-
tant non conforme)

(I) le total des montants déterminés à l’égard
de la société de personnes que les para-
graphes 127(8) et 127.48(12) prévoient d’ajou-
ter dans le calcul du crédit d’impôt à l’inves-
tissement ou du crédit d’impôt pour l’hydro-
gène propre (au sens du paragraphe
127.48(1)) du contribuable pour l’exercice,

(2) La subdivision 66.8(1)a)(ii)(B)(I) de la même
loi, édictée par le paragraphe (1), est remplacée
par ce qui suit :

(I) le total des montants déterminés à l’égard
de la société de personnes que les para-
graphes 127(8), 127.48(12) et 127.49(8) pré-
voient d’ajouter dans le calcul du crédit d’im-
pôt à l’investissement, du crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre (au sens du para-
graphe 127.48(1)) ou du crédit d’impôt à l’in-
vestissement pour la FTP (au sens du para-
graphe 127.49(1)) du contribuable pour l’exer-
cice,

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

16 (1) La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 67.6, de ce qui suit :

Définitions

67.7 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

bien résidentiel Tout ou partie d’une maison, d’un ap-
partement, d’une unité de copropriété, d’un chalet, d’une
maison mobile, d’une roulotte, d’une maison flottante ou
d’un autre bien, situé au Canada, dont l’utilisation est au-
torisée à des fins résidentielles par les lois applicables.
(residential property)

location à court terme Bien résidentiel loué ou offert
en location pour une durée inférieure à quatre-vingt-dix
jours consécutifs. (short-term rental)

location à court terme non conforme S’entend, à un
moment donné, d’une location à court terme située dans
une province ou une municipalité qui, à ce moment, se-
lon le cas :

a) ne permet pas l’exploitation de la location à court
terme à l’emplacement de la location à court terme;

(I) le total des montants déterminés à l’égard
de la société de personnes que les para-
graphes 127(8) et 127.48(12) prévoient d’ajou-
ter dans le calcul du crédit d’impôt à l’inves-
tissement ou du crédit d’impôt pour l’hydro-
gène propre (au sens du paragraphe
127.48(1)) du contribuable pour l’exercice,

(2) La subdivision 66.8(1)a)(ii)(B)(I) de la même
loi, édictée par le paragraphe (1), est remplacée
par ce qui suit :

(I) le total des montants déterminés à l’égard
de la société de personnes que les para-
graphes 127(8), 127.48(12) et 127.49(8) pré-
voient d’ajouter dans le calcul du crédit d’im-
pôt à l’investissement, du crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre (au sens du para-
graphe 127.48(1)) ou du crédit d’impôt à l’in-
vestissement pour la FTP (au sens du para-
graphe 127.49(1)) du contribuable pour l’exer-
cice,

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

16 (1) La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 67.6, de ce qui suit :

Définitions

67.7 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

bien résidentiel Tout ou partie d’une maison, d’un ap-
partement, d’une unité de copropriété, d’un chalet, d’une
maison mobile, d’une roulotte, d’une maison flottante ou
d’un autre bien, situé au Canada, dont l’utilisation est au-
torisée à des fins résidentielles par les lois applicables.
(residential property)

location à court terme Bien résidentiel loué ou offert
en location pour une durée inférieure à quatre-vingt-dix
jours consécutifs. (short-term rental)

location à court terme non conforme S’entend, à un
moment donné, d’une location à court terme située dans
une province ou une municipalité qui, à ce moment, se-
lon le cas :

a) ne permet pas l’exploitation de la location à court
terme à l’emplacement de la location à court terme;

(I) the total of all amounts required by sub-
sections 127(8) and 127.48(12) in respect of
the partnership to be added in computing the
investment tax credit or the clean hydrogen
tax credit (as defined in subsection 127.48(1))
of the taxpayer in respect of the fiscal period,
and

(2) Subclause 66.8(1)(a)(ii)(B)(I) of the Act, as en-
acted by subsection (1), is replaced by the follow-
ing:

(I) the total of all amounts required by sub-
sections 127(8), 127.48(12) and 127.49(8) in re-
spect of the partnership to be added in com-
puting the investment tax credit, the clean
hydrogen tax credit (as defined in subsec-
tion 127.48(1)) or the CTM investment tax
credit (as defined in subsection 127.49(1)) of
the taxpayer in respect of the fiscal period,
and

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

16 (1) The Act is amended by adding the follow-
ing after section 67.6:

Definitions

67.7 (1) The following definitions apply in this section.

non-compliant amount, for a taxation year, means the
amount determined by the formula

A × B ÷ C

where

A is the total of all amounts that would, if subsection
(2) did not apply, be deductible in computing income
in the taxation year in respect of the use of a residen-
tial property as a short-term rental in the taxation
year;

B is the number of days in the taxation year that the
residential property was a non-compliant short-term
rental; and

C is the number of days in the taxation year that the
residential property was a short-term rental. (mon-
tant non conforme)
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non-compliant short-term rental means, at any time, a
short-term rental that is located in a province or munici-
pality that, at that time,

(a) does not permit the operation of the short-term
rental at the location of the short-term rental; or

(b) requires registration, a licence or a permit to oper-
ate the short-term rental, and the short-term rental
does not comply with all applicable registration, li-
censing and permit requirements. (location à court
terme non conforme)

residential property means all or any part of a house,
apartment, condominium unit, cottage, mobile home,
trailer, houseboat or other property, located in Canada,
the use of which is permitted for residential purposes un-
der applicable law. (bien résidentiel)

short-term rental means a residential property that is
rented or offered for rent for a period of less than 90 con-
secutive days. (location à court terme)

Non-deductibility of expenses — short-term rental

(2) Notwithstanding any other provision of this Act, no
amount is deductible in computing income in respect of a
short-term rental for a taxation year, to the extent the
amount is a non-compliant amount for the taxation year.

Deemed compliance

(3) For the purposes of subsection (1), a short-term
rental of a person or partnership is deemed not to be a
non-compliant short-term rental for the 2024 taxation
year of the person or partnership if

(a) the short-term rental is located in a province or
municipality that requires registration, a licence or a
permit to operate as a short-term rental; and

(b) the short-term rental complies with all applicable
registration, licensing and permit requirements by De-
cember 31, 2024.

Reassessments

(4) Notwithstanding subsections 152(4) to (5), the Minis-
ter may make any assessments, reassessments and addi-
tional assessments of tax, interest and penalties and any
determinations and redeterminations that are necessary
to give effect to subsection (2) for any taxation year.

b) exige un enregistrement, une licence ou un permis
pour l’exploitation de la location à court terme, et
celle-ci n’est pas conforme à l’ensemble des exigences
applicables en matière d’enregistrement, de licence et
de permis. (non-compliant short-term rental)

montant non conforme Pour une année d’imposition,
la somme obtenue par la formule suivante :

A × B ÷ C

où :

A représente le total des montants qui seraient déduc-
tibles, si le paragraphe (2) ne s’appliquait pas, dans
le calcul du revenu au cours de l’année d’imposition
relativement à l’utilisation d’un bien résidentiel en
tant que location à court terme au cours de l’année;

B le nombre de jours dans l’année d’imposition durant
lesquels le bien résidentiel a été une location à court
terme non conforme;

C le nombre de jours dans l’année d’imposition durant
lesquels le bien résidentiel a été une location à court
terme. (non-compliant amount)

Non-déductibilité des dépenses — location à court
terme

(2) Malgré les autres dispositions de la présente loi, au-
cune somme n’est déductible dans le calcul du revenu re-
lativement à une location à court terme pour une année
d’imposition, dans la mesure où la somme est un mon-
tant non conforme pour l’année d’imposition.

Présomption de conformité

(3) Pour l’application du paragraphe (1), une location à
court terme d’une personne ou d’une société de per-
sonnes est réputée ne pas être une location à court terme
non conforme pour l’année d’imposition 2024 de la per-
sonne ou de la société de personnes si, à la fois :

a) la location à court terme est située dans une pro-
vince ou une municipalité qui exige un enregistre-
ment, une licence ou un permis pour exploiter la loca-
tion à court terme;

b) la location à court terme est conforme à l’ensemble
des exigences applicables en matière d’enregistre-
ment, de licence et de permis d’ici le 31 décembre
2024.

Nouvelles cotisations

(4) Malgré les paragraphes 152(4) à (5), le ministre peut
établir les cotisations, nouvelles cotisations et cotisations
supplémentaires voulues concernant l’impôt, les intérêts
et les pénalités et déterminer ou déterminer de nouveau

b) exige un enregistrement, une licence ou un permis
pour l’exploitation de la location à court terme, et
celle-ci n’est pas conforme à l’ensemble des exigences
applicables en matière d’enregistrement, de licence et
de permis. (non-compliant short-term rental)

montant non conforme Pour une année d’imposition,
la somme obtenue par la formule suivante :

A × B ÷ C

où :

A représente le total des montants qui seraient déduc-
tibles, si le paragraphe (2) ne s’appliquait pas, dans
le calcul du revenu au cours de l’année d’imposition
relativement à l’utilisation d’un bien résidentiel en
tant que location à court terme au cours de l’année;

B le nombre de jours dans l’année d’imposition durant
lesquels le bien résidentiel a été une location à court
terme non conforme;

C le nombre de jours dans l’année d’imposition durant
lesquels le bien résidentiel a été une location à court
terme. (non-compliant amount)

Non-déductibilité des dépenses — location à court
terme

(2) Malgré les autres dispositions de la présente loi, au-
cune somme n’est déductible dans le calcul du revenu re-
lativement à une location à court terme pour une année
d’imposition, dans la mesure où la somme est un mon-
tant non conforme pour l’année d’imposition.

Présomption de conformité

(3) Pour l’application du paragraphe (1), une location à
court terme d’une personne ou d’une société de per-
sonnes est réputée ne pas être une location à court terme
non conforme pour l’année d’imposition 2024 de la per-
sonne ou de la société de personnes si, à la fois :

a) la location à court terme est située dans une pro-
vince ou une municipalité qui exige un enregistre-
ment, une licence ou un permis pour exploiter la loca-
tion à court terme;

b) la location à court terme est conforme à l’ensemble
des exigences applicables en matière d’enregistre-
ment, de licence et de permis d’ici le 31 décembre
2024.

Nouvelles cotisations

(4) Malgré les paragraphes 152(4) à (5), le ministre peut
établir les cotisations, nouvelles cotisations et cotisations
supplémentaires voulues concernant l’impôt, les intérêts
et les pénalités et déterminer ou déterminer de nouveau

non-compliant short-term rental means, at any time, a
short-term rental that is located in a province or munici-
pality that, at that time,

(a) does not permit the operation of the short-term
rental at the location of the short-term rental; or

(b) requires registration, a licence or a permit to oper-
ate the short-term rental, and the short-term rental
does not comply with all applicable registration, li-
censing and permit requirements. (location à court
terme non conforme)

residential property means all or any part of a house,
apartment, condominium unit, cottage, mobile home,
trailer, houseboat or other property, located in Canada,
the use of which is permitted for residential purposes un-
der applicable law. (bien résidentiel)

short-term rental means a residential property that is
rented or offered for rent for a period of less than 90 con-
secutive days. (location à court terme)

Non-deductibility of expenses — short-term rental

(2) Notwithstanding any other provision of this Act, no
amount is deductible in computing income in respect of a
short-term rental for a taxation year, to the extent the
amount is a non-compliant amount for the taxation year.

Deemed compliance

(3) For the purposes of subsection (1), a short-term
rental of a person or partnership is deemed not to be a
non-compliant short-term rental for the 2024 taxation
year of the person or partnership if

(a) the short-term rental is located in a province or
municipality that requires registration, a licence or a
permit to operate as a short-term rental; and

(b) the short-term rental complies with all applicable
registration, licensing and permit requirements by De-
cember 31, 2024.

Reassessments

(4) Notwithstanding subsections 152(4) to (5), the Minis-
ter may make any assessments, reassessments and addi-
tional assessments of tax, interest and penalties and any
determinations and redeterminations that are necessary
to give effect to subsection (2) for any taxation year.
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(2) Subsection (1) applies to outlays made and ex-
penses incurred after 2023.

17 (1) Subsection 81(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (c):

Ship of resident corporations

(c.1) the income for the year of a corporation resident
in Canada (if this Act were read without reference to
subsection 250(4)) earned from international shipping,
if that corporation satisfies the conditions set out in
paragraphs 250(6)(a) and (b);

(2) The portion of subparagraph 81(1)(g.3)(i) of
the Act before clause (A) is replaced by the fol-
lowing:

(i) the taxpayer is a trust established under

(3) Subparagraph 81(1)(g.3)(i) of the Act is
amended by striking out “or” at the end of clause
(D), by replacing “and” at the end of clause (E)
with “or” and by adding the following after
clause (E):

(F) the Settlement Agreement entered into by
His Majesty in right of Canada, dated effective as
of April 19, 2023, in respect of the class actions
relating to the First Nations Child and Family
Services, Jordan’s Principle and Trout Class, and

(4) Subsection (1) applies to taxation years that
begin on or after December 31, 2023.

(5) Subsections (2) and (3) are deemed to have
come into force on January 1, 2024.

18 (1) Subsection 87(2) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (qq):

Continuation of corporation

(qq.1) for the purposes of section 127.48, the new cor-
poration is deemed to be the same corporation as, and
a continuation of, each predecessor corporation;

(2) Paragraph 87(2)(qq.1) of the Act, as enacted
by subsection (1), is replaced by the following:

les montants voulus pour rendre le paragraphe (2) appli-
cable pour une année d’imposition.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux dépenses ef-
fectuées ou engagées après 2023.

17 (1) Le paragraphe 81(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa c), de ce qui
suit :

Navire de sociétés résidentes

c.1) le revenu pour l’année d’une société résidant au
Canada (compte non tenu du paragraphe 250(4)) qui
provient du transport maritime international, si cette
société remplit les conditions énoncées aux alinéas
250(6)a) et b);

(2) Le passage du sous-alinéa 81(1)g.3)(i) de la
même loi précédant la division (A) est remplacé
par ce qui suit :

(i) le contribuable est une fiducie créée en vertu de
l’une des conventions suivantes :

(3) Le sous-alinéa 81(1)g.3)(i) de la même loi est
modifié par adjonction, après la division (E), de
ce qui suit :

(F) l’entente de règlement conclue par Sa Majes-
té du chef du Canada, ayant pris effet le 19 avril
2023, relativement aux recours collectifs concer-
nant les Services à l’enfance et à la famille des
Premières Nations, le principe de Jordan et le
groupe Trout,

(4) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position commençant à compter du 31 décembre
2023.

(5) Les paragraphes (2) et (3) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2024.

18 (1) Le paragraphe 87(2) de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa qq), de ce qui
suit :

Continuation d’une société

qq.1) pour l’application de l’article 127.48, la nouvelle
société est réputée être la même société que chaque
société remplacée et en être la continuation;

(2) L’alinéa 87(2)qq.1) de la même loi, édicté par
le paragraphe (1), est remplacé par ce qui suit :

les montants voulus pour rendre le paragraphe (2) appli-
cable pour une année d’imposition.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux dépenses ef-
fectuées ou engagées après 2023.

17 (1) Le paragraphe 81(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa c), de ce qui
suit :

Navire de sociétés résidentes

c.1) le revenu pour l’année d’une société résidant au
Canada (compte non tenu du paragraphe 250(4)) qui
provient du transport maritime international, si cette
société remplit les conditions énoncées aux alinéas
250(6)a) et b);

(2) Le passage du sous-alinéa 81(1)g.3)(i) de la
même loi précédant la division (A) est remplacé
par ce qui suit :

(i) le contribuable est une fiducie créée en vertu de
l’une des conventions suivantes :

(3) Le sous-alinéa 81(1)g.3)(i) de la même loi est
modifié par adjonction, après la division (E), de
ce qui suit :

(F) l’entente de règlement conclue par Sa Majes-
té du chef du Canada, ayant pris effet le 19 avril
2023, relativement aux recours collectifs concer-
nant les Services à l’enfance et à la famille des
Premières Nations, le principe de Jordan et le
groupe Trout,

(4) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position commençant à compter du 31 décembre
2023.

(5) Les paragraphes (2) et (3) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2024.

18 (1) Le paragraphe 87(2) de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa qq), de ce qui
suit :

Continuation d’une société

qq.1) pour l’application de l’article 127.48, la nouvelle
société est réputée être la même société que chaque
société remplacée et en être la continuation;

(2) L’alinéa 87(2)qq.1) de la même loi, édicté par
le paragraphe (1), est remplacé par ce qui suit :

(2) Subsection (1) applies to outlays made and ex-
penses incurred after 2023.

17 (1) Subsection 81(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (c):

Ship of resident corporations

(c.1) the income for the year of a corporation resident
in Canada (if this Act were read without reference to
subsection 250(4)) earned from international shipping,
if that corporation satisfies the conditions set out in
paragraphs 250(6)(a) and (b);

(2) The portion of subparagraph 81(1)(g.3)(i) of
the Act before clause (A) is replaced by the fol-
lowing:

(i) the taxpayer is a trust established under

(3) Subparagraph 81(1)(g.3)(i) of the Act is
amended by striking out “or” at the end of clause
(D), by replacing “and” at the end of clause (E)
with “or” and by adding the following after
clause (E):

(F) the Settlement Agreement entered into by
His Majesty in right of Canada, dated effective as
of April 19, 2023, in respect of the class actions
relating to the First Nations Child and Family
Services, Jordan’s Principle and Trout Class, and

(4) Subsection (1) applies to taxation years that
begin on or after December 31, 2023.

(5) Subsections (2) and (3) are deemed to have
come into force on January 1, 2024.

18 (1) Subsection 87(2) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (qq):

Continuation of corporation

(qq.1) for the purposes of section 127.48, the new cor-
poration is deemed to be the same corporation as, and
a continuation of, each predecessor corporation;

(2) Paragraph 87(2)(qq.1) of the Act, as enacted
by subsection (1), is replaced by the following:
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Continuation of corporation

(qq.1) for the purposes of sections 127.48 and 127.49,
the new corporation is deemed to be the same corpo-
ration as, and a continuation of, each predecessor cor-
poration;

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

19 (1) Subsection 88(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (e.3):

(e.31) for the purposes of section 127.48, at the end of
any particular taxation year ending after the sub-
sidiary was wound up, the parent is deemed to be the
same corporation as, and a continuation of, the sub-
sidiary;

(2) Paragraph 88(1)(e.31) of the Act, as enacted by
subsection (1), is replaced by the following:

(e.31) for the purposes of sections 127.48 and 127.49,
at the end of any particular taxation year ending after
the subsidiary was wound up, the parent is deemed to
be the same corporation as, and a continuation of, the
subsidiary;

(3) Paragraph 88(2)(c) of the Act is replaced by
the following:

(c) for the purpose of computing the income of the
corporation for its taxation year that includes the par-
ticular time, paragraph 12(1)(t) shall be read as fol-
lows:

“(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6) or 127.48(3) in computing the taxpayer’s tax
payable for the year or a preceding taxation year to the
extent that it was not included under this paragraph in
computing the taxpayer’s income for a preceding taxa-
tion year or is not included in an amount determined
under paragraph 13(7.1)(e) or 37(1)(e) or subpara-
graph 53(2)(c)(vi) or (viii.1) or (h)(ii) or the amount
determined for I in the definition undepreciated cap-
ital cost in subsection 13(21) or L in the definition cu-
mulative Canadian exploration expense in subsec-
tion 66.1(6);”.

Continuation d’une société

qq.1) pour l’application des articles 127.48 et 127.49,
la nouvelle société est réputée être la même société
que chaque société remplacée et en être la continua-
tion;

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

19 (1) Le paragraphe 88(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa e.3), de ce qui
suit :

e.31) pour l’application de l’article 127.48, à la fin
d’une année d’imposition donnée se terminant après
la liquidation de la filiale, la société mère est réputée
être la même société que la filiale et en être la conti-
nuation;

(2) L’alinéa 88(1)e.31) de la même loi, édicté par
le paragraphe (1), est remplacé par ce qui suit :

e.31) pour l’application des articles 127.48 et 127.49, à
la fin d’une année d’imposition donnée se terminant
après la liquidation de la filiale, la société mère est ré-
putée être la même société que la filiale et en être la
continuation;

(3) L’alinéa 88(2)c) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

c) pour le calcul du revenu de la société pour son an-
née d’imposition qui comprend le moment donné,
l’alinéa 12(1)t) est remplacé par ce qui suit :

« t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6) ou 127.48(3) dans le calcul de l’impôt
payable par le contribuable pour l’année ou pour une
année d’imposition antérieure dans la mesure où cette
somme n’a pas été incluse dans le calcul du revenu du
contribuable pour une année d’imposition antérieure
en application du présent alinéa ou n’est pas incluse
dans une somme déterminée en vertu des alinéas
13(7.1)e) ou 37(1)e) ou des sous-alinéas 53(2)c)(vi) ou
(viii.1) ou h)(ii) ou représentée par l’élément I de la
formule figurant à la définition de fraction non amor-
tie du coût en capital au paragraphe 13(21) ou l’élé-
ment L de la formule figurant à la définition de frais
cumulatifs d’exploration au Canada au paragraphe
66.1(6); ».

Continuation d’une société

qq.1) pour l’application des articles 127.48 et 127.49,
la nouvelle société est réputée être la même société
que chaque société remplacée et en être la continua-
tion;

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

19 (1) Le paragraphe 88(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa e.3), de ce qui
suit :

e.31) pour l’application de l’article 127.48, à la fin
d’une année d’imposition donnée se terminant après
la liquidation de la filiale, la société mère est réputée
être la même société que la filiale et en être la conti-
nuation;

(2) L’alinéa 88(1)e.31) de la même loi, édicté par
le paragraphe (1), est remplacé par ce qui suit :

e.31) pour l’application des articles 127.48 et 127.49, à
la fin d’une année d’imposition donnée se terminant
après la liquidation de la filiale, la société mère est ré-
putée être la même société que la filiale et en être la
continuation;

(3) L’alinéa 88(2)c) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

c) pour le calcul du revenu de la société pour son an-
née d’imposition qui comprend le moment donné,
l’alinéa 12(1)t) est remplacé par ce qui suit :

« t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6) ou 127.48(3) dans le calcul de l’impôt
payable par le contribuable pour l’année ou pour une
année d’imposition antérieure dans la mesure où cette
somme n’a pas été incluse dans le calcul du revenu du
contribuable pour une année d’imposition antérieure
en application du présent alinéa ou n’est pas incluse
dans une somme déterminée en vertu des alinéas
13(7.1)e) ou 37(1)e) ou des sous-alinéas 53(2)c)(vi) ou
(viii.1) ou h)(ii) ou représentée par l’élément I de la
formule figurant à la définition de fraction non amor-
tie du coût en capital au paragraphe 13(21) ou l’élé-
ment L de la formule figurant à la définition de frais
cumulatifs d’exploration au Canada au paragraphe
66.1(6); ».

Continuation of corporation

(qq.1) for the purposes of sections 127.48 and 127.49,
the new corporation is deemed to be the same corpo-
ration as, and a continuation of, each predecessor cor-
poration;

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

19 (1) Subsection 88(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (e.3):

(e.31) for the purposes of section 127.48, at the end of
any particular taxation year ending after the sub-
sidiary was wound up, the parent is deemed to be the
same corporation as, and a continuation of, the sub-
sidiary;

(2) Paragraph 88(1)(e.31) of the Act, as enacted by
subsection (1), is replaced by the following:

(e.31) for the purposes of sections 127.48 and 127.49,
at the end of any particular taxation year ending after
the subsidiary was wound up, the parent is deemed to
be the same corporation as, and a continuation of, the
subsidiary;

(3) Paragraph 88(2)(c) of the Act is replaced by
the following:

(c) for the purpose of computing the income of the
corporation for its taxation year that includes the par-
ticular time, paragraph 12(1)(t) shall be read as fol-
lows:

“(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6) or 127.48(3) in computing the taxpayer’s tax
payable for the year or a preceding taxation year to the
extent that it was not included under this paragraph in
computing the taxpayer’s income for a preceding taxa-
tion year or is not included in an amount determined
under paragraph 13(7.1)(e) or 37(1)(e) or subpara-
graph 53(2)(c)(vi) or (viii.1) or (h)(ii) or the amount
determined for I in the definition undepreciated cap-
ital cost in subsection 13(21) or L in the definition cu-
mulative Canadian exploration expense in subsec-
tion 66.1(6);”.
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(4) Paragraph 88(2)(c) of the Act, as enacted by
subsection (3), is replaced by the following:

(c) for the purpose of computing the income of the
corporation for its taxation year that includes the par-
ticular time, paragraph 12(1)(t) shall be read as fol-
lows:

“(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.48(3) or 127.49(6) in computing the taxpayer’s
tax payable for the year or a preceding taxation year to
the extent that it was not included under this para-
graph in computing the taxpayer’s income for a pre-
ceding taxation year or is not included in an amount
determined under paragraph 13(7.1)(e) or 37(1)(e) or
subparagraph 53(2)(c)(vi), (viii.1) or (viii.2) or (h)(ii)
or the amount determined for I in the definition unde-
preciated capital cost in subsection 13(21) or L in the
definition cumulative Canadian exploration ex-
pense in subsection 66.1(6);”.

(5) Subsections (1) and (3) are deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(6) Subsections (2) and (4) are deemed to have
come into force on January 1, 2024.

20 Section 89 of the Act is amended by adding the
following after subsection (14.1):

Late designation — transitional ERDTOH

(14.2) If, as a consequence of the application of subpara-
graph (a)(iii) of the definition eligible refundable divi-
dend tax on hand in subsection 129(4), in the opinion of
the Minister, the circumstances are such that it would be
just and equitable to permit a designation under subsec-
tion (14) to be made before the day that is six years after
the day on which the designation was required to be
made, the designation is deemed to have been made at
the time the designation was required to be made.

21 (1) The portion of clause 95(2)(a)(ii)(D) of the
Act before subclause (III) is replaced by the fol-
lowing:

(D) by another foreign affiliate (referred to in
this clause as the “second affiliate”) of the tax-
payer — in respect of which the taxpayer has a
qualifying interest throughout the year — to the
extent that the amounts are paid or payable by
the second affiliate, in respect of any particular

(4) L’alinéa 88(2)c) de la même loi, édicté par le
paragraphe (3), est remplacé par ce qui suit :

c) pour le calcul du revenu de la société pour son an-
née d’imposition qui comprend le moment donné,
l’alinéa 12(1)t) est remplacé par ce qui suit :

« t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.48(3) ou 127.49(6) dans le calcul de
l’impôt payable par le contribuable pour l’année ou
pour une année d’imposition antérieure dans la me-
sure où cette somme n’a pas été incluse dans le calcul
du revenu du contribuable pour une année d’imposi-
tion antérieure en application du présent alinéa ou
n’est pas incluse dans une somme déterminée en vertu
des alinéas 13(7.1)e) ou 37(1)e) ou des sous-alinéas
53(2)c)(vi), (viii.1) ou (viii.2) ou h)(ii) ou représentée
par l’élément I de la formule figurant à la définition de
fraction non amortie du coût en capital au para-
graphe 13(21) ou l’élément L de la formule figurant à
la définition de frais cumulatifs d’exploration au
Canada au paragraphe 66.1(6); ».

(5) Les paragraphes (1) et (3) sont réputés être
entrés en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 27 mars 2023.

(6) Les paragraphes (2) et (4) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2024.

20 L’article 89 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (14.1), de ce qui
suit :

Désignation tardive — IMRTDD transitoire

(14.2) Si, par suite de l’application du sous-alinéa a)(iii)
de la définition de impôt en main remboursable au
titre de dividendes déterminés au paragraphe 129(4),
de l’avis du ministre, les circonstances sont telles qu’il se-
rait juste et équitable de permettre que la désignation
prévue au paragraphe (14) soit effectuée avant la date qui
suit de six ans la date où elle devait être effectuée, la dési-
gnation est réputée avoir été effectuée au moment où elle
devait l’être.

21 (1) Le passage de la division 95(2)a)(ii)(D) de
la même loi précédant la subdivision (I) est rem-
placé par ce qui suit :

(D) une autre société étrangère affiliée du
contribuable (appelée « deuxième société affi-
liée » à la présente division) dans laquelle celui-
ci a une participation admissible tout au long de
l’année, dans la mesure où les sommes en cause
sont payées ou payables par la deuxième société
affiliée, pour une période donnée de l’année, en

(4) L’alinéa 88(2)c) de la même loi, édicté par le
paragraphe (3), est remplacé par ce qui suit :

c) pour le calcul du revenu de la société pour son an-
née d’imposition qui comprend le moment donné,
l’alinéa 12(1)t) est remplacé par ce qui suit :

« t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.48(3) ou 127.49(6) dans le calcul de
l’impôt payable par le contribuable pour l’année ou
pour une année d’imposition antérieure dans la me-
sure où cette somme n’a pas été incluse dans le calcul
du revenu du contribuable pour une année d’imposi-
tion antérieure en application du présent alinéa ou
n’est pas incluse dans une somme déterminée en vertu
des alinéas 13(7.1)e) ou 37(1)e) ou des sous-alinéas
53(2)c)(vi), (viii.1) ou (viii.2) ou h)(ii) ou représentée
par l’élément I de la formule figurant à la définition de
fraction non amortie du coût en capital au para-
graphe 13(21) ou l’élément L de la formule figurant à
la définition de frais cumulatifs d’exploration au
Canada au paragraphe 66.1(6); ».

(5) Les paragraphes (1) et (3) sont réputés être
entrés en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 27 mars 2023.

(6) Les paragraphes (2) et (4) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2024.

20 L’article 89 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (14.1), de ce qui
suit :

Désignation tardive — IMRTDD transitoire

(14.2) Si, par suite de l’application du sous-alinéa a)(iii)
de la définition de impôt en main remboursable au
titre de dividendes déterminés au paragraphe 129(4),
de l’avis du ministre, les circonstances sont telles qu’il se-
rait juste et équitable de permettre que la désignation
prévue au paragraphe (14) soit effectuée avant la date qui
suit de six ans la date où elle devait être effectuée, la dési-
gnation est réputée avoir été effectuée au moment où elle
devait l’être.

21 (1) Le passage de la division 95(2)a)(ii)(D) de
la même loi précédant la subdivision (I) est rem-
placé par ce qui suit :

(D) une autre société étrangère affiliée du
contribuable (appelée « deuxième société affi-
liée » à la présente division) dans laquelle celui-
ci a une participation admissible tout au long de
l’année, dans la mesure où les sommes en cause
sont payées ou payables par la deuxième société
affiliée, pour une période donnée de l’année, en

(4) Paragraph 88(2)(c) of the Act, as enacted by
subsection (3), is replaced by the following:

(c) for the purpose of computing the income of the
corporation for its taxation year that includes the par-
ticular time, paragraph 12(1)(t) shall be read as fol-
lows:

“(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.48(3) or 127.49(6) in computing the taxpayer’s
tax payable for the year or a preceding taxation year to
the extent that it was not included under this para-
graph in computing the taxpayer’s income for a pre-
ceding taxation year or is not included in an amount
determined under paragraph 13(7.1)(e) or 37(1)(e) or
subparagraph 53(2)(c)(vi), (viii.1) or (viii.2) or (h)(ii)
or the amount determined for I in the definition unde-
preciated capital cost in subsection 13(21) or L in the
definition cumulative Canadian exploration ex-
pense in subsection 66.1(6);”.

(5) Subsections (1) and (3) are deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(6) Subsections (2) and (4) are deemed to have
come into force on January 1, 2024.

20 Section 89 of the Act is amended by adding the
following after subsection (14.1):

Late designation — transitional ERDTOH

(14.2) If, as a consequence of the application of subpara-
graph (a)(iii) of the definition eligible refundable divi-
dend tax on hand in subsection 129(4), in the opinion of
the Minister, the circumstances are such that it would be
just and equitable to permit a designation under subsec-
tion (14) to be made before the day that is six years after
the day on which the designation was required to be
made, the designation is deemed to have been made at
the time the designation was required to be made.

21 (1) The portion of clause 95(2)(a)(ii)(D) of the
Act before subclause (III) is replaced by the fol-
lowing:

(D) by another foreign affiliate (referred to in
this clause as the “second affiliate”) of the tax-
payer — in respect of which the taxpayer has a
qualifying interest throughout the year — to the
extent that the amounts are paid or payable by
the second affiliate, in respect of any particular
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period in the year, under a legal obligation to pay
interest in respect of

(I) borrowed money used for the purpose of
earning income from property, or

(II) an amount payable for property acquired
for the purpose of gaining or producing in-
come from property

where

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on August 4, 2023.

22 (1) Subparagraph 96(2.1)(b)(ii) of the Act is re-
placed by the following:

(ii) the amount required by subsection 127(8) or
127.48(12) in respect of the partnership to be added
in computing the investment tax credit or the clean
hydrogen tax credit (as defined in subsection
127.48(1)) of the taxpayer for the taxation year,

(2) Subparagraph 96(2.1)(b)(ii) of the Act, as en-
acted by subsection (1), is replaced by the follow-
ing:

(ii) the amount required by subsection 127(8),
127.48(12) or 127.49(8) in respect of the partnership
to be added in computing the investment tax credit,
the clean hydrogen tax credit (as defined in sub-
section 127.48(1)) or the CTM investment tax
credit (as defined in subsection 127.49(1)) of the
taxpayer for the taxation year,

(3) The portion of subsection 96(2.2) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

At-risk amount

(2.2) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.48 and 127.491, the at-risk amount of a taxpayer,
in respect of a partnership of which the taxpayer is a lim-
ited partner, at any particular time is the amount, if any,
by which the total of

(4) The portion of subsection 96(2.2) of the Act be-
fore paragraph (a), as enacted by subsection (3),
is replaced by the following:

règlement d’une obligation légale de payer des
intérêts relativement à l’argent emprunté et utili-
sé pour gagner un revenu de biens ou relative-
ment à une somme payable pour un bien acquis
en vue de gagner un revenu de biens, dans le cas
où les conditions suivantes sont réunies :

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 4 août 2023.

22 (1) Le sous-alinéa 96(2.1)b)(ii) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(ii) la partie du montant déterminé à l’égard de la
société de personnes que les paragraphes 127(8) ou
127.48(12) prévoient d’ajouter dans le calcul du cré-
dit d’impôt à l’investissement ou du crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre (au sens du paragraphe
127.48(1)) du contribuable pour l’année,

(2) Le sous-alinéa 96(2.1)b)(ii) de la même loi,
édicté par le paragraphe (1), est remplacé par ce
qui suit :

(ii) la partie du montant déterminé à l’égard de la
société de personnes que les paragraphes 127(8),
127.48(12) ou 127.49(8) prévoient d’ajouter dans le
calcul du crédit d’impôt à l’investissement, du cré-
dit d’impôt pour l’hydrogène propre (au sens du
paragraphe 127.48(1)) ou du crédit d’impôt à l’in-
vestissement pour la FTP (au sens du paragraphe
127.49(1)) du contribuable pour l’année,

(3) Le passage du paragraphe 96(2.2) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Fraction à risques d’un intérêt dans une société de
personnes

(2.2) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.48 et 127.491, la fraction à risques de l’inté-
rêt d’un contribuable dans une société de personnes dont
il est commanditaire à un moment donné correspond à
l’excédent éventuel du total des montants suivants :

(4) Le passage du paragraphe 96(2.2) de la même
loi précédant l’alinéa a), édicté par le paragraphe
(3), est remplacé par ce qui suit :

règlement d’une obligation légale de payer des
intérêts relativement à l’argent emprunté et utili-
sé pour gagner un revenu de biens ou relative-
ment à une somme payable pour un bien acquis
en vue de gagner un revenu de biens, dans le cas
où les conditions suivantes sont réunies :

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 4 août 2023.

22 (1) Le sous-alinéa 96(2.1)b)(ii) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(ii) la partie du montant déterminé à l’égard de la
société de personnes que les paragraphes 127(8) ou
127.48(12) prévoient d’ajouter dans le calcul du cré-
dit d’impôt à l’investissement ou du crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre (au sens du paragraphe
127.48(1)) du contribuable pour l’année,

(2) Le sous-alinéa 96(2.1)b)(ii) de la même loi,
édicté par le paragraphe (1), est remplacé par ce
qui suit :

(ii) la partie du montant déterminé à l’égard de la
société de personnes que les paragraphes 127(8),
127.48(12) ou 127.49(8) prévoient d’ajouter dans le
calcul du crédit d’impôt à l’investissement, du cré-
dit d’impôt pour l’hydrogène propre (au sens du
paragraphe 127.48(1)) ou du crédit d’impôt à l’in-
vestissement pour la FTP (au sens du paragraphe
127.49(1)) du contribuable pour l’année,

(3) Le passage du paragraphe 96(2.2) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Fraction à risques d’un intérêt dans une société de
personnes

(2.2) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.48 et 127.491, la fraction à risques de l’inté-
rêt d’un contribuable dans une société de personnes dont
il est commanditaire à un moment donné correspond à
l’excédent éventuel du total des montants suivants :

(4) Le passage du paragraphe 96(2.2) de la même
loi précédant l’alinéa a), édicté par le paragraphe
(3), est remplacé par ce qui suit :

period in the year, under a legal obligation to pay
interest in respect of

(I) borrowed money used for the purpose of
earning income from property, or

(II) an amount payable for property acquired
for the purpose of gaining or producing in-
come from property

where

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on August 4, 2023.

22 (1) Subparagraph 96(2.1)(b)(ii) of the Act is re-
placed by the following:

(ii) the amount required by subsection 127(8) or
127.48(12) in respect of the partnership to be added
in computing the investment tax credit or the clean
hydrogen tax credit (as defined in subsection
127.48(1)) of the taxpayer for the taxation year,

(2) Subparagraph 96(2.1)(b)(ii) of the Act, as en-
acted by subsection (1), is replaced by the follow-
ing:

(ii) the amount required by subsection 127(8),
127.48(12) or 127.49(8) in respect of the partnership
to be added in computing the investment tax credit,
the clean hydrogen tax credit (as defined in sub-
section 127.48(1)) or the CTM investment tax
credit (as defined in subsection 127.49(1)) of the
taxpayer for the taxation year,

(3) The portion of subsection 96(2.2) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

At-risk amount

(2.2) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.48 and 127.491, the at-risk amount of a taxpayer,
in respect of a partnership of which the taxpayer is a lim-
ited partner, at any particular time is the amount, if any,
by which the total of

(4) The portion of subsection 96(2.2) of the Act be-
fore paragraph (a), as enacted by subsection (3),
is replaced by the following:
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At-risk amount

(2.2) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.48, 127.49 and 127.491, the at-risk amount of a
taxpayer, in respect of a partnership of which the taxpay-
er is a limited partner, at any particular time is the
amount, if any, by which the total of

(5) The portion of subsection 96(2.4) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Limited partner

(2.4) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.48 and 127.491, a taxpayer who is a member of a
partnership at a particular time is a limited partner of the
partnership at that time if the member’s partnership in-
terest is not an exempt interest (within the meaning as-
signed by subsection (2.5)) at that time and if, at that
time or within three years after that time,

(6) The portion of subsection 96(2.4) of the Act be-
fore paragraph (a), as enacted by subsection (5),
is replaced by the following:

Limited partner

(2.4) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.48, 127.49 and 127.491, a taxpayer who is a mem-
ber of a partnership at a particular time is a limited part-
ner of the partnership at that time if the member’s part-
nership interest is not an exempt interest (within the
meaning assigned by subsection (2.5)) at that time and if,
at that time or within three years after that time,

(7) Subsections (1), (3) and (5) are deemed to
have come into force immediately after the expi-
ration of March 27, 2023.

(8) Subsections (2), (4) and (6) are deemed to
have come into force on January 1, 2024.

23 (1) Section 108 of the Act is amended by
adding the following after subsection (2):

Interest rate hedging agreements

(2.1) For the purposes of subparagraph (2)(b)(iv), if an
amount included in computing the income of a trust is
derived from, or from the disposition of, an agreement
that can reasonably be considered to have been made by
the trust to reduce its risk from fluctuations in interest
rates in respect of debt incurred by the trust to acquire or
refinance property described in subparagraph (2)(b)(iii),
the amount is deemed to be derived from that property.

Fraction à risques d’un intérêt dans une société de
personnes

(2.2) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.48, 127.49 et 127.491, la fraction à risques de
l’intérêt d’un contribuable dans une société de personnes
dont il est commanditaire à un moment donné corres-
pond à l’excédent éventuel du total des montants sui-
vants :

(5) Le passage du paragraphe 96(2.4) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Commanditaire

(2.4) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.48 et 127.491, le contribuable qui est, à un
moment donné, un associé d’une société de personnes est
commanditaire de cette société de personnes si sa parti-
cipation dans celle-ci n’est pas, à ce moment, une partici-
pation exonérée au sens du paragraphe (2.5) et si, à ce
moment ou dans les trois ans suivants :

(6) Le passage du paragraphe 96(2.4) de la même
loi précédant l’alinéa a), édicté par le paragraphe
(5), est remplacé par ce qui suit :

Commanditaire

(2.4) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.48, 127.49 et 127.491, le contribuable qui est,
à un moment donné, un associé d’une société de per-
sonnes est commanditaire de cette société de personnes
si sa participation dans celle-ci n’est pas, à ce moment,
une participation exonérée au sens du paragraphe (2.5) et
si, à ce moment ou dans les trois ans suivants :

(7) Les paragraphes (1), (3) et (5) sont réputés
être entrés en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(8) Les paragraphes (2), (4) et (6) sont réputés
être entrés en vigueur le 1er janvier 2024.

23 (1) L’article 108 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (2), de ce qui
suit :

Conventions de couverture de taux d’intérêt

(2.1) Pour l’application du sous-alinéa (2)b)(iv), toute
somme incluse dans le calcul du revenu d’une fiducie qui
découle d’une convention, ou de la disposition de celle-ci,
qu’il est raisonnable de considérer comme ayant été
conclue par la fiducie dans le but de réduire le risque que
présentent pour elle les fluctuations des taux d’intérêt re-
latifs aux dettes qu’elle contracte en vue d’acquérir ou de

Fraction à risques d’un intérêt dans une société de
personnes

(2.2) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.48, 127.49 et 127.491, la fraction à risques de
l’intérêt d’un contribuable dans une société de personnes
dont il est commanditaire à un moment donné corres-
pond à l’excédent éventuel du total des montants sui-
vants :

(5) Le passage du paragraphe 96(2.4) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Commanditaire

(2.4) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.48 et 127.491, le contribuable qui est, à un
moment donné, un associé d’une société de personnes est
commanditaire de cette société de personnes si sa parti-
cipation dans celle-ci n’est pas, à ce moment, une partici-
pation exonérée au sens du paragraphe (2.5) et si, à ce
moment ou dans les trois ans suivants :

(6) Le passage du paragraphe 96(2.4) de la même
loi précédant l’alinéa a), édicté par le paragraphe
(5), est remplacé par ce qui suit :

Commanditaire

(2.4) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.48, 127.49 et 127.491, le contribuable qui est,
à un moment donné, un associé d’une société de per-
sonnes est commanditaire de cette société de personnes
si sa participation dans celle-ci n’est pas, à ce moment,
une participation exonérée au sens du paragraphe (2.5) et
si, à ce moment ou dans les trois ans suivants :

(7) Les paragraphes (1), (3) et (5) sont réputés
être entrés en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(8) Les paragraphes (2), (4) et (6) sont réputés
être entrés en vigueur le 1er janvier 2024.

23 (1) L’article 108 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (2), de ce qui
suit :

Conventions de couverture de taux d’intérêt

(2.1) Pour l’application du sous-alinéa (2)b)(iv), toute
somme incluse dans le calcul du revenu d’une fiducie qui
découle d’une convention, ou de la disposition de celle-ci,
qu’il est raisonnable de considérer comme ayant été
conclue par la fiducie dans le but de réduire le risque que
présentent pour elle les fluctuations des taux d’intérêt re-
latifs aux dettes qu’elle contracte en vue d’acquérir ou de

At-risk amount

(2.2) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.48, 127.49 and 127.491, the at-risk amount of a
taxpayer, in respect of a partnership of which the taxpay-
er is a limited partner, at any particular time is the
amount, if any, by which the total of

(5) The portion of subsection 96(2.4) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Limited partner

(2.4) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.48 and 127.491, a taxpayer who is a member of a
partnership at a particular time is a limited partner of the
partnership at that time if the member’s partnership in-
terest is not an exempt interest (within the meaning as-
signed by subsection (2.5)) at that time and if, at that
time or within three years after that time,

(6) The portion of subsection 96(2.4) of the Act be-
fore paragraph (a), as enacted by subsection (5),
is replaced by the following:

Limited partner

(2.4) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.48, 127.49 and 127.491, a taxpayer who is a mem-
ber of a partnership at a particular time is a limited part-
ner of the partnership at that time if the member’s part-
nership interest is not an exempt interest (within the
meaning assigned by subsection (2.5)) at that time and if,
at that time or within three years after that time,

(7) Subsections (1), (3) and (5) are deemed to
have come into force immediately after the expi-
ration of March 27, 2023.

(8) Subsections (2), (4) and (6) are deemed to
have come into force on January 1, 2024.

23 (1) Section 108 of the Act is amended by
adding the following after subsection (2):

Interest rate hedging agreements

(2.1) For the purposes of subparagraph (2)(b)(iv), if an
amount included in computing the income of a trust is
derived from, or from the disposition of, an agreement
that can reasonably be considered to have been made by
the trust to reduce its risk from fluctuations in interest
rates in respect of debt incurred by the trust to acquire or
refinance property described in subparagraph (2)(b)(iii),
the amount is deemed to be derived from that property.
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(2) Subsection (1) applies to taxation years that
end after 2021.

24 (1) Clause 111(1)(e)(ii)(A) of the Act is re-
placed by the following:

(A) the amount required by subsection 127(8) or
127.48(12) in respect of the partnership to be
added in computing the investment tax credit or
the clean hydrogen tax credit (as defined in
subsection 127.48(1)) of the taxpayer for the tax-
ation year,

(2) Clause 111(1)(e)(ii)(A) of the Act, as enacted
by subsection (1), is replaced by the following:

(A) the amount required by subsection 127(8),
127.48(12) or 127.49(8) in respect of the partner-
ship to be added in computing the investment
tax credit, the clean hydrogen tax credit (as de-
fined in subsection 127.48(1)) or the CTM in-
vestment tax credit (as defined in subsection
127.49(1)) of the taxpayer for the taxation year,

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

25 (1) Paragraph 116(5)(a) of the French version
of the Act is replaced by the following:

a) après enquête raisonnable, l’acheteur n’avait au-
cune raison de croire que la personne ne résidait pas
au Canada;

(2) Paragraph 116(5.01)(a) of the French version
of the Act is replaced by the following:

a) après enquête raisonnable, l’acheteur en vient à la
conclusion que la personne non-résidente est, aux
termes d’un traité fiscal que le Canada a conclu avec
un pays donné, un résident de ce pays;

(3) The portion of paragraph 116(5.3)(a) of the
French version of the Act before subparagraph
(i) is replaced by the following:

a) le contribuable, sauf si le paragraphe (5.01) s’ap-
plique à l’acquisition ou si, après enquête raisonnable,

refinancer les biens décrits au sous-alinéa (2)b)(iii) est
réputée être tirée de ces biens.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position se terminant après 2021.

24 (1) La division 111(1)e)(ii)(A) de la même loi
est remplacée par ce qui suit :

(A) la partie du montant déterminé à l’égard de
la société de personnes que les paragraphes
127(8) ou 127.48(12) prévoient d’ajouter au crédit
d’impôt à l’investissement ou au crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre (au sens du para-
graphe 127.48(1)) du contribuable pour l’année,

(2) La division 111(1)e)(ii)(A) de la même loi,
édictée par le paragraphe (1), est remplacée par
ce qui suit :

(A) la partie du montant déterminé à l’égard de
la société de personnes que les paragraphes
127(8), 127.48(12) ou 127.49(8) prévoient d’ajou-
ter au crédit d’impôt à l’investissement, au crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre (au sens du
paragraphe 127.48(1)) ou au crédit d’impôt à
l’investissement pour la FTP (au sens du para-
graphe 127.49(1)) du contribuable pour l’année,

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

25 (1) L’alinéa 116(5)a) de la version française de
la même loi est remplacé par ce qui suit :

a) après enquête raisonnable, l’acheteur n’avait au-
cune raison de croire que la personne ne résidait pas
au Canada;

(2) L’alinéa 116(5.01)a) de la version française de
la même loi est remplacé par ce qui suit :

a) après enquête raisonnable, l’acheteur en vient à la
conclusion que la personne non-résidente est, aux
termes d’un traité fiscal que le Canada a conclu avec
un pays donné, un résident de ce pays;

(3) Le passage de l’alinéa 116(5.3)a) de la version
française de la même loi précédant le sous-alinéa
(i) est remplacé par ce qui suit :

a) le contribuable, sauf si le paragraphe (5.01) s’ap-
plique à l’acquisition ou si, après enquête raisonnable,

refinancer les biens décrits au sous-alinéa (2)b)(iii) est
réputée être tirée de ces biens.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position se terminant après 2021.

24 (1) La division 111(1)e)(ii)(A) de la même loi
est remplacée par ce qui suit :

(A) la partie du montant déterminé à l’égard de
la société de personnes que les paragraphes
127(8) ou 127.48(12) prévoient d’ajouter au crédit
d’impôt à l’investissement ou au crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre (au sens du para-
graphe 127.48(1)) du contribuable pour l’année,

(2) La division 111(1)e)(ii)(A) de la même loi,
édictée par le paragraphe (1), est remplacée par
ce qui suit :

(A) la partie du montant déterminé à l’égard de
la société de personnes que les paragraphes
127(8), 127.48(12) ou 127.49(8) prévoient d’ajou-
ter au crédit d’impôt à l’investissement, au crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre (au sens du
paragraphe 127.48(1)) ou au crédit d’impôt à
l’investissement pour la FTP (au sens du para-
graphe 127.49(1)) du contribuable pour l’année,

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

25 (1) L’alinéa 116(5)a) de la version française de
la même loi est remplacé par ce qui suit :

a) après enquête raisonnable, l’acheteur n’avait au-
cune raison de croire que la personne ne résidait pas
au Canada;

(2) L’alinéa 116(5.01)a) de la version française de
la même loi est remplacé par ce qui suit :

a) après enquête raisonnable, l’acheteur en vient à la
conclusion que la personne non-résidente est, aux
termes d’un traité fiscal que le Canada a conclu avec
un pays donné, un résident de ce pays;

(3) Le passage de l’alinéa 116(5.3)a) de la version
française de la même loi précédant le sous-alinéa
(i) est remplacé par ce qui suit :

a) le contribuable, sauf si le paragraphe (5.01) s’ap-
plique à l’acquisition ou si, après enquête raisonnable,

(2) Subsection (1) applies to taxation years that
end after 2021.

24 (1) Clause 111(1)(e)(ii)(A) of the Act is re-
placed by the following:

(A) the amount required by subsection 127(8) or
127.48(12) in respect of the partnership to be
added in computing the investment tax credit or
the clean hydrogen tax credit (as defined in
subsection 127.48(1)) of the taxpayer for the tax-
ation year,

(2) Clause 111(1)(e)(ii)(A) of the Act, as enacted
by subsection (1), is replaced by the following:

(A) the amount required by subsection 127(8),
127.48(12) or 127.49(8) in respect of the partner-
ship to be added in computing the investment
tax credit, the clean hydrogen tax credit (as de-
fined in subsection 127.48(1)) or the CTM in-
vestment tax credit (as defined in subsection
127.49(1)) of the taxpayer for the taxation year,

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

25 (1) Paragraph 116(5)(a) of the French version
of the Act is replaced by the following:

a) après enquête raisonnable, l’acheteur n’avait au-
cune raison de croire que la personne ne résidait pas
au Canada;

(2) Paragraph 116(5.01)(a) of the French version
of the Act is replaced by the following:

a) après enquête raisonnable, l’acheteur en vient à la
conclusion que la personne non-résidente est, aux
termes d’un traité fiscal que le Canada a conclu avec
un pays donné, un résident de ce pays;

(3) The portion of paragraph 116(5.3)(a) of the
French version of the Act before subparagraph
(i) is replaced by the following:

a) le contribuable, sauf si le paragraphe (5.01) s’ap-
plique à l’acquisition ou si, après enquête raisonnable,
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le contribuable n’avait pas de raison de croire que la
personne non-résidente n’était pas un résident du
Canada, est tenu de payer, au titre de l’impôt prévu
par la présente partie pour l’année pour le compte de
la personne non-résidente, 50 % de l’excédent du mon-
tant visé au sous-alinéa (i) sur le montant visé au
sous-alinéa (ii) :

26 (1) The portion of subsection 118.06(2) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the fol-
lowing:

Volunteer firefighter tax credit

(2) For the purpose of computing the tax payable under
this Part for a taxation year by an individual who per-
forms eligible volunteer firefighting services in the year,
there may be deducted the amount determined by multi-
plying $6,000 by the appropriate percentage for the taxa-
tion year if the individual

(2) Subsection (1) applies to the 2024 and subse-
quent taxation years.

27 (1) The portion of subsection 118.07(2) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the fol-
lowing:

Search and rescue volunteer tax credit

(2) For the purpose of computing the tax payable under
this Part for a taxation year by an individual who per-
forms eligible search and rescue volunteer services in the
year, there may be deducted the amount determined by
multiplying $6,000 by the appropriate percentage for the
taxation year if the individual

(2) Subsection (1) applies to the 2024 and subse-
quent taxation years.

28 (1) Paragraph 118.2(2)(v) of the Act is replaced
by the following:

(v) to a fertility clinic, or donor bank, in Canada as a
fee or other amount paid or payable, to obtain sperm,
ova or embryos to enable the conception of a child by
the individual, the individual’s spouse or common-law
partner or a surrogate mother on behalf of the individ-
ual.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2022.

29 (1) Subparagraph 120.2(1)(b)(i) of the Act is
replaced by the following:

le contribuable n’avait pas de raison de croire que la
personne non-résidente n’était pas un résident du
Canada, est tenu de payer, au titre de l’impôt prévu
par la présente partie pour l’année pour le compte de
la personne non-résidente, 50 % de l’excédent du mon-
tant visé au sous-alinéa (i) sur le montant visé au
sous-alinéa (ii) :

26 (1) Le passage du paragraphe 118.06(2) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Crédit d’impôt pour les pompiers volontaires

(2) Est déductible dans le calcul de l’impôt payable en
vertu de la présente partie pour une année d’imposition
par un particulier qui fournit des services admissibles de
pompier volontaire au cours de l’année le produit de
6 000 $ par le taux de base pour l’année si le particulier, à
la fois :

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position 2024 et suivantes.

27 (1) Le passage du paragraphe 118.07(2) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Crédit d’impôt pour les volontaires en recherche et
sauvetage

(2) Est déductible dans le calcul de l’impôt payable en
vertu de la présente partie pour une année d’imposition
par un particulier qui fournit des services admissibles de
volontaire en recherche et sauvetage au cours de l’année
le produit de 6 000 $ par le taux de base pour l’année si le
particulier, à la fois :

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position 2024 et suivantes.

28 (1) L’alinéa 118.2(2)v) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

v) à une clinique de fertilité ou une banque de don-
neurs, au Canada à titre de frais ou d’autres montants
payés ou payables, pour obtenir des spermatozoïdes,
des ovules ou des embryons afin de permettre la
conception d’un enfant par le particulier, son époux ou
conjoint de fait ou une mère porteuse pour le compte
du particulier.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2022.

29 (1) Le sous-alinéa 120.2(1)b)(i) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

le contribuable n’avait pas de raison de croire que la
personne non-résidente n’était pas un résident du
Canada, est tenu de payer, au titre de l’impôt prévu
par la présente partie pour l’année pour le compte de
la personne non-résidente, 50 % de l’excédent du mon-
tant visé au sous-alinéa (i) sur le montant visé au
sous-alinéa (ii) :

26 (1) Le passage du paragraphe 118.06(2) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Crédit d’impôt pour les pompiers volontaires

(2) Est déductible dans le calcul de l’impôt payable en
vertu de la présente partie pour une année d’imposition
par un particulier qui fournit des services admissibles de
pompier volontaire au cours de l’année le produit de
6 000 $ par le taux de base pour l’année si le particulier, à
la fois :

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position 2024 et suivantes.

27 (1) Le passage du paragraphe 118.07(2) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Crédit d’impôt pour les volontaires en recherche et
sauvetage

(2) Est déductible dans le calcul de l’impôt payable en
vertu de la présente partie pour une année d’imposition
par un particulier qui fournit des services admissibles de
volontaire en recherche et sauvetage au cours de l’année
le produit de 6 000 $ par le taux de base pour l’année si le
particulier, à la fois :

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position 2024 et suivantes.

28 (1) L’alinéa 118.2(2)v) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

v) à une clinique de fertilité ou une banque de don-
neurs, au Canada à titre de frais ou d’autres montants
payés ou payables, pour obtenir des spermatozoïdes,
des ovules ou des embryons afin de permettre la
conception d’un enfant par le particulier, son époux ou
conjoint de fait ou une mère porteuse pour le compte
du particulier.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2022.

29 (1) Le sous-alinéa 120.2(1)b)(i) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

le contribuable n’avait pas de raison de croire que la
personne non-résidente n’était pas un résident du
Canada, est tenu de payer, au titre de l’impôt prévu
par la présente partie pour l’année pour le compte de
la personne non-résidente, 50 % de l’excédent du mon-
tant visé au sous-alinéa (i) sur le montant visé au
sous-alinéa (ii) :

26 (1) The portion of subsection 118.06(2) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the fol-
lowing:

Volunteer firefighter tax credit

(2) For the purpose of computing the tax payable under
this Part for a taxation year by an individual who per-
forms eligible volunteer firefighting services in the year,
there may be deducted the amount determined by multi-
plying $6,000 by the appropriate percentage for the taxa-
tion year if the individual

(2) Subsection (1) applies to the 2024 and subse-
quent taxation years.

27 (1) The portion of subsection 118.07(2) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the fol-
lowing:

Search and rescue volunteer tax credit

(2) For the purpose of computing the tax payable under
this Part for a taxation year by an individual who per-
forms eligible search and rescue volunteer services in the
year, there may be deducted the amount determined by
multiplying $6,000 by the appropriate percentage for the
taxation year if the individual

(2) Subsection (1) applies to the 2024 and subse-
quent taxation years.

28 (1) Paragraph 118.2(2)(v) of the Act is replaced
by the following:

(v) to a fertility clinic, or donor bank, in Canada as a
fee or other amount paid or payable, to obtain sperm,
ova or embryos to enable the conception of a child by
the individual, the individual’s spouse or common-law
partner or a surrogate mother on behalf of the individ-
ual.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2022.

29 (1) Subparagraph 120.2(1)(b)(i) of the Act is
replaced by the following:
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(i) the amount that, but for this section, section 120
and subsection 120.4(2), would be the individual’s
tax payable under this Part for the particular year if
the individual were not entitled to any deduction
under section 126

(2) Paragraph 120.2(3)(b) of the Act is replaced by
the following:

(b) the amount that, if this Act were read without ref-
erence to section 120, would be the individual’s tax
payable under this Part for the year if the individual
were not entitled to any deduction under section 126,
and

(3) Subsections (1) and (2) apply to taxation years
that begin after December 31, 2023.

30 Paragraph (a) of the definition shared-custody
parent in section 122.6 of the English version of
the Act is replaced by the following:

(a) are not at that time cohabiting spouses or com-
mon-law partners of each other,

31 (1) Section 122.62 of the Act is amended by
adding the following after subsection (8):

Death of child — qualified dependant

(9) For the purposes of this Subdivision (other than sub-
section (4)), a person is deemed to be a qualified depen-
dant at the beginning of a month if

(a) the person died in any of the six preceding
months;

(b) the person’s date of birth was not 18 years or more
prior to the beginning of the month; and

(c) the person was a qualified dependant immediately
prior to their death.

Death of child — eligible individual

(10) For the purposes of this Subdivision (other than
subsection (4)), a person is deemed to be an eligible indi-
vidual in respect of a qualified dependant at the begin-
ning of a month if

(a) that qualified dependant is a qualified dependant
at the beginning of that month because of subsection
(9); and

(i) ce que serait, sans le présent article, l’article 120
et le paragraphe 120.4(2), l’impôt payable en vertu
de la présente partie par le particulier pour l’année
donnée si celui-ci n’avait droit à aucune des déduc-
tions prévues à l’article 126,

(2) L’alinéa 120.2(3)b) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

b) ce que serait, en l’absence de l’article 120, l’impôt
payable en vertu de la présente partie par le particulier
pour l’année si celui-ci n’avait droit à aucune des dé-
ductions prévues à l’article 126;

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent aux
années d’imposition commençant après le 31 dé-
cembre 2023.

30 L’alinéa a) de la définition de shared-custody
parent, à l’article 122.6 de la version anglaise de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

(a) are not at that time cohabiting spouses or com-
mon-law partners of each other,

31 (1) L’article 122.62 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (8), de ce qui
suit :

Décès d’un enfant — personne à charge admissible

(9) Pour l’application de la présente sous-section, sauf le
paragraphe (4), une personne est réputée être une per-
sonne à charge admissible au début d’un mois si, à la
fois :

a) la personne est décédée dans les six mois précé-
dents;

b) la date de naissance de la personne n’était pas dix-
huit ans ou plus avant le début du mois;

c) la personne était une personne à charge admissible
immédiatement avant son décès.

Décès d’un enfant — particulier admissible

(10) Pour l’application de la présente sous-section, sauf
le paragraphe (4), une personne est réputée être un parti-
culier admissible à l’égard d’une personne à charge ad-
missible au début d’un mois si, à la fois :

a) cette personne à charge admissible est une per-
sonne à charge admissible au début de ce mois en ap-
plication du paragraphe (9);

(i) ce que serait, sans le présent article, l’article 120
et le paragraphe 120.4(2), l’impôt payable en vertu
de la présente partie par le particulier pour l’année
donnée si celui-ci n’avait droit à aucune des déduc-
tions prévues à l’article 126,

(2) L’alinéa 120.2(3)b) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

b) ce que serait, en l’absence de l’article 120, l’impôt
payable en vertu de la présente partie par le particulier
pour l’année si celui-ci n’avait droit à aucune des dé-
ductions prévues à l’article 126;

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent aux
années d’imposition commençant après le 31 dé-
cembre 2023.

30 L’alinéa a) de la définition de shared-custody
parent, à l’article 122.6 de la version anglaise de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

(a) are not at that time cohabiting spouses or com-
mon-law partners of each other,

31 (1) L’article 122.62 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (8), de ce qui
suit :

Décès d’un enfant — personne à charge admissible

(9) Pour l’application de la présente sous-section, sauf le
paragraphe (4), une personne est réputée être une per-
sonne à charge admissible au début d’un mois si, à la
fois :

a) la personne est décédée dans les six mois précé-
dents;

b) la date de naissance de la personne n’était pas dix-
huit ans ou plus avant le début du mois;

c) la personne était une personne à charge admissible
immédiatement avant son décès.

Décès d’un enfant — particulier admissible

(10) Pour l’application de la présente sous-section, sauf
le paragraphe (4), une personne est réputée être un parti-
culier admissible à l’égard d’une personne à charge ad-
missible au début d’un mois si, à la fois :

a) cette personne à charge admissible est une per-
sonne à charge admissible au début de ce mois en ap-
plication du paragraphe (9);

(i) the amount that, but for this section, section 120
and subsection 120.4(2), would be the individual’s
tax payable under this Part for the particular year if
the individual were not entitled to any deduction
under section 126

(2) Paragraph 120.2(3)(b) of the Act is replaced by
the following:

(b) the amount that, if this Act were read without ref-
erence to section 120, would be the individual’s tax
payable under this Part for the year if the individual
were not entitled to any deduction under section 126,
and

(3) Subsections (1) and (2) apply to taxation years
that begin after December 31, 2023.

30 Paragraph (a) of the definition shared-custody
parent in section 122.6 of the English version of
the Act is replaced by the following:

(a) are not at that time cohabiting spouses or com-
mon-law partners of each other,

31 (1) Section 122.62 of the Act is amended by
adding the following after subsection (8):

Death of child — qualified dependant

(9) For the purposes of this Subdivision (other than sub-
section (4)), a person is deemed to be a qualified depen-
dant at the beginning of a month if

(a) the person died in any of the six preceding
months;

(b) the person’s date of birth was not 18 years or more
prior to the beginning of the month; and

(c) the person was a qualified dependant immediately
prior to their death.

Death of child — eligible individual

(10) For the purposes of this Subdivision (other than
subsection (4)), a person is deemed to be an eligible indi-
vidual in respect of a qualified dependant at the begin-
ning of a month if

(a) that qualified dependant is a qualified dependant
at the beginning of that month because of subsection
(9); and
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(b) the person was an eligible individual in respect of
the qualified dependant immediately before the quali-
fied dependant’s death.

Death of child

(11) For the purposes of paragraphs (a) and (b) of the
description of E in subsection 122.61(1), if a person is
deemed to be a qualified dependant at the beginning of a
month because of subsection (9), the person is deemed to
be the age at the beginning of that month that the person
would have been at the beginning of that month had the
person not died.

Death of child — disability tax credit

(12) For the purposes of paragraph (a) of the description
of N in subsection 122.61(1), if a person died on or after
July 1 of a particular taxation year and an amount could
have been deducted in respect of that person under sec-
tion 118.3 for that taxation year, an amount is deemed to
be deductible under section 118.3 in respect of that per-
son for the immediately following taxation year.

(2) Subsection (1) applies in respect of the death
of a person that occurs after 2024.

32 (1) Subsection 122.92(1) of the Act is amended
by adding the following in alphabetical order:

return of income, in respect of an eligible individual for
a taxation year, means the eligible individual’s return of
income (other than a return of income under subsection
70(2) or 104(23), paragraph 128(2)(e) or subsection
150(4)) that is required to be filed for the taxation year or
that would be required to be filed if the eligible individual
had tax payable under this Part for the taxation year.
(déclaration de revenu)

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2022.

33 (1) The definition qualifying labour expenditure
in subsection 125.6(1) of the Act is replaced by the
following:

qualifying labour expenditure of a taxpayer for a taxa-
tion year in respect of an eligible newsroom employee,
for a taxation year

(a) that begins before 2023 and ends after 2022, means
the lesser of

(i) the amount determined by the formula

b) la personne était un particulier admissible à l’égard
de la personne à charge admissible immédiatement
avant son décès.

Décès d’un enfant

(11) Pour l’application des alinéas a) et b) de l’élément E
de la deuxième formule figurant au paragraphe 122.61(1),
si une personne est réputée être une personne à charge
admissible au début d’un mois en application du para-
graphe (9), la personne est réputée avoir au début de ce
mois l’âge qu’elle aurait eu à ce moment si elle n’était pas
décédée.

Décès d’un enfant — crédit d’impôt pour personnes
handicapées

(12) Pour l’application de l’alinéa a) de l’élément N de la
troisième formule figurant au paragraphe 122.61(1), si
une personne décède le 1er juillet d’une année d’imposi-
tion donnée ou après cette date et qu’un montant aurait
pu avoir été déduit à l’égard de cette personne en vertu
de l’article 118.3 pour cette année d’imposition, un mon-
tant est réputé être déductible en application de l’article
118.3 à l’égard de la personne pour l’année d’imposition
suivante.

(2) Le paragraphe (1) s’applique relativement au
décès d’une personne survenant après 2024.

32 (1) Le paragraphe 122.92(1) de la même loi est
modifié par adjonction, selon l’ordre alphabé-
tique, de ce qui suit :

déclaration de revenu Relativement à un particulier
admissible pour une année d’imposition, s’entend de la
déclaration de revenu, sauf celle prévue à l’un des para-
graphes 70(2) ou 104(23), à l’alinéa 128(2)e) ou au para-
graphe 150(4), qu’il est tenu de produire pour l’année ou
qu’il serait tenu de produire s’il avait un impôt payable
en vertu de la présente partie pour l’année. (return of in-
come)

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2022.

33 (1) La définition de dépense de main-d’œuvre
admissible, au paragraphe 125.6(1) de la même loi,
est remplacée par ce qui suit :

dépense de main-d’œuvre admissible S’agissant de la
dépense de main-d’œuvre admissible d’un contribuable
pour une année d’imposition relativement à un employé
de salle de presse admissible, pour une année d’imposi-
tion :

a) qui commence avant 2023 et se termine après 2022,
la moins élevée des sommes suivantes :

b) la personne était un particulier admissible à l’égard
de la personne à charge admissible immédiatement
avant son décès.

Décès d’un enfant

(11) Pour l’application des alinéas a) et b) de l’élément E
de la deuxième formule figurant au paragraphe 122.61(1),
si une personne est réputée être une personne à charge
admissible au début d’un mois en application du para-
graphe (9), la personne est réputée avoir au début de ce
mois l’âge qu’elle aurait eu à ce moment si elle n’était pas
décédée.

Décès d’un enfant — crédit d’impôt pour personnes
handicapées

(12) Pour l’application de l’alinéa a) de l’élément N de la
troisième formule figurant au paragraphe 122.61(1), si
une personne décède le 1er juillet d’une année d’imposi-
tion donnée ou après cette date et qu’un montant aurait
pu avoir été déduit à l’égard de cette personne en vertu
de l’article 118.3 pour cette année d’imposition, un mon-
tant est réputé être déductible en application de l’article
118.3 à l’égard de la personne pour l’année d’imposition
suivante.

(2) Le paragraphe (1) s’applique relativement au
décès d’une personne survenant après 2024.

32 (1) Le paragraphe 122.92(1) de la même loi est
modifié par adjonction, selon l’ordre alphabé-
tique, de ce qui suit :

déclaration de revenu Relativement à un particulier
admissible pour une année d’imposition, s’entend de la
déclaration de revenu, sauf celle prévue à l’un des para-
graphes 70(2) ou 104(23), à l’alinéa 128(2)e) ou au para-
graphe 150(4), qu’il est tenu de produire pour l’année ou
qu’il serait tenu de produire s’il avait un impôt payable
en vertu de la présente partie pour l’année. (return of in-
come)

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2022.

33 (1) La définition de dépense de main-d’œuvre
admissible, au paragraphe 125.6(1) de la même loi,
est remplacée par ce qui suit :

dépense de main-d’œuvre admissible S’agissant de la
dépense de main-d’œuvre admissible d’un contribuable
pour une année d’imposition relativement à un employé
de salle de presse admissible, pour une année d’imposi-
tion :

a) qui commence avant 2023 et se termine après 2022,
la moins élevée des sommes suivantes :

(b) the person was an eligible individual in respect of
the qualified dependant immediately before the quali-
fied dependant’s death.

Death of child

(11) For the purposes of paragraphs (a) and (b) of the
description of E in subsection 122.61(1), if a person is
deemed to be a qualified dependant at the beginning of a
month because of subsection (9), the person is deemed to
be the age at the beginning of that month that the person
would have been at the beginning of that month had the
person not died.

Death of child — disability tax credit

(12) For the purposes of paragraph (a) of the description
of N in subsection 122.61(1), if a person died on or after
July 1 of a particular taxation year and an amount could
have been deducted in respect of that person under sec-
tion 118.3 for that taxation year, an amount is deemed to
be deductible under section 118.3 in respect of that per-
son for the immediately following taxation year.

(2) Subsection (1) applies in respect of the death
of a person that occurs after 2024.

32 (1) Subsection 122.92(1) of the Act is amended
by adding the following in alphabetical order:

return of income, in respect of an eligible individual for
a taxation year, means the eligible individual’s return of
income (other than a return of income under subsection
70(2) or 104(23), paragraph 128(2)(e) or subsection
150(4)) that is required to be filed for the taxation year or
that would be required to be filed if the eligible individual
had tax payable under this Part for the taxation year.
(déclaration de revenu)

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2022.

33 (1) The definition qualifying labour expenditure
in subsection 125.6(1) of the Act is replaced by the
following:

qualifying labour expenditure of a taxpayer for a taxa-
tion year in respect of an eligible newsroom employee,
for a taxation year

(a) that begins before 2023 and ends after 2022, means
the lesser of

(i) the amount determined by the formula
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$85,000 × A ÷ 365

where

A is the lesser of 365 and the number of days in
the taxation year that are after 2022 during
which the taxpayer is a qualifying journalism
organization, and

(ii) the amount determined by the formula

A − B

where

A is the amount determined by the formula

C × D ÷ E

where

C is the salary or wages payable by the tax-
payer to the eligible newsroom employee in
respect of the portion of the taxation year
throughout which the taxpayer is a qualify-
ing journalism organization,

D is the number of days in the taxation year
that are after 2022 during which the tax-
payer is a qualifying journalism organiza-
tion, and

E is the number of days in the taxation year
during which the taxpayer is a qualifying
journalism organization, and

B is the amount determined by the formula

F × G ÷ H

where

F is the total of all amounts each of which is
an amount of assistance that

(A) the taxpayer has received, is entitled
to receive or can reasonably be expected
to receive, in respect of amounts de-
scribed in C, and

(B) has not been repaid before the end
of the year pursuant to a legal obligation
to do so,

G is the number of days in the taxation year
that are after 2022 during which the tax-
payer is a qualifying journalism organiza-
tion, and

H is the number of days in the taxation year
during which the taxpayer is a qualifying
journalism organization; and

(b) that begins after 2022, means the lesser of

(i) the amount determined by the formula

(i) la somme obtenue par la formule suivante :
85 000 $ × A ÷ 365

où :

A représente 365 ou, s’il est moins élevé, le
nombre de jours de l’année d’imposition qui
sont postérieurs à 2022 au cours desquels le
contribuable est une organisation journalis-
tique admissible,

(ii) le résultat du calcul suivant :
A − B

où :

A représente la somme obtenue par la formule
suivante :

C × D ÷ E

où :

C représente le traitement ou salaire payable
par le contribuable à l’employé de salle de
presse admissible relativement à la partie
de l’année d’imposition tout au long de la-
quelle le contribuable est une organisation
journalistique admissible,

D le nombre de jours de l’année d’imposition
qui sont postérieurs à 2022 au cours des-
quels le contribuable est une organisation
journalistique admissible,

E le nombre de jours de l’année d’imposition
au cours desquels le contribuable est une
organisation journalistique admissible,

B la somme obtenue par la formule suivante :
F × G ÷ H

où :

F représente le total des montants dont cha-
cun représente un montant d’aide :

(A) d’une part, que le contribuable a re-
çu, est en droit de recevoir ou peut rai-
sonnablement s’attendre à recevoir, re-
lativement au montant visé à l’élément
C,

(B) d’autre part, qui n’a pas été rem-
boursé avant la fin de l’année en exécu-
tion d’une obligation légale de ce faire,

G le nombre de jours de l’année d’imposition
qui sont postérieurs à 2022 au cours des-
quels le contribuable est une organisation
journalistique admissible,

(i) la somme obtenue par la formule suivante :
85 000 $ × A ÷ 365

où :

A représente 365 ou, s’il est moins élevé, le
nombre de jours de l’année d’imposition qui
sont postérieurs à 2022 au cours desquels le
contribuable est une organisation journalis-
tique admissible,

(ii) le résultat du calcul suivant :
A − B

où :

A représente la somme obtenue par la formule
suivante :

C × D ÷ E

où :

C représente le traitement ou salaire payable
par le contribuable à l’employé de salle de
presse admissible relativement à la partie
de l’année d’imposition tout au long de la-
quelle le contribuable est une organisation
journalistique admissible,

D le nombre de jours de l’année d’imposition
qui sont postérieurs à 2022 au cours des-
quels le contribuable est une organisation
journalistique admissible,

E le nombre de jours de l’année d’imposition
au cours desquels le contribuable est une
organisation journalistique admissible,

B la somme obtenue par la formule suivante :
F × G ÷ H

où :

F représente le total des montants dont cha-
cun représente un montant d’aide :

(A) d’une part, que le contribuable a re-
çu, est en droit de recevoir ou peut rai-
sonnablement s’attendre à recevoir, re-
lativement au montant visé à l’élément
C,

(B) d’autre part, qui n’a pas été rem-
boursé avant la fin de l’année en exécu-
tion d’une obligation légale de ce faire,

G le nombre de jours de l’année d’imposition
qui sont postérieurs à 2022 au cours des-
quels le contribuable est une organisation
journalistique admissible,

$85,000 × A ÷ 365

where

A is the lesser of 365 and the number of days in
the taxation year that are after 2022 during
which the taxpayer is a qualifying journalism
organization, and

(ii) the amount determined by the formula

A − B

where

A is the amount determined by the formula

C × D ÷ E

where

C is the salary or wages payable by the tax-
payer to the eligible newsroom employee in
respect of the portion of the taxation year
throughout which the taxpayer is a qualify-
ing journalism organization,

D is the number of days in the taxation year
that are after 2022 during which the tax-
payer is a qualifying journalism organiza-
tion, and

E is the number of days in the taxation year
during which the taxpayer is a qualifying
journalism organization, and

B is the amount determined by the formula

F × G ÷ H

where

F is the total of all amounts each of which is
an amount of assistance that

(A) the taxpayer has received, is entitled
to receive or can reasonably be expected
to receive, in respect of amounts de-
scribed in C, and

(B) has not been repaid before the end
of the year pursuant to a legal obligation
to do so,

G is the number of days in the taxation year
that are after 2022 during which the tax-
payer is a qualifying journalism organiza-
tion, and

H is the number of days in the taxation year
during which the taxpayer is a qualifying
journalism organization; and

(b) that begins after 2022, means the lesser of

(i) the amount determined by the formula
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$85,000 × A ÷ 365

where

A is the lesser of 365 and the number of days in
the taxation year during which the taxpayer is a
qualifying journalism organization, and

(ii) the amount determined by the formula

A − B

where

A is the salary or wages payable by the taxpayer
to the eligible newsroom employee in respect of
the portion of the taxation year throughout
which the taxpayer is a qualifying journalism
organization, and

B is the total of all amounts each of which is an
amount of assistance that

(A) the taxpayer has received, is entitled to
receive or can reasonably be expected to re-
ceive, in respect of amounts described in A,
and

(B) has not been repaid before the end of the
year pursuant to a legal obligation to do so.
(dépense de main-d’œuvre admissible)

(2) Subsection 125.6(1) of the Act is amended by
adding the following in alphabetical order:

low threshold qualifying labour expenditure of a tax-
payer for a taxation year that begins before 2023 and
ends after 2022, in respect of an eligible newsroom em-
ployee, means the lesser of

(a) the amount determined by the formula

$55,000 × A ÷ 365

where

A is the lesser of 365 and the number of days in the
taxation year that are before 2023 during which
the taxpayer is a qualifying journalism organiza-
tion, and

H le nombre de jours de l’année d’imposition
au cours desquels le contribuable est une
organisation journalistique admissible;

b) qui commence après 2022, la moins élevée des
sommes suivantes :

(i) la somme obtenue par la formule suivante :
85 000 $ × A ÷ 365

où :

A représente 365 ou, s’il est moins élevé, le
nombre de jours de l’année d’imposition au
cours desquels le contribuable est une organi-
sation journalistique admissible,

(ii) le résultat du calcul suivant :
A − B

où :

A représente le traitement ou salaire payable par
le contribuable à l’employé de salle de presse
admissible relativement à la partie de l’année
d’imposition tout au long de laquelle le contri-
buable est une organisation journalistique ad-
missible,

B le total des montants dont chacun représente
un montant d’aide :

(A) d’une part, que le contribuable a reçu,
est en droit de recevoir ou peut raisonnable-
ment s’attendre à recevoir, relativement au
montant visé à l’élément A,

(B) d’autre part, qui n’a pas été remboursé
avant la fin de l’année en exécution d’une
obligation légale de ce faire. (qualifying
labour expenditure)

(2) Le paragraphe 125.6(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, selon l’ordre alphabétique,
de ce qui suit :

seuil inférieur de dépense de main-d’œuvre admis-
sible S’agissant de la dépense de main-d’œuvre admis-
sible d’un contribuable pour une année d’imposition qui
commence avant 2023 et se termine après 2022, relative-
ment à un employé de salle de presse admissible, la
moins élevée des sommes suivantes :

a) la somme obtenue par la formule suivante :
55 000 $ × A ÷ 365

où :

A représente 365 ou, s’il est moins élevé, le nombre
de jours de l’année d’imposition qui sont

H le nombre de jours de l’année d’imposition
au cours desquels le contribuable est une
organisation journalistique admissible;

b) qui commence après 2022, la moins élevée des
sommes suivantes :

(i) la somme obtenue par la formule suivante :
85 000 $ × A ÷ 365

où :

A représente 365 ou, s’il est moins élevé, le
nombre de jours de l’année d’imposition au
cours desquels le contribuable est une organi-
sation journalistique admissible,

(ii) le résultat du calcul suivant :
A − B

où :

A représente le traitement ou salaire payable par
le contribuable à l’employé de salle de presse
admissible relativement à la partie de l’année
d’imposition tout au long de laquelle le contri-
buable est une organisation journalistique ad-
missible,

B le total des montants dont chacun représente
un montant d’aide :

(A) d’une part, que le contribuable a reçu,
est en droit de recevoir ou peut raisonnable-
ment s’attendre à recevoir, relativement au
montant visé à l’élément A,

(B) d’autre part, qui n’a pas été remboursé
avant la fin de l’année en exécution d’une
obligation légale de ce faire. (qualifying
labour expenditure)

(2) Le paragraphe 125.6(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, selon l’ordre alphabétique,
de ce qui suit :

seuil inférieur de dépense de main-d’œuvre admis-
sible S’agissant de la dépense de main-d’œuvre admis-
sible d’un contribuable pour une année d’imposition qui
commence avant 2023 et se termine après 2022, relative-
ment à un employé de salle de presse admissible, la
moins élevée des sommes suivantes :

a) la somme obtenue par la formule suivante :
55 000 $ × A ÷ 365

où :

A représente 365 ou, s’il est moins élevé, le nombre
de jours de l’année d’imposition qui sont

$85,000 × A ÷ 365

where

A is the lesser of 365 and the number of days in
the taxation year during which the taxpayer is a
qualifying journalism organization, and

(ii) the amount determined by the formula

A − B

where

A is the salary or wages payable by the taxpayer
to the eligible newsroom employee in respect of
the portion of the taxation year throughout
which the taxpayer is a qualifying journalism
organization, and

B is the total of all amounts each of which is an
amount of assistance that

(A) the taxpayer has received, is entitled to
receive or can reasonably be expected to re-
ceive, in respect of amounts described in A,
and

(B) has not been repaid before the end of the
year pursuant to a legal obligation to do so.
(dépense de main-d’œuvre admissible)

(2) Subsection 125.6(1) of the Act is amended by
adding the following in alphabetical order:

low threshold qualifying labour expenditure of a tax-
payer for a taxation year that begins before 2023 and
ends after 2022, in respect of an eligible newsroom em-
ployee, means the lesser of

(a) the amount determined by the formula

$55,000 × A ÷ 365

where

A is the lesser of 365 and the number of days in the
taxation year that are before 2023 during which
the taxpayer is a qualifying journalism organiza-
tion, and
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(b) the amount determined by the formula

A − B

where

A is the amount determined by the formula

C × D ÷ E

where

C is the salary or wages payable by the taxpayer
to the eligible newsroom employee in respect
of the portion of the taxation year throughout
which the taxpayer is a qualifying journalism
organization,

D is the number of days in the taxation year that
are before 2023 during which the taxpayer is a
qualifying journalism organization, and

E is the number of days in the taxation year
during which the taxpayer is a qualifying jour-
nalism organization, and

B is the amount determined by the formula

F × G ÷ H

where

F is the total of all amounts each of which is an
amount of assistance that

(i) the taxpayer has received, is entitled to
receive or can reasonably be expected to
receive, in respect of amounts described in
C, and

(ii) has not been repaid before the end of
the year pursuant to a legal obligation to do
so,

G is the number of days in the taxation year that
are before 2023 during which the taxpayer is a
qualifying journalism organization, and

H is the number of days in the taxation year
during which the taxpayer is a qualifying jour-
nalism organization. (seuil inférieur de dé-
pense de main-d’œuvre admissible)

(3) Subsections 125.6(2) and (2.1) of the Act are re-
placed by the following:

antérieurs à 2023 au cours desquels le contri-
buable est une organisation journalistique admis-
sible,

b) le résultat du calcul suivant :
A − B

où :

A représente la somme obtenue par la formule sui-
vante :

C × D ÷ E

où :

C représente le traitement ou salaire payable
par le contribuable à l’employé de salle de
presse admissible relativement à la partie de
l’année d’imposition tout au long de laquelle
le contribuable est une organisation journalis-
tique admissible,

D le nombre de jours de l’année d’imposition
qui sont antérieurs à 2023 au cours desquels le
contribuable est une organisation journalis-
tique admissible,

E le nombre de jours de l’année d’imposition au
cours desquels le contribuable est une organi-
sation journalistique admissible,

B la somme obtenue par la formule suivante :
F × G ÷ H

où :

F représente le total des montants dont chacun
représente un montant d’aide :

(i) d’une part, que le contribuable a reçu,
est en droit de recevoir ou peut raisonna-
blement s’attendre à recevoir, relativement
au montant visé à l’élément C,

(ii) d’autre part, qui n’a pas été remboursé
avant la fin de l’année en exécution d’une
obligation légale de ce faire,

G le nombre de jours de l’année d’imposition
qui sont antérieurs à 2023 au cours desquels le
contribuable est une organisation journalis-
tique admissible,

H le nombre de jours de l’année d’imposition au
cours desquels le contribuable est une organi-
sation journalistique admissible. (low
threshold qualifying labour expenditure)

(3) Les paragraphes 125.6(2) et (2.1) de la même
loi sont remplacés par ce qui suit :

antérieurs à 2023 au cours desquels le contri-
buable est une organisation journalistique admis-
sible,

b) le résultat du calcul suivant :
A − B

où :

A représente la somme obtenue par la formule sui-
vante :

C × D ÷ E

où :

C représente le traitement ou salaire payable
par le contribuable à l’employé de salle de
presse admissible relativement à la partie de
l’année d’imposition tout au long de laquelle
le contribuable est une organisation journalis-
tique admissible,

D le nombre de jours de l’année d’imposition
qui sont antérieurs à 2023 au cours desquels le
contribuable est une organisation journalis-
tique admissible,

E le nombre de jours de l’année d’imposition au
cours desquels le contribuable est une organi-
sation journalistique admissible,

B la somme obtenue par la formule suivante :
F × G ÷ H

où :

F représente le total des montants dont chacun
représente un montant d’aide :

(i) d’une part, que le contribuable a reçu,
est en droit de recevoir ou peut raisonna-
blement s’attendre à recevoir, relativement
au montant visé à l’élément C,

(ii) d’autre part, qui n’a pas été remboursé
avant la fin de l’année en exécution d’une
obligation légale de ce faire,

G le nombre de jours de l’année d’imposition
qui sont antérieurs à 2023 au cours desquels le
contribuable est une organisation journalis-
tique admissible,

H le nombre de jours de l’année d’imposition au
cours desquels le contribuable est une organi-
sation journalistique admissible. (low
threshold qualifying labour expenditure)

(3) Les paragraphes 125.6(2) et (2.1) de la même
loi sont remplacés par ce qui suit :

(b) the amount determined by the formula

A − B

where

A is the amount determined by the formula

C × D ÷ E

where

C is the salary or wages payable by the taxpayer
to the eligible newsroom employee in respect
of the portion of the taxation year throughout
which the taxpayer is a qualifying journalism
organization,

D is the number of days in the taxation year that
are before 2023 during which the taxpayer is a
qualifying journalism organization, and

E is the number of days in the taxation year
during which the taxpayer is a qualifying jour-
nalism organization, and

B is the amount determined by the formula

F × G ÷ H

where

F is the total of all amounts each of which is an
amount of assistance that

(i) the taxpayer has received, is entitled to
receive or can reasonably be expected to
receive, in respect of amounts described in
C, and

(ii) has not been repaid before the end of
the year pursuant to a legal obligation to do
so,

G is the number of days in the taxation year that
are before 2023 during which the taxpayer is a
qualifying journalism organization, and

H is the number of days in the taxation year
during which the taxpayer is a qualifying jour-
nalism organization. (seuil inférieur de dé-
pense de main-d’œuvre admissible)

(3) Subsections 125.6(2) and (2.1) of the Act are re-
placed by the following:
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Tax credit

(2) A taxpayer (other than a partnership) that is a quali-
fying journalism organization at any time in a taxation
year and that files a prescribed form containing pre-
scribed information with its return of income for the year
is deemed to have, on its balance-due day for the year,
paid on account of its tax payable under this Part for the
year

(a) if the year begins before 2023 and ends after 2022,
an amount determined by the formula

0.25 × A + 0.35 × B − C

where

A is the total of all amounts each of which is a low
threshold qualifying labour expenditure of the
qualifying journalism organization for the year in
respect of an eligible newsroom employee,

B is the total of all amounts each of which is a quali-
fying labour expenditure of the qualifying journal-
ism organization for the year in respect of an eligi-
ble newsroom employee, and

C is the amount received by the taxpayer from the
Aid to Publishers component of the Canada Peri-
odical Fund in the year;

(b) if the year begins after 2022 and ends before 2027,
an amount determined by the formula

0.35 × A − B

where

A is the total of all amounts each of which is a quali-
fying labour expenditure of the qualifying journal-
ism organization for the year in respect of an eligi-
ble newsroom employee, and

B is the amount received by the taxpayer from the
Aid to Publishers component of the Canada Peri-
odical Fund in the year;

(c) if the year begins before 2027 and ends after 2026,
an amount determined by the formula

0.35 × A + 0.25 × B − C

where

A is the amount determined by the formula

D × E ÷ F

where

D is the total of all amounts each of which is a
qualifying labour expenditure of the qualify-
ing journalism organization for the year in re-
spect of an eligible newsroom employee,

Crédit d’impôt

(2) Le contribuable (sauf une société de personnes) qui
est une organisation journalistique admissible à un mo-
ment donné d’une année d’imposition et qui joint un for-
mulaire prescrit contenant des renseignements prescrits
à la déclaration de revenu qu’il produit pour l’année est
réputé avoir payé, à la date d’exigibilité du solde qui lui
est applicable pour l’année, un montant au titre de son
impôt payable pour l’année en vertu de la présente par-
tie :

a) si l’année commence avant 2023 et se termine après
2022, la somme obtenue par la formule suivante :

0,25 × A + 0,35 × B − C

où :

A représente le total des montants représentant cha-
cun un seuil inférieur de dépense de main-
d’œuvre admissible de l’organisation journalis-
tique admissible pour l’année relativement à un
employé de salle de presse admissible,

B le total des montants représentant chacun une dé-
pense de main-d’œuvre admissible de l’organisa-
tion journalistique admissible pour l’année relati-
vement à un employé de salle de presse admis-
sible,

C le montant reçu par le contribuable dans l’année
du volet Aide aux éditeurs du Fonds du Canada
pour les périodiques;

b) si l’année commence après 2022 et se termine avant
2027, la somme obtenue par la formule suivante :

0,35 × A − B

où :

A représente le total des montants représentant cha-
cun une dépense de main-d’œuvre admissible de
l’organisation journalistique admissible pour l’an-
née relativement à un employé de salle de presse
admissible,

B le montant reçu par le contribuable dans l’année
du volet Aide aux éditeurs du Fonds du Canada
pour les périodiques;

c) si l’année commence avant 2027 et se termine après
2026, la somme obtenue par la formule suivante :

0,35 × A + 0,25 × B − C

où :

A représente la somme obtenue par la formule sui-
vante :

D × E ÷ F

où :

Crédit d’impôt

(2) Le contribuable (sauf une société de personnes) qui
est une organisation journalistique admissible à un mo-
ment donné d’une année d’imposition et qui joint un for-
mulaire prescrit contenant des renseignements prescrits
à la déclaration de revenu qu’il produit pour l’année est
réputé avoir payé, à la date d’exigibilité du solde qui lui
est applicable pour l’année, un montant au titre de son
impôt payable pour l’année en vertu de la présente par-
tie :

a) si l’année commence avant 2023 et se termine après
2022, la somme obtenue par la formule suivante :

0,25 × A + 0,35 × B − C

où :

A représente le total des montants représentant cha-
cun un seuil inférieur de dépense de main-
d’œuvre admissible de l’organisation journalis-
tique admissible pour l’année relativement à un
employé de salle de presse admissible,

B le total des montants représentant chacun une dé-
pense de main-d’œuvre admissible de l’organisa-
tion journalistique admissible pour l’année relati-
vement à un employé de salle de presse admis-
sible,

C le montant reçu par le contribuable dans l’année
du volet Aide aux éditeurs du Fonds du Canada
pour les périodiques;

b) si l’année commence après 2022 et se termine avant
2027, la somme obtenue par la formule suivante :

0,35 × A − B

où :

A représente le total des montants représentant cha-
cun une dépense de main-d’œuvre admissible de
l’organisation journalistique admissible pour l’an-
née relativement à un employé de salle de presse
admissible,

B le montant reçu par le contribuable dans l’année
du volet Aide aux éditeurs du Fonds du Canada
pour les périodiques;

c) si l’année commence avant 2027 et se termine après
2026, la somme obtenue par la formule suivante :

0,35 × A + 0,25 × B − C

où :

A représente la somme obtenue par la formule sui-
vante :

D × E ÷ F

où :

Tax credit

(2) A taxpayer (other than a partnership) that is a quali-
fying journalism organization at any time in a taxation
year and that files a prescribed form containing pre-
scribed information with its return of income for the year
is deemed to have, on its balance-due day for the year,
paid on account of its tax payable under this Part for the
year

(a) if the year begins before 2023 and ends after 2022,
an amount determined by the formula

0.25 × A + 0.35 × B − C

where

A is the total of all amounts each of which is a low
threshold qualifying labour expenditure of the
qualifying journalism organization for the year in
respect of an eligible newsroom employee,

B is the total of all amounts each of which is a quali-
fying labour expenditure of the qualifying journal-
ism organization for the year in respect of an eligi-
ble newsroom employee, and

C is the amount received by the taxpayer from the
Aid to Publishers component of the Canada Peri-
odical Fund in the year;

(b) if the year begins after 2022 and ends before 2027,
an amount determined by the formula

0.35 × A − B

where

A is the total of all amounts each of which is a quali-
fying labour expenditure of the qualifying journal-
ism organization for the year in respect of an eligi-
ble newsroom employee, and

B is the amount received by the taxpayer from the
Aid to Publishers component of the Canada Peri-
odical Fund in the year;

(c) if the year begins before 2027 and ends after 2026,
an amount determined by the formula

0.35 × A + 0.25 × B − C

where

A is the amount determined by the formula

D × E ÷ F

where

D is the total of all amounts each of which is a
qualifying labour expenditure of the qualify-
ing journalism organization for the year in re-
spect of an eligible newsroom employee,
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E is the number of days in the taxation year that
are before 2027 during which the taxpayer is a
qualifying journalism organization, and

F is the number of days in the taxation year
during which the taxpayer is a qualifying jour-
nalism organization,

B is the amount determined by the formula

G × H ÷ I

where

G is the total of all amounts each of which is a
qualifying labour expenditure of the qualify-
ing journalism organization for the year in re-
spect of an eligible newsroom employee,

H is the number of days in the taxation year that
are after 2026 during which the taxpayer is a
qualifying journalism organization, and

I is the number of days in the taxation year
during which the taxpayer is a qualifying jour-
nalism organization, and

C is the amount received by the taxpayer from the
Aid to Publishers component of the Canada Peri-
odical Fund in the year; and

(d) if the year begins after 2026, an amount deter-
mined by the formula

0.25 × A − B

where

A is the total of all amounts each of which is a quali-
fying labour expenditure of the qualifying journal-
ism organization for the year in respect of an eligi-
ble newsroom employee, and

B is the amount received by the taxpayer from the
Aid to Publishers component of the Canada Peri-
odical Fund in the year.

Partnership — tax credit

(2.1) If a taxpayer (other than a partnership) is a mem-
ber of a partnership (other than a specified member of
the partnership) at the end of a fiscal period of the part-
nership that ends in a taxation year of the taxpayer, the
partnership is a qualifying journalism organization at any

D représente le total des montants représentant
chacun une dépense de main-d’œuvre admis-
sible de l’organisation journalistique admis-
sible pour l’année relativement à un employé
de salle de presse admissible,

E le nombre de jours de l’année d’imposition
qui sont antérieurs à 2027 au cours desquels le
contribuable est une organisation journalis-
tique admissible,

F le nombre de jours de l’année d’imposition au
cours desquels le contribuable est une organi-
sation journalistique admissible,

B la somme obtenue par la formule suivante :
G × H ÷ I

où :

G représente le total des montants représentant
chacun une dépense de main-d’œuvre admis-
sible de l’organisation journalistique admis-
sible pour l’année relativement à un employé
de salle de presse admissible,

H le nombre de jours de l’année d’imposition
qui sont postérieurs à 2026 au cours desquels
le contribuable est une organisation journalis-
tique admissible,

I le nombre de jours de l’année d’imposition au
cours desquels le contribuable est une organi-
sation journalistique admissible,

C le montant reçu par le contribuable dans l’année
du volet Aide aux éditeurs du Fonds du Canada
pour les périodiques;

d) si l’année commence après 2026, la somme obtenue
par la formule suivante :

0,25 × A − B

où :

A représente le total des montants représentant cha-
cun une dépense de main-d’œuvre admissible de
l’organisation journalistique admissible pour l’an-
née relativement à un employé de salle de presse
admissible,

B le montant reçu par le contribuable dans l’année
du volet Aide aux éditeurs du Fonds du Canada
pour les périodiques.

Société de personnes — crédit d’impôt

(2.1) Si un contribuable (autre qu’une société de per-
sonnes) est un associé d’une société de personnes (autre
qu’un associé déterminé de la société de personnes) à la
fin d’un exercice de la société de personnes se terminant
au cours d’une année d’imposition du contribuable, la

D représente le total des montants représentant
chacun une dépense de main-d’œuvre admis-
sible de l’organisation journalistique admis-
sible pour l’année relativement à un employé
de salle de presse admissible,

E le nombre de jours de l’année d’imposition
qui sont antérieurs à 2027 au cours desquels le
contribuable est une organisation journalis-
tique admissible,

F le nombre de jours de l’année d’imposition au
cours desquels le contribuable est une organi-
sation journalistique admissible,

B la somme obtenue par la formule suivante :
G × H ÷ I

où :

G représente le total des montants représentant
chacun une dépense de main-d’œuvre admis-
sible de l’organisation journalistique admis-
sible pour l’année relativement à un employé
de salle de presse admissible,

H le nombre de jours de l’année d’imposition
qui sont postérieurs à 2026 au cours desquels
le contribuable est une organisation journalis-
tique admissible,

I le nombre de jours de l’année d’imposition au
cours desquels le contribuable est une organi-
sation journalistique admissible,

C le montant reçu par le contribuable dans l’année
du volet Aide aux éditeurs du Fonds du Canada
pour les périodiques;

d) si l’année commence après 2026, la somme obtenue
par la formule suivante :

0,25 × A − B

où :

A représente le total des montants représentant cha-
cun une dépense de main-d’œuvre admissible de
l’organisation journalistique admissible pour l’an-
née relativement à un employé de salle de presse
admissible,

B le montant reçu par le contribuable dans l’année
du volet Aide aux éditeurs du Fonds du Canada
pour les périodiques.

Société de personnes — crédit d’impôt

(2.1) Si un contribuable (autre qu’une société de per-
sonnes) est un associé d’une société de personnes (autre
qu’un associé déterminé de la société de personnes) à la
fin d’un exercice de la société de personnes se terminant
au cours d’une année d’imposition du contribuable, la

E is the number of days in the taxation year that
are before 2027 during which the taxpayer is a
qualifying journalism organization, and

F is the number of days in the taxation year
during which the taxpayer is a qualifying jour-
nalism organization,

B is the amount determined by the formula

G × H ÷ I

where

G is the total of all amounts each of which is a
qualifying labour expenditure of the qualify-
ing journalism organization for the year in re-
spect of an eligible newsroom employee,

H is the number of days in the taxation year that
are after 2026 during which the taxpayer is a
qualifying journalism organization, and

I is the number of days in the taxation year
during which the taxpayer is a qualifying jour-
nalism organization, and

C is the amount received by the taxpayer from the
Aid to Publishers component of the Canada Peri-
odical Fund in the year; and

(d) if the year begins after 2026, an amount deter-
mined by the formula

0.25 × A − B

where

A is the total of all amounts each of which is a quali-
fying labour expenditure of the qualifying journal-
ism organization for the year in respect of an eligi-
ble newsroom employee, and

B is the amount received by the taxpayer from the
Aid to Publishers component of the Canada Peri-
odical Fund in the year.

Partnership — tax credit

(2.1) If a taxpayer (other than a partnership) is a mem-
ber of a partnership (other than a specified member of
the partnership) at the end of a fiscal period of the part-
nership that ends in a taxation year of the taxpayer, the
partnership is a qualifying journalism organization at any
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time in that fiscal period and the partnership files an in-
formation return in prescribed form containing pre-
scribed information for that fiscal period, then the tax-
payer is deemed to have, on the taxpayer’s balance-due
day for the taxation year, paid on account of the taxpay-
er’s tax payable under this Part for the taxation year

(a) if the fiscal period begins before 2023 and ends af-
ter 2022, an amount determined by the formula

(0.25 × A + 0.35 × B − C) × D ÷ E

where

A is the total of all amounts each of which is a low
threshold qualifying labour expenditure of the
qualifying journalism organization for the fiscal
period in respect of an eligible newsroom employ-
ee,

B is the total of all amounts each of which is a quali-
fying labour expenditure of the qualifying journal-
ism organization for the fiscal period in respect of
an eligible newsroom employee,

C is the amount received by the qualifying journal-
ism organization from the Aid to Publishers com-
ponent of the Canada Periodical Fund in the fiscal
period,

D is the specified proportion of the taxpayer for the
fiscal period, and

E is the total of all specified proportions of members
of the partnership for the fiscal period, other than
members that are partnerships or specified mem-
bers of the partnership;

(b) if the fiscal period begins after 2022 and ends be-
fore 2027, an amount determined by the formula

(0.35 × A − B) × C ÷ D

where

A is the total of all amounts each of which is a quali-
fying labour expenditure of the qualifying journal-
ism organization for the fiscal period in respect of
an eligible newsroom employee,

B is the amount received by the qualifying journal-
ism organization from the Aid to Publishers com-
ponent of the Canada Periodical Fund in the fiscal
period,

C is the specified proportion of the taxpayer for the
fiscal period, and

D is the total of all specified proportions of members
of the partnership for the fiscal period, other than
members that are partnerships or specified mem-
bers of the partnership;

société de personnes est une organisation journalistique
admissible à un moment donné au cours de cet exercice
et la société de personnes produit, sur le formulaire pres-
crit, une déclaration de renseignements contenant des
renseignements prescrits pour cet exercice, le contri-
buable est réputé avoir payé, à la date d’exigibilité du
solde qui lui est applicable pour l’année, au titre de son
impôt payable en vertu de la présente partie pour l’an-
née :

a) si l’exercice commence avant 2023 et se termine
après 2022, la somme obtenue par la formule sui-
vante :

(0,25 × A + 0,35 × B − C) × D ÷ E

où :

A représente le total des montants représentant cha-
cun un seuil inférieur de dépense de main-
d’œuvre admissible de l’organisation journalis-
tique admissible pour l’exercice relativement à un
employé de salle de presse admissible,

B le total des montants représentant chacun une dé-
pense de main-d’œuvre admissible de l’organisa-
tion journalistique admissible pour l’exercice rela-
tivement à un employé de salle de presse admis-
sible,

C le montant reçu par l’organisation journalistique
admissible au cours de l’exercice du volet Aide aux
éditeurs du Fonds du Canada pour les pério-
diques,

D la proportion déterminée qui revient au contri-
buable pour l’exercice,

E le total des proportions déterminées des associés
de la société de personnes pour l’exercice, sauf les
associés qui sont des sociétés de personnes ou des
associés déterminés de la société de personnes;

b) si l’exercice commence après 2022 et se termine
avant 2027, la somme obtenue par la formule sui-
vante :

(0,35 × A − B) × C ÷ D

où :

A représente le total des montants représentant cha-
cun une dépense de main-d’œuvre admissible de
l’organisation journalistique admissible pour
l’exercice relativement à un employé de salle de
presse admissible,

B le montant reçu par l’organisation journalistique
admissible au cours de l’exercice du volet Aide aux
éditeurs du Fonds du Canada pour les pério-
diques,

société de personnes est une organisation journalistique
admissible à un moment donné au cours de cet exercice
et la société de personnes produit, sur le formulaire pres-
crit, une déclaration de renseignements contenant des
renseignements prescrits pour cet exercice, le contri-
buable est réputé avoir payé, à la date d’exigibilité du
solde qui lui est applicable pour l’année, au titre de son
impôt payable en vertu de la présente partie pour l’an-
née :

a) si l’exercice commence avant 2023 et se termine
après 2022, la somme obtenue par la formule sui-
vante :

(0,25 × A + 0,35 × B − C) × D ÷ E

où :

A représente le total des montants représentant cha-
cun un seuil inférieur de dépense de main-
d’œuvre admissible de l’organisation journalis-
tique admissible pour l’exercice relativement à un
employé de salle de presse admissible,

B le total des montants représentant chacun une dé-
pense de main-d’œuvre admissible de l’organisa-
tion journalistique admissible pour l’exercice rela-
tivement à un employé de salle de presse admis-
sible,

C le montant reçu par l’organisation journalistique
admissible au cours de l’exercice du volet Aide aux
éditeurs du Fonds du Canada pour les pério-
diques,

D la proportion déterminée qui revient au contri-
buable pour l’exercice,

E le total des proportions déterminées des associés
de la société de personnes pour l’exercice, sauf les
associés qui sont des sociétés de personnes ou des
associés déterminés de la société de personnes;

b) si l’exercice commence après 2022 et se termine
avant 2027, la somme obtenue par la formule sui-
vante :

(0,35 × A − B) × C ÷ D

où :

A représente le total des montants représentant cha-
cun une dépense de main-d’œuvre admissible de
l’organisation journalistique admissible pour
l’exercice relativement à un employé de salle de
presse admissible,

B le montant reçu par l’organisation journalistique
admissible au cours de l’exercice du volet Aide aux
éditeurs du Fonds du Canada pour les pério-
diques,

time in that fiscal period and the partnership files an in-
formation return in prescribed form containing pre-
scribed information for that fiscal period, then the tax-
payer is deemed to have, on the taxpayer’s balance-due
day for the taxation year, paid on account of the taxpay-
er’s tax payable under this Part for the taxation year

(a) if the fiscal period begins before 2023 and ends af-
ter 2022, an amount determined by the formula

(0.25 × A + 0.35 × B − C) × D ÷ E

where

A is the total of all amounts each of which is a low
threshold qualifying labour expenditure of the
qualifying journalism organization for the fiscal
period in respect of an eligible newsroom employ-
ee,

B is the total of all amounts each of which is a quali-
fying labour expenditure of the qualifying journal-
ism organization for the fiscal period in respect of
an eligible newsroom employee,

C is the amount received by the qualifying journal-
ism organization from the Aid to Publishers com-
ponent of the Canada Periodical Fund in the fiscal
period,

D is the specified proportion of the taxpayer for the
fiscal period, and

E is the total of all specified proportions of members
of the partnership for the fiscal period, other than
members that are partnerships or specified mem-
bers of the partnership;

(b) if the fiscal period begins after 2022 and ends be-
fore 2027, an amount determined by the formula

(0.35 × A − B) × C ÷ D

where

A is the total of all amounts each of which is a quali-
fying labour expenditure of the qualifying journal-
ism organization for the fiscal period in respect of
an eligible newsroom employee,

B is the amount received by the qualifying journal-
ism organization from the Aid to Publishers com-
ponent of the Canada Periodical Fund in the fiscal
period,

C is the specified proportion of the taxpayer for the
fiscal period, and

D is the total of all specified proportions of members
of the partnership for the fiscal period, other than
members that are partnerships or specified mem-
bers of the partnership;
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(c) if the fiscal period begins before 2027 and ends af-
ter 2026, an amount determined by the formula

(0.35 × A + 0.25 × B − C) × D ÷ E

where

A is the amount determined by the formula

F × G ÷ H

where

F is the total of all amounts each of which is a
qualifying labour expenditure of the qualify-
ing journalism organization for the fiscal peri-
od in respect of an eligible newsroom employ-
ee,

G is the number of days in the fiscal period that
are before 2027 during which the partnership
is a qualifying journalism organization, and

H is the number of days in the fiscal period dur-
ing which the partnership is a qualifying jour-
nalism organization,

B is the amount determined by the formula

I × J ÷ K

where

I is the total of all amounts each of which is a
qualifying labour expenditure of the qualify-
ing journalism organization for the fiscal peri-
od in respect of an eligible newsroom employ-
ee,

J is the number of days in the fiscal period that
are after 2026 during which the partnership is
a qualifying journalism organization, and

K is the number of days in the fiscal period dur-
ing which the partnership is a qualifying jour-
nalism organization,

C is the amount received by the qualifying journal-
ism organization from the Aid to Publishers com-
ponent of the Canada Periodical Fund in the fiscal
period,

D is the specified proportion of the taxpayer for the
fiscal period, and

E is the total of all specified proportions of members
of the partnership for the fiscal period, other than
members that are partnerships or specified mem-
bers of the partnership; and

(d) if the fiscal period begins after 2026, an amount
determined by the formula

(0.25 × A − B) × C ÷ D

where

C la proportion déterminée qui revient au contri-
buable pour l’exercice,

D le total des proportions déterminées des associés
de la société de personnes pour l’exercice, sauf les
associés qui sont des sociétés de personnes ou des
associés déterminés de la société de personnes;

c) si l’exercice commence avant 2027 et se termine
après 2026, la somme obtenue par la formule sui-
vante :

(0,35 × A + 0,25 × B − C) × D ÷ E

où :

A représente la somme obtenue par la formule sui-
vante :

F × G ÷ H

où :

F représente le total des montants représentant
chacun une dépense de main-d’œuvre admis-
sible de l’organisation journalistique admis-
sible pour l’exercice relativement à un em-
ployé de salle de presse admissible,

G le nombre de jours de l’exercice qui sont anté-
rieurs à 2027 au cours desquels la société de
personnes est une organisation journalistique
admissible,

H le nombre de jours de l’exercice au cours des-
quels la société de personnes est une organi-
sation journalistique admissible,

B la somme obtenue par la formule suivante :
I × J ÷ K

où :

I représente le total des montants représentant
chacun une dépense de main-d’œuvre admis-
sible de l’organisation journalistique admis-
sible pour l’exercice relativement à un em-
ployé de salle de presse admissible,

J le nombre de jours de l’exercice qui sont pos-
térieurs à 2026 au cours desquels la société de
personnes est une organisation journalistique
admissible,

K le nombre de jours de l’exercice au cours des-
quels la société de personnes est une organi-
sation journalistique admissible,

C le montant reçu par l’organisation journalistique
admissible au cours de l’exercice du volet Aide aux
éditeurs du Fonds du Canada pour les pério-
diques,

D la proportion déterminée qui revient au contri-
buable pour l’exercice,

C la proportion déterminée qui revient au contri-
buable pour l’exercice,

D le total des proportions déterminées des associés
de la société de personnes pour l’exercice, sauf les
associés qui sont des sociétés de personnes ou des
associés déterminés de la société de personnes;

c) si l’exercice commence avant 2027 et se termine
après 2026, la somme obtenue par la formule sui-
vante :

(0,35 × A + 0,25 × B − C) × D ÷ E

où :

A représente la somme obtenue par la formule sui-
vante :

F × G ÷ H

où :

F représente le total des montants représentant
chacun une dépense de main-d’œuvre admis-
sible de l’organisation journalistique admis-
sible pour l’exercice relativement à un em-
ployé de salle de presse admissible,

G le nombre de jours de l’exercice qui sont anté-
rieurs à 2027 au cours desquels la société de
personnes est une organisation journalistique
admissible,

H le nombre de jours de l’exercice au cours des-
quels la société de personnes est une organi-
sation journalistique admissible,

B la somme obtenue par la formule suivante :
I × J ÷ K

où :

I représente le total des montants représentant
chacun une dépense de main-d’œuvre admis-
sible de l’organisation journalistique admis-
sible pour l’exercice relativement à un em-
ployé de salle de presse admissible,

J le nombre de jours de l’exercice qui sont pos-
térieurs à 2026 au cours desquels la société de
personnes est une organisation journalistique
admissible,

K le nombre de jours de l’exercice au cours des-
quels la société de personnes est une organi-
sation journalistique admissible,

C le montant reçu par l’organisation journalistique
admissible au cours de l’exercice du volet Aide aux
éditeurs du Fonds du Canada pour les pério-
diques,

D la proportion déterminée qui revient au contri-
buable pour l’exercice,

(c) if the fiscal period begins before 2027 and ends af-
ter 2026, an amount determined by the formula

(0.35 × A + 0.25 × B − C) × D ÷ E

where

A is the amount determined by the formula

F × G ÷ H

where

F is the total of all amounts each of which is a
qualifying labour expenditure of the qualify-
ing journalism organization for the fiscal peri-
od in respect of an eligible newsroom employ-
ee,

G is the number of days in the fiscal period that
are before 2027 during which the partnership
is a qualifying journalism organization, and

H is the number of days in the fiscal period dur-
ing which the partnership is a qualifying jour-
nalism organization,

B is the amount determined by the formula

I × J ÷ K

where

I is the total of all amounts each of which is a
qualifying labour expenditure of the qualify-
ing journalism organization for the fiscal peri-
od in respect of an eligible newsroom employ-
ee,

J is the number of days in the fiscal period that
are after 2026 during which the partnership is
a qualifying journalism organization, and

K is the number of days in the fiscal period dur-
ing which the partnership is a qualifying jour-
nalism organization,

C is the amount received by the qualifying journal-
ism organization from the Aid to Publishers com-
ponent of the Canada Periodical Fund in the fiscal
period,

D is the specified proportion of the taxpayer for the
fiscal period, and

E is the total of all specified proportions of members
of the partnership for the fiscal period, other than
members that are partnerships or specified mem-
bers of the partnership; and

(d) if the fiscal period begins after 2026, an amount
determined by the formula

(0.25 × A − B) × C ÷ D

where
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A is the total of all amounts each of which is a quali-
fying labour expenditure of the qualifying journal-
ism organization for the fiscal period in respect of
an eligible newsroom employee,

B is the amount received by the qualifying journal-
ism organization from the Aid to Publishers com-
ponent of the Canada Periodical Fund in the fiscal
period,

C is the specified proportion of the taxpayer for the
fiscal period, and

D is the total of all specified proportions of members
of the partnership for the fiscal period, other than
members that are partnerships or specified mem-
bers of the partnership.

(4) Subsections (1) to (3) are deemed to have
come into force on January 1, 2023.

34 (1) Paragraph (a) of the definition flow-
through mining expenditure in subsection 127(9) of
the Act is replaced by the following:

(a) that is a Canadian exploration expense incurred by
a corporation after March 2024 and before 2026 (in-
cluding, for greater certainty, an expense that is
deemed by subsection 66(12.66) to be incurred before
2026) in conducting mining exploration activity from
or above the surface of the earth for the purpose of de-
termining the existence, location, extent or quality of a
mineral resource described in paragraph (a) or (d) of
the definition mineral resource in subsection 248(1),

(2) Paragraphs (c) and (d) of the definition flow-
through mining expenditure in subsection 127(9) of
the Act are replaced by the following:

(c) an amount in respect of which is renounced in ac-
cordance with subsection 66(12.6) by the corporation
to the taxpayer (or a partnership of which the taxpayer
is a member) under an agreement described in that
subsection and made after March 2024 and before
April 2025,

E le total des proportions déterminées des associés
de la société de personnes pour l’exercice, sauf les
associés qui sont des sociétés de personnes ou des
associés déterminés de la société de personnes;

d) si l’exercice commence après 2026, la somme obte-
nue par la formule suivante :

(0,25 × A − B) × C ÷ D

où :

A représente le total des montants représentant cha-
cun une dépense de main-d’œuvre admissible de
l’organisation journalistique admissible pour
l’exercice relativement à un employé de salle de
presse admissible,

B le montant reçu par l’organisation journalistique
admissible au cours de l’exercice du volet Aide aux
éditeurs du Fonds du Canada pour les pério-
diques,

C la proportion déterminée qui revient au contri-
buable pour l’exercice,

D le total des proportions déterminées des associés
de la société de personnes pour l’exercice, sauf les
associés qui sont des sociétés de personnes ou des
associés déterminés de la société de personnes.

(4) Les paragraphes (1) à (3) sont réputés être en-
trés en vigueur le 1er janvier 2023.

34 (1) L’alinéa a) de la définition de dépense mi-
nière déterminée, au paragraphe 127(9) de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

a) elle représente des frais d’exploration au Canada
engagés par une société après mars 2024 et avant 2026
(étant entendu que ces frais comprennent ceux qui
sont réputés par le paragraphe 66(12.66) être engagés
avant 2026) dans le cadre d’activités d’exploration mi-
nière effectuées à partir ou au-dessus de la surface ter-
restre en vue de déterminer l’existence, la localisation,
l’étendue ou la qualité de matières minérales visées
aux alinéas a) ou d) de la définition de matières mi-
nérales au paragraphe 248(1);

(2) Les alinéas c) et d) de la définition de dépense
minière déterminée, au paragraphe 127(9) de la
même loi, sont remplacés par ce qui suit :

c) elle fait l’objet d’une renonciation conformément
au paragraphe 66(12.6) par la société en faveur du
contribuable (ou d’une société de personnes dont il est
un associé) aux termes d’une convention mentionnée
à ce paragraphe conclue après mars 2024 et avant avril
2025;

E le total des proportions déterminées des associés
de la société de personnes pour l’exercice, sauf les
associés qui sont des sociétés de personnes ou des
associés déterminés de la société de personnes;

d) si l’exercice commence après 2026, la somme obte-
nue par la formule suivante :

(0,25 × A − B) × C ÷ D

où :

A représente le total des montants représentant cha-
cun une dépense de main-d’œuvre admissible de
l’organisation journalistique admissible pour
l’exercice relativement à un employé de salle de
presse admissible,

B le montant reçu par l’organisation journalistique
admissible au cours de l’exercice du volet Aide aux
éditeurs du Fonds du Canada pour les pério-
diques,

C la proportion déterminée qui revient au contri-
buable pour l’exercice,

D le total des proportions déterminées des associés
de la société de personnes pour l’exercice, sauf les
associés qui sont des sociétés de personnes ou des
associés déterminés de la société de personnes.

(4) Les paragraphes (1) à (3) sont réputés être en-
trés en vigueur le 1er janvier 2023.

34 (1) L’alinéa a) de la définition de dépense mi-
nière déterminée, au paragraphe 127(9) de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

a) elle représente des frais d’exploration au Canada
engagés par une société après mars 2024 et avant 2026
(étant entendu que ces frais comprennent ceux qui
sont réputés par le paragraphe 66(12.66) être engagés
avant 2026) dans le cadre d’activités d’exploration mi-
nière effectuées à partir ou au-dessus de la surface ter-
restre en vue de déterminer l’existence, la localisation,
l’étendue ou la qualité de matières minérales visées
aux alinéas a) ou d) de la définition de matières mi-
nérales au paragraphe 248(1);

(2) Les alinéas c) et d) de la définition de dépense
minière déterminée, au paragraphe 127(9) de la
même loi, sont remplacés par ce qui suit :

c) elle fait l’objet d’une renonciation conformément
au paragraphe 66(12.6) par la société en faveur du
contribuable (ou d’une société de personnes dont il est
un associé) aux termes d’une convention mentionnée
à ce paragraphe conclue après mars 2024 et avant avril
2025;

A is the total of all amounts each of which is a quali-
fying labour expenditure of the qualifying journal-
ism organization for the fiscal period in respect of
an eligible newsroom employee,

B is the amount received by the qualifying journal-
ism organization from the Aid to Publishers com-
ponent of the Canada Periodical Fund in the fiscal
period,

C is the specified proportion of the taxpayer for the
fiscal period, and

D is the total of all specified proportions of members
of the partnership for the fiscal period, other than
members that are partnerships or specified mem-
bers of the partnership.

(4) Subsections (1) to (3) are deemed to have
come into force on January 1, 2023.

34 (1) Paragraph (a) of the definition flow-
through mining expenditure in subsection 127(9) of
the Act is replaced by the following:

(a) that is a Canadian exploration expense incurred by
a corporation after March 2024 and before 2026 (in-
cluding, for greater certainty, an expense that is
deemed by subsection 66(12.66) to be incurred before
2026) in conducting mining exploration activity from
or above the surface of the earth for the purpose of de-
termining the existence, location, extent or quality of a
mineral resource described in paragraph (a) or (d) of
the definition mineral resource in subsection 248(1),

(2) Paragraphs (c) and (d) of the definition flow-
through mining expenditure in subsection 127(9) of
the Act are replaced by the following:

(c) an amount in respect of which is renounced in ac-
cordance with subsection 66(12.6) by the corporation
to the taxpayer (or a partnership of which the taxpayer
is a member) under an agreement described in that
subsection and made after March 2024 and before
April 2025,
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(d) that is not an expense that was renounced under
subsection 66(12.6) to the corporation (or a partner-
ship of which the corporation is a member), unless
that renunciation was under an agreement described
in that subsection and made after March 2024 and be-
fore April 2025, and

(3) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Act is replaced by the follow-
ing:

government assistance means assistance from a gov-
ernment, municipality or other public authority whether
as a grant, subsidy, forgivable loan, deduction from tax,
investment allowance or as any other form of assistance,
other than as an excluded loan (as defined in subsection
12(11)) or as a deduction under subsection (5) or (6);
(aide gouvernementale)

(4) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Act, as enacted by subsection
(3), is replaced by the following:

government assistance means assistance from a gov-
ernment, municipality or other public authority whether
as a grant, subsidy, forgivable loan, deduction from tax,
investment allowance or as any other form of assistance,
other than as an excluded loan (as defined in subsection
12(11)) or as a deduction under subsection (5) or (6) or a
deemed payment on account of tax payable under sub-
section 127.48(2); (aide gouvernementale)

(5) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Act, as enacted by subsection
(4), is replaced by the following:

government assistance means assistance from a gov-
ernment, municipality or other public authority whether
as a grant, subsidy, forgivable loan, deduction from tax,
investment allowance or as any other form of assistance,
other than as an excluded loan (as defined in subsection
12(11)) or as a deduction under subsection (5) or (6) or a
deemed payment on account of tax payable under sub-
section 127.48(2) or 127.49(2); (aide gouvernementale)

(6) Subsections (1) and (2) apply in respect of ex-
penses renounced under a flow-through share
agreement entered into after March 2024.

(7) Subsection (3) is deemed to have come into
force on January 1, 2020, and applies to loans
made after December 31, 2019.

d) elle n’est pas une dépense à laquelle il a été renoncé
en application du paragraphe 66(12.6) en faveur de la
société (ou d’une société de personnes dont elle est un
associé), sauf si la renonciation a été effectuée aux
termes d’une convention mentionnée à ce paragraphe
conclue après mars 2024 et avant avril 2025;

(3) La définition de aide gouvernementale, au pa-
ragraphe 127(9) de la même loi, est remplacée par
ce qui suit :

aide gouvernementale Aide reçue d’un gouvernement,
d’une municipalité ou d’une autre administration sous
forme de prime, subvention, prêt à remboursement
conditionnel, déduction de l’impôt ou allocation de place-
ment ou sous toute autre forme, à l’exclusion d’un prêt
exclu (au sens du paragraphe 12(11)) ou d’une déduction
prévue aux paragraphes (5) ou (6); (government assis-
tance)

(4) La définition de aide gouvernementale, au pa-
ragraphe 127(9) de la même loi, édictée par le pa-
ragraphe (3), est remplacée par ce qui suit :

aide gouvernementale Aide reçue d’un gouvernement,
d’une municipalité ou d’une autre administration sous
forme de prime, subvention, prêt à remboursement
conditionnel, déduction de l’impôt ou allocation de place-
ment ou sous toute autre forme, à l’exclusion d’un prêt
exclu (au sens du paragraphe 12(11)), d’une déduction
prévue aux paragraphes (5) ou (6) ou d’un paiement ré-
puté au titre de l’impôt payable en vertu du paragraphe
127.48(2); (government assistance)

(5) La définition de aide gouvernementale, au pa-
ragraphe 127(9) de la même loi, édictée par le pa-
ragraphe (4), est remplacée par ce qui suit :

aide gouvernementale Aide reçue d’un gouvernement,
d’une municipalité ou d’une autre administration sous
forme de prime, subvention, prêt à remboursement
conditionnel, déduction de l’impôt ou allocation de place-
ment ou sous toute autre forme, à l’exclusion d’un prêt
exclu (au sens du paragraphe 12(11)), d’une déduction
prévue aux paragraphes (5) ou (6) ou d’un paiement ré-
puté au titre de l’impôt payable en vertu du paragraphe
127.48(2) ou 127.49(2); (government assistance)

(6) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent relati-
vement aux dépenses auxquelles il est renoncé
aux termes d’une convention d’émission d’ac-
tions accréditives conclue après mars 2024.

(7) Le paragraphe (3) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2020 et s’applique aux prêts
consentis après le 31 décembre 2019.

d) elle n’est pas une dépense à laquelle il a été renoncé
en application du paragraphe 66(12.6) en faveur de la
société (ou d’une société de personnes dont elle est un
associé), sauf si la renonciation a été effectuée aux
termes d’une convention mentionnée à ce paragraphe
conclue après mars 2024 et avant avril 2025;

(3) La définition de aide gouvernementale, au pa-
ragraphe 127(9) de la même loi, est remplacée par
ce qui suit :

aide gouvernementale Aide reçue d’un gouvernement,
d’une municipalité ou d’une autre administration sous
forme de prime, subvention, prêt à remboursement
conditionnel, déduction de l’impôt ou allocation de place-
ment ou sous toute autre forme, à l’exclusion d’un prêt
exclu (au sens du paragraphe 12(11)) ou d’une déduction
prévue aux paragraphes (5) ou (6); (government assis-
tance)

(4) La définition de aide gouvernementale, au pa-
ragraphe 127(9) de la même loi, édictée par le pa-
ragraphe (3), est remplacée par ce qui suit :

aide gouvernementale Aide reçue d’un gouvernement,
d’une municipalité ou d’une autre administration sous
forme de prime, subvention, prêt à remboursement
conditionnel, déduction de l’impôt ou allocation de place-
ment ou sous toute autre forme, à l’exclusion d’un prêt
exclu (au sens du paragraphe 12(11)), d’une déduction
prévue aux paragraphes (5) ou (6) ou d’un paiement ré-
puté au titre de l’impôt payable en vertu du paragraphe
127.48(2); (government assistance)

(5) La définition de aide gouvernementale, au pa-
ragraphe 127(9) de la même loi, édictée par le pa-
ragraphe (4), est remplacée par ce qui suit :

aide gouvernementale Aide reçue d’un gouvernement,
d’une municipalité ou d’une autre administration sous
forme de prime, subvention, prêt à remboursement
conditionnel, déduction de l’impôt ou allocation de place-
ment ou sous toute autre forme, à l’exclusion d’un prêt
exclu (au sens du paragraphe 12(11)), d’une déduction
prévue aux paragraphes (5) ou (6) ou d’un paiement ré-
puté au titre de l’impôt payable en vertu du paragraphe
127.48(2) ou 127.49(2); (government assistance)

(6) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent relati-
vement aux dépenses auxquelles il est renoncé
aux termes d’une convention d’émission d’ac-
tions accréditives conclue après mars 2024.

(7) Le paragraphe (3) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2020 et s’applique aux prêts
consentis après le 31 décembre 2019.

(d) that is not an expense that was renounced under
subsection 66(12.6) to the corporation (or a partner-
ship of which the corporation is a member), unless
that renunciation was under an agreement described
in that subsection and made after March 2024 and be-
fore April 2025, and

(3) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Act is replaced by the follow-
ing:

government assistance means assistance from a gov-
ernment, municipality or other public authority whether
as a grant, subsidy, forgivable loan, deduction from tax,
investment allowance or as any other form of assistance,
other than as an excluded loan (as defined in subsection
12(11)) or as a deduction under subsection (5) or (6);
(aide gouvernementale)

(4) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Act, as enacted by subsection
(3), is replaced by the following:

government assistance means assistance from a gov-
ernment, municipality or other public authority whether
as a grant, subsidy, forgivable loan, deduction from tax,
investment allowance or as any other form of assistance,
other than as an excluded loan (as defined in subsection
12(11)) or as a deduction under subsection (5) or (6) or a
deemed payment on account of tax payable under sub-
section 127.48(2); (aide gouvernementale)

(5) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Act, as enacted by subsection
(4), is replaced by the following:

government assistance means assistance from a gov-
ernment, municipality or other public authority whether
as a grant, subsidy, forgivable loan, deduction from tax,
investment allowance or as any other form of assistance,
other than as an excluded loan (as defined in subsection
12(11)) or as a deduction under subsection (5) or (6) or a
deemed payment on account of tax payable under sub-
section 127.48(2) or 127.49(2); (aide gouvernementale)

(6) Subsections (1) and (2) apply in respect of ex-
penses renounced under a flow-through share
agreement entered into after March 2024.

(7) Subsection (3) is deemed to have come into
force on January 1, 2020, and applies to loans
made after December 31, 2019.
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(8) Subsection (4) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(9) Subsection (5) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

35 The Act is amended by adding the following
after section 127.42:

Definitions

127.421 (1) The following definitions apply in this sec-
tion.

designated province means a province specified by the
Minister of Finance for a calendar year. (province dé-
terminée)

fuel return specified, for a designated province for a cal-
endar year, means the amount specified by the Minister
of Finance for a person employed by a corporation for the
designated province for the calendar year. (montant lié
aux carburants spécifié)

person employed, by a corporation for a calendar year,
means a person who was at any time in the calendar year
employed by the corporation and in respect of whom the
corporation issued (or a payroll service provider issued
on behalf of the corporation) a statement of remunera-
tion paid. (personne employée)

2023 business number means the business number of a
corporation which the corporation used to make remit-
tances for employees for the corporation’s last taxation
year ending in 2023. (numéro d’entreprise 2023)

Deemed amount 2019-2023

(2) A corporation that files, on or before July 15, 2024, a
return of income for a taxation year ending in 2023 (other
than a final return on dissolution) is deemed to have paid
on a date specified by the Minister of Finance, on account
of tax payable under this Part for that taxation year, the
total of all amounts, each of which is an amount, for each
designated province, for each calendar year that is 2019,
2020, 2021, 2022 and 2023, determined by the formula

A × B × C

where

A is the fuel return specified for the designated
province, for the calendar year;

B is

(a) if the total number of persons each of whom
was a person employed by the corporation in a

(8) Le paragraphe (4) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(9) Le paragraphe (5) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

35 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 127.42, de ce qui suit :

Définitions

127.421 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au
présent article.

montant lié aux carburants spécifié S’entend, relative-
ment à une province déterminée pour une année civile,
de la somme prévue par le ministre des Finances pour
une personne employée par une société pour la province
déterminée pour l’année civile. (fuel return specified)

numéro d’entreprise 2023 S’entend du numéro d’en-
treprise d’une société utilisé par celle-ci pour faire des
versements à l’égard de ses employés pour sa dernière
année d’imposition se terminant en 2023. (2023 busi-
ness number)

personne employée À l’égard d’une société pour une
année civile, s’entend d’une personne qui était employée
par la société, à un moment donné de l’année civile, et
pour qui la société (ou un fournisseur de services de la
paye au nom de la société) a émis un état de la rémunéra-
tion payée. (person employed)

province déterminée S’entend d’une province désignée
par le ministre des Finances pour une année civile. (des-
ignated province)

Montant réputé 2019-2023

(2) Une société qui produit, au plus tard le 15 juillet 2024,
une déclaration de revenu pour une année d’imposition
se terminant en 2023 (sauf une déclaration finale à la dis-
solution de la société) est réputée avoir payé, à une date
prévue par le ministre des Finances, au titre de son impôt
payable pour cette année en vertu de la présente partie le
total des sommes représentant chacune une somme pour
chaque province déterminée pour chacune des années ci-
viles 2019, 2020, 2021, 2022 et 2023, déterminée par la for-
mule suivante :

A × B × C

où :

A représente le montant lié aux carburants spécifié
pour la province déterminée pour l’année civile;

B selon le cas :

(8) Le paragraphe (4) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(9) Le paragraphe (5) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

35 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 127.42, de ce qui suit :

Définitions

127.421 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au
présent article.

montant lié aux carburants spécifié S’entend, relative-
ment à une province déterminée pour une année civile,
de la somme prévue par le ministre des Finances pour
une personne employée par une société pour la province
déterminée pour l’année civile. (fuel return specified)

numéro d’entreprise 2023 S’entend du numéro d’en-
treprise d’une société utilisé par celle-ci pour faire des
versements à l’égard de ses employés pour sa dernière
année d’imposition se terminant en 2023. (2023 busi-
ness number)

personne employée À l’égard d’une société pour une
année civile, s’entend d’une personne qui était employée
par la société, à un moment donné de l’année civile, et
pour qui la société (ou un fournisseur de services de la
paye au nom de la société) a émis un état de la rémunéra-
tion payée. (person employed)

province déterminée S’entend d’une province désignée
par le ministre des Finances pour une année civile. (des-
ignated province)

Montant réputé 2019-2023

(2) Une société qui produit, au plus tard le 15 juillet 2024,
une déclaration de revenu pour une année d’imposition
se terminant en 2023 (sauf une déclaration finale à la dis-
solution de la société) est réputée avoir payé, à une date
prévue par le ministre des Finances, au titre de son impôt
payable pour cette année en vertu de la présente partie le
total des sommes représentant chacune une somme pour
chaque province déterminée pour chacune des années ci-
viles 2019, 2020, 2021, 2022 et 2023, déterminée par la for-
mule suivante :

A × B × C

où :

A représente le montant lié aux carburants spécifié
pour la province déterminée pour l’année civile;

B selon le cas :

(8) Subsection (4) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(9) Subsection (5) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

35 The Act is amended by adding the following
after section 127.42:

Definitions

127.421 (1) The following definitions apply in this sec-
tion.

designated province means a province specified by the
Minister of Finance for a calendar year. (province dé-
terminée)

fuel return specified, for a designated province for a cal-
endar year, means the amount specified by the Minister
of Finance for a person employed by a corporation for the
designated province for the calendar year. (montant lié
aux carburants spécifié)

person employed, by a corporation for a calendar year,
means a person who was at any time in the calendar year
employed by the corporation and in respect of whom the
corporation issued (or a payroll service provider issued
on behalf of the corporation) a statement of remunera-
tion paid. (personne employée)

2023 business number means the business number of a
corporation which the corporation used to make remit-
tances for employees for the corporation’s last taxation
year ending in 2023. (numéro d’entreprise 2023)

Deemed amount 2019-2023

(2) A corporation that files, on or before July 15, 2024, a
return of income for a taxation year ending in 2023 (other
than a final return on dissolution) is deemed to have paid
on a date specified by the Minister of Finance, on account
of tax payable under this Part for that taxation year, the
total of all amounts, each of which is an amount, for each
designated province, for each calendar year that is 2019,
2020, 2021, 2022 and 2023, determined by the formula

A × B × C

where

A is the fuel return specified for the designated
province, for the calendar year;

B is

(a) if the total number of persons each of whom
was a person employed by the corporation in a
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province at any time in the calendar year exceeds
499, nil, and

(b) in any other case, the total number of persons,
each of whom was a person employed by the cor-
poration in the designated province in the calen-
dar year; and

C is

(a) if the corporation was a Canadian-controlled
private corporation at all times in the taxation
year ending in 2023, 1, and

(b) in any other case, nil.

Deemed amount after 2023

(3) A corporation that files a return of income for a par-
ticular taxation year ending in a calendar year after 2023
(other than a final return on dissolution) is, if the return
is filed on or before July 15 of the following calendar
year, deemed to have paid on its balance-due day for the
year, on account of tax payable under this Part for the
particular taxation year, the total of all amounts, each of
which is an amount, for each designated province for the
calendar year, determined by the formula

A × B × C

where

A is the fuel return specified for the designated
province, for the calendar year;

B is

(a) if the total number of persons each of whom
was a person employed by the corporation in a
province at any time in the calendar year exceeds
499, nil, and

(b) in any other case, the total number of persons,
each of whom was a person employed by the cor-
poration in the designated province in the calen-
dar year; and

C is

(a) if the corporation was a Canadian-controlled
private corporation at all times in the particular
taxation year, 1, and

(b) in any other case, nil.

Authority to specify

(4) For the purposes of this section, the Minister of Fi-
nance may specify for a calendar year

(a) the designated provinces; and

a) si le nombre total de personnes dont chacune
était une personne employée par la société dans
une province à un moment donné de l’année civile
excède 499, zéro,

b) dans les autres cas, le nombre total de per-
sonnes dont chacune était une personne employée
par la société dans la province déterminée au
cours de l’année civile;

C selon le cas :

a) si la société était une société privée sous
contrôle canadien à tous les moments de l’année
d’imposition se terminant en 2023, 1,

b) dans les autres cas, zéro.

Montant réputé après 2023

(3) Une société qui produit une déclaration de revenu
pour une année d’imposition donnée se terminant dans
une année civile postérieure à 2023 (sauf une déclaration
finale à la dissolution de la société) est réputée, si la dé-
claration est produite au plus tard le 15 juillet de l’année
civile suivante, avoir payé à la date d’exigibilité du solde
qui lui est applicable pour l’année, au titre de son impôt
payable pour l’année donnée en vertu de la présente par-
tie le total des sommes représentant chacune une somme
pour chaque province déterminée pour l’année civile, dé-
terminée par la formule suivante :

A × B × C

où :

A représente le montant lié aux carburants spécifié
pour la province déterminée pour l’année civile;

B selon le cas :

a) si le nombre total de personnes dont chacune
était une personne employée par la société dans
une province à un moment donné de l’année civile
excède 499, zéro,

b) dans les autres cas, le nombre total de per-
sonnes dont chacune était une personne employée
par la société dans la province déterminée au
cours de l’année civile;

C selon le cas :

a) si la société était une société privée sous
contrôle canadien à tous les moments de l’année
d’imposition donnée, 1,

b) dans les autres cas, zéro.

Pouvoirs de désigner ou de prévoir

(4) Pour l’application du présent article, le ministre des
Finances peut, pour une année civile :

a) désigner les provinces déterminées;

a) si le nombre total de personnes dont chacune
était une personne employée par la société dans
une province à un moment donné de l’année civile
excède 499, zéro,

b) dans les autres cas, le nombre total de per-
sonnes dont chacune était une personne employée
par la société dans la province déterminée au
cours de l’année civile;

C selon le cas :

a) si la société était une société privée sous
contrôle canadien à tous les moments de l’année
d’imposition se terminant en 2023, 1,

b) dans les autres cas, zéro.

Montant réputé après 2023

(3) Une société qui produit une déclaration de revenu
pour une année d’imposition donnée se terminant dans
une année civile postérieure à 2023 (sauf une déclaration
finale à la dissolution de la société) est réputée, si la dé-
claration est produite au plus tard le 15 juillet de l’année
civile suivante, avoir payé à la date d’exigibilité du solde
qui lui est applicable pour l’année, au titre de son impôt
payable pour l’année donnée en vertu de la présente par-
tie le total des sommes représentant chacune une somme
pour chaque province déterminée pour l’année civile, dé-
terminée par la formule suivante :

A × B × C

où :

A représente le montant lié aux carburants spécifié
pour la province déterminée pour l’année civile;

B selon le cas :

a) si le nombre total de personnes dont chacune
était une personne employée par la société dans
une province à un moment donné de l’année civile
excède 499, zéro,

b) dans les autres cas, le nombre total de per-
sonnes dont chacune était une personne employée
par la société dans la province déterminée au
cours de l’année civile;

C selon le cas :

a) si la société était une société privée sous
contrôle canadien à tous les moments de l’année
d’imposition donnée, 1,

b) dans les autres cas, zéro.

Pouvoirs de désigner ou de prévoir

(4) Pour l’application du présent article, le ministre des
Finances peut, pour une année civile :

a) désigner les provinces déterminées;

province at any time in the calendar year exceeds
499, nil, and

(b) in any other case, the total number of persons,
each of whom was a person employed by the cor-
poration in the designated province in the calen-
dar year; and

C is

(a) if the corporation was a Canadian-controlled
private corporation at all times in the taxation
year ending in 2023, 1, and

(b) in any other case, nil.

Deemed amount after 2023

(3) A corporation that files a return of income for a par-
ticular taxation year ending in a calendar year after 2023
(other than a final return on dissolution) is, if the return
is filed on or before July 15 of the following calendar
year, deemed to have paid on its balance-due day for the
year, on account of tax payable under this Part for the
particular taxation year, the total of all amounts, each of
which is an amount, for each designated province for the
calendar year, determined by the formula

A × B × C

where

A is the fuel return specified for the designated
province, for the calendar year;

B is

(a) if the total number of persons each of whom
was a person employed by the corporation in a
province at any time in the calendar year exceeds
499, nil, and

(b) in any other case, the total number of persons,
each of whom was a person employed by the cor-
poration in the designated province in the calen-
dar year; and

C is

(a) if the corporation was a Canadian-controlled
private corporation at all times in the particular
taxation year, 1, and

(b) in any other case, nil.

Authority to specify

(4) For the purposes of this section, the Minister of Fi-
nance may specify for a calendar year

(a) the designated provinces; and
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(b) the fuel return specified for a designated province.

Amount not specified

(5) For the purposes of this section, if the Minister of Fi-
nance does not specify a fuel return specified for a desig-
nated province for a calendar year under paragraph
(4)(b), the fuel return specified for the designated
province for the calendar year is deemed to be nil.

Assistance received

(6) For the purposes of this Act, an amount deemed by
this section to have been paid on account of tax payable
for a taxation year is assistance received by the taxpayer
from a government in the taxation year in which the as-
sistance is received.

Deemed rebate in respect of fuel charges

(7) An amount for a designated province included in the
total of all amounts deemed by this section to have been
paid on account of tax payable for a taxation year is
deemed to have been paid during the taxation year as a
rebate in respect of charges levied under Part 1 of the
Greenhouse Gas Pollution Pricing Act in respect of the
designated province.

Predecessor corporation

(8) For the purposes of subsection (2), where there has
been an amalgamation or merger of two or more corpo-
rations before 2023, the corporation filing a return of in-
come in 2023 is deemed to be the same corporation as
and a continuation of each predecessor corporation that
was registered with the Minister to make remittances re-
quired under section 153 under the corporation’s 2023
business number.

Predecessor corporation

(9) For the purposes of subsections (2) and (3), the num-
ber of persons employed by a corporation in a calendar
year after 2022 is deemed to be nil in that year if the cor-
poration is formed by an amalgamation or merger in that
calendar year.

Province of employment

(10) For the purposes of this section, if a person is em-
ployed by the same corporation in more than one
province in a calendar year, the person is deemed to be
employed throughout the calendar year by that corpora-
tion in the province in respect of which the person has

b) prévoir le montant lié aux carburants spécifié pour
une province déterminée.

Montant non prévu

(5) Pour l’application du présent article, si le ministre
des Finances ne prévoit pas de montant lié aux carbu-
rants spécifié pour une province déterminée pour une
année civile en vertu de l’alinéa (4)b), le montant lié aux
carburants spécifié pour la province déterminée pour
l’année civile est réputé être nul.

Réception d’un montant d’aide

(6) Pour l’application de la présente loi, le montant qui
est réputé, par le présent article, avoir été payé par le
contribuable au titre de l’impôt payable pour une année
d’imposition est un montant d’aide qu’il a reçu d’un gou-
vernement au cours de l’année dans laquelle l’aide est re-
çue.

Présomption de remboursement — redevances sur les
combustibles

(7) Un montant pour une province déterminée inclus
dans le total des montants qui sont réputés, par le pré-
sent article, avoir été payés au titre de l’impôt payable
pour une année d’imposition est réputé être un rembour-
sement effectué au cours de l’année relativement aux re-
devances prélevées en vertu de la partie 1 de la Loi sur la
tarification de la pollution causée par les gaz à effet de
serre à l’égard de la province déterminée.

Société remplacée

(8) Pour l’application du paragraphe (2), en cas de fusion
ou d’unification de plusieurs sociétés avant 2023, la socié-
té produisant une déclaration de revenu en 2023 est répu-
tée être la même société que chaque société remplacée
qui était inscrite auprès du ministre pour remettre les
sommes requises en vertu de l’article 153 sous le numéro
d’entreprise 2023 de la société et en être la continuation.

Société remplacée

(9) Pour l’application des paragraphes (2) et (3), le
nombre de personnes employées par une société au cours
d’une année civile postérieure à 2022 est réputé être nul
pour cette année si la société est issue d’une fusion ou
d’une unification de plusieurs sociétés au cours de cette
année civile.

Province d’emploi

(10) Pour l’application du présent article, si une per-
sonne est employée par la même société dans plus d’une
province au cours d’une année civile, la personne est ré-
putée être employée tout au long de l’année civile par
cette société dans la province relativement à laquelle elle

b) prévoir le montant lié aux carburants spécifié pour
une province déterminée.

Montant non prévu

(5) Pour l’application du présent article, si le ministre
des Finances ne prévoit pas de montant lié aux carbu-
rants spécifié pour une province déterminée pour une
année civile en vertu de l’alinéa (4)b), le montant lié aux
carburants spécifié pour la province déterminée pour
l’année civile est réputé être nul.

Réception d’un montant d’aide

(6) Pour l’application de la présente loi, le montant qui
est réputé, par le présent article, avoir été payé par le
contribuable au titre de l’impôt payable pour une année
d’imposition est un montant d’aide qu’il a reçu d’un gou-
vernement au cours de l’année dans laquelle l’aide est re-
çue.

Présomption de remboursement — redevances sur les
combustibles

(7) Un montant pour une province déterminée inclus
dans le total des montants qui sont réputés, par le pré-
sent article, avoir été payés au titre de l’impôt payable
pour une année d’imposition est réputé être un rembour-
sement effectué au cours de l’année relativement aux re-
devances prélevées en vertu de la partie 1 de la Loi sur la
tarification de la pollution causée par les gaz à effet de
serre à l’égard de la province déterminée.

Société remplacée

(8) Pour l’application du paragraphe (2), en cas de fusion
ou d’unification de plusieurs sociétés avant 2023, la socié-
té produisant une déclaration de revenu en 2023 est répu-
tée être la même société que chaque société remplacée
qui était inscrite auprès du ministre pour remettre les
sommes requises en vertu de l’article 153 sous le numéro
d’entreprise 2023 de la société et en être la continuation.

Société remplacée

(9) Pour l’application des paragraphes (2) et (3), le
nombre de personnes employées par une société au cours
d’une année civile postérieure à 2022 est réputé être nul
pour cette année si la société est issue d’une fusion ou
d’une unification de plusieurs sociétés au cours de cette
année civile.

Province d’emploi

(10) Pour l’application du présent article, si une per-
sonne est employée par la même société dans plus d’une
province au cours d’une année civile, la personne est ré-
putée être employée tout au long de l’année civile par
cette société dans la province relativement à laquelle elle

(b) the fuel return specified for a designated province.

Amount not specified

(5) For the purposes of this section, if the Minister of Fi-
nance does not specify a fuel return specified for a desig-
nated province for a calendar year under paragraph
(4)(b), the fuel return specified for the designated
province for the calendar year is deemed to be nil.

Assistance received

(6) For the purposes of this Act, an amount deemed by
this section to have been paid on account of tax payable
for a taxation year is assistance received by the taxpayer
from a government in the taxation year in which the as-
sistance is received.

Deemed rebate in respect of fuel charges

(7) An amount for a designated province included in the
total of all amounts deemed by this section to have been
paid on account of tax payable for a taxation year is
deemed to have been paid during the taxation year as a
rebate in respect of charges levied under Part 1 of the
Greenhouse Gas Pollution Pricing Act in respect of the
designated province.

Predecessor corporation

(8) For the purposes of subsection (2), where there has
been an amalgamation or merger of two or more corpo-
rations before 2023, the corporation filing a return of in-
come in 2023 is deemed to be the same corporation as
and a continuation of each predecessor corporation that
was registered with the Minister to make remittances re-
quired under section 153 under the corporation’s 2023
business number.

Predecessor corporation

(9) For the purposes of subsections (2) and (3), the num-
ber of persons employed by a corporation in a calendar
year after 2022 is deemed to be nil in that year if the cor-
poration is formed by an amalgamation or merger in that
calendar year.

Province of employment

(10) For the purposes of this section, if a person is em-
ployed by the same corporation in more than one
province in a calendar year, the person is deemed to be
employed throughout the calendar year by that corpora-
tion in the province in respect of which the person has
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received the highest amount of remuneration paid by the
corporation and is deemed not to be employed in any
other province in the calendar year.

Deemed taxation year

(11) For the purposes of subsection (3), if a corporation
has more than one taxation year ending in the same cal-
endar year, the particular taxation year is the first taxa-
tion year that ends in that calendar year.

36 (1) The heading before section 127.43 of the
Act is repealed.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2022.

37 (1) The Act is amended by adding the follow-
ing before Division E.1 of Part I:

Definitions

127.48 (1) The following definitions apply in this sec-
tion.

actual carbon intensity means the carbon intensity of
hydrogen that is produced by a qualified clean hydrogen
project of a taxpayer, based on the actual inputs to the
production of hydrogen and actual emissions from the
production of hydrogen by the project. (intensité carbo-
nique réelle)

average actual carbon intensity means, for the com-
pliance period of a clean hydrogen project, the number
determined by the formula

((A × B) + (C × D) + (E × F) + (G × H) + (I × J)) ÷ K

where

A is the actual carbon intensity of the project for the
first operating year of the compliance period;

B is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the first operating year of the com-
pliance period;

C is the actual carbon intensity of the project for the
second operating year of the compliance period;

D is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the second operating year of the
compliance period;

E is the actual carbon intensity of the project for the
third operating year of the compliance period;

F is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the third operating year of the com-
pliance period;

a reçu le montant de la rémunération le plus élevé versé
par la société et est réputée ne pas être employée dans
toute autre province dans l’année civile.

Présomption d’une année d’imposition

(11) Pour l’application du paragraphe (3), lorsqu’une so-
ciété a plus d’une année d’imposition qui se termine au
cours de la même année civile, l’année d’imposition don-
née est la première année d’imposition qui se termine au
cours de cette année civile.

36 (1) L’intertitre précédant l’article 127.43 de la
même loi est abrogé.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2022.

37 (1) La même loi est modifiée par adjonction,
avant la section E.1 de la partie I, de ce qui suit :

Définitions

127.48 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au
présent article.

aide gouvernementale S’entend au sens du paragraphe
127(9). (government assistance)

aide non gouvernementale S’entend au sens du para-
graphe 127(9). (non-government assistance)

ammoniac propre S’entend de l’ammoniac produit à
partir de l’hydrogène propre. (clean ammonia)

année d’exploitation S’entend de chaque période de
trois cent soixante-cinq jours cumulatifs, la première dé-
butant le premier jour de la période de conformité d’un
projet pour l’hydrogène propre d’un contribuable,
compte non tenu de toute période durant laquelle le pro-
jet n’est pas en exploitation. (operating year)

bien admissible pour l’hydrogène propre S’entend
d’un bien, autre qu’un bien exclu, qui remplit les condi-
tions suivantes :

a) il est acquis par un contribuable admissible et de-
vient prêt à être mis en service relativement à un pro-
jet admissible pour l’hydrogène propre du contri-
buable au Canada à compter du 28 mars 2023, compte
non tenu du paragraphe (5);

b) il n’a pas été utilisé ou acquis pour être utilisé ou
loué à quelque fin que ce soit, par une personne ou so-
ciété de personnes, avant son acquisition par le contri-
buable;

c) il est un bien situé au Canada qui, selon le cas :

a reçu le montant de la rémunération le plus élevé versé
par la société et est réputée ne pas être employée dans
toute autre province dans l’année civile.

Présomption d’une année d’imposition

(11) Pour l’application du paragraphe (3), lorsqu’une so-
ciété a plus d’une année d’imposition qui se termine au
cours de la même année civile, l’année d’imposition don-
née est la première année d’imposition qui se termine au
cours de cette année civile.

36 (1) L’intertitre précédant l’article 127.43 de la
même loi est abrogé.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2022.

37 (1) La même loi est modifiée par adjonction,
avant la section E.1 de la partie I, de ce qui suit :

Définitions

127.48 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au
présent article.

aide gouvernementale S’entend au sens du paragraphe
127(9). (government assistance)

aide non gouvernementale S’entend au sens du para-
graphe 127(9). (non-government assistance)

ammoniac propre S’entend de l’ammoniac produit à
partir de l’hydrogène propre. (clean ammonia)

année d’exploitation S’entend de chaque période de
trois cent soixante-cinq jours cumulatifs, la première dé-
butant le premier jour de la période de conformité d’un
projet pour l’hydrogène propre d’un contribuable,
compte non tenu de toute période durant laquelle le pro-
jet n’est pas en exploitation. (operating year)

bien admissible pour l’hydrogène propre S’entend
d’un bien, autre qu’un bien exclu, qui remplit les condi-
tions suivantes :

a) il est acquis par un contribuable admissible et de-
vient prêt à être mis en service relativement à un pro-
jet admissible pour l’hydrogène propre du contri-
buable au Canada à compter du 28 mars 2023, compte
non tenu du paragraphe (5);

b) il n’a pas été utilisé ou acquis pour être utilisé ou
loué à quelque fin que ce soit, par une personne ou so-
ciété de personnes, avant son acquisition par le contri-
buable;

c) il est un bien situé au Canada qui, selon le cas :

received the highest amount of remuneration paid by the
corporation and is deemed not to be employed in any
other province in the calendar year.

Deemed taxation year

(11) For the purposes of subsection (3), if a corporation
has more than one taxation year ending in the same cal-
endar year, the particular taxation year is the first taxa-
tion year that ends in that calendar year.

36 (1) The heading before section 127.43 of the
Act is repealed.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2022.

37 (1) The Act is amended by adding the follow-
ing before Division E.1 of Part I:

Definitions

127.48 (1) The following definitions apply in this sec-
tion.

actual carbon intensity means the carbon intensity of
hydrogen that is produced by a qualified clean hydrogen
project of a taxpayer, based on the actual inputs to the
production of hydrogen and actual emissions from the
production of hydrogen by the project. (intensité carbo-
nique réelle)

average actual carbon intensity means, for the com-
pliance period of a clean hydrogen project, the number
determined by the formula

((A × B) + (C × D) + (E × F) + (G × H) + (I × J)) ÷ K

where

A is the actual carbon intensity of the project for the
first operating year of the compliance period;

B is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the first operating year of the com-
pliance period;

C is the actual carbon intensity of the project for the
second operating year of the compliance period;

D is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the second operating year of the
compliance period;

E is the actual carbon intensity of the project for the
third operating year of the compliance period;

F is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the third operating year of the com-
pliance period;
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G is the actual carbon intensity of the project for the
fourth operating year of the compliance period;

H is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the fourth operating year of the
compliance period;

I is the actual carbon intensity of the project for the
fifth operating year of the compliance period;

J is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the fifth operating year of the com-
pliance period; and

K is the total quantity, in kilograms, of hydrogen pro-
duced by the project during the compliance period.
(intensité carbonique réelle moyenne)

captured carbon means captured carbon dioxide that

(a) would otherwise be released into the atmosphere;
or

(b) is captured directly from the ambient air. (car-
bone capté)

carbon dioxide equivalent means the carbon dioxide
emissions that would be required to produce a warming
effect equivalent to the emissions of any specified green-
house gas, as determined in accordance with the Clean
Hydrogen Investment Tax Credit – Carbon Intensity
Modelling Guidance Document published by the Govern-
ment of Canada over an assessment period of 100 years.
(équivalent en dioxyde de carbone)

carbon intensity means the quantity in kilograms of
carbon dioxide equivalent per kilogram of hydrogen pro-
duced. (intensité carbonique)

CCUS process means the process of carbon capture,
utilization and storage that includes the

(a) capture of carbon dioxide

(i) that would otherwise be released into the atmo-
sphere, or

(ii) directly from the ambient air; and

(b) storage or use of the captured carbon. (processus
de CUSC)

CCUS project means a project that is intended to sup-
port a CCUS process by

(a) capturing carbon dioxide

(i) that would otherwise be released into the atmo-
sphere, or

(i) est utilisé en totalité, ou presque, pour produire
de l’hydrogène par électrolyse de l’eau, y compris
les électrolyseurs, les redresseurs, l’équipement de
purification, l’équipement de traitement et de
conditionnement de l’eau et les équipements utili-
sés pour la compression et le stockage de l’hydro-
gène,

(ii) est utilisé en totalité, ou presque, pour produire
de l’hydrogène à partir d’hydrocarbures admis-
sibles, notamment les préréformateurs, les réfor-
mateurs auto-thermiques, les réformateurs de mé-
thane à la vapeur, le matériel de préchauffage, les
refroidisseurs de gaz de synthèse, les convertis-
seurs, le matériel de purification, les appareils de
chauffage à combustible, le matériel de traitement
et de conditionnement de l’eau, le matériel utilisé
pour la compression et le stockage de l’hydrogène,
le matériel de production d’oxygène et les méthani-
seurs,

(iii) est, selon le cas :

(A) du matériel pour ammoniac propre,

(B) du matériel pour électricité et chaleur à
double usage,

(C) du matériel pour hydrogène et ammoniac à
double usage,

(D) du matériel de soutien du projet,

(iv) est physiquement et fonctionnellement intégré
à du matériel décrit à l’un des sous-alinéas (i) à (iii)
et est du matériel auxiliaire utilisé uniquement
pour soutenir le fonctionnement de matériel décrit
à ces sous-alinéas dans un processus de production
d’hydrogène ou d’ammoniac qui fait partie :

(A) d’un système électrique,

(B) d’un système d’alimentation,

(C) d’un système d’alimentation en carburant,

(D) d’un système de livraison et de distribution
de liquide,

(E) d’un système de refroidissement,

(F) d’un système de stockage, de manutention et
de distribution de matériaux de processus,

(G) d’un système de ventilation de procédés,

(i) est utilisé en totalité, ou presque, pour produire
de l’hydrogène par électrolyse de l’eau, y compris
les électrolyseurs, les redresseurs, l’équipement de
purification, l’équipement de traitement et de
conditionnement de l’eau et les équipements utili-
sés pour la compression et le stockage de l’hydro-
gène,

(ii) est utilisé en totalité, ou presque, pour produire
de l’hydrogène à partir d’hydrocarbures admis-
sibles, notamment les préréformateurs, les réfor-
mateurs auto-thermiques, les réformateurs de mé-
thane à la vapeur, le matériel de préchauffage, les
refroidisseurs de gaz de synthèse, les convertis-
seurs, le matériel de purification, les appareils de
chauffage à combustible, le matériel de traitement
et de conditionnement de l’eau, le matériel utilisé
pour la compression et le stockage de l’hydrogène,
le matériel de production d’oxygène et les méthani-
seurs,

(iii) est, selon le cas :

(A) du matériel pour ammoniac propre,

(B) du matériel pour électricité et chaleur à
double usage,

(C) du matériel pour hydrogène et ammoniac à
double usage,

(D) du matériel de soutien du projet,

(iv) est physiquement et fonctionnellement intégré
à du matériel décrit à l’un des sous-alinéas (i) à (iii)
et est du matériel auxiliaire utilisé uniquement
pour soutenir le fonctionnement de matériel décrit
à ces sous-alinéas dans un processus de production
d’hydrogène ou d’ammoniac qui fait partie :

(A) d’un système électrique,

(B) d’un système d’alimentation,

(C) d’un système d’alimentation en carburant,

(D) d’un système de livraison et de distribution
de liquide,

(E) d’un système de refroidissement,

(F) d’un système de stockage, de manutention et
de distribution de matériaux de processus,

(G) d’un système de ventilation de procédés,

G is the actual carbon intensity of the project for the
fourth operating year of the compliance period;

H is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the fourth operating year of the
compliance period;

I is the actual carbon intensity of the project for the
fifth operating year of the compliance period;

J is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the fifth operating year of the com-
pliance period; and

K is the total quantity, in kilograms, of hydrogen pro-
duced by the project during the compliance period.
(intensité carbonique réelle moyenne)

captured carbon means captured carbon dioxide that

(a) would otherwise be released into the atmosphere;
or

(b) is captured directly from the ambient air. (car-
bone capté)

carbon dioxide equivalent means the carbon dioxide
emissions that would be required to produce a warming
effect equivalent to the emissions of any specified green-
house gas, as determined in accordance with the Clean
Hydrogen Investment Tax Credit – Carbon Intensity
Modelling Guidance Document published by the Govern-
ment of Canada over an assessment period of 100 years.
(équivalent en dioxyde de carbone)

carbon intensity means the quantity in kilograms of
carbon dioxide equivalent per kilogram of hydrogen pro-
duced. (intensité carbonique)

CCUS process means the process of carbon capture,
utilization and storage that includes the

(a) capture of carbon dioxide

(i) that would otherwise be released into the atmo-
sphere, or

(ii) directly from the ambient air; and

(b) storage or use of the captured carbon. (processus
de CUSC)

CCUS project means a project that is intended to sup-
port a CCUS process by

(a) capturing carbon dioxide

(i) that would otherwise be released into the atmo-
sphere, or
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(ii) directly from the ambient air;

(b) transporting captured carbon; or

(c) storing or using captured carbon. (projet de
CUSC)

CFR carbon intensity means carbon intensity as de-
fined in subsection 1(1) of the Clean Fuel Regulations.
(intensité carbonique selon le RCP)

clean ammonia means ammonia produced from clean
hydrogen. (ammoniac propre)

clean ammonia equipment means equipment that is
used solely for the purpose of producing ammonia, in-
cluding equipment for

(a) converting hydrogen into ammonia;

(b) heat recovery and conversion;

(c) nitrogen generation;

(d) feed storage (unless the feed is stored hydrogen)
and feed compression; and

(e) on-site refrigeration, transportation and storage of
ammonia. (matériel pour ammoniac propre)

clean hydrogen means hydrogen produced, whether
solely or in conjunction with other gases, that has a car-
bon intensity of less than four. (hydrogène propre)

clean hydrogen project of a taxpayer means a project
involving

(a) the operation of eligible clean hydrogen property;

(b) the production of clean hydrogen; and

(c) if applicable, the production of clean ammonia
that uses a feedstock of clean hydrogen produced by
the project. (projet pour l’hydrogène propre)

clean hydrogen project plan means a plan for a clean
hydrogen project of a taxpayer that

(a) includes a front-end engineering design study (or
an equivalent study as determined by the Minister of
Natural Resources) for the project;

(b) sets out the expected sources of electricity to be
consumed in connection with the project, including
sources described in any eligible power purchase
agreements;

(H) d’un système de gestion des déchets de pro-
cédés,

(I) d’un système de distribution d’air utilitaire ou
d’azote,

(v) est du matériel ne servant qu’à soutenir du ma-
tériel visé à l’un des sous-alinéas (i) à (iv) dans le
cadre d’un système de contrôle ou de surveillance
ou utilisé pour la sécurité et l’intégrité du système,

(vi) est un bien servant uniquement à convertir un
autre bien qui ne serait pas par ailleurs visé à l’un
des sous-alinéas (i) à (v) si la conversion permet à
l’autre bien d’être visé à l’un de ces sous-alinéas.
(eligible clean hydrogen property)

bien exclu S’entend d’un bien qui est, selon le cas :

a) utilisé uniquement, selon le cas :

(i) à l’appui d’un projet de CUSC,

(ii) pour l’utilisation du carbone capté dans une
production industrielle (y compris pour la récupé-
ration assistée du pétrole);

b) du matériel utilisé pour la transmission, le trans-
port ou la distribution hors site d’hydrogène ou d’am-
moniac;

c) du matériel utilisé pour préparer l’hydrogène pour
le transport, y compris du matériel de liquéfaction et
du matériel utilisé pour comprimer l’hydrogène à des
niveaux adaptés au transport;

d) un véhicule automobile ou du matériel de ravi-
taillement ou de recharge connexe;

e) un bâtiment ou une autre structure;

f) du matériel de construction, du mobilier ou du ma-
tériel de bureau;

g) du matériel utilisé pour le stockage hors site. (ex-
cluded property)

carbone capté Dioxyde de carbone capté qui, selon le
cas :

a) serait par ailleurs relâché dans l’atmosphère;

b) est capté directement de l’air ambiant. (captured
carbon)

contribuable admissible Société canadienne impo-
sable. (qualifying taxpayer)

(H) d’un système de gestion des déchets de pro-
cédés,

(I) d’un système de distribution d’air utilitaire ou
d’azote,

(v) est du matériel ne servant qu’à soutenir du ma-
tériel visé à l’un des sous-alinéas (i) à (iv) dans le
cadre d’un système de contrôle ou de surveillance
ou utilisé pour la sécurité et l’intégrité du système,

(vi) est un bien servant uniquement à convertir un
autre bien qui ne serait pas par ailleurs visé à l’un
des sous-alinéas (i) à (v) si la conversion permet à
l’autre bien d’être visé à l’un de ces sous-alinéas.
(eligible clean hydrogen property)

bien exclu S’entend d’un bien qui est, selon le cas :

a) utilisé uniquement, selon le cas :

(i) à l’appui d’un projet de CUSC,

(ii) pour l’utilisation du carbone capté dans une
production industrielle (y compris pour la récupé-
ration assistée du pétrole);

b) du matériel utilisé pour la transmission, le trans-
port ou la distribution hors site d’hydrogène ou d’am-
moniac;

c) du matériel utilisé pour préparer l’hydrogène pour
le transport, y compris du matériel de liquéfaction et
du matériel utilisé pour comprimer l’hydrogène à des
niveaux adaptés au transport;

d) un véhicule automobile ou du matériel de ravi-
taillement ou de recharge connexe;

e) un bâtiment ou une autre structure;

f) du matériel de construction, du mobilier ou du ma-
tériel de bureau;

g) du matériel utilisé pour le stockage hors site. (ex-
cluded property)

carbone capté Dioxyde de carbone capté qui, selon le
cas :

a) serait par ailleurs relâché dans l’atmosphère;

b) est capté directement de l’air ambiant. (captured
carbon)

contribuable admissible Société canadienne impo-
sable. (qualifying taxpayer)

(ii) directly from the ambient air;

(b) transporting captured carbon; or

(c) storing or using captured carbon. (projet de
CUSC)

CFR carbon intensity means carbon intensity as de-
fined in subsection 1(1) of the Clean Fuel Regulations.
(intensité carbonique selon le RCP)

clean ammonia means ammonia produced from clean
hydrogen. (ammoniac propre)

clean ammonia equipment means equipment that is
used solely for the purpose of producing ammonia, in-
cluding equipment for

(a) converting hydrogen into ammonia;

(b) heat recovery and conversion;

(c) nitrogen generation;

(d) feed storage (unless the feed is stored hydrogen)
and feed compression; and

(e) on-site refrigeration, transportation and storage of
ammonia. (matériel pour ammoniac propre)

clean hydrogen means hydrogen produced, whether
solely or in conjunction with other gases, that has a car-
bon intensity of less than four. (hydrogène propre)

clean hydrogen project of a taxpayer means a project
involving

(a) the operation of eligible clean hydrogen property;

(b) the production of clean hydrogen; and

(c) if applicable, the production of clean ammonia
that uses a feedstock of clean hydrogen produced by
the project. (projet pour l’hydrogène propre)

clean hydrogen project plan means a plan for a clean
hydrogen project of a taxpayer that

(a) includes a front-end engineering design study (or
an equivalent study as determined by the Minister of
Natural Resources) for the project;

(b) sets out the expected sources of electricity to be
consumed in connection with the project, including
sources described in any eligible power purchase
agreements;
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(c) sets out the expected carbon intensity of the hy-
drogen to be produced by the project

(i) determined in accordance with subsection (6),
and

(ii) supported by a report prepared by a qualified
validation firm in respect of the project that in-
cludes attestations by the firm that

(A) the assumptions in the modelling of the ex-
pected carbon intensity are reasonable, and

(B) the expected carbon intensity has been de-
termined in accordance with the Clean Hydro-
gen Investment Tax Credit – Carbon Intensity
Modelling Guidance Document published by the
Government of Canada;

(d) if the project is intended to produce clean ammo-
nia, demonstrates

(i) that the project can reasonably be expected to
have sufficient hydrogen production capacity to sat-
isfy the needs of the taxpayer’s ammonia produc-
tion facility, and

(ii) if the taxpayer’s hydrogen production facility
and its ammonia production facility are not co-lo-
cated, the feasibility of transporting hydrogen be-
tween the facilities;

(e) contains any information required in guidelines
published by the Minister of Natural Resources, in-
cluding the Clean Hydrogen Investment Tax Credit –
Validation and Verification Guidance Document; and

(f) is filed by the taxpayer with the Minister of Natural
Resources, in the form and manner determined by the
Minister of Natural Resources. (plan de projet pour
l’hydrogène propre)

clean hydrogen tax credit of a qualifying taxpayer for a
taxation year means

(a) the total of all amounts each of which is the speci-
fied percentage of the capital cost to the taxpayer of an
eligible clean hydrogen property that is acquired by
the taxpayer in the year; and

(b) the total of all amounts required by subsection
(12) to be added in computing the taxpayer’s clean hy-
drogen tax credit at the end of the year. (crédit d’im-
pôt pour l’hydrogène propre)

compliance period in respect of a clean hydrogen
project of a taxpayer, means the period of time beginning

crédit d’impôt pour l’hydrogène propre Relativement
à un contribuable admissible pour une année d’imposi-
tion, s’entend de la somme des totaux suivants :

a) du total des sommes représentant chacune le pour-
centage déterminé du coût en capital, pour le contri-
buable, d’un bien admissible pour l’hydrogène propre
qu’il a acquis au cours de l’année;

b) du total des sommes à ajouter, conformément au
paragraphe (12), dans le calcul de son crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre à la fin de l’année. (clean hy-
drogen tax credit)

entente pour l’achat d’électricité admissible S’entend
d’une entente ou d’un autre arrangement par écrit qui, à
la fois :

a) permet ou permettra à un contribuable d’acheter
de l’électricité d’une source admissible de production
d’électricité (y compris la capacité nominale addition-
nelle) qui, à la fois :

(i) a commencé à produire de l’électricité au plus
tôt à la dernière en date des dates suivantes :

(A) le 3 novembre 2022,

(B) la première en date des dates suivantes :

(I) celle qui précède de vingt-quatre mois la
production du premier plan de projet pour
l’hydrogène propre du contribuable auprès du
ministre des Ressources naturelles,

(II) celle qui précède de trente-six mois la
date à laquelle l’hydrogène est produit la pre-
mière fois par le projet pour l’hydrogène
propre pertinent du contribuable,

(ii) est situé, selon le cas :

(A) dans la même province que le projet pour
l’hydrogène propre et est reliée au réseau d’élec-
tricité de cette province,

(B) dans la zone économique exclusive du
Canada et est reliée directement au réseau de la
province où le projet est situé,

(C) dans une autre province dont le réseau pro-
vincial est directement relié au réseau de la pro-
vince où le projet est situé, si le contribuable a
pris des mesures pour assurer la transmission
interprovinciale requise;

crédit d’impôt pour l’hydrogène propre Relativement
à un contribuable admissible pour une année d’imposi-
tion, s’entend de la somme des totaux suivants :

a) du total des sommes représentant chacune le pour-
centage déterminé du coût en capital, pour le contri-
buable, d’un bien admissible pour l’hydrogène propre
qu’il a acquis au cours de l’année;

b) du total des sommes à ajouter, conformément au
paragraphe (12), dans le calcul de son crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre à la fin de l’année. (clean hy-
drogen tax credit)

entente pour l’achat d’électricité admissible S’entend
d’une entente ou d’un autre arrangement par écrit qui, à
la fois :

a) permet ou permettra à un contribuable d’acheter
de l’électricité d’une source admissible de production
d’électricité (y compris la capacité nominale addition-
nelle) qui, à la fois :

(i) a commencé à produire de l’électricité au plus
tôt à la dernière en date des dates suivantes :

(A) le 3 novembre 2022,

(B) la première en date des dates suivantes :

(I) celle qui précède de vingt-quatre mois la
production du premier plan de projet pour
l’hydrogène propre du contribuable auprès du
ministre des Ressources naturelles,

(II) celle qui précède de trente-six mois la
date à laquelle l’hydrogène est produit la pre-
mière fois par le projet pour l’hydrogène
propre pertinent du contribuable,

(ii) est situé, selon le cas :

(A) dans la même province que le projet pour
l’hydrogène propre et est reliée au réseau d’élec-
tricité de cette province,

(B) dans la zone économique exclusive du
Canada et est reliée directement au réseau de la
province où le projet est situé,

(C) dans une autre province dont le réseau pro-
vincial est directement relié au réseau de la pro-
vince où le projet est situé, si le contribuable a
pris des mesures pour assurer la transmission
interprovinciale requise;

(c) sets out the expected carbon intensity of the hy-
drogen to be produced by the project

(i) determined in accordance with subsection (6),
and

(ii) supported by a report prepared by a qualified
validation firm in respect of the project that in-
cludes attestations by the firm that

(A) the assumptions in the modelling of the ex-
pected carbon intensity are reasonable, and

(B) the expected carbon intensity has been de-
termined in accordance with the Clean Hydro-
gen Investment Tax Credit – Carbon Intensity
Modelling Guidance Document published by the
Government of Canada;

(d) if the project is intended to produce clean ammo-
nia, demonstrates

(i) that the project can reasonably be expected to
have sufficient hydrogen production capacity to sat-
isfy the needs of the taxpayer’s ammonia produc-
tion facility, and

(ii) if the taxpayer’s hydrogen production facility
and its ammonia production facility are not co-lo-
cated, the feasibility of transporting hydrogen be-
tween the facilities;

(e) contains any information required in guidelines
published by the Minister of Natural Resources, in-
cluding the Clean Hydrogen Investment Tax Credit –
Validation and Verification Guidance Document; and

(f) is filed by the taxpayer with the Minister of Natural
Resources, in the form and manner determined by the
Minister of Natural Resources. (plan de projet pour
l’hydrogène propre)

clean hydrogen tax credit of a qualifying taxpayer for a
taxation year means

(a) the total of all amounts each of which is the speci-
fied percentage of the capital cost to the taxpayer of an
eligible clean hydrogen property that is acquired by
the taxpayer in the year; and

(b) the total of all amounts required by subsection
(12) to be added in computing the taxpayer’s clean hy-
drogen tax credit at the end of the year. (crédit d’im-
pôt pour l’hydrogène propre)

compliance period in respect of a clean hydrogen
project of a taxpayer, means the period of time beginning
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on the first day of the compliance period of the project
and ending on the last day of the fifth operating year of
the project. (période de conformité)

dual-use electricity and heat equipment means
equipment that is part of a clean hydrogen project (ex-
cluding electricity generation equipment that supports
the project indirectly by way of an electrical utility grid),
that supports the production of hydrogen from eligible
hydrocarbons and that

(a) generates electrical energy, heat energy or a com-
bination of electrical and heat energy, and more than
50% of either the electrical energy or heat energy that
is expected to be produced over the first 20 years of
the project’s operations, based on the most recent
clean hydrogen project plan, is expected to support

(i) a CCUS project, unless the equipment uses fossil
fuels and emits carbon dioxide that is not subject to
capture by a CCUS process, or

(ii) a qualified clean hydrogen project, unless the
equipment uses fossil fuels and emits carbon diox-
ide that is not subject to capture by a CCUS pro-
cess; or

(b) is equipment that directly transmits electrical en-
ergy from equipment described in paragraph (a) to a
qualified clean hydrogen project and more than 50% of
the electrical energy to be transmitted by the equip-
ment over the first 20 years of the project’s operations,
based on the most recent clean hydrogen project plan,
is expected to support the CCUS project or qualified
clean hydrogen project. (matériel pour électricité et
chaleur à double usage)

dual-use hydrogen and ammonia equipment means
equipment that is part of a clean hydrogen project and
that is used for the generation of oxygen or nitrogen to be
used all or substantially all in hydrogen and ammonia
production for the project. (matériel pour hydrogène
et ammoniac à double usage)

eligible clean hydrogen property means property, oth-
er than excluded property, that

(a) is acquired by a qualifying taxpayer and becomes
available for use in respect of a qualified clean hydro-
gen project of the taxpayer in Canada on or after
March 28, 2023, determined without reference to sub-
section (5);

(b) has not been used, or acquired for use or lease, by
any person or partnership for any purpose whatever
before it was acquired by the taxpayer; and

b) confère ou conférera au contribuable le droit
unique et exclusif aux attributs environnementaux as-
sociés à l’électricité;

c) est conclu par le contribuable dans le but principal
d’exploiter le projet pour l’hydrogène propre du
contribuable durant tout ou partie des vingt premières
années d’exploitation du projet. (eligible power pur-
chase agreement)

équivalent en dioxyde de carbone S’entend des émis-
sions de dioxyde de carbone qui seraient nécessaires
pour produire un effet de réchauffement équivalant aux
émissions d’un gaz à effet de serre déterminé, détermi-
nées conformément au document intitulé Crédit d’impôt
à l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la modélisation de l’intensité carbonique publié par le
gouvernement du Canada sur une période d’évaluation
de 100 ans. (carbon dioxide equivalent)

firme admissible de validation Relativement à un pro-
jet pour l’hydrogène propre d’un contribuable, s’entend
d’un ingénieur ou d’une firme d’ingénieurs qui :

a) est membre en règle d’une association profession-
nelle qui a l’autorité ou la reconnaissance par la loi
d’une juridiction au Canada de réglementer la profes-
sion d’ingénieur :

(i) soit dans la juridiction où le projet est situé,

(ii) soit dans une juridiction au Canada où une as-
sociation professionnelle réglemente la profession
d’ingénieur, en l’absence d’association profession-
nelle dans la juridiction visée au sous-alinéa (i);

b) possède une couverture d’assurance appropriée;

c) possède une expertise en modélisation au moyen
du modèle ACV des combustibles et une expertise
technique des processus de production d’hydrogène
et, le cas échéant, d’ammoniac;

d) en tout temps, est indépendant du contribuable,
n’a pas de lien de dépendance avec lui et n’est pas un
de ses employés;

e) répond aux exigences décrites dans les lignes direc-
trices publiées par le ministre des Ressources natu-
relles, y compris le document intitulé Crédit d’impôt à
l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la validation et la vérification. (qualified validation
firm)

firme admissible de vérification Relativement à un
projet pour l’hydrogène propre d’un contribuable, s’en-
tend d’un particulier ou d’une firme qui :

b) confère ou conférera au contribuable le droit
unique et exclusif aux attributs environnementaux as-
sociés à l’électricité;

c) est conclu par le contribuable dans le but principal
d’exploiter le projet pour l’hydrogène propre du
contribuable durant tout ou partie des vingt premières
années d’exploitation du projet. (eligible power pur-
chase agreement)

équivalent en dioxyde de carbone S’entend des émis-
sions de dioxyde de carbone qui seraient nécessaires
pour produire un effet de réchauffement équivalant aux
émissions d’un gaz à effet de serre déterminé, détermi-
nées conformément au document intitulé Crédit d’impôt
à l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la modélisation de l’intensité carbonique publié par le
gouvernement du Canada sur une période d’évaluation
de 100 ans. (carbon dioxide equivalent)

firme admissible de validation Relativement à un pro-
jet pour l’hydrogène propre d’un contribuable, s’entend
d’un ingénieur ou d’une firme d’ingénieurs qui :

a) est membre en règle d’une association profession-
nelle qui a l’autorité ou la reconnaissance par la loi
d’une juridiction au Canada de réglementer la profes-
sion d’ingénieur :

(i) soit dans la juridiction où le projet est situé,

(ii) soit dans une juridiction au Canada où une as-
sociation professionnelle réglemente la profession
d’ingénieur, en l’absence d’association profession-
nelle dans la juridiction visée au sous-alinéa (i);

b) possède une couverture d’assurance appropriée;

c) possède une expertise en modélisation au moyen
du modèle ACV des combustibles et une expertise
technique des processus de production d’hydrogène
et, le cas échéant, d’ammoniac;

d) en tout temps, est indépendant du contribuable,
n’a pas de lien de dépendance avec lui et n’est pas un
de ses employés;

e) répond aux exigences décrites dans les lignes direc-
trices publiées par le ministre des Ressources natu-
relles, y compris le document intitulé Crédit d’impôt à
l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la validation et la vérification. (qualified validation
firm)

firme admissible de vérification Relativement à un
projet pour l’hydrogène propre d’un contribuable, s’en-
tend d’un particulier ou d’une firme qui :

on the first day of the compliance period of the project
and ending on the last day of the fifth operating year of
the project. (période de conformité)

dual-use electricity and heat equipment means
equipment that is part of a clean hydrogen project (ex-
cluding electricity generation equipment that supports
the project indirectly by way of an electrical utility grid),
that supports the production of hydrogen from eligible
hydrocarbons and that

(a) generates electrical energy, heat energy or a com-
bination of electrical and heat energy, and more than
50% of either the electrical energy or heat energy that
is expected to be produced over the first 20 years of
the project’s operations, based on the most recent
clean hydrogen project plan, is expected to support

(i) a CCUS project, unless the equipment uses fossil
fuels and emits carbon dioxide that is not subject to
capture by a CCUS process, or

(ii) a qualified clean hydrogen project, unless the
equipment uses fossil fuels and emits carbon diox-
ide that is not subject to capture by a CCUS pro-
cess; or

(b) is equipment that directly transmits electrical en-
ergy from equipment described in paragraph (a) to a
qualified clean hydrogen project and more than 50% of
the electrical energy to be transmitted by the equip-
ment over the first 20 years of the project’s operations,
based on the most recent clean hydrogen project plan,
is expected to support the CCUS project or qualified
clean hydrogen project. (matériel pour électricité et
chaleur à double usage)

dual-use hydrogen and ammonia equipment means
equipment that is part of a clean hydrogen project and
that is used for the generation of oxygen or nitrogen to be
used all or substantially all in hydrogen and ammonia
production for the project. (matériel pour hydrogène
et ammoniac à double usage)

eligible clean hydrogen property means property, oth-
er than excluded property, that

(a) is acquired by a qualifying taxpayer and becomes
available for use in respect of a qualified clean hydro-
gen project of the taxpayer in Canada on or after
March 28, 2023, determined without reference to sub-
section (5);

(b) has not been used, or acquired for use or lease, by
any person or partnership for any purpose whatever
before it was acquired by the taxpayer; and
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(c) is property situated in Canada

(i) that is used all or substantially all to produce hy-
drogen through electrolysis of water, including
electrolysers, rectifiers, purification equipment, wa-
ter treatment and conditioning equipment and
equipment used for hydrogen compression and
storage,

(ii) that is used all or substantially all to produce
hydrogen from eligible hydrocarbons, including
pre-reformers, auto-thermal reformers, steam
methane reformers, pre-heating equipment, syngas
coolers, shift reactors, purification equipment, fired
heaters, water treatment and conditioning equip-
ment, equipment used in hydrogen compression
and storage of hydrogen, oxygen production equip-
ment and methanators,

(iii) that is

(A) clean ammonia equipment,

(B) dual-use electricity and heat equipment,

(C) dual-use hydrogen and ammonia equip-
ment, or

(D) project support equipment,

(iv) that is physically and functionally integrated
with equipment described in any of subparagraphs
(i) to (iii) and that is ancillary equipment used sole-
ly to support the functioning of equipment de-
scribed in any of subparagraphs (i) to (iii) within a
hydrogen or ammonia production process as part of

(A) an electrical system,

(B) a feed supply system,

(C) a fuel supply system,

(D) a liquid delivery and distribution system,

(E) a cooling system,

(F) a process material storage and handling and
distribution system,

(G) a process venting system,

(H) a process waste management system, or

(I) a utility air or nitrogen distribution system,

(v) that is equipment used for system safety and in-
tegrity, or as part of a control or monitoring system,

a) est, selon le cas :

(i) un ingénieur ou une firme d’ingénieurs qui est
membre en règle d’une association professionnelle
qui a l’autorité ou la reconnaissance par la loi d’une
juridiction au Canada de réglementer la profession
d’ingénieur :

(A) soit dans la juridiction où le projet est situé,

(B) soit, en l’absence d’association profession-
nelle dans la juridiction visée à la division (A),
dans une juridiction au Canada où une associa-
tion professionnelle réglemente la profession
d’ingénieur,

(ii) un organisme de vérification accrédité et en
règle en vertu du Règlement sur les combustibles
propres;

b) possède une couverture d’assurance appropriée;

c) possède une expertise en analyse du cycle de vie
des émissions de gaz à effet de serre;

d) en tout temps, est indépendant du contribuable,
n’a pas de lien de dépendance avec lui et n’est pas un
de ses employés;

e) n’est pas une firme admissible de validation relati-
vement au projet;

f) répond aux exigences décrites dans les lignes direc-
trices publiées par le ministre des Ressources natu-
relles, y compris le document intitulé Crédit d’impôt à
l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la validation et la vérification. (qualified verification
firm)

gaz à effet de serre déterminé S’entend :

a) du dioxyde de carbone;

b) du méthane;

c) de l’oxyde nitreux;

d) de l’hexafluorure de soufre;

e) de tout autre gaz à effet de serre répertorié dans le
modèle ACV des combustibles et inclus dans le docu-
ment intitulé Crédit d’impôt à l’investissement pour
l’hydrogène propre – Guide sur la modélisation de
l’intensité carbonique publié par le gouvernement du
Canada au moment où un contribuable produit son
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre

a) est, selon le cas :

(i) un ingénieur ou une firme d’ingénieurs qui est
membre en règle d’une association professionnelle
qui a l’autorité ou la reconnaissance par la loi d’une
juridiction au Canada de réglementer la profession
d’ingénieur :

(A) soit dans la juridiction où le projet est situé,

(B) soit, en l’absence d’association profession-
nelle dans la juridiction visée à la division (A),
dans une juridiction au Canada où une associa-
tion professionnelle réglemente la profession
d’ingénieur,

(ii) un organisme de vérification accrédité et en
règle en vertu du Règlement sur les combustibles
propres;

b) possède une couverture d’assurance appropriée;

c) possède une expertise en analyse du cycle de vie
des émissions de gaz à effet de serre;

d) en tout temps, est indépendant du contribuable,
n’a pas de lien de dépendance avec lui et n’est pas un
de ses employés;

e) n’est pas une firme admissible de validation relati-
vement au projet;

f) répond aux exigences décrites dans les lignes direc-
trices publiées par le ministre des Ressources natu-
relles, y compris le document intitulé Crédit d’impôt à
l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la validation et la vérification. (qualified verification
firm)

gaz à effet de serre déterminé S’entend :

a) du dioxyde de carbone;

b) du méthane;

c) de l’oxyde nitreux;

d) de l’hexafluorure de soufre;

e) de tout autre gaz à effet de serre répertorié dans le
modèle ACV des combustibles et inclus dans le docu-
ment intitulé Crédit d’impôt à l’investissement pour
l’hydrogène propre – Guide sur la modélisation de
l’intensité carbonique publié par le gouvernement du
Canada au moment où un contribuable produit son
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre

(c) is property situated in Canada

(i) that is used all or substantially all to produce hy-
drogen through electrolysis of water, including
electrolysers, rectifiers, purification equipment, wa-
ter treatment and conditioning equipment and
equipment used for hydrogen compression and
storage,

(ii) that is used all or substantially all to produce
hydrogen from eligible hydrocarbons, including
pre-reformers, auto-thermal reformers, steam
methane reformers, pre-heating equipment, syngas
coolers, shift reactors, purification equipment, fired
heaters, water treatment and conditioning equip-
ment, equipment used in hydrogen compression
and storage of hydrogen, oxygen production equip-
ment and methanators,

(iii) that is

(A) clean ammonia equipment,

(B) dual-use electricity and heat equipment,

(C) dual-use hydrogen and ammonia equip-
ment, or

(D) project support equipment,

(iv) that is physically and functionally integrated
with equipment described in any of subparagraphs
(i) to (iii) and that is ancillary equipment used sole-
ly to support the functioning of equipment de-
scribed in any of subparagraphs (i) to (iii) within a
hydrogen or ammonia production process as part of

(A) an electrical system,

(B) a feed supply system,

(C) a fuel supply system,

(D) a liquid delivery and distribution system,

(E) a cooling system,

(F) a process material storage and handling and
distribution system,

(G) a process venting system,

(H) a process waste management system, or

(I) a utility air or nitrogen distribution system,

(v) that is equipment used for system safety and in-
tegrity, or as part of a control or monitoring system,
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solely to support equipment described in any of
subparagraphs (i) to (iv), or

(vi) that is property used solely to convert another
property that would not otherwise be described in
subparagraphs (i) to (v) if the conversion causes the
other property to satisfy the description in any of
subparagraphs (i) to (v). (bien admissible pour
l’hydrogène propre)

eligible electricity generation source means, at any
time, an electricity generation source that is

(a) wind;

(b) solar;

(c) hydro;

(d) nuclear; or

(e) geothermal or tidal, if, at that time,

(i) a technology-specific input carbon intensity for
the generation source is available in the Fuel LCA
Model, and

(ii) guidance in respect of the generation source is
included in the Clean Hydrogen Investment Tax
Credit – Carbon Intensity Modelling Guidance
Document published by the Government of Canada.
(source admissible de production d’électricité)

eligible hydrocarbon means, at any time,

(a) natural gas;

(b) a substance sourced all or substantially all from
raw natural gas;

(c) an eligible renewable hydrocarbon; or

(d) a substance that is

(i) a by-product from processing one or more sub-
stances described in paragraph (a) or (b), and

(ii) included in the Clean Hydrogen Investment
Tax Credit – Carbon Intensity Modelling Guidance
Document published by the Government of Canada
at that time. (hydrocarbure admissible)

eligible pathway means the production of hydrogen

(a) from electrolysis of water; or

auprès du ministre des Ressources naturelles. (speci-
fied greenhouse gas)

hydrocarbure admissible S’entend, à un moment don-
né :

a) du gaz naturel;

b) d’une substance provenant en totalité, ou presque,
du gaz naturel brut;

c) d’un hydrocarbure renouvelable admissible;

d) d’une substance qui, à la fois :

(i) est un sous-produit du traitement d’au moins
une des substances visées aux alinéas a) ou b),

(ii) figure à ce moment dans le document intitulé
Crédit d’impôt à l’investissement pour l’hydrogène
propre – Guide sur la modélisation de l’intensité
carbonique publié par le gouvernement du Canada.
(eligible hydrocarbon)

hydrocarbure renouvelable admissible Relativement
à un contribuable, s’entend d’une substance :

a) qui est produite à partir de carbone non fossile;

b) dont l’intensité carbonique selon le RCP peut être
établie en vertu du Règlement sur les combustibles
propres;

c) qui figure dans le document intitulé Crédit d’impôt
à l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide
sur la modélisation de l’intensité carbonique publié
par le gouvernement du Canada au moment où le
contribuable produit son plus récent plan de projet
pour l’hydrogène propre auprès du ministre des Res-
sources naturelles;

d) qui provient d’une installation dans laquelle la pro-
duction de la substance a commencé au plus tôt à la
dernière en date des dates suivantes :

(i) le 3 novembre 2022,

(ii) la première en date des dates suivantes :

(A) celle qui précède de vingt-quatre mois la
production du premier plan de projet pour l’hy-
drogène propre du contribuable auprès du mi-
nistre des Ressources naturelles,

(B) celle qui précède de trente-six mois la date à
laquelle l’hydrogène est produit la première fois

auprès du ministre des Ressources naturelles. (speci-
fied greenhouse gas)

hydrocarbure admissible S’entend, à un moment don-
né :

a) du gaz naturel;

b) d’une substance provenant en totalité, ou presque,
du gaz naturel brut;

c) d’un hydrocarbure renouvelable admissible;

d) d’une substance qui, à la fois :

(i) est un sous-produit du traitement d’au moins
une des substances visées aux alinéas a) ou b),

(ii) figure à ce moment dans le document intitulé
Crédit d’impôt à l’investissement pour l’hydrogène
propre – Guide sur la modélisation de l’intensité
carbonique publié par le gouvernement du Canada.
(eligible hydrocarbon)

hydrocarbure renouvelable admissible Relativement
à un contribuable, s’entend d’une substance :

a) qui est produite à partir de carbone non fossile;

b) dont l’intensité carbonique selon le RCP peut être
établie en vertu du Règlement sur les combustibles
propres;

c) qui figure dans le document intitulé Crédit d’impôt
à l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide
sur la modélisation de l’intensité carbonique publié
par le gouvernement du Canada au moment où le
contribuable produit son plus récent plan de projet
pour l’hydrogène propre auprès du ministre des Res-
sources naturelles;

d) qui provient d’une installation dans laquelle la pro-
duction de la substance a commencé au plus tôt à la
dernière en date des dates suivantes :

(i) le 3 novembre 2022,

(ii) la première en date des dates suivantes :

(A) celle qui précède de vingt-quatre mois la
production du premier plan de projet pour l’hy-
drogène propre du contribuable auprès du mi-
nistre des Ressources naturelles,

(B) celle qui précède de trente-six mois la date à
laquelle l’hydrogène est produit la première fois

solely to support equipment described in any of
subparagraphs (i) to (iv), or

(vi) that is property used solely to convert another
property that would not otherwise be described in
subparagraphs (i) to (v) if the conversion causes the
other property to satisfy the description in any of
subparagraphs (i) to (v). (bien admissible pour
l’hydrogène propre)

eligible electricity generation source means, at any
time, an electricity generation source that is

(a) wind;

(b) solar;

(c) hydro;

(d) nuclear; or

(e) geothermal or tidal, if, at that time,

(i) a technology-specific input carbon intensity for
the generation source is available in the Fuel LCA
Model, and

(ii) guidance in respect of the generation source is
included in the Clean Hydrogen Investment Tax
Credit – Carbon Intensity Modelling Guidance
Document published by the Government of Canada.
(source admissible de production d’électricité)

eligible hydrocarbon means, at any time,

(a) natural gas;

(b) a substance sourced all or substantially all from
raw natural gas;

(c) an eligible renewable hydrocarbon; or

(d) a substance that is

(i) a by-product from processing one or more sub-
stances described in paragraph (a) or (b), and

(ii) included in the Clean Hydrogen Investment
Tax Credit – Carbon Intensity Modelling Guidance
Document published by the Government of Canada
at that time. (hydrocarbure admissible)

eligible pathway means the production of hydrogen

(a) from electrolysis of water; or
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(b) from the reforming or partial oxidation of eligible
hydrocarbons, with carbon dioxide captured using a
CCUS process. (méthode admissible)

eligible power purchase agreement means an agree-
ment or other arrangement in writing that

(a) allows, or will allow, a taxpayer to purchase elec-
tricity from an eligible electricity generation source
(including incremental nameplate capacity) that

(i) first commenced electricity generation on or af-
ter both

(A) November 3, 2022, and

(B) the earlier of the day that is

(I) 24 months before the taxpayer’s first clean
hydrogen project plan is filed with the Minis-
ter of Natural Resources, and

(II) 36 months before the day on which hydro-
gen is first produced by the relevant clean hy-
drogen project of the taxpayer, and

(ii) is located in

(A) the same province as the clean hydrogen
project and is connected to the electricity grid of
that province,

(B) the exclusive economic zone of Canada and
is directly connected to the grid of the province
in which the project is located, or

(C) another province that has a provincial grid
that is directly connected to the grid of the
province in which the project is located, if the
taxpayer has arranged for the necessary inter-
provincial transmission;

(b) grants, or will grant, the taxpayer the sole and ex-
clusive right to the environmental attributes associat-
ed with the electricity; and

(c) is entered into by the taxpayer for the primary
purpose of operating the taxpayer’s clean hydrogen
project during all or any portion of the first 20 years of
the project’s operations. (entente pour l’achat
d’électricité admissible)

eligible renewable hydrocarbon, in respect of a tax-
payer, means a substance

(a) that is produced from non-fossil carbon;

par le projet pour l’hydrogène propre pertinent
du contribuable;

e) si elle est acquise par le contribuable dans le cadre
d’une entente, dont le droit unique et exclusif aux at-
tributs environnementaux associés à la substance est
conféré ou sera conféré au contribuable par cette en-
tente;

f) qui est acquise ou produite par le contribuable dans
le seul but d’exploiter le projet pour l’hydrogène
propre durant la totalité ou toute partie des vingt pre-
mières années d’exploitation du projet. (eligible re-
newable hydrocarbon)

hydrogène propre S’entend de l’hydrogène produit,
seul ou en conjonction avec d’autres gaz, dont l’intensité
carbonique est inférieure à 4. (clean hydrogen)

intensité carbonique S’entend de la quantité en kilo-
grammes d’équivalent en dioxyde de carbone par kilo-
gramme d’hydrogène produit. (carbon intensity)

intensité carbonique attendue S’entend de l’intensité
carbonique de l’hydrogène que l’on s’attend que produise
le projet pour l’hydrogène propre donné d’un contri-
buable, tel qu’il l’a documenté dans son plan de projet
pour l’hydrogène propre relativement au projet. (ex-
pected carbon intensity)

intensité carbonique entrante Relativement à un car-
burant, à une source d’énergie ou à un apport matériel,
s’entend de la quantité, en kilogrammes, d’équivalent en
dioxyde de carbone par unité de carburant, de source
d’énergie ou d’apport matériel qui est émise au cours du
cycle de vie de ce carburant, de cette source d’énergie ou
de cet apport matériel. (input carbon intensity)

intensité carbonique réelle S’entend de l’intensité car-
bonique de l’hydrogène produit par un projet admissible
pour l’hydrogène propre d’un contribuable, en fonction
de l’apport réel à la production d’hydrogène et des émis-
sions réelles provenant de l’hydrogène produit par le pro-
jet. (actual carbon intensity)

intensité carbonique réelle moyenne S’entend, pour
la période de conformité d’un projet pour l’hydrogène
propre, du nombre obtenu par la formule suivante :

((A × B) + (C × D) + (E × F) + (G × H) + (I × J)) ÷ K

où :

A représente l’intensité carbonique réelle du projet
pour la première année d’exploitation de la période
de conformité;

par le projet pour l’hydrogène propre pertinent
du contribuable;

e) si elle est acquise par le contribuable dans le cadre
d’une entente, dont le droit unique et exclusif aux at-
tributs environnementaux associés à la substance est
conféré ou sera conféré au contribuable par cette en-
tente;

f) qui est acquise ou produite par le contribuable dans
le seul but d’exploiter le projet pour l’hydrogène
propre durant la totalité ou toute partie des vingt pre-
mières années d’exploitation du projet. (eligible re-
newable hydrocarbon)

hydrogène propre S’entend de l’hydrogène produit,
seul ou en conjonction avec d’autres gaz, dont l’intensité
carbonique est inférieure à 4. (clean hydrogen)

intensité carbonique S’entend de la quantité en kilo-
grammes d’équivalent en dioxyde de carbone par kilo-
gramme d’hydrogène produit. (carbon intensity)

intensité carbonique attendue S’entend de l’intensité
carbonique de l’hydrogène que l’on s’attend que produise
le projet pour l’hydrogène propre donné d’un contri-
buable, tel qu’il l’a documenté dans son plan de projet
pour l’hydrogène propre relativement au projet. (ex-
pected carbon intensity)

intensité carbonique entrante Relativement à un car-
burant, à une source d’énergie ou à un apport matériel,
s’entend de la quantité, en kilogrammes, d’équivalent en
dioxyde de carbone par unité de carburant, de source
d’énergie ou d’apport matériel qui est émise au cours du
cycle de vie de ce carburant, de cette source d’énergie ou
de cet apport matériel. (input carbon intensity)

intensité carbonique réelle S’entend de l’intensité car-
bonique de l’hydrogène produit par un projet admissible
pour l’hydrogène propre d’un contribuable, en fonction
de l’apport réel à la production d’hydrogène et des émis-
sions réelles provenant de l’hydrogène produit par le pro-
jet. (actual carbon intensity)

intensité carbonique réelle moyenne S’entend, pour
la période de conformité d’un projet pour l’hydrogène
propre, du nombre obtenu par la formule suivante :

((A × B) + (C × D) + (E × F) + (G × H) + (I × J)) ÷ K

où :

A représente l’intensité carbonique réelle du projet
pour la première année d’exploitation de la période
de conformité;

(b) from the reforming or partial oxidation of eligible
hydrocarbons, with carbon dioxide captured using a
CCUS process. (méthode admissible)

eligible power purchase agreement means an agree-
ment or other arrangement in writing that

(a) allows, or will allow, a taxpayer to purchase elec-
tricity from an eligible electricity generation source
(including incremental nameplate capacity) that

(i) first commenced electricity generation on or af-
ter both

(A) November 3, 2022, and

(B) the earlier of the day that is

(I) 24 months before the taxpayer’s first clean
hydrogen project plan is filed with the Minis-
ter of Natural Resources, and

(II) 36 months before the day on which hydro-
gen is first produced by the relevant clean hy-
drogen project of the taxpayer, and

(ii) is located in

(A) the same province as the clean hydrogen
project and is connected to the electricity grid of
that province,

(B) the exclusive economic zone of Canada and
is directly connected to the grid of the province
in which the project is located, or

(C) another province that has a provincial grid
that is directly connected to the grid of the
province in which the project is located, if the
taxpayer has arranged for the necessary inter-
provincial transmission;

(b) grants, or will grant, the taxpayer the sole and ex-
clusive right to the environmental attributes associat-
ed with the electricity; and

(c) is entered into by the taxpayer for the primary
purpose of operating the taxpayer’s clean hydrogen
project during all or any portion of the first 20 years of
the project’s operations. (entente pour l’achat
d’électricité admissible)

eligible renewable hydrocarbon, in respect of a tax-
payer, means a substance

(a) that is produced from non-fossil carbon;
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(b) in respect of which a CFR carbon intensity can be
determined under the Clean Fuel Regulations;

(c) that is included in the Clean Hydrogen Invest-
ment Tax Credit – Carbon Intensity Modelling Guid-
ance Document published by the Government of
Canada at the time that the taxpayer files its most re-
cent clean hydrogen project plan with the Minister of
Natural Resources;

(d) that is sourced from a facility that first com-
menced production of the substance on or after both

(i) November 3, 2022, and

(ii) the earlier of the day that is

(A) 24 months before the taxpayer’s first clean
hydrogen project plan is filed with the Minister
of Natural Resources, and

(B) 36 months before the day on which hydrogen
is first produced by the relevant clean hydrogen
project of the taxpayer;

(e) that, if acquired by the taxpayer under an agree-
ment, the agreement grants, or will grant, the taxpayer
the sole and exclusive right to the environmental at-
tributes associated with the substance; and

(f) that is acquired or produced by the taxpayer for the
sole purpose of operating the clean hydrogen project
during all or any portion of the first 20 years of the
project’s operations. (hydrocarbure renouvelable
admissible)

excluded property means property that is

(a) used solely

(i) to support a CCUS project, or

(ii) for using captured carbon in industrial produc-
tion (including for enhanced oil recovery);

(b) equipment used for the off-site transmission,
transportation or distribution of hydrogen or ammo-
nia;

(c) equipment used to prepare hydrogen for trans-
port, including liquefaction equipment and equipment
used to compress hydrogen to levels suitable for trans-
portation;

(d) an automotive vehicle or related refuelling or
charging equipment;

B la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la première année d’exploitation
de la période de conformité;

C l’intensité carbonique réelle du projet pour la
deuxième année d’exploitation de la période de
conformité;

D la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la deuxième année d’exploitation
de la période de conformité;

E l’intensité carbonique réelle du projet pour la troi-
sième année d’exploitation de la période de confor-
mité;

F la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la troisième année d’exploitation
de la période de conformité;

G l’intensité carbonique réelle du projet pour la qua-
trième année d’exploitation de la période de confor-
mité;

H la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la quatrième année d’exploitation
de la période de conformité;

I l’intensité carbonique réelle du projet pour la cin-
quième année d’exploitation de la période de confor-
mité;

J la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la cinquième année d’exploitation
de la période de conformité;

K la quantité totale d’hydrogène, en kilogrammes, pro-
duite par le projet durant la période de conformité.
(average actual carbon intensity)

intensité carbonique selon le RCP S’entend de intensi-
té en carbone au sens du paragraphe 1(1) du Règlement
sur les combustibles propres. (CFR carbon intensity)

matériel de soutien du projet S’entend du matériel qui
appuie directement un projet admissible pour l’hydro-
gène propre, selon le cas :

a) par la transmission d’énergie électrique du matériel
de production d’électricité situé sur place directement
vers le projet;

b) par la distribution d’énergie électrique ou d’énergie
thermique;

c) par la livraison, la collecte, la récupération, le trai-
tement ou la recirculation d’eau, ou une combinaison
de ces activités. (project support equipment)

B la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la première année d’exploitation
de la période de conformité;

C l’intensité carbonique réelle du projet pour la
deuxième année d’exploitation de la période de
conformité;

D la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la deuxième année d’exploitation
de la période de conformité;

E l’intensité carbonique réelle du projet pour la troi-
sième année d’exploitation de la période de confor-
mité;

F la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la troisième année d’exploitation
de la période de conformité;

G l’intensité carbonique réelle du projet pour la qua-
trième année d’exploitation de la période de confor-
mité;

H la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la quatrième année d’exploitation
de la période de conformité;

I l’intensité carbonique réelle du projet pour la cin-
quième année d’exploitation de la période de confor-
mité;

J la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la cinquième année d’exploitation
de la période de conformité;

K la quantité totale d’hydrogène, en kilogrammes, pro-
duite par le projet durant la période de conformité.
(average actual carbon intensity)

intensité carbonique selon le RCP S’entend de intensi-
té en carbone au sens du paragraphe 1(1) du Règlement
sur les combustibles propres. (CFR carbon intensity)

matériel de soutien du projet S’entend du matériel qui
appuie directement un projet admissible pour l’hydro-
gène propre, selon le cas :

a) par la transmission d’énergie électrique du matériel
de production d’électricité situé sur place directement
vers le projet;

b) par la distribution d’énergie électrique ou d’énergie
thermique;

c) par la livraison, la collecte, la récupération, le trai-
tement ou la recirculation d’eau, ou une combinaison
de ces activités. (project support equipment)

(b) in respect of which a CFR carbon intensity can be
determined under the Clean Fuel Regulations;

(c) that is included in the Clean Hydrogen Invest-
ment Tax Credit – Carbon Intensity Modelling Guid-
ance Document published by the Government of
Canada at the time that the taxpayer files its most re-
cent clean hydrogen project plan with the Minister of
Natural Resources;

(d) that is sourced from a facility that first com-
menced production of the substance on or after both

(i) November 3, 2022, and

(ii) the earlier of the day that is

(A) 24 months before the taxpayer’s first clean
hydrogen project plan is filed with the Minister
of Natural Resources, and

(B) 36 months before the day on which hydrogen
is first produced by the relevant clean hydrogen
project of the taxpayer;

(e) that, if acquired by the taxpayer under an agree-
ment, the agreement grants, or will grant, the taxpayer
the sole and exclusive right to the environmental at-
tributes associated with the substance; and

(f) that is acquired or produced by the taxpayer for the
sole purpose of operating the clean hydrogen project
during all or any portion of the first 20 years of the
project’s operations. (hydrocarbure renouvelable
admissible)

excluded property means property that is

(a) used solely

(i) to support a CCUS project, or

(ii) for using captured carbon in industrial produc-
tion (including for enhanced oil recovery);

(b) equipment used for the off-site transmission,
transportation or distribution of hydrogen or ammo-
nia;

(c) equipment used to prepare hydrogen for trans-
port, including liquefaction equipment and equipment
used to compress hydrogen to levels suitable for trans-
portation;

(d) an automotive vehicle or related refuelling or
charging equipment;
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(e) a building or other structure;

(f) construction equipment, furniture or office equip-
ment; or

(g) equipment used for off-site storage. (bien exclu)

expected carbon intensity means the carbon intensity
of hydrogen that is expected to be produced by a particu-
lar clean hydrogen project of a taxpayer, as documented
in the taxpayer’s clean hydrogen project plan in respect
of the project. (intensité carbonique attendue)

first day of the compliance period means, in respect of
a clean hydrogen project of a taxpayer,

(a) unless paragraph (b) or (c) applies, the particular
day that is 120 days after the day on which hydrogen is
first produced by the project;

(b) if the taxpayer files an election in prescribed form
and manner with the Minister with its return of in-
come for the taxation year that includes the particular
day referred to in paragraph (a), the day that is one
year after the particular day; or

(c) if the taxpayer has filed an election under para-
graph (b) and files a second election in prescribed
form and manner with the Minister with its return of
income for the taxation year that includes the day re-
ferred to in paragraph (b), the day that is two years af-
ter the particular day referred to in paragraph (a).
(premier jour de la période de conformité)

Fuel LCA Model means the Government of Canada’s
Fuel Life Cycle Assessment Model that is published by
the Minister of the Environment. (modèle ACV des
combustibles)

government assistance has the same meaning as in
subsection 127(9). (aide gouvernementale)

ineligible use means

(a) the emission of captured carbon into the atmo-
sphere, other than

(i) for the purposes of system integrity or safety, or

(ii) incidental emission made in the ordinary
course of operations;

(b) the storage or use of captured carbon for enhanced
oil recovery; and

(c) any other storage or use that is not

matériel pour ammoniac propre S’entend du matériel
utilisé uniquement dans le but de produire de l’ammo-
niac, notamment le matériel utilisé pour :

a) la conversion d’hydrogène en ammoniac;

b) la récupération et la conversion de la chaleur;

c) la production d’azote;

d) le stockage d’alimentation (sauf si l’alimentation
est de l’hydrogène stocké) et la compression d’alimen-
tation;

e) la réfrigération, le transport et le stockage d’ammo-
niac effectués sur place. (clean ammonia equip-
ment)

matériel pour électricité et chaleur à double usage
S’entend du matériel employé dans le cadre d’un projet
pour l’hydrogène propre (sauf le matériel de production
d’électricité qui appuie le projet indirectement à titre de
réseau électrique) qui soutient la production d’hydrogène
provenant d’hydrocarbures admissibles et qui, selon le
cas :

a) produit de l’énergie électrique, de l’énergie ther-
mique ou une combinaison d’énergie électrique et
thermique, et dont plus de 50 % de l’énergie électrique
ou thermique qui doit être produite au cours des vingt
premières années d’exploitation du projet, selon le
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre,
devrait appuyer :

(i) soit un projet de CUSC, sauf si le matériel utilise
des combustibles fossiles et émet du dioxyde de
carbone qui n’est pas assujetti au captage par un
processus de CUSC,

(ii) soit un projet admissible pour l’hydrogène
propre, sauf si le matériel utilise des combustibles
fossiles et émet du dioxyde de carbone qui n’est pas
assujetti au captage par un processus de CUSC;

b) constitue du matériel qui transmet directement de
l’énergie électrique à partir du matériel visé à l’alinéa
a) à un projet admissible pour l’hydrogène propre et
plus de 50 % de l’énergie électrique qui sera transmise
par le matériel au cours des vingt premières années
d’exploitation du projet, selon le plus récent plan de
projet pour l’hydrogène propre, devrait appuyer le
projet de CUSC ou le projet admissible pour l’hydro-
gène propre. (dual-use electricity and heat equip-
ment)

matériel pour hydrogène et ammoniac à double
usage S’entend du matériel qui fait partie d’un projet

matériel pour ammoniac propre S’entend du matériel
utilisé uniquement dans le but de produire de l’ammo-
niac, notamment le matériel utilisé pour :

a) la conversion d’hydrogène en ammoniac;

b) la récupération et la conversion de la chaleur;

c) la production d’azote;

d) le stockage d’alimentation (sauf si l’alimentation
est de l’hydrogène stocké) et la compression d’alimen-
tation;

e) la réfrigération, le transport et le stockage d’ammo-
niac effectués sur place. (clean ammonia equip-
ment)

matériel pour électricité et chaleur à double usage
S’entend du matériel employé dans le cadre d’un projet
pour l’hydrogène propre (sauf le matériel de production
d’électricité qui appuie le projet indirectement à titre de
réseau électrique) qui soutient la production d’hydrogène
provenant d’hydrocarbures admissibles et qui, selon le
cas :

a) produit de l’énergie électrique, de l’énergie ther-
mique ou une combinaison d’énergie électrique et
thermique, et dont plus de 50 % de l’énergie électrique
ou thermique qui doit être produite au cours des vingt
premières années d’exploitation du projet, selon le
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre,
devrait appuyer :

(i) soit un projet de CUSC, sauf si le matériel utilise
des combustibles fossiles et émet du dioxyde de
carbone qui n’est pas assujetti au captage par un
processus de CUSC,

(ii) soit un projet admissible pour l’hydrogène
propre, sauf si le matériel utilise des combustibles
fossiles et émet du dioxyde de carbone qui n’est pas
assujetti au captage par un processus de CUSC;

b) constitue du matériel qui transmet directement de
l’énergie électrique à partir du matériel visé à l’alinéa
a) à un projet admissible pour l’hydrogène propre et
plus de 50 % de l’énergie électrique qui sera transmise
par le matériel au cours des vingt premières années
d’exploitation du projet, selon le plus récent plan de
projet pour l’hydrogène propre, devrait appuyer le
projet de CUSC ou le projet admissible pour l’hydro-
gène propre. (dual-use electricity and heat equip-
ment)

matériel pour hydrogène et ammoniac à double
usage S’entend du matériel qui fait partie d’un projet

(e) a building or other structure;

(f) construction equipment, furniture or office equip-
ment; or

(g) equipment used for off-site storage. (bien exclu)

expected carbon intensity means the carbon intensity
of hydrogen that is expected to be produced by a particu-
lar clean hydrogen project of a taxpayer, as documented
in the taxpayer’s clean hydrogen project plan in respect
of the project. (intensité carbonique attendue)

first day of the compliance period means, in respect of
a clean hydrogen project of a taxpayer,

(a) unless paragraph (b) or (c) applies, the particular
day that is 120 days after the day on which hydrogen is
first produced by the project;

(b) if the taxpayer files an election in prescribed form
and manner with the Minister with its return of in-
come for the taxation year that includes the particular
day referred to in paragraph (a), the day that is one
year after the particular day; or

(c) if the taxpayer has filed an election under para-
graph (b) and files a second election in prescribed
form and manner with the Minister with its return of
income for the taxation year that includes the day re-
ferred to in paragraph (b), the day that is two years af-
ter the particular day referred to in paragraph (a).
(premier jour de la période de conformité)

Fuel LCA Model means the Government of Canada’s
Fuel Life Cycle Assessment Model that is published by
the Minister of the Environment. (modèle ACV des
combustibles)

government assistance has the same meaning as in
subsection 127(9). (aide gouvernementale)

ineligible use means

(a) the emission of captured carbon into the atmo-
sphere, other than

(i) for the purposes of system integrity or safety, or

(ii) incidental emission made in the ordinary
course of operations;

(b) the storage or use of captured carbon for enhanced
oil recovery; and

(c) any other storage or use that is not
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(i) the storage of captured carbon in a geological
formation located in a jurisdiction within Canada
or the United States that has environmental laws
and enforcement governing the permanent storage
of captured carbon, or

(ii) the use of captured carbon in producing con-
crete in Canada or the United States using a process
that mineralizes and permanently stores at least
60% of the captured carbon that is injected into the
concrete. (utilisation non admissible)

input carbon intensity in relation to a fuel, energy
source or material input, means the quantity in kilo-
grams of carbon dioxide equivalent per unit of fuel, ener-
gy source or material input that is released over the life
cycle of that fuel, energy source or material input. (in-
tensité carbonique entrante)

non-government assistance has the same meaning as
in subsection 127(9). (aide non gouvernementale)

non-hydrogen or ammonia use means a use of a par-
ticular property at a particular time that would, if the
property were acquired at that time, result in the proper-
ty ceasing to be an eligible clean hydrogen property,
determined without reference to paragraph (b) of that
definition. (utilisation autre que pour l’hydrogène ou
l’ammoniac)

operating year means each cumulative 365-day period,
the first of which begins on the first day of the compli-
ance period of a taxpayer’s clean hydrogen project, disre-
garding any period during which the project is not oper-
ating. (année d’exploitation)

preliminary clean hydrogen work activity means an
activity that is preliminary to the acquisition, construc-
tion, fabrication or installation by or on behalf of a tax-
payer of eligible clean hydrogen property in respect of the
taxpayer’s clean hydrogen project including, but not lim-
ited to, a preliminary activity that is

(a) obtaining permits or regulatory approvals;

(b) performing front-end design or engineering work,
including front-end engineering design studies (or
equivalent studies as determined by the Minister of
Natural Resources) but excluding detailed design or
engineering work in relation to eligible clean hydrogen
property;

(c) conducting feasibility studies or pre-feasibility
studies (or equivalent studies as determined by the
Minister of Natural Resources);

pour l’hydrogène propre, et qui est utilisé pour produire
de l’oxygène ou de l’azote destinés en totalité, ou
presque, à la production d’hydrogène et d’ammoniac
pour le projet. (dual-use hydrogen and ammonia
equipment)

méthode admissible S’entend de la production d’hy-
drogène, selon le cas :

a) à partir de l’électrolyse de l’eau;

b) à partir du reformage ou de l’oxydation partielle
d’hydrocarbures admissibles avec du dioxyde de car-
bone capté au moyen d’un processus de CUSC. (eligi-
ble pathway)

modèle ACV des combustibles S’entend du modèle
d’analyse du cycle de vie des combustibles du gouverne-
ment du Canada publié par le ministre de l’Environne-
ment. (Fuel LCA Model)

période de conformité Relativement à un projet pour
l’hydrogène propre d’un contribuable, s’entend de la pé-
riode débutant le premier jour de la période de conformi-
té du projet et se terminant le dernier jour de la cin-
quième année d’exploitation du projet. (compliance pe-
riod)

plan de projet pour l’hydrogène propre S’entend d’un
plan visant un projet pour l’hydrogène propre d’un
contribuable qui, à la fois :

a) inclut une étude initiale d’ingénierie et de concep-
tion (ou une étude équivalente déterminée par le mi-
nistre des Ressources naturelles) pour le projet;

b) fixe les sources attendues d’électricité qui sera
consommée relativement au projet, y compris les
sources décrites dans une entente pour l’achat d’élec-
tricité admissible;

c) fixe l’intensité carbonique attendue de l’hydrogène
que doit produire le projet :

(i) déterminée conformément au paragraphe (6),

(ii) appuyée par un rapport préparé par une firme
admissible de validation relativement au projet
dans lequel la firme atteste de ce qui suit :

(A) les hypothèses formulées pour la modélisa-
tion de l’intensité carbonique attendue sont rai-
sonnables,

(B) l’intensité carbonique attendue a été déter-
minée conformément au document intitulé Cré-
dit d’impôt à l’investissement pour l’hydrogène

pour l’hydrogène propre, et qui est utilisé pour produire
de l’oxygène ou de l’azote destinés en totalité, ou
presque, à la production d’hydrogène et d’ammoniac
pour le projet. (dual-use hydrogen and ammonia
equipment)

méthode admissible S’entend de la production d’hy-
drogène, selon le cas :

a) à partir de l’électrolyse de l’eau;

b) à partir du reformage ou de l’oxydation partielle
d’hydrocarbures admissibles avec du dioxyde de car-
bone capté au moyen d’un processus de CUSC. (eligi-
ble pathway)

modèle ACV des combustibles S’entend du modèle
d’analyse du cycle de vie des combustibles du gouverne-
ment du Canada publié par le ministre de l’Environne-
ment. (Fuel LCA Model)

période de conformité Relativement à un projet pour
l’hydrogène propre d’un contribuable, s’entend de la pé-
riode débutant le premier jour de la période de conformi-
té du projet et se terminant le dernier jour de la cin-
quième année d’exploitation du projet. (compliance pe-
riod)

plan de projet pour l’hydrogène propre S’entend d’un
plan visant un projet pour l’hydrogène propre d’un
contribuable qui, à la fois :

a) inclut une étude initiale d’ingénierie et de concep-
tion (ou une étude équivalente déterminée par le mi-
nistre des Ressources naturelles) pour le projet;

b) fixe les sources attendues d’électricité qui sera
consommée relativement au projet, y compris les
sources décrites dans une entente pour l’achat d’élec-
tricité admissible;

c) fixe l’intensité carbonique attendue de l’hydrogène
que doit produire le projet :

(i) déterminée conformément au paragraphe (6),

(ii) appuyée par un rapport préparé par une firme
admissible de validation relativement au projet
dans lequel la firme atteste de ce qui suit :

(A) les hypothèses formulées pour la modélisa-
tion de l’intensité carbonique attendue sont rai-
sonnables,

(B) l’intensité carbonique attendue a été déter-
minée conformément au document intitulé Cré-
dit d’impôt à l’investissement pour l’hydrogène

(i) the storage of captured carbon in a geological
formation located in a jurisdiction within Canada
or the United States that has environmental laws
and enforcement governing the permanent storage
of captured carbon, or

(ii) the use of captured carbon in producing con-
crete in Canada or the United States using a process
that mineralizes and permanently stores at least
60% of the captured carbon that is injected into the
concrete. (utilisation non admissible)

input carbon intensity in relation to a fuel, energy
source or material input, means the quantity in kilo-
grams of carbon dioxide equivalent per unit of fuel, ener-
gy source or material input that is released over the life
cycle of that fuel, energy source or material input. (in-
tensité carbonique entrante)

non-government assistance has the same meaning as
in subsection 127(9). (aide non gouvernementale)

non-hydrogen or ammonia use means a use of a par-
ticular property at a particular time that would, if the
property were acquired at that time, result in the proper-
ty ceasing to be an eligible clean hydrogen property,
determined without reference to paragraph (b) of that
definition. (utilisation autre que pour l’hydrogène ou
l’ammoniac)

operating year means each cumulative 365-day period,
the first of which begins on the first day of the compli-
ance period of a taxpayer’s clean hydrogen project, disre-
garding any period during which the project is not oper-
ating. (année d’exploitation)

preliminary clean hydrogen work activity means an
activity that is preliminary to the acquisition, construc-
tion, fabrication or installation by or on behalf of a tax-
payer of eligible clean hydrogen property in respect of the
taxpayer’s clean hydrogen project including, but not lim-
ited to, a preliminary activity that is

(a) obtaining permits or regulatory approvals;

(b) performing front-end design or engineering work,
including front-end engineering design studies (or
equivalent studies as determined by the Minister of
Natural Resources) but excluding detailed design or
engineering work in relation to eligible clean hydrogen
property;

(c) conducting feasibility studies or pre-feasibility
studies (or equivalent studies as determined by the
Minister of Natural Resources);
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(d) conducting environmental assessments; or

(e) clearing or excavating land. (travaux prélimi-
naires pour l’hydrogène propre)

project support equipment means equipment that di-
rectly supports a qualified clean hydrogen project by

(a) transmitting electrical energy from on-site electri-
cal generation equipment directly to the project;

(b) distributing electrical energy or heat energy; or

(c) delivering, collecting, recovering, treating or recir-
culating water, or a combination of those activities.
(matériel de soutien du projet)

qualified clean hydrogen project means a clean hydro-
gen project of a taxpayer, as described in the taxpayer’s
clean hydrogen project plan, where the Minister of Natu-
ral Resources has confirmed in writing that

(a) the hydrogen will be produced from an eligible
pathway;

(b) the expected carbon intensity contained in the tax-
payer’s most recent clean hydrogen project plan

(i) is determined in accordance with subsection (6),
and

(ii) can reasonably be expected to be achieved
based on the project design; and

(c) if the project is intended to produce clean ammo-
nia, the taxpayer has demonstrated

(i) that the project can reasonably be expected to
have sufficient hydrogen production capacity to sat-
isfy the needs of the taxpayer’s ammonia produc-
tion facility, and

(ii) if the taxpayer’s hydrogen production facility
and its ammonia production facility are not co-lo-
cated, the feasibility of transporting hydrogen be-
tween the facilities. (projet admissible pour l’hy-
drogène propre)

qualified validation firm means, in respect of a clean
hydrogen project of a taxpayer, an engineer or engineer-
ing firm that

(a) is registered and in good standing with a profes-
sional association that has the authority or recognition
by law of a jurisdiction in Canada to regulate the pro-
fession of engineering in

propre – Guide sur la modélisation de l’intensité
carbonique publié par le gouvernement du
Canada;

d) si le projet doit produire de l’ammoniac propre, dé-
montre que les conditions ci-après sont remplies :

(i) il est raisonnable de s’attendre à ce que le projet
ait une capacité de production d’hydrogène suffi-
sante pour satisfaire les besoins de l’établissement
de production d’ammoniac du contribuable,

(ii) si l’établissement de production d’hydrogène et
l’établissement de production d’ammoniac du
contribuable ne sont pas situés au même endroit, il
est possible de transporter l’hydrogène entre les
établissements;

e) contient toute information requise par les lignes di-
rectrices publiées par le ministre des Ressources natu-
relles, y compris le document intitulé Crédit d’impôt à
l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la validation et la vérification;

f) est déposé par le contribuable auprès du ministre
des Ressources naturelles, selon les modalités prévues
par celui-ci. (clean hydrogen project plan)

pourcentage déterminé S’entend :

a) relativement au coût en capital d’un bien admis-
sible pour l’hydrogène propre (sauf du matériel visé à
l’alinéa b)) acquis par un contribuable admissible en
vue d’être utilisé dans le cadre d’un projet pour l’hy-
drogène propre :

(i) si l’intensité carbonique attendue de l’hydrogène
que doit produire le projet est inférieure à 0,75, et
que le bien est acquis :

(A) avant 2034, 40 %,

(B) en 2034, 20 %,

(C) après 2034, 0 %,

(ii) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet est de 0,75 ou plus
et inférieure à 2, et que le bien est acquis :

(A) avant 2034, 25 %,

(B) en 2034, 12,5 %,

(C) après 2034, 0 %,

propre – Guide sur la modélisation de l’intensité
carbonique publié par le gouvernement du
Canada;

d) si le projet doit produire de l’ammoniac propre, dé-
montre que les conditions ci-après sont remplies :

(i) il est raisonnable de s’attendre à ce que le projet
ait une capacité de production d’hydrogène suffi-
sante pour satisfaire les besoins de l’établissement
de production d’ammoniac du contribuable,

(ii) si l’établissement de production d’hydrogène et
l’établissement de production d’ammoniac du
contribuable ne sont pas situés au même endroit, il
est possible de transporter l’hydrogène entre les
établissements;

e) contient toute information requise par les lignes di-
rectrices publiées par le ministre des Ressources natu-
relles, y compris le document intitulé Crédit d’impôt à
l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la validation et la vérification;

f) est déposé par le contribuable auprès du ministre
des Ressources naturelles, selon les modalités prévues
par celui-ci. (clean hydrogen project plan)

pourcentage déterminé S’entend :

a) relativement au coût en capital d’un bien admis-
sible pour l’hydrogène propre (sauf du matériel visé à
l’alinéa b)) acquis par un contribuable admissible en
vue d’être utilisé dans le cadre d’un projet pour l’hy-
drogène propre :

(i) si l’intensité carbonique attendue de l’hydrogène
que doit produire le projet est inférieure à 0,75, et
que le bien est acquis :

(A) avant 2034, 40 %,

(B) en 2034, 20 %,

(C) après 2034, 0 %,

(ii) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet est de 0,75 ou plus
et inférieure à 2, et que le bien est acquis :

(A) avant 2034, 25 %,

(B) en 2034, 12,5 %,

(C) après 2034, 0 %,

(d) conducting environmental assessments; or

(e) clearing or excavating land. (travaux prélimi-
naires pour l’hydrogène propre)

project support equipment means equipment that di-
rectly supports a qualified clean hydrogen project by

(a) transmitting electrical energy from on-site electri-
cal generation equipment directly to the project;

(b) distributing electrical energy or heat energy; or

(c) delivering, collecting, recovering, treating or recir-
culating water, or a combination of those activities.
(matériel de soutien du projet)

qualified clean hydrogen project means a clean hydro-
gen project of a taxpayer, as described in the taxpayer’s
clean hydrogen project plan, where the Minister of Natu-
ral Resources has confirmed in writing that

(a) the hydrogen will be produced from an eligible
pathway;

(b) the expected carbon intensity contained in the tax-
payer’s most recent clean hydrogen project plan

(i) is determined in accordance with subsection (6),
and

(ii) can reasonably be expected to be achieved
based on the project design; and

(c) if the project is intended to produce clean ammo-
nia, the taxpayer has demonstrated

(i) that the project can reasonably be expected to
have sufficient hydrogen production capacity to sat-
isfy the needs of the taxpayer’s ammonia produc-
tion facility, and

(ii) if the taxpayer’s hydrogen production facility
and its ammonia production facility are not co-lo-
cated, the feasibility of transporting hydrogen be-
tween the facilities. (projet admissible pour l’hy-
drogène propre)

qualified validation firm means, in respect of a clean
hydrogen project of a taxpayer, an engineer or engineer-
ing firm that

(a) is registered and in good standing with a profes-
sional association that has the authority or recognition
by law of a jurisdiction in Canada to regulate the pro-
fession of engineering in
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(i) the jurisdiction where the project is located, or

(ii) if there is no professional association in the ju-
risdiction described in subparagraph (i), a jurisdic-
tion in Canada where a professional association
regulates the profession of engineering;

(b) has appropriate insurance coverage;

(c) has expertise in modelling using the Fuel LCA
Model and engineering expertise in production pro-
cesses for hydrogen and, if applicable, ammonia;

(d) at all times, is independent of, deals at arm’s
length with and is not an employee of the taxpayer;
and

(e) meets the requirements described in guidelines
published by the Minister of Natural Resources, in-
cluding the Clean Hydrogen Investment Tax Credit –
Validation and Verification Guidance Document.
(firme admissible de validation)

qualified verification firm means, in respect of a clean
hydrogen project of a taxpayer, an individual or firm that

(a) is either

(i) an engineer or an engineering firm that is regis-
tered and in good standing with a professional as-
sociation that has the authority or recognition by
law of a jurisdiction in Canada to regulate the pro-
fession of engineering in

(A) the jurisdiction where the project is located,
or

(B) if there is no professional association in the
jurisdiction described in clause (A), a jurisdic-
tion in Canada where a professional association
regulates the profession of engineering, or

(ii) a verification body accredited and in good
standing under the Clean Fuel Regulations;

(b) has appropriate insurance coverage;

(c) has expertise in life-cycle analysis of greenhouse
gas emissions;

(d) at all times, is independent of, deals at arm’s
length with and is not an employee of the taxpayer;

(e) is not a qualified validation firm in respect of the
project; and

(f) meets the requirements described in guidelines
published by the Minister of Natural Resources,

(iii) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet est de 2 ou plus et
inférieure à 4, et que le bien est acquis :

(A) avant 2034, 15 %,

(B) en 2034, 7,5 %,

(C) après 2034, 0 %,

(iv) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet est de 4 ou plus,
0 %;

b) relativement au coût en capital d’un bien admis-
sible pour l’hydrogène propre qui est du matériel pour
ammoniac propre ou du matériel visé à l’un des sous-
alinéas c)(iv) à (vi) de la définition de bien admissible
pour l’hydrogène propre à ce paragraphe qui est uti-
lisé uniquement en lien avec du matériel pour ammo-
niac propre acquis par un contribuable admissible
pour utilisation dans le cadre d’un projet pour l’hydro-
gène propre :

(i) sous réserve des sous-alinéas (ii) et (iii), si le
matériel est acquis :

(A) avant 2034, 15 %,

(B) en 2034, 7,5 %,

(C) après 2034, 0 %,

(ii) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet et qui sera utilisé
dans la production d’ammoniac est de 4 ou plus,
0 %. (specified percentage)

premier jour de la période de conformité Relative-
ment au projet pour l’hydrogène propre d’un contri-
buable, s’entend, selon le cas :

a) sauf si les alinéas b) ou c) s’appliquent, du jour
donné qui suit de cent vingt jours le premier jour de
production d’hydrogène par le projet;

b) si le contribuable produit un choix selon les moda-
lités prévues auprès du ministre avec sa déclaration de
revenus pour l’année d’imposition qui inclut le jour
donné visé à l’alinéa a), du jour qui suit d’un an le jour
donné;

c) si le contribuable a produit un choix en vertu de
l’alinéa b) et produit un deuxième choix selon les mo-
dalités prévues auprès du ministre avec sa déclaration
de revenus pour l’année d’imposition qui inclut le jour
visé à l’alinéa b), du jour qui suit de deux ans le jour

(iii) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet est de 2 ou plus et
inférieure à 4, et que le bien est acquis :

(A) avant 2034, 15 %,

(B) en 2034, 7,5 %,

(C) après 2034, 0 %,

(iv) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet est de 4 ou plus,
0 %;

b) relativement au coût en capital d’un bien admis-
sible pour l’hydrogène propre qui est du matériel pour
ammoniac propre ou du matériel visé à l’un des sous-
alinéas c)(iv) à (vi) de la définition de bien admissible
pour l’hydrogène propre à ce paragraphe qui est uti-
lisé uniquement en lien avec du matériel pour ammo-
niac propre acquis par un contribuable admissible
pour utilisation dans le cadre d’un projet pour l’hydro-
gène propre :

(i) sous réserve des sous-alinéas (ii) et (iii), si le
matériel est acquis :

(A) avant 2034, 15 %,

(B) en 2034, 7,5 %,

(C) après 2034, 0 %,

(ii) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet et qui sera utilisé
dans la production d’ammoniac est de 4 ou plus,
0 %. (specified percentage)

premier jour de la période de conformité Relative-
ment au projet pour l’hydrogène propre d’un contri-
buable, s’entend, selon le cas :

a) sauf si les alinéas b) ou c) s’appliquent, du jour
donné qui suit de cent vingt jours le premier jour de
production d’hydrogène par le projet;

b) si le contribuable produit un choix selon les moda-
lités prévues auprès du ministre avec sa déclaration de
revenus pour l’année d’imposition qui inclut le jour
donné visé à l’alinéa a), du jour qui suit d’un an le jour
donné;

c) si le contribuable a produit un choix en vertu de
l’alinéa b) et produit un deuxième choix selon les mo-
dalités prévues auprès du ministre avec sa déclaration
de revenus pour l’année d’imposition qui inclut le jour
visé à l’alinéa b), du jour qui suit de deux ans le jour

(i) the jurisdiction where the project is located, or

(ii) if there is no professional association in the ju-
risdiction described in subparagraph (i), a jurisdic-
tion in Canada where a professional association
regulates the profession of engineering;

(b) has appropriate insurance coverage;

(c) has expertise in modelling using the Fuel LCA
Model and engineering expertise in production pro-
cesses for hydrogen and, if applicable, ammonia;

(d) at all times, is independent of, deals at arm’s
length with and is not an employee of the taxpayer;
and

(e) meets the requirements described in guidelines
published by the Minister of Natural Resources, in-
cluding the Clean Hydrogen Investment Tax Credit –
Validation and Verification Guidance Document.
(firme admissible de validation)

qualified verification firm means, in respect of a clean
hydrogen project of a taxpayer, an individual or firm that

(a) is either

(i) an engineer or an engineering firm that is regis-
tered and in good standing with a professional as-
sociation that has the authority or recognition by
law of a jurisdiction in Canada to regulate the pro-
fession of engineering in

(A) the jurisdiction where the project is located,
or

(B) if there is no professional association in the
jurisdiction described in clause (A), a jurisdic-
tion in Canada where a professional association
regulates the profession of engineering, or

(ii) a verification body accredited and in good
standing under the Clean Fuel Regulations;

(b) has appropriate insurance coverage;

(c) has expertise in life-cycle analysis of greenhouse
gas emissions;

(d) at all times, is independent of, deals at arm’s
length with and is not an employee of the taxpayer;

(e) is not a qualified validation firm in respect of the
project; and

(f) meets the requirements described in guidelines
published by the Minister of Natural Resources,
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including the Clean Hydrogen Investment Tax Credit
– Validation and Verification Guidance Document.
(firme admissible de vérification)

qualifying taxpayer means a taxable Canadian corpora-
tion. (contribuable admissible)

specified greenhouse gas means

(a) carbon dioxide;

(b) methane;

(c) nitrous oxide;

(d) sulphur hexafluoride; and

(e) any other greenhouse gases listed in the Fuel LCA
Model and included in the Clean Hydrogen Invest-
ment Tax Credit – Carbon Intensity Modelling Guid-
ance Document published by the Government of
Canada at the time that a taxpayer files its most recent
clean hydrogen project plan with the Minister of Natu-
ral Resources. (gaz à effet de serre déterminé)

specified percentage means

(a) in respect of the capital cost of an eligible clean hy-
drogen property (other than equipment described in
paragraph (b)) that is acquired by a qualifying taxpay-
er for use in a clean hydrogen project,

(i) if the expected carbon intensity of the hydrogen
to be produced by the project is less than 0.75 and
the property is acquired

(A) before 2034, 40%,

(B) in 2034, 20%, and

(C) after 2034, 0%,

(ii) if the expected carbon intensity of the hydrogen
to be produced by the project is 0.75 or greater and
less than two and the property is acquired

(A) before 2034, 25%,

(B) in 2034, 12.5%, and

(C) after 2034, 0%,

(iii) if the expected carbon intensity of the hydro-
gen to be produced by the project is two or greater
and less than four and the property is acquired

(A) before 2034, 15%,

donné visé à l’alinéa a). (first day of the compliance
period)

processus de CUSC Processus de captage, d’utilisation
et de stockage du carbone qui inclut, à la fois :

a) le captage du dioxyde de carbone qui, selon le cas :

(i) serait par ailleurs relâché dans l’atmosphère,

(ii) est capté directement de l’air ambiant;

b) le stockage ou l’utilisation du carbone capté.
(CCUS process)

projet admissible pour l’hydrogène propre S’entend
d’un projet pour l’hydrogène propre d’un contribuable,
défini dans le plan de projet pour l’hydrogène propre de
celui-ci, relativement auquel le ministre des Ressources
naturelles a confirmé par écrit ce qui suit :

a) l’hydrogène sera produit au moyen d’une méthode
admissible;

b) l’intensité carbonique attendue contenue dans le
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre du
contribuable :

(i) est déterminée conformément au paragraphe
(6),

(ii) peut raisonnablement être atteinte en fonction
de la conception du projet;

c) si le projet doit produire de l’ammoniac propre, le
contribuable a démontré que les conditions ci-après
sont remplies :

(i) il est raisonnable de s’attendre à ce que le projet
ait une capacité de production d’hydrogène suffi-
sante pour satisfaire les besoins de l’établissement
de production d’ammoniac du contribuable,

(ii) si l’établissement de production d’hydrogène et
l’établissement de production d’ammoniac du
contribuable ne sont pas situés au même endroit, il
est possible de transporter l’hydrogène entre les
établissements. (qualified clean hydrogen
project)

projet de CUSC Projet qui a pour but d’appuyer un pro-
cessus de CUSC de la façon suivante, selon le cas :

a) par le captage du dioxyde de carbone qui, selon le
cas :

(i) serait par ailleurs relâché dans l’atmosphère,

donné visé à l’alinéa a). (first day of the compliance
period)

processus de CUSC Processus de captage, d’utilisation
et de stockage du carbone qui inclut, à la fois :

a) le captage du dioxyde de carbone qui, selon le cas :

(i) serait par ailleurs relâché dans l’atmosphère,

(ii) est capté directement de l’air ambiant;

b) le stockage ou l’utilisation du carbone capté.
(CCUS process)

projet admissible pour l’hydrogène propre S’entend
d’un projet pour l’hydrogène propre d’un contribuable,
défini dans le plan de projet pour l’hydrogène propre de
celui-ci, relativement auquel le ministre des Ressources
naturelles a confirmé par écrit ce qui suit :

a) l’hydrogène sera produit au moyen d’une méthode
admissible;

b) l’intensité carbonique attendue contenue dans le
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre du
contribuable :

(i) est déterminée conformément au paragraphe
(6),

(ii) peut raisonnablement être atteinte en fonction
de la conception du projet;

c) si le projet doit produire de l’ammoniac propre, le
contribuable a démontré que les conditions ci-après
sont remplies :

(i) il est raisonnable de s’attendre à ce que le projet
ait une capacité de production d’hydrogène suffi-
sante pour satisfaire les besoins de l’établissement
de production d’ammoniac du contribuable,

(ii) si l’établissement de production d’hydrogène et
l’établissement de production d’ammoniac du
contribuable ne sont pas situés au même endroit, il
est possible de transporter l’hydrogène entre les
établissements. (qualified clean hydrogen
project)

projet de CUSC Projet qui a pour but d’appuyer un pro-
cessus de CUSC de la façon suivante, selon le cas :

a) par le captage du dioxyde de carbone qui, selon le
cas :

(i) serait par ailleurs relâché dans l’atmosphère,

including the Clean Hydrogen Investment Tax Credit
– Validation and Verification Guidance Document.
(firme admissible de vérification)

qualifying taxpayer means a taxable Canadian corpora-
tion. (contribuable admissible)

specified greenhouse gas means

(a) carbon dioxide;

(b) methane;

(c) nitrous oxide;

(d) sulphur hexafluoride; and

(e) any other greenhouse gases listed in the Fuel LCA
Model and included in the Clean Hydrogen Invest-
ment Tax Credit – Carbon Intensity Modelling Guid-
ance Document published by the Government of
Canada at the time that a taxpayer files its most recent
clean hydrogen project plan with the Minister of Natu-
ral Resources. (gaz à effet de serre déterminé)

specified percentage means

(a) in respect of the capital cost of an eligible clean hy-
drogen property (other than equipment described in
paragraph (b)) that is acquired by a qualifying taxpay-
er for use in a clean hydrogen project,

(i) if the expected carbon intensity of the hydrogen
to be produced by the project is less than 0.75 and
the property is acquired

(A) before 2034, 40%,

(B) in 2034, 20%, and

(C) after 2034, 0%,

(ii) if the expected carbon intensity of the hydrogen
to be produced by the project is 0.75 or greater and
less than two and the property is acquired

(A) before 2034, 25%,

(B) in 2034, 12.5%, and

(C) after 2034, 0%,

(iii) if the expected carbon intensity of the hydro-
gen to be produced by the project is two or greater
and less than four and the property is acquired

(A) before 2034, 15%,
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(B) in 2034, 7.5%, and

(C) after 2034, 0%, and

(iv) if the expected carbon intensity of the hydro-
gen to be produced by the project is four or greater,
0%; and

(b) in respect of the capital cost of eligible clean hy-
drogen property that is clean ammonia equipment or
equipment described in any of subparagraphs (c)(iv)
to (vi) of the definition eligible clean hydrogen
property in this subsection that is used solely in con-
nection with clean ammonia equipment acquired by a
qualifying taxpayer for use in a clean hydrogen
project,

(i) subject to subparagraph (ii), if the equipment is
acquired

(A) before 2034, 15%,

(B) in 2034, 7.5%, and

(C) after 2034, 0%,

(ii) if the expected carbon intensity of the hydrogen
to be produced by the project and used in the pro-
duction of ammonia is four or greater, 0%. (pour-
centage déterminé)

(ii) est capté directement de l’air ambiant;

b) par le transport du carbone capté;

c) par le stockage ou l’utilisation du carbone capté.
(CCUS project)

projet pour l’hydrogène propre Projet d’un contri-
buable qui comporte, à la fois :

a) l’exploitation de biens admissibles pour l’hydro-
gène propre;

b) la production d’hydrogène propre;

c) le cas échéant, la production d’ammoniac propre
qui utilise une charge d’alimentation d’hydrogène
propre produit par le projet. (clean hydrogen
project)

source admissible de production d’électricité S’en-
tend, à un moment donné, d’une source de production
d’électricité qui est, selon le cas :

a) éolienne;

b) solaire;

c) hydroélectrique;

d) nucléaire;

e) géothermique ou marémotrice si, à ce moment, à la
fois :

(i) une intensité carbonique entrante propre à la
technologie de la source de production est dispo-
nible dans le modèle ACV des combustibles,

(ii) des lignes directrices relatives à la source de
production figurent dans le document intitulé Cré-
dit d’impôt à l’investissement pour l’hydrogène
propre – Guide sur la modélisation de l’intensité
carbonique publié par le gouvernement du Canada.
(eligible electricity generation source)

travaux préliminaires pour l’hydrogène propre S’en-
tend de travaux qui sont préliminaires à l’acquisition, à la
construction, à la fabrication ou à l’installation, par un
contribuable ou pour son compte, d’un bien admissible
pour l’hydrogène propre relativement au projet pour l’hy-
drogène propre du contribuable, qui comprennent no-
tamment des travaux préliminaires qui constituent, selon
le cas :

a) l’obtention des permis ou des autorisations régle-
mentaires;

(ii) est capté directement de l’air ambiant;

b) par le transport du carbone capté;

c) par le stockage ou l’utilisation du carbone capté.
(CCUS project)

projet pour l’hydrogène propre Projet d’un contri-
buable qui comporte, à la fois :

a) l’exploitation de biens admissibles pour l’hydro-
gène propre;

b) la production d’hydrogène propre;

c) le cas échéant, la production d’ammoniac propre
qui utilise une charge d’alimentation d’hydrogène
propre produit par le projet. (clean hydrogen
project)

source admissible de production d’électricité S’en-
tend, à un moment donné, d’une source de production
d’électricité qui est, selon le cas :

a) éolienne;

b) solaire;

c) hydroélectrique;

d) nucléaire;

e) géothermique ou marémotrice si, à ce moment, à la
fois :

(i) une intensité carbonique entrante propre à la
technologie de la source de production est dispo-
nible dans le modèle ACV des combustibles,

(ii) des lignes directrices relatives à la source de
production figurent dans le document intitulé Cré-
dit d’impôt à l’investissement pour l’hydrogène
propre – Guide sur la modélisation de l’intensité
carbonique publié par le gouvernement du Canada.
(eligible electricity generation source)

travaux préliminaires pour l’hydrogène propre S’en-
tend de travaux qui sont préliminaires à l’acquisition, à la
construction, à la fabrication ou à l’installation, par un
contribuable ou pour son compte, d’un bien admissible
pour l’hydrogène propre relativement au projet pour l’hy-
drogène propre du contribuable, qui comprennent no-
tamment des travaux préliminaires qui constituent, selon
le cas :

a) l’obtention des permis ou des autorisations régle-
mentaires;

(B) in 2034, 7.5%, and

(C) after 2034, 0%, and

(iv) if the expected carbon intensity of the hydro-
gen to be produced by the project is four or greater,
0%; and

(b) in respect of the capital cost of eligible clean hy-
drogen property that is clean ammonia equipment or
equipment described in any of subparagraphs (c)(iv)
to (vi) of the definition eligible clean hydrogen
property in this subsection that is used solely in con-
nection with clean ammonia equipment acquired by a
qualifying taxpayer for use in a clean hydrogen
project,

(i) subject to subparagraph (ii), if the equipment is
acquired

(A) before 2034, 15%,

(B) in 2034, 7.5%, and

(C) after 2034, 0%,

(ii) if the expected carbon intensity of the hydrogen
to be produced by the project and used in the pro-
duction of ammonia is four or greater, 0%. (pour-
centage déterminé)

2021-2022-2023-2024 48 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 1 Amendments to the Income Tax Act and Other Legislation PARTIE 1 Modification de la Loi de l’impôt sur le revenu et de textes connexes
Income Tax Act Loi de l’impôt sur le revenu
Section  37 Article  37



Clean hydrogen tax credit

(2) If a qualifying taxpayer files with its return of income
for a taxation year a prescribed form containing

b) des travaux initiaux de conception ou d’ingénierie,
notamment les études initiales d’ingénierie et de
conception (ou des études équivalentes déterminées
par le ministre des Ressources naturelles), à l’exclu-
sion des travaux détaillés de conception ou d’ingénie-
rie en lien avec un bien admissible pour l’hydrogène
propre;

c) des études de faisabilité ou les études de préfaisabi-
lité (ou des études équivalentes déterminées par le mi-
nistre des Ressources naturelles);

d) des évaluations environnementales;

e) le nettoyage ou l’excavation des terrains. (prelimi-
nary clean hydrogen work activity)

utilisation autre que pour l’hydrogène ou l’ammo-
niac S’entend d’une utilisation d’un bien donné à un mo-
ment donné qui, si le bien était acquis à ce moment, fe-
rait en sorte qu’il cesse d’être un bien admissible pour
l’hydrogène propre, compte non tenu de l’alinéa b) de
cette définition. (non-hydrogen or ammonia use)

utilisation non admissible Les utilisations suivantes :

a) l’émission de carbone capté dans l’atmosphère, se-
lon le cas :

(i) sauf aux fins d’intégrité ou de sécurité du sys-
tème,

(ii) autre qu’une émission accessoire réalisée dans
le cours normal des activités;

b) le stockage ou l’utilisation du carbone capté pour la
récupération assistée du pétrole;

c) tout autre stockage ou utilisation qui n’est pas, se-
lon le cas :

(i) le stockage du carbone capté dans une formation
géologique située dans une juridiction au Canada
ou aux États-Unis qui dispose de lois environne-
mentales et d’organismes d’application de la loi ré-
gissant le stockage permanent du carbone capté,

(ii) l’utilisation du carbone capté pour produire du
béton au Canada ou aux États-Unis au moyen d’un
processus de minéralisation et de stockage perma-
nent d’au moins 60 % du carbone capté qui est in-
jecté dans le béton. (ineligible use)

Crédit d’impôt pour l’hydrogène propre

(2) Si un contribuable admissible joint à sa déclaration
de revenu pour une année d’imposition un formulaire

b) des travaux initiaux de conception ou d’ingénierie,
notamment les études initiales d’ingénierie et de
conception (ou des études équivalentes déterminées
par le ministre des Ressources naturelles), à l’exclu-
sion des travaux détaillés de conception ou d’ingénie-
rie en lien avec un bien admissible pour l’hydrogène
propre;

c) des études de faisabilité ou les études de préfaisabi-
lité (ou des études équivalentes déterminées par le mi-
nistre des Ressources naturelles);

d) des évaluations environnementales;

e) le nettoyage ou l’excavation des terrains. (prelimi-
nary clean hydrogen work activity)

utilisation autre que pour l’hydrogène ou l’ammo-
niac S’entend d’une utilisation d’un bien donné à un mo-
ment donné qui, si le bien était acquis à ce moment, fe-
rait en sorte qu’il cesse d’être un bien admissible pour
l’hydrogène propre, compte non tenu de l’alinéa b) de
cette définition. (non-hydrogen or ammonia use)

utilisation non admissible Les utilisations suivantes :

a) l’émission de carbone capté dans l’atmosphère, se-
lon le cas :

(i) sauf aux fins d’intégrité ou de sécurité du sys-
tème,

(ii) autre qu’une émission accessoire réalisée dans
le cours normal des activités;

b) le stockage ou l’utilisation du carbone capté pour la
récupération assistée du pétrole;

c) tout autre stockage ou utilisation qui n’est pas, se-
lon le cas :

(i) le stockage du carbone capté dans une formation
géologique située dans une juridiction au Canada
ou aux États-Unis qui dispose de lois environne-
mentales et d’organismes d’application de la loi ré-
gissant le stockage permanent du carbone capté,

(ii) l’utilisation du carbone capté pour produire du
béton au Canada ou aux États-Unis au moyen d’un
processus de minéralisation et de stockage perma-
nent d’au moins 60 % du carbone capté qui est in-
jecté dans le béton. (ineligible use)

Crédit d’impôt pour l’hydrogène propre

(2) Si un contribuable admissible joint à sa déclaration
de revenu pour une année d’imposition un formulaire

Clean hydrogen tax credit

(2) If a qualifying taxpayer files with its return of income
for a taxation year a prescribed form containing
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prescribed information, the taxpayer is deemed to have
paid on its balance-due day for the year an amount on ac-
count of the taxpayer’s tax payable under this Part for the
year equal to the taxpayer’s clean hydrogen tax credit for
the year.

Deemed deduction

(3) For the purposes of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), variable I of the definition undepreci-
ated capital cost in subsection 13(21), subsection 53(2)
and sections 127.49 and 129, the amount deemed under
subsection (2) to have been paid by a taxpayer for a taxa-
tion year is deemed to have been deducted from the tax-
payer’s tax otherwise payable under this Part for the year.

Time limit for application

(4) A payment on account of tax payable shall not be
deemed to be paid under subsection (2) if the taxpayer
does not file with the Minister the prescribed form con-
taining prescribed information described in subsection
(2) in respect of the amount on or before the later of De-
cember 31, 2025 and the day that is one year after the tax-
payer’s filing-due date for the year and, if the prescribed
form is filed after the taxpayer’s filing-due date for the
year, no payment by the taxpayer is deemed to arise un-
der that subsection until the prescribed form containing
prescribed information has been filed with the Minister.

Time of acquisition

(5) For the purpose of this section, eligible clean hydro-
gen property is deemed not to have been acquired before
the property becomes available for use by the taxpayer,
determined without reference to paragraphs 13(27)(c)
and (28)(d).

Calculation of carbon intensity

(6) For the purposes of calculating the carbon intensity
of hydrogen produced and to be produced by a clean hy-
drogen project of a taxpayer,

(a) the most recent Fuel LCA Model at the time of fil-
ing by the taxpayer of the most recent related clean
hydrogen project plan with the Minister of Natural Re-
sources shall be used, unless, at the time of filing any
compliance report under subsection (16), the taxpayer
elects to use a subsequent version of the Fuel LCA
Model in calculating the actual carbon intensity of the
project;

prescrit contenant les renseignements prescrits, il est ré-
puté avoir payé, à la date d’exigibilité du solde qui lui est
applicable pour l’année, un montant au titre de son im-
pôt payable pour l’année en vertu de la présente partie
égal à son crédit d’impôt pour l’hydrogène propre pour
l’année.

Déduction réputée

(3) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2) et des articles
127.49 et 129, le montant réputé avoir été payé par un
contribuable en application du paragraphe (2) pour une
année d’imposition est réputé avoir été déduit de son im-
pôt payable par ailleurs en vertu de la présente partie
pour l’année.

Délai d’application

(4) Un montant au titre de l’impôt à payer ne doit pas
être réputé avoir été payé en vertu du paragraphe (2) si le
contribuable ne produit pas auprès du ministre le formu-
laire prescrit contenant les renseignements prescrits dé-
crit au paragraphe (2) relativement au montant en cause
au plus tard au dernier en date du 31 décembre 2025 et
du jour qui suit d’une année la date d’échéance de pro-
duction qui est applicable au contribuable pour l’année
et, si le formulaire prescrit est produit après la date de
production qui est applicable au contribuable pour l’an-
née, aucun paiement effectué par celui-ci n’est réputé dé-
couler de l’application de ce paragraphe tant que le for-
mulaire prescrit contenant les renseignements prescrits
n’est pas présenté au ministre.

Moment de l’acquisition

(5) Pour l’application du présent article, un bien admis-
sible pour l’hydrogène propre est réputé ne pas avoir été
acquis avant que le bien soit considéré comme devenu
prêt à être mis en service par le contribuable, compte non
tenu des alinéas 13(27)c) et (28)d).

Calcul de l’intensité carbonique

(6) Pour calculer l’intensité carbonique de l’hydrogène
que produit et doit produire un projet pour l’hydrogène
propre d’un contribuable :

a) le plus récent modèle ACV des combustibles, au
moment de la production par le contribuable de son
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre
connexe auprès du ministre des Ressources naturelles,
doit être utilisé, sauf si, au moment de produire un
rapport de conformité en application du paragraphe
(16), le contribuable fait le choix d’utiliser une version

prescrit contenant les renseignements prescrits, il est ré-
puté avoir payé, à la date d’exigibilité du solde qui lui est
applicable pour l’année, un montant au titre de son im-
pôt payable pour l’année en vertu de la présente partie
égal à son crédit d’impôt pour l’hydrogène propre pour
l’année.

Déduction réputée

(3) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2) et des articles
127.49 et 129, le montant réputé avoir été payé par un
contribuable en application du paragraphe (2) pour une
année d’imposition est réputé avoir été déduit de son im-
pôt payable par ailleurs en vertu de la présente partie
pour l’année.

Délai d’application

(4) Un montant au titre de l’impôt à payer ne doit pas
être réputé avoir été payé en vertu du paragraphe (2) si le
contribuable ne produit pas auprès du ministre le formu-
laire prescrit contenant les renseignements prescrits dé-
crit au paragraphe (2) relativement au montant en cause
au plus tard au dernier en date du 31 décembre 2025 et
du jour qui suit d’une année la date d’échéance de pro-
duction qui est applicable au contribuable pour l’année
et, si le formulaire prescrit est produit après la date de
production qui est applicable au contribuable pour l’an-
née, aucun paiement effectué par celui-ci n’est réputé dé-
couler de l’application de ce paragraphe tant que le for-
mulaire prescrit contenant les renseignements prescrits
n’est pas présenté au ministre.

Moment de l’acquisition

(5) Pour l’application du présent article, un bien admis-
sible pour l’hydrogène propre est réputé ne pas avoir été
acquis avant que le bien soit considéré comme devenu
prêt à être mis en service par le contribuable, compte non
tenu des alinéas 13(27)c) et (28)d).

Calcul de l’intensité carbonique

(6) Pour calculer l’intensité carbonique de l’hydrogène
que produit et doit produire un projet pour l’hydrogène
propre d’un contribuable :

a) le plus récent modèle ACV des combustibles, au
moment de la production par le contribuable de son
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre
connexe auprès du ministre des Ressources naturelles,
doit être utilisé, sauf si, au moment de produire un
rapport de conformité en application du paragraphe
(16), le contribuable fait le choix d’utiliser une version

prescribed information, the taxpayer is deemed to have
paid on its balance-due day for the year an amount on ac-
count of the taxpayer’s tax payable under this Part for the
year equal to the taxpayer’s clean hydrogen tax credit for
the year.

Deemed deduction

(3) For the purposes of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), variable I of the definition undepreci-
ated capital cost in subsection 13(21), subsection 53(2)
and sections 127.49 and 129, the amount deemed under
subsection (2) to have been paid by a taxpayer for a taxa-
tion year is deemed to have been deducted from the tax-
payer’s tax otherwise payable under this Part for the year.

Time limit for application

(4) A payment on account of tax payable shall not be
deemed to be paid under subsection (2) if the taxpayer
does not file with the Minister the prescribed form con-
taining prescribed information described in subsection
(2) in respect of the amount on or before the later of De-
cember 31, 2025 and the day that is one year after the tax-
payer’s filing-due date for the year and, if the prescribed
form is filed after the taxpayer’s filing-due date for the
year, no payment by the taxpayer is deemed to arise un-
der that subsection until the prescribed form containing
prescribed information has been filed with the Minister.

Time of acquisition

(5) For the purpose of this section, eligible clean hydro-
gen property is deemed not to have been acquired before
the property becomes available for use by the taxpayer,
determined without reference to paragraphs 13(27)(c)
and (28)(d).

Calculation of carbon intensity

(6) For the purposes of calculating the carbon intensity
of hydrogen produced and to be produced by a clean hy-
drogen project of a taxpayer,

(a) the most recent Fuel LCA Model at the time of fil-
ing by the taxpayer of the most recent related clean
hydrogen project plan with the Minister of Natural Re-
sources shall be used, unless, at the time of filing any
compliance report under subsection (16), the taxpayer
elects to use a subsequent version of the Fuel LCA
Model in calculating the actual carbon intensity of the
project;
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(b) in applying the Fuel LCA Model, an assessment of
emissions from the production of hydrogen by the
project and upstream emissions from the production
of inputs to the hydrogen-production process shall be
taken into account;

(c) the quantity of hydrogen produced by the project
is to be adjusted to take into account any hydrogen
that is consumed in the production process;

(d) if the taxpayer produces hydrogen from eligible
hydrocarbons, any captured carbon that is subject to
an ineligible use is deemed not to be captured;

(e) if, in connection with the project, the taxpayer
generates or purchases, or proposes to generate or
purchase, electricity that is

(i) generated, or to be generated, by the taxpayer
from

(A) an eligible electricity generation source, the
contribution of the electricity to carbon intensity
is to correspond with the input carbon intensity
of the technology-specific electricity in the Fuel
LCA Model,

(B) on-site generation equipment that converts
hydrogen, heat recovered from the taxpayer’s hy-
drogen or ammonia production equipment or el-
igible hydrocarbons (with carbon dioxide cap-
tured using a CCUS process) into electricity that
supports the production of hydrogen from eligi-
ble hydrocarbons, the contribution of the elec-
tricity to carbon intensity is to be modelled as
part of the project,

(C) a generator used for startup or emergency
backup operations, the contribution of the elec-
tricity to carbon intensity is to be modelled as
part of the project, and

(D) a generation source other than as described
in any of clauses (A) to (C), the carbon intensity
of the project is deemed to be greater than 4.5,

(ii) purchased, or to be purchased, pursuant to an
eligible power purchase agreement,

(A) the contribution of the electricity to carbon
intensity is to correspond with the input carbon
intensity of the technology-specific electricity in
the Fuel LCA Model, and

(B) the contribution of the electricity to expected
carbon intensity is to be calculated in proportion
to the number of years for which the agreement

ultérieure du modèle ACV des combustibles pour cal-
culer l’intensité carbonique réelle du projet;

b) il doit être tenu compte, dans l’application du mo-
dèle ACV des combustibles, d’une évaluation des émis-
sions provenant de la production d’hydrogène par le
projet et des émissions en amont provenant de la pro-
duction d’apports au processus de production d’hydro-
gène;

c) la quantité d’hydrogène produite par le projet doit
être rajustée afin de tenir compte de tout hydrogène
consommé dans le processus de production;

d) si le contribuable produit de l’hydrogène à partir
d’hydrocarbures admissibles, le carbone capté assujet-
ti à une utilisation non admissible est réputé ne pas
avoir été capté;

e) si, relativement au projet, le contribuable produit
ou achète, ou propose de produire ou d’acheter, de
l’électricité qui, à la fois :

(i) est produite ou sera produite par le contribuable
à partir :

(A) d’une source admissible de production
d’électricité, la contribution de l’électricité à l’in-
tensité carbonique doit correspondre à l’intensi-
té carbonique entrante de l’électricité propre à la
technologie dans le modèle ACV des combus-
tibles,

(B) de matériel de production situé sur place qui
convertit l’hydrogène, la chaleur récupérée du
matériel de production d’hydrogène ou d’ammo-
niac du contribuable ou les hydrocarbures ad-
missibles (le dioxyde de carbone étant capté au
moyen d’un processus de CUSC) en électricité
qui appuie la production d’hydrogène à partir
d’hydrocarbures admissibles, la contribution de
l’électricité à l’intensité carbonique doit être mo-
délisée dans le cadre du projet,

(C) d’une génératrice utilisée pour des opéra-
tions de démarrage ou d’urgence, la contribution
de l’électricité à l’intensité carbonique doit être
modélisée dans le cadre du projet,

(D) d’une source de production autre que celles
visées aux divisions (A) à (C), l’intensité carbo-
nique du projet est réputée supérieure à 4,5,

(ii) est achetée ou sera achetée, conformément à
une entente pour l’achat d’électricité admissible :

ultérieure du modèle ACV des combustibles pour cal-
culer l’intensité carbonique réelle du projet;

b) il doit être tenu compte, dans l’application du mo-
dèle ACV des combustibles, d’une évaluation des émis-
sions provenant de la production d’hydrogène par le
projet et des émissions en amont provenant de la pro-
duction d’apports au processus de production d’hydro-
gène;

c) la quantité d’hydrogène produite par le projet doit
être rajustée afin de tenir compte de tout hydrogène
consommé dans le processus de production;

d) si le contribuable produit de l’hydrogène à partir
d’hydrocarbures admissibles, le carbone capté assujet-
ti à une utilisation non admissible est réputé ne pas
avoir été capté;

e) si, relativement au projet, le contribuable produit
ou achète, ou propose de produire ou d’acheter, de
l’électricité qui, à la fois :

(i) est produite ou sera produite par le contribuable
à partir :

(A) d’une source admissible de production
d’électricité, la contribution de l’électricité à l’in-
tensité carbonique doit correspondre à l’intensi-
té carbonique entrante de l’électricité propre à la
technologie dans le modèle ACV des combus-
tibles,

(B) de matériel de production situé sur place qui
convertit l’hydrogène, la chaleur récupérée du
matériel de production d’hydrogène ou d’ammo-
niac du contribuable ou les hydrocarbures ad-
missibles (le dioxyde de carbone étant capté au
moyen d’un processus de CUSC) en électricité
qui appuie la production d’hydrogène à partir
d’hydrocarbures admissibles, la contribution de
l’électricité à l’intensité carbonique doit être mo-
délisée dans le cadre du projet,

(C) d’une génératrice utilisée pour des opéra-
tions de démarrage ou d’urgence, la contribution
de l’électricité à l’intensité carbonique doit être
modélisée dans le cadre du projet,

(D) d’une source de production autre que celles
visées aux divisions (A) à (C), l’intensité carbo-
nique du projet est réputée supérieure à 4,5,

(ii) est achetée ou sera achetée, conformément à
une entente pour l’achat d’électricité admissible :

(b) in applying the Fuel LCA Model, an assessment of
emissions from the production of hydrogen by the
project and upstream emissions from the production
of inputs to the hydrogen-production process shall be
taken into account;

(c) the quantity of hydrogen produced by the project
is to be adjusted to take into account any hydrogen
that is consumed in the production process;

(d) if the taxpayer produces hydrogen from eligible
hydrocarbons, any captured carbon that is subject to
an ineligible use is deemed not to be captured;

(e) if, in connection with the project, the taxpayer
generates or purchases, or proposes to generate or
purchase, electricity that is

(i) generated, or to be generated, by the taxpayer
from

(A) an eligible electricity generation source, the
contribution of the electricity to carbon intensity
is to correspond with the input carbon intensity
of the technology-specific electricity in the Fuel
LCA Model,

(B) on-site generation equipment that converts
hydrogen, heat recovered from the taxpayer’s hy-
drogen or ammonia production equipment or el-
igible hydrocarbons (with carbon dioxide cap-
tured using a CCUS process) into electricity that
supports the production of hydrogen from eligi-
ble hydrocarbons, the contribution of the elec-
tricity to carbon intensity is to be modelled as
part of the project,

(C) a generator used for startup or emergency
backup operations, the contribution of the elec-
tricity to carbon intensity is to be modelled as
part of the project, and

(D) a generation source other than as described
in any of clauses (A) to (C), the carbon intensity
of the project is deemed to be greater than 4.5,

(ii) purchased, or to be purchased, pursuant to an
eligible power purchase agreement,

(A) the contribution of the electricity to carbon
intensity is to correspond with the input carbon
intensity of the technology-specific electricity in
the Fuel LCA Model, and

(B) the contribution of the electricity to expected
carbon intensity is to be calculated in proportion
to the number of years for which the agreement
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will be in place during the first 20 years of the
project’s operations, and

(iii) otherwise sourced, or to be sourced, from a
provincial grid, the contribution to carbon intensity
of the net positive quantity of the electricity (after
subtracting any electricity purchased by the taxpay-
er under an eligible power purchase agreement or
generated by the taxpayer in respect of the project
that is, in either case, transmitted to the grid by the
taxpayer) is to be based on the input carbon inten-
sity of the provincial grid in the Fuel LCA Model;

(f) in calculating the quantity of electricity described
in paragraph (e), if the sum of the quantities of elec-
tricity from sources described in subparagraphs (e)(i)
and (ii) exceeds the total electricity consumed or to be
consumed by the project, then the electricity con-
sumed or to be consumed by the project is deemed to
be generated

(i) first, from the source described in subparagraph
(e)(i), and

(ii) second, from the source described in subpara-
graph (e)(ii) to the extent of any excess;

(g) if the project uses, or proposes to use, eligible hy-
drocarbons for the purpose of producing hydrogen,

(i) where the eligible hydrocarbon is an eligible re-
newable hydrocarbon in respect of the taxpayer,

(A) the contribution of that eligible renewable
hydrocarbon to carbon intensity is to be based
on the most recent CFR carbon intensity that is
determined under the Clean Fuel Regulations,
adjusted as necessary, and

(B) the contribution of that eligible renewable
hydrocarbon to expected carbon intensity is to
be calculated in proportion to the number of
years for which that hydrocarbon will be used
during the first 20 years of the project’s opera-
tions, and

(ii) in any other case, the input carbon intensity of
the relevant eligible hydrocarbon is to be taken into
account in applying the Fuel LCA Model;

(h) if the taxpayer disposes of any environmental at-
tributes associated with any electricity described in
subparagraph (e)(i) or (ii) or any eligible renewable
hydrocarbon described in subparagraph (g)(i), the car-
bon intensity of the project is deemed to be greater
than 4.5; and

(A) la contribution de l’électricité à l’intensité
carbonique doit correspondre à l’intensité carbo-
nique entrante de l’électricité propre à la techno-
logie dans le modèle ACV des combustibles,

(B) la contribution de l’électricité à l’intensité
carbonique attendue doit être calculée en pro-
portion du nombre d’années durant lesquelles
l’entente sera en place au cours des vingt pre-
mières années d’exploitation du projet,

(iii) provient ou proviendra d’un réseau provincial,
la contribution à l’intensité carbonique de la quan-
tité nette positive d’électricité (après avoir soustrait
l’électricité achetée par le contribuable en vertu
d’une entente pour l’achat d’électricité admissible
ou produite par le contribuable relativement au
projet qui est, dans les deux cas, transmise au ré-
seau par le contribuable) doit être fondée sur l’in-
tensité carbonique entrante du réseau provincial
dans le modèle ACV des combustibles;

f) dans le calcul de la quantité d’électricité décrite à
l’alinéa e), si la somme des quantités d’électricité des
sources décrites aux sous-alinéas e)(i) et (ii) dépasse
l’électricité totale consommée ou à consommer par le
projet, l’électricité consommée ou à consommer par le
projet est réputée être produite :

(i) en premier lieu, à partir de la source décrite au
sous-alinéa e)(i),

(ii) en deuxième lieu, à partir de la source décrite
au sous-alinéa e)(ii) jusqu’à concurrence de tout ex-
cédent;

g) si le projet utilise, ou propose d’utiliser, des hydro-
carbures admissibles dans le but de produire de l’hy-
drogène :

(i) s’il s’agit d’un hydrocarbure admissible qui est
un hydrocarbure renouvelable admissible relative-
ment au contribuable, à la fois :

(A) la contribution de cet hydrocarbure renou-
velable admissible à l’intensité carbonique doit
s’appuyer sur l’intensité carbonique selon le RCP
la plus récente qui est déterminée en vertu du
Règlement sur les combustibles propres, rajus-
tée au besoin,

(B) la contribution de cet hydrocarbure renouve-
lable admissible à l’intensité carbonique atten-
due doit être calculée en proportion du nombre
d’années durant lesquelles cet hydrocarbure sera
utilisé au cours des vingt premières années d’ex-
ploitation du projet,

(A) la contribution de l’électricité à l’intensité
carbonique doit correspondre à l’intensité carbo-
nique entrante de l’électricité propre à la techno-
logie dans le modèle ACV des combustibles,

(B) la contribution de l’électricité à l’intensité
carbonique attendue doit être calculée en pro-
portion du nombre d’années durant lesquelles
l’entente sera en place au cours des vingt pre-
mières années d’exploitation du projet,

(iii) provient ou proviendra d’un réseau provincial,
la contribution à l’intensité carbonique de la quan-
tité nette positive d’électricité (après avoir soustrait
l’électricité achetée par le contribuable en vertu
d’une entente pour l’achat d’électricité admissible
ou produite par le contribuable relativement au
projet qui est, dans les deux cas, transmise au ré-
seau par le contribuable) doit être fondée sur l’in-
tensité carbonique entrante du réseau provincial
dans le modèle ACV des combustibles;

f) dans le calcul de la quantité d’électricité décrite à
l’alinéa e), si la somme des quantités d’électricité des
sources décrites aux sous-alinéas e)(i) et (ii) dépasse
l’électricité totale consommée ou à consommer par le
projet, l’électricité consommée ou à consommer par le
projet est réputée être produite :

(i) en premier lieu, à partir de la source décrite au
sous-alinéa e)(i),

(ii) en deuxième lieu, à partir de la source décrite
au sous-alinéa e)(ii) jusqu’à concurrence de tout ex-
cédent;

g) si le projet utilise, ou propose d’utiliser, des hydro-
carbures admissibles dans le but de produire de l’hy-
drogène :

(i) s’il s’agit d’un hydrocarbure admissible qui est
un hydrocarbure renouvelable admissible relative-
ment au contribuable, à la fois :

(A) la contribution de cet hydrocarbure renou-
velable admissible à l’intensité carbonique doit
s’appuyer sur l’intensité carbonique selon le RCP
la plus récente qui est déterminée en vertu du
Règlement sur les combustibles propres, rajus-
tée au besoin,

(B) la contribution de cet hydrocarbure renouve-
lable admissible à l’intensité carbonique atten-
due doit être calculée en proportion du nombre
d’années durant lesquelles cet hydrocarbure sera
utilisé au cours des vingt premières années d’ex-
ploitation du projet,

will be in place during the first 20 years of the
project’s operations, and

(iii) otherwise sourced, or to be sourced, from a
provincial grid, the contribution to carbon intensity
of the net positive quantity of the electricity (after
subtracting any electricity purchased by the taxpay-
er under an eligible power purchase agreement or
generated by the taxpayer in respect of the project
that is, in either case, transmitted to the grid by the
taxpayer) is to be based on the input carbon inten-
sity of the provincial grid in the Fuel LCA Model;

(f) in calculating the quantity of electricity described
in paragraph (e), if the sum of the quantities of elec-
tricity from sources described in subparagraphs (e)(i)
and (ii) exceeds the total electricity consumed or to be
consumed by the project, then the electricity con-
sumed or to be consumed by the project is deemed to
be generated

(i) first, from the source described in subparagraph
(e)(i), and

(ii) second, from the source described in subpara-
graph (e)(ii) to the extent of any excess;

(g) if the project uses, or proposes to use, eligible hy-
drocarbons for the purpose of producing hydrogen,

(i) where the eligible hydrocarbon is an eligible re-
newable hydrocarbon in respect of the taxpayer,

(A) the contribution of that eligible renewable
hydrocarbon to carbon intensity is to be based
on the most recent CFR carbon intensity that is
determined under the Clean Fuel Regulations,
adjusted as necessary, and

(B) the contribution of that eligible renewable
hydrocarbon to expected carbon intensity is to
be calculated in proportion to the number of
years for which that hydrocarbon will be used
during the first 20 years of the project’s opera-
tions, and

(ii) in any other case, the input carbon intensity of
the relevant eligible hydrocarbon is to be taken into
account in applying the Fuel LCA Model;

(h) if the taxpayer disposes of any environmental at-
tributes associated with any electricity described in
subparagraph (e)(i) or (ii) or any eligible renewable
hydrocarbon described in subparagraph (g)(i), the car-
bon intensity of the project is deemed to be greater
than 4.5; and
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(i) the Clean Hydrogen Investment Tax Credit – Car-
bon Intensity Modelling Guidance Document pub-
lished by the Government of Canada at the time of fil-
ing by the taxpayer of the most recent related clean
hydrogen project plan with the Minister of Natural Re-
sources, is to apply conclusively with respect to the
calculation of carbon intensity, except as otherwise
provided in this section.

Changes to clean hydrogen project

(7) Subsection (8) applies in respect of a qualified clean
hydrogen project of a taxpayer if, before the first day of
the compliance period of the project,

(a) the Minister of Natural Resources determines that
there has been a material change to the project design
and requests that the taxpayer file a revised project
plan for the project;

(b) the taxpayer

(i) does not file the final detailed engineering de-
signs with the Minister of Natural Resources in ac-
cordance with paragraph (9)(d),

(ii) changes the project’s eligible pathway, or

(iii) reasonably expects that there will be an in-
crease (as compared to the most recent project plan
for the project) of more than 0.5 kilograms of car-
bon dioxide equivalent per kilogram of hydrogen to
be produced by the project;

(c) any eligible power purchase agreement referenced
in the most recent clean hydrogen project plan of the
taxpayer

(i) has not been finalized and executed so as to be-
come legally binding, or

(ii) has been materially modified or terminated; or

(d) any environmental attributes associated with the
agreement have been disposed of by the taxpayer.

(ii) dans les autres cas, il doit être tenu compte de
l’intensité carbonique entrante de l’hydrocarbure
admissible pertinent dans l’application du modèle
ACV des combustibles;

h) si le contribuable dispose d’attributs environne-
mentaux associés à de l’électricité visée à l’un des
sous-alinéas e)(i) et (ii) ou à tout hydrocarbure renou-
velable admissible visé au sous-alinéa g)(i), l’intensité
carbonique du projet est réputée supérieure à 4,5;

i) le document intitulé Crédit d’impôt à l’investisse-
ment pour l’hydrogène propre – Guide sur la modéli-
sation de l’intensité carbonique publié par le gouver-
nement du Canada au moment de la production, par le
contribuable, de son plus récent plan de projet pour
l’hydrogène propre connexe auprès du ministre des
Ressources naturelles s’applique de manière
concluante relativement au calcul de l’intensité carbo-
nique, sauf disposition contraire au présent article.

Changements à un projet pour l’hydrogène propre

(7) Le paragraphe (8) s’applique relativement à un projet
admissible pour l’hydrogène propre d’un contribuable si,
avant le premier jour de la période de conformité du pro-
jet :

a) le ministre des Ressources naturelles détermine
qu’un changement important a été apporté à la
conception du projet et demande au contribuable de
produire un plan de projet révisé pour le projet;

b) le contribuable, selon le cas :

(i) ne produit pas les conceptions techniques dé-
taillées définitives auprès du ministre des Res-
sources naturelles conformément à l’alinéa (9)d),

(ii) modifie la méthode admissible du projet,

(iii) s’attend raisonnablement à ce qu’il y ait une
augmentation (comparativement au plus récent
plan de projet pour le projet) de plus de 0,5 kilo-
gramme d’équivalent en dioxyde de carbone par ki-
logramme d’hydrogène que doit produire le projet;

c) toute entente pour l’achat d’électricité admissible
mentionnée dans le plus récent plan de projet pour
l’hydrogène propre du contribuable, selon le cas :

(i) n’a pas été finalisée et signée de manière à deve-
nir juridiquement contraignante,

(ii) a été modifiée substantiellement ou résiliée;

d) le contribuable a disposé de tout attribut environ-
nemental associé à l’entente.

(ii) dans les autres cas, il doit être tenu compte de
l’intensité carbonique entrante de l’hydrocarbure
admissible pertinent dans l’application du modèle
ACV des combustibles;

h) si le contribuable dispose d’attributs environne-
mentaux associés à de l’électricité visée à l’un des
sous-alinéas e)(i) et (ii) ou à tout hydrocarbure renou-
velable admissible visé au sous-alinéa g)(i), l’intensité
carbonique du projet est réputée supérieure à 4,5;

i) le document intitulé Crédit d’impôt à l’investisse-
ment pour l’hydrogène propre – Guide sur la modéli-
sation de l’intensité carbonique publié par le gouver-
nement du Canada au moment de la production, par le
contribuable, de son plus récent plan de projet pour
l’hydrogène propre connexe auprès du ministre des
Ressources naturelles s’applique de manière
concluante relativement au calcul de l’intensité carbo-
nique, sauf disposition contraire au présent article.

Changements à un projet pour l’hydrogène propre

(7) Le paragraphe (8) s’applique relativement à un projet
admissible pour l’hydrogène propre d’un contribuable si,
avant le premier jour de la période de conformité du pro-
jet :

a) le ministre des Ressources naturelles détermine
qu’un changement important a été apporté à la
conception du projet et demande au contribuable de
produire un plan de projet révisé pour le projet;

b) le contribuable, selon le cas :

(i) ne produit pas les conceptions techniques dé-
taillées définitives auprès du ministre des Res-
sources naturelles conformément à l’alinéa (9)d),

(ii) modifie la méthode admissible du projet,

(iii) s’attend raisonnablement à ce qu’il y ait une
augmentation (comparativement au plus récent
plan de projet pour le projet) de plus de 0,5 kilo-
gramme d’équivalent en dioxyde de carbone par ki-
logramme d’hydrogène que doit produire le projet;

c) toute entente pour l’achat d’électricité admissible
mentionnée dans le plus récent plan de projet pour
l’hydrogène propre du contribuable, selon le cas :

(i) n’a pas été finalisée et signée de manière à deve-
nir juridiquement contraignante,

(ii) a été modifiée substantiellement ou résiliée;

d) le contribuable a disposé de tout attribut environ-
nemental associé à l’entente.

(i) the Clean Hydrogen Investment Tax Credit – Car-
bon Intensity Modelling Guidance Document pub-
lished by the Government of Canada at the time of fil-
ing by the taxpayer of the most recent related clean
hydrogen project plan with the Minister of Natural Re-
sources, is to apply conclusively with respect to the
calculation of carbon intensity, except as otherwise
provided in this section.

Changes to clean hydrogen project

(7) Subsection (8) applies in respect of a qualified clean
hydrogen project of a taxpayer if, before the first day of
the compliance period of the project,

(a) the Minister of Natural Resources determines that
there has been a material change to the project design
and requests that the taxpayer file a revised project
plan for the project;

(b) the taxpayer

(i) does not file the final detailed engineering de-
signs with the Minister of Natural Resources in ac-
cordance with paragraph (9)(d),

(ii) changes the project’s eligible pathway, or

(iii) reasonably expects that there will be an in-
crease (as compared to the most recent project plan
for the project) of more than 0.5 kilograms of car-
bon dioxide equivalent per kilogram of hydrogen to
be produced by the project;

(c) any eligible power purchase agreement referenced
in the most recent clean hydrogen project plan of the
taxpayer

(i) has not been finalized and executed so as to be-
come legally binding, or

(ii) has been materially modified or terminated; or

(d) any environmental attributes associated with the
agreement have been disposed of by the taxpayer.
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Rules relating to revised project plan

(8) If this subsection applies,

(a) the taxpayer shall file, within 180 days, a revised
clean hydrogen project plan in respect of the project
with the Minister of Natural Resources, in the form
and manner determined by the Minister of Natural
Resources;

(b) if the Minister of Natural Resources is satisfied
that the project will meet the requirements in para-
graphs (a) to (c) of the definition qualified clean hy-
drogen project,

(i) the Minister of Natural Resources shall confirm,
with all due dispatch, the revised plan,

(ii) the taxpayer’s clean hydrogen tax credit shall be
redetermined, as of the date of the filing of the re-
vised plan, based on the expected carbon intensity
set out in the revised plan, and

(iii) if the taxpayer previously deducted an amount
in respect of a clean hydrogen tax credit, subsection
(18) applies as if the compliance period ended on
that date and the average actual carbon intensity of
the project was equal to the expected carbon inten-
sity set out in the revised plan;

(c) if the Minister of Natural Resources is not satisfied
in accordance with paragraph (b) and does not issue a
confirmation described in subparagraph (b)(i) within
one year after the filing of the taxpayer’s revised plan,
then, as of the expiry of that period,

(i) the project is deemed not to be a qualified clean
hydrogen project,

(ii) the average actual carbon intensity of the
project is deemed to be greater than 4.5, and

(iii) subsection (18) applies as if the compliance pe-
riod of the project ended on the expiry date of that
period; and

(d) if the taxpayer fails to file a revised clean hydrogen
project plan in accordance with paragraph (a), then, as
of the expiry of the 180-day period described in para-
graph (a),

(i) subject to subparagraph (ii),

(A) the project is deemed not to be a qualified
clean hydrogen project,

(B) the average actual carbon intensity of the
project is deemed to be greater than 4.5, and

Règles liées au plan de projet révisé

(8) Si le présent paragraphe s’applique, à la fois :

a) le contribuable doit produire, dans les cent quatre-
vingts jours, un plan de projet pour l’hydrogène
propre révisé relativement au projet auprès du mi-
nistre des Ressources naturelles, selon les modalités
déterminées par ce dernier;

b) si le ministre des Ressources naturelles est
convaincu que le projet respectera les exigences pré-
vues aux alinéas a) à c) de la définition de projet ad-
missible pour l’hydrogène propre, à la fois :

(i) le ministre des Ressources naturelles doit, avec
diligence, confirmer le plan révisé,

(ii) le crédit d’impôt pour l’hydrogène propre du
contribuable sera recalculé, à compter de la date de
production du plan révisé, en fonction de l’intensité
carbonique attendue établie dans le plan révisé,

(iii) si le contribuable a préalablement déduit un
montant relativement à un crédit d’impôt pour l’hy-
drogène propre, le paragraphe (18) s’applique
comme si la période de conformité avait pris fin à
cette date et l’intensité carbonique réelle moyenne
du projet était égale à l’intensité carbonique atten-
due établie dans le plan révisé;

c) si le ministre des Ressources naturelles n’est pas
convaincu conformément à l’alinéa b) et n’envoie pas
la confirmation prévue au sous-alinéa b)(i) dans un
délai d’un an après la production du plan révisé par le
contribuable, à l’échéance de cette période :

(i) le projet est réputé ne pas être un projet admis-
sible pour l’hydrogène propre,

(ii) l’intensité carbonique réelle moyenne du projet
est réputée être supérieure à 4,5,

(iii) le paragraphe (18) s’applique comme si la pé-
riode de conformité du projet s’était terminée à la
date d’échéance de cette période;

d) si le contribuable omet de produire un plan de pro-
jet pour l’hydrogène propre révisé conformément à
l’alinéa a), à la date d’échéance de la période de cent
quatre-vingts jours prévue à l’alinéa a) :

(i) sous réserve du sous-alinéa (ii) :

(A) le projet est réputé ne pas être un projet ad-
missible pour l’hydrogène propre,

Règles liées au plan de projet révisé

(8) Si le présent paragraphe s’applique, à la fois :

a) le contribuable doit produire, dans les cent quatre-
vingts jours, un plan de projet pour l’hydrogène
propre révisé relativement au projet auprès du mi-
nistre des Ressources naturelles, selon les modalités
déterminées par ce dernier;

b) si le ministre des Ressources naturelles est
convaincu que le projet respectera les exigences pré-
vues aux alinéas a) à c) de la définition de projet ad-
missible pour l’hydrogène propre, à la fois :

(i) le ministre des Ressources naturelles doit, avec
diligence, confirmer le plan révisé,

(ii) le crédit d’impôt pour l’hydrogène propre du
contribuable sera recalculé, à compter de la date de
production du plan révisé, en fonction de l’intensité
carbonique attendue établie dans le plan révisé,

(iii) si le contribuable a préalablement déduit un
montant relativement à un crédit d’impôt pour l’hy-
drogène propre, le paragraphe (18) s’applique
comme si la période de conformité avait pris fin à
cette date et l’intensité carbonique réelle moyenne
du projet était égale à l’intensité carbonique atten-
due établie dans le plan révisé;

c) si le ministre des Ressources naturelles n’est pas
convaincu conformément à l’alinéa b) et n’envoie pas
la confirmation prévue au sous-alinéa b)(i) dans un
délai d’un an après la production du plan révisé par le
contribuable, à l’échéance de cette période :

(i) le projet est réputé ne pas être un projet admis-
sible pour l’hydrogène propre,

(ii) l’intensité carbonique réelle moyenne du projet
est réputée être supérieure à 4,5,

(iii) le paragraphe (18) s’applique comme si la pé-
riode de conformité du projet s’était terminée à la
date d’échéance de cette période;

d) si le contribuable omet de produire un plan de pro-
jet pour l’hydrogène propre révisé conformément à
l’alinéa a), à la date d’échéance de la période de cent
quatre-vingts jours prévue à l’alinéa a) :

(i) sous réserve du sous-alinéa (ii) :

(A) le projet est réputé ne pas être un projet ad-
missible pour l’hydrogène propre,

Rules relating to revised project plan

(8) If this subsection applies,

(a) the taxpayer shall file, within 180 days, a revised
clean hydrogen project plan in respect of the project
with the Minister of Natural Resources, in the form
and manner determined by the Minister of Natural
Resources;

(b) if the Minister of Natural Resources is satisfied
that the project will meet the requirements in para-
graphs (a) to (c) of the definition qualified clean hy-
drogen project,

(i) the Minister of Natural Resources shall confirm,
with all due dispatch, the revised plan,

(ii) the taxpayer’s clean hydrogen tax credit shall be
redetermined, as of the date of the filing of the re-
vised plan, based on the expected carbon intensity
set out in the revised plan, and

(iii) if the taxpayer previously deducted an amount
in respect of a clean hydrogen tax credit, subsection
(18) applies as if the compliance period ended on
that date and the average actual carbon intensity of
the project was equal to the expected carbon inten-
sity set out in the revised plan;

(c) if the Minister of Natural Resources is not satisfied
in accordance with paragraph (b) and does not issue a
confirmation described in subparagraph (b)(i) within
one year after the filing of the taxpayer’s revised plan,
then, as of the expiry of that period,

(i) the project is deemed not to be a qualified clean
hydrogen project,

(ii) the average actual carbon intensity of the
project is deemed to be greater than 4.5, and

(iii) subsection (18) applies as if the compliance pe-
riod of the project ended on the expiry date of that
period; and

(d) if the taxpayer fails to file a revised clean hydrogen
project plan in accordance with paragraph (a), then, as
of the expiry of the 180-day period described in para-
graph (a),

(i) subject to subparagraph (ii),

(A) the project is deemed not to be a qualified
clean hydrogen project,

(B) the average actual carbon intensity of the
project is deemed to be greater than 4.5, and
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(C) subsection (18) applies as if the compliance
period of the project ended on the expiry date of
that period, and

(ii) once the taxpayer has filed the revised clean hy-
drogen project plan, subparagraph (i) is deemed
never to have applied.

Clean hydrogen project determination and rules

(9) For the purposes of this section,

(a) the Minister may, in consultation with the Minis-
ter of Natural Resources, determine that one or more
clean hydrogen projects is one project or multiple
projects

(i) at any time before the Minister of Natural Re-
sources confirms the expected carbon intensity of
the hydrogen to be produced by a clean hydrogen
project, or

(ii) if a taxpayer files or is required to file a revised
clean hydrogen project plan in accordance with
subsection (8), at any time before the Minister of
Natural Resources confirms the revised plan;

(b) any determination under paragraph (a) is deemed
to result in the clean hydrogen project or clean hydro-
gen projects, as the case may be, being one project or
multiple projects, as the case may be;

(c) for each project determined under paragraph (a), a
taxpayer shall file a separate clean hydrogen project
plan with the Minister of Natural Resources (in the
form and manner determined by the Minister of Natu-
ral Resources) on or before the day that is 180 days af-
ter the determination is made;

(d) in respect of each clean hydrogen project, the tax-
payer shall file final detailed engineering designs with
the Minister of Natural Resources by the earlier of the
day on which hydrogen is first produced by the project
and the day that is 60 days after the final detailed engi-
neering designs are prepared; and

(e) the Minister of Natural Resources may request
from the taxpayer all documentation and information
necessary for the Minister of Natural Resources to ful-
fill a responsibility under this section and may refuse
to confirm the taxpayer’s clean hydrogen project plan
or revised clean hydrogen project plan if such docu-
mentation or information is not provided by the

(B) l’intensité carbonique réelle moyenne du
projet est réputée être supérieure à 4,5,

(C) le paragraphe (18) s’applique comme si la
période de conformité du projet s’était terminée
à la date d’échéance de cette période,

(ii) une fois que le contribuable a produit le plan de
projet pour l’hydrogène propre révisé, le sous-ali-
néa (i) est réputé ne jamais s’être appliqué.

Détermination du projet pour l’hydrogène propre et
règles applicables

(9) Pour l’application du présent article :

a) le ministre peut, en consultation avec le ministre
des Ressources naturelles, déterminer qu’un ou plu-
sieurs projets d’hydrogène propre constituent un pro-
jet ou plusieurs projets, selon le cas :

(i) à un moment donné avant que le ministre des
Ressources naturelles confirme l’intensité carbo-
nique attendue de l’hydrogène que doit produire un
projet pour l’hydrogène propre,

(ii) si un contribuable produit, ou doit produire, un
plan de projet pour l’hydrogène propre révisé
conformément au paragraphe (8), à un moment
donné avant que le ministre des Ressources natu-
relles confirme le plan révisé;

b) toute détermination en vertu de l’alinéa a) est répu-
tée faire en sorte que le projet pour l’hydrogène propre
ou les projets pour l’hydrogène propre, selon le cas,
forment un seul projet ou plusieurs projets, selon le
cas;

c) pour chaque projet déterminé en vertu de l’alinéa
a), un contribuable doit produire un plan de projet
distinct auprès du ministre des Ressources naturelles
(selon les modalités établies par ce dernier), au plus
tard cent quatre-vingts jours après le jour de la déter-
mination;

d) relativement à chaque projet pour l’hydrogène
propre, le contribuable doit produire les conceptions
techniques détaillées définitives auprès du ministre
des Ressources naturelles au premier en date du pre-
mier jour de production d’hydrogène par le projet et
soixante jours après la préparation des conceptions
techniques détaillées définitives;

e) le ministre des Ressources naturelles peut deman-
der au contribuable de lui fournir tous les documents
et renseignements nécessaires afin que le ministre des
Ressources naturelles s’acquitte d’une responsabilité
en vertu du présent article, et peut refuser de

(B) l’intensité carbonique réelle moyenne du
projet est réputée être supérieure à 4,5,

(C) le paragraphe (18) s’applique comme si la
période de conformité du projet s’était terminée
à la date d’échéance de cette période,

(ii) une fois que le contribuable a produit le plan de
projet pour l’hydrogène propre révisé, le sous-ali-
néa (i) est réputé ne jamais s’être appliqué.

Détermination du projet pour l’hydrogène propre et
règles applicables

(9) Pour l’application du présent article :

a) le ministre peut, en consultation avec le ministre
des Ressources naturelles, déterminer qu’un ou plu-
sieurs projets d’hydrogène propre constituent un pro-
jet ou plusieurs projets, selon le cas :

(i) à un moment donné avant que le ministre des
Ressources naturelles confirme l’intensité carbo-
nique attendue de l’hydrogène que doit produire un
projet pour l’hydrogène propre,

(ii) si un contribuable produit, ou doit produire, un
plan de projet pour l’hydrogène propre révisé
conformément au paragraphe (8), à un moment
donné avant que le ministre des Ressources natu-
relles confirme le plan révisé;

b) toute détermination en vertu de l’alinéa a) est répu-
tée faire en sorte que le projet pour l’hydrogène propre
ou les projets pour l’hydrogène propre, selon le cas,
forment un seul projet ou plusieurs projets, selon le
cas;

c) pour chaque projet déterminé en vertu de l’alinéa
a), un contribuable doit produire un plan de projet
distinct auprès du ministre des Ressources naturelles
(selon les modalités établies par ce dernier), au plus
tard cent quatre-vingts jours après le jour de la déter-
mination;

d) relativement à chaque projet pour l’hydrogène
propre, le contribuable doit produire les conceptions
techniques détaillées définitives auprès du ministre
des Ressources naturelles au premier en date du pre-
mier jour de production d’hydrogène par le projet et
soixante jours après la préparation des conceptions
techniques détaillées définitives;

e) le ministre des Ressources naturelles peut deman-
der au contribuable de lui fournir tous les documents
et renseignements nécessaires afin que le ministre des
Ressources naturelles s’acquitte d’une responsabilité
en vertu du présent article, et peut refuser de

(C) subsection (18) applies as if the compliance
period of the project ended on the expiry date of
that period, and

(ii) once the taxpayer has filed the revised clean hy-
drogen project plan, subparagraph (i) is deemed
never to have applied.

Clean hydrogen project determination and rules

(9) For the purposes of this section,

(a) the Minister may, in consultation with the Minis-
ter of Natural Resources, determine that one or more
clean hydrogen projects is one project or multiple
projects

(i) at any time before the Minister of Natural Re-
sources confirms the expected carbon intensity of
the hydrogen to be produced by a clean hydrogen
project, or

(ii) if a taxpayer files or is required to file a revised
clean hydrogen project plan in accordance with
subsection (8), at any time before the Minister of
Natural Resources confirms the revised plan;

(b) any determination under paragraph (a) is deemed
to result in the clean hydrogen project or clean hydro-
gen projects, as the case may be, being one project or
multiple projects, as the case may be;

(c) for each project determined under paragraph (a), a
taxpayer shall file a separate clean hydrogen project
plan with the Minister of Natural Resources (in the
form and manner determined by the Minister of Natu-
ral Resources) on or before the day that is 180 days af-
ter the determination is made;

(d) in respect of each clean hydrogen project, the tax-
payer shall file final detailed engineering designs with
the Minister of Natural Resources by the earlier of the
day on which hydrogen is first produced by the project
and the day that is 60 days after the final detailed engi-
neering designs are prepared; and

(e) the Minister of Natural Resources may request
from the taxpayer all documentation and information
necessary for the Minister of Natural Resources to ful-
fill a responsibility under this section and may refuse
to confirm the taxpayer’s clean hydrogen project plan
or revised clean hydrogen project plan if such docu-
mentation or information is not provided by the
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taxpayer on or before the day that is 180 days after it
was requested.

Capital cost of clean hydrogen property

(10) For the purposes of this section, the capital cost of
eligible clean hydrogen property to a taxpayer shall

(a) not include any amount in respect of a capital
property

(i) for which an amount was previously deducted
under this section by any person,

(ii) in respect of which a CTM investment tax
credit (as defined in subsection 127.49(1)) was de-
ducted by any person, or

(iii) that has, by virtue of section 21, been added to
the cost of a property;

(b) be determined without reference to subsections
13(7.1) and (7.4);

(c) be reduced by the total of all amounts, each of
which can reasonably be considered to be in respect of
the property and is

(i) an amount of any government assistance or
non-government assistance received by the taxpay-
er in or before the taxation year in which the prop-
erty was acquired, or

(ii) an amount not described in subparagraph (i)
that, in the taxation year, the taxpayer is entitled to
or can reasonably be expected to receive and that
would be government assistance or non-govern-
ment assistance if it were received by the taxpayer
in the year;

(d) be determined with reference to subsections
127(11.6) to (11.8) in respect of an expenditure or cost
to a taxpayer except that

(i) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(11.5) is to be read as a reference to section
127.48,

(ii) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(26) is to be read as a reference to subsec-
tion 127.48(13), and

(iii) the term “qualified expenditure” is to be read
as an expenditure eligible to be added to the capital
cost of an eligible clean hydrogen property;

confirmer le plan de projet pour l’hydrogène propre ou
le plan de projet pour l’hydrogène propre révisé du
contribuable, si le contribuable ne fournit pas ces do-
cuments ou renseignements au plus tard cent quatre-
vingts jours après qu’ils ont été demandés.

Coût en capital des biens pour l’hydrogène propre

(10) Pour l’application du présent article, le coût en capi-
tal de biens admissibles pour l’hydrogène propre pour un
contribuable :

a) ne doit pas inclure de montant relatif à une immo-
bilisation :

(i) pour laquelle une personne a préalablement dé-
duit une somme en vertu du présent article,

(ii) relativement à laquelle une personne a déduit
un crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP
(au sens du paragraphe 127.49(1)),

(iii) qui a été ajouté au coût d’un bien en vertu de
l’article 21;

b) doit être déterminé compte non tenu des para-
graphes 13(7.1) et (7.4);

c) doit être réduit du total des montants dont chacun
peut raisonnablement être considéré comme se rap-
portant au bien et représente, selon le cas :

(i) un montant de toute aide gouvernementale ou
de toute aide non gouvernementale reçu par le
contribuable pendant ou avant l’année d’imposition
où le bien a été acquis,

(ii) un montant qui n’est pas visé au sous-alinéa (i)
et que, dans l’année d’imposition, le contribuable a
le droit de recevoir ou peut raisonnablement s’at-
tendre à recevoir et qui serait une aide gouverne-
mentale ou une aide non gouvernementale s’il avait
été reçu par le contribuable pendant l’année;

d) doit être déterminé compte tenu des paragraphes
127(11.6) à (11.8) relativement à une dépense ou à un
coût pour un contribuable, avec les adaptations sui-
vantes :

(i) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(11.5) vaut mention de l’article 127.48,

(ii) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(26) vaut mention du paragraphe
127.48(13),

(iii) la mention d’une dépense admissible vaut
mention d’une dépense admissible à ajouter au coût

confirmer le plan de projet pour l’hydrogène propre ou
le plan de projet pour l’hydrogène propre révisé du
contribuable, si le contribuable ne fournit pas ces do-
cuments ou renseignements au plus tard cent quatre-
vingts jours après qu’ils ont été demandés.

Coût en capital des biens pour l’hydrogène propre

(10) Pour l’application du présent article, le coût en capi-
tal de biens admissibles pour l’hydrogène propre pour un
contribuable :

a) ne doit pas inclure de montant relatif à une immo-
bilisation :

(i) pour laquelle une personne a préalablement dé-
duit une somme en vertu du présent article,

(ii) relativement à laquelle une personne a déduit
un crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP
(au sens du paragraphe 127.49(1)),

(iii) qui a été ajouté au coût d’un bien en vertu de
l’article 21;

b) doit être déterminé compte non tenu des para-
graphes 13(7.1) et (7.4);

c) doit être réduit du total des montants dont chacun
peut raisonnablement être considéré comme se rap-
portant au bien et représente, selon le cas :

(i) un montant de toute aide gouvernementale ou
de toute aide non gouvernementale reçu par le
contribuable pendant ou avant l’année d’imposition
où le bien a été acquis,

(ii) un montant qui n’est pas visé au sous-alinéa (i)
et que, dans l’année d’imposition, le contribuable a
le droit de recevoir ou peut raisonnablement s’at-
tendre à recevoir et qui serait une aide gouverne-
mentale ou une aide non gouvernementale s’il avait
été reçu par le contribuable pendant l’année;

d) doit être déterminé compte tenu des paragraphes
127(11.6) à (11.8) relativement à une dépense ou à un
coût pour un contribuable, avec les adaptations sui-
vantes :

(i) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(11.5) vaut mention de l’article 127.48,

(ii) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(26) vaut mention du paragraphe
127.48(13),

(iii) la mention d’une dépense admissible vaut
mention d’une dépense admissible à ajouter au coût

taxpayer on or before the day that is 180 days after it
was requested.

Capital cost of clean hydrogen property

(10) For the purposes of this section, the capital cost of
eligible clean hydrogen property to a taxpayer shall

(a) not include any amount in respect of a capital
property

(i) for which an amount was previously deducted
under this section by any person,

(ii) in respect of which a CTM investment tax
credit (as defined in subsection 127.49(1)) was de-
ducted by any person, or

(iii) that has, by virtue of section 21, been added to
the cost of a property;

(b) be determined without reference to subsections
13(7.1) and (7.4);

(c) be reduced by the total of all amounts, each of
which can reasonably be considered to be in respect of
the property and is

(i) an amount of any government assistance or
non-government assistance received by the taxpay-
er in or before the taxation year in which the prop-
erty was acquired, or

(ii) an amount not described in subparagraph (i)
that, in the taxation year, the taxpayer is entitled to
or can reasonably be expected to receive and that
would be government assistance or non-govern-
ment assistance if it were received by the taxpayer
in the year;

(d) be determined with reference to subsections
127(11.6) to (11.8) in respect of an expenditure or cost
to a taxpayer except that

(i) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(11.5) is to be read as a reference to section
127.48,

(ii) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(26) is to be read as a reference to subsec-
tion 127.48(13), and

(iii) the term “qualified expenditure” is to be read
as an expenditure eligible to be added to the capital
cost of an eligible clean hydrogen property;
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(e) not include any amount in respect of an expendi-
ture incurred for a preliminary clean hydrogen work
activity;

(f) if the property is dual-use electricity and heat
equipment, project support equipment or equipment
described in any of subparagraphs (c)(iv) to (vi) of the
definition eligible clean hydrogen property in sub-
section (1), excluding equipment used all or substan-
tially all to support a qualified clean hydrogen project,
be equal to the proportion of the capital cost of the
equipment that

(i) if the equipment is described in paragraph (a) of
the definition dual-use electricity and heat equip-
ment in subsection (1), the quantity of energy ex-
pected to be produced for use in the project over
the first 20 years of the project’s operations is of the
total quantity of energy expected to be produced by
the equipment in that period (determined without
regard to energy produced and consumed by the
equipment in the process of producing energy),
based on the project’s most recent clean hydrogen
project plan,

(ii) if the equipment is described in paragraph (b)
of the definition dual-use electricity and heat
equipment in subsection (1) or paragraph (a) of
the definition project support equipment in sub-
section (1), the quantity of electrical energy expect-
ed to be transmitted by the equipment for use in
the project over the first 20 years of the project’s
operations is of the total quantity of electrical ener-
gy expected to be transmitted by the equipment in
that period (determined without regard to electrical
energy consumed by the equipment in the process
of transmission), based on the project’s most recent
clean hydrogen project plan,

(iii) if the equipment is described in paragraph (b)
of the definition project support equipment in
subsection (1), the quantity of electrical or heat en-
ergy expected to be distributed by the equipment
(or if it is equipment that expands the capacity of
existing equipment, the electrical or heat energy ex-
pected to be distributed by the existing and new
equipment) for use in the project over the first 20
years of the project’s operations is of the total quan-
tity of electrical or heat energy expected to be dis-
tributed by the equipment (or the existing and new
equipment) in that period (determined without re-
gard to energy consumed by the equipment in the
process of distribution), based on the project’s most
recent clean hydrogen project plan,

en capital d’un bien admissible pour l’hydrogène
propre;

e) ne doit pas inclure de somme relativement à une
dépense engagée pour des travaux préliminaires pour
l’hydrogène propre;

f) si le bien est du matériel pour électricité et chaleur
à double usage, du matériel de soutien du projet ou du
matériel décrit à l’un des sous-alinéas c)(iv) à (vi) de la
définition de bien admissible pour l’hydrogène
propre au paragraphe (1), à l’exception du matériel
utilisé en totalité, ou presque, pour appuyer un projet
admissible pour l’hydrogène propre, doit être égal au
produit de la multiplication du coût en capital du ma-
tériel :

(i) si le matériel est décrit à l’alinéa a) de la défini-
tion de matériel pour électricité et chaleur à
double usage au paragraphe (1), par le rapport
entre la quantité d’énergie qui devrait être produite
pour une utilisation dans le cadre du projet au
cours des vingt premières années d’exploitation du
projet et la quantité d’énergie totale qui devrait être
produite par le matériel durant cette période (dé-
terminée compte non tenu de l’énergie produite et
consommée par le matériel pendant le processus de
production d’énergie) selon le plan de projet pour
l’hydrogène propre le plus récent du projet,

(ii) si le matériel est décrit à l’alinéa b) de la défini-
tion de matériel pour électricité et chaleur à
double usage au paragraphe (1) ou à l’alinéa a) de
la définition de matériel de soutien du projet au
paragraphe (1), par le rapport entre la quantité
d’énergie électrique qui devrait être transmise par
le matériel pour une utilisation dans le cadre du
projet au cours des vingt premières années d’ex-
ploitation du projet et la quantité totale d’énergie
électrique qui devrait être transmise par le matériel
durant cette période (déterminée compte non tenu
de l’énergie électrique consommée par le matériel
pendant le processus de transmission), selon le
plan de projet pour l’hydrogène propre le plus ré-
cent du projet,

(iii) si le matériel est décrit à l’alinéa b) de la défini-
tion de matériel de soutien du projet au para-
graphe (1), par le rapport entre la quantité d’éner-
gie électrique ou thermique qui devrait être distri-
buée par le matériel (ou s’il s’agit de matériel qui
élargit la capacité du matériel existant, l’énergie
électrique ou thermique qui devrait être distribuée
par le matériel existant et le nouveau matériel) pour
une utilisation dans le cadre du projet au cours des
vingt premières années d’exploitation du projet et

en capital d’un bien admissible pour l’hydrogène
propre;

e) ne doit pas inclure de somme relativement à une
dépense engagée pour des travaux préliminaires pour
l’hydrogène propre;

f) si le bien est du matériel pour électricité et chaleur
à double usage, du matériel de soutien du projet ou du
matériel décrit à l’un des sous-alinéas c)(iv) à (vi) de la
définition de bien admissible pour l’hydrogène
propre au paragraphe (1), à l’exception du matériel
utilisé en totalité, ou presque, pour appuyer un projet
admissible pour l’hydrogène propre, doit être égal au
produit de la multiplication du coût en capital du ma-
tériel :

(i) si le matériel est décrit à l’alinéa a) de la défini-
tion de matériel pour électricité et chaleur à
double usage au paragraphe (1), par le rapport
entre la quantité d’énergie qui devrait être produite
pour une utilisation dans le cadre du projet au
cours des vingt premières années d’exploitation du
projet et la quantité d’énergie totale qui devrait être
produite par le matériel durant cette période (dé-
terminée compte non tenu de l’énergie produite et
consommée par le matériel pendant le processus de
production d’énergie) selon le plan de projet pour
l’hydrogène propre le plus récent du projet,

(ii) si le matériel est décrit à l’alinéa b) de la défini-
tion de matériel pour électricité et chaleur à
double usage au paragraphe (1) ou à l’alinéa a) de
la définition de matériel de soutien du projet au
paragraphe (1), par le rapport entre la quantité
d’énergie électrique qui devrait être transmise par
le matériel pour une utilisation dans le cadre du
projet au cours des vingt premières années d’ex-
ploitation du projet et la quantité totale d’énergie
électrique qui devrait être transmise par le matériel
durant cette période (déterminée compte non tenu
de l’énergie électrique consommée par le matériel
pendant le processus de transmission), selon le
plan de projet pour l’hydrogène propre le plus ré-
cent du projet,

(iii) si le matériel est décrit à l’alinéa b) de la défini-
tion de matériel de soutien du projet au para-
graphe (1), par le rapport entre la quantité d’éner-
gie électrique ou thermique qui devrait être distri-
buée par le matériel (ou s’il s’agit de matériel qui
élargit la capacité du matériel existant, l’énergie
électrique ou thermique qui devrait être distribuée
par le matériel existant et le nouveau matériel) pour
une utilisation dans le cadre du projet au cours des
vingt premières années d’exploitation du projet et

(e) not include any amount in respect of an expendi-
ture incurred for a preliminary clean hydrogen work
activity;

(f) if the property is dual-use electricity and heat
equipment, project support equipment or equipment
described in any of subparagraphs (c)(iv) to (vi) of the
definition eligible clean hydrogen property in sub-
section (1), excluding equipment used all or substan-
tially all to support a qualified clean hydrogen project,
be equal to the proportion of the capital cost of the
equipment that

(i) if the equipment is described in paragraph (a) of
the definition dual-use electricity and heat equip-
ment in subsection (1), the quantity of energy ex-
pected to be produced for use in the project over
the first 20 years of the project’s operations is of the
total quantity of energy expected to be produced by
the equipment in that period (determined without
regard to energy produced and consumed by the
equipment in the process of producing energy),
based on the project’s most recent clean hydrogen
project plan,

(ii) if the equipment is described in paragraph (b)
of the definition dual-use electricity and heat
equipment in subsection (1) or paragraph (a) of
the definition project support equipment in sub-
section (1), the quantity of electrical energy expect-
ed to be transmitted by the equipment for use in
the project over the first 20 years of the project’s
operations is of the total quantity of electrical ener-
gy expected to be transmitted by the equipment in
that period (determined without regard to electrical
energy consumed by the equipment in the process
of transmission), based on the project’s most recent
clean hydrogen project plan,

(iii) if the equipment is described in paragraph (b)
of the definition project support equipment in
subsection (1), the quantity of electrical or heat en-
ergy expected to be distributed by the equipment
(or if it is equipment that expands the capacity of
existing equipment, the electrical or heat energy ex-
pected to be distributed by the existing and new
equipment) for use in the project over the first 20
years of the project’s operations is of the total quan-
tity of electrical or heat energy expected to be dis-
tributed by the equipment (or the existing and new
equipment) in that period (determined without re-
gard to energy consumed by the equipment in the
process of distribution), based on the project’s most
recent clean hydrogen project plan,
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(iv) if the equipment is described in paragraph (c)
of the definition project support equipment in
subsection (1), the mass of water expected to be
supplied to the project over the first 20 years of the
project’s operations is of the total mass of water ex-
pected to be processed by the equipment in that pe-
riod, based on the project’s most recent clean hy-
drogen project plan, and

(v) if the equipment is described in any of subpara-
graphs (c)(iv) to (vi) of the definition eligible clean
hydrogen property in subsection (1) and supports
equipment described in any of subparagraphs (i) to
(iv), is determined under that subparagraph; and

(g) after applying paragraph (f), if the property is du-
al-use hydrogen and ammonia equipment, dual-use
electricity and heat equipment, project support equip-
ment or equipment described in any of subparagraphs
(c)(iv) to (vi) of the definition eligible clean hydro-
gen property in subsection (1) and that property is
used in the production of hydrogen and ammonia, be
allocated between two separate capital cost amounts,
with each amount determined based on the percent-
age of the expected use of the equipment that is at-
tributable to hydrogen production and ammonia pro-
duction and

(i) the capital cost amount that is attributable to
hydrogen production is deemed to be in respect of
property described in paragraph (a) of the defini-
tion specified percentage in subsection (1), and

(ii) the capital cost amount that is attributable to
ammonia production is deemed to be in respect of
property described in paragraph (b) of the defini-
tion specified percentage in subsection (1).

Repayment of assistance

(11) Where a taxpayer has, in a particular taxation year,
repaid (or has not received and can no longer reasonably
be expected to receive) an amount of government assis-
tance or non-government assistance that was applied to
reduce the capital cost of an eligible clean hydrogen
property under paragraph (10)(c) for a preceding taxa-
tion year, the amount repaid (or no longer expected to be
received) is to be added to the cost to the taxpayer of a
property acquired in the particular year for the purpose

la quantité totale d’énergie électrique ou thermique
qui devrait être distribuée par le matériel (ou le ma-
tériel existant et le nouveau matériel) durant cette
période (déterminée compte non tenu de l’énergie
consommée par le matériel pendant le processus de
distribution), selon le plan de projet pour l’hydro-
gène propre le plus récent du projet,

(iv) si le matériel est décrit à l’alinéa c) de la défini-
tion de matériel de soutien du projet au para-
graphe (1), par le rapport entre la masse d’eau qui
devrait être fournie au projet au cours des vingt
premières années d’exploitation du projet et la
masse d’eau totale qui devrait être traitée par le
matériel durant cette période, selon le plan de pro-
jet pour l’hydrogène propre le plus récent du projet,

(v) si le matériel est décrit à l’un des sous-alinéas
c)(iv) à (vi) de la définition de bien admissible
pour l’hydrogène propre au paragraphe (1) et ap-
puie le matériel décrit à l’un des sous-alinéas (i) à
(iv), qui est déterminé en vertu de ce sous-alinéa;

g) après avoir appliqué l’alinéa f), si les biens sont du
matériel pour hydrogène et ammoniac à double usage,
du matériel pour électricité et chaleur à double usage,
du matériel de soutien du projet ou du matériel décrit
à l’un des sous-alinéas c)(iv) à (vi) de la définition de
bien admissible pour l’hydrogène propre au para-
graphe (1), et sont utilisés dans la production d’hydro-
gène et d’ammoniac, doit être réparti en deux mon-
tants distincts de coût en capital, chacun étant déter-
miné selon le pourcentage d’utilisation attendue du
matériel attribuable à la production d’hydrogène et à
la production d’ammoniac, et :

(i) le montant du coût en capital attribuable à la
production d’hydrogène est réputé se rapporter à
un bien visé à l’alinéa a) de la définition de pour-
centage déterminé au paragraphe (1),

(ii) le montant du coût en capital attribuable à la
production d’ammoniac est réputé se rapporter à
un bien visé à l’alinéa b) de la définition de pour-
centage déterminé au paragraphe (1).

Remboursement d’un montant d’aide

(11) Lorsque, au cours d’une année d’imposition donnée,
un contribuable rembourse (ou n’a pas reçu ou ne peut
raisonnablement plus s’attendre à recevoir) un montant
d’aide gouvernementale ou d’aide non gouvernementale
qui a été appliqué pour réduire le coût en capital d’un
bien admissible pour l’hydrogène propre en vertu de l’ali-
néa (10)c) pour une année d’imposition antérieure, le
montant remboursé (ou que le contribuable ne peut rai-
sonnablement plus s’attendre à recevoir) est ajouté au

la quantité totale d’énergie électrique ou thermique
qui devrait être distribuée par le matériel (ou le ma-
tériel existant et le nouveau matériel) durant cette
période (déterminée compte non tenu de l’énergie
consommée par le matériel pendant le processus de
distribution), selon le plan de projet pour l’hydro-
gène propre le plus récent du projet,

(iv) si le matériel est décrit à l’alinéa c) de la défini-
tion de matériel de soutien du projet au para-
graphe (1), par le rapport entre la masse d’eau qui
devrait être fournie au projet au cours des vingt
premières années d’exploitation du projet et la
masse d’eau totale qui devrait être traitée par le
matériel durant cette période, selon le plan de pro-
jet pour l’hydrogène propre le plus récent du projet,

(v) si le matériel est décrit à l’un des sous-alinéas
c)(iv) à (vi) de la définition de bien admissible
pour l’hydrogène propre au paragraphe (1) et ap-
puie le matériel décrit à l’un des sous-alinéas (i) à
(iv), qui est déterminé en vertu de ce sous-alinéa;

g) après avoir appliqué l’alinéa f), si les biens sont du
matériel pour hydrogène et ammoniac à double usage,
du matériel pour électricité et chaleur à double usage,
du matériel de soutien du projet ou du matériel décrit
à l’un des sous-alinéas c)(iv) à (vi) de la définition de
bien admissible pour l’hydrogène propre au para-
graphe (1), et sont utilisés dans la production d’hydro-
gène et d’ammoniac, doit être réparti en deux mon-
tants distincts de coût en capital, chacun étant déter-
miné selon le pourcentage d’utilisation attendue du
matériel attribuable à la production d’hydrogène et à
la production d’ammoniac, et :

(i) le montant du coût en capital attribuable à la
production d’hydrogène est réputé se rapporter à
un bien visé à l’alinéa a) de la définition de pour-
centage déterminé au paragraphe (1),

(ii) le montant du coût en capital attribuable à la
production d’ammoniac est réputé se rapporter à
un bien visé à l’alinéa b) de la définition de pour-
centage déterminé au paragraphe (1).

Remboursement d’un montant d’aide

(11) Lorsque, au cours d’une année d’imposition donnée,
un contribuable rembourse (ou n’a pas reçu ou ne peut
raisonnablement plus s’attendre à recevoir) un montant
d’aide gouvernementale ou d’aide non gouvernementale
qui a été appliqué pour réduire le coût en capital d’un
bien admissible pour l’hydrogène propre en vertu de l’ali-
néa (10)c) pour une année d’imposition antérieure, le
montant remboursé (ou que le contribuable ne peut rai-
sonnablement plus s’attendre à recevoir) est ajouté au

(iv) if the equipment is described in paragraph (c)
of the definition project support equipment in
subsection (1), the mass of water expected to be
supplied to the project over the first 20 years of the
project’s operations is of the total mass of water ex-
pected to be processed by the equipment in that pe-
riod, based on the project’s most recent clean hy-
drogen project plan, and

(v) if the equipment is described in any of subpara-
graphs (c)(iv) to (vi) of the definition eligible clean
hydrogen property in subsection (1) and supports
equipment described in any of subparagraphs (i) to
(iv), is determined under that subparagraph; and

(g) after applying paragraph (f), if the property is du-
al-use hydrogen and ammonia equipment, dual-use
electricity and heat equipment, project support equip-
ment or equipment described in any of subparagraphs
(c)(iv) to (vi) of the definition eligible clean hydro-
gen property in subsection (1) and that property is
used in the production of hydrogen and ammonia, be
allocated between two separate capital cost amounts,
with each amount determined based on the percent-
age of the expected use of the equipment that is at-
tributable to hydrogen production and ammonia pro-
duction and

(i) the capital cost amount that is attributable to
hydrogen production is deemed to be in respect of
property described in paragraph (a) of the defini-
tion specified percentage in subsection (1), and

(ii) the capital cost amount that is attributable to
ammonia production is deemed to be in respect of
property described in paragraph (b) of the defini-
tion specified percentage in subsection (1).

Repayment of assistance

(11) Where a taxpayer has, in a particular taxation year,
repaid (or has not received and can no longer reasonably
be expected to receive) an amount of government assis-
tance or non-government assistance that was applied to
reduce the capital cost of an eligible clean hydrogen
property under paragraph (10)(c) for a preceding taxa-
tion year, the amount repaid (or no longer expected to be
received) is to be added to the cost to the taxpayer of a
property acquired in the particular year for the purpose
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of determining the taxpayer’s clean hydrogen tax credit
for the year.

Partnerships

(12) Subject to section 127.491, where, in a particular
taxation year of a qualifying taxpayer who is a member of
a partnership, an amount would be determined under
subsection (2) in respect of the partnership, for its taxa-
tion year that ends in the particular year, if the partner-
ship were a taxable Canadian corporation and its fiscal
period were its taxation year, the portion of that amount
that can reasonably be considered to be the taxpayer’s
share thereof shall be added in computing the clean hy-
drogen tax credit of the taxpayer at the end of the partic-
ular year.

Unpaid amounts

(13) For the purposes of this section, where any part of
the capital cost of a taxpayer’s eligible clean hydrogen
property is unpaid on the day that is 180 days after the
end of the taxation year in which a deduction in respect
of a clean hydrogen tax credit would otherwise be avail-
able in respect of the property, such amount is to be

(a) excluded from the capital cost of the property in
the year; and

(b) added to the capital cost of the property at the
time it is paid.

Tax shelter investment

(14) Subsection (2) does not apply if an eligible clean hy-
drogen property – or an interest in a person or partner-
ship that has, directly or indirectly, an interest in, or for
civil law, a right in, such property – is a tax shelter in-
vestment for the purpose of section 143.2.

Annual information reporting requirement

(15) If a clean hydrogen tax credit was deducted in any
taxation year by a taxpayer in respect of a qualified clean
hydrogen project, the taxpayer shall file, with its return
of income for each taxation year that begins during the
compliance period in respect of the project, a prescribed
form containing prescribed information in respect of the
operations of the project.

coût, pour le contribuable, d’un bien acquis dans l’année
donnée afin de déterminer le montant du crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre du contribuable pour l’année.

Sociétés de personnes

(12) Sous réserve de l’article 127.491, dans le cas où, au
cours d’une année d’imposition donnée d’un contri-
buable admissible qui est l’associé d’une société de per-
sonnes, un montant serait déterminé en vertu du para-
graphe (2) relativement à la société de personnes, pour
son année d’imposition qui se termine dans l’année don-
née, si la société de personnes était une société cana-
dienne imposable et son exercice constituait son année
d’imposition, la partie de ce montant qu’il est raisonnable
de considérer comme la part qui revient au contribuable
s’ajoute dans le calcul de son crédit d’impôt pour l’hydro-
gène propre à la fin de l’année donnée.

Montants impayés

(13) Pour l’application du présent article, lorsqu’une
partie du coût en capital d’un bien admissible pour l’hy-
drogène propre du contribuable est impayée le cent
quatre-vingtième jour suivant la fin de l’année d’imposi-
tion dans laquelle une déduction relative à un crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre serait par ailleurs dis-
ponible relativement au bien, ce montant est à la fois :

a) exclu du coût en capital du bien dans l’année;

b) ajouté au coût en capital du bien au moment où il
est payé.

Abri fiscal déterminé

(14) Le paragraphe (2) ne s’applique pas si un bien ad-
missible pour l’hydrogène propre — ou une participation
dans une personne ou une société de personnes qui a, di-
rectement ou indirectement, un intérêt ou, pour l’appli-
cation du droit civil, un droit sur un tel bien — est un abri
fiscal déterminé pour l’application de l’article 143.2.

Obligation de produire une déclaration de
renseignements annuelle

(15) Si un contribuable a déduit un crédit d’impôt pour
l’hydrogène propre dans une année d’imposition relative-
ment à un projet admissible pour l’hydrogène propre, il
doit produire, avec sa déclaration de revenu pour chaque
année d’imposition qui commence durant la période de
conformité relativement au projet, un formulaire prescrit
contenant des renseignements prescrits relativement à
l’exploitation du projet.

coût, pour le contribuable, d’un bien acquis dans l’année
donnée afin de déterminer le montant du crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre du contribuable pour l’année.

Sociétés de personnes

(12) Sous réserve de l’article 127.491, dans le cas où, au
cours d’une année d’imposition donnée d’un contri-
buable admissible qui est l’associé d’une société de per-
sonnes, un montant serait déterminé en vertu du para-
graphe (2) relativement à la société de personnes, pour
son année d’imposition qui se termine dans l’année don-
née, si la société de personnes était une société cana-
dienne imposable et son exercice constituait son année
d’imposition, la partie de ce montant qu’il est raisonnable
de considérer comme la part qui revient au contribuable
s’ajoute dans le calcul de son crédit d’impôt pour l’hydro-
gène propre à la fin de l’année donnée.

Montants impayés

(13) Pour l’application du présent article, lorsqu’une
partie du coût en capital d’un bien admissible pour l’hy-
drogène propre du contribuable est impayée le cent
quatre-vingtième jour suivant la fin de l’année d’imposi-
tion dans laquelle une déduction relative à un crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre serait par ailleurs dis-
ponible relativement au bien, ce montant est à la fois :

a) exclu du coût en capital du bien dans l’année;

b) ajouté au coût en capital du bien au moment où il
est payé.

Abri fiscal déterminé

(14) Le paragraphe (2) ne s’applique pas si un bien ad-
missible pour l’hydrogène propre — ou une participation
dans une personne ou une société de personnes qui a, di-
rectement ou indirectement, un intérêt ou, pour l’appli-
cation du droit civil, un droit sur un tel bien — est un abri
fiscal déterminé pour l’application de l’article 143.2.

Obligation de produire une déclaration de
renseignements annuelle

(15) Si un contribuable a déduit un crédit d’impôt pour
l’hydrogène propre dans une année d’imposition relative-
ment à un projet admissible pour l’hydrogène propre, il
doit produire, avec sa déclaration de revenu pour chaque
année d’imposition qui commence durant la période de
conformité relativement au projet, un formulaire prescrit
contenant des renseignements prescrits relativement à
l’exploitation du projet.

of determining the taxpayer’s clean hydrogen tax credit
for the year.

Partnerships

(12) Subject to section 127.491, where, in a particular
taxation year of a qualifying taxpayer who is a member of
a partnership, an amount would be determined under
subsection (2) in respect of the partnership, for its taxa-
tion year that ends in the particular year, if the partner-
ship were a taxable Canadian corporation and its fiscal
period were its taxation year, the portion of that amount
that can reasonably be considered to be the taxpayer’s
share thereof shall be added in computing the clean hy-
drogen tax credit of the taxpayer at the end of the partic-
ular year.

Unpaid amounts

(13) For the purposes of this section, where any part of
the capital cost of a taxpayer’s eligible clean hydrogen
property is unpaid on the day that is 180 days after the
end of the taxation year in which a deduction in respect
of a clean hydrogen tax credit would otherwise be avail-
able in respect of the property, such amount is to be

(a) excluded from the capital cost of the property in
the year; and

(b) added to the capital cost of the property at the
time it is paid.

Tax shelter investment

(14) Subsection (2) does not apply if an eligible clean hy-
drogen property – or an interest in a person or partner-
ship that has, directly or indirectly, an interest in, or for
civil law, a right in, such property – is a tax shelter in-
vestment for the purpose of section 143.2.

Annual information reporting requirement

(15) If a clean hydrogen tax credit was deducted in any
taxation year by a taxpayer in respect of a qualified clean
hydrogen project, the taxpayer shall file, with its return
of income for each taxation year that begins during the
compliance period in respect of the project, a prescribed
form containing prescribed information in respect of the
operations of the project.
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Compliance — annual carbon intensity reporting

(16) If a clean hydrogen tax credit was deducted by a
taxpayer in respect of a qualified clean hydrogen project,
the taxpayer shall file with the Minister and the Minister
of Natural Resources, within 180 days after the end of
each operating year, a compliance report in prescribed
form and manner including

(a) the actual carbon intensity of the hydrogen pro-
duced by the project during the year;

(b) the quantity, in kilograms, of hydrogen that is pro-
duced by the project during the year;

(c) any shutdown time of the project in respect of the
year;

(d) for the compliance report in respect of the fifth op-
erating year, a report that verifies the actual carbon in-
tensity of the hydrogen produced during each operat-
ing year of the compliance period, prepared by a quali-
fied verification firm in respect of the project; and

(e) any information required in guidelines published
by the Minister of Natural Resources, including the
Clean Hydrogen Investment Tax Credit – Validation
and Verification Guidance Document.

Failure to report

(17) Each taxpayer that fails to file a compliance report
for a project as described in subsection (16) is liable to a
penalty, for each such failure, in an amount, not exceed-
ing the total of all clean hydrogen tax credits deducted by
the taxpayer in respect of the project, equal to the
amount determined by the formula

((4% × A) ÷ 365) × B

where

A is the total of all amounts, each of which is the
amount of a clean hydrogen tax credit in respect of
the project deducted by the taxpayer for a taxation
year that ended before the applicable date in subsec-
tion (16); and

B is the number of days during which the failure con-
tinues.

Recovery — change in carbon intensity

(18) In the taxation year of a taxpayer in which the com-
pliance period of the taxpayer’s qualified clean hydrogen
project ends, if the average actual carbon intensity of the
hydrogen produced is greater than the most recent

Conformité — rapport annuel sur l’intensité
carbonique

(16) Si un contribuable a déduit un crédit d’impôt pour
l’hydrogène propre relativement à un projet admissible
pour l’hydrogène propre, il doit produire auprès du mi-
nistre et du ministre des Ressources naturelles, dans les
cent quatre-vingts jours suivant la fin de chaque année
d’exploitation, un rapport de conformité dans la forme et
selon les modalités prescrites, y compris :

a) l’intensité carbonique réelle de l’hydrogène produit
par le projet durant l’année;

b) la quantité, en kilogrammes, d’hydrogène produit
par le projet durant l’année;

c) toute période d’arrêt du projet relativement à l’an-
née;

d) pour le rapport de conformité se rapportant à la
cinquième année d’exploitation, un rapport qui vérifie
l’intensité carbonique réelle de l’hydrogène produit
pendant chaque année d’exploitation de la période de
conformité, préparé par une firme admissible de véri-
fication relativement au projet;

e) toute information requise par les lignes directrices
publiées par le ministre des Ressources naturelles, no-
tamment le document intitulé Crédit d’impôt à l’inves-
tissement pour l’hydrogène propre – Guide sur la va-
lidation et la vérification.

Défaut de produire un rapport

(17) Un contribuable qui ne produit pas un rapport de
conformité pour un projet conformément au paragraphe
(16) est passible d’une pénalité, pour chaque instance de
défaut, d’un montant ne dépassant pas le total de tous les
crédits d’impôt pour l’hydrogène propre déduits par le
contribuable relativement au projet, égal au montant ob-
tenu par la formule suivante :

((4 % × A) ÷ 365) × B

où :

A représente le total de tous les montants, chacun étant
le montant d’un crédit d’impôt pour l’hydrogène
propre relativement au projet déduit par le contri-
buable pour une année d’imposition se terminant
avant la date applicable au paragraphe (16);

B le nombre de jours du défaut.

Recouvrement — changement à l’intensité carbonique

(18) Dans l’année d’imposition d’un contribuable dans
laquelle se termine la période de conformité du projet ad-
missible pour l’hydrogène propre du contribuable, si l’in-
tensité carbonique réelle moyenne de l’hydrogène

Conformité — rapport annuel sur l’intensité
carbonique

(16) Si un contribuable a déduit un crédit d’impôt pour
l’hydrogène propre relativement à un projet admissible
pour l’hydrogène propre, il doit produire auprès du mi-
nistre et du ministre des Ressources naturelles, dans les
cent quatre-vingts jours suivant la fin de chaque année
d’exploitation, un rapport de conformité dans la forme et
selon les modalités prescrites, y compris :

a) l’intensité carbonique réelle de l’hydrogène produit
par le projet durant l’année;

b) la quantité, en kilogrammes, d’hydrogène produit
par le projet durant l’année;

c) toute période d’arrêt du projet relativement à l’an-
née;

d) pour le rapport de conformité se rapportant à la
cinquième année d’exploitation, un rapport qui vérifie
l’intensité carbonique réelle de l’hydrogène produit
pendant chaque année d’exploitation de la période de
conformité, préparé par une firme admissible de véri-
fication relativement au projet;

e) toute information requise par les lignes directrices
publiées par le ministre des Ressources naturelles, no-
tamment le document intitulé Crédit d’impôt à l’inves-
tissement pour l’hydrogène propre – Guide sur la va-
lidation et la vérification.

Défaut de produire un rapport

(17) Un contribuable qui ne produit pas un rapport de
conformité pour un projet conformément au paragraphe
(16) est passible d’une pénalité, pour chaque instance de
défaut, d’un montant ne dépassant pas le total de tous les
crédits d’impôt pour l’hydrogène propre déduits par le
contribuable relativement au projet, égal au montant ob-
tenu par la formule suivante :

((4 % × A) ÷ 365) × B

où :

A représente le total de tous les montants, chacun étant
le montant d’un crédit d’impôt pour l’hydrogène
propre relativement au projet déduit par le contri-
buable pour une année d’imposition se terminant
avant la date applicable au paragraphe (16);

B le nombre de jours du défaut.

Recouvrement — changement à l’intensité carbonique

(18) Dans l’année d’imposition d’un contribuable dans
laquelle se termine la période de conformité du projet ad-
missible pour l’hydrogène propre du contribuable, si l’in-
tensité carbonique réelle moyenne de l’hydrogène

Compliance — annual carbon intensity reporting

(16) If a clean hydrogen tax credit was deducted by a
taxpayer in respect of a qualified clean hydrogen project,
the taxpayer shall file with the Minister and the Minister
of Natural Resources, within 180 days after the end of
each operating year, a compliance report in prescribed
form and manner including

(a) the actual carbon intensity of the hydrogen pro-
duced by the project during the year;

(b) the quantity, in kilograms, of hydrogen that is pro-
duced by the project during the year;

(c) any shutdown time of the project in respect of the
year;

(d) for the compliance report in respect of the fifth op-
erating year, a report that verifies the actual carbon in-
tensity of the hydrogen produced during each operat-
ing year of the compliance period, prepared by a quali-
fied verification firm in respect of the project; and

(e) any information required in guidelines published
by the Minister of Natural Resources, including the
Clean Hydrogen Investment Tax Credit – Validation
and Verification Guidance Document.

Failure to report

(17) Each taxpayer that fails to file a compliance report
for a project as described in subsection (16) is liable to a
penalty, for each such failure, in an amount, not exceed-
ing the total of all clean hydrogen tax credits deducted by
the taxpayer in respect of the project, equal to the
amount determined by the formula

((4% × A) ÷ 365) × B

where

A is the total of all amounts, each of which is the
amount of a clean hydrogen tax credit in respect of
the project deducted by the taxpayer for a taxation
year that ended before the applicable date in subsec-
tion (16); and

B is the number of days during which the failure con-
tinues.

Recovery — change in carbon intensity

(18) In the taxation year of a taxpayer in which the com-
pliance period of the taxpayer’s qualified clean hydrogen
project ends, if the average actual carbon intensity of the
hydrogen produced is greater than the most recent
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expected carbon intensity that was used to determine a
clean hydrogen tax credit in respect of the project, there
shall be added to the taxpayer’s tax otherwise payable
under this Part for the taxation year an amount equal to
the total of all amounts, each of which is determined by
the formula

(A − B) × C

where

A is the specified percentage that was applied to the
capital cost of the eligible clean hydrogen property
forming part of the project in determining a clean
hydrogen tax credit of the taxpayer;

B is the specified percentage that would have applied
to the capital cost of the property if the expected car-
bon intensity were equal to the average actual carbon
intensity of the project; and

C is the capital cost of the property on which the clean
hydrogen tax credit was deducted.

Minister’s determination

(19) For the purpose of subsection (18), the Minister of
Natural Resources shall review each of the taxpayer’s
compliance reports described in subsection (16) and the
Minister may, in consultation with the Minister of Natu-
ral Resources, make a determination or redetermination
of the actual carbon intensity of the hydrogen produced
by a taxpayer’s clean hydrogen project for any operating
year during the compliance period of the project.

De minimis exception

(20) Subsection (18) does not apply to a taxpayer if the
difference between the average actual carbon intensity of
the taxpayer’s qualified clean hydrogen project and the
expected carbon intensity of the project is 0.5 or less.

Recapture of clean hydrogen tax credit — application

(21) Subsection (22) applies in a taxation year if

(a) a taxpayer acquired an eligible clean hydrogen
property in the year or any of the preceding 20 calen-
dar years;

(b) the taxpayer became entitled to a clean hydrogen
tax credit in respect of the capital cost, or a portion of
the capital cost, of the property; and

(c) in the year, the property is converted to a non-hy-
drogen or ammonia use, is exported from Canada or is

produit est supérieure à l’intensité carbonique attendue
la plus récente qui a servi à déterminer le montant du
crédit d’impôt pour l’hydrogène propre relativement au
projet, est ajouté à l’impôt par ailleurs payable du contri-
buable en vertu de la présente partie pour l’année d’im-
position un montant égal au total de tous les montants,
chacun étant obtenu par la formule suivante :

(A − B) × C

où :

A représente le pourcentage déterminé appliqué au
coût en capital du bien admissible pour l’hydrogène
propre faisant partie du projet pour déterminer le
montant du crédit d’impôt pour l’hydrogène propre
du contribuable;

B le pourcentage déterminé qui aurait été appliqué au
coût en capital du bien si l’intensité carbonique at-
tendue était égale à l’intensité carbonique réelle
moyenne du projet;

C le coût en capital du bien pour lequel le crédit d’im-
pôt pour l’hydrogène propre est déduit.

Détermination par le ministre

(19) Pour l’application du paragraphe (18), le ministre
des Ressources naturelles doit examiner chacun des rap-
ports de conformité du contribuable prévu au paragraphe
(16), et le ministre peut, en consultation avec le ministre
des Ressources naturelles, faire une détermination ou
une nouvelle détermination de l’intensité carbonique
réelle de l’hydrogène produit par le projet pour l’hydro-
gène propre d’un contribuable pour toute année d’exploi-
tation durant la période de conformité du projet.

Exception de minimis

(20) Le paragraphe (18) ne s’applique pas à un contri-
buable si la différence entre l’intensité carbonique réelle
moyenne du projet admissible pour l’hydrogène propre
du contribuable et l’intensité carbonique attendue du
projet est de 0,5 ou moins.

Récupération du crédit d’impôt pour l’hydrogène
propre — application

(21) Le paragraphe (22) s’applique dans une année d’im-
position si les conditions suivantes sont remplies :

a) un contribuable a acquis un bien admissible pour
l’hydrogène propre dans l’année ou au cours des vingt
années civiles précédentes;

b) le contribuable est en droit de recevoir un crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre relativement au coût
en capital, ou à une partie du coût en capital du bien;

produit est supérieure à l’intensité carbonique attendue
la plus récente qui a servi à déterminer le montant du
crédit d’impôt pour l’hydrogène propre relativement au
projet, est ajouté à l’impôt par ailleurs payable du contri-
buable en vertu de la présente partie pour l’année d’im-
position un montant égal au total de tous les montants,
chacun étant obtenu par la formule suivante :

(A − B) × C

où :

A représente le pourcentage déterminé appliqué au
coût en capital du bien admissible pour l’hydrogène
propre faisant partie du projet pour déterminer le
montant du crédit d’impôt pour l’hydrogène propre
du contribuable;

B le pourcentage déterminé qui aurait été appliqué au
coût en capital du bien si l’intensité carbonique at-
tendue était égale à l’intensité carbonique réelle
moyenne du projet;

C le coût en capital du bien pour lequel le crédit d’im-
pôt pour l’hydrogène propre est déduit.

Détermination par le ministre

(19) Pour l’application du paragraphe (18), le ministre
des Ressources naturelles doit examiner chacun des rap-
ports de conformité du contribuable prévu au paragraphe
(16), et le ministre peut, en consultation avec le ministre
des Ressources naturelles, faire une détermination ou
une nouvelle détermination de l’intensité carbonique
réelle de l’hydrogène produit par le projet pour l’hydro-
gène propre d’un contribuable pour toute année d’exploi-
tation durant la période de conformité du projet.

Exception de minimis

(20) Le paragraphe (18) ne s’applique pas à un contri-
buable si la différence entre l’intensité carbonique réelle
moyenne du projet admissible pour l’hydrogène propre
du contribuable et l’intensité carbonique attendue du
projet est de 0,5 ou moins.

Récupération du crédit d’impôt pour l’hydrogène
propre — application

(21) Le paragraphe (22) s’applique dans une année d’im-
position si les conditions suivantes sont remplies :

a) un contribuable a acquis un bien admissible pour
l’hydrogène propre dans l’année ou au cours des vingt
années civiles précédentes;

b) le contribuable est en droit de recevoir un crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre relativement au coût
en capital, ou à une partie du coût en capital du bien;

expected carbon intensity that was used to determine a
clean hydrogen tax credit in respect of the project, there
shall be added to the taxpayer’s tax otherwise payable
under this Part for the taxation year an amount equal to
the total of all amounts, each of which is determined by
the formula

(A − B) × C

where

A is the specified percentage that was applied to the
capital cost of the eligible clean hydrogen property
forming part of the project in determining a clean
hydrogen tax credit of the taxpayer;

B is the specified percentage that would have applied
to the capital cost of the property if the expected car-
bon intensity were equal to the average actual carbon
intensity of the project; and

C is the capital cost of the property on which the clean
hydrogen tax credit was deducted.

Minister’s determination

(19) For the purpose of subsection (18), the Minister of
Natural Resources shall review each of the taxpayer’s
compliance reports described in subsection (16) and the
Minister may, in consultation with the Minister of Natu-
ral Resources, make a determination or redetermination
of the actual carbon intensity of the hydrogen produced
by a taxpayer’s clean hydrogen project for any operating
year during the compliance period of the project.

De minimis exception

(20) Subsection (18) does not apply to a taxpayer if the
difference between the average actual carbon intensity of
the taxpayer’s qualified clean hydrogen project and the
expected carbon intensity of the project is 0.5 or less.

Recapture of clean hydrogen tax credit — application

(21) Subsection (22) applies in a taxation year if

(a) a taxpayer acquired an eligible clean hydrogen
property in the year or any of the preceding 20 calen-
dar years;

(b) the taxpayer became entitled to a clean hydrogen
tax credit in respect of the capital cost, or a portion of
the capital cost, of the property; and

(c) in the year, the property is converted to a non-hy-
drogen or ammonia use, is exported from Canada or is

2021-2022-2023-2024 61 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 1 Amendments to the Income Tax Act and Other Legislation PARTIE 1 Modification de la Loi de l’impôt sur le revenu et de textes connexes
Income Tax Act Loi de l’impôt sur le revenu
Section  37 Article  37



disposed of without having been previously exported
or converted to a non-hydrogen or ammonia use.

Recapture of clean hydrogen tax credit

(22) If this subsection applies for a taxation year in re-
spect of an eligible clean hydrogen property, there shall
be added to the taxpayer’s tax otherwise payable under
this Part for the year an amount determined by the for-
mula

(A – B) × (C ÷ D)

where

A is the amount of the taxpayer’s clean hydrogen tax
credit in respect of the property;

B is the total of all amounts, each of which can reason-
ably be considered to be the portion of any amount
previously paid by the taxpayer because of subsec-
tion (18) in respect of the property;

C is an amount, not exceeding the amount determined
for D, equal to

(a) if the property is disposed of to a person or
partnership who deals at arm’s length with the
taxpayer, the proceeds of disposition of the prop-
erty, and

(b) in any other case, the fair market value of the
property; and

D is the capital cost of the property on which the clean
hydrogen tax credit was deducted.

Election — sale of clean hydrogen project

(23) If at any time a qualifying taxpayer (referred to in
this subsection as the “vendor”) disposes of all or sub-
stantially all of its property comprising a qualified clean
hydrogen project of the taxpayer to another taxable
Canadian corporation (referred to in this subsection as
the “purchaser”), and the vendor and the purchaser joint-
ly elect in prescribed form, on or before the day that is
the earliest of the days on or before which any taxpayer
making the election is required to file a return of income
pursuant to section 150 for the taxation year in which the
transaction occurred, to have this subsection apply, the
following rules apply:

(a) the purchaser is deemed to have acquired any eli-
gible clean hydrogen property of the vendor at the
times acquired by the vendor;

c) au cours de l’année, le bien est affecté à une utilisa-
tion autre que pour l’hydrogène ou l’ammoniac, est ex-
porté du Canada ou fait l’objet d’une disposition sans
avoir été précédemment exporté ou affecté à une utili-
sation autre que pour l’hydrogène ou l’ammoniac.

Récupération du crédit d’impôt pour l’hydrogène
propre

(22) Si le présent paragraphe s’applique pour une année
d’imposition relativement à un bien admissible pour l’hy-
drogène propre, est ajouté à l’impôt par ailleurs payable
du contribuable en vertu de la présente partie pour l’an-
née le montant obtenu par la formule suivante :

(A – B) × (C ÷ D)

où :

A représente le montant du crédit d’impôt pour l’hy-
drogène propre du contribuable relativement au
bien;

B le total des montants, chacun pouvant raisonnable-
ment être considéré comme la partie de tout montant
payé antérieurement par le contribuable en raison du
paragraphe (18) relativement au bien;

C un montant, sans excéder le montant obtenu pour
l’élément D, égal à :

a) dans le cas où le bien fait l’objet d’une disposi-
tion en faveur d’une personne ou d’une société de
personnes n’ayant pas de lien de dépendance avec
le contribuable, le produit de disposition du bien,

b) dans les autres cas, la juste valeur marchande
du bien;

D le coût en capital du bien auquel la déduction du cré-
dit d’impôt pour l’hydrogène propre a été appliquée.

Choix — vente d’un projet pour l’hydrogène propre

(23) Si, à un moment donné, un contribuable admissible
(appelé « vendeur » au présent paragraphe) dispose de la
totalité ou de la presque totalité de ses biens faisant par-
tie d’un projet admissible pour l’hydrogène propre du
contribuable en faveur d’une autre société canadienne
imposable (appelée « acheteur » au présent paragraphe),
et que le vendeur et l’acheteur font un choix conjoint, sur
le formulaire prescrit, au plus tard le jour qui est la pre-
mière des dates à laquelle ou avant laquelle le contri-
buable qui exerce le choix doit produire une déclaration
de revenu conformément à l’article 150 pour l’année
d’imposition dans laquelle la transaction a lieu, afin que
le présent paragraphe s’applique, les règles suivantes
s’appliquent :

a) l’acheteur est réputé avoir acquis tout bien admis-
sible pour l’hydrogène propre du vendeur au moment
où il a été acquis par ce dernier;

c) au cours de l’année, le bien est affecté à une utilisa-
tion autre que pour l’hydrogène ou l’ammoniac, est ex-
porté du Canada ou fait l’objet d’une disposition sans
avoir été précédemment exporté ou affecté à une utili-
sation autre que pour l’hydrogène ou l’ammoniac.

Récupération du crédit d’impôt pour l’hydrogène
propre

(22) Si le présent paragraphe s’applique pour une année
d’imposition relativement à un bien admissible pour l’hy-
drogène propre, est ajouté à l’impôt par ailleurs payable
du contribuable en vertu de la présente partie pour l’an-
née le montant obtenu par la formule suivante :

(A – B) × (C ÷ D)

où :

A représente le montant du crédit d’impôt pour l’hy-
drogène propre du contribuable relativement au
bien;

B le total des montants, chacun pouvant raisonnable-
ment être considéré comme la partie de tout montant
payé antérieurement par le contribuable en raison du
paragraphe (18) relativement au bien;

C un montant, sans excéder le montant obtenu pour
l’élément D, égal à :

a) dans le cas où le bien fait l’objet d’une disposi-
tion en faveur d’une personne ou d’une société de
personnes n’ayant pas de lien de dépendance avec
le contribuable, le produit de disposition du bien,

b) dans les autres cas, la juste valeur marchande
du bien;

D le coût en capital du bien auquel la déduction du cré-
dit d’impôt pour l’hydrogène propre a été appliquée.

Choix — vente d’un projet pour l’hydrogène propre

(23) Si, à un moment donné, un contribuable admissible
(appelé « vendeur » au présent paragraphe) dispose de la
totalité ou de la presque totalité de ses biens faisant par-
tie d’un projet admissible pour l’hydrogène propre du
contribuable en faveur d’une autre société canadienne
imposable (appelée « acheteur » au présent paragraphe),
et que le vendeur et l’acheteur font un choix conjoint, sur
le formulaire prescrit, au plus tard le jour qui est la pre-
mière des dates à laquelle ou avant laquelle le contri-
buable qui exerce le choix doit produire une déclaration
de revenu conformément à l’article 150 pour l’année
d’imposition dans laquelle la transaction a lieu, afin que
le présent paragraphe s’applique, les règles suivantes
s’appliquent :

a) l’acheteur est réputé avoir acquis tout bien admis-
sible pour l’hydrogène propre du vendeur au moment
où il a été acquis par ce dernier;

disposed of without having been previously exported
or converted to a non-hydrogen or ammonia use.

Recapture of clean hydrogen tax credit

(22) If this subsection applies for a taxation year in re-
spect of an eligible clean hydrogen property, there shall
be added to the taxpayer’s tax otherwise payable under
this Part for the year an amount determined by the for-
mula

(A – B) × (C ÷ D)

where

A is the amount of the taxpayer’s clean hydrogen tax
credit in respect of the property;

B is the total of all amounts, each of which can reason-
ably be considered to be the portion of any amount
previously paid by the taxpayer because of subsec-
tion (18) in respect of the property;

C is an amount, not exceeding the amount determined
for D, equal to

(a) if the property is disposed of to a person or
partnership who deals at arm’s length with the
taxpayer, the proceeds of disposition of the prop-
erty, and

(b) in any other case, the fair market value of the
property; and

D is the capital cost of the property on which the clean
hydrogen tax credit was deducted.

Election — sale of clean hydrogen project

(23) If at any time a qualifying taxpayer (referred to in
this subsection as the “vendor”) disposes of all or sub-
stantially all of its property comprising a qualified clean
hydrogen project of the taxpayer to another taxable
Canadian corporation (referred to in this subsection as
the “purchaser”), and the vendor and the purchaser joint-
ly elect in prescribed form, on or before the day that is
the earliest of the days on or before which any taxpayer
making the election is required to file a return of income
pursuant to section 150 for the taxation year in which the
transaction occurred, to have this subsection apply, the
following rules apply:

(a) the purchaser is deemed to have acquired any eli-
gible clean hydrogen property of the vendor at the
times acquired by the vendor;
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(b) the provisions of this Act that applied to the ven-
dor in respect of the property that are relevant to the
application of the Act in respect of the property after
that time are deemed to have applied to the purchaser
and, for greater certainty, the purchaser is deemed to
have claimed the clean hydrogen tax credits deter-
mined under subsection (2) that could have been
claimed by the vendor, before that time, in respect of
the project;

(c) any clean hydrogen project plans that were filed by
the vendor in respect of the project before that time
are deemed to have been filed by the purchaser;

(d) the purchaser is or will be liable for amounts in re-
spect of the property for which the vendor would be li-
able under this section in respect of actions, transac-
tions or events that occur after that time as if the ven-
dor had undertaken them or otherwise participated in
them; and

(e) subsection (22) does not apply to the vendor in re-
spect of the disposition of property to the purchaser.

Recapture event reporting requirement

(24) If subsection (22) applies to a taxpayer or partner-
ship for a particular year, the taxpayer or partnership, as
the case may be, shall notify the Minister in prescribed
form and manner on or before the taxpayer’s filing-due
date for the year or the day when a return is required by
section 229 of the Income Tax Regulations to be filed in
respect of the fiscal period of the partnership.

Recovery and recapture — partnerships

(25) If subsection (12) has at any time applied to add an
amount in computing the clean hydrogen tax credit of a
member of a partnership, subsections (18) to (23) apply
to determine amounts in respect of the partnership as if
the partnership was a taxable Canadian corporation, its
fiscal period were its taxation year and it had deducted
all of the clean hydrogen tax credits that were previously
added in computing the clean hydrogen tax credit of any
member of the partnership because of the application of
subsection (12) in respect of its partnership interest.

b) les dispositions de la présente loi qui s’appliquent
au vendeur relativement au bien et qui sont perti-
nentes pour l’application de la présente loi relative-
ment au bien après ce moment sont réputées avoir été
appliquées à l’acheteur. Il est entendu que l’acheteur
est réputé avoir demandé les crédits d’impôt pour l’hy-
drogène propre déterminés en vertu du paragraphe (2)
que le vendeur aurait pu demander avant ce moment
relativement au projet;

c) tout plan de projet ayant été produit par le vendeur
relativement au projet avant ce moment est réputé
avoir été produit par l’acheteur;

d) l’acheteur est ou sera responsable des montants re-
latifs au bien dont le vendeur serait redevable en vertu
du présent article relativement aux actions, transac-
tions ou événements qui se produisent après ce mo-
ment comme si le vendeur les avait entrepris ou y
avait autrement participé;

e) le paragraphe (22) ne s’applique pas au vendeur re-
lativement à la disposition d’un bien en faveur de
l’acheteur.

Événement de récupération — exigences en matière
de déclaration

(24) Si le paragraphe (22) s’applique à un contribuable
ou à une société de personnes pour une année donnée, le
contribuable ou la société de personnes, selon le cas, est
tenu d’en aviser le ministre sur le formulaire prescrit et
selon les modalités prescrites au plus tard à la date
d’échéance de production qui lui est applicable pour l’an-
née ou à la date où une déclaration doit être produite
pour l’exercice de la société de personnes en application
de l’article 229 du Règlement de l’impôt sur le revenu.

Recouvrement et récupération — sociétés de
personnes

(25) Si, à un moment donné, un montant a été ajouté en
application du paragraphe (12) dans le calcul du crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre d’un associé d’une so-
ciété de personnes, les paragraphes (18) à (23) s’ap-
pliquent afin de déterminer les montants relativement à
la société de personnes comme si celle-ci était une société
canadienne imposable, que son exercice était son année
d’imposition et qu’elle avait déduit tous les crédits d’im-
pôt pour l’hydrogène propre qui avaient été ajoutés anté-
rieurement dans le calcul du crédit d’impôt pour l’hydro-
gène propre de tout associé de la société de personnes en
raison de l’application du paragraphe (12) relativement à
sa participation dans la société de personnes.

b) les dispositions de la présente loi qui s’appliquent
au vendeur relativement au bien et qui sont perti-
nentes pour l’application de la présente loi relative-
ment au bien après ce moment sont réputées avoir été
appliquées à l’acheteur. Il est entendu que l’acheteur
est réputé avoir demandé les crédits d’impôt pour l’hy-
drogène propre déterminés en vertu du paragraphe (2)
que le vendeur aurait pu demander avant ce moment
relativement au projet;

c) tout plan de projet ayant été produit par le vendeur
relativement au projet avant ce moment est réputé
avoir été produit par l’acheteur;

d) l’acheteur est ou sera responsable des montants re-
latifs au bien dont le vendeur serait redevable en vertu
du présent article relativement aux actions, transac-
tions ou événements qui se produisent après ce mo-
ment comme si le vendeur les avait entrepris ou y
avait autrement participé;

e) le paragraphe (22) ne s’applique pas au vendeur re-
lativement à la disposition d’un bien en faveur de
l’acheteur.

Événement de récupération — exigences en matière
de déclaration

(24) Si le paragraphe (22) s’applique à un contribuable
ou à une société de personnes pour une année donnée, le
contribuable ou la société de personnes, selon le cas, est
tenu d’en aviser le ministre sur le formulaire prescrit et
selon les modalités prescrites au plus tard à la date
d’échéance de production qui lui est applicable pour l’an-
née ou à la date où une déclaration doit être produite
pour l’exercice de la société de personnes en application
de l’article 229 du Règlement de l’impôt sur le revenu.

Recouvrement et récupération — sociétés de
personnes

(25) Si, à un moment donné, un montant a été ajouté en
application du paragraphe (12) dans le calcul du crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre d’un associé d’une so-
ciété de personnes, les paragraphes (18) à (23) s’ap-
pliquent afin de déterminer les montants relativement à
la société de personnes comme si celle-ci était une société
canadienne imposable, que son exercice était son année
d’imposition et qu’elle avait déduit tous les crédits d’im-
pôt pour l’hydrogène propre qui avaient été ajoutés anté-
rieurement dans le calcul du crédit d’impôt pour l’hydro-
gène propre de tout associé de la société de personnes en
raison de l’application du paragraphe (12) relativement à
sa participation dans la société de personnes.

(b) the provisions of this Act that applied to the ven-
dor in respect of the property that are relevant to the
application of the Act in respect of the property after
that time are deemed to have applied to the purchaser
and, for greater certainty, the purchaser is deemed to
have claimed the clean hydrogen tax credits deter-
mined under subsection (2) that could have been
claimed by the vendor, before that time, in respect of
the project;

(c) any clean hydrogen project plans that were filed by
the vendor in respect of the project before that time
are deemed to have been filed by the purchaser;

(d) the purchaser is or will be liable for amounts in re-
spect of the property for which the vendor would be li-
able under this section in respect of actions, transac-
tions or events that occur after that time as if the ven-
dor had undertaken them or otherwise participated in
them; and

(e) subsection (22) does not apply to the vendor in re-
spect of the disposition of property to the purchaser.

Recapture event reporting requirement

(24) If subsection (22) applies to a taxpayer or partner-
ship for a particular year, the taxpayer or partnership, as
the case may be, shall notify the Minister in prescribed
form and manner on or before the taxpayer’s filing-due
date for the year or the day when a return is required by
section 229 of the Income Tax Regulations to be filed in
respect of the fiscal period of the partnership.

Recovery and recapture — partnerships

(25) If subsection (12) has at any time applied to add an
amount in computing the clean hydrogen tax credit of a
member of a partnership, subsections (18) to (23) apply
to determine amounts in respect of the partnership as if
the partnership was a taxable Canadian corporation, its
fiscal period were its taxation year and it had deducted
all of the clean hydrogen tax credits that were previously
added in computing the clean hydrogen tax credit of any
member of the partnership because of the application of
subsection (12) in respect of its partnership interest.
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Member’s share of recovery or recapture

(26) Unless subsection (27) applies, if, in a taxation year,
a taxpayer is a member of a partnership, the amount that
can reasonably be considered to be the taxpayer’s share
of any amount of tax determined because of subsection
(25) in respect of the partnership shall be added to the
taxpayer’s tax otherwise payable under this Part for the
year.

Election by member

(27) A taxable Canadian corporation that is a member of
a partnership during a fiscal period of the partnership
may elect, in prescribed form and manner, to add to its
tax payable under this Part for its taxation year that in-
cludes the end of the fiscal period the total amount of tax
determined for a taxation year because of subsection (25)
in respect of the partnership.

Joint, several and solidary liability

(28) Each member of a partnership is jointly and sever-
ally, or solidarily, liable for any portion of the amount of
tax – determined because of subsection (25) in respect of
the partnership for a taxation year – that is not added to
the tax payable

(a) of a member of the partnership under subsection
(26); or

(b) of a taxable Canadian corporation because of sub-
section (27) and paid by the corporation by its filing-
due date for the year.

Interest on recovery tax

(29) For the purpose of applying subsection 161(1) to an
amount of tax payable because of subsection (18) (other
than an amount payable because of subsection (8)), the
balance-due day of a taxpayer is deemed to be the bal-
ance-due day of the taxation year for the related clean hy-
drogen tax credit under subsection (2).

Credit after compliance period

(30) For the purpose of applying subsection (2) in re-
spect of a property acquired after the compliance period
of a qualified clean hydrogen project of the taxpayer, the
expected carbon intensity of the project is deemed to be
the greater of the expected carbon intensity otherwise de-
termined and the average actual carbon intensity for the
compliance period of the project.

Part du recouvrement ou de la récupération de
l’associé

(26) Sauf si le paragraphe (27) s’applique, si, dans une
année d’imposition, un contribuable est un associé d’une
société de personnes, le montant qu’il est raisonnable de
considérer comme la part du contribuable de tout mon-
tant d’impôt déterminé selon le paragraphe (25) relative-
ment à la société de personnes sera ajouté à l’impôt par
ailleurs payable du contribuable en vertu de la présente
partie pour l’année.

Choix d’un associé

(27) Une société canadienne imposable qui est un asso-
cié d’une société de personnes au cours d’un exercice de
la société de personnes peut faire un choix, sur le formu-
laire prescrit et selon les modalités prescrites, d’ajouter à
son impôt payable en vertu de la présente partie, pour
son année d’imposition qui inclut la fin de l’exercice, le
montant total de l’impôt déterminé pour une année d’im-
position selon le paragraphe (25) relativement à la société
de personnes.

Solidarité

(28) Chaque associé d’une société de personnes est soli-
dairement responsable de toute partie d’un montant
d’impôt — déterminé selon le paragraphe (25) relative-
ment à la société de personnes pour l’année d’imposition
— qui n’est pas ajouté à l’impôt payable, selon le cas :

a) par un associé de la société de personnes en vertu
du paragraphe (26);

b) par une société canadienne imposable selon le pa-
ragraphe (27) et payé par la société au plus tard à sa
date d’échéance de production pour l’année.

Intérêts sur recouvrement de l’impôt

(29) Pour l’application du paragraphe 161(1) à un mon-
tant d’impôt payable en vertu du paragraphe (18) (sauf
un montant payable en vertu du paragraphe (8)), la date
d’exigibilité du solde d’un contribuable est réputée être la
date d’exigibilité du solde pour l’année d’imposition rela-
tive au crédit d’impôt pour l’hydrogène propre en appli-
cation du paragraphe (2).

Crédit après la période de conformité

(30) Pour l’application du paragraphe (2) relativement à
un bien acquis après la période de conformité d’un projet
admissible pour l’hydrogène propre du contribuable, l’in-
tensité carbonique attendue du projet est réputée être la
plus élevée entre l’intensité carbonique attendue par
ailleurs déterminée et l’intensité carbonique réelle
moyenne pour la période de conformité du projet.

Part du recouvrement ou de la récupération de
l’associé

(26) Sauf si le paragraphe (27) s’applique, si, dans une
année d’imposition, un contribuable est un associé d’une
société de personnes, le montant qu’il est raisonnable de
considérer comme la part du contribuable de tout mon-
tant d’impôt déterminé selon le paragraphe (25) relative-
ment à la société de personnes sera ajouté à l’impôt par
ailleurs payable du contribuable en vertu de la présente
partie pour l’année.

Choix d’un associé

(27) Une société canadienne imposable qui est un asso-
cié d’une société de personnes au cours d’un exercice de
la société de personnes peut faire un choix, sur le formu-
laire prescrit et selon les modalités prescrites, d’ajouter à
son impôt payable en vertu de la présente partie, pour
son année d’imposition qui inclut la fin de l’exercice, le
montant total de l’impôt déterminé pour une année d’im-
position selon le paragraphe (25) relativement à la société
de personnes.

Solidarité

(28) Chaque associé d’une société de personnes est soli-
dairement responsable de toute partie d’un montant
d’impôt — déterminé selon le paragraphe (25) relative-
ment à la société de personnes pour l’année d’imposition
— qui n’est pas ajouté à l’impôt payable, selon le cas :

a) par un associé de la société de personnes en vertu
du paragraphe (26);

b) par une société canadienne imposable selon le pa-
ragraphe (27) et payé par la société au plus tard à sa
date d’échéance de production pour l’année.

Intérêts sur recouvrement de l’impôt

(29) Pour l’application du paragraphe 161(1) à un mon-
tant d’impôt payable en vertu du paragraphe (18) (sauf
un montant payable en vertu du paragraphe (8)), la date
d’exigibilité du solde d’un contribuable est réputée être la
date d’exigibilité du solde pour l’année d’imposition rela-
tive au crédit d’impôt pour l’hydrogène propre en appli-
cation du paragraphe (2).

Crédit après la période de conformité

(30) Pour l’application du paragraphe (2) relativement à
un bien acquis après la période de conformité d’un projet
admissible pour l’hydrogène propre du contribuable, l’in-
tensité carbonique attendue du projet est réputée être la
plus élevée entre l’intensité carbonique attendue par
ailleurs déterminée et l’intensité carbonique réelle
moyenne pour la période de conformité du projet.

Member’s share of recovery or recapture

(26) Unless subsection (27) applies, if, in a taxation year,
a taxpayer is a member of a partnership, the amount that
can reasonably be considered to be the taxpayer’s share
of any amount of tax determined because of subsection
(25) in respect of the partnership shall be added to the
taxpayer’s tax otherwise payable under this Part for the
year.

Election by member

(27) A taxable Canadian corporation that is a member of
a partnership during a fiscal period of the partnership
may elect, in prescribed form and manner, to add to its
tax payable under this Part for its taxation year that in-
cludes the end of the fiscal period the total amount of tax
determined for a taxation year because of subsection (25)
in respect of the partnership.

Joint, several and solidary liability

(28) Each member of a partnership is jointly and sever-
ally, or solidarily, liable for any portion of the amount of
tax – determined because of subsection (25) in respect of
the partnership for a taxation year – that is not added to
the tax payable

(a) of a member of the partnership under subsection
(26); or

(b) of a taxable Canadian corporation because of sub-
section (27) and paid by the corporation by its filing-
due date for the year.

Interest on recovery tax

(29) For the purpose of applying subsection 161(1) to an
amount of tax payable because of subsection (18) (other
than an amount payable because of subsection (8)), the
balance-due day of a taxpayer is deemed to be the bal-
ance-due day of the taxation year for the related clean hy-
drogen tax credit under subsection (2).

Credit after compliance period

(30) For the purpose of applying subsection (2) in re-
spect of a property acquired after the compliance period
of a qualified clean hydrogen project of the taxpayer, the
expected carbon intensity of the project is deemed to be
the greater of the expected carbon intensity otherwise de-
termined and the average actual carbon intensity for the
compliance period of the project.
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Purpose

(31) The purpose of this section is to encourage the in-
vestment of capital in the production of clean hydrogen
and clean ammonia in Canada.

Authority of the Minister of Natural Resources

(32) For the purpose of determining whether a property
is an eligible clean hydrogen property, the Clean Hydro-
gen Investment Tax Credit – Technical and Equipment
Guidance Document published by the Department of
Natural Resources is to apply conclusively with respect to
engineering and scientific matters.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023, except that before January 1, 2024, subsec-
tion 127.48(3) of the Act (as enacted by subsection
(1)) is to be read without reference to section
127.49 and subsection 127.48(10) of the Act (as en-
acted by subsection (1)) is to be read without ref-
erence to its subparagraph (a)(ii).

38 (1) The Act is amended by adding the follow-
ing after section 127.48, as enacted by subsection
37(1):

Definitions

127.49 (1) The following definitions apply in this sec-
tion.

CTM investment tax credit of a qualifying taxpayer for
a taxation year means

(a) the total of all amounts each of which is the speci-
fied percentage of the capital cost to the taxpayer of
CTM property acquired by the taxpayer in the year for
a CTM use; and

(b) the total of all amounts required by subsection (8)
to be added in computing the taxpayer’s CTM invest-
ment tax credit at the end of the year. (crédit d’impôt
à l’investissement pour la FTP)

CTM property means property of a taxpayer, other than
excluded property,

(a) situated in Canada and intended for use exclusive-
ly in Canada;

(b) that has not been used, or acquired for use or
lease, for any purpose whatever before it was acquired
by the taxpayer;

(c) that, if it is to be leased by the taxpayer to another
person or a partnership, is

Objet

(31) Le présent article vise à encourager l’investissement
de capitaux dans la production d’hydrogène propre et
d’ammoniac propre au Canada.

Pouvoir du ministre des Ressources naturelles

(32) Le document intitulé Crédit d’impôt à l’investisse-
ment pour l’hydrogène propre – Guide technique relatif
au matériel publié par le ministère des Ressources natu-
relles s’applique de manière concluante en matière d’in-
génierie et de science lorsqu’il s’agit de déterminer si un
bien est un bien admissible pour l’hydrogène propre.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023. Toutefois, avant le 1er janvier 2024, il
n’est pas tenu compte, au paragraphe 127.48(3) de
la même loi (édicté par le paragraphe (1)), de la
mention de l’article 127.49 et il n’est pas tenu
compte du sous-alinéa 127.48(10)a)(ii) de la même
loi (édicté par le paragraphe (1)).

38 (1) La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 127.48, édicté par le paragraphe
37(1), de ce qui suit :

Définitions

127.49 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au
présent article.

activité minière admissible L’une des activités sui-
vantes :

a) l’extraction de ressources d’un gisement de miné-
raux ou d’un bassin à résidus;

b) une activité de traitement des minéraux, notam-
ment le concassage, le broyage, la séparation, le tami-
sage, le criblage, la flottation par mousse, la lixivia-
tion, la recristallisation, la précipitation, le séchage,
l’évaporation, le chauffage, la calcination, le grillage, la
fusion, la coulée de lingots, l’affinage, la purification,
la distillation, l’électrodéposition et la rugosification
de surface d’une feuille de dépôt électrolytique, qui, à
la fois :

(i) est effectuée sur un site minier ou un site de
puits ou dans un bassin à résidus, un broyeur, une
fonderie ou une affinerie,

(ii) se produit avant ou dans le cadre d’un procédé
destiné, selon le cas :

(A) à accroître la pureté d’au moins un matériau
admissible,

Objet

(31) Le présent article vise à encourager l’investissement
de capitaux dans la production d’hydrogène propre et
d’ammoniac propre au Canada.

Pouvoir du ministre des Ressources naturelles

(32) Le document intitulé Crédit d’impôt à l’investisse-
ment pour l’hydrogène propre – Guide technique relatif
au matériel publié par le ministère des Ressources natu-
relles s’applique de manière concluante en matière d’in-
génierie et de science lorsqu’il s’agit de déterminer si un
bien est un bien admissible pour l’hydrogène propre.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023. Toutefois, avant le 1er janvier 2024, il
n’est pas tenu compte, au paragraphe 127.48(3) de
la même loi (édicté par le paragraphe (1)), de la
mention de l’article 127.49 et il n’est pas tenu
compte du sous-alinéa 127.48(10)a)(ii) de la même
loi (édicté par le paragraphe (1)).

38 (1) La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 127.48, édicté par le paragraphe
37(1), de ce qui suit :

Définitions

127.49 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au
présent article.

activité minière admissible L’une des activités sui-
vantes :

a) l’extraction de ressources d’un gisement de miné-
raux ou d’un bassin à résidus;

b) une activité de traitement des minéraux, notam-
ment le concassage, le broyage, la séparation, le tami-
sage, le criblage, la flottation par mousse, la lixivia-
tion, la recristallisation, la précipitation, le séchage,
l’évaporation, le chauffage, la calcination, le grillage, la
fusion, la coulée de lingots, l’affinage, la purification,
la distillation, l’électrodéposition et la rugosification
de surface d’une feuille de dépôt électrolytique, qui, à
la fois :

(i) est effectuée sur un site minier ou un site de
puits ou dans un bassin à résidus, un broyeur, une
fonderie ou une affinerie,

(ii) se produit avant ou dans le cadre d’un procédé
destiné, selon le cas :

(A) à accroître la pureté d’au moins un matériau
admissible,

Purpose

(31) The purpose of this section is to encourage the in-
vestment of capital in the production of clean hydrogen
and clean ammonia in Canada.

Authority of the Minister of Natural Resources

(32) For the purpose of determining whether a property
is an eligible clean hydrogen property, the Clean Hydro-
gen Investment Tax Credit – Technical and Equipment
Guidance Document published by the Department of
Natural Resources is to apply conclusively with respect to
engineering and scientific matters.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023, except that before January 1, 2024, subsec-
tion 127.48(3) of the Act (as enacted by subsection
(1)) is to be read without reference to section
127.49 and subsection 127.48(10) of the Act (as en-
acted by subsection (1)) is to be read without ref-
erence to its subparagraph (a)(ii).

38 (1) The Act is amended by adding the follow-
ing after section 127.48, as enacted by subsection
37(1):

Definitions

127.49 (1) The following definitions apply in this sec-
tion.

CTM investment tax credit of a qualifying taxpayer for
a taxation year means

(a) the total of all amounts each of which is the speci-
fied percentage of the capital cost to the taxpayer of
CTM property acquired by the taxpayer in the year for
a CTM use; and

(b) the total of all amounts required by subsection (8)
to be added in computing the taxpayer’s CTM invest-
ment tax credit at the end of the year. (crédit d’impôt
à l’investissement pour la FTP)

CTM property means property of a taxpayer, other than
excluded property,

(a) situated in Canada and intended for use exclusive-
ly in Canada;

(b) that has not been used, or acquired for use or
lease, for any purpose whatever before it was acquired
by the taxpayer;

(c) that, if it is to be leased by the taxpayer to another
person or a partnership, is
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(i) leased to a qualifying taxpayer or a partnership
all the members of which are qualifying taxpayers,
and

(ii) leased in the ordinary course of carrying on a
business in Canada by the taxpayer whose principal
business is selling or servicing property of that type,
or whose principal business is leasing property,
lending money, purchasing conditional sales con-
tracts, accounts receivable, bills of sale, chattel
mortgages or hypothecary claims on movables, bills
of exchange or other obligations representing all or
part of the sale price of merchandise or services, or
any combination thereof; and

(d) described in Schedule II to the Income Tax Regu-
lations that

(i) is included in

(A) paragraph (a) or (c) of Class 8,

(B) paragraph (a) of Class 43,

(C) Class 43.1 that would otherwise be included
in any of clauses (A), (B) and (E),

(D) Class 43.2 that would otherwise be included
in clause (C), or

(E) Class 53,

(ii) is included in

(A) paragraph (b) of Class 8, or would be includ-
ed in paragraph (b) of Class 8 if that paragraph
were read without reference to the word “solely”
and if the word “building” were read as “struc-
ture”,

(B) Class 43.1 that would otherwise be included
in clause (A), or

(C) Class 43.2 that would otherwise be included
in clause (B),

(iii) is included in

(A) subparagraph (k)(i) of Class 10, provided
that the property would otherwise be in para-
graph (a) or (c) of Class 8,

(B) subparagraph (k)(ii) of Class 10,

(C) paragraph (b) of Class 41, or in paragraph
(b) of Class 41.2, that would otherwise be includ-
ed in clauses (A) or (B),

(B) à produire un matériau contenant des quan-
tités non négligeables d’un matériau admissible
unique et dépourvu de quantités non négli-
geables d’éléments autres que des éléments au-
torisés;

c) une activité de recyclage qui est :

(i) soit le tri, le démontage ou le déchiquetage d’un
matériau recyclable,

(ii) soit une activité de traitement des matériaux
sensiblement semblable à une activité visée à l’ali-
néa b), si cet alinéa s’appliquait compte non tenu de
son sous-alinéa (i);

d) une activité relative au graphite synthétique qui, à
la fois :

(i) est effectuée au cours de l’étape de graphitisa-
tion ou subséquemment,

(ii) constitue une activité de traitement des maté-
riaux sensiblement semblable à une activité visée à
l’alinéa b), si cet alinéa s’appliquait compte non te-
nu de son sous-alinéa (i);

e) la sphéronisation de graphite ou le revêtement de
graphite sphéronisé. (qualifying mineral activity)

aide gouvernementale S’entend au sens du paragraphe
127(9). (government assistance)

aide non gouvernementale S’entend au sens du para-
graphe 127(9). (non-government assistance)

bien de FTP S’entend du bien d’un contribuable, sauf un
bien exclu, qui remplit les conditions suivantes :

a) il est situé au Canada et destiné à être utilisé exclu-
sivement au Canada;

b) il n’a été utilisé à aucune fin ni acquis pour être uti-
lisé ou loué à quelque fin que ce soit avant son acquisi-
tion par le contribuable;

c) s’il est destiné à être loué à une autre personne ou
une société de personnes par le contribuable, il est
loué, à la fois :

(i) à un contribuable admissible ou à une société de
personnes dont tous les membres sont des contri-
buables admissibles,

(ii) dans le cours normal de l’exploitation d’une en-
treprise au Canada par le contribuable dont l’entre-
prise principale consiste à vendre ou à entretenir

(B) à produire un matériau contenant des quan-
tités non négligeables d’un matériau admissible
unique et dépourvu de quantités non négli-
geables d’éléments autres que des éléments au-
torisés;

c) une activité de recyclage qui est :

(i) soit le tri, le démontage ou le déchiquetage d’un
matériau recyclable,

(ii) soit une activité de traitement des matériaux
sensiblement semblable à une activité visée à l’ali-
néa b), si cet alinéa s’appliquait compte non tenu de
son sous-alinéa (i);

d) une activité relative au graphite synthétique qui, à
la fois :

(i) est effectuée au cours de l’étape de graphitisa-
tion ou subséquemment,

(ii) constitue une activité de traitement des maté-
riaux sensiblement semblable à une activité visée à
l’alinéa b), si cet alinéa s’appliquait compte non te-
nu de son sous-alinéa (i);

e) la sphéronisation de graphite ou le revêtement de
graphite sphéronisé. (qualifying mineral activity)

aide gouvernementale S’entend au sens du paragraphe
127(9). (government assistance)

aide non gouvernementale S’entend au sens du para-
graphe 127(9). (non-government assistance)

bien de FTP S’entend du bien d’un contribuable, sauf un
bien exclu, qui remplit les conditions suivantes :

a) il est situé au Canada et destiné à être utilisé exclu-
sivement au Canada;

b) il n’a été utilisé à aucune fin ni acquis pour être uti-
lisé ou loué à quelque fin que ce soit avant son acquisi-
tion par le contribuable;

c) s’il est destiné à être loué à une autre personne ou
une société de personnes par le contribuable, il est
loué, à la fois :

(i) à un contribuable admissible ou à une société de
personnes dont tous les membres sont des contri-
buables admissibles,

(ii) dans le cours normal de l’exploitation d’une en-
treprise au Canada par le contribuable dont l’entre-
prise principale consiste à vendre ou à entretenir

(i) leased to a qualifying taxpayer or a partnership
all the members of which are qualifying taxpayers,
and

(ii) leased in the ordinary course of carrying on a
business in Canada by the taxpayer whose principal
business is selling or servicing property of that type,
or whose principal business is leasing property,
lending money, purchasing conditional sales con-
tracts, accounts receivable, bills of sale, chattel
mortgages or hypothecary claims on movables, bills
of exchange or other obligations representing all or
part of the sale price of merchandise or services, or
any combination thereof; and

(d) described in Schedule II to the Income Tax Regu-
lations that

(i) is included in

(A) paragraph (a) or (c) of Class 8,

(B) paragraph (a) of Class 43,

(C) Class 43.1 that would otherwise be included
in any of clauses (A), (B) and (E),

(D) Class 43.2 that would otherwise be included
in clause (C), or

(E) Class 53,

(ii) is included in

(A) paragraph (b) of Class 8, or would be includ-
ed in paragraph (b) of Class 8 if that paragraph
were read without reference to the word “solely”
and if the word “building” were read as “struc-
ture”,

(B) Class 43.1 that would otherwise be included
in clause (A), or

(C) Class 43.2 that would otherwise be included
in clause (B),

(iii) is included in

(A) subparagraph (k)(i) of Class 10, provided
that the property would otherwise be in para-
graph (a) or (c) of Class 8,

(B) subparagraph (k)(ii) of Class 10,

(C) paragraph (b) of Class 41, or in paragraph
(b) of Class 41.2, that would otherwise be includ-
ed in clauses (A) or (B),
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(D) paragraph (b) of Class 43,

(E) Class 43.1 that would otherwise be included
in any of clauses (A) to (D), or

(F) Class 43.2 that would otherwise be included
in clause (E),

(iv) is included in paragraph (d) or (j) of Class 12,

(v) is included in

(A) paragraph (a) or (e) of Class 10 or Class 38,
but excluding any property that is designed or
adapted for use on streets and highways, or

(B) Class 56, or

(vi) would be described in any of subparagraphs (i)
to (v) if the word “mine” in Schedule II of the In-
come Tax Regulations were read as “mine, well or
tailing pond”. (bien de FTP)

CTM use means the use of a property

(a) all or substantially all for activities described in
paragraph (a) or (c) of the definition qualified zero-
emission technology manufacturing activities in
section 5202 of the Income Tax Regulations; or

(b) in a qualifying mineral activity producing all or
substantially all qualifying materials. (utilisation
pour la FTP)

excluded property means any property used in the pro-
duction of battery cells or modules if the production has
benefitted from, or can reasonably be expected to benefit
from, support under a contribution agreement with the
Government of Canada referred to in paragraph 7300(e)
of the Income Tax Regulations. (bien exclu)

government assistance has the same meaning as in
subsection 127(9). (aide gouvernementale)

non-CTM use means a use of a property other than a
CTM use. (utilisation autre que pour la FTP)

non-government assistance has the same meaning as
in subsection 127(9). (aide non gouvernementale)

permitted element means hydrogen, carbon, nitrogen,
oxygen, phosphorus, sulfur, selenium, sodium, potassi-
um, a halogen or a noble gas. (élément autorisé)

qualifying material means

(a) lithium;

des biens semblables, ou dont l’entreprise princi-
pale consiste à louer des biens, à prêter de l’argent,
à acheter des contrats de vente conditionnelle, des
comptes clients, des contrats de vente, des créances
hypothécaires mobilières, des lettres de change, des
sûretés mobilières ou d’autres créances qui repré-
sentent tout ou partie du prix de vente de marchan-
dises ou de services, ou consiste en une combinai-
son de ces activités;

d) il est visé à l’annexe II du Règlement de l’impôt sur
le revenu et, selon le cas :

(i) est inclus, selon le cas :

(A) aux alinéas a) ou c) de la catégorie 8,

(B) à l’alinéa a) de la catégorie 43,

(C) à la catégorie 43.1 et serait par ailleurs visé à
l’une des divisions (A), (B) et (E),

(D) à la catégorie 43.2 et serait par ailleurs visé à
la division (C),

(E) à la catégorie 53,

(ii) est inclus, selon le cas :

(A) à l’alinéa b) de la catégorie 8 ou le serait si
cet alinéa s’appliquait compte non tenu de la
mention « uniquement » et si la mention « d’un
immeuble » valait mention de « d’une struc-
ture »,

(B) à la catégorie 43.1 et serait par ailleurs visé à
la division (A),

(C) à la catégorie 43.2 et serait par ailleurs visé à
la division (B),

(iii) est inclus, selon le cas :

(A) au sous-alinéa k)(i) de la catégorie 10 pourvu
que le bien soit par ailleurs visé aux alinéas a) ou
c) de la catégorie 8,

(B) au sous-alinéa k)(ii) de la catégorie 10,

(C) à l’alinéa b) des catégories 41 ou 41.2 et se-
rait par ailleurs visé aux divisions (A) ou (B),

(D) à l’alinéa b) de la catégorie 43,

(E) à la catégorie 43.1 et serait par ailleurs visé à
l’une des divisions (A) à (D),

des biens semblables, ou dont l’entreprise princi-
pale consiste à louer des biens, à prêter de l’argent,
à acheter des contrats de vente conditionnelle, des
comptes clients, des contrats de vente, des créances
hypothécaires mobilières, des lettres de change, des
sûretés mobilières ou d’autres créances qui repré-
sentent tout ou partie du prix de vente de marchan-
dises ou de services, ou consiste en une combinai-
son de ces activités;

d) il est visé à l’annexe II du Règlement de l’impôt sur
le revenu et, selon le cas :

(i) est inclus, selon le cas :

(A) aux alinéas a) ou c) de la catégorie 8,

(B) à l’alinéa a) de la catégorie 43,

(C) à la catégorie 43.1 et serait par ailleurs visé à
l’une des divisions (A), (B) et (E),

(D) à la catégorie 43.2 et serait par ailleurs visé à
la division (C),

(E) à la catégorie 53,

(ii) est inclus, selon le cas :

(A) à l’alinéa b) de la catégorie 8 ou le serait si
cet alinéa s’appliquait compte non tenu de la
mention « uniquement » et si la mention « d’un
immeuble » valait mention de « d’une struc-
ture »,

(B) à la catégorie 43.1 et serait par ailleurs visé à
la division (A),

(C) à la catégorie 43.2 et serait par ailleurs visé à
la division (B),

(iii) est inclus, selon le cas :

(A) au sous-alinéa k)(i) de la catégorie 10 pourvu
que le bien soit par ailleurs visé aux alinéas a) ou
c) de la catégorie 8,

(B) au sous-alinéa k)(ii) de la catégorie 10,

(C) à l’alinéa b) des catégories 41 ou 41.2 et se-
rait par ailleurs visé aux divisions (A) ou (B),

(D) à l’alinéa b) de la catégorie 43,

(E) à la catégorie 43.1 et serait par ailleurs visé à
l’une des divisions (A) à (D),

(D) paragraph (b) of Class 43,

(E) Class 43.1 that would otherwise be included
in any of clauses (A) to (D), or

(F) Class 43.2 that would otherwise be included
in clause (E),

(iv) is included in paragraph (d) or (j) of Class 12,

(v) is included in

(A) paragraph (a) or (e) of Class 10 or Class 38,
but excluding any property that is designed or
adapted for use on streets and highways, or

(B) Class 56, or

(vi) would be described in any of subparagraphs (i)
to (v) if the word “mine” in Schedule II of the In-
come Tax Regulations were read as “mine, well or
tailing pond”. (bien de FTP)

CTM use means the use of a property

(a) all or substantially all for activities described in
paragraph (a) or (c) of the definition qualified zero-
emission technology manufacturing activities in
section 5202 of the Income Tax Regulations; or

(b) in a qualifying mineral activity producing all or
substantially all qualifying materials. (utilisation
pour la FTP)

excluded property means any property used in the pro-
duction of battery cells or modules if the production has
benefitted from, or can reasonably be expected to benefit
from, support under a contribution agreement with the
Government of Canada referred to in paragraph 7300(e)
of the Income Tax Regulations. (bien exclu)

government assistance has the same meaning as in
subsection 127(9). (aide gouvernementale)

non-CTM use means a use of a property other than a
CTM use. (utilisation autre que pour la FTP)

non-government assistance has the same meaning as
in subsection 127(9). (aide non gouvernementale)

permitted element means hydrogen, carbon, nitrogen,
oxygen, phosphorus, sulfur, selenium, sodium, potassi-
um, a halogen or a noble gas. (élément autorisé)

qualifying material means

(a) lithium;
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(b) cobalt;

(c) nickel;

(d) copper;

(e) rare earth elements; and

(f) graphite. (matériau admissible)

qualifying mineral activity means

(a) the extraction of resources from a mineral deposit
or from a tailing pond;

(b) a mineral processing activity, including crushing,
grinding, milling, separation, sieving, screening, froth
floatation, leaching, recrystallization, precipitation,
drying, evaporation, heating, calcinating, roasting,
smelting, casting of ingots, refining, purification, dis-
tillation, electrodeposition and surface roughening of
electrodeposited foil, that

(i) is performed at a mine site, well site, tailing
pond, mill, smelter or refinery, and

(ii) occurs prior to or as part of a process intended

(A) to increase the purity of at least one qualify-
ing material, or

(B) to produce a material with non-trace
amounts of a single qualifying material, and
without non-trace amounts of any elements oth-
er than permitted elements;

(c) a recycling activity that is

(i) sorting, disassembly or shredding of a recyclable
material, or

(ii) a material processing activity substantially sim-
ilar to an activity described in paragraph (b) if that
paragraph were read without reference to its sub-
paragraph (i);

(d) a synthetic graphite activity that is

(i) performed during or after the graphitization
stage, and

(ii) a material processing activity substantially sim-
ilar to an activity described in paragraph (b) if that
paragraph were read without reference to its sub-
paragraph (i); or

(e) spheronization of graphite or coating of
spheronized graphite. (activité minière admissible)

(F) à la catégorie 43.2 et serait par ailleurs visé à
la division (E),

(iv) est inclus aux alinéas d) ou j) de la catégorie 12,

(v) est inclus :

(A) soit aux alinéas a) ou e) de la catégorie 10 ou
à la catégorie 38, à l’exclusion de tout bien qui est
conçu ou aménagé pour circuler sur le réseau
routier,

(B) soit à la catégorie 56,

(vi) serait visé à l’un des sous-alinéas (i) à (v) si la
mention « mine » à l’annexe II du Règlement de
l’impôt sur le revenu valait mention de « mine,
puits ou bassin à résidus ». (CTM property)

bien exclu Tout bien utilisé dans la production de cel-
lules ou de modules de batteries si elle a bénéficié, ou s’il
est raisonnable de s’attendre à ce qu’elle bénéficie, d’un
soutien en vertu d’un accord de contribution conclu avec
le gouvernement du Canada visé à l’alinéa 7300e) du Rè-
glement de l’impôt sur le revenu. (excluded property)

contribuable admissible Société canadienne impo-
sable. (qualifying taxpayer)

crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP Relati-
vement à un contribuable admissible pour une année
d’imposition, s’entend, à la fois :

a) du total des sommes représentant chacune le pour-
centage déterminé du coût en capital pour le contri-
buable d’un bien de FTP qu’il a acquis au cours de
l’année à des fins d’utilisation pour la FTP;

b) du total des sommes à ajouter, en vertu du para-
graphe (8), dans le calcul à la fin de l’année, de son
crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP. (CTM
investment tax credit)

élément autorisé L’hydrogène, le carbone, l’azote,
l’oxygène, le phosphore, le soufre, le sélénium, le sodium,
le potassium, les halogènes ou les gaz nobles. (permitted
element)

matériau admissible S’entend de l’un des matériaux
suivants :

a) le lithium;

b) le cobalt;

c) le nickel;

(F) à la catégorie 43.2 et serait par ailleurs visé à
la division (E),

(iv) est inclus aux alinéas d) ou j) de la catégorie 12,

(v) est inclus :

(A) soit aux alinéas a) ou e) de la catégorie 10 ou
à la catégorie 38, à l’exclusion de tout bien qui est
conçu ou aménagé pour circuler sur le réseau
routier,

(B) soit à la catégorie 56,

(vi) serait visé à l’un des sous-alinéas (i) à (v) si la
mention « mine » à l’annexe II du Règlement de
l’impôt sur le revenu valait mention de « mine,
puits ou bassin à résidus ». (CTM property)

bien exclu Tout bien utilisé dans la production de cel-
lules ou de modules de batteries si elle a bénéficié, ou s’il
est raisonnable de s’attendre à ce qu’elle bénéficie, d’un
soutien en vertu d’un accord de contribution conclu avec
le gouvernement du Canada visé à l’alinéa 7300e) du Rè-
glement de l’impôt sur le revenu. (excluded property)

contribuable admissible Société canadienne impo-
sable. (qualifying taxpayer)

crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP Relati-
vement à un contribuable admissible pour une année
d’imposition, s’entend, à la fois :

a) du total des sommes représentant chacune le pour-
centage déterminé du coût en capital pour le contri-
buable d’un bien de FTP qu’il a acquis au cours de
l’année à des fins d’utilisation pour la FTP;

b) du total des sommes à ajouter, en vertu du para-
graphe (8), dans le calcul à la fin de l’année, de son
crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP. (CTM
investment tax credit)

élément autorisé L’hydrogène, le carbone, l’azote,
l’oxygène, le phosphore, le soufre, le sélénium, le sodium,
le potassium, les halogènes ou les gaz nobles. (permitted
element)

matériau admissible S’entend de l’un des matériaux
suivants :

a) le lithium;

b) le cobalt;

c) le nickel;

(b) cobalt;

(c) nickel;

(d) copper;

(e) rare earth elements; and

(f) graphite. (matériau admissible)

qualifying mineral activity means

(a) the extraction of resources from a mineral deposit
or from a tailing pond;

(b) a mineral processing activity, including crushing,
grinding, milling, separation, sieving, screening, froth
floatation, leaching, recrystallization, precipitation,
drying, evaporation, heating, calcinating, roasting,
smelting, casting of ingots, refining, purification, dis-
tillation, electrodeposition and surface roughening of
electrodeposited foil, that

(i) is performed at a mine site, well site, tailing
pond, mill, smelter or refinery, and

(ii) occurs prior to or as part of a process intended

(A) to increase the purity of at least one qualify-
ing material, or

(B) to produce a material with non-trace
amounts of a single qualifying material, and
without non-trace amounts of any elements oth-
er than permitted elements;

(c) a recycling activity that is

(i) sorting, disassembly or shredding of a recyclable
material, or

(ii) a material processing activity substantially sim-
ilar to an activity described in paragraph (b) if that
paragraph were read without reference to its sub-
paragraph (i);

(d) a synthetic graphite activity that is

(i) performed during or after the graphitization
stage, and

(ii) a material processing activity substantially sim-
ilar to an activity described in paragraph (b) if that
paragraph were read without reference to its sub-
paragraph (i); or

(e) spheronization of graphite or coating of
spheronized graphite. (activité minière admissible)
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qualifying taxpayer means a taxable Canadian corpora-
tion. (contribuable admissible)

specified percentage means in respect of a CTM prop-
erty of the taxpayer that is acquired

(a) before January 1, 2024, determined without refer-
ence to subsection (4), nil;

(b) after December 31, 2023 and before January 1,
2032, 30%;

(c) after December 31, 2031 and before January 1,
2033, 20%;

(d) after December 31, 2032 and before January 1,
2034, 10%;

(e) after December 31, 2033 and before January 1,
2035, 5%; and

(f) after December 31, 2034, nil. (pourcentage déter-
miné)

CTM investment tax credit

(2) If a qualifying taxpayer files with its return of income
for a taxation year a prescribed form containing pre-
scribed information, the taxpayer is deemed to have paid
on its balance-due day for the year an amount on account
of the taxpayer’s tax payable under this Part for the year
equal to the taxpayer’s CTM investment tax credit for the
year.

d) le cuivre;

e) les éléments des terres rares;

f) le graphite. (qualifying material)

pourcentage déterminé S’entend de l’un des pourcen-
tages ci-après, selon le cas, relativement à un bien de FTP
que le contribuable acquiert :

a) avant le 1er janvier 2024, déterminé compte non te-
nu du paragraphe (4), 0 %;

b) après le 31 décembre 2023 et avant le 1er janvier
2032, 30 %;

c) après le 31 décembre 2031 et avant le 1er janvier
2033, 20 %;

d) après le 31 décembre 2032 et avant le 1er janvier
2034, 10 %;

e) après le 31 décembre 2033 et avant le 1er janvier
2035, 5 %;

f) après le 31 décembre 2034, 0 %. (specified per-
centage)

utilisation autre que pour la FTP S’entend de l’utilisa-
tion d’un bien autre qu’une utilisation pour la FTP.
(non-CTM use)

utilisation pour la FTP S’entend de l’utilisation d’un
bien, selon le cas :

a) dont la totalité ou presque est destinée aux activités
visées aux alinéas a) ou c) de la définition de activités
admissibles de fabrication de technologies à zéro
émission à l’article 5202 du Règlement de l’impôt sur
le revenu;

b) dans le cadre d’une activité minière admissible
pour produire en totalité ou presque des matériaux
admissibles. (CTM use)

Crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP

(2) Si un contribuable admissible joint à sa déclaration
de revenu pour une année d’imposition un formulaire
prescrit contenant les renseignements prescrits, le
contribuable est réputé avoir payé, à la date d’exigibilité
du solde qui lui est applicable pour l’année, un montant
au titre de son impôt payable en vertu de la présente par-
tie égal à son crédit d’impôt à l’investissement pour la
FTP pour l’année.

d) le cuivre;

e) les éléments des terres rares;

f) le graphite. (qualifying material)

pourcentage déterminé S’entend de l’un des pourcen-
tages ci-après, selon le cas, relativement à un bien de FTP
que le contribuable acquiert :

a) avant le 1er janvier 2024, déterminé compte non te-
nu du paragraphe (4), 0 %;

b) après le 31 décembre 2023 et avant le 1er janvier
2032, 30 %;

c) après le 31 décembre 2031 et avant le 1er janvier
2033, 20 %;

d) après le 31 décembre 2032 et avant le 1er janvier
2034, 10 %;

e) après le 31 décembre 2033 et avant le 1er janvier
2035, 5 %;

f) après le 31 décembre 2034, 0 %. (specified per-
centage)

utilisation autre que pour la FTP S’entend de l’utilisa-
tion d’un bien autre qu’une utilisation pour la FTP.
(non-CTM use)

utilisation pour la FTP S’entend de l’utilisation d’un
bien, selon le cas :

a) dont la totalité ou presque est destinée aux activités
visées aux alinéas a) ou c) de la définition de activités
admissibles de fabrication de technologies à zéro
émission à l’article 5202 du Règlement de l’impôt sur
le revenu;

b) dans le cadre d’une activité minière admissible
pour produire en totalité ou presque des matériaux
admissibles. (CTM use)

Crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP

(2) Si un contribuable admissible joint à sa déclaration
de revenu pour une année d’imposition un formulaire
prescrit contenant les renseignements prescrits, le
contribuable est réputé avoir payé, à la date d’exigibilité
du solde qui lui est applicable pour l’année, un montant
au titre de son impôt payable en vertu de la présente par-
tie égal à son crédit d’impôt à l’investissement pour la
FTP pour l’année.

qualifying taxpayer means a taxable Canadian corpora-
tion. (contribuable admissible)

specified percentage means in respect of a CTM prop-
erty of the taxpayer that is acquired

(a) before January 1, 2024, determined without refer-
ence to subsection (4), nil;

(b) after December 31, 2023 and before January 1,
2032, 30%;

(c) after December 31, 2031 and before January 1,
2033, 20%;

(d) after December 31, 2032 and before January 1,
2034, 10%;

(e) after December 31, 2033 and before January 1,
2035, 5%; and

(f) after December 31, 2034, nil. (pourcentage déter-
miné)

CTM investment tax credit

(2) If a qualifying taxpayer files with its return of income
for a taxation year a prescribed form containing pre-
scribed information, the taxpayer is deemed to have paid
on its balance-due day for the year an amount on account
of the taxpayer’s tax payable under this Part for the year
equal to the taxpayer’s CTM investment tax credit for the
year.

2021-2022-2023-2024 69 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 1 Amendments to the Income Tax Act and Other Legislation PARTIE 1 Modification de la Loi de l’impôt sur le revenu et de textes connexes
Income Tax Act Loi de l’impôt sur le revenu
Section  38 Article  38



Time limit for application

(3) A payment on account of tax payable shall not be
deemed to be paid under subsection (2) if the taxpayer
does not file with the Minister a prescribed form contain-
ing prescribed information in respect of the amount on
or before the day that is one year after the taxpayer’s fil-
ing-due date for the year and, if the prescribed form is
filed after the taxpayer’s filing-due date for the year, no
payment is deemed to arise under that subsection until
the prescribed form containing the prescribed informa-
tion has been filed with the Minister.

Time of acquisition

(4) For the purpose of this section, CTM property is
deemed not to have been acquired by a taxpayer before
the property is considered to have become available for
use by the taxpayer, determined without reference to
paragraphs 13(27)(c) and (28)(d).

Special rules — adjustments

(5) For the purpose of this section, the capital cost of
CTM property to a taxpayer shall

(a) not include any amount in respect of a capital
property

(i) for which an amount was previously deducted
under this section by any person,

(ii) in respect of which a clean hydrogen tax cred-
it (as defined in subsection 127.48(1)) was deducted
by any person, or

(iii) that has, by virtue of section 21, been added to
the cost of a property;

(b) be determined without reference to subsections
13(7.1) and (7.4);

(c) be reduced by the total of all amounts, each of
which can reasonably be considered to be in respect of
the property and is

(i) an amount of any government assistance or
non-government assistance received by the taxpay-
er in or before the taxation year in which the prop-
erty was acquired, or

(ii) an amount not described in subparagraph (i)
that, in the taxation year, the taxpayer is entitled to
or can reasonably be expected to receive and that
would be government assistance or

Délai d’application

(3) Un montant au titre de l’impôt à payer ne doit pas
être réputé avoir été payé en vertu du paragraphe (2) si le
contribuable ne produit pas auprès du ministre le formu-
laire prescrit contenant les renseignements prescrits re-
lativement au montant en cause au plus tard le jour qui
suit d’une année la date d’échéance de production qui est
applicable au contribuable pour l’année et, si le formu-
laire prescrit est produit après la date d’échéance de pro-
duction qui est applicable au contribuable pour l’année,
aucun paiement n’est réputé découler de l’application de
ce paragraphe tant que le formulaire prescrit contenant
les renseignements prescrits n’est pas présenté au mi-
nistre.

Moment de l’acquisition

(4) Pour l’application du présent article, un bien de FTP
est réputé ne pas avoir été acquis par un contribuable
avant le moment, déterminé compte non tenu des alinéas
13(27)c) et (28)d), où le bien est considéré comme devenu
prêt à être mis en service par le contribuable.

Règles spéciales — redressements

(5) Pour l’application du présent article, le coût en capi-
tal d’un bien de FTP pour un contribuable, à la fois :

a) ne doit pas inclure un montant relativement à une
immobilisation, selon le cas :

(i) pour laquelle une personne a déduit antérieure-
ment un montant en vertu du présent article,

(ii) à l’égard de laquelle une personne a déduit un
crédit d’impôt pour l’hydrogène propre (au sens
du paragraphe 127.48(1)),

(iii) qui a été ajouté au coût d’un bien en vertu de
l’article 21;

b) doit être déterminé compte non tenu des para-
graphes 13(7.1) et (7.4);

c) doit être réduit du total des montants dont chacun
peut raisonnablement être considéré comme se rap-
portant au bien et représente, selon le cas :

(i) un montant de toute aide gouvernementale ou
de toute aide non gouvernementale reçu par le
contribuable pendant ou avant l’année d’imposition
où le bien a été acquis,

(ii) un montant qui n’est pas visé au sous-alinéa (i)
et que, dans l’année d’imposition, le contribuable a
le droit de recevoir ou peut raisonnablement s’at-
tendre à recevoir et qui serait une aide
gouvernementale ou une aide non gouvernementale

Délai d’application

(3) Un montant au titre de l’impôt à payer ne doit pas
être réputé avoir été payé en vertu du paragraphe (2) si le
contribuable ne produit pas auprès du ministre le formu-
laire prescrit contenant les renseignements prescrits re-
lativement au montant en cause au plus tard le jour qui
suit d’une année la date d’échéance de production qui est
applicable au contribuable pour l’année et, si le formu-
laire prescrit est produit après la date d’échéance de pro-
duction qui est applicable au contribuable pour l’année,
aucun paiement n’est réputé découler de l’application de
ce paragraphe tant que le formulaire prescrit contenant
les renseignements prescrits n’est pas présenté au mi-
nistre.

Moment de l’acquisition

(4) Pour l’application du présent article, un bien de FTP
est réputé ne pas avoir été acquis par un contribuable
avant le moment, déterminé compte non tenu des alinéas
13(27)c) et (28)d), où le bien est considéré comme devenu
prêt à être mis en service par le contribuable.

Règles spéciales — redressements

(5) Pour l’application du présent article, le coût en capi-
tal d’un bien de FTP pour un contribuable, à la fois :

a) ne doit pas inclure un montant relativement à une
immobilisation, selon le cas :

(i) pour laquelle une personne a déduit antérieure-
ment un montant en vertu du présent article,

(ii) à l’égard de laquelle une personne a déduit un
crédit d’impôt pour l’hydrogène propre (au sens
du paragraphe 127.48(1)),

(iii) qui a été ajouté au coût d’un bien en vertu de
l’article 21;

b) doit être déterminé compte non tenu des para-
graphes 13(7.1) et (7.4);

c) doit être réduit du total des montants dont chacun
peut raisonnablement être considéré comme se rap-
portant au bien et représente, selon le cas :

(i) un montant de toute aide gouvernementale ou
de toute aide non gouvernementale reçu par le
contribuable pendant ou avant l’année d’imposition
où le bien a été acquis,

(ii) un montant qui n’est pas visé au sous-alinéa (i)
et que, dans l’année d’imposition, le contribuable a
le droit de recevoir ou peut raisonnablement s’at-
tendre à recevoir et qui serait une aide
gouvernementale ou une aide non gouvernementale

Time limit for application

(3) A payment on account of tax payable shall not be
deemed to be paid under subsection (2) if the taxpayer
does not file with the Minister a prescribed form contain-
ing prescribed information in respect of the amount on
or before the day that is one year after the taxpayer’s fil-
ing-due date for the year and, if the prescribed form is
filed after the taxpayer’s filing-due date for the year, no
payment is deemed to arise under that subsection until
the prescribed form containing the prescribed informa-
tion has been filed with the Minister.

Time of acquisition

(4) For the purpose of this section, CTM property is
deemed not to have been acquired by a taxpayer before
the property is considered to have become available for
use by the taxpayer, determined without reference to
paragraphs 13(27)(c) and (28)(d).

Special rules — adjustments

(5) For the purpose of this section, the capital cost of
CTM property to a taxpayer shall

(a) not include any amount in respect of a capital
property

(i) for which an amount was previously deducted
under this section by any person,

(ii) in respect of which a clean hydrogen tax cred-
it (as defined in subsection 127.48(1)) was deducted
by any person, or

(iii) that has, by virtue of section 21, been added to
the cost of a property;

(b) be determined without reference to subsections
13(7.1) and (7.4);

(c) be reduced by the total of all amounts, each of
which can reasonably be considered to be in respect of
the property and is

(i) an amount of any government assistance or
non-government assistance received by the taxpay-
er in or before the taxation year in which the prop-
erty was acquired, or

(ii) an amount not described in subparagraph (i)
that, in the taxation year, the taxpayer is entitled to
or can reasonably be expected to receive and that
would be government assistance or
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non-government assistance if it were received by
the taxpayer; and

(d) be determined with reference to subsections
127(11.6) to (11.8) in respect of an expenditure or cost
to a taxpayer except that

(i) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(11.5) is to be read as a reference to section
127.49,

(ii) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(26) is to be read as a reference to subsec-
tion 127.49(9), and

(iii) the term “qualified expenditure” is to be read
as an expenditure eligible to be added to the capital
cost of a CTM property.

Deemed deduction

(6) For the purpose of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), the description of I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21), subsec-
tion 53(2) and sections 127.48 and 129, the amount
deemed under subsection (2) to have been paid by a tax-
payer for a taxation year is deemed to have been deduct-
ed from the taxpayer’s tax otherwise payable under this
Part for the year.

Repayment of assistance

(7) Where a taxpayer has, in a particular taxation year,
repaid (or has not received and can no longer reasonably
be expected to receive) an amount of government assis-
tance or non-government assistance that was applied to
reduce the cost of a property under paragraph (5)(c) for a
preceding taxation year, the amount repaid (or no longer
expected to be received) is to be added to the cost to the
taxpayer of a property acquired in the particular year for
the purpose of determining the taxpayer’s CTM invest-
ment tax credit for the year.

Partnerships

(8) Subject to section 127.491, where, in a particular tax-
ation year of a qualifying taxpayer that is a member of a
partnership, an amount would be determined under sub-
section (2) in respect of the partnership, for its taxation
year that ends in the particular year, if the partnership
were a qualifying taxpayer and its fiscal period were its
taxation year, the portion of that amount that can rea-
sonably be considered to be the taxpayer’s share thereof
shall be added in computing the CTM investment tax
credit of the taxpayer at the end of the particular year.

s’il avait été reçu par le contribuable pendant l’an-
née;

d) est déterminé compte tenu des paragraphes
127(11.6) à (11.8) relativement à une dépense ou un
coût pour le contribuable, avec les adaptations sui-
vantes :

(i) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(11.5) vaut mention de l’article 127.49,

(ii) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(26) vaut mention du paragraphe
127.49(9),

(iii) la mention d’une dépense admissible vaut
mention d’une dépense qui pourrait être ajoutée au
coût en capital d’un bien de FTP.

Déduction réputée

(6) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2) et des articles
127.48 et 129, le montant réputé avoir été payé par un
contribuable en application du paragraphe (2) pour une
année d’imposition est réputé avoir été déduit de son im-
pôt payable par ailleurs en vertu de la présente partie
pour l’année.

Remboursement d’un montant d’aide

(7) Lorsque, au cours d’une année d’imposition donnée,
un contribuable rembourse (ou n’a pas reçu ou ne peut
raisonnablement plus s’attendre à recevoir) un montant
d’aide gouvernementale ou d’aide non gouvernementale
qui a été appliqué pour réduire le coût d’un bien en vertu
de l’alinéa (5)c) pour une année d’imposition antérieure,
le montant remboursé (ou que le contribuable ne peut
raisonnablement plus s’attendre à recevoir) est ajouté au
coût, pour le contribuable, d’un bien acquis dans l’année
donnée afin de déterminer le montant du crédit d’impôt
à l’investissement pour la FTP du contribuable pour l’an-
née.

Sociétés de personnes

(8) Sous réserve de l’article 127.491, dans le cas où, au
cours d’une année d’imposition donnée d’un contri-
buable admissible qui est un associé d’une société de per-
sonnes, un montant serait déterminé selon le paragraphe
(2) relativement à la société de personnes, pour son an-
née d’imposition qui se termine dans l’année donnée, si
la société de personnes était un contribuable admissible
et que son exercice constituait son année d’imposition, la
partie de ce montant qu’il est raisonnable de considérer
comme la part qui revient au contribuable s’ajoute dans

s’il avait été reçu par le contribuable pendant l’an-
née;

d) est déterminé compte tenu des paragraphes
127(11.6) à (11.8) relativement à une dépense ou un
coût pour le contribuable, avec les adaptations sui-
vantes :

(i) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(11.5) vaut mention de l’article 127.49,

(ii) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(26) vaut mention du paragraphe
127.49(9),

(iii) la mention d’une dépense admissible vaut
mention d’une dépense qui pourrait être ajoutée au
coût en capital d’un bien de FTP.

Déduction réputée

(6) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2) et des articles
127.48 et 129, le montant réputé avoir été payé par un
contribuable en application du paragraphe (2) pour une
année d’imposition est réputé avoir été déduit de son im-
pôt payable par ailleurs en vertu de la présente partie
pour l’année.

Remboursement d’un montant d’aide

(7) Lorsque, au cours d’une année d’imposition donnée,
un contribuable rembourse (ou n’a pas reçu ou ne peut
raisonnablement plus s’attendre à recevoir) un montant
d’aide gouvernementale ou d’aide non gouvernementale
qui a été appliqué pour réduire le coût d’un bien en vertu
de l’alinéa (5)c) pour une année d’imposition antérieure,
le montant remboursé (ou que le contribuable ne peut
raisonnablement plus s’attendre à recevoir) est ajouté au
coût, pour le contribuable, d’un bien acquis dans l’année
donnée afin de déterminer le montant du crédit d’impôt
à l’investissement pour la FTP du contribuable pour l’an-
née.

Sociétés de personnes

(8) Sous réserve de l’article 127.491, dans le cas où, au
cours d’une année d’imposition donnée d’un contri-
buable admissible qui est un associé d’une société de per-
sonnes, un montant serait déterminé selon le paragraphe
(2) relativement à la société de personnes, pour son an-
née d’imposition qui se termine dans l’année donnée, si
la société de personnes était un contribuable admissible
et que son exercice constituait son année d’imposition, la
partie de ce montant qu’il est raisonnable de considérer
comme la part qui revient au contribuable s’ajoute dans

non-government assistance if it were received by
the taxpayer; and

(d) be determined with reference to subsections
127(11.6) to (11.8) in respect of an expenditure or cost
to a taxpayer except that

(i) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(11.5) is to be read as a reference to section
127.49,

(ii) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(26) is to be read as a reference to subsec-
tion 127.49(9), and

(iii) the term “qualified expenditure” is to be read
as an expenditure eligible to be added to the capital
cost of a CTM property.

Deemed deduction

(6) For the purpose of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), the description of I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21), subsec-
tion 53(2) and sections 127.48 and 129, the amount
deemed under subsection (2) to have been paid by a tax-
payer for a taxation year is deemed to have been deduct-
ed from the taxpayer’s tax otherwise payable under this
Part for the year.

Repayment of assistance

(7) Where a taxpayer has, in a particular taxation year,
repaid (or has not received and can no longer reasonably
be expected to receive) an amount of government assis-
tance or non-government assistance that was applied to
reduce the cost of a property under paragraph (5)(c) for a
preceding taxation year, the amount repaid (or no longer
expected to be received) is to be added to the cost to the
taxpayer of a property acquired in the particular year for
the purpose of determining the taxpayer’s CTM invest-
ment tax credit for the year.

Partnerships

(8) Subject to section 127.491, where, in a particular tax-
ation year of a qualifying taxpayer that is a member of a
partnership, an amount would be determined under sub-
section (2) in respect of the partnership, for its taxation
year that ends in the particular year, if the partnership
were a qualifying taxpayer and its fiscal period were its
taxation year, the portion of that amount that can rea-
sonably be considered to be the taxpayer’s share thereof
shall be added in computing the CTM investment tax
credit of the taxpayer at the end of the particular year.
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Unpaid amounts

(9) For the purpose of this section, where any part of the
capital cost of a taxpayer’s CTM property is unpaid on
the day that is 180 days after the end of the taxation year
in which a deduction in respect of a CTM investment tax
credit would otherwise be available in respect of the
property, such amount is to be

(a) excluded from the capital cost of such property in
the year; and

(b) added to the capital cost of such property at the
time it is paid.

Tax shelter investment

(10) Subsection (2) does not apply if a CTM property –
or an interest in a person or partnership that has, directly
or indirectly, an interest in, or for civil law, a right in,
such property – is a tax shelter investment for the pur-
pose of section 143.2.

Recapture — conditions for application

(11) Subsection (12) applies in a taxation year if

(a) a taxpayer acquired a CTM property in the year or
any of the preceding 10 calendar years;

(b) the taxpayer became entitled to a CTM investment
tax credit in respect of the capital cost, or a portion of
the capital cost, of the property; and

(c) in the year, the property (or another property that
incorporates the property) is converted to a non-CTM
use, is exported from Canada or is disposed of without
having been previously exported or converted to a
non-CTM use.

Recapture of credit

(12) If this subsection applies, there shall be added to
the taxpayer’s tax otherwise payable under this Part for
the year the lesser of

(a) the amount of the taxpayer’s CTM investment tax
credit in respect of the property, and

(b) the amount determined by the formula

A × (B ÷ C)

where

le calcul de son crédit d’impôt à l’investissement pour la
FTP à la fin de l’année donnée.

Sommes impayées

(9) Pour l’application du présent article, dans le cas où
une partie du coût en capital d’un bien de FTP d’un
contribuable est impayée le cent quatre-vingtième jour
suivant la fin de l’année d’imposition au cours de laquelle
une déduction relativement à un crédit d’impôt à l’inves-
tissement pour la FTP pourrait par ailleurs être deman-
dée relativement au bien, ce montant est, à la fois :

a) exclu du coût en capital du bien dans l’année;

b) ajouté au coût en capital du bien au moment où il
est payé.

Abri fiscal déterminé

(10) Le paragraphe (2) ne s’applique pas si un bien de
FTP — ou une participation dans une personne ou une
société de personnes qui a, directement ou indirecte-
ment, un intérêt ou, pour l’application du droit civil, un
droit sur le bien — est un abri fiscal déterminé pour l’ap-
plication de l’article 143.2.

Récupération — conditions d’application

(11) Le paragraphe (12) s’applique dans une année d’im-
position si les conditions suivantes sont remplies :

a) un contribuable a acquis un bien de FTP au cours
de l’année ou au cours des dix années civiles précé-
dentes;

b) le contribuable est en droit de recevoir un crédit
d’impôt à l’investissement pour la FTP relativement au
coût en capital, ou à une partie du coût en capital, du
bien;

c) au cours de l’année, le bien (ou un autre bien au-
quel il est incorporé) est affecté à une utilisation autre
que pour la FTP, est exporté du Canada, ou fait l’objet
d’une disposition sans avoir été précédemment expor-
té ou affecté à une utilisation autre que pour la FTP.

Récupération du crédit

(12) Si le présent paragraphe s’applique, est ajouté à
l’impôt payable par ailleurs par le contribuable en vertu
de la présente partie pour l’année le moindre des mon-
tants suivants :

a) le montant du crédit d’impôt à l’investissement
pour la FTP relativement au bien;

b) le montant obtenu par la formule suivante :
A × (B ÷ C)

le calcul de son crédit d’impôt à l’investissement pour la
FTP à la fin de l’année donnée.

Sommes impayées

(9) Pour l’application du présent article, dans le cas où
une partie du coût en capital d’un bien de FTP d’un
contribuable est impayée le cent quatre-vingtième jour
suivant la fin de l’année d’imposition au cours de laquelle
une déduction relativement à un crédit d’impôt à l’inves-
tissement pour la FTP pourrait par ailleurs être deman-
dée relativement au bien, ce montant est, à la fois :

a) exclu du coût en capital du bien dans l’année;

b) ajouté au coût en capital du bien au moment où il
est payé.

Abri fiscal déterminé

(10) Le paragraphe (2) ne s’applique pas si un bien de
FTP — ou une participation dans une personne ou une
société de personnes qui a, directement ou indirecte-
ment, un intérêt ou, pour l’application du droit civil, un
droit sur le bien — est un abri fiscal déterminé pour l’ap-
plication de l’article 143.2.

Récupération — conditions d’application

(11) Le paragraphe (12) s’applique dans une année d’im-
position si les conditions suivantes sont remplies :

a) un contribuable a acquis un bien de FTP au cours
de l’année ou au cours des dix années civiles précé-
dentes;

b) le contribuable est en droit de recevoir un crédit
d’impôt à l’investissement pour la FTP relativement au
coût en capital, ou à une partie du coût en capital, du
bien;

c) au cours de l’année, le bien (ou un autre bien au-
quel il est incorporé) est affecté à une utilisation autre
que pour la FTP, est exporté du Canada, ou fait l’objet
d’une disposition sans avoir été précédemment expor-
té ou affecté à une utilisation autre que pour la FTP.

Récupération du crédit

(12) Si le présent paragraphe s’applique, est ajouté à
l’impôt payable par ailleurs par le contribuable en vertu
de la présente partie pour l’année le moindre des mon-
tants suivants :

a) le montant du crédit d’impôt à l’investissement
pour la FTP relativement au bien;

b) le montant obtenu par la formule suivante :
A × (B ÷ C)

Unpaid amounts

(9) For the purpose of this section, where any part of the
capital cost of a taxpayer’s CTM property is unpaid on
the day that is 180 days after the end of the taxation year
in which a deduction in respect of a CTM investment tax
credit would otherwise be available in respect of the
property, such amount is to be

(a) excluded from the capital cost of such property in
the year; and

(b) added to the capital cost of such property at the
time it is paid.

Tax shelter investment

(10) Subsection (2) does not apply if a CTM property –
or an interest in a person or partnership that has, directly
or indirectly, an interest in, or for civil law, a right in,
such property – is a tax shelter investment for the pur-
pose of section 143.2.

Recapture — conditions for application

(11) Subsection (12) applies in a taxation year if

(a) a taxpayer acquired a CTM property in the year or
any of the preceding 10 calendar years;

(b) the taxpayer became entitled to a CTM investment
tax credit in respect of the capital cost, or a portion of
the capital cost, of the property; and

(c) in the year, the property (or another property that
incorporates the property) is converted to a non-CTM
use, is exported from Canada or is disposed of without
having been previously exported or converted to a
non-CTM use.

Recapture of credit

(12) If this subsection applies, there shall be added to
the taxpayer’s tax otherwise payable under this Part for
the year the lesser of

(a) the amount of the taxpayer’s CTM investment tax
credit in respect of the property, and

(b) the amount determined by the formula

A × (B ÷ C)

where
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A is the amount of the taxpayer’s CTM investment
tax credit in respect of the property,

B is

(i) in the case where the property is disposed of
to a person or partnership who deals at arm’s
length with the taxpayer, the proceeds of dispo-
sition of the property, or

(ii) in the case where the property is disposed
of to a person or partnership who does not deal
at arm’s length with the taxpayer, is converted
to a non-CTM use or is exported from Canada,
the fair market value of the property, and

C is the capital cost of the property on which the
CTM investment tax credit was deducted.

Certain non-arm’s length transfers

(13) Subsections (11) and (12) do not apply to a taxpayer
(in this subsection referred to as the “transferor”) that
disposes of a property to a qualifying taxpayer (in this
subsection referred to as the “purchaser”) related to the
transferor, if the purchaser acquired the property in cir-
cumstances where the property would be CTM property
to the purchaser (but for paragraph (b) of the definition
CTM property in subsection (1)) and is used by the pur-
chaser for a CTM use.

Certain non-arm’s length transfers — recapture
deferred

(14) If subsections (11) and (12) do not apply because of
subsection (13), subsection 127(34) applies with such
modifications as the circumstances require, including
that the reference to subsection 127(33) be read as sub-
section 127.49(13).

Recapture event reporting requirement

(15) If subsection (12) or (13) applies to a taxpayer for a
taxation year, the taxpayer shall notify the Minister in
prescribed form and manner on or before the taxpayer’s
filing-due date for the year.

Recapture of credit for partnerships

(16) Subsection (17) applies in a fiscal period of a part-
nership if

où :

A représente le montant du crédit d’impôt à l’inves-
tissement pour la FTP relativement au bien,

B selon le cas :

(i) dans le cas où le bien fait l’objet d’une dis-
position en faveur d’une personne ou d’une so-
ciété de personnes n’ayant pas de lien de dé-
pendance avec le contribuable, le produit de
disposition du bien,

(ii) dans le cas où le bien fait l’objet d’une dis-
position en faveur d’une personne ou d’une so-
ciété de personnes ayant un lien de dépendance
avec le contribuable, est converti pour une uti-
lisation autre que pour la FTP ou est exporté du
Canada, la juste valeur marchande du bien,

C le coût en capital du bien auquel la déduction du
crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP a été
appliquée.

Certains transferts entre parties ayant un lien de
dépendance

(13) Les paragraphes (11) et (12) ne s’appliquent pas à
un contribuable (appelé « cédant » au présent para-
graphe) qui dispose d’un bien en faveur d’un contri-
buable admissible (appelé « acheteur » au présent para-
graphe) qui est lié au cédant si l’acheteur a acquis le bien
dans des circonstances où le bien aurait été, pour lui, un
bien de FTP (n’eût été l’alinéa b) de la définition de bien
de FTP au paragraphe (1)) et pour des fins d’utilisation
pour la FTP.

Certains transferts entre parties ayant un lien de
dépendance — récupération différée

(14) Si les paragraphes (11) et (12) ne s’appliquent pas
en raison du paragraphe (13), le paragraphe 127(34) s’ap-
plique avec les adaptations nécessaires, notamment, la
mention du paragraphe 127(33) vaut mention du para-
graphe 127.49(13).

Événement de récupération — exigences en matière
de déclaration

(15) Si les paragraphes (12) ou (13) s’appliquent à un
contribuable pour une année d’imposition, le contri-
buable est tenu d’en aviser le ministre sur le formulaire
prescrit et selon les modalités prescrites au plus tard à la
date d’échéance de production qui lui est applicable pour
l’année.

Récupération du crédit — sociétés de personnes

(16) Le paragraphe (17) s’applique au cours d’un exer-
cice d’une société de personnes si les conditions sui-
vantes sont remplies :

où :

A représente le montant du crédit d’impôt à l’inves-
tissement pour la FTP relativement au bien,

B selon le cas :

(i) dans le cas où le bien fait l’objet d’une dis-
position en faveur d’une personne ou d’une so-
ciété de personnes n’ayant pas de lien de dé-
pendance avec le contribuable, le produit de
disposition du bien,

(ii) dans le cas où le bien fait l’objet d’une dis-
position en faveur d’une personne ou d’une so-
ciété de personnes ayant un lien de dépendance
avec le contribuable, est converti pour une uti-
lisation autre que pour la FTP ou est exporté du
Canada, la juste valeur marchande du bien,

C le coût en capital du bien auquel la déduction du
crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP a été
appliquée.

Certains transferts entre parties ayant un lien de
dépendance

(13) Les paragraphes (11) et (12) ne s’appliquent pas à
un contribuable (appelé « cédant » au présent para-
graphe) qui dispose d’un bien en faveur d’un contri-
buable admissible (appelé « acheteur » au présent para-
graphe) qui est lié au cédant si l’acheteur a acquis le bien
dans des circonstances où le bien aurait été, pour lui, un
bien de FTP (n’eût été l’alinéa b) de la définition de bien
de FTP au paragraphe (1)) et pour des fins d’utilisation
pour la FTP.

Certains transferts entre parties ayant un lien de
dépendance — récupération différée

(14) Si les paragraphes (11) et (12) ne s’appliquent pas
en raison du paragraphe (13), le paragraphe 127(34) s’ap-
plique avec les adaptations nécessaires, notamment, la
mention du paragraphe 127(33) vaut mention du para-
graphe 127.49(13).

Événement de récupération — exigences en matière
de déclaration

(15) Si les paragraphes (12) ou (13) s’appliquent à un
contribuable pour une année d’imposition, le contri-
buable est tenu d’en aviser le ministre sur le formulaire
prescrit et selon les modalités prescrites au plus tard à la
date d’échéance de production qui lui est applicable pour
l’année.

Récupération du crédit — sociétés de personnes

(16) Le paragraphe (17) s’applique au cours d’un exer-
cice d’une société de personnes si les conditions sui-
vantes sont remplies :

A is the amount of the taxpayer’s CTM investment
tax credit in respect of the property,

B is

(i) in the case where the property is disposed of
to a person or partnership who deals at arm’s
length with the taxpayer, the proceeds of dispo-
sition of the property, or

(ii) in the case where the property is disposed
of to a person or partnership who does not deal
at arm’s length with the taxpayer, is converted
to a non-CTM use or is exported from Canada,
the fair market value of the property, and

C is the capital cost of the property on which the
CTM investment tax credit was deducted.

Certain non-arm’s length transfers

(13) Subsections (11) and (12) do not apply to a taxpayer
(in this subsection referred to as the “transferor”) that
disposes of a property to a qualifying taxpayer (in this
subsection referred to as the “purchaser”) related to the
transferor, if the purchaser acquired the property in cir-
cumstances where the property would be CTM property
to the purchaser (but for paragraph (b) of the definition
CTM property in subsection (1)) and is used by the pur-
chaser for a CTM use.

Certain non-arm’s length transfers — recapture
deferred

(14) If subsections (11) and (12) do not apply because of
subsection (13), subsection 127(34) applies with such
modifications as the circumstances require, including
that the reference to subsection 127(33) be read as sub-
section 127.49(13).

Recapture event reporting requirement

(15) If subsection (12) or (13) applies to a taxpayer for a
taxation year, the taxpayer shall notify the Minister in
prescribed form and manner on or before the taxpayer’s
filing-due date for the year.

Recapture of credit for partnerships

(16) Subsection (17) applies in a fiscal period of a part-
nership if

2021-2022-2023-2024 73 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 1 Amendments to the Income Tax Act and Other Legislation PARTIE 1 Modification de la Loi de l’impôt sur le revenu et de textes connexes
Income Tax Act Loi de l’impôt sur le revenu
Section  38 Article  38



(a) the partnership acquired a CTM property in the
fiscal period or in any of the 10 preceding calendar
years;

(b) the cost, or a portion of the cost, of the property is
included in an amount, a percentage of which can rea-
sonably be considered to have been included in com-
puting the amount determined under subsection (8) in
respect of the partnership at the end of a fiscal period;
and

(c) in the fiscal period, the property (or another prop-
erty that incorporates the property) is converted to a
non-CTM use, is exported from Canada or is disposed
of without having been previously exported or con-
verted to a non-CTM use.

Addition to tax

(17) If this subsection applies to a fiscal period of a part-
nership, where a taxpayer is a member of the partnership
during the fiscal period, there shall be added to the tax-
payer’s tax otherwise payable under this Part for the tax-
payer’s taxation year in which the fiscal period ends the
amount that can reasonably be considered to be the tax-
payer’s share of the amount, if any, equal to the lesser of

(a) the amount that can reasonably be considered to
have been included in respect of the property in com-
puting the amount determined under subsection (8) in
respect of the partnership, and

(b) the percentage described in paragraph (16)(b) of

(i) where the property (or the other property) is
disposed of to a person who deals at arm’s length
with the partnership, the proceeds of disposition of
the property, and

(ii) in any other case, the fair market value of the
property (or the other property) at the time of the
conversion, export or disposition.

Information return — partnerships

(18) If subsections (16) and (17) apply with respect to
the property of a partnership for a fiscal period, the part-
nership shall notify the Minister in prescribed form and
manner on or before the day when a return is required by
section 229 of the Income Tax Regulations to be filed in
respect of the period.

a) la société de personnes a acquis un bien de FTP au
cours de l’exercice ou au cours des dix années civiles
précédentes;

b) la totalité ou une partie du coût du bien est com-
prise dans un montant dont un pourcentage peut rai-
sonnablement être considéré comme ayant été inclus
dans le calcul du montant déterminé selon le para-
graphe (8) à l’égard de la société de personnes à la fin
d’un exercice;

c) au cours de l’exercice, le bien (ou un autre bien au-
quel il est incorporé) est affecté à une utilisation autre
que pour la FTP, est exporté du Canada, ou fait l’objet
d’une disposition sans avoir été précédemment expor-
té ou affecté à une utilisation autre que pour la FTP.

Somme à ajouter à l’impôt

(17) Si le présent paragraphe s’applique à un exercice
d’une société de personnes, lorsqu’un contribuable est un
associé de la société de personnes au cours de l’exercice,
est ajouté à son impôt par ailleurs payable en vertu de la
présente partie pour son année d’imposition dans la-
quelle l’exercice prend fin le montant qu’il est raison-
nable de considérer comme sa part du montant égal au
moindre des montants suivants :

a) le montant qu’il est raisonnable de considérer
comme ayant été inclus relativement au bien dans le
calcul du montant déterminé selon le paragraphe (8) à
l’égard de la société de personnes;

b) le pourcentage visé à l’alinéa (16)b) multiplié par le
montant applicable suivant :

(i) s’il est disposé du bien (ou de l’autre bien) en fa-
veur d’une personne sans lien de dépendance avec
la société de personnes, le produit de disposition du
bien,

(ii) dans les autres cas, la juste valeur marchande
du bien (ou de l’autre bien) au moment de son af-
fectation, de son exportation ou de sa disposition.

Déclaration de renseignements — société de
personnes

(18) Si les paragraphes (16) et (17) s’appliquent à l’égard
d’un bien d’une société de personnes pour un exercice, la
société de personnes est tenue d’aviser le ministre sur le
formulaire prescrit et selon les modalités prescrites au
plus tard à la date où une déclaration doit être produite
en vertu de l’article 229 du Règlement de l’impôt sur le
revenu pour l’exercice.

a) la société de personnes a acquis un bien de FTP au
cours de l’exercice ou au cours des dix années civiles
précédentes;

b) la totalité ou une partie du coût du bien est com-
prise dans un montant dont un pourcentage peut rai-
sonnablement être considéré comme ayant été inclus
dans le calcul du montant déterminé selon le para-
graphe (8) à l’égard de la société de personnes à la fin
d’un exercice;

c) au cours de l’exercice, le bien (ou un autre bien au-
quel il est incorporé) est affecté à une utilisation autre
que pour la FTP, est exporté du Canada, ou fait l’objet
d’une disposition sans avoir été précédemment expor-
té ou affecté à une utilisation autre que pour la FTP.

Somme à ajouter à l’impôt

(17) Si le présent paragraphe s’applique à un exercice
d’une société de personnes, lorsqu’un contribuable est un
associé de la société de personnes au cours de l’exercice,
est ajouté à son impôt par ailleurs payable en vertu de la
présente partie pour son année d’imposition dans la-
quelle l’exercice prend fin le montant qu’il est raison-
nable de considérer comme sa part du montant égal au
moindre des montants suivants :

a) le montant qu’il est raisonnable de considérer
comme ayant été inclus relativement au bien dans le
calcul du montant déterminé selon le paragraphe (8) à
l’égard de la société de personnes;

b) le pourcentage visé à l’alinéa (16)b) multiplié par le
montant applicable suivant :

(i) s’il est disposé du bien (ou de l’autre bien) en fa-
veur d’une personne sans lien de dépendance avec
la société de personnes, le produit de disposition du
bien,

(ii) dans les autres cas, la juste valeur marchande
du bien (ou de l’autre bien) au moment de son af-
fectation, de son exportation ou de sa disposition.

Déclaration de renseignements — société de
personnes

(18) Si les paragraphes (16) et (17) s’appliquent à l’égard
d’un bien d’une société de personnes pour un exercice, la
société de personnes est tenue d’aviser le ministre sur le
formulaire prescrit et selon les modalités prescrites au
plus tard à la date où une déclaration doit être produite
en vertu de l’article 229 du Règlement de l’impôt sur le
revenu pour l’exercice.

(a) the partnership acquired a CTM property in the
fiscal period or in any of the 10 preceding calendar
years;

(b) the cost, or a portion of the cost, of the property is
included in an amount, a percentage of which can rea-
sonably be considered to have been included in com-
puting the amount determined under subsection (8) in
respect of the partnership at the end of a fiscal period;
and

(c) in the fiscal period, the property (or another prop-
erty that incorporates the property) is converted to a
non-CTM use, is exported from Canada or is disposed
of without having been previously exported or con-
verted to a non-CTM use.

Addition to tax

(17) If this subsection applies to a fiscal period of a part-
nership, where a taxpayer is a member of the partnership
during the fiscal period, there shall be added to the tax-
payer’s tax otherwise payable under this Part for the tax-
payer’s taxation year in which the fiscal period ends the
amount that can reasonably be considered to be the tax-
payer’s share of the amount, if any, equal to the lesser of

(a) the amount that can reasonably be considered to
have been included in respect of the property in com-
puting the amount determined under subsection (8) in
respect of the partnership, and

(b) the percentage described in paragraph (16)(b) of

(i) where the property (or the other property) is
disposed of to a person who deals at arm’s length
with the partnership, the proceeds of disposition of
the property, and

(ii) in any other case, the fair market value of the
property (or the other property) at the time of the
conversion, export or disposition.

Information return — partnerships

(18) If subsections (16) and (17) apply with respect to
the property of a partnership for a fiscal period, the part-
nership shall notify the Minister in prescribed form and
manner on or before the day when a return is required by
section 229 of the Income Tax Regulations to be filed in
respect of the period.
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CTM investment tax credit — purpose

(19) The purpose of this section is to encourage the in-
vestment of capital in Canada for a CTM use.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

39 (1) The Act is amended by adding the follow-
ing after section 127.49, as enacted by subsection
38(1):

Definitions

127.491 (1) The following definitions apply in this sec-
tion.

at-risk amount has the meaning assigned by subsection
96(2.2). (fraction à risques)

clean economy allocation provision means

(a) subsection 127.48(12); or

(b) subsection 127.49(8). (disposition d’allocation
pour l’économie propre)

clean economy expenditure means

(a) the capital cost of eligible clean hydrogen property
as determined under section 127.48; or

(b) the capital cost of CTM property as determined
under section 127.49. (dépense pour l’économie
propre)

clean economy provision means

(a) this section;

(b) section 127.48; or

(c) section 127.49. (disposition pour l’économie
propre)

clean economy tax credit means

(a) a clean hydrogen tax credit (as defined under
section 127.48(1)); or

(b) a CTM investment tax credit (as defined under
section 127.49(1)). (crédit d’impôt pour l’économie
propre)

limited partner has the meaning assigned by subsection
96(2.4) if that subsection were read without reference to
“if the member’s partnership interest is not an exempt

Crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP — but

(19) Le présent article vise à encourager l’investissement
de capitaux au Canada à des fins d’utilisation pour la
FTP.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

39 (1) La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 127.49, édicté par le paragraphe
38(1), de ce qui suit :

Définitions

127.491 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au
présent article.

commanditaire S’entend au sens du paragraphe 96(2.4)
compte non tenu du passage « si sa participation dans
celle-ci n’est pas, à ce moment, une participation exoné-
rée au sens du paragraphe (2.5) et ». (limited partner)

crédit d’impôt pour l’économie propre L’un des cré-
dits d’impôt suivants :

a) le crédit d’impôt pour l’hydrogène propre (au
sens du paragraphe 127.48(1));

b) le crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP
(au sens du paragraphe 127.49(1)). (clean economy
tax credit)

dépense pour l’économie propre L’un des montants
suivants :

a) le coût en capital d’un bien admissible pour l’hy-
drogène propre déterminé selon l’article 127.48;

b) le coût en capital d’un bien de FTP déterminé selon
l’article 127.49. (clean economy expenditure)

disposition d’allocation pour l’économie propre
L’une des dispositions suivantes :

a) le paragraphe 127.48(12);

b) le paragraphe 127.49(8). (clean economy alloca-
tion provision)

disposition pour l’économie propre L’une des disposi-
tions suivantes :

a) le présent article;

b) l’article 127.48;

c) l’article 127.49. (clean economy provision)

Crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP — but

(19) Le présent article vise à encourager l’investissement
de capitaux au Canada à des fins d’utilisation pour la
FTP.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

39 (1) La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 127.49, édicté par le paragraphe
38(1), de ce qui suit :

Définitions

127.491 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au
présent article.

commanditaire S’entend au sens du paragraphe 96(2.4)
compte non tenu du passage « si sa participation dans
celle-ci n’est pas, à ce moment, une participation exoné-
rée au sens du paragraphe (2.5) et ». (limited partner)

crédit d’impôt pour l’économie propre L’un des cré-
dits d’impôt suivants :

a) le crédit d’impôt pour l’hydrogène propre (au
sens du paragraphe 127.48(1));

b) le crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP
(au sens du paragraphe 127.49(1)). (clean economy
tax credit)

dépense pour l’économie propre L’un des montants
suivants :

a) le coût en capital d’un bien admissible pour l’hy-
drogène propre déterminé selon l’article 127.48;

b) le coût en capital d’un bien de FTP déterminé selon
l’article 127.49. (clean economy expenditure)

disposition d’allocation pour l’économie propre
L’une des dispositions suivantes :

a) le paragraphe 127.48(12);

b) le paragraphe 127.49(8). (clean economy alloca-
tion provision)

disposition pour l’économie propre L’une des disposi-
tions suivantes :

a) le présent article;

b) l’article 127.48;

c) l’article 127.49. (clean economy provision)

CTM investment tax credit — purpose

(19) The purpose of this section is to encourage the in-
vestment of capital in Canada for a CTM use.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

39 (1) The Act is amended by adding the follow-
ing after section 127.49, as enacted by subsection
38(1):

Definitions

127.491 (1) The following definitions apply in this sec-
tion.

at-risk amount has the meaning assigned by subsection
96(2.2). (fraction à risques)

clean economy allocation provision means

(a) subsection 127.48(12); or

(b) subsection 127.49(8). (disposition d’allocation
pour l’économie propre)

clean economy expenditure means

(a) the capital cost of eligible clean hydrogen property
as determined under section 127.48; or

(b) the capital cost of CTM property as determined
under section 127.49. (dépense pour l’économie
propre)

clean economy provision means

(a) this section;

(b) section 127.48; or

(c) section 127.49. (disposition pour l’économie
propre)

clean economy tax credit means

(a) a clean hydrogen tax credit (as defined under
section 127.48(1)); or

(b) a CTM investment tax credit (as defined under
section 127.49(1)). (crédit d’impôt pour l’économie
propre)

limited partner has the meaning assigned by subsection
96(2.4) if that subsection were read without reference to
“if the member’s partnership interest is not an exempt
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interest (within the meaning assigned by subsection
(2.5)) at that time and”. (commanditaire)

Credits in unreasonable proportions

(2) If the members of a partnership agree to share the
amount of a clean economy tax credit of the partnership
and the share of any member of that amount is not rea-
sonable in the circumstances having regard to the capital
invested in or work performed for the partnership by the
members of the partnership or such other factors as may
be relevant, that share shall, notwithstanding any agree-
ment, be deemed to be the amount that is reasonable in
the circumstances.

Limited partners

(3) Notwithstanding subsection (2), if a taxpayer is a lim-
ited partner of a partnership at the end of a fiscal period
of the partnership, the total of all clean economy tax
credits allocated to the taxpayer by the partnership in re-
spect of that fiscal period shall not exceed the taxpayer’s
at-risk amount in respect of the partnership at the end of
that fiscal period.

Apportionment rule

(4) The amount required by any clean economy alloca-
tion provision to be added in computing a particular
clean economy tax credit of a taxpayer in respect of a
partnership for the taxation year in which the partner-
ship’s fiscal period ends is deemed to be the portion of
the amount otherwise determined under this section in
respect of the taxpayer that is reasonably attributable to
each particular clean economy tax credit.

Assistance received by member of partnership

(5) For the purposes of computing a clean economy tax
credit, if, at a particular time, a taxpayer that is a mem-
ber of a partnership has received, is entitled to receive or
can reasonably be expected to receive government as-
sistance or non-government assistance (as defined in
subsection 127(9)), the amount of that assistance that
may reasonably be considered to be in respect of a clean
economy expenditure of the partnership shall be deemed
to have been received at that time by the partnership as
government assistance or non-government assistance, as
the case may be, in respect of the expenditure.

fraction à risques S’entend au sens du paragraphe
96(2.2). (at-risk amount)

Crédits en proportions déraisonnables

(2) Si les associés d’une société de personnes
conviennent de partager le montant d’un crédit d’impôt
pour l’économie propre de la société de personnes et que
la part de ce montant revenant à l’un de ces associés n’est
pas raisonnable dans les circonstances, compte tenu du
capital qu’il a investi dans la société de personnes, du tra-
vail qu’il a accompli pour elle ou de tout autre facteur
pertinent, cette part est réputée, indépendamment de
toute convention, être le montant qui est raisonnable
dans les circonstances.

Commanditaires

(3) Malgré le paragraphe (2), si un contribuable est com-
manditaire d’une société de personnes à la fin d’un exer-
cice de celle-ci, le total des crédits d’impôt pour l’écono-
mie propre qui lui est attribué par la société de personnes
relativement à cet exercice ne peut dépasser la fraction à
risques de l’intérêt du contribuable dans la société de
personnes à la fin de l’exercice en cause.

Règle relative à la répartition

(4) La somme à ajouter, en vertu d’une disposition d’al-
location pour l’économie propre, dans le calcul d’un cré-
dit d’impôt pour l’économie propre donné d’un contri-
buable relativement à une société de personnes pour l’an-
née d’imposition au cours de laquelle son exercice se ter-
mine est réputée correspondre à la partie de la somme
déterminée par ailleurs en application du présent article
relativement au contribuable qu’il est raisonnable d’attri-
buer à chaque crédit d’impôt pour l’économie propre
donné.

Réception d’un montant d’aide — associé d’une
société de personnes

(5) Pour le calcul d’un crédit d’impôt pour l’économie
propre, si, à un moment donné, un contribuable qui est
un associé d’une société de personnes a reçu, est en droit
de recevoir ou peut raisonnablement s’attendre à rece-
voir une aide gouvernementale ou une aide non gou-
vernementale (au sens du paragraphe 127(9)), le mon-
tant de cette aide qu’il est raisonnable de considérer
comme relatif à une dépense pour l’économie propre de
la société de personnes est réputé être reçu à ce moment
par la société de personnes à titre d’aide gouvernemen-
tale ou d’aide non gouvernementale, selon le cas, à
l’égard de la dépense.

fraction à risques S’entend au sens du paragraphe
96(2.2). (at-risk amount)

Crédits en proportions déraisonnables

(2) Si les associés d’une société de personnes
conviennent de partager le montant d’un crédit d’impôt
pour l’économie propre de la société de personnes et que
la part de ce montant revenant à l’un de ces associés n’est
pas raisonnable dans les circonstances, compte tenu du
capital qu’il a investi dans la société de personnes, du tra-
vail qu’il a accompli pour elle ou de tout autre facteur
pertinent, cette part est réputée, indépendamment de
toute convention, être le montant qui est raisonnable
dans les circonstances.

Commanditaires

(3) Malgré le paragraphe (2), si un contribuable est com-
manditaire d’une société de personnes à la fin d’un exer-
cice de celle-ci, le total des crédits d’impôt pour l’écono-
mie propre qui lui est attribué par la société de personnes
relativement à cet exercice ne peut dépasser la fraction à
risques de l’intérêt du contribuable dans la société de
personnes à la fin de l’exercice en cause.

Règle relative à la répartition

(4) La somme à ajouter, en vertu d’une disposition d’al-
location pour l’économie propre, dans le calcul d’un cré-
dit d’impôt pour l’économie propre donné d’un contri-
buable relativement à une société de personnes pour l’an-
née d’imposition au cours de laquelle son exercice se ter-
mine est réputée correspondre à la partie de la somme
déterminée par ailleurs en application du présent article
relativement au contribuable qu’il est raisonnable d’attri-
buer à chaque crédit d’impôt pour l’économie propre
donné.

Réception d’un montant d’aide — associé d’une
société de personnes

(5) Pour le calcul d’un crédit d’impôt pour l’économie
propre, si, à un moment donné, un contribuable qui est
un associé d’une société de personnes a reçu, est en droit
de recevoir ou peut raisonnablement s’attendre à rece-
voir une aide gouvernementale ou une aide non gou-
vernementale (au sens du paragraphe 127(9)), le mon-
tant de cette aide qu’il est raisonnable de considérer
comme relatif à une dépense pour l’économie propre de
la société de personnes est réputé être reçu à ce moment
par la société de personnes à titre d’aide gouvernemen-
tale ou d’aide non gouvernementale, selon le cas, à
l’égard de la dépense.

interest (within the meaning assigned by subsection
(2.5)) at that time and”. (commanditaire)

Credits in unreasonable proportions

(2) If the members of a partnership agree to share the
amount of a clean economy tax credit of the partnership
and the share of any member of that amount is not rea-
sonable in the circumstances having regard to the capital
invested in or work performed for the partnership by the
members of the partnership or such other factors as may
be relevant, that share shall, notwithstanding any agree-
ment, be deemed to be the amount that is reasonable in
the circumstances.

Limited partners

(3) Notwithstanding subsection (2), if a taxpayer is a lim-
ited partner of a partnership at the end of a fiscal period
of the partnership, the total of all clean economy tax
credits allocated to the taxpayer by the partnership in re-
spect of that fiscal period shall not exceed the taxpayer’s
at-risk amount in respect of the partnership at the end of
that fiscal period.

Apportionment rule

(4) The amount required by any clean economy alloca-
tion provision to be added in computing a particular
clean economy tax credit of a taxpayer in respect of a
partnership for the taxation year in which the partner-
ship’s fiscal period ends is deemed to be the portion of
the amount otherwise determined under this section in
respect of the taxpayer that is reasonably attributable to
each particular clean economy tax credit.

Assistance received by member of partnership

(5) For the purposes of computing a clean economy tax
credit, if, at a particular time, a taxpayer that is a mem-
ber of a partnership has received, is entitled to receive or
can reasonably be expected to receive government as-
sistance or non-government assistance (as defined in
subsection 127(9)), the amount of that assistance that
may reasonably be considered to be in respect of a clean
economy expenditure of the partnership shall be deemed
to have been received at that time by the partnership as
government assistance or non-government assistance, as
the case may be, in respect of the expenditure.
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Credit received by member of partnership

(6) For the purposes of subsection 13(7.1), if, pursuant to
an allocation from a partnership under a clean economy
allocation provision, an amount is added in computing a
clean economy tax credit of a taxpayer at the end of the
taxpayer’s taxation year, the amount shall be deemed to
have been received by the partnership at the end of its
fiscal period in respect of which the allocation was made
as assistance from a government for the acquisition of
depreciable property.

Tiered partnerships

(7) For the purposes of each clean economy provision, a
person or partnership that is (or is deemed by this sub-
section to be) a member of a particular partnership that
is a member of another partnership is deemed to be a
member of the other partnership.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023, except that before January 2024, the defi-
nitions clean economy allocation provision, clean
economy expenditure, clean economy provision and
clean economy tax credit in subsection 127.491(1) of
the Act, as enacted by subsection (1), are to be
read as follows:

clean economy allocation provision means subsection
127.48(12). (disposition d’allocation pour l’économie
propre)

clean economy expenditure means a capital cost of eli-
gible clean hydrogen property as determined under sec-
tion 127.48. (dépense pour l’économie propre)

clean economy provision means

(a) this section; or

(b) section 127.48. (disposition pour l’économie
propre)

clean economy tax credit means a clean hydrogen
tax credit (as defined under section 127.48(1)). (crédit
d’impôt pour l’économie propre)

40 (1) The description of A in section 127.51 of the
Act is replaced by the following:

A is 20.5%;

Réception de crédit — associé d’une société de
personnes

(6) Pour l’application du paragraphe 13(7.1), si une
somme, conformément à une allocation par une société
de personnes en vertu d’une disposition d’allocation pour
l’économie propre, est ajoutée au calcul d’un crédit d’im-
pôt pour l’économie propre d’un contribuable à la fin de
son année d’imposition, la somme est réputée être reçue
par la société de personnes à la fin de l’exercice à l’égard
duquel l’allocation a été faite, à titre d’aide d’un gouver-
nement relativement à l’acquisition de biens amortis-
sables.

Paliers de sociétés de personnes

(7) Pour l’application de chaque disposition pour l’éco-
nomie propre, une personne ou une société de personnes
qui est ou est réputée, en vertu du présent paragraphe,
être l’associé d’une société de personnes donnée qui est
elle-même l’associé d’une autre société de personnes est
réputée être l’associé de cette dernière.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023. Toutefois, avant janvier 2024, les défi-
nitions de crédit d’impôt pour l’économie propre,
dépense pour l’économie propre, disposition d’allo-
cation pour l’économie propre et disposition pour
l’économie propre au paragraphe 127.491(1) de la
même loi, édictées par le paragraphe (1), sont ré-
putées avoir le libellé suivant :

crédit d’impôt pour l’économie propre Le crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre (au sens du para-
graphe 127.48(1)). (clean economy tax credit)

dépense pour l’économie propre Coût en capital d’un
bien admissible pour l’hydrogène propre déterminé selon
l’article 127.48. (clean economy expenditure)

disposition d’allocation pour l’économie propre Le
paragraphe 127.48(12). (clean economy allocation pro-
vision)

disposition pour l’économie propre L’une des disposi-
tions suivantes :

a) le présent article;

b) l’article 127.48. (clean economy provision)

40 (1) L’élément A de la formule figurant à l’ar-
ticle 127.51 de la même loi est remplacé par ce qui
suit :
A représente 20,5 %;

Réception de crédit — associé d’une société de
personnes

(6) Pour l’application du paragraphe 13(7.1), si une
somme, conformément à une allocation par une société
de personnes en vertu d’une disposition d’allocation pour
l’économie propre, est ajoutée au calcul d’un crédit d’im-
pôt pour l’économie propre d’un contribuable à la fin de
son année d’imposition, la somme est réputée être reçue
par la société de personnes à la fin de l’exercice à l’égard
duquel l’allocation a été faite, à titre d’aide d’un gouver-
nement relativement à l’acquisition de biens amortis-
sables.

Paliers de sociétés de personnes

(7) Pour l’application de chaque disposition pour l’éco-
nomie propre, une personne ou une société de personnes
qui est ou est réputée, en vertu du présent paragraphe,
être l’associé d’une société de personnes donnée qui est
elle-même l’associé d’une autre société de personnes est
réputée être l’associé de cette dernière.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023. Toutefois, avant janvier 2024, les défi-
nitions de crédit d’impôt pour l’économie propre,
dépense pour l’économie propre, disposition d’allo-
cation pour l’économie propre et disposition pour
l’économie propre au paragraphe 127.491(1) de la
même loi, édictées par le paragraphe (1), sont ré-
putées avoir le libellé suivant :

crédit d’impôt pour l’économie propre Le crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre (au sens du para-
graphe 127.48(1)). (clean economy tax credit)

dépense pour l’économie propre Coût en capital d’un
bien admissible pour l’hydrogène propre déterminé selon
l’article 127.48. (clean economy expenditure)

disposition d’allocation pour l’économie propre Le
paragraphe 127.48(12). (clean economy allocation pro-
vision)

disposition pour l’économie propre L’une des disposi-
tions suivantes :

a) le présent article;

b) l’article 127.48. (clean economy provision)

40 (1) L’élément A de la formule figurant à l’ar-
ticle 127.51 de la même loi est remplacé par ce qui
suit :
A représente 20,5 %;

Credit received by member of partnership

(6) For the purposes of subsection 13(7.1), if, pursuant to
an allocation from a partnership under a clean economy
allocation provision, an amount is added in computing a
clean economy tax credit of a taxpayer at the end of the
taxpayer’s taxation year, the amount shall be deemed to
have been received by the partnership at the end of its
fiscal period in respect of which the allocation was made
as assistance from a government for the acquisition of
depreciable property.

Tiered partnerships

(7) For the purposes of each clean economy provision, a
person or partnership that is (or is deemed by this sub-
section to be) a member of a particular partnership that
is a member of another partnership is deemed to be a
member of the other partnership.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023, except that before January 2024, the defi-
nitions clean economy allocation provision, clean
economy expenditure, clean economy provision and
clean economy tax credit in subsection 127.491(1) of
the Act, as enacted by subsection (1), are to be
read as follows:

clean economy allocation provision means subsection
127.48(12). (disposition d’allocation pour l’économie
propre)

clean economy expenditure means a capital cost of eli-
gible clean hydrogen property as determined under sec-
tion 127.48. (dépense pour l’économie propre)

clean economy provision means

(a) this section; or

(b) section 127.48. (disposition pour l’économie
propre)

clean economy tax credit means a clean hydrogen
tax credit (as defined under section 127.48(1)). (crédit
d’impôt pour l’économie propre)

40 (1) The description of A in section 127.51 of the
Act is replaced by the following:

A is 20.5%;
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(2) Paragraph (a) of the description of C in sec-
tion 127.51 of the Act is replaced by the following:

(a) the first dollar amount for the year referred to in
paragraph 117(2)(d), in the case of an individual (oth-
er than a trust) or a qualified disability trust (as de-
fined in subsection 122(3)); and

(3) Subsections (1) and (2) apply to taxation years
that begin after December 31, 2023.

41 (1) Subparagraph 127.52(1)(d)(i) of the Act is
replaced by the following:

(i) the references to the fraction applicable to the
individual for the year in each of paragraphs 38(a)
and (b) and section 41 were read as a reference to
“1/1”, and

(2) The formula in subparagraph 127.52(1)(d)(ii)
of the Act is replaced by the following:

A ÷ B

(3) Subsection 127.52(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (d):

(d.1) in respect of a disposition to which paragraph
38(a.1) applies, the portion of that paragraph before
subparagraph (i) were read as “a taxpayer’s taxable
capital gain for a taxation year from the disposition of
a property is equal to 3/10 of the taxpayer’s capital
gain for the year from the disposition of the property
if”;

(4) The portion of subparagraph 127.52(1)(g)(ii) of
the Act before clause (A) is replaced by the fol-
lowing:

(ii) the total of all amounts each of which is

(5) Clause 127.52(1)(g)(ii)(A) of the French ver-
sion of the Act is replaced by the following:

(A) un montant attribué par la fiducie en appli-
cation du paragraphe 104(21) pour l’année,

(6) The portion of clause 127.52(1)(g)(ii)(B) of the
French version of the Act before subclause (I) is
replaced by the following:

(B) la partie d’un gain en capital imposable net
de la fiducie qu’il est raisonnable de considérer :

(2) L’alinéa a) de l’élément C de la formule figu-
rant à l’article 127.51 de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) la première somme pour l’année visée à l’alinéa
117(2)d), dans le cas d’un particulier (sauf une fiducie)
ou d’une fiducie admissible pour personne handi-
capée (au sens du paragraphe 122(3)),

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent aux
années d’imposition commençant après le 31 dé-
cembre 2023.

41 (1) Le sous-alinéa 127.52(1)d)(i) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(i) la mention de la fraction qui s’applique au parti-
culier pour l’année dans chacun des alinéas 38a) et
b) et à l’article 41 soit remplacée par « 1/1 »,

(2) La formule figurant au sous-alinéa
127.52(1)d)(ii) de la même loi est remplacée par ce
qui suit :

A ÷ B

(3) Le paragraphe 127.52(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa d), de ce qui
suit :

d.1) pour une disposition à laquelle l’alinéa 38a.1)
s’applique, le passage de cet alinéa précédant son
sous-alinéa (i) soit remplacé par « le gain en capital
imposable d’un contribuable pour une année d’impo-
sition, tiré de la disposition d’un bien, est égal aux
3/10 du gain en capital pour l’année tiré de la disposi-
tion du bien si, selon le cas : »;

(4) Le passage du sous-alinéa 127.52(1)g)(ii) de la
même loi précédant la division (A) est remplacé
par ce qui suit :

(ii) le total des montants représentant chacun :

(5) La division 127.52(1)g)(ii)(A) de la version
française de la même loi est remplacée par ce qui
suit :

(A) un montant attribué par la fiducie en appli-
cation du paragraphe 104(21) pour l’année,

(6) Le passage de la division 127.52(1)g)(ii)(B) de
la version française de la même loi précédant la
subdivision (I) est remplacé par ce qui suit :

(B) la partie d’un gain en capital imposable net
de la fiducie qu’il est raisonnable de considérer :

(2) L’alinéa a) de l’élément C de la formule figu-
rant à l’article 127.51 de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) la première somme pour l’année visée à l’alinéa
117(2)d), dans le cas d’un particulier (sauf une fiducie)
ou d’une fiducie admissible pour personne handi-
capée (au sens du paragraphe 122(3)),

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent aux
années d’imposition commençant après le 31 dé-
cembre 2023.

41 (1) Le sous-alinéa 127.52(1)d)(i) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(i) la mention de la fraction qui s’applique au parti-
culier pour l’année dans chacun des alinéas 38a) et
b) et à l’article 41 soit remplacée par « 1/1 »,

(2) La formule figurant au sous-alinéa
127.52(1)d)(ii) de la même loi est remplacée par ce
qui suit :

A ÷ B

(3) Le paragraphe 127.52(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa d), de ce qui
suit :

d.1) pour une disposition à laquelle l’alinéa 38a.1)
s’applique, le passage de cet alinéa précédant son
sous-alinéa (i) soit remplacé par « le gain en capital
imposable d’un contribuable pour une année d’impo-
sition, tiré de la disposition d’un bien, est égal aux
3/10 du gain en capital pour l’année tiré de la disposi-
tion du bien si, selon le cas : »;

(4) Le passage du sous-alinéa 127.52(1)g)(ii) de la
même loi précédant la division (A) est remplacé
par ce qui suit :

(ii) le total des montants représentant chacun :

(5) La division 127.52(1)g)(ii)(A) de la version
française de la même loi est remplacée par ce qui
suit :

(A) un montant attribué par la fiducie en appli-
cation du paragraphe 104(21) pour l’année,

(6) Le passage de la division 127.52(1)g)(ii)(B) de
la version française de la même loi précédant la
subdivision (I) est remplacé par ce qui suit :

(B) la partie d’un gain en capital imposable net
de la fiducie qu’il est raisonnable de considérer :

(2) Paragraph (a) of the description of C in sec-
tion 127.51 of the Act is replaced by the following:

(a) the first dollar amount for the year referred to in
paragraph 117(2)(d), in the case of an individual (oth-
er than a trust) or a qualified disability trust (as de-
fined in subsection 122(3)); and

(3) Subsections (1) and (2) apply to taxation years
that begin after December 31, 2023.

41 (1) Subparagraph 127.52(1)(d)(i) of the Act is
replaced by the following:

(i) the references to the fraction applicable to the
individual for the year in each of paragraphs 38(a)
and (b) and section 41 were read as a reference to
“1/1”, and

(2) The formula in subparagraph 127.52(1)(d)(ii)
of the Act is replaced by the following:

A ÷ B

(3) Subsection 127.52(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (d):

(d.1) in respect of a disposition to which paragraph
38(a.1) applies, the portion of that paragraph before
subparagraph (i) were read as “a taxpayer’s taxable
capital gain for a taxation year from the disposition of
a property is equal to 3/10 of the taxpayer’s capital
gain for the year from the disposition of the property
if”;

(4) The portion of subparagraph 127.52(1)(g)(ii) of
the Act before clause (A) is replaced by the fol-
lowing:

(ii) the total of all amounts each of which is

(5) Clause 127.52(1)(g)(ii)(A) of the French ver-
sion of the Act is replaced by the following:

(A) un montant attribué par la fiducie en appli-
cation du paragraphe 104(21) pour l’année,

(6) The portion of clause 127.52(1)(g)(ii)(B) of the
French version of the Act before subclause (I) is
replaced by the following:

(B) la partie d’un gain en capital imposable net
de la fiducie qu’il est raisonnable de considérer :
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(7) Subparagraphs 127.52(1)(h)(i) to (vi) of the Act
are replaced by the following:

(i) the amounts deducted under subsection 110(2),

(ii) 7/5 of the amounts deducted under any of para-
graph 110(1)(d.01) and subsections 110.6(2) and
(2.1),

(iii) the amount that would be deductible under
paragraph 110(1)(f) if the individual deducted 1/2
of the amount the individual deducted for the year
under subparagraph 110(1)(f)(v),

(iv) 1/2 of the amount deducted for the year under
subsection 110.7(1), and

(v) the amount deducted under paragraph
110(1)(g);

(8) Clause 127.52(1)(i)(i)(A) of the Act is replaced
by the following:

(A) 1/2 of all amounts deducted for the year un-
der paragraphs 111(1)(a), (c), (d) and (e), and

(9) The portion of clause 127.52(1)(i)(i)(B) of the
English version of the Act before subclause (I) is
replaced by the following:

(B) the total of all amounts that would be de-
ductible under those paragraphs for the year if
the amount that would be deductible under
paragraphs 111(1)(a), (c), (d) and (e) was 1/2 of
the amount that would otherwise be deductible
under those paragraphs and if

(10) Clause 127.52(1)(i)(ii)(A) of the Act is re-
placed by the following:

(A) the total of all amounts deducted under
paragraph 111(1)(b), and

(11) Clause 127.52(1)(i)(ii)(B) of the Act is amend-
ed by striking out “and” at the end of subclause

(7) Les sous-alinéas 127.52(1)h)(i) à (vi) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

(i) les montants déduits en application du para-
graphe 110(2),

(ii) les 7/5 des montants déduits en application de
l’alinéa 110(1)d.01) ou de l’un des paragraphes
110.6(2) et (2.1),

(iii) le montant qui serait déductible en application
de l’alinéa 110(1)f) si le particulier avait déduit la
moitié du montant qu’il a déduit pour l’année en
application du sous-alinéa 110(1)f)(v),

(iv) la moitié du montant déduit pour l’année en
application du paragraphe 110.7(1),

(v) le montant déduit en application de l’alinéa
110(1)g);

(8) Le passage du sous-alinéa 127.52(1)i)(i) de la
même loi précédant la division (A) est remplacé
par ce qui suit :

(i) pour ce qui est de chacun des alinéas 111(1)a),
c), d) et e), la moitié des montants déduits pour
l’année en application de ces alinéas ou, s’il est infé-
rieur, le total des montants qui seraient déductibles
selon ces alinéas pour l’année dans la mesure où le
montant qui serait déductible en vertu de ces ali-
néas représente la moitié du montant qui aurait été
déductible par ailleurs en vertu de ces alinéas et si,
à la fois :

(9) Le passage de la division 127.52(1)i)(i)(B) de la
version anglaise de la même loi précédant la sub-
division (I) est remplacé par ce qui suit :

(B) the total of all amounts that would be de-
ductible under those paragraphs for the year if
the amount that would be deductible under
paragraphs 111(1)(a), (c), (d) and (e) was 1/2 of
the amount that would otherwise be deductible
under those paragraphs and if

(10) Le sous-alinéa 127.52(1)i)(ii) de la même loi
précédant la division (A) est remplacé par ce qui
suit :

(ii) pour ce qui est de l’alinéa 111(1)b), le total des
montants déduits en application de cet alinéa, ou
s’il est inférieur, le total des montants qui seraient
déductibles en application de cet alinéa si, à la fois :

(11) La division 127.52(1)i)(ii)(C) de la même loi
est remplacée par ce qui suit :

(7) Les sous-alinéas 127.52(1)h)(i) à (vi) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

(i) les montants déduits en application du para-
graphe 110(2),

(ii) les 7/5 des montants déduits en application de
l’alinéa 110(1)d.01) ou de l’un des paragraphes
110.6(2) et (2.1),

(iii) le montant qui serait déductible en application
de l’alinéa 110(1)f) si le particulier avait déduit la
moitié du montant qu’il a déduit pour l’année en
application du sous-alinéa 110(1)f)(v),

(iv) la moitié du montant déduit pour l’année en
application du paragraphe 110.7(1),

(v) le montant déduit en application de l’alinéa
110(1)g);

(8) Le passage du sous-alinéa 127.52(1)i)(i) de la
même loi précédant la division (A) est remplacé
par ce qui suit :

(i) pour ce qui est de chacun des alinéas 111(1)a),
c), d) et e), la moitié des montants déduits pour
l’année en application de ces alinéas ou, s’il est infé-
rieur, le total des montants qui seraient déductibles
selon ces alinéas pour l’année dans la mesure où le
montant qui serait déductible en vertu de ces ali-
néas représente la moitié du montant qui aurait été
déductible par ailleurs en vertu de ces alinéas et si,
à la fois :

(9) Le passage de la division 127.52(1)i)(i)(B) de la
version anglaise de la même loi précédant la sub-
division (I) est remplacé par ce qui suit :

(B) the total of all amounts that would be de-
ductible under those paragraphs for the year if
the amount that would be deductible under
paragraphs 111(1)(a), (c), (d) and (e) was 1/2 of
the amount that would otherwise be deductible
under those paragraphs and if

(10) Le sous-alinéa 127.52(1)i)(ii) de la même loi
précédant la division (A) est remplacé par ce qui
suit :

(ii) pour ce qui est de l’alinéa 111(1)b), le total des
montants déduits en application de cet alinéa, ou
s’il est inférieur, le total des montants qui seraient
déductibles en application de cet alinéa si, à la fois :

(11) La division 127.52(1)i)(ii)(C) de la même loi
est remplacée par ce qui suit :

(7) Subparagraphs 127.52(1)(h)(i) to (vi) of the Act
are replaced by the following:

(i) the amounts deducted under subsection 110(2),

(ii) 7/5 of the amounts deducted under any of para-
graph 110(1)(d.01) and subsections 110.6(2) and
(2.1),

(iii) the amount that would be deductible under
paragraph 110(1)(f) if the individual deducted 1/2
of the amount the individual deducted for the year
under subparagraph 110(1)(f)(v),

(iv) 1/2 of the amount deducted for the year under
subsection 110.7(1), and

(v) the amount deducted under paragraph
110(1)(g);

(8) Clause 127.52(1)(i)(i)(A) of the Act is replaced
by the following:

(A) 1/2 of all amounts deducted for the year un-
der paragraphs 111(1)(a), (c), (d) and (e), and

(9) The portion of clause 127.52(1)(i)(i)(B) of the
English version of the Act before subclause (I) is
replaced by the following:

(B) the total of all amounts that would be de-
ductible under those paragraphs for the year if
the amount that would be deductible under
paragraphs 111(1)(a), (c), (d) and (e) was 1/2 of
the amount that would otherwise be deductible
under those paragraphs and if

(10) Clause 127.52(1)(i)(ii)(A) of the Act is re-
placed by the following:

(A) the total of all amounts deducted under
paragraph 111(1)(b), and

(11) Clause 127.52(1)(i)(ii)(B) of the Act is amend-
ed by striking out “and” at the end of subclause
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(II) and by replacing subclause (III) with the fol-
lowing:

(III) paragraphs (c.1) and (d) of this subsec-
tion applied in computing the individual’s net
capital loss for any taxation year that ends af-
ter 2011 and begins before 2024, and

(IV) paragraph (c.1) of this subsection applied
in computing the individual’s net capital loss
for any taxation year that begins after 2023;
and

(12) Paragraph 127.52(1)(j) of the Act is replaced
by the following:

(j) in computing the individual’s income for the year,
the individual deducted 1/2 of the amount deducted
for the year under

(i) paragraphs 8(1)(c) to (e), (g) to (l.2) and (p) to
(t),

(ii) paragraphs 20(1)(c) to (f) in respect of an
amount borrowed to earn income from property for
the year, other than an amount described under
any of paragraphs (b), (c), (c.2), (c.3) and (e.1),

(iii) paragraphs 60(e), (e.1) and (g),

(iv) subsections 62(1) and (2),

(v) subsections 63(1) and (2.2), and

(vi) section 64.

(13) Subsections (1) to (12) apply to taxation
years that begin after December 31, 2023.

42 (1) Paragraphs 127.531(a) and (b) of the Act
are replaced by the following:

(a) 1/2 of an amount deducted under any of subsec-
tions 118(1), (2), (3) and (10), sections 118.01 to 118.07,
subsections 118.3(1), (2) and (3) and sections 118.5 to
118.9 in computing the individual’s tax payable for the
year under this Part;

(b) 1/2 of the amount that was claimed under section
118.2 in computing the individual’s tax payable for the
year under this Part, determined without reference to
this Division, to the extent that the amount claimed
does not exceed the maximum amount deductible un-
der that section in computing the individual’s tax

(C) les alinéas c.1) et d) du présent paragraphe
s’appliquaient au calcul de la perte en capital
nette du particulier pour une année d’imposition
se terminant après 2011 et commençant avant
2024,

(D) l’alinéa c.1) du présent paragraphe s’appli-
quait au calcul de la perte en capital nette du
particulier pour une année d’imposition com-
mençant après 2023;

(12) L’alinéa 127.52(1)j) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

j) dans le calcul de son revenu pour l’année le particu-
lier déduise la moitié du montant déduit pour l’année
en application :

(i) des alinéas 8(1)c) à e), g) à l.2) et p) à t),

(ii) des alinéas 20(1)c) à f) relativement à un mon-
tant emprunté pour gagner un revenu tiré d’un bien
pour l’année, sauf un montant qui est visé aux ali-
néas b), c), c.2), c.3) ou e.1),

(iii) des alinéas 60e), e.1) et g),

(iv) des paragraphes 62(1) et (2),

(v) des paragraphes 63(1) et (2.2),

(vi) de l’article 64.

(13) Les paragraphes (1) à (12) s’appliquent aux
années d’imposition commençant après le 31 dé-
cembre 2023.

42 (1) Les alinéas 127.531a) et b) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

a) la moitié de la somme déduite, en application des
paragraphes 118(1), (2), (3) ou (10), de l’un des articles
118.01 à 118.07, des paragraphes 118.3(1), (2) ou (3) ou
de l’un des articles 118.5 à 118.9, dans le calcul de l’im-
pôt payable par le particulier pour l’année en vertu de
la présente partie;

b) la moitié de la somme qui a été demandée en appli-
cation de l’article 118.2 dans le calcul de l’impôt
payable par le particulier pour l’année en vertu de la
présente partie, déterminée compte non tenu de la
présente section, dans la mesure où elle n’excède pas
la somme maximale déductible en application de cet

(C) les alinéas c.1) et d) du présent paragraphe
s’appliquaient au calcul de la perte en capital
nette du particulier pour une année d’imposition
se terminant après 2011 et commençant avant
2024,

(D) l’alinéa c.1) du présent paragraphe s’appli-
quait au calcul de la perte en capital nette du
particulier pour une année d’imposition com-
mençant après 2023;

(12) L’alinéa 127.52(1)j) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

j) dans le calcul de son revenu pour l’année le particu-
lier déduise la moitié du montant déduit pour l’année
en application :

(i) des alinéas 8(1)c) à e), g) à l.2) et p) à t),

(ii) des alinéas 20(1)c) à f) relativement à un mon-
tant emprunté pour gagner un revenu tiré d’un bien
pour l’année, sauf un montant qui est visé aux ali-
néas b), c), c.2), c.3) ou e.1),

(iii) des alinéas 60e), e.1) et g),

(iv) des paragraphes 62(1) et (2),

(v) des paragraphes 63(1) et (2.2),

(vi) de l’article 64.

(13) Les paragraphes (1) à (12) s’appliquent aux
années d’imposition commençant après le 31 dé-
cembre 2023.

42 (1) Les alinéas 127.531a) et b) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

a) la moitié de la somme déduite, en application des
paragraphes 118(1), (2), (3) ou (10), de l’un des articles
118.01 à 118.07, des paragraphes 118.3(1), (2) ou (3) ou
de l’un des articles 118.5 à 118.9, dans le calcul de l’im-
pôt payable par le particulier pour l’année en vertu de
la présente partie;

b) la moitié de la somme qui a été demandée en appli-
cation de l’article 118.2 dans le calcul de l’impôt
payable par le particulier pour l’année en vertu de la
présente partie, déterminée compte non tenu de la
présente section, dans la mesure où elle n’excède pas
la somme maximale déductible en application de cet

(II) and by replacing subclause (III) with the fol-
lowing:

(III) paragraphs (c.1) and (d) of this subsec-
tion applied in computing the individual’s net
capital loss for any taxation year that ends af-
ter 2011 and begins before 2024, and

(IV) paragraph (c.1) of this subsection applied
in computing the individual’s net capital loss
for any taxation year that begins after 2023;
and

(12) Paragraph 127.52(1)(j) of the Act is replaced
by the following:

(j) in computing the individual’s income for the year,
the individual deducted 1/2 of the amount deducted
for the year under

(i) paragraphs 8(1)(c) to (e), (g) to (l.2) and (p) to
(t),

(ii) paragraphs 20(1)(c) to (f) in respect of an
amount borrowed to earn income from property for
the year, other than an amount described under
any of paragraphs (b), (c), (c.2), (c.3) and (e.1),

(iii) paragraphs 60(e), (e.1) and (g),

(iv) subsections 62(1) and (2),

(v) subsections 63(1) and (2.2), and

(vi) section 64.

(13) Subsections (1) to (12) apply to taxation
years that begin after December 31, 2023.

42 (1) Paragraphs 127.531(a) and (b) of the Act
are replaced by the following:

(a) 1/2 of an amount deducted under any of subsec-
tions 118(1), (2), (3) and (10), sections 118.01 to 118.07,
subsections 118.3(1), (2) and (3) and sections 118.5 to
118.9 in computing the individual’s tax payable for the
year under this Part;

(b) 1/2 of the amount that was claimed under section
118.2 in computing the individual’s tax payable for the
year under this Part, determined without reference to
this Division, to the extent that the amount claimed
does not exceed the maximum amount deductible un-
der that section in computing the individual’s tax
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payable for the year under this Part, determined with-
out reference to this Division;

(c) 4/5 of the amount that was claimed under section
118.1 in computing the individual’s tax payable for the
year under this Part, determined without reference to
this Division, to the extent that the amount claimed
does not exceed the maximum amount deductible un-
der that section in computing the individual’s tax
payable for the year under this Part, determined with-
out reference to this Division; and

(d) an amount deducted under section 119 or subsec-
tion 127(1) in computing the individual’s tax payable
for the year under this Part.

(2) Subsection (1) applies to taxation years that
begin after December 31, 2023.

43 (1) The definition foreign taxes in subsection
127.54(1) of the English version of the Act is re-
placed by the following:

foreign taxes of an individual for a taxation year means
the total of the business-income taxes, as defined in
subsection 126(7), paid by the individual for the year in
respect of businesses carried on by the individual in
countries other than Canada and 2/3 of the non-busi-
ness-income taxes, as defined in that subsection, paid
by the individual for the year to the governments of
countries other than Canada. (impôts payés à l’étran-
ger)

(2) Paragraph (b) of the definition foreign income
in subsection 127.54(1) of the Act is replaced by
the following:

(b) the individual’s incomes for the year (as would be
determined if paragraph 127.52(1)(d) were applicable)
from sources in countries other than Canada in re-
spect of which the individual has paid non-business-
income taxes, as defined in subsection 126(7), to gov-
ernments of countries other than Canada; (revenu de
source étrangère )

(3) The description of A in subparagraph
127.54(2)(b)(ii) of the Act is replaced by the fol-
lowing:

A is 20.5%, and

article dans le calcul de l’impôt payable par le particu-
lier pour l’année en vertu de la présente partie, déter-
minée compte non tenu de la présente section;

c) 4/5 de la somme qui a été demandée en application
de l’article 118.1 dans le calcul de l’impôt payable par
le particulier pour l’année en vertu de la présente par-
tie, déterminée compte non tenu de la présente sec-
tion, dans la mesure où elle n’excède pas la somme
maximale déductible en application de cet article dans
le calcul de l’impôt payable par le particulier pour l’an-
née en vertu de la présente partie, déterminée compte
non tenu de la présente section;

d) la somme déduite en application de l’article 119 ou
du paragraphe 127(1) dans le calcul de l’impôt payable
par le particulier pour l’année en vertu de la présente
partie.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position commençant après le 31 décembre 2023.

43 (1) La définition de foreign taxes, au para-
graphe 127.54(1) de la version anglaise de la
même loi, est remplacée par ce qui suit :

foreign taxes of an individual for a taxation year means
the total of the business-income taxes, as defined in
subsection 126(7), paid by the individual for the year in
respect of businesses carried on by the individual in
countries other than Canada and 2/3 of the non-busi-
ness-income taxes, as defined in that subsection, paid
by the individual for the year to the governments of
countries other than Canada. (impôts payés à l’étran-
ger)

(2) La définition de revenu de source étrangère, au
paragraphe 127.54(1) de la même loi, est rempla-
cée par ce qui suit :

revenu de source étrangère Le total, pour une année
d’imposition, des revenus qu’un particulier tire d’entre-
prises qu’il exploite à l’étranger et des revenus (détermi-
nés comme si l’alinéa 127.52(1)d) s’appliquait) de sources
situées à l’étranger et sur lesquels il a payé aux gouverne-
ments de pays étrangers des impôts sur le revenu ne
provenant pas d’une entreprise, au sens du paragraphe
126(7). (foreign income)

(3) L’élément A de la formule figurant au sous-
alinéa 127.54(2)b)(ii) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

A représente 20,5 %,

article dans le calcul de l’impôt payable par le particu-
lier pour l’année en vertu de la présente partie, déter-
minée compte non tenu de la présente section;

c) 4/5 de la somme qui a été demandée en application
de l’article 118.1 dans le calcul de l’impôt payable par
le particulier pour l’année en vertu de la présente par-
tie, déterminée compte non tenu de la présente sec-
tion, dans la mesure où elle n’excède pas la somme
maximale déductible en application de cet article dans
le calcul de l’impôt payable par le particulier pour l’an-
née en vertu de la présente partie, déterminée compte
non tenu de la présente section;

d) la somme déduite en application de l’article 119 ou
du paragraphe 127(1) dans le calcul de l’impôt payable
par le particulier pour l’année en vertu de la présente
partie.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position commençant après le 31 décembre 2023.

43 (1) La définition de foreign taxes, au para-
graphe 127.54(1) de la version anglaise de la
même loi, est remplacée par ce qui suit :

foreign taxes of an individual for a taxation year means
the total of the business-income taxes, as defined in
subsection 126(7), paid by the individual for the year in
respect of businesses carried on by the individual in
countries other than Canada and 2/3 of the non-busi-
ness-income taxes, as defined in that subsection, paid
by the individual for the year to the governments of
countries other than Canada. (impôts payés à l’étran-
ger)

(2) La définition de revenu de source étrangère, au
paragraphe 127.54(1) de la même loi, est rempla-
cée par ce qui suit :

revenu de source étrangère Le total, pour une année
d’imposition, des revenus qu’un particulier tire d’entre-
prises qu’il exploite à l’étranger et des revenus (détermi-
nés comme si l’alinéa 127.52(1)d) s’appliquait) de sources
situées à l’étranger et sur lesquels il a payé aux gouverne-
ments de pays étrangers des impôts sur le revenu ne
provenant pas d’une entreprise, au sens du paragraphe
126(7). (foreign income)

(3) L’élément A de la formule figurant au sous-
alinéa 127.54(2)b)(ii) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

A représente 20,5 %,

payable for the year under this Part, determined with-
out reference to this Division;

(c) 4/5 of the amount that was claimed under section
118.1 in computing the individual’s tax payable for the
year under this Part, determined without reference to
this Division, to the extent that the amount claimed
does not exceed the maximum amount deductible un-
der that section in computing the individual’s tax
payable for the year under this Part, determined with-
out reference to this Division; and

(d) an amount deducted under section 119 or subsec-
tion 127(1) in computing the individual’s tax payable
for the year under this Part.

(2) Subsection (1) applies to taxation years that
begin after December 31, 2023.

43 (1) The definition foreign taxes in subsection
127.54(1) of the English version of the Act is re-
placed by the following:

foreign taxes of an individual for a taxation year means
the total of the business-income taxes, as defined in
subsection 126(7), paid by the individual for the year in
respect of businesses carried on by the individual in
countries other than Canada and 2/3 of the non-busi-
ness-income taxes, as defined in that subsection, paid
by the individual for the year to the governments of
countries other than Canada. (impôts payés à l’étran-
ger)

(2) Paragraph (b) of the definition foreign income
in subsection 127.54(1) of the Act is replaced by
the following:

(b) the individual’s incomes for the year (as would be
determined if paragraph 127.52(1)(d) were applicable)
from sources in countries other than Canada in re-
spect of which the individual has paid non-business-
income taxes, as defined in subsection 126(7), to gov-
ernments of countries other than Canada; (revenu de
source étrangère )

(3) The description of A in subparagraph
127.54(2)(b)(ii) of the Act is replaced by the fol-
lowing:

A is 20.5%, and
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(4) Subsections (2) and (3) apply to taxation years
that begin after December 31, 2023.

44 (1) Paragraph 127.55(f) of the Act is replaced
by the following:

(f) a taxation year of a trust throughout which the
trust is

(i) a trust referred to in paragraph 150(1.2)(f), (g),
(i), (j), (l) or (n),

(ii) an investment fund (as defined in subsection
251.2(1)) unless the trust qualifies as an investment
fund because of or in connection with a transaction
or event or series of transactions or events one of
the main purposes of which is to avoid tax under
this Division,

(iii) a trust

(A) all of the beneficiaries of which are any com-
bination of

(I) persons exempt from tax under this Divi-
sion, and

(II) trusts described in this subparagraph,

(B) under which no person (other than a person
described in subclause (A)(I) or (II)) can be
added as a beneficiary,

(C) in which all interests are fixed interests (as
defined in subsection 94(1)), and

(D) that is irrevocable,

(iv) a trust that is exempt from tax under this Part,

(v) a trust described in subsection 143(1), or

(vi) a unit trust if the total fair market value of the
units of the trust that are listed on a designated
stock exchange represents all or substantially all of
the total fair market value of all the units of the
trust.

(2) Subsection (1) applies to taxation years that
begin after December 31, 2023.

45 (1) Subparagraph (g)(i) of the definition ex-
cluded right or interest in subsection 128.1(10) of
the English version of the Act is replaced by the
following:

(4) Les paragraphes (2) et (3) s’appliquent aux
années d’imposition commençant après le 31 dé-
cembre 2023.

44 (1) L’alinéa 127.55f) de la même loi est rempla-
cé par ce qui suit :

f) ni à l’année d’imposition d’une fiducie tout au long
de laquelle elle est, selon le cas :

(i) une fiducie visée aux alinéas 150(1.2)f), g), i), j),
l) ou n),

(ii) une fiducie de placement déterminée (au
sens du paragraphe 251.2(1)) sauf si elle remplit les
conditions pour être une fiducie de placement dé-
terminée en raison ou dans le cadre d’une opéra-
tion, d’un événement ou d’une série d’opérations ou
d’événements dont l’un des principaux objets
consiste à éviter l’impôt en vertu de la présente sec-
tion,

(iii) une fiducie irrévocable dont tous les bénéfi-
ciaires (y compris les futurs bénéficiaires) doivent
être des personnes exonérées d’impôt en vertu de la
présente section ou des fiducies visées par le pré-
sent sous-alinéa et dans laquelle toutes les partici-
pations sont des participations fixes (au sens du
paragraphe 94(1)),

(iv) une fiducie qui est exonérée d’impôt en vertu
de la présente partie,

(v) une fiducie visée au paragraphe 143(1),

(vi) une fiducie d’investissement à participation
unitaire dont la juste valeur marchande totale des
unités inscrites à la cote d’une bourse de valeurs dé-
signée représente la totalité ou la presque totalité
de la juste valeur marchande de l’ensemble des uni-
tés de la fiducie.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position commençant après le 31 décembre 2023.

45 (1) Le sous-alinéa g)(i) de la définition de ex-
cluded right or interest, au paragraphe 128.1(10) de
la version anglaise de la même loi, est remplacé
par ce qui suit :

(4) Les paragraphes (2) et (3) s’appliquent aux
années d’imposition commençant après le 31 dé-
cembre 2023.

44 (1) L’alinéa 127.55f) de la même loi est rempla-
cé par ce qui suit :

f) ni à l’année d’imposition d’une fiducie tout au long
de laquelle elle est, selon le cas :

(i) une fiducie visée aux alinéas 150(1.2)f), g), i), j),
l) ou n),

(ii) une fiducie de placement déterminée (au
sens du paragraphe 251.2(1)) sauf si elle remplit les
conditions pour être une fiducie de placement dé-
terminée en raison ou dans le cadre d’une opéra-
tion, d’un événement ou d’une série d’opérations ou
d’événements dont l’un des principaux objets
consiste à éviter l’impôt en vertu de la présente sec-
tion,

(iii) une fiducie irrévocable dont tous les bénéfi-
ciaires (y compris les futurs bénéficiaires) doivent
être des personnes exonérées d’impôt en vertu de la
présente section ou des fiducies visées par le pré-
sent sous-alinéa et dans laquelle toutes les partici-
pations sont des participations fixes (au sens du
paragraphe 94(1)),

(iv) une fiducie qui est exonérée d’impôt en vertu
de la présente partie,

(v) une fiducie visée au paragraphe 143(1),

(vi) une fiducie d’investissement à participation
unitaire dont la juste valeur marchande totale des
unités inscrites à la cote d’une bourse de valeurs dé-
signée représente la totalité ou la presque totalité
de la juste valeur marchande de l’ensemble des uni-
tés de la fiducie.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position commençant après le 31 décembre 2023.

45 (1) Le sous-alinéa g)(i) de la définition de ex-
cluded right or interest, au paragraphe 128.1(10) de
la version anglaise de la même loi, est remplacé
par ce qui suit :

(4) Subsections (2) and (3) apply to taxation years
that begin after December 31, 2023.

44 (1) Paragraph 127.55(f) of the Act is replaced
by the following:

(f) a taxation year of a trust throughout which the
trust is

(i) a trust referred to in paragraph 150(1.2)(f), (g),
(i), (j), (l) or (n),

(ii) an investment fund (as defined in subsection
251.2(1)) unless the trust qualifies as an investment
fund because of or in connection with a transaction
or event or series of transactions or events one of
the main purposes of which is to avoid tax under
this Division,

(iii) a trust

(A) all of the beneficiaries of which are any com-
bination of

(I) persons exempt from tax under this Divi-
sion, and

(II) trusts described in this subparagraph,

(B) under which no person (other than a person
described in subclause (A)(I) or (II)) can be
added as a beneficiary,

(C) in which all interests are fixed interests (as
defined in subsection 94(1)), and

(D) that is irrevocable,

(iv) a trust that is exempt from tax under this Part,

(v) a trust described in subsection 143(1), or

(vi) a unit trust if the total fair market value of the
units of the trust that are listed on a designated
stock exchange represents all or substantially all of
the total fair market value of all the units of the
trust.

(2) Subsection (1) applies to taxation years that
begin after December 31, 2023.

45 (1) Subparagraph (g)(i) of the definition ex-
cluded right or interest in subsection 128.1(10) of
the English version of the Act is replaced by the
following:
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(i) the Canada Pension Plan or a provincial pen-
sion plan as defined in section 3 of that Act,

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on August 4, 2023.

46 (1) The definition eligible refundable dividend
tax on hand in subsection 129(4) of the Act is
amended by striking out “and” at the end of sub-
paragraph (a)(i) and by adding the following af-
ter subparagraph (a)(ii):

(iii) eligible dividends received by the particular
corporation in a taxation year that began after 2018
from corporations (referred to in this subparagraph
as “payer corporations”) that are connected with
the particular corporation to the extent that such
dividends

(A) caused a dividend refund to those payer cor-
porations from their refundable dividend tax on
hand at the end of their first taxation year that
ended after 2018, and

(B) are not otherwise included in determining
the particular corporation’s eligible refundable
dividend tax on hand, and

(2) Subsection (1) applies to taxation years begin-
ning after 2018.

47 (1) Subsection 131(4.1) of the Act is amended
by striking out “or” at the end of paragraph (a),
by adding “or” at the end of paragraph (b) and by
adding the following after paragraph (b):

(c) if the old share and the new share are not shares of
the same class but are shares of Capital régional et co-
opératif Desjardins,

(i) the old share and the new share derive their val-
ue in the same proportion from the same property
or group of properties, and

(ii) the shares are recognized under securities legis-
lation as or as part of the same investment fund.

(2) Subsection (1) applies to the exchange or oth-
er disposition of a share on or after October 25,
2018.

48 (1) Subparagraph (a)(ii) of the definition reve-
nu gagné in subsection 146(1) of the French ver-
sion of the Act is replaced by the following:

(i) the Canada Pension Plan or a provincial pen-
sion plan as defined in section 3 of that Act,

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 4 août 2023.

46 (1) La définition de impôt en main rembour-
sable au titre de dividendes déterminés, au para-
graphe 129(4) de la même loi, est modifiée par ad-
jonction, après le sous-alinéa a)(ii), de ce qui
suit :

(iii) les dividendes déterminés reçus, par la société
donnée au cours d’une année d’imposition ayant
commencé après 2018, de sociétés (appelées « so-
ciétés payantes » au présent sous-alinéa) qui sont
rattachées à la société donnée dans la mesure où
ces dividendes :

(A) entraînent un remboursement au titre de di-
videndes à ces sociétés payantes de leur impôt en
main remboursable au titre de dividendes à la fin
de leur première année d’imposition terminée
après 2018,

(B) ne sont pas inclus par ailleurs dans le calcul
de l’impôt en main remboursable au titre de divi-
dendes déterminés de la société donnée;

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position commençant après 2018.

47 (1) Le paragraphe 131(4.1) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa b), de ce
qui suit :

c) l’ancienne action et la nouvelle action ne sont pas
des actions de la même catégorie, mais elles sont des
actions de Capital régional et coopératif Desjardins et
les énoncés ci-après se vérifient :

(i) l’ancienne action et la nouvelle action tirent leur
valeur dans la même proportion du même bien ou
groupe de biens,

(ii) les actions sont reconnues en vertu des lois sur
les valeurs mobilières comme étant un fonds de
placement ou comme faisant partie d’un tel fonds.

(2) Le paragraphe (1) s’applique à l’échange ou
autre disposition d’une action à compter du 25
octobre 2018.

48 (1) Le sous-alinéa a)(ii) de la définition de re-
venu gagné, au paragraphe 146(1) de la version

(i) the Canada Pension Plan or a provincial pen-
sion plan as defined in section 3 of that Act,

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 4 août 2023.

46 (1) La définition de impôt en main rembour-
sable au titre de dividendes déterminés, au para-
graphe 129(4) de la même loi, est modifiée par ad-
jonction, après le sous-alinéa a)(ii), de ce qui
suit :

(iii) les dividendes déterminés reçus, par la société
donnée au cours d’une année d’imposition ayant
commencé après 2018, de sociétés (appelées « so-
ciétés payantes » au présent sous-alinéa) qui sont
rattachées à la société donnée dans la mesure où
ces dividendes :

(A) entraînent un remboursement au titre de di-
videndes à ces sociétés payantes de leur impôt en
main remboursable au titre de dividendes à la fin
de leur première année d’imposition terminée
après 2018,

(B) ne sont pas inclus par ailleurs dans le calcul
de l’impôt en main remboursable au titre de divi-
dendes déterminés de la société donnée;

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position commençant après 2018.

47 (1) Le paragraphe 131(4.1) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa b), de ce
qui suit :

c) l’ancienne action et la nouvelle action ne sont pas
des actions de la même catégorie, mais elles sont des
actions de Capital régional et coopératif Desjardins et
les énoncés ci-après se vérifient :

(i) l’ancienne action et la nouvelle action tirent leur
valeur dans la même proportion du même bien ou
groupe de biens,

(ii) les actions sont reconnues en vertu des lois sur
les valeurs mobilières comme étant un fonds de
placement ou comme faisant partie d’un tel fonds.

(2) Le paragraphe (1) s’applique à l’échange ou
autre disposition d’une action à compter du 25
octobre 2018.

48 (1) Le sous-alinéa a)(ii) de la définition de re-
venu gagné, au paragraphe 146(1) de la version

(i) the Canada Pension Plan or a provincial pen-
sion plan as defined in section 3 of that Act,

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on August 4, 2023.

46 (1) The definition eligible refundable dividend
tax on hand in subsection 129(4) of the Act is
amended by striking out “and” at the end of sub-
paragraph (a)(i) and by adding the following af-
ter subparagraph (a)(ii):

(iii) eligible dividends received by the particular
corporation in a taxation year that began after 2018
from corporations (referred to in this subparagraph
as “payer corporations”) that are connected with
the particular corporation to the extent that such
dividends

(A) caused a dividend refund to those payer cor-
porations from their refundable dividend tax on
hand at the end of their first taxation year that
ended after 2018, and

(B) are not otherwise included in determining
the particular corporation’s eligible refundable
dividend tax on hand, and

(2) Subsection (1) applies to taxation years begin-
ning after 2018.

47 (1) Subsection 131(4.1) of the Act is amended
by striking out “or” at the end of paragraph (a),
by adding “or” at the end of paragraph (b) and by
adding the following after paragraph (b):

(c) if the old share and the new share are not shares of
the same class but are shares of Capital régional et co-
opératif Desjardins,

(i) the old share and the new share derive their val-
ue in the same proportion from the same property
or group of properties, and

(ii) the shares are recognized under securities legis-
lation as or as part of the same investment fund.

(2) Subsection (1) applies to the exchange or oth-
er disposition of a share on or after October 25,
2018.

48 (1) Subparagraph (a)(ii) of the definition reve-
nu gagné in subsection 146(1) of the French ver-
sion of the Act is replaced by the following:
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(ii) d’une entreprise qu’il exploite soit seul, soit
comme associé participant activement à l’exploita-
tion de l’entreprise,

(2) Paragraph (c) of the definition revenu gagné
in subsection 146(1) of the French version of the
Act is replaced by the following:

c) soit son revenu, sauf un montant visé à l’alinéa
12(1)z), pour une période de l’année tout au long de la-
quelle il ne résidait pas au Canada tiré, selon le cas,
des fonctions d’une charge ou d’un emploi qu’il rem-
plit au Canada, compte non tenu des alinéas 8(1)c), m)
et m.2), ou d’une entreprise qu’il exploite au Canada,
soit seul, soit comme associé participant activement à
l’exploitation de l’entreprise, sauf dans la mesure où ce
revenu est exonéré de l’impôt sur le revenu au Canada
par l’effet d’une disposition d’un accord ou convention
fiscal conclu avec un autre pays et ayant force de loi au
Canada;

(3) Subparagraph (e)(i) of the definition revenu
gagné in subsection 146(1) of the French version
of the Act is replaced by the following:

(i) d’une entreprise qu’il exploite soit seul, soit
comme associé participant activement à l’exploita-
tion de l’entreprise,

(4) Paragraph (g) of the definition revenu gagné
in subsection 146(1) of the French version of the
Act is replaced by the following:

g) soit sa perte pour une période de l’année tout au
long de laquelle il n’a pas résidé au Canada, provenant
d’une entreprise qu’il exploite au Canada, soit seul,
soit comme associé participant activement à l’exploita-
tion de l’entreprise;

(5) Subsection 146(8.1) of the Act is replaced by
the following:

Deemed receipt of refund of premiums

(8.1) An individual and the legal representative of a de-
ceased annuitant of a registered retirement savings plan
may jointly designate in prescribed form filed with the
Minister that all or a portion of a payment made out of or
under the plan to the legal representative is deemed to
have been received by the individual at the time it was so
paid as a benefit that is a refund of premiums, and not to
have been paid to the legal representative, if

française de la même loi, est remplacé par ce qui
suit :

(ii) d’une entreprise qu’il exploite soit seul, soit
comme associé participant activement à l’exploita-
tion de l’entreprise,

(2) L’alinéa c) de la définition de revenu gagné, au
paragraphe 146(1) de la version française de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

c) soit son revenu, sauf un montant visé à l’alinéa
12(1)z), pour une période de l’année tout au long de la-
quelle il ne résidait pas au Canada tiré, selon le cas,
des fonctions d’une charge ou d’un emploi qu’il rem-
plit au Canada, compte non tenu des alinéas 8(1)c), m)
et m.2), ou d’une entreprise qu’il exploite au Canada,
soit seul, soit comme associé participant activement à
l’exploitation de l’entreprise, sauf dans la mesure où ce
revenu est exonéré de l’impôt sur le revenu au Canada
par l’effet d’une disposition d’un accord ou convention
fiscal conclu avec un autre pays et ayant force de loi au
Canada;

(3) Le sous-alinéa e)(i) de la définition de revenu
gagné, au paragraphe 146(1) de la version fran-
çaise de la même loi, est remplacé par ce qui
suit :

(i) d’une entreprise qu’il exploite soit seul, soit
comme associé participant activement à l’exploita-
tion de l’entreprise,

(4) L’alinéa g) de la définition de revenu gagné, au
paragraphe 146(1) de la version française de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

g) soit sa perte pour une période de l’année tout au
long de laquelle il n’a pas résidé au Canada, provenant
d’une entreprise qu’il exploite au Canada, soit seul,
soit comme associé participant activement à l’exploita-
tion de l’entreprise;

(5) Le paragraphe 146(8.1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Avantage reçu sous forme de remboursement de
primes

(8.1) Un particulier et le représentant légal d’un rentier
décédé d’un régime enregistré d’épargne-retraite peuvent
conjointement désigner dans le formulaire prescrit pré-
senté au ministre, que la totalité ou une partie d’un paie-
ment versé dans le cadre du régime au représentant légal
est réputée avoir été reçue par le particulier, au moment
où elle a été ainsi versée, à titre de prestation qui est un

française de la même loi, est remplacé par ce qui
suit :

(ii) d’une entreprise qu’il exploite soit seul, soit
comme associé participant activement à l’exploita-
tion de l’entreprise,

(2) L’alinéa c) de la définition de revenu gagné, au
paragraphe 146(1) de la version française de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

c) soit son revenu, sauf un montant visé à l’alinéa
12(1)z), pour une période de l’année tout au long de la-
quelle il ne résidait pas au Canada tiré, selon le cas,
des fonctions d’une charge ou d’un emploi qu’il rem-
plit au Canada, compte non tenu des alinéas 8(1)c), m)
et m.2), ou d’une entreprise qu’il exploite au Canada,
soit seul, soit comme associé participant activement à
l’exploitation de l’entreprise, sauf dans la mesure où ce
revenu est exonéré de l’impôt sur le revenu au Canada
par l’effet d’une disposition d’un accord ou convention
fiscal conclu avec un autre pays et ayant force de loi au
Canada;

(3) Le sous-alinéa e)(i) de la définition de revenu
gagné, au paragraphe 146(1) de la version fran-
çaise de la même loi, est remplacé par ce qui
suit :

(i) d’une entreprise qu’il exploite soit seul, soit
comme associé participant activement à l’exploita-
tion de l’entreprise,

(4) L’alinéa g) de la définition de revenu gagné, au
paragraphe 146(1) de la version française de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

g) soit sa perte pour une période de l’année tout au
long de laquelle il n’a pas résidé au Canada, provenant
d’une entreprise qu’il exploite au Canada, soit seul,
soit comme associé participant activement à l’exploita-
tion de l’entreprise;

(5) Le paragraphe 146(8.1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Avantage reçu sous forme de remboursement de
primes

(8.1) Un particulier et le représentant légal d’un rentier
décédé d’un régime enregistré d’épargne-retraite peuvent
conjointement désigner dans le formulaire prescrit pré-
senté au ministre, que la totalité ou une partie d’un paie-
ment versé dans le cadre du régime au représentant légal
est réputée avoir été reçue par le particulier, au moment
où elle a été ainsi versée, à titre de prestation qui est un

(ii) d’une entreprise qu’il exploite soit seul, soit
comme associé participant activement à l’exploita-
tion de l’entreprise,

(2) Paragraph (c) of the definition revenu gagné
in subsection 146(1) of the French version of the
Act is replaced by the following:

c) soit son revenu, sauf un montant visé à l’alinéa
12(1)z), pour une période de l’année tout au long de la-
quelle il ne résidait pas au Canada tiré, selon le cas,
des fonctions d’une charge ou d’un emploi qu’il rem-
plit au Canada, compte non tenu des alinéas 8(1)c), m)
et m.2), ou d’une entreprise qu’il exploite au Canada,
soit seul, soit comme associé participant activement à
l’exploitation de l’entreprise, sauf dans la mesure où ce
revenu est exonéré de l’impôt sur le revenu au Canada
par l’effet d’une disposition d’un accord ou convention
fiscal conclu avec un autre pays et ayant force de loi au
Canada;

(3) Subparagraph (e)(i) of the definition revenu
gagné in subsection 146(1) of the French version
of the Act is replaced by the following:

(i) d’une entreprise qu’il exploite soit seul, soit
comme associé participant activement à l’exploita-
tion de l’entreprise,

(4) Paragraph (g) of the definition revenu gagné
in subsection 146(1) of the French version of the
Act is replaced by the following:

g) soit sa perte pour une période de l’année tout au
long de laquelle il n’a pas résidé au Canada, provenant
d’une entreprise qu’il exploite au Canada, soit seul,
soit comme associé participant activement à l’exploita-
tion de l’entreprise;

(5) Subsection 146(8.1) of the Act is replaced by
the following:

Deemed receipt of refund of premiums

(8.1) An individual and the legal representative of a de-
ceased annuitant of a registered retirement savings plan
may jointly designate in prescribed form filed with the
Minister that all or a portion of a payment made out of or
under the plan to the legal representative is deemed to
have been received by the individual at the time it was so
paid as a benefit that is a refund of premiums, and not to
have been paid to the legal representative, if
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(a) a payment not less than the designated amount is
made from the estate of the deceased annuitant to the
individual who is entitled to receive the payment

(i) as a beneficiary (as defined in subsection
108(1)) under the estate, or

(ii) under a decree, order or judgment of a compe-
tent tribunal or under a written agreement, relating
to the rights or interests of a spouse or common-
law partner in respect of property as a result of
marriage or common-law partnership; and

(b) the designated amount would have been a refund
of premiums if it had been paid to the individual di-
rectly from the registered retirement savings plan.

(6) The portion of subsection 146(8.93) of the
French version of the Act before paragraph (a) is
replaced by the following:

Application du paragraphe (8.92)

(8.93) À moins que le ministre n’ait renoncé par écrit à
appliquer le présent paragraphe à l’égard de tout ou par-
tie de la somme déterminée selon le paragraphe (8.92) re-
lativement à un régime enregistré d’épargne-retraite, ce
paragraphe ne s’applique pas dans l’une des circons-
tances suivantes :

(7) The portion of subsection 146(16) of the
French version of the Act before paragraph (d) is
replaced by the following:

Transfert de biens

(16) Malgré les autres dispositions du présent article, un
régime enregistré d’épargne-retraite peut, à un moment
donné, être révisé ou modifié de façon à prévoir le verse-
ment ou le transfert, avant son échéance, par l’émetteur
de biens accumulés pour le compte du rentier du régime
(appelé « cédant » au présent paragraphe) :

a) soit à un régime de pension agréé, au profit du cé-
dant, ou à un régime enregistré d’épargne-retraite ou
un fonds enregistré de revenu de retraite dont le cé-
dant est rentier;

a.1) soit à un fournisseur de rentes autorisé afin d’ac-
quérir une rente viagère différée à un âge avancé au
profit du cédant;

b) soit à un régime enregistré d’épargne-retraite ou
un fonds enregistré de revenu de retraite dont l’époux
ou le conjoint de fait ou l’ex-époux ou ancien conjoint

remboursement de primes et non avoir été versée au re-
présentant légal si les conditions ci-après sont réunies :

a) un paiement au moins égal au montant désigné est
effectué par la succession du rentier décédé au parti-
culier qui y a droit :

(i) soit à titre de bénéficiaire, au sens du para-
graphe 108(1), de la succession,

(ii) soit conformément à une ordonnance ou à un
jugement rendus par un tribunal compétent ou à un
accord écrit, relatif aux droits d’un époux ou
conjoint de fait relativement aux biens découlant
du mariage ou de l’union de fait;

b) le montant désigné aurait été un remboursement
des primes s’il avait été versé au particulier directe-
ment du régime enregistré d’épargne-retraite.

(6) Le passage du paragraphe 146(8.93) de la ver-
sion française de la même loi précédant l’alinéa
a) est remplacé par ce qui suit :

Application du paragraphe (8.92)

(8.93) À moins que le ministre n’ait renoncé par écrit à
appliquer le présent paragraphe à l’égard de tout ou par-
tie de la somme déterminée selon le paragraphe (8.92) re-
lativement à un régime enregistré d’épargne-retraite, ce
paragraphe ne s’applique pas dans l’une des circons-
tances suivantes :

(7) Le passage du paragraphe 146(16) de la ver-
sion française de la même loi précédant l’alinéa
d) est remplacé par ce qui suit :

Transfert de biens

(16) Malgré les autres dispositions du présent article, un
régime enregistré d’épargne-retraite peut, à un moment
donné, être révisé ou modifié de façon à prévoir le verse-
ment ou le transfert, avant son échéance, par l’émetteur
de biens accumulés pour le compte du rentier du régime
(appelé « cédant » au présent paragraphe) :

a) soit à un régime de pension agréé, au profit du cé-
dant, ou à un régime enregistré d’épargne-retraite ou
un fonds enregistré de revenu de retraite dont le cé-
dant est rentier;

a.1) soit à un fournisseur de rentes autorisé afin d’ac-
quérir une rente viagère différée à un âge avancé au
profit du cédant;

b) soit à un régime enregistré d’épargne-retraite ou
un fonds enregistré de revenu de retraite dont l’époux
ou le conjoint de fait ou l’ex-époux ou ancien conjoint

remboursement de primes et non avoir été versée au re-
présentant légal si les conditions ci-après sont réunies :

a) un paiement au moins égal au montant désigné est
effectué par la succession du rentier décédé au parti-
culier qui y a droit :

(i) soit à titre de bénéficiaire, au sens du para-
graphe 108(1), de la succession,

(ii) soit conformément à une ordonnance ou à un
jugement rendus par un tribunal compétent ou à un
accord écrit, relatif aux droits d’un époux ou
conjoint de fait relativement aux biens découlant
du mariage ou de l’union de fait;

b) le montant désigné aurait été un remboursement
des primes s’il avait été versé au particulier directe-
ment du régime enregistré d’épargne-retraite.

(6) Le passage du paragraphe 146(8.93) de la ver-
sion française de la même loi précédant l’alinéa
a) est remplacé par ce qui suit :

Application du paragraphe (8.92)

(8.93) À moins que le ministre n’ait renoncé par écrit à
appliquer le présent paragraphe à l’égard de tout ou par-
tie de la somme déterminée selon le paragraphe (8.92) re-
lativement à un régime enregistré d’épargne-retraite, ce
paragraphe ne s’applique pas dans l’une des circons-
tances suivantes :

(7) Le passage du paragraphe 146(16) de la ver-
sion française de la même loi précédant l’alinéa
d) est remplacé par ce qui suit :

Transfert de biens

(16) Malgré les autres dispositions du présent article, un
régime enregistré d’épargne-retraite peut, à un moment
donné, être révisé ou modifié de façon à prévoir le verse-
ment ou le transfert, avant son échéance, par l’émetteur
de biens accumulés pour le compte du rentier du régime
(appelé « cédant » au présent paragraphe) :

a) soit à un régime de pension agréé, au profit du cé-
dant, ou à un régime enregistré d’épargne-retraite ou
un fonds enregistré de revenu de retraite dont le cé-
dant est rentier;

a.1) soit à un fournisseur de rentes autorisé afin d’ac-
quérir une rente viagère différée à un âge avancé au
profit du cédant;

b) soit à un régime enregistré d’épargne-retraite ou
un fonds enregistré de revenu de retraite dont l’époux
ou le conjoint de fait ou l’ex-époux ou ancien conjoint

(a) a payment not less than the designated amount is
made from the estate of the deceased annuitant to the
individual who is entitled to receive the payment

(i) as a beneficiary (as defined in subsection
108(1)) under the estate, or

(ii) under a decree, order or judgment of a compe-
tent tribunal or under a written agreement, relating
to the rights or interests of a spouse or common-
law partner in respect of property as a result of
marriage or common-law partnership; and

(b) the designated amount would have been a refund
of premiums if it had been paid to the individual di-
rectly from the registered retirement savings plan.

(6) The portion of subsection 146(8.93) of the
French version of the Act before paragraph (a) is
replaced by the following:

Application du paragraphe (8.92)

(8.93) À moins que le ministre n’ait renoncé par écrit à
appliquer le présent paragraphe à l’égard de tout ou par-
tie de la somme déterminée selon le paragraphe (8.92) re-
lativement à un régime enregistré d’épargne-retraite, ce
paragraphe ne s’applique pas dans l’une des circons-
tances suivantes :

(7) The portion of subsection 146(16) of the
French version of the Act before paragraph (d) is
replaced by the following:

Transfert de biens

(16) Malgré les autres dispositions du présent article, un
régime enregistré d’épargne-retraite peut, à un moment
donné, être révisé ou modifié de façon à prévoir le verse-
ment ou le transfert, avant son échéance, par l’émetteur
de biens accumulés pour le compte du rentier du régime
(appelé « cédant » au présent paragraphe) :

a) soit à un régime de pension agréé, au profit du cé-
dant, ou à un régime enregistré d’épargne-retraite ou
un fonds enregistré de revenu de retraite dont le cé-
dant est rentier;

a.1) soit à un fournisseur de rentes autorisé afin d’ac-
quérir une rente viagère différée à un âge avancé au
profit du cédant;

b) soit à un régime enregistré d’épargne-retraite ou
un fonds enregistré de revenu de retraite dont l’époux
ou le conjoint de fait ou l’ex-époux ou ancien conjoint
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de fait du cédant est rentier, si le cédant et son époux
ou conjoint de fait ou ex-époux ou ancien conjoint de
fait vivent séparément et si le versement ou le trans-
fert est effectué en vertu d’une ordonnance ou d’un ju-
gement rendus par un tribunal compétent ou en vertu
d’un accord écrit de séparation, visant à partager des
biens entre le cédant et son époux ou conjoint de fait
ou ex-époux ou ancien conjoint de fait, en règlement
des droits découlant du mariage ou de l’union de fait
ou de son échec.

Dans le cas où un tel versement ou transfert est effectué
pour le compte du cédant avant l’échéance du régime, les
règles suivantes s’appliquent :

c) le montant du versement ou du transfert ne peut,
en raison seulement du versement ou du transfert,
être inclus dans le calcul du revenu du cédant ou de
son époux ou conjoint de fait ou ex-époux ou ancien
conjoint de fait;

(8) Subsection 146(21.2) of the Act is replaced by
the following:

Specified pension plan — account

(21.2) For the purposes of paragraph (8.2)(b), subsec-
tion (8.21), paragraphs (16)(a) and (b) and 18(1)(u), sec-
tion 60.011, subparagraph (a)(i) of the definition exclud-
ed right or interest in subsection 128.1(10), paragraph
(b) of the definition excluded premium in subsection
146.01(1), paragraph (c) of the definition excluded pre-
mium in subsection 146.02(1), subsections 146.3(14) and
147(19), section 147.3 and paragraphs 147.5(21)(c) and
212(1)(j.1) and (m) and for the purposes of any regula-
tions made under subsection 147.1(18), an individual’s
account under a specified pension plan is deemed to be a
registered retirement savings plan under which the indi-
vidual is the annuitant.

(9) Subsection (5) is deemed to have come into
force on January 1, 2020.

(10) Subsection (8) is deemed to have come into
force on August 4, 2023.

49 (1) Paragraph (h) of the definition regular eli-
gible amount in subsection 146.01(1) of the Act is
replaced by the following:

(h) the total of the amount and all other eligible
amounts received by the individual in the calendar
year that includes the particular time does not ex-
ceed $60,000, and

de fait du cédant est rentier, si le cédant et son époux
ou conjoint de fait ou ex-époux ou ancien conjoint de
fait vivent séparément et si le versement ou le trans-
fert est effectué en vertu d’une ordonnance ou d’un ju-
gement rendus par un tribunal compétent ou en vertu
d’un accord écrit de séparation, visant à partager des
biens entre le cédant et son époux ou conjoint de fait
ou ex-époux ou ancien conjoint de fait, en règlement
des droits découlant du mariage ou de l’union de fait
ou de son échec.

Dans le cas où un tel versement ou transfert est effectué
pour le compte du cédant avant l’échéance du régime, les
règles suivantes s’appliquent :

c) le montant du versement ou du transfert ne peut,
en raison seulement du versement ou du transfert,
être inclus dans le calcul du revenu du cédant ou de
son époux ou conjoint de fait ou ex-époux ou ancien
conjoint de fait;

(8) Le paragraphe 146(21.2) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Régime de pension déterminé — compte

(21.2) Pour l’application de l’alinéa (8.2)b), du para-
graphe (8.21), des alinéas (16)a) et b) et 18(1)u), de l’ar-
ticle 60.011, du sous-alinéa a)(i) de la définition de droit,
participation ou intérêt exclu au paragraphe 128.1(10),
de l’alinéa b) de la définition de prime exclue au para-
graphe 146.01(1), de l’alinéa c) de la définition de prime
exclue au paragraphe 146.02(1), des paragraphes
146.3(14) et 147(19), de l’article 147.3 et des alinéas
147.5(21)c) et 212(1)j.1) et m) ainsi que des dispositions
réglementaires prises en application du paragraphe
147.1(18), le compte d’un particulier dans le cadre d’un
régime de pension déterminé est réputé être un régime
enregistré d’épargne-retraite dont le particulier est le
rentier.

(9) Le paragraphe (5) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2020.

(10) Le paragraphe (8) est réputé être entré en vi-
gueur le 4 août 2023.

49 (1) L’alinéa h) de la définition de montant ad-
missible principal, au paragraphe 146.01(1) de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

h) la somme du montant et des autres montants ad-
missibles reçus par le particulier au cours de l’année
civile qui comprend le moment donné n’excède pas
60 000 $;

de fait du cédant est rentier, si le cédant et son époux
ou conjoint de fait ou ex-époux ou ancien conjoint de
fait vivent séparément et si le versement ou le trans-
fert est effectué en vertu d’une ordonnance ou d’un ju-
gement rendus par un tribunal compétent ou en vertu
d’un accord écrit de séparation, visant à partager des
biens entre le cédant et son époux ou conjoint de fait
ou ex-époux ou ancien conjoint de fait, en règlement
des droits découlant du mariage ou de l’union de fait
ou de son échec.

Dans le cas où un tel versement ou transfert est effectué
pour le compte du cédant avant l’échéance du régime, les
règles suivantes s’appliquent :

c) le montant du versement ou du transfert ne peut,
en raison seulement du versement ou du transfert,
être inclus dans le calcul du revenu du cédant ou de
son époux ou conjoint de fait ou ex-époux ou ancien
conjoint de fait;

(8) Le paragraphe 146(21.2) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Régime de pension déterminé — compte

(21.2) Pour l’application de l’alinéa (8.2)b), du para-
graphe (8.21), des alinéas (16)a) et b) et 18(1)u), de l’ar-
ticle 60.011, du sous-alinéa a)(i) de la définition de droit,
participation ou intérêt exclu au paragraphe 128.1(10),
de l’alinéa b) de la définition de prime exclue au para-
graphe 146.01(1), de l’alinéa c) de la définition de prime
exclue au paragraphe 146.02(1), des paragraphes
146.3(14) et 147(19), de l’article 147.3 et des alinéas
147.5(21)c) et 212(1)j.1) et m) ainsi que des dispositions
réglementaires prises en application du paragraphe
147.1(18), le compte d’un particulier dans le cadre d’un
régime de pension déterminé est réputé être un régime
enregistré d’épargne-retraite dont le particulier est le
rentier.

(9) Le paragraphe (5) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2020.

(10) Le paragraphe (8) est réputé être entré en vi-
gueur le 4 août 2023.

49 (1) L’alinéa h) de la définition de montant ad-
missible principal, au paragraphe 146.01(1) de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

h) la somme du montant et des autres montants ad-
missibles reçus par le particulier au cours de l’année
civile qui comprend le moment donné n’excède pas
60 000 $;

de fait du cédant est rentier, si le cédant et son époux
ou conjoint de fait ou ex-époux ou ancien conjoint de
fait vivent séparément et si le versement ou le trans-
fert est effectué en vertu d’une ordonnance ou d’un ju-
gement rendus par un tribunal compétent ou en vertu
d’un accord écrit de séparation, visant à partager des
biens entre le cédant et son époux ou conjoint de fait
ou ex-époux ou ancien conjoint de fait, en règlement
des droits découlant du mariage ou de l’union de fait
ou de son échec.

Dans le cas où un tel versement ou transfert est effectué
pour le compte du cédant avant l’échéance du régime, les
règles suivantes s’appliquent :

c) le montant du versement ou du transfert ne peut,
en raison seulement du versement ou du transfert,
être inclus dans le calcul du revenu du cédant ou de
son époux ou conjoint de fait ou ex-époux ou ancien
conjoint de fait;

(8) Subsection 146(21.2) of the Act is replaced by
the following:

Specified pension plan — account

(21.2) For the purposes of paragraph (8.2)(b), subsec-
tion (8.21), paragraphs (16)(a) and (b) and 18(1)(u), sec-
tion 60.011, subparagraph (a)(i) of the definition exclud-
ed right or interest in subsection 128.1(10), paragraph
(b) of the definition excluded premium in subsection
146.01(1), paragraph (c) of the definition excluded pre-
mium in subsection 146.02(1), subsections 146.3(14) and
147(19), section 147.3 and paragraphs 147.5(21)(c) and
212(1)(j.1) and (m) and for the purposes of any regula-
tions made under subsection 147.1(18), an individual’s
account under a specified pension plan is deemed to be a
registered retirement savings plan under which the indi-
vidual is the annuitant.

(9) Subsection (5) is deemed to have come into
force on January 1, 2020.

(10) Subsection (8) is deemed to have come into
force on August 4, 2023.

49 (1) Paragraph (h) of the definition regular eli-
gible amount in subsection 146.01(1) of the Act is
replaced by the following:

(h) the total of the amount and all other eligible
amounts received by the individual in the calendar
year that includes the particular time does not ex-
ceed $60,000, and
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(2) Paragraph (g) of the definition supplemental
eligible amount in subsection 146.01(1) of the Act is
replaced by the following:

(g) the total of the amount and all other eligible
amounts received by the individual in the calendar
year that includes the particular time does not ex-
ceed $60,000, and

(3) The portion of subsection 146.01(4) of the Act
before the formula is replaced by the following:

Portion of eligible amount not repaid

(4) Subject to subsection (4.1), there shall be included in
computing an individual’s income for a particular taxa-
tion year included in a particular participation period of
the individual the amount determined by the formula

(4) Section 146.01 of the Act is amended by adding
the following after subsection (4):

Temporary repayment relief — application

(4.1) If the completion date in respect of an eligible
amount received by an individual is after 2022 and before
2027

(a) subparagraphs (a)(i) and (ii) of the description of
A in subsection (4) are to be read as follows:

“(i) the individual died or ceased to be resident
in Canada in the particular year,

(ii) the completion date in respect of an eligible
amount received by the individual was in the
particular year, or

(iii) subsection (4.2) applies to the particular
year and to an eligible amount received by the
individual”;

(b) paragraph (a) of the description of B in subsection
(4) is to be read as follows:

“(a) nil, if the amount determined for A, after the
application of paragraph (4.1)(a), was nil in the
preceding taxation year, and”;

(c) the reference to “first calendar year” in paragraph
(b) of the description of D in subsection (4) is to be
read as a reference to “fourth calendar year”; and

(d) paragraph (a) of the description of E in subsection
(4) is to be read as follows:

“(a) if the preceding taxation year is the year that
includes the completion date, or one of the three

(2) L’alinéa g) de la définition de montant admis-
sible supplémentaire, au paragraphe 146.01(1) de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

g) la somme du montant et des autres montants ad-
missibles reçus par le particulier au cours de l’année
civile qui comprend le moment donné n’excède pas
60 000 $;

(3) Le passage du paragraphe 146.01(4) de la
même loi précédant la formule est remplacé par
ce qui suit :

Non-remboursement

(4) Sous réserve du paragraphe (4.1), est inclus dans le
calcul du revenu d’un particulier pour une année d’impo-
sition donnée comprise dans sa période de participation
le montant obtenu par la formule suivante :

(4) L’article 146.01 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (4), de ce qui
suit :

Allègement temporaire des remboursements —
application

(4.1) Si la date de clôture relative à un montant admis-
sible reçu par un particulier est postérieure à 2022 et an-
térieure à 2027 :

a) les sous-alinéas a)(i) et (ii) de l’élément A de la for-
mule figurant au paragraphe (4) sont réputés avoir le
libellé suivant :

« (i) le particulier est décédé ou a cessé de rési-
der au Canada au cours de l’année donnée,

(ii) la date de clôture relative à un montant ad-
missible reçu par le particulier tombe dans
l’année donnée,

(iii) le paragraphe (4.2) s’applique à l’année
donnée et à un montant admissible reçu par le
particulier »;

b) l’alinéa a) de l’élément B de la formule figurant au
paragraphe (4) est réputé avoir le libellé suivant :

« a) zéro, si le montant calculé pour l’élément A,
après l’application de l’alinéa (4.1)a), était zéro au
cours de l’année d’imposition précédente »;

c) la mention « première année civile » à l’alinéa b) de
l’élément D de la formule figurant au paragraphe (4)
vaut mention de « quatrième année civile »;

d) l’alinéa a) de l’élément E de la formule figurant au
paragraphe (4) est réputé avoir le libellé suivant :

(2) L’alinéa g) de la définition de montant admis-
sible supplémentaire, au paragraphe 146.01(1) de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

g) la somme du montant et des autres montants ad-
missibles reçus par le particulier au cours de l’année
civile qui comprend le moment donné n’excède pas
60 000 $;

(3) Le passage du paragraphe 146.01(4) de la
même loi précédant la formule est remplacé par
ce qui suit :

Non-remboursement

(4) Sous réserve du paragraphe (4.1), est inclus dans le
calcul du revenu d’un particulier pour une année d’impo-
sition donnée comprise dans sa période de participation
le montant obtenu par la formule suivante :

(4) L’article 146.01 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (4), de ce qui
suit :

Allègement temporaire des remboursements —
application

(4.1) Si la date de clôture relative à un montant admis-
sible reçu par un particulier est postérieure à 2022 et an-
térieure à 2027 :

a) les sous-alinéas a)(i) et (ii) de l’élément A de la for-
mule figurant au paragraphe (4) sont réputés avoir le
libellé suivant :

« (i) le particulier est décédé ou a cessé de rési-
der au Canada au cours de l’année donnée,

(ii) la date de clôture relative à un montant ad-
missible reçu par le particulier tombe dans
l’année donnée,

(iii) le paragraphe (4.2) s’applique à l’année
donnée et à un montant admissible reçu par le
particulier »;

b) l’alinéa a) de l’élément B de la formule figurant au
paragraphe (4) est réputé avoir le libellé suivant :

« a) zéro, si le montant calculé pour l’élément A,
après l’application de l’alinéa (4.1)a), était zéro au
cours de l’année d’imposition précédente »;

c) la mention « première année civile » à l’alinéa b) de
l’élément D de la formule figurant au paragraphe (4)
vaut mention de « quatrième année civile »;

d) l’alinéa a) de l’élément E de la formule figurant au
paragraphe (4) est réputé avoir le libellé suivant :

(2) Paragraph (g) of the definition supplemental
eligible amount in subsection 146.01(1) of the Act is
replaced by the following:

(g) the total of the amount and all other eligible
amounts received by the individual in the calendar
year that includes the particular time does not ex-
ceed $60,000, and

(3) The portion of subsection 146.01(4) of the Act
before the formula is replaced by the following:

Portion of eligible amount not repaid

(4) Subject to subsection (4.1), there shall be included in
computing an individual’s income for a particular taxa-
tion year included in a particular participation period of
the individual the amount determined by the formula

(4) Section 146.01 of the Act is amended by adding
the following after subsection (4):

Temporary repayment relief — application

(4.1) If the completion date in respect of an eligible
amount received by an individual is after 2022 and before
2027

(a) subparagraphs (a)(i) and (ii) of the description of
A in subsection (4) are to be read as follows:

“(i) the individual died or ceased to be resident
in Canada in the particular year,

(ii) the completion date in respect of an eligible
amount received by the individual was in the
particular year, or

(iii) subsection (4.2) applies to the particular
year and to an eligible amount received by the
individual”;

(b) paragraph (a) of the description of B in subsection
(4) is to be read as follows:

“(a) nil, if the amount determined for A, after the
application of paragraph (4.1)(a), was nil in the
preceding taxation year, and”;

(c) the reference to “first calendar year” in paragraph
(b) of the description of D in subsection (4) is to be
read as a reference to “fourth calendar year”; and

(d) paragraph (a) of the description of E in subsection
(4) is to be read as follows:

“(a) if the preceding taxation year is the year that
includes the completion date, or one of the three
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taxation years immediately following the year that
includes the completion date, the total of all
amounts each of which is designated under sub-
section (3) by the individual for the particular tax-
ation year or any preceding taxation year included
in the particular period, and”.

Temporary repayment relief — conditions

(4.2) This subsection applies to a taxation year and to an
eligible amount received by an individual if

(a) the year is 2024 and the completion date in respect
of the amount was in 2023;

(b) the year is 2025 and the completion date in respect
of the amount was in 2023 or 2024;

(c) the year is 2026 and the completion date in respect
of the amount was in 2023, 2024 or 2025;

(d) the year is 2027 and the completion date in respect
of the amount was in 2024, 2025 or 2026;

(e) the year is 2028 and the completion date in respect
of the amount was in 2025 or 2026; and

(f) the year is 2029 and the completion date in respect
of the amount was in 2026.

(5) Subsections (1) and (2) apply to the 2024 and
subsequent taxation years in respect of amounts
received after April 16, 2024.

(6) Subsections (3) and (4) apply to the 2024 and
subsequent taxation years.

50 The portion of subsection 146.3(6.4) of the
French version of the Act before paragraph (a) is
replaced by the following:

Application du paragraphe (6.3)

(6.4) À moins que le ministre n’ait renoncé par écrit à
appliquer le présent paragraphe à l’égard de tout ou par-
tie de la somme déterminée selon le paragraphe (6.3) re-
lativement à un fonds enregistré de revenu de retraite, ce
paragraphe ne s’applique pas dans l’une des circons-
tances suivantes :

51 (1) The portion of paragraph 146.4(4)(f) of the
French version of the Act before subparagraph
(i) is replaced by the following:

« a) le total des montants dont chacun est indiqué
par le particulier en application du paragraphe (3)
pour l’année donnée ou pour une année d’imposi-
tion antérieure comprise dans la période, si l’an-
née d’imposition précédente est l’année qui com-
prend la date de clôture ou l’une des trois années
d’imposition suivant l’année qui comprend la date
de clôture, ».

Allègement temporaire des remboursements —
conditions

(4.2) Le présent paragraphe s’applique à une année
d’imposition et à un montant admissible reçu par un par-
ticulier si les conditions suivantes sont remplies :

a) l’année est 2024 et la date de clôture relative au
montant était en 2023;

b) l’année est 2025 et la date de clôture relative au
montant était en 2023 ou 2024;

c) l’année est 2026 et la date de clôture relative au
montant était en 2023, 2024 ou 2025;

d) l’année est 2027 et la date de clôture relative au
montant était en 2024, 2025 ou 2026;

e) l’année est 2028 et la date de clôture relative au
montant était en 2025 ou 2026;

f) l’année est 2029 et la date de clôture relative au
montant était en 2026.

(5) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent aux
années d’imposition 2024 et suivantes relative-
ment aux montants reçus après le 16 avril 2024.

(6) Les paragraphes (3) et (4) s’appliquent aux
années d’imposition 2024 et suivantes.

50 Le passage du paragraphe 146.3(6.4) de la ver-
sion française de la même loi précédant l’alinéa
a) est remplacé par ce qui suit :

Application du paragraphe (6.3)

(6.4) À moins que le ministre n’ait renoncé par écrit à
appliquer le présent paragraphe à l’égard de tout ou par-
tie de la somme déterminée selon le paragraphe (6.3) re-
lativement à un fonds enregistré de revenu de retraite, ce
paragraphe ne s’applique pas dans l’une des circons-
tances suivantes :

51 (1) Le passage de l’alinéa 146.4(4)f) de la ver-
sion française de la même loi précédant le sous-
alinéa (i) est remplacé par ce qui suit :

« a) le total des montants dont chacun est indiqué
par le particulier en application du paragraphe (3)
pour l’année donnée ou pour une année d’imposi-
tion antérieure comprise dans la période, si l’an-
née d’imposition précédente est l’année qui com-
prend la date de clôture ou l’une des trois années
d’imposition suivant l’année qui comprend la date
de clôture, ».

Allègement temporaire des remboursements —
conditions

(4.2) Le présent paragraphe s’applique à une année
d’imposition et à un montant admissible reçu par un par-
ticulier si les conditions suivantes sont remplies :

a) l’année est 2024 et la date de clôture relative au
montant était en 2023;

b) l’année est 2025 et la date de clôture relative au
montant était en 2023 ou 2024;

c) l’année est 2026 et la date de clôture relative au
montant était en 2023, 2024 ou 2025;

d) l’année est 2027 et la date de clôture relative au
montant était en 2024, 2025 ou 2026;

e) l’année est 2028 et la date de clôture relative au
montant était en 2025 ou 2026;

f) l’année est 2029 et la date de clôture relative au
montant était en 2026.

(5) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent aux
années d’imposition 2024 et suivantes relative-
ment aux montants reçus après le 16 avril 2024.

(6) Les paragraphes (3) et (4) s’appliquent aux
années d’imposition 2024 et suivantes.

50 Le passage du paragraphe 146.3(6.4) de la ver-
sion française de la même loi précédant l’alinéa
a) est remplacé par ce qui suit :

Application du paragraphe (6.3)

(6.4) À moins que le ministre n’ait renoncé par écrit à
appliquer le présent paragraphe à l’égard de tout ou par-
tie de la somme déterminée selon le paragraphe (6.3) re-
lativement à un fonds enregistré de revenu de retraite, ce
paragraphe ne s’applique pas dans l’une des circons-
tances suivantes :

51 (1) Le passage de l’alinéa 146.4(4)f) de la ver-
sion française de la même loi précédant le sous-
alinéa (i) est remplacé par ce qui suit :

taxation years immediately following the year that
includes the completion date, the total of all
amounts each of which is designated under sub-
section (3) by the individual for the particular tax-
ation year or any preceding taxation year included
in the particular period, and”.

Temporary repayment relief — conditions

(4.2) This subsection applies to a taxation year and to an
eligible amount received by an individual if

(a) the year is 2024 and the completion date in respect
of the amount was in 2023;

(b) the year is 2025 and the completion date in respect
of the amount was in 2023 or 2024;

(c) the year is 2026 and the completion date in respect
of the amount was in 2023, 2024 or 2025;

(d) the year is 2027 and the completion date in respect
of the amount was in 2024, 2025 or 2026;

(e) the year is 2028 and the completion date in respect
of the amount was in 2025 or 2026; and

(f) the year is 2029 and the completion date in respect
of the amount was in 2026.

(5) Subsections (1) and (2) apply to the 2024 and
subsequent taxation years in respect of amounts
received after April 16, 2024.

(6) Subsections (3) and (4) apply to the 2024 and
subsequent taxation years.

50 The portion of subsection 146.3(6.4) of the
French version of the Act before paragraph (a) is
replaced by the following:

Application du paragraphe (6.3)

(6.4) À moins que le ministre n’ait renoncé par écrit à
appliquer le présent paragraphe à l’égard de tout ou par-
tie de la somme déterminée selon le paragraphe (6.3) re-
lativement à un fonds enregistré de revenu de retraite, ce
paragraphe ne s’applique pas dans l’une des circons-
tances suivantes :

51 (1) The portion of paragraph 146.4(4)(f) of the
French version of the Act before subparagraph
(i) is replaced by the following:
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f) le régime ne permet pas que des cotisations y soient
versées, à un moment donné, dans l’une des circons-
tances suivantes :

(2) The portion of paragraph 146.4(4)(g) of the
French version of the Act before subparagraph
(i) is replaced by the following:

g) le régime ne permet pas qu’une cotisation y soit
versée, à un moment donné, dans l’une des circons-
tances suivantes :

52 (1) Paragraph 147.4(1)(c) of the Act is replaced
by the following:

(c) the contract does not permit premiums to be paid
at or after that time, other than

(i) a premium paid at that time out of or under the
plan to purchase the contract, or

(ii) a premium paid after that time to acquire addi-
tional benefits consequential to proceedings com-
menced under the Bankruptcy and Insolvency Act
or the Companies’ Creditors Arrangement Act,

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2018.

53 (1) Subsection 147.5(12) of the Act is replaced
by the following:

Member’s account

(12) For the purposes of paragraph 18(1)(u), section
60.011, subparagraph (a)(i) of the definition excluded
right or interest in subsection 128.1(10), paragraph
146(8.2)(b), subsection 146(8.21), paragraphs 146(16)(a)
and (b), subparagraph 146(21)(a)(i), paragraph (b) of the
definition excluded premium in subsection 146.01(1),
paragraph (c) of the definition excluded premium in
subsection 146.02(1), subsections 146.3(14) and 147(19)
to (21), sections 147.3 and 160.2 and paragraphs
212(1)(j.1) and (m), and of regulations made under sub-
section 147.1(18), a member’s account under a PRPP is
deemed to be a registered retirement savings plan under
which the member is the annuitant.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on August 4, 2023.

54 Subsection 149.1(14.1) of the French version of
the Act is replaced by the following:

f) le régime ne permet pas que des cotisations y soient
versées, à un moment donné, dans l’une des circons-
tances suivantes :

(2) Le passage de l’alinéa 146.4(4)g) de la version
française de la même loi précédant le sous-alinéa
(i) est remplacé par ce qui suit :

g) le régime ne permet pas qu’une cotisation y soit
versée, à un moment donné, dans l’une des circons-
tances suivantes :

52 (1) L’alinéa 147.4(1)c) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

c) la seule prime dont le contrat permet le versement
au moment de l’acquisition du droit ou postérieure-
ment est, selon le cas :

(i) celle qui est versée à ce moment sur le régime ou
en vertu du régime en vue d’acheter le contrat,

(ii) celle qui est versée postérieurement à ce mo-
ment en vue d’acquérir d’autres prestations décou-
lant de procédures intentées en vertu de la Loi sur
la faillite et l’insolvabilité ou de la Loi sur les ar-
rangements avec les créanciers des compagnies;

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2018.

53 (1) Le paragraphe 147.5(12) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Compte du participant

(12) Pour l’application de l’alinéa 18(1)u), de l’article
60.011, du sous-alinéa a)(i) de la définition de droit, par-
ticipation ou intérêt exclu au paragraphe 128.1(10), de
l’alinéa 146(8.2)b), du paragraphe 146(8.21), des alinéas
146(16)a) et b), du sous-alinéa 146(21)a)(i), de l’alinéa b)
de la définition de prime exclue au paragraphe
146.01(1), de l’alinéa c) de la définition de prime exclue
au paragraphe 146.02(1), des paragraphes 146.3(14) et
147(19) à (21), des articles 147.3 et 160.2 et des alinéas
212(1)j.1) et m) ainsi que des dispositions réglementaires
prises en application du paragraphe 147.1(18), le compte
d’un participant dans le cadre d’un régime de pension
agréé collectif est réputé être un régime enregistré
d’épargne-retraite dont le participant est le rentier.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 4 août 2023.

54 Le paragraphe 149.1(14.1) de la version fran-
çaise de la même loi est remplacé par ce qui suit :

f) le régime ne permet pas que des cotisations y soient
versées, à un moment donné, dans l’une des circons-
tances suivantes :

(2) Le passage de l’alinéa 146.4(4)g) de la version
française de la même loi précédant le sous-alinéa
(i) est remplacé par ce qui suit :

g) le régime ne permet pas qu’une cotisation y soit
versée, à un moment donné, dans l’une des circons-
tances suivantes :

52 (1) L’alinéa 147.4(1)c) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

c) la seule prime dont le contrat permet le versement
au moment de l’acquisition du droit ou postérieure-
ment est, selon le cas :

(i) celle qui est versée à ce moment sur le régime ou
en vertu du régime en vue d’acheter le contrat,

(ii) celle qui est versée postérieurement à ce mo-
ment en vue d’acquérir d’autres prestations décou-
lant de procédures intentées en vertu de la Loi sur
la faillite et l’insolvabilité ou de la Loi sur les ar-
rangements avec les créanciers des compagnies;

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2018.

53 (1) Le paragraphe 147.5(12) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Compte du participant

(12) Pour l’application de l’alinéa 18(1)u), de l’article
60.011, du sous-alinéa a)(i) de la définition de droit, par-
ticipation ou intérêt exclu au paragraphe 128.1(10), de
l’alinéa 146(8.2)b), du paragraphe 146(8.21), des alinéas
146(16)a) et b), du sous-alinéa 146(21)a)(i), de l’alinéa b)
de la définition de prime exclue au paragraphe
146.01(1), de l’alinéa c) de la définition de prime exclue
au paragraphe 146.02(1), des paragraphes 146.3(14) et
147(19) à (21), des articles 147.3 et 160.2 et des alinéas
212(1)j.1) et m) ainsi que des dispositions réglementaires
prises en application du paragraphe 147.1(18), le compte
d’un participant dans le cadre d’un régime de pension
agréé collectif est réputé être un régime enregistré
d’épargne-retraite dont le participant est le rentier.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 4 août 2023.

54 Le paragraphe 149.1(14.1) de la version fran-
çaise de la même loi est remplacé par ce qui suit :

f) le régime ne permet pas que des cotisations y soient
versées, à un moment donné, dans l’une des circons-
tances suivantes :

(2) The portion of paragraph 146.4(4)(g) of the
French version of the Act before subparagraph
(i) is replaced by the following:

g) le régime ne permet pas qu’une cotisation y soit
versée, à un moment donné, dans l’une des circons-
tances suivantes :

52 (1) Paragraph 147.4(1)(c) of the Act is replaced
by the following:

(c) the contract does not permit premiums to be paid
at or after that time, other than

(i) a premium paid at that time out of or under the
plan to purchase the contract, or

(ii) a premium paid after that time to acquire addi-
tional benefits consequential to proceedings com-
menced under the Bankruptcy and Insolvency Act
or the Companies’ Creditors Arrangement Act,

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2018.

53 (1) Subsection 147.5(12) of the Act is replaced
by the following:

Member’s account

(12) For the purposes of paragraph 18(1)(u), section
60.011, subparagraph (a)(i) of the definition excluded
right or interest in subsection 128.1(10), paragraph
146(8.2)(b), subsection 146(8.21), paragraphs 146(16)(a)
and (b), subparagraph 146(21)(a)(i), paragraph (b) of the
definition excluded premium in subsection 146.01(1),
paragraph (c) of the definition excluded premium in
subsection 146.02(1), subsections 146.3(14) and 147(19)
to (21), sections 147.3 and 160.2 and paragraphs
212(1)(j.1) and (m), and of regulations made under sub-
section 147.1(18), a member’s account under a PRPP is
deemed to be a registered retirement savings plan under
which the member is the annuitant.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on August 4, 2023.

54 Subsection 149.1(14.1) of the French version of
the Act is replaced by the following:
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Déclarations de renseignements

(14.1) Dans les six mois suivant la fin de son année
d’imposition, l’organisation journalistique enregistrée
doit présenter au ministre, sans avis ni mise en demeure,
une déclaration de renseignements et une déclaration
publique de renseignements pour l’année, selon le for-
mulaire prescrit et renfermant les renseignements pres-
crits, y compris, pour la déclaration publique de rensei-
gnements, le nom de chaque donateur dont le total des
dons à l’organisation pendant l’année dépasse 5 000 $
ainsi que le montant total des dons effectués par ce dona-
teur.

55 (1) Subsection 150(1.2) of the Act is amended
by striking out “or” at the end of paragraph (n),
by adding “or” at the end of paragraph (o) and by
adding the following after paragraph (o):

(p) is an eligible trust, as defined in subsection
135.2(1).

(2) Subsection (1) applies to taxation years that
end after December 30, 2023.

56 (1) Paragraph 152(1)(b) of the Act is replaced
by the following:

(b) the amount of tax, if any, deemed by any of sub-
sections 120(2) or (2.2), 122.5(3) to (3.003), 122.51(2),
122.7(2) or (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2), 122.91(1),
125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or (2.1), 127.1(1), 127.41(3),
127.48(2) or 210.2(3) or (4) to be paid on account of the
taxpayer’s tax payable under this Part for the year.

(2) Paragraph 152(1)(b) of the Act, as enacted by
subsection (1), is replaced by the following:

(b) the amount of tax, if any, deemed by any of sub-
sections 120(2) or (2.2), 122.5(3) to (3.003), 122.51(2),
122.7(2) or (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2), 122.91(1),
125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or (2.1), 127.1(1), 127.41(3),
127.48(2), 127.49(2) or 210.2(3) or (4) to be paid on ac-
count of the taxpayer’s tax payable under this Part for
the year.

(3) Subsection 152(4) of the Act is amended by
adding the following before paragraph (c):

(b.92) a prescribed form that is required to be filed by
the taxpayer, or a partnership of which the taxpayer is
a member, under subsection 127.48(24) is not filed as
and when required, and the assessment, reassessment
or additional assessment is made in relation to
amounts, transactions or events described in any of

Déclarations de renseignements

(14.1) Dans les six mois suivant la fin de son année
d’imposition, l’organisation journalistique enregistrée
doit présenter au ministre, sans avis ni mise en demeure,
une déclaration de renseignements et une déclaration
publique de renseignements pour l’année, selon le for-
mulaire prescrit et renfermant les renseignements pres-
crits, y compris, pour la déclaration publique de rensei-
gnements, le nom de chaque donateur dont le total des
dons à l’organisation pendant l’année dépasse 5 000 $
ainsi que le montant total des dons effectués par ce dona-
teur.

55 (1) Le paragraphe 150(1.2) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa o), de ce
qui suit :

p) est une fiducie admissible, au sens du paragraphe
135.2(1).

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position se terminant après le 30 décembre 2023.

56 (1) L’alinéa 152(1)b) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

b) le montant d’impôt qui est réputé, en application
des paragraphes 120(2) ou (2.2), 122.5(3) à (3.003),
122.51(2), 122.7(2) ou (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2),
122.91(1), 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) ou (2.1), 127.1(1),
127.41(3), 127.48(2) ou 210.2(3) ou (4), avoir été payé
au titre de l’impôt payable par le contribuable en vertu
de la présente partie pour l’année.

(2) L’alinéa 152(1)b) de la même loi, édicté par le
paragraphe (1), est remplacé par ce qui suit :

b) le montant d’impôt qui est réputé, en application
des paragraphes 120(2) ou (2.2), 122.5(3) à (3.003),
122.51(2), 122.7(2) ou (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2),
122.91(1), 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) ou (2.1), 127.1(1),
127.41(3), 127.48(2), 127.49(2) ou 210.2(3) ou (4), avoir
été payé au titre de l’impôt payable par le contribuable
en vertu de la présente partie pour l’année.

(3) Le paragraphe 152(4) de la même loi est modi-
fié par adjonction, avant l’alinéa c), de ce qui
suit :

b.92) un formulaire prescrit qui doit être produit en
vertu du paragraphe 127.48(24) par le contribuable, ou
une société de personnes dont il est associé, n’est pas
produit selon les modalités et dans les délais prévus, et
la cotisation, la nouvelle cotisation ou la cotisation
supplémentaire est établie relativement aux montants,

Déclarations de renseignements

(14.1) Dans les six mois suivant la fin de son année
d’imposition, l’organisation journalistique enregistrée
doit présenter au ministre, sans avis ni mise en demeure,
une déclaration de renseignements et une déclaration
publique de renseignements pour l’année, selon le for-
mulaire prescrit et renfermant les renseignements pres-
crits, y compris, pour la déclaration publique de rensei-
gnements, le nom de chaque donateur dont le total des
dons à l’organisation pendant l’année dépasse 5 000 $
ainsi que le montant total des dons effectués par ce dona-
teur.

55 (1) Le paragraphe 150(1.2) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa o), de ce
qui suit :

p) est une fiducie admissible, au sens du paragraphe
135.2(1).

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position se terminant après le 30 décembre 2023.

56 (1) L’alinéa 152(1)b) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

b) le montant d’impôt qui est réputé, en application
des paragraphes 120(2) ou (2.2), 122.5(3) à (3.003),
122.51(2), 122.7(2) ou (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2),
122.91(1), 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) ou (2.1), 127.1(1),
127.41(3), 127.48(2) ou 210.2(3) ou (4), avoir été payé
au titre de l’impôt payable par le contribuable en vertu
de la présente partie pour l’année.

(2) L’alinéa 152(1)b) de la même loi, édicté par le
paragraphe (1), est remplacé par ce qui suit :

b) le montant d’impôt qui est réputé, en application
des paragraphes 120(2) ou (2.2), 122.5(3) à (3.003),
122.51(2), 122.7(2) ou (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2),
122.91(1), 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) ou (2.1), 127.1(1),
127.41(3), 127.48(2), 127.49(2) ou 210.2(3) ou (4), avoir
été payé au titre de l’impôt payable par le contribuable
en vertu de la présente partie pour l’année.

(3) Le paragraphe 152(4) de la même loi est modi-
fié par adjonction, avant l’alinéa c), de ce qui
suit :

b.92) un formulaire prescrit qui doit être produit en
vertu du paragraphe 127.48(24) par le contribuable, ou
une société de personnes dont il est associé, n’est pas
produit selon les modalités et dans les délais prévus, et
la cotisation, la nouvelle cotisation ou la cotisation
supplémentaire est établie relativement aux montants,

Déclarations de renseignements

(14.1) Dans les six mois suivant la fin de son année
d’imposition, l’organisation journalistique enregistrée
doit présenter au ministre, sans avis ni mise en demeure,
une déclaration de renseignements et une déclaration
publique de renseignements pour l’année, selon le for-
mulaire prescrit et renfermant les renseignements pres-
crits, y compris, pour la déclaration publique de rensei-
gnements, le nom de chaque donateur dont le total des
dons à l’organisation pendant l’année dépasse 5 000 $
ainsi que le montant total des dons effectués par ce dona-
teur.

55 (1) Subsection 150(1.2) of the Act is amended
by striking out “or” at the end of paragraph (n),
by adding “or” at the end of paragraph (o) and by
adding the following after paragraph (o):

(p) is an eligible trust, as defined in subsection
135.2(1).

(2) Subsection (1) applies to taxation years that
end after December 30, 2023.

56 (1) Paragraph 152(1)(b) of the Act is replaced
by the following:

(b) the amount of tax, if any, deemed by any of sub-
sections 120(2) or (2.2), 122.5(3) to (3.003), 122.51(2),
122.7(2) or (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2), 122.91(1),
125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or (2.1), 127.1(1), 127.41(3),
127.48(2) or 210.2(3) or (4) to be paid on account of the
taxpayer’s tax payable under this Part for the year.

(2) Paragraph 152(1)(b) of the Act, as enacted by
subsection (1), is replaced by the following:

(b) the amount of tax, if any, deemed by any of sub-
sections 120(2) or (2.2), 122.5(3) to (3.003), 122.51(2),
122.7(2) or (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2), 122.91(1),
125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or (2.1), 127.1(1), 127.41(3),
127.48(2), 127.49(2) or 210.2(3) or (4) to be paid on ac-
count of the taxpayer’s tax payable under this Part for
the year.

(3) Subsection 152(4) of the Act is amended by
adding the following before paragraph (c):

(b.92) a prescribed form that is required to be filed by
the taxpayer, or a partnership of which the taxpayer is
a member, under subsection 127.48(24) is not filed as
and when required, and the assessment, reassessment
or additional assessment is made in relation to
amounts, transactions or events described in any of
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subsections 127.48(21), (22) or (25) to (28) before the
day that is

(i) in the case of a taxpayer described in paragraph
(3.1)(a), four years after the day on which the form
is filed, or

(ii) in any other case, three years after the day on
which the form is filed;

(4) Subsection 152(4) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (b.92), as
enacted by subsection (3):

(b.93) a prescribed form that is required to be filed by
the taxpayer, or a partnership of which the taxpayer is
a member, under subsection 127.49(15) or (18) is not
filed as and when required, and the assessment, re-
assessment or additional assessment is made in rela-
tion to transactions or events described in any of sub-
sections 127.49(11) to (14) or (16) and (17) before the
day that is

(i) in the case of a taxpayer described in paragraph
(3.1)(a), four years after the day on which the form
is filed, or

(ii) in any other case, three years after the day on
which the form is filed;

(5) Paragraph 152(4.01)(b) of the Act is amended
by striking out “or” at the end of subparagraph
(ix) and by adding the following after paragraph
(x):

(x.1) the amounts, transactions or events referred
to in paragraph (4)(b.92), or

(x.2) the transactions or events referred to in para-
graph (4)(b.93);

(6) Subsections (1) and (3) are deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(7) Subsections (2) and (4) are deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(8) Subparagraph 152(4.01)(b)(x.1) of the Act, as
enacted by subsection (5), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(9) Subparagraph 152(4.01)(b)(x.2) of the Act, as
enacted by subsection (5), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

aux opérations ou aux événements visés à l’un des pa-
ragraphes 127.48(21), (22) ou (25) à (28) avant la date
qui suit, selon le cas :

(i) dans le cas du contribuable visé à l’alinéa (3.1)a),
de quatre ans le jour où le formulaire est produit,

(ii) dans les autres cas, de trois ans le jour où le for-
mulaire est produit;

(4) Le paragraphe 152(4) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa b.92), édicté par
le paragraphe (3), de ce qui suit :

b.93) un formulaire prescrit qui doit être produit en
vertu des paragraphes 127.49(15) ou (18) par le contri-
buable, ou une société de personnes dont il est associé,
n’est pas produit selon les modalités et dans les délais
prévus, et la cotisation, la nouvelle cotisation ou la co-
tisation supplémentaire est établie relativement aux
opérations ou aux événements visés à l’un des para-
graphes 127.49(11) à (14) ou (16) et (17) avant la date
qui suit, selon le cas :

(i) dans le cas du contribuable visé à l’alinéa (3.1)a),
de quatre ans le jour où le formulaire est produit,

(ii) dans les autres cas, de trois ans le jour où le for-
mulaire est produit;

(5) L’alinéa 152(4.01)b) de la même loi est modifié
par adjonction, après le sous-alinéa (x), de ce qui
suit :

(x.1) les montants, opérations ou événements visés
à l’alinéa (4)b.92),

(x.2) les opérations ou événements visés à l’alinéa
(4)b.93);

(6) Les paragraphes (1) et (3) sont réputés être
entrés en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 27 mars 2023.

(7) Les paragraphes (2) et (4) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2024.

(8) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(x.1) de la même loi,
édicté par le paragraphe (5), est réputé être entré
en vigueur immédiatement après l’expiration du
27 mars 2023.

(9) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(x.2) de la même loi,
édicté par le paragraphe (5), est réputé être entré
en vigueur le 1er janvier 2024.

aux opérations ou aux événements visés à l’un des pa-
ragraphes 127.48(21), (22) ou (25) à (28) avant la date
qui suit, selon le cas :

(i) dans le cas du contribuable visé à l’alinéa (3.1)a),
de quatre ans le jour où le formulaire est produit,

(ii) dans les autres cas, de trois ans le jour où le for-
mulaire est produit;

(4) Le paragraphe 152(4) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa b.92), édicté par
le paragraphe (3), de ce qui suit :

b.93) un formulaire prescrit qui doit être produit en
vertu des paragraphes 127.49(15) ou (18) par le contri-
buable, ou une société de personnes dont il est associé,
n’est pas produit selon les modalités et dans les délais
prévus, et la cotisation, la nouvelle cotisation ou la co-
tisation supplémentaire est établie relativement aux
opérations ou aux événements visés à l’un des para-
graphes 127.49(11) à (14) ou (16) et (17) avant la date
qui suit, selon le cas :

(i) dans le cas du contribuable visé à l’alinéa (3.1)a),
de quatre ans le jour où le formulaire est produit,

(ii) dans les autres cas, de trois ans le jour où le for-
mulaire est produit;

(5) L’alinéa 152(4.01)b) de la même loi est modifié
par adjonction, après le sous-alinéa (x), de ce qui
suit :

(x.1) les montants, opérations ou événements visés
à l’alinéa (4)b.92),

(x.2) les opérations ou événements visés à l’alinéa
(4)b.93);

(6) Les paragraphes (1) et (3) sont réputés être
entrés en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 27 mars 2023.

(7) Les paragraphes (2) et (4) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2024.

(8) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(x.1) de la même loi,
édicté par le paragraphe (5), est réputé être entré
en vigueur immédiatement après l’expiration du
27 mars 2023.

(9) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(x.2) de la même loi,
édicté par le paragraphe (5), est réputé être entré
en vigueur le 1er janvier 2024.

subsections 127.48(21), (22) or (25) to (28) before the
day that is

(i) in the case of a taxpayer described in paragraph
(3.1)(a), four years after the day on which the form
is filed, or

(ii) in any other case, three years after the day on
which the form is filed;

(4) Subsection 152(4) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (b.92), as
enacted by subsection (3):

(b.93) a prescribed form that is required to be filed by
the taxpayer, or a partnership of which the taxpayer is
a member, under subsection 127.49(15) or (18) is not
filed as and when required, and the assessment, re-
assessment or additional assessment is made in rela-
tion to transactions or events described in any of sub-
sections 127.49(11) to (14) or (16) and (17) before the
day that is

(i) in the case of a taxpayer described in paragraph
(3.1)(a), four years after the day on which the form
is filed, or

(ii) in any other case, three years after the day on
which the form is filed;

(5) Paragraph 152(4.01)(b) of the Act is amended
by striking out “or” at the end of subparagraph
(ix) and by adding the following after paragraph
(x):

(x.1) the amounts, transactions or events referred
to in paragraph (4)(b.92), or

(x.2) the transactions or events referred to in para-
graph (4)(b.93);

(6) Subsections (1) and (3) are deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(7) Subsections (2) and (4) are deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(8) Subparagraph 152(4.01)(b)(x.1) of the Act, as
enacted by subsection (5), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(9) Subparagraph 152(4.01)(b)(x.2) of the Act, as
enacted by subsection (5), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.
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57 (1) Paragraph 153(1)(d.1) of the Act is replaced
by the following:

(d.1) an amount described in subparagraph
56(1)(a)(iv), (vii) or (viii),

(2) Section 153 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1.04):

Canada Emergency Wage Subsidy claimed

(1.05) Despite subsection (1.02), an amount is not
deemed to have been remitted to the Receiver General if

(a) the eligible employer made an application in re-
spect of section 125.7 for a qualifying period in respect
of which the eligible employer was, without reference
to this subsection, deemed under subsection (1.02) to
have remitted the amount to the Receiver General;
and

(b) the amount was not included under the descrip-
tion of B in subsection 125.7(2) for the eligible employ-
er.

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2019.

(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on March 18, 2020.

58 (1) Paragraph 157(3)(e) of the Act is replaced
by the following:

(e) 1/12 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3) or 127.48(2) to have been paid
on account of the corporation’s tax payable under this
Part for the year.

(2) Paragraph 157(3)(e) of the Act, as enacted by
subsection (1), is replaced by the following:

(e) 1/12 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.48(2) or 127.49(2) to have
been paid on account of the corporation’s tax payable
under this Part for the year.

(3) Paragraph 157(3.1)(c) of the Act is replaced by
the following:

(c) 1/4 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3)or 127.48(2) to have been paid
on account of the corporation’s tax payable under this
Part for the taxation year.

57 (1) L’alinéa 153(1)d.1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

d.1) une somme visée aux sous-alinéas 56(1)a)(iv),
(vii) ou (viii);

(2) L’article 153 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (1.04), de ce qui
suit :

Subvention salariale d’urgence du Canada réclamée

(1.05) Malgré le paragraphe (1.02), une somme n’est pas
réputée avoir été remise au receveur général si, à la fois :

a) l’employeur admissible a présenté une demande re-
lativement à l’article 125.7 pour une période d’admis-
sibilité relativement à laquelle l’employeur admissible,
s’il n’est pas tenu compte du présent paragraphe, est
réputé avoir remis la somme au receveur général en
vertu du paragraphe (1.02);

b) la somme n’a pas été incluse en vertu de l’élément
B au paragraphe 125.7(2) pour l’employeur admissible.

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2019.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 18 mars 2020.

58 (1) L’alinéa 157(3)e) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

e) le douzième du total des montants dont chacun est
réputé, par les paragraphes 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2)
ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3) ou 127.48(2), avoir été payé
au titre de l’impôt payable par la société pour l’année
en vertu de la présente partie.

(2) L’alinéa 157(3)e) de la même loi, édicté par le
paragraphe (1), est remplacé par ce qui suit :

e) le douzième du total des montants dont chacun est
réputé, par les paragraphes 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2)
ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.48(2) ou 127.49(2),
avoir été payé au titre de l’impôt payable par la société
pour l’année en vertu de la présente partie.

(3) L’alinéa 157(3.1)c) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

c) le quart du total des sommes dont chacune est ré-
putée en vertu des paragraphes 125.4(3), 125.5(3),
125.6(2) ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3) ou 127.48(2) avoir
été payée au titre de l’impôt payable par la société
pour l’année en vertu de la présente partie.

57 (1) L’alinéa 153(1)d.1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

d.1) une somme visée aux sous-alinéas 56(1)a)(iv),
(vii) ou (viii);

(2) L’article 153 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (1.04), de ce qui
suit :

Subvention salariale d’urgence du Canada réclamée

(1.05) Malgré le paragraphe (1.02), une somme n’est pas
réputée avoir été remise au receveur général si, à la fois :

a) l’employeur admissible a présenté une demande re-
lativement à l’article 125.7 pour une période d’admis-
sibilité relativement à laquelle l’employeur admissible,
s’il n’est pas tenu compte du présent paragraphe, est
réputé avoir remis la somme au receveur général en
vertu du paragraphe (1.02);

b) la somme n’a pas été incluse en vertu de l’élément
B au paragraphe 125.7(2) pour l’employeur admissible.

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2019.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 18 mars 2020.

58 (1) L’alinéa 157(3)e) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

e) le douzième du total des montants dont chacun est
réputé, par les paragraphes 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2)
ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3) ou 127.48(2), avoir été payé
au titre de l’impôt payable par la société pour l’année
en vertu de la présente partie.

(2) L’alinéa 157(3)e) de la même loi, édicté par le
paragraphe (1), est remplacé par ce qui suit :

e) le douzième du total des montants dont chacun est
réputé, par les paragraphes 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2)
ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.48(2) ou 127.49(2),
avoir été payé au titre de l’impôt payable par la société
pour l’année en vertu de la présente partie.

(3) L’alinéa 157(3.1)c) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

c) le quart du total des sommes dont chacune est ré-
putée en vertu des paragraphes 125.4(3), 125.5(3),
125.6(2) ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3) ou 127.48(2) avoir
été payée au titre de l’impôt payable par la société
pour l’année en vertu de la présente partie.

57 (1) Paragraph 153(1)(d.1) of the Act is replaced
by the following:

(d.1) an amount described in subparagraph
56(1)(a)(iv), (vii) or (viii),

(2) Section 153 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1.04):

Canada Emergency Wage Subsidy claimed

(1.05) Despite subsection (1.02), an amount is not
deemed to have been remitted to the Receiver General if

(a) the eligible employer made an application in re-
spect of section 125.7 for a qualifying period in respect
of which the eligible employer was, without reference
to this subsection, deemed under subsection (1.02) to
have remitted the amount to the Receiver General;
and

(b) the amount was not included under the descrip-
tion of B in subsection 125.7(2) for the eligible employ-
er.

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2019.

(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on March 18, 2020.

58 (1) Paragraph 157(3)(e) of the Act is replaced
by the following:

(e) 1/12 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3) or 127.48(2) to have been paid
on account of the corporation’s tax payable under this
Part for the year.

(2) Paragraph 157(3)(e) of the Act, as enacted by
subsection (1), is replaced by the following:

(e) 1/12 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.48(2) or 127.49(2) to have
been paid on account of the corporation’s tax payable
under this Part for the year.

(3) Paragraph 157(3.1)(c) of the Act is replaced by
the following:

(c) 1/4 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3)or 127.48(2) to have been paid
on account of the corporation’s tax payable under this
Part for the taxation year.
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(4) Paragraph 157(3.1)(c) of the Act, as enacted by
subsection (3), is replaced by the following:

(c) 1/4 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.48(2) or 127.49(2) to have
been paid on account of the corporation’s tax payable
under this Part for the taxation year.

(5) Subsections (1) and (3) are deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(6) Subsections (2) and (4) are deemed to have
come into force on January 1, 2024.

59 (1) Subsection 163(2) of the Act is amended by
adding the following before paragraph (e):

(d.1) the amount, if any, by which

(i) the amount that would be deemed by subsection
127.48(2), as the case may be, to be paid for the year
by the person if that amount were calculated by ref-
erence to the information provided in the return or
form filed for the year under that subsection

exceeds

(ii) the amount that is deemed by subsection
127.48(2), as the case may be, to be paid for the year
by the person,

(2) Paragraph 163(2)(d.1) of the Act, as enacted by
subsection (1), is replaced by the following:

(d.1) the amount, if any, by which

(i) the amount that would be deemed by subsection
127.48(2) or 127.49(2), as the case may be, to be
paid for the year by the person if that amount were
calculated by reference to the information provided
in the return or form filed for the year under that
subsection

exceeds

(ii) the amount that is deemed by subsection
127.48(2) or 127.49(2), as the case may be, to be
paid for the year by the person,

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(4) L’alinéa 157(3.1)c) de la même loi, édicté par le
paragraphe (3), est remplacé par ce qui suit :

c) le quart du total des sommes dont chacune est ré-
putée en vertu des paragraphes 125.4(3), 125.5(3),
125.6(2) ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.48(2) ou
127.49(2) avoir été payée au titre de l’impôt payable
par la société pour l’année en vertu de la présente par-
tie.

(5) Les paragraphes (1) et (3) sont réputés être
entrés en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 27 mars 2023.

(6) Les paragraphes (2) et (4) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2024.

59 (1) Le paragraphe 163(2) de la même loi est
modifié par adjonction, avant l’alinéa e), de ce
qui suit :

d.1) l’excédent éventuel du montant visé au sous-ali-
néa (i) sur le montant visé au sous-alinéa (ii) :

(i) le montant qui, s’il était calculé d’après les ren-
seignements indiqués dans la déclaration produite
ou le formulaire présenté conformément au para-
graphe 127.48(2), selon le cas, serait réputé par ce
paragraphe payé pour l’année par cette personne,

(ii) le montant réputé par le paragraphe 127.48(2),
selon le cas, payé pour l’année par cette personne;

(2) L’alinéa 163(2)d.1) de la même loi, édicté par
le paragraphe (1), est remplacé par ce qui suit :

d.1) l’excédent éventuel du montant visé au sous-ali-
néa (i) sur le montant visé au sous-alinéa (ii) :

(i) le montant qui, s’il était calculé d’après les ren-
seignements indiqués dans la déclaration produite
ou le formulaire présenté conformément aux para-
graphes 127.48(2) ou 127.49(2), selon le cas, serait
réputé par ce paragraphe payé pour l’année par
cette personne,

(ii) le montant réputé par les paragraphes 127.48(2)
ou 127.49(2), selon le cas, payé pour l’année par
cette personne;

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(4) L’alinéa 157(3.1)c) de la même loi, édicté par le
paragraphe (3), est remplacé par ce qui suit :

c) le quart du total des sommes dont chacune est ré-
putée en vertu des paragraphes 125.4(3), 125.5(3),
125.6(2) ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.48(2) ou
127.49(2) avoir été payée au titre de l’impôt payable
par la société pour l’année en vertu de la présente par-
tie.

(5) Les paragraphes (1) et (3) sont réputés être
entrés en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 27 mars 2023.

(6) Les paragraphes (2) et (4) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2024.

59 (1) Le paragraphe 163(2) de la même loi est
modifié par adjonction, avant l’alinéa e), de ce
qui suit :

d.1) l’excédent éventuel du montant visé au sous-ali-
néa (i) sur le montant visé au sous-alinéa (ii) :

(i) le montant qui, s’il était calculé d’après les ren-
seignements indiqués dans la déclaration produite
ou le formulaire présenté conformément au para-
graphe 127.48(2), selon le cas, serait réputé par ce
paragraphe payé pour l’année par cette personne,

(ii) le montant réputé par le paragraphe 127.48(2),
selon le cas, payé pour l’année par cette personne;

(2) L’alinéa 163(2)d.1) de la même loi, édicté par
le paragraphe (1), est remplacé par ce qui suit :

d.1) l’excédent éventuel du montant visé au sous-ali-
néa (i) sur le montant visé au sous-alinéa (ii) :

(i) le montant qui, s’il était calculé d’après les ren-
seignements indiqués dans la déclaration produite
ou le formulaire présenté conformément aux para-
graphes 127.48(2) ou 127.49(2), selon le cas, serait
réputé par ce paragraphe payé pour l’année par
cette personne,

(ii) le montant réputé par les paragraphes 127.48(2)
ou 127.49(2), selon le cas, payé pour l’année par
cette personne;

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(4) Paragraph 157(3.1)(c) of the Act, as enacted by
subsection (3), is replaced by the following:

(c) 1/4 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.48(2) or 127.49(2) to have
been paid on account of the corporation’s tax payable
under this Part for the taxation year.

(5) Subsections (1) and (3) are deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(6) Subsections (2) and (4) are deemed to have
come into force on January 1, 2024.

59 (1) Subsection 163(2) of the Act is amended by
adding the following before paragraph (e):

(d.1) the amount, if any, by which

(i) the amount that would be deemed by subsection
127.48(2), as the case may be, to be paid for the year
by the person if that amount were calculated by ref-
erence to the information provided in the return or
form filed for the year under that subsection

exceeds

(ii) the amount that is deemed by subsection
127.48(2), as the case may be, to be paid for the year
by the person,

(2) Paragraph 163(2)(d.1) of the Act, as enacted by
subsection (1), is replaced by the following:

(d.1) the amount, if any, by which

(i) the amount that would be deemed by subsection
127.48(2) or 127.49(2), as the case may be, to be
paid for the year by the person if that amount were
calculated by reference to the information provided
in the return or form filed for the year under that
subsection

exceeds

(ii) the amount that is deemed by subsection
127.48(2) or 127.49(2), as the case may be, to be
paid for the year by the person,

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.
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(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

60 (1) The portion of subsection 164(3) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Interest on refunds and repayments

(3) If, under this section, an amount in respect of a taxa-
tion year (other than an amount, or a portion of the
amount, that can reasonably be considered to arise from
the operation of paragraph 60(n.2) or section 122.5,
122.61, 122.72, 122.8 or 125.7) is refunded or repaid to a
taxpayer or applied to another liability of the taxpayer,
the Minister shall pay or apply interest on it at the pre-
scribed rate for the period that begins on the day that is
the latest of the days referred to in the following para-
graphs and that ends on the day on which the amount is
refunded, repaid or applied:

(2) The portion of subsection 164(3) of the Act be-
fore paragraph (a), as enacted by subsection (1),
is replaced by the following:

Interest on refunds and repayments

(3) If, under this section, an amount in respect of a taxa-
tion year (other than an amount, or a portion of the
amount, that can reasonably be considered to arise from
the operation of paragraph 60(n.2) or section 122.5,
122.61, 122.72, 122.8, 125.7 or 127.421) is refunded or re-
paid to a taxpayer or applied to another liability of the
taxpayer, the Minister shall pay or apply interest on it at
the prescribed rate for the period that begins on the day
that is the latest of the days referred to in the following
paragraphs and that ends on the day on which the
amount is refunded, repaid or applied:

(3) Subsection (1) applies to the 2019 and subse-
quent taxation years.

61 Subsection 204.1(4) of the French version of
the Act is replaced by the following:

Renonciation

(4) Le ministre peut renoncer à l’impôt dont un particu-
lier serait, compte non tenu du présent paragraphe, rede-
vable pour un mois selon les paragraphes (1) ou (2.1), si
celui-ci établit à la satisfaction du ministre que l’excédent
ou l’excédent cumulatif qui est frappé de l’impôt fait suite
à une erreur raisonnable et que des mesures adéquates
sont prises pour éliminer l’excédent.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

60 (1) Le passage du paragraphe 164(3) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Intérêts sur les sommes remboursées

(3) Si, en vertu du présent article, une somme à l’égard
d’une année d’imposition est remboursée à un contri-
buable ou imputée sur tout autre montant dont il est re-
devable, à l’exception de tout ou partie de la somme qu’il
est raisonnable de considérer comme découlant de l’ap-
plication de l’alinéa 60n.2) ou des articles 122.5, 122.61,
122.8 ou 125.7, le ministre paie au contribuable les inté-
rêts afférents à cette somme au taux prescrit ou les im-
pute sur cet autre montant, pour la période commençant
au dernier en date des jours visés aux alinéas ci-après et
se terminant le jour où la somme est remboursée ou im-
putée :

(2) Le passage du paragraphe 164(3) de la même
loi précédant l’alinéa a), édicté par le paragraphe
(1), est remplacé par ce qui suit :

Intérêts sur les sommes remboursées

(3) Si, en vertu du présent article, une somme à l’égard
d’une année d’imposition est remboursée à un contri-
buable ou imputée sur tout autre montant dont il est re-
devable, à l’exception de tout ou partie de la somme qu’il
est raisonnable de considérer comme découlant de l’ap-
plication de l’alinéa 60n.2) ou des articles 122.5, 122.61,
122.72, 122.8, 125.7 ou 127.421, le ministre paie au contri-
buable les intérêts afférents à cette somme au taux pres-
crit ou les impute sur cet autre montant, pour la période
commençant au dernier en date des jours visés aux ali-
néas ci-après et se terminant le jour où la somme est
remboursée ou imputée :

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position 2019 et suivantes.

61 Le paragraphe 204.1(4) de la version française
de la même loi est remplacé par ce qui suit :

Renonciation

(4) Le ministre peut renoncer à l’impôt dont un particu-
lier serait, compte non tenu du présent paragraphe, rede-
vable pour un mois selon les paragraphes (1) ou (2.1), si
celui-ci établit à la satisfaction du ministre que l’excédent
ou l’excédent cumulatif qui est frappé de l’impôt fait suite
à une erreur raisonnable et que des mesures adéquates
sont prises pour éliminer l’excédent.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

60 (1) Le passage du paragraphe 164(3) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Intérêts sur les sommes remboursées

(3) Si, en vertu du présent article, une somme à l’égard
d’une année d’imposition est remboursée à un contri-
buable ou imputée sur tout autre montant dont il est re-
devable, à l’exception de tout ou partie de la somme qu’il
est raisonnable de considérer comme découlant de l’ap-
plication de l’alinéa 60n.2) ou des articles 122.5, 122.61,
122.8 ou 125.7, le ministre paie au contribuable les inté-
rêts afférents à cette somme au taux prescrit ou les im-
pute sur cet autre montant, pour la période commençant
au dernier en date des jours visés aux alinéas ci-après et
se terminant le jour où la somme est remboursée ou im-
putée :

(2) Le passage du paragraphe 164(3) de la même
loi précédant l’alinéa a), édicté par le paragraphe
(1), est remplacé par ce qui suit :

Intérêts sur les sommes remboursées

(3) Si, en vertu du présent article, une somme à l’égard
d’une année d’imposition est remboursée à un contri-
buable ou imputée sur tout autre montant dont il est re-
devable, à l’exception de tout ou partie de la somme qu’il
est raisonnable de considérer comme découlant de l’ap-
plication de l’alinéa 60n.2) ou des articles 122.5, 122.61,
122.72, 122.8, 125.7 ou 127.421, le ministre paie au contri-
buable les intérêts afférents à cette somme au taux pres-
crit ou les impute sur cet autre montant, pour la période
commençant au dernier en date des jours visés aux ali-
néas ci-après et se terminant le jour où la somme est
remboursée ou imputée :

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position 2019 et suivantes.

61 Le paragraphe 204.1(4) de la version française
de la même loi est remplacé par ce qui suit :

Renonciation

(4) Le ministre peut renoncer à l’impôt dont un particu-
lier serait, compte non tenu du présent paragraphe, rede-
vable pour un mois selon les paragraphes (1) ou (2.1), si
celui-ci établit à la satisfaction du ministre que l’excédent
ou l’excédent cumulatif qui est frappé de l’impôt fait suite
à une erreur raisonnable et que des mesures adéquates
sont prises pour éliminer l’excédent.

(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

60 (1) The portion of subsection 164(3) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Interest on refunds and repayments

(3) If, under this section, an amount in respect of a taxa-
tion year (other than an amount, or a portion of the
amount, that can reasonably be considered to arise from
the operation of paragraph 60(n.2) or section 122.5,
122.61, 122.72, 122.8 or 125.7) is refunded or repaid to a
taxpayer or applied to another liability of the taxpayer,
the Minister shall pay or apply interest on it at the pre-
scribed rate for the period that begins on the day that is
the latest of the days referred to in the following para-
graphs and that ends on the day on which the amount is
refunded, repaid or applied:

(2) The portion of subsection 164(3) of the Act be-
fore paragraph (a), as enacted by subsection (1),
is replaced by the following:

Interest on refunds and repayments

(3) If, under this section, an amount in respect of a taxa-
tion year (other than an amount, or a portion of the
amount, that can reasonably be considered to arise from
the operation of paragraph 60(n.2) or section 122.5,
122.61, 122.72, 122.8, 125.7 or 127.421) is refunded or re-
paid to a taxpayer or applied to another liability of the
taxpayer, the Minister shall pay or apply interest on it at
the prescribed rate for the period that begins on the day
that is the latest of the days referred to in the following
paragraphs and that ends on the day on which the
amount is refunded, repaid or applied:

(3) Subsection (1) applies to the 2019 and subse-
quent taxation years.

61 Subsection 204.1(4) of the French version of
the Act is replaced by the following:

Renonciation

(4) Le ministre peut renoncer à l’impôt dont un particu-
lier serait, compte non tenu du présent paragraphe, rede-
vable pour un mois selon les paragraphes (1) ou (2.1), si
celui-ci établit à la satisfaction du ministre que l’excédent
ou l’excédent cumulatif qui est frappé de l’impôt fait suite
à une erreur raisonnable et que des mesures adéquates
sont prises pour éliminer l’excédent.

2021-2022-2023-2024 94 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 1 Amendments to the Income Tax Act and Other Legislation PARTIE 1 Modification de la Loi de l’impôt sur le revenu et de textes connexes
Income Tax Act Loi de l’impôt sur le revenu
Sections 59-61 Articles 59-61



62 (1) Paragraph (b) of the description of H in
subsection 204.2(1.2) of the Act is replaced by the
following:

(b) the total of the amounts, each of which is an
amount that is

(i) deducted in or before that preceding year, under
subsections 146(5) and 146(5.1) in computing the
individual’s income for the immediately preceding
taxation year, to the extent that each amount was
deducted in respect of premiums paid under regis-
tered retirement savings plans, or

(ii) contributed in the immediately preceding taxa-
tion year by the individual’s employer or former
employer to an account of the individual under a
pooled registered pension plan,

(2) Subsection (1) applies to the 2012 and subse-
quent taxation years.

63 The portion of subsection 204.91(2) of the
French version of the Act before paragraph (b) is
replaced by the following:

Renonciation

(2) Le ministre peut renoncer à tout ou partie de l’impôt
dont le souscripteur d’un régime enregistré d’épargne-
études serait redevable pour un mois selon le paragraphe
(1), si ce n’était le présent paragraphe, ou l’annuler en
tout ou en partie, dans le cas où il est juste et équitable de
le faire compte tenu des circonstances, y compris :

a) le fait que l’impôt fasse suite à une erreur raison-
nable;

64 Subsection 205(3) of the French version of the
Act is replaced by the following:

Renonciation

(3) Le ministre peut renoncer à la totalité ou à une partie
de l’impôt dont un particulier serait, compte non tenu du
présent paragraphe, redevable pour un mois selon le pa-
ragraphe (2), ou l’annuler en tout ou en partie, si celui-ci
établit à la satisfaction du ministre que l’excédent cumu-
latif qui est frappé de l’impôt fait suite à une erreur rai-
sonnable et que des mesures adéquates sont prises pour
éliminer l’excédent.

65 (1) Subsection 207.01(10) of the Act is amended
by striking out “and” after paragraph (c) and by
replacing paragraph (d) with the following:

(d) the transferor and the recipient — or, if the prop-
erty is transferred as a consequence of the death of the
transferor, the transferor’s legal representative and

62 (1) L’alinéa b) de l’élément H de la formule fi-
gurant au paragraphe 204.2(1.2) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

b) le total des montants représentant chacun :

(i) soit les montants qu’il a déduits au cours de
cette année ou avant celle-ci, en application des pa-
ragraphes 146(5) et 146(5.1) dans le calcul de son
revenu pour l’année d’imposition précédente, dans
la mesure où chaque montant est déduit au titre des
primes versées à des régimes enregistrés d’épargne-
retraite,

(ii) soit une cotisation versée au cours de l’année
d’imposition précédente à un compte du particulier
dans le cadre d’un régime de pension agréé collectif
par son employeur ou ancien employeur;

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position 2012 et suivantes.

63 Le passage du paragraphe 204.91(2) de la ver-
sion française de la même loi précédant l’alinéa
b) est remplacé par ce qui suit :

Renonciation

(2) Le ministre peut renoncer à tout ou partie de l’impôt
dont le souscripteur d’un régime enregistré d’épargne-
études serait redevable pour un mois selon le paragraphe
(1), si ce n’était le présent paragraphe, ou l’annuler en
tout ou en partie, dans le cas où il est juste et équitable de
le faire compte tenu des circonstances, y compris :

a) le fait que l’impôt fasse suite à une erreur raison-
nable;

64 Le paragraphe 205(3) de la version française
de la même loi est remplacé par ce qui suit :

Renonciation

(3) Le ministre peut renoncer à la totalité ou à une partie
de l’impôt dont un particulier serait, compte non tenu du
présent paragraphe, redevable pour un mois selon le pa-
ragraphe (2), ou l’annuler en tout ou en partie, si celui-ci
établit à la satisfaction du ministre que l’excédent cumu-
latif qui est frappé de l’impôt fait suite à une erreur rai-
sonnable et que des mesures adéquates sont prises pour
éliminer l’excédent.

65 (1) L’alinéa 207.01(10)d) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

d) le cédant et le bénéficiaire — ou, si le bien est trans-
féré par suite du décès du cédant, le représentant légal
du cédant et le bénéficiaire — font conjointement, sur

62 (1) L’alinéa b) de l’élément H de la formule fi-
gurant au paragraphe 204.2(1.2) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

b) le total des montants représentant chacun :

(i) soit les montants qu’il a déduits au cours de
cette année ou avant celle-ci, en application des pa-
ragraphes 146(5) et 146(5.1) dans le calcul de son
revenu pour l’année d’imposition précédente, dans
la mesure où chaque montant est déduit au titre des
primes versées à des régimes enregistrés d’épargne-
retraite,

(ii) soit une cotisation versée au cours de l’année
d’imposition précédente à un compte du particulier
dans le cadre d’un régime de pension agréé collectif
par son employeur ou ancien employeur;

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux années d’im-
position 2012 et suivantes.

63 Le passage du paragraphe 204.91(2) de la ver-
sion française de la même loi précédant l’alinéa
b) est remplacé par ce qui suit :

Renonciation

(2) Le ministre peut renoncer à tout ou partie de l’impôt
dont le souscripteur d’un régime enregistré d’épargne-
études serait redevable pour un mois selon le paragraphe
(1), si ce n’était le présent paragraphe, ou l’annuler en
tout ou en partie, dans le cas où il est juste et équitable de
le faire compte tenu des circonstances, y compris :

a) le fait que l’impôt fasse suite à une erreur raison-
nable;

64 Le paragraphe 205(3) de la version française
de la même loi est remplacé par ce qui suit :

Renonciation

(3) Le ministre peut renoncer à la totalité ou à une partie
de l’impôt dont un particulier serait, compte non tenu du
présent paragraphe, redevable pour un mois selon le pa-
ragraphe (2), ou l’annuler en tout ou en partie, si celui-ci
établit à la satisfaction du ministre que l’excédent cumu-
latif qui est frappé de l’impôt fait suite à une erreur rai-
sonnable et que des mesures adéquates sont prises pour
éliminer l’excédent.

65 (1) L’alinéa 207.01(10)d) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

d) le cédant et le bénéficiaire — ou, si le bien est trans-
féré par suite du décès du cédant, le représentant légal
du cédant et le bénéficiaire — font conjointement, sur

62 (1) Paragraph (b) of the description of H in
subsection 204.2(1.2) of the Act is replaced by the
following:

(b) the total of the amounts, each of which is an
amount that is

(i) deducted in or before that preceding year, under
subsections 146(5) and 146(5.1) in computing the
individual’s income for the immediately preceding
taxation year, to the extent that each amount was
deducted in respect of premiums paid under regis-
tered retirement savings plans, or

(ii) contributed in the immediately preceding taxa-
tion year by the individual’s employer or former
employer to an account of the individual under a
pooled registered pension plan,

(2) Subsection (1) applies to the 2012 and subse-
quent taxation years.

63 The portion of subsection 204.91(2) of the
French version of the Act before paragraph (b) is
replaced by the following:

Renonciation

(2) Le ministre peut renoncer à tout ou partie de l’impôt
dont le souscripteur d’un régime enregistré d’épargne-
études serait redevable pour un mois selon le paragraphe
(1), si ce n’était le présent paragraphe, ou l’annuler en
tout ou en partie, dans le cas où il est juste et équitable de
le faire compte tenu des circonstances, y compris :

a) le fait que l’impôt fasse suite à une erreur raison-
nable;

64 Subsection 205(3) of the French version of the
Act is replaced by the following:

Renonciation

(3) Le ministre peut renoncer à la totalité ou à une partie
de l’impôt dont un particulier serait, compte non tenu du
présent paragraphe, redevable pour un mois selon le pa-
ragraphe (2), ou l’annuler en tout ou en partie, si celui-ci
établit à la satisfaction du ministre que l’excédent cumu-
latif qui est frappé de l’impôt fait suite à une erreur rai-
sonnable et que des mesures adéquates sont prises pour
éliminer l’excédent.

65 (1) Subsection 207.01(10) of the Act is amended
by striking out “and” after paragraph (c) and by
replacing paragraph (d) with the following:

(d) the transferor and the recipient — or, if the prop-
erty is transferred as a consequence of the death of the
transferor, the transferor’s legal representative and
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the recipient — jointly elect in prescribed form that
subsection (11) apply in respect of the property and
the election is filed with the Minister on or before the
day that is 90 days after the end of the

(i) recipient’s taxation year that includes the trans-
fer time, if the property is transferred as a conse-
quence of the death of the transferor, or

(ii) transferor’s taxation year that includes the
transfer time, in any other case; and

(e) an amount (in subsection (11) referred to as the
“designated amount”) is designated on the prescribed
form described in paragraph (d) in respect of the
property that

(i) is not less than the adjusted cost base to the
transferor trust of the property immediately before
the transfer time, and

(ii) does not exceed the greater of the amount de-
termined under subparagraph (i) and the fair mar-
ket value of the property at the transfer time.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2020.

66 (1) The portion of subsection 207.5(2) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the fol-
lowing:

Election

(2) Despite the definition refundable tax in subsection
207.5(1), where the custodian of a retirement compensa-
tion arrangement so elects in the return under this Part
for a taxation year of an RCA trust under the arrange-
ment and all the subject property, if any, of the arrange-
ment (other than a right to claim a refund under subsec-
tion 164(1) or 207.7(2)) at the end of the year consists on-
ly of cash, debt obligations, shares listed on a designated
stock exchange, units of a mutual fund trust that are list-
ed on a designated stock exchange, or any combination
thereof, an amount equal to the total of

(2) Paragraph 207.5(2)(c) of the Act is replaced by
the following:

(c) the fair market value of those shares or units at the
end of the year

le formulaire prescrit, un choix afin que le paragraphe
(11) s’applique relativement au bien et ce formulaire
est présenté au ministre au plus tard le quatre-vingt-
dixième jour suivant la fin, selon le cas :

(i) de l’année d’imposition du bénéficiaire qui com-
prend le moment du transfert, si le bien est transfé-
ré par suite du décès du cédant,

(ii) de l’année d’imposition du cédant qui com-
prend le moment du transfert, dans les autres cas;

e) une somme (appelée « somme désignée » au para-
graphe (11)) est indiquée sur le formulaire prescrit vi-
sé à l’alinéa d) relative au bien qui :

(i) d’une part, est au moins égale au prix de base ra-
justé du bien pour la fiducie cédante immédiate-
ment avant le moment du transfert,

(ii) d’autre part, n’excède pas la somme déterminée
selon le sous-alinéa (i) ou, si elle est plus élevée, la
juste valeur marchande du bien au moment du
transfert.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2020.

66 (1) Le passage du paragraphe 207.5(2) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Choix

(2) Malgré la définition d’impôt remboursable au para-
graphe (1), lorsque le dépositaire d’une convention de re-
traite en fait le choix dans la déclaration produite en ver-
tu de la présente partie pour une année d’imposition
d’une fiducie de convention de retraite et que les biens
déterminés de la convention — sauf le droit de demander
un remboursement, prévu au paragraphe 164(1) ou
207.7(2) — à la fin de l’année consistent uniquement en
liquidités, créances, actions cotées à une bourse de va-
leurs désignée ou unités d’une fiducie de fonds commun
de placement cotées à une bourse de valeurs désignée, le
total des montants suivants est réputé, pour l’application
de la présente partie, être l’impôt remboursable de la
convention à la fin de l’année :

(2) L’alinéa 207.5(2)c) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

c) la juste valeur marchande de ces actions ou de ces
unités à la fin de l’année.

le formulaire prescrit, un choix afin que le paragraphe
(11) s’applique relativement au bien et ce formulaire
est présenté au ministre au plus tard le quatre-vingt-
dixième jour suivant la fin, selon le cas :

(i) de l’année d’imposition du bénéficiaire qui com-
prend le moment du transfert, si le bien est transfé-
ré par suite du décès du cédant,

(ii) de l’année d’imposition du cédant qui com-
prend le moment du transfert, dans les autres cas;

e) une somme (appelée « somme désignée » au para-
graphe (11)) est indiquée sur le formulaire prescrit vi-
sé à l’alinéa d) relative au bien qui :

(i) d’une part, est au moins égale au prix de base ra-
justé du bien pour la fiducie cédante immédiate-
ment avant le moment du transfert,

(ii) d’autre part, n’excède pas la somme déterminée
selon le sous-alinéa (i) ou, si elle est plus élevée, la
juste valeur marchande du bien au moment du
transfert.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2020.

66 (1) Le passage du paragraphe 207.5(2) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Choix

(2) Malgré la définition d’impôt remboursable au para-
graphe (1), lorsque le dépositaire d’une convention de re-
traite en fait le choix dans la déclaration produite en ver-
tu de la présente partie pour une année d’imposition
d’une fiducie de convention de retraite et que les biens
déterminés de la convention — sauf le droit de demander
un remboursement, prévu au paragraphe 164(1) ou
207.7(2) — à la fin de l’année consistent uniquement en
liquidités, créances, actions cotées à une bourse de va-
leurs désignée ou unités d’une fiducie de fonds commun
de placement cotées à une bourse de valeurs désignée, le
total des montants suivants est réputé, pour l’application
de la présente partie, être l’impôt remboursable de la
convention à la fin de l’année :

(2) L’alinéa 207.5(2)c) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

c) la juste valeur marchande de ces actions ou de ces
unités à la fin de l’année.

the recipient — jointly elect in prescribed form that
subsection (11) apply in respect of the property and
the election is filed with the Minister on or before the
day that is 90 days after the end of the

(i) recipient’s taxation year that includes the trans-
fer time, if the property is transferred as a conse-
quence of the death of the transferor, or

(ii) transferor’s taxation year that includes the
transfer time, in any other case; and

(e) an amount (in subsection (11) referred to as the
“designated amount”) is designated on the prescribed
form described in paragraph (d) in respect of the
property that

(i) is not less than the adjusted cost base to the
transferor trust of the property immediately before
the transfer time, and

(ii) does not exceed the greater of the amount de-
termined under subparagraph (i) and the fair mar-
ket value of the property at the transfer time.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2020.

66 (1) The portion of subsection 207.5(2) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the fol-
lowing:

Election

(2) Despite the definition refundable tax in subsection
207.5(1), where the custodian of a retirement compensa-
tion arrangement so elects in the return under this Part
for a taxation year of an RCA trust under the arrange-
ment and all the subject property, if any, of the arrange-
ment (other than a right to claim a refund under subsec-
tion 164(1) or 207.7(2)) at the end of the year consists on-
ly of cash, debt obligations, shares listed on a designated
stock exchange, units of a mutual fund trust that are list-
ed on a designated stock exchange, or any combination
thereof, an amount equal to the total of

(2) Paragraph 207.5(2)(c) of the Act is replaced by
the following:

(c) the fair market value of those shares or units at the
end of the year
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(3) Subsections (1) and (2) apply to elections
made in respect of the 2020 and subsequent taxa-
tion years.

67 Paragraph 207.64(a) of the French version of
the Act is replaced by the following:

a) le fait que l’impôt fasse suite à une erreur raison-
nable;

68 (1) Subsection 220(2.2) of the Act is replaced
by the following:

Exception

(2.2) Subsection (2.1) does not apply in respect of a pre-
scribed form, receipt or document, or prescribed infor-
mation, that is filed with the Minister on or after the day
specified, in respect of the form, receipt, document or in-
formation, in subsection 37(11), paragraph (m) of the
definition investment tax credit in subsection 127(9) or
subsection 127.48(4).

(2) Subsection 220(2.2) of the Act, as enacted by
subsection (1), is replaced by the following:

Exception

(2.2) Subsection (2.1) does not apply in respect of a pre-
scribed form, receipt or document, or prescribed infor-
mation, that is filed with the Minister on or after the day
specified, in respect of the form, receipt, document or in-
formation, in subsection 37(11), paragraph (m) of the
definition investment tax credit in subsection 127(9) or
subsection 127.48(4) or 127.49(3).

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

69 Paragraph 223(1)(b.1) of the Act is repealed.

70 Subsection 227(9.1) of the Act is replaced by
the following:

Penalty

(9.1) Despite any other provision of this Act, any other
enactment of Canada, any enactment of a province or any
other law, the penalty for failure to remit an amount re-
quired to be remitted by a person on or before a pre-
scribed date under subsection 153(1), subsection 21(1) of
the Canada Pension Plan and subsection 82(1) of the
Employment Insurance Act shall, unless the person who

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent aux
choix effectués relativement aux années d’impo-
sition 2020 et suivantes.

67 L’alinéa 207.64a) de la version française de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

a) le fait que l’impôt fasse suite à une erreur raison-
nable;

68 (1) Le paragraphe 220(2.2) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Exception

(2.2) Le paragraphe (2.1) ne s’applique pas au formulaire
prescrit, au reçu ou au document, ni aux renseignements
prescrits, qui sont présentés au ministre à compter de
l’expiration du délai fixé au paragraphe 37(11), à l’alinéa
m) de la définition de crédit d’impôt à l’investissement
au paragraphe 127(9) ou au paragraphe 127.48(4).

(2) Le paragraphe 220(2.2) de la même loi, édicté
par le paragraphe (1), est remplacé par ce qui
suit :

Exception

(2.2) Le paragraphe (2.1) ne s’applique pas au formulaire
prescrit, au reçu ou au document, ni aux renseignements
prescrits, qui sont présentés au ministre à compter de
l’expiration du délai fixé au paragraphe 37(11), à l’alinéa
m) de la définition de crédit d’impôt à l’investissement
au paragraphe 127(9) ou aux paragraphes 127.48(4) ou
127.49(3).

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

69 L’alinéa 223(1)b.1) de la même loi est abrogé.

70 Le paragraphe 227(9.1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction

(9.1) Malgré les autres dispositions de la présente loi et
tout autre texte législatif fédéral ou provincial et toute
règle de droit, la pénalité pour défaut d’une personne de
remettre un montant qu’elle devait au plus tard remettre
à une date fixée par une disposition réglementaire prise
en application du paragraphe 153(1), du paragraphe
21(1) du Régime de pensions du Canada et du

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent aux
choix effectués relativement aux années d’impo-
sition 2020 et suivantes.

67 L’alinéa 207.64a) de la version française de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

a) le fait que l’impôt fasse suite à une erreur raison-
nable;

68 (1) Le paragraphe 220(2.2) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Exception

(2.2) Le paragraphe (2.1) ne s’applique pas au formulaire
prescrit, au reçu ou au document, ni aux renseignements
prescrits, qui sont présentés au ministre à compter de
l’expiration du délai fixé au paragraphe 37(11), à l’alinéa
m) de la définition de crédit d’impôt à l’investissement
au paragraphe 127(9) ou au paragraphe 127.48(4).

(2) Le paragraphe 220(2.2) de la même loi, édicté
par le paragraphe (1), est remplacé par ce qui
suit :

Exception

(2.2) Le paragraphe (2.1) ne s’applique pas au formulaire
prescrit, au reçu ou au document, ni aux renseignements
prescrits, qui sont présentés au ministre à compter de
l’expiration du délai fixé au paragraphe 37(11), à l’alinéa
m) de la définition de crédit d’impôt à l’investissement
au paragraphe 127(9) ou aux paragraphes 127.48(4) ou
127.49(3).

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

69 L’alinéa 223(1)b.1) de la même loi est abrogé.

70 Le paragraphe 227(9.1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction

(9.1) Malgré les autres dispositions de la présente loi et
tout autre texte législatif fédéral ou provincial et toute
règle de droit, la pénalité pour défaut d’une personne de
remettre un montant qu’elle devait au plus tard remettre
à une date fixée par une disposition réglementaire prise
en application du paragraphe 153(1), du paragraphe
21(1) du Régime de pensions du Canada et du

(3) Subsections (1) and (2) apply to elections
made in respect of the 2020 and subsequent taxa-
tion years.

67 Paragraph 207.64(a) of the French version of
the Act is replaced by the following:

a) le fait que l’impôt fasse suite à une erreur raison-
nable;

68 (1) Subsection 220(2.2) of the Act is replaced
by the following:

Exception

(2.2) Subsection (2.1) does not apply in respect of a pre-
scribed form, receipt or document, or prescribed infor-
mation, that is filed with the Minister on or after the day
specified, in respect of the form, receipt, document or in-
formation, in subsection 37(11), paragraph (m) of the
definition investment tax credit in subsection 127(9) or
subsection 127.48(4).

(2) Subsection 220(2.2) of the Act, as enacted by
subsection (1), is replaced by the following:

Exception

(2.2) Subsection (2.1) does not apply in respect of a pre-
scribed form, receipt or document, or prescribed infor-
mation, that is filed with the Minister on or after the day
specified, in respect of the form, receipt, document or in-
formation, in subsection 37(11), paragraph (m) of the
definition investment tax credit in subsection 127(9) or
subsection 127.48(4) or 127.49(3).

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

69 Paragraph 223(1)(b.1) of the Act is repealed.

70 Subsection 227(9.1) of the Act is replaced by
the following:

Penalty

(9.1) Despite any other provision of this Act, any other
enactment of Canada, any enactment of a province or any
other law, the penalty for failure to remit an amount re-
quired to be remitted by a person on or before a pre-
scribed date under subsection 153(1), subsection 21(1) of
the Canada Pension Plan and subsection 82(1) of the
Employment Insurance Act shall, unless the person who
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is required to remit the amount has, knowingly or under
circumstances amounting to gross negligence, delayed in
remitting the amount or has, knowingly or under circum-
stances amounting to gross negligence, remitted an
amount less than the amount required, apply only to the
amount by which the total of all so required to be remit-
ted on or before that date exceeds $500.

71 The portion of subsection 231.2(3) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Judicial authorization

(3) A judge of the Federal Court may, on application by
the Minister and subject to any conditions that the judge
considers appropriate, authorize the Minister to impose
on a third party a requirement under subsection (1) relat-
ing to an unnamed person or more than one unnamed
person (in this subsection referred to as the “group”) if
the judge is satisfied by information on oath that

72 Paragraph (a) of the description of A in sec-
tion 235 of the Act is replaced by the following:

(a) 0.0005% of the corporation’s taxable capital em-
ployed in Canada (within the meaning assigned in
Part I.3) at the end of the taxation year, and

73 (1) The portion of subsection 238(1) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Offences and punishment

238 (1) Every person who has failed to file or make a re-
turn — other than a return under section 237.3 or 237.4 —
as and when required by or under this Act or a regulation
or who has failed to comply with subsection 116(3),
127(3.1) or (3.2), 147.1(7) or 153(1), any of sections 230 to
232, 244.7 and 267 or a regulation made under subsection
147.1(18) or with an order made under subsection (2) is
guilty of an offence and, in addition to any penalty other-
wise provided, is liable on summary conviction to

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on June 22, 2023.

74 (1) Paragraph 241(1)(c) of the Act is replaced
by the following:

paragraphe 82(1) de la Loi sur l’assurance-emploi ne
s’appliquent qu’à l’excédent, sur 500 $, du total des mon-
tants que cette personne devait au plus tard remettre à
cette date. Le présent paragraphe ne s’applique pas à une
personne qui a, sciemment ou dans des circonstances
équivalant à faute lourde, tardé à remettre le montant ou
remis un montant inférieur à celui qu’elle devait re-
mettre.

71 Le passage du paragraphe 231.2(3) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Autorisation judiciaire

(3) Sur requête du ministre, un juge de la Cour fédérale
peut, aux conditions qu’il estime indiquées, autoriser le
ministre à exiger d’un tiers la fourniture de renseigne-
ments ou la production de documents prévues au para-
graphe (1) concernant une personne non désignée nom-
mément ou plus d’une personne non désignée nommé-
ment — appelée « groupe » au présent paragraphe —, s’il
est convaincu, sur dénonciation sous serment, de ce qui
suit :

72 L’alinéa a) de l’élément A de la formule figu-
rant à l’article 235 de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) la somme représentant 0,0005 % de son capital im-
posable utilisé au Canada, au sens de la partie I.3, à la
fin de l’année;

73 (1) Le passage du paragraphe 238(1) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Infractions et peines

238 (1) Toute personne qui omet de produire, de pré-
senter ou de remplir une déclaration, sauf une déclara-
tion en vertu des articles 237.3 ou 237.4, de la manière et
dans le délai prévus par la présente loi ou par une dispo-
sition réglementaire, qui contrevient aux paragraphes
116(3), 127(3.1) ou (3.2), 147.1(7) ou 153(1), à l’un des ar-
ticles 230 à 232, 244.7 et 267 ou à une disposition régle-
mentaire prise en vertu du paragraphe 147.1(18) ou qui
contrevient à une ordonnance rendue en application du
paragraphe (2) commet une infraction et encourt, sur dé-
claration de culpabilité par procédure sommaire et outre
toute pénalité prévue par ailleurs :

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 22 juin 2023.

74 (1) L’alinéa 241(1)c) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

paragraphe 82(1) de la Loi sur l’assurance-emploi ne
s’appliquent qu’à l’excédent, sur 500 $, du total des mon-
tants que cette personne devait au plus tard remettre à
cette date. Le présent paragraphe ne s’applique pas à une
personne qui a, sciemment ou dans des circonstances
équivalant à faute lourde, tardé à remettre le montant ou
remis un montant inférieur à celui qu’elle devait re-
mettre.

71 Le passage du paragraphe 231.2(3) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Autorisation judiciaire

(3) Sur requête du ministre, un juge de la Cour fédérale
peut, aux conditions qu’il estime indiquées, autoriser le
ministre à exiger d’un tiers la fourniture de renseigne-
ments ou la production de documents prévues au para-
graphe (1) concernant une personne non désignée nom-
mément ou plus d’une personne non désignée nommé-
ment — appelée « groupe » au présent paragraphe —, s’il
est convaincu, sur dénonciation sous serment, de ce qui
suit :

72 L’alinéa a) de l’élément A de la formule figu-
rant à l’article 235 de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) la somme représentant 0,0005 % de son capital im-
posable utilisé au Canada, au sens de la partie I.3, à la
fin de l’année;

73 (1) Le passage du paragraphe 238(1) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Infractions et peines

238 (1) Toute personne qui omet de produire, de pré-
senter ou de remplir une déclaration, sauf une déclara-
tion en vertu des articles 237.3 ou 237.4, de la manière et
dans le délai prévus par la présente loi ou par une dispo-
sition réglementaire, qui contrevient aux paragraphes
116(3), 127(3.1) ou (3.2), 147.1(7) ou 153(1), à l’un des ar-
ticles 230 à 232, 244.7 et 267 ou à une disposition régle-
mentaire prise en vertu du paragraphe 147.1(18) ou qui
contrevient à une ordonnance rendue en application du
paragraphe (2) commet une infraction et encourt, sur dé-
claration de culpabilité par procédure sommaire et outre
toute pénalité prévue par ailleurs :

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 22 juin 2023.

74 (1) L’alinéa 241(1)c) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

is required to remit the amount has, knowingly or under
circumstances amounting to gross negligence, delayed in
remitting the amount or has, knowingly or under circum-
stances amounting to gross negligence, remitted an
amount less than the amount required, apply only to the
amount by which the total of all so required to be remit-
ted on or before that date exceeds $500.

71 The portion of subsection 231.2(3) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Judicial authorization

(3) A judge of the Federal Court may, on application by
the Minister and subject to any conditions that the judge
considers appropriate, authorize the Minister to impose
on a third party a requirement under subsection (1) relat-
ing to an unnamed person or more than one unnamed
person (in this subsection referred to as the “group”) if
the judge is satisfied by information on oath that

72 Paragraph (a) of the description of A in sec-
tion 235 of the Act is replaced by the following:

(a) 0.0005% of the corporation’s taxable capital em-
ployed in Canada (within the meaning assigned in
Part I.3) at the end of the taxation year, and

73 (1) The portion of subsection 238(1) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Offences and punishment

238 (1) Every person who has failed to file or make a re-
turn — other than a return under section 237.3 or 237.4 —
as and when required by or under this Act or a regulation
or who has failed to comply with subsection 116(3),
127(3.1) or (3.2), 147.1(7) or 153(1), any of sections 230 to
232, 244.7 and 267 or a regulation made under subsection
147.1(18) or with an order made under subsection (2) is
guilty of an offence and, in addition to any penalty other-
wise provided, is liable on summary conviction to

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on June 22, 2023.

74 (1) Paragraph 241(1)(c) of the Act is replaced
by the following:
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(c) knowingly use any taxpayer information otherwise
than in the course of the administration or enforce-
ment of this Act, the Canada Pension Plan or the Em-
ployment Insurance Act or for the purpose for which
it was provided under this section.

(2) Paragraph 241(3)(b) of the Act is replaced by
the following:

(b) any legal proceedings relating to the administra-
tion or enforcement of this Act, the Canada Pension
Plan or the Employment Insurance Act or any other
Act of Parliament or law of a province that provides
for the imposition or collection of a tax or duty.

(3) Paragraph 241(4)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) provide to any person taxpayer information that
can reasonably be regarded as necessary for the pur-
poses of the administration or enforcement of this Act,
the Canada Pension Plan or the Employment Insur-
ance Act, solely for that purpose;

(4) Paragraph 241(4)(d) of the Act is amended by
adding the following after subparagraph (vi.1):

(vi.2) to a person employed or engaged in the ser-
vice of an office or agency of the Government of
Canada solely for the purposes of administering or
enforcing sections 127.48, 127.49 and 127.491 or the
evaluation or formulation of related policies or
guidelines,

(5) Subparagraph 241(4)(d)(vii.10) of the Act is
renumbered as subparagraph 241(4)(d)(vii.91).

(6) Paragraph 241(4)(h) of the Act is replaced by
the following:

(h) use, or provide to any person, taxpayer informa-
tion solely for a purpose relating to the supervision,
evaluation or discipline of an authorized person by His
Majesty in right of Canada in respect of a period dur-
ing which the authorized person was employed by or
engaged by or on behalf of His Majesty in right of
Canada to assist in the administration or enforcement
of this Act, the Canada Pension Plan or the Employ-
ment Insurance Act, to the extent that the information
is relevant for the purpose;

c) d’utiliser sciemment un renseignement confidentiel
en dehors du cadre de l’application ou de l’exécution
de la présente loi, du Régime de pensions du Canada
ou de la Loi sur l’assurance-emploi, ou à une autre fin
que celle pour laquelle il a été fourni en application du
présent article.

(2) L’alinéa 241(3)b) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

b) ni aux procédures judiciaires ayant trait à l’applica-
tion ou à l’exécution de la présente loi, du Régime de
pensions du Canada ou de la Loi sur l’assurance-em-
ploi ou de toute autre loi fédérale ou provinciale qui
prévoit l’imposition ou la perception d’un impôt, d’une
taxe ou d’un droit.

(3) L’alinéa 241(4)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) fournir à une personne un renseignement confi-
dentiel qu’il est raisonnable de considérer comme né-
cessaire à l’application ou à l’exécution de la présente
loi, du Régime de pensions du Canada ou de la Loi sur
l’assurance-emploi, mais uniquement à cette fin;

(4) L’alinéa 241(4)d) de la même loi est modifié
par adjonction, après le sous-alinéa (vi.1), de ce
qui suit :

(vi.2) à une personne employée ou engagée par un
organisme fédéral, mais uniquement en vue de l’ap-
plication ou de l’exécution des articles 127.48,
127.49 et 127.491 ou en vue de l’évaluation ou de la
formulation de politiques ou de lignes directrices
concernant ces articles,

(5) Le sous-alinéa 241(4)d)(vii.10) de la même loi
devient le sous-alinéa 241(4)d)(vii.91).

(6) L’alinéa 241(4)h) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

h) utiliser ou fournir un renseignement confidentiel,
mais uniquement à une fin liée à la surveillance ou à
l’évaluation d’une personne autorisée, ou à des me-
sures disciplinaires prises à son endroit, par Sa Majes-
té du chef du Canada relativement à une période au
cours de laquelle la personne autorisée était soit em-
ployée par Sa Majesté du chef du Canada, soit engagée
par elle ou en son nom, pour aider à l’application ou à
l’exécution de la présente loi, du Régime de pensions
du Canada ou de la Loi sur l’assurance-emploi, dans
la mesure où le renseignement a rapport à cette fin;

c) d’utiliser sciemment un renseignement confidentiel
en dehors du cadre de l’application ou de l’exécution
de la présente loi, du Régime de pensions du Canada
ou de la Loi sur l’assurance-emploi, ou à une autre fin
que celle pour laquelle il a été fourni en application du
présent article.

(2) L’alinéa 241(3)b) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

b) ni aux procédures judiciaires ayant trait à l’applica-
tion ou à l’exécution de la présente loi, du Régime de
pensions du Canada ou de la Loi sur l’assurance-em-
ploi ou de toute autre loi fédérale ou provinciale qui
prévoit l’imposition ou la perception d’un impôt, d’une
taxe ou d’un droit.

(3) L’alinéa 241(4)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) fournir à une personne un renseignement confi-
dentiel qu’il est raisonnable de considérer comme né-
cessaire à l’application ou à l’exécution de la présente
loi, du Régime de pensions du Canada ou de la Loi sur
l’assurance-emploi, mais uniquement à cette fin;

(4) L’alinéa 241(4)d) de la même loi est modifié
par adjonction, après le sous-alinéa (vi.1), de ce
qui suit :

(vi.2) à une personne employée ou engagée par un
organisme fédéral, mais uniquement en vue de l’ap-
plication ou de l’exécution des articles 127.48,
127.49 et 127.491 ou en vue de l’évaluation ou de la
formulation de politiques ou de lignes directrices
concernant ces articles,

(5) Le sous-alinéa 241(4)d)(vii.10) de la même loi
devient le sous-alinéa 241(4)d)(vii.91).

(6) L’alinéa 241(4)h) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

h) utiliser ou fournir un renseignement confidentiel,
mais uniquement à une fin liée à la surveillance ou à
l’évaluation d’une personne autorisée, ou à des me-
sures disciplinaires prises à son endroit, par Sa Majes-
té du chef du Canada relativement à une période au
cours de laquelle la personne autorisée était soit em-
ployée par Sa Majesté du chef du Canada, soit engagée
par elle ou en son nom, pour aider à l’application ou à
l’exécution de la présente loi, du Régime de pensions
du Canada ou de la Loi sur l’assurance-emploi, dans
la mesure où le renseignement a rapport à cette fin;

(c) knowingly use any taxpayer information otherwise
than in the course of the administration or enforce-
ment of this Act, the Canada Pension Plan or the Em-
ployment Insurance Act or for the purpose for which
it was provided under this section.

(2) Paragraph 241(3)(b) of the Act is replaced by
the following:

(b) any legal proceedings relating to the administra-
tion or enforcement of this Act, the Canada Pension
Plan or the Employment Insurance Act or any other
Act of Parliament or law of a province that provides
for the imposition or collection of a tax or duty.

(3) Paragraph 241(4)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) provide to any person taxpayer information that
can reasonably be regarded as necessary for the pur-
poses of the administration or enforcement of this Act,
the Canada Pension Plan or the Employment Insur-
ance Act, solely for that purpose;

(4) Paragraph 241(4)(d) of the Act is amended by
adding the following after subparagraph (vi.1):

(vi.2) to a person employed or engaged in the ser-
vice of an office or agency of the Government of
Canada solely for the purposes of administering or
enforcing sections 127.48, 127.49 and 127.491 or the
evaluation or formulation of related policies or
guidelines,

(5) Subparagraph 241(4)(d)(vii.10) of the Act is
renumbered as subparagraph 241(4)(d)(vii.91).

(6) Paragraph 241(4)(h) of the Act is replaced by
the following:

(h) use, or provide to any person, taxpayer informa-
tion solely for a purpose relating to the supervision,
evaluation or discipline of an authorized person by His
Majesty in right of Canada in respect of a period dur-
ing which the authorized person was employed by or
engaged by or on behalf of His Majesty in right of
Canada to assist in the administration or enforcement
of this Act, the Canada Pension Plan or the Employ-
ment Insurance Act, to the extent that the information
is relevant for the purpose;
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(7) The definition authorized person in subsection
241(10) of the Act is replaced by the following:

authorized person means a person who is engaged or
employed, or who was formerly engaged or employed, by
or on behalf of His Majesty in right of Canada to assist in
carrying out the provisions of this Act, the Canada Pen-
sion Plan or the Employment Insurance Act; (personne
autorisée)

(8) Subsection (4) is deemed to have come into
force on March 28, 2023, except that, before Jan-
uary 1, 2024, subparagraph 241(4)(d)(vi.2) of the
Act (as enacted by subsection (4)) is to be read
without reference to section 127.49.

75 (1) Paragraph (d) of the definition automobile
in subsection 248(1) of the Act is replaced by the
following:

(d) except for the purposes of sections 6 and 15, a mo-
tor vehicle acquired to be sold, rented or leased in the
course of carrying on a business of selling, renting or
leasing motor vehicles or a motor vehicle used for the
purpose of transporting passengers in the course of
carrying on a business of arranging or managing fu-
nerals, and

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on August 4, 2023.

76 (1) Subsection 250(6) of the Act is amended by
striking out “and” at the end of paragraph (b), by
adding “and” at the end of paragraph (c) and by
adding the following after paragraph (c):

(d) the corporation files an election in prescribed form
and manner in respect of the year.

(2) The portion of subsection 250(6.03) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Service providers

(6.03) If this subsection applies for a taxation year, then
for the purposes of subsection (6) and paragraphs
81(1)(c) and (c.1),

(3) The definition eligible entity in subsection
250(6.04) of the Act is amended by striking out
“or” at the end of paragraph (a) and by adding
the following after that paragraph:

(7) La définition de personne autorisée, au para-
graphe 241(10) de la même loi, est remplacée par
ce qui suit :

personne autorisée Personne engagée ou employée, ou
précédemment engagée ou employée, par Sa Majesté du
chef du Canada, ou en son nom, pour aider à l’application
des dispositions de la présente loi, du Régime de pen-
sions du Canada ou de la Loi sur l’assurance-emploi.
(authorized person)

(8) Le paragraphe (4) est réputé être entré en vi-
gueur le 28 mars 2023. Toutefois, avant le 1er jan-
vier 2024, il n’est pas tenu compte, au sous-alinéa
241(4)d)(vi.2) de la même loi (édicté par le para-
graphe (4)), de la mention de l’article 127.49.

75 (1) L’alinéa c) de la définition de automobile,
au paragraphe 248(1) de la même loi, est rempla-
cé par ce qui suit :

c) sauf pour l’application des articles 6 et 15, les véhi-
cules à moteur acquis pour être vendus ou loués dans
le cadre de l’exploitation d’une entreprise de vente ou
de location de véhicules à moteur et les véhicules à
moteur utilisés pour le transport de passagers dans le
cadre de l’exploitation d’une entreprise consistant à
organiser des funérailles;

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 4 août 2023.

76 (1) Le paragraphe 250(6) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa c), de ce
qui suit :

d) la société fait un choix relativement à l’année sur le
formulaire prescrit et selon les modalités réglemen-
taires.

(2) Le passage du paragraphe 250(6.03) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Fournisseurs de services

(6.03) En cas d’application du présent paragraphe pour
une année d’imposition, les règles ci-après s’appliquent
au paragraphe (6) et aux alinéas 81(1)c) et c.1) :

(3) La définition de entité admissible, au para-
graphe 250(6.04) de la même loi, est modifiée par
adjonction, après l’alinéa a), de ce qui suit :

(7) La définition de personne autorisée, au para-
graphe 241(10) de la même loi, est remplacée par
ce qui suit :

personne autorisée Personne engagée ou employée, ou
précédemment engagée ou employée, par Sa Majesté du
chef du Canada, ou en son nom, pour aider à l’application
des dispositions de la présente loi, du Régime de pen-
sions du Canada ou de la Loi sur l’assurance-emploi.
(authorized person)

(8) Le paragraphe (4) est réputé être entré en vi-
gueur le 28 mars 2023. Toutefois, avant le 1er jan-
vier 2024, il n’est pas tenu compte, au sous-alinéa
241(4)d)(vi.2) de la même loi (édicté par le para-
graphe (4)), de la mention de l’article 127.49.

75 (1) L’alinéa c) de la définition de automobile,
au paragraphe 248(1) de la même loi, est rempla-
cé par ce qui suit :

c) sauf pour l’application des articles 6 et 15, les véhi-
cules à moteur acquis pour être vendus ou loués dans
le cadre de l’exploitation d’une entreprise de vente ou
de location de véhicules à moteur et les véhicules à
moteur utilisés pour le transport de passagers dans le
cadre de l’exploitation d’une entreprise consistant à
organiser des funérailles;

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 4 août 2023.

76 (1) Le paragraphe 250(6) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa c), de ce
qui suit :

d) la société fait un choix relativement à l’année sur le
formulaire prescrit et selon les modalités réglemen-
taires.

(2) Le passage du paragraphe 250(6.03) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Fournisseurs de services

(6.03) En cas d’application du présent paragraphe pour
une année d’imposition, les règles ci-après s’appliquent
au paragraphe (6) et aux alinéas 81(1)c) et c.1) :

(3) La définition de entité admissible, au para-
graphe 250(6.04) de la même loi, est modifiée par
adjonction, après l’alinéa a), de ce qui suit :

(7) The definition authorized person in subsection
241(10) of the Act is replaced by the following:

authorized person means a person who is engaged or
employed, or who was formerly engaged or employed, by
or on behalf of His Majesty in right of Canada to assist in
carrying out the provisions of this Act, the Canada Pen-
sion Plan or the Employment Insurance Act; (personne
autorisée)

(8) Subsection (4) is deemed to have come into
force on March 28, 2023, except that, before Jan-
uary 1, 2024, subparagraph 241(4)(d)(vi.2) of the
Act (as enacted by subsection (4)) is to be read
without reference to section 127.49.

75 (1) Paragraph (d) of the definition automobile
in subsection 248(1) of the Act is replaced by the
following:

(d) except for the purposes of sections 6 and 15, a mo-
tor vehicle acquired to be sold, rented or leased in the
course of carrying on a business of selling, renting or
leasing motor vehicles or a motor vehicle used for the
purpose of transporting passengers in the course of
carrying on a business of arranging or managing fu-
nerals, and

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on August 4, 2023.

76 (1) Subsection 250(6) of the Act is amended by
striking out “and” at the end of paragraph (b), by
adding “and” at the end of paragraph (c) and by
adding the following after paragraph (c):

(d) the corporation files an election in prescribed form
and manner in respect of the year.

(2) The portion of subsection 250(6.03) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Service providers

(6.03) If this subsection applies for a taxation year, then
for the purposes of subsection (6) and paragraphs
81(1)(c) and (c.1),

(3) The definition eligible entity in subsection
250(6.04) of the Act is amended by striking out
“or” at the end of paragraph (a) and by adding
the following after that paragraph:
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(a.1) a corporation resident in Canada (if this Act
were read without reference to subsection (4)) that
satisfies the conditions set out in paragraphs (6)(a)
and (b); or

(4) Subsections (1) to (3) apply to taxation years
that begin on or after December 31, 2023.

C.R.C., c. 945

Income Tax Regulations
77 (1) The definition remuneration in subsection
100(1) of the Income Tax Regulations is amended
by striking out “or” at the end of paragraph (p),
by adding “or” at the end of paragraph (q) and by
adding the following after paragraph (q):

(r) an amount that is required by subparagraph
56(1)(a)(viii) of the Act to be included in computing
the taxpayer’s income; (rémunération)

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2019.

78 (1) Subclause (a)(i)(J)(I) of the definition
qualified zero-emission technology manufacturing
activities in section 5202 of the Regulations is re-
placed by the following:

(I) would be a zero-emission vehicle (as de-
fined in subsection 248(1) of the Act if that
definition were read without reference to its
paragraphs (b) to (d)), or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

79 (1) The portion of clause (d)(xviii)(A) of Class
43.1 in Schedule II to the Regulations before sub-
clause (I) is replaced by the following:

(A) is used by the taxpayer, or by a lessee of the
taxpayer, primarily for the purpose of storing
and discharging electrical energy

(2) Subclause (d)(xviii)(B)(I) of Class 43.1 in
Schedule II to the Regulations is replaced by the
following:

(I) the electrical energy to be stored and dis-
charged is generated from other property that
is described in paragraph (c) or in any other
subparagraph of this paragraph, or

a.1) toute société résidant au Canada (compte non te-
nu du paragraphe (4)) qui remplit les conditions énon-
cées aux alinéas (6)a) et b);

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent aux an-
nées d’imposition commençant à compter du 31
décembre 2023.

C.R.C., ch. 945

Règlement de l’impôt sur le revenu
77 (1) La définition de rémunération, au para-
graphe 100(1) du Règlement de l’impôt sur le re-
venu, est modifiée par adjonction, après l’alinéa
q), de ce qui suit :

r) un montant qui doit être inclus dans le calcul du re-
venu d’un contribuable en application du sous-alinéa
56(1)a)(viii) de la Loi; (remuneration)

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2019.

78 (1) La subdivision a)(i)(J)(I) de la définition
de activités admissibles de fabrication de technolo-
gies à zéro émission, à l’article 5202 du même rè-
glement, est remplacée par ce qui suit :

(I) soit, seraient des véhicules zéro émission
(au sens du paragraphe 248(1) de la Loi, mais
compte non tenu des alinéas b) à d) de la défi-
nition de ce terme à ce paragraphe),

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

79 (1) Le passage de la division d)(xviii)(A) de la
catégorie 43.1 de l’annexe II du même règlement,
précédant la subdivision (I), est remplacé par ce
qui suit :

(A) ils sont utilisés par le contribuable, ou par
son preneur, principalement aux fins de stockage
et d’émission d’énergie électrique et :

(2) La subdivision d)(xviii)(B)(I) de la catégorie
43.1 de l’annexe II du même règlement est rem-
placée par ce qui suit :

(I) l’énergie électrique à être stockée et émise
est produite à partir d’autres biens visés à
l’alinéa c) ou à tout autre sous-alinéa du pré-
sent alinéa,

a.1) toute société résidant au Canada (compte non te-
nu du paragraphe (4)) qui remplit les conditions énon-
cées aux alinéas (6)a) et b);

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent aux an-
nées d’imposition commençant à compter du 31
décembre 2023.

C.R.C., ch. 945

Règlement de l’impôt sur le revenu
77 (1) La définition de rémunération, au para-
graphe 100(1) du Règlement de l’impôt sur le re-
venu, est modifiée par adjonction, après l’alinéa
q), de ce qui suit :

r) un montant qui doit être inclus dans le calcul du re-
venu d’un contribuable en application du sous-alinéa
56(1)a)(viii) de la Loi; (remuneration)

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2019.

78 (1) La subdivision a)(i)(J)(I) de la définition
de activités admissibles de fabrication de technolo-
gies à zéro émission, à l’article 5202 du même rè-
glement, est remplacée par ce qui suit :

(I) soit, seraient des véhicules zéro émission
(au sens du paragraphe 248(1) de la Loi, mais
compte non tenu des alinéas b) à d) de la défi-
nition de ce terme à ce paragraphe),

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2024.

79 (1) Le passage de la division d)(xviii)(A) de la
catégorie 43.1 de l’annexe II du même règlement,
précédant la subdivision (I), est remplacé par ce
qui suit :

(A) ils sont utilisés par le contribuable, ou par
son preneur, principalement aux fins de stockage
et d’émission d’énergie électrique et :

(2) La subdivision d)(xviii)(B)(I) de la catégorie
43.1 de l’annexe II du même règlement est rem-
placée par ce qui suit :

(I) l’énergie électrique à être stockée et émise
est produite à partir d’autres biens visés à
l’alinéa c) ou à tout autre sous-alinéa du pré-
sent alinéa,

(a.1) a corporation resident in Canada (if this Act
were read without reference to subsection (4)) that
satisfies the conditions set out in paragraphs (6)(a)
and (b); or

(4) Subsections (1) to (3) apply to taxation years
that begin on or after December 31, 2023.

C.R.C., c. 945

Income Tax Regulations
77 (1) The definition remuneration in subsection
100(1) of the Income Tax Regulations is amended
by striking out “or” at the end of paragraph (p),
by adding “or” at the end of paragraph (q) and by
adding the following after paragraph (q):

(r) an amount that is required by subparagraph
56(1)(a)(viii) of the Act to be included in computing
the taxpayer’s income; (rémunération)

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2019.

78 (1) Subclause (a)(i)(J)(I) of the definition
qualified zero-emission technology manufacturing
activities in section 5202 of the Regulations is re-
placed by the following:

(I) would be a zero-emission vehicle (as de-
fined in subsection 248(1) of the Act if that
definition were read without reference to its
paragraphs (b) to (d)), or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

79 (1) The portion of clause (d)(xviii)(A) of Class
43.1 in Schedule II to the Regulations before sub-
clause (I) is replaced by the following:

(A) is used by the taxpayer, or by a lessee of the
taxpayer, primarily for the purpose of storing
and discharging electrical energy

(2) Subclause (d)(xviii)(B)(I) of Class 43.1 in
Schedule II to the Regulations is replaced by the
following:

(I) the electrical energy to be stored and dis-
charged is generated from other property that
is described in paragraph (c) or in any other
subparagraph of this paragraph, or
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(3) The portion of subparagraph (d)(xix) of Class
43.1 in Schedule II to the Regulations before
clause (A) is replaced by the following:

(xix) a pumped hydroelectric energy storage instal-
lation all or substantially all of the use of which by
the taxpayer, or by a lessee of the taxpayer, is to
store and discharge electrical energy including re-
versing turbines, transmission equipment, dams,
reservoirs and related structures, and that meets
the condition in either subclause (d)(xviii)(B)(I) or
(II) in this Class, but not including

(4) Subparagraph (e)(i) of Class 43.1 in Schedule
II to the Regulations is replaced by the following:

(i) is situated in Canada, including property de-
scribed in subparagraph (d)(v) or (xiv) that is in-
stalled in the exclusive economic zone of Canada,

Coordinating Amendments

Bill C-59

80 (1) Subsections (2) to (212) apply if Bill C-59,
introduced in the 1st session of the 44th Parlia-
ment and entitled the Fall Economic Statement
Implementation Act, 2023 (in this section re-
ferred to as the “other Act”), receives royal as-
sent.

(2) Paragraph 12(1)(t) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection 5(1) of this Act, is replaced
by the following:

Investment tax credit

(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.44(3), 127.45(6) or 127.48(3) in respect of a
property acquired or an expenditure made in a pre-
ceding taxation year in computing the taxpayer’s tax
payable for a preceding taxation year to the extent that
it was not included in computing the taxpayer’s in-
come for a preceding taxation year under this para-
graph or is not included in an amount determined un-
der paragraph 13(7.1)(e) or 37(1)(e), subparagraph
53(2)(c)(vi) to (vi.3) or (h)(ii) or for I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21) or L
in the definition cumulative Canadian exploration
expense in subsection 66.1(6);

(3) Le passage du sous-alinéa d)(xix) de la catégo-
rie 43.1 de l’annexe II du même règlement, précé-
dant la division (A), est remplacé par ce qui suit :

(xix) une installation d’accumulation d’énergie hy-
droélectrique par pompage dont la totalité, ou
presque, de l’utilisation par le contribuable, ou par
son preneur, est destinée au stockage et à l’émis-
sion d’énergie électrique, y compris les turbines ré-
versibles, l’équipement de transmission, les bar-
rages, les réservoirs et les structures connexes, et
qui remplit les conditions énoncées aux subdivi-
sions d)(xviii)(B)(I) ou (II) dans la présente catégo-
rie, à l’exclusion :

(4) Le sous-alinéa e)(i) de la catégorie 43.1 de l’an-
nexe II du même règlement est remplacé par ce
qui suit :

(i) ils sont situés au Canada, y compris un bien visé
aux sous-alinéas d)(v) ou (xiv) qui est installé dans
la zone économique exclusive du Canada,

Dispositions de coordination

Projet de loi C-59

80 (1) Les paragraphes (2) à (212) s’appliquent en
cas de sanction du projet de loi C-59, déposé au
cours de la 1re session de la 44e législature et inti-
tulé Loi d’exécution de l’énoncé économique de
l’automne 2023 (appelé « autre loi » au présent ar-
ticle).

(2) L’alinéa 12(1)t) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 5(1) de la présente
loi, est remplacé par ce qui suit :

Crédit d’impôt à l’investissement

t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6) ou 127.48(3) dans le
calcul de l’impôt payable par le contribuable pour une
année d’imposition antérieure au titre d’un bien ac-
quis ou d’une dépense effectuée au cours d’une année
d’imposition antérieure, dans la mesure où cette
somme n’a pas été incluse dans le calcul du revenu du
contribuable pour une année d’imposition antérieure
en application du présent alinéa ou n’est pas incluse
dans une somme déterminée en vertu de l’alinéa
13(7.1)e) ou 37(1)e) ou du sous-alinéa 53(2)c)(vi) à
(vi.3) ou h)(ii), ou représentée par l’élément I de la
formule figurant à la définition de fraction non amor-
tie du coût en capital au paragraphe 13(21) ou l’élé-
ment L de la formule figurant à la définition de frais
cumulatifs d’exploration au Canada au paragraphe
66.1(6);

(3) Le passage du sous-alinéa d)(xix) de la catégo-
rie 43.1 de l’annexe II du même règlement, précé-
dant la division (A), est remplacé par ce qui suit :

(xix) une installation d’accumulation d’énergie hy-
droélectrique par pompage dont la totalité, ou
presque, de l’utilisation par le contribuable, ou par
son preneur, est destinée au stockage et à l’émis-
sion d’énergie électrique, y compris les turbines ré-
versibles, l’équipement de transmission, les bar-
rages, les réservoirs et les structures connexes, et
qui remplit les conditions énoncées aux subdivi-
sions d)(xviii)(B)(I) ou (II) dans la présente catégo-
rie, à l’exclusion :

(4) Le sous-alinéa e)(i) de la catégorie 43.1 de l’an-
nexe II du même règlement est remplacé par ce
qui suit :

(i) ils sont situés au Canada, y compris un bien visé
aux sous-alinéas d)(v) ou (xiv) qui est installé dans
la zone économique exclusive du Canada,

Dispositions de coordination

Projet de loi C-59

80 (1) Les paragraphes (2) à (212) s’appliquent en
cas de sanction du projet de loi C-59, déposé au
cours de la 1re session de la 44e législature et inti-
tulé Loi d’exécution de l’énoncé économique de
l’automne 2023 (appelé « autre loi » au présent ar-
ticle).

(2) L’alinéa 12(1)t) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 5(1) de la présente
loi, est remplacé par ce qui suit :

Crédit d’impôt à l’investissement

t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6) ou 127.48(3) dans le
calcul de l’impôt payable par le contribuable pour une
année d’imposition antérieure au titre d’un bien ac-
quis ou d’une dépense effectuée au cours d’une année
d’imposition antérieure, dans la mesure où cette
somme n’a pas été incluse dans le calcul du revenu du
contribuable pour une année d’imposition antérieure
en application du présent alinéa ou n’est pas incluse
dans une somme déterminée en vertu de l’alinéa
13(7.1)e) ou 37(1)e) ou du sous-alinéa 53(2)c)(vi) à
(vi.3) ou h)(ii), ou représentée par l’élément I de la
formule figurant à la définition de fraction non amor-
tie du coût en capital au paragraphe 13(21) ou l’élé-
ment L de la formule figurant à la définition de frais
cumulatifs d’exploration au Canada au paragraphe
66.1(6);

(3) The portion of subparagraph (d)(xix) of Class
43.1 in Schedule II to the Regulations before
clause (A) is replaced by the following:

(xix) a pumped hydroelectric energy storage instal-
lation all or substantially all of the use of which by
the taxpayer, or by a lessee of the taxpayer, is to
store and discharge electrical energy including re-
versing turbines, transmission equipment, dams,
reservoirs and related structures, and that meets
the condition in either subclause (d)(xviii)(B)(I) or
(II) in this Class, but not including

(4) Subparagraph (e)(i) of Class 43.1 in Schedule
II to the Regulations is replaced by the following:

(i) is situated in Canada, including property de-
scribed in subparagraph (d)(v) or (xiv) that is in-
stalled in the exclusive economic zone of Canada,

Coordinating Amendments

Bill C-59

80 (1) Subsections (2) to (212) apply if Bill C-59,
introduced in the 1st session of the 44th Parlia-
ment and entitled the Fall Economic Statement
Implementation Act, 2023 (in this section re-
ferred to as the “other Act”), receives royal as-
sent.

(2) Paragraph 12(1)(t) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection 5(1) of this Act, is replaced
by the following:

Investment tax credit

(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.44(3), 127.45(6) or 127.48(3) in respect of a
property acquired or an expenditure made in a pre-
ceding taxation year in computing the taxpayer’s tax
payable for a preceding taxation year to the extent that
it was not included in computing the taxpayer’s in-
come for a preceding taxation year under this para-
graph or is not included in an amount determined un-
der paragraph 13(7.1)(e) or 37(1)(e), subparagraph
53(2)(c)(vi) to (vi.3) or (h)(ii) or for I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21) or L
in the definition cumulative Canadian exploration
expense in subsection 66.1(6);
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(3) Paragraph 12(1)(t) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection 5(2) of this Act, is replaced
by the following:

Investment tax credit

(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) or 127.49(6) in re-
spect of a property acquired or an expenditure made
in a preceding taxation year in computing the taxpay-
er’s tax payable for a preceding taxation year to the ex-
tent that it was not included in computing the taxpay-
er’s income for a preceding taxation year under this
paragraph or is not included in an amount determined
under paragraph 13(7.1)(e) or 37(1)(e), subparagraph
53(2)(c)(vi) to (vi.4) or (h)(ii) or for I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21) or L
in the definition cumulative Canadian exploration
expense in subsection 66.1(6);

(4) The portion of subsection 13(7.1) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection 6(2) of this Act, is replaced by the fol-
lowing:

Deemed capital cost of certain property

(7.1) For the purposes of this Act, where section 80 ap-
plied to reduce the capital cost to a taxpayer of a depre-
ciable property or a taxpayer deducted an amount under
subsection 127(5) or (6), 127.44(3), 127.45(6) or 127.48(3)
in respect of a depreciable property or received or is enti-
tled to receive assistance from a government, municipali-
ty or other public authority in respect of, or for the acqui-
sition of, depreciable property, whether as a grant, sub-
sidy, forgivable loan, deduction from tax, investment al-
lowance or as any other form of assistance other than

(5) The portion of subsection 13(7.1) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection 6(3) of this Act, is replaced by the fol-
lowing:

Deemed capital cost of certain property

(7.1) For the purposes of this Act, where section 80 ap-
plied to reduce the capital cost to a taxpayer of a depre-
ciable property or a taxpayer deducted an amount under
subsection 127(5) or (6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) or
127.49(6) in respect of a depreciable property or received
or is entitled to receive assistance from a government,

(3) L’alinéa 12(1)t) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 5(2) de la présente
loi, est remplacé par ce qui suit :

Crédit d’impôt à l’investissement

t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) ou
127.49(6) dans le calcul de l’impôt payable par le
contribuable pour une année d’imposition antérieure
au titre d’un bien acquis ou d’une dépense effectuée au
cours d’une année d’imposition antérieure, dans la
mesure où cette somme n’a pas été incluse dans le cal-
cul du revenu du contribuable pour une année d’impo-
sition antérieure en application du présent alinéa ou
n’est pas incluse dans une somme déterminée en vertu
de l’alinéa 13(7.1)e) ou 37(1)e) ou du sous-alinéa
53(2)c)(vi) à (vi.4) ou h)(ii), ou représentée par l’élé-
ment I de la formule figurant à la définition de frac-
tion non amortie du coût en capital au paragraphe
13(21) ou l’élément L de la formule figurant à la défini-
tion de frais cumulatifs d’exploration au Canada au
paragraphe 66.1(6);

(4) Le passage du paragraphe 13(7.1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a), édicté
par le paragraphe 6(2) de la présente loi, est rem-
placé par ce qui suit :

Coût en capital présumé de certains biens

(7.1) Pour l’application de la présente loi, lorsque l’ar-
ticle 80 a eu pour effet de réduire le coût en capital d’un
bien amortissable pour un contribuable ou qu’un contri-
buable a déduit un montant en vertu des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6) ou 127.48(3) relative-
ment à un bien amortissable ou a reçu ou est en droit de
recevoir une aide d’un gouvernement, d’une municipalité
ou d’une autre administration relativement à des biens
amortissables ou en vue d’en acquérir, sous forme de
prime, de subvention, de prêt à remboursement condi-
tionnel, de déduction de l’impôt ou d’allocation de place-
ment, ou sous toute autre forme, à l’exception des
sommes et montants suivants :

(5) Le passage du paragraphe 13(7.1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a), édicté
par le paragraphe 6(3) de la présente loi, est rem-
placé par ce qui suit :

Coût en capital présumé de certains biens

(7.1) Pour l’application de la présente loi, lorsque l’ar-
ticle 80 a eu pour effet de réduire le coût en capital d’un
bien amortissable pour un contribuable ou qu’un contri-
buable a déduit un montant en vertu des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) ou 127.49(6)
relativement à un bien amortissable ou a reçu ou est en

(3) L’alinéa 12(1)t) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 5(2) de la présente
loi, est remplacé par ce qui suit :

Crédit d’impôt à l’investissement

t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) ou
127.49(6) dans le calcul de l’impôt payable par le
contribuable pour une année d’imposition antérieure
au titre d’un bien acquis ou d’une dépense effectuée au
cours d’une année d’imposition antérieure, dans la
mesure où cette somme n’a pas été incluse dans le cal-
cul du revenu du contribuable pour une année d’impo-
sition antérieure en application du présent alinéa ou
n’est pas incluse dans une somme déterminée en vertu
de l’alinéa 13(7.1)e) ou 37(1)e) ou du sous-alinéa
53(2)c)(vi) à (vi.4) ou h)(ii), ou représentée par l’élé-
ment I de la formule figurant à la définition de frac-
tion non amortie du coût en capital au paragraphe
13(21) ou l’élément L de la formule figurant à la défini-
tion de frais cumulatifs d’exploration au Canada au
paragraphe 66.1(6);

(4) Le passage du paragraphe 13(7.1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a), édicté
par le paragraphe 6(2) de la présente loi, est rem-
placé par ce qui suit :

Coût en capital présumé de certains biens

(7.1) Pour l’application de la présente loi, lorsque l’ar-
ticle 80 a eu pour effet de réduire le coût en capital d’un
bien amortissable pour un contribuable ou qu’un contri-
buable a déduit un montant en vertu des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6) ou 127.48(3) relative-
ment à un bien amortissable ou a reçu ou est en droit de
recevoir une aide d’un gouvernement, d’une municipalité
ou d’une autre administration relativement à des biens
amortissables ou en vue d’en acquérir, sous forme de
prime, de subvention, de prêt à remboursement condi-
tionnel, de déduction de l’impôt ou d’allocation de place-
ment, ou sous toute autre forme, à l’exception des
sommes et montants suivants :

(5) Le passage du paragraphe 13(7.1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a), édicté
par le paragraphe 6(3) de la présente loi, est rem-
placé par ce qui suit :

Coût en capital présumé de certains biens

(7.1) Pour l’application de la présente loi, lorsque l’ar-
ticle 80 a eu pour effet de réduire le coût en capital d’un
bien amortissable pour un contribuable ou qu’un contri-
buable a déduit un montant en vertu des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) ou 127.49(6)
relativement à un bien amortissable ou a reçu ou est en

(3) Paragraph 12(1)(t) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection 5(2) of this Act, is replaced
by the following:

Investment tax credit

(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) or 127.49(6) in re-
spect of a property acquired or an expenditure made
in a preceding taxation year in computing the taxpay-
er’s tax payable for a preceding taxation year to the ex-
tent that it was not included in computing the taxpay-
er’s income for a preceding taxation year under this
paragraph or is not included in an amount determined
under paragraph 13(7.1)(e) or 37(1)(e), subparagraph
53(2)(c)(vi) to (vi.4) or (h)(ii) or for I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21) or L
in the definition cumulative Canadian exploration
expense in subsection 66.1(6);

(4) The portion of subsection 13(7.1) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection 6(2) of this Act, is replaced by the fol-
lowing:

Deemed capital cost of certain property

(7.1) For the purposes of this Act, where section 80 ap-
plied to reduce the capital cost to a taxpayer of a depre-
ciable property or a taxpayer deducted an amount under
subsection 127(5) or (6), 127.44(3), 127.45(6) or 127.48(3)
in respect of a depreciable property or received or is enti-
tled to receive assistance from a government, municipali-
ty or other public authority in respect of, or for the acqui-
sition of, depreciable property, whether as a grant, sub-
sidy, forgivable loan, deduction from tax, investment al-
lowance or as any other form of assistance other than

(5) The portion of subsection 13(7.1) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection 6(3) of this Act, is replaced by the fol-
lowing:

Deemed capital cost of certain property

(7.1) For the purposes of this Act, where section 80 ap-
plied to reduce the capital cost to a taxpayer of a depre-
ciable property or a taxpayer deducted an amount under
subsection 127(5) or (6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) or
127.49(6) in respect of a depreciable property or received
or is entitled to receive assistance from a government,
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municipality or other public authority in respect of, or for
the acquisition of, depreciable property, whether as a
grant, subsidy, forgivable loan, deduction from tax, in-
vestment allowance or as any other form of assistance
other than

(6) Paragraph 13(7.1)(e) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection 6(5) of this Act, is replaced
by the following:

(e) where the property was acquired in a taxation year
ending before the particular time, all amounts deduct-
ed under subsection 127(5) or (6), 127.44(3), 127.45(6)
or 127.48(3) by the taxpayer for a taxation year ending
before the particular time,

(7) Paragraph 13(7.1)(e) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection 6(6) of this Act, is replaced
by the following:

(e) where the property was acquired in a taxation year
ending before the particular time, all amounts deduct-
ed under subsection 127(5) or (6), 127.44(3), 127.45(6),
127.48(3) or 127.49(6) by the taxpayer for a taxation
year ending before the particular time,

(8) The description of I in the definition undepre-
ciated capital cost in subsection 13(21) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection 6(7) of
this Act, is replaced by the following:

I is the total of all amounts deducted under subsec-
tion 127(5) or (6), 127.44(3), 127.45(6) or 127.48(3),
in respect of a depreciable property of the class of
the taxpayer, in computing the taxpayer’s tax
payable for a taxation year ending before that time
and subsequent to the disposition of that property
by the taxpayer,

(9) The description of I in the definition undepre-
ciated capital cost in subsection 13(21) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection 6(8) of
this Act, is replaced by the following:

I is the total of all amounts deducted under subsec-
tion 127(5) or (6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) or
127.49(6), in respect of a depreciable property of
the class of the taxpayer, in computing the taxpay-
er’s tax payable for a taxation year ending before
that time and subsequent to the disposition of that
property by the taxpayer,

droit de recevoir une aide d’un gouvernement, d’une mu-
nicipalité ou d’une autre administration relativement à
des biens amortissables ou en vue d’en acquérir, sous
forme de prime, de subvention, de prêt à remboursement
conditionnel, de déduction de l’impôt ou d’allocation de
placement, ou sous toute autre forme, à l’exception des
sommes et montants suivants :

(6) L’alinéa 13(7.1)e) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 6(5) de la présente
loi, est remplacé par ce qui suit :

e) si le bien a été acquis au cours d’une année d’impo-
sition se terminant avant le moment donné, les mon-
tants déduits par le contribuable en application des
paragraphes 127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6) ou
127.48(3) pour toute année d’imposition se terminant
avant le moment donné;

(7) L’alinéa 13(7.1)e) de la même loi, édicté par le
paragraphe 6(6) de la présente loi, est remplacé
par ce qui suit :

e) si le bien a été acquis au cours d’une année d’impo-
sition se terminant avant le moment donné, les mon-
tants déduits par le contribuable en application des
paragraphes 127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6),
127.48(3) ou 127.49(6) pour toute année d’imposition
se terminant avant le moment donné;

(8) L’élément I de la formule figurant à la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital, au
paragraphe 13(21) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe 6(7) de la présente
loi, est remplacé par ce qui suit :
I le total des sommes dont chacune est une somme dé-

duite en application des paragraphes 127(5) ou (6),
127.44(3), 127.45(6) ou 127.48(3), au titre d’un bien
amortissable de cette catégorie, dans le calcul de
l’impôt payable par le contribuable pour une année
d’imposition se terminant avant ce moment et après
qu’il a disposé de ces biens;

(9) L’élément I de la formule figurant à la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital, au
paragraphe 13(21) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe 6(8) de la présente
loi, est remplacé par ce qui suit :
I le total des sommes dont chacune est une somme dé-

duite en application des paragraphes 127(5) ou (6),
127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) ou 127.49(6), au titre
d’un bien amortissable de cette catégorie, dans le cal-
cul de l’impôt payable par le contribuable pour une
année d’imposition se terminant avant ce moment et
après qu’il a disposé de ces biens;

droit de recevoir une aide d’un gouvernement, d’une mu-
nicipalité ou d’une autre administration relativement à
des biens amortissables ou en vue d’en acquérir, sous
forme de prime, de subvention, de prêt à remboursement
conditionnel, de déduction de l’impôt ou d’allocation de
placement, ou sous toute autre forme, à l’exception des
sommes et montants suivants :

(6) L’alinéa 13(7.1)e) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 6(5) de la présente
loi, est remplacé par ce qui suit :

e) si le bien a été acquis au cours d’une année d’impo-
sition se terminant avant le moment donné, les mon-
tants déduits par le contribuable en application des
paragraphes 127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6) ou
127.48(3) pour toute année d’imposition se terminant
avant le moment donné;

(7) L’alinéa 13(7.1)e) de la même loi, édicté par le
paragraphe 6(6) de la présente loi, est remplacé
par ce qui suit :

e) si le bien a été acquis au cours d’une année d’impo-
sition se terminant avant le moment donné, les mon-
tants déduits par le contribuable en application des
paragraphes 127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6),
127.48(3) ou 127.49(6) pour toute année d’imposition
se terminant avant le moment donné;

(8) L’élément I de la formule figurant à la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital, au
paragraphe 13(21) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe 6(7) de la présente
loi, est remplacé par ce qui suit :
I le total des sommes dont chacune est une somme dé-

duite en application des paragraphes 127(5) ou (6),
127.44(3), 127.45(6) ou 127.48(3), au titre d’un bien
amortissable de cette catégorie, dans le calcul de
l’impôt payable par le contribuable pour une année
d’imposition se terminant avant ce moment et après
qu’il a disposé de ces biens;

(9) L’élément I de la formule figurant à la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital, au
paragraphe 13(21) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe 6(8) de la présente
loi, est remplacé par ce qui suit :
I le total des sommes dont chacune est une somme dé-

duite en application des paragraphes 127(5) ou (6),
127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) ou 127.49(6), au titre
d’un bien amortissable de cette catégorie, dans le cal-
cul de l’impôt payable par le contribuable pour une
année d’imposition se terminant avant ce moment et
après qu’il a disposé de ces biens;

municipality or other public authority in respect of, or for
the acquisition of, depreciable property, whether as a
grant, subsidy, forgivable loan, deduction from tax, in-
vestment allowance or as any other form of assistance
other than

(6) Paragraph 13(7.1)(e) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection 6(5) of this Act, is replaced
by the following:

(e) where the property was acquired in a taxation year
ending before the particular time, all amounts deduct-
ed under subsection 127(5) or (6), 127.44(3), 127.45(6)
or 127.48(3) by the taxpayer for a taxation year ending
before the particular time,

(7) Paragraph 13(7.1)(e) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection 6(6) of this Act, is replaced
by the following:

(e) where the property was acquired in a taxation year
ending before the particular time, all amounts deduct-
ed under subsection 127(5) or (6), 127.44(3), 127.45(6),
127.48(3) or 127.49(6) by the taxpayer for a taxation
year ending before the particular time,

(8) The description of I in the definition undepre-
ciated capital cost in subsection 13(21) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection 6(7) of
this Act, is replaced by the following:

I is the total of all amounts deducted under subsec-
tion 127(5) or (6), 127.44(3), 127.45(6) or 127.48(3),
in respect of a depreciable property of the class of
the taxpayer, in computing the taxpayer’s tax
payable for a taxation year ending before that time
and subsequent to the disposition of that property
by the taxpayer,

(9) The description of I in the definition undepre-
ciated capital cost in subsection 13(21) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection 6(8) of
this Act, is replaced by the following:

I is the total of all amounts deducted under subsec-
tion 127(5) or (6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) or
127.49(6), in respect of a depreciable property of
the class of the taxpayer, in computing the taxpay-
er’s tax payable for a taxation year ending before
that time and subsequent to the disposition of that
property by the taxpayer,
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(10) The portion of paragraph 13(24)(a) of the In-
come Tax Act before subparagraph (i), as enact-
ed by subsection 6(9) of this Act, is replaced by
the following:

(a) subject to paragraph (b), for the purposes of the
description of A in the definition undepreciated capi-
tal cost in subsection (21) and of sections 127, 127.1,
127.44, 127.45 and 127.48, the property is deemed

(11) The portion of paragraph 13(24)(a) of the In-
come Tax Act before subparagraph (i), as enact-
ed by subsection 6(10) of this Act, is replaced by
the following:

(a) subject to paragraph (b), for the purposes of the
description of A in the definition undepreciated capi-
tal cost in subsection (21) and of sections 127, 127.1,
127.44, 127.45, 127.48 and 127.49, the property is
deemed

(12) The portion of paragraph (l) in the descrip-
tion of B in the definition adjusted taxable income
in subsection 18.2(1) of the Income Tax Act before
subparagraph (ii) is replaced by the following:

(l) an amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.44(3), 127.45(6) or 127.48(3) in respect of a
property acquired in a preceding taxation year in com-
puting the taxpayer’s tax payable for a preceding taxa-
tion year to the extent that it

(i) is included in an amount determined under
paragraph 13(7.1)(e) or subparagraph 53(2)(c)(vi)
to (vi.3) or (h)(ii) or for I in the definition undepre-
ciated capital cost in subsection 13(21), and

(13) The portion of paragraph (l) in the descrip-
tion of B in the definition adjusted taxable income
in subsection 18.2(1) of the Income Tax Act before
subparagraph (ii), as enacted by subsection (12),
is replaced by the following:

(l) an amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) or 127.49(6) in re-
spect of a property acquired in a preceding taxation
year in computing the taxpayer’s tax payable for a pre-
ceding taxation year to the extent that it

(i) is included in an amount determined under
paragraph 13(7.1)(e) or subparagraph 53(2)(c)(vi)

(10) Le passage de l’alinéa 13(24)a) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant le sous-alinéa (i),
édicté par le paragraphe 6(9) de la présente loi,
est remplacé par ce qui suit :

a) sous réserve de l’alinéa b), pour l’application de
l’élément A de la formule figurant à la définition de
fraction non amortie du coût en capital, au para-
graphe (21), et des articles 127, 127.1, 127.44, 127.45 et
127.48, le bien est réputé :

(11) Le passage de l’alinéa 13(24)a) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant le sous-alinéa (i),
édicté par le paragraphe 6(10) de la présente loi,
est remplacé par ce qui suit :

a) sous réserve de l’alinéa b), pour l’application de
l’élément A de la formule figurant à la définition de
fraction non amortie du coût en capital, au para-
graphe (21), et des articles 127, 127.1, 127.44, 127.45,
127.48 et 127.49, le bien est réputé :

(12) Le passage de l’alinéa l) de l’élément B de la
formule figurant à la définition de revenu impo-
sable rajusté précédant le sous-alinéa (ii), au pa-
ragraphe 18.2(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, est remplacé par ce qui suit :

l) une somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6) ou 127.48(3) relati-
vement à un bien acquis au cours d’une année d’impo-
sition précédente dans le calcul de l’impôt payable par
le contribuable pour une année d’imposition précé-
dente, dans la mesure où :

(i) elle est incluse dans une somme déterminée en
vertu de l’alinéa 13(7.1)e) ou des sous-alinéas
53(2)c)(vi) à (vi.3) ou h)(ii), ou représentée par
l’élément I de la formule figurant à la définition de
fraction non amortie du coût en capital au para-
graphe 13(21),

(13) Le passage de l’alinéa l) de l’élément B de la
formule figurant à la définition de revenu impo-
sable rajusté précédant le sous-alinéa (ii), au pa-
ragraphe 18.2(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (12), est remplacé
par ce qui suit :

l) une somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) ou
127.49(6) relativement à un bien acquis au cours d’une
année d’imposition précédente dans le calcul de l’im-
pôt payable par le contribuable pour une année d’im-
position précédente, dans la mesure où :

(i) elle est incluse dans une somme déterminée en
vertu de l’alinéa 13(7.1)e) ou des sous-alinéas

(10) Le passage de l’alinéa 13(24)a) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant le sous-alinéa (i),
édicté par le paragraphe 6(9) de la présente loi,
est remplacé par ce qui suit :

a) sous réserve de l’alinéa b), pour l’application de
l’élément A de la formule figurant à la définition de
fraction non amortie du coût en capital, au para-
graphe (21), et des articles 127, 127.1, 127.44, 127.45 et
127.48, le bien est réputé :

(11) Le passage de l’alinéa 13(24)a) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant le sous-alinéa (i),
édicté par le paragraphe 6(10) de la présente loi,
est remplacé par ce qui suit :

a) sous réserve de l’alinéa b), pour l’application de
l’élément A de la formule figurant à la définition de
fraction non amortie du coût en capital, au para-
graphe (21), et des articles 127, 127.1, 127.44, 127.45,
127.48 et 127.49, le bien est réputé :

(12) Le passage de l’alinéa l) de l’élément B de la
formule figurant à la définition de revenu impo-
sable rajusté précédant le sous-alinéa (ii), au pa-
ragraphe 18.2(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, est remplacé par ce qui suit :

l) une somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6) ou 127.48(3) relati-
vement à un bien acquis au cours d’une année d’impo-
sition précédente dans le calcul de l’impôt payable par
le contribuable pour une année d’imposition précé-
dente, dans la mesure où :

(i) elle est incluse dans une somme déterminée en
vertu de l’alinéa 13(7.1)e) ou des sous-alinéas
53(2)c)(vi) à (vi.3) ou h)(ii), ou représentée par
l’élément I de la formule figurant à la définition de
fraction non amortie du coût en capital au para-
graphe 13(21),

(13) Le passage de l’alinéa l) de l’élément B de la
formule figurant à la définition de revenu impo-
sable rajusté précédant le sous-alinéa (ii), au pa-
ragraphe 18.2(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (12), est remplacé
par ce qui suit :

l) une somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) ou
127.49(6) relativement à un bien acquis au cours d’une
année d’imposition précédente dans le calcul de l’im-
pôt payable par le contribuable pour une année d’im-
position précédente, dans la mesure où :

(i) elle est incluse dans une somme déterminée en
vertu de l’alinéa 13(7.1)e) ou des sous-alinéas

(10) The portion of paragraph 13(24)(a) of the In-
come Tax Act before subparagraph (i), as enact-
ed by subsection 6(9) of this Act, is replaced by
the following:

(a) subject to paragraph (b), for the purposes of the
description of A in the definition undepreciated capi-
tal cost in subsection (21) and of sections 127, 127.1,
127.44, 127.45 and 127.48, the property is deemed

(11) The portion of paragraph 13(24)(a) of the In-
come Tax Act before subparagraph (i), as enact-
ed by subsection 6(10) of this Act, is replaced by
the following:

(a) subject to paragraph (b), for the purposes of the
description of A in the definition undepreciated capi-
tal cost in subsection (21) and of sections 127, 127.1,
127.44, 127.45, 127.48 and 127.49, the property is
deemed

(12) The portion of paragraph (l) in the descrip-
tion of B in the definition adjusted taxable income
in subsection 18.2(1) of the Income Tax Act before
subparagraph (ii) is replaced by the following:

(l) an amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.44(3), 127.45(6) or 127.48(3) in respect of a
property acquired in a preceding taxation year in com-
puting the taxpayer’s tax payable for a preceding taxa-
tion year to the extent that it

(i) is included in an amount determined under
paragraph 13(7.1)(e) or subparagraph 53(2)(c)(vi)
to (vi.3) or (h)(ii) or for I in the definition undepre-
ciated capital cost in subsection 13(21), and

(13) The portion of paragraph (l) in the descrip-
tion of B in the definition adjusted taxable income
in subsection 18.2(1) of the Income Tax Act before
subparagraph (ii), as enacted by subsection (12),
is replaced by the following:

(l) an amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) or 127.49(6) in re-
spect of a property acquired in a preceding taxation
year in computing the taxpayer’s tax payable for a pre-
ceding taxation year to the extent that it

(i) is included in an amount determined under
paragraph 13(7.1)(e) or subparagraph 53(2)(c)(vi)
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to (vi.4) or (h)(ii) or for I in the definition undepre-
ciated capital cost in subsection 13(21), and

(14) Subparagraph 53(1)(e)(xiii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 10(1) of this
Act, is replaced by the following:

(xiii) any amount required by subsection 127(30) or
127.45(17) or section 127.48 or 211.92 to be added to
the taxpayer’s tax otherwise payable under this Part
for a taxation year that ended before that time in
respect of the interest in the partnership;

(15) Subparagraph 53(1)(e)(xiii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 10(2) of this
Act, is replaced by the following:

(xiii) any amount required by subsection 127(30),
127.45(17), section 127.48, subsection 127.49(17) or
section 211.92 to be added to the taxpayer’s tax oth-
erwise payable under this Part for a taxation year
that ended before that time in respect of the inter-
est in the partnership;

(16) Subparagraph 53(2)(c)(viii.1) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 10(3) of this
Act, is renumbered as subparagraph
53(2)(c)(vi.3) and is repositioned accordingly.

(17) Subparagraph 53(2)(c)(viii.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 10(4) of this
Act, is renumbered as subparagraph
53(2)(c)(vi.4) and is repositioned accordingly.

(18) Subclause 66.8(1)(a)(ii)(B)(I) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 15(1) of this
Act, is replaced by the following:

(I) the total of all amounts required by sub-
sections 127(8), 127.44(11), 127.45(8) and
127.48(12) in respect of the partnership to be
added in computing the investment tax credit,
the CCUS tax credit (as defined in subsection
127.44(1)), the clean technology investment
tax credit (as defined in subsection 127.45(1))
or the clean hydrogen tax credit (as defined
in subsection 127.48(1)) of the taxpayer in re-
spect of the fiscal period, and

53(2)c)(vi) à (vi.4) ou h)(ii), ou représentée par
l’élément I de la formule figurant à la définition de
fraction non amortie du coût en capital au para-
graphe 13(21),

(14) Le sous-alinéa 53(1)e)(xiii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe 10(1)
de la présente loi, est remplacé par ce qui suit :

(xiii) tout montant à ajouter, en application des pa-
ragraphes 127(30) ou 127.45(17) ou des articles
127.48 ou 211.92, à l’impôt payable par ailleurs par
le contribuable en vertu de la présente partie pour
une année d’imposition s’étant terminée avant ce
moment relativement à la participation dans la so-
ciété de personnes;

(15) Le sous-alinéa 53(1)e)(xiii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe 10(2)
de la présente loi, est remplacé par ce qui suit :

(xiii) tout montant à ajouter, en application des pa-
ragraphes 127(30), 127.45(17) ou 127.49(17) ou des
articles 127.48 ou 211.92, à l’impôt payable par
ailleurs par le contribuable en vertu de la présente
partie pour une année d’imposition s’étant termi-
née avant ce moment relativement à la participa-
tion dans la société de personnes;

(16) Le sous-alinéa 53(2)c)(viii.1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
10(3) de la présente loi, devient le sous-alinéa
53(2)c)(vi.3) et est déplacé en conséquence.

(17) Le sous-alinéa 53(2)c)(viii.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
10(4) de la présente loi, devient le sous-alinéa
53(2)c)(vi.4) et est déplacé en conséquence.

(18) La subdivision 66.8(1)a)(ii)(B)(I) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édictée par le paragraphe
15(1) de la présente loi, est remplacée par ce qui
suit :

(I) le total des montants déterminés à l’égard
de la société de personnes que les para-
graphes 127(8), 127.44(11), 127.45(8) et
127.48(12) prévoient d’ajouter dans le calcul
du crédit d’impôt à l’investissement, du crédit
d’impôt pour le CUSC (au sens du para-
graphe 127.44(1)), du crédit d’impôt à l’in-
vestissement dans les technologies
propres (au sens du paragraphe 127.45(1)) ou
du crédit d’impôt pour l’hydrogène propre
(au sens du paragraphe 127.48(1)) du contri-
buable pour l’exercice,

53(2)c)(vi) à (vi.4) ou h)(ii), ou représentée par
l’élément I de la formule figurant à la définition de
fraction non amortie du coût en capital au para-
graphe 13(21),

(14) Le sous-alinéa 53(1)e)(xiii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe 10(1)
de la présente loi, est remplacé par ce qui suit :

(xiii) tout montant à ajouter, en application des pa-
ragraphes 127(30) ou 127.45(17) ou des articles
127.48 ou 211.92, à l’impôt payable par ailleurs par
le contribuable en vertu de la présente partie pour
une année d’imposition s’étant terminée avant ce
moment relativement à la participation dans la so-
ciété de personnes;

(15) Le sous-alinéa 53(1)e)(xiii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe 10(2)
de la présente loi, est remplacé par ce qui suit :

(xiii) tout montant à ajouter, en application des pa-
ragraphes 127(30), 127.45(17) ou 127.49(17) ou des
articles 127.48 ou 211.92, à l’impôt payable par
ailleurs par le contribuable en vertu de la présente
partie pour une année d’imposition s’étant termi-
née avant ce moment relativement à la participa-
tion dans la société de personnes;

(16) Le sous-alinéa 53(2)c)(viii.1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
10(3) de la présente loi, devient le sous-alinéa
53(2)c)(vi.3) et est déplacé en conséquence.

(17) Le sous-alinéa 53(2)c)(viii.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
10(4) de la présente loi, devient le sous-alinéa
53(2)c)(vi.4) et est déplacé en conséquence.

(18) La subdivision 66.8(1)a)(ii)(B)(I) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édictée par le paragraphe
15(1) de la présente loi, est remplacée par ce qui
suit :

(I) le total des montants déterminés à l’égard
de la société de personnes que les para-
graphes 127(8), 127.44(11), 127.45(8) et
127.48(12) prévoient d’ajouter dans le calcul
du crédit d’impôt à l’investissement, du crédit
d’impôt pour le CUSC (au sens du para-
graphe 127.44(1)), du crédit d’impôt à l’in-
vestissement dans les technologies
propres (au sens du paragraphe 127.45(1)) ou
du crédit d’impôt pour l’hydrogène propre
(au sens du paragraphe 127.48(1)) du contri-
buable pour l’exercice,

to (vi.4) or (h)(ii) or for I in the definition undepre-
ciated capital cost in subsection 13(21), and

(14) Subparagraph 53(1)(e)(xiii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 10(1) of this
Act, is replaced by the following:

(xiii) any amount required by subsection 127(30) or
127.45(17) or section 127.48 or 211.92 to be added to
the taxpayer’s tax otherwise payable under this Part
for a taxation year that ended before that time in
respect of the interest in the partnership;

(15) Subparagraph 53(1)(e)(xiii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 10(2) of this
Act, is replaced by the following:

(xiii) any amount required by subsection 127(30),
127.45(17), section 127.48, subsection 127.49(17) or
section 211.92 to be added to the taxpayer’s tax oth-
erwise payable under this Part for a taxation year
that ended before that time in respect of the inter-
est in the partnership;

(16) Subparagraph 53(2)(c)(viii.1) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 10(3) of this
Act, is renumbered as subparagraph
53(2)(c)(vi.3) and is repositioned accordingly.

(17) Subparagraph 53(2)(c)(viii.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 10(4) of this
Act, is renumbered as subparagraph
53(2)(c)(vi.4) and is repositioned accordingly.

(18) Subclause 66.8(1)(a)(ii)(B)(I) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 15(1) of this
Act, is replaced by the following:

(I) the total of all amounts required by sub-
sections 127(8), 127.44(11), 127.45(8) and
127.48(12) in respect of the partnership to be
added in computing the investment tax credit,
the CCUS tax credit (as defined in subsection
127.44(1)), the clean technology investment
tax credit (as defined in subsection 127.45(1))
or the clean hydrogen tax credit (as defined
in subsection 127.48(1)) of the taxpayer in re-
spect of the fiscal period, and
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(19) Subclause 66.8(1)(a)(ii)(B)(I) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 15(2) of this
Act, is replaced by the following:

(I) the total of all amounts required by sub-
sections 127(8), 127.44(11), 127.45(8),
127.48(12) and 127.49(8) in respect of the part-
nership to be added in computing the invest-
ment tax credit, the CCUS tax credit (as de-
fined in subsection 127.44(1)), the clean tech-
nology investment tax credit (as defined in
subsection 127.45(1)), the clean hydrogen
tax credit (as defined in subsection 127.48(1))
or the CTM investment tax credit (as defined
in subsection 127.49(1)) of the taxpayer in re-
spect of the fiscal period, and

(20) Paragraph 87(2)(j.6) of the Income Tax Act is
replaced by the following:

Continuing corporation

(j.6) for the purposes of paragraphs 12(1)(t) and (x),
subsections 12(2.2) and 13(7.1), (7.4) and (24), para-
graphs 13(27)(b) and (28)(c), subsections 13(29) and
18(9.1), paragraphs 20(1)(e), (e.1), (v) and (hh), sec-
tions 20.1 and 32, paragraph 37(1)(c), subsection
39(13), subparagraphs 53(2)(c)(vi) and (h)(ii), para-
graph 53(2)(s), subsections 53(2.1), 66(11.4), 66.7(11)
and 84.1(2.31) and (2.32), section 110.61, subsection
127(10.2), section 139.1, subsection 152(4.3), the deter-
mination of D in the definition undepreciated capital
cost in subsection 13(21), the determination of L in
the definition cumulative Canadian exploration ex-
pense in subsection 66.1(6) and the definition qualify-
ing business transfer in subsection 248(1), the new
corporation is deemed to be the same corporation as,
and a continuation of, each predecessor corporation;

(21) Paragraph 87(2)(qq.1) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 18(1) of this Act, is
deemed to have been repealed immediately after
the expiration of March 27, 2023.

(22) Paragraph 87(2)(qq.1) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 18(2) of this Act, is
deemed to have been repealed on January 1, 2024.

(23) Paragraph 87(2)(qq.1) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 18(2) of the other Act, is
replaced by the following:

(19) La subdivision 66.8(1)a)(ii)(B)(I) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édictée par le paragraphe
15(2) de la présente loi, est remplacée par ce qui
suit :

(I) le total des montants déterminés à l’égard
de la société de personnes que les para-
graphes 127(8), 127.44(11), 127.45(8),
127.48(12) et 127.49(8) prévoient d’ajouter
dans le calcul du crédit d’impôt à l’investisse-
ment, du crédit d’impôt pour le CUSC (au
sens du paragraphe 127.44(1)), du crédit
d’impôt à l’investissement dans les tech-
nologies propres (au sens du paragraphe
127.45(1)), du crédit d’impôt pour l’hydro-
gène propre (au sens du paragraphe
127.48(1)) ou du crédit d’impôt à l’investis-
sement pour la FTP (au sens du paragraphe
127.49(1)) du contribuable pour l’exercice,

(20) L’alinéa 87(2)j.6) de la Loi de l’impôt sur le
revenu est remplacé par ce qui suit :

Continuation

j.6) pour l’application des alinéas 12(1)t) et x), des pa-
ragraphes 12(2.2) et 13(7.1), (7.4) et (24), des alinéas
13(27)b) et (28)c), des paragraphes 13(29) et 18(9.1),
des alinéas 20(1)e), e.1), v) et hh), des articles 20.1 et
32, de l’alinéa 37(1)c), du paragraphe 39(13), des sous-
alinéas 53(2)c)(vi) et h)(ii), de l’alinéa 53(2)s), des pa-
ragraphes 53(2.1), 66(11.4), 66.7(11) et 84.1(2.31) et
(2.32), de l’article 110.61, du paragraphe 127(10.2), de
l’article 139.1, du paragraphe 152(4.3), de l’élément D
de la formule figurant à la définition de fraction non
amortie du coût en capital au paragraphe 13(21), de
l’élément L de la formule figurant à la définition de
frais cumulatifs d’exploration au Canada au para-
graphe 66.1(6) et de la définition de transfert admis-
sible d’entreprise au paragraphe 248(1), la nouvelle
société est réputée être la même société que chaque
société remplacée et en être la continuation;

(21) L’alinéa 87(2)qq.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 18(1) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

(22) L’alinéa 87(2)qq.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 18(2) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé le 1er janvier
2024.

(23) L’alinéa 87(2)qq.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 18(2) de l’autre
loi, est remplacé par ce qui suit :

(19) La subdivision 66.8(1)a)(ii)(B)(I) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édictée par le paragraphe
15(2) de la présente loi, est remplacée par ce qui
suit :

(I) le total des montants déterminés à l’égard
de la société de personnes que les para-
graphes 127(8), 127.44(11), 127.45(8),
127.48(12) et 127.49(8) prévoient d’ajouter
dans le calcul du crédit d’impôt à l’investisse-
ment, du crédit d’impôt pour le CUSC (au
sens du paragraphe 127.44(1)), du crédit
d’impôt à l’investissement dans les tech-
nologies propres (au sens du paragraphe
127.45(1)), du crédit d’impôt pour l’hydro-
gène propre (au sens du paragraphe
127.48(1)) ou du crédit d’impôt à l’investis-
sement pour la FTP (au sens du paragraphe
127.49(1)) du contribuable pour l’exercice,

(20) L’alinéa 87(2)j.6) de la Loi de l’impôt sur le
revenu est remplacé par ce qui suit :

Continuation

j.6) pour l’application des alinéas 12(1)t) et x), des pa-
ragraphes 12(2.2) et 13(7.1), (7.4) et (24), des alinéas
13(27)b) et (28)c), des paragraphes 13(29) et 18(9.1),
des alinéas 20(1)e), e.1), v) et hh), des articles 20.1 et
32, de l’alinéa 37(1)c), du paragraphe 39(13), des sous-
alinéas 53(2)c)(vi) et h)(ii), de l’alinéa 53(2)s), des pa-
ragraphes 53(2.1), 66(11.4), 66.7(11) et 84.1(2.31) et
(2.32), de l’article 110.61, du paragraphe 127(10.2), de
l’article 139.1, du paragraphe 152(4.3), de l’élément D
de la formule figurant à la définition de fraction non
amortie du coût en capital au paragraphe 13(21), de
l’élément L de la formule figurant à la définition de
frais cumulatifs d’exploration au Canada au para-
graphe 66.1(6) et de la définition de transfert admis-
sible d’entreprise au paragraphe 248(1), la nouvelle
société est réputée être la même société que chaque
société remplacée et en être la continuation;

(21) L’alinéa 87(2)qq.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 18(1) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

(22) L’alinéa 87(2)qq.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 18(2) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé le 1er janvier
2024.

(23) L’alinéa 87(2)qq.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 18(2) de l’autre
loi, est remplacé par ce qui suit :

(19) Subclause 66.8(1)(a)(ii)(B)(I) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 15(2) of this
Act, is replaced by the following:

(I) the total of all amounts required by sub-
sections 127(8), 127.44(11), 127.45(8),
127.48(12) and 127.49(8) in respect of the part-
nership to be added in computing the invest-
ment tax credit, the CCUS tax credit (as de-
fined in subsection 127.44(1)), the clean tech-
nology investment tax credit (as defined in
subsection 127.45(1)), the clean hydrogen
tax credit (as defined in subsection 127.48(1))
or the CTM investment tax credit (as defined
in subsection 127.49(1)) of the taxpayer in re-
spect of the fiscal period, and

(20) Paragraph 87(2)(j.6) of the Income Tax Act is
replaced by the following:

Continuing corporation

(j.6) for the purposes of paragraphs 12(1)(t) and (x),
subsections 12(2.2) and 13(7.1), (7.4) and (24), para-
graphs 13(27)(b) and (28)(c), subsections 13(29) and
18(9.1), paragraphs 20(1)(e), (e.1), (v) and (hh), sec-
tions 20.1 and 32, paragraph 37(1)(c), subsection
39(13), subparagraphs 53(2)(c)(vi) and (h)(ii), para-
graph 53(2)(s), subsections 53(2.1), 66(11.4), 66.7(11)
and 84.1(2.31) and (2.32), section 110.61, subsection
127(10.2), section 139.1, subsection 152(4.3), the deter-
mination of D in the definition undepreciated capital
cost in subsection 13(21), the determination of L in
the definition cumulative Canadian exploration ex-
pense in subsection 66.1(6) and the definition qualify-
ing business transfer in subsection 248(1), the new
corporation is deemed to be the same corporation as,
and a continuation of, each predecessor corporation;

(21) Paragraph 87(2)(qq.1) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 18(1) of this Act, is
deemed to have been repealed immediately after
the expiration of March 27, 2023.

(22) Paragraph 87(2)(qq.1) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 18(2) of this Act, is
deemed to have been repealed on January 1, 2024.

(23) Paragraph 87(2)(qq.1) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 18(2) of the other Act, is
replaced by the following:
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Continuation of corporation

(qq.1) for the purposes of sections 127.44, 127.45 and
127.48 and Part XII.7, the new corporation is deemed
to be the same corporation as, and a continuation of,
each predecessor corporation;

(24) Paragraph 87(2)(qq.1) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (23), is replaced by the
following:

Continuation of corporation

(qq.1) for the purposes of sections 127.44, 127.45,
127.48 and 127.49 and Part XII.7, the new corporation
is deemed to be the same corporation as, and a contin-
uation of, each predecessor corporation;

(25) Paragraph 88(1)(e.31) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 19(1) of this Act, is
deemed to have been repealed immediately after
the expiration of March 27, 2023.

(26) Paragraph 88(1)(e.31) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 19(2) of this Act, is
deemed to have been repealed on January 1, 2024.

(27) Paragraph 88(1)(e.31) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 19(1) of the other Act, is
replaced by the following:

(e.31) for the purposes of sections 127.44, 127.45 and
127.48 and Part XII.7, at the end of any particular tax-
ation year ending after the subsidiary was wound up,
the parent is deemed to be the same corporation as,
and a continuation of the subsidiary;

(28) Paragraph 88(1)(e.31) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (27), is replaced by the
following:

(e.31) for the purposes of sections 127.44, 127.45,
127.48 and 127.49 and Part XII.7, at the end of any par-
ticular taxation year ending after the subsidiary was
wound up, the parent is deemed to be the same corpo-
ration as, and a continuation of the subsidiary;

(29) Paragraph 88(2)(c) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection 19(3) of this Act, is re-
placed by the following:

(c) for the purpose of computing the income of the
corporation for its taxation year that includes the par-
ticular time, paragraph 12(1)(t) shall be read as fol-
lows:

Continuation d’une société

qq.1) pour l’application des articles 127.44, 127.45 et
127.48 et de la partie XII.7, la nouvelle société est ré-
putée être la même société que chaque société rempla-
cée et en être la continuation;

(24) L’alinéa 87(2)qq.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (23), est rempla-
cé par ce qui suit :

Continuation d’une société

qq.1) pour l’application des articles 127.44, 127.45,
127.48 et 127.49 et de la partie XII.7, la nouvelle société
est réputée être la même société que chaque société
remplacée et en être la continuation;

(25) L’alinéa 88(1)e.31) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 19(1) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

(26) L’alinéa 88(1)e.31) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 19(2) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé le 1er janvier
2024.

(27) L’alinéa 88(1)e.31) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 19(1) de l’autre
loi, est remplacé par ce qui suit :

e.31) pour l’application des articles 127.44, 127.45 et
127.48 et de la partie XII.7 à la fin d’une année d’impo-
sition donnée se terminant après la liquidation de la
filiale, la société mère est réputée être la même société
que la filiale, et en être la continuation;

(28) L’alinéa 88(1)e.31) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (27), est rempla-
cé par ce qui suit :

e.31) pour l’application des articles 127.44, 127.45,
127.48 et 127.49 et de la partie XII.7 à la fin d’une an-
née d’imposition donnée se terminant après la liquida-
tion de la filiale, la société mère est réputée être la
même société que la filiale, et en être la continuation;

(29) L’alinéa 88(2)c) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 19(3) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

c) pour le calcul du revenu de la société pour son an-
née d’imposition qui comprend le moment donné,
l’alinéa 12(1)t) est remplacé par ce qui suit :

« t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6) ou 127.48(3) dans le

Continuation d’une société

qq.1) pour l’application des articles 127.44, 127.45 et
127.48 et de la partie XII.7, la nouvelle société est ré-
putée être la même société que chaque société rempla-
cée et en être la continuation;

(24) L’alinéa 87(2)qq.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (23), est rempla-
cé par ce qui suit :

Continuation d’une société

qq.1) pour l’application des articles 127.44, 127.45,
127.48 et 127.49 et de la partie XII.7, la nouvelle société
est réputée être la même société que chaque société
remplacée et en être la continuation;

(25) L’alinéa 88(1)e.31) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 19(1) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

(26) L’alinéa 88(1)e.31) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 19(2) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé le 1er janvier
2024.

(27) L’alinéa 88(1)e.31) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 19(1) de l’autre
loi, est remplacé par ce qui suit :

e.31) pour l’application des articles 127.44, 127.45 et
127.48 et de la partie XII.7 à la fin d’une année d’impo-
sition donnée se terminant après la liquidation de la
filiale, la société mère est réputée être la même société
que la filiale, et en être la continuation;

(28) L’alinéa 88(1)e.31) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (27), est rempla-
cé par ce qui suit :

e.31) pour l’application des articles 127.44, 127.45,
127.48 et 127.49 et de la partie XII.7 à la fin d’une an-
née d’imposition donnée se terminant après la liquida-
tion de la filiale, la société mère est réputée être la
même société que la filiale, et en être la continuation;

(29) L’alinéa 88(2)c) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 19(3) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

c) pour le calcul du revenu de la société pour son an-
née d’imposition qui comprend le moment donné,
l’alinéa 12(1)t) est remplacé par ce qui suit :

« t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6) ou 127.48(3) dans le

Continuation of corporation

(qq.1) for the purposes of sections 127.44, 127.45 and
127.48 and Part XII.7, the new corporation is deemed
to be the same corporation as, and a continuation of,
each predecessor corporation;

(24) Paragraph 87(2)(qq.1) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (23), is replaced by the
following:

Continuation of corporation

(qq.1) for the purposes of sections 127.44, 127.45,
127.48 and 127.49 and Part XII.7, the new corporation
is deemed to be the same corporation as, and a contin-
uation of, each predecessor corporation;

(25) Paragraph 88(1)(e.31) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 19(1) of this Act, is
deemed to have been repealed immediately after
the expiration of March 27, 2023.

(26) Paragraph 88(1)(e.31) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 19(2) of this Act, is
deemed to have been repealed on January 1, 2024.

(27) Paragraph 88(1)(e.31) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 19(1) of the other Act, is
replaced by the following:

(e.31) for the purposes of sections 127.44, 127.45 and
127.48 and Part XII.7, at the end of any particular tax-
ation year ending after the subsidiary was wound up,
the parent is deemed to be the same corporation as,
and a continuation of the subsidiary;

(28) Paragraph 88(1)(e.31) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (27), is replaced by the
following:

(e.31) for the purposes of sections 127.44, 127.45,
127.48 and 127.49 and Part XII.7, at the end of any par-
ticular taxation year ending after the subsidiary was
wound up, the parent is deemed to be the same corpo-
ration as, and a continuation of the subsidiary;

(29) Paragraph 88(2)(c) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection 19(3) of this Act, is re-
placed by the following:

(c) for the purpose of computing the income of the
corporation for its taxation year that includes the par-
ticular time, paragraph 12(1)(t) shall be read as fol-
lows:
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“(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.44(3), 127.45(6) or 127.48(3) in computing the
taxpayer’s tax payable for the year or a preceding taxa-
tion year to the extent that it was not included under
this paragraph in computing the taxpayer’s income for
a preceding taxation year or is not included in an
amount determined under paragraph 13(7.1)(e) or
37(1)(e) or subparagraph 53(2)(c)(vi) to (c)(vi.3) or
(h)(ii) or the amount determined for I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21) or L
in the definition cumulative Canadian exploration
expense in subsection 66.1(6);”.

(30) Paragraph 88(2)(c) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection 19(4) of this Act, is re-
placed by the following:

(c) for the purpose of computing the income of the
corporation for its taxation year that includes the par-
ticular time, paragraph 12(1)(t) shall be read as fol-
lows:

“(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) or 127.49(6) in com-
puting the taxpayer’s tax payable for the year or a pre-
ceding taxation year to the extent that it was not in-
cluded under this paragraph in computing the taxpay-
er’s income for a preceding taxation year or is not in-
cluded in an amount determined under paragraph
13(7.1)(e) or 37(1)(e) or subparagraph 53(2)(c)(vi) to
(c)(vi.4) or (h)(ii) or the amount determined for I in
the definition undepreciated capital cost in subsec-
tion 13(21) or L in the definition cumulative Canadi-
an exploration expense in subsection 66.1(6);”.

(31) Subparagraph 96(2.1)(b)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 22(1) of this
Act, is replaced by the following:

(ii) the amount required by subsection 127(8),
127.44(11), 127.45(8) or 127.48(12) in respect of the
partnership to be added in computing the invest-
ment tax credit, the CCUS tax credit (as defined in
subsection 127.44(1)), the clean technology in-
vestment tax credit (as defined in subsection
127.45(1)) or the clean hydrogen tax credit (as de-
fined in subsection 127.48(1)) of the taxpayer for
the taxation year,

(32) Subparagraph 96(2.1)(b)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 22(2) of this
Act, is replaced by the following:

calcul de l’impôt payable par le contribuable pour l’an-
née ou pour une année d’imposition antérieure dans la
mesure où cette somme n’a pas été incluse dans le cal-
cul du revenu du contribuable pour une année d’impo-
sition antérieure en application du présent alinéa ou
n’est pas incluse dans une somme déterminée en vertu
des alinéas 13(7.1)e) ou 37(1)e) ou des sous-alinéas
53(2)c)(vi) à c)(vi.3) ou h)(ii) ou représentée par l’élé-
ment I de la formule figurant à la définition de frac-
tion non amortie du coût en capital au paragraphe
13(21) ou l’élément L de la formule figurant à la défini-
tion de frais cumulatifs d’exploration au Canada au
paragraphe 66.1(6); ».

(30) L’alinéa 88(2)c) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 19(4) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

c) pour le calcul du revenu de la société pour son an-
née d’imposition qui comprend le moment donné,
l’alinéa 12(1)t) est remplacé par ce qui suit :

« t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) ou
127.49(6) dans le calcul de l’impôt payable par le
contribuable pour l’année ou pour une année d’impo-
sition antérieure dans la mesure où cette somme n’a
pas été incluse dans le calcul du revenu du contri-
buable pour une année d’imposition antérieure en ap-
plication du présent alinéa ou n’est pas incluse dans
une somme déterminée en vertu des alinéas 13(7.1)e)
ou 37(1)e) ou des sous-alinéas 53(2)c)(vi) à c)(vi.4) ou
h)(ii) ou représentée par l’élément I de la formule figu-
rant à la définition de fraction non amortie du coût
en capital au paragraphe 13(21) ou l’élément L de la
formule figurant à la définition de frais cumulatifs
d’exploration au Canada au paragraphe 66.1(6); ».

(31) Le sous-alinéa 96(2.1)b)(ii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe 22(1)
de la présente loi, est remplacé par ce qui suit :

(ii) la partie du montant déterminé à l’égard de la
société de personnes que les paragraphes 127(8),
127.44(11), 127.45(8) ou 127.48(12) prévoient
d’ajouter dans le calcul du crédit d’impôt à l’inves-
tissement, du crédit d’impôt pour le CUSC (au
sens du paragraphe 127.44(1)), du crédit d’impôt à
l’investissement dans les technologies propres
(au sens du paragraphe 127.45(1)) ou du crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre (au sens du pa-
ragraphe 127.48(1)) du contribuable pour l’année,

(32) Le sous-alinéa 96(2.1)b)(ii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe 22(2)
de la présente loi, est remplacé par ce qui suit :

calcul de l’impôt payable par le contribuable pour l’an-
née ou pour une année d’imposition antérieure dans la
mesure où cette somme n’a pas été incluse dans le cal-
cul du revenu du contribuable pour une année d’impo-
sition antérieure en application du présent alinéa ou
n’est pas incluse dans une somme déterminée en vertu
des alinéas 13(7.1)e) ou 37(1)e) ou des sous-alinéas
53(2)c)(vi) à c)(vi.3) ou h)(ii) ou représentée par l’élé-
ment I de la formule figurant à la définition de frac-
tion non amortie du coût en capital au paragraphe
13(21) ou l’élément L de la formule figurant à la défini-
tion de frais cumulatifs d’exploration au Canada au
paragraphe 66.1(6); ».

(30) L’alinéa 88(2)c) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 19(4) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

c) pour le calcul du revenu de la société pour son an-
née d’imposition qui comprend le moment donné,
l’alinéa 12(1)t) est remplacé par ce qui suit :

« t) la somme déduite en application des paragraphes
127(5) ou (6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) ou
127.49(6) dans le calcul de l’impôt payable par le
contribuable pour l’année ou pour une année d’impo-
sition antérieure dans la mesure où cette somme n’a
pas été incluse dans le calcul du revenu du contri-
buable pour une année d’imposition antérieure en ap-
plication du présent alinéa ou n’est pas incluse dans
une somme déterminée en vertu des alinéas 13(7.1)e)
ou 37(1)e) ou des sous-alinéas 53(2)c)(vi) à c)(vi.4) ou
h)(ii) ou représentée par l’élément I de la formule figu-
rant à la définition de fraction non amortie du coût
en capital au paragraphe 13(21) ou l’élément L de la
formule figurant à la définition de frais cumulatifs
d’exploration au Canada au paragraphe 66.1(6); ».

(31) Le sous-alinéa 96(2.1)b)(ii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe 22(1)
de la présente loi, est remplacé par ce qui suit :

(ii) la partie du montant déterminé à l’égard de la
société de personnes que les paragraphes 127(8),
127.44(11), 127.45(8) ou 127.48(12) prévoient
d’ajouter dans le calcul du crédit d’impôt à l’inves-
tissement, du crédit d’impôt pour le CUSC (au
sens du paragraphe 127.44(1)), du crédit d’impôt à
l’investissement dans les technologies propres
(au sens du paragraphe 127.45(1)) ou du crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre (au sens du pa-
ragraphe 127.48(1)) du contribuable pour l’année,

(32) Le sous-alinéa 96(2.1)b)(ii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe 22(2)
de la présente loi, est remplacé par ce qui suit :

“(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.44(3), 127.45(6) or 127.48(3) in computing the
taxpayer’s tax payable for the year or a preceding taxa-
tion year to the extent that it was not included under
this paragraph in computing the taxpayer’s income for
a preceding taxation year or is not included in an
amount determined under paragraph 13(7.1)(e) or
37(1)(e) or subparagraph 53(2)(c)(vi) to (c)(vi.3) or
(h)(ii) or the amount determined for I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21) or L
in the definition cumulative Canadian exploration
expense in subsection 66.1(6);”.

(30) Paragraph 88(2)(c) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection 19(4) of this Act, is re-
placed by the following:

(c) for the purpose of computing the income of the
corporation for its taxation year that includes the par-
ticular time, paragraph 12(1)(t) shall be read as fol-
lows:

“(t) the amount deducted under subsection 127(5) or
(6), 127.44(3), 127.45(6), 127.48(3) or 127.49(6) in com-
puting the taxpayer’s tax payable for the year or a pre-
ceding taxation year to the extent that it was not in-
cluded under this paragraph in computing the taxpay-
er’s income for a preceding taxation year or is not in-
cluded in an amount determined under paragraph
13(7.1)(e) or 37(1)(e) or subparagraph 53(2)(c)(vi) to
(c)(vi.4) or (h)(ii) or the amount determined for I in
the definition undepreciated capital cost in subsec-
tion 13(21) or L in the definition cumulative Canadi-
an exploration expense in subsection 66.1(6);”.

(31) Subparagraph 96(2.1)(b)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 22(1) of this
Act, is replaced by the following:

(ii) the amount required by subsection 127(8),
127.44(11), 127.45(8) or 127.48(12) in respect of the
partnership to be added in computing the invest-
ment tax credit, the CCUS tax credit (as defined in
subsection 127.44(1)), the clean technology in-
vestment tax credit (as defined in subsection
127.45(1)) or the clean hydrogen tax credit (as de-
fined in subsection 127.48(1)) of the taxpayer for
the taxation year,

(32) Subparagraph 96(2.1)(b)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 22(2) of this
Act, is replaced by the following:
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(ii) the amount required by subsection 127(8),
127.44(11), 127.45(8), 127.48(12) or 127.49(8) in re-
spect of the partnership to be added in computing
the investment tax credit, the CCUS tax credit (as
defined in subsection 127.44(1)), the clean technol-
ogy investment tax credit (as defined in subsec-
tion 127.45(1)), the clean hydrogen tax credit (as
defined in subsection 127.48(1)) or the CTM invest-
ment tax credit (as defined in subsection
127.49(1)) of the taxpayer for the taxation year,

(33) The portion of subsection 96(2.2) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection 22(3) of this Act, is replaced by the fol-
lowing:

At-risk amount

(2.2) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.44, 127.45, 127.47 and 127.48, the at-risk amount
of a taxpayer, in respect of a partnership of which the
taxpayer is a limited partner, at any particular time is the
amount, if any, by which the total of

(34) The portion of subsection 96(2.2) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection 22(4) of this Act, is replaced by the fol-
lowing:

At-risk amount

(2.2) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.44, 127.45, 127.47, 127.48 and 127.49, the at-risk
amount of a taxpayer, in respect of a partnership of
which the taxpayer is a limited partner, at any particular
time is the amount, if any, by which the total of

(35) The portion of subsection 96(2.4) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection 22(5) of this Act, is replaced by the fol-
lowing:

Limited partner

(2.4) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.44, 127.45, 127.47 and 127.48, a taxpayer who is a
member of a partnership at a particular time is a limited
partner of the partnership at that time if the member’s
partnership interest is not an exempt interest (within the
meaning assigned by subsection (2.5)) at that time and if,
at that time or within three years after that time,

(ii) la partie du montant déterminé à l’égard de la
société de personnes que les paragraphes 127(8),
127.44(11), 127.45(8), 127.48(12) ou 127.49(8) pré-
voient d’ajouter dans le calcul du crédit d’impôt à
l’investissement, du crédit d’impôt pour le CUSC
(au sens du paragraphe 127.44(1)), du crédit d’im-
pôt à l’investissement dans les technologies
propres (au sens du paragraphe 127.45(1)), du cré-
dit d’impôt pour l’hydrogène propre (au sens du
paragraphe 127.48(1)) ou du crédit d’impôt à l’in-
vestissement pour la FTP (au sens du paragraphe
127.49(1)) du contribuable pour l’année,

(33) Le passage du paragraphe 96(2.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a), édicté
par le paragraphe 22(3) de la présente loi, est
remplacé par ce qui suit :

Fraction à risques d’un intérêt dans une société de
personnes

(2.2) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.44, 127.45, 127.47 et 127.48, la fraction à
risques de l’intérêt d’un contribuable dans une société de
personnes dont il est commanditaire à un moment donné
correspond à l’excédent éventuel du total des montants
suivants :

(34) Le passage du paragraphe 96(2.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a), édicté
par le paragraphe 22(4) de la présente loi, est
remplacé par ce qui suit :

Fraction à risques d’un intérêt dans une société de
personnes

(2.2) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.44, 127.45, 127.47, 127.48 et 127.49, la frac-
tion à risques de l’intérêt d’un contribuable dans une so-
ciété de personnes dont il est commanditaire à un mo-
ment donné correspond à l’excédent éventuel du total des
montants suivants :

(35) Le passage du paragraphe 96(2.4) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a), édicté
par le paragraphe 22(5) de la présente loi, est
remplacé par ce qui suit :

Commanditaire

(2.4) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.44, 127.45, 127.47 et 127.48, le contribuable
qui est, à un moment donné, un associé d’une société de
personnes est commanditaire de cette société de per-
sonnes si sa participation dans celle-ci n’est pas, à ce mo-
ment, une participation exonérée au sens du paragraphe
(2.5) et si, à ce moment ou dans les trois ans suivants :

(ii) la partie du montant déterminé à l’égard de la
société de personnes que les paragraphes 127(8),
127.44(11), 127.45(8), 127.48(12) ou 127.49(8) pré-
voient d’ajouter dans le calcul du crédit d’impôt à
l’investissement, du crédit d’impôt pour le CUSC
(au sens du paragraphe 127.44(1)), du crédit d’im-
pôt à l’investissement dans les technologies
propres (au sens du paragraphe 127.45(1)), du cré-
dit d’impôt pour l’hydrogène propre (au sens du
paragraphe 127.48(1)) ou du crédit d’impôt à l’in-
vestissement pour la FTP (au sens du paragraphe
127.49(1)) du contribuable pour l’année,

(33) Le passage du paragraphe 96(2.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a), édicté
par le paragraphe 22(3) de la présente loi, est
remplacé par ce qui suit :

Fraction à risques d’un intérêt dans une société de
personnes

(2.2) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.44, 127.45, 127.47 et 127.48, la fraction à
risques de l’intérêt d’un contribuable dans une société de
personnes dont il est commanditaire à un moment donné
correspond à l’excédent éventuel du total des montants
suivants :

(34) Le passage du paragraphe 96(2.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a), édicté
par le paragraphe 22(4) de la présente loi, est
remplacé par ce qui suit :

Fraction à risques d’un intérêt dans une société de
personnes

(2.2) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.44, 127.45, 127.47, 127.48 et 127.49, la frac-
tion à risques de l’intérêt d’un contribuable dans une so-
ciété de personnes dont il est commanditaire à un mo-
ment donné correspond à l’excédent éventuel du total des
montants suivants :

(35) Le passage du paragraphe 96(2.4) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a), édicté
par le paragraphe 22(5) de la présente loi, est
remplacé par ce qui suit :

Commanditaire

(2.4) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.44, 127.45, 127.47 et 127.48, le contribuable
qui est, à un moment donné, un associé d’une société de
personnes est commanditaire de cette société de per-
sonnes si sa participation dans celle-ci n’est pas, à ce mo-
ment, une participation exonérée au sens du paragraphe
(2.5) et si, à ce moment ou dans les trois ans suivants :

(ii) the amount required by subsection 127(8),
127.44(11), 127.45(8), 127.48(12) or 127.49(8) in re-
spect of the partnership to be added in computing
the investment tax credit, the CCUS tax credit (as
defined in subsection 127.44(1)), the clean technol-
ogy investment tax credit (as defined in subsec-
tion 127.45(1)), the clean hydrogen tax credit (as
defined in subsection 127.48(1)) or the CTM invest-
ment tax credit (as defined in subsection
127.49(1)) of the taxpayer for the taxation year,

(33) The portion of subsection 96(2.2) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection 22(3) of this Act, is replaced by the fol-
lowing:

At-risk amount

(2.2) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.44, 127.45, 127.47 and 127.48, the at-risk amount
of a taxpayer, in respect of a partnership of which the
taxpayer is a limited partner, at any particular time is the
amount, if any, by which the total of

(34) The portion of subsection 96(2.2) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection 22(4) of this Act, is replaced by the fol-
lowing:

At-risk amount

(2.2) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.44, 127.45, 127.47, 127.48 and 127.49, the at-risk
amount of a taxpayer, in respect of a partnership of
which the taxpayer is a limited partner, at any particular
time is the amount, if any, by which the total of

(35) The portion of subsection 96(2.4) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection 22(5) of this Act, is replaced by the fol-
lowing:

Limited partner

(2.4) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.44, 127.45, 127.47 and 127.48, a taxpayer who is a
member of a partnership at a particular time is a limited
partner of the partnership at that time if the member’s
partnership interest is not an exempt interest (within the
meaning assigned by subsection (2.5)) at that time and if,
at that time or within three years after that time,
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(36) The portion of subsection 96(2.4) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection 22(6) of this Act, is replaced by the fol-
lowing:

Limited partner

(2.4) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.44, 127.45, 127.47, 127.48 and 127.49, a taxpayer
who is a member of a partnership at a particular time is a
limited partner of the partnership at that time if the
member’s partnership interest is not an exempt interest
(within the meaning assigned by subsection (2.5)) at that
time and if, at that time or within three years after that
time,

(37) The Income Tax Act is amended by adding
the following after section 110.6:

Capital gains deduction for qualifying business
transfer – conditions

110.61 (1) Subsection (2) applies to an individual (oth-
er than a trust) if, at the time of a disposition (referred to
in this section as the “disposition time”) of shares of the
capital stock (referred to in this section as the “subject
shares”) of a corporation (referred to in this section as
the “subject corporation”) to a trust (or to a purchaser
corporation wholly owned by the trust) that occurred af-
ter 2023 and before 2027 under a qualifying business
transfer, the following conditions are met:

(a) no individual has prior to the disposition time
sought a deduction under this section in respect of a
disposition of shares that, at the time of that disposi-
tion, derived their value from an active business that is
also relevant to the determination of whether the dis-
position of the subject shares satisfies the condition
set out in paragraph (a) of the definition qualifying
business transfer in subsection 248(1);

(b) throughout the 24 months immediately preceding
the disposition time,

(i) the subject shares were not owned by anyone
other than the individual or a person or partnership
related to the individual, and

(ii) more than 50% of the fair market value of the
subject shares was derived from assets which were
used principally in an active business;

(c) immediately before the disposition time,

(i) the subject corporation and each corporation af-
filiated with the subject corporation in which the

(36) Le passage du paragraphe 96(2.4) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a), édicté
par le paragraphe 22(6) de la présente loi, est
remplacé par ce qui suit :

Commanditaire

(2.4) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.44, 127.45, 127.47, 127.48 et 127.49, le contri-
buable qui est, à un moment donné, un associé d’une so-
ciété de personnes est commanditaire de cette société de
personnes si sa participation dans celle-ci n’est pas, à ce
moment, une participation exonérée au sens du para-
graphe (2.5) et si, à ce moment ou dans les trois ans sui-
vants :

(37) La Loi de l’impôt sur le revenu est modifiée
par adjonction, après l’article 110.6, de ce qui
suit :

Déduction pour gains en capital pour le transfert
admissible d’entreprise — conditions

110.61 (1) Le paragraphe (2) s’applique à un particulier
(sauf une fiducie) si, au moment d’une disposition (appe-
lé « moment de la disposition » au présent article) des ac-
tions du capital-actions (appelées « actions concernées »
au présent article) d’une société (appelée « société en
cause » au présent article) en faveur d’une fiducie (ou
d’une société acheteuse détenue à cent pour cent par la
fiducie) se produisant après 2023 et avant 2027 en vertu
d’un transfert admissible d’entreprise, les conditions ci-
après sont remplies :

a) aucun particulier n’a, avant le moment de la dispo-
sition, demandé de déduction en application du pré-
sent article relativement à la disposition d’actions dont
la valeur, au moment de cette disposition, découle
d’une entreprise exploitée activement également perti-
nente pour déterminer si la disposition des actions
concernées remplit la condition énoncée à l’alinéa a)
de la définition de transfert admissible d’entreprise
au paragraphe 248(1);

b) tout au long des vingt-quatre mois précédant im-
médiatement le moment de la disposition,

(i) les actions concernées ne sont la propriété de
nul autre que le particulier ou une personne ou une
société de personnes qui lui est liée,

(ii) plus de 50 % de la juste valeur marchande des
actions concernées découle d’éléments d’actifs utili-
sés principalement dans une entreprise exploitée
activement;

c) immédiatement avant le moment de la disposition,
à la fois :

(36) Le passage du paragraphe 96(2.4) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a), édicté
par le paragraphe 22(6) de la présente loi, est
remplacé par ce qui suit :

Commanditaire

(2.4) Pour l’application du présent article et des articles
111, 127, 127.44, 127.45, 127.47, 127.48 et 127.49, le contri-
buable qui est, à un moment donné, un associé d’une so-
ciété de personnes est commanditaire de cette société de
personnes si sa participation dans celle-ci n’est pas, à ce
moment, une participation exonérée au sens du para-
graphe (2.5) et si, à ce moment ou dans les trois ans sui-
vants :

(37) La Loi de l’impôt sur le revenu est modifiée
par adjonction, après l’article 110.6, de ce qui
suit :

Déduction pour gains en capital pour le transfert
admissible d’entreprise — conditions

110.61 (1) Le paragraphe (2) s’applique à un particulier
(sauf une fiducie) si, au moment d’une disposition (appe-
lé « moment de la disposition » au présent article) des ac-
tions du capital-actions (appelées « actions concernées »
au présent article) d’une société (appelée « société en
cause » au présent article) en faveur d’une fiducie (ou
d’une société acheteuse détenue à cent pour cent par la
fiducie) se produisant après 2023 et avant 2027 en vertu
d’un transfert admissible d’entreprise, les conditions ci-
après sont remplies :

a) aucun particulier n’a, avant le moment de la dispo-
sition, demandé de déduction en application du pré-
sent article relativement à la disposition d’actions dont
la valeur, au moment de cette disposition, découle
d’une entreprise exploitée activement également perti-
nente pour déterminer si la disposition des actions
concernées remplit la condition énoncée à l’alinéa a)
de la définition de transfert admissible d’entreprise
au paragraphe 248(1);

b) tout au long des vingt-quatre mois précédant im-
médiatement le moment de la disposition,

(i) les actions concernées ne sont la propriété de
nul autre que le particulier ou une personne ou une
société de personnes qui lui est liée,

(ii) plus de 50 % de la juste valeur marchande des
actions concernées découle d’éléments d’actifs utili-
sés principalement dans une entreprise exploitée
activement;

c) immédiatement avant le moment de la disposition,
à la fois :

(36) The portion of subsection 96(2.4) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection 22(6) of this Act, is replaced by the fol-
lowing:

Limited partner

(2.4) For the purposes of this section and sections 111,
127, 127.44, 127.45, 127.47, 127.48 and 127.49, a taxpayer
who is a member of a partnership at a particular time is a
limited partner of the partnership at that time if the
member’s partnership interest is not an exempt interest
(within the meaning assigned by subsection (2.5)) at that
time and if, at that time or within three years after that
time,

(37) The Income Tax Act is amended by adding
the following after section 110.6:

Capital gains deduction for qualifying business
transfer – conditions

110.61 (1) Subsection (2) applies to an individual (oth-
er than a trust) if, at the time of a disposition (referred to
in this section as the “disposition time”) of shares of the
capital stock (referred to in this section as the “subject
shares”) of a corporation (referred to in this section as
the “subject corporation”) to a trust (or to a purchaser
corporation wholly owned by the trust) that occurred af-
ter 2023 and before 2027 under a qualifying business
transfer, the following conditions are met:

(a) no individual has prior to the disposition time
sought a deduction under this section in respect of a
disposition of shares that, at the time of that disposi-
tion, derived their value from an active business that is
also relevant to the determination of whether the dis-
position of the subject shares satisfies the condition
set out in paragraph (a) of the definition qualifying
business transfer in subsection 248(1);

(b) throughout the 24 months immediately preceding
the disposition time,

(i) the subject shares were not owned by anyone
other than the individual or a person or partnership
related to the individual, and

(ii) more than 50% of the fair market value of the
subject shares was derived from assets which were
used principally in an active business;

(c) immediately before the disposition time,

(i) the subject corporation and each corporation af-
filiated with the subject corporation in which the
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subject corporation owns (directly or indirectly)
shares is not a professional corporation, and

(ii) the trust does not control a corporation whose
employees are beneficiaries of the trust;

(d) at the disposition time,

(i) the individual is at least 18 years of age,

(ii) throughout any 24-month period ending before
the disposition time, the individual, or a spouse or
common-law partner of the individual, was actively
engaged on a regular and continuous basis in the
business that is relevant to the determination of
whether the subject shares satisfy the condition set
out in paragraph (a) of the definition qualifying
business transfer in subsection 248(1), and

(iii) at least 75% of the beneficiaries of the trust are
resident in Canada; and

(e) the trust, any purchaser corporation owned by the
trust, the individual and any other individual entitled
to a deduction under subsection (2) in respect of the
qualifying business transfer

(i) jointly elect, in prescribed form, for the deduc-
tion provided under subsection (2) to apply in re-
spect of the disposition of the subject shares,

(ii) include the following information in the elec-
tion:

(A) an amount (in this paragraph referred to as
the “elected amount”) equal to the total amount
of capital gains that the parties agree may be eli-
gible for a deduction under subsection (2) with
respect to the qualifying business transfer, not
exceeding $10,000,000, and

(B) if more than one individual is eligible for a
deduction in respect of the qualifying business
transfer, the percentage of the elected amount
that is assigned to each eligible individual (pro-
vided that the total percentages assigned to all
individuals cannot exceed 100%), and

(iii) file the election with the Minister on or before
the trust’s filing-due date for the taxation year that
includes the disposition time.

(i) la société en cause et chaque société affiliée à la
société en cause dans laquelle la société possède,
directement ou indirectement, des actions, n’est
pas une société professionnelle,

(ii) la fiducie ne contrôle pas une société dont les
employés sont bénéficiaires de la fiducie;

d) au moment de la disposition, à la fois :

(i) le particulier est âgé d’au moins dix-huit ans,

(ii) tout au long de toute période de vingt-quatre
mois se terminant avant le moment de la disposi-
tion, le particulier ou son époux ou conjoint de fait
prenait une part active de façon régulière et conti-
nue aux activités de l’entreprise pertinente pour dé-
terminer si les actions concernées remplissent la
condition énoncée à l’alinéa a) de la définition de
transfert admissible d’entreprise au paragraphe
248(1),

(iii) au moins 75 % des bénéficiaires de la fiducie
résident au Canada;

e) la fiducie, chaque société acheteuse appartenant à
la fiducie, le particulier et tout autre particulier ayant
droit à une déduction en vertu du paragraphe (2) rela-
tivement au transfert admissible d’entreprise :

(i) font un choix conjoint d’appliquer la déduction
prévue au paragraphe (2), sur le formulaire pres-
crit, relativement à la disposition des actions
concernées,

(ii) incluent les renseignements ci-après dans le
choix :

(A) un montant (appelé « somme convenue » au
présent alinéa) égal au montant total des gains
en capital dont les parties conviennent qu’il peut
être admissible à une déduction en application
du paragraphe (2) relativement au transfert ad-
missible d’entreprise, n’excédant pas
10 000 000 $,

(B) si plus d’un particulier a droit à une déduc-
tion relativement au transfert admissible d’en-
treprise, le pourcentage de la somme convenue
qui est attribué à chaque particulier admissible
(pourvu que le total des pourcentages attribués à
tous les particuliers n’excède pas 100 %),

(iii) produisent le choix auprès du ministre au plus
tard à la date d’échéance de production de la fiducie
pour l’année d’imposition qui comprend le moment
de la disposition.

(i) la société en cause et chaque société affiliée à la
société en cause dans laquelle la société possède,
directement ou indirectement, des actions, n’est
pas une société professionnelle,

(ii) la fiducie ne contrôle pas une société dont les
employés sont bénéficiaires de la fiducie;

d) au moment de la disposition, à la fois :

(i) le particulier est âgé d’au moins dix-huit ans,

(ii) tout au long de toute période de vingt-quatre
mois se terminant avant le moment de la disposi-
tion, le particulier ou son époux ou conjoint de fait
prenait une part active de façon régulière et conti-
nue aux activités de l’entreprise pertinente pour dé-
terminer si les actions concernées remplissent la
condition énoncée à l’alinéa a) de la définition de
transfert admissible d’entreprise au paragraphe
248(1),

(iii) au moins 75 % des bénéficiaires de la fiducie
résident au Canada;

e) la fiducie, chaque société acheteuse appartenant à
la fiducie, le particulier et tout autre particulier ayant
droit à une déduction en vertu du paragraphe (2) rela-
tivement au transfert admissible d’entreprise :

(i) font un choix conjoint d’appliquer la déduction
prévue au paragraphe (2), sur le formulaire pres-
crit, relativement à la disposition des actions
concernées,

(ii) incluent les renseignements ci-après dans le
choix :

(A) un montant (appelé « somme convenue » au
présent alinéa) égal au montant total des gains
en capital dont les parties conviennent qu’il peut
être admissible à une déduction en application
du paragraphe (2) relativement au transfert ad-
missible d’entreprise, n’excédant pas
10 000 000 $,

(B) si plus d’un particulier a droit à une déduc-
tion relativement au transfert admissible d’en-
treprise, le pourcentage de la somme convenue
qui est attribué à chaque particulier admissible
(pourvu que le total des pourcentages attribués à
tous les particuliers n’excède pas 100 %),

(iii) produisent le choix auprès du ministre au plus
tard à la date d’échéance de production de la fiducie
pour l’année d’imposition qui comprend le moment
de la disposition.

subject corporation owns (directly or indirectly)
shares is not a professional corporation, and

(ii) the trust does not control a corporation whose
employees are beneficiaries of the trust;

(d) at the disposition time,

(i) the individual is at least 18 years of age,

(ii) throughout any 24-month period ending before
the disposition time, the individual, or a spouse or
common-law partner of the individual, was actively
engaged on a regular and continuous basis in the
business that is relevant to the determination of
whether the subject shares satisfy the condition set
out in paragraph (a) of the definition qualifying
business transfer in subsection 248(1), and

(iii) at least 75% of the beneficiaries of the trust are
resident in Canada; and

(e) the trust, any purchaser corporation owned by the
trust, the individual and any other individual entitled
to a deduction under subsection (2) in respect of the
qualifying business transfer

(i) jointly elect, in prescribed form, for the deduc-
tion provided under subsection (2) to apply in re-
spect of the disposition of the subject shares,

(ii) include the following information in the elec-
tion:

(A) an amount (in this paragraph referred to as
the “elected amount”) equal to the total amount
of capital gains that the parties agree may be eli-
gible for a deduction under subsection (2) with
respect to the qualifying business transfer, not
exceeding $10,000,000, and

(B) if more than one individual is eligible for a
deduction in respect of the qualifying business
transfer, the percentage of the elected amount
that is assigned to each eligible individual (pro-
vided that the total percentages assigned to all
individuals cannot exceed 100%), and

(iii) file the election with the Minister on or before
the trust’s filing-due date for the taxation year that
includes the disposition time.
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Capital gains deduction — qualifying business
transfers

(2) If this subsection applies to an individual, in comput-
ing the taxable income for a taxation year of the individu-
al, there may be deducted such amount as the individual
may claim not exceeding the least of

(a) the amount that would be determined in respect of
the individual for the year under paragraph 3(b) (to
the extent that that amount is not included in comput-
ing an amount determined under paragraph
110.6(2)(d) or (2.1)(d) for the individual) in respect of
capital gains and capital losses if the only properties
referred to in paragraph 3(b) were the subject shares
of the individual, and

(b) an amount determined by the formula

A × B × C − D

where

A is the elected amount (within the meaning of
clause (1)(e)(ii)(A)) included in the joint election
referred to in paragraph (1)(e),

B is

(i) 1, unless more than one individual is enti-
tled to a deduction under this subsection in re-
spect of the qualifying business transfer,

(ii) the percentage assigned to the individual in
the joint election referred to in paragraph
(1)(e), if a percentage is assigned to the individ-
ual in accordance with clause (1)(e)(ii)(B), and

(iii) in any other case, nil,

C is the fraction of the taxpayer’s capital gain from
the disposition of the subject shares that is a tax-
able capital gain under paragraph 38(a) that ap-
plies to the subject shares in the year, and

D is the total of each amount claimed by the taxpay-
er under this subsection in a prior taxation year in
respect of the disposition of the subject shares
multiplied by the amount determined by the for-
mula

E ÷ F

where

E is the fraction of a capital gain that is a tax-
able capital gain under paragraph 38(a) in the
current year, and

F is the fraction of a capital gain that is a tax-
able capital gain under paragraph 38(a) in the
prior year in respect of the disposition of the
subject shares.

Déduction pour gains en capital — transferts
admissibles d’entreprise

(2) Si le présent paragraphe s’applique à un particulier,
le particulier peut déduire, dans le calcul de son revenu
imposable pour une année d’imposition, le montant qu’il
peut demander sans dépasser le moins élevé des mon-
tants suivants :

a) le montant qui serait déterminé à l’égard du parti-
culier pour l’année en vertu de l’alinéa 3b) (dans la
mesure où cette somme n’est pas incluse dans le calcul
d’une somme déterminée en vertu des alinéas
110.6(2)d) ou (2.1)d) pour le particulier) relativement
aux gains en capital et aux pertes en capital si les seuls
biens visés à l’alinéa 3b) étaient les actions concernées
du particulier,

b) un montant obtenu par la formule suivante :
A × B × C − D

où :

A représente la somme convenue, au sens de la divi-
sion (1)e)(ii)(A), inclus dans le choix conjoint visé
à l’alinéa (1)e),

B  :

(i) sauf si plus d’un particulier a droit à une dé-
duction en vertu du présent paragraphe relati-
vement au transfert admissible d’entreprise, 1,

(ii) le pourcentage attribué au particulier dans
le cadre du choix conjoint visé à l’alinéa (1)e), si
un pourcentage est attribué au particulier
conformément à la division (1)e)(ii)(B),

(iii) dans les autres cas, zéro,

C la partie du gain en capital du contribuable prove-
nant de la disposition des actions concernées qui
représente un gain en capital imposable en vertu
de l’alinéa 38a) qui s’applique aux actions concer-
nées dans l’année,

D la somme des produits de chaque montant récla-
mé par le contribuable en vertu du présent para-
graphe au cours d’une année d’imposition anté-
rieure relativement à la disposition des actions
concernées par le montant obtenu par la formule
suivante :

E ÷ F

où :

E représente la fraction d’un gain en capital qui
est un gain en capital imposable en vertu de
l’alinéa 38a) au cours de l’année courante,

F la fraction d’un gain en capital qui représente
un gain en capital imposable en vertu de

Déduction pour gains en capital — transferts
admissibles d’entreprise

(2) Si le présent paragraphe s’applique à un particulier,
le particulier peut déduire, dans le calcul de son revenu
imposable pour une année d’imposition, le montant qu’il
peut demander sans dépasser le moins élevé des mon-
tants suivants :

a) le montant qui serait déterminé à l’égard du parti-
culier pour l’année en vertu de l’alinéa 3b) (dans la
mesure où cette somme n’est pas incluse dans le calcul
d’une somme déterminée en vertu des alinéas
110.6(2)d) ou (2.1)d) pour le particulier) relativement
aux gains en capital et aux pertes en capital si les seuls
biens visés à l’alinéa 3b) étaient les actions concernées
du particulier,

b) un montant obtenu par la formule suivante :
A × B × C − D

où :

A représente la somme convenue, au sens de la divi-
sion (1)e)(ii)(A), inclus dans le choix conjoint visé
à l’alinéa (1)e),

B  :

(i) sauf si plus d’un particulier a droit à une dé-
duction en vertu du présent paragraphe relati-
vement au transfert admissible d’entreprise, 1,

(ii) le pourcentage attribué au particulier dans
le cadre du choix conjoint visé à l’alinéa (1)e), si
un pourcentage est attribué au particulier
conformément à la division (1)e)(ii)(B),

(iii) dans les autres cas, zéro,

C la partie du gain en capital du contribuable prove-
nant de la disposition des actions concernées qui
représente un gain en capital imposable en vertu
de l’alinéa 38a) qui s’applique aux actions concer-
nées dans l’année,

D la somme des produits de chaque montant récla-
mé par le contribuable en vertu du présent para-
graphe au cours d’une année d’imposition anté-
rieure relativement à la disposition des actions
concernées par le montant obtenu par la formule
suivante :

E ÷ F

où :

E représente la fraction d’un gain en capital qui
est un gain en capital imposable en vertu de
l’alinéa 38a) au cours de l’année courante,

F la fraction d’un gain en capital qui représente
un gain en capital imposable en vertu de

Capital gains deduction — qualifying business
transfers

(2) If this subsection applies to an individual, in comput-
ing the taxable income for a taxation year of the individu-
al, there may be deducted such amount as the individual
may claim not exceeding the least of

(a) the amount that would be determined in respect of
the individual for the year under paragraph 3(b) (to
the extent that that amount is not included in comput-
ing an amount determined under paragraph
110.6(2)(d) or (2.1)(d) for the individual) in respect of
capital gains and capital losses if the only properties
referred to in paragraph 3(b) were the subject shares
of the individual, and

(b) an amount determined by the formula

A × B × C − D

where

A is the elected amount (within the meaning of
clause (1)(e)(ii)(A)) included in the joint election
referred to in paragraph (1)(e),

B is

(i) 1, unless more than one individual is enti-
tled to a deduction under this subsection in re-
spect of the qualifying business transfer,

(ii) the percentage assigned to the individual in
the joint election referred to in paragraph
(1)(e), if a percentage is assigned to the individ-
ual in accordance with clause (1)(e)(ii)(B), and

(iii) in any other case, nil,

C is the fraction of the taxpayer’s capital gain from
the disposition of the subject shares that is a tax-
able capital gain under paragraph 38(a) that ap-
plies to the subject shares in the year, and

D is the total of each amount claimed by the taxpay-
er under this subsection in a prior taxation year in
respect of the disposition of the subject shares
multiplied by the amount determined by the for-
mula

E ÷ F

where

E is the fraction of a capital gain that is a tax-
able capital gain under paragraph 38(a) in the
current year, and

F is the fraction of a capital gain that is a tax-
able capital gain under paragraph 38(a) in the
prior year in respect of the disposition of the
subject shares.
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Disqualifying event

(3) For the purposes of this section, a disqualifying event
in respect of a qualifying business transfer occurs at the
earliest of

(a) the time when the trust that participated in the
qualifying business transfer ceases to be an employee
ownership trust, and

(b) the time that is the beginning of the taxation year
of a qualifying business of the trust in which less than
50% of the fair market value of the shares of the quali-
fying business is attributable to assets used principally
in an active business carried on by one or more quali-
fying businesses controlled by the trust at both that
time and at the beginning of the preceding taxation
year of the qualifying business.

Consequences of a disqualifying event

(4) If a disqualifying event in respect of a qualifying busi-
ness transfer occurs

(a) within 24 months of the disposition time for the
qualifying business transfer, subsection (2) is deemed
to have never applied in respect of the subject shares
disposed of under the qualifying business transfer; or

(b) any time after the day that is 24 months after the
disposition time for the qualifying business transfer,
in computing the income of the trust that participated
in the qualifying business transfer, the trust is deemed
to have a gain equal to the elected amount (within the
meaning of clause (1)(e)(ii)(A)) included in the joint
election referred to in paragraph (1)(e), for the year in
which the disqualifying event occurs, from the disposi-
tion of a capital property.

Anti-avoidance

(5) Despite any other provision in this section, subsec-
tion (2) does not apply in respect of a qualifying business
transfer if it is reasonable to consider that one of the pur-
poses of any transaction (as defined in subsection
245(1)), or series of transactions, is to

l’alinéa 38a) au cours de l’année antérieure re-
lativement à la disposition des actions concer-
nées.

Fait donnant lieu à une exclusion

(3) Pour l’application du présent article, un fait donnant
lieu à une exclusion relativement à un transfert admis-
sible d’entreprise se produit au premier en date des mo-
ments suivants :

a) le moment où la fiducie ayant participé au transfert
admissible d’entreprise cesse d’être une fiducie collec-
tive des employés;

b) le moment qui est le début de l’année d’imposition
d’une entreprise admissible de la fiducie au cours de
laquelle moins de 50 % de la juste valeur marchande
des actions de l’entreprise admissible est attribuable
aux éléments d’actif utilisés principalement dans une
entreprise exploitée activement par une ou plusieurs
entreprises admissibles contrôlées par la fiducie à la
fois à ce moment et au début de l’année d’imposition
précédente de l’entreprise admissible.

Conséquences d’un fait donnant lieu à une exclusion

(4) Si un fait donnant lieu à une exclusion relativement à
un transfert admissible d’entreprise se produit, selon le
cas :

a) dans les vingt-quatre mois suivant le moment de la
disposition pour le transfert admissible d’entreprise,
le paragraphe (2) est réputé ne s’être jamais appliqué
relativement aux actions concernées ayant fait l’objet
d’une disposition dans le cadre du transfert admissible
d’entreprise;

b) à un moment donné postérieur au vingt-quatrième
mois suivant le moment de la disposition pour le
transfert admissible d’entreprise, dans le calcul du re-
venu de la fiducie ayant participé au transfert admis-
sible d’entreprise, la fiducie est réputée avoir un gain
égal à la somme convenue (au sens de la division
(1)e)(ii)(A)) inclus dans le choix conjoint visé à l’alinéa
(1)e), pour l’année dans laquelle le fait donnant lieu à
une exclusion se produit, à compter de la disposition
d’une immobilisation.

Anti-évitement

(5) Malgré toute autre disposition du présent article, le
paragraphe (2) ne s’applique pas relativement à un trans-
fert admissible d’entreprise s’il est raisonnable de consi-
dérer que l’un des objets d’une opération (au sens du pa-
ragraphe 245(1)), ou d’une série d’opérations, est, selon
le cas :

l’alinéa 38a) au cours de l’année antérieure re-
lativement à la disposition des actions concer-
nées.

Fait donnant lieu à une exclusion

(3) Pour l’application du présent article, un fait donnant
lieu à une exclusion relativement à un transfert admis-
sible d’entreprise se produit au premier en date des mo-
ments suivants :

a) le moment où la fiducie ayant participé au transfert
admissible d’entreprise cesse d’être une fiducie collec-
tive des employés;

b) le moment qui est le début de l’année d’imposition
d’une entreprise admissible de la fiducie au cours de
laquelle moins de 50 % de la juste valeur marchande
des actions de l’entreprise admissible est attribuable
aux éléments d’actif utilisés principalement dans une
entreprise exploitée activement par une ou plusieurs
entreprises admissibles contrôlées par la fiducie à la
fois à ce moment et au début de l’année d’imposition
précédente de l’entreprise admissible.

Conséquences d’un fait donnant lieu à une exclusion

(4) Si un fait donnant lieu à une exclusion relativement à
un transfert admissible d’entreprise se produit, selon le
cas :

a) dans les vingt-quatre mois suivant le moment de la
disposition pour le transfert admissible d’entreprise,
le paragraphe (2) est réputé ne s’être jamais appliqué
relativement aux actions concernées ayant fait l’objet
d’une disposition dans le cadre du transfert admissible
d’entreprise;

b) à un moment donné postérieur au vingt-quatrième
mois suivant le moment de la disposition pour le
transfert admissible d’entreprise, dans le calcul du re-
venu de la fiducie ayant participé au transfert admis-
sible d’entreprise, la fiducie est réputée avoir un gain
égal à la somme convenue (au sens de la division
(1)e)(ii)(A)) inclus dans le choix conjoint visé à l’alinéa
(1)e), pour l’année dans laquelle le fait donnant lieu à
une exclusion se produit, à compter de la disposition
d’une immobilisation.

Anti-évitement

(5) Malgré toute autre disposition du présent article, le
paragraphe (2) ne s’applique pas relativement à un trans-
fert admissible d’entreprise s’il est raisonnable de consi-
dérer que l’un des objets d’une opération (au sens du pa-
ragraphe 245(1)), ou d’une série d’opérations, est, selon
le cas :

Disqualifying event

(3) For the purposes of this section, a disqualifying event
in respect of a qualifying business transfer occurs at the
earliest of

(a) the time when the trust that participated in the
qualifying business transfer ceases to be an employee
ownership trust, and

(b) the time that is the beginning of the taxation year
of a qualifying business of the trust in which less than
50% of the fair market value of the shares of the quali-
fying business is attributable to assets used principally
in an active business carried on by one or more quali-
fying businesses controlled by the trust at both that
time and at the beginning of the preceding taxation
year of the qualifying business.

Consequences of a disqualifying event

(4) If a disqualifying event in respect of a qualifying busi-
ness transfer occurs

(a) within 24 months of the disposition time for the
qualifying business transfer, subsection (2) is deemed
to have never applied in respect of the subject shares
disposed of under the qualifying business transfer; or

(b) any time after the day that is 24 months after the
disposition time for the qualifying business transfer,
in computing the income of the trust that participated
in the qualifying business transfer, the trust is deemed
to have a gain equal to the elected amount (within the
meaning of clause (1)(e)(ii)(A)) included in the joint
election referred to in paragraph (1)(e), for the year in
which the disqualifying event occurs, from the disposi-
tion of a capital property.

Anti-avoidance

(5) Despite any other provision in this section, subsec-
tion (2) does not apply in respect of a qualifying business
transfer if it is reasonable to consider that one of the pur-
poses of any transaction (as defined in subsection
245(1)), or series of transactions, is to
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(a) involve the trust (or the purchaser corporation) in
the qualifying business transfer to accommodate the
direct or indirect acquisition of subject shares (or the
acquisition of all or substantially all of the risk of loss
and opportunity for gain or profit in respect of the
subject shares) by another person or partnership (oth-
er than the trust or the purchaser corporation) in a
manner that permits an individual to claim a deduc-
tion under subsection (2) that would otherwise not be
available; or

(b) organize or reorganize a subject corporation or
any other corporation, partnership or trust in a man-
ner that allows a deduction to be claimed under sub-
section (2) in respect of more than one qualifying busi-
ness transfer of a business that is relevant to the deter-
mination of whether subject shares satisfied the condi-
tion set out in paragraph (a) of the definition qualify-
ing business transfer in subsection 248(1).

Failure to report capital gain

(6) Despite subsection (2), no amount may be deducted
under this section in respect of a capital gain of an indi-
vidual for a particular taxation year in computing the in-
dividual’s taxable income for the particular taxation year
or any subsequent year, if

(a) the individual knowingly or under circumstances
amounting to gross negligence

(i) fails to file the individual’s return of income for
the particular taxation year within one year after
the taxpayer’s filing-due date for the particular tax-
ation year, or

(ii) fails to report the capital gain in the individual’s
return of income for the particular taxation year;
and

(b) the Minister establishes the facts justifying the de-
nial of such an amount under this section.

Deduction not permitted

(7) Despite subsection (2), no amount may be deducted
under this section in computing an individual’s taxable
income for a taxation year in respect of a capital gain of
the individual for the taxation year if the capital gain is
from a disposition of property which disposition is part
of a series of transactions or events

(a) that includes a dividend received by a corporation
to which dividend subsection 55(2) does not apply but

a) de faire participer la fiducie (ou la société ache-
teuse) au transfert admissible d’entreprise afin de faci-
liter l’acquisition directe ou indirecte d’actions concer-
nées (ou de l’acquisition de la totalité ou la presque to-
talité des possibilités de subir des pertes ou de réaliser
des gains relativement aux actions concernées) par
une autre personne ou société de personnes (sauf la fi-
ducie ou la société acheteuse) de manière à permettre
à un particulier de demander une déduction en appli-
cation du paragraphe (2) qui ne serait pas par ailleurs
disponible;

b) d’organiser ou de réorganiser une société en cause
ou toute autre société, société de personnes ou fiducie
d’une façon qui permet de demander une déduction en
vertu du paragraphe (2) relativement à plus d’un
transfert admissible d’entreprise d’une entreprise qui
est pertinente pour déterminer si les actions concer-
nées remplissent la condition énoncée à l’alinéa a) de
la définition de transfert admissible d’entreprise au
paragraphe 248(1).

Gain en capital non déclaré

(6) Malgré le paragraphe (2), aucune somme n’est déduc-
tible en vertu du présent article, dans le calcul du revenu
imposable d’un particulier pour une année d’imposition
donnée ou pour une année postérieure, à l’égard d’un
gain en capital du particulier pour l’année donnée si les
conditions ci-après sont réunies :

a) le particulier, sciemment ou dans des circonstances
équivalant à une faute lourde :

(i) soit ne produit pas de déclaration de revenu
pour l’année donnée dans un délai d’un an suivant
la date d’échéance de production qui lui est appli-
cable pour cette année,

(ii) soit ne déclare pas le gain en capital dans sa dé-
claration de revenu pour l’année donnée;

b) le ministre établit les faits qui justifient le rejet
d’une déduction demandée aux termes du présent ar-
ticle.

Déduction non permise

(7) Malgré le paragraphe (2), aucune somme n’est déduc-
tible en vertu du présent article, dans le calcul du revenu
imposable d’un particulier pour une année d’imposition,
au titre d’un gain en capital du particulier pour l’année si
le gain provient d’une disposition de bien qui fait partie
d’une série d’opérations ou d’événements :

a) soit qui comprend un dividende reçu par une socié-
té et auquel le paragraphe 55(2) ne s’applique pas,

a) de faire participer la fiducie (ou la société ache-
teuse) au transfert admissible d’entreprise afin de faci-
liter l’acquisition directe ou indirecte d’actions concer-
nées (ou de l’acquisition de la totalité ou la presque to-
talité des possibilités de subir des pertes ou de réaliser
des gains relativement aux actions concernées) par
une autre personne ou société de personnes (sauf la fi-
ducie ou la société acheteuse) de manière à permettre
à un particulier de demander une déduction en appli-
cation du paragraphe (2) qui ne serait pas par ailleurs
disponible;

b) d’organiser ou de réorganiser une société en cause
ou toute autre société, société de personnes ou fiducie
d’une façon qui permet de demander une déduction en
vertu du paragraphe (2) relativement à plus d’un
transfert admissible d’entreprise d’une entreprise qui
est pertinente pour déterminer si les actions concer-
nées remplissent la condition énoncée à l’alinéa a) de
la définition de transfert admissible d’entreprise au
paragraphe 248(1).

Gain en capital non déclaré

(6) Malgré le paragraphe (2), aucune somme n’est déduc-
tible en vertu du présent article, dans le calcul du revenu
imposable d’un particulier pour une année d’imposition
donnée ou pour une année postérieure, à l’égard d’un
gain en capital du particulier pour l’année donnée si les
conditions ci-après sont réunies :

a) le particulier, sciemment ou dans des circonstances
équivalant à une faute lourde :

(i) soit ne produit pas de déclaration de revenu
pour l’année donnée dans un délai d’un an suivant
la date d’échéance de production qui lui est appli-
cable pour cette année,

(ii) soit ne déclare pas le gain en capital dans sa dé-
claration de revenu pour l’année donnée;

b) le ministre établit les faits qui justifient le rejet
d’une déduction demandée aux termes du présent ar-
ticle.

Déduction non permise

(7) Malgré le paragraphe (2), aucune somme n’est déduc-
tible en vertu du présent article, dans le calcul du revenu
imposable d’un particulier pour une année d’imposition,
au titre d’un gain en capital du particulier pour l’année si
le gain provient d’une disposition de bien qui fait partie
d’une série d’opérations ou d’événements :

a) soit qui comprend un dividende reçu par une socié-
té et auquel le paragraphe 55(2) ne s’applique pas,

(a) involve the trust (or the purchaser corporation) in
the qualifying business transfer to accommodate the
direct or indirect acquisition of subject shares (or the
acquisition of all or substantially all of the risk of loss
and opportunity for gain or profit in respect of the
subject shares) by another person or partnership (oth-
er than the trust or the purchaser corporation) in a
manner that permits an individual to claim a deduc-
tion under subsection (2) that would otherwise not be
available; or

(b) organize or reorganize a subject corporation or
any other corporation, partnership or trust in a man-
ner that allows a deduction to be claimed under sub-
section (2) in respect of more than one qualifying busi-
ness transfer of a business that is relevant to the deter-
mination of whether subject shares satisfied the condi-
tion set out in paragraph (a) of the definition qualify-
ing business transfer in subsection 248(1).

Failure to report capital gain

(6) Despite subsection (2), no amount may be deducted
under this section in respect of a capital gain of an indi-
vidual for a particular taxation year in computing the in-
dividual’s taxable income for the particular taxation year
or any subsequent year, if

(a) the individual knowingly or under circumstances
amounting to gross negligence

(i) fails to file the individual’s return of income for
the particular taxation year within one year after
the taxpayer’s filing-due date for the particular tax-
ation year, or

(ii) fails to report the capital gain in the individual’s
return of income for the particular taxation year;
and

(b) the Minister establishes the facts justifying the de-
nial of such an amount under this section.

Deduction not permitted

(7) Despite subsection (2), no amount may be deducted
under this section in computing an individual’s taxable
income for a taxation year in respect of a capital gain of
the individual for the taxation year if the capital gain is
from a disposition of property which disposition is part
of a series of transactions or events

(a) that includes a dividend received by a corporation
to which dividend subsection 55(2) does not apply but
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would apply if this Act were read without reference to
paragraph 55(3)(b); or

(b) in which any property is acquired by a corporation
or partnership for consideration that is significantly
less than the fair market value of the property at the
time of acquisition (other than an acquisition as the
result of an amalgamation or merger of corporations
or the winding-up of a corporation or partnership or a
distribution of property of a trust in satisfaction of all
or part of a corporation’s capital interest in the trust).

Deduction not permitted

(8) Despite subsection (2), if an individual has a capital
gain for a taxation year from the disposition of a property
and it can reasonably be concluded, having regard to all
the circumstances, that a significant part of the capital
gain is attributable to the fact that dividends were not
paid on a share (other than a prescribed share within the
meaning of subsection 110.6(8)) or that dividends paid on
such a share in the taxation year or in any preceding tax-
ation year were less than 90% of the average annual rate
of return on that share for that year, no amount in re-
spect of that capital gain shall be deducted under this
section in computing the individual’s taxable income for
the year.

Average annual rate of return

(9) For the purpose of subsection (8), the average annual
rate of return on a share (other than a prescribed share
within the meaning of subsection 110.6(8)) of a corpora-
tion for a taxation year is the annual rate of return by way
of dividends that a knowledgeable and prudent investor
who purchased the share on the day it was issued would
expect to receive in that year, other than the first year af-
ter the issue, in respect of the share if

(a) there was no delay or postponement of the pay-
ment of dividends and no failure to pay dividends in
respect of the share;

(b) there was no variation from year to year in the
amount of dividends payable in respect of the share
(other than where the amount of dividends payable is
expressed as an invariant percentage of or by refer-
ence to an invariant difference between the dividend
expressed as a rate of interest and a generally quoted
market interest rate); and

(c) the proceeds to be received by the investor on the
disposition of the share are the same amount the cor-
poration received as consideration on the issue of the
share.

mais auquel il s’appliquerait en l’absence de l’alinéa
55(3)b);

b) soit dans le cadre de laquelle une société ou une so-
ciété de personnes acquiert un bien pour une contre-
partie bien inférieure à sa juste valeur marchande au
moment de l’acquisition, sauf si l’acquisition résulte
d’une fusion ou d’une unification de sociétés, de la li-
quidation d’une société ou d’une société de personnes
ou d’une distribution de biens d’une fiducie en règle-
ment de tout ou partie d’une participation d’une socié-
té au capital de la fiducie.

Déduction non permise

(8) Malgré le paragraphe (2), aucune somme n’est déduc-
tible en vertu du présent article, dans le calcul du revenu
imposable d’un particulier pour une année d’imposition,
au titre d’un gain en capital du particulier pour l’année
provenant de la disposition d’un bien s’il est raisonnable
de conclure, compte tenu des circonstances, qu’une par-
tie importante du gain en capital est attribuable au fait
que les dividendes n’ont pas été versés sur une action
(sauf une action visée par règlement au sens du para-
graphe 110.6(8)) ou que des dividendes versés sur une
telle action au cours de l’année ou d’une année d’imposi-
tion antérieure étaient inférieurs au montant correspon-
dant à 90 % du taux de rendement annuel moyen sur l’ac-
tion pour cette année.

Signification de taux de rendement annuel moyen

(9) Pour l’application du paragraphe (8), le taux de ren-
dement annuel moyen sur une action d’une société — à
l’exclusion d’une action visée par règlement au sens du
paragraphe 110.6(8) — pour une année d’imposition est
égal au taux de rendement annuel sous forme de divi-
dendes qu’un investisseur avisé et prudent qui a acheté
l’action le jour où elle a été émise s’attendrait à recevoir
sur cette action au cours de l’année — à l’exclusion de la
première année suivant l’émission — si les conditions
suivantes sont réunies :

a) il n’y a eu ni retard ou report dans le versement des
dividendes, ni défaut de versement des dividendes, sur
l’action;

b) le montant des dividendes payables sur l’action n’a
pas varié d’une année sur l’autre (sauf si le montant
des dividendes payables est exprimé en pourcentage
invariable ou est fonction d’une différence invariable
entre le dividende exprimé en taux d’intérêt et le taux
d’intérêt généralement affiché du marché);

c) le produit à recevoir par l’investisseur à la disposi-
tion de l’action est le même montant que la société a
reçu en contrepartie de l’émission de l’action.

mais auquel il s’appliquerait en l’absence de l’alinéa
55(3)b);

b) soit dans le cadre de laquelle une société ou une so-
ciété de personnes acquiert un bien pour une contre-
partie bien inférieure à sa juste valeur marchande au
moment de l’acquisition, sauf si l’acquisition résulte
d’une fusion ou d’une unification de sociétés, de la li-
quidation d’une société ou d’une société de personnes
ou d’une distribution de biens d’une fiducie en règle-
ment de tout ou partie d’une participation d’une socié-
té au capital de la fiducie.

Déduction non permise

(8) Malgré le paragraphe (2), aucune somme n’est déduc-
tible en vertu du présent article, dans le calcul du revenu
imposable d’un particulier pour une année d’imposition,
au titre d’un gain en capital du particulier pour l’année
provenant de la disposition d’un bien s’il est raisonnable
de conclure, compte tenu des circonstances, qu’une par-
tie importante du gain en capital est attribuable au fait
que les dividendes n’ont pas été versés sur une action
(sauf une action visée par règlement au sens du para-
graphe 110.6(8)) ou que des dividendes versés sur une
telle action au cours de l’année ou d’une année d’imposi-
tion antérieure étaient inférieurs au montant correspon-
dant à 90 % du taux de rendement annuel moyen sur l’ac-
tion pour cette année.

Signification de taux de rendement annuel moyen

(9) Pour l’application du paragraphe (8), le taux de ren-
dement annuel moyen sur une action d’une société — à
l’exclusion d’une action visée par règlement au sens du
paragraphe 110.6(8) — pour une année d’imposition est
égal au taux de rendement annuel sous forme de divi-
dendes qu’un investisseur avisé et prudent qui a acheté
l’action le jour où elle a été émise s’attendrait à recevoir
sur cette action au cours de l’année — à l’exclusion de la
première année suivant l’émission — si les conditions
suivantes sont réunies :

a) il n’y a eu ni retard ou report dans le versement des
dividendes, ni défaut de versement des dividendes, sur
l’action;

b) le montant des dividendes payables sur l’action n’a
pas varié d’une année sur l’autre (sauf si le montant
des dividendes payables est exprimé en pourcentage
invariable ou est fonction d’une différence invariable
entre le dividende exprimé en taux d’intérêt et le taux
d’intérêt généralement affiché du marché);

c) le produit à recevoir par l’investisseur à la disposi-
tion de l’action est le même montant que la société a
reçu en contrepartie de l’émission de l’action.

would apply if this Act were read without reference to
paragraph 55(3)(b); or

(b) in which any property is acquired by a corporation
or partnership for consideration that is significantly
less than the fair market value of the property at the
time of acquisition (other than an acquisition as the
result of an amalgamation or merger of corporations
or the winding-up of a corporation or partnership or a
distribution of property of a trust in satisfaction of all
or part of a corporation’s capital interest in the trust).

Deduction not permitted

(8) Despite subsection (2), if an individual has a capital
gain for a taxation year from the disposition of a property
and it can reasonably be concluded, having regard to all
the circumstances, that a significant part of the capital
gain is attributable to the fact that dividends were not
paid on a share (other than a prescribed share within the
meaning of subsection 110.6(8)) or that dividends paid on
such a share in the taxation year or in any preceding tax-
ation year were less than 90% of the average annual rate
of return on that share for that year, no amount in re-
spect of that capital gain shall be deducted under this
section in computing the individual’s taxable income for
the year.

Average annual rate of return

(9) For the purpose of subsection (8), the average annual
rate of return on a share (other than a prescribed share
within the meaning of subsection 110.6(8)) of a corpora-
tion for a taxation year is the annual rate of return by way
of dividends that a knowledgeable and prudent investor
who purchased the share on the day it was issued would
expect to receive in that year, other than the first year af-
ter the issue, in respect of the share if

(a) there was no delay or postponement of the pay-
ment of dividends and no failure to pay dividends in
respect of the share;

(b) there was no variation from year to year in the
amount of dividends payable in respect of the share
(other than where the amount of dividends payable is
expressed as an invariant percentage of or by refer-
ence to an invariant difference between the dividend
expressed as a rate of interest and a generally quoted
market interest rate); and

(c) the proceeds to be received by the investor on the
disposition of the share are the same amount the cor-
poration received as consideration on the issue of the
share.
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Deduction not permitted

(10) If it is reasonable to consider that one of the main
reasons for an individual acquiring, holding or having an
interest in a partnership or trust (other than an interest
in a personal trust) or for the existence of any terms, con-
ditions, rights or other attributes of the interest is to en-
able the individual to receive or have allocated to the in-
dividual a percentage of any capital gain or taxable capi-
tal gain of the partnership or trust that is larger than the
individual’s percentage of the income of the partnership
or trust, as the case may be, despite any other provision
of this Act, no amount may be deducted under subsection
(2) by the individual in respect of any such gain allocated
or distributed to the individual.

Related persons, etc.

(11) For the purposes of this section,

(a) a taxpayer shall be deemed to have disposed of
shares that are identical properties in the order in
which the taxpayer acquired them;

(b) a personal trust shall be deemed

(i) to be related to a person or partnership for any
period throughout which the person or partnership
was a beneficiary of the trust, and

(ii) in respect of shares of the capital stock of a cor-
poration, to be related to the person from whom it
acquired those shares if, at the time the trust dis-
posed of the shares, all of the beneficiaries (other
than registered charities) of the trust were related
to that person or would have been so related if that
person were living at that time;

(c) a partnership shall be deemed to be related to a
person for any period throughout which the person
was a member of the partnership;

(d) a person who is a member of a partnership that is
a member of another partnership is deemed to be a
member of the other partnership;

(e) if a corporation acquires shares of a class of the
capital stock of another corporation from any person,
it shall be deemed in respect of those shares to be re-
lated to the person if all or substantially all the consid-
eration received by that person from the corporation
in respect of those shares was common shares of the
capital stock of the corporation; and

(f) shares issued by a corporation to a particular per-
son or partnership shall be deemed to have been

Déduction non permise

(10) Malgré les autres dispositions de la présente loi, s’il
est raisonnable de considérer que l’un des principaux
motifs pour lesquels un particulier acquiert, détient ou a
une participation dans une société de personnes ou une
fiducie — à l’exclusion d’une participation dans une fidu-
cie personnelle — ou que l’un des principaux motifs de
l’existence de certaines conditions, de certains droits ou
d’autres caractéristiques de la participation consiste à
permettre au particulier de recevoir ou de se voir attri-
buer une quote-part d’un gain en capital ou d’un gain en
capital imposable de la société de personnes ou de la fi-
ducie, supérieure à sa quote-part du revenu de la société
de personnes ou de la fiducie, selon le cas, le particulier
ne peut déduire aucun montant en vertu du paragraphe
(2) au titre d’un tel gain qu’il reçoit ou qui lui est attribué.

Personnes liées, etc.

(11) Pour l’application du présent article :

a) un contribuable est réputé disposer des actions qui
sont des biens identiques dans l’ordre où il les a ac-
quises;

b) une fiducie personnelle est réputée, à la fois :

(i) être liée à une personne ou société de personnes
pendant chaque période au cours de laquelle cette
personne ou société de personnes est bénéficiaire
de la fiducie,

(ii) en ce qui concerne les actions du capital-actions
d’une société, être liée à la personne auprès de la-
quelle elle a acquis ces actions si, au moment où la
fiducie a disposé des actions, l’ensemble de ses bé-
néficiaires (sauf les organismes de bienfaisance en-
registrés) étaient liés à cette personne ou l’auraient
été si celle-ci avait été vivante à ce moment;

c) une société de personnes est réputée être liée à une
personne pendant chaque période au cours de laquelle
cette personne est un associé de la société de per-
sonnes;

d) l’associé d’une société de personnes qui est elle-
même l’associé d’une autre société de personnes est
réputé être l’associé de cette dernière;

e) la société qui acquiert auprès d’une personne des
actions d’une catégorie du capital-actions d’une autre
société est réputée, quant à ces actions, être liée à cette
personne si la totalité, ou presque, de la contrepartie
que cette personne reçoit de la société pour ces actions
consiste en actions ordinaires du capital-actions de la
société;

Déduction non permise

(10) Malgré les autres dispositions de la présente loi, s’il
est raisonnable de considérer que l’un des principaux
motifs pour lesquels un particulier acquiert, détient ou a
une participation dans une société de personnes ou une
fiducie — à l’exclusion d’une participation dans une fidu-
cie personnelle — ou que l’un des principaux motifs de
l’existence de certaines conditions, de certains droits ou
d’autres caractéristiques de la participation consiste à
permettre au particulier de recevoir ou de se voir attri-
buer une quote-part d’un gain en capital ou d’un gain en
capital imposable de la société de personnes ou de la fi-
ducie, supérieure à sa quote-part du revenu de la société
de personnes ou de la fiducie, selon le cas, le particulier
ne peut déduire aucun montant en vertu du paragraphe
(2) au titre d’un tel gain qu’il reçoit ou qui lui est attribué.

Personnes liées, etc.

(11) Pour l’application du présent article :

a) un contribuable est réputé disposer des actions qui
sont des biens identiques dans l’ordre où il les a ac-
quises;

b) une fiducie personnelle est réputée, à la fois :

(i) être liée à une personne ou société de personnes
pendant chaque période au cours de laquelle cette
personne ou société de personnes est bénéficiaire
de la fiducie,

(ii) en ce qui concerne les actions du capital-actions
d’une société, être liée à la personne auprès de la-
quelle elle a acquis ces actions si, au moment où la
fiducie a disposé des actions, l’ensemble de ses bé-
néficiaires (sauf les organismes de bienfaisance en-
registrés) étaient liés à cette personne ou l’auraient
été si celle-ci avait été vivante à ce moment;

c) une société de personnes est réputée être liée à une
personne pendant chaque période au cours de laquelle
cette personne est un associé de la société de per-
sonnes;

d) l’associé d’une société de personnes qui est elle-
même l’associé d’une autre société de personnes est
réputé être l’associé de cette dernière;

e) la société qui acquiert auprès d’une personne des
actions d’une catégorie du capital-actions d’une autre
société est réputée, quant à ces actions, être liée à cette
personne si la totalité, ou presque, de la contrepartie
que cette personne reçoit de la société pour ces actions
consiste en actions ordinaires du capital-actions de la
société;

Deduction not permitted

(10) If it is reasonable to consider that one of the main
reasons for an individual acquiring, holding or having an
interest in a partnership or trust (other than an interest
in a personal trust) or for the existence of any terms, con-
ditions, rights or other attributes of the interest is to en-
able the individual to receive or have allocated to the in-
dividual a percentage of any capital gain or taxable capi-
tal gain of the partnership or trust that is larger than the
individual’s percentage of the income of the partnership
or trust, as the case may be, despite any other provision
of this Act, no amount may be deducted under subsection
(2) by the individual in respect of any such gain allocated
or distributed to the individual.

Related persons, etc.

(11) For the purposes of this section,

(a) a taxpayer shall be deemed to have disposed of
shares that are identical properties in the order in
which the taxpayer acquired them;

(b) a personal trust shall be deemed

(i) to be related to a person or partnership for any
period throughout which the person or partnership
was a beneficiary of the trust, and

(ii) in respect of shares of the capital stock of a cor-
poration, to be related to the person from whom it
acquired those shares if, at the time the trust dis-
posed of the shares, all of the beneficiaries (other
than registered charities) of the trust were related
to that person or would have been so related if that
person were living at that time;

(c) a partnership shall be deemed to be related to a
person for any period throughout which the person
was a member of the partnership;

(d) a person who is a member of a partnership that is
a member of another partnership is deemed to be a
member of the other partnership;

(e) if a corporation acquires shares of a class of the
capital stock of another corporation from any person,
it shall be deemed in respect of those shares to be re-
lated to the person if all or substantially all the consid-
eration received by that person from the corporation
in respect of those shares was common shares of the
capital stock of the corporation; and

(f) shares issued by a corporation to a particular per-
son or partnership shall be deemed to have been
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owned immediately before their issue by a person who
was not related to the particular person or partnership
unless the shares were issued

(i) as consideration for other shares,

(ii) as part of a transaction or series of transactions
in which the person or partnership disposed of
property to the corporation that consisted of

(A) all or substantially all the assets used in an
active business carried on by that person or the
members of that partnership, or

(B) an interest in a partnership all or substan-
tially all the assets of which were used in an ac-
tive business carried on by the members of the
partnership, or

(iii) as payment of a stock dividend.

(38) Clause 111(1)(e)(ii)(A) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection 24(1) of this Act, is
replaced by the following:

(A) the amount required by subsection 127(8),
127.44(11), 127.45(8) or 127.48(12) in respect of
the partnership to be added in computing the in-
vestment tax credit, the CCUS tax credit (as de-
fined in subsection 127.44(1)), the clean tech-
nology investment tax credit (as defined in
subsection 127.45(1)) or the clean hydrogen tax
credit (as defined in subsection 127.48(1)) of the
taxpayer for the taxation year,

(39) Clause 111(1)(e)(ii)(A) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection 24(2) of this Act, is
replaced by the following:

(A) the amount required by subsections 127(8),
127.44(11), 127.45(8), 127.48(12) or 127.49(8) in
respect of the partnership to be added in com-
puting the investment tax credit, the CCUS tax
credit (as defined in subsection 127.44(1)), the
clean technology investment tax credit (as de-
fined in subsection 127.45(1)), the clean hydro-
gen tax credit (as defined in subsection
127.48(1)) or the CTM investment tax credit (as

f) les actions émises par une société en faveur d’une
personne ou d’une société de personnes donnée sont
réputées avoir été la propriété, immédiatement avant
leur émission, d’une personne qui n’était pas liée à la
personne ou société de personnes donnée, sauf si les
actions ont été émises :

(i) soit en contrepartie d’autres actions,

(ii) soit dans le cadre d’une opération ou d’une sé-
rie d’opérations dans laquelle la personne ou la so-
ciété de personnes donnée a disposé, en faveur de
la société, de biens qui représentent :

(A) soit la totalité, ou presque, des éléments
d’actif utilisés dans une entreprise exploitée acti-
vement par cette personne ou par les associés de
cette société de personnes,

(B) soit une participation dans une société de
personnes dont la totalité, ou presque, des élé-
ments d’actif sont utilisés dans une entreprise
exploitée activement par les associés de la socié-
té de personnes,

(iii) soit en paiement d’un dividende en actions.

(38) La division 111(1)e)(ii)(A) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édictée par le paragraphe 24(1)
de la présente loi, est remplacée par ce qui suit :

(A) la partie du montant déterminé à l’égard de
la société de personnes que les paragraphes
127(8), 127.44(11), 127.45(8) ou 127.48(12) pré-
voient d’ajouter au crédit d’impôt à l’investisse-
ment, au crédit d’impôt pour le CUSC (au sens
du paragraphe 127.44(1)), au crédit d’impôt à
l’investissement dans les technologies
propres (au sens du paragraphe 127.45(1)) ou au
crédit d’impôt pour l’hydrogène propre (au
sens du paragraphe 127.48(1)) du contribuable
pour l’année,

(39) La division 111(1)e)(ii)(A) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édictée par le paragraphe 24(2)
de la présente loi, est remplacée par ce qui suit :

(A) la partie du montant déterminé à l’égard de
la société de personnes que les paragraphes
127(8), 127.44(11), 127.45(8), 127.48(12) ou
127.49(8) prévoient d’ajouter au crédit d’impôt à
l’investissement, au crédit d’impôt pour le
CUSC (au sens du paragraphe 127.44(1)), au cré-
dit d’impôt à l’investissement dans les tech-
nologies propres (au sens du paragraphe
127.45(1)), au crédit d’impôt pour l’hydrogène

f) les actions émises par une société en faveur d’une
personne ou d’une société de personnes donnée sont
réputées avoir été la propriété, immédiatement avant
leur émission, d’une personne qui n’était pas liée à la
personne ou société de personnes donnée, sauf si les
actions ont été émises :

(i) soit en contrepartie d’autres actions,

(ii) soit dans le cadre d’une opération ou d’une sé-
rie d’opérations dans laquelle la personne ou la so-
ciété de personnes donnée a disposé, en faveur de
la société, de biens qui représentent :

(A) soit la totalité, ou presque, des éléments
d’actif utilisés dans une entreprise exploitée acti-
vement par cette personne ou par les associés de
cette société de personnes,

(B) soit une participation dans une société de
personnes dont la totalité, ou presque, des élé-
ments d’actif sont utilisés dans une entreprise
exploitée activement par les associés de la socié-
té de personnes,

(iii) soit en paiement d’un dividende en actions.

(38) La division 111(1)e)(ii)(A) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édictée par le paragraphe 24(1)
de la présente loi, est remplacée par ce qui suit :

(A) la partie du montant déterminé à l’égard de
la société de personnes que les paragraphes
127(8), 127.44(11), 127.45(8) ou 127.48(12) pré-
voient d’ajouter au crédit d’impôt à l’investisse-
ment, au crédit d’impôt pour le CUSC (au sens
du paragraphe 127.44(1)), au crédit d’impôt à
l’investissement dans les technologies
propres (au sens du paragraphe 127.45(1)) ou au
crédit d’impôt pour l’hydrogène propre (au
sens du paragraphe 127.48(1)) du contribuable
pour l’année,

(39) La division 111(1)e)(ii)(A) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édictée par le paragraphe 24(2)
de la présente loi, est remplacée par ce qui suit :

(A) la partie du montant déterminé à l’égard de
la société de personnes que les paragraphes
127(8), 127.44(11), 127.45(8), 127.48(12) ou
127.49(8) prévoient d’ajouter au crédit d’impôt à
l’investissement, au crédit d’impôt pour le
CUSC (au sens du paragraphe 127.44(1)), au cré-
dit d’impôt à l’investissement dans les tech-
nologies propres (au sens du paragraphe
127.45(1)), au crédit d’impôt pour l’hydrogène

owned immediately before their issue by a person who
was not related to the particular person or partnership
unless the shares were issued

(i) as consideration for other shares,

(ii) as part of a transaction or series of transactions
in which the person or partnership disposed of
property to the corporation that consisted of

(A) all or substantially all the assets used in an
active business carried on by that person or the
members of that partnership, or

(B) an interest in a partnership all or substan-
tially all the assets of which were used in an ac-
tive business carried on by the members of the
partnership, or

(iii) as payment of a stock dividend.

(38) Clause 111(1)(e)(ii)(A) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection 24(1) of this Act, is
replaced by the following:

(A) the amount required by subsection 127(8),
127.44(11), 127.45(8) or 127.48(12) in respect of
the partnership to be added in computing the in-
vestment tax credit, the CCUS tax credit (as de-
fined in subsection 127.44(1)), the clean tech-
nology investment tax credit (as defined in
subsection 127.45(1)) or the clean hydrogen tax
credit (as defined in subsection 127.48(1)) of the
taxpayer for the taxation year,

(39) Clause 111(1)(e)(ii)(A) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection 24(2) of this Act, is
replaced by the following:

(A) the amount required by subsections 127(8),
127.44(11), 127.45(8), 127.48(12) or 127.49(8) in
respect of the partnership to be added in com-
puting the investment tax credit, the CCUS tax
credit (as defined in subsection 127.44(1)), the
clean technology investment tax credit (as de-
fined in subsection 127.45(1)), the clean hydro-
gen tax credit (as defined in subsection
127.48(1)) or the CTM investment tax credit (as
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defined in subsection 127.49(1)) of the taxpayer
for the taxation year

(40) Paragraph (b) of the description of E in the
definition non-capital loss in subsection 111(8) of
the Income Tax Act is replaced by the following:

(b) an amount deducted under paragraph
(1)(a.1) or (b) or section 110.6, or deductible un-
der any of paragraphs 110(1)(d) to (g) and (k),
section 112 and subsections 113(1) and 138(6), in
computing the taxpayer’s taxable income for the
year, or

(41) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Income Tax Act, as enacted
by subsection 34(3) of this Act, is replaced by the
following:

government assistance means assistance from a gov-
ernment, municipality or other public authority whether
as a grant, subsidy, forgivable loan, deduction from tax,
investment allowance or as any other form of assistance,
other than as an excluded loan (as defined in subsection
12(11)) or as a deduction under subsection (5) or (6) or a
deemed payment on account of tax payable under sub-
section 127.44(2); (aide gouvernementale)

(42) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Income Tax Act, as enacted
by subsection 34(4) of this Act, is replaced by the
following:

government assistance means assistance from a gov-
ernment, municipality or other public authority whether
as a grant, subsidy, forgivable loan, deduction from tax,
investment allowance or as any other form of assistance,
other than as an excluded loan (as defined in subsection
12(11)) or as a deduction under subsection (5) or (6) or a
deemed payment on account of tax payable under sub-
section 127.44(2), 127.45(2) or 127.48(2); (aide gouver-
nementale)

(43) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Income Tax Act, as enacted
by subsection 34(5) of this Act, is replaced by the
following:

government assistance means assistance from a gov-
ernment, municipality or other public authority whether

propre (au sens du paragraphe 127.48(1)) ou au
crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP
(au sens du paragraphe 127.49(1)) du contri-
buable pour l’année,

(40) L’alinéa b) de l’élément E de la deuxième
formule figurant à la définition de perte autre
qu’une perte en capital, au paragraphe 111(8) de la
Loi de l’impôt sur le revenu, est remplacé par ce
qui suit :

b) une somme déduite en application des alinéas
(1)a.1) ou b) ou de l’article 110.6, ou déductible en ap-
plication de l’un des alinéas 110(1)d) à g) et k), de l’ar-
ticle 112 et des paragraphes 113(1) et 138(6), dans le
calcul de son revenu imposable pour l’année,

(41) La définition de aide gouvernementale, au pa-
ragraphe 127(9) de la Loi de l’impôt sur le revenu,
édictée par le paragraphe 34(3) de la présente loi,
est remplacée par ce qui suit :

aide gouvernementale Aide reçue d’un gouvernement,
d’une municipalité ou d’une autre administration sous
forme de prime, subvention, prêt à remboursement
conditionnel, déduction de l’impôt ou allocation de place-
ment ou sous toute autre forme, à l’exclusion d’un prêt
exclu (au sens du paragraphe 12(11)) ou d’une déduction
prévue aux paragraphes (5) ou (6) ou d’un paiement ré-
puté au titre de l’impôt payable en vertu du paragraphe
127.44(2); (government assistance)

(42) La définition de aide gouvernementale, au pa-
ragraphe 127(9) de la Loi de l’impôt sur le revenu,
édictée par le paragraphe 34(4) de la présente loi,
est remplacée par ce qui suit :

aide gouvernementale Aide reçue d’un gouvernement,
d’une municipalité ou d’une autre administration sous
forme de prime, subvention, prêt à remboursement
conditionnel, déduction de l’impôt ou allocation de place-
ment ou sous toute autre forme, à l’exclusion d’un prêt
exclu (au sens du paragraphe 12(11)), d’une déduction
prévue aux paragraphes (5) ou (6) ou d’un paiement ré-
puté au titre de l’impôt payable en vertu des paragraphes
127.44(2), 127.45(2) ou 127.48(2); (government assis-
tance)

(43) La définition de aide gouvernementale, au pa-
ragraphe 127(9) de la Loi de l’impôt sur le revenu,
édictée par le paragraphe 34(5) de la présente loi,
est remplacée par ce qui suit :

aide gouvernementale Aide reçue d’un gouvernement,
d’une municipalité ou d’une autre administration sous

propre (au sens du paragraphe 127.48(1)) ou au
crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP
(au sens du paragraphe 127.49(1)) du contri-
buable pour l’année,

(40) L’alinéa b) de l’élément E de la deuxième
formule figurant à la définition de perte autre
qu’une perte en capital, au paragraphe 111(8) de la
Loi de l’impôt sur le revenu, est remplacé par ce
qui suit :

b) une somme déduite en application des alinéas
(1)a.1) ou b) ou de l’article 110.6, ou déductible en ap-
plication de l’un des alinéas 110(1)d) à g) et k), de l’ar-
ticle 112 et des paragraphes 113(1) et 138(6), dans le
calcul de son revenu imposable pour l’année,

(41) La définition de aide gouvernementale, au pa-
ragraphe 127(9) de la Loi de l’impôt sur le revenu,
édictée par le paragraphe 34(3) de la présente loi,
est remplacée par ce qui suit :

aide gouvernementale Aide reçue d’un gouvernement,
d’une municipalité ou d’une autre administration sous
forme de prime, subvention, prêt à remboursement
conditionnel, déduction de l’impôt ou allocation de place-
ment ou sous toute autre forme, à l’exclusion d’un prêt
exclu (au sens du paragraphe 12(11)) ou d’une déduction
prévue aux paragraphes (5) ou (6) ou d’un paiement ré-
puté au titre de l’impôt payable en vertu du paragraphe
127.44(2); (government assistance)

(42) La définition de aide gouvernementale, au pa-
ragraphe 127(9) de la Loi de l’impôt sur le revenu,
édictée par le paragraphe 34(4) de la présente loi,
est remplacée par ce qui suit :

aide gouvernementale Aide reçue d’un gouvernement,
d’une municipalité ou d’une autre administration sous
forme de prime, subvention, prêt à remboursement
conditionnel, déduction de l’impôt ou allocation de place-
ment ou sous toute autre forme, à l’exclusion d’un prêt
exclu (au sens du paragraphe 12(11)), d’une déduction
prévue aux paragraphes (5) ou (6) ou d’un paiement ré-
puté au titre de l’impôt payable en vertu des paragraphes
127.44(2), 127.45(2) ou 127.48(2); (government assis-
tance)

(43) La définition de aide gouvernementale, au pa-
ragraphe 127(9) de la Loi de l’impôt sur le revenu,
édictée par le paragraphe 34(5) de la présente loi,
est remplacée par ce qui suit :

aide gouvernementale Aide reçue d’un gouvernement,
d’une municipalité ou d’une autre administration sous

defined in subsection 127.49(1)) of the taxpayer
for the taxation year

(40) Paragraph (b) of the description of E in the
definition non-capital loss in subsection 111(8) of
the Income Tax Act is replaced by the following:

(b) an amount deducted under paragraph
(1)(a.1) or (b) or section 110.6, or deductible un-
der any of paragraphs 110(1)(d) to (g) and (k),
section 112 and subsections 113(1) and 138(6), in
computing the taxpayer’s taxable income for the
year, or

(41) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Income Tax Act, as enacted
by subsection 34(3) of this Act, is replaced by the
following:

government assistance means assistance from a gov-
ernment, municipality or other public authority whether
as a grant, subsidy, forgivable loan, deduction from tax,
investment allowance or as any other form of assistance,
other than as an excluded loan (as defined in subsection
12(11)) or as a deduction under subsection (5) or (6) or a
deemed payment on account of tax payable under sub-
section 127.44(2); (aide gouvernementale)

(42) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Income Tax Act, as enacted
by subsection 34(4) of this Act, is replaced by the
following:

government assistance means assistance from a gov-
ernment, municipality or other public authority whether
as a grant, subsidy, forgivable loan, deduction from tax,
investment allowance or as any other form of assistance,
other than as an excluded loan (as defined in subsection
12(11)) or as a deduction under subsection (5) or (6) or a
deemed payment on account of tax payable under sub-
section 127.44(2), 127.45(2) or 127.48(2); (aide gouver-
nementale)

(43) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Income Tax Act, as enacted
by subsection 34(5) of this Act, is replaced by the
following:

government assistance means assistance from a gov-
ernment, municipality or other public authority whether
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as a grant, subsidy, forgivable loan, deduction from tax,
investment allowance or as any other form of assistance,
other than as an excluded loan (as defined in subsection
12(11)) or as a deduction under subsection (5) or (6) or a
deemed payment on account of tax payable under sub-
section 127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) or 127.49(2); (aide
gouvernementale)

(44) The definition dedicated geological storage in
subsection 127.44(1) of the Income Tax Act is re-
placed by the following:

dedicated geological storage means a geological for-
mation that is

(a) located in a designated jurisdiction;

(b) capable of permanently storing captured carbon;

(c) authorized and regulated for the storage of cap-
tured carbon under the laws of the designated juris-
diction; and

(d) a formation in which no captured carbon is used
for enhanced oil recovery. (stockage géologique dé-
dié)

(45) The portion of the definition dual-use equip-
ment in subsection 127.44(1) of the Income Tax
Act before paragraph (b) is replaced by the fol-
lowing:

dual-use equipment means property, other than prop-
erty described in Class 57 or 58 of Schedule II to the In-
come Tax Regulations, that is part of a CCUS project of a
taxpayer that is described in any of the following para-
graphs (and, in the case of property acquired before the
first day of commercial operations of the CCUS project,
that is verified by the Minister of Natural Resources as
being described in any of the following paragraphs):

(a) equipment that is not used for natural gas process-
ing or acid gas injection and that

(i) generates electrical energy, heat energy or a
combination of electrical and heat energy, if more
than 50% of either the electrical energy or heat en-
ergy that is expected to be produced over the total
CCUS project review period, based on the most re-
cent project plan, is expected (not including equip-
ment that supports the CCUS project indirectly by
way of an electrical utility grid) to directly support

(A) a qualified CCUS project, unless the equip-
ment uses fossil fuels and emits carbon dioxide

forme de prime, subvention, prêt à remboursement
conditionnel, déduction de l’impôt ou allocation de place-
ment ou sous toute autre forme, à l’exclusion d’un prêt
exclu (au sens du paragraphe 12(11)), d’une déduction
prévue aux paragraphes (5) ou (6) ou d’un paiement ré-
puté au titre de l’impôt payable en vertu des paragraphes
127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) ou 127.49(2); (govern-
ment assistance)

(44) La définition de stockage géologique dédié, au
paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, est remplacée par ce qui suit :

stockage géologique dédié S’entend d’une formation
géologique, qui est, à la fois :

a) située dans une juridiction désignée;

b) en mesure de stocker en permanence le carbone
capté;

c) autorisée et réglementée pour le stockage du car-
bone capté en vertu des lois de la juridiction désignée;

d) une formation dans laquelle le carbone capté n’est
pas utilisé pour la récupération assistée du pétrole.
(dedicated geological storage)

(45) Le passage de la définition de matériel à
double usage précédant l’alinéa b), au paragraphe
127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, est
remplacé par ce qui suit :

matériel à double usage Bien compris dans un projet
de CUSC d’un contribuable, à l’exclusion d’un bien visé
aux catégories 57 ou 58 de l’annexe II du Règlement de
l’impôt sur le revenu, qui est visé à l’un des alinéas ci-
après (et, dans le cas d’un bien acquis avant le premier
jour des activités commerciales du projet de CUSC, tel
que confirmé par le ministre des Ressources naturelles
comme étant visé à l’un des alinéas suivants) :

a) le matériel qui n’est pas destiné à la transformation
du gaz naturel ou à l’injection de gaz acide et qui, se-
lon le cas :

(i) produit de l’énergie électrique, de l’énergie ther-
mique, ou une combinaison d’énergie électrique et
thermique, si plus de 50 % soit de l’énergie élec-
trique, soit de l’énergie thermique qui devrait être
produite au cours de la période totale d’examen du
projet de CUSC, selon le dernier plan de projet (à
l’exclusion du matériel qui supporte indirectement
le projet de CUSC à titre de réseau électrique), de-
vrait appuyer directement, selon le cas :

forme de prime, subvention, prêt à remboursement
conditionnel, déduction de l’impôt ou allocation de place-
ment ou sous toute autre forme, à l’exclusion d’un prêt
exclu (au sens du paragraphe 12(11)), d’une déduction
prévue aux paragraphes (5) ou (6) ou d’un paiement ré-
puté au titre de l’impôt payable en vertu des paragraphes
127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) ou 127.49(2); (govern-
ment assistance)

(44) La définition de stockage géologique dédié, au
paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, est remplacée par ce qui suit :

stockage géologique dédié S’entend d’une formation
géologique, qui est, à la fois :

a) située dans une juridiction désignée;

b) en mesure de stocker en permanence le carbone
capté;

c) autorisée et réglementée pour le stockage du car-
bone capté en vertu des lois de la juridiction désignée;

d) une formation dans laquelle le carbone capté n’est
pas utilisé pour la récupération assistée du pétrole.
(dedicated geological storage)

(45) Le passage de la définition de matériel à
double usage précédant l’alinéa b), au paragraphe
127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, est
remplacé par ce qui suit :

matériel à double usage Bien compris dans un projet
de CUSC d’un contribuable, à l’exclusion d’un bien visé
aux catégories 57 ou 58 de l’annexe II du Règlement de
l’impôt sur le revenu, qui est visé à l’un des alinéas ci-
après (et, dans le cas d’un bien acquis avant le premier
jour des activités commerciales du projet de CUSC, tel
que confirmé par le ministre des Ressources naturelles
comme étant visé à l’un des alinéas suivants) :

a) le matériel qui n’est pas destiné à la transformation
du gaz naturel ou à l’injection de gaz acide et qui, se-
lon le cas :

(i) produit de l’énergie électrique, de l’énergie ther-
mique, ou une combinaison d’énergie électrique et
thermique, si plus de 50 % soit de l’énergie élec-
trique, soit de l’énergie thermique qui devrait être
produite au cours de la période totale d’examen du
projet de CUSC, selon le dernier plan de projet (à
l’exclusion du matériel qui supporte indirectement
le projet de CUSC à titre de réseau électrique), de-
vrait appuyer directement, selon le cas :

as a grant, subsidy, forgivable loan, deduction from tax,
investment allowance or as any other form of assistance,
other than as an excluded loan (as defined in subsection
12(11)) or as a deduction under subsection (5) or (6) or a
deemed payment on account of tax payable under sub-
section 127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) or 127.49(2); (aide
gouvernementale)

(44) The definition dedicated geological storage in
subsection 127.44(1) of the Income Tax Act is re-
placed by the following:

dedicated geological storage means a geological for-
mation that is

(a) located in a designated jurisdiction;

(b) capable of permanently storing captured carbon;

(c) authorized and regulated for the storage of cap-
tured carbon under the laws of the designated juris-
diction; and

(d) a formation in which no captured carbon is used
for enhanced oil recovery. (stockage géologique dé-
dié)

(45) The portion of the definition dual-use equip-
ment in subsection 127.44(1) of the Income Tax
Act before paragraph (b) is replaced by the fol-
lowing:

dual-use equipment means property, other than prop-
erty described in Class 57 or 58 of Schedule II to the In-
come Tax Regulations, that is part of a CCUS project of a
taxpayer that is described in any of the following para-
graphs (and, in the case of property acquired before the
first day of commercial operations of the CCUS project,
that is verified by the Minister of Natural Resources as
being described in any of the following paragraphs):

(a) equipment that is not used for natural gas process-
ing or acid gas injection and that

(i) generates electrical energy, heat energy or a
combination of electrical and heat energy, if more
than 50% of either the electrical energy or heat en-
ergy that is expected to be produced over the total
CCUS project review period, based on the most re-
cent project plan, is expected (not including equip-
ment that supports the CCUS project indirectly by
way of an electrical utility grid) to directly support

(A) a qualified CCUS project, unless the equip-
ment uses fossil fuels and emits carbon dioxide
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that is not subject to capture by a qualified CCUS
project, or

(B) hydrogen production from electrolysis or
natural gas as long as emissions are abated by a
qualified CCUS project, unless the equipment
uses fossil fuels and emits carbon dioxide that is
not subject to capture by a qualified CCUS
project,

(ii) delivers, collects, recovers, treats or recirculates
water, or a combination of any of those activities, in
support of a qualified CCUS project,

(iii) is equipment that directly transmits electrical
energy from a system described in subparagraph (i)
to a qualified CCUS project and more than 50% of
the electrical energy to be transmitted by the equip-
ment over the total CCUS project review period,
based on the most recent project plan, is expected
to support the qualified CCUS project or hydrogen
production from electrolysis or natural gas as long
as emissions are abated by a qualified CCUS
project, or

(iv) is equipment that distributes electrical or heat
energy;

(46) The portion of the definition dual-use equip-
ment in subsection 127.44(1) of the Income Tax
Act before paragraph (b), as enacted by subsec-
tion (45), is replaced by the following:

dual-use equipment  means property, other than prop-
erty described in Class 57 or 58 of Schedule II to the In-
come Tax Regulations, that is part of a CCUS project of a
taxpayer that is described in any of the following para-
graphs (and, in the case of property acquired before the
first day of commercial operations of the CCUS project,
that is verified by the Minister of Natural Resources as
being described in any of the following paragraphs):

(a) equipment that is not used for natural gas process-
ing or acid gas injection, and that

(i) generates electrical energy, heat energy or a
combination of electrical and heat energy, if more
than 50% of either the electrical energy or heat en-
ergy that is expected to be produced over the total
CCUS project review period, based on the most re-
cent project plan, is expected (not including
equipment that supports the CCUS project

(A) un projet de CUSC admissible, sauf si le ma-
tériel utilise des combustibles fossiles et émet du
dioxyde de carbone non soumis au captage au
moyen d’un projet de CUSC admissible,

(B) la production d’hydrogène par électrolyse ou
à partir de gaz naturel tant que les émissions
sont réduites au moyen d’un projet de CUSC,
sauf si le matériel utilise des combustibles fos-
siles et émet du dioxyde de carbone non soumis
au captage au moyen d’un projet de CUSC ad-
missible,

(ii) distribue, recueille, récupère, traite ou recircule
l’eau, ou une combinaison de ces activités, à l’appui
d’un projet de CUSC admissible,

(iii) constitue du matériel qui transmet directement
de l’énergie électrique à partir d’un système visé au
sous-alinéa (i) à un projet de CUSC admissible et
plus de 50 % de l’énergie électrique qui sera trans-
mise par le matériel au cours de la période totale
d’examen du projet de CUSC, selon le dernier plan
de projet, devrait appuyer le projet de CUSC admis-
sible ou la production d’hydrogène par électrolyse
ou à partir de gaz naturel tant que les émissions
sont réduites au moyen d’un projet de CUSC admis-
sible,

(iv) constitue du matériel qui distribue de l’énergie
électrique ou thermique;

(46) Le passage de la définition de matériel à
double usage précédant l’alinéa b), au paragraphe
127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté
par le paragraphe (45), est remplacé par ce qui
suit :

matériel à double usage Bien compris dans un projet
de CUSC d’un contribuable, à l’exclusion d’un bien visé
aux catégories 57 ou 58 de l’annexe II du Règlement de
l’impôt sur le revenu, qui est visé à l’un des alinéas ci-
après (et, dans le cas d’un bien acquis avant le premier
jour des activités commerciales du projet de CUSC, tel
que confirmé par le ministre des Ressources naturelles
comme étant visé à l’un des alinéas suivants) :

a) le matériel qui n’est pas destiné à la transformation
du gaz naturel ou à l’injection de gaz acide et qui, se-
lon le cas :

(i) produit de l’énergie électrique, de l’énergie ther-
mique, ou une combinaison d’énergie électrique et
thermique, si plus de 50 % soit de l’énergie élec-
trique, soit de l’énergie thermique qui devrait être
produite au cours de la période totale d’examen du
projet de CUSC, selon le dernier plan de projet (à

(A) un projet de CUSC admissible, sauf si le ma-
tériel utilise des combustibles fossiles et émet du
dioxyde de carbone non soumis au captage au
moyen d’un projet de CUSC admissible,

(B) la production d’hydrogène par électrolyse ou
à partir de gaz naturel tant que les émissions
sont réduites au moyen d’un projet de CUSC,
sauf si le matériel utilise des combustibles fos-
siles et émet du dioxyde de carbone non soumis
au captage au moyen d’un projet de CUSC ad-
missible,

(ii) distribue, recueille, récupère, traite ou recircule
l’eau, ou une combinaison de ces activités, à l’appui
d’un projet de CUSC admissible,

(iii) constitue du matériel qui transmet directement
de l’énergie électrique à partir d’un système visé au
sous-alinéa (i) à un projet de CUSC admissible et
plus de 50 % de l’énergie électrique qui sera trans-
mise par le matériel au cours de la période totale
d’examen du projet de CUSC, selon le dernier plan
de projet, devrait appuyer le projet de CUSC admis-
sible ou la production d’hydrogène par électrolyse
ou à partir de gaz naturel tant que les émissions
sont réduites au moyen d’un projet de CUSC admis-
sible,

(iv) constitue du matériel qui distribue de l’énergie
électrique ou thermique;

(46) Le passage de la définition de matériel à
double usage précédant l’alinéa b), au paragraphe
127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté
par le paragraphe (45), est remplacé par ce qui
suit :

matériel à double usage Bien compris dans un projet
de CUSC d’un contribuable, à l’exclusion d’un bien visé
aux catégories 57 ou 58 de l’annexe II du Règlement de
l’impôt sur le revenu, qui est visé à l’un des alinéas ci-
après (et, dans le cas d’un bien acquis avant le premier
jour des activités commerciales du projet de CUSC, tel
que confirmé par le ministre des Ressources naturelles
comme étant visé à l’un des alinéas suivants) :

a) le matériel qui n’est pas destiné à la transformation
du gaz naturel ou à l’injection de gaz acide et qui, se-
lon le cas :

(i) produit de l’énergie électrique, de l’énergie ther-
mique, ou une combinaison d’énergie électrique et
thermique, si plus de 50 % soit de l’énergie élec-
trique, soit de l’énergie thermique qui devrait être
produite au cours de la période totale d’examen du
projet de CUSC, selon le dernier plan de projet (à

that is not subject to capture by a qualified CCUS
project, or

(B) hydrogen production from electrolysis or
natural gas as long as emissions are abated by a
qualified CCUS project, unless the equipment
uses fossil fuels and emits carbon dioxide that is
not subject to capture by a qualified CCUS
project,

(ii) delivers, collects, recovers, treats or recirculates
water, or a combination of any of those activities, in
support of a qualified CCUS project,

(iii) is equipment that directly transmits electrical
energy from a system described in subparagraph (i)
to a qualified CCUS project and more than 50% of
the electrical energy to be transmitted by the equip-
ment over the total CCUS project review period,
based on the most recent project plan, is expected
to support the qualified CCUS project or hydrogen
production from electrolysis or natural gas as long
as emissions are abated by a qualified CCUS
project, or

(iv) is equipment that distributes electrical or heat
energy;

(46) The portion of the definition dual-use equip-
ment in subsection 127.44(1) of the Income Tax
Act before paragraph (b), as enacted by subsec-
tion (45), is replaced by the following:

dual-use equipment  means property, other than prop-
erty described in Class 57 or 58 of Schedule II to the In-
come Tax Regulations, that is part of a CCUS project of a
taxpayer that is described in any of the following para-
graphs (and, in the case of property acquired before the
first day of commercial operations of the CCUS project,
that is verified by the Minister of Natural Resources as
being described in any of the following paragraphs):

(a) equipment that is not used for natural gas process-
ing or acid gas injection, and that

(i) generates electrical energy, heat energy or a
combination of electrical and heat energy, if more
than 50% of either the electrical energy or heat en-
ergy that is expected to be produced over the total
CCUS project review period, based on the most re-
cent project plan, is expected (not including
equipment that supports the CCUS project
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indirectly by way of an electrical utility grid) to di-
rectly support

(A) a qualified CCUS project, unless the equip-
ment uses fossil fuels and emits carbon dioxide
that is not subject to capture by a qualified CCUS
project, or

(B) a qualified clean hydrogen project as de-
fined in subsection 127.48(1), unless the equip-
ment uses fossil fuels and emits carbon dioxide
that is not subject to capture by a qualified CCUS
project,

(ii) delivers, collects, recovers, treats or recirculates
water, or a combination of any of those activities, in
support of a qualified CCUS project,

(iii) is equipment that directly transmits electrical
energy from a system described in subparagraph (i)
to a qualified CCUS project and more than 50% of
the electrical energy to be transmitted by the equip-
ment over the total CCUS project review period,
based on the most recent project plan, is expected
to support the qualified CCUS project or a qualified
clean hydrogen project as defined in subsection
127.48(1), or

(iv) is equipment that distributes electrical or heat
energy;

(47) The portion of paragraph (c) of the defini-
tion dual-use equipment in subsection 127.44(1) of
the Income Tax Act before subparagraph (i) is re-
placed by the following:

(c) property that is

(48) The portion of the definition preliminary
CCUS work activity in subsection 127.44(1) of the
Income Tax Act before paragraph (a) is replaced
by the following:

preliminary CCUS work activity  means an activity
that is preliminary to the acquisition, construction, fabri-
cation or installation by or on behalf of a taxpayer of
property that is described in Class 57 or 58 of Schedule II
to the Income Tax Regulations or that is dual-use equip-
ment in respect of the taxpayer’s CCUS project including,
but not limited to, a preliminary activity that is

(49) Paragraph (d) of the definition project plan in
subsection 127.44(1) of the Income Tax Act is re-
placed by the following:

l’exclusion du matériel qui supporte indirectement
le projet de CUSC à titre de réseau électrique), de-
vrait appuyer directement, selon le cas :

(A) un projet de CUSC admissible, sauf si le ma-
tériel utilise des combustibles fossiles et émet du
dioxyde de carbone non soumis au captage au
moyen d’un projet de CUSC admissible,

(B) un projet admissible pour l’hydrogène
propre au sens du paragraphe 127.48(1), sauf si
le matériel utilise des combustibles fossiles et
émet du dioxyde de carbone non soumis au cap-
tage au moyen d’un projet de CUSC admissible,

(ii) distribue, recueille, récupère, traite ou recircule
l’eau, ou une combinaison de ces activités, à l’appui
d’un projet de CUSC admissible,

(iii) constitue du matériel qui transmet directement
de l’énergie électrique à partir d’un système visé au
sous-alinéa (i) à un projet de CUSC admissible et
plus de 50 % de l’énergie électrique qui sera trans-
mise par le matériel au cours de la période totale
d’examen du projet de CUSC, selon le dernier plan
de projet, devrait appuyer le projet de CUSC admis-
sible ou un projet admissible pour l’hydrogène
propre au sens du paragraphe 127.48(1),

(iv) constitue du matériel qui distribue de l’énergie
électrique ou thermique;

(47) Le passage de l’alinéa c) de la définition de
matériel à double usage précédant le sous-alinéa
(i), au paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, est remplacé par ce qui suit :

c) le bien qui est, selon le cas :

(48) Le passage de la définition de travaux prélimi-
naires de CUSC précédant l’alinéa a), au para-
graphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, est remplacé par ce qui suit :

travaux préliminaires de CUSC Activité préalable à
l’acquisition, à la construction, à la fabrication ou à l’ins-
tallation, par un contribuable ou pour son compte, de
biens compris dans l’une des catégories 57 ou 58 de l’an-
nexe II du Règlement de l’impôt sur le revenu ou consti-
tuant du matériel à double usage relativement au projet
de CUSC du contribuable qui comprend, notamment,
une activité préalable qui est, selon le cas :

(49) L’alinéa d) de la définition de plan de projet,
au paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, est remplacé par ce qui suit :

l’exclusion du matériel qui supporte indirectement
le projet de CUSC à titre de réseau électrique), de-
vrait appuyer directement, selon le cas :

(A) un projet de CUSC admissible, sauf si le ma-
tériel utilise des combustibles fossiles et émet du
dioxyde de carbone non soumis au captage au
moyen d’un projet de CUSC admissible,

(B) un projet admissible pour l’hydrogène
propre au sens du paragraphe 127.48(1), sauf si
le matériel utilise des combustibles fossiles et
émet du dioxyde de carbone non soumis au cap-
tage au moyen d’un projet de CUSC admissible,

(ii) distribue, recueille, récupère, traite ou recircule
l’eau, ou une combinaison de ces activités, à l’appui
d’un projet de CUSC admissible,

(iii) constitue du matériel qui transmet directement
de l’énergie électrique à partir d’un système visé au
sous-alinéa (i) à un projet de CUSC admissible et
plus de 50 % de l’énergie électrique qui sera trans-
mise par le matériel au cours de la période totale
d’examen du projet de CUSC, selon le dernier plan
de projet, devrait appuyer le projet de CUSC admis-
sible ou un projet admissible pour l’hydrogène
propre au sens du paragraphe 127.48(1),

(iv) constitue du matériel qui distribue de l’énergie
électrique ou thermique;

(47) Le passage de l’alinéa c) de la définition de
matériel à double usage précédant le sous-alinéa
(i), au paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, est remplacé par ce qui suit :

c) le bien qui est, selon le cas :

(48) Le passage de la définition de travaux prélimi-
naires de CUSC précédant l’alinéa a), au para-
graphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, est remplacé par ce qui suit :

travaux préliminaires de CUSC Activité préalable à
l’acquisition, à la construction, à la fabrication ou à l’ins-
tallation, par un contribuable ou pour son compte, de
biens compris dans l’une des catégories 57 ou 58 de l’an-
nexe II du Règlement de l’impôt sur le revenu ou consti-
tuant du matériel à double usage relativement au projet
de CUSC du contribuable qui comprend, notamment,
une activité préalable qui est, selon le cas :

(49) L’alinéa d) de la définition de plan de projet,
au paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, est remplacé par ce qui suit :

indirectly by way of an electrical utility grid) to di-
rectly support

(A) a qualified CCUS project, unless the equip-
ment uses fossil fuels and emits carbon dioxide
that is not subject to capture by a qualified CCUS
project, or

(B) a qualified clean hydrogen project as de-
fined in subsection 127.48(1), unless the equip-
ment uses fossil fuels and emits carbon dioxide
that is not subject to capture by a qualified CCUS
project,

(ii) delivers, collects, recovers, treats or recirculates
water, or a combination of any of those activities, in
support of a qualified CCUS project,

(iii) is equipment that directly transmits electrical
energy from a system described in subparagraph (i)
to a qualified CCUS project and more than 50% of
the electrical energy to be transmitted by the equip-
ment over the total CCUS project review period,
based on the most recent project plan, is expected
to support the qualified CCUS project or a qualified
clean hydrogen project as defined in subsection
127.48(1), or

(iv) is equipment that distributes electrical or heat
energy;

(47) The portion of paragraph (c) of the defini-
tion dual-use equipment in subsection 127.44(1) of
the Income Tax Act before subparagraph (i) is re-
placed by the following:

(c) property that is

(48) The portion of the definition preliminary
CCUS work activity in subsection 127.44(1) of the
Income Tax Act before paragraph (a) is replaced
by the following:

preliminary CCUS work activity  means an activity
that is preliminary to the acquisition, construction, fabri-
cation or installation by or on behalf of a taxpayer of
property that is described in Class 57 or 58 of Schedule II
to the Income Tax Regulations or that is dual-use equip-
ment in respect of the taxpayer’s CCUS project including,
but not limited to, a preliminary activity that is

(49) Paragraph (d) of the definition project plan in
subsection 127.44(1) of the Income Tax Act is re-
placed by the following:
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(d) is filed with the Minister of Natural Resources, in
the form and manner determined by that Minister,

(i) before the project’s first day of commercial oper-
ations, or

(ii) if the project’s first day of commercial opera-
tions occurs before the Minister of Natural Re-
sources accepts plan filings, within 90 days after the
first day on which such filings are accepted. (plan
de projet)

(50) Subparagraph (b)(iv) of the description of A
in the definition qualified carbon capture expendi-
ture in subsection 127.44(1) of the Income Tax Act
is replaced by the following:

(iv) if the equipment is described in subparagraph
(a)(iv) of the definition dual-use equipment in this
subsection, or is acquired in relation to such equip-
ment, the amount of electrical or heat energy expected
to be distributed by the equipment (or if it is equip-
ment that expands the capacity of existing equipment,
the electrical or heat energy expected to be distributed
by the existing and new equipment) for use in a quali-
fied CCUS project over the total CCUS project review
period is of the total amount of electrical or heat ener-
gy expected to be distributed by the equipment (or the
existing and new equipment) in that period (deter-
mined without regard to energy consumed by the
equipment in the process of distribution), based on
the project’s most recent project plan;

(51) The portion of paragraph (a) of the defini-
tion specified percentage in subsection 127.44(1) of
the Income Tax Act before subparagraph (i) is re-
placed by the following:

(a) qualified carbon capture expenditure if incurred in
respect of carbon capture

(52) Subsection 127.44(3) of the Income Tax Act is
replaced by the following:

Deemed deduction

(3) For the purposes of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), the description of I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21), subsec-
tion 53(2), section 129 and Part XII.7, the amount
deemed under subsection (2) to have been paid by a tax-
payer for a taxation year is deemed to have been

d) est déposé auprès du ministre des Ressources natu-
relles, selon les modalités prévues par ce ministre, se-
lon le cas :

(i) avant le premier jour des activités commerciales
du projet,

(ii) si le premier jour des activités commerciales du
projet tombe avant que le ministre des Ressources
naturelles n’accepte le dépôt du plan, dans les
quatre-vingt-dix jours suivant le premier jour où ce
dépôt est accepté. (project plan)

(50) Le sous-alinéa b)(iv) de l’élément A de la for-
mule figurant à la définition de dépense admis-
sible pour le captage du carbone, au paragraphe
127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, est
remplacé par ce qui suit :

(iv) si le matériel est visé au sous-alinéa a)(iv) de la
définition de matériel à double usage au présent pa-
ragraphe, ou est acquis en lien avec ce matériel, est re-
présentée par le rapport entre la quantité d’énergie
électrique ou thermique que le matériel devrait distri-
buer (ou s’il s’agit de matériel qui accroît la capacité
du matériel existant, l’énergie électrique ou thermique
que le matériel existant et le nouveau matériel de-
vraient distribuer) à des fins d’utilisation dans le cadre
d’un projet de CUSC admissible au cours de la période
totale d’examen du projet de CUSC et la quantité to-
tale d’énergie électrique ou thermique que le matériel
(ou le matériel existant et le nouveau matériel) devrait
distribuer au cours de cette période (déterminée
compte non tenu de l’énergie que le matériel
consomme dans le processus de distribution), selon le
dernier plan de projet pour le projet;

(51) Le passage de l’alinéa a) de la définition de
pourcentage déterminé précédant le sous-alinéa
(i), au paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, est remplacé par ce qui suit :

a) une dépense admissible pour le captage du carbone
si celle-ci est engagée relativement au captage du car-
bone selon l’une des méthodes suivantes :

(52) Le paragraphe 127.44(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu est remplacé par ce qui suit :

Déduction réputée

(3) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2), de l’article 129 et
de la partie XII.7, le montant réputé avoir été payé par un
contribuable en application du paragraphe (2) pour une

d) est déposé auprès du ministre des Ressources natu-
relles, selon les modalités prévues par ce ministre, se-
lon le cas :

(i) avant le premier jour des activités commerciales
du projet,

(ii) si le premier jour des activités commerciales du
projet tombe avant que le ministre des Ressources
naturelles n’accepte le dépôt du plan, dans les
quatre-vingt-dix jours suivant le premier jour où ce
dépôt est accepté. (project plan)

(50) Le sous-alinéa b)(iv) de l’élément A de la for-
mule figurant à la définition de dépense admis-
sible pour le captage du carbone, au paragraphe
127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, est
remplacé par ce qui suit :

(iv) si le matériel est visé au sous-alinéa a)(iv) de la
définition de matériel à double usage au présent pa-
ragraphe, ou est acquis en lien avec ce matériel, est re-
présentée par le rapport entre la quantité d’énergie
électrique ou thermique que le matériel devrait distri-
buer (ou s’il s’agit de matériel qui accroît la capacité
du matériel existant, l’énergie électrique ou thermique
que le matériel existant et le nouveau matériel de-
vraient distribuer) à des fins d’utilisation dans le cadre
d’un projet de CUSC admissible au cours de la période
totale d’examen du projet de CUSC et la quantité to-
tale d’énergie électrique ou thermique que le matériel
(ou le matériel existant et le nouveau matériel) devrait
distribuer au cours de cette période (déterminée
compte non tenu de l’énergie que le matériel
consomme dans le processus de distribution), selon le
dernier plan de projet pour le projet;

(51) Le passage de l’alinéa a) de la définition de
pourcentage déterminé précédant le sous-alinéa
(i), au paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, est remplacé par ce qui suit :

a) une dépense admissible pour le captage du carbone
si celle-ci est engagée relativement au captage du car-
bone selon l’une des méthodes suivantes :

(52) Le paragraphe 127.44(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu est remplacé par ce qui suit :

Déduction réputée

(3) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2), de l’article 129 et
de la partie XII.7, le montant réputé avoir été payé par un
contribuable en application du paragraphe (2) pour une

(d) is filed with the Minister of Natural Resources, in
the form and manner determined by that Minister,

(i) before the project’s first day of commercial oper-
ations, or

(ii) if the project’s first day of commercial opera-
tions occurs before the Minister of Natural Re-
sources accepts plan filings, within 90 days after the
first day on which such filings are accepted. (plan
de projet)

(50) Subparagraph (b)(iv) of the description of A
in the definition qualified carbon capture expendi-
ture in subsection 127.44(1) of the Income Tax Act
is replaced by the following:

(iv) if the equipment is described in subparagraph
(a)(iv) of the definition dual-use equipment in this
subsection, or is acquired in relation to such equip-
ment, the amount of electrical or heat energy expected
to be distributed by the equipment (or if it is equip-
ment that expands the capacity of existing equipment,
the electrical or heat energy expected to be distributed
by the existing and new equipment) for use in a quali-
fied CCUS project over the total CCUS project review
period is of the total amount of electrical or heat ener-
gy expected to be distributed by the equipment (or the
existing and new equipment) in that period (deter-
mined without regard to energy consumed by the
equipment in the process of distribution), based on
the project’s most recent project plan;

(51) The portion of paragraph (a) of the defini-
tion specified percentage in subsection 127.44(1) of
the Income Tax Act before subparagraph (i) is re-
placed by the following:

(a) qualified carbon capture expenditure if incurred in
respect of carbon capture

(52) Subsection 127.44(3) of the Income Tax Act is
replaced by the following:

Deemed deduction

(3) For the purposes of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), the description of I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21), subsec-
tion 53(2), section 129 and Part XII.7, the amount
deemed under subsection (2) to have been paid by a tax-
payer for a taxation year is deemed to have been
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deducted from the taxpayer’s tax otherwise payable un-
der this Part for the year.

(53) Subsection 127.44(3) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (52), is replaced by the
following:

Deemed deduction

(3) For the purposes of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), the description of I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21), subsec-
tion 53(2), sections 127.45, 127.48 and 129 and Part XII.7,
the amount deemed under subsection (2) to have been
paid by a taxpayer for a taxation year is deemed to have
been deducted from the taxpayer’s tax otherwise payable
under this Part for the year.

(54) Subsection 127.44(3) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (53), is replaced by the
following:

Deemed deduction

(3) For the purposes of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), the description of I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21), subsec-
tion 53(2), sections 127.45, 127.48, 127.49 and 129 and
Part XII.7, the amount deemed under subsection (2) to
have been paid by a taxpayer for a taxation year is
deemed to have been deducted from the taxpayer’s tax
otherwise payable under this Part for the year.

(55) Subparagraph 127.44(8)(a)(ii) of the Income
Tax Act is replaced by the following:

(ii) if a taxpayer is required to file a revised project
plan because of subsection (6), after the revised
project plan has been submitted, but before a re-
vised project evaluation has been issued by the
Minister of Natural Resources in respect of the re-
vised project plan,

(56) The portion of paragraph 127.44(9)(a) of the
Income Tax Act before subparagraph (i) is re-
placed by the following:

(a) the capital cost to a taxpayer of a property that is
described in Class 57 or 58 of Schedule II to the In-
come Tax Regulations or that is dual-use equipment
shall be

année d’imposition est réputé avoir été déduit de son im-
pôt payable par ailleurs en vertu de la présente partie
pour l’année.

(53) Le paragraphe 127.44(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (52), est
remplacé par ce qui suit :

Déduction réputée

(3) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2), des articles 127.45,
127.48 et 129 et de la partie XII.7, le montant réputé avoir
été payé par un contribuable en application du para-
graphe (2) pour une année d’imposition est réputé avoir
été déduit de son impôt payable par ailleurs en vertu de
la présente partie pour l’année.

(54) Le paragraphe 127.44(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (53), est
remplacé par ce qui suit :

Déduction réputée

(3) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2), des articles 127.45,
127.48, 127.49 et 129 et de la partie XII.7, le montant ré-
puté avoir été payé par un contribuable en application du
paragraphe (2) pour une année d’imposition est réputé
avoir été déduit de son impôt payable par ailleurs en ver-
tu de la présente partie pour l’année.

(55) Le sous-alinéa 127.44(8)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu est remplacé par ce qui
suit :

(ii) si un contribuable est tenu de produire un plan
de projet révisé en application du paragraphe (6),
après que le plan de projet révisé a été soumis, mais
avant que le ministre des Ressources naturelles
n’ait émis une évaluation du projet révisée relative-
ment au plan de projet révisé,

(56) Le passage de l’alinéa 127.44(9)a) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant le sous-alinéa (i)
est remplacé par ce qui suit :

a) le coût en capital d’un bien visé dans les catégories
57 ou 58 de l’annexe II du Règlement de l’impôt sur le
revenu ou constituant du matériel à double usage pour
un contribuable est, à la fois :

année d’imposition est réputé avoir été déduit de son im-
pôt payable par ailleurs en vertu de la présente partie
pour l’année.

(53) Le paragraphe 127.44(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (52), est
remplacé par ce qui suit :

Déduction réputée

(3) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2), des articles 127.45,
127.48 et 129 et de la partie XII.7, le montant réputé avoir
été payé par un contribuable en application du para-
graphe (2) pour une année d’imposition est réputé avoir
été déduit de son impôt payable par ailleurs en vertu de
la présente partie pour l’année.

(54) Le paragraphe 127.44(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (53), est
remplacé par ce qui suit :

Déduction réputée

(3) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2), des articles 127.45,
127.48, 127.49 et 129 et de la partie XII.7, le montant ré-
puté avoir été payé par un contribuable en application du
paragraphe (2) pour une année d’imposition est réputé
avoir été déduit de son impôt payable par ailleurs en ver-
tu de la présente partie pour l’année.

(55) Le sous-alinéa 127.44(8)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu est remplacé par ce qui
suit :

(ii) si un contribuable est tenu de produire un plan
de projet révisé en application du paragraphe (6),
après que le plan de projet révisé a été soumis, mais
avant que le ministre des Ressources naturelles
n’ait émis une évaluation du projet révisée relative-
ment au plan de projet révisé,

(56) Le passage de l’alinéa 127.44(9)a) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant le sous-alinéa (i)
est remplacé par ce qui suit :

a) le coût en capital d’un bien visé dans les catégories
57 ou 58 de l’annexe II du Règlement de l’impôt sur le
revenu ou constituant du matériel à double usage pour
un contribuable est, à la fois :

deducted from the taxpayer’s tax otherwise payable un-
der this Part for the year.

(53) Subsection 127.44(3) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (52), is replaced by the
following:

Deemed deduction

(3) For the purposes of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), the description of I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21), subsec-
tion 53(2), sections 127.45, 127.48 and 129 and Part XII.7,
the amount deemed under subsection (2) to have been
paid by a taxpayer for a taxation year is deemed to have
been deducted from the taxpayer’s tax otherwise payable
under this Part for the year.

(54) Subsection 127.44(3) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (53), is replaced by the
following:

Deemed deduction

(3) For the purposes of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), the description of I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21), subsec-
tion 53(2), sections 127.45, 127.48, 127.49 and 129 and
Part XII.7, the amount deemed under subsection (2) to
have been paid by a taxpayer for a taxation year is
deemed to have been deducted from the taxpayer’s tax
otherwise payable under this Part for the year.

(55) Subparagraph 127.44(8)(a)(ii) of the Income
Tax Act is replaced by the following:

(ii) if a taxpayer is required to file a revised project
plan because of subsection (6), after the revised
project plan has been submitted, but before a re-
vised project evaluation has been issued by the
Minister of Natural Resources in respect of the re-
vised project plan,

(56) The portion of paragraph 127.44(9)(a) of the
Income Tax Act before subparagraph (i) is re-
placed by the following:

(a) the capital cost to a taxpayer of a property that is
described in Class 57 or 58 of Schedule II to the In-
come Tax Regulations or that is dual-use equipment
shall be
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(57) Subparagraph 127.44(9)(a)(ii) of the Income
Tax Act is replaced by the following:

(ii) reduced by the total of all amounts, each of
which can reasonably be considered to be in respect
of the property and is

(A) an amount of any non-government assis-
tance received by the taxpayer in or before the
taxation year in which the property was ac-
quired, or

(B) an amount that is not described in clause (A)
that, in the taxation year, the taxpayer is entitled
to receive or can reasonably be expected to re-
ceive and that would be non-government assis-
tance if it were received by the taxpayer;

(58) Clause 127.44(9)(b)(ii)(C) of the Income Tax
Act is replaced by the following:

(C) for which an investment tax credit, a clean
technology investment tax credit (as defined
in subsection 127.45(1)) or a clean hydrogen
tax credit (as defined in subsection 127.48(1)) is
claimed,

(59) Clause 127.44(9)(b)(ii)(C) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (58), is replaced by
the following:

(C) for which an investment tax credit, a clean
technology investment tax credit (as defined
in subsection 127.45(1)), a clean hydrogen tax
credit (as defined in subsection 127.48(1)) or a
CTM investment tax credit (as defined in sub-
section 127.49(1)) is claimed,

(60) Subsection 127.44(9) of the Income Tax Act is
amended by adding the following after para-
graph (g):

(h) subject to paragraph (e), an expenditure is deemed
to have been incurred in respect of a qualified CCUS
project during a particular taxation year if

(i) it is incurred in the particular taxation year, in
respect of a CCUS project that was not a qualified
CCUS project at any time during the particular tax-
ation year because the Minister of Natural
Resources was not accepting the filing of project

(57) Le sous-alinéa 127.44(9)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu est remplacé par ce qui
suit :

(ii) réduit du total des montants dont chacun peut
raisonnablement être considéré comme se rappor-
tant au bien et représente, selon le cas :

(A) un montant d’aide non gouvernementale
que le contribuable a reçu pendant ou avant l’an-
née d’imposition où le bien a été acquis,

(B) un montant qui n’est pas visé à la division
(A) et que, pendant l’année d’imposition, le
contribuable a le droit de recevoir ou peut rai-
sonnablement s’attendre à recevoir et qui serait
une aide non gouvernementale s’il avait été reçu
par le contribuable pendant l’année;

(58) La division 127.44(9)b)(ii)(C) de la Loi de
l’impôt sur le revenu est remplacée par ce qui
suit :

(C) au titre de laquelle un crédit d’impôt à l’in-
vestissement, un crédit d’impôt à l’investisse-
ment dans les technologies propres (au sens
du paragraphe 127.45(1)) ou un crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre (au sens du para-
graphe 127.48(1)) est réclamé,

(59) La division 127.44(9)b)(ii)(C) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édictée par le paragraphe
(58), est remplacée par ce qui suit :

(C) au titre de laquelle un crédit d’impôt à l’in-
vestissement, un crédit d’impôt à l’investisse-
ment dans les technologies propres (au sens
du paragraphe 127.45(1)), un crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre (au sens du para-
graphe 127.48(1)) ou un crédit d’impôt à l’in-
vestissement pour la FTP (au sens du para-
graphe 127.49(1)) est réclamé,

(60) Le paragraphe 127.44(9) de la Loi de l’impôt
sur le revenu est modifié par adjonction, après
l’alinéa g), de ce qui suit :

h) sous réserve de l’alinéa e), une dépense est réputée
avoir été engagée relativement à un projet de CUSC
admissible au cours d’une année d’imposition donnée
si, à la fois :

(i) elle est engagée dans l’année d’imposition don-
née relativement à un projet de CUSC qui n’était
pas un projet de CUSC admissible à un moment au
cours de l’année d’imposition donnée parce que le

(57) Le sous-alinéa 127.44(9)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu est remplacé par ce qui
suit :

(ii) réduit du total des montants dont chacun peut
raisonnablement être considéré comme se rappor-
tant au bien et représente, selon le cas :

(A) un montant d’aide non gouvernementale
que le contribuable a reçu pendant ou avant l’an-
née d’imposition où le bien a été acquis,

(B) un montant qui n’est pas visé à la division
(A) et que, pendant l’année d’imposition, le
contribuable a le droit de recevoir ou peut rai-
sonnablement s’attendre à recevoir et qui serait
une aide non gouvernementale s’il avait été reçu
par le contribuable pendant l’année;

(58) La division 127.44(9)b)(ii)(C) de la Loi de
l’impôt sur le revenu est remplacée par ce qui
suit :

(C) au titre de laquelle un crédit d’impôt à l’in-
vestissement, un crédit d’impôt à l’investisse-
ment dans les technologies propres (au sens
du paragraphe 127.45(1)) ou un crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre (au sens du para-
graphe 127.48(1)) est réclamé,

(59) La division 127.44(9)b)(ii)(C) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édictée par le paragraphe
(58), est remplacée par ce qui suit :

(C) au titre de laquelle un crédit d’impôt à l’in-
vestissement, un crédit d’impôt à l’investisse-
ment dans les technologies propres (au sens
du paragraphe 127.45(1)), un crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre (au sens du para-
graphe 127.48(1)) ou un crédit d’impôt à l’in-
vestissement pour la FTP (au sens du para-
graphe 127.49(1)) est réclamé,

(60) Le paragraphe 127.44(9) de la Loi de l’impôt
sur le revenu est modifié par adjonction, après
l’alinéa g), de ce qui suit :

h) sous réserve de l’alinéa e), une dépense est réputée
avoir été engagée relativement à un projet de CUSC
admissible au cours d’une année d’imposition donnée
si, à la fois :

(i) elle est engagée dans l’année d’imposition don-
née relativement à un projet de CUSC qui n’était
pas un projet de CUSC admissible à un moment au
cours de l’année d’imposition donnée parce que le

(57) Subparagraph 127.44(9)(a)(ii) of the Income
Tax Act is replaced by the following:

(ii) reduced by the total of all amounts, each of
which can reasonably be considered to be in respect
of the property and is

(A) an amount of any non-government assis-
tance received by the taxpayer in or before the
taxation year in which the property was ac-
quired, or

(B) an amount that is not described in clause (A)
that, in the taxation year, the taxpayer is entitled
to receive or can reasonably be expected to re-
ceive and that would be non-government assis-
tance if it were received by the taxpayer;

(58) Clause 127.44(9)(b)(ii)(C) of the Income Tax
Act is replaced by the following:

(C) for which an investment tax credit, a clean
technology investment tax credit (as defined
in subsection 127.45(1)) or a clean hydrogen
tax credit (as defined in subsection 127.48(1)) is
claimed,

(59) Clause 127.44(9)(b)(ii)(C) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (58), is replaced by
the following:

(C) for which an investment tax credit, a clean
technology investment tax credit (as defined
in subsection 127.45(1)), a clean hydrogen tax
credit (as defined in subsection 127.48(1)) or a
CTM investment tax credit (as defined in sub-
section 127.49(1)) is claimed,

(60) Subsection 127.44(9) of the Income Tax Act is
amended by adding the following after para-
graph (g):

(h) subject to paragraph (e), an expenditure is deemed
to have been incurred in respect of a qualified CCUS
project during a particular taxation year if

(i) it is incurred in the particular taxation year, in
respect of a CCUS project that was not a qualified
CCUS project at any time during the particular tax-
ation year because the Minister of Natural
Resources was not accepting the filing of project
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plans before or during the particular taxation year,
and

(ii) in a subsequent taxation year, the project be-
comes a qualified CCUS project; and

(i) a building or other structure is deemed to be prop-
erty described in paragraph (f) of Class 57 of Schedule
II to the Income Tax Regulations, in relation to equip-
ment described in paragraph (a) of Class 57, if

(i) the building or other structure is not otherwise
described in Class 57 or 58 of that Schedule and is
not dual-use equipment, and

(ii) all or substantially all of the building or other
structure is used for the installation or operation of
a combination of property that is described in any
of paragraphs (a) to (e) of Class 57 of Schedule II,
paragraphs (a) to (c) of Class 58 of that Schedule or
paragraph (a) or (b) or subparagraph (c)(i) of the
definition dual-use equipment in subsection (1).

(61) Section 127.44 of the Income Tax Act is
amended by adding the following after subsec-
tion (14):

Jurisdiction not designated

(14.1) In applying this section and Part XII.7 in respect
of a CCUS project of a taxpayer,

(a) if an expenditure of the taxpayer is incurred at a
time that a geological formation, described in the tax-
payer’s most recent project plan in respect of the
CCUS project as capable of permanently storing cap-
tured carbon, is

(i) located in a jurisdiction that is not a designated
jurisdiction, that jurisdiction is deemed to be a des-
ignated jurisdiction at that time if it was so desig-
nated at the time of an earlier qualified CCUS ex-
penditure of the taxpayer in respect of the project,
or

(ii) not authorized and regulated for the storage of
captured carbon under the laws of the designated
jurisdiction, that geological formation is deemed to
be so authorized and regulated if it was so at the
time of an earlier qualified CCUS expenditure of the
taxpayer in respect of the project;

(b) if neither subparagraph (a)(i) nor subparagraph
(a)(ii) apply in respect of a particular expenditure,
then

ministre des Ressources naturelles n’acceptait pas
la production de plans de projet avant l’année d’im-
position donnée ou au cours de celle-ci,

(ii) au cours d’une année d’imposition ultérieure, le
projet devient un projet de CUSC admissible;

i) un bâtiment ou une autre structure est réputé être
un bien décrit à l’alinéa f) de la catégorie 57 de l’an-
nexe II du Règlement de l’impôt sur le revenu, relati-
vement au matériel décrit à l’alinéa a) de la catégorie
57 si, à la fois :

(i) le bâtiment ou l’autre structure n’est pas par
ailleurs visé aux catégories 57 ou 58 de cette annexe
et ne constitue pas du matériel à double usage,

(ii) la totalité ou la presque totalité du bâtiment ou
de l’autre structure sert à l’installation ou à l’opéra-
tion d’une combinaison de biens visés aux alinéas
a) à e) de la catégorie 57, aux alinéas a) à c) de la ca-
tégorie 58 de cette annexe ou aux alinéas a) ou b) ou
au sous-alinéa c)(i) de la définition de matériel à
double usage au paragraphe (1).

(61) L’article 127.44 de la Loi de l’impôt sur le re-
venu est modifié par adjonction, après le para-
graphe (14), de ce qui suit :

Juridiction non désignée

(14.1) Pour l’application du présent article et de la partie
XII.7 relativement à un projet de CUSC d’un contri-
buable :

a) si une dépense du contribuable est engagée à un
moment où une formation géologique décrite dans le
dernier plan de projet du contribuable relativement au
projet de CUSC comme étant en mesure de stocker en
permanence le carbone capté est, selon le cas :

(i) située dans une juridiction qui n’est pas une ju-
ridiction désignée, celle-ci est réputée être une juri-
diction désignée à ce moment si elle était ainsi dési-
gnée au moment d’une dépense de CUSC admis-
sible antérieure effectuée par le contribuable relati-
vement au projet,

(ii) ni autorisée ni réglementée pour le stockage du
carbone capté en vertu des lois de la juridiction dé-
signée, cette formation géologique est réputée être
ainsi autorisée et réglementée si elle l’était au mo-
ment d’une dépense de CUSC admissible antérieure
effectuée par le contribuable relativement au pro-
jet;

ministre des Ressources naturelles n’acceptait pas
la production de plans de projet avant l’année d’im-
position donnée ou au cours de celle-ci,

(ii) au cours d’une année d’imposition ultérieure, le
projet devient un projet de CUSC admissible;

i) un bâtiment ou une autre structure est réputé être
un bien décrit à l’alinéa f) de la catégorie 57 de l’an-
nexe II du Règlement de l’impôt sur le revenu, relati-
vement au matériel décrit à l’alinéa a) de la catégorie
57 si, à la fois :

(i) le bâtiment ou l’autre structure n’est pas par
ailleurs visé aux catégories 57 ou 58 de cette annexe
et ne constitue pas du matériel à double usage,

(ii) la totalité ou la presque totalité du bâtiment ou
de l’autre structure sert à l’installation ou à l’opéra-
tion d’une combinaison de biens visés aux alinéas
a) à e) de la catégorie 57, aux alinéas a) à c) de la ca-
tégorie 58 de cette annexe ou aux alinéas a) ou b) ou
au sous-alinéa c)(i) de la définition de matériel à
double usage au paragraphe (1).

(61) L’article 127.44 de la Loi de l’impôt sur le re-
venu est modifié par adjonction, après le para-
graphe (14), de ce qui suit :

Juridiction non désignée

(14.1) Pour l’application du présent article et de la partie
XII.7 relativement à un projet de CUSC d’un contri-
buable :

a) si une dépense du contribuable est engagée à un
moment où une formation géologique décrite dans le
dernier plan de projet du contribuable relativement au
projet de CUSC comme étant en mesure de stocker en
permanence le carbone capté est, selon le cas :

(i) située dans une juridiction qui n’est pas une ju-
ridiction désignée, celle-ci est réputée être une juri-
diction désignée à ce moment si elle était ainsi dési-
gnée au moment d’une dépense de CUSC admis-
sible antérieure effectuée par le contribuable relati-
vement au projet,

(ii) ni autorisée ni réglementée pour le stockage du
carbone capté en vertu des lois de la juridiction dé-
signée, cette formation géologique est réputée être
ainsi autorisée et réglementée si elle l’était au mo-
ment d’une dépense de CUSC admissible antérieure
effectuée par le contribuable relativement au pro-
jet;

plans before or during the particular taxation year,
and

(ii) in a subsequent taxation year, the project be-
comes a qualified CCUS project; and

(i) a building or other structure is deemed to be prop-
erty described in paragraph (f) of Class 57 of Schedule
II to the Income Tax Regulations, in relation to equip-
ment described in paragraph (a) of Class 57, if

(i) the building or other structure is not otherwise
described in Class 57 or 58 of that Schedule and is
not dual-use equipment, and

(ii) all or substantially all of the building or other
structure is used for the installation or operation of
a combination of property that is described in any
of paragraphs (a) to (e) of Class 57 of Schedule II,
paragraphs (a) to (c) of Class 58 of that Schedule or
paragraph (a) or (b) or subparagraph (c)(i) of the
definition dual-use equipment in subsection (1).

(61) Section 127.44 of the Income Tax Act is
amended by adding the following after subsec-
tion (14):

Jurisdiction not designated

(14.1) In applying this section and Part XII.7 in respect
of a CCUS project of a taxpayer,

(a) if an expenditure of the taxpayer is incurred at a
time that a geological formation, described in the tax-
payer’s most recent project plan in respect of the
CCUS project as capable of permanently storing cap-
tured carbon, is

(i) located in a jurisdiction that is not a designated
jurisdiction, that jurisdiction is deemed to be a des-
ignated jurisdiction at that time if it was so desig-
nated at the time of an earlier qualified CCUS ex-
penditure of the taxpayer in respect of the project,
or

(ii) not authorized and regulated for the storage of
captured carbon under the laws of the designated
jurisdiction, that geological formation is deemed to
be so authorized and regulated if it was so at the
time of an earlier qualified CCUS expenditure of the
taxpayer in respect of the project;

(b) if neither subparagraph (a)(i) nor subparagraph
(a)(ii) apply in respect of a particular expenditure,
then
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(i) for the purposes of calculating a qualified car-
bon capture expenditure or a qualified carbon
transportation expenditure in respect of the partic-
ular expenditure, neither the description of A in the
definition projected eligible use percentage in
subsection (1) nor the description of A in the defini-
tion actual eligible use percentage in subsection
211.92(1), for any period, include any quantity of
expected or actual storage of carbon in a geological
formation located in a jurisdiction that, at the time
that the particular expenditure is incurred, is not
dedicated geological storage because it is located in
a jurisdiction that is not a designated jurisdiction or
is not authorized and regulated for the storage of
captured carbon under the laws of a designated ju-
risdiction,

(ii) a qualified carbon storage expenditure in re-
spect of a qualified CCUS project does not include
the cost of property to the extent that the property
is expected to support the storage of carbon in a ge-
ological formation located in a jurisdiction that, at
the time that the particular expenditure is incurred,
is not dedicated geological storage because it is lo-
cated in a jurisdiction that is not a designated juris-
diction or is not authorized and regulated for the
storage of captured carbon under the laws of a des-
ignated jurisdiction; and

(c) for the purposes of calculating the actual eligible
use percentage in respect of the CCUS project for any
period, the description of A in the definition actual el-
igible use percentage in subsection 211.92(1) in-
cludes any quantity of carbon stored in a geological
formation to which paragraph (a) applies.

(62) Subsection 127.44(17) of the Income Tax Act
is replaced by the following:

Late filing

(17) The Minister may accept the late filing by a qualify-
ing taxpayer of the prescribed form containing pre-
scribed information referred to in subsection (2) until the
later of December 31, 2025 and one year after the filing-
due date referred to in subsection (2), but no payment by
the taxpayer is deemed to arise under that subsection un-
til the prescribed form containing prescribed information
has been filed with the Minister.

b) si ni l’un ni l’autre des sous-alinéas a)(i) et (ii) ne
s’applique relativement à une dépense donnée :

(i) aux fins du calcul d’une dépense admissible
pour le captage du carbone ou d’une dépense ad-
missible pour le transport du carbone relativement
à la dépense donnée, ni l’élément A de la formule fi-
gurant à la définition de pourcentage d’utilisation
admissible prévu au paragraphe (1) ni l’élément A
de la formule figurant à la définition de pourcen-
tage réel d’utilisation admissible au paragraphe
211.92(1) pour une période n’inclut de quantité de
stockage de carbone prévu ou réel dans une forma-
tion géologique située dans une juridiction qui n’est
pas, au moment où la dépense donnée est engagée,
un stockage géologique dédié parce qu’elle est si-
tuée dans une juridiction qui n’est pas une juridic-
tion désignée ou qui n’est ni autorisée ni réglemen-
tée pour le stockage du carbone capté en vertu des
lois d’une juridiction désignée,

(ii) une dépense admissible pour le stockage du
carbone relativement à un projet de CUSC admis-
sible n’inclut pas le coût d’un bien dans la mesure
où le bien devrait appuyer le stockage du carbone
dans une formation géologique située dans une ju-
ridiction qui, au moment où la dépense donnée est
engagée, n’est pas un stockage géologique dédié
parce qu’elle est située dans une juridiction qui
n’est pas une juridiction désignée ou qui n’est ni au-
torisée ni réglementée pour le stockage du carbone
capté en vertu des lois d’une juridiction désignée;

c) aux fins du calcul du pourcentage réel d’utilisation
admissible relativement au projet de CUSC pour toute
période, l’élément A de la formule figurant à la défini-
tion de pourcentage réel d’utilisation admissible au
paragraphe 211.92(1) inclut toute quantité de carbone
stocké dans une formation géologique à laquelle l’ali-
néa a) s’applique.

(62) Le paragraphe 127.44(17) de la Loi de l’impôt
sur le revenu est remplacé par ce qui suit :

Présentation tardive

(17) Le ministre peut accepter la présentation tardive du
formulaire prescrit contenant les renseignements pres-
crits visé au paragraphe (2) par un contribuable admis-
sible jusqu’au 31 décembre 2025 ou, si elle est posté-
rieure, à la date qui suit d’une année la date d’échéance
de production visée au paragraphe (2), mais aucun paie-
ment effectué par celui-ci n’est réputé découler de l’appli-
cation de ce paragraphe tant que le formulaire prescrit
contenant les renseignements prescrits n’est pas présenté
au ministre.

b) si ni l’un ni l’autre des sous-alinéas a)(i) et (ii) ne
s’applique relativement à une dépense donnée :

(i) aux fins du calcul d’une dépense admissible
pour le captage du carbone ou d’une dépense ad-
missible pour le transport du carbone relativement
à la dépense donnée, ni l’élément A de la formule fi-
gurant à la définition de pourcentage d’utilisation
admissible prévu au paragraphe (1) ni l’élément A
de la formule figurant à la définition de pourcen-
tage réel d’utilisation admissible au paragraphe
211.92(1) pour une période n’inclut de quantité de
stockage de carbone prévu ou réel dans une forma-
tion géologique située dans une juridiction qui n’est
pas, au moment où la dépense donnée est engagée,
un stockage géologique dédié parce qu’elle est si-
tuée dans une juridiction qui n’est pas une juridic-
tion désignée ou qui n’est ni autorisée ni réglemen-
tée pour le stockage du carbone capté en vertu des
lois d’une juridiction désignée,

(ii) une dépense admissible pour le stockage du
carbone relativement à un projet de CUSC admis-
sible n’inclut pas le coût d’un bien dans la mesure
où le bien devrait appuyer le stockage du carbone
dans une formation géologique située dans une ju-
ridiction qui, au moment où la dépense donnée est
engagée, n’est pas un stockage géologique dédié
parce qu’elle est située dans une juridiction qui
n’est pas une juridiction désignée ou qui n’est ni au-
torisée ni réglementée pour le stockage du carbone
capté en vertu des lois d’une juridiction désignée;

c) aux fins du calcul du pourcentage réel d’utilisation
admissible relativement au projet de CUSC pour toute
période, l’élément A de la formule figurant à la défini-
tion de pourcentage réel d’utilisation admissible au
paragraphe 211.92(1) inclut toute quantité de carbone
stocké dans une formation géologique à laquelle l’ali-
néa a) s’applique.

(62) Le paragraphe 127.44(17) de la Loi de l’impôt
sur le revenu est remplacé par ce qui suit :

Présentation tardive

(17) Le ministre peut accepter la présentation tardive du
formulaire prescrit contenant les renseignements pres-
crits visé au paragraphe (2) par un contribuable admis-
sible jusqu’au 31 décembre 2025 ou, si elle est posté-
rieure, à la date qui suit d’une année la date d’échéance
de production visée au paragraphe (2), mais aucun paie-
ment effectué par celui-ci n’est réputé découler de l’appli-
cation de ce paragraphe tant que le formulaire prescrit
contenant les renseignements prescrits n’est pas présenté
au ministre.

(i) for the purposes of calculating a qualified car-
bon capture expenditure or a qualified carbon
transportation expenditure in respect of the partic-
ular expenditure, neither the description of A in the
definition projected eligible use percentage in
subsection (1) nor the description of A in the defini-
tion actual eligible use percentage in subsection
211.92(1), for any period, include any quantity of
expected or actual storage of carbon in a geological
formation located in a jurisdiction that, at the time
that the particular expenditure is incurred, is not
dedicated geological storage because it is located in
a jurisdiction that is not a designated jurisdiction or
is not authorized and regulated for the storage of
captured carbon under the laws of a designated ju-
risdiction,

(ii) a qualified carbon storage expenditure in re-
spect of a qualified CCUS project does not include
the cost of property to the extent that the property
is expected to support the storage of carbon in a ge-
ological formation located in a jurisdiction that, at
the time that the particular expenditure is incurred,
is not dedicated geological storage because it is lo-
cated in a jurisdiction that is not a designated juris-
diction or is not authorized and regulated for the
storage of captured carbon under the laws of a des-
ignated jurisdiction; and

(c) for the purposes of calculating the actual eligible
use percentage in respect of the CCUS project for any
period, the description of A in the definition actual el-
igible use percentage in subsection 211.92(1) in-
cludes any quantity of carbon stored in a geological
formation to which paragraph (a) applies.

(62) Subsection 127.44(17) of the Income Tax Act
is replaced by the following:

Late filing

(17) The Minister may accept the late filing by a qualify-
ing taxpayer of the prescribed form containing pre-
scribed information referred to in subsection (2) until the
later of December 31, 2025 and one year after the filing-
due date referred to in subsection (2), but no payment by
the taxpayer is deemed to arise under that subsection un-
til the prescribed form containing prescribed information
has been filed with the Minister.
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(63) Subsection 127.45(3) of the Income Tax Act is
replaced by the following:

Time limit for application

(3) A payment on account of tax payable shall not be
deemed to be paid under subsection (2) if the taxpayer
does not file with the Minister a prescribed form contain-
ing prescribed information in respect of the amount on
or before the day that is one year after the taxpayer’s fil-
ing-due date for the year and, if the prescribed form is
filed after the taxpayer’s filing-due date for the year, no
payment is deemed to arise under that subsection until
the prescribed form containing the prescribed informa-
tion has been filed with the Minister.

(64) The portion of subsection 127.45(5) of the In-
come Tax Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

Special rules — adjustments

(5) For the purpose of the definition clean technology
investment tax credit in subsection (1), the capital cost
of clean technology property to a taxpayer shall

(65) Subparagraph 127.45(5)(a)(ii) of the Income
Tax Act is replaced by the following:

(ii) in respect of which a CCUS tax credit (as de-
fined in subsection 127.44(1)) or a clean hydrogen
tax credit (as defined in subsection 127.48(1)) was
deducted by any person, or

(66) Subparagraph 127.45(5)(a)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (65), is re-
placed by the following:

(ii) in respect of which a CCUS tax credit (as de-
fined in subsection 127.44(1)), a clean hydrogen
tax credit (as defined in subsection 127.48(1)) or a
CTM investment tax credit (as defined in subsec-
tion 127.49(1)) was deducted by any person, or

(67) Paragraph 127.45(5)(b) of the Income Tax Act
is replaced by the following:

(b) be determined without reference to subsections
13(7.1) and (7.4);

(63) Le paragraphe 127.45(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu est remplacé par ce qui suit :

Délai d’application

(3) Un montant au titre de l’impôt à payer ne doit pas
être réputé avoir été payé en vertu du paragraphe (2) si le
contribuable ne produit pas auprès du ministre le formu-
laire prescrit contenant les renseignements prescrits re-
lativement au montant en cause au plus tard le jour qui
suit d’une année la date d’échéance de production qui est
applicable au contribuable pour l’année et, si le formu-
laire prescrit est produit après la date d’échéance de pro-
duction qui est applicable au contribuable pour l’année,
aucun paiement n’est réputé découler de l’application de
ce paragraphe tant que le formulaire prescrit contenant
les renseignements prescrits n’est pas présenté au mi-
nistre.

(64) Le passage du paragraphe 127.45(5) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

Règles spéciales — redressements

(5) Pour l’application de la définition de crédit d’impôt
à l’investissement dans les technologies propres au
paragraphe (1), le coût en capital d’un bien de technolo-
gie propre pour un contribuable, à la fois :

(65) Le sous-alinéa 127.45(5)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu est remplacé par ce qui
suit :

(ii) à l’égard de laquelle une personne a déduit un
crédit d’impôt pour le CUSC (au sens du para-
graphe 127.44(1)) ou un crédit d’impôt pour l’hy-
drogène propre (au sens du paragraphe 127.48(1)),

(66) Le sous-alinéa 127.45(5)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(65), est remplacé par ce qui suit :

(ii) à l’égard de laquelle une personne a déduit un
crédit d’impôt pour le CUSC (au sens du para-
graphe 127.44(1)), un crédit d’impôt pour l’hydro-
gène propre (au sens du paragraphe 127.48(1)) ou
un crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP
(au sens du paragraphe 127.49(1)),

(67) L’alinéa 127.45(5)b) de la Loi de l’impôt sur le
revenu est remplacé par ce qui suit :

b) doit être déterminé compte non tenu des para-
graphes 13(7.1) et (7.4);

(63) Le paragraphe 127.45(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu est remplacé par ce qui suit :

Délai d’application

(3) Un montant au titre de l’impôt à payer ne doit pas
être réputé avoir été payé en vertu du paragraphe (2) si le
contribuable ne produit pas auprès du ministre le formu-
laire prescrit contenant les renseignements prescrits re-
lativement au montant en cause au plus tard le jour qui
suit d’une année la date d’échéance de production qui est
applicable au contribuable pour l’année et, si le formu-
laire prescrit est produit après la date d’échéance de pro-
duction qui est applicable au contribuable pour l’année,
aucun paiement n’est réputé découler de l’application de
ce paragraphe tant que le formulaire prescrit contenant
les renseignements prescrits n’est pas présenté au mi-
nistre.

(64) Le passage du paragraphe 127.45(5) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

Règles spéciales — redressements

(5) Pour l’application de la définition de crédit d’impôt
à l’investissement dans les technologies propres au
paragraphe (1), le coût en capital d’un bien de technolo-
gie propre pour un contribuable, à la fois :

(65) Le sous-alinéa 127.45(5)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu est remplacé par ce qui
suit :

(ii) à l’égard de laquelle une personne a déduit un
crédit d’impôt pour le CUSC (au sens du para-
graphe 127.44(1)) ou un crédit d’impôt pour l’hy-
drogène propre (au sens du paragraphe 127.48(1)),

(66) Le sous-alinéa 127.45(5)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(65), est remplacé par ce qui suit :

(ii) à l’égard de laquelle une personne a déduit un
crédit d’impôt pour le CUSC (au sens du para-
graphe 127.44(1)), un crédit d’impôt pour l’hydro-
gène propre (au sens du paragraphe 127.48(1)) ou
un crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP
(au sens du paragraphe 127.49(1)),

(67) L’alinéa 127.45(5)b) de la Loi de l’impôt sur le
revenu est remplacé par ce qui suit :

b) doit être déterminé compte non tenu des para-
graphes 13(7.1) et (7.4);

(63) Subsection 127.45(3) of the Income Tax Act is
replaced by the following:

Time limit for application

(3) A payment on account of tax payable shall not be
deemed to be paid under subsection (2) if the taxpayer
does not file with the Minister a prescribed form contain-
ing prescribed information in respect of the amount on
or before the day that is one year after the taxpayer’s fil-
ing-due date for the year and, if the prescribed form is
filed after the taxpayer’s filing-due date for the year, no
payment is deemed to arise under that subsection until
the prescribed form containing the prescribed informa-
tion has been filed with the Minister.

(64) The portion of subsection 127.45(5) of the In-
come Tax Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

Special rules — adjustments

(5) For the purpose of the definition clean technology
investment tax credit in subsection (1), the capital cost
of clean technology property to a taxpayer shall

(65) Subparagraph 127.45(5)(a)(ii) of the Income
Tax Act is replaced by the following:

(ii) in respect of which a CCUS tax credit (as de-
fined in subsection 127.44(1)) or a clean hydrogen
tax credit (as defined in subsection 127.48(1)) was
deducted by any person, or

(66) Subparagraph 127.45(5)(a)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (65), is re-
placed by the following:

(ii) in respect of which a CCUS tax credit (as de-
fined in subsection 127.44(1)), a clean hydrogen
tax credit (as defined in subsection 127.48(1)) or a
CTM investment tax credit (as defined in subsec-
tion 127.49(1)) was deducted by any person, or

(67) Paragraph 127.45(5)(b) of the Income Tax Act
is replaced by the following:

(b) be determined without reference to subsections
13(7.1) and (7.4);
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(b.1) be reduced by the total of all amounts, each of
which can reasonably be considered to be in respect of
the property and is

(i) an amount of any government assistance or
non-government assistance received by the taxpay-
er in or before the taxation year in which the prop-
erty was acquired, or

(ii) an amount not described in subparagraph (i)
that, in the taxation year, the taxpayer is entitled to
or can reasonably be expected to receive and that
would be government assistance or non-govern-
ment assistance if it were received by the taxpayer;

(68) Subsection 127.45(6) of the Income Tax Act is
replaced by the following:

Deemed deduction

(6) For the purposes of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), the description of I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21), subsec-
tion 53(2) and sections 127.44, 127.48 and 129, the
amount deemed under subsection (2) to have been paid
by a taxpayer for a taxation year is deemed to have been
deducted from the taxpayer’s tax otherwise payable un-
der this Part for the year.

(69) Subsection 127.45(6) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (68), is replaced by the
following:

Deemed deduction

(6) For the purposes of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), the description of I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21) and
subsection 53(2) and sections 127.44, 127.48, 127.49 and
129, the amount deemed under subsection (2) to have
been paid by a taxpayer for a taxation year is deemed to
have been deducted from the taxpayer’s tax otherwise
payable under this Part for the year.

(70) The definitions designated work site, regular
tax credit rate and specified tax credit in subsection
127.46(1) of the Income Tax Act are replaced by
the following:

designated work site in a taxation year of an incentive
claimant means a work site where specified property of
an incentive claimant is located during the year and in-
cludes the site of a CCUS project (as defined in section
127.44) or of a clean hydrogen project (as defined in

b.1) doit être réduit du total des montants dont cha-
cun peut raisonnablement être considéré comme se
rapportant au bien et représente, selon le cas :

(i) un montant de toute aide gouvernementale ou
de toute aide non gouvernementale reçu par le
contribuable pendant ou avant l’année d’imposition
où le bien a été acquis,

(ii) un montant qui n’est pas visé au sous-alinéa (i)
et que, dans l’année d’imposition, le contribuable a
le droit de recevoir ou peut raisonnablement s’at-
tendre à recevoir et qui serait une aide gouverne-
mentale ou une aide non gouvernementale s’il avait
été reçu par le contribuable pendant l’année;

(68) Le paragraphe 127.45(6) de la Loi de l’impôt
sur le revenu est remplacé par ce qui suit :

Déduction réputée

(6) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2) et des articles
127.44, 127.48 et 129, le montant réputé avoir été payé par
un contribuable en application du paragraphe (2) pour
une année d’imposition est réputé avoir été déduit de son
impôt payable par ailleurs en vertu de la présente partie
pour l’année.

(69) Le paragraphe 127.45(6) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (68), est
remplacé par ce qui suit :

Déduction réputée

(6) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2) et des articles
127.44, 127.48, 127.49 et 129, le montant réputé avoir été
payé par un contribuable en application du paragraphe
(2) pour une année d’imposition est réputé avoir été dé-
duit de son impôt payable par ailleurs en vertu de la pré-
sente partie pour l’année.

(70) Les définitions de chantier désigné, crédit
d’impôt déterminé et taux du crédit d’impôt régulier,
au paragraphe 127.46(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, sont remplacées par ce qui suit :

chantier désigné Au cours d’une année d’imposition
d’un demandeur d’incitatif, s’entend d’un chantier où se
situe le bien déterminé d’un demandeur d’incitatif pen-
dant l’année et comprend le chantier d’un projet de
CUSC (au sens de l’article 127.44) ou d’un projet pour

b.1) doit être réduit du total des montants dont cha-
cun peut raisonnablement être considéré comme se
rapportant au bien et représente, selon le cas :

(i) un montant de toute aide gouvernementale ou
de toute aide non gouvernementale reçu par le
contribuable pendant ou avant l’année d’imposition
où le bien a été acquis,

(ii) un montant qui n’est pas visé au sous-alinéa (i)
et que, dans l’année d’imposition, le contribuable a
le droit de recevoir ou peut raisonnablement s’at-
tendre à recevoir et qui serait une aide gouverne-
mentale ou une aide non gouvernementale s’il avait
été reçu par le contribuable pendant l’année;

(68) Le paragraphe 127.45(6) de la Loi de l’impôt
sur le revenu est remplacé par ce qui suit :

Déduction réputée

(6) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2) et des articles
127.44, 127.48 et 129, le montant réputé avoir été payé par
un contribuable en application du paragraphe (2) pour
une année d’imposition est réputé avoir été déduit de son
impôt payable par ailleurs en vertu de la présente partie
pour l’année.

(69) Le paragraphe 127.45(6) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (68), est
remplacé par ce qui suit :

Déduction réputée

(6) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2) et des articles
127.44, 127.48, 127.49 et 129, le montant réputé avoir été
payé par un contribuable en application du paragraphe
(2) pour une année d’imposition est réputé avoir été dé-
duit de son impôt payable par ailleurs en vertu de la pré-
sente partie pour l’année.

(70) Les définitions de chantier désigné, crédit
d’impôt déterminé et taux du crédit d’impôt régulier,
au paragraphe 127.46(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, sont remplacées par ce qui suit :

chantier désigné Au cours d’une année d’imposition
d’un demandeur d’incitatif, s’entend d’un chantier où se
situe le bien déterminé d’un demandeur d’incitatif pen-
dant l’année et comprend le chantier d’un projet de
CUSC (au sens de l’article 127.44) ou d’un projet pour

(b.1) be reduced by the total of all amounts, each of
which can reasonably be considered to be in respect of
the property and is

(i) an amount of any government assistance or
non-government assistance received by the taxpay-
er in or before the taxation year in which the prop-
erty was acquired, or

(ii) an amount not described in subparagraph (i)
that, in the taxation year, the taxpayer is entitled to
or can reasonably be expected to receive and that
would be government assistance or non-govern-
ment assistance if it were received by the taxpayer;

(68) Subsection 127.45(6) of the Income Tax Act is
replaced by the following:

Deemed deduction

(6) For the purposes of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), the description of I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21), subsec-
tion 53(2) and sections 127.44, 127.48 and 129, the
amount deemed under subsection (2) to have been paid
by a taxpayer for a taxation year is deemed to have been
deducted from the taxpayer’s tax otherwise payable un-
der this Part for the year.

(69) Subsection 127.45(6) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (68), is replaced by the
following:

Deemed deduction

(6) For the purposes of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), the description of I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21) and
subsection 53(2) and sections 127.44, 127.48, 127.49 and
129, the amount deemed under subsection (2) to have
been paid by a taxpayer for a taxation year is deemed to
have been deducted from the taxpayer’s tax otherwise
payable under this Part for the year.

(70) The definitions designated work site, regular
tax credit rate and specified tax credit in subsection
127.46(1) of the Income Tax Act are replaced by
the following:

designated work site in a taxation year of an incentive
claimant means a work site where specified property of
an incentive claimant is located during the year and in-
cludes the site of a CCUS project (as defined in section
127.44) or of a clean hydrogen project (as defined in
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section 127.48) of the incentive claimant. (chantier dési-
gné)

regular tax credit rate means the specified percent-
age (as defined in subsections 127.44(1), 127.45(1) and
127.48(1), as the case may be). (taux du crédit d’impôt
régulier)

specified tax credit means the CCUS tax credit under
subsection 127.44(1), the clean technology investment
tax credit under subsection 127.45(1) and the clean hy-
drogen tax credit under subsection 127.48(1). (crédit
d’impôt déterminé)

(71) Subsection 127.46(2) of the Income Tax Act is
replaced by the following:

Reduced or regular rate

(2) Despite sections 127.44, 127.45 and 127.48, the appli-
cable rate for each specified tax credit of an incentive
claimant is the reduced tax credit rate unless the incen-
tive claimant elects in prescribed form and manner to
meet the prevailing wage requirements under subsection
(3) and the apprenticeship requirements under subsec-
tion (5) for each installation taxation year in respect of
the specified tax credit.

(72) The definition clean economy allocation provi-
sion in subsection 127.47(1) of the Income Tax Act
is amended by striking out “or” at the end of
paragraph (a), by adding “or” at the end of para-
graph (b) and by adding the following after para-
graph (b):

(c) subsection 127.48(12). (disposition d’allocation
pour l’économie propre)

(73) The definition clean economy allocation provi-
sion in subsection 127.47(1) of the Income Tax Act,
as amended by subsection (72), is amended by
striking out “or” at the end of paragraph (b), by
adding “or” at the end of paragraph (c) and by
adding the following after paragraph (c):

(d) subsection 127.49(8). (disposition d’allocation
pour l’économie propre)

(74) The definition clean economy expenditure in
subsection 127.47(1) of the Income Tax Act is
amended by striking out “or” at the end of para-
graph (a), by adding “or” at the end of paragraph

l’hydrogène propre (au sens de l’article 127.48) du de-
mandeur d’incitatif. (designated work site)

crédit d’impôt déterminé S’entend du crédit d’impôt
pour le CUSC en vertu du paragraphe 127.44(1), du cré-
dit d’impôt à l’investissement dans les technologies
propres en vertu du paragraphe 127.45(1) et du crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre en vertu du para-
graphe 127.48(1). (specified tax credit)

taux du crédit d’impôt régulier S’entend du pourcen-
tage déterminé (au sens des paragraphes 127.44(1),
127.45(1) et 127.48(1), selon le cas). (regular tax credit
rate)

(71) Le paragraphe 127.46(2) de la Loi de l’impôt
sur le revenu est remplacé par ce qui suit :

Taux réduit ou régulier

(2) Malgré les articles 127.44, 127.45 et 127.48, le taux ap-
plicable pour chaque crédit d’impôt déterminé d’un de-
mandeur d’incitatif correspond au taux du crédit d’impôt
réduit, sauf si le demandeur d’incitatif choisit sur le for-
mulaire prescrit et selon les modalités prescrites de satis-
faire aux exigences relatives au salaire prévalant en vertu
du paragraphe (3) et aux exigences à l’égard d’apprentis
en vertu du paragraphe (5) pour chaque année d’imposi-
tion de l’installation relativement au crédit d’impôt dé-
terminé.

(72) La définition de disposition d’allocation pour
l’économie propre, au paragraphe 127.47(1) de la
Loi de l’impôt sur le revenu, est modifiée par ad-
jonction, après l’alinéa b), de ce qui suit :

c) le paragraphe 127.48(12). (clean economy alloca-
tion provision)

(73) La définition de disposition d’allocation pour
l’économie propre, au paragraphe 127.47(1) de la
Loi de l’impôt sur le revenu, modifiée par le pa-
ragraphe (72), est modifiée par adjonction, après
l’alinéa c), de ce qui suit :

d) le paragraphe 127.49(8). (clean economy alloca-
tion provision)

(74) La définition de dépense pour l’économie
propre, au paragraphe 127.47(1) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu est modifiée par adjonction,
après l’alinéa b), de ce qui suit :

l’hydrogène propre (au sens de l’article 127.48) du de-
mandeur d’incitatif. (designated work site)

crédit d’impôt déterminé S’entend du crédit d’impôt
pour le CUSC en vertu du paragraphe 127.44(1), du cré-
dit d’impôt à l’investissement dans les technologies
propres en vertu du paragraphe 127.45(1) et du crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre en vertu du para-
graphe 127.48(1). (specified tax credit)

taux du crédit d’impôt régulier S’entend du pourcen-
tage déterminé (au sens des paragraphes 127.44(1),
127.45(1) et 127.48(1), selon le cas). (regular tax credit
rate)

(71) Le paragraphe 127.46(2) de la Loi de l’impôt
sur le revenu est remplacé par ce qui suit :

Taux réduit ou régulier

(2) Malgré les articles 127.44, 127.45 et 127.48, le taux ap-
plicable pour chaque crédit d’impôt déterminé d’un de-
mandeur d’incitatif correspond au taux du crédit d’impôt
réduit, sauf si le demandeur d’incitatif choisit sur le for-
mulaire prescrit et selon les modalités prescrites de satis-
faire aux exigences relatives au salaire prévalant en vertu
du paragraphe (3) et aux exigences à l’égard d’apprentis
en vertu du paragraphe (5) pour chaque année d’imposi-
tion de l’installation relativement au crédit d’impôt dé-
terminé.

(72) La définition de disposition d’allocation pour
l’économie propre, au paragraphe 127.47(1) de la
Loi de l’impôt sur le revenu, est modifiée par ad-
jonction, après l’alinéa b), de ce qui suit :

c) le paragraphe 127.48(12). (clean economy alloca-
tion provision)

(73) La définition de disposition d’allocation pour
l’économie propre, au paragraphe 127.47(1) de la
Loi de l’impôt sur le revenu, modifiée par le pa-
ragraphe (72), est modifiée par adjonction, après
l’alinéa c), de ce qui suit :

d) le paragraphe 127.49(8). (clean economy alloca-
tion provision)

(74) La définition de dépense pour l’économie
propre, au paragraphe 127.47(1) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu est modifiée par adjonction,
après l’alinéa b), de ce qui suit :

section 127.48) of the incentive claimant. (chantier dési-
gné)

regular tax credit rate means the specified percent-
age (as defined in subsections 127.44(1), 127.45(1) and
127.48(1), as the case may be). (taux du crédit d’impôt
régulier)

specified tax credit means the CCUS tax credit under
subsection 127.44(1), the clean technology investment
tax credit under subsection 127.45(1) and the clean hy-
drogen tax credit under subsection 127.48(1). (crédit
d’impôt déterminé)

(71) Subsection 127.46(2) of the Income Tax Act is
replaced by the following:

Reduced or regular rate

(2) Despite sections 127.44, 127.45 and 127.48, the appli-
cable rate for each specified tax credit of an incentive
claimant is the reduced tax credit rate unless the incen-
tive claimant elects in prescribed form and manner to
meet the prevailing wage requirements under subsection
(3) and the apprenticeship requirements under subsec-
tion (5) for each installation taxation year in respect of
the specified tax credit.

(72) The definition clean economy allocation provi-
sion in subsection 127.47(1) of the Income Tax Act
is amended by striking out “or” at the end of
paragraph (a), by adding “or” at the end of para-
graph (b) and by adding the following after para-
graph (b):

(c) subsection 127.48(12). (disposition d’allocation
pour l’économie propre)

(73) The definition clean economy allocation provi-
sion in subsection 127.47(1) of the Income Tax Act,
as amended by subsection (72), is amended by
striking out “or” at the end of paragraph (b), by
adding “or” at the end of paragraph (c) and by
adding the following after paragraph (c):

(d) subsection 127.49(8). (disposition d’allocation
pour l’économie propre)

(74) The definition clean economy expenditure in
subsection 127.47(1) of the Income Tax Act is
amended by striking out “or” at the end of para-
graph (a), by adding “or” at the end of paragraph
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(b) and by adding the following after paragraph
(b):

(c) the capital cost of eligible clean hydrogen property
as determined under section 127.48. (dépense pour
l’économie propre)

(75) The definition clean economy expenditure in
subsection 127.47(1) of the Income Tax Act, as
amended by subsection (74), is amended by strik-
ing out “or” at the end of paragraph (b), by
adding “or” at the end of paragraph (c) and by
adding the following after paragraph (c):

(d) the capital cost of CTM property as determined
under section 127.49.  (dépense pour l’économie
propre)

(76) The definition clean economy provision in
subsection 127.47(1) of the Income Tax Act is
amended by striking out “or” at the end of para-
graph (c) and by adding the following after para-
graph (d):

(e) section 127.48; or

(f) section 127.49. (disposition pour l’économie
propre)

(77) The definition clean economy tax credit in
subsection 127.47(1) of the Income Tax Act is
amended by striking out “or” at the end of para-
graph (a), by adding “or” at the end of paragraph
(b) and by adding the following after paragraph
(b):

(c) a clean hydrogen tax credit (as defined under
section 127.48(1)). (crédit d’impôt pour l’économie
propre)

(78) The definition clean economy tax credit in
subsection 127.47(1) of the Income Tax Act, as
amended by subsection (77), is amended by strik-
ing out “or” at the end of paragraph (b), by
adding “or” at the end of paragraph (c) and by
adding the following after paragraph (c):

(d) a CTM investment tax credit (as defined under
section 127.49(1)). (crédit d’impôt pour l’économie
propre)

(79) Section 127.48 of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection 37(1) of this Act, is deemed to
have been repealed immediately after the expira-
tion of March 27, 2023.

c) le coût en capital d’un bien admissible pour l’hy-
drogène propre déterminé selon l’article 127.48.
(clean economy expenditure)

(75) La définition de dépense pour l’économie
propre, au paragraphe 127.47(1) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, modifiée par le paragraphe
(74), est modifiée par adjonction, après l’alinéa
c), de ce qui suit :

d) le coût en capital d’un bien de FTP déterminé selon
l’article 127.49. (clean economy expenditure)

(76) La définition de disposition pour l’économie
propre, au paragraphe 127.47(1) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu est modifiée par adjonction,
après l’alinéa d), de ce qui suit :

e) l’article 127.48;

f) l’article 127.49. (clean economy provision)

(77) La définition de crédit d’impôt pour l’écono-
mie propre, au paragraphe 127.47(1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu est modifiée par adjonc-
tion, après l’alinéa b), de ce qui suit :

c) le crédit d’impôt pour l’hydrogène propre (au
sens du paragraphe 127.48(1)). (clean economy tax
credit)

(78) La définition de crédit d’impôt pour l’écono-
mie propre, au paragraphe 127.47(1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, modifiée par le paragraphe
(77), est modifiée par adjonction, après l’alinéa
c), de ce qui suit :

d) le crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP
(au sens du paragraphe 127.49(1)). (clean economy
tax credit)

(79) L’article 127.48 de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 37(1) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

c) le coût en capital d’un bien admissible pour l’hy-
drogène propre déterminé selon l’article 127.48.
(clean economy expenditure)

(75) La définition de dépense pour l’économie
propre, au paragraphe 127.47(1) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, modifiée par le paragraphe
(74), est modifiée par adjonction, après l’alinéa
c), de ce qui suit :

d) le coût en capital d’un bien de FTP déterminé selon
l’article 127.49. (clean economy expenditure)

(76) La définition de disposition pour l’économie
propre, au paragraphe 127.47(1) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu est modifiée par adjonction,
après l’alinéa d), de ce qui suit :

e) l’article 127.48;

f) l’article 127.49. (clean economy provision)

(77) La définition de crédit d’impôt pour l’écono-
mie propre, au paragraphe 127.47(1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu est modifiée par adjonc-
tion, après l’alinéa b), de ce qui suit :

c) le crédit d’impôt pour l’hydrogène propre (au
sens du paragraphe 127.48(1)). (clean economy tax
credit)

(78) La définition de crédit d’impôt pour l’écono-
mie propre, au paragraphe 127.47(1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, modifiée par le paragraphe
(77), est modifiée par adjonction, après l’alinéa
c), de ce qui suit :

d) le crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP
(au sens du paragraphe 127.49(1)). (clean economy
tax credit)

(79) L’article 127.48 de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 37(1) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

(b) and by adding the following after paragraph
(b):

(c) the capital cost of eligible clean hydrogen property
as determined under section 127.48. (dépense pour
l’économie propre)

(75) The definition clean economy expenditure in
subsection 127.47(1) of the Income Tax Act, as
amended by subsection (74), is amended by strik-
ing out “or” at the end of paragraph (b), by
adding “or” at the end of paragraph (c) and by
adding the following after paragraph (c):

(d) the capital cost of CTM property as determined
under section 127.49.  (dépense pour l’économie
propre)

(76) The definition clean economy provision in
subsection 127.47(1) of the Income Tax Act is
amended by striking out “or” at the end of para-
graph (c) and by adding the following after para-
graph (d):

(e) section 127.48; or

(f) section 127.49. (disposition pour l’économie
propre)

(77) The definition clean economy tax credit in
subsection 127.47(1) of the Income Tax Act is
amended by striking out “or” at the end of para-
graph (a), by adding “or” at the end of paragraph
(b) and by adding the following after paragraph
(b):

(c) a clean hydrogen tax credit (as defined under
section 127.48(1)). (crédit d’impôt pour l’économie
propre)

(78) The definition clean economy tax credit in
subsection 127.47(1) of the Income Tax Act, as
amended by subsection (77), is amended by strik-
ing out “or” at the end of paragraph (b), by
adding “or” at the end of paragraph (c) and by
adding the following after paragraph (c):

(d) a CTM investment tax credit (as defined under
section 127.49(1)). (crédit d’impôt pour l’économie
propre)

(79) Section 127.48 of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection 37(1) of this Act, is deemed to
have been repealed immediately after the expira-
tion of March 27, 2023.

2021-2022-2023-2024 131 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 1 Amendments to the Income Tax Act and Other Legislation PARTIE 1 Modification de la Loi de l’impôt sur le revenu et de textes connexes
Coordinating Amendments Dispositions de coordination
Section  80 Article  80



(80) The Income Tax Act is amended by adding
the following after section 127.47:

Definitions

127.48 (1) The following definitions apply in this sec-
tion.

actual carbon intensity means the carbon intensity of
hydrogen that is produced by a qualified clean hydrogen
project of a taxpayer, based on the actual inputs to the
production of hydrogen and actual emissions from the
production of hydrogen by the project. (intensité carbo-
nique réelle)

average actual carbon intensity means, for the com-
pliance period of a clean hydrogen project, the number
determined by the formula

((A × B) + (C × D) + (E × F) + (G × H) + (I × J)) ÷ K

where

A is the actual carbon intensity of the project for the
first operating year of the compliance period;

B is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the first operating year of the com-
pliance period;

C is the actual carbon intensity of the project for the
second operating year of the compliance period;

D is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the second operating year of the
compliance period;

E is the actual carbon intensity of the project for the
third operating year of the compliance period;

F is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the third operating year of the com-
pliance period;

G is the actual carbon intensity of the project for the
fourth operating year of the compliance period;

H is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the fourth operating year of the
compliance period;

I is the actual carbon intensity of the project for the
fifth operating year of the compliance period;

J is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the fifth operating year of the com-
pliance period; and

K is the total quantity, in kilograms, of hydrogen pro-
duced by the project during the compliance period.
(intensité carbonique réelle moyenne)

(80) La Loi de l’impôt sur le revenu est modifiée
par adjonction, après l’article 127.47, de ce qui
suit :

Définitions

127.48 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au
présent article.

aide gouvernementale S’entend au sens du paragraphe
127(9). (government assistance)

aide non gouvernementale S’entend au sens du para-
graphe 127(9). (non-government assistance)

ammoniac propre S’entend de l’ammoniac produit à
partir de l’hydrogène propre. (clean ammonia)

année d’exploitation S’entend de chaque période de
trois cent soixante-cinq jours cumulatifs, la première dé-
butant le premier jour de la période de conformité d’un
projet pour l’hydrogène propre d’un contribuable,
compte non tenu de toute période durant laquelle le pro-
jet n’est pas en exploitation. (operating year)

bien admissible pour l’hydrogène propre S’entend
d’un bien, autre qu’un bien exclu, qui remplit les condi-
tions suivantes :

a) il est acquis par un contribuable admissible et de-
vient prêt à être mis en service relativement à un pro-
jet admissible pour l’hydrogène propre du contri-
buable au Canada à compter du 28 mars 2023, compte
non tenu du paragraphe (5);

b) il n’a pas été utilisé ou acquis pour être utilisé ou
loué à quelque fin que ce soit, par une personne ou so-
ciété de personnes, avant son acquisition par le contri-
buable;

c) il est un bien situé au Canada qui, selon le cas :

(i) est utilisé en totalité, ou presque, pour produire
de l’hydrogène par électrolyse de l’eau, y compris
les électrolyseurs, les redresseurs, l’équipement de
purification, l’équipement de traitement et de
conditionnement de l’eau et les équipements utili-
sés pour la compression et le stockage de l’hydro-
gène,

(ii) est utilisé en totalité, ou presque, pour produire
de l’hydrogène à partir d’hydrocarbures admis-
sibles, notamment les pré-réformateurs, les réfor-
mateurs auto-thermiques, les réformateurs de mé-
thane à la vapeur, le matériel de préchauffage, les
refroidisseurs de gaz de synthèse, les convertis-
seurs, le matériel de purification, les appareils de

(80) La Loi de l’impôt sur le revenu est modifiée
par adjonction, après l’article 127.47, de ce qui
suit :

Définitions

127.48 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au
présent article.

aide gouvernementale S’entend au sens du paragraphe
127(9). (government assistance)

aide non gouvernementale S’entend au sens du para-
graphe 127(9). (non-government assistance)

ammoniac propre S’entend de l’ammoniac produit à
partir de l’hydrogène propre. (clean ammonia)

année d’exploitation S’entend de chaque période de
trois cent soixante-cinq jours cumulatifs, la première dé-
butant le premier jour de la période de conformité d’un
projet pour l’hydrogène propre d’un contribuable,
compte non tenu de toute période durant laquelle le pro-
jet n’est pas en exploitation. (operating year)

bien admissible pour l’hydrogène propre S’entend
d’un bien, autre qu’un bien exclu, qui remplit les condi-
tions suivantes :

a) il est acquis par un contribuable admissible et de-
vient prêt à être mis en service relativement à un pro-
jet admissible pour l’hydrogène propre du contri-
buable au Canada à compter du 28 mars 2023, compte
non tenu du paragraphe (5);

b) il n’a pas été utilisé ou acquis pour être utilisé ou
loué à quelque fin que ce soit, par une personne ou so-
ciété de personnes, avant son acquisition par le contri-
buable;

c) il est un bien situé au Canada qui, selon le cas :

(i) est utilisé en totalité, ou presque, pour produire
de l’hydrogène par électrolyse de l’eau, y compris
les électrolyseurs, les redresseurs, l’équipement de
purification, l’équipement de traitement et de
conditionnement de l’eau et les équipements utili-
sés pour la compression et le stockage de l’hydro-
gène,

(ii) est utilisé en totalité, ou presque, pour produire
de l’hydrogène à partir d’hydrocarbures admis-
sibles, notamment les pré-réformateurs, les réfor-
mateurs auto-thermiques, les réformateurs de mé-
thane à la vapeur, le matériel de préchauffage, les
refroidisseurs de gaz de synthèse, les convertis-
seurs, le matériel de purification, les appareils de

(80) The Income Tax Act is amended by adding
the following after section 127.47:

Definitions

127.48 (1) The following definitions apply in this sec-
tion.

actual carbon intensity means the carbon intensity of
hydrogen that is produced by a qualified clean hydrogen
project of a taxpayer, based on the actual inputs to the
production of hydrogen and actual emissions from the
production of hydrogen by the project. (intensité carbo-
nique réelle)

average actual carbon intensity means, for the com-
pliance period of a clean hydrogen project, the number
determined by the formula

((A × B) + (C × D) + (E × F) + (G × H) + (I × J)) ÷ K

where

A is the actual carbon intensity of the project for the
first operating year of the compliance period;

B is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the first operating year of the com-
pliance period;

C is the actual carbon intensity of the project for the
second operating year of the compliance period;

D is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the second operating year of the
compliance period;

E is the actual carbon intensity of the project for the
third operating year of the compliance period;

F is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the third operating year of the com-
pliance period;

G is the actual carbon intensity of the project for the
fourth operating year of the compliance period;

H is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the fourth operating year of the
compliance period;

I is the actual carbon intensity of the project for the
fifth operating year of the compliance period;

J is the quantity, in kilograms, of hydrogen produced
by the project in the fifth operating year of the com-
pliance period; and

K is the total quantity, in kilograms, of hydrogen pro-
duced by the project during the compliance period.
(intensité carbonique réelle moyenne)
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captured carbon has the same meaning as in subsection
127.44(1). (carbone capté)

carbon dioxide equivalent means the carbon dioxide
emissions that would be required to produce a warming
effect equivalent to the emissions of any specified green-
house gas, as determined in accordance with the Clean
Hydrogen Investment Tax Credit – Carbon Intensity
Modelling Guidance Document published by the Govern-
ment of Canada over an assessment period of 100 years.
(équivalent en dioxyde de carbone)

carbon intensity means the quantity in kilograms of
carbon dioxide equivalent per kilogram of hydrogen pro-
duced. (intensité carbonique)

CCUS process has the same meaning as in subsection
127.44(1). (processus de CUSC)

CFR carbon intensity means carbon intensity as de-
fined in subsection 1(1) of the Clean Fuel Regulations.
(intensité carbonique selon le RCP)

clean ammonia means ammonia produced from clean
hydrogen. (ammoniac propre)

clean ammonia equipment means equipment that is
used solely for the purpose of producing ammonia, in-
cluding equipment for

(a) converting hydrogen into ammonia;

(b) heat recovery and conversion;

(c) nitrogen generation;

(d) feed storage (unless the feed is stored hydrogen)
and feed compression; and

(e) on-site refrigeration, transportation and storage of
ammonia. (matériel pour ammoniac propre)

clean hydrogen means hydrogen produced, whether
solely or in conjunction with other gases, that has a car-
bon intensity of less than four. (hydrogène propre)

clean hydrogen project of a taxpayer means a project
involving

(a) the operation of eligible clean hydrogen property;

(b) the production of clean hydrogen; and

(c) if applicable, the production of clean ammonia
that uses a feedstock of clean hydrogen produced by
the project. (projet pour l’hydrogène propre)

chauffage à combustible, le matériel de traitement
et de conditionnement de l’eau, le matériel utilisé
pour la compression et le stockage de l’hydrogène,
le matériel de production d’oxygène et les méthani-
seurs,

(iii) est, selon le cas :

(A) du matériel pour ammoniac propre,

(B) du matériel pour électricité et chaleur à
double usage,

(C) du matériel pour hydrogène et ammoniac à
double usage,

(D) du matériel de soutien du projet,

(iv) est physiquement et fonctionnellement intégré
à du matériel décrit à l’un des sous-alinéas (i) à (iii)
et est du matériel auxiliaire utilisé uniquement
pour soutenir le fonctionnement de matériel décrit
à ces sous-alinéas dans un processus de production
d’hydrogène ou d’ammoniac qui fait partie :

(A) d’un système électrique,

(B) d’un système d’alimentation,

(C) d’un système d’alimentation en carburant,

(D) d’un système de livraison et de distribution
de liquide,

(E) d’un système de refroidissement,

(F) d’un système de stockage, de manutention et
de distribution de matériaux de processus,

(G) d’un système de ventilation de procédés,

(H) d’un système de gestion des déchets de pro-
cédés,

(I) d’un système de distribution d’air utilitaire ou
d’azote,

(v) est du matériel ne servant qu’à soutenir du ma-
tériel visé à l’un des sous-alinéas (i) à (iv) dans le
cadre d’un système de contrôle ou de surveillance
ou utilisé pour la sécurité et l’intégrité du système,

(vi) est un bien servant uniquement à convertir un
autre bien qui ne serait pas par ailleurs visé à l’un
des sous-alinéas (i) à (v) si la conversion permet à
l’autre bien d’être visé à l’un de ces sous-alinéas.
(eligible clean hydrogen property)

chauffage à combustible, le matériel de traitement
et de conditionnement de l’eau, le matériel utilisé
pour la compression et le stockage de l’hydrogène,
le matériel de production d’oxygène et les méthani-
seurs,

(iii) est, selon le cas :

(A) du matériel pour ammoniac propre,

(B) du matériel pour électricité et chaleur à
double usage,

(C) du matériel pour hydrogène et ammoniac à
double usage,

(D) du matériel de soutien du projet,

(iv) est physiquement et fonctionnellement intégré
à du matériel décrit à l’un des sous-alinéas (i) à (iii)
et est du matériel auxiliaire utilisé uniquement
pour soutenir le fonctionnement de matériel décrit
à ces sous-alinéas dans un processus de production
d’hydrogène ou d’ammoniac qui fait partie :

(A) d’un système électrique,

(B) d’un système d’alimentation,

(C) d’un système d’alimentation en carburant,

(D) d’un système de livraison et de distribution
de liquide,

(E) d’un système de refroidissement,

(F) d’un système de stockage, de manutention et
de distribution de matériaux de processus,

(G) d’un système de ventilation de procédés,

(H) d’un système de gestion des déchets de pro-
cédés,

(I) d’un système de distribution d’air utilitaire ou
d’azote,

(v) est du matériel ne servant qu’à soutenir du ma-
tériel visé à l’un des sous-alinéas (i) à (iv) dans le
cadre d’un système de contrôle ou de surveillance
ou utilisé pour la sécurité et l’intégrité du système,

(vi) est un bien servant uniquement à convertir un
autre bien qui ne serait pas par ailleurs visé à l’un
des sous-alinéas (i) à (v) si la conversion permet à
l’autre bien d’être visé à l’un de ces sous-alinéas.
(eligible clean hydrogen property)

captured carbon has the same meaning as in subsection
127.44(1). (carbone capté)

carbon dioxide equivalent means the carbon dioxide
emissions that would be required to produce a warming
effect equivalent to the emissions of any specified green-
house gas, as determined in accordance with the Clean
Hydrogen Investment Tax Credit – Carbon Intensity
Modelling Guidance Document published by the Govern-
ment of Canada over an assessment period of 100 years.
(équivalent en dioxyde de carbone)

carbon intensity means the quantity in kilograms of
carbon dioxide equivalent per kilogram of hydrogen pro-
duced. (intensité carbonique)

CCUS process has the same meaning as in subsection
127.44(1). (processus de CUSC)

CFR carbon intensity means carbon intensity as de-
fined in subsection 1(1) of the Clean Fuel Regulations.
(intensité carbonique selon le RCP)

clean ammonia means ammonia produced from clean
hydrogen. (ammoniac propre)

clean ammonia equipment means equipment that is
used solely for the purpose of producing ammonia, in-
cluding equipment for

(a) converting hydrogen into ammonia;

(b) heat recovery and conversion;

(c) nitrogen generation;

(d) feed storage (unless the feed is stored hydrogen)
and feed compression; and

(e) on-site refrigeration, transportation and storage of
ammonia. (matériel pour ammoniac propre)

clean hydrogen means hydrogen produced, whether
solely or in conjunction with other gases, that has a car-
bon intensity of less than four. (hydrogène propre)

clean hydrogen project of a taxpayer means a project
involving

(a) the operation of eligible clean hydrogen property;

(b) the production of clean hydrogen; and

(c) if applicable, the production of clean ammonia
that uses a feedstock of clean hydrogen produced by
the project. (projet pour l’hydrogène propre)
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clean hydrogen project plan means a plan for a clean
hydrogen project of a taxpayer that

(a) includes a front-end engineering design study (or
an equivalent study as determined by the Minister of
Natural Resources) for the project;

(b) sets out the expected sources of electricity to be
consumed in connection with the project, including
sources described in any eligible power purchase
agreements;

(c) sets out the expected carbon intensity of the hy-
drogen to be produced by the project

(i) determined in accordance with subsection (6),
and

(ii) supported by a report prepared by a qualified
validation firm in respect of the project that in-
cludes attestations by the firm that

(A) the assumptions in the modelling of the ex-
pected carbon intensity are reasonable, and

(B) the expected carbon intensity has been de-
termined in accordance with the Clean Hydro-
gen Investment Tax Credit – Carbon Intensity
Modelling Guidance Document published by the
Government of Canada;

(d) if the project is intended to produce clean ammo-
nia, demonstrates

(i) that the project can reasonably be expected to
have sufficient hydrogen production capacity to sat-
isfy the needs of the taxpayer’s ammonia produc-
tion facility, and

(ii) if the taxpayer’s hydrogen production facility
and its ammonia production facility are not co-lo-
cated, the feasibility of transporting hydrogen be-
tween the facilities;

(e) contains any information required in guidelines
published by the Minister of Natural Resources, in-
cluding the Clean Hydrogen Investment Tax Credit –
Validation and Verification Guidance Document; and

(f) is filed by the taxpayer with the Minister of Natural
Resources, in the form and manner determined by the
Minister of Natural Resources. (plan de projet pour
l’hydrogène propre)

clean hydrogen tax credit of a qualifying taxpayer for a
taxation year means

bien exclu S’entend d’un bien qui est, selon le cas :

a) inclus dans les catégories 57 ou 58 de l’annexe II du
Règlement de l’impôt sur le revenu;

b) du matériel utilisé pour la transmission, le trans-
port ou la distribution hors site d’hydrogène ou d’am-
moniac;

c) du matériel utilisé pour préparer l’hydrogène pour
le transport, y compris du matériel de liquéfaction et
du matériel utilisé pour comprimer l’hydrogène à des
niveaux adaptés au transport;

d) un véhicule automobile ou du matériel de ravi-
taillement ou de recharge connexe;

e) un bâtiment ou une autre structure;

f) du matériel de construction, du mobilier ou du ma-
tériel de bureau;

g) du matériel utilisé pour le stockage hors site. (ex-
cluded property)

carbone capté S’entend au sens du paragraphe
127.44(1). (captured carbon)

contribuable admissible Société canadienne impo-
sable. (qualifying taxpayer)

crédit d’impôt pour l’hydrogène propre Relativement
à un contribuable admissible pour une année d’imposi-
tion, s’entend de la somme des totaux suivants :

a) du total des sommes représentant chacune le pour-
centage déterminé du coût en capital, pour le contri-
buable, d’un bien admissible pour l’hydrogène propre
qu’il a acquis au cours de l’année;

b) du total des sommes à ajouter, conformément au
paragraphe (12), dans le calcul de son crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre à la fin de l’année. (clean hy-
drogen tax credit)

entente pour l’achat d’électricité admissible S’entend
d’une entente ou d’un autre arrangement par écrit qui, à
la fois :

a) permet ou permettra à un contribuable d’acheter
de l’électricité d’une source admissible de production
d’électricité (y compris la capacité nominale addition-
nelle) qui, à la fois :

(i) a commencé à produire de l’électricité au plus
tôt à la dernière en date des dates suivantes :

bien exclu S’entend d’un bien qui est, selon le cas :

a) inclus dans les catégories 57 ou 58 de l’annexe II du
Règlement de l’impôt sur le revenu;

b) du matériel utilisé pour la transmission, le trans-
port ou la distribution hors site d’hydrogène ou d’am-
moniac;

c) du matériel utilisé pour préparer l’hydrogène pour
le transport, y compris du matériel de liquéfaction et
du matériel utilisé pour comprimer l’hydrogène à des
niveaux adaptés au transport;

d) un véhicule automobile ou du matériel de ravi-
taillement ou de recharge connexe;

e) un bâtiment ou une autre structure;

f) du matériel de construction, du mobilier ou du ma-
tériel de bureau;

g) du matériel utilisé pour le stockage hors site. (ex-
cluded property)

carbone capté S’entend au sens du paragraphe
127.44(1). (captured carbon)

contribuable admissible Société canadienne impo-
sable. (qualifying taxpayer)

crédit d’impôt pour l’hydrogène propre Relativement
à un contribuable admissible pour une année d’imposi-
tion, s’entend de la somme des totaux suivants :

a) du total des sommes représentant chacune le pour-
centage déterminé du coût en capital, pour le contri-
buable, d’un bien admissible pour l’hydrogène propre
qu’il a acquis au cours de l’année;

b) du total des sommes à ajouter, conformément au
paragraphe (12), dans le calcul de son crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre à la fin de l’année. (clean hy-
drogen tax credit)

entente pour l’achat d’électricité admissible S’entend
d’une entente ou d’un autre arrangement par écrit qui, à
la fois :

a) permet ou permettra à un contribuable d’acheter
de l’électricité d’une source admissible de production
d’électricité (y compris la capacité nominale addition-
nelle) qui, à la fois :

(i) a commencé à produire de l’électricité au plus
tôt à la dernière en date des dates suivantes :

clean hydrogen project plan means a plan for a clean
hydrogen project of a taxpayer that

(a) includes a front-end engineering design study (or
an equivalent study as determined by the Minister of
Natural Resources) for the project;

(b) sets out the expected sources of electricity to be
consumed in connection with the project, including
sources described in any eligible power purchase
agreements;

(c) sets out the expected carbon intensity of the hy-
drogen to be produced by the project

(i) determined in accordance with subsection (6),
and

(ii) supported by a report prepared by a qualified
validation firm in respect of the project that in-
cludes attestations by the firm that

(A) the assumptions in the modelling of the ex-
pected carbon intensity are reasonable, and

(B) the expected carbon intensity has been de-
termined in accordance with the Clean Hydro-
gen Investment Tax Credit – Carbon Intensity
Modelling Guidance Document published by the
Government of Canada;

(d) if the project is intended to produce clean ammo-
nia, demonstrates

(i) that the project can reasonably be expected to
have sufficient hydrogen production capacity to sat-
isfy the needs of the taxpayer’s ammonia produc-
tion facility, and

(ii) if the taxpayer’s hydrogen production facility
and its ammonia production facility are not co-lo-
cated, the feasibility of transporting hydrogen be-
tween the facilities;

(e) contains any information required in guidelines
published by the Minister of Natural Resources, in-
cluding the Clean Hydrogen Investment Tax Credit –
Validation and Verification Guidance Document; and

(f) is filed by the taxpayer with the Minister of Natural
Resources, in the form and manner determined by the
Minister of Natural Resources. (plan de projet pour
l’hydrogène propre)

clean hydrogen tax credit of a qualifying taxpayer for a
taxation year means
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(a) the total of all amounts each of which is the speci-
fied percentage of the capital cost to the taxpayer of an
eligible clean hydrogen property that is acquired by
the taxpayer in the year; and

(b) the total of all amounts required by subsection
(12) to be added in computing the taxpayer’s clean hy-
drogen tax credit at the end of the year. (crédit d’im-
pôt pour l’hydrogène propre)

compliance period in respect of a clean hydrogen
project of a taxpayer, means the period of time beginning
on the first day of the compliance period of the project
and ending on the last day of the fifth operating year of
the project. (période de conformité)

dual-use electricity and heat equipment means
equipment that is part of a clean hydrogen project (ex-
cluding electricity generation equipment that supports
the project indirectly by way of an electrical utility grid),
that supports the production of hydrogen from eligible
hydrocarbons and that

(a) generates electrical energy, heat energy or a com-
bination of electrical and heat energy, and more than
50% of either the electrical energy or heat energy that
is expected to be produced over the first 20 years of
the project’s operations, based on the most recent
clean hydrogen project plan, is expected to support

(i) a qualified CCUS project, unless the equipment
uses fossil fuels and emits carbon dioxide that is
not subject to capture by a CCUS process, or

(ii) a qualified clean hydrogen project, unless the
equipment uses fossil fuels and emits carbon diox-
ide that is not subject to capture by a CCUS pro-
cess; or

(b) is equipment that directly transmits electrical en-
ergy from equipment described in paragraph (a) to a
qualified clean hydrogen project and more than 50% of
the electrical energy to be transmitted by the equip-
ment over the first 20 years of the project’s operations,
based on the most recent clean hydrogen project plan,
is expected to support the qualified CCUS project or
qualified clean hydrogen project. (matériel pour
électricité et chaleur à double usage)

dual-use hydrogen and ammonia equipment means
equipment that is part of a clean hydrogen project and
that is used for the generation of oxygen or nitrogen to be
used all or substantially all in hydrogen and ammonia
production for the project. (matériel pour hydrogène
et ammoniac à double usage)

(A) le 3 novembre 2022,

(B) la première en date des dates suivantes :

(I) celle qui précède de vingt-quatre mois la
production du premier plan de projet pour
l’hydrogène propre du contribuable auprès du
ministre des Ressources naturelles,

(II) celle qui précède de trente-six mois la
date à laquelle l’hydrogène est produit la pre-
mière fois par le projet pour l’hydrogène
propre pertinent du contribuable,

(ii) est situé, selon le cas :

(A) dans la même province que le projet pour
l’hydrogène propre et est reliée au réseau d’élec-
tricité de cette province,

(B) dans la zone économique exclusive du
Canada et est reliée directement au réseau de la
province où le projet est situé,

(C) dans une autre province dont le réseau pro-
vincial est directement relié au réseau de la pro-
vince où le projet est situé, si le contribuable a
pris des mesures pour assurer la transmission
interprovinciale requise;

b) confère ou conférera au contribuable le droit
unique et exclusif aux attributs environnementaux as-
sociés à l’électricité;

c) est conclu par le contribuable dans le but principal
d’exploiter le projet pour l’hydrogène propre du
contribuable durant tout ou partie des vingt premières
années d’exploitation du projet. (eligible power pur-
chase agreement)

équivalent en dioxyde de carbone S’entend des émis-
sions de dioxyde de carbone qui seraient nécessaires
pour produire un effet de réchauffement équivalant aux
émissions d’un gaz à effet de serre déterminé, détermi-
nées conformément au document intitulé Crédit d’impôt
à l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la modélisation de l’intensité carbonique publié par le
gouvernement du Canada sur une période d’évaluation
de 100 ans. (carbon dioxide equivalent)

firme admissible de validation Relativement à un pro-
jet pour l’hydrogène propre d’un contribuable, s’entend
d’un ingénieur ou d’une firme d’ingénieurs qui :

a) est membre en règle d’une association profession-
nelle qui a l’autorité ou la reconnaissance par la loi

(A) le 3 novembre 2022,

(B) la première en date des dates suivantes :

(I) celle qui précède de vingt-quatre mois la
production du premier plan de projet pour
l’hydrogène propre du contribuable auprès du
ministre des Ressources naturelles,

(II) celle qui précède de trente-six mois la
date à laquelle l’hydrogène est produit la pre-
mière fois par le projet pour l’hydrogène
propre pertinent du contribuable,

(ii) est situé, selon le cas :

(A) dans la même province que le projet pour
l’hydrogène propre et est reliée au réseau d’élec-
tricité de cette province,

(B) dans la zone économique exclusive du
Canada et est reliée directement au réseau de la
province où le projet est situé,

(C) dans une autre province dont le réseau pro-
vincial est directement relié au réseau de la pro-
vince où le projet est situé, si le contribuable a
pris des mesures pour assurer la transmission
interprovinciale requise;

b) confère ou conférera au contribuable le droit
unique et exclusif aux attributs environnementaux as-
sociés à l’électricité;

c) est conclu par le contribuable dans le but principal
d’exploiter le projet pour l’hydrogène propre du
contribuable durant tout ou partie des vingt premières
années d’exploitation du projet. (eligible power pur-
chase agreement)

équivalent en dioxyde de carbone S’entend des émis-
sions de dioxyde de carbone qui seraient nécessaires
pour produire un effet de réchauffement équivalant aux
émissions d’un gaz à effet de serre déterminé, détermi-
nées conformément au document intitulé Crédit d’impôt
à l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la modélisation de l’intensité carbonique publié par le
gouvernement du Canada sur une période d’évaluation
de 100 ans. (carbon dioxide equivalent)

firme admissible de validation Relativement à un pro-
jet pour l’hydrogène propre d’un contribuable, s’entend
d’un ingénieur ou d’une firme d’ingénieurs qui :

a) est membre en règle d’une association profession-
nelle qui a l’autorité ou la reconnaissance par la loi

(a) the total of all amounts each of which is the speci-
fied percentage of the capital cost to the taxpayer of an
eligible clean hydrogen property that is acquired by
the taxpayer in the year; and

(b) the total of all amounts required by subsection
(12) to be added in computing the taxpayer’s clean hy-
drogen tax credit at the end of the year. (crédit d’im-
pôt pour l’hydrogène propre)

compliance period in respect of a clean hydrogen
project of a taxpayer, means the period of time beginning
on the first day of the compliance period of the project
and ending on the last day of the fifth operating year of
the project. (période de conformité)

dual-use electricity and heat equipment means
equipment that is part of a clean hydrogen project (ex-
cluding electricity generation equipment that supports
the project indirectly by way of an electrical utility grid),
that supports the production of hydrogen from eligible
hydrocarbons and that

(a) generates electrical energy, heat energy or a com-
bination of electrical and heat energy, and more than
50% of either the electrical energy or heat energy that
is expected to be produced over the first 20 years of
the project’s operations, based on the most recent
clean hydrogen project plan, is expected to support

(i) a qualified CCUS project, unless the equipment
uses fossil fuels and emits carbon dioxide that is
not subject to capture by a CCUS process, or

(ii) a qualified clean hydrogen project, unless the
equipment uses fossil fuels and emits carbon diox-
ide that is not subject to capture by a CCUS pro-
cess; or

(b) is equipment that directly transmits electrical en-
ergy from equipment described in paragraph (a) to a
qualified clean hydrogen project and more than 50% of
the electrical energy to be transmitted by the equip-
ment over the first 20 years of the project’s operations,
based on the most recent clean hydrogen project plan,
is expected to support the qualified CCUS project or
qualified clean hydrogen project. (matériel pour
électricité et chaleur à double usage)

dual-use hydrogen and ammonia equipment means
equipment that is part of a clean hydrogen project and
that is used for the generation of oxygen or nitrogen to be
used all or substantially all in hydrogen and ammonia
production for the project. (matériel pour hydrogène
et ammoniac à double usage)
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eligible clean hydrogen property means property, oth-
er than excluded property, that

(a) is acquired by a qualifying taxpayer and becomes
available for use in respect of a qualified clean hydro-
gen project of the taxpayer in Canada on or after
March 28, 2023, determined without reference to sub-
section (5);

(b) has not been used, or acquired for use or lease, by
any person or partnership for any purpose whatever
before it was acquired by the taxpayer; and

(c) is property situated in Canada

(i) that is used all or substantially all to produce hy-
drogen through electrolysis of water, including
electrolysers, rectifiers, purification equipment, wa-
ter treatment and conditioning equipment and
equipment used for hydrogen compression and
storage,

(ii) that is used all or substantially all to produce
hydrogen from eligible hydrocarbons, including
pre-reformers, auto-thermal reformers, steam
methane reformers, pre-heating equipment, syngas
coolers, shift reactors, purification equipment, fired
heaters, water treatment and conditioning equip-
ment, equipment used in hydrogen compression
and storage of hydrogen, oxygen production equip-
ment and methanators,

(iii) that is

(A) clean ammonia equipment,

(B) dual-use electricity and heat equipment,

(C) dual-use hydrogen and ammonia equip-
ment, or

(D) project support equipment,

(iv) that is physically and functionally integrated
with equipment described in any of subparagraphs
(i) to (iii) and that is ancillary equipment used sole-
ly to support the functioning of equipment de-
scribed in any of subparagraphs (i) to (iii) within a
hydrogen or ammonia production process as part of

(A) an electrical system,

(B) a feed supply system,

(C) a fuel supply system,

(D) a liquid delivery and distribution system,

d’une juridiction au Canada de réglementer la profes-
sion d’ingénieur :

(i) soit dans la juridiction où le projet est situé,

(ii) soit dans une juridiction au Canada où une as-
sociation professionnelle réglemente la profession
d’ingénieur, en l’absence d’association profession-
nelle dans la juridiction visée au sous-alinéa (i);

b) possède une couverture d’assurance appropriée;

c) possède une expertise en modélisation au moyen
du modèle ACV des combustibles et une expertise
technique des processus de production d’hydrogène
et, le cas échéant, d’ammoniac;

d) en tout temps, est indépendant du contribuable,
n’a pas de lien de dépendance avec lui et n’est pas un
de ses employés;

e) répond aux exigences décrites dans les lignes direc-
trices publiées par le ministre des Ressources natu-
relles, y compris le document intitulé Crédit d’impôt à
l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la validation et la vérification. (qualified validation
firm)

firme admissible de vérification Relativement à un
projet pour l’hydrogène propre d’un contribuable, s’en-
tend d’un particulier ou d’une firme qui :

a) est, selon le cas :

(i) un ingénieur ou une firme d’ingénieurs qui est
membre en règle d’une association professionnelle
qui a l’autorité ou la reconnaissance par la loi d’une
juridiction au Canada de réglementer la profession
d’ingénieur :

(A) soit dans la juridiction où le projet est situé,

(B) soit, en l’absence d’association profession-
nelle dans la juridiction visée à la division (A),
dans une juridiction au Canada où une associa-
tion professionnelle réglemente la profession
d’ingénieur,

(ii) un organisme de vérification accrédité et en
règle en vertu du Règlement sur les combustibles
propres;

b) possède une couverture d’assurance appropriée;

c) possède une expertise en analyse du cycle de vie
des émissions de gaz à effet de serre;

d’une juridiction au Canada de réglementer la profes-
sion d’ingénieur :

(i) soit dans la juridiction où le projet est situé,

(ii) soit dans une juridiction au Canada où une as-
sociation professionnelle réglemente la profession
d’ingénieur, en l’absence d’association profession-
nelle dans la juridiction visée au sous-alinéa (i);

b) possède une couverture d’assurance appropriée;

c) possède une expertise en modélisation au moyen
du modèle ACV des combustibles et une expertise
technique des processus de production d’hydrogène
et, le cas échéant, d’ammoniac;

d) en tout temps, est indépendant du contribuable,
n’a pas de lien de dépendance avec lui et n’est pas un
de ses employés;

e) répond aux exigences décrites dans les lignes direc-
trices publiées par le ministre des Ressources natu-
relles, y compris le document intitulé Crédit d’impôt à
l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la validation et la vérification. (qualified validation
firm)

firme admissible de vérification Relativement à un
projet pour l’hydrogène propre d’un contribuable, s’en-
tend d’un particulier ou d’une firme qui :

a) est, selon le cas :

(i) un ingénieur ou une firme d’ingénieurs qui est
membre en règle d’une association professionnelle
qui a l’autorité ou la reconnaissance par la loi d’une
juridiction au Canada de réglementer la profession
d’ingénieur :

(A) soit dans la juridiction où le projet est situé,

(B) soit, en l’absence d’association profession-
nelle dans la juridiction visée à la division (A),
dans une juridiction au Canada où une associa-
tion professionnelle réglemente la profession
d’ingénieur,

(ii) un organisme de vérification accrédité et en
règle en vertu du Règlement sur les combustibles
propres;

b) possède une couverture d’assurance appropriée;

c) possède une expertise en analyse du cycle de vie
des émissions de gaz à effet de serre;

eligible clean hydrogen property means property, oth-
er than excluded property, that

(a) is acquired by a qualifying taxpayer and becomes
available for use in respect of a qualified clean hydro-
gen project of the taxpayer in Canada on or after
March 28, 2023, determined without reference to sub-
section (5);

(b) has not been used, or acquired for use or lease, by
any person or partnership for any purpose whatever
before it was acquired by the taxpayer; and

(c) is property situated in Canada

(i) that is used all or substantially all to produce hy-
drogen through electrolysis of water, including
electrolysers, rectifiers, purification equipment, wa-
ter treatment and conditioning equipment and
equipment used for hydrogen compression and
storage,

(ii) that is used all or substantially all to produce
hydrogen from eligible hydrocarbons, including
pre-reformers, auto-thermal reformers, steam
methane reformers, pre-heating equipment, syngas
coolers, shift reactors, purification equipment, fired
heaters, water treatment and conditioning equip-
ment, equipment used in hydrogen compression
and storage of hydrogen, oxygen production equip-
ment and methanators,

(iii) that is

(A) clean ammonia equipment,

(B) dual-use electricity and heat equipment,

(C) dual-use hydrogen and ammonia equip-
ment, or

(D) project support equipment,

(iv) that is physically and functionally integrated
with equipment described in any of subparagraphs
(i) to (iii) and that is ancillary equipment used sole-
ly to support the functioning of equipment de-
scribed in any of subparagraphs (i) to (iii) within a
hydrogen or ammonia production process as part of

(A) an electrical system,

(B) a feed supply system,

(C) a fuel supply system,

(D) a liquid delivery and distribution system,
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(E) a cooling system,

(F) a process material storage and handling and
distribution system,

(G) a process venting system,

(H) a process waste management system, or

(I) a utility air or nitrogen distribution system,

(v) that is equipment used for system safety and in-
tegrity, or as part of a control or monitoring system,
solely to support equipment described in any of
subparagraphs (i) to (iv), or

(vi) that is property used solely to convert another
property that would not otherwise be described in
subparagraphs (i) to (v) if the conversion causes the
other property to satisfy the description in any of
subparagraphs (i) to (v). (bien admissible pour
l’hydrogène propre)

eligible electricity generation source means, at any
time, an electricity generation source that is

(a) wind;

(b) solar;

(c) hydro;

(d) nuclear; or

(e) geothermal or tidal, if, at that time,

(i) a technology-specific input carbon intensity for
the generation source is available in the Fuel LCA
Model, and

(ii) guidance in respect of the generation source is
included in the Clean Hydrogen Investment Tax
Credit – Carbon Intensity Modelling Guidance
Document published by the Government of Canada.
(source admissible de production d’électricité)

eligible hydrocarbon means, at any time,

(a) natural gas;

(b) a substance sourced all or substantially all from
raw natural gas;

(c) an eligible renewable hydrocarbon; or

(d) a substance that is

d) en tout temps, est indépendant du contribuable,
n’a pas de lien de dépendance avec lui et n’est pas un
de ses employés;

e) n’est pas une firme admissible de validation relati-
vement au projet;

f) répond aux exigences décrites dans les lignes direc-
trices publiées par le ministre des Ressources natu-
relles, y compris le document intitulé Crédit d’impôt à
l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la validation et la vérification. (qualified verification
firm)

gaz à effet de serre déterminé S’entend :

a) du dioxyde de carbone;

b) du méthane;

c) de l’oxyde nitreux;

d) de l’hexafluorure de soufre;

e) de tout autre gaz à effet de serre répertorié dans le
modèle ACV des combustibles et inclus dans le docu-
ment intitulé Crédit d’impôt à l’investissement pour
l’hydrogène propre – Guide sur la modélisation de
l’intensité carbonique publié par le gouvernement du
Canada au moment où un contribuable produit son
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre au-
près du ministre des Ressources naturelles. (speci-
fied greenhouse gas)

hydrocarbure admissible S’entend, à un moment don-
né :

a) du gaz naturel;

b) d’une substance provenant en totalité, ou presque,
du gaz naturel brut;

c) d’un hydrocarbure renouvelable admissible;

d) d’une substance qui, à la fois :

(i) est un sous-produit du traitement d’au moins
une des substances visées aux alinéas a) ou b),

(ii) figure à ce moment dans le document intitulé
Crédit d’impôt à l’investissement pour l’hydrogène
propre – Guide sur la modélisation de l’intensité
carbonique publié par le gouvernement du Canada.
(eligible hydrocarbon)

hydrocarbure renouvelable admissible Relativement
à un contribuable, s’entend d’une substance :

d) en tout temps, est indépendant du contribuable,
n’a pas de lien de dépendance avec lui et n’est pas un
de ses employés;

e) n’est pas une firme admissible de validation relati-
vement au projet;

f) répond aux exigences décrites dans les lignes direc-
trices publiées par le ministre des Ressources natu-
relles, y compris le document intitulé Crédit d’impôt à
l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la validation et la vérification. (qualified verification
firm)

gaz à effet de serre déterminé S’entend :

a) du dioxyde de carbone;

b) du méthane;

c) de l’oxyde nitreux;

d) de l’hexafluorure de soufre;

e) de tout autre gaz à effet de serre répertorié dans le
modèle ACV des combustibles et inclus dans le docu-
ment intitulé Crédit d’impôt à l’investissement pour
l’hydrogène propre – Guide sur la modélisation de
l’intensité carbonique publié par le gouvernement du
Canada au moment où un contribuable produit son
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre au-
près du ministre des Ressources naturelles. (speci-
fied greenhouse gas)

hydrocarbure admissible S’entend, à un moment don-
né :

a) du gaz naturel;

b) d’une substance provenant en totalité, ou presque,
du gaz naturel brut;

c) d’un hydrocarbure renouvelable admissible;

d) d’une substance qui, à la fois :

(i) est un sous-produit du traitement d’au moins
une des substances visées aux alinéas a) ou b),

(ii) figure à ce moment dans le document intitulé
Crédit d’impôt à l’investissement pour l’hydrogène
propre – Guide sur la modélisation de l’intensité
carbonique publié par le gouvernement du Canada.
(eligible hydrocarbon)

hydrocarbure renouvelable admissible Relativement
à un contribuable, s’entend d’une substance :

(E) a cooling system,

(F) a process material storage and handling and
distribution system,

(G) a process venting system,

(H) a process waste management system, or

(I) a utility air or nitrogen distribution system,

(v) that is equipment used for system safety and in-
tegrity, or as part of a control or monitoring system,
solely to support equipment described in any of
subparagraphs (i) to (iv), or

(vi) that is property used solely to convert another
property that would not otherwise be described in
subparagraphs (i) to (v) if the conversion causes the
other property to satisfy the description in any of
subparagraphs (i) to (v). (bien admissible pour
l’hydrogène propre)

eligible electricity generation source means, at any
time, an electricity generation source that is

(a) wind;

(b) solar;

(c) hydro;

(d) nuclear; or

(e) geothermal or tidal, if, at that time,

(i) a technology-specific input carbon intensity for
the generation source is available in the Fuel LCA
Model, and

(ii) guidance in respect of the generation source is
included in the Clean Hydrogen Investment Tax
Credit – Carbon Intensity Modelling Guidance
Document published by the Government of Canada.
(source admissible de production d’électricité)

eligible hydrocarbon means, at any time,

(a) natural gas;

(b) a substance sourced all or substantially all from
raw natural gas;

(c) an eligible renewable hydrocarbon; or

(d) a substance that is
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(i) a by-product from processing one or more sub-
stances described in paragraph (a) or (b), and

(ii) included in the Clean Hydrogen Investment
Tax Credit – Carbon Intensity Modelling Guidance
Document published by the Government of Canada
at that time. (hydrocarbure admissible)

eligible pathway means the production of hydrogen

(a) from electrolysis of water; or

(b) from the reforming or partial oxidation of eligible
hydrocarbons, with carbon dioxide captured using a
CCUS process. (méthode admissible)

eligible power purchase agreement means an agree-
ment or other arrangement in writing that

(a) allows, or will allow, a taxpayer to purchase elec-
tricity from an eligible electricity generation source
(including incremental nameplate capacity) that

(i) first commenced electricity generation on or af-
ter both

(A) November 3, 2022, and

(B) the earlier of the day that is

(I) 24 months before the taxpayer’s first clean
hydrogen project plan is filed with the Minis-
ter of Natural Resources, and

(II) 36 months before the day on which hydro-
gen is first produced by the relevant clean hy-
drogen project of the taxpayer, and

(ii) is located in

(A) the same province as the clean hydrogen
project and is connected to the electricity grid of
that province,

(B) the exclusive economic zone of Canada and
is directly connected to the grid of the province
in which the project is located, or

(C) another province that has a provincial grid
that is directly connected to the grid of the
province in which the project is located, if the
taxpayer has arranged for the necessary inter-
provincial transmission;

(b) grants, or will grant, the taxpayer the sole and ex-
clusive right to the environmental attributes associat-
ed with the electricity; and

a) qui est produite à partir de carbone non fossile;

b) dont l’intensité carbonique selon le RCP peut être
établie en vertu du Règlement sur les combustibles
propres;

c) qui figure dans le document intitulé Crédit d’impôt
à l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide
sur la modélisation de l’intensité carbonique publié
par le gouvernement du Canada au moment où le
contribuable produit son plus récent plan de projet
pour l’hydrogène propre auprès du ministre des Res-
sources naturelles;

d) qui provient d’une installation dans laquelle la pro-
duction de la substance a commencé au plus tôt à la
dernière en date des dates suivantes :

(i) le 3 novembre 2022,

(ii) la première en date des dates suivantes :

(A) celle qui précède de vingt-quatre mois la
production du premier plan de projet pour l’hy-
drogène propre du contribuable auprès du mi-
nistre des Ressources naturelles,

(B) celle qui précède de trente-six mois la date à
laquelle l’hydrogène est produit la première fois
par le projet pour l’hydrogène propre pertinent
du contribuable;

e) si elle est acquise par le contribuable dans le cadre
d’une entente, dont le droit unique et exclusif aux at-
tributs environnementaux associés à la substance est
conféré ou sera conféré au contribuable par cette en-
tente;

f) qui est acquise ou produite par le contribuable dans
le seul but d’exploiter le projet pour l’hydrogène
propre durant la totalité ou toute partie des vingt pre-
mières années d’exploitation du projet. (eligible re-
newable hydrocarbon)

hydrogène propre S’entend de l’hydrogène produit,
seul ou en conjonction avec d’autres gaz, dont l’intensité
carbonique est inférieure à 4. (clean hydrogen)

intensité carbonique S’entend de la quantité en kilo-
grammes d’équivalent en dioxyde de carbone par kilo-
gramme d’hydrogène produit. (carbon intensity)

intensité carbonique attendue S’entend de l’intensité
carbonique de l’hydrogène que l’on s’attend que produise
le projet pour l’hydrogène propre donné d’un contri-
buable, tel qu’il l’a documenté dans son plan de projet

a) qui est produite à partir de carbone non fossile;

b) dont l’intensité carbonique selon le RCP peut être
établie en vertu du Règlement sur les combustibles
propres;

c) qui figure dans le document intitulé Crédit d’impôt
à l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide
sur la modélisation de l’intensité carbonique publié
par le gouvernement du Canada au moment où le
contribuable produit son plus récent plan de projet
pour l’hydrogène propre auprès du ministre des Res-
sources naturelles;

d) qui provient d’une installation dans laquelle la pro-
duction de la substance a commencé au plus tôt à la
dernière en date des dates suivantes :

(i) le 3 novembre 2022,

(ii) la première en date des dates suivantes :

(A) celle qui précède de vingt-quatre mois la
production du premier plan de projet pour l’hy-
drogène propre du contribuable auprès du mi-
nistre des Ressources naturelles,

(B) celle qui précède de trente-six mois la date à
laquelle l’hydrogène est produit la première fois
par le projet pour l’hydrogène propre pertinent
du contribuable;

e) si elle est acquise par le contribuable dans le cadre
d’une entente, dont le droit unique et exclusif aux at-
tributs environnementaux associés à la substance est
conféré ou sera conféré au contribuable par cette en-
tente;

f) qui est acquise ou produite par le contribuable dans
le seul but d’exploiter le projet pour l’hydrogène
propre durant la totalité ou toute partie des vingt pre-
mières années d’exploitation du projet. (eligible re-
newable hydrocarbon)

hydrogène propre S’entend de l’hydrogène produit,
seul ou en conjonction avec d’autres gaz, dont l’intensité
carbonique est inférieure à 4. (clean hydrogen)

intensité carbonique S’entend de la quantité en kilo-
grammes d’équivalent en dioxyde de carbone par kilo-
gramme d’hydrogène produit. (carbon intensity)

intensité carbonique attendue S’entend de l’intensité
carbonique de l’hydrogène que l’on s’attend que produise
le projet pour l’hydrogène propre donné d’un contri-
buable, tel qu’il l’a documenté dans son plan de projet

(i) a by-product from processing one or more sub-
stances described in paragraph (a) or (b), and

(ii) included in the Clean Hydrogen Investment
Tax Credit – Carbon Intensity Modelling Guidance
Document published by the Government of Canada
at that time. (hydrocarbure admissible)

eligible pathway means the production of hydrogen

(a) from electrolysis of water; or

(b) from the reforming or partial oxidation of eligible
hydrocarbons, with carbon dioxide captured using a
CCUS process. (méthode admissible)

eligible power purchase agreement means an agree-
ment or other arrangement in writing that

(a) allows, or will allow, a taxpayer to purchase elec-
tricity from an eligible electricity generation source
(including incremental nameplate capacity) that

(i) first commenced electricity generation on or af-
ter both

(A) November 3, 2022, and

(B) the earlier of the day that is

(I) 24 months before the taxpayer’s first clean
hydrogen project plan is filed with the Minis-
ter of Natural Resources, and

(II) 36 months before the day on which hydro-
gen is first produced by the relevant clean hy-
drogen project of the taxpayer, and

(ii) is located in

(A) the same province as the clean hydrogen
project and is connected to the electricity grid of
that province,

(B) the exclusive economic zone of Canada and
is directly connected to the grid of the province
in which the project is located, or

(C) another province that has a provincial grid
that is directly connected to the grid of the
province in which the project is located, if the
taxpayer has arranged for the necessary inter-
provincial transmission;

(b) grants, or will grant, the taxpayer the sole and ex-
clusive right to the environmental attributes associat-
ed with the electricity; and
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(c) is entered into by the taxpayer for the primary
purpose of operating the taxpayer’s clean hydrogen
project during all or any portion of the first 20 years of
the project’s operations. (entente pour l’achat
d’électricité admissible)

eligible renewable hydrocarbon, in respect of a tax-
payer, means a substance

(a) that is produced from non-fossil carbon;

(b) in respect of which a CFR carbon intensity can be
determined under the Clean Fuel Regulations;

(c) that is included in the Clean Hydrogen Invest-
ment Tax Credit – Carbon Intensity Modelling Guid-
ance Document published by the Government of
Canada at the time that the taxpayer files its most re-
cent clean hydrogen project plan with the Minister of
Natural Resources;

(d) that is sourced from a facility that first com-
menced production of the substance on or after both

(i) November 3, 2022, and

(ii) the earlier of the day that is

(A) 24 months before the taxpayer’s first clean
hydrogen project plan is filed with the Minister
of Natural Resources, and

(B) 36 months before the day on which hydrogen
is first produced by the relevant clean hydrogen
project of the taxpayer;

(e) that, if acquired by the taxpayer under an agree-
ment, the agreement grants, or will grant, the taxpayer
the sole and exclusive right to the environmental at-
tributes associated with the substance; and

(f) that is acquired or produced by the taxpayer for the
sole purpose of operating the clean hydrogen project
during all or any portion of the first 20 years of the
project’s operations. (hydrocarbure renouvelable
admissible)

excluded property means property that is

(a) included in Class 57 or 58 of Schedule II to the In-
come Tax Regulations;

(b) equipment used for the off-site transmission,
transportation or distribution of hydrogen or ammo-
nia;

pour l’hydrogène propre relativement au projet. (ex-
pected carbon intensity)

intensité carbonique entrante Relativement à un car-
burant, à une source d’énergie ou à un apport matériel,
s’entend de la quantité, en kilogrammes, d’équivalent en
dioxyde de carbone par unité de carburant, de source
d’énergie ou d’apport matériel qui est émise au cours du
cycle de vie de ce carburant, de cette source d’énergie ou
de cet apport matériel. (input carbon intensity)

intensité carbonique réelle S’entend de l’intensité car-
bonique de l’hydrogène produit par un projet admissible
pour l’hydrogène propre d’un contribuable, en fonction
de l’apport réel à la production d’hydrogène et des émis-
sions réelles provenant de l’hydrogène produit par le pro-
jet. (actual carbon intensity)

intensité carbonique réelle moyenne S’entend, pour
la période de conformité d’un projet pour l’hydrogène
propre, du nombre obtenu par la formule suivante :

((A × B) + (C × D) + (E × F) + (G × H) + (I × J)) ÷ K

où :

A représente l’intensité carbonique réelle du projet
pour la première année d’exploitation de la période
de conformité;

B la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la première année d’exploitation
de la période de conformité;

C l’intensité carbonique réelle du projet pour la
deuxième année d’exploitation de la période de
conformité;

D la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la deuxième année d’exploitation
de la période de conformité;

E l’intensité carbonique réelle du projet pour la troi-
sième année d’exploitation de la période de confor-
mité;

F la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la troisième année d’exploitation
de la période de conformité;

G l’intensité carbonique réelle du projet pour la qua-
trième année d’exploitation de la période de confor-
mité;

H la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la quatrième année d’exploitation
de la période de conformité;

I l’intensité carbonique réelle du projet pour la cin-
quième année d’exploitation de la période de confor-
mité;

pour l’hydrogène propre relativement au projet. (ex-
pected carbon intensity)

intensité carbonique entrante Relativement à un car-
burant, à une source d’énergie ou à un apport matériel,
s’entend de la quantité, en kilogrammes, d’équivalent en
dioxyde de carbone par unité de carburant, de source
d’énergie ou d’apport matériel qui est émise au cours du
cycle de vie de ce carburant, de cette source d’énergie ou
de cet apport matériel. (input carbon intensity)

intensité carbonique réelle S’entend de l’intensité car-
bonique de l’hydrogène produit par un projet admissible
pour l’hydrogène propre d’un contribuable, en fonction
de l’apport réel à la production d’hydrogène et des émis-
sions réelles provenant de l’hydrogène produit par le pro-
jet. (actual carbon intensity)

intensité carbonique réelle moyenne S’entend, pour
la période de conformité d’un projet pour l’hydrogène
propre, du nombre obtenu par la formule suivante :

((A × B) + (C × D) + (E × F) + (G × H) + (I × J)) ÷ K

où :

A représente l’intensité carbonique réelle du projet
pour la première année d’exploitation de la période
de conformité;

B la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la première année d’exploitation
de la période de conformité;

C l’intensité carbonique réelle du projet pour la
deuxième année d’exploitation de la période de
conformité;

D la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la deuxième année d’exploitation
de la période de conformité;

E l’intensité carbonique réelle du projet pour la troi-
sième année d’exploitation de la période de confor-
mité;

F la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la troisième année d’exploitation
de la période de conformité;

G l’intensité carbonique réelle du projet pour la qua-
trième année d’exploitation de la période de confor-
mité;

H la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la quatrième année d’exploitation
de la période de conformité;

I l’intensité carbonique réelle du projet pour la cin-
quième année d’exploitation de la période de confor-
mité;

(c) is entered into by the taxpayer for the primary
purpose of operating the taxpayer’s clean hydrogen
project during all or any portion of the first 20 years of
the project’s operations. (entente pour l’achat
d’électricité admissible)

eligible renewable hydrocarbon, in respect of a tax-
payer, means a substance

(a) that is produced from non-fossil carbon;

(b) in respect of which a CFR carbon intensity can be
determined under the Clean Fuel Regulations;

(c) that is included in the Clean Hydrogen Invest-
ment Tax Credit – Carbon Intensity Modelling Guid-
ance Document published by the Government of
Canada at the time that the taxpayer files its most re-
cent clean hydrogen project plan with the Minister of
Natural Resources;

(d) that is sourced from a facility that first com-
menced production of the substance on or after both

(i) November 3, 2022, and

(ii) the earlier of the day that is

(A) 24 months before the taxpayer’s first clean
hydrogen project plan is filed with the Minister
of Natural Resources, and

(B) 36 months before the day on which hydrogen
is first produced by the relevant clean hydrogen
project of the taxpayer;

(e) that, if acquired by the taxpayer under an agree-
ment, the agreement grants, or will grant, the taxpayer
the sole and exclusive right to the environmental at-
tributes associated with the substance; and

(f) that is acquired or produced by the taxpayer for the
sole purpose of operating the clean hydrogen project
during all or any portion of the first 20 years of the
project’s operations. (hydrocarbure renouvelable
admissible)

excluded property means property that is

(a) included in Class 57 or 58 of Schedule II to the In-
come Tax Regulations;

(b) equipment used for the off-site transmission,
transportation or distribution of hydrogen or ammo-
nia;
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(c) equipment used to prepare hydrogen for trans-
port, including liquefaction equipment and equipment
used to compress hydrogen to levels suitable for trans-
portation;

(d) an automotive vehicle or related refuelling or
charging equipment;

(e) a building or other structure;

(f) construction equipment, furniture or office equip-
ment; or

(g) equipment used for off-site storage. (bien exclu)

expected carbon intensity means the carbon intensity
of hydrogen that is expected to be produced by a particu-
lar clean hydrogen project of a taxpayer, as documented
in the taxpayer’s clean hydrogen project plan in respect
of the project. (intensité carbonique attendue)

first day of the compliance period means, in respect of
a clean hydrogen project of a taxpayer,

(a) unless paragraph (b) or (c) applies, the particular
day that is 120 days after the day on which hydrogen is
first produced by the project;

(b) if the taxpayer files an election in prescribed form
and manner with the Minister with its return of in-
come for the taxation year that includes the particular
day referred to in paragraph (a), the day that is one
year after the particular day; or

(c) if the taxpayer has filed an election under para-
graph (b) and files a second election in prescribed
form and manner with the Minister with its return of
income for the taxation year that includes the day re-
ferred to in paragraph (b), the day that is two years af-
ter the particular day referred to in paragraph (a).
(premier jour de la période de conformité)

Fuel LCA Model means the Government of Canada’s
Fuel Life Cycle Assessment Model that is published by
the Minister of the Environment. (modèle ACV des
combustibles)

government assistance has the same meaning as in
subsection 127(9). (aide gouvernementale)

ineligible use has the same meaning as in subsection
127.44(1). (utilisation non admissible)

input carbon intensity in relation to a fuel, energy
source or material input, means the quantity in kilo-
grams of carbon dioxide equivalent per unit of fuel, ener-
gy source or material input that is released over the life

J la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la cinquième année d’exploitation
de la période de conformité;

K la quantité totale d’hydrogène, en kilogrammes, pro-
duite par le projet durant la période de conformité.
(average actual carbon intensity)

intensité carbonique selon le RCP S’entend de intensi-
té en carbone au sens du paragraphe 1(1) du Règlement
sur les combustibles propres. (CFR carbon intensity)

matériel de soutien du projet S’entend du matériel qui
appuie directement un projet admissible pour l’hydro-
gène propre, selon le cas :

a) par la transmission d’énergie électrique du matériel
de production d’électricité situé sur place directement
vers le projet;

b) par la distribution d’énergie électrique ou d’énergie
thermique;

c) par la livraison, la collecte, la récupération, le trai-
tement ou la recirculation d’eau, ou une combinaison
de ces activités. (project support equipment)

matériel pour ammoniac propre S’entend du matériel
utilisé uniquement dans le but de produire de l’ammo-
niac, notamment le matériel utilisé pour :

a) la conversion d’hydrogène en ammoniac;

b) la récupération et la conversion de la chaleur;

c) la production d’azote;

d) le stockage d’alimentation (sauf si l’alimentation
est de l’hydrogène stocké) et la compression d’alimen-
tation;

e) la réfrigération, le transport et le stockage d’ammo-
niac effectués sur place. (clean ammonia equip-
ment)

matériel pour électricité et chaleur à double usage
S’entend du matériel employé dans le cadre d’un projet
pour l’hydrogène propre (sauf le matériel de production
d’électricité qui appuie le projet indirectement à titre de
réseau électrique) qui soutient la production d’hydrogène
provenant d’hydrocarbures admissibles et qui, selon le
cas :

a) produit de l’énergie électrique, de l’énergie ther-
mique ou une combinaison d’énergie électrique et
thermique, et dont plus de 50 % de l’énergie électrique
ou thermique qui doit être produite au cours des vingt

J la quantité d’hydrogène, en kilogrammes, produite
par le projet dans la cinquième année d’exploitation
de la période de conformité;

K la quantité totale d’hydrogène, en kilogrammes, pro-
duite par le projet durant la période de conformité.
(average actual carbon intensity)

intensité carbonique selon le RCP S’entend de intensi-
té en carbone au sens du paragraphe 1(1) du Règlement
sur les combustibles propres. (CFR carbon intensity)

matériel de soutien du projet S’entend du matériel qui
appuie directement un projet admissible pour l’hydro-
gène propre, selon le cas :

a) par la transmission d’énergie électrique du matériel
de production d’électricité situé sur place directement
vers le projet;

b) par la distribution d’énergie électrique ou d’énergie
thermique;

c) par la livraison, la collecte, la récupération, le trai-
tement ou la recirculation d’eau, ou une combinaison
de ces activités. (project support equipment)

matériel pour ammoniac propre S’entend du matériel
utilisé uniquement dans le but de produire de l’ammo-
niac, notamment le matériel utilisé pour :

a) la conversion d’hydrogène en ammoniac;

b) la récupération et la conversion de la chaleur;

c) la production d’azote;

d) le stockage d’alimentation (sauf si l’alimentation
est de l’hydrogène stocké) et la compression d’alimen-
tation;

e) la réfrigération, le transport et le stockage d’ammo-
niac effectués sur place. (clean ammonia equip-
ment)

matériel pour électricité et chaleur à double usage
S’entend du matériel employé dans le cadre d’un projet
pour l’hydrogène propre (sauf le matériel de production
d’électricité qui appuie le projet indirectement à titre de
réseau électrique) qui soutient la production d’hydrogène
provenant d’hydrocarbures admissibles et qui, selon le
cas :

a) produit de l’énergie électrique, de l’énergie ther-
mique ou une combinaison d’énergie électrique et
thermique, et dont plus de 50 % de l’énergie électrique
ou thermique qui doit être produite au cours des vingt

(c) equipment used to prepare hydrogen for trans-
port, including liquefaction equipment and equipment
used to compress hydrogen to levels suitable for trans-
portation;

(d) an automotive vehicle or related refuelling or
charging equipment;

(e) a building or other structure;

(f) construction equipment, furniture or office equip-
ment; or

(g) equipment used for off-site storage. (bien exclu)

expected carbon intensity means the carbon intensity
of hydrogen that is expected to be produced by a particu-
lar clean hydrogen project of a taxpayer, as documented
in the taxpayer’s clean hydrogen project plan in respect
of the project. (intensité carbonique attendue)

first day of the compliance period means, in respect of
a clean hydrogen project of a taxpayer,

(a) unless paragraph (b) or (c) applies, the particular
day that is 120 days after the day on which hydrogen is
first produced by the project;

(b) if the taxpayer files an election in prescribed form
and manner with the Minister with its return of in-
come for the taxation year that includes the particular
day referred to in paragraph (a), the day that is one
year after the particular day; or

(c) if the taxpayer has filed an election under para-
graph (b) and files a second election in prescribed
form and manner with the Minister with its return of
income for the taxation year that includes the day re-
ferred to in paragraph (b), the day that is two years af-
ter the particular day referred to in paragraph (a).
(premier jour de la période de conformité)

Fuel LCA Model means the Government of Canada’s
Fuel Life Cycle Assessment Model that is published by
the Minister of the Environment. (modèle ACV des
combustibles)

government assistance has the same meaning as in
subsection 127(9). (aide gouvernementale)

ineligible use has the same meaning as in subsection
127.44(1). (utilisation non admissible)

input carbon intensity in relation to a fuel, energy
source or material input, means the quantity in kilo-
grams of carbon dioxide equivalent per unit of fuel, ener-
gy source or material input that is released over the life
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cycle of that fuel, energy source or material input. (in-
tensité carbonique entrante)

non-government assistance has the same meaning as
in subsection 127(9). (aide non gouvernementale)

non-hydrogen or ammonia use means a use of a par-
ticular property at a particular time that would, if the
property were acquired at that time, result in the proper-
ty ceasing to be an eligible clean hydrogen property,
determined without reference to paragraph (b) of that
definition. (utilisation autre que pour l’hydrogène ou
l’ammoniac)

operating year means each cumulative 365-day period,
the first of which begins on the first day of the compli-
ance period of a taxpayer’s clean hydrogen project, disre-
garding any period during which the project is not oper-
ating. (année d’exploitation)

preliminary clean hydrogen work activity means an
activity that is preliminary to the acquisition, construc-
tion, fabrication or installation by or on behalf of a tax-
payer of eligible clean hydrogen property in respect of the
taxpayer’s clean hydrogen project including, but not lim-
ited to, a preliminary activity that is

(a) obtaining permits or regulatory approvals;

(b) performing front-end design or engineering work,
including front-end engineering design studies (or
equivalent studies as determined by the Minister of
Natural Resources) but excluding detailed design or
engineering work in relation to eligible clean hydrogen
property;

(c) conducting feasibility studies or pre-feasibility
studies (or equivalent studies as determined by the
Minister of Natural Resources);

(d) conducting environmental assessments; or

(e) clearing or excavating land. (travaux prélimi-
naires pour l’hydrogène propre)

project support equipment means equipment that di-
rectly supports a qualified clean hydrogen project by

(a) transmitting electrical energy from on-site electri-
cal generation equipment directly to the project;

(b) distributing electrical energy or heat energy; or

(c) delivering, collecting, recovering, treating or recir-
culating water, or a combination of those activities.
(matériel de soutien du projet)

premières années d’exploitation du projet, selon le
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre,
devrait appuyer :

(i) soit un projet de CUSC admissible, sauf si le ma-
tériel utilise des combustibles fossiles et émet du
dioxyde de carbone qui n’est pas assujetti au cap-
tage par un processus de CUSC,

(ii) soit un projet admissible pour l’hydrogène
propre, sauf si le matériel utilise des combustibles
fossiles et émet du dioxyde de carbone qui n’est pas
assujetti au captage par un processus de CUSC;

b) constitue du matériel qui transmet directement de
l’énergie électrique à partir du matériel visé à l’alinéa
a) à un projet admissible pour l’hydrogène propre et
plus de 50 % de l’énergie électrique qui sera transmise
par le matériel au cours des vingt premières années
d’exploitation du projet, selon le plus récent plan de
projet pour l’hydrogène propre, devrait appuyer le
projet de CUSC admissible ou le projet admissible
pour l’hydrogène propre. (dual-use electricity and
heat equipment)

matériel pour hydrogène et ammoniac à double
usage S’entend du matériel qui fait partie d’un projet
pour l’hydrogène propre, et qui est utilisé pour produire
de l’oxygène ou de l’azote destinés en totalité, ou
presque, à la production d’hydrogène et d’ammoniac
pour le projet. (dual-use hydrogen and ammonia
equipment)

méthode admissible S’entend de la production d’hy-
drogène, selon le cas :

a) à partir de l’électrolyse de l’eau;

b) à partir du reformage ou de l’oxydation partielle
d’hydrocarbures admissibles avec du dioxyde de car-
bone capté au moyen d’un processus de CUSC. (eligi-
ble pathway)

modèle ACV des combustibles S’entend du modèle
d’analyse du cycle de vie des combustibles du gouverne-
ment du Canada publié par le ministre de l’Environne-
ment. (Fuel LCA Model)

période de conformité Relativement à un projet pour
l’hydrogène propre d’un contribuable, s’entend de la pé-
riode débutant le premier jour de la période de conformi-
té du projet et se terminant le dernier jour de la cin-
quième année d’exploitation du projet. (compliance pe-
riod)

premières années d’exploitation du projet, selon le
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre,
devrait appuyer :

(i) soit un projet de CUSC admissible, sauf si le ma-
tériel utilise des combustibles fossiles et émet du
dioxyde de carbone qui n’est pas assujetti au cap-
tage par un processus de CUSC,

(ii) soit un projet admissible pour l’hydrogène
propre, sauf si le matériel utilise des combustibles
fossiles et émet du dioxyde de carbone qui n’est pas
assujetti au captage par un processus de CUSC;

b) constitue du matériel qui transmet directement de
l’énergie électrique à partir du matériel visé à l’alinéa
a) à un projet admissible pour l’hydrogène propre et
plus de 50 % de l’énergie électrique qui sera transmise
par le matériel au cours des vingt premières années
d’exploitation du projet, selon le plus récent plan de
projet pour l’hydrogène propre, devrait appuyer le
projet de CUSC admissible ou le projet admissible
pour l’hydrogène propre. (dual-use electricity and
heat equipment)

matériel pour hydrogène et ammoniac à double
usage S’entend du matériel qui fait partie d’un projet
pour l’hydrogène propre, et qui est utilisé pour produire
de l’oxygène ou de l’azote destinés en totalité, ou
presque, à la production d’hydrogène et d’ammoniac
pour le projet. (dual-use hydrogen and ammonia
equipment)

méthode admissible S’entend de la production d’hy-
drogène, selon le cas :

a) à partir de l’électrolyse de l’eau;

b) à partir du reformage ou de l’oxydation partielle
d’hydrocarbures admissibles avec du dioxyde de car-
bone capté au moyen d’un processus de CUSC. (eligi-
ble pathway)

modèle ACV des combustibles S’entend du modèle
d’analyse du cycle de vie des combustibles du gouverne-
ment du Canada publié par le ministre de l’Environne-
ment. (Fuel LCA Model)

période de conformité Relativement à un projet pour
l’hydrogène propre d’un contribuable, s’entend de la pé-
riode débutant le premier jour de la période de conformi-
té du projet et se terminant le dernier jour de la cin-
quième année d’exploitation du projet. (compliance pe-
riod)

cycle of that fuel, energy source or material input. (in-
tensité carbonique entrante)

non-government assistance has the same meaning as
in subsection 127(9). (aide non gouvernementale)

non-hydrogen or ammonia use means a use of a par-
ticular property at a particular time that would, if the
property were acquired at that time, result in the proper-
ty ceasing to be an eligible clean hydrogen property,
determined without reference to paragraph (b) of that
definition. (utilisation autre que pour l’hydrogène ou
l’ammoniac)

operating year means each cumulative 365-day period,
the first of which begins on the first day of the compli-
ance period of a taxpayer’s clean hydrogen project, disre-
garding any period during which the project is not oper-
ating. (année d’exploitation)

preliminary clean hydrogen work activity means an
activity that is preliminary to the acquisition, construc-
tion, fabrication or installation by or on behalf of a tax-
payer of eligible clean hydrogen property in respect of the
taxpayer’s clean hydrogen project including, but not lim-
ited to, a preliminary activity that is

(a) obtaining permits or regulatory approvals;

(b) performing front-end design or engineering work,
including front-end engineering design studies (or
equivalent studies as determined by the Minister of
Natural Resources) but excluding detailed design or
engineering work in relation to eligible clean hydrogen
property;

(c) conducting feasibility studies or pre-feasibility
studies (or equivalent studies as determined by the
Minister of Natural Resources);

(d) conducting environmental assessments; or

(e) clearing or excavating land. (travaux prélimi-
naires pour l’hydrogène propre)

project support equipment means equipment that di-
rectly supports a qualified clean hydrogen project by

(a) transmitting electrical energy from on-site electri-
cal generation equipment directly to the project;

(b) distributing electrical energy or heat energy; or

(c) delivering, collecting, recovering, treating or recir-
culating water, or a combination of those activities.
(matériel de soutien du projet)
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qualified CCUS project has the same meaning as in
subsection 127.44(1). (projet de CUSC admissible)

qualified clean hydrogen project means a clean hydro-
gen project of a taxpayer, as described in the taxpayer’s
clean hydrogen project plan, where the Minister of Natu-
ral Resources has confirmed in writing that

(a) the hydrogen will be produced from an eligible
pathway;

(b) the expected carbon intensity contained in the tax-
payer’s most recent clean hydrogen project plan

(i) is determined in accordance with subsection (6),
and

(ii) can reasonably be expected to be achieved
based on the project design; and

(c) if the project is intended to produce clean ammo-
nia, the taxpayer has demonstrated

(i) that the project can reasonably be expected to
have sufficient hydrogen production capacity to sat-
isfy the needs of the taxpayer’s ammonia produc-
tion facility, and

(ii) if the taxpayer’s hydrogen production facility
and its ammonia production facility are not co-lo-
cated, the feasibility of transporting hydrogen be-
tween the facilities. (projet admissible pour l’hy-
drogène propre)

qualified validation firm means, in respect of a clean
hydrogen project of a taxpayer, an engineer or engineer-
ing firm that

(a) is registered and in good standing with a profes-
sional association that has the authority or recognition
by law of a jurisdiction in Canada to regulate the pro-
fession of engineering in

(i) the jurisdiction where the project is located, or

(ii) if there is no professional association in the ju-
risdiction described in subparagraph (i), a jurisdic-
tion in Canada where a professional association
regulates the profession of engineering;

(b) has appropriate insurance coverage;

(c) has expertise in modelling using the Fuel LCA
Model and engineering expertise in production pro-
cesses for hydrogen and, if applicable, ammonia;

plan de projet pour l’hydrogène propre S’entend d’un
plan visant un projet pour l’hydrogène propre d’un
contribuable qui, à la fois :

a) inclut une étude initiale d’ingénierie et de concep-
tion (ou une étude équivalente déterminée par le mi-
nistre des Ressources naturelles) pour le projet;

b) fixe les sources attendues d’électricité qui sera
consommée relativement au projet, y compris les
sources décrites dans une entente pour l’achat d’élec-
tricité admissible;

c) fixe l’intensité carbonique attendue de l’hydrogène
que doit produire le projet :

(i) déterminée conformément au paragraphe (6),

(ii) appuyée par un rapport préparé par une firme
admissible de validation relativement au projet
dans lequel la firme atteste de ce qui suit :

(A) les hypothèses formulées pour la modélisa-
tion de l’intensité carbonique attendue sont rai-
sonnables,

(B) l’intensité carbonique attendue a été déter-
minée conformément au document intitulé Cré-
dit d’impôt à l’investissement pour l’hydrogène
propre – Guide sur la modélisation de l’intensité
carbonique publié par le gouvernement du
Canada;

d) si le projet doit produire de l’ammoniac propre, dé-
montre que les conditions ci-après sont remplies :

(i) il est raisonnable de s’attendre à ce que le projet
ait une capacité de production d’hydrogène suffi-
sante pour satisfaire les besoins de l’établissement
de production d’ammoniac du contribuable,

(ii) si l’établissement de production d’hydrogène et
l’établissement de production d’ammoniac du
contribuable ne sont pas situés au même endroit, il
est possible de transporter l’hydrogène entre les
établissements;

e) contient toute information requise par les lignes di-
rectrices publiées par le ministre des Ressources natu-
relles, y compris le document intitulé Crédit d’impôt à
l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la validation et la vérification;

f) est déposé par le contribuable auprès du ministre
des Ressources naturelles, selon les modalités prévues
par celui-ci. (clean hydrogen project plan)

plan de projet pour l’hydrogène propre S’entend d’un
plan visant un projet pour l’hydrogène propre d’un
contribuable qui, à la fois :

a) inclut une étude initiale d’ingénierie et de concep-
tion (ou une étude équivalente déterminée par le mi-
nistre des Ressources naturelles) pour le projet;

b) fixe les sources attendues d’électricité qui sera
consommée relativement au projet, y compris les
sources décrites dans une entente pour l’achat d’élec-
tricité admissible;

c) fixe l’intensité carbonique attendue de l’hydrogène
que doit produire le projet :

(i) déterminée conformément au paragraphe (6),

(ii) appuyée par un rapport préparé par une firme
admissible de validation relativement au projet
dans lequel la firme atteste de ce qui suit :

(A) les hypothèses formulées pour la modélisa-
tion de l’intensité carbonique attendue sont rai-
sonnables,

(B) l’intensité carbonique attendue a été déter-
minée conformément au document intitulé Cré-
dit d’impôt à l’investissement pour l’hydrogène
propre – Guide sur la modélisation de l’intensité
carbonique publié par le gouvernement du
Canada;

d) si le projet doit produire de l’ammoniac propre, dé-
montre que les conditions ci-après sont remplies :

(i) il est raisonnable de s’attendre à ce que le projet
ait une capacité de production d’hydrogène suffi-
sante pour satisfaire les besoins de l’établissement
de production d’ammoniac du contribuable,

(ii) si l’établissement de production d’hydrogène et
l’établissement de production d’ammoniac du
contribuable ne sont pas situés au même endroit, il
est possible de transporter l’hydrogène entre les
établissements;

e) contient toute information requise par les lignes di-
rectrices publiées par le ministre des Ressources natu-
relles, y compris le document intitulé Crédit d’impôt à
l’investissement pour l’hydrogène propre – Guide sur
la validation et la vérification;

f) est déposé par le contribuable auprès du ministre
des Ressources naturelles, selon les modalités prévues
par celui-ci. (clean hydrogen project plan)

qualified CCUS project has the same meaning as in
subsection 127.44(1). (projet de CUSC admissible)

qualified clean hydrogen project means a clean hydro-
gen project of a taxpayer, as described in the taxpayer’s
clean hydrogen project plan, where the Minister of Natu-
ral Resources has confirmed in writing that

(a) the hydrogen will be produced from an eligible
pathway;

(b) the expected carbon intensity contained in the tax-
payer’s most recent clean hydrogen project plan

(i) is determined in accordance with subsection (6),
and

(ii) can reasonably be expected to be achieved
based on the project design; and

(c) if the project is intended to produce clean ammo-
nia, the taxpayer has demonstrated

(i) that the project can reasonably be expected to
have sufficient hydrogen production capacity to sat-
isfy the needs of the taxpayer’s ammonia produc-
tion facility, and

(ii) if the taxpayer’s hydrogen production facility
and its ammonia production facility are not co-lo-
cated, the feasibility of transporting hydrogen be-
tween the facilities. (projet admissible pour l’hy-
drogène propre)

qualified validation firm means, in respect of a clean
hydrogen project of a taxpayer, an engineer or engineer-
ing firm that

(a) is registered and in good standing with a profes-
sional association that has the authority or recognition
by law of a jurisdiction in Canada to regulate the pro-
fession of engineering in

(i) the jurisdiction where the project is located, or

(ii) if there is no professional association in the ju-
risdiction described in subparagraph (i), a jurisdic-
tion in Canada where a professional association
regulates the profession of engineering;

(b) has appropriate insurance coverage;

(c) has expertise in modelling using the Fuel LCA
Model and engineering expertise in production pro-
cesses for hydrogen and, if applicable, ammonia;
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(d) at all times, is independent of, deals at arm’s
length with and is not an employee of the taxpayer;
and

(e) meets the requirements described in guidelines
published by the Minister of Natural Resources, in-
cluding the Clean Hydrogen Investment Tax Credit –
Validation and Verification Guidance Document.
(firme admissible de validation)

qualified verification firm means, in respect of a clean
hydrogen project of a taxpayer, an individual or firm that

(a) is either

(i) an engineer or an engineering firm that is regis-
tered and in good standing with a professional as-
sociation that has the authority or recognition by
law of a jurisdiction in Canada to regulate the pro-
fession of engineering in

(A) the jurisdiction where the project is located,
or

(B) if there is no professional association in the
jurisdiction described in clause (A), a jurisdic-
tion in Canada where a professional association
regulates the profession of engineering, or

(ii) a verification body accredited and in good
standing under the Clean Fuel Regulations;

(b) has appropriate insurance coverage;

(c) has expertise in life-cycle analysis of greenhouse
gas emissions;

(d) at all times, is independent of, deals at arm’s
length with and is not an employee of the taxpayer;

(e) is not a qualified validation firm in respect of the
project; and

(f) meets the requirements described in guidelines
published by the Minister of Natural Resources, in-
cluding the Clean Hydrogen Investment Tax Credit –
Validation and Verification Guidance Document.
(firme admissible de vérification)

qualifying taxpayer means a taxable Canadian corpora-
tion. (contribuable admissible)

specified greenhouse gas means

(a) carbon dioxide;

(b) methane;

pourcentage déterminé S’entend :

a) relativement au coût en capital d’un bien admis-
sible pour l’hydrogène propre (sauf du matériel visé à
l’alinéa b)) acquis par un contribuable admissible en
vue d’être utilisé dans le cadre d’un projet pour l’hy-
drogène propre :

(i) si l’intensité carbonique attendue de l’hydrogène
que doit produire le projet est inférieure à 0,75, et
que le bien est acquis :

(A) avant 2034, 40 %,

(B) en 2034, 20 %,

(C) après 2034, 0 %,

(ii) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet est de 0,75 ou plus
et inférieure à 2, et que le bien est acquis :

(A) avant 2034, 25 %,

(B) en 2034, 12,5 %,

(C) après 2034, 0 %,

(iii) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet est de 2 ou plus et
inférieure à 4, et que le bien est acquis :

(A) avant 2034, 15 %,

(B) en 2034, 7,5 %,

(C) après 2034, 0 %,

(iv) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet est de 4 ou plus,
0 %;

b) relativement au coût en capital d’un bien admis-
sible pour l’hydrogène propre qui est du matériel pour
ammoniac propre ou du matériel visé à l’un des sous-
alinéas c)(iv) à (vi) de la définition de bien admissible
pour l’hydrogène propre à ce paragraphe qui est uti-
lisé uniquement en lien avec du matériel pour ammo-
niac propre acquis par un contribuable admissible
pour utilisation dans le cadre d’un projet pour l’hydro-
gène propre :

(i) sous réserve des sous-alinéas (ii) et (iii), si le
matériel est acquis :

(A) avant 2034, 15 %,

(B) en 2034, 7,5 %,

pourcentage déterminé S’entend :

a) relativement au coût en capital d’un bien admis-
sible pour l’hydrogène propre (sauf du matériel visé à
l’alinéa b)) acquis par un contribuable admissible en
vue d’être utilisé dans le cadre d’un projet pour l’hy-
drogène propre :

(i) si l’intensité carbonique attendue de l’hydrogène
que doit produire le projet est inférieure à 0,75, et
que le bien est acquis :

(A) avant 2034, 40 %,

(B) en 2034, 20 %,

(C) après 2034, 0 %,

(ii) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet est de 0,75 ou plus
et inférieure à 2, et que le bien est acquis :

(A) avant 2034, 25 %,

(B) en 2034, 12,5 %,

(C) après 2034, 0 %,

(iii) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet est de 2 ou plus et
inférieure à 4, et que le bien est acquis :

(A) avant 2034, 15 %,

(B) en 2034, 7,5 %,

(C) après 2034, 0 %,

(iv) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet est de 4 ou plus,
0 %;

b) relativement au coût en capital d’un bien admis-
sible pour l’hydrogène propre qui est du matériel pour
ammoniac propre ou du matériel visé à l’un des sous-
alinéas c)(iv) à (vi) de la définition de bien admissible
pour l’hydrogène propre à ce paragraphe qui est uti-
lisé uniquement en lien avec du matériel pour ammo-
niac propre acquis par un contribuable admissible
pour utilisation dans le cadre d’un projet pour l’hydro-
gène propre :

(i) sous réserve des sous-alinéas (ii) et (iii), si le
matériel est acquis :

(A) avant 2034, 15 %,

(B) en 2034, 7,5 %,

(d) at all times, is independent of, deals at arm’s
length with and is not an employee of the taxpayer;
and

(e) meets the requirements described in guidelines
published by the Minister of Natural Resources, in-
cluding the Clean Hydrogen Investment Tax Credit –
Validation and Verification Guidance Document.
(firme admissible de validation)

qualified verification firm means, in respect of a clean
hydrogen project of a taxpayer, an individual or firm that

(a) is either

(i) an engineer or an engineering firm that is regis-
tered and in good standing with a professional as-
sociation that has the authority or recognition by
law of a jurisdiction in Canada to regulate the pro-
fession of engineering in

(A) the jurisdiction where the project is located,
or

(B) if there is no professional association in the
jurisdiction described in clause (A), a jurisdic-
tion in Canada where a professional association
regulates the profession of engineering, or

(ii) a verification body accredited and in good
standing under the Clean Fuel Regulations;

(b) has appropriate insurance coverage;

(c) has expertise in life-cycle analysis of greenhouse
gas emissions;

(d) at all times, is independent of, deals at arm’s
length with and is not an employee of the taxpayer;

(e) is not a qualified validation firm in respect of the
project; and

(f) meets the requirements described in guidelines
published by the Minister of Natural Resources, in-
cluding the Clean Hydrogen Investment Tax Credit –
Validation and Verification Guidance Document.
(firme admissible de vérification)

qualifying taxpayer means a taxable Canadian corpora-
tion. (contribuable admissible)

specified greenhouse gas means

(a) carbon dioxide;

(b) methane;
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(c) nitrous oxide;

(d) sulphur hexafluoride; and

(e) any other greenhouse gases listed in the Fuel LCA
Model and included in the Clean Hydrogen Invest-
ment Tax Credit – Carbon Intensity Modelling Guid-
ance Document published by the Government of
Canada at the time that a taxpayer files its most recent
clean hydrogen project plan with the Minister of Natu-
ral Resources. (gaz à effet de serre déterminé)

specified percentage means

(a) in respect of the capital cost of an eligible clean hy-
drogen property (other than equipment described in
paragraph (b)) that is acquired by a qualifying taxpay-
er for use in a clean hydrogen project,

(i) if the expected carbon intensity of the hydrogen
to be produced by the project is less than 0.75 and
the property is acquired

(A) before 2034, 40%,

(B) in 2034, 20%, and

(C) after 2034, 0%,

(ii) if the expected carbon intensity of the hydrogen
to be produced by the project is 0.75 or greater and
less than two and the property is acquired

(A) before 2034, 25%,

(B) in 2034, 12.5%, and

(C) after 2034, 0%,

(iii) if the expected carbon intensity of the hydro-
gen to be produced by the project is two or greater
and less than four and the property is acquired

(A) before 2034, 15%,

(B) in 2034, 7.5%, and

(C) after 2034, 0%, and

(iv) if the expected carbon intensity of the hydro-
gen to be produced by the project is four or greater,
0%; and

(b) in respect of the capital cost of eligible clean hy-
drogen property that is clean ammonia equipment or
equipment described in any of subparagraphs (c)(iv)
to (vi) of the definition eligible clean hydrogen
property in this subsection that is used solely in

(C) après 2034, 0 %,

(ii) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet et qui sera utilisé
dans la production d’ammoniac est de 4 ou plus,
0 %. (specified percentage)

premier jour de la période de conformité Relative-
ment au projet pour l’hydrogène propre d’un contri-
buable, s’entend, selon le cas :

a) sauf si les alinéas b) ou c) s’appliquent, du jour
donné qui suit de cent vingt jours le premier jour de
production d’hydrogène par le projet;

b) si le contribuable produit un choix selon les moda-
lités prévues auprès du ministre avec sa déclaration de
revenus pour l’année d’imposition qui inclut le jour
donné visé à l’alinéa a), du jour qui suit d’un an le jour
donné;

c) si le contribuable a produit un choix en vertu de
l’alinéa b) et produit un deuxième choix selon les mo-
dalités prévues auprès du ministre avec sa déclaration
de revenus pour l’année d’imposition qui inclut le jour
visé à l’alinéa b), du jour qui suit de deux ans le jour
donné visé à l’alinéa a). (first day of the compliance
period)

processus de CUSC S’entend au sens du paragraphe
127.44(1). (CCUS process)

projet admissible pour l’hydrogène propre S’entend
d’un projet pour l’hydrogène propre d’un contribuable,
défini dans le plan de projet pour l’hydrogène propre de
celui-ci, relativement auquel le ministre des Ressources
naturelles a confirmé par écrit ce qui suit :

a) l’hydrogène sera produit au moyen d’une méthode
admissible;

b) l’intensité carbonique attendue contenue dans le
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre du
contribuable :

(i) est déterminée conformément au paragraphe
(6),

(ii) peut raisonnablement être atteinte en fonction
de la conception du projet;

c) si le projet doit produire de l’ammoniac propre, le
contribuable a démontré que les conditions ci-après
sont remplies :

(i) il est raisonnable de s’attendre à ce que le projet
ait une capacité de production d’hydrogène

(C) après 2034, 0 %,

(ii) si l’intensité carbonique attendue de l’hydro-
gène que doit produire le projet et qui sera utilisé
dans la production d’ammoniac est de 4 ou plus,
0 %. (specified percentage)

premier jour de la période de conformité Relative-
ment au projet pour l’hydrogène propre d’un contri-
buable, s’entend, selon le cas :

a) sauf si les alinéas b) ou c) s’appliquent, du jour
donné qui suit de cent vingt jours le premier jour de
production d’hydrogène par le projet;

b) si le contribuable produit un choix selon les moda-
lités prévues auprès du ministre avec sa déclaration de
revenus pour l’année d’imposition qui inclut le jour
donné visé à l’alinéa a), du jour qui suit d’un an le jour
donné;

c) si le contribuable a produit un choix en vertu de
l’alinéa b) et produit un deuxième choix selon les mo-
dalités prévues auprès du ministre avec sa déclaration
de revenus pour l’année d’imposition qui inclut le jour
visé à l’alinéa b), du jour qui suit de deux ans le jour
donné visé à l’alinéa a). (first day of the compliance
period)

processus de CUSC S’entend au sens du paragraphe
127.44(1). (CCUS process)

projet admissible pour l’hydrogène propre S’entend
d’un projet pour l’hydrogène propre d’un contribuable,
défini dans le plan de projet pour l’hydrogène propre de
celui-ci, relativement auquel le ministre des Ressources
naturelles a confirmé par écrit ce qui suit :

a) l’hydrogène sera produit au moyen d’une méthode
admissible;

b) l’intensité carbonique attendue contenue dans le
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre du
contribuable :

(i) est déterminée conformément au paragraphe
(6),

(ii) peut raisonnablement être atteinte en fonction
de la conception du projet;

c) si le projet doit produire de l’ammoniac propre, le
contribuable a démontré que les conditions ci-après
sont remplies :

(i) il est raisonnable de s’attendre à ce que le projet
ait une capacité de production d’hydrogène

(c) nitrous oxide;

(d) sulphur hexafluoride; and

(e) any other greenhouse gases listed in the Fuel LCA
Model and included in the Clean Hydrogen Invest-
ment Tax Credit – Carbon Intensity Modelling Guid-
ance Document published by the Government of
Canada at the time that a taxpayer files its most recent
clean hydrogen project plan with the Minister of Natu-
ral Resources. (gaz à effet de serre déterminé)

specified percentage means

(a) in respect of the capital cost of an eligible clean hy-
drogen property (other than equipment described in
paragraph (b)) that is acquired by a qualifying taxpay-
er for use in a clean hydrogen project,

(i) if the expected carbon intensity of the hydrogen
to be produced by the project is less than 0.75 and
the property is acquired

(A) before 2034, 40%,

(B) in 2034, 20%, and

(C) after 2034, 0%,

(ii) if the expected carbon intensity of the hydrogen
to be produced by the project is 0.75 or greater and
less than two and the property is acquired

(A) before 2034, 25%,

(B) in 2034, 12.5%, and

(C) after 2034, 0%,

(iii) if the expected carbon intensity of the hydro-
gen to be produced by the project is two or greater
and less than four and the property is acquired

(A) before 2034, 15%,

(B) in 2034, 7.5%, and

(C) after 2034, 0%, and

(iv) if the expected carbon intensity of the hydro-
gen to be produced by the project is four or greater,
0%; and

(b) in respect of the capital cost of eligible clean hy-
drogen property that is clean ammonia equipment or
equipment described in any of subparagraphs (c)(iv)
to (vi) of the definition eligible clean hydrogen
property in this subsection that is used solely in
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connection with clean ammonia equipment acquired
by a qualifying taxpayer for use in a clean hydrogen
project,

(i) subject to subparagraph (ii), if the equipment is
acquired

(A) before 2034, 15%,

(B) in 2034, 7.5%, and

(C) after 2034, 0%,

(ii) if the expected carbon intensity of the hydrogen
to be produced by the project and used in the pro-
duction of ammonia is four or greater, 0%. (pour-
centage déterminé)

suffisante pour satisfaire les besoins de l’établisse-
ment de production d’ammoniac du contribuable,

(ii) si l’établissement de production d’hydrogène et
l’établissement de production d’ammoniac du
contribuable ne sont pas situés au même endroit, il
est possible de transporter l’hydrogène entre les
établissements. (qualified clean hydrogen
project)

projet de CUSC admissible S’entend au sens du para-
graphe 127.44(1). (qualified CCUS project)

projet pour l’hydrogène propre Projet d’un contri-
buable qui comporte, à la fois :

a) l’exploitation de biens admissibles pour l’hydro-
gène propre;

b) la production d’hydrogène propre;

c) le cas échéant, la production d’ammoniac propre
qui utilise une charge d’alimentation d’hydrogène
propre produit par le projet. (clean hydrogen
project)

source admissible de production d’électricité S’en-
tend, à un moment donné, d’une source de production
d’électricité qui est, selon le cas :

a) éolienne;

b) solaire;

c) hydroélectrique;

d) nucléaire;

e) géothermique ou marémotrice si, à ce moment, à la
fois :

(i) une intensité carbonique entrante propre à la
technologie de la source de production est dispo-
nible dans le modèle ACV des combustibles,

(ii) des lignes directrices relatives à la source de
production figurent dans le document intitulé Cré-
dit d’impôt à l’investissement pour l’hydrogène
propre – Guide sur la modélisation de l’intensité
carbonique publié par le gouvernement du Canada.
(eligible electricity generation source)

travaux préliminaires pour l’hydrogène propre S’en-
tend de travaux qui sont préliminaires à l’acquisition, à la
construction, à la fabrication ou à l’installation, par un
contribuable ou pour son compte, d’un bien admissible
pour l’hydrogène propre relativement au projet pour

suffisante pour satisfaire les besoins de l’établisse-
ment de production d’ammoniac du contribuable,

(ii) si l’établissement de production d’hydrogène et
l’établissement de production d’ammoniac du
contribuable ne sont pas situés au même endroit, il
est possible de transporter l’hydrogène entre les
établissements. (qualified clean hydrogen
project)

projet de CUSC admissible S’entend au sens du para-
graphe 127.44(1). (qualified CCUS project)

projet pour l’hydrogène propre Projet d’un contri-
buable qui comporte, à la fois :

a) l’exploitation de biens admissibles pour l’hydro-
gène propre;

b) la production d’hydrogène propre;

c) le cas échéant, la production d’ammoniac propre
qui utilise une charge d’alimentation d’hydrogène
propre produit par le projet. (clean hydrogen
project)

source admissible de production d’électricité S’en-
tend, à un moment donné, d’une source de production
d’électricité qui est, selon le cas :

a) éolienne;

b) solaire;

c) hydroélectrique;

d) nucléaire;

e) géothermique ou marémotrice si, à ce moment, à la
fois :

(i) une intensité carbonique entrante propre à la
technologie de la source de production est dispo-
nible dans le modèle ACV des combustibles,

(ii) des lignes directrices relatives à la source de
production figurent dans le document intitulé Cré-
dit d’impôt à l’investissement pour l’hydrogène
propre – Guide sur la modélisation de l’intensité
carbonique publié par le gouvernement du Canada.
(eligible electricity generation source)

travaux préliminaires pour l’hydrogène propre S’en-
tend de travaux qui sont préliminaires à l’acquisition, à la
construction, à la fabrication ou à l’installation, par un
contribuable ou pour son compte, d’un bien admissible
pour l’hydrogène propre relativement au projet pour

connection with clean ammonia equipment acquired
by a qualifying taxpayer for use in a clean hydrogen
project,

(i) subject to subparagraph (ii), if the equipment is
acquired

(A) before 2034, 15%,

(B) in 2034, 7.5%, and

(C) after 2034, 0%,

(ii) if the expected carbon intensity of the hydrogen
to be produced by the project and used in the pro-
duction of ammonia is four or greater, 0%. (pour-
centage déterminé)
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Clean hydrogen tax credit

(2) If a qualifying taxpayer files with its return of income
for a taxation year a prescribed form containing pre-
scribed information, the taxpayer is deemed to have paid
on its balance-due day for the year an amount on account
of the taxpayer’s tax payable under this Part for the year
equal to the taxpayer’s clean hydrogen tax credit for the
year.

Deemed deduction

(3) For the purposes of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), variable I of the definition undepreci-
ated capital cost in subsection 13(21), subsection 53(2)
and sections 127.44, 127.45, 127.49 and 129, the amount
deemed under subsection (2) to have been paid by a tax-
payer for a taxation year is deemed to have been deduct-
ed from the taxpayer’s tax otherwise payable under this
Part for the year.

l’hydrogène propre du contribuable, qui comprennent
notamment des travaux préliminaires qui constituent, se-
lon le cas :

a) l’obtention des permis ou des autorisations régle-
mentaires;

b) des travaux initiaux de conception ou d’ingénierie,
notamment les études initiales d’ingénierie et de
conception (ou des études équivalentes déterminées
par le ministre des Ressources naturelles), à l’exclu-
sion des travaux détaillés de conception ou d’ingénie-
rie en lien avec un bien admissible pour l’hydrogène
propre;

c) des études de faisabilité ou les études de préfaisabi-
lité (ou des études équivalentes déterminées par le mi-
nistre des Ressources naturelles);

d) des évaluations environnementales;

e) le nettoyage ou l’excavation des terrains. (prelimi-
nary clean hydrogen work activity)

utilisation autre que pour l’hydrogène ou l’ammo-
niac S’entend d’une utilisation d’un bien donné à un mo-
ment donné qui, si le bien était acquis à ce moment, fe-
rait en sorte qu’il cesse d’être un bien admissible pour
l’hydrogène propre, compte non tenu de l’alinéa b) de
cette définition. (non-hydrogen or ammonia use)

utilisation non admissible S’entend au sens du para-
graphe 127.44(1). (ineligible use)

Crédit d’impôt pour l’hydrogène propre

(2) Si un contribuable admissible joint à sa déclaration
de revenu pour une année d’imposition un formulaire
prescrit contenant les renseignements prescrits, il est ré-
puté avoir payé, à la date d’exigibilité du solde qui lui est
applicable pour l’année, un montant au titre de son im-
pôt payable pour l’année en vertu de la présente partie
égal à son crédit d’impôt pour l’hydrogène propre pour
l’année.

Déduction réputée

(3) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2) et des articles
127.44, 127.45, 127.49 et 129, le montant réputé avoir été
payé par un contribuable en application du paragraphe
(2) pour une année d’imposition est réputé avoir été dé-
duit de son impôt payable par ailleurs en vertu de la pré-
sente partie pour l’année.

l’hydrogène propre du contribuable, qui comprennent
notamment des travaux préliminaires qui constituent, se-
lon le cas :

a) l’obtention des permis ou des autorisations régle-
mentaires;

b) des travaux initiaux de conception ou d’ingénierie,
notamment les études initiales d’ingénierie et de
conception (ou des études équivalentes déterminées
par le ministre des Ressources naturelles), à l’exclu-
sion des travaux détaillés de conception ou d’ingénie-
rie en lien avec un bien admissible pour l’hydrogène
propre;

c) des études de faisabilité ou les études de préfaisabi-
lité (ou des études équivalentes déterminées par le mi-
nistre des Ressources naturelles);

d) des évaluations environnementales;

e) le nettoyage ou l’excavation des terrains. (prelimi-
nary clean hydrogen work activity)

utilisation autre que pour l’hydrogène ou l’ammo-
niac S’entend d’une utilisation d’un bien donné à un mo-
ment donné qui, si le bien était acquis à ce moment, fe-
rait en sorte qu’il cesse d’être un bien admissible pour
l’hydrogène propre, compte non tenu de l’alinéa b) de
cette définition. (non-hydrogen or ammonia use)

utilisation non admissible S’entend au sens du para-
graphe 127.44(1). (ineligible use)

Crédit d’impôt pour l’hydrogène propre

(2) Si un contribuable admissible joint à sa déclaration
de revenu pour une année d’imposition un formulaire
prescrit contenant les renseignements prescrits, il est ré-
puté avoir payé, à la date d’exigibilité du solde qui lui est
applicable pour l’année, un montant au titre de son im-
pôt payable pour l’année en vertu de la présente partie
égal à son crédit d’impôt pour l’hydrogène propre pour
l’année.

Déduction réputée

(3) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2) et des articles
127.44, 127.45, 127.49 et 129, le montant réputé avoir été
payé par un contribuable en application du paragraphe
(2) pour une année d’imposition est réputé avoir été dé-
duit de son impôt payable par ailleurs en vertu de la pré-
sente partie pour l’année.

Clean hydrogen tax credit

(2) If a qualifying taxpayer files with its return of income
for a taxation year a prescribed form containing pre-
scribed information, the taxpayer is deemed to have paid
on its balance-due day for the year an amount on account
of the taxpayer’s tax payable under this Part for the year
equal to the taxpayer’s clean hydrogen tax credit for the
year.

Deemed deduction

(3) For the purposes of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), variable I of the definition undepreci-
ated capital cost in subsection 13(21), subsection 53(2)
and sections 127.44, 127.45, 127.49 and 129, the amount
deemed under subsection (2) to have been paid by a tax-
payer for a taxation year is deemed to have been deduct-
ed from the taxpayer’s tax otherwise payable under this
Part for the year.
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Time limit for application

(4) A payment on account of tax payable shall not be
deemed to be paid under subsection (2) if the taxpayer
does not file with the Minister the prescribed form con-
taining prescribed information described in subsection
(2) in respect of the amount on or before the later of De-
cember 31, 2025 and the day that is one year after the tax-
payer’s filing-due date for the year and, if the prescribed
form is filed after the taxpayer’s filing-due date for the
year, no payment by the taxpayer is deemed to arise un-
der that subsection until the prescribed form containing
prescribed information has been filed with the Minister.

Time of acquisition

(5) For the purpose of this section, eligible clean hydro-
gen property is deemed not to have been acquired before
the property becomes available for use by the taxpayer,
determined without reference to paragraphs 13(27)(c)
and (28)(d).

Calculation of carbon intensity

(6) For the purposes of calculating the carbon intensity
of hydrogen produced and to be produced by a clean hy-
drogen project of a taxpayer,

(a) the most recent Fuel LCA Model at the time of fil-
ing by the taxpayer of the most recent related clean
hydrogen project plan with the Minister of Natural Re-
sources shall be used, unless, at the time of filing any
compliance report under subsection (16), the taxpayer
elects to use a subsequent version of the Fuel LCA
Model in calculating the actual carbon intensity of the
project;

(b) in applying the Fuel LCA Model, an assessment of
emissions from the production of hydrogen by the
project and upstream emissions from the production
of inputs to the hydrogen-production process shall be
taken into account;

(c) the quantity of hydrogen produced by the project
is to be adjusted to take into account any hydrogen
that is consumed in the production process;

(d) if the taxpayer produces hydrogen from eligible
hydrocarbons, any captured carbon that is subject to
an ineligible use is deemed not to be captured;

(e) if, in connection with the project, the taxpayer
generates or purchases, or proposes to generate or
purchase, electricity that is

Délai d’application

(4) Un montant au titre de l’impôt à payer ne doit pas
être réputé avoir été payé en vertu du paragraphe (2) si le
contribuable ne produit pas auprès du ministre le formu-
laire prescrit contenant les renseignements prescrits dé-
crit au paragraphe (2) relativement au montant en cause
au plus tard au dernier en date du 31 décembre 2025 et
du jour qui suit d’une année la date d’échéance de pro-
duction qui est applicable au contribuable pour l’année
et, si le formulaire prescrit est produit après la date de
production qui est applicable au contribuable pour l’an-
née, aucun paiement effectué par celui-ci n’est réputé dé-
couler de l’application de ce paragraphe tant que le for-
mulaire prescrit contenant les renseignements prescrits
n’est pas présenté au ministre.

Moment de l’acquisition

(5) Pour l’application du présent article, un bien admis-
sible pour l’hydrogène propre est réputé ne pas avoir été
acquis avant que le bien soit considéré comme devenu
prêt à être mis en service par le contribuable, compte non
tenu des alinéas 13(27)c) et (28)d).

Calcul de l’intensité carbonique

(6) Pour calculer l’intensité carbonique de l’hydrogène
que produit et doit produire un projet pour l’hydrogène
propre d’un contribuable :

a) le plus récent modèle ACV des combustibles, au
moment de la production par le contribuable de son
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre
connexe auprès du ministre des Ressources naturelles,
doit être utilisé, sauf si, au moment de produire un
rapport de conformité en application du paragraphe
(16), le contribuable fait le choix d’utiliser une version
ultérieure du modèle ACV des combustibles pour cal-
culer l’intensité carbonique réelle du projet;

b) il doit être tenu compte, dans l’application du mo-
dèle ACV des combustibles, d’une évaluation des émis-
sions provenant de la production d’hydrogène par le
projet et des émissions en amont provenant de la pro-
duction d’apports au processus de production d’hydro-
gène;

c) la quantité d’hydrogène produite par le projet doit
être rajustée afin de tenir compte de tout hydrogène
consommé dans le processus de production;

d) si le contribuable produit de l’hydrogène à partir
d’hydrocarbures admissibles, le carbone capté assujet-
ti à une utilisation non admissible est réputé ne pas
avoir été capté;

Délai d’application

(4) Un montant au titre de l’impôt à payer ne doit pas
être réputé avoir été payé en vertu du paragraphe (2) si le
contribuable ne produit pas auprès du ministre le formu-
laire prescrit contenant les renseignements prescrits dé-
crit au paragraphe (2) relativement au montant en cause
au plus tard au dernier en date du 31 décembre 2025 et
du jour qui suit d’une année la date d’échéance de pro-
duction qui est applicable au contribuable pour l’année
et, si le formulaire prescrit est produit après la date de
production qui est applicable au contribuable pour l’an-
née, aucun paiement effectué par celui-ci n’est réputé dé-
couler de l’application de ce paragraphe tant que le for-
mulaire prescrit contenant les renseignements prescrits
n’est pas présenté au ministre.

Moment de l’acquisition

(5) Pour l’application du présent article, un bien admis-
sible pour l’hydrogène propre est réputé ne pas avoir été
acquis avant que le bien soit considéré comme devenu
prêt à être mis en service par le contribuable, compte non
tenu des alinéas 13(27)c) et (28)d).

Calcul de l’intensité carbonique

(6) Pour calculer l’intensité carbonique de l’hydrogène
que produit et doit produire un projet pour l’hydrogène
propre d’un contribuable :

a) le plus récent modèle ACV des combustibles, au
moment de la production par le contribuable de son
plus récent plan de projet pour l’hydrogène propre
connexe auprès du ministre des Ressources naturelles,
doit être utilisé, sauf si, au moment de produire un
rapport de conformité en application du paragraphe
(16), le contribuable fait le choix d’utiliser une version
ultérieure du modèle ACV des combustibles pour cal-
culer l’intensité carbonique réelle du projet;

b) il doit être tenu compte, dans l’application du mo-
dèle ACV des combustibles, d’une évaluation des émis-
sions provenant de la production d’hydrogène par le
projet et des émissions en amont provenant de la pro-
duction d’apports au processus de production d’hydro-
gène;

c) la quantité d’hydrogène produite par le projet doit
être rajustée afin de tenir compte de tout hydrogène
consommé dans le processus de production;

d) si le contribuable produit de l’hydrogène à partir
d’hydrocarbures admissibles, le carbone capté assujet-
ti à une utilisation non admissible est réputé ne pas
avoir été capté;

Time limit for application

(4) A payment on account of tax payable shall not be
deemed to be paid under subsection (2) if the taxpayer
does not file with the Minister the prescribed form con-
taining prescribed information described in subsection
(2) in respect of the amount on or before the later of De-
cember 31, 2025 and the day that is one year after the tax-
payer’s filing-due date for the year and, if the prescribed
form is filed after the taxpayer’s filing-due date for the
year, no payment by the taxpayer is deemed to arise un-
der that subsection until the prescribed form containing
prescribed information has been filed with the Minister.

Time of acquisition

(5) For the purpose of this section, eligible clean hydro-
gen property is deemed not to have been acquired before
the property becomes available for use by the taxpayer,
determined without reference to paragraphs 13(27)(c)
and (28)(d).

Calculation of carbon intensity

(6) For the purposes of calculating the carbon intensity
of hydrogen produced and to be produced by a clean hy-
drogen project of a taxpayer,

(a) the most recent Fuel LCA Model at the time of fil-
ing by the taxpayer of the most recent related clean
hydrogen project plan with the Minister of Natural Re-
sources shall be used, unless, at the time of filing any
compliance report under subsection (16), the taxpayer
elects to use a subsequent version of the Fuel LCA
Model in calculating the actual carbon intensity of the
project;

(b) in applying the Fuel LCA Model, an assessment of
emissions from the production of hydrogen by the
project and upstream emissions from the production
of inputs to the hydrogen-production process shall be
taken into account;

(c) the quantity of hydrogen produced by the project
is to be adjusted to take into account any hydrogen
that is consumed in the production process;

(d) if the taxpayer produces hydrogen from eligible
hydrocarbons, any captured carbon that is subject to
an ineligible use is deemed not to be captured;

(e) if, in connection with the project, the taxpayer
generates or purchases, or proposes to generate or
purchase, electricity that is
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(i) generated, or to be generated, by the taxpayer
from

(A) an eligible electricity generation source, the
contribution of the electricity to carbon intensity
is to correspond with the input carbon intensity
of the technology-specific electricity in the Fuel
LCA Model,

(B) on-site generation equipment that converts
hydrogen, heat recovered from the taxpayer’s hy-
drogen or ammonia production equipment or el-
igible hydrocarbons (with carbon dioxide cap-
tured using a CCUS process) into electricity that
supports the production of hydrogen from eligi-
ble hydrocarbons, the contribution of the elec-
tricity to carbon intensity is to be modelled as
part of the project,

(C) a generator used for startup or emergency
backup operations, the contribution of the elec-
tricity to carbon intensity is to be modelled as
part of the project, and

(D) a generation source other than as described
in any of clauses (A) to (C), the carbon intensity
of the project is deemed to be greater than 4.5,

(ii) purchased, or to be purchased, pursuant to an
eligible power purchase agreement,

(A) the contribution of the electricity to carbon
intensity is to correspond with the input carbon
intensity of the technology-specific electricity in
the Fuel LCA Model, and

(B) the contribution of the electricity to expected
carbon intensity is to be calculated in proportion
to the number of years for which the agreement
will be in place during the first 20 years of the
project’s operations, and

(iii) otherwise sourced, or to be sourced, from a
provincial grid, the contribution to carbon intensity
of the net positive quantity of the electricity (after
subtracting any electricity purchased by the taxpay-
er under an eligible power purchase agreement or
generated by the taxpayer in respect of the project
that is, in either case, transmitted to the grid by the
taxpayer) is to be based on the input carbon inten-
sity of the provincial grid in the Fuel LCA Model;

(f) in calculating the quantity of electricity described
in paragraph (e), if the sum of the quantities of elec-
tricity from sources described in subparagraphs (e)(i)
and (ii) exceeds the total electricity consumed or to be
consumed by the project, then the electricity

e) si, relativement au projet, le contribuable produit
ou achète, ou propose de produire ou d’acheter, de
l’électricité qui, à la fois :

(i) est produite ou sera produite par le contribuable
à partir :

(A) d’une source admissible de production
d’électricité, la contribution de l’électricité à l’in-
tensité carbonique doit correspondre à l’intensi-
té carbonique entrante de l’électricité propre à la
technologie dans le modèle ACV des combus-
tibles,

(B) de matériel de production situé sur place qui
convertit l’hydrogène, la chaleur récupérée du
matériel de production d’hydrogène ou d’ammo-
niac du contribuable ou les hydrocarbures ad-
missibles (le dioxyde de carbone étant capté au
moyen d’un processus de CUSC) en électricité
qui appuie la production d’hydrogène à partir
d’hydrocarbures admissibles, la contribution de
l’électricité à l’intensité carbonique doit être mo-
délisée dans le cadre du projet,

(C) d’une génératrice utilisée pour des opéra-
tions de démarrage ou d’urgence, la contribution
de l’électricité à l’intensité carbonique doit être
modélisée dans le cadre du projet,

(D) d’une source de production autre que celles
visées aux divisions (A) à (C), l’intensité carbo-
nique du projet est réputée supérieure à 4,5,

(ii) est achetée ou sera achetée, conformément à
une entente pour l’achat d’électricité admissible :

(A) la contribution de l’électricité à l’intensité
carbonique doit correspondre à l’intensité carbo-
nique entrante de l’électricité propre à la techno-
logie dans le modèle ACV des combustibles,

(B) la contribution de l’électricité à l’intensité
carbonique attendue doit être calculée en pro-
portion du nombre d’années durant lesquelles
l’entente sera en place au cours des vingt pre-
mières années d’exploitation du projet,

(iii) provient ou proviendra d’un réseau provincial,
la contribution à l’intensité carbonique de la quan-
tité nette positive d’électricité (après avoir soustrait
l’électricité achetée par le contribuable en vertu
d’une entente pour l’achat d’électricité admissible
ou produite par le contribuable relativement au
projet qui est, dans les deux cas, transmise au ré-
seau par le contribuable) doit être fondée sur

e) si, relativement au projet, le contribuable produit
ou achète, ou propose de produire ou d’acheter, de
l’électricité qui, à la fois :

(i) est produite ou sera produite par le contribuable
à partir :

(A) d’une source admissible de production
d’électricité, la contribution de l’électricité à l’in-
tensité carbonique doit correspondre à l’intensi-
té carbonique entrante de l’électricité propre à la
technologie dans le modèle ACV des combus-
tibles,

(B) de matériel de production situé sur place qui
convertit l’hydrogène, la chaleur récupérée du
matériel de production d’hydrogène ou d’ammo-
niac du contribuable ou les hydrocarbures ad-
missibles (le dioxyde de carbone étant capté au
moyen d’un processus de CUSC) en électricité
qui appuie la production d’hydrogène à partir
d’hydrocarbures admissibles, la contribution de
l’électricité à l’intensité carbonique doit être mo-
délisée dans le cadre du projet,

(C) d’une génératrice utilisée pour des opéra-
tions de démarrage ou d’urgence, la contribution
de l’électricité à l’intensité carbonique doit être
modélisée dans le cadre du projet,

(D) d’une source de production autre que celles
visées aux divisions (A) à (C), l’intensité carbo-
nique du projet est réputée supérieure à 4,5,

(ii) est achetée ou sera achetée, conformément à
une entente pour l’achat d’électricité admissible :

(A) la contribution de l’électricité à l’intensité
carbonique doit correspondre à l’intensité carbo-
nique entrante de l’électricité propre à la techno-
logie dans le modèle ACV des combustibles,

(B) la contribution de l’électricité à l’intensité
carbonique attendue doit être calculée en pro-
portion du nombre d’années durant lesquelles
l’entente sera en place au cours des vingt pre-
mières années d’exploitation du projet,

(iii) provient ou proviendra d’un réseau provincial,
la contribution à l’intensité carbonique de la quan-
tité nette positive d’électricité (après avoir soustrait
l’électricité achetée par le contribuable en vertu
d’une entente pour l’achat d’électricité admissible
ou produite par le contribuable relativement au
projet qui est, dans les deux cas, transmise au ré-
seau par le contribuable) doit être fondée sur

(i) generated, or to be generated, by the taxpayer
from

(A) an eligible electricity generation source, the
contribution of the electricity to carbon intensity
is to correspond with the input carbon intensity
of the technology-specific electricity in the Fuel
LCA Model,

(B) on-site generation equipment that converts
hydrogen, heat recovered from the taxpayer’s hy-
drogen or ammonia production equipment or el-
igible hydrocarbons (with carbon dioxide cap-
tured using a CCUS process) into electricity that
supports the production of hydrogen from eligi-
ble hydrocarbons, the contribution of the elec-
tricity to carbon intensity is to be modelled as
part of the project,

(C) a generator used for startup or emergency
backup operations, the contribution of the elec-
tricity to carbon intensity is to be modelled as
part of the project, and

(D) a generation source other than as described
in any of clauses (A) to (C), the carbon intensity
of the project is deemed to be greater than 4.5,

(ii) purchased, or to be purchased, pursuant to an
eligible power purchase agreement,

(A) the contribution of the electricity to carbon
intensity is to correspond with the input carbon
intensity of the technology-specific electricity in
the Fuel LCA Model, and

(B) the contribution of the electricity to expected
carbon intensity is to be calculated in proportion
to the number of years for which the agreement
will be in place during the first 20 years of the
project’s operations, and

(iii) otherwise sourced, or to be sourced, from a
provincial grid, the contribution to carbon intensity
of the net positive quantity of the electricity (after
subtracting any electricity purchased by the taxpay-
er under an eligible power purchase agreement or
generated by the taxpayer in respect of the project
that is, in either case, transmitted to the grid by the
taxpayer) is to be based on the input carbon inten-
sity of the provincial grid in the Fuel LCA Model;

(f) in calculating the quantity of electricity described
in paragraph (e), if the sum of the quantities of elec-
tricity from sources described in subparagraphs (e)(i)
and (ii) exceeds the total electricity consumed or to be
consumed by the project, then the electricity
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consumed or to be consumed by the project is deemed
to be generated

(i) first, from the source described in subparagraph
(e)(i), and

(ii) second, from the source described in subpara-
graph (e)(ii) to the extent of any excess;

(g) if the project uses, or proposes to use, eligible hy-
drocarbons for the purpose of producing hydrogen,

(i) where the eligible hydrocarbon is an eligible re-
newable hydrocarbon in respect of the taxpayer,

(A) the contribution of that eligible renewable
hydrocarbon to carbon intensity is to be based
on the most recent CFR carbon intensity that is
determined under the Clean Fuel Regulations,
adjusted as necessary, and

(B) the contribution of that eligible renewable
hydrocarbon to expected carbon intensity is to
be calculated in proportion to the number of
years for which that hydrocarbon will be used
during the first 20 years of the project’s opera-
tions, and

(ii) in any other case, the input carbon intensity of
the relevant eligible hydrocarbon is to be taken into
account in applying the Fuel LCA Model;

(h) if the taxpayer disposes of any environmental at-
tributes associated with any electricity described in
subparagraph (e)(i) or (ii) or any eligible renewable
hydrocarbon described in subparagraph (g)(i), the car-
bon intensity of the project is deemed to be greater
than 4.5; and

(i) the Clean Hydrogen Investment Tax Credit – Car-
bon Intensity Modelling Guidance Document pub-
lished by the Government of Canada at the time of fil-
ing by the taxpayer of the most recent related clean
hydrogen project plan with the Minister of Natural Re-
sources, is to apply conclusively with respect to the
calculation of carbon intensity, except as otherwise
provided in this section.

l’intensité carbonique entrante du réseau provincial
dans le modèle ACV des combustibles;

f) dans le calcul de la quantité d’électricité décrite à
l’alinéa e), si la somme des quantités d’électricité des
sources décrites aux sous-alinéas e)(i) et (ii) dépasse
l’électricité totale consommée ou à consommer par le
projet, l’électricité consommée ou à consommer par le
projet est réputée être produite :

(i) en premier lieu, à partir de la source décrite au
sous-alinéa e)(i),

(ii) en deuxième lieu, à partir de la source décrite
au sous-alinéa e)(ii) jusqu’à concurrence de tout ex-
cédent;

g) si le projet utilise, ou propose d’utiliser, des hydro-
carbures admissibles dans le but de produire de l’hy-
drogène :

(i) s’il s’agit d’un hydrocarbure admissible qui est
un hydrocarbure renouvelable admissible relative-
ment au contribuable, à la fois :

(A) la contribution de cet hydrocarbure renou-
velable admissible à l’intensité carbonique doit
s’appuyer sur l’intensité carbonique selon le RCP
la plus récente qui est déterminée en vertu du
Règlement sur les combustibles propres, rajus-
tée au besoin,

(B) la contribution de cet hydrocarbure renouve-
lable admissible à l’intensité carbonique atten-
due doit être calculée en proportion du nombre
d’années durant lesquelles cet hydrocarbure sera
utilisé au cours des vingt premières années d’ex-
ploitation du projet,

(ii) dans les autres cas, il doit être tenu compte de
l’intensité carbonique entrante de l’hydrocarbure
admissible pertinent dans l’application du modèle
ACV des combustibles;

h) si le contribuable dispose d’attributs environne-
mentaux associés à de l’électricité visée à l’un des
sous-alinéas e)(i) et (ii) ou à tout hydrocarbure renou-
velable admissible visé au sous-alinéa g)(i), l’intensité
carbonique du projet est réputée supérieure à 4,5;

i) le document intitulé Crédit d’impôt à l’investisse-
ment pour l’hydrogène propre – Guide sur la modéli-
sation de l’intensité carbonique publié par le gouver-
nement du Canada au moment de la production, par le
contribuable, de son plus récent plan de projet pour
l’hydrogène propre connexe auprès du ministre des
Ressources naturelles s’applique de manière

l’intensité carbonique entrante du réseau provincial
dans le modèle ACV des combustibles;

f) dans le calcul de la quantité d’électricité décrite à
l’alinéa e), si la somme des quantités d’électricité des
sources décrites aux sous-alinéas e)(i) et (ii) dépasse
l’électricité totale consommée ou à consommer par le
projet, l’électricité consommée ou à consommer par le
projet est réputée être produite :

(i) en premier lieu, à partir de la source décrite au
sous-alinéa e)(i),

(ii) en deuxième lieu, à partir de la source décrite
au sous-alinéa e)(ii) jusqu’à concurrence de tout ex-
cédent;

g) si le projet utilise, ou propose d’utiliser, des hydro-
carbures admissibles dans le but de produire de l’hy-
drogène :

(i) s’il s’agit d’un hydrocarbure admissible qui est
un hydrocarbure renouvelable admissible relative-
ment au contribuable, à la fois :

(A) la contribution de cet hydrocarbure renou-
velable admissible à l’intensité carbonique doit
s’appuyer sur l’intensité carbonique selon le RCP
la plus récente qui est déterminée en vertu du
Règlement sur les combustibles propres, rajus-
tée au besoin,

(B) la contribution de cet hydrocarbure renouve-
lable admissible à l’intensité carbonique atten-
due doit être calculée en proportion du nombre
d’années durant lesquelles cet hydrocarbure sera
utilisé au cours des vingt premières années d’ex-
ploitation du projet,

(ii) dans les autres cas, il doit être tenu compte de
l’intensité carbonique entrante de l’hydrocarbure
admissible pertinent dans l’application du modèle
ACV des combustibles;

h) si le contribuable dispose d’attributs environne-
mentaux associés à de l’électricité visée à l’un des
sous-alinéas e)(i) et (ii) ou à tout hydrocarbure renou-
velable admissible visé au sous-alinéa g)(i), l’intensité
carbonique du projet est réputée supérieure à 4,5;

i) le document intitulé Crédit d’impôt à l’investisse-
ment pour l’hydrogène propre – Guide sur la modéli-
sation de l’intensité carbonique publié par le gouver-
nement du Canada au moment de la production, par le
contribuable, de son plus récent plan de projet pour
l’hydrogène propre connexe auprès du ministre des
Ressources naturelles s’applique de manière

consumed or to be consumed by the project is deemed
to be generated

(i) first, from the source described in subparagraph
(e)(i), and

(ii) second, from the source described in subpara-
graph (e)(ii) to the extent of any excess;

(g) if the project uses, or proposes to use, eligible hy-
drocarbons for the purpose of producing hydrogen,

(i) where the eligible hydrocarbon is an eligible re-
newable hydrocarbon in respect of the taxpayer,

(A) the contribution of that eligible renewable
hydrocarbon to carbon intensity is to be based
on the most recent CFR carbon intensity that is
determined under the Clean Fuel Regulations,
adjusted as necessary, and

(B) the contribution of that eligible renewable
hydrocarbon to expected carbon intensity is to
be calculated in proportion to the number of
years for which that hydrocarbon will be used
during the first 20 years of the project’s opera-
tions, and

(ii) in any other case, the input carbon intensity of
the relevant eligible hydrocarbon is to be taken into
account in applying the Fuel LCA Model;

(h) if the taxpayer disposes of any environmental at-
tributes associated with any electricity described in
subparagraph (e)(i) or (ii) or any eligible renewable
hydrocarbon described in subparagraph (g)(i), the car-
bon intensity of the project is deemed to be greater
than 4.5; and

(i) the Clean Hydrogen Investment Tax Credit – Car-
bon Intensity Modelling Guidance Document pub-
lished by the Government of Canada at the time of fil-
ing by the taxpayer of the most recent related clean
hydrogen project plan with the Minister of Natural Re-
sources, is to apply conclusively with respect to the
calculation of carbon intensity, except as otherwise
provided in this section.
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Changes to clean hydrogen project

(7) Subsection (8) applies in respect of a qualified clean
hydrogen project of a taxpayer if, before the first day of
the compliance period of the project,

(a) the Minister of Natural Resources determines that
there has been a material change to the project design
and requests that the taxpayer file a revised project
plan for the project;

(b) the taxpayer

(i) does not file the final detailed engineering de-
signs with the Minister of Natural Resources in ac-
cordance with paragraph (9)(d),

(ii) changes the project’s eligible pathway, or

(iii) reasonably expects that there will be an in-
crease (as compared to the most recent project plan
for the project) of more than 0.5 kilograms of car-
bon dioxide equivalent per kilogram of hydrogen to
be produced by the project;

(c) any eligible power purchase agreement referenced
in the most recent clean hydrogen project plan of the
taxpayer

(i) has not been finalized and executed so as to be-
come legally binding, or

(ii) has been materially modified or terminated; or

(d) any environmental attributes associated with the
agreement have been disposed of by the taxpayer.

Rules relating to revised project plan

(8) If this subsection applies,

(a) the taxpayer shall file, within 180 days, a revised
clean hydrogen project plan in respect of the project
with the Minister of Natural Resources, in the form
and manner determined by the Minister of Natural
Resources;

(b) if the Minister of Natural Resources is satisfied
that the project will meet the requirements in para-
graphs (a) to (c) of the definition qualified clean hy-
drogen project,

(i) the Minister of Natural Resources shall confirm,
with all due dispatch, the revised plan,

concluante relativement au calcul de l’intensité carbo-
nique, sauf disposition contraire au présent article.

Changements à un projet pour l’hydrogène propre

(7) Le paragraphe (8) s’applique relativement à un projet
admissible pour l’hydrogène propre d’un contribuable si,
avant le premier jour de la période de conformité du pro-
jet :

a) le ministre des Ressources naturelles détermine
qu’un changement important a été apporté à la
conception du projet et demande au contribuable de
produire un plan de projet révisé pour le projet;

b) le contribuable, selon le cas :

(i) ne produit pas les conceptions techniques dé-
taillées définitives auprès du ministre des Res-
sources naturelles conformément à l’alinéa (9)d),

(ii) modifie la méthode admissible du projet,

(iii) s’attend raisonnablement à ce qu’il y ait une
augmentation (comparativement au plus récent
plan de projet pour le projet) de plus de 0,5 kilo-
gramme d’équivalent en dioxyde de carbone par ki-
logramme d’hydrogène que doit produire le projet;

c) toute entente pour l’achat d’électricité admissible
mentionnée dans le plus récent plan de projet pour
l’hydrogène propre du contribuable, selon le cas :

(i) n’a pas été finalisée et signée de manière à deve-
nir juridiquement contraignante,

(ii) a été modifiée substantiellement ou résiliée;

d) le contribuable a disposé de tout attribut environ-
nemental associé à l’entente.

Règles liées au plan de projet révisé

(8) Si le présent paragraphe s’applique, à la fois :

a) le contribuable doit produire, dans les cent quatre-
vingts jours, un plan de projet pour l’hydrogène
propre révisé relativement au projet auprès du mi-
nistre des Ressources naturelles, selon les modalités
déterminées par ce dernier;

b) si le ministre des Ressources naturelles est
convaincu que le projet respectera les exigences pré-
vues aux alinéas a) à c) de la définition de projet ad-
missible pour l’hydrogène propre, à la fois :

(i) le ministre des Ressources naturelles doit, avec
diligence, confirmer le plan révisé,

concluante relativement au calcul de l’intensité carbo-
nique, sauf disposition contraire au présent article.

Changements à un projet pour l’hydrogène propre

(7) Le paragraphe (8) s’applique relativement à un projet
admissible pour l’hydrogène propre d’un contribuable si,
avant le premier jour de la période de conformité du pro-
jet :

a) le ministre des Ressources naturelles détermine
qu’un changement important a été apporté à la
conception du projet et demande au contribuable de
produire un plan de projet révisé pour le projet;

b) le contribuable, selon le cas :

(i) ne produit pas les conceptions techniques dé-
taillées définitives auprès du ministre des Res-
sources naturelles conformément à l’alinéa (9)d),

(ii) modifie la méthode admissible du projet,

(iii) s’attend raisonnablement à ce qu’il y ait une
augmentation (comparativement au plus récent
plan de projet pour le projet) de plus de 0,5 kilo-
gramme d’équivalent en dioxyde de carbone par ki-
logramme d’hydrogène que doit produire le projet;

c) toute entente pour l’achat d’électricité admissible
mentionnée dans le plus récent plan de projet pour
l’hydrogène propre du contribuable, selon le cas :

(i) n’a pas été finalisée et signée de manière à deve-
nir juridiquement contraignante,

(ii) a été modifiée substantiellement ou résiliée;

d) le contribuable a disposé de tout attribut environ-
nemental associé à l’entente.

Règles liées au plan de projet révisé

(8) Si le présent paragraphe s’applique, à la fois :

a) le contribuable doit produire, dans les cent quatre-
vingts jours, un plan de projet pour l’hydrogène
propre révisé relativement au projet auprès du mi-
nistre des Ressources naturelles, selon les modalités
déterminées par ce dernier;

b) si le ministre des Ressources naturelles est
convaincu que le projet respectera les exigences pré-
vues aux alinéas a) à c) de la définition de projet ad-
missible pour l’hydrogène propre, à la fois :

(i) le ministre des Ressources naturelles doit, avec
diligence, confirmer le plan révisé,

Changes to clean hydrogen project

(7) Subsection (8) applies in respect of a qualified clean
hydrogen project of a taxpayer if, before the first day of
the compliance period of the project,

(a) the Minister of Natural Resources determines that
there has been a material change to the project design
and requests that the taxpayer file a revised project
plan for the project;

(b) the taxpayer

(i) does not file the final detailed engineering de-
signs with the Minister of Natural Resources in ac-
cordance with paragraph (9)(d),

(ii) changes the project’s eligible pathway, or

(iii) reasonably expects that there will be an in-
crease (as compared to the most recent project plan
for the project) of more than 0.5 kilograms of car-
bon dioxide equivalent per kilogram of hydrogen to
be produced by the project;

(c) any eligible power purchase agreement referenced
in the most recent clean hydrogen project plan of the
taxpayer

(i) has not been finalized and executed so as to be-
come legally binding, or

(ii) has been materially modified or terminated; or

(d) any environmental attributes associated with the
agreement have been disposed of by the taxpayer.

Rules relating to revised project plan

(8) If this subsection applies,

(a) the taxpayer shall file, within 180 days, a revised
clean hydrogen project plan in respect of the project
with the Minister of Natural Resources, in the form
and manner determined by the Minister of Natural
Resources;

(b) if the Minister of Natural Resources is satisfied
that the project will meet the requirements in para-
graphs (a) to (c) of the definition qualified clean hy-
drogen project,

(i) the Minister of Natural Resources shall confirm,
with all due dispatch, the revised plan,
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(ii) the taxpayer’s clean hydrogen tax credit shall be
redetermined, as of the date of the filing of the re-
vised plan, based on the expected carbon intensity
set out in the revised plan, and

(iii) if the taxpayer previously deducted an amount
in respect of a clean hydrogen tax credit, subsection
(18) applies as if the compliance period ended on
that date and the average actual carbon intensity of
the project was equal to the expected carbon inten-
sity set out in the revised plan;

(c) if the Minister of Natural Resources is not satisfied
in accordance with paragraph (b) and does not issue a
confirmation described in subparagraph (b)(i) within
one year after the filing of the taxpayer’s revised plan,
then, as of the expiry of that period,

(i) the project is deemed not to be a qualified clean
hydrogen project,

(ii) the average actual carbon intensity of the
project is deemed to be greater than 4.5, and

(iii) subsection (18) applies as if the compliance pe-
riod of the project ended on the expiry date of that
period; and

(d) if the taxpayer fails to file a revised clean hydrogen
project plan in accordance with paragraph (a), then, as
of the expiry of the 180-day period described in para-
graph (a),

(i) subject to subparagraph (ii),

(A) the project is deemed not to be a qualified
clean hydrogen project,

(B) the average actual carbon intensity of the
project is deemed to be greater than 4.5, and

(C) subsection (18) applies as if the compliance
period of the project ended on the expiry date of
that period, and

(ii) once the taxpayer has filed the revised clean hy-
drogen project plan, subparagraph (i) is deemed
never to have applied.

Clean hydrogen project determination and rules

(9) For the purposes of this section,

(a) the Minister may, in consultation with the Minis-
ter of Natural Resources, determine that one or more

(ii) le crédit d’impôt pour l’hydrogène propre du
contribuable sera recalculé, à compter de la date de
production du plan révisé, en fonction de l’intensité
carbonique attendue établie dans le plan révisé,

(iii) si le contribuable a préalablement déduit un
montant relativement à un crédit d’impôt pour l’hy-
drogène propre, le paragraphe (18) s’applique
comme si la période de conformité avait pris fin à
cette date et l’intensité carbonique réelle moyenne
du projet était égale à l’intensité carbonique atten-
due établie dans le plan révisé;

c) si le ministre des Ressources naturelles n’est pas
convaincu conformément à l’alinéa b) et n’envoie pas
la confirmation prévue au sous-alinéa b)(i) dans un
délai d’un an après la production du plan révisé par le
contribuable, à l’échéance de cette période :

(i) le projet est réputé ne pas être un projet admis-
sible pour l’hydrogène propre,

(ii) l’intensité carbonique réelle moyenne du projet
est réputée être supérieure à 4,5,

(iii) le paragraphe (18) s’applique comme si la pé-
riode de conformité du projet s’était terminée à la
date d’échéance de cette période;

d) si le contribuable omet de produire un plan de pro-
jet pour l’hydrogène propre révisé conformément à
l’alinéa a), à la date d’échéance de la période de cent
quatre-vingts jours prévue à l’alinéa a) :

(i) sous réserve du sous-alinéa (ii) :

(A) le projet est réputé ne pas être un projet ad-
missible pour l’hydrogène propre,

(B) l’intensité carbonique réelle moyenne du
projet est réputée être supérieure à 4,5,

(C) le paragraphe (18) s’applique comme si la
période de conformité du projet s’était terminée
à la date d’échéance de cette période,

(ii) une fois que le contribuable a produit le plan de
projet pour l’hydrogène propre révisé, le sous-ali-
néa (i) est réputé ne jamais s’être appliqué.

Détermination du projet pour l’hydrogène propre et
règles applicables

(9) Pour l’application du présent article :

a) le ministre peut, en consultation avec le ministre
des Ressources naturelles, déterminer qu’un ou

(ii) le crédit d’impôt pour l’hydrogène propre du
contribuable sera recalculé, à compter de la date de
production du plan révisé, en fonction de l’intensité
carbonique attendue établie dans le plan révisé,

(iii) si le contribuable a préalablement déduit un
montant relativement à un crédit d’impôt pour l’hy-
drogène propre, le paragraphe (18) s’applique
comme si la période de conformité avait pris fin à
cette date et l’intensité carbonique réelle moyenne
du projet était égale à l’intensité carbonique atten-
due établie dans le plan révisé;

c) si le ministre des Ressources naturelles n’est pas
convaincu conformément à l’alinéa b) et n’envoie pas
la confirmation prévue au sous-alinéa b)(i) dans un
délai d’un an après la production du plan révisé par le
contribuable, à l’échéance de cette période :

(i) le projet est réputé ne pas être un projet admis-
sible pour l’hydrogène propre,

(ii) l’intensité carbonique réelle moyenne du projet
est réputée être supérieure à 4,5,

(iii) le paragraphe (18) s’applique comme si la pé-
riode de conformité du projet s’était terminée à la
date d’échéance de cette période;

d) si le contribuable omet de produire un plan de pro-
jet pour l’hydrogène propre révisé conformément à
l’alinéa a), à la date d’échéance de la période de cent
quatre-vingts jours prévue à l’alinéa a) :

(i) sous réserve du sous-alinéa (ii) :

(A) le projet est réputé ne pas être un projet ad-
missible pour l’hydrogène propre,

(B) l’intensité carbonique réelle moyenne du
projet est réputée être supérieure à 4,5,

(C) le paragraphe (18) s’applique comme si la
période de conformité du projet s’était terminée
à la date d’échéance de cette période,

(ii) une fois que le contribuable a produit le plan de
projet pour l’hydrogène propre révisé, le sous-ali-
néa (i) est réputé ne jamais s’être appliqué.

Détermination du projet pour l’hydrogène propre et
règles applicables

(9) Pour l’application du présent article :

a) le ministre peut, en consultation avec le ministre
des Ressources naturelles, déterminer qu’un ou

(ii) the taxpayer’s clean hydrogen tax credit shall be
redetermined, as of the date of the filing of the re-
vised plan, based on the expected carbon intensity
set out in the revised plan, and

(iii) if the taxpayer previously deducted an amount
in respect of a clean hydrogen tax credit, subsection
(18) applies as if the compliance period ended on
that date and the average actual carbon intensity of
the project was equal to the expected carbon inten-
sity set out in the revised plan;

(c) if the Minister of Natural Resources is not satisfied
in accordance with paragraph (b) and does not issue a
confirmation described in subparagraph (b)(i) within
one year after the filing of the taxpayer’s revised plan,
then, as of the expiry of that period,

(i) the project is deemed not to be a qualified clean
hydrogen project,

(ii) the average actual carbon intensity of the
project is deemed to be greater than 4.5, and

(iii) subsection (18) applies as if the compliance pe-
riod of the project ended on the expiry date of that
period; and

(d) if the taxpayer fails to file a revised clean hydrogen
project plan in accordance with paragraph (a), then, as
of the expiry of the 180-day period described in para-
graph (a),

(i) subject to subparagraph (ii),

(A) the project is deemed not to be a qualified
clean hydrogen project,

(B) the average actual carbon intensity of the
project is deemed to be greater than 4.5, and

(C) subsection (18) applies as if the compliance
period of the project ended on the expiry date of
that period, and

(ii) once the taxpayer has filed the revised clean hy-
drogen project plan, subparagraph (i) is deemed
never to have applied.

Clean hydrogen project determination and rules

(9) For the purposes of this section,

(a) the Minister may, in consultation with the Minis-
ter of Natural Resources, determine that one or more
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clean hydrogen projects is one project or multiple
projects

(i) at any time before the Minister of Natural Re-
sources confirms the expected carbon intensity of
the hydrogen to be produced by a clean hydrogen
project, or

(ii) if a taxpayer files or is required to file a revised
clean hydrogen project plan in accordance with
subsection (8), at any time before the Minister of
Natural Resources confirms the revised plan;

(b) any determination under paragraph (a) is deemed
to result in the clean hydrogen project or clean hydro-
gen projects, as the case may be, being one project or
multiple projects, as the case may be;

(c) for each project determined under paragraph (a), a
taxpayer shall file a separate clean hydrogen project
plan with the Minister of Natural Resources (in the
form and manner determined by the Minister of Natu-
ral Resources) on or before the day that is 180 days af-
ter the determination is made;

(d) in respect of each clean hydrogen project, the tax-
payer shall file final detailed engineering designs with
the Minister of Natural Resources by the earlier of the
day on which hydrogen is first produced by the project
and the day that is 60 days after the final detailed engi-
neering designs are prepared; and

(e) the Minister of Natural Resources may request
from the taxpayer all documentation and information
necessary for the Minister of Natural Resources to ful-
fill a responsibility under this section and may refuse
to confirm the taxpayer’s clean hydrogen project plan
or revised clean hydrogen project plan if such docu-
mentation or information is not provided by the tax-
payer on or before the day that is 180 days after it was
requested.

Capital cost of clean hydrogen property

(10) For the purposes of this section, the capital cost of
eligible clean hydrogen property to a taxpayer shall

(a) not include any amount in respect of a capital
property

(i) for which an amount was previously deducted
under this section by any person,

plusieurs projets d’hydrogène propre constituent un
projet ou plusieurs projets, selon le cas :

(i) à un moment donné avant que le ministre des
Ressources naturelles confirme l’intensité carbo-
nique attendue de l’hydrogène que doit produire un
projet pour l’hydrogène propre,

(ii) si un contribuable produit, ou doit produire, un
plan de projet pour l’hydrogène propre révisé
conformément au paragraphe (8), à un moment
donné avant que le ministre des Ressources natu-
relles confirme le plan révisé;

b) toute détermination en vertu de l’alinéa a) est répu-
tée faire en sorte que le projet pour l’hydrogène propre
ou les projets pour l’hydrogène propre, selon le cas,
forment un seul projet ou plusieurs projets, selon le
cas;

c) pour chaque projet déterminé en vertu de l’alinéa
a), un contribuable doit produire un plan de projet
distinct auprès du ministre des Ressources naturelles
(selon les modalités établies par ce dernier), au plus
tard cent quatre-vingts jours après le jour de la déter-
mination;

d) relativement à chaque projet pour l’hydrogène
propre, le contribuable doit produire les conceptions
techniques détaillées définitives auprès du ministre
des Ressources naturelles au premier en date du pre-
mier jour de production d’hydrogène par le projet et
soixante jours après la préparation des conceptions
techniques détaillées définitives;

e) le ministre des Ressources naturelles peut deman-
der au contribuable de lui fournir tous les documents
et renseignements nécessaires afin que le ministre des
Ressources naturelles s’acquitte d’une responsabilité
en vertu du présent article, et peut refuser de confir-
mer le plan de projet pour l’hydrogène propre ou le
plan de projet pour l’hydrogène propre révisé du
contribuable, si le contribuable ne fournit pas ces do-
cuments ou renseignements au plus tard cent quatre-
vingts jours après qu’ils ont été demandés.

Coût en capital des biens pour l’hydrogène propre

(10) Pour l’application du présent article, le coût en capi-
tal de biens admissibles pour l’hydrogène propre pour un
contribuable ou une société de personnes :

a) ne doit pas inclure de montant relatif à une immo-
bilisation :

(i) pour laquelle une personne a préalablement dé-
duit une somme en vertu du présent article,

plusieurs projets d’hydrogène propre constituent un
projet ou plusieurs projets, selon le cas :

(i) à un moment donné avant que le ministre des
Ressources naturelles confirme l’intensité carbo-
nique attendue de l’hydrogène que doit produire un
projet pour l’hydrogène propre,

(ii) si un contribuable produit, ou doit produire, un
plan de projet pour l’hydrogène propre révisé
conformément au paragraphe (8), à un moment
donné avant que le ministre des Ressources natu-
relles confirme le plan révisé;

b) toute détermination en vertu de l’alinéa a) est répu-
tée faire en sorte que le projet pour l’hydrogène propre
ou les projets pour l’hydrogène propre, selon le cas,
forment un seul projet ou plusieurs projets, selon le
cas;

c) pour chaque projet déterminé en vertu de l’alinéa
a), un contribuable doit produire un plan de projet
distinct auprès du ministre des Ressources naturelles
(selon les modalités établies par ce dernier), au plus
tard cent quatre-vingts jours après le jour de la déter-
mination;

d) relativement à chaque projet pour l’hydrogène
propre, le contribuable doit produire les conceptions
techniques détaillées définitives auprès du ministre
des Ressources naturelles au premier en date du pre-
mier jour de production d’hydrogène par le projet et
soixante jours après la préparation des conceptions
techniques détaillées définitives;

e) le ministre des Ressources naturelles peut deman-
der au contribuable de lui fournir tous les documents
et renseignements nécessaires afin que le ministre des
Ressources naturelles s’acquitte d’une responsabilité
en vertu du présent article, et peut refuser de confir-
mer le plan de projet pour l’hydrogène propre ou le
plan de projet pour l’hydrogène propre révisé du
contribuable, si le contribuable ne fournit pas ces do-
cuments ou renseignements au plus tard cent quatre-
vingts jours après qu’ils ont été demandés.

Coût en capital des biens pour l’hydrogène propre

(10) Pour l’application du présent article, le coût en capi-
tal de biens admissibles pour l’hydrogène propre pour un
contribuable ou une société de personnes :

a) ne doit pas inclure de montant relatif à une immo-
bilisation :

(i) pour laquelle une personne a préalablement dé-
duit une somme en vertu du présent article,

clean hydrogen projects is one project or multiple
projects

(i) at any time before the Minister of Natural Re-
sources confirms the expected carbon intensity of
the hydrogen to be produced by a clean hydrogen
project, or

(ii) if a taxpayer files or is required to file a revised
clean hydrogen project plan in accordance with
subsection (8), at any time before the Minister of
Natural Resources confirms the revised plan;

(b) any determination under paragraph (a) is deemed
to result in the clean hydrogen project or clean hydro-
gen projects, as the case may be, being one project or
multiple projects, as the case may be;

(c) for each project determined under paragraph (a), a
taxpayer shall file a separate clean hydrogen project
plan with the Minister of Natural Resources (in the
form and manner determined by the Minister of Natu-
ral Resources) on or before the day that is 180 days af-
ter the determination is made;

(d) in respect of each clean hydrogen project, the tax-
payer shall file final detailed engineering designs with
the Minister of Natural Resources by the earlier of the
day on which hydrogen is first produced by the project
and the day that is 60 days after the final detailed engi-
neering designs are prepared; and

(e) the Minister of Natural Resources may request
from the taxpayer all documentation and information
necessary for the Minister of Natural Resources to ful-
fill a responsibility under this section and may refuse
to confirm the taxpayer’s clean hydrogen project plan
or revised clean hydrogen project plan if such docu-
mentation or information is not provided by the tax-
payer on or before the day that is 180 days after it was
requested.

Capital cost of clean hydrogen property

(10) For the purposes of this section, the capital cost of
eligible clean hydrogen property to a taxpayer shall

(a) not include any amount in respect of a capital
property

(i) for which an amount was previously deducted
under this section by any person,
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(ii) in respect of which a CCUS tax credit (as de-
fined in subsection 127.44(1)), a clean technology
investment tax credit (as defined in subsection
127.45(1)) or a CTM investment tax credit (as de-
fined in subsection 127.49(1)) was deducted by any
person, or

(iii) that has, by virtue of section 21, been added to
the cost of a property;

(b) be determined without reference to subsections
13(7.1) and (7.4);

(c) be reduced by the total of all amounts, each of
which can reasonably be considered to be in respect of
the property and is

(i) an amount of any government assistance or
non-government assistance received by the taxpay-
er in or before the taxation year in which the prop-
erty was acquired, or

(ii) an amount not described in subparagraph (i)
that, in the taxation year, the taxpayer is entitled to
or can reasonably be expected to receive and that
would be government assistance or non-govern-
ment assistance if it were received by the taxpayer;

(d) be determined with reference to subsections
127(11.6) to (11.8) in respect of an expenditure or cost
to a taxpayer except that

(i) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(11.5) is to be read as a reference to section
127.48,

(ii) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(26) is to be read as a reference to subsec-
tion 127.48(13), and

(iii) the term “qualified expenditure” is to be read
as an expenditure eligible to be added to the capital
cost of an eligible clean hydrogen property;

(e) not include any amount in respect of an expendi-
ture incurred for a preliminary clean hydrogen work
activity;

(f) if the property is dual-use electricity and heat
equipment, project support equipment or equipment
described in any of subparagraphs (c)(iv) to (vi) of the
definition eligible clean hydrogen property in sub-
section (1), excluding equipment used all or substan-
tially all to support a qualified clean hydrogen project,
be equal to the proportion of the capital cost of the
equipment that

(ii) relativement à laquelle une personne a déduit
un crédit d’impôt pour le CUSC (au sens du para-
graphe 127.44(1)), un crédit d’impôt à l’investisse-
ment dans les technologies propres (au sens du
paragraphe 127.45(1)) ou un crédit d’impôt à l’in-
vestissement pour la FTP (au sens du paragraphe
127.49(1)),

(iii) qui a été ajouté au coût d’un bien en vertu de
l’article 21;

b) doit être déterminé compte non tenu des para-
graphes 13(7.1) et (7.4);

c) doit être réduit du total des montants dont chacun
peut raisonnablement être considéré comme se rap-
portant au bien et représente, selon le cas :

(i) un montant de toute aide gouvernementale ou
de toute aide non gouvernementale reçu par le
contribuable pendant ou avant l’année d’imposition
où le bien a été acquis,

(ii) un montant qui n’est pas visé au sous-alinéa (i)
et que, dans l’année d’imposition, le contribuable a
le droit de recevoir ou peut raisonnablement s’at-
tendre à recevoir et qui serait une aide gouverne-
mentale ou une aide non gouvernementale s’il avait
été reçu par le contribuable pendant l’année;

d) doit être déterminé compte tenu des paragraphes
127(11.6) à (11.8) relativement à une dépense ou à un
coût pour un contribuable, avec les adaptations sui-
vantes :

(i) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(11.5) vaut mention de l’article 127.48,

(ii) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(26) vaut mention du paragraphe
127.48(13),

(iii) la mention d’une dépense admissible vaut
mention d’une dépense admissible à ajouter au coût
en capital d’un bien admissible pour l’hydrogène
propre;

e) ne doit pas inclure de somme relativement à une
dépense engagée pour des travaux préliminaires pour
l’hydrogène propre;

f) si le bien est du matériel pour électricité et chaleur
à double usage, du matériel de soutien du projet ou du
matériel décrit à l’un des sous-alinéas c)(iv) à (vi) de la
définition de bien admissible pour l’hydrogène
propre au paragraphe (1), à l’exception du matériel
utilisé en totalité, ou presque, pour appuyer un projet

(ii) relativement à laquelle une personne a déduit
un crédit d’impôt pour le CUSC (au sens du para-
graphe 127.44(1)), un crédit d’impôt à l’investisse-
ment dans les technologies propres (au sens du
paragraphe 127.45(1)) ou un crédit d’impôt à l’in-
vestissement pour la FTP (au sens du paragraphe
127.49(1)),

(iii) qui a été ajouté au coût d’un bien en vertu de
l’article 21;

b) doit être déterminé compte non tenu des para-
graphes 13(7.1) et (7.4);

c) doit être réduit du total des montants dont chacun
peut raisonnablement être considéré comme se rap-
portant au bien et représente, selon le cas :

(i) un montant de toute aide gouvernementale ou
de toute aide non gouvernementale reçu par le
contribuable pendant ou avant l’année d’imposition
où le bien a été acquis,

(ii) un montant qui n’est pas visé au sous-alinéa (i)
et que, dans l’année d’imposition, le contribuable a
le droit de recevoir ou peut raisonnablement s’at-
tendre à recevoir et qui serait une aide gouverne-
mentale ou une aide non gouvernementale s’il avait
été reçu par le contribuable pendant l’année;

d) doit être déterminé compte tenu des paragraphes
127(11.6) à (11.8) relativement à une dépense ou à un
coût pour un contribuable, avec les adaptations sui-
vantes :

(i) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(11.5) vaut mention de l’article 127.48,

(ii) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(26) vaut mention du paragraphe
127.48(13),

(iii) la mention d’une dépense admissible vaut
mention d’une dépense admissible à ajouter au coût
en capital d’un bien admissible pour l’hydrogène
propre;

e) ne doit pas inclure de somme relativement à une
dépense engagée pour des travaux préliminaires pour
l’hydrogène propre;

f) si le bien est du matériel pour électricité et chaleur
à double usage, du matériel de soutien du projet ou du
matériel décrit à l’un des sous-alinéas c)(iv) à (vi) de la
définition de bien admissible pour l’hydrogène
propre au paragraphe (1), à l’exception du matériel
utilisé en totalité, ou presque, pour appuyer un projet

(ii) in respect of which a CCUS tax credit (as de-
fined in subsection 127.44(1)), a clean technology
investment tax credit (as defined in subsection
127.45(1)) or a CTM investment tax credit (as de-
fined in subsection 127.49(1)) was deducted by any
person, or

(iii) that has, by virtue of section 21, been added to
the cost of a property;

(b) be determined without reference to subsections
13(7.1) and (7.4);

(c) be reduced by the total of all amounts, each of
which can reasonably be considered to be in respect of
the property and is

(i) an amount of any government assistance or
non-government assistance received by the taxpay-
er in or before the taxation year in which the prop-
erty was acquired, or

(ii) an amount not described in subparagraph (i)
that, in the taxation year, the taxpayer is entitled to
or can reasonably be expected to receive and that
would be government assistance or non-govern-
ment assistance if it were received by the taxpayer;

(d) be determined with reference to subsections
127(11.6) to (11.8) in respect of an expenditure or cost
to a taxpayer except that

(i) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(11.5) is to be read as a reference to section
127.48,

(ii) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(26) is to be read as a reference to subsec-
tion 127.48(13), and

(iii) the term “qualified expenditure” is to be read
as an expenditure eligible to be added to the capital
cost of an eligible clean hydrogen property;

(e) not include any amount in respect of an expendi-
ture incurred for a preliminary clean hydrogen work
activity;

(f) if the property is dual-use electricity and heat
equipment, project support equipment or equipment
described in any of subparagraphs (c)(iv) to (vi) of the
definition eligible clean hydrogen property in sub-
section (1), excluding equipment used all or substan-
tially all to support a qualified clean hydrogen project,
be equal to the proportion of the capital cost of the
equipment that
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(i) if the equipment is described in paragraph (a) of
the definition dual-use electricity and heat equip-
ment in subsection (1), the quantity of energy ex-
pected to be produced for use in the project over
the first 20 years of the project’s operations is of the
total quantity of energy expected to be produced by
the equipment in that period (determined without
regard to energy produced and consumed by the
equipment in the process of producing energy),
based on the project’s most recent clean hydrogen
project plan,

(ii) if the equipment is described in paragraph (b)
of the definition dual-use electricity and heat
equipment in subsection (1) or paragraph (a) of
the definition project support equipment in sub-
section (1), the quantity of electrical energy expect-
ed to be transmitted by the equipment for use in
the project over the first 20 years of the project’s
operations is of the total quantity of electrical ener-
gy expected to be transmitted by the equipment in
that period (determined without regard to electrical
energy consumed by the equipment in the process
of transmission), based on the project’s most recent
clean hydrogen project plan,

(iii) if the equipment is described in paragraph (b)
of the definition project support equipment in
subsection (1), the quantity of electrical or heat en-
ergy expected to be distributed by the equipment
(or if it is equipment that expands the capacity of
existing equipment, the electrical or heat energy ex-
pected to be distributed by the existing and new
equipment) for use in the project over the first 20
years of the project’s operations is of the total quan-
tity of electrical or heat energy expected to be dis-
tributed by the equipment (or the existing and new
equipment) in that period (determined without re-
gard to energy consumed by the equipment in the
process of distribution), based on the project’s most
recent clean hydrogen project plan,

(iv) if the equipment is described in paragraph (c)
of the definition project support equipment in
subsection (1), the mass of water expected to be
supplied to the project over the first 20 years of the
project’s operations is of the total mass of water ex-
pected to be processed by the equipment in that pe-
riod, based on the project’s most recent clean hy-
drogen project plan, and

(v) if the equipment is described in any of subpara-
graphs (c)(iv) to (vi) of the definition eligible clean
hydrogen property in subsection (1) and supports
equipment described in any of subparagraphs (i) to
(iv), is determined under that subparagraph; and

admissible pour l’hydrogène propre, doit être égal au
produit de la multiplication du coût en capital du ma-
tériel :

(i) si le matériel est décrit à l’alinéa a) de la défini-
tion de matériel pour électricité et chaleur à
double usage au paragraphe (1), par le rapport
entre la quantité d’énergie qui devrait être produite
pour une utilisation dans le cadre du projet au
cours des vingt premières années d’exploitation du
projet et la quantité d’énergie totale qui devrait être
produite par le matériel durant cette période (dé-
terminée compte non tenu de l’énergie produite et
consommée par le matériel pendant le processus de
production d’énergie) selon le plan de projet pour
l’hydrogène propre le plus récent du projet,

(ii) si le matériel est décrit à l’alinéa b) de la défini-
tion de matériel pour électricité et chaleur à
double usage au paragraphe (1) ou à l’alinéa a) de
la définition de matériel de soutien du projet au
paragraphe (1), par le rapport entre la quantité
d’énergie électrique qui devrait être transmise par
le matériel pour une utilisation dans le cadre du
projet au cours des vingt premières années d’ex-
ploitation du projet et la quantité totale d’énergie
électrique qui devrait être transmise par le matériel
durant cette période (déterminée compte non tenu
de l’énergie électrique consommée par le matériel
pendant le processus de transmission), selon le
plan de projet pour l’hydrogène propre le plus ré-
cent du projet,

(iii) si le matériel est décrit à l’alinéa b) de la défini-
tion de matériel de soutien du projet au para-
graphe (1), par le rapport entre la quantité d’éner-
gie électrique ou thermique qui devrait être distri-
buée par le matériel (ou s’il s’agit de matériel qui
élargit la capacité du matériel existant, l’énergie
électrique ou thermique qui devrait être distribuée
par le matériel existant et le nouveau matériel) pour
une utilisation dans le cadre du projet au cours des
vingt premières années d’exploitation du projet et
la quantité totale d’énergie électrique ou thermique
qui devrait être distribuée par le matériel (ou le ma-
tériel existant et le nouveau matériel) durant cette
période (déterminée compte non tenu de l’énergie
consommée par le matériel pendant le processus de
distribution), selon le plan de projet pour l’hydro-
gène propre le plus récent du projet,

(iv) si le matériel est décrit à l’alinéa c) de la défini-
tion de matériel de soutien du projet au para-
graphe (1), par le rapport entre la masse d’eau qui
devrait être fournie au projet au cours des vingt
premières années d’exploitation du projet et la

admissible pour l’hydrogène propre, doit être égal au
produit de la multiplication du coût en capital du ma-
tériel :

(i) si le matériel est décrit à l’alinéa a) de la défini-
tion de matériel pour électricité et chaleur à
double usage au paragraphe (1), par le rapport
entre la quantité d’énergie qui devrait être produite
pour une utilisation dans le cadre du projet au
cours des vingt premières années d’exploitation du
projet et la quantité d’énergie totale qui devrait être
produite par le matériel durant cette période (dé-
terminée compte non tenu de l’énergie produite et
consommée par le matériel pendant le processus de
production d’énergie) selon le plan de projet pour
l’hydrogène propre le plus récent du projet,

(ii) si le matériel est décrit à l’alinéa b) de la défini-
tion de matériel pour électricité et chaleur à
double usage au paragraphe (1) ou à l’alinéa a) de
la définition de matériel de soutien du projet au
paragraphe (1), par le rapport entre la quantité
d’énergie électrique qui devrait être transmise par
le matériel pour une utilisation dans le cadre du
projet au cours des vingt premières années d’ex-
ploitation du projet et la quantité totale d’énergie
électrique qui devrait être transmise par le matériel
durant cette période (déterminée compte non tenu
de l’énergie électrique consommée par le matériel
pendant le processus de transmission), selon le
plan de projet pour l’hydrogène propre le plus ré-
cent du projet,

(iii) si le matériel est décrit à l’alinéa b) de la défini-
tion de matériel de soutien du projet au para-
graphe (1), par le rapport entre la quantité d’éner-
gie électrique ou thermique qui devrait être distri-
buée par le matériel (ou s’il s’agit de matériel qui
élargit la capacité du matériel existant, l’énergie
électrique ou thermique qui devrait être distribuée
par le matériel existant et le nouveau matériel) pour
une utilisation dans le cadre du projet au cours des
vingt premières années d’exploitation du projet et
la quantité totale d’énergie électrique ou thermique
qui devrait être distribuée par le matériel (ou le ma-
tériel existant et le nouveau matériel) durant cette
période (déterminée compte non tenu de l’énergie
consommée par le matériel pendant le processus de
distribution), selon le plan de projet pour l’hydro-
gène propre le plus récent du projet,

(iv) si le matériel est décrit à l’alinéa c) de la défini-
tion de matériel de soutien du projet au para-
graphe (1), par le rapport entre la masse d’eau qui
devrait être fournie au projet au cours des vingt
premières années d’exploitation du projet et la

(i) if the equipment is described in paragraph (a) of
the definition dual-use electricity and heat equip-
ment in subsection (1), the quantity of energy ex-
pected to be produced for use in the project over
the first 20 years of the project’s operations is of the
total quantity of energy expected to be produced by
the equipment in that period (determined without
regard to energy produced and consumed by the
equipment in the process of producing energy),
based on the project’s most recent clean hydrogen
project plan,

(ii) if the equipment is described in paragraph (b)
of the definition dual-use electricity and heat
equipment in subsection (1) or paragraph (a) of
the definition project support equipment in sub-
section (1), the quantity of electrical energy expect-
ed to be transmitted by the equipment for use in
the project over the first 20 years of the project’s
operations is of the total quantity of electrical ener-
gy expected to be transmitted by the equipment in
that period (determined without regard to electrical
energy consumed by the equipment in the process
of transmission), based on the project’s most recent
clean hydrogen project plan,

(iii) if the equipment is described in paragraph (b)
of the definition project support equipment in
subsection (1), the quantity of electrical or heat en-
ergy expected to be distributed by the equipment
(or if it is equipment that expands the capacity of
existing equipment, the electrical or heat energy ex-
pected to be distributed by the existing and new
equipment) for use in the project over the first 20
years of the project’s operations is of the total quan-
tity of electrical or heat energy expected to be dis-
tributed by the equipment (or the existing and new
equipment) in that period (determined without re-
gard to energy consumed by the equipment in the
process of distribution), based on the project’s most
recent clean hydrogen project plan,

(iv) if the equipment is described in paragraph (c)
of the definition project support equipment in
subsection (1), the mass of water expected to be
supplied to the project over the first 20 years of the
project’s operations is of the total mass of water ex-
pected to be processed by the equipment in that pe-
riod, based on the project’s most recent clean hy-
drogen project plan, and

(v) if the equipment is described in any of subpara-
graphs (c)(iv) to (vi) of the definition eligible clean
hydrogen property in subsection (1) and supports
equipment described in any of subparagraphs (i) to
(iv), is determined under that subparagraph; and
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(g) after applying paragraph (f), if the property is du-
al-use hydrogen and ammonia equipment, dual-use
electricity and heat equipment, project support equip-
ment or equipment described in any of subparagraphs
(c)(iv) to (vi) of the definition eligible clean hydro-
gen property in subsection (1) and that property is
used in the production of hydrogen and ammonia, be
allocated between two separate capital cost amounts,
with each amount determined based on the percent-
age of the expected use of the equipment that is at-
tributable to hydrogen production and ammonia pro-
duction, and

(i) the capital cost amount that is attributable to
hydrogen production is deemed to be in respect of
property described in paragraph (a) of the defini-
tion specified percentage in subsection (1) and

(ii) the capital cost amount that is attributable to
ammonia production is deemed to be in respect of
property described in paragraph (b) of the defini-
tion specified percentage in subsection (1).

Repayment of assistance

(11) Where a taxpayer has, in a particular taxation year,
repaid (or has not received and can no longer reasonably
be expected to receive) an amount of government assis-
tance or non-government assistance that was applied to
reduce the capital cost of an eligible clean hydrogen
property under paragraph (10)(c) for a preceding taxa-
tion year, the amount repaid (or no longer expected to be
received) is to be added to the cost to the taxpayer of a
property acquired in the particular year for the purpose
of determining the taxpayer’s clean hydrogen tax credit
for the year.

Partnerships

(12) Subject to section 127.47, where, in a particular tax-
ation year of a qualifying taxpayer who is a member of a
partnership, an amount would be determined under sub-
section (2) in respect of the partnership, for its taxation
year that ends in the particular year, if the partnership
were a taxable Canadian corporation and its fiscal period
were its taxation year, the portion of that amount that

masse d’eau totale qui devrait être traitée par le
matériel durant cette période, selon le plan de pro-
jet pour l’hydrogène propre le plus récent du projet,

(v) si le matériel est décrit à l’un des sous-alinéas
c)(iv) à (vi) de la définition de bien admissible
pour l’hydrogène propre au paragraphe (1) et ap-
puie le matériel décrit à l’un des sous-alinéas (i) à
(iv), qui est déterminé en vertu de ce sous-alinéa;

g) après avoir appliqué l’alinéa f), si les biens sont du
matériel pour hydrogène et ammoniac à double usage,
du matériel pour électricité et chaleur à double usage,
du matériel de soutien du projet ou du matériel décrit
à l’un des sous-alinéas c)(iv) à (vi) de la définition de
bien admissible pour l’hydrogène propre au para-
graphe (1), et sont utilisés dans la production d’hydro-
gène et d’ammoniac, doit être réparti en deux mon-
tants distincts de coût en capital, chacun étant déter-
miné selon le pourcentage d’utilisation attendue du
matériel attribuable à la production d’hydrogène et à
la production d’ammoniac, et :

(i) le montant du coût en capital attribuable à la
production d’hydrogène est réputé se rapporter à
un bien visé à l’alinéa a) de la définition de pour-
centage déterminé au paragraphe (1),

(ii) le montant du coût en capital attribuable à la
production d’ammoniac est réputé se rapporter à
un bien visé à l’alinéa b) de la définition de pour-
centage déterminé au paragraphe (1).

Remboursement d’un montant d’aide

(11) Lorsque, au cours d’une année d’imposition donnée,
un contribuable rembourse (ou n’a pas reçu ou ne peut
raisonnablement plus s’attendre à recevoir) un montant
d’aide gouvernementale ou d’aide non gouvernementale
qui a été appliqué pour réduire le coût en capital d’un
bien admissible pour l’hydrogène propre en vertu de l’ali-
néa (10)c) pour une année d’imposition antérieure, le
montant remboursé (ou que le contribuable ne peut rai-
sonnablement plus s’attendre à recevoir) est ajouté au
coût, pour le contribuable, d’un bien acquis dans l’année
donnée afin de déterminer le montant du crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre du contribuable pour l’année.

Sociétés de personnes

(12) Sous réserve de l’article 127.47, dans le cas où, au
cours d’une année d’imposition donnée d’un contri-
buable admissible qui est l’associé d’une société de per-
sonnes, un montant serait déterminé en vertu du para-
graphe (2) relativement à la société de personnes, pour
son année d’imposition qui se termine dans l’année don-
née, si la société de personnes était une société

masse d’eau totale qui devrait être traitée par le
matériel durant cette période, selon le plan de pro-
jet pour l’hydrogène propre le plus récent du projet,

(v) si le matériel est décrit à l’un des sous-alinéas
c)(iv) à (vi) de la définition de bien admissible
pour l’hydrogène propre au paragraphe (1) et ap-
puie le matériel décrit à l’un des sous-alinéas (i) à
(iv), qui est déterminé en vertu de ce sous-alinéa;

g) après avoir appliqué l’alinéa f), si les biens sont du
matériel pour hydrogène et ammoniac à double usage,
du matériel pour électricité et chaleur à double usage,
du matériel de soutien du projet ou du matériel décrit
à l’un des sous-alinéas c)(iv) à (vi) de la définition de
bien admissible pour l’hydrogène propre au para-
graphe (1), et sont utilisés dans la production d’hydro-
gène et d’ammoniac, doit être réparti en deux mon-
tants distincts de coût en capital, chacun étant déter-
miné selon le pourcentage d’utilisation attendue du
matériel attribuable à la production d’hydrogène et à
la production d’ammoniac, et :

(i) le montant du coût en capital attribuable à la
production d’hydrogène est réputé se rapporter à
un bien visé à l’alinéa a) de la définition de pour-
centage déterminé au paragraphe (1),

(ii) le montant du coût en capital attribuable à la
production d’ammoniac est réputé se rapporter à
un bien visé à l’alinéa b) de la définition de pour-
centage déterminé au paragraphe (1).

Remboursement d’un montant d’aide

(11) Lorsque, au cours d’une année d’imposition donnée,
un contribuable rembourse (ou n’a pas reçu ou ne peut
raisonnablement plus s’attendre à recevoir) un montant
d’aide gouvernementale ou d’aide non gouvernementale
qui a été appliqué pour réduire le coût en capital d’un
bien admissible pour l’hydrogène propre en vertu de l’ali-
néa (10)c) pour une année d’imposition antérieure, le
montant remboursé (ou que le contribuable ne peut rai-
sonnablement plus s’attendre à recevoir) est ajouté au
coût, pour le contribuable, d’un bien acquis dans l’année
donnée afin de déterminer le montant du crédit d’impôt
pour l’hydrogène propre du contribuable pour l’année.

Sociétés de personnes

(12) Sous réserve de l’article 127.47, dans le cas où, au
cours d’une année d’imposition donnée d’un contri-
buable admissible qui est l’associé d’une société de per-
sonnes, un montant serait déterminé en vertu du para-
graphe (2) relativement à la société de personnes, pour
son année d’imposition qui se termine dans l’année don-
née, si la société de personnes était une société

(g) after applying paragraph (f), if the property is du-
al-use hydrogen and ammonia equipment, dual-use
electricity and heat equipment, project support equip-
ment or equipment described in any of subparagraphs
(c)(iv) to (vi) of the definition eligible clean hydro-
gen property in subsection (1) and that property is
used in the production of hydrogen and ammonia, be
allocated between two separate capital cost amounts,
with each amount determined based on the percent-
age of the expected use of the equipment that is at-
tributable to hydrogen production and ammonia pro-
duction, and

(i) the capital cost amount that is attributable to
hydrogen production is deemed to be in respect of
property described in paragraph (a) of the defini-
tion specified percentage in subsection (1) and

(ii) the capital cost amount that is attributable to
ammonia production is deemed to be in respect of
property described in paragraph (b) of the defini-
tion specified percentage in subsection (1).

Repayment of assistance

(11) Where a taxpayer has, in a particular taxation year,
repaid (or has not received and can no longer reasonably
be expected to receive) an amount of government assis-
tance or non-government assistance that was applied to
reduce the capital cost of an eligible clean hydrogen
property under paragraph (10)(c) for a preceding taxa-
tion year, the amount repaid (or no longer expected to be
received) is to be added to the cost to the taxpayer of a
property acquired in the particular year for the purpose
of determining the taxpayer’s clean hydrogen tax credit
for the year.

Partnerships

(12) Subject to section 127.47, where, in a particular tax-
ation year of a qualifying taxpayer who is a member of a
partnership, an amount would be determined under sub-
section (2) in respect of the partnership, for its taxation
year that ends in the particular year, if the partnership
were a taxable Canadian corporation and its fiscal period
were its taxation year, the portion of that amount that
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can reasonably be considered to be the taxpayer’s share
thereof shall be added in computing the clean hydrogen
tax credit of the taxpayer at the end of the particular year.

Unpaid amounts

(13) For the purposes of this section, where any part of
the capital cost of a taxpayer’s eligible clean hydrogen
property is unpaid on the day that is 180 days after the
end of the taxation year in which a deduction in respect
of a clean hydrogen tax credit would otherwise be avail-
able in respect of the property, such amount is to be

(a) excluded from the capital cost of the property in
the year; and

(b) added to the capital cost of the property at the
time it is paid.

Tax shelter investment

(14) Subsection (2) does not apply if an eligible clean hy-
drogen property – or an interest in a person or partner-
ship that has, directly or indirectly, an interest in, or for
civil law, a right in, such property – is a tax shelter in-
vestment for the purpose of section 143.2.

Annual information reporting requirement

(15) If a clean hydrogen tax credit was deducted in any
taxation year by a taxpayer in respect of a qualified clean
hydrogen project, the taxpayer shall file, with its return
of income for each taxation year that begins during the
compliance period in respect of the project, a prescribed
form containing prescribed information in respect of the
operations of the project.

Compliance — annual carbon intensity reporting

(16) If a clean hydrogen tax credit was deducted by a
taxpayer in respect of a qualified clean hydrogen project,
the taxpayer shall file with the Minister and the Minister
of Natural Resources, within 180 days after the end of
each operating year, a compliance report in prescribed
form and manner including

(a) the actual carbon intensity of the hydrogen pro-
duced by the project during the year;

(b) the quantity, in kilograms, of hydrogen that is pro-
duced by the project during the year;

canadienne imposable et son exercice constituait son an-
née d’imposition, la partie de ce montant qu’il est raison-
nable de considérer comme la part qui revient au contri-
buable s’ajoute dans le calcul de son crédit d’impôt pour
l’hydrogène propre à la fin de l’année donnée.

Montants impayés

(13) Pour l’application du présent article, lorsqu’une
partie du coût en capital d’un bien admissible pour l’hy-
drogène propre du contribuable est impayée le cent
quatre-vingtième jour suivant la fin de l’année d’imposi-
tion dans laquelle une déduction relative à un crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre serait par ailleurs dis-
ponible relativement au bien, ce montant est à la fois :

a) exclu du coût en capital du bien dans l’année;

b) ajouté au coût en capital du bien au moment où il
est payé.

Abri fiscal déterminé

(14) Le paragraphe (2) ne s’applique pas si un bien ad-
missible pour l’hydrogène propre — ou une participation
dans une personne ou une société de personnes qui a, di-
rectement ou indirectement, un intérêt ou, pour l’appli-
cation du droit civil, un droit sur un tel bien — est un abri
fiscal déterminé pour l’application de l’article 143.2.

Obligation de produire une déclaration de
renseignements annuelle

(15) Si un contribuable a déduit un crédit d’impôt pour
l’hydrogène propre dans une année d’imposition relative-
ment à un projet admissible pour l’hydrogène propre, il
doit produire, avec sa déclaration de revenu pour chaque
année d’imposition qui commence durant la période de
conformité relativement au projet, un formulaire prescrit
contenant des renseignements prescrits relativement à
l’exploitation du projet.

Conformité — rapport annuel sur l’intensité
carbonique

(16) Si un contribuable a déduit un crédit d’impôt pour
l’hydrogène propre relativement à un projet admissible
pour l’hydrogène propre, il doit produire auprès du mi-
nistre et du ministre des Ressources naturelles, dans les
cent quatre-vingts jours suivant la fin de chaque année
d’exploitation, un rapport de conformité dans la forme et
selon les modalités prescrites, y compris :

a) l’intensité carbonique réelle de l’hydrogène produit
par le projet durant l’année;

b) la quantité, en kilogrammes, d’hydrogène produit
par le projet durant l’année;

canadienne imposable et son exercice constituait son an-
née d’imposition, la partie de ce montant qu’il est raison-
nable de considérer comme la part qui revient au contri-
buable s’ajoute dans le calcul de son crédit d’impôt pour
l’hydrogène propre à la fin de l’année donnée.

Montants impayés

(13) Pour l’application du présent article, lorsqu’une
partie du coût en capital d’un bien admissible pour l’hy-
drogène propre du contribuable est impayée le cent
quatre-vingtième jour suivant la fin de l’année d’imposi-
tion dans laquelle une déduction relative à un crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre serait par ailleurs dis-
ponible relativement au bien, ce montant est à la fois :

a) exclu du coût en capital du bien dans l’année;

b) ajouté au coût en capital du bien au moment où il
est payé.

Abri fiscal déterminé

(14) Le paragraphe (2) ne s’applique pas si un bien ad-
missible pour l’hydrogène propre — ou une participation
dans une personne ou une société de personnes qui a, di-
rectement ou indirectement, un intérêt ou, pour l’appli-
cation du droit civil, un droit sur un tel bien — est un abri
fiscal déterminé pour l’application de l’article 143.2.

Obligation de produire une déclaration de
renseignements annuelle

(15) Si un contribuable a déduit un crédit d’impôt pour
l’hydrogène propre dans une année d’imposition relative-
ment à un projet admissible pour l’hydrogène propre, il
doit produire, avec sa déclaration de revenu pour chaque
année d’imposition qui commence durant la période de
conformité relativement au projet, un formulaire prescrit
contenant des renseignements prescrits relativement à
l’exploitation du projet.

Conformité — rapport annuel sur l’intensité
carbonique

(16) Si un contribuable a déduit un crédit d’impôt pour
l’hydrogène propre relativement à un projet admissible
pour l’hydrogène propre, il doit produire auprès du mi-
nistre et du ministre des Ressources naturelles, dans les
cent quatre-vingts jours suivant la fin de chaque année
d’exploitation, un rapport de conformité dans la forme et
selon les modalités prescrites, y compris :

a) l’intensité carbonique réelle de l’hydrogène produit
par le projet durant l’année;

b) la quantité, en kilogrammes, d’hydrogène produit
par le projet durant l’année;

can reasonably be considered to be the taxpayer’s share
thereof shall be added in computing the clean hydrogen
tax credit of the taxpayer at the end of the particular year.

Unpaid amounts

(13) For the purposes of this section, where any part of
the capital cost of a taxpayer’s eligible clean hydrogen
property is unpaid on the day that is 180 days after the
end of the taxation year in which a deduction in respect
of a clean hydrogen tax credit would otherwise be avail-
able in respect of the property, such amount is to be

(a) excluded from the capital cost of the property in
the year; and

(b) added to the capital cost of the property at the
time it is paid.

Tax shelter investment

(14) Subsection (2) does not apply if an eligible clean hy-
drogen property – or an interest in a person or partner-
ship that has, directly or indirectly, an interest in, or for
civil law, a right in, such property – is a tax shelter in-
vestment for the purpose of section 143.2.

Annual information reporting requirement

(15) If a clean hydrogen tax credit was deducted in any
taxation year by a taxpayer in respect of a qualified clean
hydrogen project, the taxpayer shall file, with its return
of income for each taxation year that begins during the
compliance period in respect of the project, a prescribed
form containing prescribed information in respect of the
operations of the project.

Compliance — annual carbon intensity reporting

(16) If a clean hydrogen tax credit was deducted by a
taxpayer in respect of a qualified clean hydrogen project,
the taxpayer shall file with the Minister and the Minister
of Natural Resources, within 180 days after the end of
each operating year, a compliance report in prescribed
form and manner including

(a) the actual carbon intensity of the hydrogen pro-
duced by the project during the year;

(b) the quantity, in kilograms, of hydrogen that is pro-
duced by the project during the year;
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(c) any shutdown time of the project in respect of the
year;

(d) for the compliance report in respect of the fifth op-
erating year, a report that verifies the actual carbon in-
tensity of the hydrogen produced during each operat-
ing year of the compliance period, prepared by a quali-
fied verification firm in respect of the project; and

(e) any information required in guidelines published
by the Minister of Natural Resources, including the
Clean Hydrogen Investment Tax Credit – Validation
and Verification Guidance Document.

Failure to report

(17) Each taxpayer that fails to file a compliance report
for a project as described in subsection (16) is liable to a
penalty, for each such failure, in an amount, not exceed-
ing the total of all clean hydrogen tax credits deducted by
the taxpayer in respect of the project, equal to the
amount determined by the formula

((4% × A) ÷ 365) × B

where

A is the total of all amounts, each of which is the
amount of a clean hydrogen tax credit in respect of
the project deducted by the taxpayer for a taxation
year that ended before the applicable date in subsec-
tion (16); and

B is the number of days during which the failure con-
tinues.

Recovery — change in carbon intensity

(18) In the taxation year of a taxpayer in which the com-
pliance period of the taxpayer’s qualified clean hydrogen
project ends, if the average actual carbon intensity of the
hydrogen produced is greater than the most recent ex-
pected carbon intensity that was used to determine a
clean hydrogen tax credit in respect of the project, there
shall be added to the taxpayer’s tax otherwise payable
under this Part for the taxation year an amount equal to
the total of all amounts, each of which is determined by
the formula

(A − B) × C

where

A is the specified percentage that was applied to the
capital cost of the eligible clean hydrogen property
forming part of the project in determining a clean
hydrogen tax credit of the taxpayer;

B is the specified percentage that would have applied
to the capital cost of the property if the expected

c) toute période d’arrêt du projet relativement à l’an-
née;

d) pour le rapport de conformité se rapportant à la
cinquième année d’exploitation, un rapport qui vérifie
l’intensité carbonique réelle de l’hydrogène produit
pendant chaque année d’exploitation de la période de
conformité, préparé par une firme admissible de véri-
fication relativement au projet;

e) toute information requise par les lignes directrices
publiées par le ministre des Ressources naturelles, no-
tamment le document intitulé Crédit d’impôt à l’inves-
tissement pour l’hydrogène propre – Guide sur la va-
lidation et la vérification.

Défaut de produire un rapport

(17) Un contribuable qui ne produit pas un rapport de
conformité pour un projet conformément au paragraphe
(16) est passible d’une pénalité, pour chaque instance de
défaut, d’un montant ne dépassant pas le total de tous les
crédits d’impôt pour l’hydrogène propre déduits par le
contribuable relativement au projet, égal au montant ob-
tenu par la formule suivante :

((4 % × A) ÷ 365) × B

où :

A représente le total de tous les montants, chacun étant
le montant d’un crédit d’impôt pour l’hydrogène
propre relativement au projet déduit par le contri-
buable pour une année d’imposition se terminant
avant la date applicable au paragraphe (16);

B le nombre de jours du défaut.

Recouvrement — changement à l’intensité carbonique

(18) Dans l’année d’imposition d’un contribuable dans
laquelle se termine la période de conformité du projet ad-
missible pour l’hydrogène propre du contribuable, si l’in-
tensité carbonique réelle moyenne de l’hydrogène pro-
duit est supérieure à l’intensité carbonique attendue la
plus récente qui a servi à déterminer le montant du crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre relativement au projet,
est ajouté à l’impôt par ailleurs payable du contribuable
en vertu de la présente partie pour l’année d’imposition
un montant égal au total de tous les montants, chacun
étant obtenu par la formule suivante :

(A − B) × C

où :

A représente le pourcentage déterminé appliqué au
coût en capital du bien admissible pour l’hydrogène
propre faisant partie du projet pour déterminer le
montant du crédit d’impôt pour l’hydrogène propre
du contribuable;

c) toute période d’arrêt du projet relativement à l’an-
née;

d) pour le rapport de conformité se rapportant à la
cinquième année d’exploitation, un rapport qui vérifie
l’intensité carbonique réelle de l’hydrogène produit
pendant chaque année d’exploitation de la période de
conformité, préparé par une firme admissible de véri-
fication relativement au projet;

e) toute information requise par les lignes directrices
publiées par le ministre des Ressources naturelles, no-
tamment le document intitulé Crédit d’impôt à l’inves-
tissement pour l’hydrogène propre – Guide sur la va-
lidation et la vérification.

Défaut de produire un rapport

(17) Un contribuable qui ne produit pas un rapport de
conformité pour un projet conformément au paragraphe
(16) est passible d’une pénalité, pour chaque instance de
défaut, d’un montant ne dépassant pas le total de tous les
crédits d’impôt pour l’hydrogène propre déduits par le
contribuable relativement au projet, égal au montant ob-
tenu par la formule suivante :

((4 % × A) ÷ 365) × B

où :

A représente le total de tous les montants, chacun étant
le montant d’un crédit d’impôt pour l’hydrogène
propre relativement au projet déduit par le contri-
buable pour une année d’imposition se terminant
avant la date applicable au paragraphe (16);

B le nombre de jours du défaut.

Recouvrement — changement à l’intensité carbonique

(18) Dans l’année d’imposition d’un contribuable dans
laquelle se termine la période de conformité du projet ad-
missible pour l’hydrogène propre du contribuable, si l’in-
tensité carbonique réelle moyenne de l’hydrogène pro-
duit est supérieure à l’intensité carbonique attendue la
plus récente qui a servi à déterminer le montant du crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre relativement au projet,
est ajouté à l’impôt par ailleurs payable du contribuable
en vertu de la présente partie pour l’année d’imposition
un montant égal au total de tous les montants, chacun
étant obtenu par la formule suivante :

(A − B) × C

où :

A représente le pourcentage déterminé appliqué au
coût en capital du bien admissible pour l’hydrogène
propre faisant partie du projet pour déterminer le
montant du crédit d’impôt pour l’hydrogène propre
du contribuable;

(c) any shutdown time of the project in respect of the
year;

(d) for the compliance report in respect of the fifth op-
erating year, a report that verifies the actual carbon in-
tensity of the hydrogen produced during each operat-
ing year of the compliance period, prepared by a quali-
fied verification firm in respect of the project; and

(e) any information required in guidelines published
by the Minister of Natural Resources, including the
Clean Hydrogen Investment Tax Credit – Validation
and Verification Guidance Document.

Failure to report

(17) Each taxpayer that fails to file a compliance report
for a project as described in subsection (16) is liable to a
penalty, for each such failure, in an amount, not exceed-
ing the total of all clean hydrogen tax credits deducted by
the taxpayer in respect of the project, equal to the
amount determined by the formula

((4% × A) ÷ 365) × B

where

A is the total of all amounts, each of which is the
amount of a clean hydrogen tax credit in respect of
the project deducted by the taxpayer for a taxation
year that ended before the applicable date in subsec-
tion (16); and

B is the number of days during which the failure con-
tinues.

Recovery — change in carbon intensity

(18) In the taxation year of a taxpayer in which the com-
pliance period of the taxpayer’s qualified clean hydrogen
project ends, if the average actual carbon intensity of the
hydrogen produced is greater than the most recent ex-
pected carbon intensity that was used to determine a
clean hydrogen tax credit in respect of the project, there
shall be added to the taxpayer’s tax otherwise payable
under this Part for the taxation year an amount equal to
the total of all amounts, each of which is determined by
the formula

(A − B) × C

where

A is the specified percentage that was applied to the
capital cost of the eligible clean hydrogen property
forming part of the project in determining a clean
hydrogen tax credit of the taxpayer;

B is the specified percentage that would have applied
to the capital cost of the property if the expected
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carbon intensity were equal to the average actual car-
bon intensity of the project; and

C is the capital cost of the property on which the clean
hydrogen tax credit was deducted.

Minister’s determination

(19) For the purpose of subsection (18), the Minister of
Natural Resources shall review each of the taxpayer’s
compliance reports described in subsection (16) and the
Minister may, in consultation with the Minister of Natu-
ral Resources, make a determination or redetermination
of the actual carbon intensity of the hydrogen produced
by a taxpayer’s clean hydrogen project for any operating
year during the compliance period of the project.

De minimis exception

(20) Subsection (18) does not apply to a taxpayer if the
difference between the average actual carbon intensity of
the taxpayer’s qualified clean hydrogen project and the
expected carbon intensity of the project is 0.5 or less.

Recapture of clean hydrogen tax credit — application

(21) Subsection (22) applies in a taxation year if

(a) a taxpayer acquired an eligible clean hydrogen
property in the year or any of the preceding 20 calen-
dar years;

(b) the taxpayer became entitled to a clean hydrogen
tax credit in respect of the capital cost, or a portion of
the capital cost, of the property; and

(c) in the year, the property is converted to a non-hy-
drogen or ammonia use, is exported from Canada or is
disposed of without having been previously exported
or converted to a non-hydrogen or ammonia use.

Recapture of clean hydrogen tax credit

(22) If this subsection applies for a taxation year in re-
spect of an eligible clean hydrogen property, there shall
be added to the taxpayer’s tax otherwise payable under
this Part for the year an amount determined by the for-
mula

(A – B) × (C ÷ D)

where

B le pourcentage déterminé qui aurait été appliqué au
coût en capital du bien si l’intensité carbonique at-
tendue était égale à l’intensité carbonique réelle
moyenne du projet;

C le coût en capital du bien pour lequel le crédit d’im-
pôt pour l’hydrogène propre est déduit.

Détermination par le ministre

(19) Pour l’application du paragraphe (18), le ministre
des Ressources naturelles doit examiner chacun des rap-
ports de conformité du contribuable prévu au paragraphe
(16), et le ministre peut, en consultation avec le ministre
des Ressources naturelles, faire une détermination ou
une nouvelle détermination de l’intensité carbonique
réelle de l’hydrogène produit par le projet pour l’hydro-
gène propre d’un contribuable pour toute année d’exploi-
tation durant la période de conformité du projet.

Exception de minimis

(20) Le paragraphe (18) ne s’applique pas à un contri-
buable si la différence entre l’intensité carbonique réelle
moyenne du projet admissible pour l’hydrogène propre
du contribuable et l’intensité carbonique attendue du
projet est de 0,5 ou moins.

Récupération du crédit d’impôt pour l’hydrogène
propre — application

(21) Le paragraphe (22) s’applique dans une année d’im-
position si les conditions suivantes sont remplies :

a) un contribuable a acquis un bien admissible pour
l’hydrogène propre dans l’année ou au cours des vingt
années civiles précédentes;

b) le contribuable est en droit de recevoir un crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre relativement au coût
en capital, ou à une partie du coût en capital du bien;

c) au cours de l’année, le bien est affecté à une utilisa-
tion autre que pour l’hydrogène ou l’ammoniac, est ex-
porté du Canada ou fait l’objet d’une disposition sans
avoir été précédemment exporté ou affecté à une utili-
sation autre que pour l’hydrogène ou l’ammoniac.

Récupération du crédit d’impôt pour l’hydrogène
propre

(22) Si le présent paragraphe s’applique pour une année
d’imposition relativement à un bien admissible pour l’hy-
drogène propre, est ajouté à l’impôt par ailleurs payable
du contribuable en vertu de la présente partie pour l’an-
née le montant obtenu par la formule suivante :

(A – B) × (C ÷ D)

où :

B le pourcentage déterminé qui aurait été appliqué au
coût en capital du bien si l’intensité carbonique at-
tendue était égale à l’intensité carbonique réelle
moyenne du projet;

C le coût en capital du bien pour lequel le crédit d’im-
pôt pour l’hydrogène propre est déduit.

Détermination par le ministre

(19) Pour l’application du paragraphe (18), le ministre
des Ressources naturelles doit examiner chacun des rap-
ports de conformité du contribuable prévu au paragraphe
(16), et le ministre peut, en consultation avec le ministre
des Ressources naturelles, faire une détermination ou
une nouvelle détermination de l’intensité carbonique
réelle de l’hydrogène produit par le projet pour l’hydro-
gène propre d’un contribuable pour toute année d’exploi-
tation durant la période de conformité du projet.

Exception de minimis

(20) Le paragraphe (18) ne s’applique pas à un contri-
buable si la différence entre l’intensité carbonique réelle
moyenne du projet admissible pour l’hydrogène propre
du contribuable et l’intensité carbonique attendue du
projet est de 0,5 ou moins.

Récupération du crédit d’impôt pour l’hydrogène
propre — application

(21) Le paragraphe (22) s’applique dans une année d’im-
position si les conditions suivantes sont remplies :

a) un contribuable a acquis un bien admissible pour
l’hydrogène propre dans l’année ou au cours des vingt
années civiles précédentes;

b) le contribuable est en droit de recevoir un crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre relativement au coût
en capital, ou à une partie du coût en capital du bien;

c) au cours de l’année, le bien est affecté à une utilisa-
tion autre que pour l’hydrogène ou l’ammoniac, est ex-
porté du Canada ou fait l’objet d’une disposition sans
avoir été précédemment exporté ou affecté à une utili-
sation autre que pour l’hydrogène ou l’ammoniac.

Récupération du crédit d’impôt pour l’hydrogène
propre

(22) Si le présent paragraphe s’applique pour une année
d’imposition relativement à un bien admissible pour l’hy-
drogène propre, est ajouté à l’impôt par ailleurs payable
du contribuable en vertu de la présente partie pour l’an-
née le montant obtenu par la formule suivante :

(A – B) × (C ÷ D)

où :

carbon intensity were equal to the average actual car-
bon intensity of the project; and

C is the capital cost of the property on which the clean
hydrogen tax credit was deducted.

Minister’s determination

(19) For the purpose of subsection (18), the Minister of
Natural Resources shall review each of the taxpayer’s
compliance reports described in subsection (16) and the
Minister may, in consultation with the Minister of Natu-
ral Resources, make a determination or redetermination
of the actual carbon intensity of the hydrogen produced
by a taxpayer’s clean hydrogen project for any operating
year during the compliance period of the project.

De minimis exception

(20) Subsection (18) does not apply to a taxpayer if the
difference between the average actual carbon intensity of
the taxpayer’s qualified clean hydrogen project and the
expected carbon intensity of the project is 0.5 or less.

Recapture of clean hydrogen tax credit — application

(21) Subsection (22) applies in a taxation year if

(a) a taxpayer acquired an eligible clean hydrogen
property in the year or any of the preceding 20 calen-
dar years;

(b) the taxpayer became entitled to a clean hydrogen
tax credit in respect of the capital cost, or a portion of
the capital cost, of the property; and

(c) in the year, the property is converted to a non-hy-
drogen or ammonia use, is exported from Canada or is
disposed of without having been previously exported
or converted to a non-hydrogen or ammonia use.

Recapture of clean hydrogen tax credit

(22) If this subsection applies for a taxation year in re-
spect of an eligible clean hydrogen property, there shall
be added to the taxpayer’s tax otherwise payable under
this Part for the year an amount determined by the for-
mula

(A – B) × (C ÷ D)

where
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A is the amount of the taxpayer’s clean hydrogen tax
credit in respect of the property;

B is the total of all amounts, each of which can reason-
ably be considered to be the portion of any amount
previously paid by the taxpayer because of subsec-
tion (18) in respect of the property;

C is an amount, not exceeding the amount determined
for D, equal to

(a) if the property is disposed of to a person or
partnership who deals at arm’s length with the
taxpayer, the proceeds of disposition of the prop-
erty, and

(b) in any other case, the fair market value of the
property; and

D is the capital cost of the property on which the clean
hydrogen tax credit was deducted.

Election — sale of clean hydrogen project

(23) If at any time a qualifying taxpayer (referred to in
this subsection as the “vendor”) disposes of all or sub-
stantially all of its property comprising a qualified clean
hydrogen project of the taxpayer to another taxable
Canadian corporation (referred to in this subsection as
the “purchaser”), and the vendor and the purchaser joint-
ly elect in prescribed form, on or before the day that is
the earliest of the days on or before which any taxpayer
making the election is required to file a return of income
pursuant to section 150 for the taxation year in which the
transaction occurred, to have this subsection apply, the
following rules apply:

(a) the purchaser is deemed to have acquired any eli-
gible clean hydrogen property of the vendor at the
times acquired by the vendor;

(b) the provisions of this Act that applied to the ven-
dor in respect of the property that are relevant to the
application of the Act in respect of the property after
that time are deemed to have applied to the purchaser
and, for greater certainty, the purchaser is deemed to
have claimed the clean hydrogen tax credits deter-
mined under subsection (2) that could have been
claimed by the vendor, before that time, in respect of
the project;

(c) any clean hydrogen project plans that were filed by
the vendor in respect of the project before that time
are deemed to have been filed by the purchaser;

(d) the purchaser is or will be liable for amounts in re-
spect of the property for which the vendor would be li-
able under this section in respect of actions, transac-
tions or events that occur after that time as if the

A représente le montant du crédit d’impôt pour l’hy-
drogène propre du contribuable relativement au
bien;

B le total des montants, chacun pouvant raisonnable-
ment être considéré comme la partie de tout montant
payé antérieurement par le contribuable en raison du
paragraphe (18) relativement au bien;

C un montant, sans excéder le montant obtenu pour
l’élément D, égal à :

a) dans le cas où le bien fait l’objet d’une disposi-
tion en faveur d’une personne ou d’une société de
personnes n’ayant pas de lien de dépendance avec
le contribuable, le produit de disposition du bien,

b) dans les autres cas, la juste valeur marchande
du bien;

D le coût en capital du bien auquel la déduction du cré-
dit d’impôt pour l’hydrogène propre a été appliquée.

Choix — vente d’un projet pour l’hydrogène propre

(23) Si, à un moment donné, un contribuable admissible
(appelé « vendeur » au présent paragraphe) dispose de la
totalité ou de la presque totalité de ses biens faisant par-
tie d’un projet admissible pour l’hydrogène propre du
contribuable en faveur d’une autre société canadienne
imposable (appelée « acheteur » au présent paragraphe),
et que le vendeur et l’acheteur font un choix conjoint, sur
le formulaire prescrit, au plus tard le jour qui est la pre-
mière des dates à laquelle ou avant laquelle le contri-
buable qui exerce le choix doit produire une déclaration
de revenu conformément à l’article 150 pour l’année
d’imposition dans laquelle la transaction a lieu, afin que
le présent paragraphe s’applique, les règles suivantes
s’appliquent :

a) l’acheteur est réputé avoir acquis tout bien admis-
sible pour l’hydrogène propre du vendeur au moment
où il a été acquis par ce dernier;

b) les dispositions de la présente loi qui s’appliquent
au vendeur relativement au bien et qui sont perti-
nentes pour l’application de la présente loi relative-
ment au bien après ce moment sont réputées avoir été
appliquées à l’acheteur. Il est entendu que l’acheteur
est réputé avoir demandé les crédits d’impôt pour l’hy-
drogène propre déterminés en vertu du paragraphe (2)
que le vendeur aurait pu demander avant ce moment
relativement au projet;

c) tout plan de projet ayant été produit par le vendeur
relativement au projet avant ce moment est réputé
avoir été produit par l’acheteur;

d) l’acheteur est ou sera responsable des montants re-
latifs au bien dont le vendeur serait redevable en vertu

A représente le montant du crédit d’impôt pour l’hy-
drogène propre du contribuable relativement au
bien;

B le total des montants, chacun pouvant raisonnable-
ment être considéré comme la partie de tout montant
payé antérieurement par le contribuable en raison du
paragraphe (18) relativement au bien;

C un montant, sans excéder le montant obtenu pour
l’élément D, égal à :

a) dans le cas où le bien fait l’objet d’une disposi-
tion en faveur d’une personne ou d’une société de
personnes n’ayant pas de lien de dépendance avec
le contribuable, le produit de disposition du bien,

b) dans les autres cas, la juste valeur marchande
du bien;

D le coût en capital du bien auquel la déduction du cré-
dit d’impôt pour l’hydrogène propre a été appliquée.

Choix — vente d’un projet pour l’hydrogène propre

(23) Si, à un moment donné, un contribuable admissible
(appelé « vendeur » au présent paragraphe) dispose de la
totalité ou de la presque totalité de ses biens faisant par-
tie d’un projet admissible pour l’hydrogène propre du
contribuable en faveur d’une autre société canadienne
imposable (appelée « acheteur » au présent paragraphe),
et que le vendeur et l’acheteur font un choix conjoint, sur
le formulaire prescrit, au plus tard le jour qui est la pre-
mière des dates à laquelle ou avant laquelle le contri-
buable qui exerce le choix doit produire une déclaration
de revenu conformément à l’article 150 pour l’année
d’imposition dans laquelle la transaction a lieu, afin que
le présent paragraphe s’applique, les règles suivantes
s’appliquent :

a) l’acheteur est réputé avoir acquis tout bien admis-
sible pour l’hydrogène propre du vendeur au moment
où il a été acquis par ce dernier;

b) les dispositions de la présente loi qui s’appliquent
au vendeur relativement au bien et qui sont perti-
nentes pour l’application de la présente loi relative-
ment au bien après ce moment sont réputées avoir été
appliquées à l’acheteur. Il est entendu que l’acheteur
est réputé avoir demandé les crédits d’impôt pour l’hy-
drogène propre déterminés en vertu du paragraphe (2)
que le vendeur aurait pu demander avant ce moment
relativement au projet;

c) tout plan de projet ayant été produit par le vendeur
relativement au projet avant ce moment est réputé
avoir été produit par l’acheteur;

d) l’acheteur est ou sera responsable des montants re-
latifs au bien dont le vendeur serait redevable en vertu

A is the amount of the taxpayer’s clean hydrogen tax
credit in respect of the property;

B is the total of all amounts, each of which can reason-
ably be considered to be the portion of any amount
previously paid by the taxpayer because of subsec-
tion (18) in respect of the property;

C is an amount, not exceeding the amount determined
for D, equal to

(a) if the property is disposed of to a person or
partnership who deals at arm’s length with the
taxpayer, the proceeds of disposition of the prop-
erty, and

(b) in any other case, the fair market value of the
property; and

D is the capital cost of the property on which the clean
hydrogen tax credit was deducted.

Election — sale of clean hydrogen project

(23) If at any time a qualifying taxpayer (referred to in
this subsection as the “vendor”) disposes of all or sub-
stantially all of its property comprising a qualified clean
hydrogen project of the taxpayer to another taxable
Canadian corporation (referred to in this subsection as
the “purchaser”), and the vendor and the purchaser joint-
ly elect in prescribed form, on or before the day that is
the earliest of the days on or before which any taxpayer
making the election is required to file a return of income
pursuant to section 150 for the taxation year in which the
transaction occurred, to have this subsection apply, the
following rules apply:

(a) the purchaser is deemed to have acquired any eli-
gible clean hydrogen property of the vendor at the
times acquired by the vendor;

(b) the provisions of this Act that applied to the ven-
dor in respect of the property that are relevant to the
application of the Act in respect of the property after
that time are deemed to have applied to the purchaser
and, for greater certainty, the purchaser is deemed to
have claimed the clean hydrogen tax credits deter-
mined under subsection (2) that could have been
claimed by the vendor, before that time, in respect of
the project;

(c) any clean hydrogen project plans that were filed by
the vendor in respect of the project before that time
are deemed to have been filed by the purchaser;

(d) the purchaser is or will be liable for amounts in re-
spect of the property for which the vendor would be li-
able under this section in respect of actions, transac-
tions or events that occur after that time as if the
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vendor had undertaken them or otherwise participat-
ed in them; and

(e) subsection (22) does not apply to the vendor in re-
spect of the disposition of property to the purchaser.

Recapture event reporting requirement

(24) If subsection (22) applies to a taxpayer or partner-
ship for a particular year, the taxpayer or partnership, as
the case may be, shall notify the Minister in prescribed
form and manner on or before the taxpayer’s filing-due
date for the year or the day when a return is required by
section 229 of the Income Tax Regulations to be filed in
respect of the fiscal period of the partnership.

Recovery and recapture — partnerships

(25) If subsection (12) has at any time applied to add an
amount in computing the clean hydrogen tax credit of a
member of a partnership, subsections (18) to (23) apply
to determine amounts in respect of the partnership as if
the partnership was a taxable Canadian corporation, its
fiscal period were its taxation year and it had deducted
all of the clean hydrogen tax credits that were previously
added in computing the clean hydrogen tax credit of any
member of the partnership because of the application of
subsection (12) in respect of its partnership interest.

Member’s share of recovery or recapture

(26) Unless subsection (27) applies, if, in a taxation year,
a taxpayer is a member of a partnership, the amount that
can reasonably be considered to be the taxpayer’s share
of any amount of tax determined because of subsection
(25) in respect of the partnership shall be added to the
taxpayer’s tax otherwise payable under this Part for the
year.

Election by member

(27) A taxable Canadian corporation that is a member of
a partnership during a fiscal period of the partnership
may elect, in prescribed form and manner, to add to its
tax payable under this Part for its taxation year that in-
cludes the end of the fiscal period the total amount of tax

du présent article relativement aux actions, transac-
tions ou événements qui se produisent après ce mo-
ment comme si le vendeur les avait entrepris ou y
avait autrement participé;

e) le paragraphe (22) ne s’applique pas au vendeur re-
lativement à la disposition d’un bien en faveur de
l’acheteur.

Événement de récupération — exigences en matière
de déclaration

(24) Si le paragraphe (22) s’applique à un contribuable
ou à une société de personnes pour une année donnée, le
contribuable ou la société de personnes, selon le cas, est
tenu d’en aviser le ministre sur le formulaire prescrit et
selon les modalités prescrites au plus tard à la date
d’échéance de production qui lui est applicable pour l’an-
née ou à la date où une déclaration doit être produite
pour l’exercice de la société de personnes en application
de l’article 229 du Règlement de l’impôt sur le revenu.

Recouvrement et récupération — sociétés de
personnes

(25) Si, à un moment donné, un montant a été ajouté en
application du paragraphe (12) dans le calcul du crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre d’un associé d’une so-
ciété de personnes, les paragraphes (18) à (23) s’ap-
pliquent afin de déterminer les montants relativement à
la société de personnes comme si celle-ci était une société
canadienne imposable, que son exercice était son année
d’imposition et qu’elle avait déduit tous les crédits d’im-
pôt pour l’hydrogène propre qui avaient été ajoutés anté-
rieurement dans le calcul du crédit d’impôt pour l’hydro-
gène propre de tout associé de la société de personnes en
raison de l’application du paragraphe (12) relativement à
sa participation dans la société de personnes.

Part du recouvrement ou de la récupération de
l’associé

(26) Sauf si le paragraphe (27) s’applique, si, dans une
année d’imposition, un contribuable est un associé d’une
société de personnes, le montant qu’il est raisonnable de
considérer comme la part du contribuable de tout mon-
tant d’impôt déterminé selon le paragraphe (25) relative-
ment à la société de personnes sera ajouté à l’impôt par
ailleurs payable du contribuable en vertu de la présente
partie pour l’année.

Choix d’un associé

(27) Une société canadienne imposable qui est un asso-
cié d’une société de personnes au cours d’un exercice de
la société de personnes peut faire un choix, sur le formu-
laire prescrit et selon les modalités prescrites, d’ajouter à
son impôt payable en vertu de la présente partie, pour
son année d’imposition qui inclut la fin de l’exercice, le

du présent article relativement aux actions, transac-
tions ou événements qui se produisent après ce mo-
ment comme si le vendeur les avait entrepris ou y
avait autrement participé;

e) le paragraphe (22) ne s’applique pas au vendeur re-
lativement à la disposition d’un bien en faveur de
l’acheteur.

Événement de récupération — exigences en matière
de déclaration

(24) Si le paragraphe (22) s’applique à un contribuable
ou à une société de personnes pour une année donnée, le
contribuable ou la société de personnes, selon le cas, est
tenu d’en aviser le ministre sur le formulaire prescrit et
selon les modalités prescrites au plus tard à la date
d’échéance de production qui lui est applicable pour l’an-
née ou à la date où une déclaration doit être produite
pour l’exercice de la société de personnes en application
de l’article 229 du Règlement de l’impôt sur le revenu.

Recouvrement et récupération — sociétés de
personnes

(25) Si, à un moment donné, un montant a été ajouté en
application du paragraphe (12) dans le calcul du crédit
d’impôt pour l’hydrogène propre d’un associé d’une so-
ciété de personnes, les paragraphes (18) à (23) s’ap-
pliquent afin de déterminer les montants relativement à
la société de personnes comme si celle-ci était une société
canadienne imposable, que son exercice était son année
d’imposition et qu’elle avait déduit tous les crédits d’im-
pôt pour l’hydrogène propre qui avaient été ajoutés anté-
rieurement dans le calcul du crédit d’impôt pour l’hydro-
gène propre de tout associé de la société de personnes en
raison de l’application du paragraphe (12) relativement à
sa participation dans la société de personnes.

Part du recouvrement ou de la récupération de
l’associé

(26) Sauf si le paragraphe (27) s’applique, si, dans une
année d’imposition, un contribuable est un associé d’une
société de personnes, le montant qu’il est raisonnable de
considérer comme la part du contribuable de tout mon-
tant d’impôt déterminé selon le paragraphe (25) relative-
ment à la société de personnes sera ajouté à l’impôt par
ailleurs payable du contribuable en vertu de la présente
partie pour l’année.

Choix d’un associé

(27) Une société canadienne imposable qui est un asso-
cié d’une société de personnes au cours d’un exercice de
la société de personnes peut faire un choix, sur le formu-
laire prescrit et selon les modalités prescrites, d’ajouter à
son impôt payable en vertu de la présente partie, pour
son année d’imposition qui inclut la fin de l’exercice, le

vendor had undertaken them or otherwise participat-
ed in them; and

(e) subsection (22) does not apply to the vendor in re-
spect of the disposition of property to the purchaser.

Recapture event reporting requirement

(24) If subsection (22) applies to a taxpayer or partner-
ship for a particular year, the taxpayer or partnership, as
the case may be, shall notify the Minister in prescribed
form and manner on or before the taxpayer’s filing-due
date for the year or the day when a return is required by
section 229 of the Income Tax Regulations to be filed in
respect of the fiscal period of the partnership.

Recovery and recapture — partnerships

(25) If subsection (12) has at any time applied to add an
amount in computing the clean hydrogen tax credit of a
member of a partnership, subsections (18) to (23) apply
to determine amounts in respect of the partnership as if
the partnership was a taxable Canadian corporation, its
fiscal period were its taxation year and it had deducted
all of the clean hydrogen tax credits that were previously
added in computing the clean hydrogen tax credit of any
member of the partnership because of the application of
subsection (12) in respect of its partnership interest.

Member’s share of recovery or recapture

(26) Unless subsection (27) applies, if, in a taxation year,
a taxpayer is a member of a partnership, the amount that
can reasonably be considered to be the taxpayer’s share
of any amount of tax determined because of subsection
(25) in respect of the partnership shall be added to the
taxpayer’s tax otherwise payable under this Part for the
year.

Election by member

(27) A taxable Canadian corporation that is a member of
a partnership during a fiscal period of the partnership
may elect, in prescribed form and manner, to add to its
tax payable under this Part for its taxation year that in-
cludes the end of the fiscal period the total amount of tax
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determined for a taxation year because of subsection (25)
in respect of the partnership.

Joint, several and solidary liability

(28) Each member of a partnership is jointly and sever-
ally, or solidarily, liable for any portion of the amount of
tax – determined because of subsection (25) in respect of
the partnership for a taxation year – that is not added to
the tax payable

(a) of a member of the partnership under subsection
(26); or

(b) of a taxable Canadian corporation because of sub-
section (27) and paid by the corporation by its filing-
due date for the year.

Interest on recovery tax

(29) For the purpose of applying subsection 161(1) to an
amount of tax payable because of subsection (18) (other
than an amount payable because of subsection (8)), the
balance-due day of a taxpayer is deemed to be the bal-
ance-due day of the taxation year for the related clean hy-
drogen tax credit under subsection (2).

Credit after compliance period

(30) For the purpose of applying subsection (2) in re-
spect of a property acquired after the compliance period
of a qualified clean hydrogen project of the taxpayer, the
expected carbon intensity of the project is deemed to be
the greater of the expected carbon intensity otherwise de-
termined and the average actual carbon intensity for the
compliance period of the project.

Purpose

(31) The purpose of this section is to encourage the in-
vestment of capital in the production of clean hydrogen
and clean ammonia in Canada.

Authority of the Minister of Natural Resources

(32) For the purpose of determining whether a property
is an eligible clean hydrogen property, the Clean Hydro-
gen Investment Tax Credit – Technical and Equipment
Guidance Document published by the Department of
Natural Resources is to apply conclusively with respect to
engineering and scientific matters.

(81) Section 127.49 of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection 38(1) of this Act, is deemed to
have been repealed on January 1, 2024.

montant total de l’impôt déterminé pour une année d’im-
position selon le paragraphe (25) relativement à la société
de personnes.

Solidarité

(28) Chaque associé d’une société de personnes est soli-
dairement responsable de toute partie d’un montant
d’impôt — déterminé selon le paragraphe (25) relative-
ment à la société de personnes pour l’année d’imposition
— qui n’est pas ajouté à l’impôt payable, selon le cas :

a) par un associé de la société de personnes en vertu
du paragraphe (26);

b) par une société canadienne imposable selon le pa-
ragraphe (27) et payé par la société au plus tard à sa
date d’échéance de production pour l’année.

Intérêts sur recouvrement de l’impôt

(29) Pour l’application du paragraphe 161(1) à un mon-
tant d’impôt payable en vertu du paragraphe (18) (sauf
un montant payable en vertu du paragraphe (8)), la date
d’exigibilité du solde d’un contribuable est réputée être la
date d’exigibilité du solde pour l’année d’imposition rela-
tive au crédit d’impôt pour l’hydrogène propre en appli-
cation du paragraphe (2).

Crédit après la période de conformité

(30) Pour l’application du paragraphe (2) relativement à
un bien acquis après la période de conformité d’un projet
admissible pour l’hydrogène propre du contribuable, l’in-
tensité carbonique attendue du projet est réputée être la
plus élevée entre l’intensité carbonique attendue par
ailleurs déterminée et l’intensité carbonique réelle
moyenne pour la période de conformité du projet.

Objet

(31) Le présent article vise à encourager l’investissement
de capitaux dans la production d’hydrogène propre et
d’ammoniac propre au Canada.

Pouvoir du ministre des Ressources naturelles

(32) Le document intitulé Crédit d’impôt à l’investisse-
ment pour l’hydrogène propre – Guide technique relatif
au matériel publié par le ministère des Ressources natu-
relles s’applique de manière concluante en matière d’in-
génierie et de science lorsqu’il s’agit de déterminer si un
bien est un bien admissible pour l’hydrogène propre.

(81) L’article 127.49 de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 38(1) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé le 1er janvier
2024.

montant total de l’impôt déterminé pour une année d’im-
position selon le paragraphe (25) relativement à la société
de personnes.

Solidarité

(28) Chaque associé d’une société de personnes est soli-
dairement responsable de toute partie d’un montant
d’impôt — déterminé selon le paragraphe (25) relative-
ment à la société de personnes pour l’année d’imposition
— qui n’est pas ajouté à l’impôt payable, selon le cas :

a) par un associé de la société de personnes en vertu
du paragraphe (26);

b) par une société canadienne imposable selon le pa-
ragraphe (27) et payé par la société au plus tard à sa
date d’échéance de production pour l’année.

Intérêts sur recouvrement de l’impôt

(29) Pour l’application du paragraphe 161(1) à un mon-
tant d’impôt payable en vertu du paragraphe (18) (sauf
un montant payable en vertu du paragraphe (8)), la date
d’exigibilité du solde d’un contribuable est réputée être la
date d’exigibilité du solde pour l’année d’imposition rela-
tive au crédit d’impôt pour l’hydrogène propre en appli-
cation du paragraphe (2).

Crédit après la période de conformité

(30) Pour l’application du paragraphe (2) relativement à
un bien acquis après la période de conformité d’un projet
admissible pour l’hydrogène propre du contribuable, l’in-
tensité carbonique attendue du projet est réputée être la
plus élevée entre l’intensité carbonique attendue par
ailleurs déterminée et l’intensité carbonique réelle
moyenne pour la période de conformité du projet.

Objet

(31) Le présent article vise à encourager l’investissement
de capitaux dans la production d’hydrogène propre et
d’ammoniac propre au Canada.

Pouvoir du ministre des Ressources naturelles

(32) Le document intitulé Crédit d’impôt à l’investisse-
ment pour l’hydrogène propre – Guide technique relatif
au matériel publié par le ministère des Ressources natu-
relles s’applique de manière concluante en matière d’in-
génierie et de science lorsqu’il s’agit de déterminer si un
bien est un bien admissible pour l’hydrogène propre.

(81) L’article 127.49 de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 38(1) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé le 1er janvier
2024.

determined for a taxation year because of subsection (25)
in respect of the partnership.

Joint, several and solidary liability

(28) Each member of a partnership is jointly and sever-
ally, or solidarily, liable for any portion of the amount of
tax – determined because of subsection (25) in respect of
the partnership for a taxation year – that is not added to
the tax payable

(a) of a member of the partnership under subsection
(26); or

(b) of a taxable Canadian corporation because of sub-
section (27) and paid by the corporation by its filing-
due date for the year.

Interest on recovery tax

(29) For the purpose of applying subsection 161(1) to an
amount of tax payable because of subsection (18) (other
than an amount payable because of subsection (8)), the
balance-due day of a taxpayer is deemed to be the bal-
ance-due day of the taxation year for the related clean hy-
drogen tax credit under subsection (2).

Credit after compliance period

(30) For the purpose of applying subsection (2) in re-
spect of a property acquired after the compliance period
of a qualified clean hydrogen project of the taxpayer, the
expected carbon intensity of the project is deemed to be
the greater of the expected carbon intensity otherwise de-
termined and the average actual carbon intensity for the
compliance period of the project.

Purpose

(31) The purpose of this section is to encourage the in-
vestment of capital in the production of clean hydrogen
and clean ammonia in Canada.

Authority of the Minister of Natural Resources

(32) For the purpose of determining whether a property
is an eligible clean hydrogen property, the Clean Hydro-
gen Investment Tax Credit – Technical and Equipment
Guidance Document published by the Department of
Natural Resources is to apply conclusively with respect to
engineering and scientific matters.

(81) Section 127.49 of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection 38(1) of this Act, is deemed to
have been repealed on January 1, 2024.
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(82) The Income Tax Act is amended by adding
the following after section 127.48, as enacted by
subsection (80):

Definitions

127.49 (1) The following definitions apply in this sec-
tion.

CTM investment tax credit of a qualifying taxpayer for
a taxation year means

(a) the total of all amounts each of which is the speci-
fied percentage of the capital cost to the taxpayer of
CTM property acquired by the taxpayer in the year for
a CTM use; and

(b) the total of all amounts required by subsection (8)
to be added in computing the taxpayer’s CTM invest-
ment tax credit at the end of the year. (crédit d’impôt
à l’investissement pour la FTP)

CTM property means property of a taxpayer, other than
excluded property,

(a) situated in Canada and intended for use exclusive-
ly in Canada;

(b) that has not been used, or acquired for use or
lease, for any purpose whatever before it was acquired
by the taxpayer;

(c) that, if it is to be leased by the taxpayer to another
person or a partnership, is

(i) leased to a qualifying taxpayer or a partnership
all the members of which are qualifying taxpayers,
and

(ii) leased in the ordinary course of carrying on a
business in Canada by the taxpayer whose principal
business is selling or servicing property of that type,
or whose principal business is leasing property,
lending money, purchasing conditional sales con-
tracts, accounts receivable, bills of sale, chattel
mortgages or hypothecary claims on movables, bills
of exchange or other obligations representing all or
part of the sale price of merchandise or services, or
any combination thereof; and

(d) described in Schedule II to the Income Tax Regu-
lations that

(i) is included in

(A) paragraph (a) or (c) of Class 8,

(B) paragraph (a) of Class 43,

(82) La Loi de l’impôt sur le revenu est modifiée
par adjonction, après l’article 127.48, édicté par le
paragraphe (80), de ce qui suit :

Définitions

127.49 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au
présent article.

activité minière admissible L’une des activités sui-
vantes :

a) l’extraction de ressources d’un gisement de miné-
raux ou d’un bassin à résidus;

b) une activité de traitement des minéraux, notam-
ment le concassage, le broyage, la séparation, le tami-
sage, le criblage, la flottation par mousse, la lixivia-
tion, la recristallisation, la précipitation, le séchage,
l’évaporation, le chauffage, la calcination, le grillage, la
fusion, la coulée de lingots, l’affinage, la purification,
la distillation, l’électrodéposition et la rugosification
de surface d’une feuille de dépôt électrolytique, qui, à
la fois :

(i) est effectuée sur un site minier ou un site de
puits ou dans un bassin à résidus, un broyeur, une
fonderie ou une affinerie,

(ii) se produit avant ou dans le cadre d’un procédé
destiné, selon le cas :

(A) à accroître la pureté d’au moins un matériau
admissible,

(B) à produire un matériau contenant des quan-
tités non négligeables d’un matériau admissible
unique et dépourvu de quantités non négli-
geables d’éléments autres que des éléments au-
torisés;

c) une activité de recyclage qui est :

(i) soit le tri, le démontage ou le déchiquetage d’un
matériau recyclable,

(ii) soit une activité de traitement des matériaux
sensiblement semblable à une activité visée à l’ali-
néa b), si cet alinéa s’appliquait compte non tenu de
son sous-alinéa (i);

d) une activité relative au graphite synthétique qui, à
la fois :

(i) est effectuée au cours de l’étape de graphitisa-
tion ou subséquemment,

(82) La Loi de l’impôt sur le revenu est modifiée
par adjonction, après l’article 127.48, édicté par le
paragraphe (80), de ce qui suit :

Définitions

127.49 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au
présent article.

activité minière admissible L’une des activités sui-
vantes :

a) l’extraction de ressources d’un gisement de miné-
raux ou d’un bassin à résidus;

b) une activité de traitement des minéraux, notam-
ment le concassage, le broyage, la séparation, le tami-
sage, le criblage, la flottation par mousse, la lixivia-
tion, la recristallisation, la précipitation, le séchage,
l’évaporation, le chauffage, la calcination, le grillage, la
fusion, la coulée de lingots, l’affinage, la purification,
la distillation, l’électrodéposition et la rugosification
de surface d’une feuille de dépôt électrolytique, qui, à
la fois :

(i) est effectuée sur un site minier ou un site de
puits ou dans un bassin à résidus, un broyeur, une
fonderie ou une affinerie,

(ii) se produit avant ou dans le cadre d’un procédé
destiné, selon le cas :

(A) à accroître la pureté d’au moins un matériau
admissible,

(B) à produire un matériau contenant des quan-
tités non négligeables d’un matériau admissible
unique et dépourvu de quantités non négli-
geables d’éléments autres que des éléments au-
torisés;

c) une activité de recyclage qui est :

(i) soit le tri, le démontage ou le déchiquetage d’un
matériau recyclable,

(ii) soit une activité de traitement des matériaux
sensiblement semblable à une activité visée à l’ali-
néa b), si cet alinéa s’appliquait compte non tenu de
son sous-alinéa (i);

d) une activité relative au graphite synthétique qui, à
la fois :

(i) est effectuée au cours de l’étape de graphitisa-
tion ou subséquemment,

(82) The Income Tax Act is amended by adding
the following after section 127.48, as enacted by
subsection (80):

Definitions

127.49 (1) The following definitions apply in this sec-
tion.

CTM investment tax credit of a qualifying taxpayer for
a taxation year means

(a) the total of all amounts each of which is the speci-
fied percentage of the capital cost to the taxpayer of
CTM property acquired by the taxpayer in the year for
a CTM use; and

(b) the total of all amounts required by subsection (8)
to be added in computing the taxpayer’s CTM invest-
ment tax credit at the end of the year. (crédit d’impôt
à l’investissement pour la FTP)

CTM property means property of a taxpayer, other than
excluded property,

(a) situated in Canada and intended for use exclusive-
ly in Canada;

(b) that has not been used, or acquired for use or
lease, for any purpose whatever before it was acquired
by the taxpayer;

(c) that, if it is to be leased by the taxpayer to another
person or a partnership, is

(i) leased to a qualifying taxpayer or a partnership
all the members of which are qualifying taxpayers,
and

(ii) leased in the ordinary course of carrying on a
business in Canada by the taxpayer whose principal
business is selling or servicing property of that type,
or whose principal business is leasing property,
lending money, purchasing conditional sales con-
tracts, accounts receivable, bills of sale, chattel
mortgages or hypothecary claims on movables, bills
of exchange or other obligations representing all or
part of the sale price of merchandise or services, or
any combination thereof; and

(d) described in Schedule II to the Income Tax Regu-
lations that

(i) is included in

(A) paragraph (a) or (c) of Class 8,

(B) paragraph (a) of Class 43,
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(C) Class 43.1 that would otherwise be included
in any of clauses (A), (B) and (E),

(D) Class 43.2 that would otherwise be included
in clause (C), or

(E) Class 53,

(ii) is included in

(A) paragraph (b) of Class 8, or would be includ-
ed in paragraph (b) of Class 8 if that paragraph
were read without reference to the word “solely”
and if the word “building” were read as “struc-
ture”,

(B) Class 43.1 that would otherwise be included
in clause (A), or

(C) Class 43.2 that would otherwise be included
in clause (B),

(iii) is included in

(A) subparagraph (k)(i) of Class 10, provided
that the property would otherwise be in para-
graph (a) or (c) of Class 8,

(B) subparagraph (k)(ii) of Class 10,

(C) paragraph (b) of Class 41, or in paragraph
(b) of Class 41.2, that would otherwise be includ-
ed in clauses (A) or (B),

(D) paragraph (b) of Class 43,

(E) Class 43.1 that would otherwise be included
in any of clauses (A) to (D), or

(F) Class 43.2 that would otherwise be included
in clause (E),

(iv) is included in paragraph (d) or (j) of Class 12,

(v) is included in

(A) paragraph (a) or (e) of Class 10 or Class 38,
but excluding any property that is designed or
adapted for use on streets and highways, or

(B) Class 56, or

(vi) would be described in any of subparagraphs (i)
to (v) if the word “mine” in Schedule II of the In-
come Tax Regulations were read as “mine, well or
tailing pond”. (bien de FTP)

CTM use means the use of a property

(ii) constitue une activité de traitement des maté-
riaux sensiblement semblable à une activité visée à
l’alinéa b), si cet alinéa s’appliquait compte non te-
nu de son sous-alinéa (i);

e) la sphéronisation de graphite ou le revêtement de
graphite sphéronisé. (qualifying mineral activity)

aide gouvernementale S’entend au sens du paragraphe
127(9). (government assistance)

aide non gouvernementale S’entend au sens du para-
graphe 127(9). (non-government assistance)

bien de FTP S’entend du bien d’un contribuable, sauf un
bien exclu, qui remplit les conditions suivantes :

a) il est situé au Canada et destiné à être utilisé exclu-
sivement au Canada;

b) il n’a été utilisé à aucune fin ni acquis pour être uti-
lisé ou loué à quelque fin que ce soit avant son acquisi-
tion par le contribuable;

c) s’il est destiné à être loué à une autre personne ou
une société de personnes par le contribuable, il est
loué, à la fois :

(i) à un contribuable admissible ou à une société de
personnes dont tous les membres sont des contri-
buables admissibles,

(ii) dans le cours normal de l’exploitation d’une en-
treprise au Canada par le contribuable dont l’entre-
prise principale consiste à vendre ou entretenir des
biens semblables, ou dont l’entreprise principale
consiste à louer des biens, à prêter de l’argent, à
acheter des contrats de vente conditionnelle, des
comptes clients, des contrats de vente, des créances
hypothécaires mobilières, des lettres de change, des
sûretés mobilières ou d’autres créances qui repré-
sentent tout ou partie du prix de vente de marchan-
dises ou de services, ou consiste en une combinai-
son de ces activités;

d) il est visé à l’annexe II du Règlement de l’impôt sur
le revenu et, selon le cas :

(i) est inclus, selon le cas :

(A) aux alinéas a) ou c) de la catégorie 8,

(B) à l’alinéa a) de la catégorie 43,

(C) à la catégorie 43.1 et serait par ailleurs visé à
l’une des divisions (A), (B) et (E),

(ii) constitue une activité de traitement des maté-
riaux sensiblement semblable à une activité visée à
l’alinéa b), si cet alinéa s’appliquait compte non te-
nu de son sous-alinéa (i);

e) la sphéronisation de graphite ou le revêtement de
graphite sphéronisé. (qualifying mineral activity)

aide gouvernementale S’entend au sens du paragraphe
127(9). (government assistance)

aide non gouvernementale S’entend au sens du para-
graphe 127(9). (non-government assistance)

bien de FTP S’entend du bien d’un contribuable, sauf un
bien exclu, qui remplit les conditions suivantes :

a) il est situé au Canada et destiné à être utilisé exclu-
sivement au Canada;

b) il n’a été utilisé à aucune fin ni acquis pour être uti-
lisé ou loué à quelque fin que ce soit avant son acquisi-
tion par le contribuable;

c) s’il est destiné à être loué à une autre personne ou
une société de personnes par le contribuable, il est
loué, à la fois :

(i) à un contribuable admissible ou à une société de
personnes dont tous les membres sont des contri-
buables admissibles,

(ii) dans le cours normal de l’exploitation d’une en-
treprise au Canada par le contribuable dont l’entre-
prise principale consiste à vendre ou entretenir des
biens semblables, ou dont l’entreprise principale
consiste à louer des biens, à prêter de l’argent, à
acheter des contrats de vente conditionnelle, des
comptes clients, des contrats de vente, des créances
hypothécaires mobilières, des lettres de change, des
sûretés mobilières ou d’autres créances qui repré-
sentent tout ou partie du prix de vente de marchan-
dises ou de services, ou consiste en une combinai-
son de ces activités;

d) il est visé à l’annexe II du Règlement de l’impôt sur
le revenu et, selon le cas :

(i) est inclus, selon le cas :

(A) aux alinéas a) ou c) de la catégorie 8,

(B) à l’alinéa a) de la catégorie 43,

(C) à la catégorie 43.1 et serait par ailleurs visé à
l’une des divisions (A), (B) et (E),

(C) Class 43.1 that would otherwise be included
in any of clauses (A), (B) and (E),

(D) Class 43.2 that would otherwise be included
in clause (C), or

(E) Class 53,

(ii) is included in

(A) paragraph (b) of Class 8, or would be includ-
ed in paragraph (b) of Class 8 if that paragraph
were read without reference to the word “solely”
and if the word “building” were read as “struc-
ture”,

(B) Class 43.1 that would otherwise be included
in clause (A), or

(C) Class 43.2 that would otherwise be included
in clause (B),

(iii) is included in

(A) subparagraph (k)(i) of Class 10, provided
that the property would otherwise be in para-
graph (a) or (c) of Class 8,

(B) subparagraph (k)(ii) of Class 10,

(C) paragraph (b) of Class 41, or in paragraph
(b) of Class 41.2, that would otherwise be includ-
ed in clauses (A) or (B),

(D) paragraph (b) of Class 43,

(E) Class 43.1 that would otherwise be included
in any of clauses (A) to (D), or

(F) Class 43.2 that would otherwise be included
in clause (E),

(iv) is included in paragraph (d) or (j) of Class 12,

(v) is included in

(A) paragraph (a) or (e) of Class 10 or Class 38,
but excluding any property that is designed or
adapted for use on streets and highways, or

(B) Class 56, or

(vi) would be described in any of subparagraphs (i)
to (v) if the word “mine” in Schedule II of the In-
come Tax Regulations were read as “mine, well or
tailing pond”. (bien de FTP)

CTM use means the use of a property
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(a) all or substantially all for activities described in
paragraph (a) or (c) of the definition qualified zero-
emission technology manufacturing activities in
section 5202 of the Income Tax Regulations; or

(b) in a qualifying mineral activity producing all or
substantially all qualifying materials. (utilisation
pour la FTP)

excluded property means any property used in the pro-
duction of battery cells or modules if the production has
benefitted from, or can reasonably be expected to benefit
from, support under a contribution agreement with the
Government of Canada referred to in section 7300 of the
Income Tax Regulations. (bien exclu)

government assistance has the same meaning as in
subsection 127(9). (aide gouvernementale)

non-CTM use means a use of a property other than a
CTM use. (utilisation autre que pour la FTP)

non-government assistance has the same meaning as
in subsection 127(9). (aide non gouvernementale)

permitted element means hydrogen, carbon, nitrogen,
oxygen, phosphorus, sulfur, selenium, sodium, potassi-
um, a halogen or a noble gas. (élément autorisé)

qualifying material means

(a) lithium;

(b) cobalt;

(c) nickel;

(d) copper;

(e) rare earth elements; and

(f) graphite. (matériau admissible)

qualifying mineral activity means

(a) the extraction of resources from a mineral deposit
or from a tailing pond;

(b) a mineral processing activity, including crushing,
grinding, milling, separation, sieving, screening, froth
floatation, leaching, recrystallization, precipitation,
drying, evaporation, heating, calcinating, roasting,
smelting, casting of ingots, refining, purification, dis-
tillation, electrodeposition and surface roughening of
electrodeposited foil, that

(D) à la catégorie 43.2 et serait par ailleurs visé à
la division (C),

(E) à la catégorie 53,

(ii) est inclus, selon le cas :

(A) à l’alinéa b) de la catégorie 8 ou le serait si
cet alinéa s’appliquait compte non tenu de l’ex-
pression « uniquement » et si la mention de
« d’un immeuble » valait mention de « d’une
structure »,

(B) à la catégorie 43.1 et serait par ailleurs visé à
la division (A),

(C) à la catégorie 43.2 et serait par ailleurs visé à
la division (B),

(iii) est inclus, selon le cas :

(A) au sous-alinéa k)(i) de la catégorie 10 pourvu
que le bien soit par ailleurs visé aux alinéas a) ou
c) de la catégorie 8,

(B) au sous-alinéa k)(ii) de la catégorie 10,

(C) à l’alinéa b) des catégories 41 ou 41.2 et se-
rait par ailleurs visé aux divisions (A) ou (B),

(D) à l’alinéa b) de la catégorie 43,

(E) à la catégorie 43.1 et serait par ailleurs visé à
l’une des divisions (A) à (D),

(F) à la catégorie 43.2 et serait par ailleurs visé à
la division (E),

(iv) est inclus aux alinéas d) ou j) de la catégorie 12,

(v) est inclus :

(A) soit aux alinéas a) ou e) de la catégorie 10 ou
à la catégorie 38, à l’exclusion de tout bien qui est
conçu ou aménagé pour circuler sur le réseau
routier,

(B) soit à la catégorie 56,

(vi) serait visé à l’un des sous-alinéas (i) à (v) si la
mention de « mine » à l’annexe II du Règlement de
l’impôt sur le revenu valait mention de « mine,
puits ou bassin à résidus ». (CTM property)

bien exclu Tout bien utilisé dans la production de cel-
lules ou de modules de batteries si elle a bénéficié, ou s’il
est raisonnable de s’attendre à ce qu’elle bénéficie, d’un
soutien en vertu d’un accord de contribution conclu avec

(D) à la catégorie 43.2 et serait par ailleurs visé à
la division (C),

(E) à la catégorie 53,

(ii) est inclus, selon le cas :

(A) à l’alinéa b) de la catégorie 8 ou le serait si
cet alinéa s’appliquait compte non tenu de l’ex-
pression « uniquement » et si la mention de
« d’un immeuble » valait mention de « d’une
structure »,

(B) à la catégorie 43.1 et serait par ailleurs visé à
la division (A),

(C) à la catégorie 43.2 et serait par ailleurs visé à
la division (B),

(iii) est inclus, selon le cas :

(A) au sous-alinéa k)(i) de la catégorie 10 pourvu
que le bien soit par ailleurs visé aux alinéas a) ou
c) de la catégorie 8,

(B) au sous-alinéa k)(ii) de la catégorie 10,

(C) à l’alinéa b) des catégories 41 ou 41.2 et se-
rait par ailleurs visé aux divisions (A) ou (B),

(D) à l’alinéa b) de la catégorie 43,

(E) à la catégorie 43.1 et serait par ailleurs visé à
l’une des divisions (A) à (D),

(F) à la catégorie 43.2 et serait par ailleurs visé à
la division (E),

(iv) est inclus aux alinéas d) ou j) de la catégorie 12,

(v) est inclus :

(A) soit aux alinéas a) ou e) de la catégorie 10 ou
à la catégorie 38, à l’exclusion de tout bien qui est
conçu ou aménagé pour circuler sur le réseau
routier,

(B) soit à la catégorie 56,

(vi) serait visé à l’un des sous-alinéas (i) à (v) si la
mention de « mine » à l’annexe II du Règlement de
l’impôt sur le revenu valait mention de « mine,
puits ou bassin à résidus ». (CTM property)

bien exclu Tout bien utilisé dans la production de cel-
lules ou de modules de batteries si elle a bénéficié, ou s’il
est raisonnable de s’attendre à ce qu’elle bénéficie, d’un
soutien en vertu d’un accord de contribution conclu avec

(a) all or substantially all for activities described in
paragraph (a) or (c) of the definition qualified zero-
emission technology manufacturing activities in
section 5202 of the Income Tax Regulations; or

(b) in a qualifying mineral activity producing all or
substantially all qualifying materials. (utilisation
pour la FTP)

excluded property means any property used in the pro-
duction of battery cells or modules if the production has
benefitted from, or can reasonably be expected to benefit
from, support under a contribution agreement with the
Government of Canada referred to in section 7300 of the
Income Tax Regulations. (bien exclu)

government assistance has the same meaning as in
subsection 127(9). (aide gouvernementale)

non-CTM use means a use of a property other than a
CTM use. (utilisation autre que pour la FTP)

non-government assistance has the same meaning as
in subsection 127(9). (aide non gouvernementale)

permitted element means hydrogen, carbon, nitrogen,
oxygen, phosphorus, sulfur, selenium, sodium, potassi-
um, a halogen or a noble gas. (élément autorisé)

qualifying material means

(a) lithium;

(b) cobalt;

(c) nickel;

(d) copper;

(e) rare earth elements; and

(f) graphite. (matériau admissible)

qualifying mineral activity means

(a) the extraction of resources from a mineral deposit
or from a tailing pond;

(b) a mineral processing activity, including crushing,
grinding, milling, separation, sieving, screening, froth
floatation, leaching, recrystallization, precipitation,
drying, evaporation, heating, calcinating, roasting,
smelting, casting of ingots, refining, purification, dis-
tillation, electrodeposition and surface roughening of
electrodeposited foil, that
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(i) is performed at a mine site, well site, tailing
pond, mill, smelter or refinery, and

(ii) occurs prior to or as part of a process intended

(A) to increase the purity of at least one qualify-
ing material, or

(B) to produce a material with non-trace
amounts of a single qualifying material, and
without non-trace amounts of any elements oth-
er than permitted elements;

(c) a recycling activity that is

(i) sorting, disassembly or shredding of a recyclable
material, or

(ii) a material processing activity substantially sim-
ilar to an activity described in paragraph (b) if that
paragraph were read without reference to its sub-
paragraph (i);

(d) a synthetic graphite activity that is

(i) performed during or after the graphitization
stage, and

(ii) a material processing activity substantially sim-
ilar to an activity described in paragraph (b) if that
paragraph were read without reference to its sub-
paragraph (i); or

(e) spheronization of graphite or coating of
spheronized graphite. (activité minière admissible)

qualifying taxpayer means a taxable Canadian corpora-
tion. (contribuable admissible)

specified percentage means in respect of a CTM prop-
erty of the taxpayer that is acquired

(a) before January 1, 2024, determined without refer-
ence to subsection (4), nil;

(b) after December 31, 2023 and before January 1,
2032, 30%;

(c) after December 31, 2031 and before January 1,
2033, 20%;

(d) after December 31, 2032 and before January 1,
2034, 10%;

(e) after December 31, 2033 and before January 1,
2035, 5%; and

le gouvernement du Canada visé à l’article 7300 du Règle-
ment de l’impôt sur le revenu. (excluded property)

contribuable admissible Société canadienne impo-
sable. (qualifying taxpayer)

crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP Relati-
vement à un contribuable admissible pour une année
d’imposition, s’entend, à la fois :

a) du total des sommes représentant chacune le pour-
centage déterminé du coût en capital pour le contri-
buable d’un bien de FTP qu’il a acquis au cours de
l’année à des fins d’utilisation pour la FTP;

b) du total des sommes à ajouter, en vertu du para-
graphe (8), dans le calcul à la fin de l’année, de son
crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP. (CTM
investment tax credit)

élément autorisé L’hydrogène, le carbone, l’azote,
l’oxygène, le phosphore, le soufre, le sélénium, le sodium,
le potassium, les halogènes ou les gaz nobles. (permitted
element)

matériau admissible S’entend de l’un des matériaux
suivants :

a) le lithium;

b) le cobalt;

c) le nickel;

d) le cuivre;

e) les éléments des terres rares;

f) le graphite. (qualifying material)

pourcentage déterminé S’entend de l’un des pourcen-
tages ci-après, selon le cas, relativement à un bien de FTP
que le contribuable acquiert :

a) avant le 1er janvier 2024, déterminé compte non te-
nu du paragraphe (4), 0 %;

b) après le 31 décembre 2023 et avant le 1er janvier
2032, 30 %;

c) après le 31 décembre 2031 et avant le 1er janvier
2033, 20 %;

d) après le 31 décembre 2032 et avant le 1er janvier
2034, 10 %;

le gouvernement du Canada visé à l’article 7300 du Règle-
ment de l’impôt sur le revenu. (excluded property)

contribuable admissible Société canadienne impo-
sable. (qualifying taxpayer)

crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP Relati-
vement à un contribuable admissible pour une année
d’imposition, s’entend, à la fois :

a) du total des sommes représentant chacune le pour-
centage déterminé du coût en capital pour le contri-
buable d’un bien de FTP qu’il a acquis au cours de
l’année à des fins d’utilisation pour la FTP;

b) du total des sommes à ajouter, en vertu du para-
graphe (8), dans le calcul à la fin de l’année, de son
crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP. (CTM
investment tax credit)

élément autorisé L’hydrogène, le carbone, l’azote,
l’oxygène, le phosphore, le soufre, le sélénium, le sodium,
le potassium, les halogènes ou les gaz nobles. (permitted
element)

matériau admissible S’entend de l’un des matériaux
suivants :

a) le lithium;

b) le cobalt;

c) le nickel;

d) le cuivre;

e) les éléments des terres rares;

f) le graphite. (qualifying material)

pourcentage déterminé S’entend de l’un des pourcen-
tages ci-après, selon le cas, relativement à un bien de FTP
que le contribuable acquiert :

a) avant le 1er janvier 2024, déterminé compte non te-
nu du paragraphe (4), 0 %;

b) après le 31 décembre 2023 et avant le 1er janvier
2032, 30 %;

c) après le 31 décembre 2031 et avant le 1er janvier
2033, 20 %;

d) après le 31 décembre 2032 et avant le 1er janvier
2034, 10 %;

(i) is performed at a mine site, well site, tailing
pond, mill, smelter or refinery, and

(ii) occurs prior to or as part of a process intended

(A) to increase the purity of at least one qualify-
ing material, or

(B) to produce a material with non-trace
amounts of a single qualifying material, and
without non-trace amounts of any elements oth-
er than permitted elements;

(c) a recycling activity that is

(i) sorting, disassembly or shredding of a recyclable
material, or

(ii) a material processing activity substantially sim-
ilar to an activity described in paragraph (b) if that
paragraph were read without reference to its sub-
paragraph (i);

(d) a synthetic graphite activity that is

(i) performed during or after the graphitization
stage, and

(ii) a material processing activity substantially sim-
ilar to an activity described in paragraph (b) if that
paragraph were read without reference to its sub-
paragraph (i); or

(e) spheronization of graphite or coating of
spheronized graphite. (activité minière admissible)

qualifying taxpayer means a taxable Canadian corpora-
tion. (contribuable admissible)

specified percentage means in respect of a CTM prop-
erty of the taxpayer that is acquired

(a) before January 1, 2024, determined without refer-
ence to subsection (4), nil;

(b) after December 31, 2023 and before January 1,
2032, 30%;

(c) after December 31, 2031 and before January 1,
2033, 20%;

(d) after December 31, 2032 and before January 1,
2034, 10%;

(e) after December 31, 2033 and before January 1,
2035, 5%; and
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(f) after December 31, 2034, nil. (pourcentage déter-
miné)

CTM investment tax credit

(2) If a qualifying taxpayer files with its return of income
for a taxation year a prescribed form containing pre-
scribed information, the taxpayer is deemed to have paid
on its balance-due day for the year an amount on account
of the taxpayer’s tax payable under this Part for the year
equal to the taxpayer’s CTM investment tax credit for the
year.

Time limit for application

(3) A payment on account of tax payable shall not be
deemed to be paid under subsection (2) if the taxpayer
does not file with the Minister a prescribed form contain-
ing prescribed information in respect of the amount on
or before the day that is one year after the taxpayer’s fil-
ing-due date for the year and, if the prescribed form is
filed after the taxpayer’s filing-due date for the year, no
payment is deemed to arise under that subsection until
the prescribed form containing the prescribed informa-
tion has been filed with the Minister.

Time of acquisition

(4) For the purpose of this section, CTM property is
deemed not to have been acquired by a taxpayer before
the property is considered to have become available for
use by the taxpayer, determined without reference to
paragraphs 13(27)(c) and (28)(d).

e) après le 31 décembre 2033 et avant le 1er janvier
2035, 5 %;

f) après le 31 décembre 2034, 0 %. (specified per-
centage)

utilisation autre que pour la FTP S’entend de l’utilisa-
tion d’un bien autre qu’une utilisation pour la FTP.
(non-CTM use)

utilisation pour la FTP S’entend de l’utilisation d’un
bien, selon le cas :

a) dont la totalité ou presque est destinée aux activités
visées aux alinéas a) ou c) de la définition de activités
admissibles de fabrication de technologies à zéro
émission à l’article 5202 du Règlement de l’impôt sur
le revenu;

b) dans le cadre d’une activité minière admissible
pour produire en totalité ou presque des matériaux
admissibles. (CTM use)

Crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP

(2) Si un contribuable admissible joint à sa déclaration
de revenu pour une année d’imposition un formulaire
prescrit contenant les renseignements prescrits, le
contribuable est réputé avoir payé, à la date d’exigibilité
du solde qui lui est applicable pour l’année, un montant
au titre de son impôt payable en vertu de la présente par-
tie égal à son crédit d’impôt à l’investissement pour la
FTP pour l’année.

Délai d’application

(3) Un montant au titre de l’impôt à payer ne doit pas
être réputé avoir été payé en vertu du paragraphe (2) si le
contribuable ne produit pas auprès du ministre le formu-
laire prescrit contenant les renseignements prescrits re-
lativement au montant en cause au plus tard le jour qui
suit d’une année la date d’échéance de production qui est
applicable au contribuable pour l’année et, si le formu-
laire prescrit est produit après la date d’échéance de pro-
duction qui est applicable au contribuable pour l’année,
aucun paiement n’est réputé découler de l’application de
ce paragraphe tant que le formulaire prescrit contenant
les renseignements prescrits n’est pas présenté au mi-
nistre.

Moment de l’acquisition

(4) Pour l’application du présent article, un bien de FTP
est réputé ne pas avoir été acquis par un contribuable
avant que le bien soit considéré comme devenu prêt à
être mis en service par le contribuable, déterminé compte
non tenu des alinéas 13(27)c) et (28)d).

e) après le 31 décembre 2033 et avant le 1er janvier
2035, 5 %;

f) après le 31 décembre 2034, 0 %. (specified per-
centage)

utilisation autre que pour la FTP S’entend de l’utilisa-
tion d’un bien autre qu’une utilisation pour la FTP.
(non-CTM use)

utilisation pour la FTP S’entend de l’utilisation d’un
bien, selon le cas :

a) dont la totalité ou presque est destinée aux activités
visées aux alinéas a) ou c) de la définition de activités
admissibles de fabrication de technologies à zéro
émission à l’article 5202 du Règlement de l’impôt sur
le revenu;

b) dans le cadre d’une activité minière admissible
pour produire en totalité ou presque des matériaux
admissibles. (CTM use)

Crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP

(2) Si un contribuable admissible joint à sa déclaration
de revenu pour une année d’imposition un formulaire
prescrit contenant les renseignements prescrits, le
contribuable est réputé avoir payé, à la date d’exigibilité
du solde qui lui est applicable pour l’année, un montant
au titre de son impôt payable en vertu de la présente par-
tie égal à son crédit d’impôt à l’investissement pour la
FTP pour l’année.

Délai d’application

(3) Un montant au titre de l’impôt à payer ne doit pas
être réputé avoir été payé en vertu du paragraphe (2) si le
contribuable ne produit pas auprès du ministre le formu-
laire prescrit contenant les renseignements prescrits re-
lativement au montant en cause au plus tard le jour qui
suit d’une année la date d’échéance de production qui est
applicable au contribuable pour l’année et, si le formu-
laire prescrit est produit après la date d’échéance de pro-
duction qui est applicable au contribuable pour l’année,
aucun paiement n’est réputé découler de l’application de
ce paragraphe tant que le formulaire prescrit contenant
les renseignements prescrits n’est pas présenté au mi-
nistre.

Moment de l’acquisition

(4) Pour l’application du présent article, un bien de FTP
est réputé ne pas avoir été acquis par un contribuable
avant que le bien soit considéré comme devenu prêt à
être mis en service par le contribuable, déterminé compte
non tenu des alinéas 13(27)c) et (28)d).

(f) after December 31, 2034, nil. (pourcentage déter-
miné)

CTM investment tax credit

(2) If a qualifying taxpayer files with its return of income
for a taxation year a prescribed form containing pre-
scribed information, the taxpayer is deemed to have paid
on its balance-due day for the year an amount on account
of the taxpayer’s tax payable under this Part for the year
equal to the taxpayer’s CTM investment tax credit for the
year.

Time limit for application

(3) A payment on account of tax payable shall not be
deemed to be paid under subsection (2) if the taxpayer
does not file with the Minister a prescribed form contain-
ing prescribed information in respect of the amount on
or before the day that is one year after the taxpayer’s fil-
ing-due date for the year and, if the prescribed form is
filed after the taxpayer’s filing-due date for the year, no
payment is deemed to arise under that subsection until
the prescribed form containing the prescribed informa-
tion has been filed with the Minister.

Time of acquisition

(4) For the purpose of this section, CTM property is
deemed not to have been acquired by a taxpayer before
the property is considered to have become available for
use by the taxpayer, determined without reference to
paragraphs 13(27)(c) and (28)(d).
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Special rules — adjustments

(5) For the purpose of this section, the capital cost of
CTM property to a taxpayer shall

(a) not include any amount in respect of a capital
property

(i) for which an amount was previously deducted
under this section by any person,

(ii) in respect of which a CCUS tax credit (as de-
fined in subsection 127.44(1)), a clean technology
investment tax credit (as defined in subsection
127.45(1)) or a clean hydrogen tax credit (as de-
fined in subsection 127.48(1)) was deducted by any
person, or

(iii) that has, by virtue of section 21, been added to
the cost of a property;

(b) be determined without reference to subsections
13(7.1) and (7.4);

(c) be reduced by the total of all amounts, each of
which can reasonably be considered to be in respect of
the property and is

(i) an amount of any government assistance or
non-government assistance received by the taxpay-
er in or before the taxation year in which the prop-
erty was acquired, or

(ii) an amount not described in subparagraph (i)
that, in the taxation year, the taxpayer is entitled to
or can reasonably be expected to receive and that
would be government assistance or non-govern-
ment assistance if it were received by the taxpayer;
and

(d) be determined with reference to subsections
127(11.6) to (11.8) in respect of an expenditure or cost
to a taxpayer except that

(i) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(11.5) is to be read as a reference to section
127.49,

(ii) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(26) is to be read as a reference to subsec-
tion 127.49(9), and

(iii) the term “qualified expenditure” is to be read
as an expenditure eligible to be added to the capital
cost of a CTM property.

Règles spéciales — redressements

(5) Pour l’application du présent article, le coût en capi-
tal d’un bien de FTP pour un contribuable, à la fois :

a) ne doit pas inclure un montant relativement à une
immobilisation, selon le cas :

(i) pour laquelle une personne a déduit antérieure-
ment un montant en vertu du présent article,

(ii) à l’égard de laquelle une personne a déduit un
crédit d’impôt pour le CUSC (au sens du para-
graphe 127.44(1)), un crédit d’impôt à l’investisse-
ment dans les technologies propres (au sens du
paragraphe 127.45(1)) ou un crédit d’impôt pour
l’hydrogène propre (au sens du paragraphe
127.48(1)),

(iii) qui a été ajouté au coût d’un bien en vertu de
l’article 21;

b) doit être déterminé compte non tenu des para-
graphes 13(7.1) et (7.4);

c) doit être réduit du total des montants dont chacun
peut raisonnablement être considéré comme se rap-
portant au bien et représente, selon le cas :

(i) un montant de toute aide gouvernementale ou
de toute aide non gouvernementale reçu par le
contribuable pendant ou avant l’année d’imposition
où le bien a été acquis,

(ii) un montant qui n’est pas visé au sous-alinéa (i)
et que, dans l’année d’imposition, le contribuable a
le droit de recevoir ou peut raisonnablement s’at-
tendre à recevoir et qui serait une aide gouverne-
mentale ou une aide non gouvernementale s’il avait
été reçu par le contribuable pendant l’année;

d) est déterminé compte tenu des paragraphes
127(11.6) à (11.8) relativement à une dépense ou un
coût pour le contribuable, avec les adaptations sui-
vantes :

(i) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(11.5) vaut mention de l’article 127.49,

(ii) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(26) vaut mention du paragraphe
127.49(9),

(iii) la mention d’une dépense admissible vaut
mention d’une dépense qui pourrait être ajoutée au
coût en capital d’un bien de FTP.

Règles spéciales — redressements

(5) Pour l’application du présent article, le coût en capi-
tal d’un bien de FTP pour un contribuable, à la fois :

a) ne doit pas inclure un montant relativement à une
immobilisation, selon le cas :

(i) pour laquelle une personne a déduit antérieure-
ment un montant en vertu du présent article,

(ii) à l’égard de laquelle une personne a déduit un
crédit d’impôt pour le CUSC (au sens du para-
graphe 127.44(1)), un crédit d’impôt à l’investisse-
ment dans les technologies propres (au sens du
paragraphe 127.45(1)) ou un crédit d’impôt pour
l’hydrogène propre (au sens du paragraphe
127.48(1)),

(iii) qui a été ajouté au coût d’un bien en vertu de
l’article 21;

b) doit être déterminé compte non tenu des para-
graphes 13(7.1) et (7.4);

c) doit être réduit du total des montants dont chacun
peut raisonnablement être considéré comme se rap-
portant au bien et représente, selon le cas :

(i) un montant de toute aide gouvernementale ou
de toute aide non gouvernementale reçu par le
contribuable pendant ou avant l’année d’imposition
où le bien a été acquis,

(ii) un montant qui n’est pas visé au sous-alinéa (i)
et que, dans l’année d’imposition, le contribuable a
le droit de recevoir ou peut raisonnablement s’at-
tendre à recevoir et qui serait une aide gouverne-
mentale ou une aide non gouvernementale s’il avait
été reçu par le contribuable pendant l’année;

d) est déterminé compte tenu des paragraphes
127(11.6) à (11.8) relativement à une dépense ou un
coût pour le contribuable, avec les adaptations sui-
vantes :

(i) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(11.5) vaut mention de l’article 127.49,

(ii) la mention au paragraphe 127(11.6) du para-
graphe 127(26) vaut mention du paragraphe
127.49(9),

(iii) la mention d’une dépense admissible vaut
mention d’une dépense qui pourrait être ajoutée au
coût en capital d’un bien de FTP.

Special rules — adjustments

(5) For the purpose of this section, the capital cost of
CTM property to a taxpayer shall

(a) not include any amount in respect of a capital
property

(i) for which an amount was previously deducted
under this section by any person,

(ii) in respect of which a CCUS tax credit (as de-
fined in subsection 127.44(1)), a clean technology
investment tax credit (as defined in subsection
127.45(1)) or a clean hydrogen tax credit (as de-
fined in subsection 127.48(1)) was deducted by any
person, or

(iii) that has, by virtue of section 21, been added to
the cost of a property;

(b) be determined without reference to subsections
13(7.1) and (7.4);

(c) be reduced by the total of all amounts, each of
which can reasonably be considered to be in respect of
the property and is

(i) an amount of any government assistance or
non-government assistance received by the taxpay-
er in or before the taxation year in which the prop-
erty was acquired, or

(ii) an amount not described in subparagraph (i)
that, in the taxation year, the taxpayer is entitled to
or can reasonably be expected to receive and that
would be government assistance or non-govern-
ment assistance if it were received by the taxpayer;
and

(d) be determined with reference to subsections
127(11.6) to (11.8) in respect of an expenditure or cost
to a taxpayer except that

(i) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(11.5) is to be read as a reference to section
127.49,

(ii) the reference in subsection 127(11.6) to subsec-
tion 127(26) is to be read as a reference to subsec-
tion 127.49(9), and

(iii) the term “qualified expenditure” is to be read
as an expenditure eligible to be added to the capital
cost of a CTM property.
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Deemed deduction

(6) For the purpose of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), the description of I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21), subsec-
tion 53(2) and sections 127.44, 127.45, 127.48 and 129, the
amount deemed under subsection (2) to have been paid
by a taxpayer for a taxation year is deemed to have been
deducted from the taxpayer’s tax otherwise payable un-
der this Part for the year.

Repayment of assistance

(7) Where a taxpayer has, in a particular taxation year,
repaid (or has not received and can no longer reasonably
be expected to receive) an amount of government assis-
tance or non-government assistance that was applied to
reduce the cost of a property under paragraph (5)(c) for a
preceding taxation year, the amount repaid (or no longer
expected to be received) is to be added to the cost to the
taxpayer of a property acquired in the particular year for
the purpose of determining the taxpayer’s CTM invest-
ment tax credit for the year.

Partnerships

(8) Subject to section 127.47, where, in a particular taxa-
tion year of a qualifying taxpayer that is a member of a
partnership, an amount would be determined under sub-
section (2) in respect of the partnership, for its taxation
year that ends in the particular year, if the partnership
were a qualifying taxpayer and its fiscal period were its
taxation year, the portion of that amount that can rea-
sonably be considered to be the taxpayer’s share thereof
shall be added in computing the CTM investment tax
credit of the taxpayer at the end of the particular year.

Unpaid amounts

(9) For the purpose of this section, where any part of the
capital cost of a taxpayer’s CTM property is unpaid on
the day that is 180 days after the end of the taxation year
in which a deduction in respect of a CTM investment tax
credit would otherwise be available in respect of the
property, such amount is to be

(a) excluded from the capital cost of such property in
the year; and

(b) added to the capital cost of such property at the
time it is paid.

Déduction réputée

(6) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2) et des articles
127.44, 127.45, 127.48 et 129, le montant réputé avoir été
payé par un contribuable en application du paragraphe
(2) pour une année d’imposition est réputé avoir été dé-
duit de son impôt payable par ailleurs en vertu de la pré-
sente partie pour l’année.

Remboursement d’un montant d’aide

(7) Lorsqu’au cours d’une année d’imposition donnée, un
contribuable rembourse (ou n’a pas reçu ou ne peut rai-
sonnablement plus s’attendre à recevoir) un montant
d’aide gouvernementale ou d’aide non gouvernementale
qui a été appliqué pour réduire le coût d’un bien en vertu
de l’alinéa (5)c) pour une année d’imposition antérieure,
le montant remboursé (ou que le contribuable ne peut
raisonnablement plus s’attendre à recevoir) est ajouté au
coût, pour le contribuable, d’un bien acquis dans l’année
donnée afin de déterminer le montant du crédit d’impôt
à l’investissement pour la FTP du contribuable pour l’an-
née.

Sociétés de personnes

(8) Sous réserve de l’article 127.47, dans le cas où, au
cours d’une année d’imposition donnée d’un contri-
buable admissible qui est un associé d’une société de per-
sonnes, un montant serait déterminé selon le paragraphe
(2) relativement à la société de personnes, pour son an-
née d’imposition qui se termine dans l’année donnée, si
la société de personnes était un contribuable admissible
et que son exercice constituait son année d’imposition, la
partie de ce montant qu’il est raisonnable de considérer
comme la part qui revient au contribuable s’ajoute dans
le calcul de son crédit d’impôt à l’investissement pour la
FTP à la fin de l’année donnée.

Sommes impayées

(9) Pour l’application du présent article, dans le cas où
une partie du coût en capital d’un bien de FTP d’un
contribuable est impayée le cent quatre-vingtième jour
suivant la fin de l’année d’imposition au cours de laquelle
une déduction relativement à un crédit d’impôt à l’inves-
tissement pour la FTP serait par ailleurs disponible rela-
tivement au bien, ce montant est, à la fois :

a) exclu du coût en capital du bien dans l’année;

b) ajouté au coût en capital du bien au moment où il
est payé.

Déduction réputée

(6) Pour l’application du présent article, de l’alinéa
12(1)t), du paragraphe 13(7.1), de l’élément I de la défini-
tion de fraction non amortie du coût en capital au pa-
ragraphe 13(21), du paragraphe 53(2) et des articles
127.44, 127.45, 127.48 et 129, le montant réputé avoir été
payé par un contribuable en application du paragraphe
(2) pour une année d’imposition est réputé avoir été dé-
duit de son impôt payable par ailleurs en vertu de la pré-
sente partie pour l’année.

Remboursement d’un montant d’aide

(7) Lorsqu’au cours d’une année d’imposition donnée, un
contribuable rembourse (ou n’a pas reçu ou ne peut rai-
sonnablement plus s’attendre à recevoir) un montant
d’aide gouvernementale ou d’aide non gouvernementale
qui a été appliqué pour réduire le coût d’un bien en vertu
de l’alinéa (5)c) pour une année d’imposition antérieure,
le montant remboursé (ou que le contribuable ne peut
raisonnablement plus s’attendre à recevoir) est ajouté au
coût, pour le contribuable, d’un bien acquis dans l’année
donnée afin de déterminer le montant du crédit d’impôt
à l’investissement pour la FTP du contribuable pour l’an-
née.

Sociétés de personnes

(8) Sous réserve de l’article 127.47, dans le cas où, au
cours d’une année d’imposition donnée d’un contri-
buable admissible qui est un associé d’une société de per-
sonnes, un montant serait déterminé selon le paragraphe
(2) relativement à la société de personnes, pour son an-
née d’imposition qui se termine dans l’année donnée, si
la société de personnes était un contribuable admissible
et que son exercice constituait son année d’imposition, la
partie de ce montant qu’il est raisonnable de considérer
comme la part qui revient au contribuable s’ajoute dans
le calcul de son crédit d’impôt à l’investissement pour la
FTP à la fin de l’année donnée.

Sommes impayées

(9) Pour l’application du présent article, dans le cas où
une partie du coût en capital d’un bien de FTP d’un
contribuable est impayée le cent quatre-vingtième jour
suivant la fin de l’année d’imposition au cours de laquelle
une déduction relativement à un crédit d’impôt à l’inves-
tissement pour la FTP serait par ailleurs disponible rela-
tivement au bien, ce montant est, à la fois :

a) exclu du coût en capital du bien dans l’année;

b) ajouté au coût en capital du bien au moment où il
est payé.

Deemed deduction

(6) For the purpose of this section, paragraph 12(1)(t),
subsection 13(7.1), the description of I in the definition
undepreciated capital cost in subsection 13(21), subsec-
tion 53(2) and sections 127.44, 127.45, 127.48 and 129, the
amount deemed under subsection (2) to have been paid
by a taxpayer for a taxation year is deemed to have been
deducted from the taxpayer’s tax otherwise payable un-
der this Part for the year.

Repayment of assistance

(7) Where a taxpayer has, in a particular taxation year,
repaid (or has not received and can no longer reasonably
be expected to receive) an amount of government assis-
tance or non-government assistance that was applied to
reduce the cost of a property under paragraph (5)(c) for a
preceding taxation year, the amount repaid (or no longer
expected to be received) is to be added to the cost to the
taxpayer of a property acquired in the particular year for
the purpose of determining the taxpayer’s CTM invest-
ment tax credit for the year.

Partnerships

(8) Subject to section 127.47, where, in a particular taxa-
tion year of a qualifying taxpayer that is a member of a
partnership, an amount would be determined under sub-
section (2) in respect of the partnership, for its taxation
year that ends in the particular year, if the partnership
were a qualifying taxpayer and its fiscal period were its
taxation year, the portion of that amount that can rea-
sonably be considered to be the taxpayer’s share thereof
shall be added in computing the CTM investment tax
credit of the taxpayer at the end of the particular year.

Unpaid amounts

(9) For the purpose of this section, where any part of the
capital cost of a taxpayer’s CTM property is unpaid on
the day that is 180 days after the end of the taxation year
in which a deduction in respect of a CTM investment tax
credit would otherwise be available in respect of the
property, such amount is to be

(a) excluded from the capital cost of such property in
the year; and

(b) added to the capital cost of such property at the
time it is paid.
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Tax shelter investment

(10) Subsection (2) does not apply if a CTM property –
or an interest in a person or partnership that has, directly
or indirectly, an interest in, or for civil law, a right in,
such property – is a tax shelter investment for the pur-
pose of section 143.2.

Recapture — conditions for application

(11) Subsection (12) applies in a taxation year if

(a) a taxpayer acquired a CTM property in the year or
any of the preceding 10 calendar years;

(b) the taxpayer became entitled to a CTM investment
tax credit in respect of the capital cost, or a portion of
the capital cost, of the property; and

(c) in the year, the property (or another property that
incorporates the property) is converted to a non-CTM
use, is exported from Canada or is disposed of without
having been previously exported or converted to a
non-CTM use.

Recapture of credit

(12) If this subsection applies, there shall be added to
the taxpayer’s tax otherwise payable under this Part for
the year the lesser of

(a) the amount of the taxpayer’s CTM investment tax
credit in respect of the property, and

(b) the amount determined by the formula

A × (B ÷ C)

where

A is the amount of the taxpayer’s CTM investment
tax credit in respect of the property,

B is

(i) in the case where the property is disposed of
to a person or partnership who deals at arm’s
length with the taxpayer, the proceeds of dispo-
sition of the property, or

(ii) in the case where the property is disposed
of to a person or partnership who does not deal
at arm’s length with the taxpayer, is converted
to a non-CTM use or is exported from Canada,
the fair market value of the property, and

C is the capital cost of the property on which the
CTM investment tax credit was deducted.

Abri fiscal déterminé

(10) Le paragraphe (2) ne s’applique pas si un bien de
FTP — ou une participation dans une personne ou une
société de personnes qui a, directement ou indirecte-
ment, un intérêt ou, pour l’application du droit civil, un
droit sur le bien — est un abri fiscal déterminé pour l’ap-
plication de l’article 143.2.

Récupération — conditions d’application

(11) Le paragraphe (12) s’applique dans une année d’im-
position si les conditions suivantes sont remplies :

a) un contribuable a acquis un bien de FTP au cours
de l’année ou au cours des dix années civiles précé-
dentes;

b) le contribuable est en droit de recevoir un crédit
d’impôt à l’investissement pour la FTP relativement au
coût en capital, ou à une partie du coût en capital, du
bien;

c) au cours de l’année, le bien (ou un autre bien au-
quel il est incorporé) est affecté à une utilisation autre
que pour la FTP, est exporté du Canada, ou fait l’objet
d’une disposition sans avoir été précédemment expor-
té ou affecté à une utilisation autre que pour la FTP.

Récupération du crédit

(12) Si le présent paragraphe s’applique, est ajouté à
l’impôt payable par ailleurs par le contribuable en vertu
de la présente partie pour l’année le moindre des mon-
tants suivants :

a) le montant du crédit d’impôt à l’investissement
pour la FTP relativement au bien;

b) le montant obtenu par la formule suivante :
A × (B ÷ C)

où :

A représente le montant du crédit d’impôt à l’inves-
tissement pour la FTP relativement au bien,

B selon le cas :

(i) dans le cas où le bien fait l’objet d’une dis-
position en faveur d’une personne ou d’une so-
ciété de personnes n’ayant pas de lien de dé-
pendance avec le contribuable, le produit de
disposition du bien,

(ii) dans le cas où le bien fait l’objet d’une dis-
position en faveur d’une personne ou d’une so-
ciété de personnes ayant un lien de dépendance
avec le contribuable, est converti en utilisation
autre que pour la FTP ou est exporté du
Canada, la juste valeur marchande du bien,

Abri fiscal déterminé

(10) Le paragraphe (2) ne s’applique pas si un bien de
FTP — ou une participation dans une personne ou une
société de personnes qui a, directement ou indirecte-
ment, un intérêt ou, pour l’application du droit civil, un
droit sur le bien — est un abri fiscal déterminé pour l’ap-
plication de l’article 143.2.

Récupération — conditions d’application

(11) Le paragraphe (12) s’applique dans une année d’im-
position si les conditions suivantes sont remplies :

a) un contribuable a acquis un bien de FTP au cours
de l’année ou au cours des dix années civiles précé-
dentes;

b) le contribuable est en droit de recevoir un crédit
d’impôt à l’investissement pour la FTP relativement au
coût en capital, ou à une partie du coût en capital, du
bien;

c) au cours de l’année, le bien (ou un autre bien au-
quel il est incorporé) est affecté à une utilisation autre
que pour la FTP, est exporté du Canada, ou fait l’objet
d’une disposition sans avoir été précédemment expor-
té ou affecté à une utilisation autre que pour la FTP.

Récupération du crédit

(12) Si le présent paragraphe s’applique, est ajouté à
l’impôt payable par ailleurs par le contribuable en vertu
de la présente partie pour l’année le moindre des mon-
tants suivants :

a) le montant du crédit d’impôt à l’investissement
pour la FTP relativement au bien;

b) le montant obtenu par la formule suivante :
A × (B ÷ C)

où :

A représente le montant du crédit d’impôt à l’inves-
tissement pour la FTP relativement au bien,

B selon le cas :

(i) dans le cas où le bien fait l’objet d’une dis-
position en faveur d’une personne ou d’une so-
ciété de personnes n’ayant pas de lien de dé-
pendance avec le contribuable, le produit de
disposition du bien,

(ii) dans le cas où le bien fait l’objet d’une dis-
position en faveur d’une personne ou d’une so-
ciété de personnes ayant un lien de dépendance
avec le contribuable, est converti en utilisation
autre que pour la FTP ou est exporté du
Canada, la juste valeur marchande du bien,

Tax shelter investment

(10) Subsection (2) does not apply if a CTM property –
or an interest in a person or partnership that has, directly
or indirectly, an interest in, or for civil law, a right in,
such property – is a tax shelter investment for the pur-
pose of section 143.2.

Recapture — conditions for application

(11) Subsection (12) applies in a taxation year if

(a) a taxpayer acquired a CTM property in the year or
any of the preceding 10 calendar years;

(b) the taxpayer became entitled to a CTM investment
tax credit in respect of the capital cost, or a portion of
the capital cost, of the property; and

(c) in the year, the property (or another property that
incorporates the property) is converted to a non-CTM
use, is exported from Canada or is disposed of without
having been previously exported or converted to a
non-CTM use.

Recapture of credit

(12) If this subsection applies, there shall be added to
the taxpayer’s tax otherwise payable under this Part for
the year the lesser of

(a) the amount of the taxpayer’s CTM investment tax
credit in respect of the property, and

(b) the amount determined by the formula

A × (B ÷ C)

where

A is the amount of the taxpayer’s CTM investment
tax credit in respect of the property,

B is

(i) in the case where the property is disposed of
to a person or partnership who deals at arm’s
length with the taxpayer, the proceeds of dispo-
sition of the property, or

(ii) in the case where the property is disposed
of to a person or partnership who does not deal
at arm’s length with the taxpayer, is converted
to a non-CTM use or is exported from Canada,
the fair market value of the property, and

C is the capital cost of the property on which the
CTM investment tax credit was deducted.

2021-2022-2023-2024 169 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 1 Amendments to the Income Tax Act and Other Legislation PARTIE 1 Modification de la Loi de l’impôt sur le revenu et de textes connexes
Coordinating Amendments Dispositions de coordination
Section  80 Article  80



Certain non-arm’s length transfers

(13) Subsections (11) and (12) do not apply to a taxpayer
(in this subsection referred to as the “transferor”) that
disposes of a property to a qualifying taxpayer (in this
subsection referred to as the “purchaser”) related to the
transferor, if the purchaser acquired the property in cir-
cumstances where the property would be CTM property
to the purchaser (but for paragraph (b) of the definition
CTM property in subsection (1)) and is used by the pur-
chaser for a CTM use.

Certain non-arm’s length transfers — recapture
deferred

(14) If subsections (11) and (12) do not apply because of
subsection (13), subsection 127(34) applies with such
modifications as the circumstances require, including
that the reference to subsection 127(33) be read as sub-
section 127.49(13).

Recapture event reporting requirement

(15) If subsection (12) or (13) applies to a taxpayer for a
taxation year, the taxpayer shall notify the Minister in
prescribed form and manner on or before the taxpayer’s
filing-due date for the year.

Recapture of credit for partnerships

(16) Subsection (17) applies in a fiscal period of a part-
nership if

(a) the partnership acquired a CTM property in the
fiscal period or in any of the 10 preceding calendar
years;

(b) the cost, or a portion of the cost, of the property is
included in an amount, a percentage of which can rea-
sonably be considered to have been included in com-
puting the amount determined under subsection (8) in
respect of the partnership at the end of a fiscal period;
and

(c) in the fiscal period, the property (or another prop-
erty that incorporates the property) is converted to a
non-CTM use, is exported from Canada or is disposed
of without having been previously exported or con-
verted to a non-CTM use.

C le coût en capital du bien auquel la déduction du
crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP a été
appliquée.

Certains transferts entre parties ayant un lien de
dépendance

(13) Les paragraphes (11) et (12) ne s’appliquent pas à
un contribuable (appelé « cédant » au présent para-
graphe) qui dispose d’un bien en faveur d’un contri-
buable admissible (appelé « acheteur » au présent para-
graphe) qui est lié au cédant si l’acheteur a acquis le bien
dans des circonstances où le bien aurait été, pour lui, un
bien de FTP (n’eût été l’alinéa b) de la définition de bien
de FTP au paragraphe (1)) et pour des fins d’utilisation
pour la FTP.

Certains transferts entre parties ayant un lien de
dépendance — récupération différée

(14) Si les paragraphes (11) et (12) ne s’appliquent pas
en raison du paragraphe (13), le paragraphe 127(34) s’ap-
plique avec les adaptations nécessaires, notamment, la
mention du paragraphe 127(33) vaut mention du para-
graphe 127.49(13).

Événement de récupération — exigences en matière
de déclaration

(15) Si les paragraphes (12) ou (13) s’appliquent à un
contribuable pour une année d’imposition, le contri-
buable est tenu d’en aviser le ministre sur le formulaire
prescrit et selon les modalités prescrites au plus tard à la
date d’échéance de production qui lui est applicable pour
l’année.

Récupération du crédit — sociétés de personnes

(16) Le paragraphe (17) s’applique au cours d’un exer-
cice d’une société de personnes si les conditions sui-
vantes sont remplies :

a) la société de personnes a acquis un bien de FTP au
cours de l’exercice ou au cours des dix années civiles
précédentes;

b) la totalité ou une partie du coût du bien est com-
prise dans un montant dont un pourcentage peut rai-
sonnablement être considéré comme ayant été inclus
dans le calcul du montant déterminé selon le para-
graphe (8) à l’égard de la société de personnes à la fin
d’un exercice;

c) au cours de l’exercice, le bien (ou un autre bien au-
quel il est incorporé) est affecté à une utilisation autre
que pour la FTP, est exporté du Canada, ou fait l’objet
d’une disposition sans avoir été précédemment expor-
té ou affecté à une utilisation autre que pour la FTP.

C le coût en capital du bien auquel la déduction du
crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP a été
appliquée.

Certains transferts entre parties ayant un lien de
dépendance

(13) Les paragraphes (11) et (12) ne s’appliquent pas à
un contribuable (appelé « cédant » au présent para-
graphe) qui dispose d’un bien en faveur d’un contri-
buable admissible (appelé « acheteur » au présent para-
graphe) qui est lié au cédant si l’acheteur a acquis le bien
dans des circonstances où le bien aurait été, pour lui, un
bien de FTP (n’eût été l’alinéa b) de la définition de bien
de FTP au paragraphe (1)) et pour des fins d’utilisation
pour la FTP.

Certains transferts entre parties ayant un lien de
dépendance — récupération différée

(14) Si les paragraphes (11) et (12) ne s’appliquent pas
en raison du paragraphe (13), le paragraphe 127(34) s’ap-
plique avec les adaptations nécessaires, notamment, la
mention du paragraphe 127(33) vaut mention du para-
graphe 127.49(13).

Événement de récupération — exigences en matière
de déclaration

(15) Si les paragraphes (12) ou (13) s’appliquent à un
contribuable pour une année d’imposition, le contri-
buable est tenu d’en aviser le ministre sur le formulaire
prescrit et selon les modalités prescrites au plus tard à la
date d’échéance de production qui lui est applicable pour
l’année.

Récupération du crédit — sociétés de personnes

(16) Le paragraphe (17) s’applique au cours d’un exer-
cice d’une société de personnes si les conditions sui-
vantes sont remplies :

a) la société de personnes a acquis un bien de FTP au
cours de l’exercice ou au cours des dix années civiles
précédentes;

b) la totalité ou une partie du coût du bien est com-
prise dans un montant dont un pourcentage peut rai-
sonnablement être considéré comme ayant été inclus
dans le calcul du montant déterminé selon le para-
graphe (8) à l’égard de la société de personnes à la fin
d’un exercice;

c) au cours de l’exercice, le bien (ou un autre bien au-
quel il est incorporé) est affecté à une utilisation autre
que pour la FTP, est exporté du Canada, ou fait l’objet
d’une disposition sans avoir été précédemment expor-
té ou affecté à une utilisation autre que pour la FTP.

Certain non-arm’s length transfers

(13) Subsections (11) and (12) do not apply to a taxpayer
(in this subsection referred to as the “transferor”) that
disposes of a property to a qualifying taxpayer (in this
subsection referred to as the “purchaser”) related to the
transferor, if the purchaser acquired the property in cir-
cumstances where the property would be CTM property
to the purchaser (but for paragraph (b) of the definition
CTM property in subsection (1)) and is used by the pur-
chaser for a CTM use.

Certain non-arm’s length transfers — recapture
deferred

(14) If subsections (11) and (12) do not apply because of
subsection (13), subsection 127(34) applies with such
modifications as the circumstances require, including
that the reference to subsection 127(33) be read as sub-
section 127.49(13).

Recapture event reporting requirement

(15) If subsection (12) or (13) applies to a taxpayer for a
taxation year, the taxpayer shall notify the Minister in
prescribed form and manner on or before the taxpayer’s
filing-due date for the year.

Recapture of credit for partnerships

(16) Subsection (17) applies in a fiscal period of a part-
nership if

(a) the partnership acquired a CTM property in the
fiscal period or in any of the 10 preceding calendar
years;

(b) the cost, or a portion of the cost, of the property is
included in an amount, a percentage of which can rea-
sonably be considered to have been included in com-
puting the amount determined under subsection (8) in
respect of the partnership at the end of a fiscal period;
and

(c) in the fiscal period, the property (or another prop-
erty that incorporates the property) is converted to a
non-CTM use, is exported from Canada or is disposed
of without having been previously exported or con-
verted to a non-CTM use.
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Addition to tax

(17) If this subsection applies to a fiscal period of a part-
nership, where a taxpayer is a member of the partnership
during the fiscal period, there shall be added to the tax-
payer’s tax otherwise payable under this Part for the tax-
payer’s taxation year in which the fiscal period ends the
amount that can reasonably be considered to be the tax-
payer’s share of the amount, if any, equal to the lesser of

(a) the amount that can reasonably be considered to
have been included in respect of the property in com-
puting the amount determined under subsection (8) in
respect of the partnership, and

(b) the percentage described in paragraph (16)(b) of

(i) where the property (or the other property) is
disposed of to a person who deals at arm’s length
with the partnership, the proceeds of disposition of
the property, and

(ii) in any other case, the fair market value of the
property (or the other property) at the time of the
conversion, export or disposition.

Information return — partnerships

(18) If subsections (16) and (17) apply with respect to
the property of a partnership for a fiscal period, the part-
nership shall notify the Minister in prescribed form and
manner on or before the day when a return is required by
section 229 of the Income Tax Regulations to be filed in
respect of the period.

CTM investment tax credit — purpose

(19) The purpose of this section is to encourage the in-
vestment of capital in Canada for a CTM use.

(83) Section 127.491 of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection 39(1) of this Act, is deemed to
have been repealed immediately after the expira-
tion of March 27, 2023.

(84) Paragraph 127.52(1)(h) of the Income Tax
Act, as amended by subsection 41(7) of this Act, is
amended by striking out “and” at the end of sub-
paragraph (iv), by adding “and” after subpara-
graph (v) and by adding the following after sub-
paragraph (v):

(vi) twice the amount deducted under subsection
110.61(2);

Somme à ajouter à l’impôt

(17) Si le présent paragraphe s’applique à un exercice
d’une société de personnes, lorsqu’un contribuable est un
associé de la société de personnes au cours de l’exercice,
est ajouté à son impôt par ailleurs payable en vertu de la
présente partie pour son année d’imposition dans la-
quelle l’exercice prend fin le montant qu’il est raison-
nable de considérer comme sa part du montant égal au
moindre des montants suivants :

a) le montant qu’il est raisonnable de considérer
comme ayant été inclus relativement au bien dans le
calcul du montant déterminé selon le paragraphe (8) à
l’égard de la société de personnes;

b) le pourcentage visé à l’alinéa (16)b) multiplié par le
montant applicable suivant :

(i) s’il est disposé du bien (ou de l’autre bien) en fa-
veur d’une personne sans lien de dépendance avec
la société de personnes, le produit de disposition du
bien,

(ii) dans les autres cas, la juste valeur marchande
du bien (ou de l’autre bien) au moment de son af-
fectation, de son exportation ou de sa disposition.

Déclaration de renseignements — société de
personnes

(18) Si les paragraphes (16) et (17) s’appliquent à l’égard
d’un bien d’une société de personnes pour un exercice, la
société de personnes est tenue d’aviser le ministre sur le
formulaire prescrit et selon les modalités prescrites au
plus tard à la date où une déclaration doit être produite
en vertu de l’article 229 du Règlement de l’impôt sur le
revenu pour l’exercice.

Crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP — but

(19) Le présent article vise à encourager l’investissement
de capitaux au Canada à des fins d’utilisation pour la
FTP.

(83) L’article 127.491 de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 39(1) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

(84) L’alinéa 127.52(1)h) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, modifié par le paragraphe 41(7) de la pré-
sente loi, est modifié par adjonction, après le
sous-alinéa (v), de ce qui suit :

(vi) deux fois le montant déduit en application du
paragraphe 110.61(2);

Somme à ajouter à l’impôt

(17) Si le présent paragraphe s’applique à un exercice
d’une société de personnes, lorsqu’un contribuable est un
associé de la société de personnes au cours de l’exercice,
est ajouté à son impôt par ailleurs payable en vertu de la
présente partie pour son année d’imposition dans la-
quelle l’exercice prend fin le montant qu’il est raison-
nable de considérer comme sa part du montant égal au
moindre des montants suivants :

a) le montant qu’il est raisonnable de considérer
comme ayant été inclus relativement au bien dans le
calcul du montant déterminé selon le paragraphe (8) à
l’égard de la société de personnes;

b) le pourcentage visé à l’alinéa (16)b) multiplié par le
montant applicable suivant :

(i) s’il est disposé du bien (ou de l’autre bien) en fa-
veur d’une personne sans lien de dépendance avec
la société de personnes, le produit de disposition du
bien,

(ii) dans les autres cas, la juste valeur marchande
du bien (ou de l’autre bien) au moment de son af-
fectation, de son exportation ou de sa disposition.

Déclaration de renseignements — société de
personnes

(18) Si les paragraphes (16) et (17) s’appliquent à l’égard
d’un bien d’une société de personnes pour un exercice, la
société de personnes est tenue d’aviser le ministre sur le
formulaire prescrit et selon les modalités prescrites au
plus tard à la date où une déclaration doit être produite
en vertu de l’article 229 du Règlement de l’impôt sur le
revenu pour l’exercice.

Crédit d’impôt à l’investissement pour la FTP — but

(19) Le présent article vise à encourager l’investissement
de capitaux au Canada à des fins d’utilisation pour la
FTP.

(83) L’article 127.491 de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 39(1) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

(84) L’alinéa 127.52(1)h) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, modifié par le paragraphe 41(7) de la pré-
sente loi, est modifié par adjonction, après le
sous-alinéa (v), de ce qui suit :

(vi) deux fois le montant déduit en application du
paragraphe 110.61(2);

Addition to tax

(17) If this subsection applies to a fiscal period of a part-
nership, where a taxpayer is a member of the partnership
during the fiscal period, there shall be added to the tax-
payer’s tax otherwise payable under this Part for the tax-
payer’s taxation year in which the fiscal period ends the
amount that can reasonably be considered to be the tax-
payer’s share of the amount, if any, equal to the lesser of

(a) the amount that can reasonably be considered to
have been included in respect of the property in com-
puting the amount determined under subsection (8) in
respect of the partnership, and

(b) the percentage described in paragraph (16)(b) of

(i) where the property (or the other property) is
disposed of to a person who deals at arm’s length
with the partnership, the proceeds of disposition of
the property, and

(ii) in any other case, the fair market value of the
property (or the other property) at the time of the
conversion, export or disposition.

Information return — partnerships

(18) If subsections (16) and (17) apply with respect to
the property of a partnership for a fiscal period, the part-
nership shall notify the Minister in prescribed form and
manner on or before the day when a return is required by
section 229 of the Income Tax Regulations to be filed in
respect of the period.

CTM investment tax credit — purpose

(19) The purpose of this section is to encourage the in-
vestment of capital in Canada for a CTM use.

(83) Section 127.491 of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection 39(1) of this Act, is deemed to
have been repealed immediately after the expira-
tion of March 27, 2023.

(84) Paragraph 127.52(1)(h) of the Income Tax
Act, as amended by subsection 41(7) of this Act, is
amended by striking out “and” at the end of sub-
paragraph (iv), by adding “and” after subpara-
graph (v) and by adding the following after sub-
paragraph (v):

(vi) twice the amount deducted under subsection
110.61(2);
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(85) Paragraph 127.55(f) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection 44(1) of this Act, is amend-
ed by striking out “or” at the end of subpara-
graph (v), by adding “or” after subparagraph (vi)
and by adding the following after subparagraph
(vi):

(vii) an employee ownership trust.

(86) Paragraph 152(1)(b) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 56(1) of this Act, is re-
placed by the following:

(b) the amount of tax, if any, deemed by any of sub-
sections 120(2) or (2.2), 122.5(3) to (3.003), 122.51(2),
122.7(2) or (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2), 122.91(1),
125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or (2.1), 127.1(1), 127.41(3),
127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) or 210.2(3) or (4) to be
paid on account of the taxpayer’s tax payable under
this Part for the year.

(87) Paragraph 152(1)(b) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 56(2) of this Act, is re-
placed by the following:

(b) the amount of tax, if any, deemed by any of sub-
sections 120(2) or (2.2), 122.5(3) to (3.003), 122.51(2),
122.7(2) or (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2), 122.91(1),
125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or (2.1), 127.1(1), 127.41(3),
127.44(2), 127.45(2), 127.48(2), 127.49(2) or 210.2(3) or
(4) to be paid on account of the taxpayer’s tax payable
under this Part for the year.

(88) Paragraph 152(4)(b.10) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection 47(7) of the other
Act, is renumbered as paragraph 152(4)(b.91) and
that paragraph is repositioned accordingly.

(89) Subsection 152(4) of the Income Tax Act is
amended by adding the following after para-
graph (b.93), as enacted by subsection 56(4) of
this Act:

(b.94) the assessment, reassessment or additional as-
sessment is made before the day that is 36 months af-
ter the end of the normal reassessment period for the
taxpayer in respect of the year and is made in respect
of a disposition, in the year, of shares of the capital
stock of a corporation in respect of which the taxpayer
claimed a deduction under subsection 110.61(2);

(90) Subparagraph 152(4.01)(b)(x.1) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 56(5) of this

(85) L’alinéa 127.55f) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 44(1) de la pré-
sente loi, est modifié par adjonction, après le
sous-alinéa (vi), de ce qui suit :

(vii) une fiducie collective des employés.

(86) L’alinéa 152(1)b) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 56(1) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

b) le montant d’impôt qui est réputé, en application
des paragraphes 120(2) ou (2.2), 122.5(3) à (3.003),
122.51(2), 122.7(2) ou (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2),
122.91(1), 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) ou (2.1), 127.1(1),
127.41(3), 127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) ou 210.2(3) ou
(4), avoir été payé au titre de l’impôt payable par le
contribuable en vertu de la présente partie pour l’an-
née.

(87) L’alinéa 152(1)b) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 56(2) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

b) le montant d’impôt qui est réputé, en application
des paragraphes 120(2) ou (2.2), 122.5(3) à (3.003),
122.51(2), 122.7(2) ou (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2),
122.91(1), 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) ou (2.1), 127.1(1),
127.41(3), 127.44(2), 127.45(2), 127.48(2), 127.49(2) ou
210.2(3) ou (4), avoir été payé au titre de l’impôt
payable par le contribuable en vertu de la présente
partie pour l’année.

(88) L’alinéa 152(4)b.10) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 47(7) de l’autre
loi, devient l’alinéa 152(4)b.91) et, au besoin, est
déplacé en conséquence.

(89) Le paragraphe 152(4) de la Loi de l’impôt sur
le revenu est modifié par adjonction, après l’ali-
néa b.93), édicté par le paragraphe 56(4) de la pré-
sente loi, de ce qui suit :

b.94) la cotisation, la nouvelle cotisation ou la cotisa-
tion supplémentaire est établie avant le jour qui suit
de trente-six mois la fin de la période normale de nou-
velle cotisation applicable au contribuable pour l’an-
née et vise une disposition dans l’année d’actions du
capital-actions d’une société à l’égard de laquelle le
contribuable a demandé une déduction en vertu du
paragraphe 110.61(2);

(90) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(x.1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
56(5) de la présente loi, est réputé avoir été

(85) L’alinéa 127.55f) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe 44(1) de la pré-
sente loi, est modifié par adjonction, après le
sous-alinéa (vi), de ce qui suit :

(vii) une fiducie collective des employés.

(86) L’alinéa 152(1)b) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 56(1) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

b) le montant d’impôt qui est réputé, en application
des paragraphes 120(2) ou (2.2), 122.5(3) à (3.003),
122.51(2), 122.7(2) ou (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2),
122.91(1), 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) ou (2.1), 127.1(1),
127.41(3), 127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) ou 210.2(3) ou
(4), avoir été payé au titre de l’impôt payable par le
contribuable en vertu de la présente partie pour l’an-
née.

(87) L’alinéa 152(1)b) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 56(2) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

b) le montant d’impôt qui est réputé, en application
des paragraphes 120(2) ou (2.2), 122.5(3) à (3.003),
122.51(2), 122.7(2) ou (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2),
122.91(1), 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) ou (2.1), 127.1(1),
127.41(3), 127.44(2), 127.45(2), 127.48(2), 127.49(2) ou
210.2(3) ou (4), avoir été payé au titre de l’impôt
payable par le contribuable en vertu de la présente
partie pour l’année.

(88) L’alinéa 152(4)b.10) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 47(7) de l’autre
loi, devient l’alinéa 152(4)b.91) et, au besoin, est
déplacé en conséquence.

(89) Le paragraphe 152(4) de la Loi de l’impôt sur
le revenu est modifié par adjonction, après l’ali-
néa b.93), édicté par le paragraphe 56(4) de la pré-
sente loi, de ce qui suit :

b.94) la cotisation, la nouvelle cotisation ou la cotisa-
tion supplémentaire est établie avant le jour qui suit
de trente-six mois la fin de la période normale de nou-
velle cotisation applicable au contribuable pour l’an-
née et vise une disposition dans l’année d’actions du
capital-actions d’une société à l’égard de laquelle le
contribuable a demandé une déduction en vertu du
paragraphe 110.61(2);

(90) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(x.1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
56(5) de la présente loi, est réputé avoir été

(85) Paragraph 127.55(f) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection 44(1) of this Act, is amend-
ed by striking out “or” at the end of subpara-
graph (v), by adding “or” after subparagraph (vi)
and by adding the following after subparagraph
(vi):

(vii) an employee ownership trust.

(86) Paragraph 152(1)(b) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 56(1) of this Act, is re-
placed by the following:

(b) the amount of tax, if any, deemed by any of sub-
sections 120(2) or (2.2), 122.5(3) to (3.003), 122.51(2),
122.7(2) or (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2), 122.91(1),
125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or (2.1), 127.1(1), 127.41(3),
127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) or 210.2(3) or (4) to be
paid on account of the taxpayer’s tax payable under
this Part for the year.

(87) Paragraph 152(1)(b) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 56(2) of this Act, is re-
placed by the following:

(b) the amount of tax, if any, deemed by any of sub-
sections 120(2) or (2.2), 122.5(3) to (3.003), 122.51(2),
122.7(2) or (3), 122.72(1), 122.8(4), 122.9(2), 122.91(1),
125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or (2.1), 127.1(1), 127.41(3),
127.44(2), 127.45(2), 127.48(2), 127.49(2) or 210.2(3) or
(4) to be paid on account of the taxpayer’s tax payable
under this Part for the year.

(88) Paragraph 152(4)(b.10) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection 47(7) of the other
Act, is renumbered as paragraph 152(4)(b.91) and
that paragraph is repositioned accordingly.

(89) Subsection 152(4) of the Income Tax Act is
amended by adding the following after para-
graph (b.93), as enacted by subsection 56(4) of
this Act:

(b.94) the assessment, reassessment or additional as-
sessment is made before the day that is 36 months af-
ter the end of the normal reassessment period for the
taxpayer in respect of the year and is made in respect
of a disposition, in the year, of shares of the capital
stock of a corporation in respect of which the taxpayer
claimed a deduction under subsection 110.61(2);

(90) Subparagraph 152(4.01)(b)(x.1) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 56(5) of this
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Act, is deemed to have been repealed immediate-
ly after the expiration of March 27, 2023.

(91) Subparagraph 152(4.01)(b)(x.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 56(5) of this
Act, is deemed to have been repealed on January
1, 2024.

(92) Paragraph 152(4.01)(b) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection 47(8) of the other
Act, is amended by striking out “or” at the end of
subparagraph (xi) and by replacing subpara-
graph (xii) with the following:

(xii) the transactions or events referred to in para-
graph (4)(b.91),

(xiii) the amounts, transactions or events referred
to in paragraph (4)(b.92), or

(xiv) the transactions or events referred to in para-
graph (4)(b.93);

(93) Paragraph 157(3)(e) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 58(1) of this Act, is re-
placed by the following:

(e) 1/12 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2), 127.45(2) or
127.48(2) to have been paid on account of the corpora-
tion’s tax payable under this Part for the year.

(94) Paragraph 157(3)(e) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 58(2) of this Act, is re-
placed by the following:

(e) 1/12 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2), 127.45(2), 127.48(2)
or 127.49(2) to have been paid on account of the cor-
poration’s tax payable under this Part for the year.

(95) Paragraph 157(3.1)(c) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 58(3) of this Act, is re-
placed by the following:

(c) 1/4 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2), 127.45(2) or
127.48(2) to have been paid on account of the corpora-
tion’s tax payable under this Part for the taxation year.

abrogé immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(91) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(x.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
56(5) de la présente loi, est réputé avoir été abro-
gé le 1er janvier 2024.

(92) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(xii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
47(8) de l’autre loi, est remplacé par ce qui suit :

(xii) les opérations ou événements visés à l’alinéa
(4)b.91),

(xiii) les montants, opérations ou événements visés
à l’alinéa (4)b.92),

(xiv) les opérations ou événements visés à l’alinéa
(4)b.93);

(93) L’alinéa 157(3)e) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 58(1) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

e) le douzième du total des montants dont chacun est
réputé, par les paragraphes 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2)
ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2), 127.45(2) ou
127.48(2), avoir été payé au titre de l’impôt payable par
la société pour l’année en vertu de la présente partie.

(94) L’alinéa 157(3)e) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 58(2) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

e) le douzième du total des montants dont chacun est
réputé, par les paragraphes 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2)
ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2), 127.45(2),
127.48(2) ou 127.49(2), avoir été payé au titre de l’im-
pôt payable par la société pour l’année en vertu de la
présente partie.

(95) L’alinéa 157(3.1)c) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 58(3) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

c) le quart du total des sommes dont chacune est ré-
putée en vertu des paragraphes 125.4(3), 125.5(3),
125.6(2) ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2),
127.45(2) ou 127.48(2) avoir été payée au titre de l’im-
pôt payable par la société pour l’année en vertu de la
présente partie.

abrogé immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(91) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(x.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
56(5) de la présente loi, est réputé avoir été abro-
gé le 1er janvier 2024.

(92) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(xii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
47(8) de l’autre loi, est remplacé par ce qui suit :

(xii) les opérations ou événements visés à l’alinéa
(4)b.91),

(xiii) les montants, opérations ou événements visés
à l’alinéa (4)b.92),

(xiv) les opérations ou événements visés à l’alinéa
(4)b.93);

(93) L’alinéa 157(3)e) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 58(1) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

e) le douzième du total des montants dont chacun est
réputé, par les paragraphes 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2)
ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2), 127.45(2) ou
127.48(2), avoir été payé au titre de l’impôt payable par
la société pour l’année en vertu de la présente partie.

(94) L’alinéa 157(3)e) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 58(2) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

e) le douzième du total des montants dont chacun est
réputé, par les paragraphes 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2)
ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2), 127.45(2),
127.48(2) ou 127.49(2), avoir été payé au titre de l’im-
pôt payable par la société pour l’année en vertu de la
présente partie.

(95) L’alinéa 157(3.1)c) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 58(3) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

c) le quart du total des sommes dont chacune est ré-
putée en vertu des paragraphes 125.4(3), 125.5(3),
125.6(2) ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2),
127.45(2) ou 127.48(2) avoir été payée au titre de l’im-
pôt payable par la société pour l’année en vertu de la
présente partie.

Act, is deemed to have been repealed immediate-
ly after the expiration of March 27, 2023.

(91) Subparagraph 152(4.01)(b)(x.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 56(5) of this
Act, is deemed to have been repealed on January
1, 2024.

(92) Paragraph 152(4.01)(b) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection 47(8) of the other
Act, is amended by striking out “or” at the end of
subparagraph (xi) and by replacing subpara-
graph (xii) with the following:

(xii) the transactions or events referred to in para-
graph (4)(b.91),

(xiii) the amounts, transactions or events referred
to in paragraph (4)(b.92), or

(xiv) the transactions or events referred to in para-
graph (4)(b.93);

(93) Paragraph 157(3)(e) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 58(1) of this Act, is re-
placed by the following:

(e) 1/12 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2), 127.45(2) or
127.48(2) to have been paid on account of the corpora-
tion’s tax payable under this Part for the year.

(94) Paragraph 157(3)(e) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 58(2) of this Act, is re-
placed by the following:

(e) 1/12 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2), 127.45(2), 127.48(2)
or 127.49(2) to have been paid on account of the cor-
poration’s tax payable under this Part for the year.

(95) Paragraph 157(3.1)(c) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 58(3) of this Act, is re-
placed by the following:

(c) 1/4 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2), 127.45(2) or
127.48(2) to have been paid on account of the corpora-
tion’s tax payable under this Part for the taxation year.
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(96) Paragraph 157(3.1)(c) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 58(4) of this Act, is re-
placed by the following:

(c) 1/4 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2), 127.45(2), 127.48(2)
or 127.49(2) to have been paid on account of the cor-
poration’s tax payable under this Part for the taxation
year.

(97) Section 160 of the Income Tax Act is amend-
ed by adding the following after subsection (1.5):

Joint and several, or solidary, liability — qualifying
business transfers

(1.6) If a trust, any purchaser corporation owned by the
trust and a taxpayer have jointly elected under paragraph
110.61(1)(e) in respect of a disposition of shares of the
capital stock of a corporation and paragraph 110.61(4)(a)
applies, the trust, the purchaser corporation (if applica-
ble) and the taxpayer are jointly and severally, or solidar-
ily, liable for the tax payable by the taxpayer under this
Part to the extent that the tax payable by the taxpayer is
greater than it would have been if the disposition had sat-
isfied the conditions of section 110.61.

(98) Paragraph 163(2)(d.1) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 59(1) of this Act, is
deemed to have been repealed immediately after
the expiration of March 27, 2023.

(99) Paragraph 163(2)(d.1) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 59(2) of this Act, is
deemed to have been repealed on January 1, 2024.

(100) Paragraph 163(2)(d.1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection 52(2) of the other
Act, is replaced by the following:

(d.1) the amount, if any, by which

(i) the amount that would be deemed by subsection
127.44(2), 127.45(2) or 127.48(2), as the case may be,
to be paid for the year by the person if that amount
were calculated by reference to the information
provided in the return or form filed for the year un-
der that subsection

exceeds

(96) L’alinéa 157(3.1)c) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 58(4) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

c) le quart du total des sommes dont chacune est ré-
putée en vertu des paragraphes 125.4(3), 125.5(3),
125.6(2) ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2),
127.45(2), 127.48(2) ou 127.49(2) avoir été payée au
titre de l’impôt payable par la société pour l’année en
vertu de la présente partie.

(97) L’article 160 de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu est modifié par adjonction, après le para-
graphe (1.5), de ce qui suit :

Solidarité — transferts admissibles d’entreprise

(1.6) Si une fiducie, une société acheteuse dont la fiducie
est propriétaire et un contribuable ont fait un choix
conjoint relativement à une disposition d’actions du capi-
tal-actions d’une société en vertu de l’alinéa 110.61(1)e)
et que l’alinéa 110.61(4)a) s’applique, la fiducie, l’ache-
teur (le cas échéant) et le contribuable sont solidairement
responsables du paiement de l’impôt payable par le
contribuable en vertu de la présente partie, dans la me-
sure où cet impôt est supérieur à ce qu’il aurait été si la
disposition avait rempli les conditions énoncées à l’article
110.61.

(98) L’alinéa 163(2)d.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 59(1) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

(99) L’alinéa 163(2)d.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 59(2) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé le 1er janvier
2024.

(100) L’alinéa 163(2)d.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 52(2) de l’autre
loi, est remplacé par ce qui suit :

d.1) l’excédent éventuel du montant visé au sous-ali-
néa (i) sur le montant visé au sous-alinéa (ii) :

(i) le montant qui, s’il était calculé d’après les ren-
seignements indiqués dans la déclaration produite
ou le formulaire présenté conformément aux para-
graphes 127.44(2), 127.45(2) ou 127.48(2), selon le
cas, serait réputé par ce paragraphe payé pour l’an-
née par cette personne,

(ii) le montant réputé par les paragraphes
127.44(2), 127.45(2) ou 127.48(2), selon le cas, payé
pour l’année par cette personne;

(96) L’alinéa 157(3.1)c) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 58(4) de la pré-
sente loi, est remplacé par ce qui suit :

c) le quart du total des sommes dont chacune est ré-
putée en vertu des paragraphes 125.4(3), 125.5(3),
125.6(2) ou (2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2),
127.45(2), 127.48(2) ou 127.49(2) avoir été payée au
titre de l’impôt payable par la société pour l’année en
vertu de la présente partie.

(97) L’article 160 de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu est modifié par adjonction, après le para-
graphe (1.5), de ce qui suit :

Solidarité — transferts admissibles d’entreprise

(1.6) Si une fiducie, une société acheteuse dont la fiducie
est propriétaire et un contribuable ont fait un choix
conjoint relativement à une disposition d’actions du capi-
tal-actions d’une société en vertu de l’alinéa 110.61(1)e)
et que l’alinéa 110.61(4)a) s’applique, la fiducie, l’ache-
teur (le cas échéant) et le contribuable sont solidairement
responsables du paiement de l’impôt payable par le
contribuable en vertu de la présente partie, dans la me-
sure où cet impôt est supérieur à ce qu’il aurait été si la
disposition avait rempli les conditions énoncées à l’article
110.61.

(98) L’alinéa 163(2)d.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 59(1) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

(99) L’alinéa 163(2)d.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 59(2) de la pré-
sente loi, est réputé avoir été abrogé le 1er janvier
2024.

(100) L’alinéa 163(2)d.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe 52(2) de l’autre
loi, est remplacé par ce qui suit :

d.1) l’excédent éventuel du montant visé au sous-ali-
néa (i) sur le montant visé au sous-alinéa (ii) :

(i) le montant qui, s’il était calculé d’après les ren-
seignements indiqués dans la déclaration produite
ou le formulaire présenté conformément aux para-
graphes 127.44(2), 127.45(2) ou 127.48(2), selon le
cas, serait réputé par ce paragraphe payé pour l’an-
née par cette personne,

(ii) le montant réputé par les paragraphes
127.44(2), 127.45(2) ou 127.48(2), selon le cas, payé
pour l’année par cette personne;

(96) Paragraph 157(3.1)(c) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 58(4) of this Act, is re-
placed by the following:

(c) 1/4 of the total of the amounts each of which is
deemed by subsection 125.4(3), 125.5(3), 125.6(2) or
(2.1), 127.1(1), 127.41(3), 127.44(2), 127.45(2), 127.48(2)
or 127.49(2) to have been paid on account of the cor-
poration’s tax payable under this Part for the taxation
year.

(97) Section 160 of the Income Tax Act is amend-
ed by adding the following after subsection (1.5):

Joint and several, or solidary, liability — qualifying
business transfers

(1.6) If a trust, any purchaser corporation owned by the
trust and a taxpayer have jointly elected under paragraph
110.61(1)(e) in respect of a disposition of shares of the
capital stock of a corporation and paragraph 110.61(4)(a)
applies, the trust, the purchaser corporation (if applica-
ble) and the taxpayer are jointly and severally, or solidar-
ily, liable for the tax payable by the taxpayer under this
Part to the extent that the tax payable by the taxpayer is
greater than it would have been if the disposition had sat-
isfied the conditions of section 110.61.

(98) Paragraph 163(2)(d.1) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 59(1) of this Act, is
deemed to have been repealed immediately after
the expiration of March 27, 2023.

(99) Paragraph 163(2)(d.1) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 59(2) of this Act, is
deemed to have been repealed on January 1, 2024.

(100) Paragraph 163(2)(d.1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection 52(2) of the other
Act, is replaced by the following:

(d.1) the amount, if any, by which

(i) the amount that would be deemed by subsection
127.44(2), 127.45(2) or 127.48(2), as the case may be,
to be paid for the year by the person if that amount
were calculated by reference to the information
provided in the return or form filed for the year un-
der that subsection

exceeds
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(ii) the amount that is deemed by subsection
127.44(2), 127.45(2) or 127.48(2), as the case may be,
to be paid for the year by the person,

(101) Paragraph 163(2)(d.1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (100), is replaced by
the following:

(d.1) the amount, if any, by which

(i) the amount that would be deemed by subsection
127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) or 127.49(2), as the
case may be, to be paid for the year by the person if
that amount were calculated by reference to the in-
formation provided in the return or form filed for
the year under that subsection

exceeds

(ii) the amount that is deemed by subsection
127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) or 127.49(2), as the
case may be, to be paid for the year by the person,

(102) The definition reorganization transaction in
subsection 183.3(1) of the Income Tax Act is
amended by adding the following after para-
graph (b):

(b.1) on an amalgamation (as defined in subsection
87(1)) to which subsection 87(11) applies;

(103) The portion of the definition reporting-due
day in subsection 211.92(1) of the Income Tax Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

reporting-due day means the later of December 31,
2025 and

(104) Subsection 220(2.2) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 68(1) of this Act, is re-
placed by the following:

Exception

(2.2) Subsection (2.1) does not apply in respect of a pre-
scribed form, receipt or document, or prescribed infor-
mation, that is filed with the Minister on or after the day
specified, in respect of the form, receipt, document or in-
formation, in subsection 37(11), paragraph (m) of the
definition investment tax credit in subsection 127(9) or
subsection 127.44(17), 127.45(3) or 127.48(4).

(105) Subsection 220(2.2) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 68(2) of this Act, is re-
placed by the following:

(101) L’alinéa 163(2)d.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (100), est rem-
placé par ce qui suit :

d.1) l’excédent éventuel du montant visé au sous-ali-
néa (i) sur le montant visé au sous-alinéa (ii) :

(i) le montant qui, s’il était calculé d’après les ren-
seignements indiqués dans la déclaration produite
ou le formulaire présenté conformément aux para-
graphes 127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) ou 127.49(2),
selon le cas, serait réputé par ce paragraphe payé
pour l’année par cette personne,

(ii) le montant réputé par les paragraphes
127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) ou 127.49(2), selon le
cas, payé pour l’année par cette personne;

(102) La définition de opération de réorganisation,
au paragraphe 183.3(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, est modifiée par adjonction, après l’ali-
néa b), de ce qui suit :

b.1) lors d’une fusion (au sens du paragraphe 87(1)) à
laquelle s’applique le paragraphe 87(11);

(103) Le passage de la définition de date
d’échéance du rapport précédant l’alinéa a), au pa-
ragraphe 211.92(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, est remplacé par ce qui suit :

date d’échéance du rapport Le 31 décembre 2025, ou si
elle est postérieure, la date correspondant à un des jours
suivants :

(104) Le paragraphe 220(2.2) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe 68(1) de la
présente loi, est remplacé par ce qui suit :

Exception

(2.2) Le paragraphe (2.1) ne s’applique pas au formulaire
prescrit, au reçu ou au document, ni aux renseignements
prescrits, qui sont présentés au ministre à compter de
l’expiration du délai fixé au paragraphe 37(11), à l’alinéa
m) de la définition de crédit d’impôt à l’investissement
au paragraphe 127(9) ou aux paragraphes 127.44(17),
127.45(3) ou 127.48(4).

(105) Le paragraphe 220(2.2) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe 68(2) de la
présente loi, est remplacé par ce qui suit :

(101) L’alinéa 163(2)d.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (100), est rem-
placé par ce qui suit :

d.1) l’excédent éventuel du montant visé au sous-ali-
néa (i) sur le montant visé au sous-alinéa (ii) :

(i) le montant qui, s’il était calculé d’après les ren-
seignements indiqués dans la déclaration produite
ou le formulaire présenté conformément aux para-
graphes 127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) ou 127.49(2),
selon le cas, serait réputé par ce paragraphe payé
pour l’année par cette personne,

(ii) le montant réputé par les paragraphes
127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) ou 127.49(2), selon le
cas, payé pour l’année par cette personne;

(102) La définition de opération de réorganisation,
au paragraphe 183.3(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, est modifiée par adjonction, après l’ali-
néa b), de ce qui suit :

b.1) lors d’une fusion (au sens du paragraphe 87(1)) à
laquelle s’applique le paragraphe 87(11);

(103) Le passage de la définition de date
d’échéance du rapport précédant l’alinéa a), au pa-
ragraphe 211.92(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, est remplacé par ce qui suit :

date d’échéance du rapport Le 31 décembre 2025, ou si
elle est postérieure, la date correspondant à un des jours
suivants :

(104) Le paragraphe 220(2.2) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe 68(1) de la
présente loi, est remplacé par ce qui suit :

Exception

(2.2) Le paragraphe (2.1) ne s’applique pas au formulaire
prescrit, au reçu ou au document, ni aux renseignements
prescrits, qui sont présentés au ministre à compter de
l’expiration du délai fixé au paragraphe 37(11), à l’alinéa
m) de la définition de crédit d’impôt à l’investissement
au paragraphe 127(9) ou aux paragraphes 127.44(17),
127.45(3) ou 127.48(4).

(105) Le paragraphe 220(2.2) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe 68(2) de la
présente loi, est remplacé par ce qui suit :

(ii) the amount that is deemed by subsection
127.44(2), 127.45(2) or 127.48(2), as the case may be,
to be paid for the year by the person,

(101) Paragraph 163(2)(d.1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (100), is replaced by
the following:

(d.1) the amount, if any, by which

(i) the amount that would be deemed by subsection
127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) or 127.49(2), as the
case may be, to be paid for the year by the person if
that amount were calculated by reference to the in-
formation provided in the return or form filed for
the year under that subsection

exceeds

(ii) the amount that is deemed by subsection
127.44(2), 127.45(2), 127.48(2) or 127.49(2), as the
case may be, to be paid for the year by the person,

(102) The definition reorganization transaction in
subsection 183.3(1) of the Income Tax Act is
amended by adding the following after para-
graph (b):

(b.1) on an amalgamation (as defined in subsection
87(1)) to which subsection 87(11) applies;

(103) The portion of the definition reporting-due
day in subsection 211.92(1) of the Income Tax Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

reporting-due day means the later of December 31,
2025 and

(104) Subsection 220(2.2) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 68(1) of this Act, is re-
placed by the following:

Exception

(2.2) Subsection (2.1) does not apply in respect of a pre-
scribed form, receipt or document, or prescribed infor-
mation, that is filed with the Minister on or after the day
specified, in respect of the form, receipt, document or in-
formation, in subsection 37(11), paragraph (m) of the
definition investment tax credit in subsection 127(9) or
subsection 127.44(17), 127.45(3) or 127.48(4).

(105) Subsection 220(2.2) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection 68(2) of this Act, is re-
placed by the following:

2021-2022-2023-2024 175 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 1 Amendments to the Income Tax Act and Other Legislation PARTIE 1 Modification de la Loi de l’impôt sur le revenu et de textes connexes
Coordinating Amendments Dispositions de coordination
Section  80 Article  80



Exception

(2.2) Subsection (2.1) does not apply in respect of a pre-
scribed form, receipt or document, or prescribed infor-
mation, that is filed with the Minister on or after the day
specified, in respect of the form, receipt, document or in-
formation, in subsection 37(11), paragraph (m) of the
definition investment tax credit in subsection 127(9) or
subsection 127.44(17), 127.45(3), 127.48(4) or 127.49(3).

(106) Section 241 of the Income Tax Act is amend-
ed by adding the following after subsection (3.4):

Clean economy tax credits

(3.41) The Minister or the Minister of Finance may com-
municate or otherwise make available to the public, in
any manner that the particular Minister considers appro-
priate, the following taxpayer information that reason-
ably relates to the claim or receipt of a clean economy
tax credit (as defined in subsection 127.47(1)) by a cor-
poration or trust:

(a) the name, including any business name, of

(i) the corporation or trust, and

(ii) a partnership of which a person described in
subparagraph (i) is or was a member, or is or was
deemed to be a member under subsection
127.47(7), in respect of the tax credit;

(b) the specific type of tax credit; and

(c) the period to which the tax credit relates.

(107) Paragraph 241(4)(d) of the Income Tax Act
is amended by adding the following after sub-
paragraph (i):

(i.1) to any person solely for the purposes of sub-
section (3.41),

(108) Subparagraph 241(4)(d)(vi.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 74(4) of this
Act, is replaced by the following:

(vi.2) to a person employed or engaged in the ser-
vice of an office or agency of the Government of
Canada solely for the purposes of administering or
enforcing sections 127.44, 127.45, 127.47, 127.48 and
211.92 to 211.95 or the evaluation or formulation of
related policies or guidelines,

Exception

(2.2) Le paragraphe (2.1) ne s’applique pas au formulaire
prescrit, au reçu ou au document, ni aux renseignements
prescrits, qui sont présentés au ministre à compter de
l’expiration du délai fixé au paragraphe 37(11), à l’alinéa
m) de la définition de crédit d’impôt à l’investissement
au paragraphe 127(9) ou aux paragraphes 127.44(17),
127.45(3), 127.48(4) ou 127.49(3).

(106) L’article 241 de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu est modifié par adjonction, après le para-
graphe (3.4), de ce qui suit :

Crédits d’impôt pour l’économie propre

(3.41) Le ministre ou le ministre des Finances peut com-
muniquer au public, ou autrement mettre à sa disposi-
tion, de la façon qu’il estime indiquée, les renseigne-
ments confidentiels ci-après qu’il est raisonnable de
considérer comme se rapportant à la demande ou à la ré-
ception d’un crédit d’impôt pour l’économie propre
(au sens du paragraphe 127.47(1)) par une société ou une
fiducie :

a) le nom, y compris un nom d’entreprise, des entités
suivantes :

(i) la société ou la fiducie,

(ii) une société de personnes, dont une personne
visée au sous-alinéa (i) est un associé ou l’était, ou
est réputée être un associé ou était réputée l’être en
vertu du paragraphe 127.47(7), à l’égard du crédit
d’impôt;

b) le type particulier de crédit d’impôt;

c) la période à laquelle le crédit d’impôt se rapporte.

(107) L’alinéa 241(4)d) de la Loi de l’impôt sur le
revenu est modifié par adjonction, après le sous-
alinéa (i), de ce qui suit :

(i.1) à une personne, mais uniquement en vue de
l’application du paragraphe (3.41),

(108) Le sous-alinéa 241(4)d)(vi.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
74(4) de la présente loi, est remplacé par ce qui
suit :

(vi.2) à une personne employée ou engagée par un
organisme fédéral, mais uniquement en vue de l’ap-
plication ou de l’exécution des articles 127.44,
127.45, 127.47, 127.48 et 211.92 à 211.95, ou en vue
de l’évaluation ou de la formulation de politiques
ou de lignes directrices concernant ces articles,

Exception

(2.2) Le paragraphe (2.1) ne s’applique pas au formulaire
prescrit, au reçu ou au document, ni aux renseignements
prescrits, qui sont présentés au ministre à compter de
l’expiration du délai fixé au paragraphe 37(11), à l’alinéa
m) de la définition de crédit d’impôt à l’investissement
au paragraphe 127(9) ou aux paragraphes 127.44(17),
127.45(3), 127.48(4) ou 127.49(3).

(106) L’article 241 de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu est modifié par adjonction, après le para-
graphe (3.4), de ce qui suit :

Crédits d’impôt pour l’économie propre

(3.41) Le ministre ou le ministre des Finances peut com-
muniquer au public, ou autrement mettre à sa disposi-
tion, de la façon qu’il estime indiquée, les renseigne-
ments confidentiels ci-après qu’il est raisonnable de
considérer comme se rapportant à la demande ou à la ré-
ception d’un crédit d’impôt pour l’économie propre
(au sens du paragraphe 127.47(1)) par une société ou une
fiducie :

a) le nom, y compris un nom d’entreprise, des entités
suivantes :

(i) la société ou la fiducie,

(ii) une société de personnes, dont une personne
visée au sous-alinéa (i) est un associé ou l’était, ou
est réputée être un associé ou était réputée l’être en
vertu du paragraphe 127.47(7), à l’égard du crédit
d’impôt;

b) le type particulier de crédit d’impôt;

c) la période à laquelle le crédit d’impôt se rapporte.

(107) L’alinéa 241(4)d) de la Loi de l’impôt sur le
revenu est modifié par adjonction, après le sous-
alinéa (i), de ce qui suit :

(i.1) à une personne, mais uniquement en vue de
l’application du paragraphe (3.41),

(108) Le sous-alinéa 241(4)d)(vi.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
74(4) de la présente loi, est remplacé par ce qui
suit :

(vi.2) à une personne employée ou engagée par un
organisme fédéral, mais uniquement en vue de l’ap-
plication ou de l’exécution des articles 127.44,
127.45, 127.47, 127.48 et 211.92 à 211.95, ou en vue
de l’évaluation ou de la formulation de politiques
ou de lignes directrices concernant ces articles,

Exception

(2.2) Subsection (2.1) does not apply in respect of a pre-
scribed form, receipt or document, or prescribed infor-
mation, that is filed with the Minister on or after the day
specified, in respect of the form, receipt, document or in-
formation, in subsection 37(11), paragraph (m) of the
definition investment tax credit in subsection 127(9) or
subsection 127.44(17), 127.45(3), 127.48(4) or 127.49(3).

(106) Section 241 of the Income Tax Act is amend-
ed by adding the following after subsection (3.4):

Clean economy tax credits

(3.41) The Minister or the Minister of Finance may com-
municate or otherwise make available to the public, in
any manner that the particular Minister considers appro-
priate, the following taxpayer information that reason-
ably relates to the claim or receipt of a clean economy
tax credit (as defined in subsection 127.47(1)) by a cor-
poration or trust:

(a) the name, including any business name, of

(i) the corporation or trust, and

(ii) a partnership of which a person described in
subparagraph (i) is or was a member, or is or was
deemed to be a member under subsection
127.47(7), in respect of the tax credit;

(b) the specific type of tax credit; and

(c) the period to which the tax credit relates.

(107) Paragraph 241(4)(d) of the Income Tax Act
is amended by adding the following after sub-
paragraph (i):

(i.1) to any person solely for the purposes of sub-
section (3.41),

(108) Subparagraph 241(4)(d)(vi.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection 74(4) of this
Act, is replaced by the following:

(vi.2) to a person employed or engaged in the ser-
vice of an office or agency of the Government of
Canada solely for the purposes of administering or
enforcing sections 127.44, 127.45, 127.47, 127.48 and
211.92 to 211.95 or the evaluation or formulation of
related policies or guidelines,
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(109) Subparagraph 241(4)(d)(vi.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (108), is re-
placed by the following:

(vi.2) to a person employed or engaged in the ser-
vice of an office or agency of the Government of
Canada solely for the purposes of administering or
enforcing sections 127.44 to 127.48 and 211.92 to
211.95 or the evaluation or formulation of related
policies or guidelines,

(110) Subparagraph 241(4)(d)(vi.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (109), is re-
placed by the following:

(vi.2) to a person employed or engaged in the ser-
vice of an office or agency of the Government of
Canada solely for the purposes of administering or
enforcing sections 127.44 to 127.49 and 211.92 to
211.95 or the evaluation or formulation of related
policies or guidelines,

(111) Paragraph (b) of the definition employee
ownership trust in subsection 248(1) of the Income
Tax Act is amended by striking out “and” at the
end of subparagraph (iii), by adding “and” at the
end of subparagraph (iv) and by adding the fol-
lowing after subparagraph (iv):

(v) is not an individual who claimed, or is related to
an individual who claimed, a deduction under sub-
section 110.61(2) in respect of a qualifying business
controlled by the trust;

(112) Subparagraphs (a)(iii) and (iv) of Class 57
of Schedule II to the Income Tax Regulations are
replaced by the following:

(iii) generates or distributes electrical energy, heat
energy or a combination of electrical and heat ener-
gy, that directly and solely supports a qualified
CCUS project, unless the equipment uses fossil fu-
els and emits carbon dioxide that is not subject to
capture by a qualified CCUS project, and, for
greater certainty, not including equipment that

(A) supports the qualified CCUS project indi-
rectly by way of an electrical utility grid, or

(B) expands the capacity of existing equipment
that supports the qualified CCUS project and
that distributes electrical energy, heat energy or
a combination of electrical and heat energy,

(iv) is equipment that solely supports a qualified
CCUS project and transmits electrical energy from

(109) Le sous-alinéa 241(4)d)(vi.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(108), est remplacé par ce qui suit :

(vi.2) à une personne employée ou engagée par un
organisme fédéral, mais uniquement en vue de l’ap-
plication ou de l’exécution des articles 127.44 à
127.48 et 211.92 à 211.95, ou en vue de l’évaluation
ou de la formulation de politiques ou de lignes di-
rectrices concernant ces articles,

(110) Le sous-alinéa 241(4)d)(vi.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(109), est remplacé par ce qui suit :

(vi.2) à une personne employée ou engagée par un
organisme fédéral, mais uniquement en vue de l’ap-
plication ou de l’exécution des articles 127.44 à
127.49 et 211.92 à 211.95, ou en vue de l’évaluation
ou de la formulation de politiques ou de lignes di-
rectrices concernant ces articles,

(111) L’alinéa b) de la définition de fiducie collec-
tive des employés, au paragraphe 248(1) de la Loi
de l’impôt sur le revenu, est modifié par adjonc-
tion, après le sous-alinéa (iv), de ce qui suit :

(v) n’est pas un particulier qui a réclamé, ou qui est
lié à un particulier qui a réclamé, une déduction en
vertu du paragraphe 110.61(2) relativement à une
entreprise admissible contrôlée par la fiducie;

(112) Les sous-alinéas a)(iii) et (iv) de la catégo-
rie 57 de l’annexe II du Règlement de l’impôt sur
le revenu sont remplacés par ce qui suit :

(iii) produit ou distribue de l’énergie électrique, de
l’énergie thermique, ou une combinaison d’énergie
électrique et thermique, directement et uniquement
à l’appui d’un projet de CUSC admissible, sauf si le
matériel utilise des combustibles fossiles et émet du
dioxyde de carbone non soumis au captage au
moyen d’un projet de CUSC admissible, étant en-
tendu que le matériel suivant est exclu :

(A) le matériel qui appuie indirectement le pro-
jet de CUSC admissible, à titre de réseau élec-
trique,

(B) le matériel qui accroît la capacité du matériel
existant à l’appui du projet de CUSC admissible
et qui distribue de l’énergie électrique, de l’éner-
gie thermique, ou une combinaison d’énergie
électrique et thermique,

(109) Le sous-alinéa 241(4)d)(vi.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(108), est remplacé par ce qui suit :

(vi.2) à une personne employée ou engagée par un
organisme fédéral, mais uniquement en vue de l’ap-
plication ou de l’exécution des articles 127.44 à
127.48 et 211.92 à 211.95, ou en vue de l’évaluation
ou de la formulation de politiques ou de lignes di-
rectrices concernant ces articles,

(110) Le sous-alinéa 241(4)d)(vi.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(109), est remplacé par ce qui suit :

(vi.2) à une personne employée ou engagée par un
organisme fédéral, mais uniquement en vue de l’ap-
plication ou de l’exécution des articles 127.44 à
127.49 et 211.92 à 211.95, ou en vue de l’évaluation
ou de la formulation de politiques ou de lignes di-
rectrices concernant ces articles,

(111) L’alinéa b) de la définition de fiducie collec-
tive des employés, au paragraphe 248(1) de la Loi
de l’impôt sur le revenu, est modifié par adjonc-
tion, après le sous-alinéa (iv), de ce qui suit :

(v) n’est pas un particulier qui a réclamé, ou qui est
lié à un particulier qui a réclamé, une déduction en
vertu du paragraphe 110.61(2) relativement à une
entreprise admissible contrôlée par la fiducie;

(112) Les sous-alinéas a)(iii) et (iv) de la catégo-
rie 57 de l’annexe II du Règlement de l’impôt sur
le revenu sont remplacés par ce qui suit :

(iii) produit ou distribue de l’énergie électrique, de
l’énergie thermique, ou une combinaison d’énergie
électrique et thermique, directement et uniquement
à l’appui d’un projet de CUSC admissible, sauf si le
matériel utilise des combustibles fossiles et émet du
dioxyde de carbone non soumis au captage au
moyen d’un projet de CUSC admissible, étant en-
tendu que le matériel suivant est exclu :

(A) le matériel qui appuie indirectement le pro-
jet de CUSC admissible, à titre de réseau élec-
trique,

(B) le matériel qui accroît la capacité du matériel
existant à l’appui du projet de CUSC admissible
et qui distribue de l’énergie électrique, de l’éner-
gie thermique, ou une combinaison d’énergie
électrique et thermique,

(109) Subparagraph 241(4)(d)(vi.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (108), is re-
placed by the following:

(vi.2) to a person employed or engaged in the ser-
vice of an office or agency of the Government of
Canada solely for the purposes of administering or
enforcing sections 127.44 to 127.48 and 211.92 to
211.95 or the evaluation or formulation of related
policies or guidelines,

(110) Subparagraph 241(4)(d)(vi.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (109), is re-
placed by the following:

(vi.2) to a person employed or engaged in the ser-
vice of an office or agency of the Government of
Canada solely for the purposes of administering or
enforcing sections 127.44 to 127.49 and 211.92 to
211.95 or the evaluation or formulation of related
policies or guidelines,

(111) Paragraph (b) of the definition employee
ownership trust in subsection 248(1) of the Income
Tax Act is amended by striking out “and” at the
end of subparagraph (iii), by adding “and” at the
end of subparagraph (iv) and by adding the fol-
lowing after subparagraph (iv):

(v) is not an individual who claimed, or is related to
an individual who claimed, a deduction under sub-
section 110.61(2) in respect of a qualifying business
controlled by the trust;

(112) Subparagraphs (a)(iii) and (iv) of Class 57
of Schedule II to the Income Tax Regulations are
replaced by the following:

(iii) generates or distributes electrical energy, heat
energy or a combination of electrical and heat ener-
gy, that directly and solely supports a qualified
CCUS project, unless the equipment uses fossil fu-
els and emits carbon dioxide that is not subject to
capture by a qualified CCUS project, and, for
greater certainty, not including equipment that

(A) supports the qualified CCUS project indi-
rectly by way of an electrical utility grid, or

(B) expands the capacity of existing equipment
that supports the qualified CCUS project and
that distributes electrical energy, heat energy or
a combination of electrical and heat energy,

(iv) is equipment that solely supports a qualified
CCUS project and transmits electrical energy from
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electrical generation equipment described in sub-
paragraph (iii) to the qualified CCUS project, or

(113) Paragraph 12(1)(t) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (2), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(114) Paragraph 12(1)(t) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (3), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(115) The portion of subsection 13(7.1) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection (4), is deemed to have come into force
immediately after the expiration of March 27,
2023.

(116) The portion of subsection 13(7.1) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection (5), is deemed to have come into force
on January 1, 2024.

(117) Paragraph 13(7.1)(e) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (6), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(118) Paragraph 13(7.1)(e) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (7), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(119) The description of I in the definition unde-
preciated capital cost in subsection 13(21) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (8), is
deemed to have come into force immediately af-
ter the expiration of March 27, 2023.

(120) The description of I in the definition unde-
preciated capital cost in subsection 13(21) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (9), is
deemed to have come into force on January 1,
2024.

(121) The portion of paragraph 13(24)(a) of the
Income Tax Act before subparagraph (i), as en-
acted by subsection (10), is deemed to have come
into force immediately after the expiration of
March 27, 2023.

(122) The portion of paragraph 13(24)(a) of the
Income Tax Act before subparagraph (i), as

(iv) constitue du matériel qui est uniquement à
l’appui d’un projet de CUSC admissible en trans-
mettant directement de l’énergie électrique à partir
de matériel générateur d’électricité visé au sous-ali-
néa (iii) au projet de CUSC admissible,

(113) L’alinéa 12(1)t) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (2), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(114) L’alinéa 12(1)t) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (3), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(115) Le passage du paragraphe 13(7.1) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a),
édicté par le paragraphe (4), est réputé être entré
en vigueur immédiatement après l’expiration du
27 mars 2023.

(116) Le passage du paragraphe 13(7.1) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a),
édicté par le paragraphe (5), est réputé être entré
en vigueur le 1er janvier 2024.

(117) L’alinéa 13(7.1)e) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (6), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(118) L’alinéa 13(7.1)e) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (7), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(119) L’élément I de la formule figurant à la défi-
nition de fraction non amortie du coût en capital au
paragraphe 13(21) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (8), est réputé être
entré en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 27 mars 2023.

(120) L’élément I de la formule figurant à la défi-
nition de fraction non amortie du coût en capital au
paragraphe 13(21) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (9), est réputé être
entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(121) Le passage de l’alinéa 13(24)a) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant le sous-alinéa (i),
édicté par le paragraphe (10), est réputé être en-
tré en vigueur immédiatement après l’expiration
du 27 mars 2023.

(122) Le passage de l’alinéa 13(24)a) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant le sous-alinéa (i),

(iv) constitue du matériel qui est uniquement à
l’appui d’un projet de CUSC admissible en trans-
mettant directement de l’énergie électrique à partir
de matériel générateur d’électricité visé au sous-ali-
néa (iii) au projet de CUSC admissible,

(113) L’alinéa 12(1)t) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (2), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(114) L’alinéa 12(1)t) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (3), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(115) Le passage du paragraphe 13(7.1) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a),
édicté par le paragraphe (4), est réputé être entré
en vigueur immédiatement après l’expiration du
27 mars 2023.

(116) Le passage du paragraphe 13(7.1) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a),
édicté par le paragraphe (5), est réputé être entré
en vigueur le 1er janvier 2024.

(117) L’alinéa 13(7.1)e) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (6), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(118) L’alinéa 13(7.1)e) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (7), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(119) L’élément I de la formule figurant à la défi-
nition de fraction non amortie du coût en capital au
paragraphe 13(21) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (8), est réputé être
entré en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 27 mars 2023.

(120) L’élément I de la formule figurant à la défi-
nition de fraction non amortie du coût en capital au
paragraphe 13(21) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (9), est réputé être
entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(121) Le passage de l’alinéa 13(24)a) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant le sous-alinéa (i),
édicté par le paragraphe (10), est réputé être en-
tré en vigueur immédiatement après l’expiration
du 27 mars 2023.

(122) Le passage de l’alinéa 13(24)a) de la Loi de
l’impôt sur le revenu précédant le sous-alinéa (i),

electrical generation equipment described in sub-
paragraph (iii) to the qualified CCUS project, or

(113) Paragraph 12(1)(t) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (2), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(114) Paragraph 12(1)(t) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (3), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(115) The portion of subsection 13(7.1) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection (4), is deemed to have come into force
immediately after the expiration of March 27,
2023.

(116) The portion of subsection 13(7.1) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection (5), is deemed to have come into force
on January 1, 2024.

(117) Paragraph 13(7.1)(e) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (6), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(118) Paragraph 13(7.1)(e) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (7), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(119) The description of I in the definition unde-
preciated capital cost in subsection 13(21) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (8), is
deemed to have come into force immediately af-
ter the expiration of March 27, 2023.

(120) The description of I in the definition unde-
preciated capital cost in subsection 13(21) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (9), is
deemed to have come into force on January 1,
2024.

(121) The portion of paragraph 13(24)(a) of the
Income Tax Act before subparagraph (i), as en-
acted by subsection (10), is deemed to have come
into force immediately after the expiration of
March 27, 2023.

(122) The portion of paragraph 13(24)(a) of the
Income Tax Act before subparagraph (i), as
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enacted by subsection (11), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(123) The portion of paragraph (l) in the descrip-
tion of B in the definition adjusted taxable income
in subsection 18.2(1) of the Income Tax Act before
subparagraph (ii), as enacted by subsection (12),
is deemed to have come into force immediately
after the expiration of September 30, 2023.

(124) The portion of paragraph (l) in the descrip-
tion of B in the definition adjusted taxable income
in subsection 18.2(1) of the Act before subpara-
graph (ii) of the Income Tax Act, as enacted by
subsection (13), is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

(125) Subparagraph 53(1)(e)(xiii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (14), is deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of March 27, 2023.

(126) Subparagraph 53(1)(e)(xiii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (15), is deemed
to have come into force on January 1, 2024.

(127) Subparagraph 53(2)(c)(vi.3) of the Income
Tax Act, as amended by subsection (16), is
deemed to have come into force immediately af-
ter the expiration of March 27, 2023.

(128) Subparagraph 53(2)(c)(vi.4) of the Income
Tax Act, as amended by subsection (17), is
deemed to have come into force on January 1,
2024.

(129) Subclause 66.8(1)(a)(ii)(B)(I) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (18), is deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of March 27, 2023.

(130) Subclause 66.8(1)(a)(ii)(B)(I) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (19), is deemed
to have come into force on January 1, 2024.

(131) Paragraph 87(2)(j.6) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (20), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2023.

(132) Paragraph 87(2)(qq.1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (23), is deemed to

édicté par le paragraphe (11), est réputé être en-
tré en vigueur le 1er janvier 2024.

(123) Le passage de l’alinéa l) de l’élément B de la
formule figurant à la définition de revenu impo-
sable rajusté précédant le sous-alinéa (ii), au pa-
ragraphe 18.2(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (12), est réputé être
entré en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 30 septembre 2023.

(124) Le passage de l’alinéa l) de l’élément B de la
formule figurant à la définition de revenu impo-
sable rajusté précédant le sous-alinéa (ii), au pa-
ragraphe 18.2(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (13), est réputé être
entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(125) Le sous-alinéa 53(1)e)(xiii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe (14),
est réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(126) Le sous-alinéa 53(1)e)(xiii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe (15),
est réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(127) Le sous-alinéa 53(2)c)(vi.3) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, modifié par le paragraphe (16),
est réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(128) Le sous-alinéa 53(2)c)(vi.4) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, modifié par le paragraphe (17),
est réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(129) La subdivision 66.8(1)a)(ii)(B)(I) de la Loi
de l’impôt sur le revenu, édictée par le para-
graphe (18), est réputée être entrée en vigueur
immédiatement après l’expiration du 27 mars
2023.

(130) La subdivision 66.8(1)a)(ii)(B)(I) de la Loi
de l’impôt sur le revenu, édictée par le para-
graphe (19), est réputée être entrée en vigueur le
1er janvier 2024.

(131) L’alinéa 87(2)j.6) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (20), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 31 décembre 2023.

(132) L’alinéa 87(2)qq.1) de la Loi de l’impôt sur
le revenu, édicté par le paragraphe (23), est

édicté par le paragraphe (11), est réputé être en-
tré en vigueur le 1er janvier 2024.

(123) Le passage de l’alinéa l) de l’élément B de la
formule figurant à la définition de revenu impo-
sable rajusté précédant le sous-alinéa (ii), au pa-
ragraphe 18.2(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (12), est réputé être
entré en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 30 septembre 2023.

(124) Le passage de l’alinéa l) de l’élément B de la
formule figurant à la définition de revenu impo-
sable rajusté précédant le sous-alinéa (ii), au pa-
ragraphe 18.2(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (13), est réputé être
entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(125) Le sous-alinéa 53(1)e)(xiii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe (14),
est réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(126) Le sous-alinéa 53(1)e)(xiii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe (15),
est réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(127) Le sous-alinéa 53(2)c)(vi.3) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, modifié par le paragraphe (16),
est réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(128) Le sous-alinéa 53(2)c)(vi.4) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, modifié par le paragraphe (17),
est réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(129) La subdivision 66.8(1)a)(ii)(B)(I) de la Loi
de l’impôt sur le revenu, édictée par le para-
graphe (18), est réputée être entrée en vigueur
immédiatement après l’expiration du 27 mars
2023.

(130) La subdivision 66.8(1)a)(ii)(B)(I) de la Loi
de l’impôt sur le revenu, édictée par le para-
graphe (19), est réputée être entrée en vigueur le
1er janvier 2024.

(131) L’alinéa 87(2)j.6) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (20), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 31 décembre 2023.

(132) L’alinéa 87(2)qq.1) de la Loi de l’impôt sur
le revenu, édicté par le paragraphe (23), est

enacted by subsection (11), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(123) The portion of paragraph (l) in the descrip-
tion of B in the definition adjusted taxable income
in subsection 18.2(1) of the Income Tax Act before
subparagraph (ii), as enacted by subsection (12),
is deemed to have come into force immediately
after the expiration of September 30, 2023.

(124) The portion of paragraph (l) in the descrip-
tion of B in the definition adjusted taxable income
in subsection 18.2(1) of the Act before subpara-
graph (ii) of the Income Tax Act, as enacted by
subsection (13), is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

(125) Subparagraph 53(1)(e)(xiii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (14), is deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of March 27, 2023.

(126) Subparagraph 53(1)(e)(xiii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (15), is deemed
to have come into force on January 1, 2024.

(127) Subparagraph 53(2)(c)(vi.3) of the Income
Tax Act, as amended by subsection (16), is
deemed to have come into force immediately af-
ter the expiration of March 27, 2023.

(128) Subparagraph 53(2)(c)(vi.4) of the Income
Tax Act, as amended by subsection (17), is
deemed to have come into force on January 1,
2024.

(129) Subclause 66.8(1)(a)(ii)(B)(I) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (18), is deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of March 27, 2023.

(130) Subclause 66.8(1)(a)(ii)(B)(I) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (19), is deemed
to have come into force on January 1, 2024.

(131) Paragraph 87(2)(j.6) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (20), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2023.

(132) Paragraph 87(2)(qq.1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (23), is deemed to
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have come into force immediately after the expi-
ration of March 27, 2023.

(133) Paragraph 87(2)(qq.1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (24), is deemed to
have come into force on January 1, 2024.

(134) Paragraph 88(1)(e.31) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (27), is deemed to
have come into force immediately after the expi-
ration of March 27, 2023.

(135) Paragraph 88(1)(e.31) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (28), is deemed to
have come into force on January 1, 2024.

(136) Paragraph 88(2)(c) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (29), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(137) Paragraph 88(2)(c) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (30), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(138) Subparagraph 96(2.1)(b)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (31), is deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of March 27, 2023.

(139) Subparagraph 96(2.1)(b)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (32), is deemed
to have come into force on January 1, 2024.

(140) The portion of subsection 96(2.2) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection (33), is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(141) The portion of subsection 96(2.2) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection (34), is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

(142) The portion of subsection 96(2.4) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection (35), is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(143) The portion of subsection 96(2.4) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection (36), is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(133) L’alinéa 87(2)qq.1) de la Loi de l’impôt sur
le revenu, édicté par le paragraphe (24), est répu-
té être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(134) L’alinéa 88(1)e.31) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (27), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(135) L’alinéa 88(1)e.31) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (28), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(136) L’alinéa 88(2)c) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (29), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(137) L’alinéa 88(2)c) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (30), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(138) Le sous-alinéa 96(2.1)b)(ii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe (31),
est réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(139) Le sous-alinéa 96(2.1)b)(ii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe (32),
est réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(140) Le passage du paragraphe 96(2.2) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a),
édicté par le paragraphe (33), est réputé être en-
tré en vigueur immédiatement après l’expiration
du 27 mars 2023.

(141) Le passage du paragraphe 96(2.2) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a),
édicté par le paragraphe (34), est réputé être en-
tré en vigueur le 1er janvier 2024.

(142) Le passage du paragraphe 96(2.4) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a),
édicté par le paragraphe (35), est réputé être en-
tré en vigueur immédiatement après l’expiration
du 27 mars 2023.

(143) Le passage du paragraphe 96(2.4) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a),
édicté par le paragraphe (36), est réputé être en-
tré en vigueur le 1er janvier 2024.

réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(133) L’alinéa 87(2)qq.1) de la Loi de l’impôt sur
le revenu, édicté par le paragraphe (24), est répu-
té être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(134) L’alinéa 88(1)e.31) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (27), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(135) L’alinéa 88(1)e.31) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (28), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(136) L’alinéa 88(2)c) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (29), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(137) L’alinéa 88(2)c) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (30), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(138) Le sous-alinéa 96(2.1)b)(ii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe (31),
est réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(139) Le sous-alinéa 96(2.1)b)(ii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe (32),
est réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(140) Le passage du paragraphe 96(2.2) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a),
édicté par le paragraphe (33), est réputé être en-
tré en vigueur immédiatement après l’expiration
du 27 mars 2023.

(141) Le passage du paragraphe 96(2.2) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a),
édicté par le paragraphe (34), est réputé être en-
tré en vigueur le 1er janvier 2024.

(142) Le passage du paragraphe 96(2.4) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a),
édicté par le paragraphe (35), est réputé être en-
tré en vigueur immédiatement après l’expiration
du 27 mars 2023.

(143) Le passage du paragraphe 96(2.4) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a),
édicté par le paragraphe (36), est réputé être en-
tré en vigueur le 1er janvier 2024.

have come into force immediately after the expi-
ration of March 27, 2023.

(133) Paragraph 87(2)(qq.1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (24), is deemed to
have come into force on January 1, 2024.

(134) Paragraph 88(1)(e.31) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (27), is deemed to
have come into force immediately after the expi-
ration of March 27, 2023.

(135) Paragraph 88(1)(e.31) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (28), is deemed to
have come into force on January 1, 2024.

(136) Paragraph 88(2)(c) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (29), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(137) Paragraph 88(2)(c) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (30), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(138) Subparagraph 96(2.1)(b)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (31), is deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of March 27, 2023.

(139) Subparagraph 96(2.1)(b)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (32), is deemed
to have come into force on January 1, 2024.

(140) The portion of subsection 96(2.2) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection (33), is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(141) The portion of subsection 96(2.2) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection (34), is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

(142) The portion of subsection 96(2.4) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection (35), is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(143) The portion of subsection 96(2.4) of the In-
come Tax Act before paragraph (a), as enacted by
subsection (36), is deemed to have come into
force on January 1, 2024.
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(144) Section 110.61 of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection (37), is deemed to have come
into force on January 1, 2024.

(145) Clause 111(1)(e)(ii)(A) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (38), is deemed to
have come into force immediately after the expi-
ration of March 27, 2023.

(146) Clause 111(1)(e)(ii)(A) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (39), is deemed to
have come into force on January 1, 2024.

(147) Paragraph (b) of the description of E in the
definition non-capital loss in subsection 111(8) of
the Income Tax Act, as enacted by subsection
(40), applies in respect of taxation years of a tax-
payer that begin immediately after the expiration
of September 30, 2023 (in this subsection referred
to as the “applicable time”). However, that para-
graph, as enacted by subsection (40), also applies
in respect of a taxation year of a taxpayer that be-
gins before, and ends after, the applicable time if

(a) any of the taxpayer’s three immediately
preceding taxation years was, because of a
transaction or event or a series of transactions
or events, shorter than it would have been in
the absence of that transaction, event or se-
ries; and

(b) it can reasonably be considered that one of
the purposes of the transaction, event or series
was to defer the application of paragraph
12(1)(l.2) or section 18.2 or 18.21 of the Income
Tax Act to the taxpayer.

(148) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Income Tax Act, as enacted
by subsection (41), is deemed to have come into
force immediately after the expiration of Decem-
ber 31, 2021.

(149) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Income Tax Act, as enacted
by subsection (42), is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(150) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Income Tax Act, as enacted

(144) L’article 110.61 de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe (37), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(145) La division 111(1)e)(ii)(A) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édictée par le paragraphe (38),
est réputée être entrée en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

(146) La division 111(1)e)(ii)(A) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édictée par le paragraphe (39),
est réputée être entrée en vigueur le 1er janvier
2024.

(147) L’alinéa b) de l’élément E de la deuxième
formule figurant à la définition de perte autre
qu’une perte en capital, au paragraphe 111(8) de la
Loi de l’impôt sur le revenu, édicté par le para-
graphe (40), s’applique aux années d’imposition
d’un contribuable commençant immédiatement
après l’expiration du 30 septembre 2023 (appelé
« moment d’application » au présent para-
graphe). Toutefois, cet alinéa, édicté par le para-
graphe (40), s’applique aussi relativement à une
année d’imposition d’un contribuable commen-
çant avant, et se terminant après, le moment
d’application si, à la fois :

a) l’une des trois années d’imposition précé-
dentes du contribuable était, en raison d’une
opération ou d’un événement, ou d’une série
d’opérations ou d’événements, plus courte
qu’elle ne l’aurait été en l’absence de cette opé-
ration, de cet événement ou de cette série;

b) il est raisonnable de considérer que l’un des
objets de l’opération, de l’événement ou de la
série était de reporter l’application de l’alinéa
12(1)l.2) ou des articles 18.2 ou 18.21 de la Loi de
l’impôt sur le revenu au contribuable.

(148) La définition de aide gouvernementale, au
paragraphe 127(9) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édictée par le paragraphe (41), est réputée
être entrée en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 31 décembre 2021.

(149) La définition de aide gouvernementale, au
paragraphe 127(9) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édictée par le paragraphe (42), est réputée
être entrée en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(150) La définition de aide gouvernementale, au
paragraphe 127(9) de la Loi de l’impôt sur le

(144) L’article 110.61 de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe (37), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(145) La division 111(1)e)(ii)(A) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édictée par le paragraphe (38),
est réputée être entrée en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

(146) La division 111(1)e)(ii)(A) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édictée par le paragraphe (39),
est réputée être entrée en vigueur le 1er janvier
2024.

(147) L’alinéa b) de l’élément E de la deuxième
formule figurant à la définition de perte autre
qu’une perte en capital, au paragraphe 111(8) de la
Loi de l’impôt sur le revenu, édicté par le para-
graphe (40), s’applique aux années d’imposition
d’un contribuable commençant immédiatement
après l’expiration du 30 septembre 2023 (appelé
« moment d’application » au présent para-
graphe). Toutefois, cet alinéa, édicté par le para-
graphe (40), s’applique aussi relativement à une
année d’imposition d’un contribuable commen-
çant avant, et se terminant après, le moment
d’application si, à la fois :

a) l’une des trois années d’imposition précé-
dentes du contribuable était, en raison d’une
opération ou d’un événement, ou d’une série
d’opérations ou d’événements, plus courte
qu’elle ne l’aurait été en l’absence de cette opé-
ration, de cet événement ou de cette série;

b) il est raisonnable de considérer que l’un des
objets de l’opération, de l’événement ou de la
série était de reporter l’application de l’alinéa
12(1)l.2) ou des articles 18.2 ou 18.21 de la Loi de
l’impôt sur le revenu au contribuable.

(148) La définition de aide gouvernementale, au
paragraphe 127(9) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édictée par le paragraphe (41), est réputée
être entrée en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 31 décembre 2021.

(149) La définition de aide gouvernementale, au
paragraphe 127(9) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édictée par le paragraphe (42), est réputée
être entrée en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(150) La définition de aide gouvernementale, au
paragraphe 127(9) de la Loi de l’impôt sur le

(144) Section 110.61 of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection (37), is deemed to have come
into force on January 1, 2024.

(145) Clause 111(1)(e)(ii)(A) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (38), is deemed to
have come into force immediately after the expi-
ration of March 27, 2023.

(146) Clause 111(1)(e)(ii)(A) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (39), is deemed to
have come into force on January 1, 2024.

(147) Paragraph (b) of the description of E in the
definition non-capital loss in subsection 111(8) of
the Income Tax Act, as enacted by subsection
(40), applies in respect of taxation years of a tax-
payer that begin immediately after the expiration
of September 30, 2023 (in this subsection referred
to as the “applicable time”). However, that para-
graph, as enacted by subsection (40), also applies
in respect of a taxation year of a taxpayer that be-
gins before, and ends after, the applicable time if

(a) any of the taxpayer’s three immediately
preceding taxation years was, because of a
transaction or event or a series of transactions
or events, shorter than it would have been in
the absence of that transaction, event or se-
ries; and

(b) it can reasonably be considered that one of
the purposes of the transaction, event or series
was to defer the application of paragraph
12(1)(l.2) or section 18.2 or 18.21 of the Income
Tax Act to the taxpayer.

(148) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Income Tax Act, as enacted
by subsection (41), is deemed to have come into
force immediately after the expiration of Decem-
ber 31, 2021.

(149) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Income Tax Act, as enacted
by subsection (42), is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(150) The definition government assistance in sub-
section 127(9) of the Income Tax Act, as enacted
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by subsection (43), is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

(151) The definition dedicated geological storage
in subsection 127.44(1) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection (44), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2021.

(152) The portion of the definition dual-use equip-
ment in subsection 127.44(1) of the Income Tax
Act before paragraph (b), as enacted by subsec-
tion (45), is deemed to have come into force im-
mediately after the expiration of December 31,
2021.

(153) The portion of the definition dual-use equip-
ment in subsection 127.44(1) of the Income Tax
Act before paragraph (b), as enacted by subsec-
tion (46), is deemed to have come into force im-
mediately after the expiration of March 27, 2023.

(154) The portion of paragraph (c) of the defini-
tion dual-use equipment in subsection 127.44(1) of
the Income Tax Act before subparagraph (i), as
enacted by subsection (47), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2021.

(155) The portion of the definition preliminary
CCUS work activity in subsection 127.44(1) of the
Income Tax Act before paragraph (a), as enacted
by subsection (48), is deemed to have come into
force immediately after the expiration of Decem-
ber 31, 2021.

(156) Paragraph (d) of the definition project plan
in subsection 127.44(1) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection (49), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2021.

(157) Subparagraph (b)(iv) of the description of
A in the definition qualified carbon capture expen-
diture in subsection 127.44(1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (50), is deemed to
have come into force immediately after the expi-
ration of December 31, 2021.

(158) The portion of paragraph (a) of the defini-
tion specified percentage in subsection 127.44(1) of
the Income Tax Act before subparagraph (i), as
enacted by subsection (51), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2021.

revenu, édictée par le paragraphe (43), est répu-
tée être entrée en vigueur le 1er janvier 2024.

(151) La définition de stockage géologique dédié,
au paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édictée par le paragraphe (44), est répu-
tée être entrée en vigueur immédiatement après
l’expiration du 31 décembre 2021.

(152) Le passage de la définition de matériel à
double usage précédant l’alinéa b), au paragraphe
127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté
par le paragraphe (45), est réputé être entré en
vigueur immédiatement après l’expiration du 31
décembre 2021.

(153) Le passage de la définition de matériel à
double usage précédant l’alinéa b), au paragraphe
127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté
par le paragraphe (46), est réputé être entré en
vigueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(154) Le passage de l’alinéa c) de la définition de
matériel à double usage précédant le sous-alinéa
(i), au paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (47), est
réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 31 décembre 2021.

(155) Le passage de la définition de travaux préli-
minaires de CUSC précédant l’alinéa a), au para-
graphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (48), est réputé être
entré en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 31 décembre 2021.

(156) L’alinéa d) de la définition de plan de projet,
au paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (49), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 31 décembre 2021.

(157) Le sous-alinéa b)(iv) de l’élément A de la
définition de dépense admissible pour le captage
du carbone, au paragraphe 127.44(1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(50), est réputé être entré en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 31 décembre 2021.

(158) Le passage de l’alinéa a) de la définition de
pourcentage déterminé précédant le sous-alinéa
(i), au paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (51), est
réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 31 décembre 2021.

revenu, édictée par le paragraphe (43), est répu-
tée être entrée en vigueur le 1er janvier 2024.

(151) La définition de stockage géologique dédié,
au paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édictée par le paragraphe (44), est répu-
tée être entrée en vigueur immédiatement après
l’expiration du 31 décembre 2021.

(152) Le passage de la définition de matériel à
double usage précédant l’alinéa b), au paragraphe
127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté
par le paragraphe (45), est réputé être entré en
vigueur immédiatement après l’expiration du 31
décembre 2021.

(153) Le passage de la définition de matériel à
double usage précédant l’alinéa b), au paragraphe
127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté
par le paragraphe (46), est réputé être entré en
vigueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(154) Le passage de l’alinéa c) de la définition de
matériel à double usage précédant le sous-alinéa
(i), au paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (47), est
réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 31 décembre 2021.

(155) Le passage de la définition de travaux préli-
minaires de CUSC précédant l’alinéa a), au para-
graphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (48), est réputé être
entré en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 31 décembre 2021.

(156) L’alinéa d) de la définition de plan de projet,
au paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (49), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 31 décembre 2021.

(157) Le sous-alinéa b)(iv) de l’élément A de la
définition de dépense admissible pour le captage
du carbone, au paragraphe 127.44(1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(50), est réputé être entré en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 31 décembre 2021.

(158) Le passage de l’alinéa a) de la définition de
pourcentage déterminé précédant le sous-alinéa
(i), au paragraphe 127.44(1) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (51), est
réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 31 décembre 2021.

by subsection (43), is deemed to have come into
force on January 1, 2024.

(151) The definition dedicated geological storage
in subsection 127.44(1) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection (44), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2021.

(152) The portion of the definition dual-use equip-
ment in subsection 127.44(1) of the Income Tax
Act before paragraph (b), as enacted by subsec-
tion (45), is deemed to have come into force im-
mediately after the expiration of December 31,
2021.

(153) The portion of the definition dual-use equip-
ment in subsection 127.44(1) of the Income Tax
Act before paragraph (b), as enacted by subsec-
tion (46), is deemed to have come into force im-
mediately after the expiration of March 27, 2023.

(154) The portion of paragraph (c) of the defini-
tion dual-use equipment in subsection 127.44(1) of
the Income Tax Act before subparagraph (i), as
enacted by subsection (47), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2021.

(155) The portion of the definition preliminary
CCUS work activity in subsection 127.44(1) of the
Income Tax Act before paragraph (a), as enacted
by subsection (48), is deemed to have come into
force immediately after the expiration of Decem-
ber 31, 2021.

(156) Paragraph (d) of the definition project plan
in subsection 127.44(1) of the Income Tax Act, as
enacted by subsection (49), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2021.

(157) Subparagraph (b)(iv) of the description of
A in the definition qualified carbon capture expen-
diture in subsection 127.44(1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (50), is deemed to
have come into force immediately after the expi-
ration of December 31, 2021.

(158) The portion of paragraph (a) of the defini-
tion specified percentage in subsection 127.44(1) of
the Income Tax Act before subparagraph (i), as
enacted by subsection (51), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2021.
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(159) Subsection 127.44(3) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (52), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2021.

(160) Subsection 127.44(3) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (53), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(161) Subsection 127.44(3) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (54), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(162) Subparagraph 127.44(8)(a)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (55), is deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of December 31, 2021.

(163) The portion of paragraph 127.44(9)(a) of the
Income Tax Act before subparagraph (i), as en-
acted by subsection (56), is deemed to have come
into force immediately after the expiration of De-
cember 31, 2021.

(164) Subparagraph 127.44(9)(a)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (57), is deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of December 31, 2021.

(165) Clause 127.44(9)(b)(ii)(C) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (58), is deemed to
have come into force immediately after the expi-
ration of March 27, 2023.

(166) Clause 127.44(9)(b)(ii)(C) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (59), is deemed to
have come into force on January 1, 2024.

(167) Paragraphs 127.44(9)(h) and (i) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (60), are
deemed to have come into force on January 1,
2022.

(168) Subsection 127.44(14.1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (61), is deemed to
have come into force on January 1, 2022.

(169) Subsection 127.44(17) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (62), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2021.

(170) Subsection 127.45(3) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (63), is deemed to have

(159) Le paragraphe 127.44(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (52), est
réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 31 décembre 2021.

(160) Le paragraphe 127.44(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (53), est
réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(161) Le paragraphe 127.44(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (54), est
réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(162) Le sous-alinéa 127.44(8)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(55), est réputé être entré en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 31 décembre 2021.

(163) Le passage de l’alinéa 127.44(9)a) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant le sous-alinéa
(i), édicté par le paragraphe (56), est réputé être
entré en vigueur après l’expiration du 31 dé-
cembre 2021.

(164) Le sous-alinéa 127.44(9)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(57), est réputé être entré en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 31 décembre 2021.

(165) La division 127.44(9)b)(ii)(C) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édictée par le paragraphe
(58), est réputée être entrée en vigueur immédia-
tement après l’expiration du 27 mars 2023.

(166) La division 127.44(9)b)(ii)(C) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édictée par le paragraphe
(59), est réputée être entrée en vigueur le 1er jan-
vier 2024.

(167) Les sous-alinéas 127.44(9)h) et i) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édictés par le paragraphe
(60), sont réputés être entrés en vigueur le 1er

janvier 2022.

(168) Le paragraphe 127.44(14.1) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe (61),
est réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2022.

(169) Le paragraphe 127.44(17) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe (62),
est réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 31 décembre 2021.

(170) Le paragraphe 127.45(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (63), est

(159) Le paragraphe 127.44(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (52), est
réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 31 décembre 2021.

(160) Le paragraphe 127.44(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (53), est
réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(161) Le paragraphe 127.44(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (54), est
réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(162) Le sous-alinéa 127.44(8)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(55), est réputé être entré en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 31 décembre 2021.

(163) Le passage de l’alinéa 127.44(9)a) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant le sous-alinéa
(i), édicté par le paragraphe (56), est réputé être
entré en vigueur après l’expiration du 31 dé-
cembre 2021.

(164) Le sous-alinéa 127.44(9)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(57), est réputé être entré en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 31 décembre 2021.

(165) La division 127.44(9)b)(ii)(C) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édictée par le paragraphe
(58), est réputée être entrée en vigueur immédia-
tement après l’expiration du 27 mars 2023.

(166) La division 127.44(9)b)(ii)(C) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édictée par le paragraphe
(59), est réputée être entrée en vigueur le 1er jan-
vier 2024.

(167) Les sous-alinéas 127.44(9)h) et i) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édictés par le paragraphe
(60), sont réputés être entrés en vigueur le 1er

janvier 2022.

(168) Le paragraphe 127.44(14.1) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe (61),
est réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2022.

(169) Le paragraphe 127.44(17) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe (62),
est réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 31 décembre 2021.

(170) Le paragraphe 127.45(3) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (63), est

(159) Subsection 127.44(3) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (52), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2021.

(160) Subsection 127.44(3) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (53), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(161) Subsection 127.44(3) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (54), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(162) Subparagraph 127.44(8)(a)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (55), is deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of December 31, 2021.

(163) The portion of paragraph 127.44(9)(a) of the
Income Tax Act before subparagraph (i), as en-
acted by subsection (56), is deemed to have come
into force immediately after the expiration of De-
cember 31, 2021.

(164) Subparagraph 127.44(9)(a)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (57), is deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of December 31, 2021.

(165) Clause 127.44(9)(b)(ii)(C) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (58), is deemed to
have come into force immediately after the expi-
ration of March 27, 2023.

(166) Clause 127.44(9)(b)(ii)(C) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (59), is deemed to
have come into force on January 1, 2024.

(167) Paragraphs 127.44(9)(h) and (i) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (60), are
deemed to have come into force on January 1,
2022.

(168) Subsection 127.44(14.1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (61), is deemed to
have come into force on January 1, 2022.

(169) Subsection 127.44(17) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (62), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2021.

(170) Subsection 127.45(3) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (63), is deemed to have
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come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(171) The portion of subsection 127.45(5) of the
Income Tax Act before paragraph (a), as enacted
by subsection (64), is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(172) Subparagraph 127.45(5)(a)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (65), is deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of March 27, 2023.

(173) Subparagraph 127.45(5)(a)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (66), is deemed
to have come into force on January 1, 2024.

(174) Paragraphs 127.45(5)(b) and (b.1) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (67), are
deemed to have come into force immediately af-
ter the expiration of March 27, 2023.

(175) Subsection 127.45(6) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (68), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(176) Subsection 127.45(6) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (69), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(177) The definitions designated work site, regular
tax credit rate and specified tax credit in subsection
127.46(1) of the Income Tax Act, as enacted by
subsection (70), apply in respect of specified
property prepared or installed on or after the
time that is immediately after the expiration of
November 27, 2023.

(178) Subsection 127.46(2) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (71), applies in respect
of specified property prepared or installed on or
after the time that is immediately after the expi-
ration of November 27, 2023.

(179) Paragraph (c) of the definition clean econo-
my allocation provision in subsection 127.47(1) of
the Income Tax Act, as enacted by subsection
(72), is deemed to have come into force immedi-
ately after the expiration of March 27, 2023.

(180) Paragraph (d) of the definition clean econo-
my allocation provision in subsection 127.47(1) of

réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(171) Le passage du paragraphe 127.45(5) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a),
édicté par le paragraphe (64), est réputé être en-
tré en vigueur immédiatement après l’expiration
du 27 mars 2023.

(172) Le sous-alinéa 127.45(5)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(65), est réputé être entré en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

(173) Le sous-alinéa 127.45(5)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(66), est réputé être entré en vigueur le 1er janvier
2024.

(174) Les alinéas 127.45(5)b) et b.1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édictés par le paragraphe
(67), sont réputés être entrés en vigueur immé-
diatement après l’expiration du 27 mars 2023.

(175) Le paragraphe 127.45(6) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (68), est
réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(176) Le paragraphe 127.45(6) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (69), est
réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(177) Les définitions de chantier désigné, crédit
d’impôt déterminé et taux du crédit d’impôt régulier,
au paragraphe 127.46(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édictées par le paragraphe (70), s’ap-
pliquent aux biens déterminés préparés ou ins-
tallés à compter du moment qui est immédiate-
ment après l’expiration du 27 novembre 2023.

(178) Le paragraphe 127.46(2) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (71), s’ap-
plique aux biens déterminés préparés ou instal-
lés à compter du moment qui est immédiatement
après l’expiration du 27 novembre 2023.

(179) L’alinéa c) de la définition de disposition
d’allocation pour l’économie propre, au paragraphe
127.47(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté
par le paragraphe (72), est réputé être entré en
vigueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(180) L’alinéa d) de la définition de disposition
d’allocation pour l’économie propre, au paragraphe

réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(171) Le passage du paragraphe 127.45(5) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a),
édicté par le paragraphe (64), est réputé être en-
tré en vigueur immédiatement après l’expiration
du 27 mars 2023.

(172) Le sous-alinéa 127.45(5)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(65), est réputé être entré en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

(173) Le sous-alinéa 127.45(5)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(66), est réputé être entré en vigueur le 1er janvier
2024.

(174) Les alinéas 127.45(5)b) et b.1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édictés par le paragraphe
(67), sont réputés être entrés en vigueur immé-
diatement après l’expiration du 27 mars 2023.

(175) Le paragraphe 127.45(6) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (68), est
réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(176) Le paragraphe 127.45(6) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (69), est
réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(177) Les définitions de chantier désigné, crédit
d’impôt déterminé et taux du crédit d’impôt régulier,
au paragraphe 127.46(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édictées par le paragraphe (70), s’ap-
pliquent aux biens déterminés préparés ou ins-
tallés à compter du moment qui est immédiate-
ment après l’expiration du 27 novembre 2023.

(178) Le paragraphe 127.46(2) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (71), s’ap-
plique aux biens déterminés préparés ou instal-
lés à compter du moment qui est immédiatement
après l’expiration du 27 novembre 2023.

(179) L’alinéa c) de la définition de disposition
d’allocation pour l’économie propre, au paragraphe
127.47(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté
par le paragraphe (72), est réputé être entré en
vigueur immédiatement après l’expiration du 27
mars 2023.

(180) L’alinéa d) de la définition de disposition
d’allocation pour l’économie propre, au paragraphe

come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(171) The portion of subsection 127.45(5) of the
Income Tax Act before paragraph (a), as enacted
by subsection (64), is deemed to have come into
force immediately after the expiration of March
27, 2023.

(172) Subparagraph 127.45(5)(a)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (65), is deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of March 27, 2023.

(173) Subparagraph 127.45(5)(a)(ii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (66), is deemed
to have come into force on January 1, 2024.

(174) Paragraphs 127.45(5)(b) and (b.1) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (67), are
deemed to have come into force immediately af-
ter the expiration of March 27, 2023.

(175) Subsection 127.45(6) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (68), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(176) Subsection 127.45(6) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (69), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(177) The definitions designated work site, regular
tax credit rate and specified tax credit in subsection
127.46(1) of the Income Tax Act, as enacted by
subsection (70), apply in respect of specified
property prepared or installed on or after the
time that is immediately after the expiration of
November 27, 2023.

(178) Subsection 127.46(2) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (71), applies in respect
of specified property prepared or installed on or
after the time that is immediately after the expi-
ration of November 27, 2023.

(179) Paragraph (c) of the definition clean econo-
my allocation provision in subsection 127.47(1) of
the Income Tax Act, as enacted by subsection
(72), is deemed to have come into force immedi-
ately after the expiration of March 27, 2023.

(180) Paragraph (d) of the definition clean econo-
my allocation provision in subsection 127.47(1) of
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the Income Tax Act, as enacted by subsection
(73), is deemed to have come into force on Jan-
uary 1, 2024.

(181) Paragraph (c) of the definition clean econo-
my expenditure in subsection 127.47(1) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (74), is
deemed to have come into force immediately af-
ter the expiration of March 27, 2023.

(182) Paragraph (d) of the definition clean econo-
my expenditure in subsection 127.47(1) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (75), is
deemed to have come into force on January 1,
2024.

(183) The definition clean economy provision in
subsection 127.47(1) of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection (76), is deemed to have come
into force immediately after the expiration of
March 27, 2023, except that

(a) before November 28, 2023, the definition
clean economy provision in subsection 127.47(1)
of the Income Tax Act, as enacted by subsec-
tion (76), is to be read as follows:

clean economy provision means

(a) this section;

(b) section 127.44 and Part XII.7;

(c) section 127.45; or

(d) section 127.48. (disposition pour l’économie
propre)

(b) for the period that begins on November 28,
2023 and ends on December 31, 2023, the defini-
tion clean economy provision in subsection
127.47(1) of the Income Tax Act, as enacted by
subsection (76), is to be read as follows:

clean economy provision means

(a) this section;

(b) section 127.44 and Part XII.7;

(c) section 127.45;

(d) section 127.46; or

(e) section 127.48. (disposition pour l’économie
propre)

127.47(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté
par le paragraphe (73), est réputé être entré en
vigueur le 1er janvier 2024.

(181) L’alinéa c) de la définition de dépense pour
l’économie propre, au paragraphe 127.47(1) de la
Loi de l’impôt sur le revenu, édicté par le para-
graphe (74), est réputé être entré en vigueur im-
médiatement après l’expiration du 27 mars 2023.

(182) L’alinéa d) de la définition de dépense pour
l’économie propre, au paragraphe 127.47(1) de la
Loi de l’impôt sur le revenu, édicté par le para-
graphe (75), est réputé être entré en vigueur le 1er

janvier 2024.

(183) La définition de disposition pour l’économie
propre, au paragraphe 127.47(1) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édictée par le paragraphe (76),
est réputée être entrée en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023. Toute-
fois :

a) avant le 28 novembre 2023, la définition de
disposition pour l’économie propre au para-
graphe 127.47(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édictée par le paragraphe (76), est réputée
avoir le libellé suivant :

disposition pour l’économie propre L’une des disposi-
tions suivantes :

a) le présent article;

b) l’article 127.44 et la partie XII.7;

c) l’article 127.45;

d) l’article 127.48. (clean economy provision)

b) pour la période commençant le 28 novembre
2023 et se terminant le 31 décembre 2023, la défi-
nition de disposition pour l’économie propre au
paragraphe 127.47(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édictée par le paragraphe (76), est ré-
putée avoir le libellé suivant :

disposition pour l’économie propre L’une des disposi-
tions suivantes :

a) le présent article;

b) l’article 127.44 et la partie XII.7;

c) l’article 127.45;

d) l’article 127.46;

127.47(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté
par le paragraphe (73), est réputé être entré en
vigueur le 1er janvier 2024.

(181) L’alinéa c) de la définition de dépense pour
l’économie propre, au paragraphe 127.47(1) de la
Loi de l’impôt sur le revenu, édicté par le para-
graphe (74), est réputé être entré en vigueur im-
médiatement après l’expiration du 27 mars 2023.

(182) L’alinéa d) de la définition de dépense pour
l’économie propre, au paragraphe 127.47(1) de la
Loi de l’impôt sur le revenu, édicté par le para-
graphe (75), est réputé être entré en vigueur le 1er

janvier 2024.

(183) La définition de disposition pour l’économie
propre, au paragraphe 127.47(1) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édictée par le paragraphe (76),
est réputée être entrée en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023. Toute-
fois :

a) avant le 28 novembre 2023, la définition de
disposition pour l’économie propre au para-
graphe 127.47(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édictée par le paragraphe (76), est réputée
avoir le libellé suivant :

disposition pour l’économie propre L’une des disposi-
tions suivantes :

a) le présent article;

b) l’article 127.44 et la partie XII.7;

c) l’article 127.45;

d) l’article 127.48. (clean economy provision)

b) pour la période commençant le 28 novembre
2023 et se terminant le 31 décembre 2023, la défi-
nition de disposition pour l’économie propre au
paragraphe 127.47(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édictée par le paragraphe (76), est ré-
putée avoir le libellé suivant :

disposition pour l’économie propre L’une des disposi-
tions suivantes :

a) le présent article;

b) l’article 127.44 et la partie XII.7;

c) l’article 127.45;

d) l’article 127.46;

the Income Tax Act, as enacted by subsection
(73), is deemed to have come into force on Jan-
uary 1, 2024.

(181) Paragraph (c) of the definition clean econo-
my expenditure in subsection 127.47(1) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (74), is
deemed to have come into force immediately af-
ter the expiration of March 27, 2023.

(182) Paragraph (d) of the definition clean econo-
my expenditure in subsection 127.47(1) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (75), is
deemed to have come into force on January 1,
2024.

(183) The definition clean economy provision in
subsection 127.47(1) of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection (76), is deemed to have come
into force immediately after the expiration of
March 27, 2023, except that

(a) before November 28, 2023, the definition
clean economy provision in subsection 127.47(1)
of the Income Tax Act, as enacted by subsec-
tion (76), is to be read as follows:

clean economy provision means

(a) this section;

(b) section 127.44 and Part XII.7;

(c) section 127.45; or

(d) section 127.48. (disposition pour l’économie
propre)

(b) for the period that begins on November 28,
2023 and ends on December 31, 2023, the defini-
tion clean economy provision in subsection
127.47(1) of the Income Tax Act, as enacted by
subsection (76), is to be read as follows:

clean economy provision means

(a) this section;

(b) section 127.44 and Part XII.7;

(c) section 127.45;

(d) section 127.46; or

(e) section 127.48. (disposition pour l’économie
propre)
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(184) Paragraph (c) of the definition clean econo-
my tax credit in subsection 127.47(1) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (77), is deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of March 27, 2023.

(185) Paragraph (d) of the definition clean econo-
my tax credit in subsection 127.47(1) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (78), is deemed
to have come into force on January 1, 2024.

(186) Section 127.48 of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection (80), is deemed to have come
into force immediately after the expiration of
March 27, 2023, except that before January 1, 2024,
subsection 127.48(3) of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection (80), is to be read without ref-
erence to section 127.49 and subparagraph
127.48(10)(a)(ii) of the Income Tax Act, as enacted
by subsection (80), is to be read as follows:

(ii) in respect of which a CCUS tax credit (as de-
fined in subsection 127.44(1)) or a clean technolo-
gy investment tax credit (as defined in subsection
127.45(1)) was deducted by any person, or

(187) Section 127.49 of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection (82), is deemed to have come
into force on January 1, 2024.

(188) Subparagraph 127.52(1)(h)(vi) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (84), is
deemed to have come into force immediately af-
ter the expiration of December 31, 2023.

(189) Subparagraph 127.55(f)(vii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (85), applies to
taxation years that begin after December 31, 2023.

(190) Paragraph 152(1)(b) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (86), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(191) Paragraph 152(1)(b) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (87), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(192) Paragraph 152(4)(b.91) of the Income Tax
Act, as renumbered by subsection (88), comes

e) l’article 127.48. (clean economy provision)

(184) L’alinéa c) de la définition de crédit d’impôt
pour l’économie propre, au paragraphe 127.47(1) de
la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté par le para-
graphe (77), est réputé être entré en vigueur im-
médiatement après l’expiration du 27 mars 2023.

(185) L’alinéa d) de la définition de crédit d’impôt
pour l’économie propre, au paragraphe 127.47(1) de
la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté par le para-
graphe (78), est réputé être entré en vigueur le 1er

janvier 2024.

(186) L’article 127.48 de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe (80), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023. Toutefois, avant le 1er

janvier 2024, il n’est pas tenu compte, au para-
graphe 127.48(3) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (80), de l’article
127.49 et le sous-alinéa 127.48(10)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(80), est réputé avoir le libellé suivant :

(ii) relativement à laquelle une personne a déduit
un crédit d’impôt pour le CUSC (au sens du para-
graphe 127.44(1)) ou un crédit d’impôt à l’inves-
tissement dans les technologies propres (au
sens du paragraphe 127.45(1)),

(187) L’article 127.49 de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe (82), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(188) Le sous-alinéa 127.52(1)h)(vi) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(84), est réputé être entré en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 31 décembre 2023.

(189) Le sous-alinéa 127.55f)(vii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe (85),
s’applique aux années d’imposition commençant
après le 31 décembre 2023.

(190) L’alinéa 152(1)b) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (86), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(191) L’alinéa 152(1)b) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (87), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(192) L’alinéa 152(4)b.91) de la Loi de l’impôt sur
le revenu, renuméroté par le paragraphe (88),

e) l’article 127.48. (clean economy provision)

(184) L’alinéa c) de la définition de crédit d’impôt
pour l’économie propre, au paragraphe 127.47(1) de
la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté par le para-
graphe (77), est réputé être entré en vigueur im-
médiatement après l’expiration du 27 mars 2023.

(185) L’alinéa d) de la définition de crédit d’impôt
pour l’économie propre, au paragraphe 127.47(1) de
la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté par le para-
graphe (78), est réputé être entré en vigueur le 1er

janvier 2024.

(186) L’article 127.48 de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe (80), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023. Toutefois, avant le 1er

janvier 2024, il n’est pas tenu compte, au para-
graphe 127.48(3) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (80), de l’article
127.49 et le sous-alinéa 127.48(10)a)(ii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(80), est réputé avoir le libellé suivant :

(ii) relativement à laquelle une personne a déduit
un crédit d’impôt pour le CUSC (au sens du para-
graphe 127.44(1)) ou un crédit d’impôt à l’inves-
tissement dans les technologies propres (au
sens du paragraphe 127.45(1)),

(187) L’article 127.49 de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, édicté par le paragraphe (82), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(188) Le sous-alinéa 127.52(1)h)(vi) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(84), est réputé être entré en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 31 décembre 2023.

(189) Le sous-alinéa 127.55f)(vii) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, édicté par le paragraphe (85),
s’applique aux années d’imposition commençant
après le 31 décembre 2023.

(190) L’alinéa 152(1)b) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (86), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(191) L’alinéa 152(1)b) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (87), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(192) L’alinéa 152(4)b.91) de la Loi de l’impôt sur
le revenu, renuméroté par le paragraphe (88),

(184) Paragraph (c) of the definition clean econo-
my tax credit in subsection 127.47(1) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (77), is deemed
to have come into force immediately after the ex-
piration of March 27, 2023.

(185) Paragraph (d) of the definition clean econo-
my tax credit in subsection 127.47(1) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (78), is deemed
to have come into force on January 1, 2024.

(186) Section 127.48 of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection (80), is deemed to have come
into force immediately after the expiration of
March 27, 2023, except that before January 1, 2024,
subsection 127.48(3) of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection (80), is to be read without ref-
erence to section 127.49 and subparagraph
127.48(10)(a)(ii) of the Income Tax Act, as enacted
by subsection (80), is to be read as follows:

(ii) in respect of which a CCUS tax credit (as de-
fined in subsection 127.44(1)) or a clean technolo-
gy investment tax credit (as defined in subsection
127.45(1)) was deducted by any person, or

(187) Section 127.49 of the Income Tax Act, as en-
acted by subsection (82), is deemed to have come
into force on January 1, 2024.

(188) Subparagraph 127.52(1)(h)(vi) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (84), is
deemed to have come into force immediately af-
ter the expiration of December 31, 2023.

(189) Subparagraph 127.55(f)(vii) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (85), applies to
taxation years that begin after December 31, 2023.

(190) Paragraph 152(1)(b) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (86), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(191) Paragraph 152(1)(b) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (87), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(192) Paragraph 152(4)(b.91) of the Income Tax
Act, as renumbered by subsection (88), comes
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into force or is deemed to have come into force
immediately after the expiration of the day im-
mediately before the day on which the other Act
receives royal assent.

(193) Paragraph 152(4)(b.94) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (89), is deemed to
have come into force on January 1, 2024.

(194) Subparagraph 152(4.01)(b)(xii) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (92),
comes into force or is deemed to have come into
force immediately after the expiration of the day
immediately before the day on which the other
Act receives royal assent.

(195) Subparagraph 152(4.01)(b)(xiii) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (92), is
deemed to have come into force immediately af-
ter the expiration of March 27, 2023.

(196) Subparagraph 152(4.01)(b)(xiv) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (92), is
deemed to have come into force on January 1,
2024.

(197) Paragraph 157(3)(e) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (93), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(198) Paragraph 157(3)(e) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (94), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(199) Paragraph 157(3.1)(c) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (95), is deemed to
have come into force immediately after the expi-
ration of March 27, 2023.

(200) Paragraph 157(3.1)(c) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (96), is deemed to
have come into force on January 1, 2024.

(201) Subsection 160(1.6) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (97), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(202) Paragraph 163(2)(d.1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (100), is deemed to
have come into force immediately after the expi-
ration of March 27, 2023.

(203) Paragraph 163(2)(d.1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (101), is deemed to
have come into force on January 1, 2024.

entre en vigueur ou est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration de la
veille de la date à laquelle l’autre loi reçoit la
sanction royale.

(193) L’alinéa 152(4)b.94) de la Loi de l’impôt sur
le revenu, édicté par le paragraphe (89), est répu-
té être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(194) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(xii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(92), entre en vigueur ou est réputé être entré en
vigueur immédiatement après l’expiration de la
veille de la date à laquelle l’autre loi reçoit la
sanction royale.

(195) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(xiii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(92), est réputé être entré en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

(196) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(xiv) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(92), est réputé être entré en vigueur le 1er janvier
2024.

(197) L’alinéa 157(3)e) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (93), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(198) L’alinéa 157(3)e) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (94), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(199) L’alinéa 157(3.1)c) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (95), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(200) L’alinéa 157(3.1)c) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (96), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(201) Le paragraphe 160(1.6) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (97), est
réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(202) L’alinéa 163(2)d.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (100), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(203) L’alinéa 163(2)d.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (101), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

entre en vigueur ou est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration de la
veille de la date à laquelle l’autre loi reçoit la
sanction royale.

(193) L’alinéa 152(4)b.94) de la Loi de l’impôt sur
le revenu, édicté par le paragraphe (89), est répu-
té être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(194) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(xii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(92), entre en vigueur ou est réputé être entré en
vigueur immédiatement après l’expiration de la
veille de la date à laquelle l’autre loi reçoit la
sanction royale.

(195) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(xiii) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(92), est réputé être entré en vigueur immédiate-
ment après l’expiration du 27 mars 2023.

(196) Le sous-alinéa 152(4.01)b)(xiv) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(92), est réputé être entré en vigueur le 1er janvier
2024.

(197) L’alinéa 157(3)e) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (93), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(198) L’alinéa 157(3)e) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (94), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(199) L’alinéa 157(3.1)c) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (95), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(200) L’alinéa 157(3.1)c) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (96), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(201) Le paragraphe 160(1.6) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (97), est
réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(202) L’alinéa 163(2)d.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (100), est réputé
être entré en vigueur immédiatement après l’ex-
piration du 27 mars 2023.

(203) L’alinéa 163(2)d.1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, édicté par le paragraphe (101), est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

into force or is deemed to have come into force
immediately after the expiration of the day im-
mediately before the day on which the other Act
receives royal assent.

(193) Paragraph 152(4)(b.94) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (89), is deemed to
have come into force on January 1, 2024.

(194) Subparagraph 152(4.01)(b)(xii) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (92),
comes into force or is deemed to have come into
force immediately after the expiration of the day
immediately before the day on which the other
Act receives royal assent.

(195) Subparagraph 152(4.01)(b)(xiii) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (92), is
deemed to have come into force immediately af-
ter the expiration of March 27, 2023.

(196) Subparagraph 152(4.01)(b)(xiv) of the In-
come Tax Act, as enacted by subsection (92), is
deemed to have come into force on January 1,
2024.

(197) Paragraph 157(3)(e) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (93), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(198) Paragraph 157(3)(e) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (94), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(199) Paragraph 157(3.1)(c) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (95), is deemed to
have come into force immediately after the expi-
ration of March 27, 2023.

(200) Paragraph 157(3.1)(c) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (96), is deemed to
have come into force on January 1, 2024.

(201) Subsection 160(1.6) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (97), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(202) Paragraph 163(2)(d.1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (100), is deemed to
have come into force immediately after the expi-
ration of March 27, 2023.

(203) Paragraph 163(2)(d.1) of the Income Tax
Act, as enacted by subsection (101), is deemed to
have come into force on January 1, 2024.
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(204) Paragraph (b.1) of definition reorganization
transaction in subsection 183.3(1) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (102), is
deemed to have come into force on January 1,
2024.

(205) The portion of the definition reporting-due
day in subsection 211.92(1) of the Income Tax Act
before paragraph (a), as enacted by subsection
(103), is deemed to have come into force immedi-
ately after the expiration of December 31, 2021.

(206) Subsection 220(2.2) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (104), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(207) Subsection 220(2.2) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (105), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(208) Subparagraph 241(4)(d)(vi.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (108), is
deemed to have come into force on March 28,
2023.

(209) Subparagraph 241(4)(d)(vi.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (109), is
deemed to have come into force on November 28,
2023.

(210) Subparagraph 241(4)(d)(vi.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (110), is
deemed to have come into force on January 1,
2024.

(211) Subparagraph (b)(v) of the definition em-
ployee ownership trust in subsection 248(1) of the
Income Tax Act, as enacted by subsection (111) is
deemed to have come into force immediately af-
ter the expiration of December 31, 2023.

(212) Subparagraphs (a)(iii) and (iv) of Class 57
of Schedule II to the Income Tax Regulations, as
enacted by subsection (112), are deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2021.

(204) L’alinéa b.1) de la définition de opération de
réorganisation, au paragraphe 183.3(1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(102), est réputé être entré en vigueur le 1er jan-
vier 2024.

(205) Le passage de la définition de date
d’échéance du rapport précédant l’alinéa a), au pa-
ragraphe 211.92(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (103), est réputé être
entré en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 31 décembre 2021.

(206) Le paragraphe 220(2.2) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (104), est
réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(207) Le paragraphe 220(2.2) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (105), est
réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(208) Le sous-alinéa 241(4)d)(vi.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(108), est réputé être entré en vigueur le 28 mars
2023.

(209) Le sous-alinéa 241(4)d)(vi.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(109), est réputé être entré en vigueur le 28 no-
vembre 2023.

(210) Le sous-alinéa 241(4)d)(vi.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(110), est réputé être entré en vigueur le 1er jan-
vier 2024.

(211) Le sous-alinéa b)(v) de la définition de fidu-
cie collective des employés, au paragraphe 248(1)
de la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté par le
paragraphe (111), est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 31
décembre 2023.

(212) Les sous-alinéas a)(iii) et (iv) de la catégo-
rie 57 de l’annexe II du Règlement de l’impôt sur
le revenu, édictés par le paragraphe (112), sont
réputés être entrés en vigueur immédiatement
après l’expiration du 31 décembre 2021.

(204) L’alinéa b.1) de la définition de opération de
réorganisation, au paragraphe 183.3(1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(102), est réputé être entré en vigueur le 1er jan-
vier 2024.

(205) Le passage de la définition de date
d’échéance du rapport précédant l’alinéa a), au pa-
ragraphe 211.92(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, édicté par le paragraphe (103), est réputé être
entré en vigueur immédiatement après l’expira-
tion du 31 décembre 2021.

(206) Le paragraphe 220(2.2) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (104), est
réputé être entré en vigueur immédiatement
après l’expiration du 27 mars 2023.

(207) Le paragraphe 220(2.2) de la Loi de l’impôt
sur le revenu, édicté par le paragraphe (105), est
réputé être entré en vigueur le 1er janvier 2024.

(208) Le sous-alinéa 241(4)d)(vi.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(108), est réputé être entré en vigueur le 28 mars
2023.

(209) Le sous-alinéa 241(4)d)(vi.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(109), est réputé être entré en vigueur le 28 no-
vembre 2023.

(210) Le sous-alinéa 241(4)d)(vi.2) de la Loi de
l’impôt sur le revenu, édicté par le paragraphe
(110), est réputé être entré en vigueur le 1er jan-
vier 2024.

(211) Le sous-alinéa b)(v) de la définition de fidu-
cie collective des employés, au paragraphe 248(1)
de la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté par le
paragraphe (111), est réputé être entré en vi-
gueur immédiatement après l’expiration du 31
décembre 2023.

(212) Les sous-alinéas a)(iii) et (iv) de la catégo-
rie 57 de l’annexe II du Règlement de l’impôt sur
le revenu, édictés par le paragraphe (112), sont
réputés être entrés en vigueur immédiatement
après l’expiration du 31 décembre 2021.

(204) Paragraph (b.1) of definition reorganization
transaction in subsection 183.3(1) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (102), is
deemed to have come into force on January 1,
2024.

(205) The portion of the definition reporting-due
day in subsection 211.92(1) of the Income Tax Act
before paragraph (a), as enacted by subsection
(103), is deemed to have come into force immedi-
ately after the expiration of December 31, 2021.

(206) Subsection 220(2.2) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (104), is deemed to have
come into force immediately after the expiration
of March 27, 2023.

(207) Subsection 220(2.2) of the Income Tax Act,
as enacted by subsection (105), is deemed to have
come into force on January 1, 2024.

(208) Subparagraph 241(4)(d)(vi.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (108), is
deemed to have come into force on March 28,
2023.

(209) Subparagraph 241(4)(d)(vi.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (109), is
deemed to have come into force on November 28,
2023.

(210) Subparagraph 241(4)(d)(vi.2) of the Income
Tax Act, as enacted by subsection (110), is
deemed to have come into force on January 1,
2024.

(211) Subparagraph (b)(v) of the definition em-
ployee ownership trust in subsection 248(1) of the
Income Tax Act, as enacted by subsection (111) is
deemed to have come into force immediately af-
ter the expiration of December 31, 2023.

(212) Subparagraphs (a)(iii) and (iv) of Class 57
of Schedule II to the Income Tax Regulations, as
enacted by subsection (112), are deemed to have
come into force immediately after the expiration
of December 31, 2021.
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PART 2

Global Minimum Tax Act

Enactment of Act

Enactment

81 (1) The Global Minimum Tax Act is enacted as
follows:

An Act respecting a global minimum tax

Short Title

Short title

1 This Act may be cited as the Global Minimum Tax Act.

PART 1

Interpretation and Application

Interpretation

Definitions

2 (1) The following definitions apply in this Act.

acceptable financial accounting standard means

(a) Canadian generally accepted accounting principles
(GAAP);

(b) IFRS; or

(c) the generally accepted accounting principles of

(i) Australia,

(ii) Brazil,

(iii) European Economic Area member states,

(iv) European Union member states,

(v) Hong Kong (Special Administrative Region of
the People’s Republic of China),

(vi) Japan,

(vii) Mexico,

(viii) New Zealand,

PARTIE 2

Loi sur l’impôt minimum
mondial

Édiction de la loi

Édiction

81 (1) Est édictée la Loi sur l’impôt minimum
mondial, dont le texte suit :

Loi mettant en œuvre un impôt minimum mondial

Titre abrégé

Titre abrégé

1 Loi sur l’impôt minimum mondial.

PARTIE 1

Interprétation et application

Définitions et interprétation

Définitions

2 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent à la pré-
sente loi.

accord de double cotation Un accord conclu par les
entités mères ultimes de deux ou plusieurs groupes, au
terme duquel :

a) la totalité ou la presque totalité des entreprises des
groupes sont combinées par contrat uniquement;

b) en vertu d’accords contractuels, chacune des enti-
tés mères ultimes procède à des distributions — y
compris des dividendes et des distributions lors d’une
liquidation, le cas échéant — au profit de leurs déten-
teurs respectifs sur la base d’un ratio fixe;

c) les activités des groupes sont gérées comme celles
d’une seule unité économique;

d) les groupes conservent l’identité juridique distincte
qu’ils avaient avant la conclusion de l’accord;

e) les titres de participation d’au moins une des enti-
tés mères ultimes sont cotés, négociés ou transférés de
manière indépendante sur un marché de valeurs mo-
bilières autre que celui sur lequel les titres de partici-
pation d’une autre entité des entités mères ultimes

PARTIE 2

Loi sur l’impôt minimum
mondial

Édiction de la loi

Édiction

81 (1) Est édictée la Loi sur l’impôt minimum
mondial, dont le texte suit :

Loi mettant en œuvre un impôt minimum mondial

Titre abrégé

Titre abrégé

1 Loi sur l’impôt minimum mondial.

PARTIE 1

Interprétation et application

Définitions et interprétation

Définitions

2 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent à la pré-
sente loi.

accord de double cotation Un accord conclu par les
entités mères ultimes de deux ou plusieurs groupes, au
terme duquel :

a) la totalité ou la presque totalité des entreprises des
groupes sont combinées par contrat uniquement;

b) en vertu d’accords contractuels, chacune des enti-
tés mères ultimes procède à des distributions — y
compris des dividendes et des distributions lors d’une
liquidation, le cas échéant — au profit de leurs déten-
teurs respectifs sur la base d’un ratio fixe;

c) les activités des groupes sont gérées comme celles
d’une seule unité économique;

d) les groupes conservent l’identité juridique distincte
qu’ils avaient avant la conclusion de l’accord;

e) les titres de participation d’au moins une des enti-
tés mères ultimes sont cotés, négociés ou transférés de
manière indépendante sur un marché de valeurs mo-
bilières autre que celui sur lequel les titres de partici-
pation d’une autre entité des entités mères ultimes

PART 2

Global Minimum Tax Act

Enactment of Act

Enactment

81 (1) The Global Minimum Tax Act is enacted as
follows:

An Act respecting a global minimum tax

Short Title

Short title

1 This Act may be cited as the Global Minimum Tax Act.

PART 1

Interpretation and Application

Interpretation

Definitions

2 (1) The following definitions apply in this Act.

acceptable financial accounting standard means

(a) Canadian generally accepted accounting principles
(GAAP);

(b) IFRS; or

(c) the generally accepted accounting principles of

(i) Australia,

(ii) Brazil,

(iii) European Economic Area member states,

(iv) European Union member states,

(v) Hong Kong (Special Administrative Region of
the People’s Republic of China),

(vi) Japan,

(vii) Mexico,

(viii) New Zealand,
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(ix) People’s Republic of China,

(x) Republic of India,

(xi) Republic of Korea,

(xii) Singapore,

(xiii) Switzerland,

(xiv) United Kingdom, or

(xv) United States. (norme de comptabilité fi-
nancière admissible)

adjusted covered taxes, of a constituent entity of an
MNE group for a fiscal year, has the same meaning as in
subsection 22(1). (impôts concernés ajustés)

adjustment year means a fiscal year in respect of which
an adjustment is made to the GloBE income or loss or
adjusted covered taxes, for the fiscal year, of a con-
stituent entity of an MNE group or the jurisdictional ad-
justed covered taxes of an MNE group for the fiscal year
because of the application of an ETR adjustment provi-
sion. (année d’ajustement)

aggregate asset gain, in respect of an election under
subsection 18(23), means the net gain in a fiscal year
from the disposition of local tangible assets by all of the
constituent entities of an MNE group that are located in a
particular jurisdiction, excluding any gain or loss on a
transfer of assets between group entities. (profit cumulé
sur cession d’actifs)

aggregate asset loss, in respect of an election under
subsection 18(23), means the net loss in a fiscal year from
the disposition of local tangible assets by all of the con-
stituent entities of an MNE group that are located in a
particular jurisdiction, excluding any gain or loss on a
transfer of assets between group entities. (perte cumu-
lée sur cession d’actifs)

allocable share has the same meaning as in subsection
15(2). (part à répartir)

allocated adjustment top-up amount has the same
meaning as in subsection 30(5). (montant complémen-
taire d’ajustement attribué)

ancillary international shipping activity has the same
meaning as in subsection 19(11). (activité de transport
maritime international accessoire)

sont cotés, négociés ou transférés de manière indépen-
dante;

f) les états financiers sont établis par une ou plusieurs
entités mères ultimes et dans lesquels les actifs, les
passifs, les produits, les charges et les flux de trésore-
rie des entités du groupe sont présentés comme étant
ceux d’une seule unité économique. Ces états finan-
ciers, à la fois :

(i) seraient des états financiers consolidés si les en-
tités du groupe étaient incluses dans un seul
groupe, et que l’entité mère ultime les ayant établis
était l’entité mère ultime de ce groupe,

(ii) doivent faire l’objet d’un contrôle par des audi-
teurs externes en vertu d’un régime réglementaire
applicable d’une juridiction. (dual-listed arrange-
ment)

accord de financement intragroupe S’entend d’un ac-
cord conclu par deux entités ou plus d’un groupe d’EMN,
en vertu duquel une contrepartie à imposition élevée ac-
corde directement ou indirectement un crédit, ou autre-
ment réalise un investissement, au bénéfice d’une entité
à faible imposition. (intragroup financing arrange-
ment)

accumulation non admise S’agissant d’une entité
constitutive, s’entend de toute variation relative à la
charge d’impôt différée enregistrée dans ses comptes fi-
nanciers qui se rapporte, selon le cas :

a) à un traitement fiscal incertain;

b) à une distribution d’une entité du groupe relative-
ment à l’entité constitutive. (disallowed accrual)

accumulation non réclamée S’agissant d’une entité
constitutive d’un groupe d’EMN pour une année finan-
cière, s’entend d’une augmentation du passif d’impôt dif-
féré enregistrée dans les comptes financiers de l’entité
constitutive pour l’année financière si, à la fois :

a) il n’est pas attendu que l’augmentation soit renver-
sée au plus tard le dernier jour de la cinquième année
financière suivant l’année financière;

b) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
exerce un choix, selon lequel l’augmentation ne soit
pas incluse dans la détermination de son montant to-
tal de rajustement de l’impôt différé pour l’année fi-
nancière. (unclaimed accrual)

acheteur non lié Relativement au transfert d’un crédit
d’impôt par une personne, s’entend d’une autre personne
qui acquiert le crédit d’impôt, sauf si, selon le cas :

sont cotés, négociés ou transférés de manière indépen-
dante;

f) les états financiers sont établis par une ou plusieurs
entités mères ultimes et dans lesquels les actifs, les
passifs, les produits, les charges et les flux de trésore-
rie des entités du groupe sont présentés comme étant
ceux d’une seule unité économique. Ces états finan-
ciers, à la fois :

(i) seraient des états financiers consolidés si les en-
tités du groupe étaient incluses dans un seul
groupe, et que l’entité mère ultime les ayant établis
était l’entité mère ultime de ce groupe,

(ii) doivent faire l’objet d’un contrôle par des audi-
teurs externes en vertu d’un régime réglementaire
applicable d’une juridiction. (dual-listed arrange-
ment)

accord de financement intragroupe S’entend d’un ac-
cord conclu par deux entités ou plus d’un groupe d’EMN,
en vertu duquel une contrepartie à imposition élevée ac-
corde directement ou indirectement un crédit, ou autre-
ment réalise un investissement, au bénéfice d’une entité
à faible imposition. (intragroup financing arrange-
ment)

accumulation non admise S’agissant d’une entité
constitutive, s’entend de toute variation relative à la
charge d’impôt différée enregistrée dans ses comptes fi-
nanciers qui se rapporte, selon le cas :

a) à un traitement fiscal incertain;

b) à une distribution d’une entité du groupe relative-
ment à l’entité constitutive. (disallowed accrual)

accumulation non réclamée S’agissant d’une entité
constitutive d’un groupe d’EMN pour une année finan-
cière, s’entend d’une augmentation du passif d’impôt dif-
féré enregistrée dans les comptes financiers de l’entité
constitutive pour l’année financière si, à la fois :

a) il n’est pas attendu que l’augmentation soit renver-
sée au plus tard le dernier jour de la cinquième année
financière suivant l’année financière;

b) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
exerce un choix, selon lequel l’augmentation ne soit
pas incluse dans la détermination de son montant to-
tal de rajustement de l’impôt différé pour l’année fi-
nancière. (unclaimed accrual)

acheteur non lié Relativement au transfert d’un crédit
d’impôt par une personne, s’entend d’une autre personne
qui acquiert le crédit d’impôt, sauf si, selon le cas :

(ix) People’s Republic of China,

(x) Republic of India,

(xi) Republic of Korea,

(xii) Singapore,

(xiii) Switzerland,

(xiv) United Kingdom, or

(xv) United States. (norme de comptabilité fi-
nancière admissible)

adjusted covered taxes, of a constituent entity of an
MNE group for a fiscal year, has the same meaning as in
subsection 22(1). (impôts concernés ajustés)

adjustment year means a fiscal year in respect of which
an adjustment is made to the GloBE income or loss or
adjusted covered taxes, for the fiscal year, of a con-
stituent entity of an MNE group or the jurisdictional ad-
justed covered taxes of an MNE group for the fiscal year
because of the application of an ETR adjustment provi-
sion. (année d’ajustement)

aggregate asset gain, in respect of an election under
subsection 18(23), means the net gain in a fiscal year
from the disposition of local tangible assets by all of the
constituent entities of an MNE group that are located in a
particular jurisdiction, excluding any gain or loss on a
transfer of assets between group entities. (profit cumulé
sur cession d’actifs)

aggregate asset loss, in respect of an election under
subsection 18(23), means the net loss in a fiscal year from
the disposition of local tangible assets by all of the con-
stituent entities of an MNE group that are located in a
particular jurisdiction, excluding any gain or loss on a
transfer of assets between group entities. (perte cumu-
lée sur cession d’actifs)

allocable share has the same meaning as in subsection
15(2). (part à répartir)

allocated adjustment top-up amount has the same
meaning as in subsection 30(5). (montant complémen-
taire d’ajustement attribué)

ancillary international shipping activity has the same
meaning as in subsection 19(11). (activité de transport
maritime international accessoire)
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ancillary international shipping costs has the same
meaning as in subsection 19(10). (coûts relatifs au
transport maritime international accessoires)

ancillary international shipping income has the same
meaning as in subsection 19(8). (revenu de transport
maritime international accessoire)

ancillary international shipping revenue has the same
meaning as in subsection 19(9). (recettes de transport
maritime international accessoire)

authorized financial accounting standard, in respect
of an entity, means a set of generally acceptable account-
ing principles permitted by the body responsible for pre-
scribing, establishing or accepting accounting standards
for financial reporting purposes in the jurisdiction where
the entity is located. (norme de comptabilité finan-
cière agréée)

blended controlled foreign company tax regime, of a
particular jurisdiction, means a controlled foreign com-
pany tax regime under which

(a) the tax liability of an owner located in the particu-
lar jurisdiction is determined by reference to an aggre-
gate of the income, losses and creditable taxes of other
entities, located in one or more other jurisdictions, in
which the owner holds an ownership interest;

(b) the lowest rate that, if it were the corporate tax
rate applicable in the one or more jurisdictions in
which the other entities are located, would result in
the tax charge in those jurisdictions being sufficient to
prevent a tax charge on the owner under the con-
trolled foreign company tax regime in respect of the
other entities for a fiscal year, is less than the mini-
mum rate; and

(c) income of entities located in the particular juris-
diction is not taken into account. (régime fiscal inté-
gré des sociétés étrangères contrôlées)

consolidated financial statements, of an entity, means

(a) if the entity is not the ultimate parent entity of a
group described in paragraph 10(2)(b), the financial
statements of the entity prepared in accordance with
an acceptable financial accounting standard, in which
the assets, liabilities, income, expenses and cash flows
of that entity and the entities in which it has a control-
ling interest are presented as those of a single eco-
nomic unit;

(b) if the entity is the ultimate parent entity of a group
described in paragraph 10(2)(b), the financial

a) selon l’ensemble des faits et circonstances perti-
nents, une personne exerce un contrôle sur l’autre ou
les deux personnes sont sous le contrôle de la même
personne ou des mêmes personnes;

b) une des personnes détient, directement ou indirec-
tement, à la fois :

(i) si l’autre personne est une société, des actions
du capital-actions de la société qui, à la fois :

(A) confèrent à son détenteur au moins 50 % des
voix des actionnaires de la société,

(B) ont une juste valeur marchande égale à au
moins 50 % de celle de l’ensemble des actions
émises et en circulation du capital-actions de la
société,

(ii) dans les autres cas, au moins 50 % des droits de
bénéficiaire sur l’autre personne;

c) un tiers détient, directement ou indirectement, re-
lativement à chacune des autres personnes :

(i) si une de ces autres personnes ou les deux sont
des sociétés, les actions du capital-actions de cha-
cune de ces sociétés qui, à la fois :

(A) confèrent à ses détenteurs au moins 50 %
des voix des actionnaires de la société,

(B) ont une juste valeur marchande égale à au
moins 50 % de celle de l’ensemble des actions
émises et en circulation du capital-actions de la
société,

(ii) si une de ces personnes ou les deux ne sont pas
des sociétés, au moins 50 % des droits de bénéfi-
ciaire sur chacune de ces personnes. (unrelated
purchaser)

actif corporel admissible S’entend au sens du para-
graphe 32(14). (eligible tangible asset)

actif corporel local Relativement à une entité constitu-
tive, s’entend d’un bien immeuble ou réel situé dans la
même juridiction que celle où l’entité constitutive est si-
tuée. (local tangible asset)

activité de transport maritime international acces-
soire S’entend au sens du paragraphe 19(11). (ancillary
international shipping activity)

activité de transport maritime international princi-
pale S’entend au sens du paragraphe 19(6). (core inter-
national shipping activity)

a) selon l’ensemble des faits et circonstances perti-
nents, une personne exerce un contrôle sur l’autre ou
les deux personnes sont sous le contrôle de la même
personne ou des mêmes personnes;

b) une des personnes détient, directement ou indirec-
tement, à la fois :

(i) si l’autre personne est une société, des actions
du capital-actions de la société qui, à la fois :

(A) confèrent à son détenteur au moins 50 % des
voix des actionnaires de la société,

(B) ont une juste valeur marchande égale à au
moins 50 % de celle de l’ensemble des actions
émises et en circulation du capital-actions de la
société,

(ii) dans les autres cas, au moins 50 % des droits de
bénéficiaire sur l’autre personne;

c) un tiers détient, directement ou indirectement, re-
lativement à chacune des autres personnes :

(i) si une de ces autres personnes ou les deux sont
des sociétés, les actions du capital-actions de cha-
cune de ces sociétés qui, à la fois :

(A) confèrent à ses détenteurs au moins 50 %
des voix des actionnaires de la société,

(B) ont une juste valeur marchande égale à au
moins 50 % de celle de l’ensemble des actions
émises et en circulation du capital-actions de la
société,

(ii) si une de ces personnes ou les deux ne sont pas
des sociétés, au moins 50 % des droits de bénéfi-
ciaire sur chacune de ces personnes. (unrelated
purchaser)

actif corporel admissible S’entend au sens du para-
graphe 32(14). (eligible tangible asset)

actif corporel local Relativement à une entité constitu-
tive, s’entend d’un bien immeuble ou réel situé dans la
même juridiction que celle où l’entité constitutive est si-
tuée. (local tangible asset)

activité de transport maritime international acces-
soire S’entend au sens du paragraphe 19(11). (ancillary
international shipping activity)

activité de transport maritime international princi-
pale S’entend au sens du paragraphe 19(6). (core inter-
national shipping activity)

ancillary international shipping costs has the same
meaning as in subsection 19(10). (coûts relatifs au
transport maritime international accessoires)

ancillary international shipping income has the same
meaning as in subsection 19(8). (revenu de transport
maritime international accessoire)

ancillary international shipping revenue has the same
meaning as in subsection 19(9). (recettes de transport
maritime international accessoire)

authorized financial accounting standard, in respect
of an entity, means a set of generally acceptable account-
ing principles permitted by the body responsible for pre-
scribing, establishing or accepting accounting standards
for financial reporting purposes in the jurisdiction where
the entity is located. (norme de comptabilité finan-
cière agréée)

blended controlled foreign company tax regime, of a
particular jurisdiction, means a controlled foreign com-
pany tax regime under which

(a) the tax liability of an owner located in the particu-
lar jurisdiction is determined by reference to an aggre-
gate of the income, losses and creditable taxes of other
entities, located in one or more other jurisdictions, in
which the owner holds an ownership interest;

(b) the lowest rate that, if it were the corporate tax
rate applicable in the one or more jurisdictions in
which the other entities are located, would result in
the tax charge in those jurisdictions being sufficient to
prevent a tax charge on the owner under the con-
trolled foreign company tax regime in respect of the
other entities for a fiscal year, is less than the mini-
mum rate; and

(c) income of entities located in the particular juris-
diction is not taken into account. (régime fiscal inté-
gré des sociétés étrangères contrôlées)

consolidated financial statements, of an entity, means

(a) if the entity is not the ultimate parent entity of a
group described in paragraph 10(2)(b), the financial
statements of the entity prepared in accordance with
an acceptable financial accounting standard, in which
the assets, liabilities, income, expenses and cash flows
of that entity and the entities in which it has a control-
ling interest are presented as those of a single eco-
nomic unit;

(b) if the entity is the ultimate parent entity of a group
described in paragraph 10(2)(b), the financial
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statements of the entity that are prepared in accor-
dance with an acceptable financial accounting stan-
dard;

(c) if the entity has financial statements that would be
described in paragraph (a) or (b) except that they are
not prepared in accordance with an acceptable finan-
cial accounting standard, those financial statements,
adjusted to prevent any material competitive distor-
tions; and

(d) if the entity does not prepare financial statements
described in any of paragraphs (a) to (c), the financial
statements — in which the assets, liabilities, income,
expenses and cash flows of that entity and other enti-
ties are presented as those of a single economic unit —
that would have been prepared in accordance with an
authorized financial accounting standard that is

(i) an acceptable financial accounting standard, or

(ii) a financial accounting standard that is adjusted
to prevent any material competitive distortions.
(états financiers consolidés)

constituent entity has the same meaning as in subsec-
tion 11(1). (entité constitutive)

constituent entity-owner means a constituent entity
that directly or indirectly holds an ownership interest in
another constituent entity of the same MNE group. (en-
tité détentrice de titres d’une entité constitutive)

controlled foreign company tax regime, of a particular
jurisdiction, means a set of tax rules (other than an IIR)
under which an entity (referred to in this definition as
the “owner”) — that is located in the particular jurisdic-
tion and that holds an ownership interest in another enti-
ty (referred to in this definition as the “controlled foreign
company”) that is located in another jurisdiction — is
subject to current taxation on its share of all or part of
the income earned by the controlled foreign company, ir-
respective of whether that income is distributed on a cur-
rent basis to the owner. (régime fiscal des sociétés
étrangères contrôlées)

controlling interest means

(a) an ownership interest in an entity such that the in-
terest holder

(i) is required to consolidate the assets, liabilities,
income, expenses and cash flows of the entity on a
line-by-line basis in accordance with an acceptable
financial accounting standard, or

administration publique Désigne l’administration cen-
trale, les organismes dont les activités sont sous son
contrôle effectif, les administrations locales et leurs ser-
vices. (general government)

année d’ajustement Année financière pour laquelle un
rajustement est effectué au résultat net GloBE ou aux im-
pôts concernés ajustés, pour l’année financière, d’une en-
tité constitutive d’un groupe d’EMN ou les impôts
concernés ajustés juridictionnels d’un groupe d’EMN
pour l’année financière en raison de l’application d’une
disposition de rajustement du TEI. (adjustment year)

année de création Année financière où l’initiateur d’un
crédit d’impôt remplit les critères d’admissibilité au cré-
dit en vertu des lois de la juridiction l’octroyant. (origi-
nation year)

année de perte Relativement à une juridiction pour la-
quelle l’entité constitutive déclarante d’un groupe d’EMN
a exercé un choix en vertu du paragraphe 18(23), s’entend
d’une année financière dans la période antérieure concer-
née au cours de laquelle une perte nette sur cession d’ac-
tifs a été comptabilisée par une entité constitutive du
groupe d’EMN située dans cette juridiction et pour la-
quelle le montant total des pertes nettes sur cession d’ac-
tifs de toutes les entités constitutives du groupe d’EMN
situées dans cette juridiction excède le montant total de
leurs profits nets sur cession d’actifs. (loss year)

année de répartition spéciale transitoire S’agissant
d’un groupe d’EMN, s’entend d’une année financière
commençant au plus tard le 31 décembre 2025 et se ter-
minant le 30 juin 2027. (transitional special allocation
year)

année de révocation Relativement à un choix pour cinq
ans ou à un choix exercé en vertu de l’article 26, s’entend
de la première année financière pour laquelle le choix
n’est plus en vigueur en raison de sa révocation. (revo-
cation year)

année de transition GloBE S’agissant d’un groupe
d’EMN relativement à une juridiction, s’entend de la pre-
mière année financière au cours de laquelle, à la fois :

a) une entité constitutive du groupe d’EMN, ou une
entité d’une coentreprise relativement au groupe
d’EMN, qui est située dans la juridiction est assujettie
à une RDIR admissible ou à une RPII admissible;

b) les paragraphes 33(1) ou 47(2), l’article 45 ou une
disposition équivalente en vertu d’une autre RDIR ad-
missible ou RPII admissible, ne s’applique pas à la ju-
ridiction. (GloBE transition year)

administration publique Désigne l’administration cen-
trale, les organismes dont les activités sont sous son
contrôle effectif, les administrations locales et leurs ser-
vices. (general government)

année d’ajustement Année financière pour laquelle un
rajustement est effectué au résultat net GloBE ou aux im-
pôts concernés ajustés, pour l’année financière, d’une en-
tité constitutive d’un groupe d’EMN ou les impôts
concernés ajustés juridictionnels d’un groupe d’EMN
pour l’année financière en raison de l’application d’une
disposition de rajustement du TEI. (adjustment year)

année de création Année financière où l’initiateur d’un
crédit d’impôt remplit les critères d’admissibilité au cré-
dit en vertu des lois de la juridiction l’octroyant. (origi-
nation year)

année de perte Relativement à une juridiction pour la-
quelle l’entité constitutive déclarante d’un groupe d’EMN
a exercé un choix en vertu du paragraphe 18(23), s’entend
d’une année financière dans la période antérieure concer-
née au cours de laquelle une perte nette sur cession d’ac-
tifs a été comptabilisée par une entité constitutive du
groupe d’EMN située dans cette juridiction et pour la-
quelle le montant total des pertes nettes sur cession d’ac-
tifs de toutes les entités constitutives du groupe d’EMN
situées dans cette juridiction excède le montant total de
leurs profits nets sur cession d’actifs. (loss year)

année de répartition spéciale transitoire S’agissant
d’un groupe d’EMN, s’entend d’une année financière
commençant au plus tard le 31 décembre 2025 et se ter-
minant le 30 juin 2027. (transitional special allocation
year)

année de révocation Relativement à un choix pour cinq
ans ou à un choix exercé en vertu de l’article 26, s’entend
de la première année financière pour laquelle le choix
n’est plus en vigueur en raison de sa révocation. (revo-
cation year)

année de transition GloBE S’agissant d’un groupe
d’EMN relativement à une juridiction, s’entend de la pre-
mière année financière au cours de laquelle, à la fois :

a) une entité constitutive du groupe d’EMN, ou une
entité d’une coentreprise relativement au groupe
d’EMN, qui est située dans la juridiction est assujettie
à une RDIR admissible ou à une RPII admissible;

b) les paragraphes 33(1) ou 47(2), l’article 45 ou une
disposition équivalente en vertu d’une autre RDIR ad-
missible ou RPII admissible, ne s’applique pas à la ju-
ridiction. (GloBE transition year)

statements of the entity that are prepared in accor-
dance with an acceptable financial accounting stan-
dard;

(c) if the entity has financial statements that would be
described in paragraph (a) or (b) except that they are
not prepared in accordance with an acceptable finan-
cial accounting standard, those financial statements,
adjusted to prevent any material competitive distor-
tions; and

(d) if the entity does not prepare financial statements
described in any of paragraphs (a) to (c), the financial
statements — in which the assets, liabilities, income,
expenses and cash flows of that entity and other enti-
ties are presented as those of a single economic unit —
that would have been prepared in accordance with an
authorized financial accounting standard that is

(i) an acceptable financial accounting standard, or

(ii) a financial accounting standard that is adjusted
to prevent any material competitive distortions.
(états financiers consolidés)

constituent entity has the same meaning as in subsec-
tion 11(1). (entité constitutive)

constituent entity-owner means a constituent entity
that directly or indirectly holds an ownership interest in
another constituent entity of the same MNE group. (en-
tité détentrice de titres d’une entité constitutive)

controlled foreign company tax regime, of a particular
jurisdiction, means a set of tax rules (other than an IIR)
under which an entity (referred to in this definition as
the “owner”) — that is located in the particular jurisdic-
tion and that holds an ownership interest in another enti-
ty (referred to in this definition as the “controlled foreign
company”) that is located in another jurisdiction — is
subject to current taxation on its share of all or part of
the income earned by the controlled foreign company, ir-
respective of whether that income is distributed on a cur-
rent basis to the owner. (régime fiscal des sociétés
étrangères contrôlées)

controlling interest means

(a) an ownership interest in an entity such that the in-
terest holder

(i) is required to consolidate the assets, liabilities,
income, expenses and cash flows of the entity on a
line-by-line basis in accordance with an acceptable
financial accounting standard, or
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(ii) would have been required to consolidate the as-
sets, liabilities, income, expenses and cash flows of
the entity on a line-by-line basis if the interest hold-
er had prepared consolidated financial statements;
or

(b) the controlling interest that a main entity is
deemed to hold in a permanent establishment under
paragraph (2)(b). (participation conférant le
contrôle)

cooperative means an entity that

(a) collectively markets or acquires goods or services
on behalf of its members; and

(b) is subject to a tax regime in the jurisdiction in
which it is located that is designed to ensure the tax
neutrality of the cooperative in respect of the property
or services of its members that are sold through the
cooperative and property or services that are acquired
by members through the cooperative. (coopérative)

core international shipping activity has the same
meaning as in subsection 19(6). (activité de transport
maritime international principale)

core international shipping costs has the same mean-
ing as in subsection 19(5). (coûts relatifs au transport
maritime international principal)

core international shipping income has the same
meaning as in subsection 19(3). (revenu de transport
maritime international principal)

core international shipping revenue has the same
meaning as in subsection 19(4). (recettes de transport
maritime international principal)

corporation includes an incorporated company, ar-
rangement, association, organization or body. (société)

covered taxes has the same meaning as in subsection
23(1). (impôts concernés)

deductible dividend, in respect of a constituent entity
that is subject to a deductible dividend regime, means

(a) a distribution of profits, by the constituent entity
to the holder of an ownership interest in the con-
stituent entity, that is deductible from income for tax
purposes of the constituent entity under the laws of
the jurisdiction in which it is located; or

(b) a patronage dividend distributed to a member of a
cooperative. (dividende déductible)

année de transition ICMNA S’agissant d’un groupe
d’EMN relativement à une juridiction, s’entend de la pre-
mière année financière au cours de laquelle, à la fois :

a) une entité constitutive du groupe d’EMN, ou une
entité d’une coentreprise relativement au groupe
d’EMN, qui est située dans la juridiction est assujettie
à un impôt complémentaire minimum national admis-
sible;

b) les paragraphes 33(1), 47(2) ou 53(3), l’article 45 ou
une disposition équivalente en vertu de la législation
de la juridiction, ne s’applique pas à la juridiction.
(QDMTT transition year)

année d’imposition locale S’agissant d’une entité, s’en-
tend de la période au cours de laquelle les comptes de
l’entité sont habituellement dressés pour le calcul de son
revenu à des fins d’impôt dans la juridiction où elle est si-
tuée. (local taxation year)

année financière Relativement à un groupe d’EMN,
s’entend :

a) de l’année civile, si l’alinéa d) de la définition de
états financiers consolidés au présent paragraphe
s’applique relativement à l’entité mère ultime;

b) dans les autres cas, d’une période comptable pour
laquelle l’entité mère ultime du groupe d’EMN établit
ses états financiers consolidés. (fiscal year)

autres éléments du résultat global Relativement à
une entité constitutive, s’entend des éléments de produits
et de charges qui sont comptabilisés en dehors de l’état
des résultats qui fait partie des états financiers utilisés
pour le calcul du résultat net GloBE de l’entité. (other
comprehensive income)

avantages fiscaux intermédiaires S’entend au sens du
paragraphe 28(1). (flow-through tax benefits)

bénéfice excédentaire S’entend au sens du paragraphe
30(4). (excess profit)

Cadre inclusif S’entend des juridictions de l’OCDE et le
Cadre inclusif du Groupe des vingt (G20) sur l’érosion de
la base d’imposition et le transfert de bénéfices (BEPS).
(Inclusive Framework)

charge d’impôt négative excédentaire S’entend au
sens du paragraphe 29(4). (excess negative tax ex-
pense)

charge d’impôt non soumise à récupération Charge
d’impôts enregistrée dans les comptes financiers d’une

année de transition ICMNA S’agissant d’un groupe
d’EMN relativement à une juridiction, s’entend de la pre-
mière année financière au cours de laquelle, à la fois :

a) une entité constitutive du groupe d’EMN, ou une
entité d’une coentreprise relativement au groupe
d’EMN, qui est située dans la juridiction est assujettie
à un impôt complémentaire minimum national admis-
sible;

b) les paragraphes 33(1), 47(2) ou 53(3), l’article 45 ou
une disposition équivalente en vertu de la législation
de la juridiction, ne s’applique pas à la juridiction.
(QDMTT transition year)

année d’imposition locale S’agissant d’une entité, s’en-
tend de la période au cours de laquelle les comptes de
l’entité sont habituellement dressés pour le calcul de son
revenu à des fins d’impôt dans la juridiction où elle est si-
tuée. (local taxation year)

année financière Relativement à un groupe d’EMN,
s’entend :

a) de l’année civile, si l’alinéa d) de la définition de
états financiers consolidés au présent paragraphe
s’applique relativement à l’entité mère ultime;

b) dans les autres cas, d’une période comptable pour
laquelle l’entité mère ultime du groupe d’EMN établit
ses états financiers consolidés. (fiscal year)

autres éléments du résultat global Relativement à
une entité constitutive, s’entend des éléments de produits
et de charges qui sont comptabilisés en dehors de l’état
des résultats qui fait partie des états financiers utilisés
pour le calcul du résultat net GloBE de l’entité. (other
comprehensive income)

avantages fiscaux intermédiaires S’entend au sens du
paragraphe 28(1). (flow-through tax benefits)

bénéfice excédentaire S’entend au sens du paragraphe
30(4). (excess profit)

Cadre inclusif S’entend des juridictions de l’OCDE et le
Cadre inclusif du Groupe des vingt (G20) sur l’érosion de
la base d’imposition et le transfert de bénéfices (BEPS).
(Inclusive Framework)

charge d’impôt négative excédentaire S’entend au
sens du paragraphe 29(4). (excess negative tax ex-
pense)

charge d’impôt non soumise à récupération Charge
d’impôts enregistrée dans les comptes financiers d’une

(ii) would have been required to consolidate the as-
sets, liabilities, income, expenses and cash flows of
the entity on a line-by-line basis if the interest hold-
er had prepared consolidated financial statements;
or

(b) the controlling interest that a main entity is
deemed to hold in a permanent establishment under
paragraph (2)(b). (participation conférant le
contrôle)

cooperative means an entity that

(a) collectively markets or acquires goods or services
on behalf of its members; and

(b) is subject to a tax regime in the jurisdiction in
which it is located that is designed to ensure the tax
neutrality of the cooperative in respect of the property
or services of its members that are sold through the
cooperative and property or services that are acquired
by members through the cooperative. (coopérative)

core international shipping activity has the same
meaning as in subsection 19(6). (activité de transport
maritime international principale)

core international shipping costs has the same mean-
ing as in subsection 19(5). (coûts relatifs au transport
maritime international principal)

core international shipping income has the same
meaning as in subsection 19(3). (revenu de transport
maritime international principal)

core international shipping revenue has the same
meaning as in subsection 19(4). (recettes de transport
maritime international principal)

corporation includes an incorporated company, ar-
rangement, association, organization or body. (société)

covered taxes has the same meaning as in subsection
23(1). (impôts concernés)

deductible dividend, in respect of a constituent entity
that is subject to a deductible dividend regime, means

(a) a distribution of profits, by the constituent entity
to the holder of an ownership interest in the con-
stituent entity, that is deductible from income for tax
purposes of the constituent entity under the laws of
the jurisdiction in which it is located; or

(b) a patronage dividend distributed to a member of a
cooperative. (dividende déductible)

2021-2022-2023-2024 193 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 2 Global Minimum Tax Act PARTIE 2 Loi sur l’impôt minimum mondial
Enactment of Act Édiction de la loi
Section  81 Article  81



deductible dividend regime means a tax regime that

(a) is designed to yield a single level of taxation, on
the owners of an entity, through a deduction from the
income of the entity for distributions of profits to the
owners (which, for this purpose, are considered to in-
clude patronage dividends); or

(b) is applicable to cooperatives and exempts the co-
operative from taxation. (régime des dividendes dé-
ductibles)

deemed distribution tax has the same meaning as in
subsection 37(2). (impôt sur les distributions présu-
mées)

deemed distribution tax recapture account means an
account established and maintained in accordance with
subsection 37(1). (compte de récupération de l’impôt
sur les distributions présumées)

departing constituent entity, of an MNE group, means
an entity that is a standard constituent entity of the MNE
group located in a jurisdiction in a fiscal year in respect
of which an election is made under subsection 37(1) and
that has subsequently

(a) left the MNE group; or

(b) transferred substantially all of its assets to a recip-
ient that is not, at the time of the transfer, a standard
constituent entity of the MNE group located in the ju-
risdiction. (entité constitutive sortante)

disallowed accrual, of a constituent entity, means any
movement in deferred tax expense recorded in the con-
stituent entity’s financial accounts that relates to

(a) an uncertain tax position; or

(b) a distribution from a group entity in respect of the
constituent entity. (accumulation non admise)

disposition recapture ratio has the same meaning as in
subsection 37(6). (ratio de récupération de disposi-
tion)

disqualified refundable imputation tax means an
amount of tax paid or accrued by a constituent entity
(other than an amount of tax paid or accrued that is a
qualified imputation tax) that is

(a) refundable to the beneficial owner of a dividend or
similar distribution by the constituent entity;

entité constitutive attribuable aux variations des passifs
d’impôt différés associés, se rapportant :

a) à des charges d’amortissement des actifs corporels;

b) au coût d’une licence ou d’un arrangement sem-
blable concédé par un gouvernement pour l’utilisation
de biens immobiliers ou de l’exploitation de res-
sources naturelles entraînant des investissements im-
portants dans des actifs corporels;

c) à des dépenses de recherche et de développement;

d) à des dépenses de démantèlement et d’assainisse-
ment;

e) à la comptabilisation à la juste valeur des profits la-
tents nets;

f) à des profits nets de change;

g) à des provisions techniques des sociétés d’assu-
rance et à des coûts d’acquisition différés de polices
d’assurance;

h) à un profit qui, à la fois :

(i) est tiré de la vente d’immobilisations corporelles
situées dans la même juridiction que l’entité consti-
tutive,

(ii) est réinvesti dans des immobilisations corpo-
relles situées dans la juridiction;

i) à un montant additionnel dû en raison des modifi-
cations des principes comptables applicables à un élé-
ment visé aux alinéas a) à h). (recapture exception
accrual)

chiffre d’affaires comptable S’entend au sens du para-
graphe 33(3). (financial accounting revenue)

chiffre d’affaires GloBE juridictionnel S’entend au sens
du paragraphe 33(2). (jurisdictional GloBE revenue)

choix pour cinq ans Relativement à une année finan-
cière donnée, s’entend d’un choix exercé auquel les règles
ci-après s’appliquent :

a) le choix s’applique à l’année financière donnée et, à
moins qu’il ne soit révoqué, à chaque année financière
subséquente;

b) le choix ne peut être révoqué avant la cinquième
année financière suivant l’année financière donnée;

entité constitutive attribuable aux variations des passifs
d’impôt différés associés, se rapportant :

a) à des charges d’amortissement des actifs corporels;

b) au coût d’une licence ou d’un arrangement sem-
blable concédé par un gouvernement pour l’utilisation
de biens immobiliers ou de l’exploitation de res-
sources naturelles entraînant des investissements im-
portants dans des actifs corporels;

c) à des dépenses de recherche et de développement;

d) à des dépenses de démantèlement et d’assainisse-
ment;

e) à la comptabilisation à la juste valeur des profits la-
tents nets;

f) à des profits nets de change;

g) à des provisions techniques des sociétés d’assu-
rance et à des coûts d’acquisition différés de polices
d’assurance;

h) à un profit qui, à la fois :

(i) est tiré de la vente d’immobilisations corporelles
situées dans la même juridiction que l’entité consti-
tutive,

(ii) est réinvesti dans des immobilisations corpo-
relles situées dans la juridiction;

i) à un montant additionnel dû en raison des modifi-
cations des principes comptables applicables à un élé-
ment visé aux alinéas a) à h). (recapture exception
accrual)

chiffre d’affaires comptable S’entend au sens du para-
graphe 33(3). (financial accounting revenue)

chiffre d’affaires GloBE juridictionnel S’entend au sens
du paragraphe 33(2). (jurisdictional GloBE revenue)

choix pour cinq ans Relativement à une année finan-
cière donnée, s’entend d’un choix exercé auquel les règles
ci-après s’appliquent :

a) le choix s’applique à l’année financière donnée et, à
moins qu’il ne soit révoqué, à chaque année financière
subséquente;

b) le choix ne peut être révoqué avant la cinquième
année financière suivant l’année financière donnée;

deductible dividend regime means a tax regime that

(a) is designed to yield a single level of taxation, on
the owners of an entity, through a deduction from the
income of the entity for distributions of profits to the
owners (which, for this purpose, are considered to in-
clude patronage dividends); or

(b) is applicable to cooperatives and exempts the co-
operative from taxation. (régime des dividendes dé-
ductibles)

deemed distribution tax has the same meaning as in
subsection 37(2). (impôt sur les distributions présu-
mées)

deemed distribution tax recapture account means an
account established and maintained in accordance with
subsection 37(1). (compte de récupération de l’impôt
sur les distributions présumées)

departing constituent entity, of an MNE group, means
an entity that is a standard constituent entity of the MNE
group located in a jurisdiction in a fiscal year in respect
of which an election is made under subsection 37(1) and
that has subsequently

(a) left the MNE group; or

(b) transferred substantially all of its assets to a recip-
ient that is not, at the time of the transfer, a standard
constituent entity of the MNE group located in the ju-
risdiction. (entité constitutive sortante)

disallowed accrual, of a constituent entity, means any
movement in deferred tax expense recorded in the con-
stituent entity’s financial accounts that relates to

(a) an uncertain tax position; or

(b) a distribution from a group entity in respect of the
constituent entity. (accumulation non admise)

disposition recapture ratio has the same meaning as in
subsection 37(6). (ratio de récupération de disposi-
tion)

disqualified refundable imputation tax means an
amount of tax paid or accrued by a constituent entity
(other than an amount of tax paid or accrued that is a
qualified imputation tax) that is

(a) refundable to the beneficial owner of a dividend or
similar distribution by the constituent entity;
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(b) creditable against a tax liability (other than a tax
liability in respect of the distribution) of the beneficial
owner; or

(c) refundable to, or creditable against a tax liability
of, the constituent entity, in respect of the distribu-
tion. (impôt d’imputation remboursable non ad-
missible)

domestic top-up amount has the same meaning as in
subsection 52(1). (montant complémentaire national)

dual-listed arrangement means an arrangement en-
tered into by the ultimate parent entities of two or more
groups, under which

(a) all or substantially all the businesses of the groups
are combined by contract alone;

(b) pursuant to contractual arrangements, the ulti-
mate parent entities each make distributions (includ-
ing dividends and distributions on a liquidation, if rel-
evant) to their respective owners on the basis of a
fixed ratio;

(c) the activities of the groups are managed as those of
a single economic unit;

(d) the groups retain the separate legal identity they
had before the arrangement was entered into;

(e) ownership interests of at least one of the ultimate
parent entities are quoted, traded or transferred inde-
pendently on a securities market that is not the same
as the securities market on which the ownership inter-
ests of another of the ultimate parent entities are
quoted, traded or transferred independently; and

(f) financial statements are prepared by one or more
of the ultimate parent entities in which the assets, lia-
bilities, income, expenses and cash flows of the
groups’ entities are presented together as those of a
single economic unit and those financial statements

(i) would be consolidated financial statements if
the groups’ entities were included in a single group
and the ultimate parent entity that prepared the fi-
nancial statements were the ultimate parent entity
of that group, and

(ii) are required by an applicable regulatory regime
of a jurisdiction to be externally audited. (accord
de double cotation)

effective tax rate has the same meaning as in subsec-
tion 29(1). (taux effectif d’imposition)

c) si le choix est révoqué, aucun choix ne peut ulté-
rieurement être effectué avant la cinquième année fi-
nancière suivant l’année de révocation;

d) le choix ou la révocation du choix, selon le cas, doit
être effectué dans la DRG, pour la première année fi-
nancière relativement à laquelle le choix ou la révoca-
tion, selon le cas, doit entrer en vigueur. (five-year
election)

coentreprise Relativement à un groupe d’EMN donné
(sauf un groupe exclusivement composé d’entités ex-
clues), entité donnée :

a) dont les résultats financiers sont déclarés selon la
méthode de la comptabilisation dans les états finan-
ciers consolidés de l’entité mère ultime du groupe
d’EMN donné;

b) dont l’entité mère ultime du groupe d’EMN donné
détient directement ou indirectement au moins 50 %
de ses titres de participation;

c) qui n’est pas :

(i) l’entité mère ultime d’un groupe d’EMN, dont
une entité constitutive, ou une coentreprise à
l’égard de l’entité constitutive, est assujettie à une
RDIR admissible ou à une RPII admissible,

(ii) une entité exclue visée à l’alinéa 13(1)a),

(iii) une entité, si les énoncés ci-après se vérifient :

(A) l’ensemble des titres de participation dans
cette entité, détenus par des entités du groupe
relativement au groupe d’EMN donné, sont déte-
nus directement par des entités exclues visées à
l’alinéa 13(1)a),

(B) l’une des conditions suivantes est remplie :

(I) l’entité est gérée exclusivement ou presque
exclusivement dans le but de détenir des ac-
tifs ou de réaliser des placements au profit de
ses investisseurs,

(II) l’entité exerce des activités accessoires à
celles exercées par l’une de ces entités du
groupe,

(III) la totalité ou la presque totalité du résul-
tat net comptable de l’entité est composée de
dividendes exclus ou de profits sur capitaux
propres exclus,

c) si le choix est révoqué, aucun choix ne peut ulté-
rieurement être effectué avant la cinquième année fi-
nancière suivant l’année de révocation;

d) le choix ou la révocation du choix, selon le cas, doit
être effectué dans la DRG, pour la première année fi-
nancière relativement à laquelle le choix ou la révoca-
tion, selon le cas, doit entrer en vigueur. (five-year
election)

coentreprise Relativement à un groupe d’EMN donné
(sauf un groupe exclusivement composé d’entités ex-
clues), entité donnée :

a) dont les résultats financiers sont déclarés selon la
méthode de la comptabilisation dans les états finan-
ciers consolidés de l’entité mère ultime du groupe
d’EMN donné;

b) dont l’entité mère ultime du groupe d’EMN donné
détient directement ou indirectement au moins 50 %
de ses titres de participation;

c) qui n’est pas :

(i) l’entité mère ultime d’un groupe d’EMN, dont
une entité constitutive, ou une coentreprise à
l’égard de l’entité constitutive, est assujettie à une
RDIR admissible ou à une RPII admissible,

(ii) une entité exclue visée à l’alinéa 13(1)a),

(iii) une entité, si les énoncés ci-après se vérifient :

(A) l’ensemble des titres de participation dans
cette entité, détenus par des entités du groupe
relativement au groupe d’EMN donné, sont déte-
nus directement par des entités exclues visées à
l’alinéa 13(1)a),

(B) l’une des conditions suivantes est remplie :

(I) l’entité est gérée exclusivement ou presque
exclusivement dans le but de détenir des ac-
tifs ou de réaliser des placements au profit de
ses investisseurs,

(II) l’entité exerce des activités accessoires à
celles exercées par l’une de ces entités du
groupe,

(III) la totalité ou la presque totalité du résul-
tat net comptable de l’entité est composée de
dividendes exclus ou de profits sur capitaux
propres exclus,

(b) creditable against a tax liability (other than a tax
liability in respect of the distribution) of the beneficial
owner; or

(c) refundable to, or creditable against a tax liability
of, the constituent entity, in respect of the distribu-
tion. (impôt d’imputation remboursable non ad-
missible)

domestic top-up amount has the same meaning as in
subsection 52(1). (montant complémentaire national)

dual-listed arrangement means an arrangement en-
tered into by the ultimate parent entities of two or more
groups, under which

(a) all or substantially all the businesses of the groups
are combined by contract alone;

(b) pursuant to contractual arrangements, the ulti-
mate parent entities each make distributions (includ-
ing dividends and distributions on a liquidation, if rel-
evant) to their respective owners on the basis of a
fixed ratio;

(c) the activities of the groups are managed as those of
a single economic unit;

(d) the groups retain the separate legal identity they
had before the arrangement was entered into;

(e) ownership interests of at least one of the ultimate
parent entities are quoted, traded or transferred inde-
pendently on a securities market that is not the same
as the securities market on which the ownership inter-
ests of another of the ultimate parent entities are
quoted, traded or transferred independently; and

(f) financial statements are prepared by one or more
of the ultimate parent entities in which the assets, lia-
bilities, income, expenses and cash flows of the
groups’ entities are presented together as those of a
single economic unit and those financial statements

(i) would be consolidated financial statements if
the groups’ entities were included in a single group
and the ultimate parent entity that prepared the fi-
nancial statements were the ultimate parent entity
of that group, and

(ii) are required by an applicable regulatory regime
of a jurisdiction to be externally audited. (accord
de double cotation)

effective tax rate has the same meaning as in subsec-
tion 29(1). (taux effectif d’imposition)
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eligible distribution tax system, of a jurisdiction,
means a corporate income tax system that is applicable
in the jurisdiction that

(a) generally imposes tax on the profits, or certain
non-business expenses, of a corporation only when the
corporation

(i) distributes those profits to its shareholders,

(ii) is deemed to distribute those profits to its
shareholders, or

(iii) incurs those expenses;

(b) imposes tax at a rate greater than or equal to the
minimum rate; and

(c) was in force on or before July 1, 2021. (régime ad-
missible d’impôt sur les distributions)

eligible employee has the same meaning as in subsec-
tion 32(8). (employé admissible)

eligible payroll costs has the same meaning as in sub-
section 32(2). (frais de personnel admissibles)

eligible tangible asset has the same meaning as in sub-
section 32(14). (actif corporel admissible)

eligible tangible asset amount has the same meaning
as in subsection 32(9). (montant de l’actif corporel ad-
missible)

entity means a corporation, a partnership, a trust or any
other arrangement, association, organization or body
whether registered or unregistered for which separate fi-
nancial accounts are prepared, but does not include a
central, state or local government or its administration or
agencies that carries out government functions. (entité)

ETR adjustment provision means paragraph 18(23)(c),
subsection 25(6), paragraph 27(1)(b), subsection 27(4) or
paragraph 37(4)(b) or (5)(b). (disposition d’ajustement
du TEI)

excess negative tax expense has the same meaning as
in subsection 29(4). (charge d’impôt négative excé-
dentaire)

excess negative tax expense top-up amount has the
same meaning as in subsection 31(2). (montant com-
plémentaire de la charge d’impôt négative excéden-
taire)

(iv) une filiale d’une coentreprise d’une autre coen-
treprise. (joint venture)

commentaires GloBE S’entend des commentaires inti-
tulés Tax Challenges Arising from the Digitalisation of
the Economy — Commentary to the Global Anti-Base
Erosion Model Rules (Pillar Two), publiés par l’OCDE le
14 mars 2022, avec leurs modifications successives.
(GloBE Commentary)

compagnie d’assurance mutuelle Compagnie d’assu-
rance réglementée qui ne dispose pas de capital-actions
et dont la propriété exclusive appartient à ses titulaires
de police. (mutual insurance company)

compte de récupération de l’impôt sur les distribu-
tions présumées S’entend d’un compte créé et tenu
conformément au paragraphe 37(1). (deemed distribu-
tion tax recapture account)

contrepartie à imposition élevée S’entend d’une entité
constitutive d’un groupe d’EMN située dans une juridic-
tion qui, selon le cas :

a) n’est pas une juridiction à faible imposition;

b) ne serait pas une juridiction à faible imposition si
le taux effectif d’imposition du groupe d’EMN pour la
juridiction était calculé sans tenir compte des revenus
ou des dépenses enregistrées par une entité au titre
d’un accord de financement intragroupe. (high-tax
counterparty)

convention fiscale Accord conclu en vue d’éviter la
double imposition en matière d’impôts sur le revenu et
sur la fortune. (tax treaty)

coopérative Entité qui, à la fois :

a) commercialise ou acquiert collectivement des biens
ou des services pour le compte de ses membres;

b) est soumise, dans la juridiction où elle est située, à
un régime fiscal dont l’objectif est d’assurer la neutra-
lité fiscale de la coopérative relativement aux opéra-
tions se rapportant aux biens ou aux services vendus
par les membres ou acquis par eux par l’intermédiaire
de la coopérative. (cooperative)

coûts exclus S’entend au sens du paragraphe 32(3).
(excluded costs)

coûts relatifs au transport maritime international ac-
cessoire S’entend au sens du paragraphe 19(10). (ancil-
lary international shipping costs)

(iv) une filiale d’une coentreprise d’une autre coen-
treprise. (joint venture)

commentaires GloBE S’entend des commentaires inti-
tulés Tax Challenges Arising from the Digitalisation of
the Economy — Commentary to the Global Anti-Base
Erosion Model Rules (Pillar Two), publiés par l’OCDE le
14 mars 2022, avec leurs modifications successives.
(GloBE Commentary)

compagnie d’assurance mutuelle Compagnie d’assu-
rance réglementée qui ne dispose pas de capital-actions
et dont la propriété exclusive appartient à ses titulaires
de police. (mutual insurance company)

compte de récupération de l’impôt sur les distribu-
tions présumées S’entend d’un compte créé et tenu
conformément au paragraphe 37(1). (deemed distribu-
tion tax recapture account)

contrepartie à imposition élevée S’entend d’une entité
constitutive d’un groupe d’EMN située dans une juridic-
tion qui, selon le cas :

a) n’est pas une juridiction à faible imposition;

b) ne serait pas une juridiction à faible imposition si
le taux effectif d’imposition du groupe d’EMN pour la
juridiction était calculé sans tenir compte des revenus
ou des dépenses enregistrées par une entité au titre
d’un accord de financement intragroupe. (high-tax
counterparty)

convention fiscale Accord conclu en vue d’éviter la
double imposition en matière d’impôts sur le revenu et
sur la fortune. (tax treaty)

coopérative Entité qui, à la fois :

a) commercialise ou acquiert collectivement des biens
ou des services pour le compte de ses membres;

b) est soumise, dans la juridiction où elle est située, à
un régime fiscal dont l’objectif est d’assurer la neutra-
lité fiscale de la coopérative relativement aux opéra-
tions se rapportant aux biens ou aux services vendus
par les membres ou acquis par eux par l’intermédiaire
de la coopérative. (cooperative)

coûts exclus S’entend au sens du paragraphe 32(3).
(excluded costs)

coûts relatifs au transport maritime international ac-
cessoire S’entend au sens du paragraphe 19(10). (ancil-
lary international shipping costs)

eligible distribution tax system, of a jurisdiction,
means a corporate income tax system that is applicable
in the jurisdiction that

(a) generally imposes tax on the profits, or certain
non-business expenses, of a corporation only when the
corporation

(i) distributes those profits to its shareholders,

(ii) is deemed to distribute those profits to its
shareholders, or

(iii) incurs those expenses;

(b) imposes tax at a rate greater than or equal to the
minimum rate; and

(c) was in force on or before July 1, 2021. (régime ad-
missible d’impôt sur les distributions)

eligible employee has the same meaning as in subsec-
tion 32(8). (employé admissible)

eligible payroll costs has the same meaning as in sub-
section 32(2). (frais de personnel admissibles)

eligible tangible asset has the same meaning as in sub-
section 32(14). (actif corporel admissible)

eligible tangible asset amount has the same meaning
as in subsection 32(9). (montant de l’actif corporel ad-
missible)

entity means a corporation, a partnership, a trust or any
other arrangement, association, organization or body
whether registered or unregistered for which separate fi-
nancial accounts are prepared, but does not include a
central, state or local government or its administration or
agencies that carries out government functions. (entité)

ETR adjustment provision means paragraph 18(23)(c),
subsection 25(6), paragraph 27(1)(b), subsection 27(4) or
paragraph 37(4)(b) or (5)(b). (disposition d’ajustement
du TEI)

excess negative tax expense has the same meaning as
in subsection 29(4). (charge d’impôt négative excé-
dentaire)

excess negative tax expense top-up amount has the
same meaning as in subsection 31(2). (montant com-
plémentaire de la charge d’impôt négative excéden-
taire)

2021-2022-2023-2024 196 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 2 Global Minimum Tax Act PARTIE 2 Loi sur l’impôt minimum mondial
Enactment of Act Édiction de la loi
Section  81 Article  81



excess profit has the same meaning as in subsection
30(4). (bénéfice excédentaire)

excluded costs has the same meaning as in subsection
32(3). (coûts exclus)

excluded dividends means dividends or other distribu-
tions received or accrued by a constituent entity in re-
spect of an ownership interest in an entity, other than

(a) a dividend or other distribution received or ac-
crued in respect of

(i) an interest that is a short-term portfolio holding
of the constituent entity on the earlier of

(A) the date of the distribution, and

(B) the date on which the constituent entity be-
comes entitled to the distribution, or

(ii) an ownership interest in an investment entity
that is subject to an election under subsection
42(2); or

(b) a dividend or other distribution received or ac-
crued

(i) to the extent that it can reasonably be consid-
ered to be interest or another amount in respect of
a debt component of a financial instrument, or

(ii) if it is

(A) made by another group entity, and

(B) treated as an expense for the purposes of de-
termining the financial accounting income of the
other group entity. (dividendes exclus)

excluded entity has the same meaning as in subsection
13(1). (entité exclue)

excluded equity gain or loss, of a constituent entity for
a fiscal year, means the gain, profit or loss included in the
financial accounting income of the constituent entity for
the fiscal year arising from

(a) gains and losses from changes in the fair value of
an ownership interest, or from the impairment of an
ownership interest, except for an interest that is a
portfolio holding at the end of the fiscal year;

(b) profit or loss in respect of an ownership interest
included under the equity method of accounting; or

coûts relatifs au transport maritime international
principal S’entend au sens du paragraphe 19(5). (core
international shipping costs)

crédit d’impôt pour report de pertes de remplace-
ment S’agissant d’une entité constitutive située dans
une juridiction donnée, s’entend d’un crédit d’impôt ou
de toute partie d’un crédit d’impôt de l’entité constitu-
tive :

a) qui découle de la législation fiscale de la juridiction
donnée relativement à l’impôt payé au gouvernement
d’une juridiction autre que la juridiction donnée par
une autre entité (appelée « société étrangère contrô-
lée » à la présente définition) située dans une juridic-
tion autre que la juridiction donnée, dans laquelle
l’entité constitutive détient, directement ou indirecte-
ment, un titre de participation sur du revenu (appelé
« revenu d’une société étrangère contrôlée attribué » à
la présente définition) de la société étrangère contrô-
lée qui est inclus, en application du régime fiscal des
sociétés étrangères contrôlées de la juridiction don-
née, en vue de déterminer le revenu imposable de l’en-
tité constitutive dans la juridiction donnée;

b) dont l’utilisation n’est pas permise dans l’année
d’imposition donnée au cours de laquelle il découle du
seul fait que la législation fiscale de la juridiction don-
née exige, en vue de déterminer le revenu imposable
de l’entité constitutive, qu’une somme qui serait une
perte fiscale de l’entité constitutive en l’absence du re-
venu d’une société étrangère contrôlée attribué au
cours de l’année d’imposition donnée soit compensée
par le revenu d’une société étrangère contrôlée attri-
bué par priorité sur le crédit d’impôt ou la partie du
crédit d’impôt utilisé pour réduire ou éliminer les im-
pôts concernés dont l’entité constitutive serait autre-
ment redevable relativement au revenu d’une société
étrangère contrôlée attribué en vertu de la législation
fiscale de la juridiction donnée;

c) dont l’utilisation est permise par l’entité constitu-
tive en vertu de la législation fiscale de la juridiction
donnée, dans une année d’imposition suivant l’année
d’imposition donnée, dans le but de réduire ou d’éli-
miner les impôts concernés dont l’entité constitutive
serait autrement redevable en vertu de la législation
fiscale de la juridiction donnée relativement au revenu
qui est inclus dans le calcul du résultat net GloBE de
l’entité constitutive. (substitute loss carry-forward
tax credit)

crédit d’impôt remboursable admissible Crédit d’im-
pôt remboursable (sauf les montants pouvant donner lieu
à un crédit ou à un remboursement d’impôt en vertu d’un
impôt d’imputation admissible ou d’un impôt

coûts relatifs au transport maritime international
principal S’entend au sens du paragraphe 19(5). (core
international shipping costs)

crédit d’impôt pour report de pertes de remplace-
ment S’agissant d’une entité constitutive située dans
une juridiction donnée, s’entend d’un crédit d’impôt ou
de toute partie d’un crédit d’impôt de l’entité constitu-
tive :

a) qui découle de la législation fiscale de la juridiction
donnée relativement à l’impôt payé au gouvernement
d’une juridiction autre que la juridiction donnée par
une autre entité (appelée « société étrangère contrô-
lée » à la présente définition) située dans une juridic-
tion autre que la juridiction donnée, dans laquelle
l’entité constitutive détient, directement ou indirecte-
ment, un titre de participation sur du revenu (appelé
« revenu d’une société étrangère contrôlée attribué » à
la présente définition) de la société étrangère contrô-
lée qui est inclus, en application du régime fiscal des
sociétés étrangères contrôlées de la juridiction don-
née, en vue de déterminer le revenu imposable de l’en-
tité constitutive dans la juridiction donnée;

b) dont l’utilisation n’est pas permise dans l’année
d’imposition donnée au cours de laquelle il découle du
seul fait que la législation fiscale de la juridiction don-
née exige, en vue de déterminer le revenu imposable
de l’entité constitutive, qu’une somme qui serait une
perte fiscale de l’entité constitutive en l’absence du re-
venu d’une société étrangère contrôlée attribué au
cours de l’année d’imposition donnée soit compensée
par le revenu d’une société étrangère contrôlée attri-
bué par priorité sur le crédit d’impôt ou la partie du
crédit d’impôt utilisé pour réduire ou éliminer les im-
pôts concernés dont l’entité constitutive serait autre-
ment redevable relativement au revenu d’une société
étrangère contrôlée attribué en vertu de la législation
fiscale de la juridiction donnée;

c) dont l’utilisation est permise par l’entité constitu-
tive en vertu de la législation fiscale de la juridiction
donnée, dans une année d’imposition suivant l’année
d’imposition donnée, dans le but de réduire ou d’éli-
miner les impôts concernés dont l’entité constitutive
serait autrement redevable en vertu de la législation
fiscale de la juridiction donnée relativement au revenu
qui est inclus dans le calcul du résultat net GloBE de
l’entité constitutive. (substitute loss carry-forward
tax credit)

crédit d’impôt remboursable admissible Crédit d’im-
pôt remboursable (sauf les montants pouvant donner lieu
à un crédit ou à un remboursement d’impôt en vertu d’un
impôt d’imputation admissible ou d’un impôt

excess profit has the same meaning as in subsection
30(4). (bénéfice excédentaire)

excluded costs has the same meaning as in subsection
32(3). (coûts exclus)

excluded dividends means dividends or other distribu-
tions received or accrued by a constituent entity in re-
spect of an ownership interest in an entity, other than

(a) a dividend or other distribution received or ac-
crued in respect of

(i) an interest that is a short-term portfolio holding
of the constituent entity on the earlier of

(A) the date of the distribution, and

(B) the date on which the constituent entity be-
comes entitled to the distribution, or

(ii) an ownership interest in an investment entity
that is subject to an election under subsection
42(2); or

(b) a dividend or other distribution received or ac-
crued

(i) to the extent that it can reasonably be consid-
ered to be interest or another amount in respect of
a debt component of a financial instrument, or

(ii) if it is

(A) made by another group entity, and

(B) treated as an expense for the purposes of de-
termining the financial accounting income of the
other group entity. (dividendes exclus)

excluded entity has the same meaning as in subsection
13(1). (entité exclue)

excluded equity gain or loss, of a constituent entity for
a fiscal year, means the gain, profit or loss included in the
financial accounting income of the constituent entity for
the fiscal year arising from

(a) gains and losses from changes in the fair value of
an ownership interest, or from the impairment of an
ownership interest, except for an interest that is a
portfolio holding at the end of the fiscal year;

(b) profit or loss in respect of an ownership interest
included under the equity method of accounting; or
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(c) gains and losses from a disposition of an owner-
ship interest, except for a disposition of an interest
that is a portfolio holding immediately before the dis-
position. (profit ou perte sur capitaux propres ex-
clu)

excluded taxes has the same meaning as in subsection
23(2). (impôts exclus)

filing constituent entity means

(a) in respect of a qualifying MNE group for a fiscal
year, a constituent entity of the MNE group that is

(i) located in Canada and required to file a GIR
with the Minister, in respect of the MNE group for
the fiscal year, in accordance with subsection 60(1)
or 60(2),

(ii) a designated local entity (as appointed under
paragraph 60(3)(a)) for the fiscal year, or

(iii) a qualifying foreign filing entity, as defined
in subsection 55(1), for the fiscal year; and

(b) in respect of an investment subgroup, joint ven-
ture group, minority-owned subgroup or minority-
owned investment subgroup that is included in a qual-
ifying MNE group for a fiscal year, the constituent en-
tity that files the GIR in respect of the MNE group for
the fiscal year. (entité constitutive déclarante)

financial accounting income has the same meaning as
in subsection 17(1). (résultat net comptable)

financial accounting revenue has the same meaning as
in subsection 33(3). (chiffre d’affaires comptable)

fiscal year, in respect of an MNE group, means

(a) if paragraph (d) of the definition consolidated fi-
nancial statements in this subsection applies in re-
spect of the ultimate parent entity, the calendar year;
and

(b) in any other case, an accounting period for which
the ultimate parent entity of an MNE group prepares
its consolidated financial statements. (année finan-
cière)

fiscally transparent, in respect of an entity, means that
under the laws of a jurisdiction, the income, expenditure,
profit or loss of the entity is treated as if it were derived
or incurred by the owner of the entity in proportion to
the owner’s interest in the entity. (fiscalement transpa-
rent)

d’imputation remboursable non admissible) dans la me-
sure où il est destiné à être payable ou versé en trésorerie
ou en équivalents de trésorerie dans les quatre ans à
compter du moment où l’entité constitutive satisfait aux
conditions d’octroi du crédit conformément à la législa-
tion de la juridiction qui accorde le crédit. (qualified re-
fundable tax credit)

crédit d’impôt transférable commercialisable Totalité
ou partie d’un crédit d’impôt (sauf un crédit d’impôt
remboursable admissible), si les conditions suivantes
sont satisfaites :

a) relativement à un initiateur :

(i) la totalité ou une partie du crédit d’impôt est
transférable à un acheteur non lié au cours de l’an-
née de création ou dans les quinze mois suivant la
fin de l’année de création, en vertu des lois de la ju-
ridiction accordant le crédit,

(ii) l’une des conditions suivantes est remplie :

(A) la totalité ou une partie du crédit d’impôt est
transférée à un acheteur non lié dans les quinze
mois suivant la fin de l’année de création à un
prix égal ou supérieur au prix plancher commer-
cialisable,

(B) si la totalité ou une partie du crédit d’impôt
n’est pas transférée ou est transférée à une per-
sonne qui n’est pas un acheteur non lié, des cré-
dits d’impôt similaires sont échangés entre des
personnes et des acheteurs non liés dans les
quinze mois suivant la fin de l’année de création
à un prix égal ou supérieur au prix plancher
commercialisable;

b) relativement à un acheteur non lié donné :

(i) la totalité ou une partie du crédit d’impôt est
transférable à un autre acheteur non lié par l’ache-
teur non lié donné au cours de l’année financière où
il acquiert la totalité ou une partie du crédit d’impôt
en vertu des lois de la juridiction accordant le crédit
d’impôt,

(ii) la totalité ou une partie du crédit d’impôt est
acquise par l’acheteur non lié donné à un prix égal
ou supérieur au prix plancher commercialisable.
(marketable transferable tax credit)

crédit d’impôt transférable non commercialisable
Totalité ou partie d’un crédit d’impôt (sauf un crédit
d’impôt remboursable admissible) qui, à la fois :

d’imputation remboursable non admissible) dans la me-
sure où il est destiné à être payable ou versé en trésorerie
ou en équivalents de trésorerie dans les quatre ans à
compter du moment où l’entité constitutive satisfait aux
conditions d’octroi du crédit conformément à la législa-
tion de la juridiction qui accorde le crédit. (qualified re-
fundable tax credit)

crédit d’impôt transférable commercialisable Totalité
ou partie d’un crédit d’impôt (sauf un crédit d’impôt
remboursable admissible), si les conditions suivantes
sont satisfaites :

a) relativement à un initiateur :

(i) la totalité ou une partie du crédit d’impôt est
transférable à un acheteur non lié au cours de l’an-
née de création ou dans les quinze mois suivant la
fin de l’année de création, en vertu des lois de la ju-
ridiction accordant le crédit,

(ii) l’une des conditions suivantes est remplie :

(A) la totalité ou une partie du crédit d’impôt est
transférée à un acheteur non lié dans les quinze
mois suivant la fin de l’année de création à un
prix égal ou supérieur au prix plancher commer-
cialisable,

(B) si la totalité ou une partie du crédit d’impôt
n’est pas transférée ou est transférée à une per-
sonne qui n’est pas un acheteur non lié, des cré-
dits d’impôt similaires sont échangés entre des
personnes et des acheteurs non liés dans les
quinze mois suivant la fin de l’année de création
à un prix égal ou supérieur au prix plancher
commercialisable;

b) relativement à un acheteur non lié donné :

(i) la totalité ou une partie du crédit d’impôt est
transférable à un autre acheteur non lié par l’ache-
teur non lié donné au cours de l’année financière où
il acquiert la totalité ou une partie du crédit d’impôt
en vertu des lois de la juridiction accordant le crédit
d’impôt,

(ii) la totalité ou une partie du crédit d’impôt est
acquise par l’acheteur non lié donné à un prix égal
ou supérieur au prix plancher commercialisable.
(marketable transferable tax credit)

crédit d’impôt transférable non commercialisable
Totalité ou partie d’un crédit d’impôt (sauf un crédit
d’impôt remboursable admissible) qui, à la fois :

(c) gains and losses from a disposition of an owner-
ship interest, except for a disposition of an interest
that is a portfolio holding immediately before the dis-
position. (profit ou perte sur capitaux propres ex-
clu)

excluded taxes has the same meaning as in subsection
23(2). (impôts exclus)

filing constituent entity means

(a) in respect of a qualifying MNE group for a fiscal
year, a constituent entity of the MNE group that is

(i) located in Canada and required to file a GIR
with the Minister, in respect of the MNE group for
the fiscal year, in accordance with subsection 60(1)
or 60(2),

(ii) a designated local entity (as appointed under
paragraph 60(3)(a)) for the fiscal year, or

(iii) a qualifying foreign filing entity, as defined
in subsection 55(1), for the fiscal year; and

(b) in respect of an investment subgroup, joint ven-
ture group, minority-owned subgroup or minority-
owned investment subgroup that is included in a qual-
ifying MNE group for a fiscal year, the constituent en-
tity that files the GIR in respect of the MNE group for
the fiscal year. (entité constitutive déclarante)

financial accounting income has the same meaning as
in subsection 17(1). (résultat net comptable)

financial accounting revenue has the same meaning as
in subsection 33(3). (chiffre d’affaires comptable)

fiscal year, in respect of an MNE group, means

(a) if paragraph (d) of the definition consolidated fi-
nancial statements in this subsection applies in re-
spect of the ultimate parent entity, the calendar year;
and

(b) in any other case, an accounting period for which
the ultimate parent entity of an MNE group prepares
its consolidated financial statements. (année finan-
cière)

fiscally transparent, in respect of an entity, means that
under the laws of a jurisdiction, the income, expenditure,
profit or loss of the entity is treated as if it were derived
or incurred by the owner of the entity in proportion to
the owner’s interest in the entity. (fiscalement transpa-
rent)
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five-year election means an election, in respect of a
particular fiscal year, to which the following rules apply:

(a) the election applies to the particular fiscal year
and, unless the election is revoked, each subsequent
fiscal year;

(b) the election cannot be revoked before the fifth fis-
cal year following the particular fiscal year;

(c) if the election is revoked, no such election can sub-
sequently be made until the fifth fiscal year following
the revocation year; and

(d) the election or any revocation of the election, as
the case may be, must be made in the GIR for the first
fiscal year in respect of which the election or revoca-
tion, as the case may be, is to be effective. (choix
pour cinq ans)

flow-through entity means an entity to the extent it

(a) is fiscally transparent under the laws of the juris-
diction where it was created; and

(b) is not subject to a covered tax on its income or
profit in another jurisdiction as a result of being tax
resident in that jurisdiction. (entité intermédiaire)

flow-through tax benefits has the same meaning as in
subsection 28(1). (avantages fiscaux intermédiaires)

general government means the central administration,
agencies whose operations are under its effective control,
state and local governments and their respective admin-
istrations. (administration publique)

GIR means an information return that contains the in-
formation, and is disseminated, in accordance with the
Tax Challenges Arising from the Digitalisation of the
Economy — GloBE Information Return (Pillar Two)
published by the OECD on July 13, 2023, as amended
from time to time, and that is

(a) if required to be filed with the Minister by a con-
stituent entity located in Canada under subsection
60(1) or 60(2) or subparagraph 60(3)(b)(i), the infor-
mation return in prescribed form; and

(b) in any other case, a substantially similar informa-
tion return that is required to be filed in a jurisdiction
other than Canada. (DRG)

GloBE Commentary means the commentary entitled
Tax Challenges Arising from the Digitalisation of the
Economy — Commentary to the Global Anti-Base Ero-
sion Model Rules (Pillar Two), published by the OECD

a) relativement à un initiateur, n’est pas un crédit
d’impôt transférable commercialisable, mais qui est
transférable en totalité ou en partie;

b) relativement à un acheteur, n’est pas un crédit
d’impôt transférable commercialisable. (non-mar-
ketable transferable tax credit)

détenteur Entité qui détient, directement ou indirecte-
ment, un titre de participation dans une autre entité.
(owner)

disposition d’ajustement du TEI S’entend au sens de
l’alinéa 18(23)c), du paragraphe 25(6), de l’alinéa 27(1)b),
du paragraphe 27(4) ou des alinéas 37(4)b) ou (5)b).
(ETR adjustment provision)

distorsion importante créant un avantage concurren-
tiel Relativement à des états financiers consolidés, s’en-
tend de l’application d’un principe ou d’une procédure
spécifique, dans le cadre des principes comptables géné-
ralement reconnus régissant l’établissement des états fi-
nanciers consolidés, qui entraîne une variation totale su-
périeure à soixante-quinze millions d’euros pour une an-
née financière, par rapport aux sommes qui auraient été
obtenues en appliquant le principe ou la procédure IFRS
correspondante. (material competitive distortion)

dividende déductible Relativement à une entité consti-
tutive assujettie à un régime des dividendes déductibles,
s’entend, selon le cas :

a) d’une distribution de bénéfices par l’entité consti-
tutive au profit du détenteur d’un titre de participation
dans l’entité constitutive, déductible du revenu aux
fins du calcul de l’impôt de l’entité constitutive en ver-
tu du droit en vigueur dans la juridiction dans laquelle
elle est située;

b) d’une ristourne distribuée à un membre d’une co-
opérative. (deductible dividend)

dividendes exclus S’entend des dividendes ou d’autres
distributions reçus ou à recevoir par une entité constitu-
tive relativement à un titre de participation dans une en-
tité, sauf, selon le cas :

a) un dividende ou une autre distribution reçu ou à
recevoir relativement à, selon le cas :

(i) une participation qui est un titre de portefeuille
à court terme, le plus tôt des dates suivantes :

(A) la date de la distribution,

(B) la date à laquelle l’entité constitutive devient
admissible à recevoir la distribution,

a) relativement à un initiateur, n’est pas un crédit
d’impôt transférable commercialisable, mais qui est
transférable en totalité ou en partie;

b) relativement à un acheteur, n’est pas un crédit
d’impôt transférable commercialisable. (non-mar-
ketable transferable tax credit)

détenteur Entité qui détient, directement ou indirecte-
ment, un titre de participation dans une autre entité.
(owner)

disposition d’ajustement du TEI S’entend au sens de
l’alinéa 18(23)c), du paragraphe 25(6), de l’alinéa 27(1)b),
du paragraphe 27(4) ou des alinéas 37(4)b) ou (5)b).
(ETR adjustment provision)

distorsion importante créant un avantage concurren-
tiel Relativement à des états financiers consolidés, s’en-
tend de l’application d’un principe ou d’une procédure
spécifique, dans le cadre des principes comptables géné-
ralement reconnus régissant l’établissement des états fi-
nanciers consolidés, qui entraîne une variation totale su-
périeure à soixante-quinze millions d’euros pour une an-
née financière, par rapport aux sommes qui auraient été
obtenues en appliquant le principe ou la procédure IFRS
correspondante. (material competitive distortion)

dividende déductible Relativement à une entité consti-
tutive assujettie à un régime des dividendes déductibles,
s’entend, selon le cas :

a) d’une distribution de bénéfices par l’entité consti-
tutive au profit du détenteur d’un titre de participation
dans l’entité constitutive, déductible du revenu aux
fins du calcul de l’impôt de l’entité constitutive en ver-
tu du droit en vigueur dans la juridiction dans laquelle
elle est située;

b) d’une ristourne distribuée à un membre d’une co-
opérative. (deductible dividend)

dividendes exclus S’entend des dividendes ou d’autres
distributions reçus ou à recevoir par une entité constitu-
tive relativement à un titre de participation dans une en-
tité, sauf, selon le cas :

a) un dividende ou une autre distribution reçu ou à
recevoir relativement à, selon le cas :

(i) une participation qui est un titre de portefeuille
à court terme, le plus tôt des dates suivantes :

(A) la date de la distribution,

(B) la date à laquelle l’entité constitutive devient
admissible à recevoir la distribution,

five-year election means an election, in respect of a
particular fiscal year, to which the following rules apply:

(a) the election applies to the particular fiscal year
and, unless the election is revoked, each subsequent
fiscal year;

(b) the election cannot be revoked before the fifth fis-
cal year following the particular fiscal year;

(c) if the election is revoked, no such election can sub-
sequently be made until the fifth fiscal year following
the revocation year; and

(d) the election or any revocation of the election, as
the case may be, must be made in the GIR for the first
fiscal year in respect of which the election or revoca-
tion, as the case may be, is to be effective. (choix
pour cinq ans)

flow-through entity means an entity to the extent it

(a) is fiscally transparent under the laws of the juris-
diction where it was created; and

(b) is not subject to a covered tax on its income or
profit in another jurisdiction as a result of being tax
resident in that jurisdiction. (entité intermédiaire)

flow-through tax benefits has the same meaning as in
subsection 28(1). (avantages fiscaux intermédiaires)

general government means the central administration,
agencies whose operations are under its effective control,
state and local governments and their respective admin-
istrations. (administration publique)

GIR means an information return that contains the in-
formation, and is disseminated, in accordance with the
Tax Challenges Arising from the Digitalisation of the
Economy — GloBE Information Return (Pillar Two)
published by the OECD on July 13, 2023, as amended
from time to time, and that is

(a) if required to be filed with the Minister by a con-
stituent entity located in Canada under subsection
60(1) or 60(2) or subparagraph 60(3)(b)(i), the infor-
mation return in prescribed form; and

(b) in any other case, a substantially similar informa-
tion return that is required to be filed in a jurisdiction
other than Canada. (DRG)

GloBE Commentary means the commentary entitled
Tax Challenges Arising from the Digitalisation of the
Economy — Commentary to the Global Anti-Base Ero-
sion Model Rules (Pillar Two), published by the OECD
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on March 14, 2022, as amended from time to time. (com-
mentaires GloBE)

GloBE income, of a constituent entity for a fiscal year,
means the positive amount, if any, of the constituent en-
tity’s GloBE income or loss for the fiscal year. (revenu
GloBE)

GloBE income or loss has the meaning assigned in sec-
tion 16. (résultat net GloBE)

GloBE loss, of a constituent entity for a fiscal year,
means the absolute value of the negative amount, if any,
of the constituent entity’s GloBE income or loss for the
fiscal year. (perte GloBE)

GloBE Model Rules means the model rules set out in
the document entitled Tax Challenges Arising from the
Digitalisation of the Economy — Global Anti-Base Ero-
sion Model Rules (Pillar Two) published by the OECD on
December 20, 2021. (règles GloBE)

GloBE reorganization means a transformation or trans-
fer of assets and liabilities such as in a merger, demerger,
liquidation or similar transaction, if

(a) it is the case that

(i) if no consideration is provided for the transfer,
the issuance of an equity interest as consideration
for the transfer would have no economic signifi-
cance because the transaction does not result in a
change in the beneficial ownership of an entity, and

(ii) in any other case, the consideration for the
transfer consists, in whole or in significant part, of

(A) if the transaction is a liquidation, the cancel-
lation of equity interests of the entity that is the
subject of the liquidation, and

(B) in any other case, equity interests issued by
the transferee or an entity that is connected with
the transferee;

(b) the transferor’s gain or loss on the transfer is not
subject, in whole or in part, to an income or profits tax
in any jurisdiction; and

(c) for the purpose of determining the transferee’s in-
come or profits that are subject to an income or profits
tax of the jurisdiction in which it is located, the trans-
feree is required under the laws of that jurisdiction to
use the transferor’s tax basis in respect of the trans-
ferred assets, adjusted to reflect any non-qualifying
gain or loss in respect of the transfer. (réorganisation
GloBE)

(ii) un titre de participation dans une entité d’in-
vestissement faisant l’objet d’un choix exercé en
vertu du paragraphe 42(2);

b) un dividende ou une autre distribution reçu ou à
recevoir :

(i) dans la mesure où il peut raisonnablement être
considéré être de l’intérêt ou une autre somme rela-
tive à une composante passif d’un instrument fi-
nancier,

(ii) si les énoncés ci-après se vérifient :

(A) le dividende ou la distribution est effectué
par une autre entité du groupe,

(B) le dividende ou la distribution est considéré
comme une charge aux fins de la détermination
du résultat net comptable de l’autre entité du
groupe. (excluded dividends)

DRG S’entend d’une déclaration de renseignements
comportant les renseignements, et diffusés, conforme à
la Tax Challenges Arising from the Digitalisation of the
Economy — GloBE Information Return (Pillar Two), pu-
bliée par l’OCDE le 13 juillet 2023, avec ses modifications
successives, et qui est :

a) si elle doit être présentée au ministre par une entité
constitutive située au Canada en vertu des para-
graphes 60(1) ou 60(2) ou du sous-alinéa 60(3)b)(i), la
déclaration de renseignements selon le formulaire
prescrit;

b) dans les autres cas, une déclaration de renseigne-
ments essentiellement similaire qui doit être présen-
tée dans une juridiction autre que le Canada. (GIR)

employé admissible S’entend au sens du paragraphe
32(8). (eligible employee)

entité S’entend d’une société, d’une société de per-
sonnes, d’une fiducie ou de tout autre organisme, arran-
gement, association ou organisation, qu’ils soient enre-
gistrés ou non enregistrés, pour lesquels des comptes fi-
nanciers distincts sont établis, mais n’inclut pas une ad-
ministration centrale, celle d’un État ou d’une autorité lo-
cale ou leur administration ou organisme qui exercent
des fonctions gouvernementales. (entity)

entité à faible imposition S’entend d’une entité consti-
tutive d’un groupe d’EMN située :

a) soit dans une juridiction à faible imposition;

(ii) un titre de participation dans une entité d’in-
vestissement faisant l’objet d’un choix exercé en
vertu du paragraphe 42(2);

b) un dividende ou une autre distribution reçu ou à
recevoir :

(i) dans la mesure où il peut raisonnablement être
considéré être de l’intérêt ou une autre somme rela-
tive à une composante passif d’un instrument fi-
nancier,

(ii) si les énoncés ci-après se vérifient :

(A) le dividende ou la distribution est effectué
par une autre entité du groupe,

(B) le dividende ou la distribution est considéré
comme une charge aux fins de la détermination
du résultat net comptable de l’autre entité du
groupe. (excluded dividends)

DRG S’entend d’une déclaration de renseignements
comportant les renseignements, et diffusés, conforme à
la Tax Challenges Arising from the Digitalisation of the
Economy — GloBE Information Return (Pillar Two), pu-
bliée par l’OCDE le 13 juillet 2023, avec ses modifications
successives, et qui est :

a) si elle doit être présentée au ministre par une entité
constitutive située au Canada en vertu des para-
graphes 60(1) ou 60(2) ou du sous-alinéa 60(3)b)(i), la
déclaration de renseignements selon le formulaire
prescrit;

b) dans les autres cas, une déclaration de renseigne-
ments essentiellement similaire qui doit être présen-
tée dans une juridiction autre que le Canada. (GIR)

employé admissible S’entend au sens du paragraphe
32(8). (eligible employee)

entité S’entend d’une société, d’une société de per-
sonnes, d’une fiducie ou de tout autre organisme, arran-
gement, association ou organisation, qu’ils soient enre-
gistrés ou non enregistrés, pour lesquels des comptes fi-
nanciers distincts sont établis, mais n’inclut pas une ad-
ministration centrale, celle d’un État ou d’une autorité lo-
cale ou leur administration ou organisme qui exercent
des fonctions gouvernementales. (entity)

entité à faible imposition S’entend d’une entité consti-
tutive d’un groupe d’EMN située :

a) soit dans une juridiction à faible imposition;

on March 14, 2022, as amended from time to time. (com-
mentaires GloBE)

GloBE income, of a constituent entity for a fiscal year,
means the positive amount, if any, of the constituent en-
tity’s GloBE income or loss for the fiscal year. (revenu
GloBE)

GloBE income or loss has the meaning assigned in sec-
tion 16. (résultat net GloBE)

GloBE loss, of a constituent entity for a fiscal year,
means the absolute value of the negative amount, if any,
of the constituent entity’s GloBE income or loss for the
fiscal year. (perte GloBE)

GloBE Model Rules means the model rules set out in
the document entitled Tax Challenges Arising from the
Digitalisation of the Economy — Global Anti-Base Ero-
sion Model Rules (Pillar Two) published by the OECD on
December 20, 2021. (règles GloBE)

GloBE reorganization means a transformation or trans-
fer of assets and liabilities such as in a merger, demerger,
liquidation or similar transaction, if

(a) it is the case that

(i) if no consideration is provided for the transfer,
the issuance of an equity interest as consideration
for the transfer would have no economic signifi-
cance because the transaction does not result in a
change in the beneficial ownership of an entity, and

(ii) in any other case, the consideration for the
transfer consists, in whole or in significant part, of

(A) if the transaction is a liquidation, the cancel-
lation of equity interests of the entity that is the
subject of the liquidation, and

(B) in any other case, equity interests issued by
the transferee or an entity that is connected with
the transferee;

(b) the transferor’s gain or loss on the transfer is not
subject, in whole or in part, to an income or profits tax
in any jurisdiction; and

(c) for the purpose of determining the transferee’s in-
come or profits that are subject to an income or profits
tax of the jurisdiction in which it is located, the trans-
feree is required under the laws of that jurisdiction to
use the transferor’s tax basis in respect of the trans-
ferred assets, adjusted to reflect any non-qualifying
gain or loss in respect of the transfer. (réorganisation
GloBE)
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GloBE transition year, of an MNE group in respect of a
jurisdiction, means the first fiscal year in which

(a) a constituent entity of, or joint venture entity in re-
spect of, the MNE group that is located in the jurisdic-
tion is subject to a qualified IIR or qualified UTPR;
and

(b) subsection 33(1) or 47(2), section 45 or an equiva-
lent provision under another qualified IIR or qualified
UTPR does not apply for the jurisdiction. (année de
transition GloBE)

governmental entity means an entity, if

(a) it is part of or wholly owned by a government (in-
cluding any political subdivision or local authority of
the government);

(b) its principal purpose is

(i) to fulfill a government function, or

(ii) to manage or invest the government’s assets
through the making and holding of investments, as-
set management and related investment activities
for the government’s assets;

(c) it does not carry on a trade or business;

(d) it is accountable to the government on its overall
performance and provides annual information report-
ing to the government;

(e) its assets vest in the government upon dissolution;
and

(f) if it distributes net earnings, the net earnings are
distributed solely to the government with no portion
of its net earnings inuring to the benefit of any private
person. (entité gouvernementale)

group has the same meaning as in subsection 10(2).
(groupe)

group entity, in respect of another entity or a group,
means an entity that is a member of the same group.
(entité du groupe)

high-tax counterparty means a constituent entity of an
MNE group that is located in a jurisdiction that

(a) is not a low-tax jurisdiction; or

(b) would not be a low-tax jurisdiction if the effective
tax rate of the MNE group for the jurisdiction were de-
termined without regard to any income or expense

b) soit dans une juridiction qui serait une juridiction à
faible imposition si le taux effectif d’imposition du
groupe d’EMN pour la juridiction était calculé sans te-
nir compte des revenus ou des dépenses enregistrées
par une entité au titre d’un accord de financement in-
tragroupe. (low-tax entity)

entité constitutive S’entend au sens du paragraphe
11(1). (constituent entity)

entité constitutive à détention minoritaire Entité
constitutive d’un groupe d’EMN si l’entité mère ultime
du groupe d’EMN détient, directement ou indirectement,
au plus 30 % des participations dans l’entité constitutive.
(minority-owned constituent entity)

entité constitutive apatride S’entend d’une entité
constitutive d’un groupe d’EMN qui est, selon le cas :

a) une entité apatride visée à l’alinéa 5(2)b);

b) un établissement stable apatride visé à l’alinéa
5(3)d). (stateless constituent entity)

entité constitutive avec charge d’impôt négative
S’entend au sens du paragraphe 31(3). (negative tax ex-
pense constituent entity)

entité constitutive déclarante S’entend :

a) relativement à un groupe d’EMN admissible pour
une année financière, d’une entité constitutive du
groupe d’EMN qui, selon le cas :

(i) est située au Canada et est tenue de présenter au
ministre une DRG, relativement au groupe d’EMN
pour l’année financière, conformément aux para-
graphes 60(1) ou 60(2),

(ii) est une entité locale désignée nommée en vertu
de l’alinéa 60(3)a) pour l’année financière,

(iii) est une entité déclarante étrangère admis-
sible au sens du paragraphe 55(1) pour l’année fi-
nancière;

b) relativement à un sous-groupe d’investissement,
un groupe d’une coentreprise, un sous-groupe à déten-
tion minoritaire ou un sous-groupe d’investissement à
détention minoritaire qui fait partie d’un groupe
d’EMN admissible pour une année financière, de l’en-
tité constitutive qui produit la DRG relativement au
groupe d’EMN pour l’année financière. (filing con-
stituent entity)

entité constitutive sortante Relativement à un groupe
d’EMN, s’entend d’une entité qui était une entité

b) soit dans une juridiction qui serait une juridiction à
faible imposition si le taux effectif d’imposition du
groupe d’EMN pour la juridiction était calculé sans te-
nir compte des revenus ou des dépenses enregistrées
par une entité au titre d’un accord de financement in-
tragroupe. (low-tax entity)

entité constitutive S’entend au sens du paragraphe
11(1). (constituent entity)

entité constitutive à détention minoritaire Entité
constitutive d’un groupe d’EMN si l’entité mère ultime
du groupe d’EMN détient, directement ou indirectement,
au plus 30 % des participations dans l’entité constitutive.
(minority-owned constituent entity)

entité constitutive apatride S’entend d’une entité
constitutive d’un groupe d’EMN qui est, selon le cas :

a) une entité apatride visée à l’alinéa 5(2)b);

b) un établissement stable apatride visé à l’alinéa
5(3)d). (stateless constituent entity)

entité constitutive avec charge d’impôt négative
S’entend au sens du paragraphe 31(3). (negative tax ex-
pense constituent entity)

entité constitutive déclarante S’entend :

a) relativement à un groupe d’EMN admissible pour
une année financière, d’une entité constitutive du
groupe d’EMN qui, selon le cas :

(i) est située au Canada et est tenue de présenter au
ministre une DRG, relativement au groupe d’EMN
pour l’année financière, conformément aux para-
graphes 60(1) ou 60(2),

(ii) est une entité locale désignée nommée en vertu
de l’alinéa 60(3)a) pour l’année financière,

(iii) est une entité déclarante étrangère admis-
sible au sens du paragraphe 55(1) pour l’année fi-
nancière;

b) relativement à un sous-groupe d’investissement,
un groupe d’une coentreprise, un sous-groupe à déten-
tion minoritaire ou un sous-groupe d’investissement à
détention minoritaire qui fait partie d’un groupe
d’EMN admissible pour une année financière, de l’en-
tité constitutive qui produit la DRG relativement au
groupe d’EMN pour l’année financière. (filing con-
stituent entity)

entité constitutive sortante Relativement à un groupe
d’EMN, s’entend d’une entité qui était une entité

GloBE transition year, of an MNE group in respect of a
jurisdiction, means the first fiscal year in which

(a) a constituent entity of, or joint venture entity in re-
spect of, the MNE group that is located in the jurisdic-
tion is subject to a qualified IIR or qualified UTPR;
and

(b) subsection 33(1) or 47(2), section 45 or an equiva-
lent provision under another qualified IIR or qualified
UTPR does not apply for the jurisdiction. (année de
transition GloBE)

governmental entity means an entity, if

(a) it is part of or wholly owned by a government (in-
cluding any political subdivision or local authority of
the government);

(b) its principal purpose is

(i) to fulfill a government function, or

(ii) to manage or invest the government’s assets
through the making and holding of investments, as-
set management and related investment activities
for the government’s assets;

(c) it does not carry on a trade or business;

(d) it is accountable to the government on its overall
performance and provides annual information report-
ing to the government;

(e) its assets vest in the government upon dissolution;
and

(f) if it distributes net earnings, the net earnings are
distributed solely to the government with no portion
of its net earnings inuring to the benefit of any private
person. (entité gouvernementale)

group has the same meaning as in subsection 10(2).
(groupe)

group entity, in respect of another entity or a group,
means an entity that is a member of the same group.
(entité du groupe)

high-tax counterparty means a constituent entity of an
MNE group that is located in a jurisdiction that

(a) is not a low-tax jurisdiction; or

(b) would not be a low-tax jurisdiction if the effective
tax rate of the MNE group for the jurisdiction were de-
termined without regard to any income or expense
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recorded by an entity in respect of an intragroup fi-
nancing arrangement. (contrepartie à imposition
élevée)

hybrid entity, in relation to an owner, means an entity
that is

(a) not fiscally transparent in the jurisdiction where it
is located; and

(b) fiscally transparent in the jurisdiction where the
owner is located. (entité hybride)

IFRS means International Financial Reporting Stan-
dards. (IFRS)

IIR means a law of a jurisdiction that may reasonably be
considered to have been enacted with the intention of im-
plementing, in whole or in part, Articles 2.1 to 2.3 of the
GloBE Model Rules. (RDIR)

included revaluation method gain or loss, of a con-
stituent entity for a fiscal year, means the net gain or
loss, before covered taxes, for the fiscal year in respect of
all property, plant and equipment that arises under an
accounting method or practice that

(a) periodically adjusts the carrying value of such
property, plant and equipment to its fair value;

(b) records the changes in value in other comprehen-
sive income; and

(c) does not subsequently report the gains or losses
recorded in other comprehensive income through
profit and loss. (profit ou perte inclus au titre de la
méthode de réévaluation)

inclusion ratio has the same meaning as in subsection
15(3). (ratio d’inclusion)

Inclusive Framework means the jurisdictions of the
OECD and Group of 20 (G20) Inclusive Framework on
Base Erosion and Profit Shifting. (Cadre inclusif)

insurance investment entity means a particular entity,
other than an investment fund or real estate investment
vehicle,

(a) that would be

(i) an investment fund if the definition investment
fund in this subsection were read without reference
to subparagraph (a)(i) and paragraphs (c) and (d)
of that definition, or

constitutive type du groupe d’EMN située dans une juri-
diction pour une année financière et relativement à la-
quelle un choix a été exercé en vertu du paragraphe 37(1)
et qui ultérieurement a soit :

a) quitté le groupe d’EMN;

b) transféré la presque totalité de ses biens à un béné-
ficiaire qui n’est pas, au moment du transfert, une en-
tité constitutive type du groupe d’EMN située dans la
juridiction. (departing constituent entity)

entité constitutive type S’entend au sens du para-
graphe 11(3). (standard constituent entity)

entité de services de fonds de pension S’entend d’une
entité constituée et exploitée exclusivement ou presque
exclusivement dans le but :

a) soit de placer des fonds au profit d’entités visées à
l’alinéa a) de la définition de fonds de pension au
présent paragraphe;

b) soit d’exercer des activités accessoires aux activités
réglementées exercées par une entité visée à cet alinéa,
à condition que les entités soient membres du même
groupe. (pension services entity)

entité détentrice de titres d’une entité constitutive
Entité constitutive qui détient, directement ou indirecte-
ment, un titre de participation dans une autre entité
constitutive du même groupe d’EMN. (constituent enti-
ty-owner)

entité d’investissement Pour une année financière,
s’entend, selon le cas :

a) d’une entité qui est un fonds de placement pour la
totalité ou la presque totalité de l’année financière;

b) d’une entité qui est un véhicule d’investissement
immobilier pour la totalité ou la presque totalité de
l’année financière;

c) d’une entité donnée si les énoncés ci-après se véri-
fient :

(i) pour la totalité ou la presque totalité de l’année
financière, des titres de participation dans l’entité
donnée dont la juste valeur marchande est égale à
au moins 95 % de la juste valeur marchande de l’en-
semble des participations dans l’entité donnée sont
détenus directement, ou indirectement par l’inter-
médiaire d’une ou de plusieurs autres entités qui
sont des fonds de placement ou des véhicules d’in-
vestissement immobilier, par une ou plusieurs

constitutive type du groupe d’EMN située dans une juri-
diction pour une année financière et relativement à la-
quelle un choix a été exercé en vertu du paragraphe 37(1)
et qui ultérieurement a soit :

a) quitté le groupe d’EMN;

b) transféré la presque totalité de ses biens à un béné-
ficiaire qui n’est pas, au moment du transfert, une en-
tité constitutive type du groupe d’EMN située dans la
juridiction. (departing constituent entity)

entité constitutive type S’entend au sens du para-
graphe 11(3). (standard constituent entity)

entité de services de fonds de pension S’entend d’une
entité constituée et exploitée exclusivement ou presque
exclusivement dans le but :

a) soit de placer des fonds au profit d’entités visées à
l’alinéa a) de la définition de fonds de pension au
présent paragraphe;

b) soit d’exercer des activités accessoires aux activités
réglementées exercées par une entité visée à cet alinéa,
à condition que les entités soient membres du même
groupe. (pension services entity)

entité détentrice de titres d’une entité constitutive
Entité constitutive qui détient, directement ou indirecte-
ment, un titre de participation dans une autre entité
constitutive du même groupe d’EMN. (constituent enti-
ty-owner)

entité d’investissement Pour une année financière,
s’entend, selon le cas :

a) d’une entité qui est un fonds de placement pour la
totalité ou la presque totalité de l’année financière;

b) d’une entité qui est un véhicule d’investissement
immobilier pour la totalité ou la presque totalité de
l’année financière;

c) d’une entité donnée si les énoncés ci-après se véri-
fient :

(i) pour la totalité ou la presque totalité de l’année
financière, des titres de participation dans l’entité
donnée dont la juste valeur marchande est égale à
au moins 95 % de la juste valeur marchande de l’en-
semble des participations dans l’entité donnée sont
détenus directement, ou indirectement par l’inter-
médiaire d’une ou de plusieurs autres entités qui
sont des fonds de placement ou des véhicules d’in-
vestissement immobilier, par une ou plusieurs

recorded by an entity in respect of an intragroup fi-
nancing arrangement. (contrepartie à imposition
élevée)

hybrid entity, in relation to an owner, means an entity
that is

(a) not fiscally transparent in the jurisdiction where it
is located; and

(b) fiscally transparent in the jurisdiction where the
owner is located. (entité hybride)

IFRS means International Financial Reporting Stan-
dards. (IFRS)

IIR means a law of a jurisdiction that may reasonably be
considered to have been enacted with the intention of im-
plementing, in whole or in part, Articles 2.1 to 2.3 of the
GloBE Model Rules. (RDIR)

included revaluation method gain or loss, of a con-
stituent entity for a fiscal year, means the net gain or
loss, before covered taxes, for the fiscal year in respect of
all property, plant and equipment that arises under an
accounting method or practice that

(a) periodically adjusts the carrying value of such
property, plant and equipment to its fair value;

(b) records the changes in value in other comprehen-
sive income; and

(c) does not subsequently report the gains or losses
recorded in other comprehensive income through
profit and loss. (profit ou perte inclus au titre de la
méthode de réévaluation)

inclusion ratio has the same meaning as in subsection
15(3). (ratio d’inclusion)

Inclusive Framework means the jurisdictions of the
OECD and Group of 20 (G20) Inclusive Framework on
Base Erosion and Profit Shifting. (Cadre inclusif)

insurance investment entity means a particular entity,
other than an investment fund or real estate investment
vehicle,

(a) that would be

(i) an investment fund if the definition investment
fund in this subsection were read without reference
to subparagraph (a)(i) and paragraphs (c) and (d)
of that definition, or
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(ii) a real estate investment vehicle if the definition
real estate investment vehicle in this subsection
were read without reference to subparagraph (b)(ii)
of that definition;

(b) that is primarily designed or established to gener-
ate investment income or gains to offset, or protect
against an event or outcome that gives rise to, liabili-
ties or losses associated with insurance or annuity
contracts; and

(c) in which each ownership interest is held by one or
more entities each of which

(i) is a group entity in respect of the particular enti-
ty, and

(ii) is subject to a regulatory regime, in the jurisdic-
tion in which it is established or managed, that is
specific to entities engaged in the business of nego-
tiating and entering into contracts of insurance or
annuity or in activities ancillary to that business.
(entité d’investissement d’assurance)

intermediate parent entity means a constituent entity
of an MNE group (other than an ultimate parent entity,
partially-owned parent entity, permanent establishment,
investment entity or insurance investment entity) that
holds, directly or indirectly, an ownership interest in an-
other constituent entity of the MNE group. (entité mère
intermédiaire)

international organization means any intergovernmen-
tal or supranational organization, or an entity that acts
for, is part of or is wholly owned by that organization, if

(a) the organization is comprised primarily of govern-
ments;

(b) it has in effect a headquarters agreement or sub-
stantially similar agreement, such as arrangements for
privileges or immunities in respect of its offices or es-
tablishments, with the jurisdiction in which it is estab-
lished; and

(c) law or its governing documents prevent its income
inuring to the benefit of private persons. (organisa-
tion internationale)

international shipping means the transportation of
passengers or cargo by ship in international traffic.
(transport maritime international)

international traffic means any transport by ship, ex-
cept when the ship is operated solely between places
within a single jurisdiction. (trafic international)

entités qui sont des fonds de placement ou des vé-
hicules d’investissement immobilier,

(ii) la totalité ou la presque totalité des activités de
l’entité donnée au cours de l’année financière
consiste à détenir des actifs ou à réaliser des place-
ments pour le compte de l’un des fonds de place-
ment ou des véhicules d’investissement immobilier
visés au sous-alinéa (i);

d) d’une entité donnée si les énoncés ci-après se véri-
fient :

(i) pour la totalité ou la presque totalité de l’année
financière, des titres de participation dans l’entité
donnée dont la juste valeur marchande est égale à
au moins 85 % de la juste valeur marchande de l’en-
semble des participations dans l’entité donnée sont
détenus directement, ou indirectement par l’inter-
médiaire d’une ou de plusieurs autres entités qui
sont des fonds de placement ou des véhicules d’in-
vestissement immobilier, par une ou plusieurs enti-
tés qui sont des fonds de placement ou des véhi-
cules d’investissement immobilier,

(ii) la totalité ou la presque totalité du résultat net
comptable de l’entité donnée est composée de divi-
dendes exclus ou de profits ou pertes sur capitaux
propres exclus. (investment entity)

entité d’investissement d’assurance S’entend d’une
entité donnée, sauf un fonds de placement ou un véhicule
d’investissement immobilier :

a) qui serait, selon le cas :

(i) un fonds de placement, si la définition de fonds
de placement au présent paragraphe s’appliquait,
compte non tenu du sous-alinéa a)(i) et des alinéas
c) et d) de cette définition,

(ii) un véhicule d’investissement immobilier, si la
définition de véhicule d’investissement immobi-
lier au présent paragraphe s’appliquait, compte non
tenu du sous-alinéa b)(ii) de cette définition;

b) principalement conçue ou établie pour générer des
profits ou des revenus de placement afin de compen-
ser ou de se prémunir contre un événement ou un ré-
sultat qui donne lieu à des passifs ou à des pertes asso-
ciés à des contrats d’assurance ou de rente;

c) dont chaque titre de participation est détenu par
une ou plusieurs entités dont chacune, à la fois :

(i) est une entité du groupe à l’égard de l’entité
donnée,

entités qui sont des fonds de placement ou des vé-
hicules d’investissement immobilier,

(ii) la totalité ou la presque totalité des activités de
l’entité donnée au cours de l’année financière
consiste à détenir des actifs ou à réaliser des place-
ments pour le compte de l’un des fonds de place-
ment ou des véhicules d’investissement immobilier
visés au sous-alinéa (i);

d) d’une entité donnée si les énoncés ci-après se véri-
fient :

(i) pour la totalité ou la presque totalité de l’année
financière, des titres de participation dans l’entité
donnée dont la juste valeur marchande est égale à
au moins 85 % de la juste valeur marchande de l’en-
semble des participations dans l’entité donnée sont
détenus directement, ou indirectement par l’inter-
médiaire d’une ou de plusieurs autres entités qui
sont des fonds de placement ou des véhicules d’in-
vestissement immobilier, par une ou plusieurs enti-
tés qui sont des fonds de placement ou des véhi-
cules d’investissement immobilier,

(ii) la totalité ou la presque totalité du résultat net
comptable de l’entité donnée est composée de divi-
dendes exclus ou de profits ou pertes sur capitaux
propres exclus. (investment entity)

entité d’investissement d’assurance S’entend d’une
entité donnée, sauf un fonds de placement ou un véhicule
d’investissement immobilier :

a) qui serait, selon le cas :

(i) un fonds de placement, si la définition de fonds
de placement au présent paragraphe s’appliquait,
compte non tenu du sous-alinéa a)(i) et des alinéas
c) et d) de cette définition,

(ii) un véhicule d’investissement immobilier, si la
définition de véhicule d’investissement immobi-
lier au présent paragraphe s’appliquait, compte non
tenu du sous-alinéa b)(ii) de cette définition;

b) principalement conçue ou établie pour générer des
profits ou des revenus de placement afin de compen-
ser ou de se prémunir contre un événement ou un ré-
sultat qui donne lieu à des passifs ou à des pertes asso-
ciés à des contrats d’assurance ou de rente;

c) dont chaque titre de participation est détenu par
une ou plusieurs entités dont chacune, à la fois :

(i) est une entité du groupe à l’égard de l’entité
donnée,

(ii) a real estate investment vehicle if the definition
real estate investment vehicle in this subsection
were read without reference to subparagraph (b)(ii)
of that definition;

(b) that is primarily designed or established to gener-
ate investment income or gains to offset, or protect
against an event or outcome that gives rise to, liabili-
ties or losses associated with insurance or annuity
contracts; and

(c) in which each ownership interest is held by one or
more entities each of which

(i) is a group entity in respect of the particular enti-
ty, and

(ii) is subject to a regulatory regime, in the jurisdic-
tion in which it is established or managed, that is
specific to entities engaged in the business of nego-
tiating and entering into contracts of insurance or
annuity or in activities ancillary to that business.
(entité d’investissement d’assurance)

intermediate parent entity means a constituent entity
of an MNE group (other than an ultimate parent entity,
partially-owned parent entity, permanent establishment,
investment entity or insurance investment entity) that
holds, directly or indirectly, an ownership interest in an-
other constituent entity of the MNE group. (entité mère
intermédiaire)

international organization means any intergovernmen-
tal or supranational organization, or an entity that acts
for, is part of or is wholly owned by that organization, if

(a) the organization is comprised primarily of govern-
ments;

(b) it has in effect a headquarters agreement or sub-
stantially similar agreement, such as arrangements for
privileges or immunities in respect of its offices or es-
tablishments, with the jurisdiction in which it is estab-
lished; and

(c) law or its governing documents prevent its income
inuring to the benefit of private persons. (organisa-
tion internationale)

international shipping means the transportation of
passengers or cargo by ship in international traffic.
(transport maritime international)

international traffic means any transport by ship, ex-
cept when the ship is operated solely between places
within a single jurisdiction. (trafic international)
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intragroup financing arrangement means any ar-
rangement between two or more group entities of an
MNE group under which a high-tax counterparty directly
or indirectly provides credit to or otherwise makes an in-
vestment in a low-tax entity. (accord de financement
intragroupe)

investment entity, for a fiscal year, means

(a) an entity that is an investment fund for all or sub-
stantially all of the fiscal year;

(b) an entity that is a real estate investment vehicle for
all or substantially all of the fiscal year;

(c) a particular entity, if

(i) for all or substantially all of the fiscal year own-
ership interests in the particular entity having a fair
market value equal to at least 95% of the fair mar-
ket value of all ownership interests in the particular
entity are held directly, or indirectly through one or
more other entities that are investment funds or re-
al estate investment vehicles, by one or more enti-
ties that are investment funds or real estate invest-
ment vehicles, and

(ii) all or substantially all the activities of the par-
ticular entity during the fiscal year consist of hold-
ing assets or investing funds for the benefit of any
of the investment funds or real estate investment
vehicles referred to in subparagraph (i); or

(d) a particular entity, if

(i) for all or substantially all of the fiscal year own-
ership interests in the particular entity having a fair
market value equal to at least 85% of the fair mar-
ket value of all ownership interests in the particular
entity are held directly, or indirectly through one or
more other entities that are investment funds or re-
al estate investment vehicles, by one or more enti-
ties that are investment funds or real estate invest-
ment vehicles, and

(ii) all or substantially all the financial accounting
income of the particular entity is comprised of ex-
cluded dividends or excluded equity gains or losses.
(entité d’investissement)

investment fund means an entity

(a) that is primarily designed or established to

(i) pool assets (which may be financial or non-fi-
nancial) from a number of investors, at least some
of which are not connected, and

(ii) est soumise à un régime réglementaire, dans la
juridiction où elle est établie ou gérée, propre aux
entités exploitant une entreprise qui consiste à né-
gocier et à conclure des contrats d’assurance ou de
rente, ou qui se livrent à des activités accessoires à
cette entreprise. (insurance investment entity)

entité du groupe Relativement à une autre entité ou un
groupe, s’entend d’une entité qui est membre du même
groupe. (group entity)

entité d’une coentreprise S’agissant d’un groupe d’une
coentreprise, s’entend de la coentreprise ou d’une filiale
d’une coentreprise du groupe. (joint venture entity)

entité exclue S’entend au sens du paragraphe 13(1).
(excluded entity)

entité fiscalement transparente Relativement à un dé-
tenteur, s’entend d’une entité intermédiaire dans la me-
sure où celle-ci est fiscalement transparente en vertu des
lois de la juridiction dans laquelle le détenteur est situé.
(tax transparent entity)

entité gouvernementale S’entend d’une entité si les
énoncés ci-après se vérifient :

a) elle fait partie d’un gouvernement ou est détenue à
cent pour cent par un gouvernement (y compris toute
subdivision politique ou administration locale de ce-
lui-ci);

b) elle a pour principal objet :

(i) soit d’exercer une fonction publique,

(ii) soit de gérer ou placer les actifs du gouverne-
ment au moyen de la réalisation d’investissements,
la détention de placements, la gestion des actifs, et
d’autres activités connexes de placement d’actifs
pour le compte du gouvernement;

c) elle n’exploite ni un commerce ni une entreprise;

d) elle rend compte au gouvernement de son rende-
ment global et lui fournit un rapport annuel d’infor-
mation;

e) ses actifs sont dévolus au gouvernement lors de sa
dissolution;

f) en cas de distribution de ses bénéfices nets, ceux-ci
sont exclusivement distribués au gouvernement, sans
qu’aucune personne privée ne puisse prétendre en bé-
néficier en tout ou en partie. (governmental entity)

(ii) est soumise à un régime réglementaire, dans la
juridiction où elle est établie ou gérée, propre aux
entités exploitant une entreprise qui consiste à né-
gocier et à conclure des contrats d’assurance ou de
rente, ou qui se livrent à des activités accessoires à
cette entreprise. (insurance investment entity)

entité du groupe Relativement à une autre entité ou un
groupe, s’entend d’une entité qui est membre du même
groupe. (group entity)

entité d’une coentreprise S’agissant d’un groupe d’une
coentreprise, s’entend de la coentreprise ou d’une filiale
d’une coentreprise du groupe. (joint venture entity)

entité exclue S’entend au sens du paragraphe 13(1).
(excluded entity)

entité fiscalement transparente Relativement à un dé-
tenteur, s’entend d’une entité intermédiaire dans la me-
sure où celle-ci est fiscalement transparente en vertu des
lois de la juridiction dans laquelle le détenteur est situé.
(tax transparent entity)

entité gouvernementale S’entend d’une entité si les
énoncés ci-après se vérifient :

a) elle fait partie d’un gouvernement ou est détenue à
cent pour cent par un gouvernement (y compris toute
subdivision politique ou administration locale de ce-
lui-ci);

b) elle a pour principal objet :

(i) soit d’exercer une fonction publique,

(ii) soit de gérer ou placer les actifs du gouverne-
ment au moyen de la réalisation d’investissements,
la détention de placements, la gestion des actifs, et
d’autres activités connexes de placement d’actifs
pour le compte du gouvernement;

c) elle n’exploite ni un commerce ni une entreprise;

d) elle rend compte au gouvernement de son rende-
ment global et lui fournit un rapport annuel d’infor-
mation;

e) ses actifs sont dévolus au gouvernement lors de sa
dissolution;

f) en cas de distribution de ses bénéfices nets, ceux-ci
sont exclusivement distribués au gouvernement, sans
qu’aucune personne privée ne puisse prétendre en bé-
néficier en tout ou en partie. (governmental entity)

intragroup financing arrangement means any ar-
rangement between two or more group entities of an
MNE group under which a high-tax counterparty directly
or indirectly provides credit to or otherwise makes an in-
vestment in a low-tax entity. (accord de financement
intragroupe)

investment entity, for a fiscal year, means

(a) an entity that is an investment fund for all or sub-
stantially all of the fiscal year;

(b) an entity that is a real estate investment vehicle for
all or substantially all of the fiscal year;

(c) a particular entity, if

(i) for all or substantially all of the fiscal year own-
ership interests in the particular entity having a fair
market value equal to at least 95% of the fair mar-
ket value of all ownership interests in the particular
entity are held directly, or indirectly through one or
more other entities that are investment funds or re-
al estate investment vehicles, by one or more enti-
ties that are investment funds or real estate invest-
ment vehicles, and

(ii) all or substantially all the activities of the par-
ticular entity during the fiscal year consist of hold-
ing assets or investing funds for the benefit of any
of the investment funds or real estate investment
vehicles referred to in subparagraph (i); or

(d) a particular entity, if

(i) for all or substantially all of the fiscal year own-
ership interests in the particular entity having a fair
market value equal to at least 85% of the fair mar-
ket value of all ownership interests in the particular
entity are held directly, or indirectly through one or
more other entities that are investment funds or re-
al estate investment vehicles, by one or more enti-
ties that are investment funds or real estate invest-
ment vehicles, and

(ii) all or substantially all the financial accounting
income of the particular entity is comprised of ex-
cluded dividends or excluded equity gains or losses.
(entité d’investissement)

investment fund means an entity

(a) that is primarily designed or established to

(i) pool assets (which may be financial or non-fi-
nancial) from a number of investors, at least some
of which are not connected, and
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(ii) generate investment income or gains, or protect
against a specific or general event or outcome;

(b) that invests in accordance with a defined invest-
ment policy;

(c) that allows investors to reduce transaction, re-
search and analytical costs or to spread risk collective-
ly;

(d) the investors in which have a right to the assets of
the entity, or income earned on those assets, based on
the respective contributions made by those investors;

(e) that is, or whose management is, subject to a regu-
latory regime (which may include appropriate anti-
money laundering and investor protection regula-
tions) in the jurisdiction in which the entity is estab-
lished or managed; and

(f) that is managed by investment management pro-
fessionals on behalf of its investors. (fonds de place-
ment)

joint venture, in respect of a particular MNE group (oth-
er than a group composed exclusively of excluded enti-
ties), means a particular entity

(a) whose financial results are reported under the eq-
uity method in the consolidated financial statements
of the ultimate parent entity of the particular MNE
group;

(b) of which at least 50% of the ownership interests
are held, directly or indirectly, by the ultimate parent
entity of the particular MNE group; and

(c) that is not

(i) the ultimate parent entity of an MNE group, a
constituent entity of which, or joint venture in re-
spect of which, is subject to a qualified IIR or quali-
fied UTPR,

(ii) an excluded entity described in paragraph
13(1)(a),

(iii) an entity, if

(A) all ownership interests in that entity held by
group entities in respect of the particular MNE
group are held directly by excluded entities de-
scribed in paragraph 13(1)(a), and

(B) one of the following conditions is met:

entité hybride Relativement à un détenteur, s’entend
d’une entité qui, à la fois :

a) n’est pas fiscalement transparente dans la juridic-
tion où elle est située;

b) est fiscalement transparente dans la juridiction où
le détenteur est situé. (hybrid entity)

entité hybride inversée S’entend d’une entité intermé-
diaire qui remplit l’une des conditions suivantes :

a) par rapport à un détenteur qui détient un titre de
participation directe dans l’entité intermédiaire, celle-
ci n’étant pas fiscalement transparente;

b) par rapport à un détenteur qui détient un titre de
participation indirecte dans l’entité intermédiaire, à la
fois :

(i) l’entité intermédiaire n’est pas fiscalement
transparente,

(ii) chaque entité par l’intermédiaire de laquelle le
détenteur détient ses titres de participation indi-
recte est fiscalement transparente. (reverse hy-
brid entity)

entité intermédiaire S’entend d’une entité dans la me-
sure où :

a) elle est fiscalement transparente en vertu du droit
de la juridiction où elle a été créée;

b) elle n’est pas assujettie à un impôt concerné sur
son revenu ou ses bénéfices réalisés dans une autre ju-
ridiction du fait de sa résidence fiscale dans cette juri-
diction. (flow-through entity)

entité mère à détention minoritaire Entité constitu-
tive à détention minoritaire donnée qui détient, directe-
ment ou indirectement, la participation conférant le
contrôle dans une autre entité constitutive à détention
minoritaire, sauf lorsque cette participation conférant le
contrôle de l’entité constitutive à détention minoritaire
donnée est détenue, directement ou indirectement, par
une autre entité constitutive à détention minoritaire.
(minority-owned parent entity)

entité mère intermédiaire Entité constitutive d’un
groupe d’EMN (autre qu’une entité mère ultime, une en-
tité mère partiellement détenue, un établissement stable,
une entité d’investissement ou une entité d’investisse-
ment d’assurance) qui détient, directement ou indirecte-
ment, un titre de participation dans une autre entité
constitutive du groupe d’EMN. (intermediate parent
entity)

entité hybride Relativement à un détenteur, s’entend
d’une entité qui, à la fois :

a) n’est pas fiscalement transparente dans la juridic-
tion où elle est située;

b) est fiscalement transparente dans la juridiction où
le détenteur est situé. (hybrid entity)

entité hybride inversée S’entend d’une entité intermé-
diaire qui remplit l’une des conditions suivantes :

a) par rapport à un détenteur qui détient un titre de
participation directe dans l’entité intermédiaire, celle-
ci n’étant pas fiscalement transparente;

b) par rapport à un détenteur qui détient un titre de
participation indirecte dans l’entité intermédiaire, à la
fois :

(i) l’entité intermédiaire n’est pas fiscalement
transparente,

(ii) chaque entité par l’intermédiaire de laquelle le
détenteur détient ses titres de participation indi-
recte est fiscalement transparente. (reverse hy-
brid entity)

entité intermédiaire S’entend d’une entité dans la me-
sure où :

a) elle est fiscalement transparente en vertu du droit
de la juridiction où elle a été créée;

b) elle n’est pas assujettie à un impôt concerné sur
son revenu ou ses bénéfices réalisés dans une autre ju-
ridiction du fait de sa résidence fiscale dans cette juri-
diction. (flow-through entity)

entité mère à détention minoritaire Entité constitu-
tive à détention minoritaire donnée qui détient, directe-
ment ou indirectement, la participation conférant le
contrôle dans une autre entité constitutive à détention
minoritaire, sauf lorsque cette participation conférant le
contrôle de l’entité constitutive à détention minoritaire
donnée est détenue, directement ou indirectement, par
une autre entité constitutive à détention minoritaire.
(minority-owned parent entity)

entité mère intermédiaire Entité constitutive d’un
groupe d’EMN (autre qu’une entité mère ultime, une en-
tité mère partiellement détenue, un établissement stable,
une entité d’investissement ou une entité d’investisse-
ment d’assurance) qui détient, directement ou indirecte-
ment, un titre de participation dans une autre entité
constitutive du groupe d’EMN. (intermediate parent
entity)

(ii) generate investment income or gains, or protect
against a specific or general event or outcome;

(b) that invests in accordance with a defined invest-
ment policy;

(c) that allows investors to reduce transaction, re-
search and analytical costs or to spread risk collective-
ly;

(d) the investors in which have a right to the assets of
the entity, or income earned on those assets, based on
the respective contributions made by those investors;

(e) that is, or whose management is, subject to a regu-
latory regime (which may include appropriate anti-
money laundering and investor protection regula-
tions) in the jurisdiction in which the entity is estab-
lished or managed; and

(f) that is managed by investment management pro-
fessionals on behalf of its investors. (fonds de place-
ment)

joint venture, in respect of a particular MNE group (oth-
er than a group composed exclusively of excluded enti-
ties), means a particular entity

(a) whose financial results are reported under the eq-
uity method in the consolidated financial statements
of the ultimate parent entity of the particular MNE
group;

(b) of which at least 50% of the ownership interests
are held, directly or indirectly, by the ultimate parent
entity of the particular MNE group; and

(c) that is not

(i) the ultimate parent entity of an MNE group, a
constituent entity of which, or joint venture in re-
spect of which, is subject to a qualified IIR or quali-
fied UTPR,

(ii) an excluded entity described in paragraph
13(1)(a),

(iii) an entity, if

(A) all ownership interests in that entity held by
group entities in respect of the particular MNE
group are held directly by excluded entities de-
scribed in paragraph 13(1)(a), and

(B) one of the following conditions is met:

2021-2022-2023-2024 205 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 2 Global Minimum Tax Act PARTIE 2 Loi sur l’impôt minimum mondial
Enactment of Act Édiction de la loi
Section  81 Article  81



(I) the entity operates exclusively or almost
exclusively to hold assets or invest funds for
the benefit of its investors,

(II) the entity carries out activities that are an-
cillary to those carried out by any of those
group entities, or

(III) all or substantially all of the financial ac-
counting income of the entity is excluded divi-
dends or excluded equity gains, or

(iv) a joint venture subsidiary of another joint ven-
ture. (coentreprise)

joint venture entity, of a joint venture group, means the
joint venture or a joint venture subsidiary of the group.
(entité d’une coentreprise)

joint venture group means a joint venture and its joint
venture subsidiaries, if any. (groupe d’une coentre-
prise)

joint venture subsidiary, of a joint venture, means an
entity (other than the joint venture or an excluded entity)
the assets, liabilities, income, expenses and cash flows of
which would, because of ownership or control, be includ-
ed in the consolidated financial statements of the joint
venture if the references to “ultimate parent entity” in the
definition consolidated financial statements in this
subsection were read as references to the “joint venture”.
(filiale d’une coentreprise)

jurisdictional adjusted covered taxes has the same
meaning as in subsection 29(3). (impôts concernés
ajustés juridictionnels)

jurisdictional excess negative tax expense top-up
amount has the same meaning as in subsection 31(4).
(montant complémentaire de la charge d’impôt néga-
tive excédentaire juridictionnel)

jurisdictional GloBE income or loss has the same
meaning as in subsection 33(4). (résultat net GloBE ju-
ridictionnel)

jurisdictional GloBE revenue has the same meaning as
in subsection 33(2). (chiffre d’affaires GloBE juridic-
tionnel)

jurisdictional top-up amount has the same meaning as
in subsection 30(2). (montant complémentaire juridic-
tionnel)

local tangible asset, in respect of a constituent entity,
means real or immovable property situated in the same

entité mère partiellement détenue Entité constitutive
d’un groupe d’EMN (autre qu’une entité mère ultime, un
établissement stable, une entité d’investissement ou une
entité d’investissement d’assurance) :

a) qui détient, directement ou indirectement, un titre
de participation dans une autre entité constitutive du
groupe d’EMN;

b) dont plus de 20 % des titres de participation (déter-
minés compte tenu uniquement des titres de partici-
pation assortis de droits sur les bénéfices) sont déte-
nus, directement ou indirectement, par des personnes
ou des entités qui ne sont pas des entités constitutives
du groupe d’EMN. (partially-owned parent entity)

entité mère pertinente S’entend au sens du paragraphe
14(3). (relevant parent entity)

entité mère ultime S’entend au sens du paragraphe
12(1). (ultimate parent entity)

entité principale Relativement à un établissement
stable, s’entend d’une entité qui comptabilise le résultat
net comptable de l’établissement stable dans ses états fi-
nanciers. (main entity)

établissement stable S’entend d’un lieu d’affaires, y
compris un lieu d’affaires réputé :

a) qui est situé dans une juridiction et considéré
comme un établissement stable en vertu d’une
convention fiscale applicable en vigueur, à condition
que la juridiction impose les bénéfices attribuables à
ce lieu conformément à une disposition similaire à
l’article 7 du Modèle de Convention fiscale de l’OCDE;

b) auquel, en l’absence de convention fiscale en vi-
gueur, une juridiction impose les bénéfices qui lui sont
attribuables conformément à son droit national sur
une base nette, d’une manière similaire à celle utilisée
pour imposer ses résidents fiscaux;

c) si une juridiction ne dispose pas d’un régime d’im-
pôt sur le revenu des sociétés, qui est situé dans cette
juridiction et considéré comme un établissement
stable en vertu du Modèle de Convention fiscale de
l’OCDE, pourvu que cette juridiction ait eu le droit
d’imposer les bénéfices attribuables à ce lieu d’affaires
en vertu de l’article 7 de ce modèle de convention;

d) qui n’est pas visé aux alinéas a) à c) et par l’inter-
médiaire duquel une entité exerce des activités en de-
hors de la juridiction où est située l’entité qui serait
l’entité principale si le lieu d’affaires était un établisse-
ment stable, pourvu que cette juridiction exonère les
bénéfices attribuables aux activités exercées par

entité mère partiellement détenue Entité constitutive
d’un groupe d’EMN (autre qu’une entité mère ultime, un
établissement stable, une entité d’investissement ou une
entité d’investissement d’assurance) :

a) qui détient, directement ou indirectement, un titre
de participation dans une autre entité constitutive du
groupe d’EMN;

b) dont plus de 20 % des titres de participation (déter-
minés compte tenu uniquement des titres de partici-
pation assortis de droits sur les bénéfices) sont déte-
nus, directement ou indirectement, par des personnes
ou des entités qui ne sont pas des entités constitutives
du groupe d’EMN. (partially-owned parent entity)

entité mère pertinente S’entend au sens du paragraphe
14(3). (relevant parent entity)

entité mère ultime S’entend au sens du paragraphe
12(1). (ultimate parent entity)

entité principale Relativement à un établissement
stable, s’entend d’une entité qui comptabilise le résultat
net comptable de l’établissement stable dans ses états fi-
nanciers. (main entity)

établissement stable S’entend d’un lieu d’affaires, y
compris un lieu d’affaires réputé :

a) qui est situé dans une juridiction et considéré
comme un établissement stable en vertu d’une
convention fiscale applicable en vigueur, à condition
que la juridiction impose les bénéfices attribuables à
ce lieu conformément à une disposition similaire à
l’article 7 du Modèle de Convention fiscale de l’OCDE;

b) auquel, en l’absence de convention fiscale en vi-
gueur, une juridiction impose les bénéfices qui lui sont
attribuables conformément à son droit national sur
une base nette, d’une manière similaire à celle utilisée
pour imposer ses résidents fiscaux;

c) si une juridiction ne dispose pas d’un régime d’im-
pôt sur le revenu des sociétés, qui est situé dans cette
juridiction et considéré comme un établissement
stable en vertu du Modèle de Convention fiscale de
l’OCDE, pourvu que cette juridiction ait eu le droit
d’imposer les bénéfices attribuables à ce lieu d’affaires
en vertu de l’article 7 de ce modèle de convention;

d) qui n’est pas visé aux alinéas a) à c) et par l’inter-
médiaire duquel une entité exerce des activités en de-
hors de la juridiction où est située l’entité qui serait
l’entité principale si le lieu d’affaires était un établisse-
ment stable, pourvu que cette juridiction exonère les
bénéfices attribuables aux activités exercées par

(I) the entity operates exclusively or almost
exclusively to hold assets or invest funds for
the benefit of its investors,

(II) the entity carries out activities that are an-
cillary to those carried out by any of those
group entities, or

(III) all or substantially all of the financial ac-
counting income of the entity is excluded divi-
dends or excluded equity gains, or

(iv) a joint venture subsidiary of another joint ven-
ture. (coentreprise)

joint venture entity, of a joint venture group, means the
joint venture or a joint venture subsidiary of the group.
(entité d’une coentreprise)

joint venture group means a joint venture and its joint
venture subsidiaries, if any. (groupe d’une coentre-
prise)

joint venture subsidiary, of a joint venture, means an
entity (other than the joint venture or an excluded entity)
the assets, liabilities, income, expenses and cash flows of
which would, because of ownership or control, be includ-
ed in the consolidated financial statements of the joint
venture if the references to “ultimate parent entity” in the
definition consolidated financial statements in this
subsection were read as references to the “joint venture”.
(filiale d’une coentreprise)

jurisdictional adjusted covered taxes has the same
meaning as in subsection 29(3). (impôts concernés
ajustés juridictionnels)

jurisdictional excess negative tax expense top-up
amount has the same meaning as in subsection 31(4).
(montant complémentaire de la charge d’impôt néga-
tive excédentaire juridictionnel)

jurisdictional GloBE income or loss has the same
meaning as in subsection 33(4). (résultat net GloBE ju-
ridictionnel)

jurisdictional GloBE revenue has the same meaning as
in subsection 33(2). (chiffre d’affaires GloBE juridic-
tionnel)

jurisdictional top-up amount has the same meaning as
in subsection 30(2). (montant complémentaire juridic-
tionnel)

local tangible asset, in respect of a constituent entity,
means real or immovable property situated in the same
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jurisdiction as the jurisdiction where the constituent en-
tity is located. (actif corporel local)

local taxation year of an entity means the period for
which the accounts of the entity have been ordinarily
made up for the purpose of computing the entity’s in-
come for tax purposes in the jurisdiction in which the en-
tity is located. (année d’imposition locale)

look-back period, in respect of an election under subsec-
tion 18(23), means the election year and the four fiscal
years immediately preceding the election year. (période
antérieure concernée)

loss year, in respect of a jurisdiction for which the filing
constituent entity of an MNE group has made an election
under subsection 18(23), means a fiscal year in the look-
back period for which a constituent entity of the MNE
group that is located in that jurisdiction has a net asset
loss and the total amount of net asset losses of all con-
stituent entities of the MNE group that are located in that
jurisdiction exceeds the total amount of their net asset
gains. (année de perte)

low-tax entity means a constituent entity of an MNE
group that is located in

(a) a low-tax jurisdiction; or

(b) a jurisdiction that would be a low-tax jurisdiction
if the effective tax rate of the MNE group for the juris-
diction were determined without regard to any income
or expense recorded by an entity in respect of an intra-
group financing arrangement. (entité à faible impo-
sition)

low-tax jurisdiction, in respect of an MNE group for a
fiscal year, means a jurisdiction where the MNE group
has net GloBE income and the effective tax rate of the
MNE group for the jurisdiction for that fiscal year is low-
er than the minimum rate. (juridiction à faible imposi-
tion)

main entity, in respect of a permanent establishment,
means the entity that includes the financial accounting
income of the permanent establishment in its financial
statements. (entité principale)

marketable price floor, in respect of the transfer of a tax
credit, means 80% of the net present value of the tax
credit, where the net present value is determined based
on the yield to maturity on a debt instrument with equal
or similar maturity — limited to a maximum of five-year
maturity — issued by the government that granted the
tax credit in the same fiscal year as the tax credit is

l’entremise du lieu d’affaires. (permanent establish-
ment)

états financiers consolidés Relativement à une entité,
s’entend :

a) si l’entité n’est pas une entité mère ultime d’un
groupe visé à l’alinéa 10(2)b), des états financiers de
l’entité établis conformément à une norme de compta-
bilité financière admissible, dans lesquels les actifs, les
passifs, les produits, les charges et les flux de trésore-
rie de cette entité et des entités dans lesquelles elle dé-
tient une participation conférant le contrôle sont pré-
sentés comme les éléments d’une seule entité écono-
mique;

b) si l’entité est l’entité mère ultime d’un groupe visé à
l’alinéa 10(2)b), des états financiers de l’entité qui sont
établis conformément à une norme de comptabilité fi-
nancière admissible;

c) dans le cas où les états financiers de l’entité sont vi-
sés aux l’alinéa a) ou b), mais ne sont pas établis
conformément à une norme de comptabilité financière
admissible, des états financiers, ajustés pour éviter
toute distorsion importante créant un avantage
concurrentiel;

d) si l’entité n’établit pas d’états financiers visés aux
alinéas a) à c), des états financiers — dans lesquels les
actifs, les passifs, les produits, les charges et les flux de
trésorerie de cette entité et d’autres entités sont pré-
sentés comme les éléments d’une seule entité écono-
mique — préparés en application d’une norme de
comptabilité financière agréée qui, selon le cas :

(i) est une norme de comptabilité financière admis-
sible,

(ii) est une norme de comptabilité financière ajus-
tée pour éviter toute distorsion importante créant
un avantage concurrentiel. (consolidated finan-
cial statements)

filiale à but non lucratif admissible Relativement à
une année financière, s’entend d’une entité relativement
à un groupe d’EMN si, à la fois :

a) l’entité est entièrement détenue par une ou plu-
sieurs entités qui sont des organisations à but non lu-
cratif;

b) le chiffre d’affaires du groupe d’EMN pour l’année
financière, déterminé compte non tenu des chiffres
d’affaires des entités du groupe qui sont des organisa-
tions à but non lucratif et des entités du groupe qui, en
l’absence de la présente définition, seraient visées aux

l’entremise du lieu d’affaires. (permanent establish-
ment)

états financiers consolidés Relativement à une entité,
s’entend :

a) si l’entité n’est pas une entité mère ultime d’un
groupe visé à l’alinéa 10(2)b), des états financiers de
l’entité établis conformément à une norme de compta-
bilité financière admissible, dans lesquels les actifs, les
passifs, les produits, les charges et les flux de trésore-
rie de cette entité et des entités dans lesquelles elle dé-
tient une participation conférant le contrôle sont pré-
sentés comme les éléments d’une seule entité écono-
mique;

b) si l’entité est l’entité mère ultime d’un groupe visé à
l’alinéa 10(2)b), des états financiers de l’entité qui sont
établis conformément à une norme de comptabilité fi-
nancière admissible;

c) dans le cas où les états financiers de l’entité sont vi-
sés aux l’alinéa a) ou b), mais ne sont pas établis
conformément à une norme de comptabilité financière
admissible, des états financiers, ajustés pour éviter
toute distorsion importante créant un avantage
concurrentiel;

d) si l’entité n’établit pas d’états financiers visés aux
alinéas a) à c), des états financiers — dans lesquels les
actifs, les passifs, les produits, les charges et les flux de
trésorerie de cette entité et d’autres entités sont pré-
sentés comme les éléments d’une seule entité écono-
mique — préparés en application d’une norme de
comptabilité financière agréée qui, selon le cas :

(i) est une norme de comptabilité financière admis-
sible,

(ii) est une norme de comptabilité financière ajus-
tée pour éviter toute distorsion importante créant
un avantage concurrentiel. (consolidated finan-
cial statements)

filiale à but non lucratif admissible Relativement à
une année financière, s’entend d’une entité relativement
à un groupe d’EMN si, à la fois :

a) l’entité est entièrement détenue par une ou plu-
sieurs entités qui sont des organisations à but non lu-
cratif;

b) le chiffre d’affaires du groupe d’EMN pour l’année
financière, déterminé compte non tenu des chiffres
d’affaires des entités du groupe qui sont des organisa-
tions à but non lucratif et des entités du groupe qui, en
l’absence de la présente définition, seraient visées aux

jurisdiction as the jurisdiction where the constituent en-
tity is located. (actif corporel local)

local taxation year of an entity means the period for
which the accounts of the entity have been ordinarily
made up for the purpose of computing the entity’s in-
come for tax purposes in the jurisdiction in which the en-
tity is located. (année d’imposition locale)

look-back period, in respect of an election under subsec-
tion 18(23), means the election year and the four fiscal
years immediately preceding the election year. (période
antérieure concernée)

loss year, in respect of a jurisdiction for which the filing
constituent entity of an MNE group has made an election
under subsection 18(23), means a fiscal year in the look-
back period for which a constituent entity of the MNE
group that is located in that jurisdiction has a net asset
loss and the total amount of net asset losses of all con-
stituent entities of the MNE group that are located in that
jurisdiction exceeds the total amount of their net asset
gains. (année de perte)

low-tax entity means a constituent entity of an MNE
group that is located in

(a) a low-tax jurisdiction; or

(b) a jurisdiction that would be a low-tax jurisdiction
if the effective tax rate of the MNE group for the juris-
diction were determined without regard to any income
or expense recorded by an entity in respect of an intra-
group financing arrangement. (entité à faible impo-
sition)

low-tax jurisdiction, in respect of an MNE group for a
fiscal year, means a jurisdiction where the MNE group
has net GloBE income and the effective tax rate of the
MNE group for the jurisdiction for that fiscal year is low-
er than the minimum rate. (juridiction à faible imposi-
tion)

main entity, in respect of a permanent establishment,
means the entity that includes the financial accounting
income of the permanent establishment in its financial
statements. (entité principale)

marketable price floor, in respect of the transfer of a tax
credit, means 80% of the net present value of the tax
credit, where the net present value is determined based
on the yield to maturity on a debt instrument with equal
or similar maturity — limited to a maximum of five-year
maturity — issued by the government that granted the
tax credit in the same fiscal year as the tax credit is
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transferred or, if it is not transferred, the origination
year. (prix plancher commercialisable)

marketable transferable tax credit means all or a por-
tion of a tax credit (other than a qualified refundable tax
credit) if

(a) in respect of an originator,

(i) the tax credit, or portion of the tax credit, is
transferable to an unrelated purchaser in the origi-
nation year, or within 15 months of the end of the
origination year, under the laws of the jurisdiction
granting the tax credit, and

(ii) one of the following conditions is met:

(A) the tax credit, or portion of the tax credit, is
transferred to an unrelated purchaser within 15
months of the end of the origination year at a
price that equals or exceeds the marketable price
floor, or

(B) if the tax credit, or portion of the tax credit,
is not transferred, or is transferred to a person
that is not an unrelated purchaser, similar tax
credits are traded between persons and unrelat-
ed purchasers within 15 months of the end of the
origination year at a price that equals or exceeds
the marketable price floor; and

(b) in respect of a particular unrelated purchaser,

(i) the tax credit, or portion of the tax credit, is
transferable from the particular unrelated purchas-
er to another unrelated purchaser in the fiscal year
in which the tax credit, or portion of the tax credit,
is purchased by the particular unrelated purchaser
under the laws of the jurisdiction granting the tax
credit, and

(ii) the tax credit, or portion of the tax credit, is ac-
quired by the particular unrelated purchaser at a
price that equals or exceeds the marketable price
floor. (crédit d’impôt transférable commerciali-
sable)

material competitive distortion, in respect of consoli-
dated financial statements, means an application of a
specific principle or procedure, under the set of generally
accepted accounting principles used in preparing the
consolidated financial statements, that results in an ag-
gregate variation greater than €75 million in a fiscal year
as compared to the amounts that would have been deter-
mined by applying the corresponding IFRS principle or
procedure.  (distorsion importante créant un avan-
tage concurrentiel)

alinéas 13(1)b) ou c), est inférieur aux sommes sui-
vantes :

(i) le seuil de chiffre d’affaires du groupe d’EMN
pour l’année financière,

(ii) 25 % du chiffre d’affaires du groupe d’EMN
pour l’année financière. (qualifying non-profit
subsidiary)

filiale à détention minoritaire S’entend d’une entité
constitutive à détention minoritaire dont la participation
conférant le contrôle est détenue, directement ou indirec-
tement, par une entité mère à détention minoritaire.
(minority-owned subsidiary)

filiale d’une coentreprise S’agissant d’une coentreprise,
s’entend d’une entité (sauf la coentreprise ou une entité
exclue) dont les actifs, les passifs, les produits, les
charges et les flux de trésorerie seraient, en raison de la
propriété ou du contrôle, inclus dans les états financiers
consolidés de la coentreprise, si la mention « entité mère
ultime » dans la définition de états financiers consoli-
dés au présent paragraphe vaut mention de « coentre-
prise ». (joint venture subsidiary)

fiscalement transparent Relativement à une entité, si-
gnifie qu’en vertu du droit d’une juridiction, les produits,
charges, bénéfices et pertes de l’entité sont traités comme
s’ils étaient réalisés ou engagés par le propriétaire de
l’entité en proportion de sa participation dans l’entité.
(fiscally transparent)

fonds de pension S’entend, selon le cas :

a) d’une entité constituée et exploitée dans une juri-
diction exclusivement ou presque exclusivement dans
le but d’administrer ou de verser des prestations de re-
traite et des prestations accessoires à des personnes
physiques lorsque, selon le cas :

(i) cette entité est réglementée à ce titre par cette
juridiction ou par l’une de ses subdivisions poli-
tiques ou administrations locales,

(ii) ces prestations sont garanties ou autrement
protégées par des réglementations nationales et fi-
nancées par un portefeuille d’actifs détenus par l’in-
termédiaire d’un accord de fiducie ou de trust afin
de garantir le respect des obligations correspon-
dantes en matière de pensions en cas d’insolvabilité
de l’entité ou du groupe d’EMN dont l’entité est
membre;

b) d’une entité de services de fonds de pension. (pen-
sion fund)

alinéas 13(1)b) ou c), est inférieur aux sommes sui-
vantes :

(i) le seuil de chiffre d’affaires du groupe d’EMN
pour l’année financière,

(ii) 25 % du chiffre d’affaires du groupe d’EMN
pour l’année financière. (qualifying non-profit
subsidiary)

filiale à détention minoritaire S’entend d’une entité
constitutive à détention minoritaire dont la participation
conférant le contrôle est détenue, directement ou indirec-
tement, par une entité mère à détention minoritaire.
(minority-owned subsidiary)

filiale d’une coentreprise S’agissant d’une coentreprise,
s’entend d’une entité (sauf la coentreprise ou une entité
exclue) dont les actifs, les passifs, les produits, les
charges et les flux de trésorerie seraient, en raison de la
propriété ou du contrôle, inclus dans les états financiers
consolidés de la coentreprise, si la mention « entité mère
ultime » dans la définition de états financiers consoli-
dés au présent paragraphe vaut mention de « coentre-
prise ». (joint venture subsidiary)

fiscalement transparent Relativement à une entité, si-
gnifie qu’en vertu du droit d’une juridiction, les produits,
charges, bénéfices et pertes de l’entité sont traités comme
s’ils étaient réalisés ou engagés par le propriétaire de
l’entité en proportion de sa participation dans l’entité.
(fiscally transparent)

fonds de pension S’entend, selon le cas :

a) d’une entité constituée et exploitée dans une juri-
diction exclusivement ou presque exclusivement dans
le but d’administrer ou de verser des prestations de re-
traite et des prestations accessoires à des personnes
physiques lorsque, selon le cas :

(i) cette entité est réglementée à ce titre par cette
juridiction ou par l’une de ses subdivisions poli-
tiques ou administrations locales,

(ii) ces prestations sont garanties ou autrement
protégées par des réglementations nationales et fi-
nancées par un portefeuille d’actifs détenus par l’in-
termédiaire d’un accord de fiducie ou de trust afin
de garantir le respect des obligations correspon-
dantes en matière de pensions en cas d’insolvabilité
de l’entité ou du groupe d’EMN dont l’entité est
membre;

b) d’une entité de services de fonds de pension. (pen-
sion fund)

transferred or, if it is not transferred, the origination
year. (prix plancher commercialisable)

marketable transferable tax credit means all or a por-
tion of a tax credit (other than a qualified refundable tax
credit) if

(a) in respect of an originator,

(i) the tax credit, or portion of the tax credit, is
transferable to an unrelated purchaser in the origi-
nation year, or within 15 months of the end of the
origination year, under the laws of the jurisdiction
granting the tax credit, and

(ii) one of the following conditions is met:

(A) the tax credit, or portion of the tax credit, is
transferred to an unrelated purchaser within 15
months of the end of the origination year at a
price that equals or exceeds the marketable price
floor, or

(B) if the tax credit, or portion of the tax credit,
is not transferred, or is transferred to a person
that is not an unrelated purchaser, similar tax
credits are traded between persons and unrelat-
ed purchasers within 15 months of the end of the
origination year at a price that equals or exceeds
the marketable price floor; and

(b) in respect of a particular unrelated purchaser,

(i) the tax credit, or portion of the tax credit, is
transferable from the particular unrelated purchas-
er to another unrelated purchaser in the fiscal year
in which the tax credit, or portion of the tax credit,
is purchased by the particular unrelated purchaser
under the laws of the jurisdiction granting the tax
credit, and

(ii) the tax credit, or portion of the tax credit, is ac-
quired by the particular unrelated purchaser at a
price that equals or exceeds the marketable price
floor. (crédit d’impôt transférable commerciali-
sable)

material competitive distortion, in respect of consoli-
dated financial statements, means an application of a
specific principle or procedure, under the set of generally
accepted accounting principles used in preparing the
consolidated financial statements, that results in an ag-
gregate variation greater than €75 million in a fiscal year
as compared to the amounts that would have been deter-
mined by applying the corresponding IFRS principle or
procedure.  (distorsion importante créant un avan-
tage concurrentiel)
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minimum rate means 15%. (taux minimum)

Minister means the Minister of National Revenue. (mi-
nistre)

minority-owned constituent entity means a con-
stituent entity of an MNE group if the ultimate parent
entity of the MNE group holds, directly or indirectly, 30%
or less of the ownership interests in the constituent enti-
ty. (entité constitutive à détention minoritaire)

minority-owned parent entity means a particular mi-
nority-owned constituent entity that holds, directly or in-
directly, the controlling interest in another minority-
owned constituent entity unless the controlling interest
of the particular minority-owned constituent entity is
held, directly or indirectly, by another minority-owned
constituent entity. (entité mère à détention minori-
taire)

minority-owned subgroup means

(a) a minority-owned parent entity and its minority-
owned subsidiaries; or

(b) a minority-owned constituent entity that is not a
minority-owned parent entity or a minority-owned
subsidiary. (sous-groupe à détention minoritaire)

minority-owned subsidiary means a minority-owned
constituent entity the controlling interest in which is
held, directly or indirectly, by a minority-owned parent
entity. (filiale à détention minoritaire)

MNE group has the same meaning as in subsection
10(1). (groupe d’EMN)

multi-parented MNE group means two or more
groups, if

(a) the ultimate parent entities of the groups are party
to a stapled structure or dual-listed arrangement; and

(b) at least one entity or permanent establishment in-
cluded in any of the groups — or at least one entity, or
permanent establishment in respect of a main entity,
that would be included in any of the groups if all the
ownership interests in that entity or main entity held
by group entities of the groups were held by a single
group entity of one of the groups — is not located in
the jurisdiction in which any other entity or perma-
nent establishment included in any of the groups is lo-
cated. (groupe d’EMN à entités mères multiples)

mutual insurance company means a regulated insur-
ance company that does not have share capital and is

fonds de placement S’entend d’une entité :

a) qui est principalement conçue ou établie pour :

(i) regrouper des actifs (qui peuvent être financiers
ou non financiers) provenant de plusieurs investis-
seurs dont certains ne sont pas liés,

(ii) générer des profits ou des revenus de place-
ment ou se prémunir contre un événement ou un
résultat à caractère général ou spécifique;

b) dont les investissements sont conformes à une poli-
tique d’investissement définie;

c) qui permet aux investisseurs de réduire leurs coûts
d’opération, de recherche et d’analyse, ou de répartir
collectivement les risques;

d) dont les investisseurs ont un droit à l’égard des ac-
tifs de l’entité, ou des revenus perçus sur ces actifs, au
prorata de leur participation respective;

e) qui est ou dont la gestion est soumise aux disposi-
tions réglementaires (qui peuvent inclure le règlement
approprié sur la lutte contre le blanchiment d’argent
et la protection des investisseurs) en vigueur dans la
juridiction où elle est établie ou gérée;

f) qui est gérée par des professionnels de la gestion
des placements pour le compte de ses investisseurs.
(investment fund)

fonds propres de catégorie 1 admissibles Instrument
émis par une entité constitutive conformément aux exi-
gences réglementaires applicables au secteur bancaire ou
de l’assurance, convertible en capitaux propres ou faisant
l’objet d’une dépréciation si un évènement déclencheur
préétabli se produit, et qui présente d’autres caractéris-
tiques conçues pour améliorer la capacité d’absorption
des pertes en cas de crise financière. (qualifying tier
one capital)

frais de personnel admissibles S’entend au sens du pa-
ragraphe 32(2). (eligible payroll costs)

groupe S’entend au sens du paragraphe 10(2). (group)

groupe d’EMN S’entend au sens du paragraphe 10(1).
(MNE group)

groupe d’EMN admissible S’entend au sens du para-
graphe 9(1). (qualifying MNE group)

groupe d’EMN à entités mères multiples S’entend de
deux ou plusieurs groupes, si les énoncés ci-après se véri-
fient :

fonds de placement S’entend d’une entité :

a) qui est principalement conçue ou établie pour :

(i) regrouper des actifs (qui peuvent être financiers
ou non financiers) provenant de plusieurs investis-
seurs dont certains ne sont pas liés,

(ii) générer des profits ou des revenus de place-
ment ou se prémunir contre un événement ou un
résultat à caractère général ou spécifique;

b) dont les investissements sont conformes à une poli-
tique d’investissement définie;

c) qui permet aux investisseurs de réduire leurs coûts
d’opération, de recherche et d’analyse, ou de répartir
collectivement les risques;

d) dont les investisseurs ont un droit à l’égard des ac-
tifs de l’entité, ou des revenus perçus sur ces actifs, au
prorata de leur participation respective;

e) qui est ou dont la gestion est soumise aux disposi-
tions réglementaires (qui peuvent inclure le règlement
approprié sur la lutte contre le blanchiment d’argent
et la protection des investisseurs) en vigueur dans la
juridiction où elle est établie ou gérée;

f) qui est gérée par des professionnels de la gestion
des placements pour le compte de ses investisseurs.
(investment fund)

fonds propres de catégorie 1 admissibles Instrument
émis par une entité constitutive conformément aux exi-
gences réglementaires applicables au secteur bancaire ou
de l’assurance, convertible en capitaux propres ou faisant
l’objet d’une dépréciation si un évènement déclencheur
préétabli se produit, et qui présente d’autres caractéris-
tiques conçues pour améliorer la capacité d’absorption
des pertes en cas de crise financière. (qualifying tier
one capital)

frais de personnel admissibles S’entend au sens du pa-
ragraphe 32(2). (eligible payroll costs)

groupe S’entend au sens du paragraphe 10(2). (group)

groupe d’EMN S’entend au sens du paragraphe 10(1).
(MNE group)

groupe d’EMN admissible S’entend au sens du para-
graphe 9(1). (qualifying MNE group)

groupe d’EMN à entités mères multiples S’entend de
deux ou plusieurs groupes, si les énoncés ci-après se véri-
fient :

minimum rate means 15%. (taux minimum)

Minister means the Minister of National Revenue. (mi-
nistre)

minority-owned constituent entity means a con-
stituent entity of an MNE group if the ultimate parent
entity of the MNE group holds, directly or indirectly, 30%
or less of the ownership interests in the constituent enti-
ty. (entité constitutive à détention minoritaire)

minority-owned parent entity means a particular mi-
nority-owned constituent entity that holds, directly or in-
directly, the controlling interest in another minority-
owned constituent entity unless the controlling interest
of the particular minority-owned constituent entity is
held, directly or indirectly, by another minority-owned
constituent entity. (entité mère à détention minori-
taire)

minority-owned subgroup means

(a) a minority-owned parent entity and its minority-
owned subsidiaries; or

(b) a minority-owned constituent entity that is not a
minority-owned parent entity or a minority-owned
subsidiary. (sous-groupe à détention minoritaire)

minority-owned subsidiary means a minority-owned
constituent entity the controlling interest in which is
held, directly or indirectly, by a minority-owned parent
entity. (filiale à détention minoritaire)

MNE group has the same meaning as in subsection
10(1). (groupe d’EMN)

multi-parented MNE group means two or more
groups, if

(a) the ultimate parent entities of the groups are party
to a stapled structure or dual-listed arrangement; and

(b) at least one entity or permanent establishment in-
cluded in any of the groups — or at least one entity, or
permanent establishment in respect of a main entity,
that would be included in any of the groups if all the
ownership interests in that entity or main entity held
by group entities of the groups were held by a single
group entity of one of the groups — is not located in
the jurisdiction in which any other entity or perma-
nent establishment included in any of the groups is lo-
cated. (groupe d’EMN à entités mères multiples)

mutual insurance company means a regulated insur-
ance company that does not have share capital and is
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owned exclusively by its policyholders. (compagnie
d’assurance mutuelle)

negative tax expense constituent entity has the same
meaning as in subsection 31(3). (entité constitutive
avec charge d’impôt négative)

net asset gain, of a constituent entity for a fiscal year, in
respect of an election under subsection 18(23), means the
net gain from the disposition of local tangible assets by
the constituent entity located in the jurisdiction for
which the election was made, excluding the gain or loss
on a transfer of assets to another group entity. (profit
net sur cession d’actifs)

net asset loss, of a constituent entity for a fiscal year, in
respect of an election under subsection 18(23), means the
net loss from the disposition of local tangible assets by
the constituent entity in the fiscal year (excluding the
gain or loss on a transfer of assets to another group enti-
ty), less the total of all amounts, if any, allocated to the
constituent entity under a previous election under that
subsection. (perte nette sur cession d’actifs)

net GloBE income has the same meaning as in subsec-
tion 29(2). (revenu GloBE net)

net GloBE loss, of an MNE group for a jurisdiction for a
fiscal year, means the absolute value of the negative
amount, if any, that would be determined, in the absence
of section 8, by the formula

A − B

where

A is the total of all amounts each of which is the GloBE
income for the fiscal year of a standard constituent
entity of the MNE group that is located in the juris-
diction; and

B is the total of all amounts each of which is the GloBE
loss for the fiscal year of a standard constituent enti-
ty of the MNE group that is located in the jurisdic-
tion. (perte GloBE nette)

net income or loss from international shipping has
the same meaning as in subsection 19(2). (résultat net
de transport maritime international)

non-marketable transferable tax credit means all or a
portion of a tax credit (other than a qualified refundable
tax credit) that

(a) in respect of an originator, is not a marketable
transferable tax credit but that is transferable in whole
or in part; and

a) les entités mères ultimes des groupes sont parties à
un accord qui est une structure indissociable ou un ac-
cord de double cotation;

b) au moins une entité ou un établissement stable in-
clus dans l’un des groupes — ou au moins une entité,
ou un établissement stable relativement à une entité
principale, qui serait inclus dans l’un des groupes si
l’ensemble des titres de participation dans cette entité
ou dans l’entité principale détenus par des entités du
groupe de l’un des groupes était détenu par une seule
entité du groupe de l’un des groupes — n’est pas situé
dans la juridiction où une autre entité ou un autre éta-
blissement stable inclus dans l’un des groupes est si-
tué. (multi-parented MNE group)

groupe d’une coentreprise S’entend d’une coentreprise
et de ses filiales d’une coentreprise, s’il y a lieu. (joint
venture group)

IFRS S’entend des normes internationales d’information
financière. (IFRS)

impôt S’entend des versements obligatoires sans contre-
partie à une administration publique. (tax)

impôt complémentaire minimum national admissible
Relativement à une année financière, s’entend d’une loi
d’une juridiction ayant le statut d’un impôt complémen-
taire minimum national admissible (y compris un statut
admissible transitoire) pour l’année financière détermi-
née par le Cadre inclusif et publié sur le site Web de
l’OCDE. (qualified domestic minimum top-up tax)

impôt d’imputation admissible S’entend d’un montant
d’impôts concernés, payé ou à payer par une entité
constitutive, qui, à la fois :

a) est imposé en vertu des lois d’une juridiction (ap-
pelée la « juridiction visée » dans la présente défini-
tion);

b) peut être remboursé ou crédité au bénéficiaire ef-
fectif d’un dividende ou d’une distribution similaire
par l’entité constitutive (ou par l’entité principale rela-
tivement à l’entité constitutive, si celle-ci est un éta-
blissement stable) en déduction de l’impôt à payer, si,
selon le cas :

(i) le montant peut être remboursé ou crédité en
vertu :

(A) soit des paragraphes 126(1) ou (2) de la Loi
de l’impôt sur le revenu,

a) les entités mères ultimes des groupes sont parties à
un accord qui est une structure indissociable ou un ac-
cord de double cotation;

b) au moins une entité ou un établissement stable in-
clus dans l’un des groupes — ou au moins une entité,
ou un établissement stable relativement à une entité
principale, qui serait inclus dans l’un des groupes si
l’ensemble des titres de participation dans cette entité
ou dans l’entité principale détenus par des entités du
groupe de l’un des groupes était détenu par une seule
entité du groupe de l’un des groupes — n’est pas situé
dans la juridiction où une autre entité ou un autre éta-
blissement stable inclus dans l’un des groupes est si-
tué. (multi-parented MNE group)

groupe d’une coentreprise S’entend d’une coentreprise
et de ses filiales d’une coentreprise, s’il y a lieu. (joint
venture group)

IFRS S’entend des normes internationales d’information
financière. (IFRS)

impôt S’entend des versements obligatoires sans contre-
partie à une administration publique. (tax)

impôt complémentaire minimum national admissible
Relativement à une année financière, s’entend d’une loi
d’une juridiction ayant le statut d’un impôt complémen-
taire minimum national admissible (y compris un statut
admissible transitoire) pour l’année financière détermi-
née par le Cadre inclusif et publié sur le site Web de
l’OCDE. (qualified domestic minimum top-up tax)

impôt d’imputation admissible S’entend d’un montant
d’impôts concernés, payé ou à payer par une entité
constitutive, qui, à la fois :

a) est imposé en vertu des lois d’une juridiction (ap-
pelée la « juridiction visée » dans la présente défini-
tion);

b) peut être remboursé ou crédité au bénéficiaire ef-
fectif d’un dividende ou d’une distribution similaire
par l’entité constitutive (ou par l’entité principale rela-
tivement à l’entité constitutive, si celle-ci est un éta-
blissement stable) en déduction de l’impôt à payer, si,
selon le cas :

(i) le montant peut être remboursé ou crédité en
vertu :

(A) soit des paragraphes 126(1) ou (2) de la Loi
de l’impôt sur le revenu,

owned exclusively by its policyholders. (compagnie
d’assurance mutuelle)

negative tax expense constituent entity has the same
meaning as in subsection 31(3). (entité constitutive
avec charge d’impôt négative)

net asset gain, of a constituent entity for a fiscal year, in
respect of an election under subsection 18(23), means the
net gain from the disposition of local tangible assets by
the constituent entity located in the jurisdiction for
which the election was made, excluding the gain or loss
on a transfer of assets to another group entity. (profit
net sur cession d’actifs)

net asset loss, of a constituent entity for a fiscal year, in
respect of an election under subsection 18(23), means the
net loss from the disposition of local tangible assets by
the constituent entity in the fiscal year (excluding the
gain or loss on a transfer of assets to another group enti-
ty), less the total of all amounts, if any, allocated to the
constituent entity under a previous election under that
subsection. (perte nette sur cession d’actifs)

net GloBE income has the same meaning as in subsec-
tion 29(2). (revenu GloBE net)

net GloBE loss, of an MNE group for a jurisdiction for a
fiscal year, means the absolute value of the negative
amount, if any, that would be determined, in the absence
of section 8, by the formula

A − B

where

A is the total of all amounts each of which is the GloBE
income for the fiscal year of a standard constituent
entity of the MNE group that is located in the juris-
diction; and

B is the total of all amounts each of which is the GloBE
loss for the fiscal year of a standard constituent enti-
ty of the MNE group that is located in the jurisdic-
tion. (perte GloBE nette)

net income or loss from international shipping has
the same meaning as in subsection 19(2). (résultat net
de transport maritime international)

non-marketable transferable tax credit means all or a
portion of a tax credit (other than a qualified refundable
tax credit) that

(a) in respect of an originator, is not a marketable
transferable tax credit but that is transferable in whole
or in part; and
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(b) in respect of a purchaser, is not a marketable
transferable tax credit. (crédit d’impôt transférable
non commercialisable)

non-profit organization means an entity, if

(a) the entity is established and operated in the juris-
diction where it is located

(i) exclusively for religious, charitable, scientific,
artistic, cultural, athletic, educational or other simi-
lar purposes, or

(ii) as a professional organization, business league,
chamber of commerce, labour organization, agri-
cultural or horticultural organization, civic league
or an organization operated exclusively for the pro-
motion of social welfare;

(b) substantially all of the income of the entity from
the activities referred to in paragraph (a) is exempt
from income tax in the jurisdiction where the entity is
located;

(c) the entity has no shareholders or members that
have a proprietary or beneficial interest in its income
or assets;

(d) the income or assets of the entity may not be dis-
tributed to, or applied for the benefit of, a private per-
son or non-charitable entity other than

(i) pursuant to the conduct of the entity’s charitable
activities,

(ii) as payment of reasonable compensation for ser-
vices rendered or for the use of property or capital,
or

(iii) as payment representing the fair market value
of property that the entity has purchased;

(e) on termination, liquidation or dissolution of the
entity, all of the entity’s assets must be distributed or
revert to a non-profit organization or to the govern-
ment (including any governmental entity) of the juris-
diction where it is located or any political subdivision
thereof; and

(f) the entity does not carry on a trade or business that
is not directly related to the purposes for which it was
established. (organisation à but non lucratif)

non-qualifying gain or loss means the lesser of

(a) the portion of any gain or loss, arising in respect of
a transfer of assets and liabilities in connection with a

(B) soit d’une disposition des lois d’une autre ju-
ridiction qui est essentiellement similaire à un
de ces paragraphes,

(ii) le bénéficiaire effectif est :

(A) imposable sur une base courante, relative-
ment au dividende ou à une distribution simi-
laire, en vertu des lois de la juridiction visée à un
taux nominal supérieur ou égal au taux mini-
mum,

(B) un particulier qui, à la fois :

(I) réside à des fins fiscales dans la juridiction
visée,

(II) est soumis, relativement au dividende ou
à une distribution similaire, à l’impôt en tant
que revenu ordinaire, en vertu des lois de la
juridiction visée,

(C) une entité gouvernementale ou une organi-
sation internationale,

(D) une entité d’investissement (sauf une entité
du groupe relativement à l’entité constitutive)
qui est constituée et réglementée dans la juridic-
tion visée,

(E) une organisation à but non lucratif ou un
fonds de pension qui est constitué et géré dans la
juridiction visée,

(F) une compagnie d’assurance-vie située dans
la juridiction visée, dès lors que les dividendes
ou la distribution similaire sont, à la fois :

(I) perçus en lien avec une activité qui est es-
sentiellement similaire à celle d’un fonds de
pension,

(II) assujettis à l’impôt, en vertu des lois de la
juridiction visée, de façon essentiellement si-
milaire à la façon dont un fonds de pension
est, en vertu des lois de la juridiction visée, as-
sujetti à l’impôt sur un dividende ou une dis-
tribution similaire. (qualified imputation
tax)

impôt d’imputation remboursable non admissible
Montant d’impôt payé ou à payer par une entité constitu-
tive (sauf un montant d’impôt payé ou à payer qui est un
impôt d’imputation admissible) qui, selon le cas :

(B) soit d’une disposition des lois d’une autre ju-
ridiction qui est essentiellement similaire à un
de ces paragraphes,

(ii) le bénéficiaire effectif est :

(A) imposable sur une base courante, relative-
ment au dividende ou à une distribution simi-
laire, en vertu des lois de la juridiction visée à un
taux nominal supérieur ou égal au taux mini-
mum,

(B) un particulier qui, à la fois :

(I) réside à des fins fiscales dans la juridiction
visée,

(II) est soumis, relativement au dividende ou
à une distribution similaire, à l’impôt en tant
que revenu ordinaire, en vertu des lois de la
juridiction visée,

(C) une entité gouvernementale ou une organi-
sation internationale,

(D) une entité d’investissement (sauf une entité
du groupe relativement à l’entité constitutive)
qui est constituée et réglementée dans la juridic-
tion visée,

(E) une organisation à but non lucratif ou un
fonds de pension qui est constitué et géré dans la
juridiction visée,

(F) une compagnie d’assurance-vie située dans
la juridiction visée, dès lors que les dividendes
ou la distribution similaire sont, à la fois :

(I) perçus en lien avec une activité qui est es-
sentiellement similaire à celle d’un fonds de
pension,

(II) assujettis à l’impôt, en vertu des lois de la
juridiction visée, de façon essentiellement si-
milaire à la façon dont un fonds de pension
est, en vertu des lois de la juridiction visée, as-
sujetti à l’impôt sur un dividende ou une dis-
tribution similaire. (qualified imputation
tax)

impôt d’imputation remboursable non admissible
Montant d’impôt payé ou à payer par une entité constitu-
tive (sauf un montant d’impôt payé ou à payer qui est un
impôt d’imputation admissible) qui, selon le cas :

(b) in respect of a purchaser, is not a marketable
transferable tax credit. (crédit d’impôt transférable
non commercialisable)

non-profit organization means an entity, if

(a) the entity is established and operated in the juris-
diction where it is located

(i) exclusively for religious, charitable, scientific,
artistic, cultural, athletic, educational or other simi-
lar purposes, or

(ii) as a professional organization, business league,
chamber of commerce, labour organization, agri-
cultural or horticultural organization, civic league
or an organization operated exclusively for the pro-
motion of social welfare;

(b) substantially all of the income of the entity from
the activities referred to in paragraph (a) is exempt
from income tax in the jurisdiction where the entity is
located;

(c) the entity has no shareholders or members that
have a proprietary or beneficial interest in its income
or assets;

(d) the income or assets of the entity may not be dis-
tributed to, or applied for the benefit of, a private per-
son or non-charitable entity other than

(i) pursuant to the conduct of the entity’s charitable
activities,

(ii) as payment of reasonable compensation for ser-
vices rendered or for the use of property or capital,
or

(iii) as payment representing the fair market value
of property that the entity has purchased;

(e) on termination, liquidation or dissolution of the
entity, all of the entity’s assets must be distributed or
revert to a non-profit organization or to the govern-
ment (including any governmental entity) of the juris-
diction where it is located or any political subdivision
thereof; and

(f) the entity does not carry on a trade or business that
is not directly related to the purposes for which it was
established. (organisation à but non lucratif)

non-qualifying gain or loss means the lesser of

(a) the portion of any gain or loss, arising in respect of
a transfer of assets and liabilities in connection with a
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GloBE reorganization, that is subject to income or
profits tax in the jurisdiction where the transferor is
located; and

(b) the portion of the gain or loss that is reflected in
the financial accounts. (profit ou perte non admis-
sible)

OECD means the Organisation for Economic Co-opera-
tion and Development. (OCDE)

OECD Model Tax Convention means the Model Tax
Convention on Income and on Capital: Condensed Ver-
sion 2017, published by the OECD on December 18, 2017,
as amended from time to time. (Modèle de Convention
fiscale de l’OCDE)

origination year means the fiscal year in which the orig-
inator of a tax credit satisfies the eligibility criteria for the
tax credit under the laws of the jurisdiction granting the
tax credit. (année de création)

originator means the person that engages in the activi-
ties that generate a tax credit. (initiateur)

other comprehensive income, in respect of a con-
stituent entity, means items of income and expense that
are recognized outside of the profit or loss account in the
financial statements used in determining the entity’s
GloBE income or loss. (autres éléments du résultat
global)

owner means an entity that directly or indirectly holds
an ownership interest in another entity. (détenteur)

ownership interest means an interest that an entity or
person holds in a particular entity

(a) in the case of a direct interest, that

(i) carries rights to the profits, capital or reserves of
the particular entity or the particular entity’s per-
manent establishment, and

(ii) would, in the absence of any requirement to
consolidate the assets, liabilities, income, expenses
and cash flows of the particular entity in the consol-
idated financial statements, be accounted for as eq-
uity in those statements; or

(b) in the case of an indirect interest, through a chain
of direct ownership interests. (titre de participation)

partially-owned parent entity means a constituent en-
tity of an MNE group (other than an ultimate parent

a) est remboursable au bénéficiaire effectif d’un divi-
dende ou d’une distribution similaire par l’entité
constitutive;

b) est imputable sur un impôt à payer (sauf un impôt
à payer relativement à la distribution) par le bénéfi-
ciaire effectif;

c) est remboursable à l’entité constitutive ou est im-
putable sur un impôt à payer par celle-ci relativement
à la distribution. (disqualified refundable imputa-
tion tax)

impôts concernés S’entend au sens du paragraphe
23(1). (covered taxes)

impôts concernés ajustés Relativement à une entité
constitutive d’un groupe d’EMN pour une année finan-
cière, s’entend au sens du paragraphe 22(1). (adjusted
covered taxes)

impôts concernés ajustés juridictionnels S’entend au
sens du paragraphe 29(3). (jurisdictional adjusted cov-
ered taxes)

impôts exclus S’entend au sens du paragraphe 23(2).
(excluded taxes)

impôt sur les distributions présumées S’entend au
sens du paragraphe 37(2). (deemed distribution tax)

initiateur Personne qui se livre aux activités généra-
trices d’un crédit d’impôt. (originator)

juridiction à faible imposition Relativement à un
groupe d’EMN pour une année financière, s’entend d’une
juridiction dans laquelle le groupe d’EMN a un revenu
net GloBE et le taux effectif d’imposition du groupe
d’EMN pour la juridiction pour cette année financière est
inférieur au taux minimum. (low-tax jurisdiction)

ministre Le ministre du Revenu national. (Minister)

Modèle de Convention fiscale de l’OCDE Le docu-
ment intitulé Modèle de Convention fiscale concernant le
revenu et la fortune : Version abrégée 2017, publié par
l’OCDE, en 2017 avec ses modifications successives.
(OECD Model Tax Convention)

montant complémentaire S’entend au sens du para-
graphe 30(1). (top-up amount)

montant complémentaire d’ajustement attribué
S’entend au sens du paragraphe 30(5). (allocated ad-
justment top-up amount)

a) est remboursable au bénéficiaire effectif d’un divi-
dende ou d’une distribution similaire par l’entité
constitutive;

b) est imputable sur un impôt à payer (sauf un impôt
à payer relativement à la distribution) par le bénéfi-
ciaire effectif;

c) est remboursable à l’entité constitutive ou est im-
putable sur un impôt à payer par celle-ci relativement
à la distribution. (disqualified refundable imputa-
tion tax)

impôts concernés S’entend au sens du paragraphe
23(1). (covered taxes)

impôts concernés ajustés Relativement à une entité
constitutive d’un groupe d’EMN pour une année finan-
cière, s’entend au sens du paragraphe 22(1). (adjusted
covered taxes)

impôts concernés ajustés juridictionnels S’entend au
sens du paragraphe 29(3). (jurisdictional adjusted cov-
ered taxes)

impôts exclus S’entend au sens du paragraphe 23(2).
(excluded taxes)

impôt sur les distributions présumées S’entend au
sens du paragraphe 37(2). (deemed distribution tax)

initiateur Personne qui se livre aux activités généra-
trices d’un crédit d’impôt. (originator)

juridiction à faible imposition Relativement à un
groupe d’EMN pour une année financière, s’entend d’une
juridiction dans laquelle le groupe d’EMN a un revenu
net GloBE et le taux effectif d’imposition du groupe
d’EMN pour la juridiction pour cette année financière est
inférieur au taux minimum. (low-tax jurisdiction)

ministre Le ministre du Revenu national. (Minister)

Modèle de Convention fiscale de l’OCDE Le docu-
ment intitulé Modèle de Convention fiscale concernant le
revenu et la fortune : Version abrégée 2017, publié par
l’OCDE, en 2017 avec ses modifications successives.
(OECD Model Tax Convention)

montant complémentaire S’entend au sens du para-
graphe 30(1). (top-up amount)

montant complémentaire d’ajustement attribué
S’entend au sens du paragraphe 30(5). (allocated ad-
justment top-up amount)

GloBE reorganization, that is subject to income or
profits tax in the jurisdiction where the transferor is
located; and

(b) the portion of the gain or loss that is reflected in
the financial accounts. (profit ou perte non admis-
sible)

OECD means the Organisation for Economic Co-opera-
tion and Development. (OCDE)

OECD Model Tax Convention means the Model Tax
Convention on Income and on Capital: Condensed Ver-
sion 2017, published by the OECD on December 18, 2017,
as amended from time to time. (Modèle de Convention
fiscale de l’OCDE)

origination year means the fiscal year in which the orig-
inator of a tax credit satisfies the eligibility criteria for the
tax credit under the laws of the jurisdiction granting the
tax credit. (année de création)

originator means the person that engages in the activi-
ties that generate a tax credit. (initiateur)

other comprehensive income, in respect of a con-
stituent entity, means items of income and expense that
are recognized outside of the profit or loss account in the
financial statements used in determining the entity’s
GloBE income or loss. (autres éléments du résultat
global)

owner means an entity that directly or indirectly holds
an ownership interest in another entity. (détenteur)

ownership interest means an interest that an entity or
person holds in a particular entity

(a) in the case of a direct interest, that

(i) carries rights to the profits, capital or reserves of
the particular entity or the particular entity’s per-
manent establishment, and

(ii) would, in the absence of any requirement to
consolidate the assets, liabilities, income, expenses
and cash flows of the particular entity in the consol-
idated financial statements, be accounted for as eq-
uity in those statements; or

(b) in the case of an indirect interest, through a chain
of direct ownership interests. (titre de participation)

partially-owned parent entity means a constituent en-
tity of an MNE group (other than an ultimate parent
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entity, permanent establishment, investment entity or in-
surance investment entity)

(a) that holds, directly or indirectly, an ownership in-
terest in another constituent entity of the MNE group;
and

(b) in which more than 20% of the ownership inter-
ests, determined having regard only to the ownership
interests that carry rights to profits, are held, directly
or indirectly, by persons or entities that are not con-
stituent entities of the MNE group. (entité mère par-
tiellement détenue)

passive income means income that is included in com-
puting a constituent entity’s GloBE income or loss and
that is

(a) a dividend or dividend equivalent;

(b) interest or an interest equivalent;

(c) rent;

(d) a royalty;

(e) an annuity; or

(f) a net gain from property of a type that produces in-
come described in any of paragraphs (a) to (e). (reve-
nu passif)

patronage dividend means a distribution by a coopera-
tive to its members. (ristourne)

pension fund means

(a) an entity that is established and operated in a ju-
risdiction exclusively or almost exclusively to adminis-
ter or provide retirement benefits and ancillary or in-
cidental benefits to individuals, if

(i) the entity is regulated as such by that jurisdic-
tion or one of its political subdivisions or local au-
thorities, or

(ii) those benefits are secured or otherwise protect-
ed by national regulations and funded by a pool of
assets held through a fiduciary arrangement or
trust to secure the fulfilment of the corresponding
pension obligations against a case of insolvency of
the entity or the MNE group of which the entity is a
member; or

(b) a pension services entity. (fonds de pension)

montant complémentaire de la charge d’impôt néga-
tive excédentaire S’entend au sens du paragraphe
31(2). (excess negative tax expense top-up amount)

montant complémentaire de la charge d’impôt néga-
tive excédentaire juridictionnel S’entend au sens du
paragraphe 31(4). (jurisdictional excess negative tax
expense top-up amount)

montant complémentaire juridictionnel S’entend au
sens du paragraphe 30(2). (jurisdictional top-up
amount)

montant complémentaire national S’entend au sens
du paragraphe 52(1). (domestic top-up amount)

montant de l’actif corporel admissible S’entend au
sens du paragraphe 32(9). (eligible tangible asset
amount)

montant de la libération de la dette admissible
Quant à une année financière d’une entité constitutive
qui est un débiteur, s’entend d’une somme relative à la li-
bération d’une dette dans la mesure où, selon le cas :

a) la libération de la dette est conforme à une insolva-
bilité légale ou à une procédure de faillite, selon le
cas :

(i) qui est supervisée par un tribunal ou autre or-
gane judiciaire dans la juridiction dans laquelle le
débiteur est situé,

(ii) en vertu de laquelle un administrateur d’insol-
vabilité indépendant est nommé;

b) les conditions suivantes sont remplies :

(i) la libération de la dette se produit conformé-
ment à un arrangement conclu avec un ou plusieurs
créanciers qui ne sont pas rattachés au débiteur
(chacun étant appelé un « créancier tiers » à la pré-
sente définition),

(ii) il est raisonnable de considérer que, en l’ab-
sence de la libération de dettes dues à un ou plu-
sieurs créanciers tiers en vertu de l’arrangement, le
débiteur serait insolvable dans les douze mois sui-
vant la date de la libération,

(iii) le débiteur fournit un avis d’expert indépen-
dant attestant que la condition énoncée au sous-ali-
néa (ii) est satisfaite;

c) si aucun des alinéas a) ou b) n’est satisfait :

montant complémentaire de la charge d’impôt néga-
tive excédentaire S’entend au sens du paragraphe
31(2). (excess negative tax expense top-up amount)

montant complémentaire de la charge d’impôt néga-
tive excédentaire juridictionnel S’entend au sens du
paragraphe 31(4). (jurisdictional excess negative tax
expense top-up amount)

montant complémentaire juridictionnel S’entend au
sens du paragraphe 30(2). (jurisdictional top-up
amount)

montant complémentaire national S’entend au sens
du paragraphe 52(1). (domestic top-up amount)

montant de l’actif corporel admissible S’entend au
sens du paragraphe 32(9). (eligible tangible asset
amount)

montant de la libération de la dette admissible
Quant à une année financière d’une entité constitutive
qui est un débiteur, s’entend d’une somme relative à la li-
bération d’une dette dans la mesure où, selon le cas :

a) la libération de la dette est conforme à une insolva-
bilité légale ou à une procédure de faillite, selon le
cas :

(i) qui est supervisée par un tribunal ou autre or-
gane judiciaire dans la juridiction dans laquelle le
débiteur est situé,

(ii) en vertu de laquelle un administrateur d’insol-
vabilité indépendant est nommé;

b) les conditions suivantes sont remplies :

(i) la libération de la dette se produit conformé-
ment à un arrangement conclu avec un ou plusieurs
créanciers qui ne sont pas rattachés au débiteur
(chacun étant appelé un « créancier tiers » à la pré-
sente définition),

(ii) il est raisonnable de considérer que, en l’ab-
sence de la libération de dettes dues à un ou plu-
sieurs créanciers tiers en vertu de l’arrangement, le
débiteur serait insolvable dans les douze mois sui-
vant la date de la libération,

(iii) le débiteur fournit un avis d’expert indépen-
dant attestant que la condition énoncée au sous-ali-
néa (ii) est satisfaite;

c) si aucun des alinéas a) ou b) n’est satisfait :

entity, permanent establishment, investment entity or in-
surance investment entity)

(a) that holds, directly or indirectly, an ownership in-
terest in another constituent entity of the MNE group;
and

(b) in which more than 20% of the ownership inter-
ests, determined having regard only to the ownership
interests that carry rights to profits, are held, directly
or indirectly, by persons or entities that are not con-
stituent entities of the MNE group. (entité mère par-
tiellement détenue)

passive income means income that is included in com-
puting a constituent entity’s GloBE income or loss and
that is

(a) a dividend or dividend equivalent;

(b) interest or an interest equivalent;

(c) rent;

(d) a royalty;

(e) an annuity; or

(f) a net gain from property of a type that produces in-
come described in any of paragraphs (a) to (e). (reve-
nu passif)

patronage dividend means a distribution by a coopera-
tive to its members. (ristourne)

pension fund means

(a) an entity that is established and operated in a ju-
risdiction exclusively or almost exclusively to adminis-
ter or provide retirement benefits and ancillary or in-
cidental benefits to individuals, if

(i) the entity is regulated as such by that jurisdic-
tion or one of its political subdivisions or local au-
thorities, or

(ii) those benefits are secured or otherwise protect-
ed by national regulations and funded by a pool of
assets held through a fiduciary arrangement or
trust to secure the fulfilment of the corresponding
pension obligations against a case of insolvency of
the entity or the MNE group of which the entity is a
member; or

(b) a pension services entity. (fonds de pension)
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pension services entity means an entity that is estab-
lished and operated exclusively or almost exclusively

(a) to invest funds for the benefit of entities described
in paragraph (a) of the definition pension fund in this
subsection; or

(b) to carry out activities that are ancillary to the regu-
lated activities carried out by an entity described in
that paragraph that is a member of the same group.
(entité de services de fonds de pension)

permanent establishment means a place of business,
including a deemed place of business,

(a) that is situated in a jurisdiction and treated as a
permanent establishment in accordance with an appli-
cable tax treaty in force, provided that the jurisdiction
taxes the income attributable to it in accordance with
a provision similar to Article 7 of the OECD Model Tax
Convention;

(b) if there is no applicable tax treaty in force, in re-
spect of which a jurisdiction taxes the income at-
tributable to that place of business under its domestic
law on a net basis similar to the manner in which it
taxes its own tax residents;

(c) if a jurisdiction has no corporate income tax sys-
tem, that is situated in that jurisdiction and that would
be treated as a permanent establishment in accor-
dance with the OECD Model Tax Convention, provid-
ed that the jurisdiction would have had the right to tax
the income attributable to it in accordance with Article
7 of that model convention; or

(d) that is not already described in paragraphs (a) to
(c) and through which operations are conducted out-
side the jurisdiction where the entity that would be the
main entity, if the place of business were a permanent
establishment, is located, provided that that jurisdic-
tion exempts the income attributable to the operations
conducted through the place of business. (établisse-
ment stable)

person includes a corporation, partnership or trust.
(personne)

portfolio holding, at any time in a fiscal year, means
ownership interests in an entity that are held at that time
by a constituent entity, either alone or together with oth-
er group entities, and that carry rights to less than 10% of
the profits, capital, reserves or voting rights of that enti-
ty. (titres de portefeuille)

prescribed means

(i) la somme se rapporte à une dette due à un
créancier tiers,

(ii) immédiatement avant la libération de la dette,
les passifs du débiteur excèdent la juste valeur mar-
chande de ses actifs,

(iii) la somme n’excède pas la moins élevée des va-
leurs suivantes :

(A) si, par suite la libération de la dette, les actifs
du débiteur sont supérieurs ou égaux à ses pas-
sifs, les passifs du débiteur moins la juste valeur
marchande de ses actifs, déterminés immédiate-
ment avant la libération de la dette,

(B) si un montant inclus, par suite de la libéra-
tion de la dette, dans le calcul du résultat net est
compensé par une réduction correspondante des
actifs d’impôts différés, la réduction des actifs
d’impôts différés du débiteur, découlant de la li-
bération de la dette,

(C) le montant inclus, par suite de la libération
de la dette, dans le calcul du résultat net. (quali-
fied debt release amount)

montant de l’exclusion de revenus fondée sur la sub-
stance S’entend au sens du paragraphe 32(1). (sub-
stance-based income exclusion amount)

montant de récupération du report de pertes de rem-
placement Relativement à une entité constitutive située
dans une juridiction donnée, s’entend d’une somme si :

a) la somme serait une perte fiscale ou une partie
d’une perte fiscale (appelée « perte nationale consom-
mée » dans la présente définition) de l’entité constitu-
tive, n’eût été la compensation des pertes nationales
consommées par une autre somme — relativement au
revenu d’une autre entité (appelée « société étrangère
contrôlée » dans la présente définition) qui est située
dans une juridiction autre que la juridiction donnée et
dans laquelle l’entité constitutive détient, directement
ou indirectement, un titre de participation — qui est
incluse, sous le régime fiscal des sociétés étrangères
contrôlées de la juridiction donnée, dans le calcul du
revenu imposable de l’entité constitutive dans la juri-
diction donnée;

b) la législation fiscale de la juridiction donnée per-
met la récupération de la perte nationale consommée
par l’entité constitutive au cours des années d’imposi-
tion subséquentes, en requalifiant les montants de re-
venu de l’entité constitutive de sources situées dans la
juridiction donnée en montants relatifs au revenu de
la société étrangère contrôlée qui sont inclus, en vertu

(i) la somme se rapporte à une dette due à un
créancier tiers,

(ii) immédiatement avant la libération de la dette,
les passifs du débiteur excèdent la juste valeur mar-
chande de ses actifs,

(iii) la somme n’excède pas la moins élevée des va-
leurs suivantes :

(A) si, par suite la libération de la dette, les actifs
du débiteur sont supérieurs ou égaux à ses pas-
sifs, les passifs du débiteur moins la juste valeur
marchande de ses actifs, déterminés immédiate-
ment avant la libération de la dette,

(B) si un montant inclus, par suite de la libéra-
tion de la dette, dans le calcul du résultat net est
compensé par une réduction correspondante des
actifs d’impôts différés, la réduction des actifs
d’impôts différés du débiteur, découlant de la li-
bération de la dette,

(C) le montant inclus, par suite de la libération
de la dette, dans le calcul du résultat net. (quali-
fied debt release amount)

montant de l’exclusion de revenus fondée sur la sub-
stance S’entend au sens du paragraphe 32(1). (sub-
stance-based income exclusion amount)

montant de récupération du report de pertes de rem-
placement Relativement à une entité constitutive située
dans une juridiction donnée, s’entend d’une somme si :

a) la somme serait une perte fiscale ou une partie
d’une perte fiscale (appelée « perte nationale consom-
mée » dans la présente définition) de l’entité constitu-
tive, n’eût été la compensation des pertes nationales
consommées par une autre somme — relativement au
revenu d’une autre entité (appelée « société étrangère
contrôlée » dans la présente définition) qui est située
dans une juridiction autre que la juridiction donnée et
dans laquelle l’entité constitutive détient, directement
ou indirectement, un titre de participation — qui est
incluse, sous le régime fiscal des sociétés étrangères
contrôlées de la juridiction donnée, dans le calcul du
revenu imposable de l’entité constitutive dans la juri-
diction donnée;

b) la législation fiscale de la juridiction donnée per-
met la récupération de la perte nationale consommée
par l’entité constitutive au cours des années d’imposi-
tion subséquentes, en requalifiant les montants de re-
venu de l’entité constitutive de sources situées dans la
juridiction donnée en montants relatifs au revenu de
la société étrangère contrôlée qui sont inclus, en vertu

pension services entity means an entity that is estab-
lished and operated exclusively or almost exclusively

(a) to invest funds for the benefit of entities described
in paragraph (a) of the definition pension fund in this
subsection; or

(b) to carry out activities that are ancillary to the regu-
lated activities carried out by an entity described in
that paragraph that is a member of the same group.
(entité de services de fonds de pension)

permanent establishment means a place of business,
including a deemed place of business,

(a) that is situated in a jurisdiction and treated as a
permanent establishment in accordance with an appli-
cable tax treaty in force, provided that the jurisdiction
taxes the income attributable to it in accordance with
a provision similar to Article 7 of the OECD Model Tax
Convention;

(b) if there is no applicable tax treaty in force, in re-
spect of which a jurisdiction taxes the income at-
tributable to that place of business under its domestic
law on a net basis similar to the manner in which it
taxes its own tax residents;

(c) if a jurisdiction has no corporate income tax sys-
tem, that is situated in that jurisdiction and that would
be treated as a permanent establishment in accor-
dance with the OECD Model Tax Convention, provid-
ed that the jurisdiction would have had the right to tax
the income attributable to it in accordance with Article
7 of that model convention; or

(d) that is not already described in paragraphs (a) to
(c) and through which operations are conducted out-
side the jurisdiction where the entity that would be the
main entity, if the place of business were a permanent
establishment, is located, provided that that jurisdic-
tion exempts the income attributable to the operations
conducted through the place of business. (établisse-
ment stable)

person includes a corporation, partnership or trust.
(personne)

portfolio holding, at any time in a fiscal year, means
ownership interests in an entity that are held at that time
by a constituent entity, either alone or together with oth-
er group entities, and that carry rights to less than 10% of
the profits, capital, reserves or voting rights of that enti-
ty. (titres de portefeuille)

prescribed means
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(a) in the case of a form, the information to be given
on a form or the manner of filing a form, authorized
by the Minister;

(b) in the case of the manner of making or filing an
election, authorized by the Minister; and

(c) in any other case, prescribed by regulation or de-
termined in accordance with rules prescribed by regu-
lation. (prescrit)

QDMTT transition year, of an MNE group in respect of
a jurisdiction, means the first fiscal year in which

(a) a constituent entity of, or joint venture entity in re-
spect of, the MNE group that is located in the jurisdic-
tion is subject to a qualified domestic minimum top-
up tax; and

(b) subsection 33(1), 47(2) or 53(3), section 45 or an
equivalent provision under the laws of the jurisdiction
does not apply for the jurisdiction. (année de transi-
tion ICMNA)

qualified ancillary international shipping income has
the same meaning as in subsection 19(7). (revenu de
transport maritime international accessoire admis-
sible)

qualified debt release amount, for a fiscal year, of a
constituent entity that is a debtor, means an amount in
respect of a debt release to the extent that

(a) the debt release is pursuant to a statutory insol-
vency or bankruptcy proceeding

(i) that is supervised by a court or other judicial
body in the jurisdiction in which the debtor is locat-
ed, or

(ii) under which an independent insolvency admin-
istrator is appointed;

(b) the following conditions are met:

(i) the debt release arises pursuant to an arrange-
ment with one or more creditors that are not con-
nected with the debtor (each referred to in this defi-
nition as a “third-party creditor”),

(ii) it is reasonable to consider that, in the absence
of the release of debts owed to one or more third-
party creditors under the arrangement, the debtor
would be insolvent within 12 months of the date of
the release, and

du régime fiscal des sociétés étrangères contrôlées de
la juridiction donnée, dans le calcul du revenu impo-
sable de l’entité constitutive dans la juridiction donnée
ou en montants de revenu provenant d’une autre
source étrangère. (substitute loss carry-forward re-
capture amount)

montant total de l’ajustement pour impôts différés
S’entend au sens du paragraphe 25(1). (total deferred
tax adjustment amount)

norme de comptabilité financière admissible S’en-
tend :

a) des principes comptables généralement reconnus
du Canada (PCGR);

b) des IFRS;

c) des principes comptables généralement reconnus :

(i) en Australie,

(ii) au Brésil,

(iii) dans les États membres de l’Espace écono-
mique européen,

(iv) dans les États membres de l’Union euro-
péenne,

(v) à la Région administrative spéciale de Hong
Kong de la République populaire de Chine,

(vi) au Japon,

(vii) au Mexique,

(viii) en Nouvelle-Zélande,

(ix) en République populaire de Chine,

(x) en République de l’Inde,

(xi) en République de Corée,

(xii) à Singapour,

(xiii) en Suisse,

(xiv) au Royaume-Uni,

(xv) aux États-Unis. (acceptable financial ac-
counting standard)

norme de comptabilité financière agréée Relative-
ment à une entité, s’entend de l’ensemble de principes
comptables généralement reconnus et autorisés par

du régime fiscal des sociétés étrangères contrôlées de
la juridiction donnée, dans le calcul du revenu impo-
sable de l’entité constitutive dans la juridiction donnée
ou en montants de revenu provenant d’une autre
source étrangère. (substitute loss carry-forward re-
capture amount)

montant total de l’ajustement pour impôts différés
S’entend au sens du paragraphe 25(1). (total deferred
tax adjustment amount)

norme de comptabilité financière admissible S’en-
tend :

a) des principes comptables généralement reconnus
du Canada (PCGR);

b) des IFRS;

c) des principes comptables généralement reconnus :

(i) en Australie,

(ii) au Brésil,

(iii) dans les États membres de l’Espace écono-
mique européen,

(iv) dans les États membres de l’Union euro-
péenne,

(v) à la Région administrative spéciale de Hong
Kong de la République populaire de Chine,

(vi) au Japon,

(vii) au Mexique,

(viii) en Nouvelle-Zélande,

(ix) en République populaire de Chine,

(x) en République de l’Inde,

(xi) en République de Corée,

(xii) à Singapour,

(xiii) en Suisse,

(xiv) au Royaume-Uni,

(xv) aux États-Unis. (acceptable financial ac-
counting standard)

norme de comptabilité financière agréée Relative-
ment à une entité, s’entend de l’ensemble de principes
comptables généralement reconnus et autorisés par

(a) in the case of a form, the information to be given
on a form or the manner of filing a form, authorized
by the Minister;

(b) in the case of the manner of making or filing an
election, authorized by the Minister; and

(c) in any other case, prescribed by regulation or de-
termined in accordance with rules prescribed by regu-
lation. (prescrit)

QDMTT transition year, of an MNE group in respect of
a jurisdiction, means the first fiscal year in which

(a) a constituent entity of, or joint venture entity in re-
spect of, the MNE group that is located in the jurisdic-
tion is subject to a qualified domestic minimum top-
up tax; and

(b) subsection 33(1), 47(2) or 53(3), section 45 or an
equivalent provision under the laws of the jurisdiction
does not apply for the jurisdiction. (année de transi-
tion ICMNA)

qualified ancillary international shipping income has
the same meaning as in subsection 19(7). (revenu de
transport maritime international accessoire admis-
sible)

qualified debt release amount, for a fiscal year, of a
constituent entity that is a debtor, means an amount in
respect of a debt release to the extent that

(a) the debt release is pursuant to a statutory insol-
vency or bankruptcy proceeding

(i) that is supervised by a court or other judicial
body in the jurisdiction in which the debtor is locat-
ed, or

(ii) under which an independent insolvency admin-
istrator is appointed;

(b) the following conditions are met:

(i) the debt release arises pursuant to an arrange-
ment with one or more creditors that are not con-
nected with the debtor (each referred to in this defi-
nition as a “third-party creditor”),

(ii) it is reasonable to consider that, in the absence
of the release of debts owed to one or more third-
party creditors under the arrangement, the debtor
would be insolvent within 12 months of the date of
the release, and
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(iii) the debtor provides an independent expert
opinion attesting that the condition in subpara-
graph (ii) is met; or

(c) if neither paragraph (a) nor (b) applies,

(i) the amount is in respect of a debt owed to a
third-party creditor,

(ii) the debtor’s liabilities exceed the fair market
value of its assets, determined immediately before
the debt release, and

(iii) the amount does not exceed the least of

(A) if, as a result of the debt release, the debtor’s
assets are greater than or equal to its liabilities,
the debtor’s liabilities less the fair market value
of its assets, determined immediately before the
debt release,

(B) if any amount included, as a result of the
debt release, in computing net income or loss is
offset by a corresponding reduction in deferred
tax assets, the reduction in the debtor’s deferred
tax assets resulting from the debt release, and

(C) the amount included, as a result of the debt
release, in computing net income or loss. (mon-
tant de la libération de la dette admissible)

qualified domestic minimum top-up tax, for a fiscal
year, means a law of a jurisdiction that has the status of a
qualified domestic minimum top-up tax (including tran-
sitional qualified status) for the fiscal year as determined
by the Inclusive Framework and published on the
OECD’s website. (impôt complémentaire minimum
national admissible)

qualified flow-through ownership interest has the
same meaning as in subsection 28(1). (titre de participa-
tion intermédiaire admissible)

qualified IIR, for a fiscal year, means an IIR that has
qualified status (including transitional qualified status)
for the fiscal year as determined by the Inclusive Frame-
work and published on the OECD’s website. (RDIR ad-
missible)

qualified imputation tax means an amount of covered
taxes, paid or accrued by a constituent entity, that is

(a) imposed under the laws of a jurisdiction (referred
to in this definition as the “subject jurisdiction”); and

(b) refundable to, or creditable against the tax liability
of, the beneficial owner of a dividend or similar

l’organisme chargé de prescrire, d’établir ou d’accepter
des normes comptables à des fins d’information finan-
cière dans la juridiction où l’entité est située. (autho-
rized financial accounting standard)

OCDE S’entend de l’Organisation de coopération et de
développement économiques. (OECD)

organisation à but non lucratif S’entend d’une entité,
si les conditions ci-après sont réunies :

a) elle a été constituée et est exploitée dans la juridic-
tion où elle est située :

(i) soit exclusivement à des fins religieuses, carita-
tives, scientifiques, artistiques, culturelles, spor-
tives, éducatives ou similaires,

(ii) soit en tant qu’association professionnelle, or-
ganisation interentreprises, chambre de commerce,
organisation syndicale, agricole, horticole ou ci-
vique ou organisme dont l’objet exclusif est de pro-
mouvoir le bien-être collectif;

b) la presque totalité des revenus de l’entité prove-
nant des activités visées à l’alinéa a) est exonérée de
l’impôt dans la juridiction où elle est située;

c) elle n’a ni actionnaires ni membres qui ont des
droits de propriété ou de bénéficiaire sur son revenu
ou ses actifs;

d) son revenu ou ses actifs ne sont distribués à une
personne physique ou à une entité non caritative, ou
utilisés à leur bénéfice, sauf, selon le cas :

(i) dans le cadre des activités caritatives de l’entité,

(ii) à titre de rémunération raisonnable pour ser-
vices rendus ou pour l’utilisation de biens ou du ca-
pital,

(iii) à titre de versement représentant la juste va-
leur marchande d’un bien que l’entité a acheté;

e) lors de sa liquidation ou dissolution, tous ses actifs
doivent être distribués ou revenir à une organisation à
but non lucratif ou au gouvernement (notamment une
entité gouvernementale) de la juridiction où elle est si-
tuée ou de l’une de ses subdivisions politiques;

f) elle n’exploite ni un commerce ni une entreprise qui
n’est pas directement liée à son objet social. (non-
profit organization)

organisation internationale S’entend d’une organisa-
tion intergouvernementale ou supranationale, ou d’une

l’organisme chargé de prescrire, d’établir ou d’accepter
des normes comptables à des fins d’information finan-
cière dans la juridiction où l’entité est située. (autho-
rized financial accounting standard)

OCDE S’entend de l’Organisation de coopération et de
développement économiques. (OECD)

organisation à but non lucratif S’entend d’une entité,
si les conditions ci-après sont réunies :

a) elle a été constituée et est exploitée dans la juridic-
tion où elle est située :

(i) soit exclusivement à des fins religieuses, carita-
tives, scientifiques, artistiques, culturelles, spor-
tives, éducatives ou similaires,

(ii) soit en tant qu’association professionnelle, or-
ganisation interentreprises, chambre de commerce,
organisation syndicale, agricole, horticole ou ci-
vique ou organisme dont l’objet exclusif est de pro-
mouvoir le bien-être collectif;

b) la presque totalité des revenus de l’entité prove-
nant des activités visées à l’alinéa a) est exonérée de
l’impôt dans la juridiction où elle est située;

c) elle n’a ni actionnaires ni membres qui ont des
droits de propriété ou de bénéficiaire sur son revenu
ou ses actifs;

d) son revenu ou ses actifs ne sont distribués à une
personne physique ou à une entité non caritative, ou
utilisés à leur bénéfice, sauf, selon le cas :

(i) dans le cadre des activités caritatives de l’entité,

(ii) à titre de rémunération raisonnable pour ser-
vices rendus ou pour l’utilisation de biens ou du ca-
pital,

(iii) à titre de versement représentant la juste va-
leur marchande d’un bien que l’entité a acheté;

e) lors de sa liquidation ou dissolution, tous ses actifs
doivent être distribués ou revenir à une organisation à
but non lucratif ou au gouvernement (notamment une
entité gouvernementale) de la juridiction où elle est si-
tuée ou de l’une de ses subdivisions politiques;

f) elle n’exploite ni un commerce ni une entreprise qui
n’est pas directement liée à son objet social. (non-
profit organization)

organisation internationale S’entend d’une organisa-
tion intergouvernementale ou supranationale, ou d’une

(iii) the debtor provides an independent expert
opinion attesting that the condition in subpara-
graph (ii) is met; or

(c) if neither paragraph (a) nor (b) applies,

(i) the amount is in respect of a debt owed to a
third-party creditor,

(ii) the debtor’s liabilities exceed the fair market
value of its assets, determined immediately before
the debt release, and

(iii) the amount does not exceed the least of

(A) if, as a result of the debt release, the debtor’s
assets are greater than or equal to its liabilities,
the debtor’s liabilities less the fair market value
of its assets, determined immediately before the
debt release,

(B) if any amount included, as a result of the
debt release, in computing net income or loss is
offset by a corresponding reduction in deferred
tax assets, the reduction in the debtor’s deferred
tax assets resulting from the debt release, and

(C) the amount included, as a result of the debt
release, in computing net income or loss. (mon-
tant de la libération de la dette admissible)

qualified domestic minimum top-up tax, for a fiscal
year, means a law of a jurisdiction that has the status of a
qualified domestic minimum top-up tax (including tran-
sitional qualified status) for the fiscal year as determined
by the Inclusive Framework and published on the
OECD’s website. (impôt complémentaire minimum
national admissible)

qualified flow-through ownership interest has the
same meaning as in subsection 28(1). (titre de participa-
tion intermédiaire admissible)

qualified IIR, for a fiscal year, means an IIR that has
qualified status (including transitional qualified status)
for the fiscal year as determined by the Inclusive Frame-
work and published on the OECD’s website. (RDIR ad-
missible)

qualified imputation tax means an amount of covered
taxes, paid or accrued by a constituent entity, that is

(a) imposed under the laws of a jurisdiction (referred
to in this definition as the “subject jurisdiction”); and

(b) refundable to, or creditable against the tax liability
of, the beneficial owner of a dividend or similar
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distribution by the constituent entity (or by the main
entity in respect of the constituent entity, if the con-
stituent entity is a permanent establishment), if

(i) the amount is refundable or creditable under

(A) subsection 126(1) or (2) of the Income Tax
Act, or

(B) a provision of the laws of another jurisdic-
tion that is substantially similar to one of those
subsections, or

(ii) the beneficial owner is

(A) subject to tax on a current basis, in respect
of the dividend or similar distribution, under the
laws of the subject jurisdiction at a nominal rate
that is greater than or equal to the minimum
rate,

(B) an individual who is

(I) resident for income tax purposes in the
subject jurisdiction, and

(II) subject to tax, in respect of the dividend
or similar distribution as ordinary income,
under the laws of the subject jurisdiction,

(C) a governmental entity or international orga-
nization,

(D) an investment entity (other than a group en-
tity in respect of the constituent entity) that is
created and regulated in the subject jurisdiction,

(E) a non-profit organization or pension fund
that is created and managed in the subject juris-
diction, or

(F) a life insurance company that is located in
the subject jurisdiction to the extent that the div-
idend or similar distribution is

(I) received in connection with a business that
is substantially similar to that of a pension
fund, and

(II) subject to tax, under the laws of the sub-
ject jurisdiction, in a manner that is substan-
tially similar to the manner in which a pen-
sion fund is, under the laws of the subject ju-
risdiction, subject to tax in respect of a divi-
dend or similar distribution. (impôt d’impu-
tation admissible)

entité qui agit pour le compte, fait partie ou est détenue à
100 % par cette organisation à l’égard de laquelle les
énoncés ci-après se vérifient :

a) elle se compose principalement de gouvernements;

b) elle a conclu, avec la juridiction dans laquelle elle
est établie, un accord de siège ou un accord substan-
tiellement similaire, tel qu’un accord octroyant des
privilèges ou immunités relativement à ses bureaux ou
établissements;

c) ses revenus ne peuvent pas, en vertu d’une loi ou de
ses documents constitutifs, échoir à des personnes pri-
vées. (international organization)

part à répartir S’entend au sens du paragraphe 15(2).
(allocable share)

participation conférant le contrôle S’entend :

a) soit des titres de participation dans une entité, en
vertu desquels le détenteur, selon le cas :

(i) est tenu de consolider les actifs, les passifs, les
produits, les charges et les flux de trésorerie de l’en-
tité ligne par ligne selon une norme de comptabilité
financière admissible,

(ii) aurait été tenu de consolider les actifs, les pas-
sifs, les produits, les charges et les flux de trésorerie
de l’entité ligne par ligne si le détenteur avait établi
des états financiers consolidés;

b) soit de la participation conférant le contrôle qu’une
entité principale est réputée détenir dans un établisse-
ment stable en vertu de l’alinéa (2)b). (controlling in-
terest)

période antérieure concernée Relativement à un choix
exercé en vertu du paragraphe 18(23), s’entend de l’année
du choix et des quatre années financières qui la pré-
cèdent. (look-back period)

personne Comprend une société, une société de per-
sonnes ou une fiducie. (person)

perte cumulée sur cession d’actifs Relativement à un
choix exercé en vertu du paragraphe 18(23), s’entend de
la perte nette subie au cours d’une année financière lors
de la disposition d’actifs corporels locaux par toutes les
entités constitutives d’un groupe d’EMN situées dans une
juridiction donnée, déduction faite du profit ou de la
perte résultant d’un transfert d’actifs entre les entités du
groupe. (aggregate asset loss)

entité qui agit pour le compte, fait partie ou est détenue à
100 % par cette organisation à l’égard de laquelle les
énoncés ci-après se vérifient :

a) elle se compose principalement de gouvernements;

b) elle a conclu, avec la juridiction dans laquelle elle
est établie, un accord de siège ou un accord substan-
tiellement similaire, tel qu’un accord octroyant des
privilèges ou immunités relativement à ses bureaux ou
établissements;

c) ses revenus ne peuvent pas, en vertu d’une loi ou de
ses documents constitutifs, échoir à des personnes pri-
vées. (international organization)

part à répartir S’entend au sens du paragraphe 15(2).
(allocable share)

participation conférant le contrôle S’entend :

a) soit des titres de participation dans une entité, en
vertu desquels le détenteur, selon le cas :

(i) est tenu de consolider les actifs, les passifs, les
produits, les charges et les flux de trésorerie de l’en-
tité ligne par ligne selon une norme de comptabilité
financière admissible,

(ii) aurait été tenu de consolider les actifs, les pas-
sifs, les produits, les charges et les flux de trésorerie
de l’entité ligne par ligne si le détenteur avait établi
des états financiers consolidés;

b) soit de la participation conférant le contrôle qu’une
entité principale est réputée détenir dans un établisse-
ment stable en vertu de l’alinéa (2)b). (controlling in-
terest)

période antérieure concernée Relativement à un choix
exercé en vertu du paragraphe 18(23), s’entend de l’année
du choix et des quatre années financières qui la pré-
cèdent. (look-back period)

personne Comprend une société, une société de per-
sonnes ou une fiducie. (person)

perte cumulée sur cession d’actifs Relativement à un
choix exercé en vertu du paragraphe 18(23), s’entend de
la perte nette subie au cours d’une année financière lors
de la disposition d’actifs corporels locaux par toutes les
entités constitutives d’un groupe d’EMN situées dans une
juridiction donnée, déduction faite du profit ou de la
perte résultant d’un transfert d’actifs entre les entités du
groupe. (aggregate asset loss)

distribution by the constituent entity (or by the main
entity in respect of the constituent entity, if the con-
stituent entity is a permanent establishment), if

(i) the amount is refundable or creditable under

(A) subsection 126(1) or (2) of the Income Tax
Act, or

(B) a provision of the laws of another jurisdic-
tion that is substantially similar to one of those
subsections, or

(ii) the beneficial owner is

(A) subject to tax on a current basis, in respect
of the dividend or similar distribution, under the
laws of the subject jurisdiction at a nominal rate
that is greater than or equal to the minimum
rate,

(B) an individual who is

(I) resident for income tax purposes in the
subject jurisdiction, and

(II) subject to tax, in respect of the dividend
or similar distribution as ordinary income,
under the laws of the subject jurisdiction,

(C) a governmental entity or international orga-
nization,

(D) an investment entity (other than a group en-
tity in respect of the constituent entity) that is
created and regulated in the subject jurisdiction,

(E) a non-profit organization or pension fund
that is created and managed in the subject juris-
diction, or

(F) a life insurance company that is located in
the subject jurisdiction to the extent that the div-
idend or similar distribution is

(I) received in connection with a business that
is substantially similar to that of a pension
fund, and

(II) subject to tax, under the laws of the sub-
ject jurisdiction, in a manner that is substan-
tially similar to the manner in which a pen-
sion fund is, under the laws of the subject ju-
risdiction, subject to tax in respect of a divi-
dend or similar distribution. (impôt d’impu-
tation admissible)
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qualified refundable tax credit means a refundable tax
credit (other than any amount of tax creditable or re-
fundable pursuant to a qualified imputation tax or a dis-
qualified refundable imputation tax) to the extent that it
is designed to be payable or available as cash or cash
equivalents within four years from when a constituent
entity satisfies the conditions for receiving the credit un-
der the laws of the jurisdiction granting the credit. (cré-
dit d’impôt remboursable admissible)

qualified UTPR, for a fiscal year, means a UTPR that has
qualified status (including transitional qualified status)
for the fiscal year as determined by the Inclusive Frame-
work and published on the OECD’s website. (RPII ad-
missible)

qualifying MNE group has the same meaning as in sub-
section 9(1). (groupe d’EMN admissible)

qualifying non-profit subsidiary, for a fiscal year,
means an entity in respect of an MNE group if

(a) the entity is wholly owned by one or more entities
that are non-profit organizations; and

(b) the revenue of the MNE group for the fiscal year,
determined without reference to the revenues of any
group entities that are non-profit organizations and of
any group entities that would, in the absence of this
definition, be described in paragraph 13(1)(b) or (c), is
less than

(i) the revenue threshold of the MNE group for the
fiscal year, and

(ii) 25% of the revenue of the MNE group for the
fiscal year. (filiale à but non lucratif admissible)

qualifying tier one capital means an instrument issued
by a constituent entity pursuant to regulatory require-
ments applicable to the banking or insurance sector that
is convertible to equity or written down if a pre-specified
trigger event occurs and that has other features that are
designed to aid loss absorbency in the event of a financial
crisis. (fonds propres de catégorie 1 admissibles)

real estate investment vehicle means an entity

(a) the taxation of which achieves a single level of tax-
ation either in its hands or the hands of its interest
holders (with at most one year of deferral); and

(b) that

(i) holds predominantly immovable property, and

perte GloBE Relativement à une entité constitutive pour
une année financière, s’entend de la valeur absolue de la
somme négative, s’il y a lieu, du résultat net GloBE de
l’entité constitutive pour l’année financière. (GloBE
loss)

perte GloBE nette Relativement à un groupe d’EMN
pour une juridiction pour une année financière, s’entend
de la valeur absolue du montant négatif qui serait obte-
nu, en l’absence de l’article 8, par la formule suivante :

A − B

où :

A représente le total des sommes représentant chacune
le revenu GloBE pour l’année financière d’une entité
constitutive type du groupe d’EMN située dans la ju-
ridiction;

B le total des sommes représentant chacune la perte
GloBE pour l’année financière d’une entité constitu-
tive type du groupe d’EMN située dans la juridiction.
(net GloBE loss)

perte nette sur cession d’actifs S’agissant d’une entité
constitutive pour une année financière, relativement à un
choix exercé en vertu du paragraphe 18(23), s’entend de
la perte nette résultant de la disposition d’actifs corporels
locaux par l’entité constitutive au cours de l’année finan-
cière (sauf un profit ou perte découlant d’un transfert
d’actifs à une autre entité du groupe), réduite des
sommes totales éventuelles attribuées à l’entité constitu-
tive en vertu d’un choix antérieur exercé en vertu de ce
paragraphe. (net asset loss)

pourcentage complémentaire S’entend au sens du pa-
ragraphe 30(3). (top-up percentage)

prescrit

a) Dans le cas d’un formulaire, de renseignements à
fournir sur un formulaire ou de modalités de produc-
tion ou de présentation d’un formulaire, autorisés par
le ministre;

b) dans le cas de modalités de présentation ou de pro-
duction d’un choix, autorisées par le ministre;

c) dans les autres cas, visé par règlement du gouver-
neur en conseil, y compris déterminé conformément à
des règles prévues par règlement. (prescribed)

prix plancher commercialisable Relativement au
transfert d’un crédit d’impôt, s’entend, de 80 % de la va-
leur actualisée nette du crédit d’impôt, lorsque cette va-
leur est déterminée selon le taux de rendement à
l’échéance d’un titre de créance avec une échéance égale
ou similaire — limitée à une échéance de cinq ans — émis

perte GloBE Relativement à une entité constitutive pour
une année financière, s’entend de la valeur absolue de la
somme négative, s’il y a lieu, du résultat net GloBE de
l’entité constitutive pour l’année financière. (GloBE
loss)

perte GloBE nette Relativement à un groupe d’EMN
pour une juridiction pour une année financière, s’entend
de la valeur absolue du montant négatif qui serait obte-
nu, en l’absence de l’article 8, par la formule suivante :

A − B

où :

A représente le total des sommes représentant chacune
le revenu GloBE pour l’année financière d’une entité
constitutive type du groupe d’EMN située dans la ju-
ridiction;

B le total des sommes représentant chacune la perte
GloBE pour l’année financière d’une entité constitu-
tive type du groupe d’EMN située dans la juridiction.
(net GloBE loss)

perte nette sur cession d’actifs S’agissant d’une entité
constitutive pour une année financière, relativement à un
choix exercé en vertu du paragraphe 18(23), s’entend de
la perte nette résultant de la disposition d’actifs corporels
locaux par l’entité constitutive au cours de l’année finan-
cière (sauf un profit ou perte découlant d’un transfert
d’actifs à une autre entité du groupe), réduite des
sommes totales éventuelles attribuées à l’entité constitu-
tive en vertu d’un choix antérieur exercé en vertu de ce
paragraphe. (net asset loss)

pourcentage complémentaire S’entend au sens du pa-
ragraphe 30(3). (top-up percentage)

prescrit

a) Dans le cas d’un formulaire, de renseignements à
fournir sur un formulaire ou de modalités de produc-
tion ou de présentation d’un formulaire, autorisés par
le ministre;

b) dans le cas de modalités de présentation ou de pro-
duction d’un choix, autorisées par le ministre;

c) dans les autres cas, visé par règlement du gouver-
neur en conseil, y compris déterminé conformément à
des règles prévues par règlement. (prescribed)

prix plancher commercialisable Relativement au
transfert d’un crédit d’impôt, s’entend, de 80 % de la va-
leur actualisée nette du crédit d’impôt, lorsque cette va-
leur est déterminée selon le taux de rendement à
l’échéance d’un titre de créance avec une échéance égale
ou similaire — limitée à une échéance de cinq ans — émis

qualified refundable tax credit means a refundable tax
credit (other than any amount of tax creditable or re-
fundable pursuant to a qualified imputation tax or a dis-
qualified refundable imputation tax) to the extent that it
is designed to be payable or available as cash or cash
equivalents within four years from when a constituent
entity satisfies the conditions for receiving the credit un-
der the laws of the jurisdiction granting the credit. (cré-
dit d’impôt remboursable admissible)

qualified UTPR, for a fiscal year, means a UTPR that has
qualified status (including transitional qualified status)
for the fiscal year as determined by the Inclusive Frame-
work and published on the OECD’s website. (RPII ad-
missible)

qualifying MNE group has the same meaning as in sub-
section 9(1). (groupe d’EMN admissible)

qualifying non-profit subsidiary, for a fiscal year,
means an entity in respect of an MNE group if

(a) the entity is wholly owned by one or more entities
that are non-profit organizations; and

(b) the revenue of the MNE group for the fiscal year,
determined without reference to the revenues of any
group entities that are non-profit organizations and of
any group entities that would, in the absence of this
definition, be described in paragraph 13(1)(b) or (c), is
less than

(i) the revenue threshold of the MNE group for the
fiscal year, and

(ii) 25% of the revenue of the MNE group for the
fiscal year. (filiale à but non lucratif admissible)

qualifying tier one capital means an instrument issued
by a constituent entity pursuant to regulatory require-
ments applicable to the banking or insurance sector that
is convertible to equity or written down if a pre-specified
trigger event occurs and that has other features that are
designed to aid loss absorbency in the event of a financial
crisis. (fonds propres de catégorie 1 admissibles)

real estate investment vehicle means an entity

(a) the taxation of which achieves a single level of tax-
ation either in its hands or the hands of its interest
holders (with at most one year of deferral); and

(b) that

(i) holds predominantly immovable property, and
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(ii) is itself widely held. (véhicule d’investisse-
ment immobilier)

recapture account loss carry-forward has the same
meaning as in subsection 37(3). (report des pertes du
compte de récupération)

recapture exception accrual means a tax expense ac-
crued in the financial accounts of a constituent entity
that is attributable to changes in associated deferred tax
liabilities in respect of

(a) cost recovery allowance on a tangible asset;

(b) the cost of a licence or similar arrangement from a
government for the use of immovable property or the
exploitation of natural resources that entails signifi-
cant investment in tangible assets;

(c) research and development expenses;

(d) decommissioning and remediation expenses;

(e) fair value accounting on unrealized net gains;

(f) foreign currency exchange net gains;

(g) insurance reserves and insurance policy deferred
acquisition costs;

(h) a gain that is

(i) from the sale of tangible property located in the
jurisdiction in which the constituent entity is locat-
ed, and

(ii) re-invested in tangible property located in the
jurisdiction; and

(i) an additional amount accrued as a result of ac-
counting principle changes with respect to an item de-
scribed in any of paragraphs (a) to (h). (charge d’im-
pôt non soumise à récupération)

regulation means a regulation made under this Act.
(règlement)

relevant parent entity has the same meaning as in sub-
section 14(3). (entité mère pertinente)

revenue threshold has the same meaning as in subsec-
tion 9(2). (seuil de chiffre d’affaires)

reverse hybrid entity means a flow-through entity, if

par le gouvernement ayant octroyé le crédit au cours de
la même année financière que celle où le crédit d’impôt a
été transféré ou, s’il n’est pas transféré, l’année de créa-
tion. (marketable price floor)

profit cumulé sur cession d’actifs Relativement à un
choix exercé en vertu du paragraphe 18(23), s’entend du
profit net réalisé dans une année financière lors de la dis-
position d’actifs corporels locaux par toutes les entités
constitutives d’un groupe d’EMN situées dans une juri-
diction donnée, à l’exception des profits ou pertes résul-
tant d’un transfert d’actifs entre les entités du groupe.
(aggregate asset gain)

profit net sur cession d’actifs S’agissant d’une entité
constitutive, située dans la juridiction pour laquelle un
choix en vertu du paragraphe 18(23) a été exercé pour
une année financière, s’entend, du profit net réalisé dans
une année financière lors de la disposition d’actifs corpo-
rels locaux par l’entité constitutive, à l’exception des pro-
fits ou pertes résultant d’un transfert d’actifs à une autre
entité du groupe. (net asset gain)

profit ou perte inclus au titre de la méthode de ré-
évaluation S’agissant d’une entité constitutive pour une
année financière, s’entend du profit ou de la perte nets,
avant impôts concernés, se rapportant à toute immobili-
sation corporelle et survenant pour l’année financière en
application d’une méthode ou d’une pratique comptable
qui :

a) ajuste périodiquement la valeur comptable de cette
immobilisation en fonction de sa juste valeur;

b) comptabilise les variations de valeur dans les
autres éléments du résultat global;

c) ne comptabilise pas ultérieurement les profits ou
pertes comptabilisés en tant qu’autres éléments du ré-
sultat global dans le résultat net. (included revalua-
tion method gain or loss)

profit ou perte non admissible S’entend du moins éle-
vé des montants suivants :

a) la partie des profits ou pertes découlant d’un trans-
fert d’actifs et de passifs dans le cadre d’une réorgani-
sation GloBE et assujettie à l’impôt sur le revenu ou
sur les bénéfices dans la juridiction où se situe l’auteur
du transfert;

b) la partie des profits ou pertes enregistrée dans les
comptes financiers. (non-qualifying gain or loss)

profit ou perte sur capitaux propres exclu S’agissant
d’une entité constitutive pour une année financière,

par le gouvernement ayant octroyé le crédit au cours de
la même année financière que celle où le crédit d’impôt a
été transféré ou, s’il n’est pas transféré, l’année de créa-
tion. (marketable price floor)

profit cumulé sur cession d’actifs Relativement à un
choix exercé en vertu du paragraphe 18(23), s’entend du
profit net réalisé dans une année financière lors de la dis-
position d’actifs corporels locaux par toutes les entités
constitutives d’un groupe d’EMN situées dans une juri-
diction donnée, à l’exception des profits ou pertes résul-
tant d’un transfert d’actifs entre les entités du groupe.
(aggregate asset gain)

profit net sur cession d’actifs S’agissant d’une entité
constitutive, située dans la juridiction pour laquelle un
choix en vertu du paragraphe 18(23) a été exercé pour
une année financière, s’entend, du profit net réalisé dans
une année financière lors de la disposition d’actifs corpo-
rels locaux par l’entité constitutive, à l’exception des pro-
fits ou pertes résultant d’un transfert d’actifs à une autre
entité du groupe. (net asset gain)

profit ou perte inclus au titre de la méthode de ré-
évaluation S’agissant d’une entité constitutive pour une
année financière, s’entend du profit ou de la perte nets,
avant impôts concernés, se rapportant à toute immobili-
sation corporelle et survenant pour l’année financière en
application d’une méthode ou d’une pratique comptable
qui :

a) ajuste périodiquement la valeur comptable de cette
immobilisation en fonction de sa juste valeur;

b) comptabilise les variations de valeur dans les
autres éléments du résultat global;

c) ne comptabilise pas ultérieurement les profits ou
pertes comptabilisés en tant qu’autres éléments du ré-
sultat global dans le résultat net. (included revalua-
tion method gain or loss)

profit ou perte non admissible S’entend du moins éle-
vé des montants suivants :

a) la partie des profits ou pertes découlant d’un trans-
fert d’actifs et de passifs dans le cadre d’une réorgani-
sation GloBE et assujettie à l’impôt sur le revenu ou
sur les bénéfices dans la juridiction où se situe l’auteur
du transfert;

b) la partie des profits ou pertes enregistrée dans les
comptes financiers. (non-qualifying gain or loss)

profit ou perte sur capitaux propres exclu S’agissant
d’une entité constitutive pour une année financière,

(ii) is itself widely held. (véhicule d’investisse-
ment immobilier)

recapture account loss carry-forward has the same
meaning as in subsection 37(3). (report des pertes du
compte de récupération)

recapture exception accrual means a tax expense ac-
crued in the financial accounts of a constituent entity
that is attributable to changes in associated deferred tax
liabilities in respect of

(a) cost recovery allowance on a tangible asset;

(b) the cost of a licence or similar arrangement from a
government for the use of immovable property or the
exploitation of natural resources that entails signifi-
cant investment in tangible assets;

(c) research and development expenses;

(d) decommissioning and remediation expenses;

(e) fair value accounting on unrealized net gains;

(f) foreign currency exchange net gains;

(g) insurance reserves and insurance policy deferred
acquisition costs;

(h) a gain that is

(i) from the sale of tangible property located in the
jurisdiction in which the constituent entity is locat-
ed, and

(ii) re-invested in tangible property located in the
jurisdiction; and

(i) an additional amount accrued as a result of ac-
counting principle changes with respect to an item de-
scribed in any of paragraphs (a) to (h). (charge d’im-
pôt non soumise à récupération)

regulation means a regulation made under this Act.
(règlement)

relevant parent entity has the same meaning as in sub-
section 14(3). (entité mère pertinente)

revenue threshold has the same meaning as in subsec-
tion 9(2). (seuil de chiffre d’affaires)

reverse hybrid entity means a flow-through entity, if
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(a) in relation to an owner that holds a direct owner-
ship interest in the flow-through entity, the flow-
through entity is not fiscally transparent; or

(b) in relation to an owner that holds an indirect own-
ership interest in the flow-through entity,

(i) the flow-through entity is not fiscally transpar-
ent, and

(ii) each entity through which that owner holds its
indirect ownership interest is fiscally transparent.
(entité hybride inversée)

revocation year, in respect of a five-year election or an
election under section 26, means the first fiscal year for
which the election is no longer in effect because it has
been revoked. (année de révocation)

short-term portfolio holding, of a constituent entity
that receives or accrues dividends or other distributions,
at any time in a fiscal year, means a portfolio holding that
has been economically held by the constituent entity for
less than one year at the date of the distribution. (titre
de portefeuille à court terme)

standard constituent entity has the same meaning as
in subsection 11(3). (entité constitutive type)

stapled structure means an arrangement entered into
by the ultimate parent entities of two or more groups un-
der which

(a) not less than 50% of the ownership interests in
each ultimate parent entity are (by reason of the form
of ownership, restrictions on transfer or any other
terms or conditions) combined with not less than 50%
of the ownership interests in each other ultimate par-
ent entity and cannot be transferred or traded other
than in that combined form;

(b) if the combined ownership interests of the ulti-
mate parent entities are listed on a securities market,
they are quoted at a single price; and

(c) financial statements are prepared by one of the ul-
timate parent entities in which the assets, liabilities,
income, expenses and cash flows of all the entities of
all the groups are presented together as those of a sin-
gle economic unit, and those financial statements

(i) would be consolidated financial statements if
the entities of all the groups were included in a sin-
gle group and the ultimate parent entity that pre-
pared the financial statements was the ultimate
parent entity of that group, and

s’entend du gain, du profit ou de la perte inclus dans son
résultat net comptable pour l’année financière, résultant,
selon le cas :

a) des gains et pertes liés aux variations de la juste va-
leur d’un titre de participation, ou liés à la déprécia-
tion d’un titre de participation, à l’exception d’une
participation qui est un titre de portefeuille à la fin de
l’année financière;

b) du profit ou de la perte relativement à un titre de
participation qui est comptabilisé conformément à la
méthode de la comptabilisation à la valeur de consoli-
dation;

c) des gains et pertes liés à la disposition d’un titre de
participation, à l’exception de la disposition d’une par-
ticipation qui est un titre de portefeuille immédiate-
ment avant la disposition. (excluded equity gain or
loss)

ratio de récupération de disposition S’entend au sens
du paragraphe 37(6). (disposition recapture ratio)

ratio d’inclusion S’entend au sens du paragraphe 15(3).
(inclusion ratio)

RDIR S’entend d’un texte legislatif d’une juridiction qui
peut raisonnablement être considérée comme avoir été
édictée dans l’intention de mettre en œuvre, en tout ou
en partie, les articles 2.1 à 2.3 des règles GloBE. (IIR)

RDIR admissible Relativement à une année financière,
s’entend d’une RDIR ayant un statut admissible (y com-
pris un statut admissible transitoire) pour l’année finan-
cière déterminée par le Cadre inclusif et publié sur le site
Web de l’OCDE. (qualified IIR)

recettes de transport maritime international acces-
soire S’entend au sens du paragraphe 19(9). (ancillary
international shipping revenue)

recettes de transport maritime international princi-
pal S’entend au sens du paragraphe 19(4). (core inter-
national shipping revenue)

régime admissible d’impôt sur les distributions Rela-
tivement à une juridiction, s’entend d’un régime fiscal
des sociétés qui est applicable dans la juridiction qui, à la
fois :

a) impose généralement un impôt sur les bénéfices ou
sur certaines dépenses non professionnelles d’une so-
ciété, uniquement lorsque, selon le cas :

(i) elle distribue ces bénéfices à ses actionnaires,

s’entend du gain, du profit ou de la perte inclus dans son
résultat net comptable pour l’année financière, résultant,
selon le cas :

a) des gains et pertes liés aux variations de la juste va-
leur d’un titre de participation, ou liés à la déprécia-
tion d’un titre de participation, à l’exception d’une
participation qui est un titre de portefeuille à la fin de
l’année financière;

b) du profit ou de la perte relativement à un titre de
participation qui est comptabilisé conformément à la
méthode de la comptabilisation à la valeur de consoli-
dation;

c) des gains et pertes liés à la disposition d’un titre de
participation, à l’exception de la disposition d’une par-
ticipation qui est un titre de portefeuille immédiate-
ment avant la disposition. (excluded equity gain or
loss)

ratio de récupération de disposition S’entend au sens
du paragraphe 37(6). (disposition recapture ratio)

ratio d’inclusion S’entend au sens du paragraphe 15(3).
(inclusion ratio)

RDIR S’entend d’un texte legislatif d’une juridiction qui
peut raisonnablement être considérée comme avoir été
édictée dans l’intention de mettre en œuvre, en tout ou
en partie, les articles 2.1 à 2.3 des règles GloBE. (IIR)

RDIR admissible Relativement à une année financière,
s’entend d’une RDIR ayant un statut admissible (y com-
pris un statut admissible transitoire) pour l’année finan-
cière déterminée par le Cadre inclusif et publié sur le site
Web de l’OCDE. (qualified IIR)

recettes de transport maritime international acces-
soire S’entend au sens du paragraphe 19(9). (ancillary
international shipping revenue)

recettes de transport maritime international princi-
pal S’entend au sens du paragraphe 19(4). (core inter-
national shipping revenue)

régime admissible d’impôt sur les distributions Rela-
tivement à une juridiction, s’entend d’un régime fiscal
des sociétés qui est applicable dans la juridiction qui, à la
fois :

a) impose généralement un impôt sur les bénéfices ou
sur certaines dépenses non professionnelles d’une so-
ciété, uniquement lorsque, selon le cas :

(i) elle distribue ces bénéfices à ses actionnaires,

(a) in relation to an owner that holds a direct owner-
ship interest in the flow-through entity, the flow-
through entity is not fiscally transparent; or

(b) in relation to an owner that holds an indirect own-
ership interest in the flow-through entity,

(i) the flow-through entity is not fiscally transpar-
ent, and

(ii) each entity through which that owner holds its
indirect ownership interest is fiscally transparent.
(entité hybride inversée)

revocation year, in respect of a five-year election or an
election under section 26, means the first fiscal year for
which the election is no longer in effect because it has
been revoked. (année de révocation)

short-term portfolio holding, of a constituent entity
that receives or accrues dividends or other distributions,
at any time in a fiscal year, means a portfolio holding that
has been economically held by the constituent entity for
less than one year at the date of the distribution. (titre
de portefeuille à court terme)

standard constituent entity has the same meaning as
in subsection 11(3). (entité constitutive type)

stapled structure means an arrangement entered into
by the ultimate parent entities of two or more groups un-
der which

(a) not less than 50% of the ownership interests in
each ultimate parent entity are (by reason of the form
of ownership, restrictions on transfer or any other
terms or conditions) combined with not less than 50%
of the ownership interests in each other ultimate par-
ent entity and cannot be transferred or traded other
than in that combined form;

(b) if the combined ownership interests of the ulti-
mate parent entities are listed on a securities market,
they are quoted at a single price; and

(c) financial statements are prepared by one of the ul-
timate parent entities in which the assets, liabilities,
income, expenses and cash flows of all the entities of
all the groups are presented together as those of a sin-
gle economic unit, and those financial statements

(i) would be consolidated financial statements if
the entities of all the groups were included in a sin-
gle group and the ultimate parent entity that pre-
pared the financial statements was the ultimate
parent entity of that group, and
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(ii) are required by an applicable regulatory regime
of a jurisdiction to be externally audited. (structure
indissociable)

stateless constituent entity means a constituent entity
of an MNE group that is either

(a) a stateless entity under paragraph 5(2)(b); or

(b) a stateless permanent establishment under para-
graph 5(3)(d). (entité constitutive apatride)

substance-based income exclusion amount has the
same meaning as in subsection 32(1). (montant de l’ex-
clusion de revenus fondée sur la substance)

substitute loss carry-forward recapture amount, of a
constituent entity that is located in a particular jurisdic-
tion, means an amount if

(a) the amount would be a tax loss or a portion of a
tax loss (referred to in this definition as the “con-
sumed domestic loss”) of the constituent entity if the
consumed domestic loss were not offset against anoth-
er amount — in respect of the income of another entity
(referred to in this definition as the “controlled foreign
company”) that is located in a jurisdiction other than
the particular jurisdiction and in which the con-
stituent entity holds, directly or indirectly, an owner-
ship interest — that is included, under the controlled
foreign company tax regime of the particular jurisdic-
tion, in computing the constituent entity’s taxable in-
come in the particular jurisdiction; and

(b) the income tax laws of the particular jurisdiction
allow the consumed domestic loss to be recaptured by
the constituent entity in subsequent taxation years, by
recharacterizing amounts of income of the constituent
entity from sources in the particular jurisdiction as
amounts in respect of income of the controlled foreign
company that are included, under the controlled for-
eign company tax regime of the particular jurisdiction,
in computing the constituent entity’s taxable income
in the particular jurisdiction or as amounts of income
from another foreign source. (montant de récupéra-
tion du report de pertes de remplacement)

substitute loss carry-forward tax credit, of a con-
stituent entity that is located in a particular jurisdiction,
means a tax credit, or any portion of a tax credit, of the
constituent entity that

(a) arises under the income tax laws of the particular
jurisdiction in respect of tax paid to the government of
a jurisdiction other than the particular jurisdiction by
another entity (referred to in this definition as the

(ii) elle est réputée avoir distribué ces bénéfices à
ses actionnaires,

(iii) elle engage ces dépenses;

b) applique un taux d’imposition égal ou supérieur au
taux minimum;

c) était en vigueur au plus tard le 1er juillet 2021. (eli-
gible distribution tax system)

régime des dividendes déductibles S’entend d’un ré-
gime fiscal qui, selon le cas :

a) est conçu pour assurer un niveau d’imposition
unique chez les détenteurs de titres d’une entité en
permettant de déduire du revenu de l’entité les distri-
butions de bénéfices au profit des détenteurs (qui, à
cette fin, sont considérés comme comprenant des ris-
tournes);

b) est applicable aux coopératives et exonère celles-ci
de l’impôt. (deductible dividend regime)

régime fiscal des sociétés étrangères contrôlées Re-
lativement à une juridiction donnée, s’entend d’un en-
semble de règles fiscales (à l’exclusion d’une RDIR) en
vertu desquelles une entité (appelée « détenteur » dans la
présente définition) — située dans la juridiction donnée
et qui détient un titre de participation dans une autre en-
tité (appelée « société étrangère contrôlée » dans la pré-
sente définition) qui est située dans une autre juridiction
— est assujettie à une imposition courante de sa partici-
pation, sur tout ou partie des revenus de la société étran-
gère contrôlée, que ces revenus soient ou non distribués
sur une base courante au détenteur. (controlled foreign
company tax regime)

régime fiscal intégré des sociétés étrangères contrô-
lées Relativement à une juridiction donnée, s’entend
d’un régime fiscal des sociétés étrangères contrôlées en
vertu duquel :

a) l’impôt à payer d’un détenteur situé dans la juridic-
tion donnée est déterminé par rapport au total des re-
venus, des pertes et des crédits d’impôt des autres en-
tités situées dans une ou plusieurs autres juridictions
dans laquelle le détenteur détient des titres de partici-
pation;

b) le taux le plus bas qui, s’il s’agissait du taux d’impo-
sition des sociétés applicable dans une ou plusieurs
des juridictions où se situent les autres entités, entraî-
nerait une charge fiscale dans ces juridictions suffi-
sante pour en éviter une au détenteur en vertu du ré-
gime fiscal intégré des sociétés étrangères contrôlées

(ii) elle est réputée avoir distribué ces bénéfices à
ses actionnaires,

(iii) elle engage ces dépenses;

b) applique un taux d’imposition égal ou supérieur au
taux minimum;

c) était en vigueur au plus tard le 1er juillet 2021. (eli-
gible distribution tax system)

régime des dividendes déductibles S’entend d’un ré-
gime fiscal qui, selon le cas :

a) est conçu pour assurer un niveau d’imposition
unique chez les détenteurs de titres d’une entité en
permettant de déduire du revenu de l’entité les distri-
butions de bénéfices au profit des détenteurs (qui, à
cette fin, sont considérés comme comprenant des ris-
tournes);

b) est applicable aux coopératives et exonère celles-ci
de l’impôt. (deductible dividend regime)

régime fiscal des sociétés étrangères contrôlées Re-
lativement à une juridiction donnée, s’entend d’un en-
semble de règles fiscales (à l’exclusion d’une RDIR) en
vertu desquelles une entité (appelée « détenteur » dans la
présente définition) — située dans la juridiction donnée
et qui détient un titre de participation dans une autre en-
tité (appelée « société étrangère contrôlée » dans la pré-
sente définition) qui est située dans une autre juridiction
— est assujettie à une imposition courante de sa partici-
pation, sur tout ou partie des revenus de la société étran-
gère contrôlée, que ces revenus soient ou non distribués
sur une base courante au détenteur. (controlled foreign
company tax regime)

régime fiscal intégré des sociétés étrangères contrô-
lées Relativement à une juridiction donnée, s’entend
d’un régime fiscal des sociétés étrangères contrôlées en
vertu duquel :

a) l’impôt à payer d’un détenteur situé dans la juridic-
tion donnée est déterminé par rapport au total des re-
venus, des pertes et des crédits d’impôt des autres en-
tités situées dans une ou plusieurs autres juridictions
dans laquelle le détenteur détient des titres de partici-
pation;

b) le taux le plus bas qui, s’il s’agissait du taux d’impo-
sition des sociétés applicable dans une ou plusieurs
des juridictions où se situent les autres entités, entraî-
nerait une charge fiscale dans ces juridictions suffi-
sante pour en éviter une au détenteur en vertu du ré-
gime fiscal intégré des sociétés étrangères contrôlées

(ii) are required by an applicable regulatory regime
of a jurisdiction to be externally audited. (structure
indissociable)

stateless constituent entity means a constituent entity
of an MNE group that is either

(a) a stateless entity under paragraph 5(2)(b); or

(b) a stateless permanent establishment under para-
graph 5(3)(d). (entité constitutive apatride)

substance-based income exclusion amount has the
same meaning as in subsection 32(1). (montant de l’ex-
clusion de revenus fondée sur la substance)

substitute loss carry-forward recapture amount, of a
constituent entity that is located in a particular jurisdic-
tion, means an amount if

(a) the amount would be a tax loss or a portion of a
tax loss (referred to in this definition as the “con-
sumed domestic loss”) of the constituent entity if the
consumed domestic loss were not offset against anoth-
er amount — in respect of the income of another entity
(referred to in this definition as the “controlled foreign
company”) that is located in a jurisdiction other than
the particular jurisdiction and in which the con-
stituent entity holds, directly or indirectly, an owner-
ship interest — that is included, under the controlled
foreign company tax regime of the particular jurisdic-
tion, in computing the constituent entity’s taxable in-
come in the particular jurisdiction; and

(b) the income tax laws of the particular jurisdiction
allow the consumed domestic loss to be recaptured by
the constituent entity in subsequent taxation years, by
recharacterizing amounts of income of the constituent
entity from sources in the particular jurisdiction as
amounts in respect of income of the controlled foreign
company that are included, under the controlled for-
eign company tax regime of the particular jurisdiction,
in computing the constituent entity’s taxable income
in the particular jurisdiction or as amounts of income
from another foreign source. (montant de récupéra-
tion du report de pertes de remplacement)

substitute loss carry-forward tax credit, of a con-
stituent entity that is located in a particular jurisdiction,
means a tax credit, or any portion of a tax credit, of the
constituent entity that

(a) arises under the income tax laws of the particular
jurisdiction in respect of tax paid to the government of
a jurisdiction other than the particular jurisdiction by
another entity (referred to in this definition as the
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“controlled foreign company”) that is located in a ju-
risdiction other than the particular jurisdiction, in
which the constituent entity holds, directly or indirect-
ly, an ownership interest, on income (referred to in
this definition as the “attributed controlled foreign
company income”) of the controlled foreign company
that is included under the controlled foreign company
tax regime of the particular jurisdiction for the pur-
poses of determining the constituent entity’s taxable
income in the particular jurisdiction;

(b) is not allowed to be used in the particular taxation
year in which it arises solely because the income tax
laws of the particular jurisdiction require, in deter-
mining the constituent entity’s taxable income, that an
amount that would be a tax loss of the constituent en-
tity in the absence of the attributed controlled foreign
company income in the particular taxation year be off-
set against the attributed controlled foreign company
income in priority to the tax credit, or portion of the
tax credit, being used to reduce or eliminate any cov-
ered taxes for which the constituent entity would oth-
erwise be liable in respect of the attributed controlled
foreign company income under the income tax laws of
the particular jurisdiction; and

(c) is, under the income tax laws of the particular ju-
risdiction, allowed to be used by the constituent entity,
in a taxation year following the particular taxation
year, to reduce or eliminate any covered taxes for
which the constituent entity would otherwise be liable
under the income tax laws of the particular jurisdic-
tion in respect of income that is included in computing
the constituent entity’s GloBE income or loss. (crédit
d’impôt pour report de pertes de remplacement)

tax means a compulsory unrequited payment to general
government. (impôt)

tax transparent entity, in relation to an owner, means a
flow-through entity to the extent that the flow-through
entity is fiscally transparent under the laws of the juris-
diction in which the owner is located. (entité fiscale-
ment transparente)

tax transparent structure means a chain of entities
through which a particular entity holds an ownership in-
terest, if the entities are

(a) flow-through entities; and

(b) fiscally transparent in relation to the particular en-
tity. (structure fiscalement transparente)

relativement aux autres entités pour une année finan-
cière, est inférieur au taux minimum;

c) le revenu des entités situées dans la juridiction
donnée n’est pas pris en compte. (blended con-
trolled foreign company tax regime)

règlement Règlement pris en application de la présente
loi. (regulation)

règles GloBE S’entend des règles présentées dans le do-
cument intitulé Les défis fiscaux soulevés par la numéri-
sation de l’économie — Règles globales anti-érosion de
la base d’imposition (Pilier Deux) publié par l’OCDE le 7
février 2023. (GloBE Model Rules)

réorganisation GloBE S’entend d’une transformation
ou d’un transfert d’actifs et de passifs, tel que lors d’une
fusion, d’une scission, d’une liquidation ou d’une opéra-
tion similaire, si les énoncés ci-après se vérifient :

a)  les faits ci-après s’avèrent :

(i) si aucune contrepartie n’est offerte en échange
du transfert, l’émission d’une participation en
contrepartie du transfert n’aurait aucune portée
économique, car l’opération n’entraîne pas de chan-
gement dans la propriété effective d’une entité,

(ii) dans les autres cas, la contrepartie pour le
transfert consiste, en tout ou en partie :

(A) si l’opération est une liquidation, en l’annu-
lation des participations de l’entité visée par la
liquidation,

(B) dans les autres cas, en des participations
émises par le bénéficiaire du transfert ou une en-
tité qui lui est rattachée;

b) le profit ou la perte de l’auteur du transfert décou-
lant du transfert n’est pas assujetti, en tout ou en par-
tie, à un impôt sur le revenu ou sur les bénéfices dans
quelque juridiction que ce soit;

c) afin de déterminer le revenu ou les bénéfices du bé-
néficiaire du transfert assujettis à un impôt sur le re-
venu ou sur les bénéfices de la juridiction dans la-
quelle il se situe, le bénéficiaire du transfert est tenu
par la loi de cette juridiction d’utiliser la base fiscale
de l’auteur du transfert relativement aux actifs trans-
férés, ajustée de façon à tenir compte du profit ou de
la perte non admissible relativement au transfert.
(GloBE reorganization)

relativement aux autres entités pour une année finan-
cière, est inférieur au taux minimum;

c) le revenu des entités situées dans la juridiction
donnée n’est pas pris en compte. (blended con-
trolled foreign company tax regime)

règlement Règlement pris en application de la présente
loi. (regulation)

règles GloBE S’entend des règles présentées dans le do-
cument intitulé Les défis fiscaux soulevés par la numéri-
sation de l’économie — Règles globales anti-érosion de
la base d’imposition (Pilier Deux) publié par l’OCDE le 7
février 2023. (GloBE Model Rules)

réorganisation GloBE S’entend d’une transformation
ou d’un transfert d’actifs et de passifs, tel que lors d’une
fusion, d’une scission, d’une liquidation ou d’une opéra-
tion similaire, si les énoncés ci-après se vérifient :

a)  les faits ci-après s’avèrent :

(i) si aucune contrepartie n’est offerte en échange
du transfert, l’émission d’une participation en
contrepartie du transfert n’aurait aucune portée
économique, car l’opération n’entraîne pas de chan-
gement dans la propriété effective d’une entité,

(ii) dans les autres cas, la contrepartie pour le
transfert consiste, en tout ou en partie :

(A) si l’opération est une liquidation, en l’annu-
lation des participations de l’entité visée par la
liquidation,

(B) dans les autres cas, en des participations
émises par le bénéficiaire du transfert ou une en-
tité qui lui est rattachée;

b) le profit ou la perte de l’auteur du transfert décou-
lant du transfert n’est pas assujetti, en tout ou en par-
tie, à un impôt sur le revenu ou sur les bénéfices dans
quelque juridiction que ce soit;

c) afin de déterminer le revenu ou les bénéfices du bé-
néficiaire du transfert assujettis à un impôt sur le re-
venu ou sur les bénéfices de la juridiction dans la-
quelle il se situe, le bénéficiaire du transfert est tenu
par la loi de cette juridiction d’utiliser la base fiscale
de l’auteur du transfert relativement aux actifs trans-
férés, ajustée de façon à tenir compte du profit ou de
la perte non admissible relativement au transfert.
(GloBE reorganization)

“controlled foreign company”) that is located in a ju-
risdiction other than the particular jurisdiction, in
which the constituent entity holds, directly or indirect-
ly, an ownership interest, on income (referred to in
this definition as the “attributed controlled foreign
company income”) of the controlled foreign company
that is included under the controlled foreign company
tax regime of the particular jurisdiction for the pur-
poses of determining the constituent entity’s taxable
income in the particular jurisdiction;

(b) is not allowed to be used in the particular taxation
year in which it arises solely because the income tax
laws of the particular jurisdiction require, in deter-
mining the constituent entity’s taxable income, that an
amount that would be a tax loss of the constituent en-
tity in the absence of the attributed controlled foreign
company income in the particular taxation year be off-
set against the attributed controlled foreign company
income in priority to the tax credit, or portion of the
tax credit, being used to reduce or eliminate any cov-
ered taxes for which the constituent entity would oth-
erwise be liable in respect of the attributed controlled
foreign company income under the income tax laws of
the particular jurisdiction; and

(c) is, under the income tax laws of the particular ju-
risdiction, allowed to be used by the constituent entity,
in a taxation year following the particular taxation
year, to reduce or eliminate any covered taxes for
which the constituent entity would otherwise be liable
under the income tax laws of the particular jurisdic-
tion in respect of income that is included in computing
the constituent entity’s GloBE income or loss. (crédit
d’impôt pour report de pertes de remplacement)

tax means a compulsory unrequited payment to general
government. (impôt)

tax transparent entity, in relation to an owner, means a
flow-through entity to the extent that the flow-through
entity is fiscally transparent under the laws of the juris-
diction in which the owner is located. (entité fiscale-
ment transparente)

tax transparent structure means a chain of entities
through which a particular entity holds an ownership in-
terest, if the entities are

(a) flow-through entities; and

(b) fiscally transparent in relation to the particular en-
tity. (structure fiscalement transparente)
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tax treaty means an agreement for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and on
capital. (convention fiscale)

top-up amount has the same meaning as in subsection
30(1). (montant complémentaire)

top-up percentage has the same meaning as in subsec-
tion 30(3). (pourcentage complémentaire)

total deferred tax adjustment amount has the same
meaning as in subsection 25(1). (montant total de
l’ajustement pour impôts différés)

transitional special allocation year, of an MNE group,
means any fiscal year beginning on or before December
31, 2025 and ending on or before June 30, 2027. (année
de répartition spéciale transitoire)

ultimate parent entity has the same meaning as in sub-
section 12(1). (entité mère ultime)

unclaimed accrual, of a constituent entity of an MNE
group for a fiscal year, means an increase in a deferred
tax liability recorded in the financial accounts of the con-
stituent entity for the fiscal year if

(a) the increase is not expected to reverse on or before
the last day of the fifth fiscal year following the fiscal
year; and

(b) the filing constituent entity of the MNE group
elects to not include the increase in determining the
constituent entity’s total deferred tax adjustment
amount for the fiscal year. (accumulation non récla-
mée)

unrelated purchaser, in respect of the transfer of a tax
credit by a person, means another person that acquires
the tax credit unless

(a) based on all the relevant facts and circumstances,
one person has control of the other or both persons
are under the control of the same person or persons;

(b) one of the persons owns directly or indirectly,

(i) if the other person is a corporation, shares of the
capital stock of the corporation that

(A) give their holder at least 50% of the votes of
the shareholders of the corporation, and

(B) have a fair market value of at least 50% of the
fair market value of all the issued and outstand-
ing shares of the capital stock of the corporation,
and

report des pertes du compte de récupération S’en-
tend au sens du paragraphe 37(3). (recapture account
loss carry-forward)

résultat net comptable S’entend au sens du para-
graphe 17(1). (financial accounting income)

résultat net de transport maritime international
S’entend au sens du paragraphe 19(2). (net income or
loss from international shipping)

résultat net GloBE S’entend au sens de l’article 16.
(GloBE income or loss)

résultat net GloBE juridictionnel S’entend au sens du
paragraphe 33(4). (jurisdictional GloBE income or
loss)

revenu de transport maritime international acces-
soire S’entend au sens du paragraphe 19(8). (ancillary
international shipping income)

revenu de transport maritime international acces-
soire admissible S’entend au sens du paragraphe 19(7).
(qualified ancillary international shipping income)

revenu de transport maritime international principal
S’entend au sens du paragraphe 19(3). (core interna-
tional shipping income)

revenu GloBE S’agissant d’une entité constitutive pour
une année financière, s’entend de la somme positive, s’il
y a lieu, du résultat net GloBE de l’entité constitutive
pour l’année financière. (GloBE income)

revenu GloBE net S’entend au sens du paragraphe
29(2). (net GloBE income)

revenu passif S’entend du revenu inclus dans le calcul
du résultat net GloBE d’une entité constitutive et qui est,
selon le cas :

a) un dividende ou un équivalent de dividende;

b) un intérêt ou un équivalent d’intérêt;

c) un loyer;

d) une redevance;

e) une rente;

f) un profit net tiré d’un type de bien qui génère des
revenus visés aux alinéas a) à e). (passive income)

ristourne S’entend d’une distribution par une coopéra-
tive à ses membres. (patronage dividend)

report des pertes du compte de récupération S’en-
tend au sens du paragraphe 37(3). (recapture account
loss carry-forward)

résultat net comptable S’entend au sens du para-
graphe 17(1). (financial accounting income)

résultat net de transport maritime international
S’entend au sens du paragraphe 19(2). (net income or
loss from international shipping)

résultat net GloBE S’entend au sens de l’article 16.
(GloBE income or loss)

résultat net GloBE juridictionnel S’entend au sens du
paragraphe 33(4). (jurisdictional GloBE income or
loss)

revenu de transport maritime international acces-
soire S’entend au sens du paragraphe 19(8). (ancillary
international shipping income)

revenu de transport maritime international acces-
soire admissible S’entend au sens du paragraphe 19(7).
(qualified ancillary international shipping income)

revenu de transport maritime international principal
S’entend au sens du paragraphe 19(3). (core interna-
tional shipping income)

revenu GloBE S’agissant d’une entité constitutive pour
une année financière, s’entend de la somme positive, s’il
y a lieu, du résultat net GloBE de l’entité constitutive
pour l’année financière. (GloBE income)

revenu GloBE net S’entend au sens du paragraphe
29(2). (net GloBE income)

revenu passif S’entend du revenu inclus dans le calcul
du résultat net GloBE d’une entité constitutive et qui est,
selon le cas :

a) un dividende ou un équivalent de dividende;

b) un intérêt ou un équivalent d’intérêt;

c) un loyer;

d) une redevance;

e) une rente;

f) un profit net tiré d’un type de bien qui génère des
revenus visés aux alinéas a) à e). (passive income)

ristourne S’entend d’une distribution par une coopéra-
tive à ses membres. (patronage dividend)

tax treaty means an agreement for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and on
capital. (convention fiscale)

top-up amount has the same meaning as in subsection
30(1). (montant complémentaire)

top-up percentage has the same meaning as in subsec-
tion 30(3). (pourcentage complémentaire)

total deferred tax adjustment amount has the same
meaning as in subsection 25(1). (montant total de
l’ajustement pour impôts différés)

transitional special allocation year, of an MNE group,
means any fiscal year beginning on or before December
31, 2025 and ending on or before June 30, 2027. (année
de répartition spéciale transitoire)

ultimate parent entity has the same meaning as in sub-
section 12(1). (entité mère ultime)

unclaimed accrual, of a constituent entity of an MNE
group for a fiscal year, means an increase in a deferred
tax liability recorded in the financial accounts of the con-
stituent entity for the fiscal year if

(a) the increase is not expected to reverse on or before
the last day of the fifth fiscal year following the fiscal
year; and

(b) the filing constituent entity of the MNE group
elects to not include the increase in determining the
constituent entity’s total deferred tax adjustment
amount for the fiscal year. (accumulation non récla-
mée)

unrelated purchaser, in respect of the transfer of a tax
credit by a person, means another person that acquires
the tax credit unless

(a) based on all the relevant facts and circumstances,
one person has control of the other or both persons
are under the control of the same person or persons;

(b) one of the persons owns directly or indirectly,

(i) if the other person is a corporation, shares of the
capital stock of the corporation that

(A) give their holder at least 50% of the votes of
the shareholders of the corporation, and

(B) have a fair market value of at least 50% of the
fair market value of all the issued and outstand-
ing shares of the capital stock of the corporation,
and
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(ii) in any other case, at least 50% of the beneficial
interest in the other person; or

(c) a third person owns, directly or indirectly, in re-
spect of each of the other persons

(i) if one or both of those other persons are corpo-
rations, shares of the capital stock of each such cor-
poration that

(A) give their holder at least 50% of the votes of
the shareholders of the corporation, and

(B) have a fair market value of at least 50% of the
fair market value of all the issued and outstand-
ing shares of the capital stock of the corporation,
and

(ii) if one or both of those persons are not corpora-
tions, at least 50% of the beneficial interest in each
such person. (acheteur non lié)

UTPR means a law of a jurisdiction that may reasonably
be considered to have been enacted with the intention of
implementing, in whole or in part, Articles 2.4 to 2.6 of
the GloBE Model Rules. (RPII)

RPII S’entend d’un texte législatif d’une juridiction qui
peut raisonnablement être considérée comme avoir été
édictée dans l’intention de mettre en œuvre, en tout ou
en partie, les articles 2.4 à 2.6 des règles GloBE. (UTPR)

RPII admissible Relativement à une année financière,
s’entend d’une RPII ayant un statut admissible (y com-
pris un statut admissible transitoire) pour l’année finan-
cière déterminée par le Cadre inclusif et publié sur le site
Web de l’OCDE. (qualified UTPR)

seuil de chiffre d’affaires S’entend au sens du para-
graphe 9(2). (revenue threshold)

société Sauf dans l’expression société de personnes, in-
clut une société constituée en personne morale, un arran-
gement, une association, une organisation ou un orga-
nisme. (corporation)

sous-groupe à détention minoritaire S’entend, selon
le cas :

a) d’une entité mère à détention minoritaire et de ses
filiales à détention minoritaire;

b) d’une entité constitutive à détention minoritaire
qui n’est ni une entité mère à détention minoritaire ni
une filiale à détention minoritaire. (minority-owned
subgroup)

structure fiscalement transparente S’entend d’une
chaîne d’entités par l’intermédiaire de laquelle une entité
donnée détient un titre de participation, à condition que
les entités soient, à la fois :

a) des entités intermédiaires;

b) fiscalement transparentes relativement à l’entité
donnée. (tax transparent structure)

structure indissociable L’accord conclu par les entités
mères ultimes de deux ou plusieurs groupes, aux termes
duquel :

a) au moins 50 % des titres de participation dans
chaque entité mère ultime des groupes distincts sont,
en raison de la structure de propriété, de restrictions
sur les transferts ou d’autres stipulations ou condi-
tions, combinés à au moins 50 % des titres de partici-
pation dans chaque autre entité mère ultime et ne
peuvent être transférés ou cotés en bourse, sauf sous
cette forme combinée;

b) si les titres de participation combinés des entités
mères ultimes sont cotés en bourse, ils le sont au
même prix;

RPII S’entend d’un texte législatif d’une juridiction qui
peut raisonnablement être considérée comme avoir été
édictée dans l’intention de mettre en œuvre, en tout ou
en partie, les articles 2.4 à 2.6 des règles GloBE. (UTPR)

RPII admissible Relativement à une année financière,
s’entend d’une RPII ayant un statut admissible (y com-
pris un statut admissible transitoire) pour l’année finan-
cière déterminée par le Cadre inclusif et publié sur le site
Web de l’OCDE. (qualified UTPR)

seuil de chiffre d’affaires S’entend au sens du para-
graphe 9(2). (revenue threshold)

société Sauf dans l’expression société de personnes, in-
clut une société constituée en personne morale, un arran-
gement, une association, une organisation ou un orga-
nisme. (corporation)

sous-groupe à détention minoritaire S’entend, selon
le cas :

a) d’une entité mère à détention minoritaire et de ses
filiales à détention minoritaire;

b) d’une entité constitutive à détention minoritaire
qui n’est ni une entité mère à détention minoritaire ni
une filiale à détention minoritaire. (minority-owned
subgroup)

structure fiscalement transparente S’entend d’une
chaîne d’entités par l’intermédiaire de laquelle une entité
donnée détient un titre de participation, à condition que
les entités soient, à la fois :

a) des entités intermédiaires;

b) fiscalement transparentes relativement à l’entité
donnée. (tax transparent structure)

structure indissociable L’accord conclu par les entités
mères ultimes de deux ou plusieurs groupes, aux termes
duquel :

a) au moins 50 % des titres de participation dans
chaque entité mère ultime des groupes distincts sont,
en raison de la structure de propriété, de restrictions
sur les transferts ou d’autres stipulations ou condi-
tions, combinés à au moins 50 % des titres de partici-
pation dans chaque autre entité mère ultime et ne
peuvent être transférés ou cotés en bourse, sauf sous
cette forme combinée;

b) si les titres de participation combinés des entités
mères ultimes sont cotés en bourse, ils le sont au
même prix;

(ii) in any other case, at least 50% of the beneficial
interest in the other person; or

(c) a third person owns, directly or indirectly, in re-
spect of each of the other persons

(i) if one or both of those other persons are corpo-
rations, shares of the capital stock of each such cor-
poration that

(A) give their holder at least 50% of the votes of
the shareholders of the corporation, and

(B) have a fair market value of at least 50% of the
fair market value of all the issued and outstand-
ing shares of the capital stock of the corporation,
and

(ii) if one or both of those persons are not corpora-
tions, at least 50% of the beneficial interest in each
such person. (acheteur non lié)

UTPR means a law of a jurisdiction that may reasonably
be considered to have been enacted with the intention of
implementing, in whole or in part, Articles 2.4 to 2.6 of
the GloBE Model Rules. (RPII)
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c) l’une des entités mères ultimes établit les états fi-
nanciers dans lesquels les actifs, les passifs, les pro-
duits, les charges et les flux de trésorerie de toutes les
entités de l’ensemble des groupes sont présentés en-
semble comme les éléments d’une seule entité écono-
mique, et ces états financiers, à la fois :

(i) seraient des états financiers consolidés si les en-
tités de l’ensemble des groupes étaient incluses
dans un groupe unique, et l’entité mère ultime qui a
établi les états financiers était l’entité mère ultime
de ce groupe,

(ii) doivent, en vertu d’un régime réglementaire ap-
plicable, être contrôlés par un cabinet d’audit ex-
terne. (stapled structure)

taux effectif d’imposition S’entend au sens du para-
graphe 29(1). (effective tax rate)

taux minimum Taux correspondant à 15 %. (minimum
rate)

titre de participation Participation qu’une entité ou une
personne détient dans une entité donnée :

a) dans le cas d’une participation directe qui, à la fois :

(i) est assortie de droits sur les bénéfices, capitaux
propres ou réserves de l’entité donnée ou de son
établissement stable,

(ii) serait comptabilisée, en l’absence de toute exi-
gence de consolider les actifs, les passifs, les pro-
duits, les charges et les flux de trésorerie de l’entité
dans les états financiers consolidés, à titre de capi-
taux propres dans ces états;

b) dans le cas d’une participation indirecte, par l’in-
termédiaire d’une chaîne de participations directes.
(ownership interest)

titre de participation intermédiaire admissible S’en-
tend au sens du paragraphe 28(1). (qualified flow-
through ownership interest)

titre de portefeuille à court terme S’entend, pour une
entité constitutive qui reçoit ou à qui reviennent les divi-
dendes ou autres éléments de distribution, à un moment
donné dans une année financière, des titres de porte-
feuille qui sont détenus économiquement par l’entité
constitutive depuis moins d’un an à compter de la date de
distribution. (short-term portfolio holding)

titres de portefeuille S’entend, à un moment donné
dans une année financière, des titres de participation dé-
tenus à ce moment par une entité constitutive dans une

c) l’une des entités mères ultimes établit les états fi-
nanciers dans lesquels les actifs, les passifs, les pro-
duits, les charges et les flux de trésorerie de toutes les
entités de l’ensemble des groupes sont présentés en-
semble comme les éléments d’une seule entité écono-
mique, et ces états financiers, à la fois :

(i) seraient des états financiers consolidés si les en-
tités de l’ensemble des groupes étaient incluses
dans un groupe unique, et l’entité mère ultime qui a
établi les états financiers était l’entité mère ultime
de ce groupe,

(ii) doivent, en vertu d’un régime réglementaire ap-
plicable, être contrôlés par un cabinet d’audit ex-
terne. (stapled structure)

taux effectif d’imposition S’entend au sens du para-
graphe 29(1). (effective tax rate)

taux minimum Taux correspondant à 15 %. (minimum
rate)

titre de participation Participation qu’une entité ou une
personne détient dans une entité donnée :

a) dans le cas d’une participation directe qui, à la fois :

(i) est assortie de droits sur les bénéfices, capitaux
propres ou réserves de l’entité donnée ou de son
établissement stable,

(ii) serait comptabilisée, en l’absence de toute exi-
gence de consolider les actifs, les passifs, les pro-
duits, les charges et les flux de trésorerie de l’entité
dans les états financiers consolidés, à titre de capi-
taux propres dans ces états;

b) dans le cas d’une participation indirecte, par l’in-
termédiaire d’une chaîne de participations directes.
(ownership interest)

titre de participation intermédiaire admissible S’en-
tend au sens du paragraphe 28(1). (qualified flow-
through ownership interest)

titre de portefeuille à court terme S’entend, pour une
entité constitutive qui reçoit ou à qui reviennent les divi-
dendes ou autres éléments de distribution, à un moment
donné dans une année financière, des titres de porte-
feuille qui sont détenus économiquement par l’entité
constitutive depuis moins d’un an à compter de la date de
distribution. (short-term portfolio holding)

titres de portefeuille S’entend, à un moment donné
dans une année financière, des titres de participation dé-
tenus à ce moment par une entité constitutive dans une
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Interpretation — permanent establishment

(2) In applying the provisions of this Act in respect of a
constituent entity that is a permanent establishment of a
main entity or that is the main entity,

(a) a reference to a “constituent entity” is to be inter-
preted as a reference to the permanent establishment
or the main entity, as the context requires; and

(b) the main entity is deemed to hold a controlling in-
terest in the permanent establishment.

Interpretation — flow-through entity

(3) In applying the provisions of this Act in respect of a
constituent entity that is a flow-through entity or that is
an owner in respect of the flow-through entity, a refer-
ence to a “constituent entity” is to be interpreted as a ref-
erence to the owner or the flow-through entity, as the
context requires.

Interpretation — financial accounts

(4) A reference to financial accounts or to financial state-
ments is to be interpreted as a reference to the accounts
or statements (which may in some circumstances be hy-
pothetical) that are the basis for determining the finan-
cial accounting income of a constituent entity.

entité, seule ou avec d’autres entités du groupe, et ou-
vrant droit à moins de 10 % des bénéfices, capitaux, ré-
serves, ou droits de vote de cette entité. (portfolio hold-
ing)

trafic international S’entend de tout transport effectué
par navire, sauf lorsque le navire n’est exploité que dans
une seule juridiction. (international traffic)

transport maritime international S’entend du trans-
port de passagers ou de marchandises effectué par des
navires en trafic international. (international shipping)

véhicule d’investissement immobilier S’entend d’une
entité :

a) dont l’imposition se traduit par un niveau d’imposi-
tion unique à son propre niveau ou au niveau de ses
actionnaires (sous un délai d’un an au maximum);

b) et, à la fois :

(i) qui détient principalement des biens immobi-
liers,

(ii) dont les capitaux sont largement répartis. (real
estate investment vehicle)

Interprétation — établissement stable

(2) Pour l’application des dispositions de la présente loi
relativement à une entité constitutive qui est un établis-
sement stable d’une entité principale ou qui est l’entité
principale les règles ci-après s’appliquent :

a) la mention « entité constitutive » constitue une ré-
férence à un établissement stable ou à une entité prin-
cipale, selon le contexte;

b) l’entité principale est réputée détenir une participa-
tion conférant le contrôle dans l’établissement stable.

Interprétation — entité intermédiaire

(3) Pour l’application des dispositions de la présente loi
relativement à une entité constitutive qui est une entité
intermédiaire ou qui est un propriétaire à l’égard de l’en-
tité intermédiaire, la mention « entité constitutive »
constitue une référence à un propriétaire ou à une entité
intermédiaire, selon le contexte.

Interprétation — comptes financiers

(4) La référence à des comptes financiers ou des états fi-
nanciers constitue une référence aux comptes ou états
(qui peuvent être hypothétiques dans certains cas) qui
sont la base du calcul du résultat net comptable d’une en-
tité constitutive.

entité, seule ou avec d’autres entités du groupe, et ou-
vrant droit à moins de 10 % des bénéfices, capitaux, ré-
serves, ou droits de vote de cette entité. (portfolio hold-
ing)

trafic international S’entend de tout transport effectué
par navire, sauf lorsque le navire n’est exploité que dans
une seule juridiction. (international traffic)

transport maritime international S’entend du trans-
port de passagers ou de marchandises effectué par des
navires en trafic international. (international shipping)

véhicule d’investissement immobilier S’entend d’une
entité :

a) dont l’imposition se traduit par un niveau d’imposi-
tion unique à son propre niveau ou au niveau de ses
actionnaires (sous un délai d’un an au maximum);

b) et, à la fois :

(i) qui détient principalement des biens immobi-
liers,

(ii) dont les capitaux sont largement répartis. (real
estate investment vehicle)

Interprétation — établissement stable

(2) Pour l’application des dispositions de la présente loi
relativement à une entité constitutive qui est un établis-
sement stable d’une entité principale ou qui est l’entité
principale les règles ci-après s’appliquent :

a) la mention « entité constitutive » constitue une ré-
férence à un établissement stable ou à une entité prin-
cipale, selon le contexte;

b) l’entité principale est réputée détenir une participa-
tion conférant le contrôle dans l’établissement stable.

Interprétation — entité intermédiaire

(3) Pour l’application des dispositions de la présente loi
relativement à une entité constitutive qui est une entité
intermédiaire ou qui est un propriétaire à l’égard de l’en-
tité intermédiaire, la mention « entité constitutive »
constitue une référence à un propriétaire ou à une entité
intermédiaire, selon le contexte.

Interprétation — comptes financiers

(4) La référence à des comptes financiers ou des états fi-
nanciers constitue une référence aux comptes ou états
(qui peuvent être hypothétiques dans certains cas) qui
sont la base du calcul du résultat net comptable d’une en-
tité constitutive.

Interpretation — permanent establishment

(2) In applying the provisions of this Act in respect of a
constituent entity that is a permanent establishment of a
main entity or that is the main entity,

(a) a reference to a “constituent entity” is to be inter-
preted as a reference to the permanent establishment
or the main entity, as the context requires; and

(b) the main entity is deemed to hold a controlling in-
terest in the permanent establishment.

Interpretation — flow-through entity

(3) In applying the provisions of this Act in respect of a
constituent entity that is a flow-through entity or that is
an owner in respect of the flow-through entity, a refer-
ence to a “constituent entity” is to be interpreted as a ref-
erence to the owner or the flow-through entity, as the
context requires.

Interpretation — financial accounts

(4) A reference to financial accounts or to financial state-
ments is to be interpreted as a reference to the accounts
or statements (which may in some circumstances be hy-
pothetical) that are the basis for determining the finan-
cial accounting income of a constituent entity.
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Interpretation — connected

(5) A person or entity is “connected” with another person
or entity if they are “closely related” within the meaning
of that term in Article 5(8) of the OECD Model Tax Con-
vention.

Interpretation — trusts

(6) A reference to a trust includes an estate, and a refer-
ence to a trustee includes any legal representative of a
trust having ownership or control of the trust property of
that trust.

Interpretation — subject to qualified IIR, etc.

(7) A constituent entity of, or joint venture entity in re-
spect of, an MNE group (referred to in this subsection as
the “subject entity”) is considered to be subject to

(a) a qualified IIR or qualified UTPR if a constituent
entity of the MNE group (or person liable on behalf of
a constituent entity) would, if the subject entity had a
top-up amount (or equivalent) greater than nil, be
subject to tax under the qualified IIR or the qualified
UTPR, as the case may be, in respect of that top-up
amount (or equivalent); and

(b) a qualified domestic minimum top-up tax (includ-
ing, for greater certainty, the one implemented in Part
3) if a constituent entity of, or joint venture entity in
respect of, the MNE group (or person liable on behalf
of a constituent entity or joint venture entity) would, if
the subject entity had a domestic top-up amount (or
equivalent) greater than nil, be subject to tax under
the qualified domestic minimum top-up tax in respect
of that domestic top-up amount (or equivalent).

Deemed flow-through entity and tax transparent
entity

(8) A constituent entity that is not subject to covered tax-
es as a result of being tax resident in any jurisdiction and
is not subject to a qualified domestic minimum top-up
tax is deemed to be a flow-through entity and a tax trans-
parent entity, to the extent that

(a) it is fiscally transparent under the laws of the juris-
diction where its owners are located;

(b) it does not have a place of business in the jurisdic-
tion where it was created; and

Interprétation — rattachée

(5) Une personne ou une entité est « rattachée » à une
autre personne ou entité si elles sont « étroitement liées »
au sens de l’article 5(8) du Modèle de Convention fiscale
de l’OCDE.

Interprétation — fiducies

(6) La mention « fiducie » vaut mention de « succes-
sion » et la mention « fiduciaire » vaut mention de « re-
présentant légal d’une fiducie ayant la propriété ou le
contrôle des biens de cette fiducie ».

Interprétation — sous réserve d’une RDIR admissible,
etc.

(7) Une entité constitutive d’un groupe d’EMN, ou une
entité d’une coentreprise relativement au groupe d’EMN
(appelée « entité déterminée » au présent paragraphe)
est considérée comme étant assujettie, à la fois :

a) à une RDIR admissible ou une RPII admissible, si
une entité constitutive du groupe d’EMN (ou une per-
sonne responsable au nom de l’entité constitutive)
était, si l’entité déterminée avait un montant complé-
mentaire (ou équivalent) supérieur à zéro, assujettie à
l’impôt en vertu de la RDIR admissible ou de la RPII
admissible, selon le cas, à l’égard de ce montant com-
plémentaire (ou équivalent);

b) à un impôt complémentaire minimum national ad-
missible (y compris celui mis en œuvre à la partie) si
une entité constitutive du groupe d’EMN, ou une enti-
té d’une coentreprise relativement au groupe d’EMN
(ou une personne responsable au nom de l’entité
constitutive ou de l’entité d’une coentreprise) était, si
l’entité déterminée avait un montant complémentaire
national (ou équivalent) supérieur à zéro, assujettie à
l’impôt en vertu de l’impôt complémentaire minimum
national admissible à l’égard de ce montant complé-
mentaire national (ou équivalent).

Entité intermédiaire et entité fiscalement
transparente réputée

(8) Une entité constitutive qui n’est pas assujettie à des
impôts concernés en raison de son statut de résidente fis-
cale dans une juridiction ni à un impôt complémentaire
minimum admissible prélevé localement est réputée être
une entité intermédiaire et une entité fiscalement trans-
parente, lorsque les énoncés ci-après se vérifient :

a) elle est fiscalement transparente en vertu du droit
de la juridiction où ses détenteurs sont situés;

b) elle ne possède pas de lieu d’affaires dans la juri-
diction où elle a été créée;

Interprétation — rattachée

(5) Une personne ou une entité est « rattachée » à une
autre personne ou entité si elles sont « étroitement liées »
au sens de l’article 5(8) du Modèle de Convention fiscale
de l’OCDE.

Interprétation — fiducies

(6) La mention « fiducie » vaut mention de « succes-
sion » et la mention « fiduciaire » vaut mention de « re-
présentant légal d’une fiducie ayant la propriété ou le
contrôle des biens de cette fiducie ».

Interprétation — sous réserve d’une RDIR admissible,
etc.

(7) Une entité constitutive d’un groupe d’EMN, ou une
entité d’une coentreprise relativement au groupe d’EMN
(appelée « entité déterminée » au présent paragraphe)
est considérée comme étant assujettie, à la fois :

a) à une RDIR admissible ou une RPII admissible, si
une entité constitutive du groupe d’EMN (ou une per-
sonne responsable au nom de l’entité constitutive)
était, si l’entité déterminée avait un montant complé-
mentaire (ou équivalent) supérieur à zéro, assujettie à
l’impôt en vertu de la RDIR admissible ou de la RPII
admissible, selon le cas, à l’égard de ce montant com-
plémentaire (ou équivalent);

b) à un impôt complémentaire minimum national ad-
missible (y compris celui mis en œuvre à la partie) si
une entité constitutive du groupe d’EMN, ou une enti-
té d’une coentreprise relativement au groupe d’EMN
(ou une personne responsable au nom de l’entité
constitutive ou de l’entité d’une coentreprise) était, si
l’entité déterminée avait un montant complémentaire
national (ou équivalent) supérieur à zéro, assujettie à
l’impôt en vertu de l’impôt complémentaire minimum
national admissible à l’égard de ce montant complé-
mentaire national (ou équivalent).

Entité intermédiaire et entité fiscalement
transparente réputée

(8) Une entité constitutive qui n’est pas assujettie à des
impôts concernés en raison de son statut de résidente fis-
cale dans une juridiction ni à un impôt complémentaire
minimum admissible prélevé localement est réputée être
une entité intermédiaire et une entité fiscalement trans-
parente, lorsque les énoncés ci-après se vérifient :

a) elle est fiscalement transparente en vertu du droit
de la juridiction où ses détenteurs sont situés;

b) elle ne possède pas de lieu d’affaires dans la juri-
diction où elle a été créée;

Interpretation — connected

(5) A person or entity is “connected” with another person
or entity if they are “closely related” within the meaning
of that term in Article 5(8) of the OECD Model Tax Con-
vention.

Interpretation — trusts

(6) A reference to a trust includes an estate, and a refer-
ence to a trustee includes any legal representative of a
trust having ownership or control of the trust property of
that trust.

Interpretation — subject to qualified IIR, etc.

(7) A constituent entity of, or joint venture entity in re-
spect of, an MNE group (referred to in this subsection as
the “subject entity”) is considered to be subject to

(a) a qualified IIR or qualified UTPR if a constituent
entity of the MNE group (or person liable on behalf of
a constituent entity) would, if the subject entity had a
top-up amount (or equivalent) greater than nil, be
subject to tax under the qualified IIR or the qualified
UTPR, as the case may be, in respect of that top-up
amount (or equivalent); and

(b) a qualified domestic minimum top-up tax (includ-
ing, for greater certainty, the one implemented in Part
3) if a constituent entity of, or joint venture entity in
respect of, the MNE group (or person liable on behalf
of a constituent entity or joint venture entity) would, if
the subject entity had a domestic top-up amount (or
equivalent) greater than nil, be subject to tax under
the qualified domestic minimum top-up tax in respect
of that domestic top-up amount (or equivalent).

Deemed flow-through entity and tax transparent
entity

(8) A constituent entity that is not subject to covered tax-
es as a result of being tax resident in any jurisdiction and
is not subject to a qualified domestic minimum top-up
tax is deemed to be a flow-through entity and a tax trans-
parent entity, to the extent that

(a) it is fiscally transparent under the laws of the juris-
diction where its owners are located;

(b) it does not have a place of business in the jurisdic-
tion where it was created; and
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(c) its income, expenditure, profit or loss is not at-
tributable to a permanent establishment.

Interpretation — election

(9) A reference to an election or a revocation of an elec-
tion for a fiscal year, or to the filing constituent entity of
an MNE group electing or revoking an election for a fiscal
year, is to be interpreted as a reference to an election or a
revocation made in the GIR of the MNE group for the fis-
cal year.

Interpretation

3 (1) This Part, Part 2 and relevant provisions of Part 5
implement the GloBE Model Rules, the GloBE Commen-
tary and the administrative guidance in respect of the
GloBE Model Rules approved by the Inclusive Frame-
work and published by the OECD from time to time and,
unless the context otherwise requires, these Parts and
provisions are to be interpreted consistently with those
sources, as amended from time to time.

Designation of additional interpretive guidance

(2) The Governor in Council may from time to time by
regulation designate additional sources in respect of
which the interpretation of this Act should be consistent.

Binding on His Majesty

4 This Act is binding on His Majesty in right of Canada
or a province.

Location of entities

5 (1) Subject to subsection 6(1), an entity, other than a
flow-through entity, is located

(a) in a jurisdiction if the entity is tax resident in that
jurisdiction based on its place of management or cre-
ation, or based on similar criteria; and

(b) in any other case, in the jurisdiction where it was
created.

Location of flow-though entities

(2) A flow-through entity

(a) is located in the jurisdiction where it was created,
if

(i) the flow-through entity is the ultimate parent
entity of an MNE group, or

(ii) the flow-through entity

c) ses produits, charges, bénéfices et pertes ne sont
pas attribuables à un établissement stable.

Interprétation — choix

(9) La référence à un choix ou à une révocation d’un
choix pour une année financière, ou à l’entité constitutive
déclarante d’un groupe d’EMN qui exerce ou révoque un
choix pour une année financière, constitue une référence
à un choix ou une révocation fait dans la DRG du groupe
pour l’année financière.

Interprétation

3 (1) La présente partie, les parties 2 et 3 et certaines
dispositions pertinentes de la partie 5 mettent en œuvre
les règles GloBE, les commentaires GloBE et les instruc-
tions administratives relatives aux règles GloBE approu-
vées par le Cadre inclusif et publiées par l’OCDE de
temps à autre et sauf indication contraire du contexte,
ces parties et ces dispositions doivent être interprétées
conformément à ces sources, avec leurs modifications
successives.

Désignation de directives d’interprétation
supplémentaires

(2) Le gouverneur en conseil peut de temps à autre dési-
gner, par règlement, d’autres sources à l’égard desquelles
l’interprétation de cette loi doit être conforme.

Sa Majesté

4 La présente loi lie Sa Majesté du chef du Canada ou
d’une province.

Emplacement des entités

5 (1) Sous réserve du paragraphe 6(1), une entité, autre
qu’une entité intermédiaire, est située :

a) dans une juridiction si l’entité est résidente fiscale
de la juridiction selon son centre de gestion, son lieu
de création ou d’autres critères similaires;

b) dans les autres cas, dans la juridiction où elle a été
créée.

Emplacement des entités intermédiaires

(2) La juridiction où une entité intermédiaire est située
est déterminée de la façon suivante :

a) elle est située dans la juridiction où elle a été créée,
si l’un des énoncés ci-après se vérifie :

(i) l’entité intermédiaire est l’entité mère ultime
d’un groupe d’EMN,

(ii) l’entité intermédiaire, à la fois :

c) ses produits, charges, bénéfices et pertes ne sont
pas attribuables à un établissement stable.

Interprétation — choix

(9) La référence à un choix ou à une révocation d’un
choix pour une année financière, ou à l’entité constitutive
déclarante d’un groupe d’EMN qui exerce ou révoque un
choix pour une année financière, constitue une référence
à un choix ou une révocation fait dans la DRG du groupe
pour l’année financière.

Interprétation

3 (1) La présente partie, les parties 2 et 3 et certaines
dispositions pertinentes de la partie 5 mettent en œuvre
les règles GloBE, les commentaires GloBE et les instruc-
tions administratives relatives aux règles GloBE approu-
vées par le Cadre inclusif et publiées par l’OCDE de
temps à autre et sauf indication contraire du contexte,
ces parties et ces dispositions doivent être interprétées
conformément à ces sources, avec leurs modifications
successives.

Désignation de directives d’interprétation
supplémentaires

(2) Le gouverneur en conseil peut de temps à autre dési-
gner, par règlement, d’autres sources à l’égard desquelles
l’interprétation de cette loi doit être conforme.

Sa Majesté

4 La présente loi lie Sa Majesté du chef du Canada ou
d’une province.

Emplacement des entités

5 (1) Sous réserve du paragraphe 6(1), une entité, autre
qu’une entité intermédiaire, est située :

a) dans une juridiction si l’entité est résidente fiscale
de la juridiction selon son centre de gestion, son lieu
de création ou d’autres critères similaires;

b) dans les autres cas, dans la juridiction où elle a été
créée.

Emplacement des entités intermédiaires

(2) La juridiction où une entité intermédiaire est située
est déterminée de la façon suivante :

a) elle est située dans la juridiction où elle a été créée,
si l’un des énoncés ci-après se vérifie :

(i) l’entité intermédiaire est l’entité mère ultime
d’un groupe d’EMN,

(ii) l’entité intermédiaire, à la fois :

(c) its income, expenditure, profit or loss is not at-
tributable to a permanent establishment.

Interpretation — election

(9) A reference to an election or a revocation of an elec-
tion for a fiscal year, or to the filing constituent entity of
an MNE group electing or revoking an election for a fiscal
year, is to be interpreted as a reference to an election or a
revocation made in the GIR of the MNE group for the fis-
cal year.

Interpretation

3 (1) This Part, Part 2 and relevant provisions of Part 5
implement the GloBE Model Rules, the GloBE Commen-
tary and the administrative guidance in respect of the
GloBE Model Rules approved by the Inclusive Frame-
work and published by the OECD from time to time and,
unless the context otherwise requires, these Parts and
provisions are to be interpreted consistently with those
sources, as amended from time to time.

Designation of additional interpretive guidance

(2) The Governor in Council may from time to time by
regulation designate additional sources in respect of
which the interpretation of this Act should be consistent.

Binding on His Majesty

4 This Act is binding on His Majesty in right of Canada
or a province.

Location of entities

5 (1) Subject to subsection 6(1), an entity, other than a
flow-through entity, is located

(a) in a jurisdiction if the entity is tax resident in that
jurisdiction based on its place of management or cre-
ation, or based on similar criteria; and

(b) in any other case, in the jurisdiction where it was
created.

Location of flow-though entities

(2) A flow-through entity

(a) is located in the jurisdiction where it was created,
if

(i) the flow-through entity is the ultimate parent
entity of an MNE group, or

(ii) the flow-through entity
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(A) is an entity described in paragraph 14(3)(c),
and

(B) has a direct or indirect ownership interest in
at least one constituent entity of the MNE group
that

(I) has a top-up amount, and

(II) is not located in the jurisdiction where the
flow-through entity was created; and

(b) in any other case, is a stateless entity.

Location of permanent establishments

(3) In determining the jurisdiction where a permanent
establishment is located,

(a) if the permanent establishment is described in
paragraph (a) of the definition permanent establish-
ment in subsection 2(1), it is located in the jurisdic-
tion where it is treated as a permanent establishment
and is taxed under the applicable tax treaty;

(b) if the permanent establishment is described in
paragraph (b) of that definition, it is located in the ju-
risdiction where it is subject to net basis taxation
based on its business presence;

(c) if the permanent establishment is described in
paragraph (c) of that definition, it is located in the ju-
risdiction where it is situated; and

(d) if the permanent establishment is described in
paragraph (d) of that definition, it is a stateless per-
manent establishment.

Stateless entity — notional jurisdiction

(4) A stateless entity or stateless permanent establish-
ment is deemed to be located in a notional jurisdiction in
which no other entity or permanent establishment is lo-
cated.

Change of location

(5) If an entity’s location changes during a fiscal year, it
is deemed to be located, for the fiscal year, in the juris-
diction where it was located at the beginning of that fiscal
year.

Dual-located entity — tie-breaker rule

6 (1) If a constituent entity would, in the absence of this
section, be located in more than one jurisdiction for a fis-
cal year under subsection 5(1), the following rules apply:

(A) est une entité visée à l’alinéa 14(3)c),

(B) détient un titre de participation directe ou
indirecte dans au moins une entité constitutive
du groupe d’EMN qui, à la fois :

(I) a un montant complémentaire,

(II) n’est pas située dans la juridiction où elle
a été créée;

b) dans les autres cas, elle est une entité apatride.

Emplacement des établissements stables

(3) La juridiction où un établissement stable est situé est
déterminée de la façon suivante :

a) s’il est visé à l’alinéa a) de la définition de établis-
sement stable au paragraphe 2(1), il est situé dans la
juridiction où il est considéré comme un établissement
stable et imposé conformément à la convention fiscale
en vigueur;

b) s’il est visé à l’alinéa b) de cette définition, il est si-
tué dans la juridiction où il est assujetti à l’impôt sur
une base nette selon sa présence commerciale;

c) s’il est visé à l’alinéa c) de cette définition, il est si-
tué dans la juridiction où il se trouve;

d) s’il est visé à l’alinéa d) de cette définition, il est un
établissement stable apatride.

Entité apatride — juridiction théorique

(4) Une entité apatride ou un établissement stable apa-
tride est réputé être situé dans une juridiction théorique
dans laquelle aucune autre entité ou aucun autre établis-
sement stable n’est situé.

Changement d’emplacement

(5) Si l’emplacement d’une entité change au cours d’une
année financière, elle est réputée être située, pour cette
année financière, dans la juridiction où elle se trouvait au
début de l’année financière.

Entité à double résidence — règle décisive

6 (1) Si une entité constitutive est, en l’absence du pré-
sent article, située dans plus d’une juridiction pour une
année financière en vertu du paragraphe 5(1), les règles
ci-après s’appliquent :

(A) est une entité visée à l’alinéa 14(3)c),

(B) détient un titre de participation directe ou
indirecte dans au moins une entité constitutive
du groupe d’EMN qui, à la fois :

(I) a un montant complémentaire,

(II) n’est pas située dans la juridiction où elle
a été créée;

b) dans les autres cas, elle est une entité apatride.

Emplacement des établissements stables

(3) La juridiction où un établissement stable est situé est
déterminée de la façon suivante :

a) s’il est visé à l’alinéa a) de la définition de établis-
sement stable au paragraphe 2(1), il est situé dans la
juridiction où il est considéré comme un établissement
stable et imposé conformément à la convention fiscale
en vigueur;

b) s’il est visé à l’alinéa b) de cette définition, il est si-
tué dans la juridiction où il est assujetti à l’impôt sur
une base nette selon sa présence commerciale;

c) s’il est visé à l’alinéa c) de cette définition, il est si-
tué dans la juridiction où il se trouve;

d) s’il est visé à l’alinéa d) de cette définition, il est un
établissement stable apatride.

Entité apatride — juridiction théorique

(4) Une entité apatride ou un établissement stable apa-
tride est réputé être situé dans une juridiction théorique
dans laquelle aucune autre entité ou aucun autre établis-
sement stable n’est situé.

Changement d’emplacement

(5) Si l’emplacement d’une entité change au cours d’une
année financière, elle est réputée être située, pour cette
année financière, dans la juridiction où elle se trouvait au
début de l’année financière.

Entité à double résidence — règle décisive

6 (1) Si une entité constitutive est, en l’absence du pré-
sent article, située dans plus d’une juridiction pour une
année financière en vertu du paragraphe 5(1), les règles
ci-après s’appliquent :

(A) is an entity described in paragraph 14(3)(c),
and

(B) has a direct or indirect ownership interest in
at least one constituent entity of the MNE group
that

(I) has a top-up amount, and

(II) is not located in the jurisdiction where the
flow-through entity was created; and

(b) in any other case, is a stateless entity.

Location of permanent establishments

(3) In determining the jurisdiction where a permanent
establishment is located,

(a) if the permanent establishment is described in
paragraph (a) of the definition permanent establish-
ment in subsection 2(1), it is located in the jurisdic-
tion where it is treated as a permanent establishment
and is taxed under the applicable tax treaty;

(b) if the permanent establishment is described in
paragraph (b) of that definition, it is located in the ju-
risdiction where it is subject to net basis taxation
based on its business presence;

(c) if the permanent establishment is described in
paragraph (c) of that definition, it is located in the ju-
risdiction where it is situated; and

(d) if the permanent establishment is described in
paragraph (d) of that definition, it is a stateless per-
manent establishment.

Stateless entity — notional jurisdiction

(4) A stateless entity or stateless permanent establish-
ment is deemed to be located in a notional jurisdiction in
which no other entity or permanent establishment is lo-
cated.

Change of location

(5) If an entity’s location changes during a fiscal year, it
is deemed to be located, for the fiscal year, in the juris-
diction where it was located at the beginning of that fiscal
year.

Dual-located entity — tie-breaker rule

6 (1) If a constituent entity would, in the absence of this
section, be located in more than one jurisdiction for a fis-
cal year under subsection 5(1), the following rules apply:

2021-2022-2023-2024 229 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 2 Global Minimum Tax Act PARTIE 2 Loi sur l’impôt minimum mondial
Enactment of Act Édiction de la loi
Section  81 Article  81



(a) if the jurisdictions are party to a tax treaty that is
in force and the constituent entity is deemed to be res-
ident in only one of the jurisdictions for purposes of
the treaty, the entity is located in that jurisdiction for
the fiscal year; and

(b) in any other case,

(i) if the constituent entity has, for the fiscal year, a
greater amount of covered taxes (determined with-
out reference to any taxes under a controlled for-
eign company tax regime) in one of the jurisdic-
tions than in the other jurisdictions, the constituent
entity is located in that jurisdiction for the fiscal
year,

(ii) if subparagraph (i) does not apply and the con-
stituent entity has a greater substance-based in-
come exclusion amount for one of the jurisdictions
than for the other jurisdictions, the constituent en-
tity is located in that jurisdiction for the fiscal year,
and

(iii) if subparagraphs (i) and (ii) do not apply, the
constituent entity is, for the fiscal year,

(A) if it is an ultimate parent entity of an MNE
group, located in the jurisdiction where it was
created, and

(B) in any other case, a stateless entity.

Substance-based income exclusion amount

(2) For the purposes of subparagraph (1)(b)(ii), a con-
stituent entity’s substance-based income exclusion
amount for a jurisdiction for a fiscal year is

(a) if a substance-based income exclusion amount is
calculated for the jurisdiction for the fiscal year, the
amount that would be determined for that constituent
entity under subsection 32(1) if the constituent entity
were the only constituent entity that is located in that
jurisdiction and if the reference to “standard con-
stituent entity” in that subsection were read as a refer-
ence to “constituent entity”; and

(b) in any other case, nil.

Dual-located entity — deeming rule

(3) If a constituent entity that would, in the absence of
subsection (1), be located in more than one jurisdiction
(each referred to in this subsection as a “relevant juris-
diction”), is located in only one of those jurisdictions

a) si les juridictions sont parties à une convention fis-
cale en vigueur et l’entité constitutive est réputée rési-
der dans seulement une des juridictions aux fins de la
convention, l’entité est située dans cette juridiction
pour l’année financière;

b) dans les autres cas :

(i) si l’entité constitutive a, pour l’année financière,
un montant plus élevé d’impôts concernés (déter-
miné compte non tenu des impôts en vertu d’un ré-
gime fiscal des sociétés étrangères contrôlées) dans
une des juridictions par rapport aux autres, l’entité
constitutive est située dans cette juridiction pour
l’année financière,

(ii) si le sous-alinéa (i) ne s’applique pas et que
l’entité constitutive a un montant de l’exclusion de
revenus fondée sur la substance plus élevé pour une
des juridictions par rapport aux autres, l’entité
constitutive est située dans cette juridiction pour
l’année financière,

(iii) si les sous-alinéas (i) ou (ii) ne s’appliquent
pas, l’entité constitutive est, pour l’année finan-
cière :

(A) s’il s’agit d’une entité mère ultime d’un
groupe d’EMN, située dans la juridiction où elle
a été créée,

(B) dans les autres cas, une entité apatride.

Montant de l’exclusion de revenus fondée sur la
substance

(2) Pour l’application du sous-alinéa (1)b)(ii), le montant
de l’exclusion de revenus fondée sur la substance d’une
entité constitutive pour une juridiction pour une année
financière est :

a) si un montant de l’exclusion de revenus fondée sur
la substance est calculé pour la juridiction pour l’an-
née financière, le montant qui serait déterminé pour
cette entité constitutive en vertu du paragraphe 32(1)
si cette dernière était la seule entité constitutive située
dans cette juridiction et si la mention « entité consti-
tutive type » à ce paragraphe valait mention de « enti-
té constitutive »;

b) dans les autres cas, zéro.

Entité à résidence double — règle de présomption

(3) Si une entité constitutive qui serait, en l’absence du
paragraphe (1), située dans plus d’une juridiction (cha-
cune appelée « juridiction pertinente » au présent para-
graphe), se trouve dans une seule de ces juridictions

a) si les juridictions sont parties à une convention fis-
cale en vigueur et l’entité constitutive est réputée rési-
der dans seulement une des juridictions aux fins de la
convention, l’entité est située dans cette juridiction
pour l’année financière;

b) dans les autres cas :

(i) si l’entité constitutive a, pour l’année financière,
un montant plus élevé d’impôts concernés (déter-
miné compte non tenu des impôts en vertu d’un ré-
gime fiscal des sociétés étrangères contrôlées) dans
une des juridictions par rapport aux autres, l’entité
constitutive est située dans cette juridiction pour
l’année financière,

(ii) si le sous-alinéa (i) ne s’applique pas et que
l’entité constitutive a un montant de l’exclusion de
revenus fondée sur la substance plus élevé pour une
des juridictions par rapport aux autres, l’entité
constitutive est située dans cette juridiction pour
l’année financière,

(iii) si les sous-alinéas (i) ou (ii) ne s’appliquent
pas, l’entité constitutive est, pour l’année finan-
cière :

(A) s’il s’agit d’une entité mère ultime d’un
groupe d’EMN, située dans la juridiction où elle
a été créée,

(B) dans les autres cas, une entité apatride.

Montant de l’exclusion de revenus fondée sur la
substance

(2) Pour l’application du sous-alinéa (1)b)(ii), le montant
de l’exclusion de revenus fondée sur la substance d’une
entité constitutive pour une juridiction pour une année
financière est :

a) si un montant de l’exclusion de revenus fondée sur
la substance est calculé pour la juridiction pour l’an-
née financière, le montant qui serait déterminé pour
cette entité constitutive en vertu du paragraphe 32(1)
si cette dernière était la seule entité constitutive située
dans cette juridiction et si la mention « entité consti-
tutive type » à ce paragraphe valait mention de « enti-
té constitutive »;

b) dans les autres cas, zéro.

Entité à résidence double — règle de présomption

(3) Si une entité constitutive qui serait, en l’absence du
paragraphe (1), située dans plus d’une juridiction (cha-
cune appelée « juridiction pertinente » au présent para-
graphe), se trouve dans une seule de ces juridictions

(a) if the jurisdictions are party to a tax treaty that is
in force and the constituent entity is deemed to be res-
ident in only one of the jurisdictions for purposes of
the treaty, the entity is located in that jurisdiction for
the fiscal year; and

(b) in any other case,

(i) if the constituent entity has, for the fiscal year, a
greater amount of covered taxes (determined with-
out reference to any taxes under a controlled for-
eign company tax regime) in one of the jurisdic-
tions than in the other jurisdictions, the constituent
entity is located in that jurisdiction for the fiscal
year,

(ii) if subparagraph (i) does not apply and the con-
stituent entity has a greater substance-based in-
come exclusion amount for one of the jurisdictions
than for the other jurisdictions, the constituent en-
tity is located in that jurisdiction for the fiscal year,
and

(iii) if subparagraphs (i) and (ii) do not apply, the
constituent entity is, for the fiscal year,

(A) if it is an ultimate parent entity of an MNE
group, located in the jurisdiction where it was
created, and

(B) in any other case, a stateless entity.

Substance-based income exclusion amount

(2) For the purposes of subparagraph (1)(b)(ii), a con-
stituent entity’s substance-based income exclusion
amount for a jurisdiction for a fiscal year is

(a) if a substance-based income exclusion amount is
calculated for the jurisdiction for the fiscal year, the
amount that would be determined for that constituent
entity under subsection 32(1) if the constituent entity
were the only constituent entity that is located in that
jurisdiction and if the reference to “standard con-
stituent entity” in that subsection were read as a refer-
ence to “constituent entity”; and

(b) in any other case, nil.

Dual-located entity — deeming rule

(3) If a constituent entity that would, in the absence of
subsection (1), be located in more than one jurisdiction
(each referred to in this subsection as a “relevant juris-
diction”), is located in only one of those jurisdictions
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(referred to in this subsection as the “location jurisdic-
tion”) because of subsection (1) and is not subject to tax
under a qualified IIR in the location jurisdiction,

(a) where Canada is a relevant jurisdiction (but is not
the location jurisdiction) and Canada is not restricted
from taxing the constituent entity under Part 2 be-
cause of an applicable tax treaty, the entity is deemed
to be located in Canada for the purposes of clause
14(1)(b)(i)(B) and subparagraph 14(3)(a)(i); and

(b) where Canada is not a relevant jurisdiction, and
the constituent entity is subject to tax in a relevant ju-
risdiction under a qualified IIR because of a provision
under the laws of that relevant jurisdiction that is
equivalent in effect to paragraph (a), the entity is
deemed to be located in that relevant jurisdiction for
the purposes of subsection 14(3).

Application

Currency conversion — GloBE calculations

7 (1) Subject to subsection (2), if an amount that is rele-
vant to the determination of the top-up amount, or of any
amount or result relevant to the determination of the
top-up amount, of a constituent entity of an MNE group
for a fiscal year is denominated in a currency other than
the reporting currency of the consolidated financial state-
ments of the ultimate parent entity of the MNE group
and is not converted to that reporting currency in the
course of preparing the consolidated financial state-
ments, that amount is to be converted to that reporting
currency using the foreign currency translation princi-
ples of the financial accounting standard that would have
been used to convert the amount to the reporting curren-
cy if that conversion were undertaken in the course of
preparing the consolidated financial statements.

Euro-denominated thresholds

(2) For the purposes of determining if any materiality or
other threshold in this Act that is denominated in the
currency of the European Monetary Union is satisfied or
exceeded by an amount in respect of a group, entity or ju-
risdiction for a particular fiscal year, if the amount is de-
nominated in another currency, the amount is to be con-
verted from that currency to the currency of the Euro-
pean Monetary Union using the average of the daily rates
of exchange, in respect of the two currencies for the

(appelée « juridiction de l’emplacement » au présent pa-
ragraphe) par l’effet du paragraphe (1), et qui n’est pas
assujettie à l’impôt en vertu d’une RDIR admissible dans
la juridiction de l’emplacement, les présomptions sui-
vantes s’appliquent :

a) lorsque le Canada est une juridiction pertinente
(mais n’est pas la juridiction de l’emplacement) et
qu’il n’est pas limité à imposer l’entité constitutive en
vertu de la partie 2 en raison d’une convention fiscale
en vigueur, l’entité est réputée y être située pour l’ap-
plication de la division 14(1)b)(i)(B) et du sous-alinéa
14(3)a)(i);

b) lorsque le Canada n’est pas une juridiction perti-
nente et que l’entité constitutive est imposable dans
une juridiction pertinente en vertu d’une RDIR admis-
sible en raison d’une disposition des lois de cette juri-
diction pertinente qui est équivalente à l’effet de l’ali-
néa a), l’entité est réputée être située dans cette juri-
diction pertinente pour l’application du paragraphe
14(3).

Application

Conversion de devises — calculs GloBE

7 (1) Sous réserve du paragraphe (2), lorsqu’une somme
qui est prise en compte dans la détermination du mon-
tant complémentaire, ou d’une somme ou d’un résultat
pertinent à la détermination du montant complémen-
taire, d’une entité constitutive d’un groupe d’EMN pour
une année financière est libellée dans une monnaie autre
que la monnaie de présentation des états financiers
consolidés de l’entité mère ultime du groupe d’EMN et
n’est pas convertie en cette monnaie de présentation
dans le cadre de l’établissement des états financiers
consolidés, cette somme doit être convertie en cette mon-
naie de présentation en application des principes de
conversion en devise étrangère de la norme de comptabi-
lité financière qui aurait été utilisée pour convertir le
montant dans cette monnaie de présentation si cette
conversion était effectuée dans le cadre de l’établisse-
ment des états financiers consolidés.

Seuils libellés en euros

(2) Afin de déterminer si une importance relative ou un
autre seuil dans la présente loi libellés dans la devise de
l’Union monétaire européenne sont satisfaits ou dépassés
par une somme relativement à un groupe, une entité ou
une juridiction pour une année financière donnée, si la
somme est libellée dans une autre devise, elle doit être
convertie en la devise de l’Union monétaire européenne
en utilisant la moyenne des taux de change quotidiens
pour les deux devises pour le mois de décembre de

(appelée « juridiction de l’emplacement » au présent pa-
ragraphe) par l’effet du paragraphe (1), et qui n’est pas
assujettie à l’impôt en vertu d’une RDIR admissible dans
la juridiction de l’emplacement, les présomptions sui-
vantes s’appliquent :

a) lorsque le Canada est une juridiction pertinente
(mais n’est pas la juridiction de l’emplacement) et
qu’il n’est pas limité à imposer l’entité constitutive en
vertu de la partie 2 en raison d’une convention fiscale
en vigueur, l’entité est réputée y être située pour l’ap-
plication de la division 14(1)b)(i)(B) et du sous-alinéa
14(3)a)(i);

b) lorsque le Canada n’est pas une juridiction perti-
nente et que l’entité constitutive est imposable dans
une juridiction pertinente en vertu d’une RDIR admis-
sible en raison d’une disposition des lois de cette juri-
diction pertinente qui est équivalente à l’effet de l’ali-
néa a), l’entité est réputée être située dans cette juri-
diction pertinente pour l’application du paragraphe
14(3).

Application

Conversion de devises — calculs GloBE

7 (1) Sous réserve du paragraphe (2), lorsqu’une somme
qui est prise en compte dans la détermination du mon-
tant complémentaire, ou d’une somme ou d’un résultat
pertinent à la détermination du montant complémen-
taire, d’une entité constitutive d’un groupe d’EMN pour
une année financière est libellée dans une monnaie autre
que la monnaie de présentation des états financiers
consolidés de l’entité mère ultime du groupe d’EMN et
n’est pas convertie en cette monnaie de présentation
dans le cadre de l’établissement des états financiers
consolidés, cette somme doit être convertie en cette mon-
naie de présentation en application des principes de
conversion en devise étrangère de la norme de comptabi-
lité financière qui aurait été utilisée pour convertir le
montant dans cette monnaie de présentation si cette
conversion était effectuée dans le cadre de l’établisse-
ment des états financiers consolidés.

Seuils libellés en euros

(2) Afin de déterminer si une importance relative ou un
autre seuil dans la présente loi libellés dans la devise de
l’Union monétaire européenne sont satisfaits ou dépassés
par une somme relativement à un groupe, une entité ou
une juridiction pour une année financière donnée, si la
somme est libellée dans une autre devise, elle doit être
convertie en la devise de l’Union monétaire européenne
en utilisant la moyenne des taux de change quotidiens
pour les deux devises pour le mois de décembre de

(referred to in this subsection as the “location jurisdic-
tion”) because of subsection (1) and is not subject to tax
under a qualified IIR in the location jurisdiction,

(a) where Canada is a relevant jurisdiction (but is not
the location jurisdiction) and Canada is not restricted
from taxing the constituent entity under Part 2 be-
cause of an applicable tax treaty, the entity is deemed
to be located in Canada for the purposes of clause
14(1)(b)(i)(B) and subparagraph 14(3)(a)(i); and

(b) where Canada is not a relevant jurisdiction, and
the constituent entity is subject to tax in a relevant ju-
risdiction under a qualified IIR because of a provision
under the laws of that relevant jurisdiction that is
equivalent in effect to paragraph (a), the entity is
deemed to be located in that relevant jurisdiction for
the purposes of subsection 14(3).

Application

Currency conversion — GloBE calculations

7 (1) Subject to subsection (2), if an amount that is rele-
vant to the determination of the top-up amount, or of any
amount or result relevant to the determination of the
top-up amount, of a constituent entity of an MNE group
for a fiscal year is denominated in a currency other than
the reporting currency of the consolidated financial state-
ments of the ultimate parent entity of the MNE group
and is not converted to that reporting currency in the
course of preparing the consolidated financial state-
ments, that amount is to be converted to that reporting
currency using the foreign currency translation princi-
ples of the financial accounting standard that would have
been used to convert the amount to the reporting curren-
cy if that conversion were undertaken in the course of
preparing the consolidated financial statements.

Euro-denominated thresholds

(2) For the purposes of determining if any materiality or
other threshold in this Act that is denominated in the
currency of the European Monetary Union is satisfied or
exceeded by an amount in respect of a group, entity or ju-
risdiction for a particular fiscal year, if the amount is de-
nominated in another currency, the amount is to be con-
verted from that currency to the currency of the Euro-
pean Monetary Union using the average of the daily rates
of exchange, in respect of the two currencies for the
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month of December included in the fiscal year immedi-
ately preceding the particular fiscal year, as quoted by

(a) the European Central Bank;

(b) the Bank of Canada, if the European Central Bank
does not quote a daily rate of exchange in respect of
the two currencies; or

(c) another source that is acceptable to the Minister, if
neither the European Central Bank nor the Bank of
Canada quote a daily rate of exchange in respect of the
two currencies.

If subsections (1) and (2) do not apply

(3) Except as specifically otherwise provided, if an
amount is relevant to a determination or computation
that is required for the purposes of this Act in respect of
an entity included in an MNE group or in respect of the
MNE group for a fiscal year

(a) the currency in which that amount is to be denom-
inated for use in the determination or computation is
the reporting currency of the consolidated financial
statements of the ultimate parent entity of the MNE
group; and

(b) if that amount is not denominated in the reporting
currency, it is to be converted, for use in the determi-
nation or computation, to the reporting currency using
the average for the fiscal year of the daily rates of ex-
change quoted by the Bank of Canada or, if there is no
daily rate quoted by the Bank of Canada for a particu-
lar day, a daily rate of exchange acceptable to the Min-
ister, in respect of the two currencies.

Negative amounts

8 Except as specifically otherwise provided, if an amount
or a number is required under this Act to be determined
or calculated by or in accordance with an algebraic for-
mula and the amount or number determined or calculat-
ed would, but for this section, be a negative amount or
number, it is deemed to be nil.

Scope

Definition of qualifying MNE group

9 (1) A qualifying MNE group for a particular fiscal
year means an MNE group that meets the following con-
ditions:

(a) revenue reported in the consolidated financial
statements of the ultimate parent entity of the MNE
group is equal to or greater than the revenue threshold
of the MNE group in at least two of the four fiscal

l’année financière précédant l’année financière donnée,
tels qu’affichés par :

a) la Banque centrale européenne;

b) la Banque du Canada, à condition que la Banque
centrale européenne n’affiche pas un taux de change
quotidien pour les deux devises;

c) une autre source que le ministre estime acceptable,
à condition que ni la Banque centrale européenne, ni
la Banque du Canada n’affichent un taux de change
quotidien pour les deux devises.

En cas d’inapplication des paragraphes (1) et (2)

(3) Sauf disposition contraire, lorsqu’une somme est per-
tinente pour un calcul que la présente loi prévoit relative-
ment à une entité qui fait partie d’un groupe d’EMN ou
relativement au groupe d’EMN pour une année finan-
cière :

a) la devise dans laquelle cette somme doit être libel-
lée est la devise de présentation des états financiers
consolidés de l’entité mère ultime du groupe d’EMN;

b) dans le cas où cette somme n’est pas libellée dans
la devise de présentation, elle doit être convertie, aux
fins d’utilisation dans le calcul, en devise de présenta-
tion en utilisant la moyenne des taux de change quoti-
diens affichés par la Banque du Canada pour l’année
financière, ou en l’absence de taux quotidien affiché
par la Banque du Canada pour un jour donné, un taux
de change quotidien que le ministre estime acceptable,
pour les deux devises.

Montants négatifs

8 Sauf disposition contraire, tout montant ou nombre
dont la présente loi prévoit le calcul selon une formule al-
gébrique et qui une fois calculé est, compte non tenu du
présent article, négatif doit être considéré comme égal à
zéro.

Champ d’application

Définition de groupe d’EMN admissible

9 (1) Un groupe d’EMN admissible pour une année fi-
nancière donnée s’entend d’un groupe d’EMN qui rem-
plit les conditions suivantes :

a) les états financiers consolidés de son entité mère
ultime affichent un chiffre d’affaires supérieur ou égal
au seuil de chiffre d’affaires du groupe, pour au moins

l’année financière précédant l’année financière donnée,
tels qu’affichés par :

a) la Banque centrale européenne;

b) la Banque du Canada, à condition que la Banque
centrale européenne n’affiche pas un taux de change
quotidien pour les deux devises;

c) une autre source que le ministre estime acceptable,
à condition que ni la Banque centrale européenne, ni
la Banque du Canada n’affichent un taux de change
quotidien pour les deux devises.

En cas d’inapplication des paragraphes (1) et (2)

(3) Sauf disposition contraire, lorsqu’une somme est per-
tinente pour un calcul que la présente loi prévoit relative-
ment à une entité qui fait partie d’un groupe d’EMN ou
relativement au groupe d’EMN pour une année finan-
cière :

a) la devise dans laquelle cette somme doit être libel-
lée est la devise de présentation des états financiers
consolidés de l’entité mère ultime du groupe d’EMN;

b) dans le cas où cette somme n’est pas libellée dans
la devise de présentation, elle doit être convertie, aux
fins d’utilisation dans le calcul, en devise de présenta-
tion en utilisant la moyenne des taux de change quoti-
diens affichés par la Banque du Canada pour l’année
financière, ou en l’absence de taux quotidien affiché
par la Banque du Canada pour un jour donné, un taux
de change quotidien que le ministre estime acceptable,
pour les deux devises.

Montants négatifs

8 Sauf disposition contraire, tout montant ou nombre
dont la présente loi prévoit le calcul selon une formule al-
gébrique et qui une fois calculé est, compte non tenu du
présent article, négatif doit être considéré comme égal à
zéro.

Champ d’application

Définition de groupe d’EMN admissible

9 (1) Un groupe d’EMN admissible pour une année fi-
nancière donnée s’entend d’un groupe d’EMN qui rem-
plit les conditions suivantes :

a) les états financiers consolidés de son entité mère
ultime affichent un chiffre d’affaires supérieur ou égal
au seuil de chiffre d’affaires du groupe, pour au moins

month of December included in the fiscal year immedi-
ately preceding the particular fiscal year, as quoted by

(a) the European Central Bank;

(b) the Bank of Canada, if the European Central Bank
does not quote a daily rate of exchange in respect of
the two currencies; or

(c) another source that is acceptable to the Minister, if
neither the European Central Bank nor the Bank of
Canada quote a daily rate of exchange in respect of the
two currencies.

If subsections (1) and (2) do not apply

(3) Except as specifically otherwise provided, if an
amount is relevant to a determination or computation
that is required for the purposes of this Act in respect of
an entity included in an MNE group or in respect of the
MNE group for a fiscal year

(a) the currency in which that amount is to be denom-
inated for use in the determination or computation is
the reporting currency of the consolidated financial
statements of the ultimate parent entity of the MNE
group; and

(b) if that amount is not denominated in the reporting
currency, it is to be converted, for use in the determi-
nation or computation, to the reporting currency using
the average for the fiscal year of the daily rates of ex-
change quoted by the Bank of Canada or, if there is no
daily rate quoted by the Bank of Canada for a particu-
lar day, a daily rate of exchange acceptable to the Min-
ister, in respect of the two currencies.

Negative amounts

8 Except as specifically otherwise provided, if an amount
or a number is required under this Act to be determined
or calculated by or in accordance with an algebraic for-
mula and the amount or number determined or calculat-
ed would, but for this section, be a negative amount or
number, it is deemed to be nil.

Scope

Definition of qualifying MNE group

9 (1) A qualifying MNE group for a particular fiscal
year means an MNE group that meets the following con-
ditions:

(a) revenue reported in the consolidated financial
statements of the ultimate parent entity of the MNE
group is equal to or greater than the revenue threshold
of the MNE group in at least two of the four fiscal
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years immediately preceding the particular fiscal year;
and

(b) the MNE group is not composed exclusively of ex-
cluded entities for the particular fiscal year.

Definition of revenue threshold

(2) The revenue threshold of an MNE group for a fiscal
year means the amount determined by the formula

A × B ÷ 365

where

A is €750 million; and

B is the number of days in the fiscal year.

Revenue — pre-merger years

(3) For the purposes of the definition qualifying MNE
group in subsection (1) and subsection (4), if an MNE
group is formed as a result of a merger in a particular fis-
cal year between a group, or an entity that is not included
in a group immediately before the merger (referred to in
this subsection as an “ungrouped entity”), and one or
more other groups or ungrouped entities, then for any
fiscal year preceding the particular fiscal year (referred to
in this subsection as the “preceding year”)

(a) all amounts that are the revenue or a portion of
the revenue reported in the consolidated financial
statements of the ultimate parent entity of any of
those groups or in the financial statements of any of
those ungrouped entities, as the case may be, and that
correspond to any period included in the preceding
year (with the revenue apportioned between periods,
if necessary, on a just and reasonable basis) are to be
aggregated; and

(b) the aggregate amount determined under para-
graph (a) is deemed to be the revenue reported in the
consolidated financial statements of the ultimate par-
ent entity of the MNE group for the preceding year.

Qualifying MNE group — demerger

(4) If there is a demerger of an MNE group that was a
qualifying MNE group in the fiscal year immediately pre-
ceding the fiscal year in which the demerger occurs and
any of the groups resulting from the demerger is an MNE
group (referred to in this subsection as a “demerged
MNE group”), the condition in paragraph (a) of the defi-
nition qualifying MNE group in subsection (1) is
deemed to be satisfied in respect of the demerged MNE
group for

deux des quatre années financières précédant l’année
financière donnée;

b) le groupe d’EMN n’est pas composé exclusivement
d’entités exclues pour l’année financière donnée.

Définition de seuil de chiffre d’affaires

(2) Le seuil de chiffre d’affaires d’un groupe d’EMN
pour une année financière s’entend de la somme obtenue
par la formule suivante :

A × B ÷ 365

où :

A représente 750 millions d’euros;

B le nombre de jours de l’année financière.

Chiffre d’affaires — années antérieures à la fusion

(3) Pour l’application de la définition groupe d’EMN ad-
missible au paragraphe (1) et du paragraphe (4), si un
groupe d’EMN est formé à la suite d’une fusion au cours
d’une année financière donnée entre un groupe ou une
entité qui ne faisait pas partie d’un groupe immédiate-
ment avant la fusion (appelé « entité dégroupée » au pré-
sent paragraphe) et un ou plusieurs autres groupes ou
entités dégroupées, les règles ci-après s’appliquent à
toute année financière antérieure à l’année financière
donnée (appelée « année antérieure » au présent para-
graphe) :

a) toutes les sommes qui constituent le chiffre d’af-
faires ou une partie du chiffre d’affaires présenté dans
les états financiers consolidés de l’entité mère ultime
de l’un ou l’autre de ces groupes ou dans les états fi-
nanciers de l’une ou l’autre de ces entités dégroupées,
selon le cas, et qui correspondent à une période com-
prise dans l’année antérieure (les recettes étant répar-
ties entre les périodes, le cas échéant, sur une base
juste et raisonnable) doivent être agrégées;

b) la somme agrégée déterminée selon l’alinéa a) est
réputée être le chiffre d’affaires présenté dans les états
financiers consolidés de l’entité mère ultime du
groupe d’EMN pour l’année antérieure.

Groupe d’EMN admissible — scission

(4) Lorsqu’il y a scission d’un groupe d’EMN qui était un
groupe d’EMN admissible au cours de l’année financière
précédant l’année financière au cours de laquelle la scis-
sion survient et que l’un ou l’autre des groupes qui en ré-
sultent est un groupe d’EMN (appelé « groupe d’EMN ré-
sultant de la scission » au présent paragraphe), la condi-
tion de l’alinéa a) de la définition de groupe d’EMN ad-
missible au paragraphe (1) est réputée être satisfaite

deux des quatre années financières précédant l’année
financière donnée;

b) le groupe d’EMN n’est pas composé exclusivement
d’entités exclues pour l’année financière donnée.

Définition de seuil de chiffre d’affaires

(2) Le seuil de chiffre d’affaires d’un groupe d’EMN
pour une année financière s’entend de la somme obtenue
par la formule suivante :

A × B ÷ 365

où :

A représente 750 millions d’euros;

B le nombre de jours de l’année financière.

Chiffre d’affaires — années antérieures à la fusion

(3) Pour l’application de la définition groupe d’EMN ad-
missible au paragraphe (1) et du paragraphe (4), si un
groupe d’EMN est formé à la suite d’une fusion au cours
d’une année financière donnée entre un groupe ou une
entité qui ne faisait pas partie d’un groupe immédiate-
ment avant la fusion (appelé « entité dégroupée » au pré-
sent paragraphe) et un ou plusieurs autres groupes ou
entités dégroupées, les règles ci-après s’appliquent à
toute année financière antérieure à l’année financière
donnée (appelée « année antérieure » au présent para-
graphe) :

a) toutes les sommes qui constituent le chiffre d’af-
faires ou une partie du chiffre d’affaires présenté dans
les états financiers consolidés de l’entité mère ultime
de l’un ou l’autre de ces groupes ou dans les états fi-
nanciers de l’une ou l’autre de ces entités dégroupées,
selon le cas, et qui correspondent à une période com-
prise dans l’année antérieure (les recettes étant répar-
ties entre les périodes, le cas échéant, sur une base
juste et raisonnable) doivent être agrégées;

b) la somme agrégée déterminée selon l’alinéa a) est
réputée être le chiffre d’affaires présenté dans les états
financiers consolidés de l’entité mère ultime du
groupe d’EMN pour l’année antérieure.

Groupe d’EMN admissible — scission

(4) Lorsqu’il y a scission d’un groupe d’EMN qui était un
groupe d’EMN admissible au cours de l’année financière
précédant l’année financière au cours de laquelle la scis-
sion survient et que l’un ou l’autre des groupes qui en ré-
sultent est un groupe d’EMN (appelé « groupe d’EMN ré-
sultant de la scission » au présent paragraphe), la condi-
tion de l’alinéa a) de la définition de groupe d’EMN ad-
missible au paragraphe (1) est réputée être satisfaite

years immediately preceding the particular fiscal year;
and

(b) the MNE group is not composed exclusively of ex-
cluded entities for the particular fiscal year.

Definition of revenue threshold

(2) The revenue threshold of an MNE group for a fiscal
year means the amount determined by the formula

A × B ÷ 365

where

A is €750 million; and

B is the number of days in the fiscal year.

Revenue — pre-merger years

(3) For the purposes of the definition qualifying MNE
group in subsection (1) and subsection (4), if an MNE
group is formed as a result of a merger in a particular fis-
cal year between a group, or an entity that is not included
in a group immediately before the merger (referred to in
this subsection as an “ungrouped entity”), and one or
more other groups or ungrouped entities, then for any
fiscal year preceding the particular fiscal year (referred to
in this subsection as the “preceding year”)

(a) all amounts that are the revenue or a portion of
the revenue reported in the consolidated financial
statements of the ultimate parent entity of any of
those groups or in the financial statements of any of
those ungrouped entities, as the case may be, and that
correspond to any period included in the preceding
year (with the revenue apportioned between periods,
if necessary, on a just and reasonable basis) are to be
aggregated; and

(b) the aggregate amount determined under para-
graph (a) is deemed to be the revenue reported in the
consolidated financial statements of the ultimate par-
ent entity of the MNE group for the preceding year.

Qualifying MNE group — demerger

(4) If there is a demerger of an MNE group that was a
qualifying MNE group in the fiscal year immediately pre-
ceding the fiscal year in which the demerger occurs and
any of the groups resulting from the demerger is an MNE
group (referred to in this subsection as a “demerged
MNE group”), the condition in paragraph (a) of the defi-
nition qualifying MNE group in subsection (1) is
deemed to be satisfied in respect of the demerged MNE
group for
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(a) the first fiscal year of the demerged MNE group
ending after the demerger occurs (referred to in this
paragraph as the “first post-demerger year”), if the
revenue reported in the consolidated financial state-
ments of the ultimate parent entity of the demerged
MNE group for the first post-demerger year is greater
than or equal to the amount determined by the formu-
la

A × B ÷ 365

where

A is €750 million, and

B is the number of days in the first post-demerger
year; and

(b) any fiscal year (referred to in this paragraph as the
“tested year”) among the three fiscal years of the de-
merged MNE group immediately following the first
post-demerger year, if the revenue reported in the
consolidated financial statements of the ultimate par-
ent entity of the demerged MNE group for at least two
out of the tested year and any other fiscal years of the
demerged MNE group ending before the tested year
and after the demerger (the tested year and each of
those other years referred to in this paragraph as a
“post-demerger year”) is greater than or equal to the
amount determined by the formula

A × C ÷ 365

where

C is the number of days in the post-demerger year.

Merger — meaning

(5) For the purposes of subsection (3), a merger is any
arrangement under which

(a) all or substantially all of the entities of two or more
groups are brought under common control such that
those entities form a single group immediately follow-
ing the conclusion of the arrangement; or

(b) one or more entities that are not included in any
group are brought under common control with anoth-
er entity, or one or more groups of entities, such that
all those entities form a single group immediately fol-
lowing the conclusion of the arrangement.

relativement au groupe d’EMN résultant de la scission
pour :

a) la première année financière du groupe d’EMN ré-
sultant de la scission se terminant après la scission
(appelée « première année suivant la scission » au pré-
sent paragraphe), si le chiffre d’affaires présenté dans
les états financiers consolidés de l’entité mère ultime
du groupe d’EMN résultant de la scission pour la pre-
mière année suivant la scission est égal ou supérieur à
la somme obtenue par la formule suivante :

A × B ÷ 365

où :

A représente 750 millions d’euros,

B le nombre de jours dans la première année suivant
la scission;

b) toute année financière (appelée « année testée » au
présent alinéa) parmi les trois années financières du
groupe d’EMN résultant de la scission qui suit la pre-
mière année suivant la scission, si le chiffre d’affaires
présenté dans les états financiers consolidés de l’entité
mère ultime du groupe d’EMN résultant de la scission
ou au moins deux des années testées et toute autre an-
née financière du groupe d’EMN résultant de la scis-
sion qui se termine avant l’année testée et après la
scission (l’année testée et chaque autre année appelée
« année suivant la scission » au présent alinéa) est égal
ou supérieur à la somme obtenue par la formule sui-
vante :

A × C ÷ 365

où :

C représente le nombre de jours dans l’année sui-
vant la scission.

Fusion — sens

(5) Pour l’application du paragraphe (3), une fusion s’en-
tend de tout arrangement selon lequel, selon le cas :

a) la totalité ou la presque totalité des entités de deux
groupes ou plus sont sous un contrôle commun de
sorte que ces entités forment un seul groupe immédia-
tement après la conclusion de l’arrangement;

b) une ou plusieurs entités qui ne font pas partie d’un
groupe sont regroupées sous un contrôle commun
avec une autre entité, ou un ou plusieurs groupes d’en-
tités, de sorte que toutes ces entités forment un unique
groupe immédiatement après la conclusion de l’arran-
gement.

relativement au groupe d’EMN résultant de la scission
pour :

a) la première année financière du groupe d’EMN ré-
sultant de la scission se terminant après la scission
(appelée « première année suivant la scission » au pré-
sent paragraphe), si le chiffre d’affaires présenté dans
les états financiers consolidés de l’entité mère ultime
du groupe d’EMN résultant de la scission pour la pre-
mière année suivant la scission est égal ou supérieur à
la somme obtenue par la formule suivante :

A × B ÷ 365

où :

A représente 750 millions d’euros,

B le nombre de jours dans la première année suivant
la scission;

b) toute année financière (appelée « année testée » au
présent alinéa) parmi les trois années financières du
groupe d’EMN résultant de la scission qui suit la pre-
mière année suivant la scission, si le chiffre d’affaires
présenté dans les états financiers consolidés de l’entité
mère ultime du groupe d’EMN résultant de la scission
ou au moins deux des années testées et toute autre an-
née financière du groupe d’EMN résultant de la scis-
sion qui se termine avant l’année testée et après la
scission (l’année testée et chaque autre année appelée
« année suivant la scission » au présent alinéa) est égal
ou supérieur à la somme obtenue par la formule sui-
vante :

A × C ÷ 365

où :

C représente le nombre de jours dans l’année sui-
vant la scission.

Fusion — sens

(5) Pour l’application du paragraphe (3), une fusion s’en-
tend de tout arrangement selon lequel, selon le cas :

a) la totalité ou la presque totalité des entités de deux
groupes ou plus sont sous un contrôle commun de
sorte que ces entités forment un seul groupe immédia-
tement après la conclusion de l’arrangement;

b) une ou plusieurs entités qui ne font pas partie d’un
groupe sont regroupées sous un contrôle commun
avec une autre entité, ou un ou plusieurs groupes d’en-
tités, de sorte que toutes ces entités forment un unique
groupe immédiatement après la conclusion de l’arran-
gement.

(a) the first fiscal year of the demerged MNE group
ending after the demerger occurs (referred to in this
paragraph as the “first post-demerger year”), if the
revenue reported in the consolidated financial state-
ments of the ultimate parent entity of the demerged
MNE group for the first post-demerger year is greater
than or equal to the amount determined by the formu-
la

A × B ÷ 365

where

A is €750 million, and

B is the number of days in the first post-demerger
year; and

(b) any fiscal year (referred to in this paragraph as the
“tested year”) among the three fiscal years of the de-
merged MNE group immediately following the first
post-demerger year, if the revenue reported in the
consolidated financial statements of the ultimate par-
ent entity of the demerged MNE group for at least two
out of the tested year and any other fiscal years of the
demerged MNE group ending before the tested year
and after the demerger (the tested year and each of
those other years referred to in this paragraph as a
“post-demerger year”) is greater than or equal to the
amount determined by the formula

A × C ÷ 365

where

C is the number of days in the post-demerger year.

Merger — meaning

(5) For the purposes of subsection (3), a merger is any
arrangement under which

(a) all or substantially all of the entities of two or more
groups are brought under common control such that
those entities form a single group immediately follow-
ing the conclusion of the arrangement; or

(b) one or more entities that are not included in any
group are brought under common control with anoth-
er entity, or one or more groups of entities, such that
all those entities form a single group immediately fol-
lowing the conclusion of the arrangement.
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Demerger — meaning

(6) For the purposes of subsection (4), a demerger is any
arrangement under which the entities of a group are sep-
arated into two or more groups.

Interpretation — fiscal year

(7) For the purposes of paragraph (1)(a) and subsection
(3), if an MNE group formed as a result of a merger does
not have four actual fiscal years preceding the merger,
the contiguous periods of equal length to the earliest of
its actual fiscal years, the latest of which immediately
precedes that earliest actual fiscal year, are deemed to be
fiscal years of the MNE group.

Definition of MNE group

10 (1) An MNE group means a group that includes at
least one entity or permanent establishment that is not
located in the jurisdiction in which the ultimate parent
entity of the group is located.

Definition of group

(2) A group means

(a) an ultimate parent entity and one or more other
entities each of whose assets, liabilities, income, ex-
penses and cash flows, by reason of ownership or con-
trol, either

(i) are included in the consolidated financial state-
ments of the ultimate parent entity, or

(ii) would be included in the consolidated financial
statements of the ultimate parent entity but for an
exclusion on size or materiality grounds, or on the
grounds that the entity is held for sale; or

(b) an entity that

(i) is not part of a group described in paragraph (a),
and

(ii) has one or more permanent establishments that
are not located in the jurisdiction in which the enti-
ty is located.

Definition of constituent entity

11 (1) A constituent entity, in respect of a group,
means

(a) an entity, other than an excluded entity, that is in-
cluded in the group; or

(b) a permanent establishment of a main entity that is
described in paragraph (a).

Scission — sens

(6) Pour l’application du paragraphe (4), une scission
s’entend de tout arrangement en vertu duquel les entités
d’un groupe sont séparées en deux groupes ou plus.

Interprétation — année financière

(7) Pour l’application de l’alinéa (l)a) et du paragraphe
(3), si un groupe d’EMN formé à la suite d’une fusion ne
possède pas quatre années financières réelles antérieures
à la fusion, les périodes contiguës de durée égale à la pre-
mière de ses années financières réelles dont la dernière
précède cette première année financière réelle, sont ré-
putées être les années financières du groupe d’EMN.

Définition de groupe d’EMN

10 (1) Un groupe d’EMN s’entend d’un groupe qui
comprend au moins une entité ou un établissement
stable qui n’est pas situé dans la juridiction où l’entité
mère ultime du groupe est située.

Définition de groupe

(2) Un groupe s’entend :

a) d’une entité mère ultime et une ou plusieurs autres
entités dont les actifs, les passifs, les produits, les
charges et les flux de trésorerie, qui en raison de la
propriété ou du contrôle, soit :

(i) sont inclus dans les états financiers consolidés
de l’entité mère ultime,

(ii) seraient inclus dans les états financiers consoli-
dés de l’entité mère ultime en l’absence d’une exclu-
sion pour des raisons de taille ou d’importance rela-
tive, ou parce que l’entité est destinée à être ven-
due;

b) d’une entité qui, à la fois :

(i) est exclue d’un groupe visé à l’alinéa a),

(ii) possède un ou plusieurs établissements stables
qui ne sont pas situés dans la juridiction où elle est
située.

Définition de entité constitutive

11 (1) Une entité constitutive, relativement à un
groupe, s’entend, selon le cas :

a) d’une entité, autre qu’une entité exclue, qui fait
partie du groupe;

b) d’un établissement stable d’une entité principale
visée à l’alinéa a).

Scission — sens

(6) Pour l’application du paragraphe (4), une scission
s’entend de tout arrangement en vertu duquel les entités
d’un groupe sont séparées en deux groupes ou plus.

Interprétation — année financière

(7) Pour l’application de l’alinéa (l)a) et du paragraphe
(3), si un groupe d’EMN formé à la suite d’une fusion ne
possède pas quatre années financières réelles antérieures
à la fusion, les périodes contiguës de durée égale à la pre-
mière de ses années financières réelles dont la dernière
précède cette première année financière réelle, sont ré-
putées être les années financières du groupe d’EMN.

Définition de groupe d’EMN

10 (1) Un groupe d’EMN s’entend d’un groupe qui
comprend au moins une entité ou un établissement
stable qui n’est pas situé dans la juridiction où l’entité
mère ultime du groupe est située.

Définition de groupe

(2) Un groupe s’entend :

a) d’une entité mère ultime et une ou plusieurs autres
entités dont les actifs, les passifs, les produits, les
charges et les flux de trésorerie, qui en raison de la
propriété ou du contrôle, soit :

(i) sont inclus dans les états financiers consolidés
de l’entité mère ultime,

(ii) seraient inclus dans les états financiers consoli-
dés de l’entité mère ultime en l’absence d’une exclu-
sion pour des raisons de taille ou d’importance rela-
tive, ou parce que l’entité est destinée à être ven-
due;

b) d’une entité qui, à la fois :

(i) est exclue d’un groupe visé à l’alinéa a),

(ii) possède un ou plusieurs établissements stables
qui ne sont pas situés dans la juridiction où elle est
située.

Définition de entité constitutive

11 (1) Une entité constitutive, relativement à un
groupe, s’entend, selon le cas :

a) d’une entité, autre qu’une entité exclue, qui fait
partie du groupe;

b) d’un établissement stable d’une entité principale
visée à l’alinéa a).

Demerger — meaning

(6) For the purposes of subsection (4), a demerger is any
arrangement under which the entities of a group are sep-
arated into two or more groups.

Interpretation — fiscal year

(7) For the purposes of paragraph (1)(a) and subsection
(3), if an MNE group formed as a result of a merger does
not have four actual fiscal years preceding the merger,
the contiguous periods of equal length to the earliest of
its actual fiscal years, the latest of which immediately
precedes that earliest actual fiscal year, are deemed to be
fiscal years of the MNE group.

Definition of MNE group

10 (1) An MNE group means a group that includes at
least one entity or permanent establishment that is not
located in the jurisdiction in which the ultimate parent
entity of the group is located.

Definition of group

(2) A group means

(a) an ultimate parent entity and one or more other
entities each of whose assets, liabilities, income, ex-
penses and cash flows, by reason of ownership or con-
trol, either

(i) are included in the consolidated financial state-
ments of the ultimate parent entity, or

(ii) would be included in the consolidated financial
statements of the ultimate parent entity but for an
exclusion on size or materiality grounds, or on the
grounds that the entity is held for sale; or

(b) an entity that

(i) is not part of a group described in paragraph (a),
and

(ii) has one or more permanent establishments that
are not located in the jurisdiction in which the enti-
ty is located.

Definition of constituent entity

11 (1) A constituent entity, in respect of a group,
means

(a) an entity, other than an excluded entity, that is in-
cluded in the group; or

(b) a permanent establishment of a main entity that is
described in paragraph (a).
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Permanent establishment — separate treatment

(2) Except as expressly otherwise provided, a permanent
establishment that is a constituent entity under para-
graph (1)(b) is treated as a constituent entity separate
from its main entity and any other permanent establish-
ment of that main entity.

Definition of standard constituent entity

(3) A standard constituent entity, of an MNE group,
means a constituent entity other than

(a) an investment entity;

(b) an insurance investment entity; or

(c) a minority-owned constituent entity.

Definition of ultimate parent entity

12 (1) An ultimate parent entity means

(a) an entity

(i) that has, directly or indirectly, a controlling in-
terest in any other entity, and

(ii) in which no other entity has, directly or indi-
rectly, a controlling interest; or

(b) the main entity of a group that is described in
paragraph 10(2)(b).

Exclusion — sovereign wealth funds

(2) For the purposes of subsection (1), any governmental
entity that satisfies the condition in subparagraph (b)(ii)
of the definition governmental entity in subsection 2(1)
is deemed not to have, directly or indirectly, a controlling
interest in any other entity.

Definition of excluded entity

13 (1) An excluded entity, for a fiscal year, means

(a) an entity (referred to in this subsection as a “pri-
mary excluded entity”) that is throughout the fiscal
year

(i) a governmental entity,

(ii) an international organization,

(iii) a non-profit organization,

(iv) a pension fund,

Établissement stable — traitement distinct

(2) Sauf disposition contraire expresse, un établissement
stable qui est une entité constitutive au sens de l’alinéa
(1)b) est considéré comme une entité constitutive dis-
tincte de son entité principale visée à cet alinéa et de tout
autre établissement stable de cette entité principale.

Définition de entité constitutive type

(3) Une entité constitutive type s’entend, relativement
à un groupe d’EMN, d’une entité constitutive, à l’excep-
tion, selon le cas :

a) d’une entité d’investissement;

b) d’une entité d’investissement d’assurance;

c) d’une entité constitutive à détention minoritaire.

Définition de entité mère ultime

12 (1) Une entité mère ultime s’entend :

a) d’une entité, à la fois :

(i) qui détient, directement ou indirectement, une
participation de contrôle dans une autre entité,

(ii) dans laquelle aucune autre entité ne détient, di-
rectement ou indirectement, une participation de
contrôle;

b) de l’entité principale d’un groupe visée à l’alinéa
10(2)b).

Exclusion — fonds souverain

(2) Pour l’application du paragraphe (1), toute entité pu-
blique qui remplit la condition prévue au sous-alinéa
b)(ii) de la définition de entité gouvernementale au pa-
ragraphe 2(1) est réputée ne pas avoir, directement ou in-
directement, une participation de contrôle dans une
autre entité.

Définition de entité exclue

13 (1) Une entité exclue, pour une année financière,
s’entend :

a) d’une entité (appelée « entité exclue principale » au
présent paragraphe) qui est tout au long de l’année fi-
nancière, selon le cas :

(i) une entité gouvernementale,

(ii) une organisation internationale,

(iii) un organisme à but non lucratif,

Établissement stable — traitement distinct

(2) Sauf disposition contraire expresse, un établissement
stable qui est une entité constitutive au sens de l’alinéa
(1)b) est considéré comme une entité constitutive dis-
tincte de son entité principale visée à cet alinéa et de tout
autre établissement stable de cette entité principale.

Définition de entité constitutive type

(3) Une entité constitutive type s’entend, relativement
à un groupe d’EMN, d’une entité constitutive, à l’excep-
tion, selon le cas :

a) d’une entité d’investissement;

b) d’une entité d’investissement d’assurance;

c) d’une entité constitutive à détention minoritaire.

Définition de entité mère ultime

12 (1) Une entité mère ultime s’entend :

a) d’une entité, à la fois :

(i) qui détient, directement ou indirectement, une
participation de contrôle dans une autre entité,

(ii) dans laquelle aucune autre entité ne détient, di-
rectement ou indirectement, une participation de
contrôle;

b) de l’entité principale d’un groupe visée à l’alinéa
10(2)b).

Exclusion — fonds souverain

(2) Pour l’application du paragraphe (1), toute entité pu-
blique qui remplit la condition prévue au sous-alinéa
b)(ii) de la définition de entité gouvernementale au pa-
ragraphe 2(1) est réputée ne pas avoir, directement ou in-
directement, une participation de contrôle dans une
autre entité.

Définition de entité exclue

13 (1) Une entité exclue, pour une année financière,
s’entend :

a) d’une entité (appelée « entité exclue principale » au
présent paragraphe) qui est tout au long de l’année fi-
nancière, selon le cas :

(i) une entité gouvernementale,

(ii) une organisation internationale,

(iii) un organisme à but non lucratif,

Permanent establishment — separate treatment

(2) Except as expressly otherwise provided, a permanent
establishment that is a constituent entity under para-
graph (1)(b) is treated as a constituent entity separate
from its main entity and any other permanent establish-
ment of that main entity.

Definition of standard constituent entity

(3) A standard constituent entity, of an MNE group,
means a constituent entity other than

(a) an investment entity;

(b) an insurance investment entity; or

(c) a minority-owned constituent entity.

Definition of ultimate parent entity

12 (1) An ultimate parent entity means

(a) an entity

(i) that has, directly or indirectly, a controlling in-
terest in any other entity, and

(ii) in which no other entity has, directly or indi-
rectly, a controlling interest; or

(b) the main entity of a group that is described in
paragraph 10(2)(b).

Exclusion — sovereign wealth funds

(2) For the purposes of subsection (1), any governmental
entity that satisfies the condition in subparagraph (b)(ii)
of the definition governmental entity in subsection 2(1)
is deemed not to have, directly or indirectly, a controlling
interest in any other entity.

Definition of excluded entity

13 (1) An excluded entity, for a fiscal year, means

(a) an entity (referred to in this subsection as a “pri-
mary excluded entity”) that is throughout the fiscal
year

(i) a governmental entity,

(ii) an international organization,

(iii) a non-profit organization,

(iv) a pension fund,
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(v) an investment fund that is an ultimate parent
entity,

(vi) a real estate investment vehicle that is an ulti-
mate parent entity, or

(vii) a qualifying non-profit subsidiary;

(b) an entity if

(i) throughout the fiscal year ownership interests in
the entity having a fair market value equal to at
least 95% of the fair market value of all ownership
interests in the entity are held directly, or indirectly
through one or more excluded entities, by one or
more primary excluded entities (other than a pen-
sion fund that is a pension services entity), and

(ii) all or substantially all the activities of the entity
during the fiscal year consist of

(A) holding assets for the benefit of the one or
more primary excluded entities,

(B) investing funds for the benefit of the one or
more primary excluded entities,

(C) activities that are ancillary to those carried
out by the one or more primary excluded enti-
ties, or

(D) any combination of clauses (A) to (C); or

(c) an entity if

(i) throughout the fiscal year ownership interests in
the entity having a fair market value equal to at
least 85% of the fair market value of all ownership
interests in the entity are held directly, or indirectly
through one or more excluded entities, by one or
more primary excluded entities (other than a pen-
sion fund that is a pension services entity), and

(ii) all or substantially all of the entity’s financial
accounting income for the fiscal year consists of ex-
cluded dividends or excluded equity gains or losses.

(iv) un fonds de pension,

(v) un fonds de placement qui est une entité mère
ultime,

(vi) un véhicule d’investissement immobilier qui
est une entité mère ultime,

(vii) une filiale à but non lucratif admissible;

b) d’une entité si, à la fois :

(i) tout au long de l’année financière, les titres de
participation dans l’entité dont la juste valeur mar-
chande est égale à au moins 95 % de la juste valeur
marchande de l’ensemble des titres de participation
dans l’entité sont détenus directement, ou indirec-
tement par l’intermédiaire d’une ou plusieurs enti-
tés exclues, par une ou plusieurs entités exclues
principales (autres qu’un fonds de pension qui est
une entité de services de fonds de pension),

(ii) la totalité ou la presque totalité des activités de
l’entité au cours de l’année financière consistent se-
lon le cas :

(A) à détenir des actifs au profit d’une ou plu-
sieurs entités exclues principales,

(B) à réaliser des placements au profit d’une ou
plusieurs entités exclues principales,

(C) à exercer des activités accessoires à celles
exercées par une ou plusieurs entités exclues
principales,

(D) en une combinaison de ce qui précède;

c) d’une entité si, à la fois :

(i) tout au long de l’année financière, les titres de
participation dans l’entité dont la juste valeur mar-
chande est égale à au moins 85 % de la juste valeur
marchande de l’ensemble des titres de participation
dans l’entité sont détenus directement, ou indirec-
tement par l’intermédiaire d’une ou plusieurs enti-
tés exclues, par une ou plusieurs entités exclues
principales (autres qu’un fonds de pension qui est
une entité de services de fonds de pension),

(ii) la totalité ou la presque totalité du résultat net
comptable de l’entité pour l’année financière est
composée de dividendes exclus ou de profits ou
pertes sur capitaux propres exclus.

(iv) un fonds de pension,

(v) un fonds de placement qui est une entité mère
ultime,

(vi) un véhicule d’investissement immobilier qui
est une entité mère ultime,

(vii) une filiale à but non lucratif admissible;

b) d’une entité si, à la fois :

(i) tout au long de l’année financière, les titres de
participation dans l’entité dont la juste valeur mar-
chande est égale à au moins 95 % de la juste valeur
marchande de l’ensemble des titres de participation
dans l’entité sont détenus directement, ou indirec-
tement par l’intermédiaire d’une ou plusieurs enti-
tés exclues, par une ou plusieurs entités exclues
principales (autres qu’un fonds de pension qui est
une entité de services de fonds de pension),

(ii) la totalité ou la presque totalité des activités de
l’entité au cours de l’année financière consistent se-
lon le cas :

(A) à détenir des actifs au profit d’une ou plu-
sieurs entités exclues principales,

(B) à réaliser des placements au profit d’une ou
plusieurs entités exclues principales,

(C) à exercer des activités accessoires à celles
exercées par une ou plusieurs entités exclues
principales,

(D) en une combinaison de ce qui précède;

c) d’une entité si, à la fois :

(i) tout au long de l’année financière, les titres de
participation dans l’entité dont la juste valeur mar-
chande est égale à au moins 85 % de la juste valeur
marchande de l’ensemble des titres de participation
dans l’entité sont détenus directement, ou indirec-
tement par l’intermédiaire d’une ou plusieurs enti-
tés exclues, par une ou plusieurs entités exclues
principales (autres qu’un fonds de pension qui est
une entité de services de fonds de pension),

(ii) la totalité ou la presque totalité du résultat net
comptable de l’entité pour l’année financière est
composée de dividendes exclus ou de profits ou
pertes sur capitaux propres exclus.

(v) an investment fund that is an ultimate parent
entity,

(vi) a real estate investment vehicle that is an ulti-
mate parent entity, or

(vii) a qualifying non-profit subsidiary;

(b) an entity if

(i) throughout the fiscal year ownership interests in
the entity having a fair market value equal to at
least 95% of the fair market value of all ownership
interests in the entity are held directly, or indirectly
through one or more excluded entities, by one or
more primary excluded entities (other than a pen-
sion fund that is a pension services entity), and

(ii) all or substantially all the activities of the entity
during the fiscal year consist of

(A) holding assets for the benefit of the one or
more primary excluded entities,

(B) investing funds for the benefit of the one or
more primary excluded entities,

(C) activities that are ancillary to those carried
out by the one or more primary excluded enti-
ties, or

(D) any combination of clauses (A) to (C); or

(c) an entity if

(i) throughout the fiscal year ownership interests in
the entity having a fair market value equal to at
least 85% of the fair market value of all ownership
interests in the entity are held directly, or indirectly
through one or more excluded entities, by one or
more primary excluded entities (other than a pen-
sion fund that is a pension services entity), and

(ii) all or substantially all of the entity’s financial
accounting income for the fiscal year consists of ex-
cluded dividends or excluded equity gains or losses.
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Excluded entity — constituent entity election

(2) For the purposes of subsection (1), if the relevant fil-
ing constituent entity elects in respect of a particular en-
tity that would, in the absence of this subsection, be an
excluded entity under paragraph (1)(b) or (c) for a fiscal
year

(a) the particular entity is deemed not to be an exclud-
ed entity for the fiscal year; and

(b) the election is a five-year election.

PART 2

Global Minimum Tax

DIVISION 1

Liability for Tax

Top-up tax liability

14 (1) A person must pay a tax in respect of an MNE
group for a fiscal year in the amount determined under
subsection 15(1) if

(a) the MNE group is a qualifying MNE group for the
fiscal year;

(b) one of the following conditions is met:

(i) the person is

(A) a relevant parent entity of the MNE group
for the fiscal year, and

(B) located in Canada,

(ii) the person would, under the relevant assump-
tions, include in its income for the purposes of Part
I of the Income Tax Act income for the fiscal year of
a relevant parent entity that is

(A) located in Canada, and

(B) not a person; and

(c) the relevant parent entity referred to in subpara-
graph (b)(i) or (ii) has a direct or indirect ownership
interest at any time in the fiscal year in one or more
constituent entities of the MNE group that

(i) is not located in Canada, and

(ii) has a top-up amount for the fiscal year.

Entité exclue — choix de l’entité constitutive

(2) Pour l’application du paragraphe (1), si l’entité
constitutive déclarante pertinente fait un choix relative-
ment à une entité donnée qui serait, en l’absence du pré-
sent paragraphe, une entité exclue visée aux alinéas (1)b)
ou c) pour une année financière :

a) l’entité donnée est réputée ne pas être une entité
exclue pour l’année financière;

b) le choix est un choix pour cinq ans.

PARTIE 2

Impôt minimum mondial

SECTION 1

Assujettissement

Assujettissement à l’impôt complémentaire

14 (1) Toute personne doit payer un impôt relativement
à un groupe d’EMN pour une année financière de la
somme calculée conformément au paragraphe 15(1) si les
conditions suivantes sont respectées :

a) le groupe d’EMN est un groupe d’EMN admissible
pour l’année financière;

b) l’une des conditions suivantes est respectée :

(i) la personne est, à la fois :

(A) une entité mère pertinente du groupe
d’EMN pour l’année financière,

(B) située au Canada,

(ii) la personne inclut, selon les hypothèses perti-
nentes, dans ses revenus pour l’application de la
partie I de la Loi de l’impôt sur le revenu les reve-
nus pour l’année financière d’une entité mère perti-
nente qui, à la fois :

(A) est située au Canada,

(B) n’est pas une personne;

c) l’entité mère pertinente visée aux sous-alinéas b)(i)
ou (ii) détient un titre de participation directe ou indi-
recte au cours de l’année financière dans une ou plu-
sieurs entités constitutives du groupe d’EMN qui, à la
fois :

Entité exclue — choix de l’entité constitutive

(2) Pour l’application du paragraphe (1), si l’entité
constitutive déclarante pertinente fait un choix relative-
ment à une entité donnée qui serait, en l’absence du pré-
sent paragraphe, une entité exclue visée aux alinéas (1)b)
ou c) pour une année financière :

a) l’entité donnée est réputée ne pas être une entité
exclue pour l’année financière;

b) le choix est un choix pour cinq ans.

PARTIE 2

Impôt minimum mondial

SECTION 1

Assujettissement

Assujettissement à l’impôt complémentaire

14 (1) Toute personne doit payer un impôt relativement
à un groupe d’EMN pour une année financière de la
somme calculée conformément au paragraphe 15(1) si les
conditions suivantes sont respectées :

a) le groupe d’EMN est un groupe d’EMN admissible
pour l’année financière;

b) l’une des conditions suivantes est respectée :

(i) la personne est, à la fois :

(A) une entité mère pertinente du groupe
d’EMN pour l’année financière,

(B) située au Canada,

(ii) la personne inclut, selon les hypothèses perti-
nentes, dans ses revenus pour l’application de la
partie I de la Loi de l’impôt sur le revenu les reve-
nus pour l’année financière d’une entité mère perti-
nente qui, à la fois :

(A) est située au Canada,

(B) n’est pas une personne;

c) l’entité mère pertinente visée aux sous-alinéas b)(i)
ou (ii) détient un titre de participation directe ou indi-
recte au cours de l’année financière dans une ou plu-
sieurs entités constitutives du groupe d’EMN qui, à la
fois :

Excluded entity — constituent entity election

(2) For the purposes of subsection (1), if the relevant fil-
ing constituent entity elects in respect of a particular en-
tity that would, in the absence of this subsection, be an
excluded entity under paragraph (1)(b) or (c) for a fiscal
year

(a) the particular entity is deemed not to be an exclud-
ed entity for the fiscal year; and

(b) the election is a five-year election.

PART 2

Global Minimum Tax

DIVISION 1

Liability for Tax

Top-up tax liability

14 (1) A person must pay a tax in respect of an MNE
group for a fiscal year in the amount determined under
subsection 15(1) if

(a) the MNE group is a qualifying MNE group for the
fiscal year;

(b) one of the following conditions is met:

(i) the person is

(A) a relevant parent entity of the MNE group
for the fiscal year, and

(B) located in Canada,

(ii) the person would, under the relevant assump-
tions, include in its income for the purposes of Part
I of the Income Tax Act income for the fiscal year of
a relevant parent entity that is

(A) located in Canada, and

(B) not a person; and

(c) the relevant parent entity referred to in subpara-
graph (b)(i) or (ii) has a direct or indirect ownership
interest at any time in the fiscal year in one or more
constituent entities of the MNE group that

(i) is not located in Canada, and

(ii) has a top-up amount for the fiscal year.
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Relevant assumptions

(2) For the purposes of subparagraph (1)(b)(ii), the rele-
vant assumptions are that

(a) the relevant parent entity referred to in that sub-
paragraph has income for the fiscal year that would be
included in computing its income for the purposes of
Part I of the Income Tax Act if it were a person resi-
dent in Canada; and

(b) the person referred to in that subparagraph is resi-
dent in Canada for the purposes of the Income Tax
Act.

Definition of relevant parent entity

(3) A relevant parent entity, of an MNE group for a fis-
cal year, means an entity that meets the following condi-
tions:

(a) the entity is located in

(i) Canada, or

(ii) another jurisdiction where it is subject to tax
under a qualified IIR (referred to in this subsection
as a “Pillar Two jurisdiction”);

(b) the entity is neither

(i) an excluded entity for the purposes of this Act,
nor

(ii) excluded from the application of the qualified
IIR of the jurisdiction where it is located because of
a provision in the law of that jurisdiction equivalent
to subsection 13(1); and

(c) the entity is any of the following:

(i) the ultimate parent entity of the MNE group for
the year,

(ii) a particular intermediate parent entity of the
MNE group for the year, if

(A) the ultimate parent entity of the MNE group
is not located in Canada or a Pillar Two jurisdic-
tion, and

(B) no other intermediate parent entity of the
MNE group that is located in Canada or a Pillar
Two jurisdiction has, directly or indirectly, a

(i) n’est pas située au Canada,

(ii) a un montant complémentaire pour l’année fi-
nancière.

Hypothèses pertinentes

(2) Pour l’application du sous-alinéa (1)b)(ii), les hypo-
thèses pertinentes sont les suivantes :

a) l’entité mère pertinente visée à ce sous-alinéa a un
revenu pour l’année financière qui serait inclus dans le
calcul de ses revenus pour l’application de la partie I
de la Loi de l’impôt sur le revenu si elle était une per-
sonne résidant au Canada;

b) la personne visée à ce sous-alinéa réside au Canada
pour l’application de la Loi de l’impôt sur le revenu.

Définition de entité mère pertinente

(3) Une entité mère pertinente, d’un groupe d’EMN
pour une année financière s’entend d’une entité qui rem-
plit les conditions suivantes :

a) elle est située, selon le cas :

(i) au Canada,

(ii) dans une autre juridiction où elle est assujettie
à l’impôt en vertu d’une RDIR admissible (appelée
« juridiction du Pilier Deux » au présent para-
graphe);

b) elle n’est  :

(i) ni une entité exclue pour l’application de la pré-
sente loi,

(ii) ni exclue de l’application de la RDIR admissible
de la juridiction où elle est située en raison d’une
disposition de la loi de cette juridiction équivalente
au paragraphe 13(1);

c) elle est, selon le cas :

(i) l’entité mère ultime du groupe d’EMN pour l’an-
née,

(ii) une entité mère intermédiaire donnée du
groupe d’EMN pour l’année si, à la fois :

(A) l’entité mère ultime du groupe d’EMN n’est
pas située au Canada ni dans une juridiction du
Pilier Deux,

(B) aucune autre entité mère intermédiaire du
groupe d’EMN située au Canada ou dans une

(i) n’est pas située au Canada,

(ii) a un montant complémentaire pour l’année fi-
nancière.

Hypothèses pertinentes

(2) Pour l’application du sous-alinéa (1)b)(ii), les hypo-
thèses pertinentes sont les suivantes :

a) l’entité mère pertinente visée à ce sous-alinéa a un
revenu pour l’année financière qui serait inclus dans le
calcul de ses revenus pour l’application de la partie I
de la Loi de l’impôt sur le revenu si elle était une per-
sonne résidant au Canada;

b) la personne visée à ce sous-alinéa réside au Canada
pour l’application de la Loi de l’impôt sur le revenu.

Définition de entité mère pertinente

(3) Une entité mère pertinente, d’un groupe d’EMN
pour une année financière s’entend d’une entité qui rem-
plit les conditions suivantes :

a) elle est située, selon le cas :

(i) au Canada,

(ii) dans une autre juridiction où elle est assujettie
à l’impôt en vertu d’une RDIR admissible (appelée
« juridiction du Pilier Deux » au présent para-
graphe);

b) elle n’est  :

(i) ni une entité exclue pour l’application de la pré-
sente loi,

(ii) ni exclue de l’application de la RDIR admissible
de la juridiction où elle est située en raison d’une
disposition de la loi de cette juridiction équivalente
au paragraphe 13(1);

c) elle est, selon le cas :

(i) l’entité mère ultime du groupe d’EMN pour l’an-
née,

(ii) une entité mère intermédiaire donnée du
groupe d’EMN pour l’année si, à la fois :

(A) l’entité mère ultime du groupe d’EMN n’est
pas située au Canada ni dans une juridiction du
Pilier Deux,

(B) aucune autre entité mère intermédiaire du
groupe d’EMN située au Canada ou dans une

Relevant assumptions

(2) For the purposes of subparagraph (1)(b)(ii), the rele-
vant assumptions are that

(a) the relevant parent entity referred to in that sub-
paragraph has income for the fiscal year that would be
included in computing its income for the purposes of
Part I of the Income Tax Act if it were a person resi-
dent in Canada; and

(b) the person referred to in that subparagraph is resi-
dent in Canada for the purposes of the Income Tax
Act.

Definition of relevant parent entity

(3) A relevant parent entity, of an MNE group for a fis-
cal year, means an entity that meets the following condi-
tions:

(a) the entity is located in

(i) Canada, or

(ii) another jurisdiction where it is subject to tax
under a qualified IIR (referred to in this subsection
as a “Pillar Two jurisdiction”);

(b) the entity is neither

(i) an excluded entity for the purposes of this Act,
nor

(ii) excluded from the application of the qualified
IIR of the jurisdiction where it is located because of
a provision in the law of that jurisdiction equivalent
to subsection 13(1); and

(c) the entity is any of the following:

(i) the ultimate parent entity of the MNE group for
the year,

(ii) a particular intermediate parent entity of the
MNE group for the year, if

(A) the ultimate parent entity of the MNE group
is not located in Canada or a Pillar Two jurisdic-
tion, and

(B) no other intermediate parent entity of the
MNE group that is located in Canada or a Pillar
Two jurisdiction has, directly or indirectly, a
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controlling interest in the particular intermedi-
ate parent entity,

(iii) a partially-owned parent entity of the MNE
group for the year that is not wholly owned, directly
or indirectly, by another partially-owned parent en-
tity of the MNE group that is located in Canada or a
Pillar Two jurisdiction.

Top-up tax payable

15 (1) The amount of the tax a person must pay in re-
spect of an MNE group for a fiscal year is equal to the to-
tal of all amounts, each of which is an amount deter-
mined by the formula

A − B

where

A is the allocable share, of the top-up amount of a con-
stituent entity of the MNE group that is not located
in Canada for the fiscal year, of

(a) the person, if subparagraph 14(1)(b)(i) ap-
plies, or

(b) the relevant parent entity referred to in sub-
paragraph 14(1)(b)(ii), if that subparagraph ap-
plies; and

B is the total of all amounts each of which is a portion
of the top-up amount of the constituent entity for the
fiscal year that is included in both

(a) the amount determined for A for the fiscal
year, and

(b) the allocable share, of the top-up amount of
the constituent entity for the fiscal year, of a rele-
vant parent entity of the MNE group through
which the person referred to in paragraph (a), or
the relevant parent entity referred to in paragraph
(b), of the description of A indirectly holds an
ownership interest in the constituent entity.

Definition of allocable share

(2) The allocable share, of the top-up amount of a con-
stituent entity of an MNE group for a fiscal year, of a rel-
evant parent entity, means the amount determined by
the formula

A × B

where

A is the top-up amount of the constituent entity for the
fiscal year; and

juridiction du Pilier Deux ne détient, directe-
ment ou indirectement, une participation confé-
rant le contrôle dans l’entité mère intermédiaire,

(iii) une entité mère partiellement détenue du
groupe d’EMN pour l’année financière qui n’est pas
entièrement détenue, directement ou indirecte-
ment, par une autre entité mère partiellement déte-
nue du groupe d’EMN située au Canada ou dans
une juridiction du Pilier Deux.

Impôt complémentaire à payer

15 (1) Le montant d’impôt qu’une personne doit payer
relativement à un groupe d’EMN pour une année finan-
cière est égal au total des sommes représentant chacune
la somme obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente la part à répartir du montant complémen-
taire d’une entité constitutive du groupe d’EMN qui
n’est pas située au Canada pour l’année financière,
selon le cas :

a) de la personne, si le sous-alinéa 14(1)b)(i) s’ap-
plique;

b) de l’entité mère pertinente visée au sous-alinéa
14(1)b)(ii), si ce sous-alinéa s’applique;

B le total des sommes représentant chacune une partie
du montant complémentaire de l’entité constitutive
pour l’année financière qui est incluse, à la fois, dans
les sommes suivantes :  

a) la valeur de l’élément A pour l’année finan-
cière;

b) la part à répartir, du montant complémentaire
de l’entité constitutive pour l’année financière,
d’une entité mère pertinente du groupe d’EMN
par l’intermédiaire de laquelle la personne visée à
l’alinéa a), ou l’entité mère pertinente visée à l’ali-
néa b), de l’élément A détient indirectement un
titre de participation dans l’entité constitutive.

Définition de part à répartir

(2) La part à répartir du montant complémentaire d’une
entité constitutive d’un groupe d’EMN pour une année fi-
nancière, d’une entité mère pertinente, s’entend de la
somme obtenue par la formule suivante :

A × B

où :

A représente le montant complémentaire de l’entité
constitutive pour l’année financière;

juridiction du Pilier Deux ne détient, directe-
ment ou indirectement, une participation confé-
rant le contrôle dans l’entité mère intermédiaire,

(iii) une entité mère partiellement détenue du
groupe d’EMN pour l’année financière qui n’est pas
entièrement détenue, directement ou indirecte-
ment, par une autre entité mère partiellement déte-
nue du groupe d’EMN située au Canada ou dans
une juridiction du Pilier Deux.

Impôt complémentaire à payer

15 (1) Le montant d’impôt qu’une personne doit payer
relativement à un groupe d’EMN pour une année finan-
cière est égal au total des sommes représentant chacune
la somme obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente la part à répartir du montant complémen-
taire d’une entité constitutive du groupe d’EMN qui
n’est pas située au Canada pour l’année financière,
selon le cas :

a) de la personne, si le sous-alinéa 14(1)b)(i) s’ap-
plique;

b) de l’entité mère pertinente visée au sous-alinéa
14(1)b)(ii), si ce sous-alinéa s’applique;

B le total des sommes représentant chacune une partie
du montant complémentaire de l’entité constitutive
pour l’année financière qui est incluse, à la fois, dans
les sommes suivantes :  

a) la valeur de l’élément A pour l’année finan-
cière;

b) la part à répartir, du montant complémentaire
de l’entité constitutive pour l’année financière,
d’une entité mère pertinente du groupe d’EMN
par l’intermédiaire de laquelle la personne visée à
l’alinéa a), ou l’entité mère pertinente visée à l’ali-
néa b), de l’élément A détient indirectement un
titre de participation dans l’entité constitutive.

Définition de part à répartir

(2) La part à répartir du montant complémentaire d’une
entité constitutive d’un groupe d’EMN pour une année fi-
nancière, d’une entité mère pertinente, s’entend de la
somme obtenue par la formule suivante :

A × B

où :

A représente le montant complémentaire de l’entité
constitutive pour l’année financière;

controlling interest in the particular intermedi-
ate parent entity,

(iii) a partially-owned parent entity of the MNE
group for the year that is not wholly owned, directly
or indirectly, by another partially-owned parent en-
tity of the MNE group that is located in Canada or a
Pillar Two jurisdiction.

Top-up tax payable

15 (1) The amount of the tax a person must pay in re-
spect of an MNE group for a fiscal year is equal to the to-
tal of all amounts, each of which is an amount deter-
mined by the formula

A − B

where

A is the allocable share, of the top-up amount of a con-
stituent entity of the MNE group that is not located
in Canada for the fiscal year, of

(a) the person, if subparagraph 14(1)(b)(i) ap-
plies, or

(b) the relevant parent entity referred to in sub-
paragraph 14(1)(b)(ii), if that subparagraph ap-
plies; and

B is the total of all amounts each of which is a portion
of the top-up amount of the constituent entity for the
fiscal year that is included in both

(a) the amount determined for A for the fiscal
year, and

(b) the allocable share, of the top-up amount of
the constituent entity for the fiscal year, of a rele-
vant parent entity of the MNE group through
which the person referred to in paragraph (a), or
the relevant parent entity referred to in paragraph
(b), of the description of A indirectly holds an
ownership interest in the constituent entity.

Definition of allocable share

(2) The allocable share, of the top-up amount of a con-
stituent entity of an MNE group for a fiscal year, of a rel-
evant parent entity, means the amount determined by
the formula

A × B

where

A is the top-up amount of the constituent entity for the
fiscal year; and
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B is the relevant parent entity’s inclusion ratio for the
constituent entity for the fiscal year.

Definition of inclusion ratio

(3) The inclusion ratio, of a relevant parent entity for a
constituent entity of an MNE group for a fiscal year,
means the ratio determined by the formula

(A − B) ÷ A

where

A is the GloBE income of the constituent entity for the
fiscal year; and

B is the GloBE income of the constituent entity for the
fiscal year that would be attributable to ownership
interests other than ownership interests held directly
or indirectly by the relevant parent entity, under the
principles of the financial accounting standard appli-
cable in preparing the consolidated financial state-
ments of the ultimate parent entity of the MNE
group for the fiscal year, if the net income of the con-
stituent entity were equal to its GloBE income and on
the assumption that

(a) the relevant parent entity had prepared con-
solidated financial statements (referred to in this
subsection as “hypothetical consolidated financial
statements”) in accordance with that financial ac-
counting standard,

(b) the relevant parent entity had a controlling in-
terest in the constituent entity such that all of the
income and expenses of the constituent entity
were consolidated on a line-by-line basis with
those of the relevant parent entity in the hypothet-
ical consolidated financial statements,

(c) none of the GloBE income of the constituent
entity were attributable to transactions with group
entities of the MNE group, and

(d) no ownership interests, other than those held
directly or indirectly by the relevant parent entity,
were held by any group entity of the MNE group.

Flow-through and investment entities

(4) For the purposes of subsection (3), if a constituent
entity of an MNE group is a flow-through entity, an in-
vestment entity or an insurance investment entity, none
of the GloBE income of the constituent entity is to be re-
garded as attributable to ownership interests held by any
entity that is not included in the MNE group.

B le ratio d’inclusion de l’entité mère pertinente pour
l’entité constitutive pour l’année financière.

Définition de ratio d’inclusion

(3) Le ratio d’inclusion d’une entité mère pertinente
pour une entité constitutive d’un groupe d’EMN pour une
année financière s’entend du rapport obtenu par la for-
mule suivante :

(A − B) ÷ A

où :

A représente le revenu GloBE de l’entité constitutive
pour l’année financière;

B le revenu GloBE de l’entité constitutive pour l’année
financière qui serait attribuable à des titres de parti-
cipation autres que des titres de participation déte-
nus directement ou indirectement par l’entité mère
pertinente, selon les principes de la norme de comp-
tabilité financière applicable lors de la préparation
des états financiers consolidés de l’entité mère ul-
time du groupe d’EMN pour l’année financière si le
revenu net de l’entité constitutive était égal à son re-
venu GloBE et si les conditions suivantes étaient
remplies :

a) l’entité mère pertinente avait préparé des états
financiers consolidés (appelés « états financiers
consolidés hypothétiques » au présent para-
graphe) conformément à cette norme de compta-
bilité financière;

b) l’entité mère pertinente détenait une participa-
tion conférant le contrôle de l’entité constitutive
de sorte que la totalité des recettes et des dé-
penses de l’entité constitutive étaient consolidées,
ligne par ligne, avec celles de l’entité mère perti-
nente dans des états financiers consolidés hypo-
thétiques;

c) aucune partie du revenu GloBE de l’entité
constitutive n’était attribuable aux opérations
avec les entités du groupe d’EMN;

d) aucun titre de participation, autre que ceux dé-
tenus directement ou indirectement par l’entité
mère pertinente, n’était détenu par l’une des enti-
tés du groupe d’EMN.

Entités intermédiaires et entités d’investissement

(4) Pour l’application du paragraphe (3), si une entité
constitutive d’un groupe d’EMN est une entité intermé-
diaire, une entité d’investissement ou une entité d’inves-
tissement d’assurance, aucune partie du revenu GloBE de
l’entité constitutive ne doit être considérée comme attri-
buable aux titres de participation détenus par une entité
qui ne fait pas partie du groupe d’EMN.

B le ratio d’inclusion de l’entité mère pertinente pour
l’entité constitutive pour l’année financière.

Définition de ratio d’inclusion

(3) Le ratio d’inclusion d’une entité mère pertinente
pour une entité constitutive d’un groupe d’EMN pour une
année financière s’entend du rapport obtenu par la for-
mule suivante :

(A − B) ÷ A

où :

A représente le revenu GloBE de l’entité constitutive
pour l’année financière;

B le revenu GloBE de l’entité constitutive pour l’année
financière qui serait attribuable à des titres de parti-
cipation autres que des titres de participation déte-
nus directement ou indirectement par l’entité mère
pertinente, selon les principes de la norme de comp-
tabilité financière applicable lors de la préparation
des états financiers consolidés de l’entité mère ul-
time du groupe d’EMN pour l’année financière si le
revenu net de l’entité constitutive était égal à son re-
venu GloBE et si les conditions suivantes étaient
remplies :

a) l’entité mère pertinente avait préparé des états
financiers consolidés (appelés « états financiers
consolidés hypothétiques » au présent para-
graphe) conformément à cette norme de compta-
bilité financière;

b) l’entité mère pertinente détenait une participa-
tion conférant le contrôle de l’entité constitutive
de sorte que la totalité des recettes et des dé-
penses de l’entité constitutive étaient consolidées,
ligne par ligne, avec celles de l’entité mère perti-
nente dans des états financiers consolidés hypo-
thétiques;

c) aucune partie du revenu GloBE de l’entité
constitutive n’était attribuable aux opérations
avec les entités du groupe d’EMN;

d) aucun titre de participation, autre que ceux dé-
tenus directement ou indirectement par l’entité
mère pertinente, n’était détenu par l’une des enti-
tés du groupe d’EMN.

Entités intermédiaires et entités d’investissement

(4) Pour l’application du paragraphe (3), si une entité
constitutive d’un groupe d’EMN est une entité intermé-
diaire, une entité d’investissement ou une entité d’inves-
tissement d’assurance, aucune partie du revenu GloBE de
l’entité constitutive ne doit être considérée comme attri-
buable aux titres de participation détenus par une entité
qui ne fait pas partie du groupe d’EMN.

B is the relevant parent entity’s inclusion ratio for the
constituent entity for the fiscal year.

Definition of inclusion ratio

(3) The inclusion ratio, of a relevant parent entity for a
constituent entity of an MNE group for a fiscal year,
means the ratio determined by the formula

(A − B) ÷ A

where

A is the GloBE income of the constituent entity for the
fiscal year; and

B is the GloBE income of the constituent entity for the
fiscal year that would be attributable to ownership
interests other than ownership interests held directly
or indirectly by the relevant parent entity, under the
principles of the financial accounting standard appli-
cable in preparing the consolidated financial state-
ments of the ultimate parent entity of the MNE
group for the fiscal year, if the net income of the con-
stituent entity were equal to its GloBE income and on
the assumption that

(a) the relevant parent entity had prepared con-
solidated financial statements (referred to in this
subsection as “hypothetical consolidated financial
statements”) in accordance with that financial ac-
counting standard,

(b) the relevant parent entity had a controlling in-
terest in the constituent entity such that all of the
income and expenses of the constituent entity
were consolidated on a line-by-line basis with
those of the relevant parent entity in the hypothet-
ical consolidated financial statements,

(c) none of the GloBE income of the constituent
entity were attributable to transactions with group
entities of the MNE group, and

(d) no ownership interests, other than those held
directly or indirectly by the relevant parent entity,
were held by any group entity of the MNE group.

Flow-through and investment entities

(4) For the purposes of subsection (3), if a constituent
entity of an MNE group is a flow-through entity, an in-
vestment entity or an insurance investment entity, none
of the GloBE income of the constituent entity is to be re-
garded as attributable to ownership interests held by any
entity that is not included in the MNE group.
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Inclusion ratio — deemed GloBE income

(5) For the purposes of subsection (3), if the net GloBE
income of the MNE group for a jurisdiction for a fiscal
year is nil, the GloBE income of a constituent entity of
the MNE group that is located in the jurisdiction for the
fiscal year is deemed to be the amount determined by the
formula

A + B

where

A is the amount determined by the formula

C ÷ D

where

C is the allocated adjustment top-up amount of the
constituent entity for the fiscal year, and

D is the minimum rate; and

B is the amount determined by the formula

E ÷ D

where

E is the excess negative tax expense top-up amount
of the constituent entity for the fiscal year.

DIVISION 2

Computation of GloBE Income or
Loss

GloBE Income or Loss

Definition of GloBE income or loss

16 GloBE income or loss, of a constituent entity for a
fiscal year, means the constituent entity’s financial ac-
counting income for the year, adjusted according to the
rules in this Division and Divisions 5 and 7.

SUBDIVISION A

Determination of Financial
Accounting Income

Definition of financial accounting income

17 (1) Financial accounting income, for a constituent
entity for a fiscal year, means, subject to subsections (2)
to (6),

Ratio d’inclusion — revenu GloBE réputé

(5) Pour l’application du paragraphe (3), si le revenu
GloBE net du groupe d’EMN pour une juridiction pour
une année financière est nul, le revenu GloBE d’une enti-
té constitutive du groupe d’EMN située dans la juridic-
tion pour l’année financière est réputé être la somme ob-
tenue par la formule suivante :

A + B

où :

A représente la somme obtenue par la formule sui-
vante :

C ÷ D

où :

C représente le montant complémentaire d’ajuste-
ment attribué de l’entité constitutive pour l’an-
née financière,

D le taux minimum;

B la somme obtenue par la formule suivante :
E ÷ D

où :

E représente le montant complémentaire de la
charge d’impôt négative excédentaire de l’entité
constitutive pour l’année financière.

SECTION 2

Calcul du résultat net GloBE

Résultat net GloBE

Définition de résultat net GloBE

16 Le résultat net GloBE d’une entité constitutive pour
une année financière s’entend du résultat net comptable
de l’entité constitutive pour l’année, rajusté conformé-
ment aux règles énoncées à la présente section et aux sec-
tions 5 et 7.

SOUS-SECTION A

Détermination du résultat net
comptable

Définition de résultat net comptable

17 (1) Le résultat net comptable, pour une entité
constitutive pour une année financière, s’entend, sous ré-
serve des paragraphes (2) à (6) :

Ratio d’inclusion — revenu GloBE réputé

(5) Pour l’application du paragraphe (3), si le revenu
GloBE net du groupe d’EMN pour une juridiction pour
une année financière est nul, le revenu GloBE d’une enti-
té constitutive du groupe d’EMN située dans la juridic-
tion pour l’année financière est réputé être la somme ob-
tenue par la formule suivante :

A + B

où :

A représente la somme obtenue par la formule sui-
vante :

C ÷ D

où :

C représente le montant complémentaire d’ajuste-
ment attribué de l’entité constitutive pour l’an-
née financière,

D le taux minimum;

B la somme obtenue par la formule suivante :
E ÷ D

où :

E représente le montant complémentaire de la
charge d’impôt négative excédentaire de l’entité
constitutive pour l’année financière.

SECTION 2

Calcul du résultat net GloBE

Résultat net GloBE

Définition de résultat net GloBE

16 Le résultat net GloBE d’une entité constitutive pour
une année financière s’entend du résultat net comptable
de l’entité constitutive pour l’année, rajusté conformé-
ment aux règles énoncées à la présente section et aux sec-
tions 5 et 7.

SOUS-SECTION A

Détermination du résultat net
comptable

Définition de résultat net comptable

17 (1) Le résultat net comptable, pour une entité
constitutive pour une année financière, s’entend, sous ré-
serve des paragraphes (2) à (6) :

Inclusion ratio — deemed GloBE income

(5) For the purposes of subsection (3), if the net GloBE
income of the MNE group for a jurisdiction for a fiscal
year is nil, the GloBE income of a constituent entity of
the MNE group that is located in the jurisdiction for the
fiscal year is deemed to be the amount determined by the
formula

A + B

where

A is the amount determined by the formula

C ÷ D

where

C is the allocated adjustment top-up amount of the
constituent entity for the fiscal year, and

D is the minimum rate; and

B is the amount determined by the formula

E ÷ D

where

E is the excess negative tax expense top-up amount
of the constituent entity for the fiscal year.

DIVISION 2

Computation of GloBE Income or
Loss

GloBE Income or Loss

Definition of GloBE income or loss

16 GloBE income or loss, of a constituent entity for a
fiscal year, means the constituent entity’s financial ac-
counting income for the year, adjusted according to the
rules in this Division and Divisions 5 and 7.

SUBDIVISION A

Determination of Financial
Accounting Income

Definition of financial accounting income

17 (1) Financial accounting income, for a constituent
entity for a fiscal year, means, subject to subsections (2)
to (6),
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(a) for a constituent entity other than a permanent es-
tablishment, the net income or loss determined for
that constituent entity

(i) in the preparation of the consolidated financial
statements of the ultimate parent entity of the MNE
group that includes the constituent entity, or

(ii) under another acceptable financial accounting
standard or authorized financial accounting stan-
dard, if

(A) it is not reasonably practicable to determine
the financial accounting income for the con-
stituent entity based on the accounting standard
used in the preparation of the consolidated fi-
nancial statements of the ultimate parent entity,

(B) the financial accounts of the constituent en-
tity are maintained based on the other accept-
able financial accounting standard or authorized
financial accounting standard,

(C) the information in those financial accounts
is reliable, such that an auditor applying the gen-
erally accepted auditing standards of the juris-
diction in which the ultimate parent entity or
constituent entity is located (or, in the case of a
flow-through entity, the jurisdiction in which the
entity was created) would reasonably conclude
that the constituent entity has in place processes
and controls that are likely to ensure that the in-
formation in the financial accounts is fair and ac-
curate, and

(D) that amount is adjusted to eliminate any
permanent difference greater than €1 million
that arises for the fiscal year because the other fi-
nancial accounting standard is used instead of
the financial accounting standard of the ultimate
parent entity; and

(b) for a constituent entity that is a permanent estab-
lishment,

(i) if the permanent establishment is described in
any of paragraphs (a) to (c) of the definition per-
manent establishment in subsection 2(1), the
amount that

(A) is the net income or loss reflected in the sep-
arate financial accounts of the permanent estab-
lishment, if those financial accounts are pre-
pared in accordance with an acceptable financial
accounting standard or in accordance with an
authorized financial accounting standard and

a) pour une entité constitutive autre qu’un établisse-
ment stable, du résultat net de cette entité constitutive
déterminé :

(i) soit dans la préparation des états financiers
consolidés de l’entité mère ultime du groupe
d’EMN qui comprend l’entité constitutive,

(ii) soit en application d’une autre norme de comp-
tabilité financière admissible ou d’une norme de
comptabilité financière agréée, dans le cas où, les
conditions ci-après sont remplies :

(A) il n’est pas possible de déterminer de façon
raisonnable le résultat net comptable d’une enti-
té constitutive en application de la norme comp-
table utilisée pour la préparation des états finan-
ciers consolidés de l’entité mère ultime,

(B) les comptes financiers de l’entité constitutive
sont établis sur la base de l’autre norme de
comptabilité financière admissible ou de la
norme de comptabilité financière agréée,

(C) les informations contenues dans ces comptes
financiers sont fiables, de telle sorte qu’il serait
raisonnable pour un auditeur qui applique les
normes d’audit généralement reconnues de la ju-
ridiction où l’entité mère ultime ou l’entité
constitutive est située (ou, dans le cas d’une enti-
té intermédiaire, la juridiction où l’entité a été
créée) de conclure que l’entité constitutive a mis
en place des processus et des contrôles suscep-
tibles de garantir que les informations contenues
dans les comptes financiers sont justes et
exactes,

(D) le montant est rajusté pour éliminer les dif-
férences permanentes supérieures à un million
d’euros pour l’année financière résultant de l’uti-
lisation de l’autre norme de comptabilité finan-
cière plutôt que de celle de l’entité mère ultime;

b) pour une entité constitutive qui est un établisse-
ment stable :

(i) dans le cas où l’établissement stable est visé à
l’un des alinéas a) à c) de la définition de établisse-
ment stable au paragraphe 2(1), la somme qui :

(A) soit correspond au résultat net enregistré
dans les comptes financiers distincts de l’établis-
sement stable, si ceux-ci sont préparés confor-
mément à une norme de comptabilité financière
admissible ou à une norme de comptabilité fi-
nancière agréée et sont assujettis à des

a) pour une entité constitutive autre qu’un établisse-
ment stable, du résultat net de cette entité constitutive
déterminé :

(i) soit dans la préparation des états financiers
consolidés de l’entité mère ultime du groupe
d’EMN qui comprend l’entité constitutive,

(ii) soit en application d’une autre norme de comp-
tabilité financière admissible ou d’une norme de
comptabilité financière agréée, dans le cas où, les
conditions ci-après sont remplies :

(A) il n’est pas possible de déterminer de façon
raisonnable le résultat net comptable d’une enti-
té constitutive en application de la norme comp-
table utilisée pour la préparation des états finan-
ciers consolidés de l’entité mère ultime,

(B) les comptes financiers de l’entité constitutive
sont établis sur la base de l’autre norme de
comptabilité financière admissible ou de la
norme de comptabilité financière agréée,

(C) les informations contenues dans ces comptes
financiers sont fiables, de telle sorte qu’il serait
raisonnable pour un auditeur qui applique les
normes d’audit généralement reconnues de la ju-
ridiction où l’entité mère ultime ou l’entité
constitutive est située (ou, dans le cas d’une enti-
té intermédiaire, la juridiction où l’entité a été
créée) de conclure que l’entité constitutive a mis
en place des processus et des contrôles suscep-
tibles de garantir que les informations contenues
dans les comptes financiers sont justes et
exactes,

(D) le montant est rajusté pour éliminer les dif-
férences permanentes supérieures à un million
d’euros pour l’année financière résultant de l’uti-
lisation de l’autre norme de comptabilité finan-
cière plutôt que de celle de l’entité mère ultime;

b) pour une entité constitutive qui est un établisse-
ment stable :

(i) dans le cas où l’établissement stable est visé à
l’un des alinéas a) à c) de la définition de établisse-
ment stable au paragraphe 2(1), la somme qui :

(A) soit correspond au résultat net enregistré
dans les comptes financiers distincts de l’établis-
sement stable, si ceux-ci sont préparés confor-
mément à une norme de comptabilité financière
admissible ou à une norme de comptabilité fi-
nancière agréée et sont assujettis à des

(a) for a constituent entity other than a permanent es-
tablishment, the net income or loss determined for
that constituent entity

(i) in the preparation of the consolidated financial
statements of the ultimate parent entity of the MNE
group that includes the constituent entity, or

(ii) under another acceptable financial accounting
standard or authorized financial accounting stan-
dard, if

(A) it is not reasonably practicable to determine
the financial accounting income for the con-
stituent entity based on the accounting standard
used in the preparation of the consolidated fi-
nancial statements of the ultimate parent entity,

(B) the financial accounts of the constituent en-
tity are maintained based on the other accept-
able financial accounting standard or authorized
financial accounting standard,

(C) the information in those financial accounts
is reliable, such that an auditor applying the gen-
erally accepted auditing standards of the juris-
diction in which the ultimate parent entity or
constituent entity is located (or, in the case of a
flow-through entity, the jurisdiction in which the
entity was created) would reasonably conclude
that the constituent entity has in place processes
and controls that are likely to ensure that the in-
formation in the financial accounts is fair and ac-
curate, and

(D) that amount is adjusted to eliminate any
permanent difference greater than €1 million
that arises for the fiscal year because the other fi-
nancial accounting standard is used instead of
the financial accounting standard of the ultimate
parent entity; and

(b) for a constituent entity that is a permanent estab-
lishment,

(i) if the permanent establishment is described in
any of paragraphs (a) to (c) of the definition per-
manent establishment in subsection 2(1), the
amount that

(A) is the net income or loss reflected in the sep-
arate financial accounts of the permanent estab-
lishment, if those financial accounts are pre-
pared in accordance with an acceptable financial
accounting standard or in accordance with an
authorized financial accounting standard and
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subject to adjustments to prevent any material
competitive distortions, or

(B) if the permanent establishment does not
have separate financial accounts described in
clause (A), would be the net income or loss of
that permanent establishment reflected in sepa-
rate financial accounts prepared on a stand-
alone basis in accordance with the accounting
standard used in the preparation of the ultimate
parent entity’s consolidated financial statements,
and

(ii) if the constituent entity is a permanent estab-
lishment described in paragraph (d) of the defini-
tion permanent establishment in subsection 2(1),
the net income or loss determined on the assump-
tion that

(A) the only income of the permanent establish-
ment is its income that is exempted from tax in
the jurisdiction where the main entity in respect
of the permanent establishment is located and
that is attributable to activities carried on out-
side the jurisdiction in which the main entity is
located, and

(B) the only expenses of the permanent estab-
lishment are its expenses that are attributable to
the activities described in clause (A) and are not
deducted for tax purposes in the jurisdiction in
which the main entity is located.

Permanent establishments — adjustment

(2) The amount that would, in the absence of this sub-
section, be a permanent establishment’s financial ac-
counting income is adjusted to reflect only the amounts
of income and expense that are — or, if paragraph (c) ap-
plies, would be — attributable to the permanent estab-
lishment (regardless of whether such amount is subject
to tax or deductible, as the case may be, in the jurisdic-
tion in which the permanent establishment is located) in
accordance with

(a) if paragraph (a) of the definition permanent es-
tablishment in subsection 2(1) applies, the tax treaty
applicable to the permanent establishment;

(b) if paragraph (b) of that definition applies, the law
of the jurisdiction in which the permanent establish-
ment is located; or

(c) if paragraph (c) of that definition applies, Article 7
of the OECD Model Tax Convention.

rajustements destinés à prévenir toute distorsion
importante créant un avantage concurrentiel,

(B) soit, si l’établissement stable ne dispose pas
de comptes financiers distincts visés à la division
(A), serait le résultat net de cet établissement
stable enregistré dans des comptes financiers
distincts établis de manière autonome conformé-
ment à la norme comptable utilisée pour la pré-
paration des états financiers consolidés de l’enti-
té mère ultime,

(ii) dans le cas où l’entité constitutive est un éta-
blissement stable visé à l’alinéa d) de la définition
de établissement stable au paragraphe 2(1), du ré-
sultat net déterminé selon l’hypothèse que :

(A) le seul revenu de l’établissement stable est
son revenu qui est exonéré de l’impôt dans la ju-
ridiction où l’entité principale relativement à
l’établissement stable est située et qui est attri-
buable aux activités exercées à l’extérieur de
cette juridiction,

(B) les seules charges de l’établissement stable
sont celles qui sont attribuables aux activités vi-
sées à la division (A), et qui ne sont pas déduites
aux fins du calcul de l’impôt dans la juridiction
où est située l’entité principale.

Établissements stables — ajustement

(2) La somme qui serait, en l’absence du présent para-
graphe, le résultat net comptable d’un établissement
stable est ajustée pour prendre en compte uniquement
les montants du revenu et des dépenses qui sont — ou,
dans le cas où l’alinéa c) s’applique, seraient — attri-
buables à l’établissement stable (que ce montant soit ou
non assujetti à l’impôt ou déductible, selon le cas, dans la
juridiction où se situe l’établissement stable) conformé-
ment à, selon le cas :

a) la convention fiscale applicable à l’établissement
stable, si l’alinéa a) de la définition de établissement
stable au paragraphe 2(1) s’applique;

b) la loi en vigueur dans la juridiction où est situé
l’établissement stable, si l’alinéa b) de cette définition
s’applique;

c) l’article 7 du modèle de Convention fiscale de
l’OCDE, si l’alinéa c) de cette définition s’applique.

rajustements destinés à prévenir toute distorsion
importante créant un avantage concurrentiel,

(B) soit, si l’établissement stable ne dispose pas
de comptes financiers distincts visés à la division
(A), serait le résultat net de cet établissement
stable enregistré dans des comptes financiers
distincts établis de manière autonome conformé-
ment à la norme comptable utilisée pour la pré-
paration des états financiers consolidés de l’enti-
té mère ultime,

(ii) dans le cas où l’entité constitutive est un éta-
blissement stable visé à l’alinéa d) de la définition
de établissement stable au paragraphe 2(1), du ré-
sultat net déterminé selon l’hypothèse que :

(A) le seul revenu de l’établissement stable est
son revenu qui est exonéré de l’impôt dans la ju-
ridiction où l’entité principale relativement à
l’établissement stable est située et qui est attri-
buable aux activités exercées à l’extérieur de
cette juridiction,

(B) les seules charges de l’établissement stable
sont celles qui sont attribuables aux activités vi-
sées à la division (A), et qui ne sont pas déduites
aux fins du calcul de l’impôt dans la juridiction
où est située l’entité principale.

Établissements stables — ajustement

(2) La somme qui serait, en l’absence du présent para-
graphe, le résultat net comptable d’un établissement
stable est ajustée pour prendre en compte uniquement
les montants du revenu et des dépenses qui sont — ou,
dans le cas où l’alinéa c) s’applique, seraient — attri-
buables à l’établissement stable (que ce montant soit ou
non assujetti à l’impôt ou déductible, selon le cas, dans la
juridiction où se situe l’établissement stable) conformé-
ment à, selon le cas :

a) la convention fiscale applicable à l’établissement
stable, si l’alinéa a) de la définition de établissement
stable au paragraphe 2(1) s’applique;

b) la loi en vigueur dans la juridiction où est situé
l’établissement stable, si l’alinéa b) de cette définition
s’applique;

c) l’article 7 du modèle de Convention fiscale de
l’OCDE, si l’alinéa c) de cette définition s’applique.

subject to adjustments to prevent any material
competitive distortions, or

(B) if the permanent establishment does not
have separate financial accounts described in
clause (A), would be the net income or loss of
that permanent establishment reflected in sepa-
rate financial accounts prepared on a stand-
alone basis in accordance with the accounting
standard used in the preparation of the ultimate
parent entity’s consolidated financial statements,
and

(ii) if the constituent entity is a permanent estab-
lishment described in paragraph (d) of the defini-
tion permanent establishment in subsection 2(1),
the net income or loss determined on the assump-
tion that

(A) the only income of the permanent establish-
ment is its income that is exempted from tax in
the jurisdiction where the main entity in respect
of the permanent establishment is located and
that is attributable to activities carried on out-
side the jurisdiction in which the main entity is
located, and

(B) the only expenses of the permanent estab-
lishment are its expenses that are attributable to
the activities described in clause (A) and are not
deducted for tax purposes in the jurisdiction in
which the main entity is located.

Permanent establishments — adjustment

(2) The amount that would, in the absence of this sub-
section, be a permanent establishment’s financial ac-
counting income is adjusted to reflect only the amounts
of income and expense that are — or, if paragraph (c) ap-
plies, would be — attributable to the permanent estab-
lishment (regardless of whether such amount is subject
to tax or deductible, as the case may be, in the jurisdic-
tion in which the permanent establishment is located) in
accordance with

(a) if paragraph (a) of the definition permanent es-
tablishment in subsection 2(1) applies, the tax treaty
applicable to the permanent establishment;

(b) if paragraph (b) of that definition applies, the law
of the jurisdiction in which the permanent establish-
ment is located; or

(c) if paragraph (c) of that definition applies, Article 7
of the OECD Model Tax Convention.
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Permanent establishments — general rule

(3) Except as provided by subsection 18(26), the net in-
come or loss of a permanent establishment (other than
any portion of that amount that is excluded from the fi-
nancial accounting income of the permanent establish-
ment because of subsection (2)) is not to be taken into ac-
count in determining the GloBE income or loss of the
main entity in respect of the permanent establishment.

No consolidation adjustments

(4) The financial accounting income of a constituent en-
tity is to include income, expenses, gains and losses (oth-
er than amounts excluded from GloBE income or loss be-
cause of subsection (5)) arising from transactions be-
tween the constituent entity and any other group entity,
other than any transactions to which an election under
subsection 18(24) applies.

Profit and loss statement — general rule

(5) Unless otherwise required under this Act, no amount
is included in computing the GloBE income or loss of a
constituent entity if it is recognized outside of the profit
and loss statement of the constituent entity’s financial
statements.

Financial accounting income — flow-through entity

(6) If a constituent entity is a particular flow-through en-
tity, the following rules apply in determining the finan-
cial accounting income for a fiscal year of the particular
flow-through entity and any other group entities in re-
spect of the net income or loss of the particular flow-
through entity:

(a) amounts in respect of the particular flow-through
entity’s net income or loss that are attributable to
ownership interests of persons or entities that are not
group entities and that hold their ownership interests
in the particular flow-through entity directly, or
through a tax transparent structure, are not to be in-
cluded in computing the financial accounting income
of any group entity, unless

(i) the particular flow-through entity is an ultimate
parent entity, or

(ii) the particular flow-through entity is owned, di-
rectly or through a tax transparent structure, by an
ultimate parent entity that is also a flow-through
entity, in which case this paragraph does not apply
to amounts in respect of the particular flow-
through entity’s net income or loss to the extent
those amounts are attributable to persons or enti-
ties that hold their ownership interests in the par-
ticular flow-through entity through that ultimate
parent entity;

Établissements stables — règle générale

(3) Sauf disposition contraire énoncée au paragraphe
18(26), le résultat net d’un établissement stable (sauf
toute partie de cette somme qui est exclue du résultat net
comptable de l’établissement stable par l’effet du para-
graphe (2)) ne doit pas être pris en considération dans la
détermination du résultat net GloBE de l’entité princi-
pale relativement à l’établissement stable.

Aucun ajustement de consolidation

(4) Le résultat net comptable d’une entité constitutive
comprend les produits, les charges, les profits et les
pertes (sauf les sommes exclues du résultat net GloBE
par l’effet du paragraphe (5)) découlant des opérations
entre l’entité constitutive et toute autre entité du groupe,
sauf les opérations auxquelles s’applique un choix exercé
en vertu du paragraphe 18(24).

État des résultats — règle générale

(5) Sauf indication contraire de la présente loi, aucune
somme n’est incluse dans le calcul du résultat net GloBE
d’une entité constitutive si la somme est comptabilisée à
l’extérieur de l’état des résultats des états financiers de
l’entité constitutive.

Résultat net comptable — entité intermédiaire

(6) Dans le cas où une entité constitutive est une entité
intermédiaire donnée, les règles ci-après s’appliquent
pour déterminer son résultat net comptable pour une an-
née financière ainsi que celui de toute autre entité du
groupe relativement au résultat net de l’entité intermé-
diaire donnée :

a) ne sont pas incluses dans le calcul du résultat net
comptable de toute entité du groupe les sommes rela-
tives au résultat net de l’entité intermédiaire donnée
qui sont attribuables à des titres de participation de
personnes ou d’entités qui ne sont pas des entités du
groupe et qui détiennent leurs titres de participation
dans l’entité intermédiaire donnée directement ou par
l’intermédiaire d’une structure fiscalement transpa-
rente, sauf si, selon le cas :

(i) l’entité intermédiaire donnée est une entité
mère ultime,

(ii) l’entité intermédiaire donnée appartient, direc-
tement ou par l’intermédiaire d’une structure fisca-
lement transparente, à une entité mère ultime qui
est également une entité intermédiaire, auquel cas
le présent alinéa ne s’applique pas aux sommes re-
latives au résultat net de l’entité intermédiaire don-
née dans la mesure où ces sommes sont attri-
buables aux personnes ou aux entités qui dé-
tiennent leurs titres de participation dans l’entité

Établissements stables — règle générale

(3) Sauf disposition contraire énoncée au paragraphe
18(26), le résultat net d’un établissement stable (sauf
toute partie de cette somme qui est exclue du résultat net
comptable de l’établissement stable par l’effet du para-
graphe (2)) ne doit pas être pris en considération dans la
détermination du résultat net GloBE de l’entité princi-
pale relativement à l’établissement stable.

Aucun ajustement de consolidation

(4) Le résultat net comptable d’une entité constitutive
comprend les produits, les charges, les profits et les
pertes (sauf les sommes exclues du résultat net GloBE
par l’effet du paragraphe (5)) découlant des opérations
entre l’entité constitutive et toute autre entité du groupe,
sauf les opérations auxquelles s’applique un choix exercé
en vertu du paragraphe 18(24).

État des résultats — règle générale

(5) Sauf indication contraire de la présente loi, aucune
somme n’est incluse dans le calcul du résultat net GloBE
d’une entité constitutive si la somme est comptabilisée à
l’extérieur de l’état des résultats des états financiers de
l’entité constitutive.

Résultat net comptable — entité intermédiaire

(6) Dans le cas où une entité constitutive est une entité
intermédiaire donnée, les règles ci-après s’appliquent
pour déterminer son résultat net comptable pour une an-
née financière ainsi que celui de toute autre entité du
groupe relativement au résultat net de l’entité intermé-
diaire donnée :

a) ne sont pas incluses dans le calcul du résultat net
comptable de toute entité du groupe les sommes rela-
tives au résultat net de l’entité intermédiaire donnée
qui sont attribuables à des titres de participation de
personnes ou d’entités qui ne sont pas des entités du
groupe et qui détiennent leurs titres de participation
dans l’entité intermédiaire donnée directement ou par
l’intermédiaire d’une structure fiscalement transpa-
rente, sauf si, selon le cas :

(i) l’entité intermédiaire donnée est une entité
mère ultime,

(ii) l’entité intermédiaire donnée appartient, direc-
tement ou par l’intermédiaire d’une structure fisca-
lement transparente, à une entité mère ultime qui
est également une entité intermédiaire, auquel cas
le présent alinéa ne s’applique pas aux sommes re-
latives au résultat net de l’entité intermédiaire don-
née dans la mesure où ces sommes sont attri-
buables aux personnes ou aux entités qui dé-
tiennent leurs titres de participation dans l’entité

Permanent establishments — general rule

(3) Except as provided by subsection 18(26), the net in-
come or loss of a permanent establishment (other than
any portion of that amount that is excluded from the fi-
nancial accounting income of the permanent establish-
ment because of subsection (2)) is not to be taken into ac-
count in determining the GloBE income or loss of the
main entity in respect of the permanent establishment.

No consolidation adjustments

(4) The financial accounting income of a constituent en-
tity is to include income, expenses, gains and losses (oth-
er than amounts excluded from GloBE income or loss be-
cause of subsection (5)) arising from transactions be-
tween the constituent entity and any other group entity,
other than any transactions to which an election under
subsection 18(24) applies.

Profit and loss statement — general rule

(5) Unless otherwise required under this Act, no amount
is included in computing the GloBE income or loss of a
constituent entity if it is recognized outside of the profit
and loss statement of the constituent entity’s financial
statements.

Financial accounting income — flow-through entity

(6) If a constituent entity is a particular flow-through en-
tity, the following rules apply in determining the finan-
cial accounting income for a fiscal year of the particular
flow-through entity and any other group entities in re-
spect of the net income or loss of the particular flow-
through entity:

(a) amounts in respect of the particular flow-through
entity’s net income or loss that are attributable to
ownership interests of persons or entities that are not
group entities and that hold their ownership interests
in the particular flow-through entity directly, or
through a tax transparent structure, are not to be in-
cluded in computing the financial accounting income
of any group entity, unless

(i) the particular flow-through entity is an ultimate
parent entity, or

(ii) the particular flow-through entity is owned, di-
rectly or through a tax transparent structure, by an
ultimate parent entity that is also a flow-through
entity, in which case this paragraph does not apply
to amounts in respect of the particular flow-
through entity’s net income or loss to the extent
those amounts are attributable to persons or enti-
ties that hold their ownership interests in the par-
ticular flow-through entity through that ultimate
parent entity;
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(b) if a particular group entity has an ownership inter-
est in the particular flow-through entity, an amount
that, in the absence of this paragraph — and, for
greater certainty, after excluding amounts to which
paragraph (a) applies and amounts allocated to a per-
manent establishment in accordance with paragraph
(1)(b) — would be included in the financial accounting
income of the particular flow-through entity is exclud-
ed from its financial accounting income and included
in the financial accounting income of the particular
group entity in accordance with the particular group
entity’s ownership interest (determined having regard
only to ownership interests held by group entities) in
the particular flow-through entity, to the extent that

(i) the particular flow-through entity is not an ulti-
mate parent entity,

(ii) the particular flow-through entity is fiscally
transparent in relation to the particular group enti-
ty,

(iii) the particular group entity is not a flow-
through entity, other than a reverse hybrid entity or
an ultimate parent entity, and

(iv) the particular group entity holds its ownership
interest in the particular flow-through entity

(A) directly, or

(B) indirectly, through one or more entities
(each referred to in this clause as an “intermedi-
ate owner”), if

(I) each intermediate owner is fiscally trans-
parent in relation to the particular group enti-
ty,

(II) where the particular group entity is not a
flow-through entity or is a flow-through entity
that is an ultimate parent entity, there is no
intermediate owner that both

1 is not a flow-through entity, and

2 would meet the conditions in this sub-
paragraph and subparagraph (ii) if the ref-
erences in those subparagraphs to the
“particular group entity” were read as ref-
erences to that intermediate owner, and

(III) where the particular group entity is a re-
verse hybrid entity, there is no intermediate
owner that would meet the conditions in this
subparagraph and subparagraphs (ii) and (iii)
if the references in those subparagraphs to the

intermédiaire donnée par l’intermédiaire de cette
entité mère ultime;

b) si une entité du groupe donnée détient un titre de
participation dans l’entité intermédiaire donnée, la
somme qui, en l’absence du présent alinéa — et, étant
entendu qu’après l’exclusion des sommes auxquelles
l’alinéa a) s’applique et des sommes attribuées à un
établissement stable conformément à l’alinéa (1)b) —
serait incluse dans le résultat net comptable de l’entité
intermédiaire donnée est exclue de son résultat net
comptable et est incluse dans le résultat net comptable
de l’entité du groupe donnée conformément au titre de
participation (déterminé compte tenu uniquement des
titres de participation détenus par des entités du
groupe) que celle-ci détient dans l’entité intermédiaire
donnée, dans la mesure où les conditions suivantes
sont remplies :

(i) l’entité intermédiaire donnée n’est pas une enti-
té mère ultime,

(ii) l’entité intermédiaire donnée est fiscalement
transparente relativement à l’entité du groupe don-
née,

(iii) l’entité du groupe donnée n’est pas une entité
intermédiaire, sauf une entité hybride inversée ou
une entité mère ultime,

(iv) l’entité du groupe donnée détient son titre de
participation dans l’entité intermédiaire donnée,
selon le cas :

(A) directement,

(B) indirectement, par l’intermédiaire d’une ou
de plusieurs entités (chacune étant appelée « dé-
tenteur intermédiaire » à la présente division),
si :

(I) chaque détenteur intermédiaire est fiscale-
ment transparent par rapport à l’entité du
groupe donnée,

(II) lorsque l’entité du groupe donnée n’est
pas une entité intermédiaire ou est une entité
intermédiaire qui est une entité mère ultime,
il n’y a aucun détenteur intermédiaire qui, à la
fois :

1 n’est pas une entité intermédiaire,

2 remplirait les conditions énoncées au
présent sous-alinéa et au sous-alinéa (ii) si
la mention « entité du groupe donnée » à

intermédiaire donnée par l’intermédiaire de cette
entité mère ultime;

b) si une entité du groupe donnée détient un titre de
participation dans l’entité intermédiaire donnée, la
somme qui, en l’absence du présent alinéa — et, étant
entendu qu’après l’exclusion des sommes auxquelles
l’alinéa a) s’applique et des sommes attribuées à un
établissement stable conformément à l’alinéa (1)b) —
serait incluse dans le résultat net comptable de l’entité
intermédiaire donnée est exclue de son résultat net
comptable et est incluse dans le résultat net comptable
de l’entité du groupe donnée conformément au titre de
participation (déterminé compte tenu uniquement des
titres de participation détenus par des entités du
groupe) que celle-ci détient dans l’entité intermédiaire
donnée, dans la mesure où les conditions suivantes
sont remplies :

(i) l’entité intermédiaire donnée n’est pas une enti-
té mère ultime,

(ii) l’entité intermédiaire donnée est fiscalement
transparente relativement à l’entité du groupe don-
née,

(iii) l’entité du groupe donnée n’est pas une entité
intermédiaire, sauf une entité hybride inversée ou
une entité mère ultime,

(iv) l’entité du groupe donnée détient son titre de
participation dans l’entité intermédiaire donnée,
selon le cas :

(A) directement,

(B) indirectement, par l’intermédiaire d’une ou
de plusieurs entités (chacune étant appelée « dé-
tenteur intermédiaire » à la présente division),
si :

(I) chaque détenteur intermédiaire est fiscale-
ment transparent par rapport à l’entité du
groupe donnée,

(II) lorsque l’entité du groupe donnée n’est
pas une entité intermédiaire ou est une entité
intermédiaire qui est une entité mère ultime,
il n’y a aucun détenteur intermédiaire qui, à la
fois :

1 n’est pas une entité intermédiaire,

2 remplirait les conditions énoncées au
présent sous-alinéa et au sous-alinéa (ii) si
la mention « entité du groupe donnée » à

(b) if a particular group entity has an ownership inter-
est in the particular flow-through entity, an amount
that, in the absence of this paragraph — and, for
greater certainty, after excluding amounts to which
paragraph (a) applies and amounts allocated to a per-
manent establishment in accordance with paragraph
(1)(b) — would be included in the financial accounting
income of the particular flow-through entity is exclud-
ed from its financial accounting income and included
in the financial accounting income of the particular
group entity in accordance with the particular group
entity’s ownership interest (determined having regard
only to ownership interests held by group entities) in
the particular flow-through entity, to the extent that

(i) the particular flow-through entity is not an ulti-
mate parent entity,

(ii) the particular flow-through entity is fiscally
transparent in relation to the particular group enti-
ty,

(iii) the particular group entity is not a flow-
through entity, other than a reverse hybrid entity or
an ultimate parent entity, and

(iv) the particular group entity holds its ownership
interest in the particular flow-through entity

(A) directly, or

(B) indirectly, through one or more entities
(each referred to in this clause as an “intermedi-
ate owner”), if

(I) each intermediate owner is fiscally trans-
parent in relation to the particular group enti-
ty,

(II) where the particular group entity is not a
flow-through entity or is a flow-through entity
that is an ultimate parent entity, there is no
intermediate owner that both

1 is not a flow-through entity, and

2 would meet the conditions in this sub-
paragraph and subparagraph (ii) if the ref-
erences in those subparagraphs to the
“particular group entity” were read as ref-
erences to that intermediate owner, and

(III) where the particular group entity is a re-
verse hybrid entity, there is no intermediate
owner that would meet the conditions in this
subparagraph and subparagraphs (ii) and (iii)
if the references in those subparagraphs to the
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“particular group entity” were read as refer-
ences to that intermediate owner;

(c) despite paragraph (b), if an amount of the net in-
come or loss of the particular flow-through entity
would, in the absence of this paragraph, be included
under paragraph (b) in the financial accounting in-
come of a particular group entity (referred to in this
paragraph as the “lower-tier entity”) that is a reverse
hybrid entity, and would also be included in the finan-
cial accounting income of another group entity (re-
ferred to in this paragraph as the “upper-tier entity”),
that is not a flow-through entity or that is a flow-
through entity that is an ultimate parent entity, in re-
lation to an ownership interest the upper-tier entity
holds in the particular flow-through entity through the
lower-tier entity, the amount is

(i) included in the financial accounting income of
the upper-tier entity, and

(ii) not included in the financial accounting income
of the lower-tier entity; and

(d) any amount of the net income or loss of the partic-
ular flow-through entity that is not excluded in com-
puting its financial accounting income because of
paragraph (a) or (b), or subsection (3), is included in
the financial accounting income of the particular flow-
through entity.

Flow-through entity — ownership interests

(7) For the purpose of determining an entity’s financial
accounting income under subsection (6), a reference to
an ownership interest refers only to an ownership inter-
est that carries rights to profit.

SUBDIVISION B

Adjustments in Computing GloBE
Income or Loss

Net tax expense

18 (1) An amount is included or excluded, as the case
may be, in computing GloBE income or loss of a con-
stituent entity for a fiscal year in order to reverse any

ces sous-alinéas valait mention de  déten-
teur intermédiaire,

(III) lorsque l’entité du groupe donnée est une
entité hybride inversée, il n’y a aucun déten-
teur intermédiaire qui remplirait les condi-
tions énoncées au présent sous-alinéa et aux
sous-alinéas (ii) et (iii) si la mention « entité
du groupe donnée » à ces sous-alinéas valait
mention de  détenteur intermédiaire;

c) malgré l’alinéa b), si la somme du résultat net de
l’entité intermédiaire donnée était, en l’absence du
présent alinéa, incluse en application de l’alinéa b)
dans le résultat net comptable d’une entité du groupe
donnée (appelée « entité de palier inférieur » au pré-
sent alinéa) qui est une entité hybride inversée, et
qu’elle était également incluse dans le résultat net
comptable d’une autre entité du groupe (appelée « en-
tité de palier supérieur » au présent alinéa), qui n’est
pas une entité intermédiaire ou qui est une entité in-
termédiaire qui est une entité mère ultime, par rap-
port à un titre de participation que l’entité de palier
supérieur détient dans l’entité intermédiaire donnée
par l’intermédiaire de l’entité de palier inférieur, cette
somme devrait alors être à la fois :

(i) incluse dans le résultat net comptable de l’entité
de palier supérieur,

(ii) exclue du résultat net comptable de l’entité de
palier inférieur;

d) tout montant du résultat net de l’entité intermé-
diaire donnée qui n’est pas exclu du calcul de son ré-
sultat net comptable par l’effet des alinéas a) ou b), ou
du paragraphe (3), est inclus dans son résultat net
comptable.

Entité intermédiaire — titres de participation

(7) Aux fins de calcul du résultat net comptable d’une en-
tité en vertu du paragraphe (6), la mention « titre de par-
ticipation » ne vaut mention que de « titre de participa-
tion assorti de droits sur les bénéfices ».

SOUS-SECTION B

Ajustements pour déterminer le
résultat net GloBE

Charge d’impôt nette

18 (1) Une somme est incluse dans le calcul du résultat
net GloBE d’une entité constitutive pour une année fi-
nancière ou est exclue du calcul de celui-ci, selon le cas,
afin d’annuler des débits ou des crédits dans le résultat

ces sous-alinéas valait mention de  déten-
teur intermédiaire,

(III) lorsque l’entité du groupe donnée est une
entité hybride inversée, il n’y a aucun déten-
teur intermédiaire qui remplirait les condi-
tions énoncées au présent sous-alinéa et aux
sous-alinéas (ii) et (iii) si la mention « entité
du groupe donnée » à ces sous-alinéas valait
mention de  détenteur intermédiaire;

c) malgré l’alinéa b), si la somme du résultat net de
l’entité intermédiaire donnée était, en l’absence du
présent alinéa, incluse en application de l’alinéa b)
dans le résultat net comptable d’une entité du groupe
donnée (appelée « entité de palier inférieur » au pré-
sent alinéa) qui est une entité hybride inversée, et
qu’elle était également incluse dans le résultat net
comptable d’une autre entité du groupe (appelée « en-
tité de palier supérieur » au présent alinéa), qui n’est
pas une entité intermédiaire ou qui est une entité in-
termédiaire qui est une entité mère ultime, par rap-
port à un titre de participation que l’entité de palier
supérieur détient dans l’entité intermédiaire donnée
par l’intermédiaire de l’entité de palier inférieur, cette
somme devrait alors être à la fois :

(i) incluse dans le résultat net comptable de l’entité
de palier supérieur,

(ii) exclue du résultat net comptable de l’entité de
palier inférieur;

d) tout montant du résultat net de l’entité intermé-
diaire donnée qui n’est pas exclu du calcul de son ré-
sultat net comptable par l’effet des alinéas a) ou b), ou
du paragraphe (3), est inclus dans son résultat net
comptable.

Entité intermédiaire — titres de participation

(7) Aux fins de calcul du résultat net comptable d’une en-
tité en vertu du paragraphe (6), la mention « titre de par-
ticipation » ne vaut mention que de « titre de participa-
tion assorti de droits sur les bénéfices ».

SOUS-SECTION B

Ajustements pour déterminer le
résultat net GloBE

Charge d’impôt nette

18 (1) Une somme est incluse dans le calcul du résultat
net GloBE d’une entité constitutive pour une année fi-
nancière ou est exclue du calcul de celui-ci, selon le cas,
afin d’annuler des débits ou des crédits dans le résultat

“particular group entity” were read as refer-
ences to that intermediate owner;

(c) despite paragraph (b), if an amount of the net in-
come or loss of the particular flow-through entity
would, in the absence of this paragraph, be included
under paragraph (b) in the financial accounting in-
come of a particular group entity (referred to in this
paragraph as the “lower-tier entity”) that is a reverse
hybrid entity, and would also be included in the finan-
cial accounting income of another group entity (re-
ferred to in this paragraph as the “upper-tier entity”),
that is not a flow-through entity or that is a flow-
through entity that is an ultimate parent entity, in re-
lation to an ownership interest the upper-tier entity
holds in the particular flow-through entity through the
lower-tier entity, the amount is

(i) included in the financial accounting income of
the upper-tier entity, and

(ii) not included in the financial accounting income
of the lower-tier entity; and

(d) any amount of the net income or loss of the partic-
ular flow-through entity that is not excluded in com-
puting its financial accounting income because of
paragraph (a) or (b), or subsection (3), is included in
the financial accounting income of the particular flow-
through entity.

Flow-through entity — ownership interests

(7) For the purpose of determining an entity’s financial
accounting income under subsection (6), a reference to
an ownership interest refers only to an ownership inter-
est that carries rights to profit.

SUBDIVISION B

Adjustments in Computing GloBE
Income or Loss

Net tax expense

18 (1) An amount is included or excluded, as the case
may be, in computing GloBE income or loss of a con-
stituent entity for a fiscal year in order to reverse any

2021-2022-2023-2024 247 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 2 Global Minimum Tax Act PARTIE 2 Loi sur l’impôt minimum mondial
Enactment of Act Édiction de la loi
Section  81 Article  81



debits or credits in the constituent entity’s financial ac-
counting income in respect of

(a) covered taxes (including, for greater certainty, any
covered tax in respect of income that is excluded from
the computation of GloBE income or loss);

(b) to the extent it is not included in paragraph (a),
any deferred tax asset attributable to a loss for the fis-
cal year;

(c) any tax under an IIR or UTPR;

(d) any tax under a qualified domestic minimum top-
up tax;

(e) any tax paid or accrued by an insurance company
in respect of returns to policyholders; or

(f) any disqualified refundable imputation tax.

Purchase price accounting adjustments

(2) GloBE income or loss, of a constituent entity for a fis-
cal year, excludes amounts in respect of any purchase
price accounting adjustment reflected in the consolidated
financial statements of the ultimate parent entity or the
constituent entity’s financial accounts, arising as a result
of an entity becoming a group entity because of the ac-
quisition of ownership interests in that entity by an exist-
ing group entity, unless

(a) the acquisition occurs before December 1, 2021;
and

(b) it is not reasonably practicable to determine the
constituent entity’s financial accounting income in the
absence of the adjustment.

Excluded dividends

(3) In computing the GloBE income or loss, of a con-
stituent entity for a fiscal year, the following rules apply
in respect of excluded dividends:

(a) the constituent entity’s GloBE income or loss for
the fiscal year excludes any excluded dividends re-
ceived or accrued by the constituent entity in the fiscal
year; and

(b) if the filing constituent entity elects in respect of
the constituent entity for a fiscal year,

net comptable de l’entité constitutive relativement à, se-
lon le cas :

a) des impôts concernés (notamment un impôt
concerné relativement à un revenu qui est exclu du
calcul du résultat net GloBE);

b) dans la mesure où il n’est pas inclus dans l’alinéa
a), tout actif d’impôt différé attribuable à une perte
pour l’année financière;

c) tout impôt établi en vertu d’une RDIR ou d’une
RPII;

d) tout impôt complémentaire minimum national ad-
missible;

e) tout impôt payé ou à payer par une compagnie
d’assurance relativement aux revenus attribués aux ti-
tulaires de polices;

f) tout impôt d’imputation remboursable non admis-
sible.

Ajustements relatifs à la méthode de l’acquisition

(2) Le résultat net GloBE d’une entité constitutive pour
une année financière exclut des sommes relativement à
tout ajustement relatif à la méthode de l’acquisition
comptabilisé dans les états financiers consolidés de l’en-
tité mère ultime ou dans les comptes financiers de l’enti-
té constitutive, après que l’entité soit devenue une entité
du groupe en raison de l’acquisition de titres de partici-
pation dans cette entité par une entité du groupe exis-
tante, sauf si :

a) d’une part, l’acquisition a lieu avant le 1er décembre
2021;

b) d’autre part, il n’est pas possible de déterminer de
façon raisonnable le résultat net comptable de l’entité
constitutive en l’absence de l’ajustement.

Dividendes exclus

(3) Dans le calcul du résultat net GloBE, d’une entité
constitutive pour une année financière, les règles ci-après
s’appliquent relativement aux dividendes exclus :

a) le résultat net GloBE de l’entité constitutive pour
l’année financière exclut les dividendes exclus reçus
ou accumulés par l’entité au cours de l’année;

b) si l’entité constitutive déclarante fait un choix à
l’égard de l’entité constitutive pour une année finan-
cière :

net comptable de l’entité constitutive relativement à, se-
lon le cas :

a) des impôts concernés (notamment un impôt
concerné relativement à un revenu qui est exclu du
calcul du résultat net GloBE);

b) dans la mesure où il n’est pas inclus dans l’alinéa
a), tout actif d’impôt différé attribuable à une perte
pour l’année financière;

c) tout impôt établi en vertu d’une RDIR ou d’une
RPII;

d) tout impôt complémentaire minimum national ad-
missible;

e) tout impôt payé ou à payer par une compagnie
d’assurance relativement aux revenus attribués aux ti-
tulaires de polices;

f) tout impôt d’imputation remboursable non admis-
sible.

Ajustements relatifs à la méthode de l’acquisition

(2) Le résultat net GloBE d’une entité constitutive pour
une année financière exclut des sommes relativement à
tout ajustement relatif à la méthode de l’acquisition
comptabilisé dans les états financiers consolidés de l’en-
tité mère ultime ou dans les comptes financiers de l’enti-
té constitutive, après que l’entité soit devenue une entité
du groupe en raison de l’acquisition de titres de partici-
pation dans cette entité par une entité du groupe exis-
tante, sauf si :

a) d’une part, l’acquisition a lieu avant le 1er décembre
2021;

b) d’autre part, il n’est pas possible de déterminer de
façon raisonnable le résultat net comptable de l’entité
constitutive en l’absence de l’ajustement.

Dividendes exclus

(3) Dans le calcul du résultat net GloBE, d’une entité
constitutive pour une année financière, les règles ci-après
s’appliquent relativement aux dividendes exclus :

a) le résultat net GloBE de l’entité constitutive pour
l’année financière exclut les dividendes exclus reçus
ou accumulés par l’entité au cours de l’année;

b) si l’entité constitutive déclarante fait un choix à
l’égard de l’entité constitutive pour une année finan-
cière :

debits or credits in the constituent entity’s financial ac-
counting income in respect of

(a) covered taxes (including, for greater certainty, any
covered tax in respect of income that is excluded from
the computation of GloBE income or loss);

(b) to the extent it is not included in paragraph (a),
any deferred tax asset attributable to a loss for the fis-
cal year;

(c) any tax under an IIR or UTPR;

(d) any tax under a qualified domestic minimum top-
up tax;

(e) any tax paid or accrued by an insurance company
in respect of returns to policyholders; or

(f) any disqualified refundable imputation tax.

Purchase price accounting adjustments

(2) GloBE income or loss, of a constituent entity for a fis-
cal year, excludes amounts in respect of any purchase
price accounting adjustment reflected in the consolidated
financial statements of the ultimate parent entity or the
constituent entity’s financial accounts, arising as a result
of an entity becoming a group entity because of the ac-
quisition of ownership interests in that entity by an exist-
ing group entity, unless

(a) the acquisition occurs before December 1, 2021;
and

(b) it is not reasonably practicable to determine the
constituent entity’s financial accounting income in the
absence of the adjustment.

Excluded dividends

(3) In computing the GloBE income or loss, of a con-
stituent entity for a fiscal year, the following rules apply
in respect of excluded dividends:

(a) the constituent entity’s GloBE income or loss for
the fiscal year excludes any excluded dividends re-
ceived or accrued by the constituent entity in the fiscal
year; and

(b) if the filing constituent entity elects in respect of
the constituent entity for a fiscal year,
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(i) for the purposes of this subsection and the defi-
nition excluded dividends in subsection 2(1), all
portfolio holdings of the constituent entity are
deemed to be short-term portfolio holdings, and

(ii) the election is a five-year election.

Excluded equity gains and losses

(4) In computing the GloBE income or loss of a con-
stituent entity for a fiscal year, the constituent entity’s
GloBE income or loss excludes any excluded equity gain
or loss of the constituent entity for the fiscal year.

Insurance reserves

(5) If a constituent entity is an insurance company, any
expense in respect of the movement of insurance reserves
of the entity is excluded in computing that entity’s GloBE
income or loss for the fiscal year to the extent that the
movement is economically matched by

(a) excluded dividends, net of any investment man-
agement fees, from a security held on behalf of a poli-
cyholder; or

(b) excluded equity gains or losses from a security
held on behalf of a policyholder.

Hedging currency risk — election

(6) If the filing constituent entity elects, in respect of a
particular constituent entity for a fiscal year, the follow-
ing rules apply:

(a) any amount, in respect of a foreign exchange gain
or loss, that is included in the particular constituent
entity’s financial accounting income for a fiscal year is
deemed to be an excluded equity gain or loss of the
particular constituent entity for the year, to the extent
that

(i) the gain or loss is

(A) in respect of a hedging instrument that
hedges currency risk in respect of ownership in-
terests (other than portfolio holdings) held by
the particular constituent entity or another
group entity, and

(B) recognized in other comprehensive income
in the consolidated financial statements,

(ii) the hedging instrument is an effective hedge
under the authorized financial accounting standard

(i) pour l’application du présent alinéa et de la défi-
nition de dividendes exclus au paragraphe 2(1),
tous les titres de portefeuille de l’entité constitutive
sont réputés être des titres de portefeuille à court
terme,

(ii) le choix est un choix pour cinq ans.

Profits et pertes sur capitaux propres exclus

(4) Dans le calcul du résultat net GloBE d’une entité
constitutive pour une année financière, le résultat net
GloBE de l’entité constitutive exclut les profits ou pertes
sur capitaux propres exclus de l’entité pour l’année finan-
cière.

Provisions techniques des sociétés d’assurance

(5) Si l’entité constitutive est une compagnie d’assu-
rance, toute charge relative au mouvement des provi-
sions techniques de l’entité est exclue du calcul du résul-
tat net GloBE de cette entité dans la mesure où ce mou-
vement est économiquement compensé, selon le cas :

a) par des dividendes exclus, nets des frais de gestion
des placements, provenant d’un titre détenu pour le
compte d’un titulaire de police;

b) par des profits ou pertes sur capitaux propres ex-
clus provenant d’un titre détenu pour le compte d’un
titulaire de police.

Couverture du risque de change — choix

(6) Si l’entité constitutive déclarante fait le choix, relati-
vement à une entité constitutive donnée pour une année
financière, les règles ci-après s’appliquent :

a) toute somme, relative à un profit ou à une perte de
change, qui est incluse dans le résultat net comptable
de l’entité constitutive donnée pour une année finan-
cière est réputée être un profit ou une perte sur capi-
taux propres exclus de l’entité constitutive donnée
pour l’année, dans la mesure où :

(i) le profit ou la perte est :

(A) relatif à un instrument de couverture qui
couvre le risque de change lié aux participations
(sauf les titres de portefeuille) détenues par l’en-
tité constitutive donnée ou une autre entité du
groupe,

(B) comptabilisé dans les autres éléments du ré-
sultat global dans les états financiers consolidés,

(ii) l’instrument de couverture est une couverture
efficace aux termes de la norme de comptabilité

(i) pour l’application du présent alinéa et de la défi-
nition de dividendes exclus au paragraphe 2(1),
tous les titres de portefeuille de l’entité constitutive
sont réputés être des titres de portefeuille à court
terme,

(ii) le choix est un choix pour cinq ans.

Profits et pertes sur capitaux propres exclus

(4) Dans le calcul du résultat net GloBE d’une entité
constitutive pour une année financière, le résultat net
GloBE de l’entité constitutive exclut les profits ou pertes
sur capitaux propres exclus de l’entité pour l’année finan-
cière.

Provisions techniques des sociétés d’assurance

(5) Si l’entité constitutive est une compagnie d’assu-
rance, toute charge relative au mouvement des provi-
sions techniques de l’entité est exclue du calcul du résul-
tat net GloBE de cette entité dans la mesure où ce mou-
vement est économiquement compensé, selon le cas :

a) par des dividendes exclus, nets des frais de gestion
des placements, provenant d’un titre détenu pour le
compte d’un titulaire de police;

b) par des profits ou pertes sur capitaux propres ex-
clus provenant d’un titre détenu pour le compte d’un
titulaire de police.

Couverture du risque de change — choix

(6) Si l’entité constitutive déclarante fait le choix, relati-
vement à une entité constitutive donnée pour une année
financière, les règles ci-après s’appliquent :

a) toute somme, relative à un profit ou à une perte de
change, qui est incluse dans le résultat net comptable
de l’entité constitutive donnée pour une année finan-
cière est réputée être un profit ou une perte sur capi-
taux propres exclus de l’entité constitutive donnée
pour l’année, dans la mesure où :

(i) le profit ou la perte est :

(A) relatif à un instrument de couverture qui
couvre le risque de change lié aux participations
(sauf les titres de portefeuille) détenues par l’en-
tité constitutive donnée ou une autre entité du
groupe,

(B) comptabilisé dans les autres éléments du ré-
sultat global dans les états financiers consolidés,

(ii) l’instrument de couverture est une couverture
efficace aux termes de la norme de comptabilité

(i) for the purposes of this subsection and the defi-
nition excluded dividends in subsection 2(1), all
portfolio holdings of the constituent entity are
deemed to be short-term portfolio holdings, and

(ii) the election is a five-year election.

Excluded equity gains and losses

(4) In computing the GloBE income or loss of a con-
stituent entity for a fiscal year, the constituent entity’s
GloBE income or loss excludes any excluded equity gain
or loss of the constituent entity for the fiscal year.

Insurance reserves

(5) If a constituent entity is an insurance company, any
expense in respect of the movement of insurance reserves
of the entity is excluded in computing that entity’s GloBE
income or loss for the fiscal year to the extent that the
movement is economically matched by

(a) excluded dividends, net of any investment man-
agement fees, from a security held on behalf of a poli-
cyholder; or

(b) excluded equity gains or losses from a security
held on behalf of a policyholder.

Hedging currency risk — election

(6) If the filing constituent entity elects, in respect of a
particular constituent entity for a fiscal year, the follow-
ing rules apply:

(a) any amount, in respect of a foreign exchange gain
or loss, that is included in the particular constituent
entity’s financial accounting income for a fiscal year is
deemed to be an excluded equity gain or loss of the
particular constituent entity for the year, to the extent
that

(i) the gain or loss is

(A) in respect of a hedging instrument that
hedges currency risk in respect of ownership in-
terests (other than portfolio holdings) held by
the particular constituent entity or another
group entity, and

(B) recognized in other comprehensive income
in the consolidated financial statements,

(ii) the hedging instrument is an effective hedge
under the authorized financial accounting standard
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used in the preparation of the consolidated finan-
cial statements, and

(iii) the economic and accounting effect of the
hedging instrument

(A) has not been transferred to another entity, if
the particular constituent entity holds the hedg-
ing instrument, or

(B) has been transferred to the particular con-
stituent entity, if the particular constituent entity
does not hold the hedging instrument; and

(b) the election is a five-year election.

Equity gain or loss inclusion — election

(7) If the filing constituent entity elects, in respect of the
group entities of the MNE group that are located in a ju-
risdiction, to include excluded equity gains or losses in
computing GloBE income or loss for a fiscal year, the fol-
lowing rules apply:

(a) despite subsection (4), the GloBE income or loss of
a group entity that is located in the jurisdiction in-
cludes an excluded equity gain or loss of the entity for
the fiscal year to the extent that

(i) all of the following conditions are met:

(A) the gain or loss is subject to covered taxes
(as a taxable gain or allowable loss) in the juris-
diction,

(B) the tax consequences of the taxable gain or
allowable loss are reflected in the income tax ex-
pense in the group entity’s financial accounts,

(C) in the case of a gain from a disposition of an
ownership interest, the gain is not excluded, re-
duced, offset or otherwise effectively sheltered
from tax under local law by reason of any ex-
emption, exclusion, deduction, credit or other
form of relief specific to the type of gain,

(ii) in the case of a gain or loss described in para-
graph (a) of the definition excluded equity gain or
loss in subsection 2(1) that is not subject to covered
taxes in the jurisdiction,

(A) gains or losses on the disposition of the own-
ership interest are subject to covered taxes in the
jurisdiction, and

(B) the income tax expense in the group entity’s
financial accounts includes deferred tax expense

financière agréée utilisée pour la préparation des
états financiers consolidés,

(iii) l’effet économique et comptable de l’instru-
ment de couverture, selon le cas :

(A) n’a pas été transféré à une autre entité, si
l’entité constitutive donnée détient l’instrument
de couverture,

(B) a été transféré à l’entité constitutive donnée,
si celle-ci ne détient l’instrument de couverture;

b) le choix est un choix pour cinq ans.

Inclusion des profits ou pertes sur capitaux propres —
choix

(7) Si l’entité constitutive déclarante fait un choix, relati-
vement à des entités du groupe du groupe d’EMN situées
dans une juridiction, d’inclure les profits ou pertes sur
capitaux propres exclus du calcul du résultat net GloBE
pour une année financière, les règles ci-après s’ap-
pliquent :

a) malgré le paragraphe (4), le résultat net GloBE
d’une entité du groupe située dans la juridiction com-
prend un profit ou une perte sur capitaux propres ex-
clu de l’entité pour l’année financière dans la mesure
où :

(i) l’ensemble des conditions suivantes sont rem-
plies :

(A) le profit ou la perte est soumis aux impôts
concernés (à titre de profit imposable ou de
perte admissible) dans la juridiction,

(B) les conséquences fiscales du profit imposable
ou de la perte admissible sont comptabilisées
dans les charges d’impôts dans les comptes fi-
nanciers de l’entité du groupe,

(C) dans le cas d’un profit provenant d’une dis-
position d’un titre de participation, le profit n’est
pas exclu, réduit, compensé ou par ailleurs à
l’abri de l’impôt en vertu de la législation locale
en raison d’une exemption, d’une exclusion,
d’une déduction, d’un crédit ou de toute autre
forme d’allègement propre au type de profit,

(ii) dans le cas d’un profit ou d’une perte visé à l’ali-
néa a) de la définition de profit ou perte sur capi-
taux propres exclu au paragraphe 2(1) qui n’est
pas assujetti aux impôts concernés dans la juridic-
tion :

financière agréée utilisée pour la préparation des
états financiers consolidés,

(iii) l’effet économique et comptable de l’instru-
ment de couverture, selon le cas :

(A) n’a pas été transféré à une autre entité, si
l’entité constitutive donnée détient l’instrument
de couverture,

(B) a été transféré à l’entité constitutive donnée,
si celle-ci ne détient l’instrument de couverture;

b) le choix est un choix pour cinq ans.

Inclusion des profits ou pertes sur capitaux propres —
choix

(7) Si l’entité constitutive déclarante fait un choix, relati-
vement à des entités du groupe du groupe d’EMN situées
dans une juridiction, d’inclure les profits ou pertes sur
capitaux propres exclus du calcul du résultat net GloBE
pour une année financière, les règles ci-après s’ap-
pliquent :

a) malgré le paragraphe (4), le résultat net GloBE
d’une entité du groupe située dans la juridiction com-
prend un profit ou une perte sur capitaux propres ex-
clu de l’entité pour l’année financière dans la mesure
où :

(i) l’ensemble des conditions suivantes sont rem-
plies :

(A) le profit ou la perte est soumis aux impôts
concernés (à titre de profit imposable ou de
perte admissible) dans la juridiction,

(B) les conséquences fiscales du profit imposable
ou de la perte admissible sont comptabilisées
dans les charges d’impôts dans les comptes fi-
nanciers de l’entité du groupe,

(C) dans le cas d’un profit provenant d’une dis-
position d’un titre de participation, le profit n’est
pas exclu, réduit, compensé ou par ailleurs à
l’abri de l’impôt en vertu de la législation locale
en raison d’une exemption, d’une exclusion,
d’une déduction, d’un crédit ou de toute autre
forme d’allègement propre au type de profit,

(ii) dans le cas d’un profit ou d’une perte visé à l’ali-
néa a) de la définition de profit ou perte sur capi-
taux propres exclu au paragraphe 2(1) qui n’est
pas assujetti aux impôts concernés dans la juridic-
tion :

used in the preparation of the consolidated finan-
cial statements, and

(iii) the economic and accounting effect of the
hedging instrument

(A) has not been transferred to another entity, if
the particular constituent entity holds the hedg-
ing instrument, or

(B) has been transferred to the particular con-
stituent entity, if the particular constituent entity
does not hold the hedging instrument; and

(b) the election is a five-year election.

Equity gain or loss inclusion — election

(7) If the filing constituent entity elects, in respect of the
group entities of the MNE group that are located in a ju-
risdiction, to include excluded equity gains or losses in
computing GloBE income or loss for a fiscal year, the fol-
lowing rules apply:

(a) despite subsection (4), the GloBE income or loss of
a group entity that is located in the jurisdiction in-
cludes an excluded equity gain or loss of the entity for
the fiscal year to the extent that

(i) all of the following conditions are met:

(A) the gain or loss is subject to covered taxes
(as a taxable gain or allowable loss) in the juris-
diction,

(B) the tax consequences of the taxable gain or
allowable loss are reflected in the income tax ex-
pense in the group entity’s financial accounts,

(C) in the case of a gain from a disposition of an
ownership interest, the gain is not excluded, re-
duced, offset or otherwise effectively sheltered
from tax under local law by reason of any ex-
emption, exclusion, deduction, credit or other
form of relief specific to the type of gain,

(ii) in the case of a gain or loss described in para-
graph (a) of the definition excluded equity gain or
loss in subsection 2(1) that is not subject to covered
taxes in the jurisdiction,

(A) gains or losses on the disposition of the own-
ership interest are subject to covered taxes in the
jurisdiction, and

(B) the income tax expense in the group entity’s
financial accounts includes deferred tax expense
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in respect of the changes in fair value or impair-
ments, and

(iii) the gain or loss is in respect of an ownership
interest that is not a qualified flow-through own-
ership interest (as defined in subsection 28(1));

(b) the election is a five-year election; and

(c) if the election is revoked, the revocation is not ef-
fective in respect of a particular ownership interest
where a loss in respect of that particular ownership in-
terest is included in computing a group entity’s GloBE
income or loss because of this subsection.

Included revaluation method gain or loss

(8) GloBE income or loss, of a constituent entity for a fis-
cal year, includes any included revaluation method gain
or loss of the constituent entity for the fiscal year.

Asymmetric foreign currency gains and losses

(9) If a constituent entity’s accounting functional curren-
cy is different from its tax functional currency, the con-
stituent entity’s GloBE income or loss for a fiscal year

(a) includes a particular amount of gain or loss to the
extent that

(i) the particular amount is

(A) attributable to fluctuations in the exchange
rate between the accounting functional currency
and tax functional currency,

(B) included in the computation of the con-
stituent entity’s income for tax purposes, and

(C) not included in the constituent entity’s fi-
nancial accounting income, or

(ii) the particular amount is

(A) attributable to fluctuations in the exchange
rate between the tax functional currency and an-
other currency that is not the accounting func-
tional currency, and

(A) les profits ou pertes sur la disposition du
titre de participation sont soumis aux impôts
concernés dans la juridiction,

(B) les charges d’impôts dans les comptes finan-
ciers de l’entité du groupe comprennent les
charges d’impôts différées relatives aux varia-
tions de la juste valeur ou des dépréciations,

(iii) le profit ou la perte est relatif à un titre de par-
ticipation qui n’est pas un titre de participation in-
termédiaire admissible, au sens du paragraphe
28(1);

b) le choix est un choix pour cinq ans;

c) si le choix est révoqué, la révocation n’est pas effec-
tive relativement à un titre de participation donné
lorsqu’une perte au titre de ce titre de participation
donné est incluse dans le calcul du résultat net GloBE
d’une entité du groupe par l’effet du présent para-
graphe.

Profit ou perte inclus au titre de la méthode de
réévaluation

(8) Le résultat net GloBE d’une entité constitutive pour
une année financière comprend un profit ou une perte
inclus au titre de la méthode de réévaluation de l’entité
constitutive pour l’année financière.

Gains ou pertes de change asymétriques

(9) Si la monnaie fonctionnelle aux fins comptables
d’une entité constitutive diffère de sa monnaie fonction-
nelle aux fins fiscales, le résultat net GloBE de l’entité
constitutive pour une année financière :

a) inclut un montant donné de profit ou de perte dans
la mesure où les faits ci-après se vérifient :

(i) le montant donné est, à la fois :

(A) imputable aux fluctuations du taux
d’échange entre la monnaie fonctionnelle comp-
table et la monnaie fonctionnelle fiscale,

(B) pris en compte dans le calcul du revenu de
l’entité constitutive aux fins de calcul de l’impôt,

(C) exclu du résultat net comptable de l’entité
constitutive,

(ii) le montant donné est, à la fois :

(A) imputable aux fluctuations du taux de
change entre la monnaie fonctionnelle aux fins

(A) les profits ou pertes sur la disposition du
titre de participation sont soumis aux impôts
concernés dans la juridiction,

(B) les charges d’impôts dans les comptes finan-
ciers de l’entité du groupe comprennent les
charges d’impôts différées relatives aux varia-
tions de la juste valeur ou des dépréciations,

(iii) le profit ou la perte est relatif à un titre de par-
ticipation qui n’est pas un titre de participation in-
termédiaire admissible, au sens du paragraphe
28(1);

b) le choix est un choix pour cinq ans;

c) si le choix est révoqué, la révocation n’est pas effec-
tive relativement à un titre de participation donné
lorsqu’une perte au titre de ce titre de participation
donné est incluse dans le calcul du résultat net GloBE
d’une entité du groupe par l’effet du présent para-
graphe.

Profit ou perte inclus au titre de la méthode de
réévaluation

(8) Le résultat net GloBE d’une entité constitutive pour
une année financière comprend un profit ou une perte
inclus au titre de la méthode de réévaluation de l’entité
constitutive pour l’année financière.

Gains ou pertes de change asymétriques

(9) Si la monnaie fonctionnelle aux fins comptables
d’une entité constitutive diffère de sa monnaie fonction-
nelle aux fins fiscales, le résultat net GloBE de l’entité
constitutive pour une année financière :

a) inclut un montant donné de profit ou de perte dans
la mesure où les faits ci-après se vérifient :

(i) le montant donné est, à la fois :

(A) imputable aux fluctuations du taux
d’échange entre la monnaie fonctionnelle comp-
table et la monnaie fonctionnelle fiscale,

(B) pris en compte dans le calcul du revenu de
l’entité constitutive aux fins de calcul de l’impôt,

(C) exclu du résultat net comptable de l’entité
constitutive,

(ii) le montant donné est, à la fois :

(A) imputable aux fluctuations du taux de
change entre la monnaie fonctionnelle aux fins

in respect of the changes in fair value or impair-
ments, and

(iii) the gain or loss is in respect of an ownership
interest that is not a qualified flow-through own-
ership interest (as defined in subsection 28(1));

(b) the election is a five-year election; and

(c) if the election is revoked, the revocation is not ef-
fective in respect of a particular ownership interest
where a loss in respect of that particular ownership in-
terest is included in computing a group entity’s GloBE
income or loss because of this subsection.

Included revaluation method gain or loss

(8) GloBE income or loss, of a constituent entity for a fis-
cal year, includes any included revaluation method gain
or loss of the constituent entity for the fiscal year.

Asymmetric foreign currency gains and losses

(9) If a constituent entity’s accounting functional curren-
cy is different from its tax functional currency, the con-
stituent entity’s GloBE income or loss for a fiscal year

(a) includes a particular amount of gain or loss to the
extent that

(i) the particular amount is

(A) attributable to fluctuations in the exchange
rate between the accounting functional currency
and tax functional currency,

(B) included in the computation of the con-
stituent entity’s income for tax purposes, and

(C) not included in the constituent entity’s fi-
nancial accounting income, or

(ii) the particular amount is

(A) attributable to fluctuations in the exchange
rate between the tax functional currency and an-
other currency that is not the accounting func-
tional currency, and
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(B) not included in the constituent entity’s fi-
nancial accounting income (whether or not the
particular amount is included in the constituent
entity’s income for tax purposes); and

(b) excludes a particular amount of gain or loss to the
extent that

(i) the particular amount is

(A) attributable to fluctuations in the exchange
rate between the accounting functional currency
and tax functional currency,

(B) included in the constituent entity’s financial
accounting income, and

(C) not included in the computation of the con-
stituent entity’s income for tax purposes, or

(ii) the particular amount is

(A) attributable to fluctuations in the exchange
rate between the accounting functional currency
and another currency that is not the tax func-
tional currency,

(B) included in the constituent entity’s financial
accounting income, and

(C) not included in the computation of the con-
stituent entity’s income for tax purposes.

Policy disallowed expenses

(10) GloBE income or loss, of a constituent entity for a
fiscal year, excludes

(a) expenses recorded by the constituent entity for il-
legal payments, including bribes and kickbacks;

(b) an expense recorded by the constituent entity for a
fine or penalty equal to or greater than €50,000; and

(c) expenses recorded by the constituent entity for
fines or penalties, the total of which amounts is equal
to or greater than €50,000, if the fines or penalties are
in respect of the same conduct, or for continuing con-
duct.

fiscales et une autre monnaie autre que la mon-
naie fonctionnelle aux fins comptables,

(B) est exclu du résultat net comptable de l’enti-
té constitutive (indépendamment du fait que le
montant donné soit inclus dans le revenu de
l’entité constitutive aux fins de calcul de l’im-
pôt);

b) exclut un montant donné de profit ou de perte dans
la mesure où :

(i) le montant donné est, à la fois :

(A) imputable aux fluctuations du taux de
change entre la monnaie fonctionnelle comp-
table et la monnaie fonctionnelle fiscale,

(B) pris en compte dans le résultat net comp-
table de l’entité constitutive,

(C) exclu du calcul du revenu de l’entité consti-
tutive aux fins de calcul de l’impôt,

(ii) le montant donné est, à la fois :

(A) imputable aux fluctuations du taux de
change entre la monnaie fonctionnelle comp-
table et une autre monnaie autre que la monnaie
fonctionnelle fiscale,

(B) pris en compte dans le résultat net comp-
table de l’entité constitutive,

(C) exclu du calcul du revenu de l’entité consti-
tutive aux fins de calcul de l’impôt.

Dépenses non admises en déduction par principe

(10) Le résultat net GloBE d’une entité constitutive pour
une année financière exclut :

a) les charges constatées par l’entité constitutive au
titre de paiements illégaux, y compris des pots-de-vin
et des détournements de fonds;

b) les charges constatées par l’entité constitutive au
titre d’amendes ou de pénalités, d’un montant supé-
rieur ou égal à 50 000 euros;

c) les charges constatées par l’entité constitutive au
titre d’amendes ou de pénalités, dont le montant total
est supérieur ou égal à 50 000 euros, si les amendes ou
pénalités sont constatées relativement au même com-
portement ou pour un comportement continu.

fiscales et une autre monnaie autre que la mon-
naie fonctionnelle aux fins comptables,

(B) est exclu du résultat net comptable de l’enti-
té constitutive (indépendamment du fait que le
montant donné soit inclus dans le revenu de
l’entité constitutive aux fins de calcul de l’im-
pôt);

b) exclut un montant donné de profit ou de perte dans
la mesure où :

(i) le montant donné est, à la fois :

(A) imputable aux fluctuations du taux de
change entre la monnaie fonctionnelle comp-
table et la monnaie fonctionnelle fiscale,

(B) pris en compte dans le résultat net comp-
table de l’entité constitutive,

(C) exclu du calcul du revenu de l’entité consti-
tutive aux fins de calcul de l’impôt,

(ii) le montant donné est, à la fois :

(A) imputable aux fluctuations du taux de
change entre la monnaie fonctionnelle comp-
table et une autre monnaie autre que la monnaie
fonctionnelle fiscale,

(B) pris en compte dans le résultat net comp-
table de l’entité constitutive,

(C) exclu du calcul du revenu de l’entité consti-
tutive aux fins de calcul de l’impôt.

Dépenses non admises en déduction par principe

(10) Le résultat net GloBE d’une entité constitutive pour
une année financière exclut :

a) les charges constatées par l’entité constitutive au
titre de paiements illégaux, y compris des pots-de-vin
et des détournements de fonds;

b) les charges constatées par l’entité constitutive au
titre d’amendes ou de pénalités, d’un montant supé-
rieur ou égal à 50 000 euros;

c) les charges constatées par l’entité constitutive au
titre d’amendes ou de pénalités, dont le montant total
est supérieur ou égal à 50 000 euros, si les amendes ou
pénalités sont constatées relativement au même com-
portement ou pour un comportement continu.

(B) not included in the constituent entity’s fi-
nancial accounting income (whether or not the
particular amount is included in the constituent
entity’s income for tax purposes); and

(b) excludes a particular amount of gain or loss to the
extent that

(i) the particular amount is

(A) attributable to fluctuations in the exchange
rate between the accounting functional currency
and tax functional currency,

(B) included in the constituent entity’s financial
accounting income, and

(C) not included in the computation of the con-
stituent entity’s income for tax purposes, or

(ii) the particular amount is

(A) attributable to fluctuations in the exchange
rate between the accounting functional currency
and another currency that is not the tax func-
tional currency,

(B) included in the constituent entity’s financial
accounting income, and

(C) not included in the computation of the con-
stituent entity’s income for tax purposes.

Policy disallowed expenses

(10) GloBE income or loss, of a constituent entity for a
fiscal year, excludes

(a) expenses recorded by the constituent entity for il-
legal payments, including bribes and kickbacks;

(b) an expense recorded by the constituent entity for a
fine or penalty equal to or greater than €50,000; and

(c) expenses recorded by the constituent entity for
fines or penalties, the total of which amounts is equal
to or greater than €50,000, if the fines or penalties are
in respect of the same conduct, or for continuing con-
duct.
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Prior period errors and changes in accounting
principles

(11) If there has been a change in the opening equity of a
constituent entity at the start of a fiscal year, the con-
stituent entity’s GloBE income or loss for the fiscal year
includes the amount of that change if the change is at-
tributable to

(a) a correction of an error in the accounts for a previ-
ous fiscal year that affected the income or expenses in-
cluded in the computation of GloBE income or loss for
that year, except to the extent the correction of that er-
ror resulted in a material decrease in a liability for
covered taxes subject to paragraph 27(1)(b); or

(b) a change in accounting principle or policy that af-
fects income or expenses included in the computation
of GloBE income or loss.

Pension expense

(12) GloBE income or loss, of a constituent entity for a
fiscal year, includes the positive or negative amount de-
termined by the formula

(A + B) × (−1)

where

A is

(a) the amount, expressed as a negative number,
that is recorded in the constituent entity’s finan-
cial accounting income for the fiscal year as pen-
sion liability expense in respect of a pension fund,
or

(b) the amount that is recorded in the constituent
entity’s financial accounting income for the fiscal
year as income in respect of a pension fund; and

B is the amount of pension contributions made by the
constituent entity to the pension fund in the fiscal
year.

Arm’s length requirement — certain transactions

(13) GloBE income or loss of a particular constituent en-
tity of an MNE group for a fiscal year is to be adjusted to
ensure that a transaction is reflected in accordance with
the arm’s length principle if

(a) the particular constituent entity is party to the
transaction with another constituent entity of the
MNE group that is located in the same jurisdiction;

Erreurs relatives à des périodes antérieures et
changements de principes comptables

(11) Dans le cas d’une variation du solde d’ouverture du
montant des capitaux propres d’une entité constitutive
au début d’une année financière, le résultat net GloBE de
l’entité constitutive pour l’année financière prend en
compte le montant de cette variation si celle-ci est impu-
table à, selon le cas :

a) la correction d’une erreur dans les comptes d’une
année financière antérieure ayant modifié les produits
ou les charges inclus dans le calcul du résultat net
GloBE pour cette année, sauf dans la mesure où cette
correction se traduit par une baisse importante du
montant de l’impôt dû pour des impôts concernés
sous réserve de l’alinéa 27(1)b);

b) une modification de la politique comptable ou des
principes comptables exerçant une influence sur les
produits ou les charges inclus dans le calcul du résul-
tat net GloBE.

Charges de retraite

(12) Le résultat net GloBE d’une entité constitutive pour
une année financière comprend le montant positif ou né-
gatif obtenu par la formule suivante :

(A + B) × (−1)

où :

A représente, selon le cas :

a) le montant, exprimé sous la forme d’un
nombre négatif, qui est enregistré dans le résultat
net comptable de l’entité constitutive pour l’année
financière, à titre de passif au titre de régime de
retraite relativement à un fonds de pension;

b) le montant qui est enregistré dans le résultat
net comptable de l’entité constitutive pour l’année
financière, à titre de revenu relativement à un
fonds de pension;

B les cotisations de retraite que l’entité constitutive a
versées au fonds de pension au cours de l’année fi-
nancière.

Exigence du principe de pleine concurrence —
certaines opérations

(13) Le résultat net GloBE d’une entité constitutive don-
née d’un groupe d’EMN pour une année financière doit
être ajusté de sorte qu’une opération soit reflétée confor-
mément au principe de pleine concurrence si les énoncés
ci-après se vérifient :

a) l’entité constitutive donnée est partie à l’opération
avec une autre entité constitutive du groupe d’EMN
qui est située dans la même juridiction;

Erreurs relatives à des périodes antérieures et
changements de principes comptables

(11) Dans le cas d’une variation du solde d’ouverture du
montant des capitaux propres d’une entité constitutive
au début d’une année financière, le résultat net GloBE de
l’entité constitutive pour l’année financière prend en
compte le montant de cette variation si celle-ci est impu-
table à, selon le cas :

a) la correction d’une erreur dans les comptes d’une
année financière antérieure ayant modifié les produits
ou les charges inclus dans le calcul du résultat net
GloBE pour cette année, sauf dans la mesure où cette
correction se traduit par une baisse importante du
montant de l’impôt dû pour des impôts concernés
sous réserve de l’alinéa 27(1)b);

b) une modification de la politique comptable ou des
principes comptables exerçant une influence sur les
produits ou les charges inclus dans le calcul du résul-
tat net GloBE.

Charges de retraite

(12) Le résultat net GloBE d’une entité constitutive pour
une année financière comprend le montant positif ou né-
gatif obtenu par la formule suivante :

(A + B) × (−1)

où :

A représente, selon le cas :

a) le montant, exprimé sous la forme d’un
nombre négatif, qui est enregistré dans le résultat
net comptable de l’entité constitutive pour l’année
financière, à titre de passif au titre de régime de
retraite relativement à un fonds de pension;

b) le montant qui est enregistré dans le résultat
net comptable de l’entité constitutive pour l’année
financière, à titre de revenu relativement à un
fonds de pension;

B les cotisations de retraite que l’entité constitutive a
versées au fonds de pension au cours de l’année fi-
nancière.

Exigence du principe de pleine concurrence —
certaines opérations

(13) Le résultat net GloBE d’une entité constitutive don-
née d’un groupe d’EMN pour une année financière doit
être ajusté de sorte qu’une opération soit reflétée confor-
mément au principe de pleine concurrence si les énoncés
ci-après se vérifient :

a) l’entité constitutive donnée est partie à l’opération
avec une autre entité constitutive du groupe d’EMN
qui est située dans la même juridiction;

Prior period errors and changes in accounting
principles

(11) If there has been a change in the opening equity of a
constituent entity at the start of a fiscal year, the con-
stituent entity’s GloBE income or loss for the fiscal year
includes the amount of that change if the change is at-
tributable to

(a) a correction of an error in the accounts for a previ-
ous fiscal year that affected the income or expenses in-
cluded in the computation of GloBE income or loss for
that year, except to the extent the correction of that er-
ror resulted in a material decrease in a liability for
covered taxes subject to paragraph 27(1)(b); or

(b) a change in accounting principle or policy that af-
fects income or expenses included in the computation
of GloBE income or loss.

Pension expense

(12) GloBE income or loss, of a constituent entity for a
fiscal year, includes the positive or negative amount de-
termined by the formula

(A + B) × (−1)

where

A is

(a) the amount, expressed as a negative number,
that is recorded in the constituent entity’s finan-
cial accounting income for the fiscal year as pen-
sion liability expense in respect of a pension fund,
or

(b) the amount that is recorded in the constituent
entity’s financial accounting income for the fiscal
year as income in respect of a pension fund; and

B is the amount of pension contributions made by the
constituent entity to the pension fund in the fiscal
year.

Arm’s length requirement — certain transactions

(13) GloBE income or loss of a particular constituent en-
tity of an MNE group for a fiscal year is to be adjusted to
ensure that a transaction is reflected in accordance with
the arm’s length principle if

(a) the particular constituent entity is party to the
transaction with another constituent entity of the
MNE group that is located in the same jurisdiction;
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(b) either

(i) the recorded value of the transaction is not the
same in each of the constituent entities’ financial
accounts, or

(ii) the transaction is not recorded, in the particular
constituent entity’s financial accounts, in accor-
dance with the arm’s length principle; and

(c) where subparagraph (b)(ii) applies, any of the fol-
lowing conditions is met:

(i) only one of the constituent entities is a minority-
owned constituent entity,

(ii) only one of the constituent entities is an invest-
ment entity or insurance investment entity,

(iii) the transaction is a sale or other transfer of an
asset that results in a loss that is included in com-
puting the GloBE income or loss of one of the con-
stituent entities for the fiscal year.

Arm’s length requirement — accounting and tax

(14) If a transaction between two or more constituent
entities of an MNE group (referred to in this subsection
as the “counterparties”) that are not located in the same
jurisdiction is not recorded in the same amount, not
recorded in accordance with the arm’s length principle or
not recorded at all in the financial accounts of the coun-
terparties for a fiscal year

(a) the GloBE income or loss of each of the counter-
parties is to be adjusted to reflect the amount deter-
mined in respect of the transaction in computing the
counterparties’ incomes for tax purposes, if

(i) as a result of transfer pricing adjustments, a dif-
ference between the treatment of an amount for tax
purposes and for accounting purposes that is not
eliminated over time and does not give rise to de-
ferred tax (referred to in this subsection as a “per-
manent difference”) arises for each counterparty in
respect of the transaction, and

(ii) the permanent difference for each counterparty
corresponds to the permanent difference for the
other counterparty; or

(b) the GloBE income or loss of each of the counter-
parties is to be adjusted to reflect the amount deter-
mined, as a result of a transfer pricing adjustment, in
respect of the transaction in computing the income for

b) selon le cas :

(i) la valeur enregistrée de l’opération n’est pas
identique dans chacun des comptes financiers des
entités constitutives,

(ii) l’opération n’est pas enregistrée dans les
comptes financiers de l’entité constitutive donnée
conformément au principe de pleine concurrence;

c) l’une des conditions ci-après est respectée si le
sous-alinéa b)(ii) s’applique :

(i) seulement une des entités constitutives est une
entité constitutive à détention minoritaire,

(ii) seulement une des entités constitutives est une
entité d’investissement ou une entité d’investisse-
ment d’assurance,

(iii) l’opération constitue la vente ou le transfert
d’actif donnant lieu à une perte qui est incluse dans
le calcul du résultat net GloBE de l’une des entités
constitutives pour l’année financière.

Exigence du principe de pleine concurrence —
comptabilité et impôt

(14) Si une opération entre deux ou plusieurs entités
constitutives d’un groupe d’EMN (appelées « contrepar-
ties » dans la présente disposition) qui ne sont pas si-
tuées dans la même juridiction n’est ni enregistrée au
même montant, ni enregistrée conformément au principe
de pleine concurrence, ni enregistrée dans les comptes fi-
nanciers des contreparties pour une année financière, se-
lon le cas :

a) le résultat net GloBE de chacune des contreparties
est ajusté afin de tenir compte du montant déterminé
relativement à l’opération dans le calcul des revenus
des contreparties aux fins de calcul de l’impôt, si, à la
fois :

(i) une différence entre le traitement d’un montant
à des fins fiscales et comptables qui n’est pas élimi-
née au fil du temps et ne donne pas lieu à un impôt
différé (appelé « différence permanente » au pré-
sent paragraphe) découle des redressements des
prix de transfert pour chaque contrepartie relative-
ment à l’opération,

(ii) la différence permanente pour chaque contre-
partie correspond à la différence permanente pour
l’autre contrepartie;

b) le résultat net GloBE de chacune des contreparties
est ajusté afin de tenir compte du montant déterminé,
découlant d’un rajustement des prix de transfert,

b) selon le cas :

(i) la valeur enregistrée de l’opération n’est pas
identique dans chacun des comptes financiers des
entités constitutives,

(ii) l’opération n’est pas enregistrée dans les
comptes financiers de l’entité constitutive donnée
conformément au principe de pleine concurrence;

c) l’une des conditions ci-après est respectée si le
sous-alinéa b)(ii) s’applique :

(i) seulement une des entités constitutives est une
entité constitutive à détention minoritaire,

(ii) seulement une des entités constitutives est une
entité d’investissement ou une entité d’investisse-
ment d’assurance,

(iii) l’opération constitue la vente ou le transfert
d’actif donnant lieu à une perte qui est incluse dans
le calcul du résultat net GloBE de l’une des entités
constitutives pour l’année financière.

Exigence du principe de pleine concurrence —
comptabilité et impôt

(14) Si une opération entre deux ou plusieurs entités
constitutives d’un groupe d’EMN (appelées « contrepar-
ties » dans la présente disposition) qui ne sont pas si-
tuées dans la même juridiction n’est ni enregistrée au
même montant, ni enregistrée conformément au principe
de pleine concurrence, ni enregistrée dans les comptes fi-
nanciers des contreparties pour une année financière, se-
lon le cas :

a) le résultat net GloBE de chacune des contreparties
est ajusté afin de tenir compte du montant déterminé
relativement à l’opération dans le calcul des revenus
des contreparties aux fins de calcul de l’impôt, si, à la
fois :

(i) une différence entre le traitement d’un montant
à des fins fiscales et comptables qui n’est pas élimi-
née au fil du temps et ne donne pas lieu à un impôt
différé (appelé « différence permanente » au pré-
sent paragraphe) découle des redressements des
prix de transfert pour chaque contrepartie relative-
ment à l’opération,

(ii) la différence permanente pour chaque contre-
partie correspond à la différence permanente pour
l’autre contrepartie;

b) le résultat net GloBE de chacune des contreparties
est ajusté afin de tenir compte du montant déterminé,
découlant d’un rajustement des prix de transfert,

(b) either

(i) the recorded value of the transaction is not the
same in each of the constituent entities’ financial
accounts, or

(ii) the transaction is not recorded, in the particular
constituent entity’s financial accounts, in accor-
dance with the arm’s length principle; and

(c) where subparagraph (b)(ii) applies, any of the fol-
lowing conditions is met:

(i) only one of the constituent entities is a minority-
owned constituent entity,

(ii) only one of the constituent entities is an invest-
ment entity or insurance investment entity,

(iii) the transaction is a sale or other transfer of an
asset that results in a loss that is included in com-
puting the GloBE income or loss of one of the con-
stituent entities for the fiscal year.

Arm’s length requirement — accounting and tax

(14) If a transaction between two or more constituent
entities of an MNE group (referred to in this subsection
as the “counterparties”) that are not located in the same
jurisdiction is not recorded in the same amount, not
recorded in accordance with the arm’s length principle or
not recorded at all in the financial accounts of the coun-
terparties for a fiscal year

(a) the GloBE income or loss of each of the counter-
parties is to be adjusted to reflect the amount deter-
mined in respect of the transaction in computing the
counterparties’ incomes for tax purposes, if

(i) as a result of transfer pricing adjustments, a dif-
ference between the treatment of an amount for tax
purposes and for accounting purposes that is not
eliminated over time and does not give rise to de-
ferred tax (referred to in this subsection as a “per-
manent difference”) arises for each counterparty in
respect of the transaction, and

(ii) the permanent difference for each counterparty
corresponds to the permanent difference for the
other counterparty; or

(b) the GloBE income or loss of each of the counter-
parties is to be adjusted to reflect the amount deter-
mined, as a result of a transfer pricing adjustment, in
respect of the transaction in computing the income for
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tax purposes of one of the counterparties (referred to
in this paragraph as the “high-tax entity”), if

(i) as a result of the transfer pricing adjustment, a
permanent difference arises for the high-tax entity
in respect of the transaction but does not arise for
the other counterparty, and

(ii) the following conditions are met:

(A) the nominal tax rate that applies to the high-
tax entity equals or exceeds the minimum rate,
and

(B) the effective tax rate of the MNE group for
the jurisdiction equals or exceeds the minimum
rate in at least one of the two fiscal years imme-
diately preceding the fiscal year.

Qualified refundable tax credits

(15) In computing the GloBE income or loss of a con-
stituent entity for a fiscal year, a qualified refundable tax
credit is treated as income as follows:

(a) if the tax credit is related to the acquisition or con-
struction of assets and the originator has an account-
ing policy of reducing the carrying value of its assets in
respect of such tax credits or recognizing the tax credit
as deferred income, the originator must follow the ac-
counting policy; and

(b) in any other case, the face value of the tax credit is
treated as income in the fiscal year in which the enti-
tlement under the tax credit accrues.

Marketable transferable tax credits

(16) In computing the GloBE income or loss of a con-
stituent entity for a fiscal year,

(a) if the constituent entity is an originator of a mar-
ketable transferable tax credit, the face value of the tax
credit is treated as income in the origination year, sub-
ject to the following rules:

(i) if the tax credit is transferred within 15 months
of the end of the origination year, the purchase
price (and not the face value) of the tax credit is
treated as income in the origination year,

relativement à l’opération dans le calcul du revenu de
l’une des contreparties aux fins de calcul de l’impôt
(appelée « entité à imposition élevée » au présent ali-
néa), si, à la fois :

(i) une différence permanente découle du rajuste-
ment des prix de transfert pour l’entité à imposition
élevée relativement à l’opération, mais pas pour
l’autre contrepartie,

(ii) les conditions ci-après sont réunies :

(A) le taux d’imposition nominal qui s’applique
à l’entité à imposition élevée est supérieur ou
égal au taux minimum,

(B) le taux effectif d’imposition du groupe
d’EMN pour la juridiction est supérieur ou égal
au taux minimum au cours d’au moins une des
deux années financières précédant cette année
financière.

Crédits d’impôt remboursables admissibles

(15) Pour le calcul du résultat net GloBE d’une entité
constitutive pour une année financière, un crédit d’impôt
remboursable admissible est considéré comme un revenu
selon les énoncés suivants :

a) si le crédit d’impôt est lié à l’acquisition ou à la
construction d’actifs et que l’initiateur applique une
méthode comptable de réduction de la valeur comp-
table de ses actifs relativement à ces crédits d’impôt ou
de comptabilisation du crédit d’impôt comme un pro-
duit différé, l’initiateur doit suivre la méthode comp-
table;

b) dans les autres cas, la valeur nominale du crédit
d’impôt est considérée comme un revenu au cours de
l’année financière où le droit en vertu du crédit d’im-
pôt est acquis.

Crédits d’impôt transférables commercialisables

(16) Pour le calcul du résultat net GloBE d’une entité
constitutive pour une année financière :

a) si l’entité constitutive est l’initiateur d’un crédit
d’impôt transférable commercialisable, la valeur no-
minale du crédit d’impôt est considérée comme un re-
venu dans l’année de création, sous réserve des règles
suivantes :

(i) si le crédit d’impôt est transféré dans les quinze
mois suivant la fin de l’année de création, le prix
d’achat (et non la valeur nominale) du crédit d’im-
pôt est considéré comme un revenu dans l’année de
création,

relativement à l’opération dans le calcul du revenu de
l’une des contreparties aux fins de calcul de l’impôt
(appelée « entité à imposition élevée » au présent ali-
néa), si, à la fois :

(i) une différence permanente découle du rajuste-
ment des prix de transfert pour l’entité à imposition
élevée relativement à l’opération, mais pas pour
l’autre contrepartie,

(ii) les conditions ci-après sont réunies :

(A) le taux d’imposition nominal qui s’applique
à l’entité à imposition élevée est supérieur ou
égal au taux minimum,

(B) le taux effectif d’imposition du groupe
d’EMN pour la juridiction est supérieur ou égal
au taux minimum au cours d’au moins une des
deux années financières précédant cette année
financière.

Crédits d’impôt remboursables admissibles

(15) Pour le calcul du résultat net GloBE d’une entité
constitutive pour une année financière, un crédit d’impôt
remboursable admissible est considéré comme un revenu
selon les énoncés suivants :

a) si le crédit d’impôt est lié à l’acquisition ou à la
construction d’actifs et que l’initiateur applique une
méthode comptable de réduction de la valeur comp-
table de ses actifs relativement à ces crédits d’impôt ou
de comptabilisation du crédit d’impôt comme un pro-
duit différé, l’initiateur doit suivre la méthode comp-
table;

b) dans les autres cas, la valeur nominale du crédit
d’impôt est considérée comme un revenu au cours de
l’année financière où le droit en vertu du crédit d’im-
pôt est acquis.

Crédits d’impôt transférables commercialisables

(16) Pour le calcul du résultat net GloBE d’une entité
constitutive pour une année financière :

a) si l’entité constitutive est l’initiateur d’un crédit
d’impôt transférable commercialisable, la valeur no-
minale du crédit d’impôt est considérée comme un re-
venu dans l’année de création, sous réserve des règles
suivantes :

(i) si le crédit d’impôt est transféré dans les quinze
mois suivant la fin de l’année de création, le prix
d’achat (et non la valeur nominale) du crédit d’im-
pôt est considéré comme un revenu dans l’année de
création,

tax purposes of one of the counterparties (referred to
in this paragraph as the “high-tax entity”), if

(i) as a result of the transfer pricing adjustment, a
permanent difference arises for the high-tax entity
in respect of the transaction but does not arise for
the other counterparty, and

(ii) the following conditions are met:

(A) the nominal tax rate that applies to the high-
tax entity equals or exceeds the minimum rate,
and

(B) the effective tax rate of the MNE group for
the jurisdiction equals or exceeds the minimum
rate in at least one of the two fiscal years imme-
diately preceding the fiscal year.

Qualified refundable tax credits

(15) In computing the GloBE income or loss of a con-
stituent entity for a fiscal year, a qualified refundable tax
credit is treated as income as follows:

(a) if the tax credit is related to the acquisition or con-
struction of assets and the originator has an account-
ing policy of reducing the carrying value of its assets in
respect of such tax credits or recognizing the tax credit
as deferred income, the originator must follow the ac-
counting policy; and

(b) in any other case, the face value of the tax credit is
treated as income in the fiscal year in which the enti-
tlement under the tax credit accrues.

Marketable transferable tax credits

(16) In computing the GloBE income or loss of a con-
stituent entity for a fiscal year,

(a) if the constituent entity is an originator of a mar-
ketable transferable tax credit, the face value of the tax
credit is treated as income in the origination year, sub-
ject to the following rules:

(i) if the tax credit is transferred within 15 months
of the end of the origination year, the purchase
price (and not the face value) of the tax credit is
treated as income in the origination year,
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(ii) if the tax credit is related to the acquisition or
construction of assets and the originator has an ac-
counting policy of reducing the carrying value of its
assets in respect of such tax credits, or recognizing
the tax credit as deferred income, the originator
must follow this same accounting policy,

(iii) if the tax credit is transferred more than 15
months after the end of the origination year,

(A) if the tax credit is described in subparagraph
(ii), the amount by which the face value of the
tax credit that was included in GloBE income or
loss under that subparagraph exceeds the pur-
chase price of the tax credit is treated as a loss on
a pro rata basis over the remaining productive
life of the asset, and

(B) in any other case, the amount by which the
face value of the tax credit that was included in
GloBE income or loss in the origination year ex-
ceeds the purchase price of the tax credit is treat-
ed as a loss in the fiscal year of the transfer, and

(iv) if all or a portion of the tax credit expires with-
out use, the face value attributable to the expired
portion of the tax credit is treated as a loss or in-
crease to the carrying value of the asset, as the case
may be, in the fiscal year of the expiration; and

(b) if the constituent entity is an unrelated purchaser
of a marketable transferable tax credit, the following
rules apply:

(i) if all or a portion of the tax credit is used by the
unrelated purchaser to satisfy its liability for a cov-
ered tax, the amount by which the face value of the
tax credit exceeds the purchase price is treated as
income in the fiscal year in which, and in the pro-
portion to which, the amount of the tax credit is
used by the unrelated purchaser to satisfy its liabili-
ty for a covered tax,

(ii) if the tax credit is transferred by the unrelated
purchaser to another unrelated purchaser, the total
of the sale price and any amount of the credit that
has been used, minus the total of the purchase price
and any gain recognized from use of the tax credit
under subparagraph (i), is treated as income or
loss, as the case may be, of the unrelated purchaser
in the fiscal year of the transfer, and

(iii) if the tax credit expires without use, the
amount by which the total of the purchase price
and any gain recognized from use of the tax credit
under subparagraph (i) exceeds the amount of the

(ii) si le crédit d’impôt est lié à l’acquisition ou à la
construction d’actifs et que l’initiateur applique une
méthode comptable de réduction de la valeur
comptable de ses actifs relativement à ces crédits
d’impôt ou de comptabilisation du crédit d’impôt
comme un produit différé, il doit suivre cette même
méthode comptable,

(iii) si le crédit d’impôt est transféré plus de quinze
mois après la fin de l’année de création :

(A) si le crédit d’impôt est visé au sous-alinéa
(ii), l’excédent de la valeur nominale du crédit
qui a été incluse dans le résultat net GloBE au
titre de ce sous-alinéa sur le prix d’achat du cré-
dit d’impôt est considéré comme une perte au
prorata sur la durée d’utilité résiduelle de l’actif,

(B) dans les autres cas, l’excédent de la valeur
nominale du crédit qui a été incluse dans le ré-
sultat net GloBE dans l’année de création sur le
prix d’achat du crédit d’impôt est considéré
comme une perte dans l’année financière du
transfert,

(iv) si la totalité ou une partie du crédit d’impôt
vient à échéance sans être utilisée, la valeur nomi-
nale attribuable à la partie expirée du crédit est
considérée comme une perte ou une augmentation
de la valeur comptable de l’actif, selon le cas, au
cours de l’année financière de l’expiration;

b) si l’entité constitutive est un acheteur non lié d’un
crédit d’impôt transférable commercialisable, les
règles suivantes s’appliquent :

(i) si la totalité ou une partie du crédit d’impôt est
utilisée par l’acheteur non lié pour s’acquitter de
son obligation à l’égard d’un impôt concerné, l’ex-
cédent de la valeur nominale du crédit sur le prix
d’achat est considéré comme un revenu au cours de
l’année financière où, et dans la proportion où, le
montant du crédit est utilisé par l’acheteur non lié
pour s’acquitter de son obligation à l’égard de l’im-
pôt concerné,

(ii) si le crédit d’impôt est transféré par l’acheteur
non lié à un autre acheteur non lié, le total du prix
de vente et tout montant du crédit ayant été utilisé,
moins le total du prix d’achat et tout profit compta-
bilisé tiré de l’utilisation du crédit en vertu du sous-
alinéa (i), est considéré comme un revenu ou une
perte, selon le cas, de l’acheteur non lié au cours de
l’année financière du transfert,

(iii) si le crédit d’impôt vient à échéance sans être
utilisé, l’excédent du total du prix d’achat et de tout

(ii) si le crédit d’impôt est lié à l’acquisition ou à la
construction d’actifs et que l’initiateur applique une
méthode comptable de réduction de la valeur
comptable de ses actifs relativement à ces crédits
d’impôt ou de comptabilisation du crédit d’impôt
comme un produit différé, il doit suivre cette même
méthode comptable,

(iii) si le crédit d’impôt est transféré plus de quinze
mois après la fin de l’année de création :

(A) si le crédit d’impôt est visé au sous-alinéa
(ii), l’excédent de la valeur nominale du crédit
qui a été incluse dans le résultat net GloBE au
titre de ce sous-alinéa sur le prix d’achat du cré-
dit d’impôt est considéré comme une perte au
prorata sur la durée d’utilité résiduelle de l’actif,

(B) dans les autres cas, l’excédent de la valeur
nominale du crédit qui a été incluse dans le ré-
sultat net GloBE dans l’année de création sur le
prix d’achat du crédit d’impôt est considéré
comme une perte dans l’année financière du
transfert,

(iv) si la totalité ou une partie du crédit d’impôt
vient à échéance sans être utilisée, la valeur nomi-
nale attribuable à la partie expirée du crédit est
considérée comme une perte ou une augmentation
de la valeur comptable de l’actif, selon le cas, au
cours de l’année financière de l’expiration;

b) si l’entité constitutive est un acheteur non lié d’un
crédit d’impôt transférable commercialisable, les
règles suivantes s’appliquent :

(i) si la totalité ou une partie du crédit d’impôt est
utilisée par l’acheteur non lié pour s’acquitter de
son obligation à l’égard d’un impôt concerné, l’ex-
cédent de la valeur nominale du crédit sur le prix
d’achat est considéré comme un revenu au cours de
l’année financière où, et dans la proportion où, le
montant du crédit est utilisé par l’acheteur non lié
pour s’acquitter de son obligation à l’égard de l’im-
pôt concerné,

(ii) si le crédit d’impôt est transféré par l’acheteur
non lié à un autre acheteur non lié, le total du prix
de vente et tout montant du crédit ayant été utilisé,
moins le total du prix d’achat et tout profit compta-
bilisé tiré de l’utilisation du crédit en vertu du sous-
alinéa (i), est considéré comme un revenu ou une
perte, selon le cas, de l’acheteur non lié au cours de
l’année financière du transfert,

(iii) si le crédit d’impôt vient à échéance sans être
utilisé, l’excédent du total du prix d’achat et de tout

(ii) if the tax credit is related to the acquisition or
construction of assets and the originator has an ac-
counting policy of reducing the carrying value of its
assets in respect of such tax credits, or recognizing
the tax credit as deferred income, the originator
must follow this same accounting policy,

(iii) if the tax credit is transferred more than 15
months after the end of the origination year,

(A) if the tax credit is described in subparagraph
(ii), the amount by which the face value of the
tax credit that was included in GloBE income or
loss under that subparagraph exceeds the pur-
chase price of the tax credit is treated as a loss on
a pro rata basis over the remaining productive
life of the asset, and

(B) in any other case, the amount by which the
face value of the tax credit that was included in
GloBE income or loss in the origination year ex-
ceeds the purchase price of the tax credit is treat-
ed as a loss in the fiscal year of the transfer, and

(iv) if all or a portion of the tax credit expires with-
out use, the face value attributable to the expired
portion of the tax credit is treated as a loss or in-
crease to the carrying value of the asset, as the case
may be, in the fiscal year of the expiration; and

(b) if the constituent entity is an unrelated purchaser
of a marketable transferable tax credit, the following
rules apply:

(i) if all or a portion of the tax credit is used by the
unrelated purchaser to satisfy its liability for a cov-
ered tax, the amount by which the face value of the
tax credit exceeds the purchase price is treated as
income in the fiscal year in which, and in the pro-
portion to which, the amount of the tax credit is
used by the unrelated purchaser to satisfy its liabili-
ty for a covered tax,

(ii) if the tax credit is transferred by the unrelated
purchaser to another unrelated purchaser, the total
of the sale price and any amount of the credit that
has been used, minus the total of the purchase price
and any gain recognized from use of the tax credit
under subparagraph (i), is treated as income or
loss, as the case may be, of the unrelated purchaser
in the fiscal year of the transfer, and

(iii) if the tax credit expires without use, the
amount by which the total of the purchase price
and any gain recognized from use of the tax credit
under subparagraph (i) exceeds the amount of the
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tax credit used is treated as a loss in the fiscal year
of the expiration.

Other tax credits

(17) In computing the GloBE income or loss of a con-
stituent entity for a fiscal year, the face value of a tax
credit (other than a qualified refundable tax credit or a
marketable transferable tax credit) is not treated as in-
come.

Anti-avoidance — intragroup financing arrangements

(18) GloBE income or loss of a constituent entity that is
a low-tax entity for a fiscal year excludes any expense
that is attributable to an intragroup financing arrange-
ment that can reasonably be expected, over the duration
of the arrangement,

(a) to increase the amount of expenses taken into ac-
count in computing the GloBE income or loss of the
low-tax entity; and

(b) not to result in a corresponding increase in the in-
come for tax purposes of a high-tax counterparty for
the fiscal year, including because an amount received
or receivable in respect of the arrangement by the
high-tax counterparty can reasonably be considered to
be eligible for an exclusion, exemption, deduction,
credit or other tax benefit under local law where the
amount of that benefit is calculated by reference to the
amount of payment received.

Insurance companies

(19) If a constituent entity is an insurance company, the
constituent entity’s GloBE income or loss for a fiscal year

(a) excludes any amount that is

(i) included in the constituent entity’s financial ac-
counting income for the fiscal year, and

(ii) in respect of a charge to policyholders for taxes
paid by the constituent entity in respect of returns
to the policyholders, to the extent an amount is in-
cluded in computing the constituent entity’s GloBE
income or loss under paragraph (1)(e); and

(b) includes returns to policyholders that are not re-
flected in the constituent entity’s financial accounting
income for the fiscal year, to the extent that a corre-
sponding increase or decrease in liability to policy-
holders is reflected in its financial accounting income.

profit comptabilisé tiré de l’utilisation du crédit en
vertu du sous-alinéa (i) sur le montant du crédit
utilisé est considéré comme une perte au cours de
l’année financière de l’expiration.

Autres crédits d’impôt

(17) Dans le calcul du résultat net GloBE d’une entité
constitutive pour une année financière, la valeur nomi-
nale d’un crédit d’impôt (sauf un crédit d’impôt rembour-
sable admissible ou un crédit d’impôt transférable com-
mercialisable) n’est pas considérée comme un revenu.

Anti-évitement — accords de financement
intragroupe

(18) Le résultat net GloBE d’une entité constitutive qui
est une entité à faible imposition pour une année finan-
cière exclut toute charge imputable à un accord de finan-
cement intragroupe dont on peut raisonnablement anti-
ciper, sur la durée de l’accord, qu’il :

a) augmente le montant des charges prises en compte
dans le calcul du résultat net GloBE de l’entité à faible
imposition;

b) ne donne pas lieu à une augmentation correspon-
dante du revenu aux fins du calcul de l’impôt d’une
contrepartie à imposition élevée pour son année finan-
cière, notamment parce qu’il est raisonnable de consi-
dérer la somme reçue ou à recevoir par la contrepartie
à imposition élevée relativement à l’accord comme
étant admissible à une exclusion, une exemption, une
déduction, un crédit ou un autre avantage fiscal en
vertu de la législation locale lorsque le montant de cet
avantage est calculé par rapport au montant d’un paie-
ment reçu.

Sociétés d’assurance

(19) Dans le cas où une entité constitutive est une com-
pagnie d’assurance, son résultat net GloBE pour une an-
née financière :

a) exclut tout montant qui, à la fois :

(i) est inclus dans le résultat net comptable de l’en-
tité constitutive pour l’année financière,

(ii) est relatif aux frais facturés aux titulaires de po-
lices au titre des impôts payés par l’entité constitu-
tive sur les revenus attribués aux titulaires de po-
lices, dans la mesure où un montant est inclus dans
le calcul du résultat net GloBE de l’entité constitu-
tive en vertu de l’alinéa (1)e);

b) inclut les revenus attribués aux titulaires de polices
qui ne sont pas pris en compte dans le résultat net
comptable de l’entité constitutive pour l’année

profit comptabilisé tiré de l’utilisation du crédit en
vertu du sous-alinéa (i) sur le montant du crédit
utilisé est considéré comme une perte au cours de
l’année financière de l’expiration.

Autres crédits d’impôt

(17) Dans le calcul du résultat net GloBE d’une entité
constitutive pour une année financière, la valeur nomi-
nale d’un crédit d’impôt (sauf un crédit d’impôt rembour-
sable admissible ou un crédit d’impôt transférable com-
mercialisable) n’est pas considérée comme un revenu.

Anti-évitement — accords de financement
intragroupe

(18) Le résultat net GloBE d’une entité constitutive qui
est une entité à faible imposition pour une année finan-
cière exclut toute charge imputable à un accord de finan-
cement intragroupe dont on peut raisonnablement anti-
ciper, sur la durée de l’accord, qu’il :

a) augmente le montant des charges prises en compte
dans le calcul du résultat net GloBE de l’entité à faible
imposition;

b) ne donne pas lieu à une augmentation correspon-
dante du revenu aux fins du calcul de l’impôt d’une
contrepartie à imposition élevée pour son année finan-
cière, notamment parce qu’il est raisonnable de consi-
dérer la somme reçue ou à recevoir par la contrepartie
à imposition élevée relativement à l’accord comme
étant admissible à une exclusion, une exemption, une
déduction, un crédit ou un autre avantage fiscal en
vertu de la législation locale lorsque le montant de cet
avantage est calculé par rapport au montant d’un paie-
ment reçu.

Sociétés d’assurance

(19) Dans le cas où une entité constitutive est une com-
pagnie d’assurance, son résultat net GloBE pour une an-
née financière :

a) exclut tout montant qui, à la fois :

(i) est inclus dans le résultat net comptable de l’en-
tité constitutive pour l’année financière,

(ii) est relatif aux frais facturés aux titulaires de po-
lices au titre des impôts payés par l’entité constitu-
tive sur les revenus attribués aux titulaires de po-
lices, dans la mesure où un montant est inclus dans
le calcul du résultat net GloBE de l’entité constitu-
tive en vertu de l’alinéa (1)e);

b) inclut les revenus attribués aux titulaires de polices
qui ne sont pas pris en compte dans le résultat net
comptable de l’entité constitutive pour l’année

tax credit used is treated as a loss in the fiscal year
of the expiration.

Other tax credits

(17) In computing the GloBE income or loss of a con-
stituent entity for a fiscal year, the face value of a tax
credit (other than a qualified refundable tax credit or a
marketable transferable tax credit) is not treated as in-
come.

Anti-avoidance — intragroup financing arrangements

(18) GloBE income or loss of a constituent entity that is
a low-tax entity for a fiscal year excludes any expense
that is attributable to an intragroup financing arrange-
ment that can reasonably be expected, over the duration
of the arrangement,

(a) to increase the amount of expenses taken into ac-
count in computing the GloBE income or loss of the
low-tax entity; and

(b) not to result in a corresponding increase in the in-
come for tax purposes of a high-tax counterparty for
the fiscal year, including because an amount received
or receivable in respect of the arrangement by the
high-tax counterparty can reasonably be considered to
be eligible for an exclusion, exemption, deduction,
credit or other tax benefit under local law where the
amount of that benefit is calculated by reference to the
amount of payment received.

Insurance companies

(19) If a constituent entity is an insurance company, the
constituent entity’s GloBE income or loss for a fiscal year

(a) excludes any amount that is

(i) included in the constituent entity’s financial ac-
counting income for the fiscal year, and

(ii) in respect of a charge to policyholders for taxes
paid by the constituent entity in respect of returns
to the policyholders, to the extent an amount is in-
cluded in computing the constituent entity’s GloBE
income or loss under paragraph (1)(e); and

(b) includes returns to policyholders that are not re-
flected in the constituent entity’s financial accounting
income for the fiscal year, to the extent that a corre-
sponding increase or decrease in liability to policy-
holders is reflected in its financial accounting income.
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Qualifying tier one capital

(20) In computing the GloBE income or loss of a con-
stituent entity for a fiscal year,

(a) if an amount is recognized as a decrease to the eq-
uity of the constituent entity attributable to a distribu-
tion paid or payable in respect of qualifying tier one
capital issued by the constituent entity, the amount is
treated as an expense; and

(b) if an amount is recognized as an increase to the
equity of the constituent entity attributable to distri-
butions received or receivable in respect of qualifying
tier one capital held by the constituent entity, the
amount is treated as income.

Stock-based compensation expense — election

(21) If a filing constituent entity elects under this sub-
section, in respect of the costs or expenses of the group
entities that are located in a jurisdiction that were paid
with stock-based compensation (each referred to in this
subsection as a “stock-based compensation expense”),
the following rules apply:

(a) the election is a five-year election;

(b) in computing the GloBE income or loss of each
group entity that is located in that jurisdiction for a
fiscal year to which the election applies, the amount
allowed as a deduction in respect of any stock-based
compensation expense in computing that entity’s in-
come for tax purposes under the law of that jurisdic-
tion for a local taxation year ending in the fiscal year is
to be substituted for the amount of that stock-based
compensation expense reflected as an expense in that
entity’s financial accounting income for that fiscal
year;

(c) in computing the GloBE income or loss of each
group entity that is located in that jurisdiction for any
fiscal year to which the election applies, the group en-
tity is to include as income an amount equal to the to-
tal of all amounts, each of which is a stock-based com-
pensation expense that

(i) arose in respect of an option that expires with-
out exercise in the fiscal year, and

financière dans la mesure où une augmentation ou
une diminution correspondante des obligations envers
les titulaires de polices est comptabilisée dans son ré-
sultat net comptable.

Fonds propres de catégorie 1 admissibles

(20) Dans le calcul du résultat net GloBE d’une entité
constitutive pour une année financière :

a) si un montant est comptabilisé en diminution des
capitaux propres de l’entité constitutive imputables à
une distribution payée ou due au titre des fonds
propres de catégorie 1 admissibles émis par l’entité
constitutive, celui-ci est traité comme une charge;

b) si un montant est comptabilisé en augmentation
des capitaux propres de l’entité constitutive impu-
tables à des distributions reçues ou à recevoir au titre
des fonds propres de catégorie 1 admissibles détenus
par l’entité constitutive, celui-ci est traité comme un
revenu.

Charge relative à la rémunération sous forme
d’actions — choix

(21) Si une entité constitutive déclarante fait un choix en
vertu du présent paragraphe, relativement aux coûts ou
aux charges des entités du groupe situées dans une juri-
diction qui ont été payés au moyen d’une rémunération
sous forme d’actions (appelés « charge relative à la rému-
nération sous forme d’actions » au présent paragraphe),
les règles suivantes s’appliquent :

a) le choix est un choix pour cinq ans;

b) dans le calcul du résultat net GloBE de chaque enti-
té du groupe située dans cette juridiction pour une an-
née financière visée par le choix, la somme déductible
au titre d’une charge relative à la rémunération sous
forme d’actions dans le calcul du revenu de cette entité
à des fins d’impôt en vertu du droit de cette juridic-
tion, pour une année d’imposition locale se terminant
dans l’année financière, doit être substituée à la
somme de cette charge relative à la rémunération sous
forme d’actions reflétée comme une dépense dans le
résultat net comptable de l’entité pour cette année fi-
nancière;

c) dans le calcul du résultat net GloBE de chaque enti-
té du groupe située dans cette juridiction pour une an-
née financière visée par le choix, l’entité du groupe
doit inclure comme revenu une somme correspondant
au total des sommes représentant chacune une charge
relative à la rémunération sous forme d’actions qui, à
la fois :

financière dans la mesure où une augmentation ou
une diminution correspondante des obligations envers
les titulaires de polices est comptabilisée dans son ré-
sultat net comptable.

Fonds propres de catégorie 1 admissibles

(20) Dans le calcul du résultat net GloBE d’une entité
constitutive pour une année financière :

a) si un montant est comptabilisé en diminution des
capitaux propres de l’entité constitutive imputables à
une distribution payée ou due au titre des fonds
propres de catégorie 1 admissibles émis par l’entité
constitutive, celui-ci est traité comme une charge;

b) si un montant est comptabilisé en augmentation
des capitaux propres de l’entité constitutive impu-
tables à des distributions reçues ou à recevoir au titre
des fonds propres de catégorie 1 admissibles détenus
par l’entité constitutive, celui-ci est traité comme un
revenu.

Charge relative à la rémunération sous forme
d’actions — choix

(21) Si une entité constitutive déclarante fait un choix en
vertu du présent paragraphe, relativement aux coûts ou
aux charges des entités du groupe situées dans une juri-
diction qui ont été payés au moyen d’une rémunération
sous forme d’actions (appelés « charge relative à la rému-
nération sous forme d’actions » au présent paragraphe),
les règles suivantes s’appliquent :

a) le choix est un choix pour cinq ans;

b) dans le calcul du résultat net GloBE de chaque enti-
té du groupe située dans cette juridiction pour une an-
née financière visée par le choix, la somme déductible
au titre d’une charge relative à la rémunération sous
forme d’actions dans le calcul du revenu de cette entité
à des fins d’impôt en vertu du droit de cette juridic-
tion, pour une année d’imposition locale se terminant
dans l’année financière, doit être substituée à la
somme de cette charge relative à la rémunération sous
forme d’actions reflétée comme une dépense dans le
résultat net comptable de l’entité pour cette année fi-
nancière;

c) dans le calcul du résultat net GloBE de chaque enti-
té du groupe située dans cette juridiction pour une an-
née financière visée par le choix, l’entité du groupe
doit inclure comme revenu une somme correspondant
au total des sommes représentant chacune une charge
relative à la rémunération sous forme d’actions qui, à
la fois :

Qualifying tier one capital

(20) In computing the GloBE income or loss of a con-
stituent entity for a fiscal year,

(a) if an amount is recognized as a decrease to the eq-
uity of the constituent entity attributable to a distribu-
tion paid or payable in respect of qualifying tier one
capital issued by the constituent entity, the amount is
treated as an expense; and

(b) if an amount is recognized as an increase to the
equity of the constituent entity attributable to distri-
butions received or receivable in respect of qualifying
tier one capital held by the constituent entity, the
amount is treated as income.

Stock-based compensation expense — election

(21) If a filing constituent entity elects under this sub-
section, in respect of the costs or expenses of the group
entities that are located in a jurisdiction that were paid
with stock-based compensation (each referred to in this
subsection as a “stock-based compensation expense”),
the following rules apply:

(a) the election is a five-year election;

(b) in computing the GloBE income or loss of each
group entity that is located in that jurisdiction for a
fiscal year to which the election applies, the amount
allowed as a deduction in respect of any stock-based
compensation expense in computing that entity’s in-
come for tax purposes under the law of that jurisdic-
tion for a local taxation year ending in the fiscal year is
to be substituted for the amount of that stock-based
compensation expense reflected as an expense in that
entity’s financial accounting income for that fiscal
year;

(c) in computing the GloBE income or loss of each
group entity that is located in that jurisdiction for any
fiscal year to which the election applies, the group en-
tity is to include as income an amount equal to the to-
tal of all amounts, each of which is a stock-based com-
pensation expense that

(i) arose in respect of an option that expires with-
out exercise in the fiscal year, and
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(ii) was allowed as an expense in computing the
GloBE income or loss of the group entity in accor-
dance with the election for a prior fiscal year;

(d) if the election applies with respect to stock-based
compensation expenses arising from a transaction,
and any amount in respect of the stock-based compen-
sation expenses arising from that transaction was re-
flected in the financial accounting income of a group
entity for a fiscal year preceding the first fiscal year to
which the election applies, in computing GloBE in-
come or loss of that group entity for that first fiscal
year, the amount determined by the following formula
is to be included as income:

A − B

where

A is the total of all amounts, each of which is an
amount in respect of stock-based compensation
expenses arising from that transaction that was al-
lowed as an expense in computing the group enti-
ty’s GloBE income or loss for a fiscal year preced-
ing the first fiscal year, and

B is the total of all amounts, each of which is the
amount in respect of those stock-based compensa-
tion expenses that would have been allowed as an
expense in computing the GloBE income or loss of
the group entity for a fiscal year preceding the
first fiscal year, if the election had applied to that
preceding fiscal year; and

(e) if the election is revoked, and any options in re-
spect of any stock-based compensation to which the
election applied have not been exercised — and the ex-
ercise period has not yet ended — before the revoca-
tion year, in computing GloBE income or loss of a
group entity that is located in the jurisdiction for the
revocation year, the amount determined by the follow-
ing formula is to be included as income:

A − B

where

A is the total of all amounts, each of which is an
amount in respect of that stock-based compensa-
tion expense allowed as an expense in computing
the GloBE income or loss of the group entity in ac-
cordance with the election for a fiscal year preced-
ing the revocation year, and

B is the total of all amounts, each of which is the
amount in respect of that stock-based compensa-
tion that accrued as an expense in the group enti-
ty’s financial accounts, and would have been al-
lowed as an expense in computing the group enti-
ty’s GloBE income or loss if the election had not

(i) découle d’une option qui expire sans qu’elle ait
été exercée dans l’année financière,

(ii) est admise en déduction dans le calcul du résul-
tat net GloBE de l’entité du groupe selon le choix
exercé pour une année financière antérieure;

d) si le choix s’applique à des charges relatives à la ré-
munération sous forme d’actions découlant d’une opé-
ration et que toute somme à l’égard des charges rela-
tives à la rémunération sous forme d’actions découlant
de cette opération est prise en compte dans le résultat
net comptable d’une entité du groupe pour une année
financière antérieure à la première année financière
visée par le choix, dans le calcul du résultat net GloBE
de cette entité du groupe pour cette première année fi-
nancière, la somme obtenue par la formule suivante
est à inclure comme revenu si les conditions suivantes
sont réunies :

A − B

où :

A représente le total des sommes représentant cha-
cune une somme à l’égard de charges relatives à la
rémunération sous forme d’actions découlant de
cette opération admise en déduction dans le calcul
du résultat net GloBE de l’entité du groupe pour
une année financière antérieure à la première an-
née financière,

B le total des sommes représentant chacune la
somme à l’égard de ces charges relatives à la ré-
munération sous forme d’actions qui aurait été
admise en déduction dans le calcul du résultat net
GloBE de l’entité du groupe pour une année finan-
cière antérieure à la première année financière, si
cette année financière antérieure était visée par le
choix;

e) si le choix est révoqué, et que des options relatives
à une rémunération sous forme d’actions visée par le
choix n’ont pas été exercées, et que la période d’exer-
cice n’est pas terminée, avant l’année de révocation,
dans le calcul du résultat net GloBE d’une entité du
groupe située dans la juridiction pour l’année de révo-
cation, la somme obtenue par la formule suivante est à
inclure comme revenu si les conditions suivantes sont
réunies :

A − B

où :

A représente le total des sommes représentant cha-
cune une somme à l’égard de la charge relative à la
rémunération sous forme d’actions admise en dé-
duction dans le calcul du résultat net GloBE de
l’entité du groupe conformément au choix exercé

(i) découle d’une option qui expire sans qu’elle ait
été exercée dans l’année financière,

(ii) est admise en déduction dans le calcul du résul-
tat net GloBE de l’entité du groupe selon le choix
exercé pour une année financière antérieure;

d) si le choix s’applique à des charges relatives à la ré-
munération sous forme d’actions découlant d’une opé-
ration et que toute somme à l’égard des charges rela-
tives à la rémunération sous forme d’actions découlant
de cette opération est prise en compte dans le résultat
net comptable d’une entité du groupe pour une année
financière antérieure à la première année financière
visée par le choix, dans le calcul du résultat net GloBE
de cette entité du groupe pour cette première année fi-
nancière, la somme obtenue par la formule suivante
est à inclure comme revenu si les conditions suivantes
sont réunies :

A − B

où :

A représente le total des sommes représentant cha-
cune une somme à l’égard de charges relatives à la
rémunération sous forme d’actions découlant de
cette opération admise en déduction dans le calcul
du résultat net GloBE de l’entité du groupe pour
une année financière antérieure à la première an-
née financière,

B le total des sommes représentant chacune la
somme à l’égard de ces charges relatives à la ré-
munération sous forme d’actions qui aurait été
admise en déduction dans le calcul du résultat net
GloBE de l’entité du groupe pour une année finan-
cière antérieure à la première année financière, si
cette année financière antérieure était visée par le
choix;

e) si le choix est révoqué, et que des options relatives
à une rémunération sous forme d’actions visée par le
choix n’ont pas été exercées, et que la période d’exer-
cice n’est pas terminée, avant l’année de révocation,
dans le calcul du résultat net GloBE d’une entité du
groupe située dans la juridiction pour l’année de révo-
cation, la somme obtenue par la formule suivante est à
inclure comme revenu si les conditions suivantes sont
réunies :

A − B

où :

A représente le total des sommes représentant cha-
cune une somme à l’égard de la charge relative à la
rémunération sous forme d’actions admise en dé-
duction dans le calcul du résultat net GloBE de
l’entité du groupe conformément au choix exercé

(ii) was allowed as an expense in computing the
GloBE income or loss of the group entity in accor-
dance with the election for a prior fiscal year;

(d) if the election applies with respect to stock-based
compensation expenses arising from a transaction,
and any amount in respect of the stock-based compen-
sation expenses arising from that transaction was re-
flected in the financial accounting income of a group
entity for a fiscal year preceding the first fiscal year to
which the election applies, in computing GloBE in-
come or loss of that group entity for that first fiscal
year, the amount determined by the following formula
is to be included as income:

A − B

where

A is the total of all amounts, each of which is an
amount in respect of stock-based compensation
expenses arising from that transaction that was al-
lowed as an expense in computing the group enti-
ty’s GloBE income or loss for a fiscal year preced-
ing the first fiscal year, and

B is the total of all amounts, each of which is the
amount in respect of those stock-based compensa-
tion expenses that would have been allowed as an
expense in computing the GloBE income or loss of
the group entity for a fiscal year preceding the
first fiscal year, if the election had applied to that
preceding fiscal year; and

(e) if the election is revoked, and any options in re-
spect of any stock-based compensation to which the
election applied have not been exercised — and the ex-
ercise period has not yet ended — before the revoca-
tion year, in computing GloBE income or loss of a
group entity that is located in the jurisdiction for the
revocation year, the amount determined by the follow-
ing formula is to be included as income:

A − B

where

A is the total of all amounts, each of which is an
amount in respect of that stock-based compensa-
tion expense allowed as an expense in computing
the GloBE income or loss of the group entity in ac-
cordance with the election for a fiscal year preced-
ing the revocation year, and

B is the total of all amounts, each of which is the
amount in respect of that stock-based compensa-
tion that accrued as an expense in the group enti-
ty’s financial accounts, and would have been al-
lowed as an expense in computing the group enti-
ty’s GloBE income or loss if the election had not
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applied, for a fiscal year preceding the revocation
year.

Fair value and impairment accounting — election

(22) If a filing constituent entity elects under this sub-
section, in respect of a jurisdiction, to determine gains
and losses using the realization principle for the purpose
of computing GloBE income or loss for a fiscal year, the
following rules apply:

(a) the election is a five-year election;

(b) the election applies to

(i) all entities that are

(A) if the filing constituent entity specifies in the
election that it is to apply only to investment en-
tities, group entities that are investment entities
that are located in the jurisdiction, and

(B) in any other case, group entities that are lo-
cated in the jurisdiction, and

(ii) all assets and, if clause (B) applies, all liabilities
that are

(A) if the filing constituent entity specifies in the
election that it is to apply only to tangible assets,
tangible assets subject to fair value accounting or
impairment accounting, and

(B) in any other case, assets and liabilities sub-
ject to fair value accounting or impairment ac-
counting;

(c) if the election applies to a constituent entity for a
fiscal year,

(i) gains or losses attributable to fair value or im-
pairment accounting with respect to assets or liabil-
ities to which the election applies are excluded in
computing GloBE income or loss of the constituent
entity for the fiscal year, and

(ii) for the purpose of determining a gain or loss in
respect of an asset or liability that is subject to the

pour une année financière antérieure à l’année de
révocation,

B le total des sommes représentant chacune la
somme relative à cette rémunération sous forme
d’actions comptabilisée à titre de charge dans les
comptes financiers de l’entité du groupe, et dont
la déduction aurait été permise dans le calcul de
son résultat net GloBE pour une année financière
antérieure à l’année de révocation, si le choix ne
s’était pas appliqué.

Comptabilisation à la juste valeur et à la dépréciation
— choix

(22) Si une entité constitutive déclarante fait le choix en
application du présent paragraphe, relativement à une
juridiction, d’appliquer le principe de réalisation afin de
déterminer les profits et les pertes aux fins du calcul du
résultat net GloBE pour une année financière, les règles
suivantes s’appliquent :

a) le choix est un choix pour cinq ans;

b) le choix s’applique :

(i) aux entités qui, à la fois :

(A) sont des entités du groupe qui sont des enti-
tés d’investissement situées dans la juridiction,
si l’entité constitutive déclarante précise dans le
choix que celui-ci ne s’applique qu’aux entités
d’investissement,

(B) sont des entités du groupe situées dans la ju-
ridiction, dans les autres cas,

(ii) à tous les actifs et, en cas d’application de la di-
vision (B), à tous les passifs qui, à la fois :

(A) sont des actifs corporels qui font l’objet de
comptabilisation à la juste valeur ou à la dépré-
ciation, si l’entité constitutive déclarante précise
dans le choix que celui-ci ne s’applique qu’aux
actifs corporels,

(B) sont des actifs et des passifs qui font l’objet
de comptabilisation à la juste valeur ou à la dé-
préciation, dans les autres cas;

c) si le choix s’applique à une entité constitutive pour
une année financière :

(i) les profits ou les pertes imputables à la compta-
bilisation, à la juste valeur ou à la dépréciation des
actifs ou des passifs visés par le choix sont exclus
du calcul du résultat net GloBE de l’entité constitu-
tive pour l’année financière,

pour une année financière antérieure à l’année de
révocation,

B le total des sommes représentant chacune la
somme relative à cette rémunération sous forme
d’actions comptabilisée à titre de charge dans les
comptes financiers de l’entité du groupe, et dont
la déduction aurait été permise dans le calcul de
son résultat net GloBE pour une année financière
antérieure à l’année de révocation, si le choix ne
s’était pas appliqué.

Comptabilisation à la juste valeur et à la dépréciation
— choix

(22) Si une entité constitutive déclarante fait le choix en
application du présent paragraphe, relativement à une
juridiction, d’appliquer le principe de réalisation afin de
déterminer les profits et les pertes aux fins du calcul du
résultat net GloBE pour une année financière, les règles
suivantes s’appliquent :

a) le choix est un choix pour cinq ans;

b) le choix s’applique :

(i) aux entités qui, à la fois :

(A) sont des entités du groupe qui sont des enti-
tés d’investissement situées dans la juridiction,
si l’entité constitutive déclarante précise dans le
choix que celui-ci ne s’applique qu’aux entités
d’investissement,

(B) sont des entités du groupe situées dans la ju-
ridiction, dans les autres cas,

(ii) à tous les actifs et, en cas d’application de la di-
vision (B), à tous les passifs qui, à la fois :

(A) sont des actifs corporels qui font l’objet de
comptabilisation à la juste valeur ou à la dépré-
ciation, si l’entité constitutive déclarante précise
dans le choix que celui-ci ne s’applique qu’aux
actifs corporels,

(B) sont des actifs et des passifs qui font l’objet
de comptabilisation à la juste valeur ou à la dé-
préciation, dans les autres cas;

c) si le choix s’applique à une entité constitutive pour
une année financière :

(i) les profits ou les pertes imputables à la compta-
bilisation, à la juste valeur ou à la dépréciation des
actifs ou des passifs visés par le choix sont exclus
du calcul du résultat net GloBE de l’entité constitu-
tive pour l’année financière,

applied, for a fiscal year preceding the revocation
year.

Fair value and impairment accounting — election

(22) If a filing constituent entity elects under this sub-
section, in respect of a jurisdiction, to determine gains
and losses using the realization principle for the purpose
of computing GloBE income or loss for a fiscal year, the
following rules apply:

(a) the election is a five-year election;

(b) the election applies to

(i) all entities that are

(A) if the filing constituent entity specifies in the
election that it is to apply only to investment en-
tities, group entities that are investment entities
that are located in the jurisdiction, and

(B) in any other case, group entities that are lo-
cated in the jurisdiction, and

(ii) all assets and, if clause (B) applies, all liabilities
that are

(A) if the filing constituent entity specifies in the
election that it is to apply only to tangible assets,
tangible assets subject to fair value accounting or
impairment accounting, and

(B) in any other case, assets and liabilities sub-
ject to fair value accounting or impairment ac-
counting;

(c) if the election applies to a constituent entity for a
fiscal year,

(i) gains or losses attributable to fair value or im-
pairment accounting with respect to assets or liabil-
ities to which the election applies are excluded in
computing GloBE income or loss of the constituent
entity for the fiscal year, and

(ii) for the purpose of determining a gain or loss in
respect of an asset or liability that is subject to the
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election, the carrying value of the asset or liability is
its carrying value at the later of

(A) the beginning of the first fiscal year to which
the election applies, and

(B) the date on which the asset was acquired or
the liability was incurred; and

(d) if the election is revoked and a constituent entity
to which the election applied holds an asset or liability
to which the election applied at the beginning of the
revocation year, the constituent entity’s GloBE income
or loss for the revocation year includes the positive or
negative amount determined by the formula

A − B

where

A is the fair value of the asset or liability at the be-
ginning of the revocation year, and

B is the carrying value of the asset or liability as de-
termined under subparagraph (c)(ii).

Aggregate asset gain — election

(23) If the filing constituent entity elects under this sub-
section in respect of the aggregate asset gain for a fiscal
year (referred to in this subsection as the “election year”)
of the constituent entities of the MNE group that are lo-
cated in a particular jurisdiction (each referred to in this
subsection as a “local entity”), the following rules apply:

(a) covered taxes with respect to any net asset gain or
net asset loss of a local entity in the election year are
to be excluded in computing adjusted covered taxes;

(b) GloBE income or loss of local entities for the elec-
tion year

(i) excludes any amounts allocated to local entities
under paragraph (d) or (e) (other than any amount
allocated to the election year under paragraph (e)),
and

(ii) includes any amounts allocated to the election
year under paragraph (e);

(c) for the purposes of subsection 31(1), GloBE in-
come or loss, of a local entity for a fiscal year, is ad-
justed as follows:

(i) an amount allocated to a local entity under para-
graph (d) for a fiscal year reduces the entity’s net
asset loss for that year, and

(ii) aux fins de détermination d’un profit ou d’une
perte relativement à un actif ou un passif assujetti
au choix, la valeur comptable de l’actif ou du passif
correspond à sa valeur comptable à la dernière des
dates suivantes :

(A) le début de la première année financière vi-
sée par le choix,

(B) la date à laquelle l’actif a été acquis ou le
passif a été engagé;

d) si le choix est révoqué et qu’une entité constitutive
à laquelle le choix s’est appliqué détient un actif ou
passif visé par le choix au début de l’année de révoca-
tion, le résultat net GloBE de l’entité constitutive pour
l’année de révocation comprend la somme positive ou
négative obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente la juste valeur de l’actif ou du passif au
début de l’année de révocation,

B sa valeur comptable déterminée en application du
sous-alinéa c)(ii).

Profit cumulé sur cession d’actifs — choix

(23) Si l’entité constitutive déclarante fait un choix en
vertu du présent paragraphe relativement au profit cu-
mulé sur cession d’actifs pour une année financière (ap-
pelé « année du choix » au présent paragraphe) des enti-
tés constitutives du groupe d’EMN situées dans une juri-
diction donnée (chacune étant appelée « entité locale »
au présent paragraphe), les règles suivantes s’ap-
pliquent :

a) les impôts concernés au titre d’un profit net sur
cession d’actifs ou d’une perte nette sur cession d’ac-
tifs d’une entité locale comptabilisés pour l’année du
choix sont à exclure du calcul des impôts concernés
ajustés;

b) le résultat net GloBE des entités locales pour l’an-
née du choix :

(i) exclut les sommes attribuées aux entités locales
en vertu des alinéas d) ou e) (sauf une somme attri-
buée à l’année du choix en vertu de l’alinéa e)),

(ii) inclut les sommes attribuées à l’année du choix
en vertu de l’alinéa e);

c) pour l’application du paragraphe 31(1), le résultat
net GloBE d’une entité locale pour une année finan-
cière est ajusté selon les énoncés suivants :

(ii) aux fins de détermination d’un profit ou d’une
perte relativement à un actif ou un passif assujetti
au choix, la valeur comptable de l’actif ou du passif
correspond à sa valeur comptable à la dernière des
dates suivantes :

(A) le début de la première année financière vi-
sée par le choix,

(B) la date à laquelle l’actif a été acquis ou le
passif a été engagé;

d) si le choix est révoqué et qu’une entité constitutive
à laquelle le choix s’est appliqué détient un actif ou
passif visé par le choix au début de l’année de révoca-
tion, le résultat net GloBE de l’entité constitutive pour
l’année de révocation comprend la somme positive ou
négative obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente la juste valeur de l’actif ou du passif au
début de l’année de révocation,

B sa valeur comptable déterminée en application du
sous-alinéa c)(ii).

Profit cumulé sur cession d’actifs — choix

(23) Si l’entité constitutive déclarante fait un choix en
vertu du présent paragraphe relativement au profit cu-
mulé sur cession d’actifs pour une année financière (ap-
pelé « année du choix » au présent paragraphe) des enti-
tés constitutives du groupe d’EMN situées dans une juri-
diction donnée (chacune étant appelée « entité locale »
au présent paragraphe), les règles suivantes s’ap-
pliquent :

a) les impôts concernés au titre d’un profit net sur
cession d’actifs ou d’une perte nette sur cession d’ac-
tifs d’une entité locale comptabilisés pour l’année du
choix sont à exclure du calcul des impôts concernés
ajustés;

b) le résultat net GloBE des entités locales pour l’an-
née du choix :

(i) exclut les sommes attribuées aux entités locales
en vertu des alinéas d) ou e) (sauf une somme attri-
buée à l’année du choix en vertu de l’alinéa e)),

(ii) inclut les sommes attribuées à l’année du choix
en vertu de l’alinéa e);

c) pour l’application du paragraphe 31(1), le résultat
net GloBE d’une entité locale pour une année finan-
cière est ajusté selon les énoncés suivants :

election, the carrying value of the asset or liability is
its carrying value at the later of

(A) the beginning of the first fiscal year to which
the election applies, and

(B) the date on which the asset was acquired or
the liability was incurred; and

(d) if the election is revoked and a constituent entity
to which the election applied holds an asset or liability
to which the election applied at the beginning of the
revocation year, the constituent entity’s GloBE income
or loss for the revocation year includes the positive or
negative amount determined by the formula

A − B

where

A is the fair value of the asset or liability at the be-
ginning of the revocation year, and

B is the carrying value of the asset or liability as de-
termined under subparagraph (c)(ii).

Aggregate asset gain — election

(23) If the filing constituent entity elects under this sub-
section in respect of the aggregate asset gain for a fiscal
year (referred to in this subsection as the “election year”)
of the constituent entities of the MNE group that are lo-
cated in a particular jurisdiction (each referred to in this
subsection as a “local entity”), the following rules apply:

(a) covered taxes with respect to any net asset gain or
net asset loss of a local entity in the election year are
to be excluded in computing adjusted covered taxes;

(b) GloBE income or loss of local entities for the elec-
tion year

(i) excludes any amounts allocated to local entities
under paragraph (d) or (e) (other than any amount
allocated to the election year under paragraph (e)),
and

(ii) includes any amounts allocated to the election
year under paragraph (e);

(c) for the purposes of subsection 31(1), GloBE in-
come or loss, of a local entity for a fiscal year, is ad-
justed as follows:

(i) an amount allocated to a local entity under para-
graph (d) for a fiscal year reduces the entity’s net
asset loss for that year, and
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(ii) an amount allocated to a local entity under
paragraph (e) for a fiscal year is included as income
for that year;

(d) amounts in respect of the aggregate asset gain are
carried back to loss years within the look-back period,
in order from the earliest loss year to the latest loss
year, and allocated to the local entities for those loss
years, with the amount allocated to any particular lo-
cal entity for any particular loss year being determined
by the formula

A × B ÷ C

where

A is the lesser of

(i) the aggregate asset loss of local entities for
the particular loss year, less the total of the
amounts, if any, already allocated to those enti-
ties for that particular year under this para-
graph because of a previous election under this
subsection, and

(ii) the aggregate asset gain, less the total of the
amounts, if any, allocated in respect of that
gain under this paragraph to local entities for a
preceding loss year,

B is the particular local entity’s net asset loss for the
particular loss year, and

C is the total of all amounts, each of which is the net
asset loss of a local entity for the particular loss
year; and

(e) if any amount of the aggregate asset gain remains
after reducing it by the total of the amounts in respect
of the aggregate asset gain allocated to local entities
under paragraph (d), that remainder is allocated even-
ly to each fiscal year in the look-back period (each re-
ferred to in this paragraph as a “look-back year”), with
the amount that is allocated to a particular local entity
for a particular look-back year being determined by
the formula

A ÷ 5 × B ÷ C

where

A is the aggregate asset gain, less the total of the
amounts in respect of that aggregate asset gain al-
located to local entities under paragraph (d),

B is

(i) if no local entity has a net asset gain for the
particular look-back year, 1, and

(ii) in any other case, the particular local enti-
ty’s net asset gain for the particular look-back
year, and

(i) une somme attribuée à une entité locale en vertu
de l’alinéa d) pour une année financière réduit la
perte nette sur cession d’actifs de l’entité pour cette
année,

(ii) une somme attribuée à une entité locale en ver-
tu de l’alinéa e) pour une année financière est in-
cluse comme revenu pour cette année;

d) les montants relatifs au profit cumulé sur cession
d’actifs font l’objet d’un report rétrospectif aux années
de perte dans la période antérieure concernée, de la
première année de perte à la dernière année de perte,
et attribués aux entités locales pour ces années de
perte, le montant attribué à une entité locale donnée
pour une année de perte donnée étant déterminé par
la formule suivante :

A × B ÷ C

où :

A représente la moins élevée des sommes suivantes :

(i) la perte cumulée sur cession d’actifs des en-
tités locales pour l’année de perte donnée,
moins le total des sommes éventuelles déjà at-
tribuées à ces entités pour cette année donnée
en vertu du présent alinéa en raison d’un choix
antérieur exercé en application du présent pa-
ragraphe,

(ii) le profit cumulé sur cession d’actifs, moins
le total des sommes éventuelles attribuées à des
entités locales au titre de ce gain en vertu du
présent alinéa pour une année de perte anté-
rieure,

B la perte nette sur cession d’actifs de l’entité locale
donnée pour l’année de perte donnée,

C le total des sommes représentant chacune la perte
nette sur cession d’actifs d’une entité locale pour
l’année de perte donnée;

e) si un montant de profit cumulé sur cession d’actifs
subsiste après qu’il soit diminué du total des sommes
relatives au profit cumulé sur cession d’actifs attribué
à des entités locales en application de l’alinéa d), ce
montant restant est attribué à parts égales entre les
années financières comprises dans la période anté-
rieure concernée (chacune étant appelée « année de
rétrospection » au présent alinéa), le montant ainsi at-
tribué à une entité locale donnée pour une année de
rétrospection donnée étant déterminé par la formule
suivante :

A ÷ 5 × B ÷ C

où :

(i) une somme attribuée à une entité locale en vertu
de l’alinéa d) pour une année financière réduit la
perte nette sur cession d’actifs de l’entité pour cette
année,

(ii) une somme attribuée à une entité locale en ver-
tu de l’alinéa e) pour une année financière est in-
cluse comme revenu pour cette année;

d) les montants relatifs au profit cumulé sur cession
d’actifs font l’objet d’un report rétrospectif aux années
de perte dans la période antérieure concernée, de la
première année de perte à la dernière année de perte,
et attribués aux entités locales pour ces années de
perte, le montant attribué à une entité locale donnée
pour une année de perte donnée étant déterminé par
la formule suivante :

A × B ÷ C

où :

A représente la moins élevée des sommes suivantes :

(i) la perte cumulée sur cession d’actifs des en-
tités locales pour l’année de perte donnée,
moins le total des sommes éventuelles déjà at-
tribuées à ces entités pour cette année donnée
en vertu du présent alinéa en raison d’un choix
antérieur exercé en application du présent pa-
ragraphe,

(ii) le profit cumulé sur cession d’actifs, moins
le total des sommes éventuelles attribuées à des
entités locales au titre de ce gain en vertu du
présent alinéa pour une année de perte anté-
rieure,

B la perte nette sur cession d’actifs de l’entité locale
donnée pour l’année de perte donnée,

C le total des sommes représentant chacune la perte
nette sur cession d’actifs d’une entité locale pour
l’année de perte donnée;

e) si un montant de profit cumulé sur cession d’actifs
subsiste après qu’il soit diminué du total des sommes
relatives au profit cumulé sur cession d’actifs attribué
à des entités locales en application de l’alinéa d), ce
montant restant est attribué à parts égales entre les
années financières comprises dans la période anté-
rieure concernée (chacune étant appelée « année de
rétrospection » au présent alinéa), le montant ainsi at-
tribué à une entité locale donnée pour une année de
rétrospection donnée étant déterminé par la formule
suivante :

A ÷ 5 × B ÷ C

où :

(ii) an amount allocated to a local entity under
paragraph (e) for a fiscal year is included as income
for that year;

(d) amounts in respect of the aggregate asset gain are
carried back to loss years within the look-back period,
in order from the earliest loss year to the latest loss
year, and allocated to the local entities for those loss
years, with the amount allocated to any particular lo-
cal entity for any particular loss year being determined
by the formula

A × B ÷ C

where

A is the lesser of

(i) the aggregate asset loss of local entities for
the particular loss year, less the total of the
amounts, if any, already allocated to those enti-
ties for that particular year under this para-
graph because of a previous election under this
subsection, and

(ii) the aggregate asset gain, less the total of the
amounts, if any, allocated in respect of that
gain under this paragraph to local entities for a
preceding loss year,

B is the particular local entity’s net asset loss for the
particular loss year, and

C is the total of all amounts, each of which is the net
asset loss of a local entity for the particular loss
year; and

(e) if any amount of the aggregate asset gain remains
after reducing it by the total of the amounts in respect
of the aggregate asset gain allocated to local entities
under paragraph (d), that remainder is allocated even-
ly to each fiscal year in the look-back period (each re-
ferred to in this paragraph as a “look-back year”), with
the amount that is allocated to a particular local entity
for a particular look-back year being determined by
the formula

A ÷ 5 × B ÷ C

where

A is the aggregate asset gain, less the total of the
amounts in respect of that aggregate asset gain al-
located to local entities under paragraph (d),

B is

(i) if no local entity has a net asset gain for the
particular look-back year, 1, and

(ii) in any other case, the particular local enti-
ty’s net asset gain for the particular look-back
year, and
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C is

(i) if subparagraph (i) of the description of B
applies, the total number of local entities for
the particular look-back year, and

(ii) if subparagraph (ii) of the description of B
applies, the total of all amounts, each of which
is the net asset gain of a local entity for the par-
ticular look-back year.

Tax consolidated group — election

(24) If a filing constituent entity elects under this sub-
section in respect of the standard constituent entities of
an MNE group that are located in a particular jurisdic-
tion and included in a tax consolidated group (each re-
ferred to in this subsection as a “relevant local entity”),
the following rules apply:

(a) the financial accounting income of the relevant lo-
cal entities is adjusted for a fiscal year for which the
election has effect by applying the consolidated ac-
counting treatment of the ultimate parent entity to
eliminate income, expenses, gains and losses arising
from transactions between relevant local entities;

(b) the election is a five-year election;

(c) the financial accounting income of the relevant lo-
cal entities is to be adjusted for the first fiscal year for
which the election has effect to ensure that there are
no duplications or omissions of items of income, ex-
penses, gains or losses arising as a result of electing
under this subsection;

(d) if an election under this subsection is revoked, the
financial accounting income of relevant local entities
is to be adjusted for the revocation year to ensure that
there are no duplications or omissions of items of in-
come, expenses, gains or losses arising as a result of
the revocation; and

(e) for the purposes of this subsection, relevant local
entities that are located in a jurisdiction are

A représente le profit cumulé sur cession d’actifs,
moins le total des montants au titre de ce profit
cumulé sur cession d’actifs attribué à des entités
locales en application de l’alinéa d),

B selon le cas :

(i) si aucune entité locale ne possède de profit
net sur cession d’actifs pour l’année de rétros-
pection donnée, 1,

(ii) dans les autres cas, le profit net sur cession
d’actifs de l’entité locale donnée pour l’année
de rétrospection donnée,

C selon le cas :

(i) si le sous-alinéa (i) de l’élément B s’ap-
plique, le nombre total d’entités locales pour
l’année de rétrospection donnée,

(ii) si le sous-alinéa (ii) de l’élément B s’ap-
plique, le total des montants représentant cha-
cun le profit net sur cession d’actifs d’une entité
locale pour l’année de rétrospection donnée.

Groupe d’intégration fiscale — choix

(24) Si une entité constitutive déclarante fait un choix en
vertu du présent paragraphe à l’égard des entités consti-
tutives types d’un groupe d’EMN situées dans une juri-
diction donnée et qui font partie d’un groupe d’intégra-
tion fiscale (chacune étant appelé « entité locale perti-
nente » au présent paragraphe), les règles suivantes s’ap-
pliquent :

a) le résultat net comptable des entités locales perti-
nentes est ajusté pour l’année financière pour laquelle
le choix est exécutoire en appliquant le traitement
comptable consolidé de l’entité mère ultime afin d’éli-
miner les revenus, dépenses, gains et pertes découlant
des opérations entre des entités locales pertinentes;

b) le choix est un choix pour cinq ans;

c) le résultat net comptable des entités locales perti-
nentes doit être ajusté pour la première année finan-
cière pour laquelle le choix est exécutoire de manière à
assurer qu’il n’y a pas de prise en compte en double ni
d’omission d’éléments de produits, de charges, de pro-
fits ou de pertes survenant par suite d’un choix fait en
application du présent paragraphe;

d) si un choix exercé en vertu du présent paragraphe
est révoqué, le résultat net comptable des entités lo-
cales pertinentes doit être ajusté pour l’année de révo-
cation de manière à assurer qu’il n’y a pas de prise en
compte en double ni d’omission d’éléments de pro-
duits, de charges, de profits ou de pertes résultant de
la révocation;

A représente le profit cumulé sur cession d’actifs,
moins le total des montants au titre de ce profit
cumulé sur cession d’actifs attribué à des entités
locales en application de l’alinéa d),

B selon le cas :

(i) si aucune entité locale ne possède de profit
net sur cession d’actifs pour l’année de rétros-
pection donnée, 1,

(ii) dans les autres cas, le profit net sur cession
d’actifs de l’entité locale donnée pour l’année
de rétrospection donnée,

C selon le cas :

(i) si le sous-alinéa (i) de l’élément B s’ap-
plique, le nombre total d’entités locales pour
l’année de rétrospection donnée,

(ii) si le sous-alinéa (ii) de l’élément B s’ap-
plique, le total des montants représentant cha-
cun le profit net sur cession d’actifs d’une entité
locale pour l’année de rétrospection donnée.

Groupe d’intégration fiscale — choix

(24) Si une entité constitutive déclarante fait un choix en
vertu du présent paragraphe à l’égard des entités consti-
tutives types d’un groupe d’EMN situées dans une juri-
diction donnée et qui font partie d’un groupe d’intégra-
tion fiscale (chacune étant appelé « entité locale perti-
nente » au présent paragraphe), les règles suivantes s’ap-
pliquent :

a) le résultat net comptable des entités locales perti-
nentes est ajusté pour l’année financière pour laquelle
le choix est exécutoire en appliquant le traitement
comptable consolidé de l’entité mère ultime afin d’éli-
miner les revenus, dépenses, gains et pertes découlant
des opérations entre des entités locales pertinentes;

b) le choix est un choix pour cinq ans;

c) le résultat net comptable des entités locales perti-
nentes doit être ajusté pour la première année finan-
cière pour laquelle le choix est exécutoire de manière à
assurer qu’il n’y a pas de prise en compte en double ni
d’omission d’éléments de produits, de charges, de pro-
fits ou de pertes survenant par suite d’un choix fait en
application du présent paragraphe;

d) si un choix exercé en vertu du présent paragraphe
est révoqué, le résultat net comptable des entités lo-
cales pertinentes doit être ajusté pour l’année de révo-
cation de manière à assurer qu’il n’y a pas de prise en
compte en double ni d’omission d’éléments de pro-
duits, de charges, de profits ou de pertes résultant de
la révocation;

C is

(i) if subparagraph (i) of the description of B
applies, the total number of local entities for
the particular look-back year, and

(ii) if subparagraph (ii) of the description of B
applies, the total of all amounts, each of which
is the net asset gain of a local entity for the par-
ticular look-back year.

Tax consolidated group — election

(24) If a filing constituent entity elects under this sub-
section in respect of the standard constituent entities of
an MNE group that are located in a particular jurisdic-
tion and included in a tax consolidated group (each re-
ferred to in this subsection as a “relevant local entity”),
the following rules apply:

(a) the financial accounting income of the relevant lo-
cal entities is adjusted for a fiscal year for which the
election has effect by applying the consolidated ac-
counting treatment of the ultimate parent entity to
eliminate income, expenses, gains and losses arising
from transactions between relevant local entities;

(b) the election is a five-year election;

(c) the financial accounting income of the relevant lo-
cal entities is to be adjusted for the first fiscal year for
which the election has effect to ensure that there are
no duplications or omissions of items of income, ex-
penses, gains or losses arising as a result of electing
under this subsection;

(d) if an election under this subsection is revoked, the
financial accounting income of relevant local entities
is to be adjusted for the revocation year to ensure that
there are no duplications or omissions of items of in-
come, expenses, gains or losses arising as a result of
the revocation; and

(e) for the purposes of this subsection, relevant local
entities that are located in a jurisdiction are
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considered to be included in a tax consolidated group
if, under the law of that jurisdiction, the income, ex-
penses, gains or losses of those group entities may be
shared for tax purposes by virtue of a connection be-
tween the entities based on ownership or common
control.

Qualified debt release — election

(25) If a filing constituent entity elects under this sub-
section for a fiscal year in respect of a constituent entity,
the constituent entity’s GloBE income or loss excludes
any qualified debt release amounts of the entity for the
year.

Permanent establishments — losses

(26) Despite subsection 17(3), if a constituent entity that
is a permanent establishment would, in the absence of
this subsection, have a GloBE loss (referred to in this
subsection as the “loss amount”) for a fiscal year

(a) that loss amount is to be treated as an expense of
the main entity in respect of the permanent establish-
ment (and not of the permanent establishment) in
computing its GloBE income or loss for the fiscal year,
to the extent that the loss amount

(i) is treated as an expense for the purposes of the
computation of tax in the jurisdiction in which the
main entity is located, and

(ii) is not set off against an item of income that is
subject to tax under the laws of both the jurisdic-
tion of the permanent establishment and of the
main entity; and

(b) if the permanent establishment would, in the ab-
sence of this subsection, have GloBE income (referred
to in this paragraph as the “income amount”) for a
subsequent fiscal year, that income amount is treated
as GloBE income of the main entity (and not of the
permanent establishment) to the extent of the lesser of

(i) the income amount of the permanent establish-
ment for the subsequent fiscal year, and

(ii) the amount, if any, by which the loss amount
described in paragraph (a) exceeds the total of all
amounts, each of which is, in respect of that loss
amount, an amount that was treated as GloBE in-
come of the main entity (and not of the permanent
establishment) in a prior fiscal year under this
paragraph.

e) pour l’application du présent paragraphe, les enti-
tés locales pertinentes situées dans une juridiction
sont considérées comme faisant partie d’un groupe
d’intégration fiscale si, en vertu de la loi de cette juri-
diction, les produits, charges, profits ou pertes de ces
entités du groupe peuvent être partagés à des fins fis-
cales du fait d’un lien existant entre les entités fondé
sur la propriété ou le contrôle commun.

Libération de la dette admissible — choix

(25) Si une entité constitutive déclarante exerce un choix
en vertu du présent paragraphe pour une année finan-
cière à l’égard d’une entité constitutive, le résultat net
GloBE de l’entité constitutive exclut le montant de la li-
bération de la dette admissible de l’entité pour l’année.

Établissements stables — pertes

(26) Malgré le paragraphe 17(3), si une entité constitu-
tive qui est un établissement stable a, en l’absence du
présent paragraphe, subi une perte GloBE (appelée
« montant de perte » au présent paragraphe) pour une
année financière :

a) ce montant de perte doit être considéré comme une
dépense de l’entité principale relativement à l’établis-
sement stable (et non de l’établissement stable) dans
le calcul de son résultat net GloBE pour l’année finan-
cière, dans la mesure où le montant de perte, à la fois :

(i) constitue une dépense aux fins du calcul de l’im-
pôt dans la juridiction où l’entité principale est si-
tuée,

(ii) n’est pas appliqué en réduction d’un élément de
revenu assujetti à l’impôt à la fois en vertu du droit
de la juridiction de l’établissement stable et de l’en-
tité principale;

b) si l’établissement stable a, en l’absence du présent
paragraphe, un revenu GloBE (appelé « montant de
revenu » au présent alinéa) pour une année financière
subséquente, ce montant de revenu est considéré
comme le revenu GloBE de l’entité principale (et non
de l’établissement stable) jusqu’à concurrence de la
moins élevée des sommes suivantes :

(i) le montant de revenu de l’établissement stable
pour l’année financière subséquente,

(ii) l’excédent éventuel du montant de perte visé à
l’alinéa a) sur le total des montants représentant
chacun, relativement à ce montant de perte, un
montant considéré comme du revenu GloBE de
l’entité principale (et non de l’établissement stable)
au cours d’une année financière antérieure en vertu
du présent alinéa.

e) pour l’application du présent paragraphe, les enti-
tés locales pertinentes situées dans une juridiction
sont considérées comme faisant partie d’un groupe
d’intégration fiscale si, en vertu de la loi de cette juri-
diction, les produits, charges, profits ou pertes de ces
entités du groupe peuvent être partagés à des fins fis-
cales du fait d’un lien existant entre les entités fondé
sur la propriété ou le contrôle commun.

Libération de la dette admissible — choix

(25) Si une entité constitutive déclarante exerce un choix
en vertu du présent paragraphe pour une année finan-
cière à l’égard d’une entité constitutive, le résultat net
GloBE de l’entité constitutive exclut le montant de la li-
bération de la dette admissible de l’entité pour l’année.

Établissements stables — pertes

(26) Malgré le paragraphe 17(3), si une entité constitu-
tive qui est un établissement stable a, en l’absence du
présent paragraphe, subi une perte GloBE (appelée
« montant de perte » au présent paragraphe) pour une
année financière :

a) ce montant de perte doit être considéré comme une
dépense de l’entité principale relativement à l’établis-
sement stable (et non de l’établissement stable) dans
le calcul de son résultat net GloBE pour l’année finan-
cière, dans la mesure où le montant de perte, à la fois :

(i) constitue une dépense aux fins du calcul de l’im-
pôt dans la juridiction où l’entité principale est si-
tuée,

(ii) n’est pas appliqué en réduction d’un élément de
revenu assujetti à l’impôt à la fois en vertu du droit
de la juridiction de l’établissement stable et de l’en-
tité principale;

b) si l’établissement stable a, en l’absence du présent
paragraphe, un revenu GloBE (appelé « montant de
revenu » au présent alinéa) pour une année financière
subséquente, ce montant de revenu est considéré
comme le revenu GloBE de l’entité principale (et non
de l’établissement stable) jusqu’à concurrence de la
moins élevée des sommes suivantes :

(i) le montant de revenu de l’établissement stable
pour l’année financière subséquente,

(ii) l’excédent éventuel du montant de perte visé à
l’alinéa a) sur le total des montants représentant
chacun, relativement à ce montant de perte, un
montant considéré comme du revenu GloBE de
l’entité principale (et non de l’établissement stable)
au cours d’une année financière antérieure en vertu
du présent alinéa.

considered to be included in a tax consolidated group
if, under the law of that jurisdiction, the income, ex-
penses, gains or losses of those group entities may be
shared for tax purposes by virtue of a connection be-
tween the entities based on ownership or common
control.

Qualified debt release — election

(25) If a filing constituent entity elects under this sub-
section for a fiscal year in respect of a constituent entity,
the constituent entity’s GloBE income or loss excludes
any qualified debt release amounts of the entity for the
year.

Permanent establishments — losses

(26) Despite subsection 17(3), if a constituent entity that
is a permanent establishment would, in the absence of
this subsection, have a GloBE loss (referred to in this
subsection as the “loss amount”) for a fiscal year

(a) that loss amount is to be treated as an expense of
the main entity in respect of the permanent establish-
ment (and not of the permanent establishment) in
computing its GloBE income or loss for the fiscal year,
to the extent that the loss amount

(i) is treated as an expense for the purposes of the
computation of tax in the jurisdiction in which the
main entity is located, and

(ii) is not set off against an item of income that is
subject to tax under the laws of both the jurisdic-
tion of the permanent establishment and of the
main entity; and

(b) if the permanent establishment would, in the ab-
sence of this subsection, have GloBE income (referred
to in this paragraph as the “income amount”) for a
subsequent fiscal year, that income amount is treated
as GloBE income of the main entity (and not of the
permanent establishment) to the extent of the lesser of

(i) the income amount of the permanent establish-
ment for the subsequent fiscal year, and

(ii) the amount, if any, by which the loss amount
described in paragraph (a) exceeds the total of all
amounts, each of which is, in respect of that loss
amount, an amount that was treated as GloBE in-
come of the main entity (and not of the permanent
establishment) in a prior fiscal year under this
paragraph.
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SUBDIVISION C

International Shipping Net Income
or Loss Exclusion

Exclusion of international shipping net income or loss

19 (1) In computing a constituent entity’s GloBE in-
come or loss for a fiscal year, the constituent entity’s net
income or loss from international shipping for that fiscal
year is excluded.

Definition of net income or loss from international
shipping

(2) Net income or loss from international shipping, of
a constituent entity for a fiscal year, means the amount
determined by the formula

A + B

where

A is the constituent entity’s core international shipping
income for the fiscal year; and

B is the constituent entity’s qualified ancillary interna-
tional shipping income for the fiscal year.

Definition of core international shipping income

(3) Core international shipping income, of a con-
stituent entity for a fiscal year, means the amount deter-
mined by the formula

A − B

where

A is the constituent entity’s core international shipping
revenue for the fiscal year; and

B is the constituent entity’s core international shipping
costs for the fiscal year.

Definition of core international shipping revenue

(4) Core international shipping revenue, of a con-
stituent entity for a fiscal year, means the constituent en-
tity’s revenue for the fiscal year obtained in consideration
for the entity’s performance of core international ship-
ping activities.

SOUS-SECTION C

Exclusion du résultat net de
transport maritime international

Exclusion du résultat net de transport maritime
international

19 (1) Dans le calcul du résultat net GloBE d’une entité
constitutive pour une année financière, le résultat net de
transport maritime international de l’entité constitutive
pour cette année financière est exclu.

Définition de résultat net de transport maritime
international

(2) Le résultat net de transport maritime internatio-
nal d’une entité constitutive pour année financière s’en-
tend de la somme obtenue par la formule suivante :

A + B

où :

A représente le revenu de transport maritime interna-
tional principal de l’entité constitutive pour l’année
financière;

B le revenu de transport maritime international acces-
soire admissible de l’entité constitutive pour l’année
financière.

Définition de revenu de transport maritime
international principal

(3) Le revenu de transport maritime international
principal d’une entité constitutive pour une année finan-
cière s’entend de la somme obtenue par la formule sui-
vante :

A − B

où :

A représente les recettes de transport maritime inter-
national principal de l’entité constitutive pour l’an-
née financière;

B les coûts relatifs au transport maritime international
principal de l’entité constitutive pour l’année finan-
cière.

Définition de recettes de transport maritime
international principal

(4) Les recettes de transport maritime international
principal, s’agissant d’une entité constitutive pour une
année financière, s’entendent des recettes que tire l’entité
constitutive pour l’année en contrepartie de son exécu-
tion des activités de transport maritime international
principales.

SOUS-SECTION C

Exclusion du résultat net de
transport maritime international

Exclusion du résultat net de transport maritime
international

19 (1) Dans le calcul du résultat net GloBE d’une entité
constitutive pour une année financière, le résultat net de
transport maritime international de l’entité constitutive
pour cette année financière est exclu.

Définition de résultat net de transport maritime
international

(2) Le résultat net de transport maritime internatio-
nal d’une entité constitutive pour année financière s’en-
tend de la somme obtenue par la formule suivante :

A + B

où :

A représente le revenu de transport maritime interna-
tional principal de l’entité constitutive pour l’année
financière;

B le revenu de transport maritime international acces-
soire admissible de l’entité constitutive pour l’année
financière.

Définition de revenu de transport maritime
international principal

(3) Le revenu de transport maritime international
principal d’une entité constitutive pour une année finan-
cière s’entend de la somme obtenue par la formule sui-
vante :

A − B

où :

A représente les recettes de transport maritime inter-
national principal de l’entité constitutive pour l’an-
née financière;

B les coûts relatifs au transport maritime international
principal de l’entité constitutive pour l’année finan-
cière.

Définition de recettes de transport maritime
international principal

(4) Les recettes de transport maritime international
principal, s’agissant d’une entité constitutive pour une
année financière, s’entendent des recettes que tire l’entité
constitutive pour l’année en contrepartie de son exécu-
tion des activités de transport maritime international
principales.

SUBDIVISION C

International Shipping Net Income
or Loss Exclusion

Exclusion of international shipping net income or loss

19 (1) In computing a constituent entity’s GloBE in-
come or loss for a fiscal year, the constituent entity’s net
income or loss from international shipping for that fiscal
year is excluded.

Definition of net income or loss from international
shipping

(2) Net income or loss from international shipping, of
a constituent entity for a fiscal year, means the amount
determined by the formula

A + B

where

A is the constituent entity’s core international shipping
income for the fiscal year; and

B is the constituent entity’s qualified ancillary interna-
tional shipping income for the fiscal year.

Definition of core international shipping income

(3) Core international shipping income, of a con-
stituent entity for a fiscal year, means the amount deter-
mined by the formula

A − B

where

A is the constituent entity’s core international shipping
revenue for the fiscal year; and

B is the constituent entity’s core international shipping
costs for the fiscal year.

Definition of core international shipping revenue

(4) Core international shipping revenue, of a con-
stituent entity for a fiscal year, means the constituent en-
tity’s revenue for the fiscal year obtained in consideration
for the entity’s performance of core international ship-
ping activities.
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Definition of core international shipping costs

(5) Core international shipping costs, of a constituent
entity for a fiscal year, means the amount determined by
the formula

A + (B × C ÷ D)

where

A is the total costs incurred by the constituent entity
for the fiscal year that are directly attributable to the
entity’s performance of core international shipping
activities;

B is the total costs incurred by the constituent entity
for the fiscal year that are indirectly attributable to
the entity’s performance of core international ship-
ping activities;

C is the constituent entity’s core international shipping
revenue for the fiscal year; and

D is the constituent entity’s total revenue for the fiscal
year from all sources.

Definition of core international shipping activity

(6) Core international shipping activity means an ac-
tivity, if

(a) the strategic or commercial management of the
performance of that activity by the constituent entity
is effectively carried on within the jurisdiction in
which the constituent entity is located; and

(b) the activity is any of the following:

(i) international shipping, whether the ship is
owned, leased or otherwise at the disposal of the
constituent entity,

(ii) arranging for another person to carry out inter-
national shipping under a slot-chartering arrange-
ment,

(iii) leasing a ship to be used for international ship-
ping on charter fully equipped, crewed and sup-
plied,

(iv) leasing a ship to be used for international ship-
ping on a bareboat charter basis to another con-
stituent entity of the MNE group,

(v) the participation in a pool, joint business or in-
ternational operating agency for international ship-
ping,

Définition de coûts relatifs au transport maritime
international principal

(5) Les coûts relatifs au transport maritime interna-
tional principal, s’agissant d’une entité constitutive pour
une année financière, s’entendent de la somme obtenue
par la formule suivante :

A + (B × C ÷ D)

où :

A représente le total des frais engagés par l’entité
constitutive pour l’année financière qui sont directe-
ment imputables à l’exécution par l’entité des activi-
tés de transport maritime international principales;

B le total des frais engagés par l’entité constitutive
pour l’année financière qui sont indirectement impu-
tables à l’exécution par l’entité des activités de trans-
port maritime international principales;

C les recettes de transport maritime international prin-
cipal de l’entité constitutive pour l’année financière;

D le total des recettes de l’entité constitutive pour l’an-
née financière provenant de toutes sources.

Définition de activité de transport maritime
international principale

(6) Une activité de transport maritime international
principale s’entend d’une activité, si les conditions sui-
vantes sont réunies :

a) la gestion stratégique ou commerciale de l’exécu-
tion de cette activité par l’entité constitutive est réali-
sée au sein de la juridiction où l’entité constitutive est
située;

b) l’activité constitue l’une des activités suivantes :

(i) le transport maritime international, que les na-
vires appartiennent à l’entité constitutive, qu’ils
soient loués ou qu’ils soient par ailleurs mis à sa la
disposition,

(ii) la prise de mesures nécessaires afin qu’une
autre personne effectue le transport maritime inter-
national dans le cadre d’un arrangement d’affrète-
ment,

(iii) la location d’un navire, tout armé et équipé,
destiné au transport maritime international,

(iv) la location d’un navire en affrètement coque
nue, destiné au transport maritime international, à
une autre entité constitutive du groupe d’EMN,

(v) la participation à un groupe, à une exploitation
en commun ou à un organisme international

Définition de coûts relatifs au transport maritime
international principal

(5) Les coûts relatifs au transport maritime interna-
tional principal, s’agissant d’une entité constitutive pour
une année financière, s’entendent de la somme obtenue
par la formule suivante :

A + (B × C ÷ D)

où :

A représente le total des frais engagés par l’entité
constitutive pour l’année financière qui sont directe-
ment imputables à l’exécution par l’entité des activi-
tés de transport maritime international principales;

B le total des frais engagés par l’entité constitutive
pour l’année financière qui sont indirectement impu-
tables à l’exécution par l’entité des activités de trans-
port maritime international principales;

C les recettes de transport maritime international prin-
cipal de l’entité constitutive pour l’année financière;

D le total des recettes de l’entité constitutive pour l’an-
née financière provenant de toutes sources.

Définition de activité de transport maritime
international principale

(6) Une activité de transport maritime international
principale s’entend d’une activité, si les conditions sui-
vantes sont réunies :

a) la gestion stratégique ou commerciale de l’exécu-
tion de cette activité par l’entité constitutive est réali-
sée au sein de la juridiction où l’entité constitutive est
située;

b) l’activité constitue l’une des activités suivantes :

(i) le transport maritime international, que les na-
vires appartiennent à l’entité constitutive, qu’ils
soient loués ou qu’ils soient par ailleurs mis à sa la
disposition,

(ii) la prise de mesures nécessaires afin qu’une
autre personne effectue le transport maritime inter-
national dans le cadre d’un arrangement d’affrète-
ment,

(iii) la location d’un navire, tout armé et équipé,
destiné au transport maritime international,

(iv) la location d’un navire en affrètement coque
nue, destiné au transport maritime international, à
une autre entité constitutive du groupe d’EMN,

(v) la participation à un groupe, à une exploitation
en commun ou à un organisme international

Definition of core international shipping costs

(5) Core international shipping costs, of a constituent
entity for a fiscal year, means the amount determined by
the formula

A + (B × C ÷ D)

where

A is the total costs incurred by the constituent entity
for the fiscal year that are directly attributable to the
entity’s performance of core international shipping
activities;

B is the total costs incurred by the constituent entity
for the fiscal year that are indirectly attributable to
the entity’s performance of core international ship-
ping activities;

C is the constituent entity’s core international shipping
revenue for the fiscal year; and

D is the constituent entity’s total revenue for the fiscal
year from all sources.

Definition of core international shipping activity

(6) Core international shipping activity means an ac-
tivity, if

(a) the strategic or commercial management of the
performance of that activity by the constituent entity
is effectively carried on within the jurisdiction in
which the constituent entity is located; and

(b) the activity is any of the following:

(i) international shipping, whether the ship is
owned, leased or otherwise at the disposal of the
constituent entity,

(ii) arranging for another person to carry out inter-
national shipping under a slot-chartering arrange-
ment,

(iii) leasing a ship to be used for international ship-
ping on charter fully equipped, crewed and sup-
plied,

(iv) leasing a ship to be used for international ship-
ping on a bareboat charter basis to another con-
stituent entity of the MNE group,

(v) the participation in a pool, joint business or in-
ternational operating agency for international ship-
ping,
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(vi) the sale of a ship used for international ship-
ping, provided that the ship has been held for use
by the constituent entity for at least one year.

Definition of qualified ancillary international shipping
income

(7) Qualified ancillary international shipping income,
of a constituent entity that is located in a jurisdiction for
a fiscal year, means

(a) the constituent entity’s ancillary international
shipping income, if

A ≤ B ÷ 2

where

A is the total of all amounts, each of which is the an-
cillary international shipping income of a group
entity that is located in the jurisdiction for the fis-
cal year, and

B is the total of all amounts, each of which is the
core international shipping income of a group en-
tity that is located in the jurisdiction for the fiscal
year; or

(b) in any other case, the amount determined by the
formula

B ÷ 2 × C ÷ A

where

C is the constituent entity’s ancillary international
shipping income for the fiscal year.

Definition of ancillary international shipping income

(8) Ancillary international shipping income, of a con-
stituent entity for a fiscal year, means the amount deter-
mined by the formula

A − B

where

A is the constituent entity’s ancillary international
shipping revenue for the fiscal year; and

B is the constituent entity’s ancillary international
shipping costs for the fiscal year.

d’exploitation en vue du transport maritime inter-
national,

(vi) la vente d’un navire utilisé pour le transport
maritime international, à condition que le navire ait
été détenu pour être utilisé par l’entité constitutive
pendant au moins un an.

Définition de revenu de transport maritime
international accessoire admissible

(7) Le revenu de transport maritime international ac-
cessoire admissible, s’agissant d’une entité constitutive
située dans une juridiction pour une année financière
donnée, s’entend, selon le cas :

a) du revenu de transport maritime international ac-
cessoire de l’entité constitutive si les énoncés ci-après
se vérifient :

A ≤ B ÷ 2

où :

A représente le total des sommes représentant cha-
cune le revenu de transport maritime internatio-
nal accessoire d’une entité du groupe située dans
la juridiction pour l’année financière,

B le total des sommes représentant chacune le reve-
nu de transport maritime international principal
d’une entité du groupe située dans la juridiction
pour l’année financière;

b) dans les autres cas, la somme obtenue par la for-
mule suivante :

B ÷ 2 × C ÷ A

où :

C représente le revenu de transport maritime inter-
national accessoire de l’entité constitutive pour
l’année financière.

Définition de revenu de transport maritime
international accessoire

(8) Le revenu de transport maritime international ac-
cessoire d’une entité constitutive pour une année finan-
cière, s’entend de la somme obtenue par la formule sui-
vante :

A − B

où :

A représente les recettes de transport maritime inter-
national accessoire de l’entité constitutive pour l’an-
née financière;

B les coûts relatifs au transport maritime international
accessoire de l’entité constitutive pour l’année finan-
cière.

d’exploitation en vue du transport maritime inter-
national,

(vi) la vente d’un navire utilisé pour le transport
maritime international, à condition que le navire ait
été détenu pour être utilisé par l’entité constitutive
pendant au moins un an.

Définition de revenu de transport maritime
international accessoire admissible

(7) Le revenu de transport maritime international ac-
cessoire admissible, s’agissant d’une entité constitutive
située dans une juridiction pour une année financière
donnée, s’entend, selon le cas :

a) du revenu de transport maritime international ac-
cessoire de l’entité constitutive si les énoncés ci-après
se vérifient :

A ≤ B ÷ 2

où :

A représente le total des sommes représentant cha-
cune le revenu de transport maritime internatio-
nal accessoire d’une entité du groupe située dans
la juridiction pour l’année financière,

B le total des sommes représentant chacune le reve-
nu de transport maritime international principal
d’une entité du groupe située dans la juridiction
pour l’année financière;

b) dans les autres cas, la somme obtenue par la for-
mule suivante :

B ÷ 2 × C ÷ A

où :

C représente le revenu de transport maritime inter-
national accessoire de l’entité constitutive pour
l’année financière.

Définition de revenu de transport maritime
international accessoire

(8) Le revenu de transport maritime international ac-
cessoire d’une entité constitutive pour une année finan-
cière, s’entend de la somme obtenue par la formule sui-
vante :

A − B

où :

A représente les recettes de transport maritime inter-
national accessoire de l’entité constitutive pour l’an-
née financière;

B les coûts relatifs au transport maritime international
accessoire de l’entité constitutive pour l’année finan-
cière.

(vi) the sale of a ship used for international ship-
ping, provided that the ship has been held for use
by the constituent entity for at least one year.

Definition of qualified ancillary international shipping
income

(7) Qualified ancillary international shipping income,
of a constituent entity that is located in a jurisdiction for
a fiscal year, means

(a) the constituent entity’s ancillary international
shipping income, if

A ≤ B ÷ 2

where

A is the total of all amounts, each of which is the an-
cillary international shipping income of a group
entity that is located in the jurisdiction for the fis-
cal year, and

B is the total of all amounts, each of which is the
core international shipping income of a group en-
tity that is located in the jurisdiction for the fiscal
year; or

(b) in any other case, the amount determined by the
formula

B ÷ 2 × C ÷ A

where

C is the constituent entity’s ancillary international
shipping income for the fiscal year.

Definition of ancillary international shipping income

(8) Ancillary international shipping income, of a con-
stituent entity for a fiscal year, means the amount deter-
mined by the formula

A − B

where

A is the constituent entity’s ancillary international
shipping revenue for the fiscal year; and

B is the constituent entity’s ancillary international
shipping costs for the fiscal year.
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Definition of ancillary international shipping revenue

(9) Ancillary international shipping revenue, of a con-
stituent entity for a fiscal year, means the constituent en-
tity’s revenue for the fiscal year obtained in consideration
for the entity’s performance of ancillary international
shipping activities.

Definition of ancillary international shipping costs

(10) Ancillary international shipping costs, of a con-
stituent entity for a fiscal year, means the amount deter-
mined by the formula

A + (B × C ÷ D)

where

A is the total costs incurred by the constituent entity
for the fiscal year that are directly attributable to the
entity’s performance of ancillary international ship-
ping activities;

B is the total costs incurred by the constituent entity
for the fiscal year that are indirectly attributable to
the entity’s performance of ancillary international
shipping activities;

C is the constituent entity’s ancillary international
shipping revenue for the fiscal year; and

D is the constituent entity’s total revenue for the fiscal
year from all sources.

Definition of ancillary international shipping activity

(11) Ancillary international shipping activity means
an activity, if

(a) the strategic or commercial management of the
performance of that activity by the constituent entity
is effectively carried on within the jurisdiction in
which the constituent entity is located;

(b) the activity is performed primarily in connection
with international shipping; and

(c) the activity is any of the following:

(i) leasing a ship on a bareboat charter basis to an-
other shipping enterprise, other than another con-
stituent entity of the MNE group, if

(A) the lease has not been in effect for a period
exceeding three years, and

Définition de recettes de transport maritime
international accessoire

(9) Les recettes de transport maritime international
accessoire d’une entité constitutive pour une année fi-
nancière, s’entendent des recettes tirées par l’entité
constitutive, pour l’année financière, de son exécution
d’activités de transport maritime international acces-
soire.

Définition de coûts relatifs au transport maritime
international accessoire

(10) Les coûts relatifs au transport maritime interna-
tional accessoire d’une entité constitutive pour une an-
née financière, s’entendent de la somme obtenue par la
formule suivante :

A + (B × C ÷ D)

où :

A représente le total des frais engagés par l’entité
constitutive pour l’année financière qui sont directe-
ment attribuables à son exécution d’activités de
transport maritime international accessoires;

B le total des frais engagés par l’entité constitutive
pour l’année financière qui sont indirectement attri-
buables à son exécution d’activités de transport ma-
ritime international accessoires;

C les recettes de transport maritime international ac-
cessoire de l’entité constitutive pour l’année finan-
cière;

D le total des recettes de l’entité constitutive pour l’an-
née financière provenant de toutes sources.

Définition de activité de transport maritime
international accessoire

(11) Une activité de transport maritime international
accessoire s’entend d’une activité, si les conditions sui-
vantes sont réunies :

a) la gestion stratégique ou commerciale de l’exécu-
tion de cette activité par l’entité constitutive est réali-
sée au sein de la juridiction où l’entité constitutive est
située;

b) l’activité est exercée principalement en lien avec le
transport maritime international;

c) l’activité constitue l’une des activités suivantes :

(i) la location d’un navire en affrètement coque-nue
à une autre compagnie de transport maritime, sauf
une autre entité constitutive du groupe d’EMN, si, à
la fois :

Définition de recettes de transport maritime
international accessoire

(9) Les recettes de transport maritime international
accessoire d’une entité constitutive pour une année fi-
nancière, s’entendent des recettes tirées par l’entité
constitutive, pour l’année financière, de son exécution
d’activités de transport maritime international acces-
soire.

Définition de coûts relatifs au transport maritime
international accessoire

(10) Les coûts relatifs au transport maritime interna-
tional accessoire d’une entité constitutive pour une an-
née financière, s’entendent de la somme obtenue par la
formule suivante :

A + (B × C ÷ D)

où :

A représente le total des frais engagés par l’entité
constitutive pour l’année financière qui sont directe-
ment attribuables à son exécution d’activités de
transport maritime international accessoires;

B le total des frais engagés par l’entité constitutive
pour l’année financière qui sont indirectement attri-
buables à son exécution d’activités de transport ma-
ritime international accessoires;

C les recettes de transport maritime international ac-
cessoire de l’entité constitutive pour l’année finan-
cière;

D le total des recettes de l’entité constitutive pour l’an-
née financière provenant de toutes sources.

Définition de activité de transport maritime
international accessoire

(11) Une activité de transport maritime international
accessoire s’entend d’une activité, si les conditions sui-
vantes sont réunies :

a) la gestion stratégique ou commerciale de l’exécu-
tion de cette activité par l’entité constitutive est réali-
sée au sein de la juridiction où l’entité constitutive est
située;

b) l’activité est exercée principalement en lien avec le
transport maritime international;

c) l’activité constitue l’une des activités suivantes :

(i) la location d’un navire en affrètement coque-nue
à une autre compagnie de transport maritime, sauf
une autre entité constitutive du groupe d’EMN, si, à
la fois :

Definition of ancillary international shipping revenue

(9) Ancillary international shipping revenue, of a con-
stituent entity for a fiscal year, means the constituent en-
tity’s revenue for the fiscal year obtained in consideration
for the entity’s performance of ancillary international
shipping activities.

Definition of ancillary international shipping costs

(10) Ancillary international shipping costs, of a con-
stituent entity for a fiscal year, means the amount deter-
mined by the formula

A + (B × C ÷ D)

where

A is the total costs incurred by the constituent entity
for the fiscal year that are directly attributable to the
entity’s performance of ancillary international ship-
ping activities;

B is the total costs incurred by the constituent entity
for the fiscal year that are indirectly attributable to
the entity’s performance of ancillary international
shipping activities;

C is the constituent entity’s ancillary international
shipping revenue for the fiscal year; and

D is the constituent entity’s total revenue for the fiscal
year from all sources.

Definition of ancillary international shipping activity

(11) Ancillary international shipping activity means
an activity, if

(a) the strategic or commercial management of the
performance of that activity by the constituent entity
is effectively carried on within the jurisdiction in
which the constituent entity is located;

(b) the activity is performed primarily in connection
with international shipping; and

(c) the activity is any of the following:

(i) leasing a ship on a bareboat charter basis to an-
other shipping enterprise, other than another con-
stituent entity of the MNE group, if

(A) the lease has not been in effect for a period
exceeding three years, and
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(B) it is established by subsequent events or oth-
erwise that the lease is not part of a series of
leases, or of leases and other transactions, that
results in the leases being in effect for an aggre-
gate period exceeding three years,

(ii) selling tickets for the transportation of passen-
gers or cargo by ship between ports in a single juris-
diction, if

(A) the transportation is carried out by a ship-
ping enterprise other than the constituent entity
or another constituent entity of the MNE group,
and

(B) the ship proceeds to, or has come from, a
port in a different jurisdiction,

(iii) leasing and short-term storage of a container,
or detention charges for the late return of a con-
tainer,

(iv) the provision of services by engineers, mainte-
nance staff, cargo handlers, catering staff or cus-
tomer services personnel to another shipping enter-
prise, other than another constituent entity of the
MNE group, engaged in international shipping,

(v) holding assets necessary for the constituent en-
tity to carry on the business of international ship-
ping.

SUBDIVISION D

Ultimate Parent Entities Subject to
Tax Transparency or Deductible
Dividend Regimes

GloBE income — flow-through ultimate parent entity

20 (1) The GloBE income, for a fiscal year, of an ulti-
mate parent entity that is a flow-through entity excludes
any amount that would, in the absence of this subsection,
be included in computing the entity’s GloBE income or
loss for the fiscal year and that is attributable to an own-
ership interest in the entity (referred to in this subsection
as the “attributable amount”), if

(A) la location n’a pas été en vigueur pendant
plus de trois ans,

(B) il est établi, par des événements postérieurs
ou autrement, que la location ne fait pas partie
d’une série de locations, ou de locations et
d’autres opérations, provoquant la mise en vi-
gueur des locations pour une période globale ex-
cédant trois ans,

(ii) la vente de billets en vue du transport de passa-
gers ou de marchandises effectué par des navires
entre des ports dans une seule juridiction si les
énoncés ci-après se vérifient :

(A) le transport est effectué par une compagnie
de transport maritime, sauf l’entité constitutive
ou une autre entité constitutive du groupe
d’EMN,

(B) le navire se rend à un port ou en provient
dans une autre juridiction,

(iii) la location et le stockage à court terme d’un
conteneur ou les redevances d’immobilisation pour
le retour tardif du conteneur,

(iv) la fourniture de services par des ingénieurs, le
personnel d’entretien, des manutentionnaires, le
personnel chargé de la restauration ou du service à
la clientèle à une autre compagnie de transport ma-
ritime, sauf une autre entité constitutive du groupe
d’EMN, exerçant des activités de transport mari-
time international,

(v) détenir les actifs nécessaires permettant à l’en-
tité constitutive d’exploiter une entreprise de trans-
port maritime international.

SOUS-SECTION D

Entités mères ultimes assujetties
aux régimes de la transparence
fiscale ou des dividendes
déductibles

Revenu GloBE — entité mère ultime intermédiaire

20 (1) Le revenu GloBE, pour une année financière,
d’une entité mère ultime qui est une entité intermédiaire,
exclut toute somme qui, en l’absence du présent para-
graphe, serait incluse dans le calcul du résultat net GloBE
de l’entité pour l’année financière et qui est imputable à
un titre de participation dans l’entité (appelé « montant
imputable » au présent paragraphe) si :

(A) la location n’a pas été en vigueur pendant
plus de trois ans,

(B) il est établi, par des événements postérieurs
ou autrement, que la location ne fait pas partie
d’une série de locations, ou de locations et
d’autres opérations, provoquant la mise en vi-
gueur des locations pour une période globale ex-
cédant trois ans,

(ii) la vente de billets en vue du transport de passa-
gers ou de marchandises effectué par des navires
entre des ports dans une seule juridiction si les
énoncés ci-après se vérifient :

(A) le transport est effectué par une compagnie
de transport maritime, sauf l’entité constitutive
ou une autre entité constitutive du groupe
d’EMN,

(B) le navire se rend à un port ou en provient
dans une autre juridiction,

(iii) la location et le stockage à court terme d’un
conteneur ou les redevances d’immobilisation pour
le retour tardif du conteneur,

(iv) la fourniture de services par des ingénieurs, le
personnel d’entretien, des manutentionnaires, le
personnel chargé de la restauration ou du service à
la clientèle à une autre compagnie de transport ma-
ritime, sauf une autre entité constitutive du groupe
d’EMN, exerçant des activités de transport mari-
time international,

(v) détenir les actifs nécessaires permettant à l’en-
tité constitutive d’exploiter une entreprise de trans-
port maritime international.

SOUS-SECTION D

Entités mères ultimes assujetties
aux régimes de la transparence
fiscale ou des dividendes
déductibles

Revenu GloBE — entité mère ultime intermédiaire

20 (1) Le revenu GloBE, pour une année financière,
d’une entité mère ultime qui est une entité intermédiaire,
exclut toute somme qui, en l’absence du présent para-
graphe, serait incluse dans le calcul du résultat net GloBE
de l’entité pour l’année financière et qui est imputable à
un titre de participation dans l’entité (appelé « montant
imputable » au présent paragraphe) si :

(B) it is established by subsequent events or oth-
erwise that the lease is not part of a series of
leases, or of leases and other transactions, that
results in the leases being in effect for an aggre-
gate period exceeding three years,

(ii) selling tickets for the transportation of passen-
gers or cargo by ship between ports in a single juris-
diction, if

(A) the transportation is carried out by a ship-
ping enterprise other than the constituent entity
or another constituent entity of the MNE group,
and

(B) the ship proceeds to, or has come from, a
port in a different jurisdiction,

(iii) leasing and short-term storage of a container,
or detention charges for the late return of a con-
tainer,

(iv) the provision of services by engineers, mainte-
nance staff, cargo handlers, catering staff or cus-
tomer services personnel to another shipping enter-
prise, other than another constituent entity of the
MNE group, engaged in international shipping,

(v) holding assets necessary for the constituent en-
tity to carry on the business of international ship-
ping.

SUBDIVISION D

Ultimate Parent Entities Subject to
Tax Transparency or Deductible
Dividend Regimes

GloBE income — flow-through ultimate parent entity

20 (1) The GloBE income, for a fiscal year, of an ulti-
mate parent entity that is a flow-through entity excludes
any amount that would, in the absence of this subsection,
be included in computing the entity’s GloBE income or
loss for the fiscal year and that is attributable to an own-
ership interest in the entity (referred to in this subsection
as the “attributable amount”), if
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(a) one of the following conditions is met:

(i) the holder of the ownership interest is subject to
tax, for a taxable period ending within 12 months of
the end of the fiscal year, on the full attributable
amount at a nominal rate that is equal to, or ex-
ceeds, the minimum rate, or

(ii) it can reasonably be expected that

(A + B) ≥ C × D

where

A is the amount that would, in the absence of this
subsection and paragraph 22(4)(a), be adjusted
covered taxes payable by the ultimate parent
entity in respect of the attributable amount for
the fiscal year,

B is the tax payable by the holder in respect of the
attributable amount for a taxable period ending
within 12 months of the end of the fiscal year,

C is the attributable amount, and

D is the minimum rate;

(b) the holder is a natural person who

(i) is tax resident in the jurisdiction where the ulti-
mate parent entity is located, and

(ii) does not hold ownership interests that in the
aggregate entitle the holder to more than 5% of the
profits or assets of the ultimate parent entity; or

(c) the holder is a governmental entity, international
organization, non-profit organization or pension fund
that

(i) is resident in the jurisdiction where the ultimate
parent entity is located, and

(ii) does not hold ownership interests that in the
aggregate entitle the holder to more than 5% of the
profits or assets of the ultimate parent entity.

Resident — interpretation

(2) For the purposes of subparagraph (1)(c)(i) and para-
graph 21(1)(c),

(a) an entity (other than a governmental entity) is res-
ident in the jurisdiction where it is created and man-
aged; and

a) l’une des conditions suivantes est remplie :

(i) le détenteur du titre de participation est assujet-
ti à l’impôt, pour une période imposable se termi-
nant dans les douze mois suivant la fin de l’année
financière, sur la totalité du montant imputable à
un taux nominal supérieur ou égal au taux mini-
mum,

(ii) on peut raisonnablement s’attendre à ce que :
(A + B) ≥ C × D

où :

A représente la somme qui serait, en l’absence du
présent paragraphe et de l’alinéa 22(4)a), des
impôts concernés ajustés payables par l’entité
mère ultime relativement au montant impu-
table pour l’année financière,

B l’impôt payable par le détenteur relativement
au montant imputable pour une période impo-
sable se terminant dans les douze mois suivant
la fin de l’année financière,

C le montant imputable,

D le taux minimum;

b) le détenteur est une personne physique qui, à la
fois :

(i) est résident aux fins fiscales dans la juridiction
où l’entité mère ultime est située,

(ii) ne détient pas de titres de participation dont la
totalité donne droit à plus de 5 % des bénéfices ou
actifs de l’entité mère ultime;

c) le détenteur est une entité gouvernementale, une
organisation internationale, une organisation à but
non lucratif ou un fonds de pension qui, à la fois :

(i) réside dans la juridiction où l’entité mère ultime
est située,

(ii) ne détient pas de titres de participation dont la
totalité donne droit à plus de 5 % des bénéfices ou
actifs de l’entité mère ultime.

Résident — interprétation

(2) Pour l’application du sous-alinéa (1)c)(i) et de l’alinéa
21(1)c) :

a) une entité, sauf une entité gouvernementale, réside
dans la juridiction où elle est créée et gérée;

a) l’une des conditions suivantes est remplie :

(i) le détenteur du titre de participation est assujet-
ti à l’impôt, pour une période imposable se termi-
nant dans les douze mois suivant la fin de l’année
financière, sur la totalité du montant imputable à
un taux nominal supérieur ou égal au taux mini-
mum,

(ii) on peut raisonnablement s’attendre à ce que :
(A + B) ≥ C × D

où :

A représente la somme qui serait, en l’absence du
présent paragraphe et de l’alinéa 22(4)a), des
impôts concernés ajustés payables par l’entité
mère ultime relativement au montant impu-
table pour l’année financière,

B l’impôt payable par le détenteur relativement
au montant imputable pour une période impo-
sable se terminant dans les douze mois suivant
la fin de l’année financière,

C le montant imputable,

D le taux minimum;

b) le détenteur est une personne physique qui, à la
fois :

(i) est résident aux fins fiscales dans la juridiction
où l’entité mère ultime est située,

(ii) ne détient pas de titres de participation dont la
totalité donne droit à plus de 5 % des bénéfices ou
actifs de l’entité mère ultime;

c) le détenteur est une entité gouvernementale, une
organisation internationale, une organisation à but
non lucratif ou un fonds de pension qui, à la fois :

(i) réside dans la juridiction où l’entité mère ultime
est située,

(ii) ne détient pas de titres de participation dont la
totalité donne droit à plus de 5 % des bénéfices ou
actifs de l’entité mère ultime.

Résident — interprétation

(2) Pour l’application du sous-alinéa (1)c)(i) et de l’alinéa
21(1)c) :

a) une entité, sauf une entité gouvernementale, réside
dans la juridiction où elle est créée et gérée;

(a) one of the following conditions is met:

(i) the holder of the ownership interest is subject to
tax, for a taxable period ending within 12 months of
the end of the fiscal year, on the full attributable
amount at a nominal rate that is equal to, or ex-
ceeds, the minimum rate, or

(ii) it can reasonably be expected that

(A + B) ≥ C × D

where

A is the amount that would, in the absence of this
subsection and paragraph 22(4)(a), be adjusted
covered taxes payable by the ultimate parent
entity in respect of the attributable amount for
the fiscal year,

B is the tax payable by the holder in respect of the
attributable amount for a taxable period ending
within 12 months of the end of the fiscal year,

C is the attributable amount, and

D is the minimum rate;

(b) the holder is a natural person who

(i) is tax resident in the jurisdiction where the ulti-
mate parent entity is located, and

(ii) does not hold ownership interests that in the
aggregate entitle the holder to more than 5% of the
profits or assets of the ultimate parent entity; or

(c) the holder is a governmental entity, international
organization, non-profit organization or pension fund
that

(i) is resident in the jurisdiction where the ultimate
parent entity is located, and

(ii) does not hold ownership interests that in the
aggregate entitle the holder to more than 5% of the
profits or assets of the ultimate parent entity.

Resident — interpretation

(2) For the purposes of subparagraph (1)(c)(i) and para-
graph 21(1)(c),

(a) an entity (other than a governmental entity) is res-
ident in the jurisdiction where it is created and man-
aged; and
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(b) a governmental entity is resident in the jurisdic-
tion of the government of which it is a part or that
owns it.

GloBE loss — flow-through ultimate parent entity

(3) The GloBE loss, for a fiscal year, of an ultimate par-
ent entity that is a flow-through entity is the amount de-
termined by the formula

A − B

where

A is the amount that would, in the absence of this sub-
section, be the ultimate parent entity’s GloBE loss for
the year; and

B is the portion of the loss amount referred to in the
description of A that is attributable to an ownership
interest in the entity, to the extent the holder of the
ownership interest is allowed to use its share of the
loss in computing the holder’s income for tax pur-
poses.

Permanent establishment — flow-through ultimate
parent entity

(4) Subsections (1) to (3) apply to a permanent establish-
ment in the same manner as they apply to an ultimate
parent entity that is a flow-through entity, if

(a) the ultimate parent entity carries on its business,
in whole or in part, through the permanent establish-
ment; or

(b) the following conditions are met:

(i) a flow-through entity carries on its business, in
whole or in part, through the permanent establish-
ment, and

(ii) the ultimate parent entity holds its interest in
the flow-through entity directly or through a tax
transparent structure.

GloBE income — deductible dividend regime

21 (1) The GloBE income, for a fiscal year, of an ulti-
mate parent entity that is subject to a deductible divi-
dend regime and distributes a deductible dividend within
12 months of the end of the fiscal year excludes the
amount of the dividend (except to the extent its exclusion
would result in a GloBE loss for the year), if

(a) one of the following conditions is met:

(i) the dividend recipient is subject to tax, for a tax-
able period that ends within 12 months of the end

b) une entité gouvernementale réside dans la juridic-
tion du gouvernement dont elle fait partie ou qui en
est propriétaire.

Perte GloBE — entité mère ultime intermédiaire

(3) La perte GloBE, pour une année financière, d’une en-
tité mère ultime qui est une entité intermédiaire est la
somme obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente la somme qui serait, en l’absence du pré-
sent paragraphe, la perte GloBE de l’entité mère ul-
time pour l’année;

B la partie du montant de la perte visée à l’élément A
qui est attribuable à un titre de participation dans
l’entité, dans la mesure où le détenteur du titre de
participation est autorisé à déduire sa part de la
perte dans le calcul de son revenu à des fins d’impôt.

Établissement stable — entité mère ultime
intermédiaire

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent à un établisse-
ment stable de la même manière qu’ils s’appliquent à une
entité mère ultime qui est une entité intermédiaire, si, se-
lon le cas :

a) l’entité mère ultime exploite son entreprise, en tout
ou en partie, par l’intermédiaire de l’établissement
stable;

b) les conditions ci-après sont remplies :

(i) une entité intermédiaire exploite son entreprise,
en tout ou en partie, par l’intermédiaire de l’établis-
sement stable,

(ii) l’entité mère ultime détient sa participation
dans l’entité intermédiaire directement ou par l’in-
termédiaire d’une structure fiscalement transpa-
rente.

Revenu GloBE — régime des dividendes déductibles

21 (1) Le revenu GloBE, pour une année financière,
d’une entité mère ultime assujettie à un régime des divi-
dendes déductibles et qui distribue un dividende déduc-
tible dans les douze mois suivant la fin de l’année finan-
cière exclut le montant des dividendes (sauf dans la me-
sure où cette exclusion entraînerait une perte GloBE
pour l’année), si :

a) l’une des conditions suivantes est remplie :

b) une entité gouvernementale réside dans la juridic-
tion du gouvernement dont elle fait partie ou qui en
est propriétaire.

Perte GloBE — entité mère ultime intermédiaire

(3) La perte GloBE, pour une année financière, d’une en-
tité mère ultime qui est une entité intermédiaire est la
somme obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente la somme qui serait, en l’absence du pré-
sent paragraphe, la perte GloBE de l’entité mère ul-
time pour l’année;

B la partie du montant de la perte visée à l’élément A
qui est attribuable à un titre de participation dans
l’entité, dans la mesure où le détenteur du titre de
participation est autorisé à déduire sa part de la
perte dans le calcul de son revenu à des fins d’impôt.

Établissement stable — entité mère ultime
intermédiaire

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent à un établisse-
ment stable de la même manière qu’ils s’appliquent à une
entité mère ultime qui est une entité intermédiaire, si, se-
lon le cas :

a) l’entité mère ultime exploite son entreprise, en tout
ou en partie, par l’intermédiaire de l’établissement
stable;

b) les conditions ci-après sont remplies :

(i) une entité intermédiaire exploite son entreprise,
en tout ou en partie, par l’intermédiaire de l’établis-
sement stable,

(ii) l’entité mère ultime détient sa participation
dans l’entité intermédiaire directement ou par l’in-
termédiaire d’une structure fiscalement transpa-
rente.

Revenu GloBE — régime des dividendes déductibles

21 (1) Le revenu GloBE, pour une année financière,
d’une entité mère ultime assujettie à un régime des divi-
dendes déductibles et qui distribue un dividende déduc-
tible dans les douze mois suivant la fin de l’année finan-
cière exclut le montant des dividendes (sauf dans la me-
sure où cette exclusion entraînerait une perte GloBE
pour l’année), si :

a) l’une des conditions suivantes est remplie :

(b) a governmental entity is resident in the jurisdic-
tion of the government of which it is a part or that
owns it.

GloBE loss — flow-through ultimate parent entity

(3) The GloBE loss, for a fiscal year, of an ultimate par-
ent entity that is a flow-through entity is the amount de-
termined by the formula

A − B

where

A is the amount that would, in the absence of this sub-
section, be the ultimate parent entity’s GloBE loss for
the year; and

B is the portion of the loss amount referred to in the
description of A that is attributable to an ownership
interest in the entity, to the extent the holder of the
ownership interest is allowed to use its share of the
loss in computing the holder’s income for tax pur-
poses.

Permanent establishment — flow-through ultimate
parent entity

(4) Subsections (1) to (3) apply to a permanent establish-
ment in the same manner as they apply to an ultimate
parent entity that is a flow-through entity, if

(a) the ultimate parent entity carries on its business,
in whole or in part, through the permanent establish-
ment; or

(b) the following conditions are met:

(i) a flow-through entity carries on its business, in
whole or in part, through the permanent establish-
ment, and

(ii) the ultimate parent entity holds its interest in
the flow-through entity directly or through a tax
transparent structure.

GloBE income — deductible dividend regime

21 (1) The GloBE income, for a fiscal year, of an ulti-
mate parent entity that is subject to a deductible divi-
dend regime and distributes a deductible dividend within
12 months of the end of the fiscal year excludes the
amount of the dividend (except to the extent its exclusion
would result in a GloBE loss for the year), if

(a) one of the following conditions is met:

(i) the dividend recipient is subject to tax, for a tax-
able period that ends within 12 months of the end
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of the fiscal year, on the full amount of the dividend
at a nominal rate that is equal to, or exceeds, the
minimum rate,

(ii) it can reasonably be expected that

(A + B) ≥ C × D

where

A is the amount that would, in the absence of this
subsection and paragraph 22(4)(b), be adjusted
covered taxes payable by the ultimate parent
entity in respect of the dividend or the profits
out of which the dividend is paid,

B is the tax payable in respect of the dividend by
the dividend recipient for a taxable period end-
ing within 12 months of the end of the fiscal
year,

C is the amount of the dividend, and

D is the minimum rate, or

(iii) it is the case that

(A) the dividend recipient is a natural person,

(B) the dividend recipient is subject to tax in re-
spect of the dividend for a taxable period that
ends within 12 months of the end of the fiscal
year, and

(C) the dividend is a patronage dividend from a
supply cooperative;

(b) the dividend recipient is a natural person who

(i) is tax resident in the jurisdiction where the ulti-
mate parent entity is located, and

(ii) does not hold ownership interests that in the
aggregate entitle the holder to more than 5% of the
profits or assets of the ultimate parent entity; or

(c) the dividend recipient is resident in the jurisdic-
tion where the ultimate parent entity is located and is

(i) a governmental entity,

(ii) an international organization,

(iii) a non-profit organization, or

(iv) a pension fund that is not a pension services
entity.

(i) le bénéficiaire du dividende est imposé, pour
une période imposable se terminant dans les douze
mois suivant la fin de l’année financière, sur le
montant total du dividende à un taux nominal su-
périeur ou égal au taux minimum,

(ii) il est raisonnable de s’attendre à ce que :
(A + B) ≥ C × D

où :

A représente la somme qui serait, en l’absence du
présent paragraphe et de l’alinéa 22(4)b), des
impôts concernés ajustés payables par l’entité
mère ultime relativement au dividende où des
bénéfices sur lesquels le dividende est payé,

B l’impôt payable par le bénéficiaire du dividende
relativement au dividende pour une période
imposable se terminant dans les douze mois
suivant la fin de l’année financière,

C le montant du dividende,

D le taux minimum,

(iii) les faits ci-après s’avèrent :

(A) le bénéficiaire du dividende est une per-
sonne physique,

(B) le bénéficiaire du dividende est assujetti à
l’impôt relativement au dividende pour une pé-
riode imposable se terminant dans les douze
mois suivant la fin de l’année financière,

(C) le dividende est une ristourne provenant
d’une coopérative d’approvisionnement;

b) le bénéficiaire du dividende est une personne phy-
sique qui, à la fois :

(i) est résident aux fins fiscales dans la juridiction
où l’entité mère ultime est située,

(ii) ne détient pas de titres de participation dont la
totalité donne droit à plus de 5 % des bénéfices ou
actifs de l’entité mère ultime;

c) le bénéficiaire du dividende réside dans la juridic-
tion où l’entité mère ultime est située et est, selon le
cas :

(i) une entité gouvernementale,

(ii) une organisation internationale,

(iii) une organisation à but non lucratif,

(i) le bénéficiaire du dividende est imposé, pour
une période imposable se terminant dans les douze
mois suivant la fin de l’année financière, sur le
montant total du dividende à un taux nominal su-
périeur ou égal au taux minimum,

(ii) il est raisonnable de s’attendre à ce que :
(A + B) ≥ C × D

où :

A représente la somme qui serait, en l’absence du
présent paragraphe et de l’alinéa 22(4)b), des
impôts concernés ajustés payables par l’entité
mère ultime relativement au dividende où des
bénéfices sur lesquels le dividende est payé,

B l’impôt payable par le bénéficiaire du dividende
relativement au dividende pour une période
imposable se terminant dans les douze mois
suivant la fin de l’année financière,

C le montant du dividende,

D le taux minimum,

(iii) les faits ci-après s’avèrent :

(A) le bénéficiaire du dividende est une per-
sonne physique,

(B) le bénéficiaire du dividende est assujetti à
l’impôt relativement au dividende pour une pé-
riode imposable se terminant dans les douze
mois suivant la fin de l’année financière,

(C) le dividende est une ristourne provenant
d’une coopérative d’approvisionnement;

b) le bénéficiaire du dividende est une personne phy-
sique qui, à la fois :

(i) est résident aux fins fiscales dans la juridiction
où l’entité mère ultime est située,

(ii) ne détient pas de titres de participation dont la
totalité donne droit à plus de 5 % des bénéfices ou
actifs de l’entité mère ultime;

c) le bénéficiaire du dividende réside dans la juridic-
tion où l’entité mère ultime est située et est, selon le
cas :

(i) une entité gouvernementale,

(ii) une organisation internationale,

(iii) une organisation à but non lucratif,

of the fiscal year, on the full amount of the dividend
at a nominal rate that is equal to, or exceeds, the
minimum rate,

(ii) it can reasonably be expected that

(A + B) ≥ C × D

where

A is the amount that would, in the absence of this
subsection and paragraph 22(4)(b), be adjusted
covered taxes payable by the ultimate parent
entity in respect of the dividend or the profits
out of which the dividend is paid,

B is the tax payable in respect of the dividend by
the dividend recipient for a taxable period end-
ing within 12 months of the end of the fiscal
year,

C is the amount of the dividend, and

D is the minimum rate, or

(iii) it is the case that

(A) the dividend recipient is a natural person,

(B) the dividend recipient is subject to tax in re-
spect of the dividend for a taxable period that
ends within 12 months of the end of the fiscal
year, and

(C) the dividend is a patronage dividend from a
supply cooperative;

(b) the dividend recipient is a natural person who

(i) is tax resident in the jurisdiction where the ulti-
mate parent entity is located, and

(ii) does not hold ownership interests that in the
aggregate entitle the holder to more than 5% of the
profits or assets of the ultimate parent entity; or

(c) the dividend recipient is resident in the jurisdic-
tion where the ultimate parent entity is located and is

(i) a governmental entity,

(ii) an international organization,

(iii) a non-profit organization, or

(iv) a pension fund that is not a pension services
entity.
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Exclusion for covered taxes

(2) If subsection (1) applies to exclude a particular
amount from the GloBE income of an ultimate parent en-
tity, the entity’s GloBE income also excludes the amount
of the entity’s covered taxes that are, because of the ex-
clusion of the particular amount from its GloBE income,
excluded from the entity’s adjusted covered taxes under
paragraph 22(4)(b).

Back-to-back deductible dividends

(3) Subsections (1) and (2) apply, with such modifica-
tions as the context requires, to a group entity for a fiscal
year in respect of a particular deductible dividend dis-
tributed by the group entity directly or indirectly to the
ultimate parent entity, to the extent that

(a) the group entity is located in the same jurisdiction
as the ultimate parent entity;

(b) the group entity is subject to the deductible divi-
dend regime;

(c) the ultimate parent entity’s ownership interests in
the group entity are held directly or through a chain of
group entities that meet the conditions in paragraphs
(a) and (b);

(d) the ultimate parent entity distributes, within 12
months of the end of the fiscal year, the amount it re-
ceived in respect of the particular deductible dividend;
and

(e) the distribution by the ultimate parent entity is a
deductible dividend in respect of which a condition in
any of paragraphs (1)(a) to (c) is met.

Deeming rule — patronage dividends

(4) For the purposes of clause (1)(a)(iii)(B), a patronage
dividend from a supply cooperative is deemed to be sub-
ject to tax to the extent that it reduces a cost or expense
that is otherwise deductible in computing the recipient’s
income for tax purposes.

(iv) un fonds de pension qui n’est pas une entité de
services de fonds de pension.

Exclusion pour impôts concernés

(2) Si le paragraphe (1) s’applique afin d’exclure un mon-
tant donné du revenu GloBE d’une entité mère ultime, le
revenu GloBE de l’entité exclut également le montant de
ses impôts concernés qui, en raison de l’exclusion du
montant donné de son revenu GloBE, sont exclus de ses
impôts concernés ajustés en vertu de l’alinéa 22(4)b).

Dividendes d’adossement déductibles

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent, modifiés se-
lon le contexte, à une entité du groupe pour une année fi-
nancière relativement à un dividende déductible donné
que l’entité du groupe distribue, directement ou indirec-
tement, à l’entité mère ultime, dans la mesure où :

a) l’entité du groupe est située dans la même juridic-
tion que l’entité mère ultime;

b) l’entité du groupe est soumise au régime des divi-
dendes déductibles;

c) les titres de participation dans l’entité du groupe de
l’entité mère ultime sont détenus, directement ou par
l’intermédiaire d’une chaîne d’entités du groupe qui
remplit les conditions énoncées aux alinéas a) et b);

d) l’entité mère ultime distribue, dans les douze mois
suivant la fin de l’année financière, le montant qu’elle
a reçu au titre du dividende déductible donné;

e) la distribution par l’entité mère ultime constitue un
dividende déductible au titre duquel une condition
énoncée à l’un des alinéas (1)a) à c) est remplie.

Règle de présomption — ristournes

(4) Pour l’application de la division (1)a)(iii)(B), une ris-
tourne provenant d’une coopérative d’approvisionne-
ment est réputée être assujettie à l’impôt dans la mesure
où elle diminue un coût ou une dépense déductible par
ailleurs dans le calcul du revenu du bénéficiaire à des fins
d’impôt.

(iv) un fonds de pension qui n’est pas une entité de
services de fonds de pension.

Exclusion pour impôts concernés

(2) Si le paragraphe (1) s’applique afin d’exclure un mon-
tant donné du revenu GloBE d’une entité mère ultime, le
revenu GloBE de l’entité exclut également le montant de
ses impôts concernés qui, en raison de l’exclusion du
montant donné de son revenu GloBE, sont exclus de ses
impôts concernés ajustés en vertu de l’alinéa 22(4)b).

Dividendes d’adossement déductibles

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent, modifiés se-
lon le contexte, à une entité du groupe pour une année fi-
nancière relativement à un dividende déductible donné
que l’entité du groupe distribue, directement ou indirec-
tement, à l’entité mère ultime, dans la mesure où :

a) l’entité du groupe est située dans la même juridic-
tion que l’entité mère ultime;

b) l’entité du groupe est soumise au régime des divi-
dendes déductibles;

c) les titres de participation dans l’entité du groupe de
l’entité mère ultime sont détenus, directement ou par
l’intermédiaire d’une chaîne d’entités du groupe qui
remplit les conditions énoncées aux alinéas a) et b);

d) l’entité mère ultime distribue, dans les douze mois
suivant la fin de l’année financière, le montant qu’elle
a reçu au titre du dividende déductible donné;

e) la distribution par l’entité mère ultime constitue un
dividende déductible au titre duquel une condition
énoncée à l’un des alinéas (1)a) à c) est remplie.

Règle de présomption — ristournes

(4) Pour l’application de la division (1)a)(iii)(B), une ris-
tourne provenant d’une coopérative d’approvisionne-
ment est réputée être assujettie à l’impôt dans la mesure
où elle diminue un coût ou une dépense déductible par
ailleurs dans le calcul du revenu du bénéficiaire à des fins
d’impôt.

Exclusion for covered taxes

(2) If subsection (1) applies to exclude a particular
amount from the GloBE income of an ultimate parent en-
tity, the entity’s GloBE income also excludes the amount
of the entity’s covered taxes that are, because of the ex-
clusion of the particular amount from its GloBE income,
excluded from the entity’s adjusted covered taxes under
paragraph 22(4)(b).

Back-to-back deductible dividends

(3) Subsections (1) and (2) apply, with such modifica-
tions as the context requires, to a group entity for a fiscal
year in respect of a particular deductible dividend dis-
tributed by the group entity directly or indirectly to the
ultimate parent entity, to the extent that

(a) the group entity is located in the same jurisdiction
as the ultimate parent entity;

(b) the group entity is subject to the deductible divi-
dend regime;

(c) the ultimate parent entity’s ownership interests in
the group entity are held directly or through a chain of
group entities that meet the conditions in paragraphs
(a) and (b);

(d) the ultimate parent entity distributes, within 12
months of the end of the fiscal year, the amount it re-
ceived in respect of the particular deductible dividend;
and

(e) the distribution by the ultimate parent entity is a
deductible dividend in respect of which a condition in
any of paragraphs (1)(a) to (c) is met.

Deeming rule — patronage dividends

(4) For the purposes of clause (1)(a)(iii)(B), a patronage
dividend from a supply cooperative is deemed to be sub-
ject to tax to the extent that it reduces a cost or expense
that is otherwise deductible in computing the recipient’s
income for tax purposes.
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DIVISION 3

Computation of Adjusted Covered
Taxes

SUBDIVISION A

Adjusted Covered Taxes

Definition of adjusted covered taxes

22 (1) The adjusted covered taxes, of a constituent
entity of an MNE group for a fiscal year, means the cur-
rent tax expense, in respect of covered taxes, in the con-
stituent entity’s financial accounts for the fiscal year, ad-
justed by the following:

(a) the positive or negative amount determined by the
formula

A − B

where

A is the total of the additions to covered taxes, in re-
spect of the constituent entity for the fiscal year,
under subsection (2), and

B is the total of the reductions to covered taxes, in
respect of the constituent entity for the fiscal year,
under subsection (3);

(b) the total deferred tax adjustment amount of the
constituent entity for the fiscal year, unless paragraph
26(b) or (c) applies in respect of the year and the juris-
diction in which the constituent entity is located; and

(c) each amount recorded in the equity or other com-
prehensive income of the constituent entity for the fis-
cal year that can reasonably be considered to relate to
an increase or decrease in respect of covered taxes, if

(i) the covered taxes are in respect of an amount
(referred to in this paragraph as the “included
amount”) included in the constituent entity’s GloBE
income or loss for the fiscal year, and

(ii) the included amount is subject to tax under the
laws of the jurisdiction in which the constituent en-
tity is located.

SECTION 3

Calcul des impôts concernés ajustés

SOUS-SECTION A

Impôts concernés ajustés

Définition de impôts concernés ajustés

22 (1) Les impôts concernés ajustés, relativement à
une entité constitutive d’un groupe d’EMN pour une an-
née financière, s’entendent de la charge d’impôts cou-
rante, à l’égard des impôts concernés, dans les comptes
financiers de l’entité constitutive pour l’année financière,
rajustés selon ce qui suit :

a) le montant positif ou négatif obtenu par la formule
suivante :

A − B

où :

A représente le total des ajouts aux impôts concer-
nés, relativement à l’entité constitutive pour l’an-
née financière, en vertu du paragraphe (2),

B le total des réductions d’impôts concernés, relati-
vement à l’entité constitutive pour l’année finan-
cière, en vertu du paragraphe (3);

b) le montant total de l’ajustement pour impôts diffé-
rés de l’entité constitutive pour l’année, sauf si les ali-
néas 26b) ou c) s’appliquent pour l’année financière et
de la juridiction où est située l’entité constitutive;

c) chaque somme inscrite dans les capitaux propres
ou dans les autres éléments du résultat global de l’en-
tité constitutive pour l’année financière qu’il est rai-
sonnable de considérer comme se rapportant à l’aug-
mentation ou à la réduction des impôts concernés si
les conditions suivantes sont remplies :

(i) les impôts concernés se rapportent à une somme
(appelée « somme incluse » au présent alinéa) in-
cluse dans le résultat net GloBE de l’entité constitu-
tive pour l’année financière,

(ii) la somme incluse est assujettie à l’impôt en ver-
tu des lois de la juridiction où se trouve l’entité
constitutive.

SECTION 3

Calcul des impôts concernés ajustés

SOUS-SECTION A

Impôts concernés ajustés

Définition de impôts concernés ajustés

22 (1) Les impôts concernés ajustés, relativement à
une entité constitutive d’un groupe d’EMN pour une an-
née financière, s’entendent de la charge d’impôts cou-
rante, à l’égard des impôts concernés, dans les comptes
financiers de l’entité constitutive pour l’année financière,
rajustés selon ce qui suit :

a) le montant positif ou négatif obtenu par la formule
suivante :

A − B

où :

A représente le total des ajouts aux impôts concer-
nés, relativement à l’entité constitutive pour l’an-
née financière, en vertu du paragraphe (2),

B le total des réductions d’impôts concernés, relati-
vement à l’entité constitutive pour l’année finan-
cière, en vertu du paragraphe (3);

b) le montant total de l’ajustement pour impôts diffé-
rés de l’entité constitutive pour l’année, sauf si les ali-
néas 26b) ou c) s’appliquent pour l’année financière et
de la juridiction où est située l’entité constitutive;

c) chaque somme inscrite dans les capitaux propres
ou dans les autres éléments du résultat global de l’en-
tité constitutive pour l’année financière qu’il est rai-
sonnable de considérer comme se rapportant à l’aug-
mentation ou à la réduction des impôts concernés si
les conditions suivantes sont remplies :

(i) les impôts concernés se rapportent à une somme
(appelée « somme incluse » au présent alinéa) in-
cluse dans le résultat net GloBE de l’entité constitu-
tive pour l’année financière,

(ii) la somme incluse est assujettie à l’impôt en ver-
tu des lois de la juridiction où se trouve l’entité
constitutive.

DIVISION 3

Computation of Adjusted Covered
Taxes

SUBDIVISION A

Adjusted Covered Taxes

Definition of adjusted covered taxes

22 (1) The adjusted covered taxes, of a constituent
entity of an MNE group for a fiscal year, means the cur-
rent tax expense, in respect of covered taxes, in the con-
stituent entity’s financial accounts for the fiscal year, ad-
justed by the following:

(a) the positive or negative amount determined by the
formula

A − B

where

A is the total of the additions to covered taxes, in re-
spect of the constituent entity for the fiscal year,
under subsection (2), and

B is the total of the reductions to covered taxes, in
respect of the constituent entity for the fiscal year,
under subsection (3);

(b) the total deferred tax adjustment amount of the
constituent entity for the fiscal year, unless paragraph
26(b) or (c) applies in respect of the year and the juris-
diction in which the constituent entity is located; and

(c) each amount recorded in the equity or other com-
prehensive income of the constituent entity for the fis-
cal year that can reasonably be considered to relate to
an increase or decrease in respect of covered taxes, if

(i) the covered taxes are in respect of an amount
(referred to in this paragraph as the “included
amount”) included in the constituent entity’s GloBE
income or loss for the fiscal year, and

(ii) the included amount is subject to tax under the
laws of the jurisdiction in which the constituent en-
tity is located.
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Adjusted covered taxes — additions

(2) For the purposes of subsection (1), each of the follow-
ing amounts is an addition to covered taxes in respect of
a constituent entity of an MNE group for a fiscal year:

(a) an amount recorded as an expense, in respect of
covered taxes, in profit before taxation in the con-
stituent entity’s financial accounts for the fiscal year;

(b) the constituent entity’s share of a GloBE loss de-
ferred tax asset of the MNE group that is reversed in
the fiscal year;

(c) an amount paid, in respect of covered taxes, in the
fiscal year to the extent that the amount

(i) relates to an uncertain tax position, and

(ii) was treated as a reduction to the constituent
entity’s covered taxes for a preceding fiscal year un-
der paragraph (3)(d); and

(d) an amount of a credit or refund — or an amount in
respect of a transfer — in respect of a qualified refund-
able tax credit or a marketable transferable tax credit,
that is recorded as a reduction in the current tax ex-
pense, in respect of covered taxes, in the financial ac-
counts of the constituent entity for the fiscal year.

Adjusted covered taxes — reductions

(3) For the purposes of subsection (1), each of the follow-
ing amounts is a reduction to covered taxes in respect of
a constituent entity for a fiscal year:

(a) in respect of an amount of income that is not in-
cluded in computing the constituent entity’s GloBE in-
come or loss,

(i) any portion of the constituent entity’s current
tax expense, in respect of covered taxes, in its finan-
cial accounts (referred to in this subsection as “rele-
vant current tax expense”) for the fiscal year that
relates to the amount of income, or

(ii) any portion of an addition to covered taxes, in
respect of the constituent entity for the fiscal year
under subsection (2), that relates to the amount of
income;

(b) in respect of a tax credit (other than a qualified re-
fundable tax credit, marketable transferable tax credit
or tax credit the tax benefit of which is a flow-through

Impôts concernés ajustés — ajouts

(2) Pour l’application du paragraphe (1), chacune des
sommes suivantes est un ajout aux impôts concernés re-
lativement à une entité constitutive d’un groupe d’EMN
pour une année financière :

a) une somme inscrite comme une dépense, à l’égard
des impôts concernés, aux fins du calcul du bénéfice
avant impôts dans les comptes financiers de l’entité
constitutive pour l’année financière;

b) la part d’une entité constitutive d’un actif d’impôt
différé relatif à une perte GloBE d’un groupe d’EMN
qui est annulé au cours d’une année financière;

c) une somme versée, à l’égard des impôts concernés,
au cours de l’année financière dans la mesure où :

(i) elle se rapporte à un traitement fiscal incertain,

(ii) elle a été traitée comme une réduction des im-
pôts concernés de l’entité constitutive pour une an-
née financière antérieure en vertu de l’alinéa (3)d);

d) le montant d’un crédit ou d’un remboursement —
ou une somme relative à un transfert — relative à un
crédit d’impôt remboursable admissible ou à un crédit
d’impôt transférable commercialisable, qui est comp-
tabilisé en réduction de la charge d’impôt exigible, re-
lativement aux impôts concernés, dans les comptes fi-
nanciers de l’entité constitutive pour l’année finan-
cière.

Impôts concernés ajustés — réductions

(3) Pour l’application du paragraphe (1), chacune des
sommes suivantes est une réduction des impôts concer-
nés à l’égard d’une entité constitutive pour une année fi-
nancière :

a) relativement à un montant de revenus exclu du cal-
cul du résultat net GloBE de l’entité constitutive, selon
le cas :

(i) toute partie de la charge d’impôt exigible de l’en-
tité constitutive, à l’égard des impôts concernés,
dans ses comptes financiers (appelée « charge d’im-
pôt exigible pertinente » au présent paragraphe)
pour l’année financière qui se rapporte au montant
de revenus,

(ii) toute partie des ajouts aux impôts concernés, à
l’égard de l’entité constitutive pour l’année finan-
cière en vertu du paragraphe (2), qui se rapporte au
montant de revenus;

Impôts concernés ajustés — ajouts

(2) Pour l’application du paragraphe (1), chacune des
sommes suivantes est un ajout aux impôts concernés re-
lativement à une entité constitutive d’un groupe d’EMN
pour une année financière :

a) une somme inscrite comme une dépense, à l’égard
des impôts concernés, aux fins du calcul du bénéfice
avant impôts dans les comptes financiers de l’entité
constitutive pour l’année financière;

b) la part d’une entité constitutive d’un actif d’impôt
différé relatif à une perte GloBE d’un groupe d’EMN
qui est annulé au cours d’une année financière;

c) une somme versée, à l’égard des impôts concernés,
au cours de l’année financière dans la mesure où :

(i) elle se rapporte à un traitement fiscal incertain,

(ii) elle a été traitée comme une réduction des im-
pôts concernés de l’entité constitutive pour une an-
née financière antérieure en vertu de l’alinéa (3)d);

d) le montant d’un crédit ou d’un remboursement —
ou une somme relative à un transfert — relative à un
crédit d’impôt remboursable admissible ou à un crédit
d’impôt transférable commercialisable, qui est comp-
tabilisé en réduction de la charge d’impôt exigible, re-
lativement aux impôts concernés, dans les comptes fi-
nanciers de l’entité constitutive pour l’année finan-
cière.

Impôts concernés ajustés — réductions

(3) Pour l’application du paragraphe (1), chacune des
sommes suivantes est une réduction des impôts concer-
nés à l’égard d’une entité constitutive pour une année fi-
nancière :

a) relativement à un montant de revenus exclu du cal-
cul du résultat net GloBE de l’entité constitutive, selon
le cas :

(i) toute partie de la charge d’impôt exigible de l’en-
tité constitutive, à l’égard des impôts concernés,
dans ses comptes financiers (appelée « charge d’im-
pôt exigible pertinente » au présent paragraphe)
pour l’année financière qui se rapporte au montant
de revenus,

(ii) toute partie des ajouts aux impôts concernés, à
l’égard de l’entité constitutive pour l’année finan-
cière en vertu du paragraphe (2), qui se rapporte au
montant de revenus;

Adjusted covered taxes — additions

(2) For the purposes of subsection (1), each of the follow-
ing amounts is an addition to covered taxes in respect of
a constituent entity of an MNE group for a fiscal year:

(a) an amount recorded as an expense, in respect of
covered taxes, in profit before taxation in the con-
stituent entity’s financial accounts for the fiscal year;

(b) the constituent entity’s share of a GloBE loss de-
ferred tax asset of the MNE group that is reversed in
the fiscal year;

(c) an amount paid, in respect of covered taxes, in the
fiscal year to the extent that the amount

(i) relates to an uncertain tax position, and

(ii) was treated as a reduction to the constituent
entity’s covered taxes for a preceding fiscal year un-
der paragraph (3)(d); and

(d) an amount of a credit or refund — or an amount in
respect of a transfer — in respect of a qualified refund-
able tax credit or a marketable transferable tax credit,
that is recorded as a reduction in the current tax ex-
pense, in respect of covered taxes, in the financial ac-
counts of the constituent entity for the fiscal year.

Adjusted covered taxes — reductions

(3) For the purposes of subsection (1), each of the follow-
ing amounts is a reduction to covered taxes in respect of
a constituent entity for a fiscal year:

(a) in respect of an amount of income that is not in-
cluded in computing the constituent entity’s GloBE in-
come or loss,

(i) any portion of the constituent entity’s current
tax expense, in respect of covered taxes, in its finan-
cial accounts (referred to in this subsection as “rele-
vant current tax expense”) for the fiscal year that
relates to the amount of income, or

(ii) any portion of an addition to covered taxes, in
respect of the constituent entity for the fiscal year
under subsection (2), that relates to the amount of
income;

(b) in respect of a tax credit (other than a qualified re-
fundable tax credit, marketable transferable tax credit
or tax credit the tax benefit of which is a flow-through
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tax benefit) that is used to reduce the constituent enti-
ty’s liability for a covered tax,

(i) if the tax credit is a non-marketable transferable
tax credit that was purchased by the constituent en-
tity, the amount by which the face value of the tax
credit exceeds its purchase price in proportion to
the amount of the tax credit used to reduce the con-
stituent entity’s liability for a covered tax for a tax-
able period that ends during the fiscal year, except
any amount that is recorded as a reduction to the
constituent entity’s relevant current tax expense for
the fiscal year, and

(ii) in any other case, the portion of the tax credit
that is

(A) used to reduce the constituent entity’s liabil-
ity for a covered tax for a taxable period that
ends during the fiscal year, and

(B) not recorded as a reduction to the con-
stituent entity’s relevant current tax expense for
the fiscal year;

(c) in respect of the transfer of a non-marketable
transferable tax credit (other than a tax credit the tax
benefit of which is a flow-through tax benefit),

(i) if the constituent entity is an originator of the
tax credit, any amount received by the constituent
entity in exchange for the transfer of the tax credit
during the fiscal year, and

(ii) if the constituent entity is a purchaser of the tax
credit and transfers the tax credit to another person
during the fiscal year, the amount of any gain on
that transfer;

(d) any portion of any amount that is credited or re-
funded to the constituent entity (other than in respect
of a qualified refundable tax credit, marketable trans-
ferable tax credit or tax credit the tax benefit of which
is a flow-through tax benefit), in respect of covered
taxes, that is not treated as an adjustment to the con-
stituent entity’s relevant current tax expense for the
fiscal year;

(e) any portion of the constituent entity’s relevant cur-
rent tax expense for the fiscal year that relates to an
uncertain tax position; and

(f) any portion of the constituent entity’s relevant cur-
rent tax expense for the fiscal year that is not expected
to be paid on or before the day that is three years after
the day on which the fiscal year ends.

b) relativement à un crédit d’impôt (sauf un crédit
d’impôt remboursable admissible, un crédit d’impôt
transférable commercialisable ou un crédit d’impôt
dont l’avantage fiscal est un avantage fiscal intermé-
diaire) qui est utilisé pour réduire le passif d’une enti-
té constitutive au titre d’un impôt concerné :

(i) si le crédit d’impôt est un crédit d’impôt transfé-
rable non commercialisable acquis par l’entité
constitutive, l’excédent de la valeur nominale du
crédit sur le prix d’achat proportionnel au montant
du crédit d’impôt utilisé pour réduire le passif au
titre d’un impôt concerné de l’entité constitutive
pour une période imposable qui se termine au
cours de l’année financière, à l’exception de toute
somme comptabilisée en réduction de la charge
d’impôt exigible pertinente de l’entité constitutive
pour l’année financière,

(ii) dans les autres cas, la partie du crédit d’impôt
qui, à la fois :

(A) est utilisée pour réduire le passif au titre
d’un impôt concerné de l’entité constitutive pour
une période imposable se terminant au cours de
l’année financière,

(B) n’est pas comptabilisée comme une réduc-
tion de la charge d’impôt exigible pertinente de
l’entité constitutive pour l’année financière;

c) relativement au transfert d’un crédit d’impôt trans-
férable non commercialisable (sauf un crédit d’impôt
dont l’avantage fiscal est un avantage fiscal intermé-
diaire) :

(i) si l’entité constitutive est l’initiateur du crédit
d’impôt, toute somme reçue par l’entité constitutive
en échange du transfert du crédit d’impôt au cours
de l’année financière,

(ii) si l’entité constitutive est l’acheteur du crédit
d’impôt et le transfère à une autre personne au
cours de l’année financière, la somme de tout profit
réalisé sur ce transfert;

d) toute partie d’une somme qui est créditée ou rem-
boursée à l’entité constitutive (sauf relativement à un
crédit d’impôt remboursable admissible, à un crédit
d’impôt transférable commercialisable ou à un crédit
d’impôt dont l’avantage fiscal est un avantage fiscal in-
termédiaire), à l’égard des impôts concernés, qui n’est
pas considérée comme un ajustement à la charge d’im-
pôt exigible pertinente de l’entité constitutive pour
l’année financière;

b) relativement à un crédit d’impôt (sauf un crédit
d’impôt remboursable admissible, un crédit d’impôt
transférable commercialisable ou un crédit d’impôt
dont l’avantage fiscal est un avantage fiscal intermé-
diaire) qui est utilisé pour réduire le passif d’une enti-
té constitutive au titre d’un impôt concerné :

(i) si le crédit d’impôt est un crédit d’impôt transfé-
rable non commercialisable acquis par l’entité
constitutive, l’excédent de la valeur nominale du
crédit sur le prix d’achat proportionnel au montant
du crédit d’impôt utilisé pour réduire le passif au
titre d’un impôt concerné de l’entité constitutive
pour une période imposable qui se termine au
cours de l’année financière, à l’exception de toute
somme comptabilisée en réduction de la charge
d’impôt exigible pertinente de l’entité constitutive
pour l’année financière,

(ii) dans les autres cas, la partie du crédit d’impôt
qui, à la fois :

(A) est utilisée pour réduire le passif au titre
d’un impôt concerné de l’entité constitutive pour
une période imposable se terminant au cours de
l’année financière,

(B) n’est pas comptabilisée comme une réduc-
tion de la charge d’impôt exigible pertinente de
l’entité constitutive pour l’année financière;

c) relativement au transfert d’un crédit d’impôt trans-
férable non commercialisable (sauf un crédit d’impôt
dont l’avantage fiscal est un avantage fiscal intermé-
diaire) :

(i) si l’entité constitutive est l’initiateur du crédit
d’impôt, toute somme reçue par l’entité constitutive
en échange du transfert du crédit d’impôt au cours
de l’année financière,

(ii) si l’entité constitutive est l’acheteur du crédit
d’impôt et le transfère à une autre personne au
cours de l’année financière, la somme de tout profit
réalisé sur ce transfert;

d) toute partie d’une somme qui est créditée ou rem-
boursée à l’entité constitutive (sauf relativement à un
crédit d’impôt remboursable admissible, à un crédit
d’impôt transférable commercialisable ou à un crédit
d’impôt dont l’avantage fiscal est un avantage fiscal in-
termédiaire), à l’égard des impôts concernés, qui n’est
pas considérée comme un ajustement à la charge d’im-
pôt exigible pertinente de l’entité constitutive pour
l’année financière;

tax benefit) that is used to reduce the constituent enti-
ty’s liability for a covered tax,

(i) if the tax credit is a non-marketable transferable
tax credit that was purchased by the constituent en-
tity, the amount by which the face value of the tax
credit exceeds its purchase price in proportion to
the amount of the tax credit used to reduce the con-
stituent entity’s liability for a covered tax for a tax-
able period that ends during the fiscal year, except
any amount that is recorded as a reduction to the
constituent entity’s relevant current tax expense for
the fiscal year, and

(ii) in any other case, the portion of the tax credit
that is

(A) used to reduce the constituent entity’s liabil-
ity for a covered tax for a taxable period that
ends during the fiscal year, and

(B) not recorded as a reduction to the con-
stituent entity’s relevant current tax expense for
the fiscal year;

(c) in respect of the transfer of a non-marketable
transferable tax credit (other than a tax credit the tax
benefit of which is a flow-through tax benefit),

(i) if the constituent entity is an originator of the
tax credit, any amount received by the constituent
entity in exchange for the transfer of the tax credit
during the fiscal year, and

(ii) if the constituent entity is a purchaser of the tax
credit and transfers the tax credit to another person
during the fiscal year, the amount of any gain on
that transfer;

(d) any portion of any amount that is credited or re-
funded to the constituent entity (other than in respect
of a qualified refundable tax credit, marketable trans-
ferable tax credit or tax credit the tax benefit of which
is a flow-through tax benefit), in respect of covered
taxes, that is not treated as an adjustment to the con-
stituent entity’s relevant current tax expense for the
fiscal year;

(e) any portion of the constituent entity’s relevant cur-
rent tax expense for the fiscal year that relates to an
uncertain tax position; and

(f) any portion of the constituent entity’s relevant cur-
rent tax expense for the fiscal year that is not expected
to be paid on or before the day that is three years after
the day on which the fiscal year ends.
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Adjusted covered taxes — special regimes

(4) For greater certainty,

(a) if an amount is excluded in computing the GloBE
income of a constituent entity under subsection 20(1),
the entity’s adjusted covered taxes are to be reduced
proportionally; and

(b) if an amount is excluded in computing the GloBE
income of a constituent entity under subsection 21(1),
the entity’s adjusted covered taxes (other than the tax-
es for which a dividend deduction under that subsec-
tion was allowed) are to be reduced proportionally.

Adjusted covered taxes — no double counting

(5) For the purposes of determining a constituent enti-
ty’s adjusted covered taxes, an amount, in respect of cov-
ered taxes, is not to be taken into account more than
once in determining the adjusted covered taxes of

(a) a constituent entity for a particular fiscal year or
another fiscal year; or

(b) more than one constituent entity for a particular
fiscal year or another fiscal year.

Definition of covered taxes

23 (1) Covered taxes means taxes (other than excluded
taxes) that

(a) are recorded in the financial accounts of a particu-
lar constituent entity in respect of its

(i) income or profits, or

(ii) share of the income or profits of another entity
that is

(A) a group entity in respect of the particular
constituent entity, and

e) toute partie de la charge d’impôt exigible perti-
nente de l’entité constitutive pour l’année financière
qui se rapporte à un traitement fiscal incertain;

f) toute partie de la charge d’impôt exigible pertinente
de l’entité constitutive pour l’année financière dont on
ne s’attend pas à ce qu’elle soit acquittée au plus tard
le jour qui suit de trois ans le dernier jour de l’année
financière.

Impôts concernés ajustés — régimes spéciaux

(4) Il est entendu que :

a) si une somme est exclue du calcul du revenu GloBE
d’une entité constitutive en vertu du paragraphe 20(1),
les impôts concernés ajustés de l’entité constitutive
devraient être réduits proportionnellement;

b) si une somme est exclue du calcul du revenu GloBE
d’une entité constitutive en vertu du paragraphe 21(1),
les impôts concernés ajustés de l’entité constitutive
(autres que les impôts pour lesquels une déduction du
dividende a été autorisée en vertu de ce paragraphe)
devraient être réduits proportionnellement.

Impôts concernés ajustés — évitement de la double
comptabilisation

(5) Afin de déterminer les impôts concernés ajustés
d’une entité constitutive, un montant, relativement aux
impôts concernés, n’est pas à prendre en compte plus
d’une fois dans le calcul des impôts concernés ajustés, se-
lon le cas :

a) d’une entité constitutive pour une année financière
donnée ou une autre année financière;

b) de plus d’une entité constitutive pour une année fi-
nancière donnée ou une autre année financière.

Définition de impôts concernés

23 (1) Les impôts concernés s’entendent d’impôts
(autres que les impôts exclus) qui, selon le cas :

a) sont comptabilisés dans les comptes financiers
d’une entité constitutive donnée à l’égard de, selon le
cas :

(i) ses revenus ou bénéfices,

(ii) sa part des revenus ou bénéfices d’une autre en-
tité, laquelle est, à la fois :

(A) une entité du groupe à l’égard de l’entité
constitutive donnée,

e) toute partie de la charge d’impôt exigible perti-
nente de l’entité constitutive pour l’année financière
qui se rapporte à un traitement fiscal incertain;

f) toute partie de la charge d’impôt exigible pertinente
de l’entité constitutive pour l’année financière dont on
ne s’attend pas à ce qu’elle soit acquittée au plus tard
le jour qui suit de trois ans le dernier jour de l’année
financière.

Impôts concernés ajustés — régimes spéciaux

(4) Il est entendu que :

a) si une somme est exclue du calcul du revenu GloBE
d’une entité constitutive en vertu du paragraphe 20(1),
les impôts concernés ajustés de l’entité constitutive
devraient être réduits proportionnellement;

b) si une somme est exclue du calcul du revenu GloBE
d’une entité constitutive en vertu du paragraphe 21(1),
les impôts concernés ajustés de l’entité constitutive
(autres que les impôts pour lesquels une déduction du
dividende a été autorisée en vertu de ce paragraphe)
devraient être réduits proportionnellement.

Impôts concernés ajustés — évitement de la double
comptabilisation

(5) Afin de déterminer les impôts concernés ajustés
d’une entité constitutive, un montant, relativement aux
impôts concernés, n’est pas à prendre en compte plus
d’une fois dans le calcul des impôts concernés ajustés, se-
lon le cas :

a) d’une entité constitutive pour une année financière
donnée ou une autre année financière;

b) de plus d’une entité constitutive pour une année fi-
nancière donnée ou une autre année financière.

Définition de impôts concernés

23 (1) Les impôts concernés s’entendent d’impôts
(autres que les impôts exclus) qui, selon le cas :

a) sont comptabilisés dans les comptes financiers
d’une entité constitutive donnée à l’égard de, selon le
cas :

(i) ses revenus ou bénéfices,

(ii) sa part des revenus ou bénéfices d’une autre en-
tité, laquelle est, à la fois :

(A) une entité du groupe à l’égard de l’entité
constitutive donnée,

Adjusted covered taxes — special regimes

(4) For greater certainty,

(a) if an amount is excluded in computing the GloBE
income of a constituent entity under subsection 20(1),
the entity’s adjusted covered taxes are to be reduced
proportionally; and

(b) if an amount is excluded in computing the GloBE
income of a constituent entity under subsection 21(1),
the entity’s adjusted covered taxes (other than the tax-
es for which a dividend deduction under that subsec-
tion was allowed) are to be reduced proportionally.

Adjusted covered taxes — no double counting

(5) For the purposes of determining a constituent enti-
ty’s adjusted covered taxes, an amount, in respect of cov-
ered taxes, is not to be taken into account more than
once in determining the adjusted covered taxes of

(a) a constituent entity for a particular fiscal year or
another fiscal year; or

(b) more than one constituent entity for a particular
fiscal year or another fiscal year.

Definition of covered taxes

23 (1) Covered taxes means taxes (other than excluded
taxes) that

(a) are recorded in the financial accounts of a particu-
lar constituent entity in respect of its

(i) income or profits, or

(ii) share of the income or profits of another entity
that is

(A) a group entity in respect of the particular
constituent entity, and
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(B) an entity in which the particular constituent
entity holds, directly or indirectly, an ownership
interest;

(b) are imposed under an eligible distribution tax sys-
tem;

(c) are imposed in lieu of an income or profits tax of
general application; or

(d) are charged by reference to

(i) retained earnings and corporate equity, or

(ii) multiple components consisting of retained
earnings, corporate equity and income or profits.

Definition of excluded taxes

(2) Excluded taxes means

(a) any tax under a qualified IIR;

(b) any tax under a qualified domestic minimum top-
up tax;

(c) any tax under, or as a result of the application of, a
qualified UTPR;

(d) a disqualified refundable imputation tax; and

(e) a tax paid or accrued by an insurance company in
respect of returns to policyholders.

SUBDIVISION B

Allocation of Covered Taxes

Allocation of covered taxes to a permanent
establishment

24 (1) An amount in respect of covered taxes is allocat-
ed from a particular constituent entity to a permanent es-
tablishment for a fiscal year if

(a) the permanent establishment is a group entity in
respect of the particular constituent entity; and

(b) the amount is

(i) recorded in the financial accounts of the particu-
lar constituent entity, and

(ii) in respect of the GloBE income or loss of the
permanent establishment for the fiscal year.

(B) une entité dans laquelle l’entité constitutive
donnée détient, directement ou indirectement,
un titre de participation;

b) sont établis en vertu d’un régime admissible d’im-
pôt sur les distributions;

c) sont établis en remplacement d’un impôt général
sur le revenu ou les bénéfices;

d) sont prélevés en fonction, selon le cas :

(i) des bénéfices non répartis et des capitaux
propres,

(ii) de multiples éléments comprenant les bénéfices
non répartis, les capitaux propres, les revenus ou
les bénéfices.

Définition de impôts exclus

(2) Les impôts exclus s’entendent de :

a) tout impôt au titre d’une RDIR admissible;

b) tout impôt au titre d’un impôt complémentaire mi-
nimum national admissible;

c) tout impôt au titre d’une RPII admissible ou par
suite de l’application de celle-ci;

d) un impôt d’imputation remboursable non admis-
sible;

e) un impôt payé ou dû par une société d’assurance
sur les revenus attribués aux détenteurs de police.

SOUS-SECTION B

Attribution des impôts concernés

Attribution des impôts concernés — établissements
stables

24 (1) Une somme relative aux impôts concernés est at-
tribuée par une entité constitutive donnée à un établisse-
ment stable pour une année financière si, à la fois :

a) l’établissement stable est une entité du groupe à
l’égard de l’entité constitutive donnée;

b) la somme est :

(i) comptabilisée dans les comptes financiers de
l’entité constitutive donnée,

(ii) se rapporte au résultat net GloBE de l’établisse-
ment stable pour l’année financière.

(B) une entité dans laquelle l’entité constitutive
donnée détient, directement ou indirectement,
un titre de participation;

b) sont établis en vertu d’un régime admissible d’im-
pôt sur les distributions;

c) sont établis en remplacement d’un impôt général
sur le revenu ou les bénéfices;

d) sont prélevés en fonction, selon le cas :

(i) des bénéfices non répartis et des capitaux
propres,

(ii) de multiples éléments comprenant les bénéfices
non répartis, les capitaux propres, les revenus ou
les bénéfices.

Définition de impôts exclus

(2) Les impôts exclus s’entendent de :

a) tout impôt au titre d’une RDIR admissible;

b) tout impôt au titre d’un impôt complémentaire mi-
nimum national admissible;

c) tout impôt au titre d’une RPII admissible ou par
suite de l’application de celle-ci;

d) un impôt d’imputation remboursable non admis-
sible;

e) un impôt payé ou dû par une société d’assurance
sur les revenus attribués aux détenteurs de police.

SOUS-SECTION B

Attribution des impôts concernés

Attribution des impôts concernés — établissements
stables

24 (1) Une somme relative aux impôts concernés est at-
tribuée par une entité constitutive donnée à un établisse-
ment stable pour une année financière si, à la fois :

a) l’établissement stable est une entité du groupe à
l’égard de l’entité constitutive donnée;

b) la somme est :

(i) comptabilisée dans les comptes financiers de
l’entité constitutive donnée,

(ii) se rapporte au résultat net GloBE de l’établisse-
ment stable pour l’année financière.

(B) an entity in which the particular constituent
entity holds, directly or indirectly, an ownership
interest;

(b) are imposed under an eligible distribution tax sys-
tem;

(c) are imposed in lieu of an income or profits tax of
general application; or

(d) are charged by reference to

(i) retained earnings and corporate equity, or

(ii) multiple components consisting of retained
earnings, corporate equity and income or profits.

Definition of excluded taxes

(2) Excluded taxes means

(a) any tax under a qualified IIR;

(b) any tax under a qualified domestic minimum top-
up tax;

(c) any tax under, or as a result of the application of, a
qualified UTPR;

(d) a disqualified refundable imputation tax; and

(e) a tax paid or accrued by an insurance company in
respect of returns to policyholders.

SUBDIVISION B

Allocation of Covered Taxes

Allocation of covered taxes to a permanent
establishment

24 (1) An amount in respect of covered taxes is allocat-
ed from a particular constituent entity to a permanent es-
tablishment for a fiscal year if

(a) the permanent establishment is a group entity in
respect of the particular constituent entity; and

(b) the amount is

(i) recorded in the financial accounts of the particu-
lar constituent entity, and

(ii) in respect of the GloBE income or loss of the
permanent establishment for the fiscal year.
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Permanent establishment loss

(2) If subsection 18(26) applies in respect of a permanent
establishment and the main entity in respect of the per-
manent establishment, the following rules apply:

(a) a deferred tax expense in respect of a deferred tax
asset is excluded in computing the adjusted covered
taxes of the permanent establishment and the main
entity if

(i) the deferred tax asset is attributable to a tax loss
arising in the jurisdiction in which the permanent
establishment is located, and

(ii) the loss is treated as an expense of the main en-
tity under paragraph 18(26)(a); and

(b) if covered taxes arise in the jurisdiction in which
the permanent establishment is located in respect of
income (referred to in this paragraph as the “allocated
income”) of the permanent establishment that is in-
cluded in computing the GloBE income or loss of the
main entity for a fiscal year under paragraph
18(26)(b), the covered taxes are allocated from the
permanent establishment to the main entity for the
fiscal year, to the extent of the lesser of

(i) the amount of the covered taxes, and

(ii) the amount determined by the formula

A × B

where

A is the allocated income, and

B is the highest rate of corporate tax on ordinary
income in the jurisdiction where the main enti-
ty is located.

Allocation — tax transparent entities

(3) An amount in respect of covered taxes is allocated
from a tax transparent entity to its constituent entity-
owner, to the extent that

(a) the constituent entity-owner holds an ownership
interest in the tax transparent entity; and

(b) the amount is

(i) recorded in the financial accounts of the tax
transparent entity, and

(ii) in respect of any portion of the net income or
loss of the tax transparent entity that is included in
computing the financial accounting income of the

Perte d’un établissement stable

(2) Si le paragraphe 18(26) s’applique relativement à un
établissement stable et à l’entité principale à l’égard de
l’établissement stable, les règles suivantes s’appliquent :

a) il n’est pas tenu compte, dans le calcul des impôts
concernés ajustés de l’établissement stable et de l’enti-
té principale, d’une charge d’impôt différée relative-
ment à un actif d’impôt différé si à la fois :

(i) l’actif d’impôt différé est attribuable à une perte
fiscale dans la juridiction où se situe l’établissement
stable,

(ii) la perte est traitée comme une dépense de l’en-
tité principale en vertu de l’alinéa 18(26)a);

b) si les impôts concernés sont imposés dans la juri-
diction où se situe l’établissement stable, relativement
au revenu (appelé « revenu attribué » au présent ali-
néa) de l’établissement stable qui est compris dans le
calcul du résultat net GloBE de l’entité principale pour
une année financière en vertu de l’alinéa 18(26)b),
l’établissement stable attribue à l’entité principale les
impôts concernés pour l’année financière jusqu’à
concurrence de la moins élevée des sommes sui-
vantes :

(i) la somme des impôts concernés,

(ii) la somme déterminée par la formule suivante :
A × B

où :

A représente le revenu attribué,

B le taux d’imposition des sociétés le plus élevé
appliqué au revenu ordinaire dans la juridic-
tion où est située l’entité principale.

Attribution — entités fiscalement transparentes

(3) Une somme relative aux impôts concernés est attri-
buée par une entité fiscalement transparente à son entité
détentrice de titres d’une entité constitutive, dans la me-
sure où :

a) l’entité détentrice de titres d’une entité constitutive
possède des titres de participation dans l’entité fiscale-
ment transparente;

b) la somme est à la fois :

(i) comptabilisée dans les comptes financiers de
l’entité fiscalement transparente,

(ii) relative à toute partie du résultat net de l’entité
fiscalement transparente qui entre dans le calcul du

Perte d’un établissement stable

(2) Si le paragraphe 18(26) s’applique relativement à un
établissement stable et à l’entité principale à l’égard de
l’établissement stable, les règles suivantes s’appliquent :

a) il n’est pas tenu compte, dans le calcul des impôts
concernés ajustés de l’établissement stable et de l’enti-
té principale, d’une charge d’impôt différée relative-
ment à un actif d’impôt différé si à la fois :

(i) l’actif d’impôt différé est attribuable à une perte
fiscale dans la juridiction où se situe l’établissement
stable,

(ii) la perte est traitée comme une dépense de l’en-
tité principale en vertu de l’alinéa 18(26)a);

b) si les impôts concernés sont imposés dans la juri-
diction où se situe l’établissement stable, relativement
au revenu (appelé « revenu attribué » au présent ali-
néa) de l’établissement stable qui est compris dans le
calcul du résultat net GloBE de l’entité principale pour
une année financière en vertu de l’alinéa 18(26)b),
l’établissement stable attribue à l’entité principale les
impôts concernés pour l’année financière jusqu’à
concurrence de la moins élevée des sommes sui-
vantes :

(i) la somme des impôts concernés,

(ii) la somme déterminée par la formule suivante :
A × B

où :

A représente le revenu attribué,

B le taux d’imposition des sociétés le plus élevé
appliqué au revenu ordinaire dans la juridic-
tion où est située l’entité principale.

Attribution — entités fiscalement transparentes

(3) Une somme relative aux impôts concernés est attri-
buée par une entité fiscalement transparente à son entité
détentrice de titres d’une entité constitutive, dans la me-
sure où :

a) l’entité détentrice de titres d’une entité constitutive
possède des titres de participation dans l’entité fiscale-
ment transparente;

b) la somme est à la fois :

(i) comptabilisée dans les comptes financiers de
l’entité fiscalement transparente,

(ii) relative à toute partie du résultat net de l’entité
fiscalement transparente qui entre dans le calcul du

Permanent establishment loss

(2) If subsection 18(26) applies in respect of a permanent
establishment and the main entity in respect of the per-
manent establishment, the following rules apply:

(a) a deferred tax expense in respect of a deferred tax
asset is excluded in computing the adjusted covered
taxes of the permanent establishment and the main
entity if

(i) the deferred tax asset is attributable to a tax loss
arising in the jurisdiction in which the permanent
establishment is located, and

(ii) the loss is treated as an expense of the main en-
tity under paragraph 18(26)(a); and

(b) if covered taxes arise in the jurisdiction in which
the permanent establishment is located in respect of
income (referred to in this paragraph as the “allocated
income”) of the permanent establishment that is in-
cluded in computing the GloBE income or loss of the
main entity for a fiscal year under paragraph
18(26)(b), the covered taxes are allocated from the
permanent establishment to the main entity for the
fiscal year, to the extent of the lesser of

(i) the amount of the covered taxes, and

(ii) the amount determined by the formula

A × B

where

A is the allocated income, and

B is the highest rate of corporate tax on ordinary
income in the jurisdiction where the main enti-
ty is located.

Allocation — tax transparent entities

(3) An amount in respect of covered taxes is allocated
from a tax transparent entity to its constituent entity-
owner, to the extent that

(a) the constituent entity-owner holds an ownership
interest in the tax transparent entity; and

(b) the amount is

(i) recorded in the financial accounts of the tax
transparent entity, and

(ii) in respect of any portion of the net income or
loss of the tax transparent entity that is included in
computing the financial accounting income of the
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constituent entity-owner because of paragraphs
17(6)(b) and (c).

Allocation — controlled foreign companies

(4) The following rules apply for the purposes of allocat-
ing, to a constituent entity (referred to in this subsection
as the “controlled foreign company”) of an MNE group,
amounts in respect of covered taxes to which a con-
stituent entity-owner of the controlled foreign company
is subject under a controlled foreign company tax regime:

(a) subject to paragraphs (b) and (c), an amount in re-
spect of covered taxes arising in a fiscal year is allocat-
ed from the constituent entity-owner to the controlled
foreign company, if

(i) the constituent entity-owner is located in one ju-
risdiction (referred to in this paragraph as the “par-
ent jurisdiction”) and the controlled foreign compa-
ny is located in another jurisdiction (referred to in
this subsection as the “subsidiary jurisdiction”),
and

(ii) the amount is

(A) recorded in the financial accounts of the
constituent entity-owner for the fiscal year, and

(B) in respect of covered taxes, imposed under a
controlled foreign company tax regime of the
parent jurisdiction, applicable in respect of the
constituent entity-owner’s share of the con-
trolled foreign company’s income;

(b) for the purposes of clause (a)(ii)(B), in the case of
covered taxes imposed under a blended controlled for-
eign company tax regime that are recorded in the fi-
nancial accounts of a constituent entity-owner for a
fiscal year that is a transitional special allocation year,
the amount in respect of the covered taxes applicable
in respect of the constituent entity-owner’s share of
the controlled foreign company’s income for the fiscal
year is deemed to be equal to the amount determined
by the formula

A × B ÷ C

where

A is the total amount, in respect of covered taxes im-
posed under the blended controlled foreign com-
pany tax regime, that is recorded in the financial
accounts of the constituent entity-owner for the
fiscal year,

B is the amount determined by the formula

D × E

résultat net comptable de l’entité détentrice de
titres d’une entité constitutive par l’effet des alinéas
17(6)b) et c).

Attribution — sociétés étrangères contrôlées

(4) Les règles ci-après s’appliquent à l’attribution, à une
entité constitutive (appelée « société étrangère contrô-
lée » au présent paragraphe) d’un groupe d’EMN, de
sommes à l’égard des impôts concernés auxquels une en-
tité détentrice de titres d’une entité constitutive de la so-
ciété étrangère contrôlée est assujettie en vertu d’un ré-
gime fiscal des sociétés étrangères contrôlées :

a) sous réserve des alinéas b) et c), une somme à
l’égard des impôts concernés se produisant au cours
d’une année financière est attribuée par une entité dé-
tentrice de titres d’une entité constitutive à la société
étrangère contrôlée si les conditions suivantes sont
remplies :

(i) l’entité détentrice de titres d’une entité constitu-
tive est située dans une juridiction (appelée « juri-
diction mère » au présent alinéa) et la société étran-
gère contrôlée est située dans une autre juridiction
(appelée « juridiction auxiliaire » au présent para-
graphe),

(ii) la somme :

(A) d’une part, est comptabilisées dans les
comptes financiers de l’entité détentrice de titres
d’une entité constitutive pour l’année financière,

(B) d’autre part, se rapporte impôts concernés,
imposés en vertu d’un régime fiscal des sociétés
étrangères contrôlées de la juridiction mère, ap-
plicable à l’égard de la part de l’entité détentrice
de titres d’une entité constitutive du revenu de la
société étrangère contrôlée;

b) pour l’application de la division a)(ii)(B), dans le
cas des impôts concernés imposés en vertu d’un ré-
gime fiscal intégré des sociétés étrangères contrôlées
qui sont comptabilisés dans les comptes financiers
d’une entité détentrice de titres d’une entité constitu-
tive pour une année financière qui est une année de
répartition spéciale transitoire, la somme à l’égard des
impôts concernés applicables relativement à la part de
l’entité détentrice de titres d’une entité constitutive du
revenu de la société étrangère contrôlée pour l’année
financière est réputé égale à la somme obtenue par la
formule suivante :

A × B ÷ C

où :

résultat net comptable de l’entité détentrice de
titres d’une entité constitutive par l’effet des alinéas
17(6)b) et c).

Attribution — sociétés étrangères contrôlées

(4) Les règles ci-après s’appliquent à l’attribution, à une
entité constitutive (appelée « société étrangère contrô-
lée » au présent paragraphe) d’un groupe d’EMN, de
sommes à l’égard des impôts concernés auxquels une en-
tité détentrice de titres d’une entité constitutive de la so-
ciété étrangère contrôlée est assujettie en vertu d’un ré-
gime fiscal des sociétés étrangères contrôlées :

a) sous réserve des alinéas b) et c), une somme à
l’égard des impôts concernés se produisant au cours
d’une année financière est attribuée par une entité dé-
tentrice de titres d’une entité constitutive à la société
étrangère contrôlée si les conditions suivantes sont
remplies :

(i) l’entité détentrice de titres d’une entité constitu-
tive est située dans une juridiction (appelée « juri-
diction mère » au présent alinéa) et la société étran-
gère contrôlée est située dans une autre juridiction
(appelée « juridiction auxiliaire » au présent para-
graphe),

(ii) la somme :

(A) d’une part, est comptabilisées dans les
comptes financiers de l’entité détentrice de titres
d’une entité constitutive pour l’année financière,

(B) d’autre part, se rapporte impôts concernés,
imposés en vertu d’un régime fiscal des sociétés
étrangères contrôlées de la juridiction mère, ap-
plicable à l’égard de la part de l’entité détentrice
de titres d’une entité constitutive du revenu de la
société étrangère contrôlée;

b) pour l’application de la division a)(ii)(B), dans le
cas des impôts concernés imposés en vertu d’un ré-
gime fiscal intégré des sociétés étrangères contrôlées
qui sont comptabilisés dans les comptes financiers
d’une entité détentrice de titres d’une entité constitu-
tive pour une année financière qui est une année de
répartition spéciale transitoire, la somme à l’égard des
impôts concernés applicables relativement à la part de
l’entité détentrice de titres d’une entité constitutive du
revenu de la société étrangère contrôlée pour l’année
financière est réputé égale à la somme obtenue par la
formule suivante :

A × B ÷ C

où :

constituent entity-owner because of paragraphs
17(6)(b) and (c).

Allocation — controlled foreign companies

(4) The following rules apply for the purposes of allocat-
ing, to a constituent entity (referred to in this subsection
as the “controlled foreign company”) of an MNE group,
amounts in respect of covered taxes to which a con-
stituent entity-owner of the controlled foreign company
is subject under a controlled foreign company tax regime:

(a) subject to paragraphs (b) and (c), an amount in re-
spect of covered taxes arising in a fiscal year is allocat-
ed from the constituent entity-owner to the controlled
foreign company, if

(i) the constituent entity-owner is located in one ju-
risdiction (referred to in this paragraph as the “par-
ent jurisdiction”) and the controlled foreign compa-
ny is located in another jurisdiction (referred to in
this subsection as the “subsidiary jurisdiction”),
and

(ii) the amount is

(A) recorded in the financial accounts of the
constituent entity-owner for the fiscal year, and

(B) in respect of covered taxes, imposed under a
controlled foreign company tax regime of the
parent jurisdiction, applicable in respect of the
constituent entity-owner’s share of the con-
trolled foreign company’s income;

(b) for the purposes of clause (a)(ii)(B), in the case of
covered taxes imposed under a blended controlled for-
eign company tax regime that are recorded in the fi-
nancial accounts of a constituent entity-owner for a
fiscal year that is a transitional special allocation year,
the amount in respect of the covered taxes applicable
in respect of the constituent entity-owner’s share of
the controlled foreign company’s income for the fiscal
year is deemed to be equal to the amount determined
by the formula

A × B ÷ C

where

A is the total amount, in respect of covered taxes im-
posed under the blended controlled foreign com-
pany tax regime, that is recorded in the financial
accounts of the constituent entity-owner for the
fiscal year,

B is the amount determined by the formula

D × E
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where

D is the constituent entity-owner’s share of the
income of the controlled foreign company, as
determined under the blended controlled for-
eign company tax regime in computing the
covered taxes, and

E is the result of the formula

F − G

where

F is the lowest rate that, if it were the cor-
porate tax rate applicable in the sub-
sidiary jurisdiction, would result in the
tax charge in the subsidiary jurisdiction
in respect of the controlled foreign com-
pany being sufficient to prevent a tax
charge on the constituent entity-owner
under the blended controlled foreign
company tax regime in respect of its share
of the income of the controlled foreign
company for the fiscal year, and

G is the rate that would be the effective tax
rate of the MNE group for the subsidiary
jurisdiction for the fiscal year, if the juris-
dictional adjusted covered taxes of the
MNE group for the subsidiary jurisdiction
were

(i) determined without regard to any
covered taxes imposed under a con-
trolled foreign company tax regime,
and

(ii) increased by an amount equal to
the tax payable for the fiscal year, in
respect of the standard constituent en-
tities of the MNE group that are locat-
ed in the subsidiary jurisdiction, under
a qualified domestic minimum top-up
tax of the subsidiary jurisdiction, to the
extent the blended controlled foreign
company tax regime allows a foreign
tax credit for that tax payable on the
same terms as any other creditable
covered tax, and

C is the total of all amounts each of which is an
amount that would be determined for B if

(i) all references in the description of B to “the
controlled foreign company” and “the sub-
sidiary jurisdiction” were read as references to
“an entity in which the constituent entity-own-
er holds an ownership interest” and “the juris-
diction where the entity is located”, respective-
ly, and

A représente la somme totale, à l’égard des impôts
concernés appliqués en vertu du régime fiscal in-
tégré des sociétés étrangères contrôlées, qui est
comptabilisée dans les comptes financiers de l’en-
tité détentrice de titres d’une entité constitutive
pour l’année financière,

B la somme obtenue par la formule suivante :
D × E

où :

D représente la part de l’entité détentrice de
titres d’une entité constitutive du revenu de la
société étrangère contrôlée établie en vertu du
régime fiscal intégré des sociétés étrangères
contrôlées dans le calcul des impôts concer-
nés,

E le résultat de la formule suivante :
F − G

où :

F représente le taux le plus bas qui, s’il
s’agissait du taux d’imposition des socié-
tés applicable dans la juridiction auxi-
liaire, entraînerait une charge fiscale dans
la juridiction auxiliaire relativement à la
société étrangère contrôlée suffisante
pour éviter une charge à l’entité déten-
trice de titres d’une entité constitutive en
vertu du régime fiscal intégré des sociétés
étrangères contrôlées à l’égard de sa part
du revenu de la société étrangère contrô-
lée pour l’année financière,

G le taux qui serait le taux effectif d’imposi-
tion du groupe d’EMN pour la juridiction
auxiliaire pour l’année financière, si les
impôts concernés ajustés juridictionnels
du groupe d’EMN pour la juridiction
auxiliaire étaient :

(i) d’une part, calculés compte non te-
nu d’un impôt concerné établi en vertu
d’un régime fiscal des sociétés étran-
gères contrôlées,

(ii) d’autre part, majorés d’une somme
égale aux impôts à payer pour l’année
financière, relativement aux entités
constitutives types du groupe d’EMN
situées dans la juridiction auxiliaire, en
vertu d’un impôt complémentaire mi-
nimum national admissible de la juri-
diction auxiliaire, dans la mesure où le
régime fiscal intégré des sociétés
étrangères contrôlées permet un crédit
pour impôt étranger pour ces impôts à

A représente la somme totale, à l’égard des impôts
concernés appliqués en vertu du régime fiscal in-
tégré des sociétés étrangères contrôlées, qui est
comptabilisée dans les comptes financiers de l’en-
tité détentrice de titres d’une entité constitutive
pour l’année financière,

B la somme obtenue par la formule suivante :
D × E

où :

D représente la part de l’entité détentrice de
titres d’une entité constitutive du revenu de la
société étrangère contrôlée établie en vertu du
régime fiscal intégré des sociétés étrangères
contrôlées dans le calcul des impôts concer-
nés,

E le résultat de la formule suivante :
F − G

où :

F représente le taux le plus bas qui, s’il
s’agissait du taux d’imposition des socié-
tés applicable dans la juridiction auxi-
liaire, entraînerait une charge fiscale dans
la juridiction auxiliaire relativement à la
société étrangère contrôlée suffisante
pour éviter une charge à l’entité déten-
trice de titres d’une entité constitutive en
vertu du régime fiscal intégré des sociétés
étrangères contrôlées à l’égard de sa part
du revenu de la société étrangère contrô-
lée pour l’année financière,

G le taux qui serait le taux effectif d’imposi-
tion du groupe d’EMN pour la juridiction
auxiliaire pour l’année financière, si les
impôts concernés ajustés juridictionnels
du groupe d’EMN pour la juridiction
auxiliaire étaient :

(i) d’une part, calculés compte non te-
nu d’un impôt concerné établi en vertu
d’un régime fiscal des sociétés étran-
gères contrôlées,

(ii) d’autre part, majorés d’une somme
égale aux impôts à payer pour l’année
financière, relativement aux entités
constitutives types du groupe d’EMN
situées dans la juridiction auxiliaire, en
vertu d’un impôt complémentaire mi-
nimum national admissible de la juri-
diction auxiliaire, dans la mesure où le
régime fiscal intégré des sociétés
étrangères contrôlées permet un crédit
pour impôt étranger pour ces impôts à

where

D is the constituent entity-owner’s share of the
income of the controlled foreign company, as
determined under the blended controlled for-
eign company tax regime in computing the
covered taxes, and

E is the result of the formula

F − G

where

F is the lowest rate that, if it were the cor-
porate tax rate applicable in the sub-
sidiary jurisdiction, would result in the
tax charge in the subsidiary jurisdiction
in respect of the controlled foreign com-
pany being sufficient to prevent a tax
charge on the constituent entity-owner
under the blended controlled foreign
company tax regime in respect of its share
of the income of the controlled foreign
company for the fiscal year, and

G is the rate that would be the effective tax
rate of the MNE group for the subsidiary
jurisdiction for the fiscal year, if the juris-
dictional adjusted covered taxes of the
MNE group for the subsidiary jurisdiction
were

(i) determined without regard to any
covered taxes imposed under a con-
trolled foreign company tax regime,
and

(ii) increased by an amount equal to
the tax payable for the fiscal year, in
respect of the standard constituent en-
tities of the MNE group that are locat-
ed in the subsidiary jurisdiction, under
a qualified domestic minimum top-up
tax of the subsidiary jurisdiction, to the
extent the blended controlled foreign
company tax regime allows a foreign
tax credit for that tax payable on the
same terms as any other creditable
covered tax, and

C is the total of all amounts each of which is an
amount that would be determined for B if

(i) all references in the description of B to “the
controlled foreign company” and “the sub-
sidiary jurisdiction” were read as references to
“an entity in which the constituent entity-own-
er holds an ownership interest” and “the juris-
diction where the entity is located”, respective-
ly, and
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(ii) where an entity is located in a jurisdiction
for which an effective tax rate of the MNE
group is not determined for the fiscal year, the
effective tax rate of the MNE group for that ju-
risdiction for the year were determined based
on the aggregate income and taxes recorded in
the financial accounts of all entities, that are lo-
cated in the jurisdiction, in which the con-
stituent entity-owner holds an ownership inter-
est, and as if those entities were constituent en-
tities of the MNE group; and

(c) if the covered taxes, in respect of which an amount
would, in the absence of this paragraph, be allocated
from the constituent entity-owner to the controlled
foreign company under paragraph (a), are applicable
in whole or in part in respect of passive income of the
controlled foreign company, the amount allocated un-
der paragraph (a) in respect of the portion of the cov-
ered taxes that are applicable in respect of the passive
income is not to exceed the lesser of

(i) the amount that would, in the absence of this
paragraph, be allocated under paragraph (a) in re-
spect of the portion of the covered taxes that are ap-
plicable in respect of the passive income, and

(ii) the amount determined by the formula

A × B

where

A is the amount of the controlled foreign compa-
ny’s passive income included under the con-
trolled foreign company tax regime in comput-
ing the covered taxes, and

B is the top-up percentage of the MNE group for
the subsidiary jurisdiction, determined without
regard to any amount that is described in sub-
paragraph (i).

payer selon les mêmes modalités que
tout autre impôt concerné admissible
au crédit,

C le total des sommes représentant chacune une
somme qui serait obtenue pour l’élément B si, à la
fois :

(i) les mentions à l’élément B de « société
étrangère contrôlée » et de « juridiction auxi-
liaire » valaient respectivement mention de
« une entité dans laquelle l’entité détentrice de
titres d’une entité constitutive détient un titre
de participation » et « la juridiction où est si-
tuée l’entité »,

(ii) lorsqu’une entité est située dans une juri-
diction pour laquelle un taux effectif d’imposi-
tion du groupe d’EMN n’est pas déterminé
pour l’année financière, le taux effectif d’impo-
sition pour le groupe d’EMN pour cette juridic-
tion pour l’année a été déterminé selon le reve-
nu global et les impôts comptabilisés dans les
comptes financiers de toutes les entités, qui
sont situées dans la juridiction et dans les-
quelles l’entité détentrice de titres d’une entité
constitutive détient un titre de participation, et
comme si ces entités étaient des entités consti-
tutives du groupe d’EMN;

c) si les impôts concernés, à l’égard desquels une
somme serait, en l’absence du présent alinéa, attri-
buée par l’entité détentrice de titres d’une entité
constitutive à la société étrangère contrôlée en vertu
de l’alinéa a), sont applicables en tout ou en partie au
revenu passif de la société étrangère contrôlée, la
somme attribuée en vertu de l’alinéa a) à l’égard de la
partie des impôts concernés applicables relativement
au revenu passif ne peut excéder la moins élevée des
sommes suivantes :

(i) la somme qui serait, en l’absence du présent ali-
néa, attribuée en vertu de l’alinéa a) relativement à
la partie des impôts concernés qui sont applicables
au revenu passif,

(ii) la somme obtenue par la formule suivante :
A × B

où :

A représente le montant du revenu passif de la
société étrangère contrôlée inclus dans le calcul
des impôts concernés en application du régime
fiscal des sociétés étrangères contrôlées,

B le pourcentage complémentaire du groupe
d’EMN pour la juridiction auxiliaire déterminé

payer selon les mêmes modalités que
tout autre impôt concerné admissible
au crédit,

C le total des sommes représentant chacune une
somme qui serait obtenue pour l’élément B si, à la
fois :

(i) les mentions à l’élément B de « société
étrangère contrôlée » et de « juridiction auxi-
liaire » valaient respectivement mention de
« une entité dans laquelle l’entité détentrice de
titres d’une entité constitutive détient un titre
de participation » et « la juridiction où est si-
tuée l’entité »,

(ii) lorsqu’une entité est située dans une juri-
diction pour laquelle un taux effectif d’imposi-
tion du groupe d’EMN n’est pas déterminé
pour l’année financière, le taux effectif d’impo-
sition pour le groupe d’EMN pour cette juridic-
tion pour l’année a été déterminé selon le reve-
nu global et les impôts comptabilisés dans les
comptes financiers de toutes les entités, qui
sont situées dans la juridiction et dans les-
quelles l’entité détentrice de titres d’une entité
constitutive détient un titre de participation, et
comme si ces entités étaient des entités consti-
tutives du groupe d’EMN;

c) si les impôts concernés, à l’égard desquels une
somme serait, en l’absence du présent alinéa, attri-
buée par l’entité détentrice de titres d’une entité
constitutive à la société étrangère contrôlée en vertu
de l’alinéa a), sont applicables en tout ou en partie au
revenu passif de la société étrangère contrôlée, la
somme attribuée en vertu de l’alinéa a) à l’égard de la
partie des impôts concernés applicables relativement
au revenu passif ne peut excéder la moins élevée des
sommes suivantes :

(i) la somme qui serait, en l’absence du présent ali-
néa, attribuée en vertu de l’alinéa a) relativement à
la partie des impôts concernés qui sont applicables
au revenu passif,

(ii) la somme obtenue par la formule suivante :
A × B

où :

A représente le montant du revenu passif de la
société étrangère contrôlée inclus dans le calcul
des impôts concernés en application du régime
fiscal des sociétés étrangères contrôlées,

B le pourcentage complémentaire du groupe
d’EMN pour la juridiction auxiliaire déterminé

(ii) where an entity is located in a jurisdiction
for which an effective tax rate of the MNE
group is not determined for the fiscal year, the
effective tax rate of the MNE group for that ju-
risdiction for the year were determined based
on the aggregate income and taxes recorded in
the financial accounts of all entities, that are lo-
cated in the jurisdiction, in which the con-
stituent entity-owner holds an ownership inter-
est, and as if those entities were constituent en-
tities of the MNE group; and

(c) if the covered taxes, in respect of which an amount
would, in the absence of this paragraph, be allocated
from the constituent entity-owner to the controlled
foreign company under paragraph (a), are applicable
in whole or in part in respect of passive income of the
controlled foreign company, the amount allocated un-
der paragraph (a) in respect of the portion of the cov-
ered taxes that are applicable in respect of the passive
income is not to exceed the lesser of

(i) the amount that would, in the absence of this
paragraph, be allocated under paragraph (a) in re-
spect of the portion of the covered taxes that are ap-
plicable in respect of the passive income, and

(ii) the amount determined by the formula

A × B

where

A is the amount of the controlled foreign compa-
ny’s passive income included under the con-
trolled foreign company tax regime in comput-
ing the covered taxes, and

B is the top-up percentage of the MNE group for
the subsidiary jurisdiction, determined without
regard to any amount that is described in sub-
paragraph (i).
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Allocation — hybrid entities

(5) The following rules apply for the purposes of allocat-
ing amounts in respect of covered taxes from a con-
stituent entity-owner to a constituent entity (referred to
in this subsection as the “hybrid entity”) of an MNE
group that is a hybrid entity in relation to the constituent
entity-owner:

(a) subject to paragraph (b), an amount in respect of
covered taxes (referred to in this subsection as the
“covered taxes amount”) recorded in the financial ac-
counts of the constituent entity-owner for a fiscal year
is allocated from the constituent entity-owner to the
hybrid entity to the extent the covered taxes are in re-
spect of income of the hybrid entity; and

(b) if the covered taxes are, in whole or in part, in re-
spect of passive income of the hybrid entity, the
amount to be allocated from the constituent entity-
owner to the hybrid entity under paragraph (a), in re-
spect of the portion of the covered taxes that are in re-
spect of the hybrid entity’s passive income, is not to
exceed the lesser of

(i) the portion of the covered taxes amount that is
in respect of the hybrid entity’s passive income, and

(ii) the amount determined by the formula

A × B

where

A is the amount of the hybrid entity’s passive in-
come that is included in computing the covered
taxes of the constituent entity-owner under the
fiscal transparency rule in the jurisdiction
where it is located, and

B is the top-up percentage of the MNE group for
the jurisdiction where the hybrid entity is locat-
ed, determined without regard to the portion of
the covered taxes amount that is in respect of
the hybrid entity’s passive income.

Allocation — distributions

(6) An amount in respect of covered taxes (referred to in
this subsection as the “covered taxes amount”) for a fiscal
year is allocated from a constituent entity-owner to a par-
ticular constituent entity in which it holds a direct own-
ership interest, if the covered taxes amount is

compte non tenu de toute somme visée au
sous-alinéa (i).

Attribution — entités hybrides

(5) Les règles ci-après s’appliquent à l’attribution des
sommes à l’égard des impôts concernés d’une entité dé-
tentrice de titres d’une entité constitutive à une entité
constitutive (appelée « entité hybride » au présent para-
graphe) d’un groupe d’EMN qui est une entité hybride re-
lativement à l’entité détentrice de titres d’une entité
constitutive :

a) sous réserve de l’alinéa b), une somme relative aux
impôts concernés (appelée « montant des impôts
concernés » au présent paragraphe) comptabilisée
dans les comptes financiers de l’entité détentrice de
titres d’une entité constitutive pour une année finan-
cière est attribuée par l’entité détentrice de titres
d’une entité constitutive à l’entité hybride dans la me-
sure où les impôts concernés se rapportent au revenu
de l’entité hybride;

b) si les impôts concernés se rapportent, en tout ou en
partie, au revenu passif de l’entité hybride, la somme à
attribuer par l’entité détentrice de titres d’une entité
constitutive à l’entité hybride en vertu de l’alinéa a),
relativement à la partie des impôts concernés se rap-
portant au revenu passif de l’entité hybride, ne peut
excéder la moins élevée des sommes suivantes :

(i) la partie du montant des impôts concernés se
rapportant au revenu passif de l’entité hybride,

(ii) la somme obtenue par la formule suivante :
A × B

où :

A représente le montant du revenu passif de l’en-
tité hybride inclus dans le calcul des impôts
concernés de l’entité détentrice de titres d’une
entité constitutive en vertu de la règle de trans-
parence fiscale dans la juridiction où elle est si-
tuée,

B le pourcentage complémentaire du groupe
d’EMN pour la juridiction où est située l’entité
hybride déterminé compte non tenu de la par-
tie du montant des impôts concernés se rap-
portant au revenu passif de l’entité hybride.

Attribution — distributions

(6) Une somme relative aux impôts concernés (appelée
« montant des impôts concernés » au présent para-
graphe) pour une année financière est attribuée par une
entité détentrice de titres d’une entité constitutive à une
entité constitutive donnée dans laquelle elle détient un

compte non tenu de toute somme visée au
sous-alinéa (i).

Attribution — entités hybrides

(5) Les règles ci-après s’appliquent à l’attribution des
sommes à l’égard des impôts concernés d’une entité dé-
tentrice de titres d’une entité constitutive à une entité
constitutive (appelée « entité hybride » au présent para-
graphe) d’un groupe d’EMN qui est une entité hybride re-
lativement à l’entité détentrice de titres d’une entité
constitutive :

a) sous réserve de l’alinéa b), une somme relative aux
impôts concernés (appelée « montant des impôts
concernés » au présent paragraphe) comptabilisée
dans les comptes financiers de l’entité détentrice de
titres d’une entité constitutive pour une année finan-
cière est attribuée par l’entité détentrice de titres
d’une entité constitutive à l’entité hybride dans la me-
sure où les impôts concernés se rapportent au revenu
de l’entité hybride;

b) si les impôts concernés se rapportent, en tout ou en
partie, au revenu passif de l’entité hybride, la somme à
attribuer par l’entité détentrice de titres d’une entité
constitutive à l’entité hybride en vertu de l’alinéa a),
relativement à la partie des impôts concernés se rap-
portant au revenu passif de l’entité hybride, ne peut
excéder la moins élevée des sommes suivantes :

(i) la partie du montant des impôts concernés se
rapportant au revenu passif de l’entité hybride,

(ii) la somme obtenue par la formule suivante :
A × B

où :

A représente le montant du revenu passif de l’en-
tité hybride inclus dans le calcul des impôts
concernés de l’entité détentrice de titres d’une
entité constitutive en vertu de la règle de trans-
parence fiscale dans la juridiction où elle est si-
tuée,

B le pourcentage complémentaire du groupe
d’EMN pour la juridiction où est située l’entité
hybride déterminé compte non tenu de la par-
tie du montant des impôts concernés se rap-
portant au revenu passif de l’entité hybride.

Attribution — distributions

(6) Une somme relative aux impôts concernés (appelée
« montant des impôts concernés » au présent para-
graphe) pour une année financière est attribuée par une
entité détentrice de titres d’une entité constitutive à une
entité constitutive donnée dans laquelle elle détient un

Allocation — hybrid entities

(5) The following rules apply for the purposes of allocat-
ing amounts in respect of covered taxes from a con-
stituent entity-owner to a constituent entity (referred to
in this subsection as the “hybrid entity”) of an MNE
group that is a hybrid entity in relation to the constituent
entity-owner:

(a) subject to paragraph (b), an amount in respect of
covered taxes (referred to in this subsection as the
“covered taxes amount”) recorded in the financial ac-
counts of the constituent entity-owner for a fiscal year
is allocated from the constituent entity-owner to the
hybrid entity to the extent the covered taxes are in re-
spect of income of the hybrid entity; and

(b) if the covered taxes are, in whole or in part, in re-
spect of passive income of the hybrid entity, the
amount to be allocated from the constituent entity-
owner to the hybrid entity under paragraph (a), in re-
spect of the portion of the covered taxes that are in re-
spect of the hybrid entity’s passive income, is not to
exceed the lesser of

(i) the portion of the covered taxes amount that is
in respect of the hybrid entity’s passive income, and

(ii) the amount determined by the formula

A × B

where

A is the amount of the hybrid entity’s passive in-
come that is included in computing the covered
taxes of the constituent entity-owner under the
fiscal transparency rule in the jurisdiction
where it is located, and

B is the top-up percentage of the MNE group for
the jurisdiction where the hybrid entity is locat-
ed, determined without regard to the portion of
the covered taxes amount that is in respect of
the hybrid entity’s passive income.

Allocation — distributions

(6) An amount in respect of covered taxes (referred to in
this subsection as the “covered taxes amount”) for a fiscal
year is allocated from a constituent entity-owner to a par-
ticular constituent entity in which it holds a direct own-
ership interest, if the covered taxes amount is
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(a) recorded in the financial accounts of the con-
stituent entity-owner for the fiscal year; and

(b) in respect of a dividend or similar amount, in re-
spect of the direct ownership interest, that is distribut-
ed — or deemed, under the tax laws of the jurisdiction
in which the particular constituent entity is located, to
be distributed — by the particular constituent entity to
the constituent entity-owner in the fiscal year.

SUBDIVISION C

Total Deferred Tax Adjustment
Amount

Definition of total deferred tax adjustment amount

25 (1) The total deferred tax adjustment amount, of
a constituent entity for a fiscal year, means the positive
or negative amount determined by the formula

A + B − C

where

A is

(a) if the tax rate applicable in determining the
constituent entity’s deferred tax expense, in re-
spect of covered taxes, recorded in its financial ac-
counts for the year exceeds the minimum rate, the
amount that would be the constituent entity’s de-
ferred tax expense in respect of covered taxes
(subject to the exclusions under subsection (2)), if
the applicable tax rate were the minimum rate,
and

(b) in any other case, the constituent entity’s de-
ferred tax expense, in respect of covered taxes,
recorded in its financial accounts for the year
(subject to the exclusions under subsection (2));

B is the total of all amounts each of which is

(a) an amount paid in the year in respect of an
unclaimed accrual of the constituent entity, or

(b) the amount of any recaptured deferred tax lia-
bility determined for a preceding fiscal year that
reverses in the year; and

C is the total of all amounts each of which is

(a) a reduction to the amount determined for A
that would have occurred due to the recognition of

titre de participation directe, dans la mesure où le mon-
tant des impôts concernés :

a) d’une part, est comptabilisé dans les comptes fi-
nanciers de l’entité détentrice de titres d’une entité
constitutive pour l’année financière;

b) d’autre part, se rapporte à un dividende ou à une
somme comparable, en ce qui concerne le titre de par-
ticipation directe, qui est distribué — ou est réputé, en
vertu des lois fiscales de la juridiction où est située
l’entité constitutive donnée, avoir été distribué — par
l’entité constitutive donnée à l’entité détentrice de
titres d’une entité constitutive dans l’année financière.

SOUS-SECTION C

Montant total de l’ajustement pour
impôts différés

Définition de montant total de l’ajustement pour
impôts différés

25 (1) Le montant total de l’ajustement pour impôts
différés, relativement à une entité constitutive pour une
année financière, s’entend de la somme positive ou néga-
tive obtenue par la formule suivante :

A + B − C

où :

A représente :

a) si le taux d’imposition applicable dans le calcul
de la charge d’impôt différée de l’entité constitu-
tive, à l’égard des impôts concernés, comptabilisée
dans ses comptes financiers pour l’année finan-
cière excède le taux minimum, la somme à la-
quelle s’élèverait la charge d’impôt différée de
l’entité constitutive à l’égard des impôts concernés
(sous réserve des exclusions prévues au para-
graphe (2)), à condition que le taux d’imposition
applicable soit le taux minimum;

b) sinon, la charge d’impôt différée de l’entité
constitutive à l’égard des impôts concernés, comp-
tabilisée dans ses comptes financiers pour l’année
financière (sous réserve des exclusions prévues au
paragraphe (2));

B le total des sommes représentant chacune :

a) soit une somme payée au cours de l’année fi-
nancière relativement à une accumulation non ré-
clamée de l’entité constitutive;

b) soit le montant de tout passif d’impôt différé
assujetti à la récupération déterminé pour une

titre de participation directe, dans la mesure où le mon-
tant des impôts concernés :

a) d’une part, est comptabilisé dans les comptes fi-
nanciers de l’entité détentrice de titres d’une entité
constitutive pour l’année financière;

b) d’autre part, se rapporte à un dividende ou à une
somme comparable, en ce qui concerne le titre de par-
ticipation directe, qui est distribué — ou est réputé, en
vertu des lois fiscales de la juridiction où est située
l’entité constitutive donnée, avoir été distribué — par
l’entité constitutive donnée à l’entité détentrice de
titres d’une entité constitutive dans l’année financière.

SOUS-SECTION C

Montant total de l’ajustement pour
impôts différés

Définition de montant total de l’ajustement pour
impôts différés

25 (1) Le montant total de l’ajustement pour impôts
différés, relativement à une entité constitutive pour une
année financière, s’entend de la somme positive ou néga-
tive obtenue par la formule suivante :

A + B − C

où :

A représente :

a) si le taux d’imposition applicable dans le calcul
de la charge d’impôt différée de l’entité constitu-
tive, à l’égard des impôts concernés, comptabilisée
dans ses comptes financiers pour l’année finan-
cière excède le taux minimum, la somme à la-
quelle s’élèverait la charge d’impôt différée de
l’entité constitutive à l’égard des impôts concernés
(sous réserve des exclusions prévues au para-
graphe (2)), à condition que le taux d’imposition
applicable soit le taux minimum;

b) sinon, la charge d’impôt différée de l’entité
constitutive à l’égard des impôts concernés, comp-
tabilisée dans ses comptes financiers pour l’année
financière (sous réserve des exclusions prévues au
paragraphe (2));

B le total des sommes représentant chacune :

a) soit une somme payée au cours de l’année fi-
nancière relativement à une accumulation non ré-
clamée de l’entité constitutive;

b) soit le montant de tout passif d’impôt différé
assujetti à la récupération déterminé pour une

(a) recorded in the financial accounts of the con-
stituent entity-owner for the fiscal year; and

(b) in respect of a dividend or similar amount, in re-
spect of the direct ownership interest, that is distribut-
ed — or deemed, under the tax laws of the jurisdiction
in which the particular constituent entity is located, to
be distributed — by the particular constituent entity to
the constituent entity-owner in the fiscal year.

SUBDIVISION C

Total Deferred Tax Adjustment
Amount

Definition of total deferred tax adjustment amount

25 (1) The total deferred tax adjustment amount, of
a constituent entity for a fiscal year, means the positive
or negative amount determined by the formula

A + B − C

where

A is

(a) if the tax rate applicable in determining the
constituent entity’s deferred tax expense, in re-
spect of covered taxes, recorded in its financial ac-
counts for the year exceeds the minimum rate, the
amount that would be the constituent entity’s de-
ferred tax expense in respect of covered taxes
(subject to the exclusions under subsection (2)), if
the applicable tax rate were the minimum rate,
and

(b) in any other case, the constituent entity’s de-
ferred tax expense, in respect of covered taxes,
recorded in its financial accounts for the year
(subject to the exclusions under subsection (2));

B is the total of all amounts each of which is

(a) an amount paid in the year in respect of an
unclaimed accrual of the constituent entity, or

(b) the amount of any recaptured deferred tax lia-
bility determined for a preceding fiscal year that
reverses in the year; and

C is the total of all amounts each of which is

(a) a reduction to the amount determined for A
that would have occurred due to the recognition of
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a loss deferred tax asset for a current year tax loss
but for the recognition criteria under the applica-
ble accounting standard having not been met, or

(b) to the extent not reflected as a reduction in de-
termining the amount for A, the amount by which
a deferred tax asset has increased because of sub-
section (5).

Total deferred tax adjustment amount — exclusions

(2) In determining the amount for A in subsection (1),
the following are to be excluded:

(a) the portion of deferred tax expense that is in re-
spect of

(i) an item that is not included in computing GloBE
income or loss,

(ii) a disallowed accrual or an unclaimed accrual, or

(iii) the generation or use of a tax credit;

(b) the effect of any valuation adjustment or account-
ing recognition adjustment in respect of a deferred tax
asset; and

(c) the portion of deferred tax expense that arises be-
cause of a re-measurement with respect to a change in
the rate of tax applicable in determining the deferred
tax expense.

Foreign tax credits — substitute loss carry-forward

(3) Despite subparagraph (2)(a)(iii), deferred tax ex-
pense must be included in determining the amount for A
in subsection (1) if it is in respect of a deferred tax asset
in respect of

(a) a substitute loss carry-forward tax credit, except
that, in a fiscal year in which the substitute loss carry-
forward tax credit is used, the deferred tax expense is
to be included only to the extent the substitute loss
carry-forward tax credit is used to reduce or eliminate
covered taxes in respect of income that is included in

année financière antérieure qui est renversé au
cours de l’année financière;

C le total des sommes représentant chacune :

a) soit une réduction appliquée à la valeur de
l’élément A, qui découlerait de la comptabilisation
d’un actif d’impôt différé relatif à une perte pour
une perte fiscale de l’année financière courante
sans que les critères de comptabilisation prévus
par la norme comptable applicable aient été res-
pectés;

b) soit dans la mesure où elle n’est pas prise en
compte dans le calcul de la valeur de l’élément A,
la somme équivalant à l’augmentation de la valeur
de l’actif d’impôt différé en raison d’un choix exer-
cé en vertu du paragraphe (5).

Montant total du rajustement de l’impôt différé —
exclusions

(2) Dans le calcul de l’élément A au paragraphe (1), les
éléments suivants sont exclus :

a) la partie de la charge d’impôt différée qui se rap-
porte, selon le cas :

(i) à un élément qui n’est pas inclus dans le calcul
du résultat net GloBE,

(ii) à une accumulation non admise ou à une accu-
mulation non réclamée,

(iii) à la création ou à l’utilisation d’un crédit d’im-
pôt;

b) l’incidence de tout ajustement de valeur ou de tout
ajustement de comptabilisation sur un actif d’impôt
différé;

c) la partie de la charge d’impôt différée découlant
d’une réévaluation relative à une variation du taux
d’imposition applicable lors de la détermination de la
charge d’impôt différée.

Crédits d’impôt étrangers — report de pertes de
remplacement

(3) Malgré le sous-alinéa (2)a)(iii), la charge d’impôt dif-
férée est incluse dans le calcul de la valeur de l’élément A
au paragraphe (1) si elle se rapporte à un actif d’impôt
différé relativement aux sommes ci-après :

a) un crédit d’impôt pour report de pertes de rempla-
cement, sauf que, au cours d’une année financière au
titre de laquelle le crédit d’impôt pour report de pertes
de remplacement est utilisé, la charge d’impôt différée
n’est incluse que dans la mesure où le crédit d’impôt
pour report de pertes de remplacement sert à réduire

année financière antérieure qui est renversé au
cours de l’année financière;

C le total des sommes représentant chacune :

a) soit une réduction appliquée à la valeur de
l’élément A, qui découlerait de la comptabilisation
d’un actif d’impôt différé relatif à une perte pour
une perte fiscale de l’année financière courante
sans que les critères de comptabilisation prévus
par la norme comptable applicable aient été res-
pectés;

b) soit dans la mesure où elle n’est pas prise en
compte dans le calcul de la valeur de l’élément A,
la somme équivalant à l’augmentation de la valeur
de l’actif d’impôt différé en raison d’un choix exer-
cé en vertu du paragraphe (5).

Montant total du rajustement de l’impôt différé —
exclusions

(2) Dans le calcul de l’élément A au paragraphe (1), les
éléments suivants sont exclus :

a) la partie de la charge d’impôt différée qui se rap-
porte, selon le cas :

(i) à un élément qui n’est pas inclus dans le calcul
du résultat net GloBE,

(ii) à une accumulation non admise ou à une accu-
mulation non réclamée,

(iii) à la création ou à l’utilisation d’un crédit d’im-
pôt;

b) l’incidence de tout ajustement de valeur ou de tout
ajustement de comptabilisation sur un actif d’impôt
différé;

c) la partie de la charge d’impôt différée découlant
d’une réévaluation relative à une variation du taux
d’imposition applicable lors de la détermination de la
charge d’impôt différée.

Crédits d’impôt étrangers — report de pertes de
remplacement

(3) Malgré le sous-alinéa (2)a)(iii), la charge d’impôt dif-
férée est incluse dans le calcul de la valeur de l’élément A
au paragraphe (1) si elle se rapporte à un actif d’impôt
différé relativement aux sommes ci-après :

a) un crédit d’impôt pour report de pertes de rempla-
cement, sauf que, au cours d’une année financière au
titre de laquelle le crédit d’impôt pour report de pertes
de remplacement est utilisé, la charge d’impôt différée
n’est incluse que dans la mesure où le crédit d’impôt
pour report de pertes de remplacement sert à réduire

a loss deferred tax asset for a current year tax loss
but for the recognition criteria under the applica-
ble accounting standard having not been met, or

(b) to the extent not reflected as a reduction in de-
termining the amount for A, the amount by which
a deferred tax asset has increased because of sub-
section (5).

Total deferred tax adjustment amount — exclusions

(2) In determining the amount for A in subsection (1),
the following are to be excluded:

(a) the portion of deferred tax expense that is in re-
spect of

(i) an item that is not included in computing GloBE
income or loss,

(ii) a disallowed accrual or an unclaimed accrual, or

(iii) the generation or use of a tax credit;

(b) the effect of any valuation adjustment or account-
ing recognition adjustment in respect of a deferred tax
asset; and

(c) the portion of deferred tax expense that arises be-
cause of a re-measurement with respect to a change in
the rate of tax applicable in determining the deferred
tax expense.

Foreign tax credits — substitute loss carry-forward

(3) Despite subparagraph (2)(a)(iii), deferred tax ex-
pense must be included in determining the amount for A
in subsection (1) if it is in respect of a deferred tax asset
in respect of

(a) a substitute loss carry-forward tax credit, except
that, in a fiscal year in which the substitute loss carry-
forward tax credit is used, the deferred tax expense is
to be included only to the extent the substitute loss
carry-forward tax credit is used to reduce or eliminate
covered taxes in respect of income that is included in
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computing the constituent entity’s GloBE income or
loss; or

(b) a substitute loss carry-forward recapture amount.

Substitute loss carry-forward recapture amount

(4) To the extent it would not otherwise arise or reverse,
as the case may be, a deferred tax asset is deemed, in re-
spect of a substitute loss carry-forward recapture amount
of a constituent entity that is located in a particular juris-
diction, to

(a) arise in the fiscal year that the substitute loss car-
ry-forward recapture amount arises, in an amount
equal to the product obtained by multiplying the sub-
stitute loss carry-forward recapture amount by the
statutory tax rate applicable to the constituent entity
in the fiscal year under the income tax laws of the par-
ticular jurisdiction; and

(b) reverse, in any fiscal year (referred to in this para-
graph as a “recharacterization year”) in which a
recharacterization of income (referred to in this para-
graph as the “recharacterized income”) described in
paragraph (b) of the definition substitute loss carry-
forward recapture amount in subsection 2(1) occurs,
in an amount equal to the tax credits used by the con-
stituent entity solely as a result of the recharacteriza-
tion of income in the recharacterization year, to the
extent that

(i) the tax credits arise under the income tax laws
of the particular jurisdiction in respect of tax paid
to the government of a jurisdiction other than the
particular jurisdiction,

(ii) the amount of the recharacterized income in the
recharacterization year, together with the total
amounts of recharacterized income in the preced-
ing fiscal years, does not exceed the substitute loss
carry-forward recapture amount, and

(iii) the tax credits are used to reduce or eliminate
covered taxes that would otherwise be owing by the
constituent entity under the income tax laws of the
particular jurisdiction in respect of any amount of
income that is included in computing the con-
stituent entity’s GloBE income or loss.

ou à éliminer les impôts concernés relativement au re-
venu qui est inclus dans le calcul du résultat net GloBE
de l’entité constitutive;

b) un montant de récupération du report de pertes de
remplacement.

Montant de récupération du report de pertes de
remplacement

(4) Dans la mesure où il ne le serait pas par ailleurs, un
actif d’impôt différé est réputé, relativement à un mon-
tant de récupération du report de pertes de remplace-
ment d’une entité constitutive située dans une juridiction
donnée, à la fois :

a) résulter au cours de l’année financière où le mon-
tant de récupération du report de pertes de remplace-
ment se produit, en un montant égal au produit de la
multiplication du montant de récupération du report
de pertes de remplacement par le taux d’imposition
prévu par la loi applicable à l’entité constitutive dans
l’année financière en vertu de la législation fiscale de
la juridiction donnée;

b) être renversé, au cours de toute année financière
(appelée « année de requalification » au présent ali-
néa) au cours de laquelle une requalification du reve-
nu (appelée « revenu requalifié » au présent alinéa) vi-
sé à l’alinéa b) de la définition de montant de récupé-
ration du report de pertes de remplacement au pa-
ragraphe 2(1) se produit, d’un montant correspondant
aux crédits d’impôt utilisés par l’entité constitutive
uniquement par suite de la requalification du revenu
au cours de l’année de requalification dans la mesure
où, à la fois :

(i) les crédits d’impôt découlent de la législation fis-
cale de la juridiction donnée relativement à l’impôt
payé au gouvernement d’une juridiction autre que
la juridiction donnée,

(ii) le montant du revenu requalifié dans l’année de
requalification, avec les sommes totales de revenu
requalifié au cours des années financières anté-
rieures, n’excède pas le montant de récupération de
report de pertes de remplacement,

(iii) les crédits d’impôt servent à réduire ou à élimi-
ner les impôts concernés dont l’entité constitutive
serait autrement redevable en vertu de la législation
fiscale de la juridiction donnée à l’égard de tout
montant de revenu inclus dans le calcul du résultat
net GloBE de l’entité constitutive.

ou à éliminer les impôts concernés relativement au re-
venu qui est inclus dans le calcul du résultat net GloBE
de l’entité constitutive;

b) un montant de récupération du report de pertes de
remplacement.

Montant de récupération du report de pertes de
remplacement

(4) Dans la mesure où il ne le serait pas par ailleurs, un
actif d’impôt différé est réputé, relativement à un mon-
tant de récupération du report de pertes de remplace-
ment d’une entité constitutive située dans une juridiction
donnée, à la fois :

a) résulter au cours de l’année financière où le mon-
tant de récupération du report de pertes de remplace-
ment se produit, en un montant égal au produit de la
multiplication du montant de récupération du report
de pertes de remplacement par le taux d’imposition
prévu par la loi applicable à l’entité constitutive dans
l’année financière en vertu de la législation fiscale de
la juridiction donnée;

b) être renversé, au cours de toute année financière
(appelée « année de requalification » au présent ali-
néa) au cours de laquelle une requalification du reve-
nu (appelée « revenu requalifié » au présent alinéa) vi-
sé à l’alinéa b) de la définition de montant de récupé-
ration du report de pertes de remplacement au pa-
ragraphe 2(1) se produit, d’un montant correspondant
aux crédits d’impôt utilisés par l’entité constitutive
uniquement par suite de la requalification du revenu
au cours de l’année de requalification dans la mesure
où, à la fois :

(i) les crédits d’impôt découlent de la législation fis-
cale de la juridiction donnée relativement à l’impôt
payé au gouvernement d’une juridiction autre que
la juridiction donnée,

(ii) le montant du revenu requalifié dans l’année de
requalification, avec les sommes totales de revenu
requalifié au cours des années financières anté-
rieures, n’excède pas le montant de récupération de
report de pertes de remplacement,

(iii) les crédits d’impôt servent à réduire ou à élimi-
ner les impôts concernés dont l’entité constitutive
serait autrement redevable en vertu de la législation
fiscale de la juridiction donnée à l’égard de tout
montant de revenu inclus dans le calcul du résultat
net GloBE de l’entité constitutive.

computing the constituent entity’s GloBE income or
loss; or

(b) a substitute loss carry-forward recapture amount.

Substitute loss carry-forward recapture amount

(4) To the extent it would not otherwise arise or reverse,
as the case may be, a deferred tax asset is deemed, in re-
spect of a substitute loss carry-forward recapture amount
of a constituent entity that is located in a particular juris-
diction, to

(a) arise in the fiscal year that the substitute loss car-
ry-forward recapture amount arises, in an amount
equal to the product obtained by multiplying the sub-
stitute loss carry-forward recapture amount by the
statutory tax rate applicable to the constituent entity
in the fiscal year under the income tax laws of the par-
ticular jurisdiction; and

(b) reverse, in any fiscal year (referred to in this para-
graph as a “recharacterization year”) in which a
recharacterization of income (referred to in this para-
graph as the “recharacterized income”) described in
paragraph (b) of the definition substitute loss carry-
forward recapture amount in subsection 2(1) occurs,
in an amount equal to the tax credits used by the con-
stituent entity solely as a result of the recharacteriza-
tion of income in the recharacterization year, to the
extent that

(i) the tax credits arise under the income tax laws
of the particular jurisdiction in respect of tax paid
to the government of a jurisdiction other than the
particular jurisdiction,

(ii) the amount of the recharacterized income in the
recharacterization year, together with the total
amounts of recharacterized income in the preced-
ing fiscal years, does not exceed the substitute loss
carry-forward recapture amount, and

(iii) the tax credits are used to reduce or eliminate
covered taxes that would otherwise be owing by the
constituent entity under the income tax laws of the
particular jurisdiction in respect of any amount of
income that is included in computing the con-
stituent entity’s GloBE income or loss.
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Deferred tax asset below minimum rate

(5) The amount of a deferred tax asset recorded in the fi-
nancial accounts of a constituent entity of an MNE group
for a fiscal year is deemed to be the amount that it would
be if the tax rate applicable in determining the amount of
the deferred tax asset were the minimum rate, if the fol-
lowing conditions are met:

(a) the tax rate that would, in the absence of this sub-
section, be applicable in determining the amount of
the deferred tax asset is less than the minimum rate;
and

(b) the deferred tax asset is a loss deferred tax asset
that is attributable to a GloBE loss of the constituent
entity for the fiscal year.

Recaptured deferred tax liability

(6) For the purpose of applying subsection 31(1) in a fis-
cal year (referred to in this subsection as the “current fis-
cal year”), the adjusted covered taxes of a constituent en-
tity for a fiscal year (referred to in this subsection as the
“adjustment fiscal year”) that is the fifth fiscal year pre-
ceding the current fiscal year are to be reduced to the ex-
tent of all or the portion of any deferred tax liability that
is

(a) included in determining the total deferred tax ad-
justment amount of the constituent entity for the ad-
justment fiscal year;

(b) not paid in any of the five fiscal years following the
adjustment fiscal year; and

(c) not a recapture exception accrual.

SUBDIVISION D

GloBE Loss Election

GloBE loss deferred tax asset

26 If a filing constituent entity of a particular MNE
group elects, in respect of a jurisdiction that does not
have an eligible distribution tax system, for the GloBE
transition year of the particular MNE group in respect of
the jurisdiction, the following rules apply:

(a) paragraphs (b) and (c) apply in respect of each fis-
cal year (referred to in this section as an “election
year”) of the particular MNE group that is the GloBE
transition year or that occurs after the GloBE transi-
tion year but before the revocation year in respect of
the election;

Actif d’impôt différé sous le taux minimum

(5) La somme d’un actif d’impôt différé comptabilisée
dans les comptes financiers d’une entité constitutive d’un
groupe d’EMN est réputée correspondre à la somme
qu’elle serait si le taux d’imposition applicable dans la
détermination de la somme de l’actif d’impôt différé était
le taux minimum si les conditions suivantes sont
réunies :

a) le taux d’imposition qui, en l’absence du présent
paragraphe, serait applicable dans la détermination de
la somme de l’actif d’impôt différé est inférieur au
taux minimum;

b) l’actif d’impôt différé est un actif d’impôt différé au
titre d’une perte attribuable à une perte GloBE d’une
entité constitutive pour une année financière.

Passif d’impôt différé soumis à récupération

(6) Pour l’application du paragraphe 31(1) dans une an-
née financière (appelée « année financière en cours » au
présent paragraphe), les impôts concernés ajustés d’une
entité constitutive pour une année financière (appelée
« année financière du rajustement » au présent para-
graphe) qui est la cinquième année financière précédant
l’année financière en cours doivent être réduits pour tout
ou partie de tout passif d’impôt différé qui à la fois :

a) est inclus dans la détermination du montant total
de l’ajustement pour impôts différés de l’entité consti-
tutive pour l’année financière du rajustement;

b) n’est payé pour aucune des cinq années qui suivent
l’année financière du rajustement;

c) n’est pas une charge d’impôt non soumise à récupé-
ration.

SOUS-SECTION D

Choix relatif à une perte GloBE

Actif d’impôt différé au titre d’une perte GloBE

26 Si une entité constitutive déclarante d’un groupe
d’EMN donné fait un choix, relativement à une juridic-
tion qui n’est pas dotée d’un régime admissible d’impôt
sur les distributions, pour l’année de transition GloBE du
groupe d’EMN donné relativement à la juridiction, les
règles suivantes s’appliquent :

a) les alinéas b) et c) s’appliquent à l’égard de chaque
année financière (appelée « année du choix » au pré-
sent article) du groupe d’EMN donné qui représente
l’année de transition GloBE ou qui se produit après

Actif d’impôt différé sous le taux minimum

(5) La somme d’un actif d’impôt différé comptabilisée
dans les comptes financiers d’une entité constitutive d’un
groupe d’EMN est réputée correspondre à la somme
qu’elle serait si le taux d’imposition applicable dans la
détermination de la somme de l’actif d’impôt différé était
le taux minimum si les conditions suivantes sont
réunies :

a) le taux d’imposition qui, en l’absence du présent
paragraphe, serait applicable dans la détermination de
la somme de l’actif d’impôt différé est inférieur au
taux minimum;

b) l’actif d’impôt différé est un actif d’impôt différé au
titre d’une perte attribuable à une perte GloBE d’une
entité constitutive pour une année financière.

Passif d’impôt différé soumis à récupération

(6) Pour l’application du paragraphe 31(1) dans une an-
née financière (appelée « année financière en cours » au
présent paragraphe), les impôts concernés ajustés d’une
entité constitutive pour une année financière (appelée
« année financière du rajustement » au présent para-
graphe) qui est la cinquième année financière précédant
l’année financière en cours doivent être réduits pour tout
ou partie de tout passif d’impôt différé qui à la fois :

a) est inclus dans la détermination du montant total
de l’ajustement pour impôts différés de l’entité consti-
tutive pour l’année financière du rajustement;

b) n’est payé pour aucune des cinq années qui suivent
l’année financière du rajustement;

c) n’est pas une charge d’impôt non soumise à récupé-
ration.

SOUS-SECTION D

Choix relatif à une perte GloBE

Actif d’impôt différé au titre d’une perte GloBE

26 Si une entité constitutive déclarante d’un groupe
d’EMN donné fait un choix, relativement à une juridic-
tion qui n’est pas dotée d’un régime admissible d’impôt
sur les distributions, pour l’année de transition GloBE du
groupe d’EMN donné relativement à la juridiction, les
règles suivantes s’appliquent :

a) les alinéas b) et c) s’appliquent à l’égard de chaque
année financière (appelée « année du choix » au pré-
sent article) du groupe d’EMN donné qui représente
l’année de transition GloBE ou qui se produit après

Deferred tax asset below minimum rate

(5) The amount of a deferred tax asset recorded in the fi-
nancial accounts of a constituent entity of an MNE group
for a fiscal year is deemed to be the amount that it would
be if the tax rate applicable in determining the amount of
the deferred tax asset were the minimum rate, if the fol-
lowing conditions are met:

(a) the tax rate that would, in the absence of this sub-
section, be applicable in determining the amount of
the deferred tax asset is less than the minimum rate;
and

(b) the deferred tax asset is a loss deferred tax asset
that is attributable to a GloBE loss of the constituent
entity for the fiscal year.

Recaptured deferred tax liability

(6) For the purpose of applying subsection 31(1) in a fis-
cal year (referred to in this subsection as the “current fis-
cal year”), the adjusted covered taxes of a constituent en-
tity for a fiscal year (referred to in this subsection as the
“adjustment fiscal year”) that is the fifth fiscal year pre-
ceding the current fiscal year are to be reduced to the ex-
tent of all or the portion of any deferred tax liability that
is

(a) included in determining the total deferred tax ad-
justment amount of the constituent entity for the ad-
justment fiscal year;

(b) not paid in any of the five fiscal years following the
adjustment fiscal year; and

(c) not a recapture exception accrual.

SUBDIVISION D

GloBE Loss Election

GloBE loss deferred tax asset

26 If a filing constituent entity of a particular MNE
group elects, in respect of a jurisdiction that does not
have an eligible distribution tax system, for the GloBE
transition year of the particular MNE group in respect of
the jurisdiction, the following rules apply:

(a) paragraphs (b) and (c) apply in respect of each fis-
cal year (referred to in this section as an “election
year”) of the particular MNE group that is the GloBE
transition year or that occurs after the GloBE transi-
tion year but before the revocation year in respect of
the election;
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(b) a GloBE loss deferred tax asset of the particular
MNE group, in respect of the jurisdiction, is deemed
to arise in any election year in which the particular
MNE group has a net GloBE loss in respect of the ju-
risdiction, in an amount determined by the formula

A × B

where

A is the absolute value of the net GloBE loss for the
election year, and

B is the minimum rate;

(c) for the purposes of applying paragraph 22(2)(b) in
respect of an election year (referred to in this para-
graph as the “application year”) in which the particu-
lar MNE group has net GloBE income in respect of the
jurisdiction, a particular constituent entity that is lo-
cated in the jurisdiction is considered to have reversed
a particular GloBE loss deferred tax asset of the partic-
ular MNE group in respect of the jurisdiction that
arose in a preceding election year (referred to in this
paragraph as the “loss election year”), in an amount
determined by the formula

C x D ÷ E

where

C is the lesser of

(i) the amount determined by the formula

F × G − H

where

F is the particular MNE group’s net GloBE
income in respect of the jurisdiction for the
application year,

G is the minimum rate, and

H is the total of all amounts each is which is
the amount determined by the formula

K − L

where

K is the amount of another GloBE loss
deferred tax asset of the particular
MNE group, in respect of the jurisdic-
tion, that arose in another election
year preceding the loss election year,
and

L is the total of all amounts each of
which is the portion of the other GloBE
loss deferred tax asset that was consid-
ered to have been applied by a con-
stituent entity in an election year pre-
ceding the application year, and

celle-ci, mais antérieure à l’année de révocation, relati-
vement au choix;

b) un actif d’impôt différé au titre d’une perte GloBE
du groupe d’EMN donné, relativement à la juridiction,
est réputé résulter au cours d’une année du choix au
cours de laquelle le groupe d’EMN donné subit une
perte GloBE nette par rapport à la juridiction, qui cor-
respond à la somme obtenue par la formule suivante :

A × B

où :

A représente la valeur absolue de la perte GloBE
nette pour l’année du choix,

B le taux minimum;

c) pour l’application de l’alinéa 22(2)b) pour une an-
née du choix (appelée « année d’application » au pré-
sent alinéa) au cours de laquelle le groupe d’EMN
donné a un revenu GloBE net dans la juridiction, une
entité constitutive donnée située dans la juridiction est
considérée avoir renversé un actif d’impôt différé au
titre d’une perte GloBE donné d’un groupe d’EMN
donné relativement à la juridiction ayant résulté au
cours d’une année du choix antérieure (appelée « an-
née du choix relative à une perte » au présent alinéa)
dont la somme est obtenue par la formule suivante :

C × D ÷ E

où :

C représente le moins élevé de :

(i) la somme obtenue par la formule suivante :
F × G − H

où :

F représente le revenu GloBE net du groupe
d’EMN donné relativement à la juridiction
pour l’année d’application,

G le taux minimum,

H le total des sommes dont chacune est obte-
nue par la formule suivante :

K − L

où :

K représente la somme d’un autre actif
d’impôt différé au titre d’une perte
GloBE du groupe d’EMN donné, relati-
vement à la juridiction, ayant résulté
dans une autre année du choix anté-
rieure à l’année du choix relative à une
perte,

L le total de toutes les sommes représen-
tant chacune la partie de l’autre actif

celle-ci, mais antérieure à l’année de révocation, relati-
vement au choix;

b) un actif d’impôt différé au titre d’une perte GloBE
du groupe d’EMN donné, relativement à la juridiction,
est réputé résulter au cours d’une année du choix au
cours de laquelle le groupe d’EMN donné subit une
perte GloBE nette par rapport à la juridiction, qui cor-
respond à la somme obtenue par la formule suivante :

A × B

où :

A représente la valeur absolue de la perte GloBE
nette pour l’année du choix,

B le taux minimum;

c) pour l’application de l’alinéa 22(2)b) pour une an-
née du choix (appelée « année d’application » au pré-
sent alinéa) au cours de laquelle le groupe d’EMN
donné a un revenu GloBE net dans la juridiction, une
entité constitutive donnée située dans la juridiction est
considérée avoir renversé un actif d’impôt différé au
titre d’une perte GloBE donné d’un groupe d’EMN
donné relativement à la juridiction ayant résulté au
cours d’une année du choix antérieure (appelée « an-
née du choix relative à une perte » au présent alinéa)
dont la somme est obtenue par la formule suivante :

C × D ÷ E

où :

C représente le moins élevé de :

(i) la somme obtenue par la formule suivante :
F × G − H

où :

F représente le revenu GloBE net du groupe
d’EMN donné relativement à la juridiction
pour l’année d’application,

G le taux minimum,

H le total des sommes dont chacune est obte-
nue par la formule suivante :

K − L

où :

K représente la somme d’un autre actif
d’impôt différé au titre d’une perte
GloBE du groupe d’EMN donné, relati-
vement à la juridiction, ayant résulté
dans une autre année du choix anté-
rieure à l’année du choix relative à une
perte,

L le total de toutes les sommes représen-
tant chacune la partie de l’autre actif

(b) a GloBE loss deferred tax asset of the particular
MNE group, in respect of the jurisdiction, is deemed
to arise in any election year in which the particular
MNE group has a net GloBE loss in respect of the ju-
risdiction, in an amount determined by the formula

A × B

where

A is the absolute value of the net GloBE loss for the
election year, and

B is the minimum rate;

(c) for the purposes of applying paragraph 22(2)(b) in
respect of an election year (referred to in this para-
graph as the “application year”) in which the particu-
lar MNE group has net GloBE income in respect of the
jurisdiction, a particular constituent entity that is lo-
cated in the jurisdiction is considered to have reversed
a particular GloBE loss deferred tax asset of the partic-
ular MNE group in respect of the jurisdiction that
arose in a preceding election year (referred to in this
paragraph as the “loss election year”), in an amount
determined by the formula

C x D ÷ E

where

C is the lesser of

(i) the amount determined by the formula

F × G − H

where

F is the particular MNE group’s net GloBE
income in respect of the jurisdiction for the
application year,

G is the minimum rate, and

H is the total of all amounts each is which is
the amount determined by the formula

K − L

where

K is the amount of another GloBE loss
deferred tax asset of the particular
MNE group, in respect of the jurisdic-
tion, that arose in another election
year preceding the loss election year,
and

L is the total of all amounts each of
which is the portion of the other GloBE
loss deferred tax asset that was consid-
ered to have been applied by a con-
stituent entity in an election year pre-
ceding the application year, and
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(ii) the amount determined by the formula

I − J

where

I is the particular GloBE loss deferred tax as-
set, and

J is the total of all amounts each of which is
all or the portion of the particular GloBE
loss deferred tax asset that was considered
to have been reversed by a constituent enti-
ty in an election year preceding the appli-
cation year,

D is the particular constituent entity’s GloBE income
for the application year, and

E is the total of all amounts each of which is the
GloBE income of any constituent entity of the par-
ticular MNE group that is located in the jurisdic-
tion for the application year; and

(d) if the ultimate parent entity of the particular MNE
group is a flow-through entity that is located in the ju-
risdiction, paragraphs (b) and (c) are to be applied in
relation to the constituent entities of the particular
MNE group that are located in the jurisdiction as if the
ultimate parent entity were

(i) the only constituent entity, of a separate MNE
group, that is located in the jurisdiction, and

(ii) not a constituent entity, of the particular MNE
group, that is located in the jurisdiction.

SUBDIVISION E

Post-Filing Adjustments and Tax
Rate Changes

Adjustments to covered taxes for a prior year

27 (1) If, in a fiscal year (referred to in this subsection
as the “current year”), there is an adjustment to the lia-
bility for covered taxes, recorded in the financial ac-
counts, of a particular constituent entity of an MNE
group for a prior fiscal year that are relevant in determin-
ing its adjusted covered taxes for the prior year, the fol-
lowing rules apply:

d’impôt différé au titre d’une perte
GloBE qui est considérée avoir été ap-
pliquée par une entité constitutive au
cours d’une année du choix antérieure
à l’année d’application,

(ii) la somme obtenue par la formule suivante :
I − J

où :

I représente l’actif d’impôt différé au titre
d’une perte GloBE donnée,

J le total des sommes représentant chacune
tout ou partie de l’actif d’impôt différé au
titre d’une perte GloBE donnée qui est
considérée avoir été renversée par une en-
tité constitutive au cours d’une année du
choix antérieure à l’année d’application,

D le revenu GloBE de l’entité constitutive donnée
pour l’année d’application;

E le total de toutes les sommes représentant cha-
cune le revenu GloBE de toute entité constitutive
du groupe d’EMN donné située dans la juridiction
pour l’année d’application;

d) si l’entité mère ultime du groupe d’EMN donné est
une entité intermédiaire située dans la juridiction, les
alinéas b) et c) doivent être appliqués relativement aux
entités constitutives du groupe d’EMN donné situées
dans la juridiction, comme si l’entité mère ultime :

(i) était la seule entité constitutive d’un groupe
d’EMN distinct située dans la juridiction,

(ii) n’était pas une entité constitutive du groupe
d’EMN donné située dans la juridiction.

SOUS-SECTION E

Ajustements postérieurs à la
déclaration et changements de taux
d’imposition

Ajustements aux impôts concernés d’une année
antérieure

27 (1) Si, au cours d’une année financière (appelée « an-
née courante » au présent paragraphe), un ajustement
est apporté au passif d’impôt au titre des impôts concer-
nés, comptabilisé dans les comptes financiers d’une enti-
té constitutive donnée d’un groupe d’EMN pour une an-
née financière antérieure, pertinent aux fins de détermi-
nation de ses impôts concernés ajustés pour l’année fi-
nancière antérieure, les règles suivantes s’appliquent :

d’impôt différé au titre d’une perte
GloBE qui est considérée avoir été ap-
pliquée par une entité constitutive au
cours d’une année du choix antérieure
à l’année d’application,

(ii) la somme obtenue par la formule suivante :
I − J

où :

I représente l’actif d’impôt différé au titre
d’une perte GloBE donnée,

J le total des sommes représentant chacune
tout ou partie de l’actif d’impôt différé au
titre d’une perte GloBE donnée qui est
considérée avoir été renversée par une en-
tité constitutive au cours d’une année du
choix antérieure à l’année d’application,

D le revenu GloBE de l’entité constitutive donnée
pour l’année d’application;

E le total de toutes les sommes représentant cha-
cune le revenu GloBE de toute entité constitutive
du groupe d’EMN donné située dans la juridiction
pour l’année d’application;

d) si l’entité mère ultime du groupe d’EMN donné est
une entité intermédiaire située dans la juridiction, les
alinéas b) et c) doivent être appliqués relativement aux
entités constitutives du groupe d’EMN donné situées
dans la juridiction, comme si l’entité mère ultime :

(i) était la seule entité constitutive d’un groupe
d’EMN distinct située dans la juridiction,

(ii) n’était pas une entité constitutive du groupe
d’EMN donné située dans la juridiction.

SOUS-SECTION E

Ajustements postérieurs à la
déclaration et changements de taux
d’imposition

Ajustements aux impôts concernés d’une année
antérieure

27 (1) Si, au cours d’une année financière (appelée « an-
née courante » au présent paragraphe), un ajustement
est apporté au passif d’impôt au titre des impôts concer-
nés, comptabilisé dans les comptes financiers d’une enti-
té constitutive donnée d’un groupe d’EMN pour une an-
née financière antérieure, pertinent aux fins de détermi-
nation de ses impôts concernés ajustés pour l’année fi-
nancière antérieure, les règles suivantes s’appliquent :

(ii) the amount determined by the formula

I − J

where

I is the particular GloBE loss deferred tax as-
set, and

J is the total of all amounts each of which is
all or the portion of the particular GloBE
loss deferred tax asset that was considered
to have been reversed by a constituent enti-
ty in an election year preceding the appli-
cation year,

D is the particular constituent entity’s GloBE income
for the application year, and

E is the total of all amounts each of which is the
GloBE income of any constituent entity of the par-
ticular MNE group that is located in the jurisdic-
tion for the application year; and

(d) if the ultimate parent entity of the particular MNE
group is a flow-through entity that is located in the ju-
risdiction, paragraphs (b) and (c) are to be applied in
relation to the constituent entities of the particular
MNE group that are located in the jurisdiction as if the
ultimate parent entity were

(i) the only constituent entity, of a separate MNE
group, that is located in the jurisdiction, and

(ii) not a constituent entity, of the particular MNE
group, that is located in the jurisdiction.

SUBDIVISION E

Post-Filing Adjustments and Tax
Rate Changes

Adjustments to covered taxes for a prior year

27 (1) If, in a fiscal year (referred to in this subsection
as the “current year”), there is an adjustment to the lia-
bility for covered taxes, recorded in the financial ac-
counts, of a particular constituent entity of an MNE
group for a prior fiscal year that are relevant in determin-
ing its adjusted covered taxes for the prior year, the fol-
lowing rules apply:
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(a) if the adjustment results in an increase in the lia-
bility, or an immaterial decrease in the liability,

(i) where the adjustment relates to a change, in the
particular constituent entity’s deferred tax expense
arising in the prior year, to which subsection (2) ap-
plies, the particular constituent entity’s adjusted
covered taxes for the fiscal year in which the de-
ferred tax expense is reversed are to be increased to
reflect the increase in the liability to the extent that
it would not, in the absence of this subsection, al-
ready be reflected in the adjusted covered taxes of
the particular constituent entity for any fiscal year,
and

(ii) in any other case, the particular constituent en-
tity’s adjusted covered taxes for the current year are
to be increased or reduced, as the case may be, to
reflect the increase or immaterial decrease in the li-
ability to the extent that it would not, in the ab-
sence of this subsection, already be reflected in the
adjusted covered taxes of the particular constituent
entity for any fiscal year;

(b) if the adjustment results in a decrease (other than
an immaterial decrease) in the liability, for the pur-
poses of applying subsection 31(1) in the current year

(i) the particular constituent entity’s adjusted cov-
ered taxes for the prior year are to be reduced to re-
flect the decrease in the liability,

(ii) the particular constituent entity’s GloBE in-
come or loss for the prior year is to be adjusted to
the extent

(A) the decrease in the liability results from a re-
duction in the particular constituent entity’s
GloBE income or an increase in its GloBE loss
for the prior year, and

(B) it is necessary to ensure there is no reduction
in the MNE group’s effective tax rate (deter-
mined without reference to this subsection), in
respect of the jurisdiction in which the particular
constituent entity is located, for the prior year,
and

(iii) the GloBE income or loss, of the particular
constituent entity and any other constituent entity
of the MNE group that is located in the jurisdiction,
for any fiscal year subsequent to the prior year, is to
be adjusted, as necessary and appropriate, to reflect
the decrease in the liability;

(c) for the purposes of paragraphs (a) and (b), the ad-
justment results in an immaterial decrease if

a) si l’ajustement entraîne une augmentation ou une
diminution non matérielle du passif :

(i) lorsque l’ajustement se rapporte à une modifica-
tion de la charge d’impôt différée de l’entité consti-
tutive donnée réalisée dans l’année financière anté-
rieure, à laquelle le paragraphe (2) s’applique, les
impôts concernés ajustés de l’entité constitutive
donnée doivent être augmentés pour l’année finan-
cière au cours de laquelle la charge d’impôt différée
est renversée afin de prendre en compte l’augmen-
tation du passif d’impôt, dans la mesure où ils ne
seraient pas, compte non tenu du présent para-
graphe, déjà comptabilisés dans les impôts concer-
nés ajustés de l’entité constitutive donnée pour
toute année financière,

(ii) dans les autres cas, les impôts concernés ajustés
de l’entité constitutive donnée pour l’année cou-
rante doivent être augmentés ou diminués, selon le
cas, afin de prendre en compte l’augmentation, ou
la diminution non significative, du passif dans la
mesure où, en l’absence du présent paragraphe,
cette augmentation ou cette diminution ne serait
pas déjà prise en compte dans les impôts concernés
ajustés de l’entité constitutive donnée pour une an-
née financière;

b) si l’ajustement entraîne une diminution (autre
qu’une diminution non significative) du passif, pour
l’application du paragraphe 31(1) au cours de l’année
courante, les règles suivantes s’appliquent :

(i) les impôts concernés ajustés de l’entité constitu-
tive donnée pour l’année financière antérieure
doivent être réduits afin de prendre en compte la
diminution du passif,

(ii) le résultat net GloBE de l’entité constitutive
donnée pour l’année financière antérieure doit être
ajusté dans la mesure où :

(A) la diminution du passif découle d’une dimi-
nution du revenu GloBE ou d’une augmentation
de la perte GloBE de l’entité constitutive donnée
pour l’année financière antérieure,

(B) il est nécessaire pour assurer qu’il n’y a pas
de réduction du taux effectif d’imposition du
groupe d’EMN (déterminée compte non tenu du
présent paragraphe), relativement à la juridic-
tion où est située l’entité constitutive donnée,
pour l’année financière antérieure,

(iii) le résultat net GloBE de l’entité constitutive
donnée et de toute autre entité constitutive du
groupe d’EMN situées dans la juridiction, pour les

a) si l’ajustement entraîne une augmentation ou une
diminution non matérielle du passif :

(i) lorsque l’ajustement se rapporte à une modifica-
tion de la charge d’impôt différée de l’entité consti-
tutive donnée réalisée dans l’année financière anté-
rieure, à laquelle le paragraphe (2) s’applique, les
impôts concernés ajustés de l’entité constitutive
donnée doivent être augmentés pour l’année finan-
cière au cours de laquelle la charge d’impôt différée
est renversée afin de prendre en compte l’augmen-
tation du passif d’impôt, dans la mesure où ils ne
seraient pas, compte non tenu du présent para-
graphe, déjà comptabilisés dans les impôts concer-
nés ajustés de l’entité constitutive donnée pour
toute année financière,

(ii) dans les autres cas, les impôts concernés ajustés
de l’entité constitutive donnée pour l’année cou-
rante doivent être augmentés ou diminués, selon le
cas, afin de prendre en compte l’augmentation, ou
la diminution non significative, du passif dans la
mesure où, en l’absence du présent paragraphe,
cette augmentation ou cette diminution ne serait
pas déjà prise en compte dans les impôts concernés
ajustés de l’entité constitutive donnée pour une an-
née financière;

b) si l’ajustement entraîne une diminution (autre
qu’une diminution non significative) du passif, pour
l’application du paragraphe 31(1) au cours de l’année
courante, les règles suivantes s’appliquent :

(i) les impôts concernés ajustés de l’entité constitu-
tive donnée pour l’année financière antérieure
doivent être réduits afin de prendre en compte la
diminution du passif,

(ii) le résultat net GloBE de l’entité constitutive
donnée pour l’année financière antérieure doit être
ajusté dans la mesure où :

(A) la diminution du passif découle d’une dimi-
nution du revenu GloBE ou d’une augmentation
de la perte GloBE de l’entité constitutive donnée
pour l’année financière antérieure,

(B) il est nécessaire pour assurer qu’il n’y a pas
de réduction du taux effectif d’imposition du
groupe d’EMN (déterminée compte non tenu du
présent paragraphe), relativement à la juridic-
tion où est située l’entité constitutive donnée,
pour l’année financière antérieure,

(iii) le résultat net GloBE de l’entité constitutive
donnée et de toute autre entité constitutive du
groupe d’EMN situées dans la juridiction, pour les

(a) if the adjustment results in an increase in the lia-
bility, or an immaterial decrease in the liability,

(i) where the adjustment relates to a change, in the
particular constituent entity’s deferred tax expense
arising in the prior year, to which subsection (2) ap-
plies, the particular constituent entity’s adjusted
covered taxes for the fiscal year in which the de-
ferred tax expense is reversed are to be increased to
reflect the increase in the liability to the extent that
it would not, in the absence of this subsection, al-
ready be reflected in the adjusted covered taxes of
the particular constituent entity for any fiscal year,
and

(ii) in any other case, the particular constituent en-
tity’s adjusted covered taxes for the current year are
to be increased or reduced, as the case may be, to
reflect the increase or immaterial decrease in the li-
ability to the extent that it would not, in the ab-
sence of this subsection, already be reflected in the
adjusted covered taxes of the particular constituent
entity for any fiscal year;

(b) if the adjustment results in a decrease (other than
an immaterial decrease) in the liability, for the pur-
poses of applying subsection 31(1) in the current year

(i) the particular constituent entity’s adjusted cov-
ered taxes for the prior year are to be reduced to re-
flect the decrease in the liability,

(ii) the particular constituent entity’s GloBE in-
come or loss for the prior year is to be adjusted to
the extent

(A) the decrease in the liability results from a re-
duction in the particular constituent entity’s
GloBE income or an increase in its GloBE loss
for the prior year, and

(B) it is necessary to ensure there is no reduction
in the MNE group’s effective tax rate (deter-
mined without reference to this subsection), in
respect of the jurisdiction in which the particular
constituent entity is located, for the prior year,
and

(iii) the GloBE income or loss, of the particular
constituent entity and any other constituent entity
of the MNE group that is located in the jurisdiction,
for any fiscal year subsequent to the prior year, is to
be adjusted, as necessary and appropriate, to reflect
the decrease in the liability;

(c) for the purposes of paragraphs (a) and (b), the ad-
justment results in an immaterial decrease if
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(i) the filing constituent entity of the MNE group
elects under this paragraph in respect of the adjust-
ment,

(ii) the adjustment results in a decrease in the lia-
bility, and

(iii) the amount determined by the following for-
mula is less than €1 million:

A − B

where

A is the total of all amounts each of which is an
adjustment in the current year resulting in a
decrease to the liability for covered taxes,
recorded in the financial accounts, of any con-
stituent entity that is located in the jurisdiction
for the prior year that are relevant in determin-
ing its adjusted covered taxes for the prior year,
and

B is the amount that would be determined for A if
the reference in the description of A to “de-
crease” were read as a reference to “increase”;
and

(d) to the extent the adjustment arises because a loss
for tax purposes for any fiscal year following the prior
year is carried back to reduce income for tax purposes
for the prior year, the particular constituent entity is
deemed to have a deferred tax asset that

(i) arises in the current year,

(ii) is equal to the portion of the loss for tax pur-
poses that reduces income for tax purposes for the
prior year multiplied by the minimum rate, and

(iii) is treated as having been reversed in the prior
year for the purposes of applying subsection 31(1)
in respect of the prior year.

Adjustments — deferred tax expense

(2) For the purposes of subsection (1), a change, in a fis-
cal year (referred to in this subsection as the “current
year”), in a constituent entity’s deferred tax expense that

années financières suivant l’année financière anté-
rieure, doivent être ajustés, au besoin et selon les
circonstances, afin de prendre en compte la dimi-
nution du passif;

c) pour l’application des alinéas a) et b), l’ajustement
entraîne une diminution non significative si à la fois :

(i) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
fait un choix en vertu du présent alinéa à l’égard de
l’ajustement,

(ii) l’ajustement entraîne une diminution du passif,

(iii) la somme obtenue par la formule suivante est
inférieure à 1 million d’euros :

A − B

où :

A représente le total de toutes les sommes repré-
sentant chacune un ajustement pour l’année
courante entraînant une diminution du passif
au titre des impôts concernés comptabilisés
dans les comptes financiers d’une entité consti-
tutive située dans la juridiction pour l’année fi-
nancière antérieure qui sont pertinentes dans
la détermination de ses impôts concernés ajus-
tés pour l’année financière antérieure,

B la somme qui serait obtenue pour l’élément A
si, à cet élément, la mention « diminution » va-
lait mention de « augmentation »;

d) dans la mesure où l’ajustement est entraîné par le
fait qu’une perte à des fins d’impôt pour une année fi-
nancière subséquente à l’année financière antérieure
est reportée afin de réduire le montant du revenu à
des fins d’impôt pour l’année financière antérieure,
l’entité constitutive donnée est réputée avoir un actif
d’impôt différé qui, à la fois :

(i) est généré lors de l’année courante,

(ii) est égal à la partie de la perte à des fins d’impôt
qui réduit le montant du revenu à des fins d’impôt
pour l’année financière antérieure multiplié par le
taux minimum,

(iii) est traité comme ayant été renversé dans l’an-
née financière antérieure aux fins d’application du
paragraphe 31(1) pour l’année financière anté-
rieure.

Ajustements — charge d’impôt différée

(2) Pour l’application du paragraphe (1), une modifica-
tion, au cours d’une année financière (appelée « année
courante » au présent paragraphe), dans la charge

années financières suivant l’année financière anté-
rieure, doivent être ajustés, au besoin et selon les
circonstances, afin de prendre en compte la dimi-
nution du passif;

c) pour l’application des alinéas a) et b), l’ajustement
entraîne une diminution non significative si à la fois :

(i) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
fait un choix en vertu du présent alinéa à l’égard de
l’ajustement,

(ii) l’ajustement entraîne une diminution du passif,

(iii) la somme obtenue par la formule suivante est
inférieure à 1 million d’euros :

A − B

où :

A représente le total de toutes les sommes repré-
sentant chacune un ajustement pour l’année
courante entraînant une diminution du passif
au titre des impôts concernés comptabilisés
dans les comptes financiers d’une entité consti-
tutive située dans la juridiction pour l’année fi-
nancière antérieure qui sont pertinentes dans
la détermination de ses impôts concernés ajus-
tés pour l’année financière antérieure,

B la somme qui serait obtenue pour l’élément A
si, à cet élément, la mention « diminution » va-
lait mention de « augmentation »;

d) dans la mesure où l’ajustement est entraîné par le
fait qu’une perte à des fins d’impôt pour une année fi-
nancière subséquente à l’année financière antérieure
est reportée afin de réduire le montant du revenu à
des fins d’impôt pour l’année financière antérieure,
l’entité constitutive donnée est réputée avoir un actif
d’impôt différé qui, à la fois :

(i) est généré lors de l’année courante,

(ii) est égal à la partie de la perte à des fins d’impôt
qui réduit le montant du revenu à des fins d’impôt
pour l’année financière antérieure multiplié par le
taux minimum,

(iii) est traité comme ayant été renversé dans l’an-
née financière antérieure aux fins d’application du
paragraphe 31(1) pour l’année financière anté-
rieure.

Ajustements — charge d’impôt différée

(2) Pour l’application du paragraphe (1), une modifica-
tion, au cours d’une année financière (appelée « année
courante » au présent paragraphe), dans la charge

(i) the filing constituent entity of the MNE group
elects under this paragraph in respect of the adjust-
ment,

(ii) the adjustment results in a decrease in the lia-
bility, and

(iii) the amount determined by the following for-
mula is less than €1 million:

A − B

where

A is the total of all amounts each of which is an
adjustment in the current year resulting in a
decrease to the liability for covered taxes,
recorded in the financial accounts, of any con-
stituent entity that is located in the jurisdiction
for the prior year that are relevant in determin-
ing its adjusted covered taxes for the prior year,
and

B is the amount that would be determined for A if
the reference in the description of A to “de-
crease” were read as a reference to “increase”;
and

(d) to the extent the adjustment arises because a loss
for tax purposes for any fiscal year following the prior
year is carried back to reduce income for tax purposes
for the prior year, the particular constituent entity is
deemed to have a deferred tax asset that

(i) arises in the current year,

(ii) is equal to the portion of the loss for tax pur-
poses that reduces income for tax purposes for the
prior year multiplied by the minimum rate, and

(iii) is treated as having been reversed in the prior
year for the purposes of applying subsection 31(1)
in respect of the prior year.

Adjustments — deferred tax expense

(2) For the purposes of subsection (1), a change, in a fis-
cal year (referred to in this subsection as the “current
year”), in a constituent entity’s deferred tax expense that
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arose in a prior fiscal year is to be treated as an adjust-
ment, in the current year, to the constituent entity’s lia-
bility for covered taxes, recorded in the financial ac-
counts, for the prior year to the extent that

(a) the change results from a reduction, in the current
year, to the rate of tax — that was applicable in deter-
mining the deferred tax expense for the prior year —
below the minimum rate; and

(b) the deferred tax expense was reflected in deter-
mining the constituent entity’s total deferred tax ad-
justment amount for the prior year.

Idem

(3) For the purposes of subsection (1),

(a) a change, in a particular fiscal year, in a con-
stituent entity’s deferred tax expense that arose in a
prior fiscal year is to be treated as an adjustment, in
the fiscal year in which the deferred tax expense is re-
versed, to the constituent entity’s liability for covered
taxes, recorded in the financial accounts, for the prior
year to the extent that

(i) the change results from an increase, in the par-
ticular year, to the rate of tax — that was applicable
in determining the deferred tax expense for the pri-
or year — from a rate that was less than the mini-
mum rate, and

(ii) the deferred tax expense was reflected in deter-
mining the constituent entity’s total deferred tax
adjustment amount for the prior year; and

(b) any portion of the change that is attributable to an
increase of the rate of tax in excess of the minimum
rate is to be disregarded in determining the adjust-
ment under paragraph (a).

Adjustments — unpaid covered taxes

(4) For the purposes of applying subsection 31(1) in a fis-
cal year (referred to in this subsection as the “current
year”), a constituent entity’s adjusted covered taxes for
another fiscal year (referred to in this subsection as the
“prior year”) are to be adjusted to exclude any portion of
the current tax expense that is recorded, in respect of

d’impôt différée d’une entité constitutive pour une année
financière antérieure doit être traitée comme un ajuste-
ment, dans l’année courante, du passif de l’entité consti-
tutive relatif aux impôts concernés, comptabilisé dans les
comptes financiers, pour l’année financière antérieure
dans la mesure où, à la fois :

a) la modification est le résultat d’une réduction, dans
l’année courante, du taux d’imposition — applicable
dans la détermination de la charge d’impôt différée
pour l’année financière antérieure — sous le taux mi-
nimum;

b) la charge d’impôt différée a été prise en compte
dans la détermination du montant total de l’ajuste-
ment pour impôts différés de l’entité constitutive pour
l’année financière antérieure.

Idem

(3) Pour l’application du paragraphe (1), les règles sui-
vantes s’appliquent :

a) une modification, au cours d’une année financière
donnée, de la charge d’impôt différée d’une entité
constitutive survenue dans une année financière anté-
rieure doit être traitée comme un ajustement, dans
l’année financière à laquelle la charge d’impôt différée
est renversée, du passif d’une entité constitutive relatif
aux impôts concernés, comptabilisé dans les comptes
financiers, pour l’année financière antérieure dans la
mesure où :

(i) la modification découle d’une augmentation,
dans l’année financière donnée, du taux d’imposi-
tion — applicable dans la détermination de la
charge d’impôt différée pour l’année financière an-
térieure — qui était inférieur au taux minimum,

(ii) la charge d’impôt différée a été prise en compte
dans la détermination du montant total de l’ajuste-
ment pour impôts différés de l’entité constitutive
pour l’année financière antérieure;

b) toute partie de la modification qui est attribuable à
une augmentation du taux d’imposition supérieure au
taux minimum ne doit pas être prise en compte dans
la détermination de l’ajustement en vertu de l’alinéa
a).

Ajustements — impôts concernés non payés

(4) Aux fins d’application du paragraphe 31(1) dans une
année financière (appelée « année courante » au présent
paragraphe), les impôts concernés ajustés d’une entité
constitutive pour une autre année financière (appelée
« année antérieure » au présent paragraphe) doivent être
ajustés afin d’exclure toute partie de la charge d’impôt

d’impôt différée d’une entité constitutive pour une année
financière antérieure doit être traitée comme un ajuste-
ment, dans l’année courante, du passif de l’entité consti-
tutive relatif aux impôts concernés, comptabilisé dans les
comptes financiers, pour l’année financière antérieure
dans la mesure où, à la fois :

a) la modification est le résultat d’une réduction, dans
l’année courante, du taux d’imposition — applicable
dans la détermination de la charge d’impôt différée
pour l’année financière antérieure — sous le taux mi-
nimum;

b) la charge d’impôt différée a été prise en compte
dans la détermination du montant total de l’ajuste-
ment pour impôts différés de l’entité constitutive pour
l’année financière antérieure.

Idem

(3) Pour l’application du paragraphe (1), les règles sui-
vantes s’appliquent :

a) une modification, au cours d’une année financière
donnée, de la charge d’impôt différée d’une entité
constitutive survenue dans une année financière anté-
rieure doit être traitée comme un ajustement, dans
l’année financière à laquelle la charge d’impôt différée
est renversée, du passif d’une entité constitutive relatif
aux impôts concernés, comptabilisé dans les comptes
financiers, pour l’année financière antérieure dans la
mesure où :

(i) la modification découle d’une augmentation,
dans l’année financière donnée, du taux d’imposi-
tion — applicable dans la détermination de la
charge d’impôt différée pour l’année financière an-
térieure — qui était inférieur au taux minimum,

(ii) la charge d’impôt différée a été prise en compte
dans la détermination du montant total de l’ajuste-
ment pour impôts différés de l’entité constitutive
pour l’année financière antérieure;

b) toute partie de la modification qui est attribuable à
une augmentation du taux d’imposition supérieure au
taux minimum ne doit pas être prise en compte dans
la détermination de l’ajustement en vertu de l’alinéa
a).

Ajustements — impôts concernés non payés

(4) Aux fins d’application du paragraphe 31(1) dans une
année financière (appelée « année courante » au présent
paragraphe), les impôts concernés ajustés d’une entité
constitutive pour une autre année financière (appelée
« année antérieure » au présent paragraphe) doivent être
ajustés afin d’exclure toute partie de la charge d’impôt

arose in a prior fiscal year is to be treated as an adjust-
ment, in the current year, to the constituent entity’s lia-
bility for covered taxes, recorded in the financial ac-
counts, for the prior year to the extent that

(a) the change results from a reduction, in the current
year, to the rate of tax — that was applicable in deter-
mining the deferred tax expense for the prior year —
below the minimum rate; and

(b) the deferred tax expense was reflected in deter-
mining the constituent entity’s total deferred tax ad-
justment amount for the prior year.

Idem

(3) For the purposes of subsection (1),

(a) a change, in a particular fiscal year, in a con-
stituent entity’s deferred tax expense that arose in a
prior fiscal year is to be treated as an adjustment, in
the fiscal year in which the deferred tax expense is re-
versed, to the constituent entity’s liability for covered
taxes, recorded in the financial accounts, for the prior
year to the extent that

(i) the change results from an increase, in the par-
ticular year, to the rate of tax — that was applicable
in determining the deferred tax expense for the pri-
or year — from a rate that was less than the mini-
mum rate, and

(ii) the deferred tax expense was reflected in deter-
mining the constituent entity’s total deferred tax
adjustment amount for the prior year; and

(b) any portion of the change that is attributable to an
increase of the rate of tax in excess of the minimum
rate is to be disregarded in determining the adjust-
ment under paragraph (a).

Adjustments — unpaid covered taxes

(4) For the purposes of applying subsection 31(1) in a fis-
cal year (referred to in this subsection as the “current
year”), a constituent entity’s adjusted covered taxes for
another fiscal year (referred to in this subsection as the
“prior year”) are to be adjusted to exclude any portion of
the current tax expense that is recorded, in respect of
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covered taxes, in the constituent entity’s financial ac-
counts for the prior year and included in its adjusted cov-
ered taxes for the prior year, if

(a) the portion is not paid by the day (referred to in
this subsection as the “specified day”) that is three
years after the last day of the prior year;

(b) the specified day is within the current year; and

(c) the portion is greater than €1 million.

SUBDIVISION F

Qualified Flow-Through Tax
Benefits

Definitions

28 (1) The following definitions apply in this section.

adjusted investment amount, of an owner in respect of
a qualified flow-through ownership interest for a fiscal
year (referred to in this definition as the “determination
year”), means the amount determined by the formula

A − B − C

where

A is the investment amount of the owner in respect of
the ownership interest;

B is the total of all amounts each of which is the quali-
fied flow-through tax benefits of the owner in respect
of the ownership interest for a fiscal year preceding
the determination year; and

C is the total of all amounts each of which is the other
flow-through amounts of the owner in respect of the
ownership interest for the determination year or any
preceding fiscal year. (montant d’investissement
ajusté)

excess benefits, of an owner in respect of a proportional
amortization method interest for a particular fiscal year,
means the amount determined by the formula

A + B − C

where

A is

(a) if the amount determined for C is equal to the
proportional investment reduction amount of the
owner in respect of the interest for the particular

exigible qui est comptabilisée, à l’égard des impôts
concernés, dans les comptes financiers de l’entité consti-
tutive pour l’année antérieure et comprise dans ses im-
pôts concernés ajustés pour l’année antérieure si, à la
fois :

a) la partie n’est pas payée au jour (appelé « jour dé-
terminé » au présent paragraphe) qui suit de trois ans
le dernier jour de l’année antérieure;

b) le jour déterminé est compris dans l’année cou-
rante;

c) la partie représente une somme supérieure à 1 mil-
lion d’euros.

SOUS-SECTION F

Avantages fiscaux intermédiaires
admissibles

Définitions

28 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

autres montants intermédiaires S’entend, pour un dé-
tenteur relativement à un titre de participation intermé-
diaire admissible pour une année financière, du total des
sommes ci-après reçues par le détenteur à l’égard du titre
de participation au cours de l’année financière :

a) les avantages fiscaux des crédits d’impôt rembour-
sables admissibles et des crédits d’impôt transférables
commercialisables du détenteur;

b) les distributions (y compris les remboursements de
capital);

c) le produit de la vente de la totalité ou d’une partie
du titre de participation. (other flow-through
amounts)

avantage fiscal Pour un détenteur, relativement à un
titre de participation intermédiaire admissible :

a) inclut, relativement à un crédit d’impôt :

(i) un remboursement reçu par le détenteur relati-
vement au crédit d’impôt,

(ii) tout montant reçu par le détenteur en échange
du transfert du crédit d’impôt;

b) s’entend, relativement à une perte fiscale attribuée
au détenteur relative au titre de participation, du pro-
duit obtenu en multipliant le montant de la perte

exigible qui est comptabilisée, à l’égard des impôts
concernés, dans les comptes financiers de l’entité consti-
tutive pour l’année antérieure et comprise dans ses im-
pôts concernés ajustés pour l’année antérieure si, à la
fois :

a) la partie n’est pas payée au jour (appelé « jour dé-
terminé » au présent paragraphe) qui suit de trois ans
le dernier jour de l’année antérieure;

b) le jour déterminé est compris dans l’année cou-
rante;

c) la partie représente une somme supérieure à 1 mil-
lion d’euros.

SOUS-SECTION F

Avantages fiscaux intermédiaires
admissibles

Définitions

28 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

autres montants intermédiaires S’entend, pour un dé-
tenteur relativement à un titre de participation intermé-
diaire admissible pour une année financière, du total des
sommes ci-après reçues par le détenteur à l’égard du titre
de participation au cours de l’année financière :

a) les avantages fiscaux des crédits d’impôt rembour-
sables admissibles et des crédits d’impôt transférables
commercialisables du détenteur;

b) les distributions (y compris les remboursements de
capital);

c) le produit de la vente de la totalité ou d’une partie
du titre de participation. (other flow-through
amounts)

avantage fiscal Pour un détenteur, relativement à un
titre de participation intermédiaire admissible :

a) inclut, relativement à un crédit d’impôt :

(i) un remboursement reçu par le détenteur relati-
vement au crédit d’impôt,

(ii) tout montant reçu par le détenteur en échange
du transfert du crédit d’impôt;

b) s’entend, relativement à une perte fiscale attribuée
au détenteur relative au titre de participation, du pro-
duit obtenu en multipliant le montant de la perte

covered taxes, in the constituent entity’s financial ac-
counts for the prior year and included in its adjusted cov-
ered taxes for the prior year, if

(a) the portion is not paid by the day (referred to in
this subsection as the “specified day”) that is three
years after the last day of the prior year;

(b) the specified day is within the current year; and

(c) the portion is greater than €1 million.

SUBDIVISION F

Qualified Flow-Through Tax
Benefits

Definitions

28 (1) The following definitions apply in this section.

adjusted investment amount, of an owner in respect of
a qualified flow-through ownership interest for a fiscal
year (referred to in this definition as the “determination
year”), means the amount determined by the formula

A − B − C

where

A is the investment amount of the owner in respect of
the ownership interest;

B is the total of all amounts each of which is the quali-
fied flow-through tax benefits of the owner in respect
of the ownership interest for a fiscal year preceding
the determination year; and

C is the total of all amounts each of which is the other
flow-through amounts of the owner in respect of the
ownership interest for the determination year or any
preceding fiscal year. (montant d’investissement
ajusté)

excess benefits, of an owner in respect of a proportional
amortization method interest for a particular fiscal year,
means the amount determined by the formula

A + B − C

where

A is

(a) if the amount determined for C is equal to the
proportional investment reduction amount of the
owner in respect of the interest for the particular
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fiscal year, the other flow-through amounts of the
owner in respect of the interest for the particular
fiscal year, and

(b) in any other case, the lesser of

(i) the other flow-through amounts of the own-
er in respect of the interest for the particular
fiscal year, and

(ii) the amount determined by the formula

D − E

where

D is the proportional amortization method
investment remaining amount of the owner
in respect of the interest for the fiscal year
immediately preceding the particular fiscal
year, and

E is the qualified flow-through tax benefits of
the owner in respect of the interest for the
fiscal year immediately preceding the par-
ticular fiscal year;

B is the flow-through tax benefits of the owner in re-
spect of the interest for the particular fiscal year, to
the extent that the owner’s current tax expense in re-
spect of covered taxes in its financial accounts can
reasonably be considered to have been increased (or
to not have been reduced) solely because of the ap-
plication of the proportional amortization method,
or another financial accounting method that pro-
vides similar results as to current tax expense, in re-
spect of the interest for the particular fiscal year; and

C is the lesser of

(a) the amount determined for subparagraph
(b)(ii) of the description of A, and

(b) the proportional investment reduction
amount of the owner in respect of the interest for
the particular fiscal year. (bénéfices excéden-
taires)

expected tax benefits ratio, of an owner in respect of a
proportional amortization method interest for a fiscal
year, means the amount determined by the formula

A ÷ B

where

A is the flow-through tax benefits of the owner in re-
spect of the interest for the fiscal year; and

B is the total amount of flow-through tax benefits that
the owner reasonably expects, at the time when the
interest is first acquired, to receive in respect of the
interest. (ratio des avantages fiscaux attendus)

fiscale selon le taux réglementaire de l’impôt sur le re-
venu applicable au détenteur dans la juridiction où il
se situe. (tax benefit)

avantages fiscaux intermédiaires S’entend, pour un
détenteur relativement à un titre de participation inter-
médiaire admissible pour une année financière, du total
des sommes représentant chacune, selon le cas :

a) l’avantage fiscal, relatif à un crédit d’impôt (autre
qu’un crédit d’impôt remboursable admissible ou un
crédit d’impôt transférable commercialisable du dé-
tenteur), reçu par le détenteur relativement au titre de
participation pour l’année financière;

b) l’avantage fiscal, relatif à une perte fiscale, reçu par
le détenteur relativement au titre de participation
pour l’année financière. (flow-through tax benefits)

avantages fiscaux intermédiaires admissibles Pour
un détenteur, relativement à un titre de participation in-
termédiaire admissible, pour une année financière au
cours de laquelle le titre de participation est assujetti à
un choix en vertu du paragraphe 18(7), s’entend :

a) si le titre de participation est une participation se-
lon la méthode d’amortissement proportionnelle, du
moins élevé des montants suivants :

(i) les avantages fiscaux intermédiaires du déten-
teur relativement au titre de participation pour
l’année financière,

(ii) le montant de l’investissement résiduel selon la
méthode d’amortissement proportionnelle du dé-
tenteur relativement au titre de participation pour
l’année financière,

(iii) l’excédent éventuel du montant de la réduction
de l’investissement proportionnel du détenteur re-
lativement au titre de participation pour l’année fi-
nancière sur les autres montants intermédiaires du
détenteur relativement au titre de participation
pour l’année financière;

b) dans les autres cas, du moins élevé des montants
suivants :

(i) les avantages fiscaux intermédiaires du déten-
teur relativement au titre de participation pour
l’année financière,

(ii) le montant d’investissement ajusté du déten-
teur relativement au titre de participation pour
l’année financière. (qualified flow-through tax
benefits)

fiscale selon le taux réglementaire de l’impôt sur le re-
venu applicable au détenteur dans la juridiction où il
se situe. (tax benefit)

avantages fiscaux intermédiaires S’entend, pour un
détenteur relativement à un titre de participation inter-
médiaire admissible pour une année financière, du total
des sommes représentant chacune, selon le cas :

a) l’avantage fiscal, relatif à un crédit d’impôt (autre
qu’un crédit d’impôt remboursable admissible ou un
crédit d’impôt transférable commercialisable du dé-
tenteur), reçu par le détenteur relativement au titre de
participation pour l’année financière;

b) l’avantage fiscal, relatif à une perte fiscale, reçu par
le détenteur relativement au titre de participation
pour l’année financière. (flow-through tax benefits)

avantages fiscaux intermédiaires admissibles Pour
un détenteur, relativement à un titre de participation in-
termédiaire admissible, pour une année financière au
cours de laquelle le titre de participation est assujetti à
un choix en vertu du paragraphe 18(7), s’entend :

a) si le titre de participation est une participation se-
lon la méthode d’amortissement proportionnelle, du
moins élevé des montants suivants :

(i) les avantages fiscaux intermédiaires du déten-
teur relativement au titre de participation pour
l’année financière,

(ii) le montant de l’investissement résiduel selon la
méthode d’amortissement proportionnelle du dé-
tenteur relativement au titre de participation pour
l’année financière,

(iii) l’excédent éventuel du montant de la réduction
de l’investissement proportionnel du détenteur re-
lativement au titre de participation pour l’année fi-
nancière sur les autres montants intermédiaires du
détenteur relativement au titre de participation
pour l’année financière;

b) dans les autres cas, du moins élevé des montants
suivants :

(i) les avantages fiscaux intermédiaires du déten-
teur relativement au titre de participation pour
l’année financière,

(ii) le montant d’investissement ajusté du déten-
teur relativement au titre de participation pour
l’année financière. (qualified flow-through tax
benefits)

fiscal year, the other flow-through amounts of the
owner in respect of the interest for the particular
fiscal year, and

(b) in any other case, the lesser of

(i) the other flow-through amounts of the own-
er in respect of the interest for the particular
fiscal year, and

(ii) the amount determined by the formula

D − E

where

D is the proportional amortization method
investment remaining amount of the owner
in respect of the interest for the fiscal year
immediately preceding the particular fiscal
year, and

E is the qualified flow-through tax benefits of
the owner in respect of the interest for the
fiscal year immediately preceding the par-
ticular fiscal year;

B is the flow-through tax benefits of the owner in re-
spect of the interest for the particular fiscal year, to
the extent that the owner’s current tax expense in re-
spect of covered taxes in its financial accounts can
reasonably be considered to have been increased (or
to not have been reduced) solely because of the ap-
plication of the proportional amortization method,
or another financial accounting method that pro-
vides similar results as to current tax expense, in re-
spect of the interest for the particular fiscal year; and

C is the lesser of

(a) the amount determined for subparagraph
(b)(ii) of the description of A, and

(b) the proportional investment reduction
amount of the owner in respect of the interest for
the particular fiscal year. (bénéfices excéden-
taires)

expected tax benefits ratio, of an owner in respect of a
proportional amortization method interest for a fiscal
year, means the amount determined by the formula

A ÷ B

where

A is the flow-through tax benefits of the owner in re-
spect of the interest for the fiscal year; and

B is the total amount of flow-through tax benefits that
the owner reasonably expects, at the time when the
interest is first acquired, to receive in respect of the
interest. (ratio des avantages fiscaux attendus)
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flow-through tax benefits, of an owner in respect of a
qualified flow-through ownership interest for a fiscal
year, means the total of all amounts each of which is

(a) the tax benefit, in respect of a tax credit (other
than a qualified refundable tax credit or marketable
transferable tax credit of the owner), received by the
owner in respect of the ownership interest for the fis-
cal year; or

(b) the tax benefit, in respect of a tax loss, received by
the owner in respect of the ownership interest for the
fiscal year. (avantages fiscaux intermédiaires)

investment amount, of an owner in respect of an own-
ership interest, means the total fair market value of all
consideration provided by the owner for the ownership
interest. (montant d’investissement)

other flow-through amounts, of an owner in respect of
a qualified flow-through ownership interest for a fiscal
year, means the total of the following amounts received
by the owner in respect of the ownership interest in the
fiscal year:

(a) the tax benefits of qualified refundable tax credits
and marketable transferable tax credits of the owner;

(b) distributions (including returns of capital); and

(c) proceeds from sales of all or part of the ownership
interest. (autres montants intermédiaires)

proportional amortization method interest means a
qualified flow-through ownership interest in respect of
which the owner uses the proportional amortization
method for financial accounting purposes. (participa-
tion selon la méthode d’amortissement proportion-
nelle)

proportional amortization method investment re-
maining amount, of an owner in respect of a propor-
tional amortization method interest for a fiscal year (re-
ferred to in this definition as the “determination year”),
means the amount determined by the formula

A − B

where

A is the investment amount of the owner in respect of
the interest; and

B is the total of all amounts each of which is the lesser
of the following amounts for the determination year
or a preceding fiscal year:

(a) the amount determined by the formula

C + D

bénéfices excédentaires S’entend, pour un détenteur,
relativement à une participation selon la méthode
d’amortissement proportionnelle pour une année finan-
cière donnée, de la somme obtenue par la formule sui-
vante :

A + B − C

où :

A représente :

a) si la valeur de l’élément C est égale au montant
de la réduction de l’investissement proportionnel
du détenteur relativement à la participation pour
l’année financière donnée, les autres montants in-
termédiaires du détenteur relativement à la parti-
cipation pour l’année financière donnée,

b) dans les autres cas, la moins élevée des
sommes suivantes :

(i) les autres montants intermédiaires du dé-
tenteur relativement à la participation pour
l’année financière donnée,

(ii) la somme obtenue par la formule suivante :
D − E

où :

D représente le montant de l’investissement
résiduel selon la méthode d’amortissement
proportionnelle du détenteur relativement
à la participation pour l’année financière
précédant l’année financière donnée,

E les avantages fiscaux intermédiaires admis-
sibles du détenteur relativement à la parti-
cipation pour l’année financière précédant
l’année financière donnée;

B les avantages fiscaux intermédiaires du détenteur re-
lativement à la participation pour l’année financière
donnée, dans la mesure où sa charge d’impôt exigible
à l’égard des impôts concernés dans ses comptes fi-
nanciers peut raisonnablement être considérée
comme ayant été augmentée (ou non réduite) par le
seul effet de la méthode d’amortissement propor-
tionnelle, ou d’une autre méthode comptable qui
prévoit des résultats semblables à la charge d’impôt
courante, à l’égard de la participation pour l’année fi-
nancière donnée;

C la moins élevée des sommes suivantes :

a) la valeur du sous-alinéa b)(ii) de l’élément A,

b) le montant de la réduction de l’investissement
proportionnel du détenteur relativement à la par-
ticipation pour l’année financière donnée. (ex-
cess benefits)

bénéfices excédentaires S’entend, pour un détenteur,
relativement à une participation selon la méthode
d’amortissement proportionnelle pour une année finan-
cière donnée, de la somme obtenue par la formule sui-
vante :

A + B − C

où :

A représente :

a) si la valeur de l’élément C est égale au montant
de la réduction de l’investissement proportionnel
du détenteur relativement à la participation pour
l’année financière donnée, les autres montants in-
termédiaires du détenteur relativement à la parti-
cipation pour l’année financière donnée,

b) dans les autres cas, la moins élevée des
sommes suivantes :

(i) les autres montants intermédiaires du dé-
tenteur relativement à la participation pour
l’année financière donnée,

(ii) la somme obtenue par la formule suivante :
D − E

où :

D représente le montant de l’investissement
résiduel selon la méthode d’amortissement
proportionnelle du détenteur relativement
à la participation pour l’année financière
précédant l’année financière donnée,

E les avantages fiscaux intermédiaires admis-
sibles du détenteur relativement à la parti-
cipation pour l’année financière précédant
l’année financière donnée;

B les avantages fiscaux intermédiaires du détenteur re-
lativement à la participation pour l’année financière
donnée, dans la mesure où sa charge d’impôt exigible
à l’égard des impôts concernés dans ses comptes fi-
nanciers peut raisonnablement être considérée
comme ayant été augmentée (ou non réduite) par le
seul effet de la méthode d’amortissement propor-
tionnelle, ou d’une autre méthode comptable qui
prévoit des résultats semblables à la charge d’impôt
courante, à l’égard de la participation pour l’année fi-
nancière donnée;

C la moins élevée des sommes suivantes :

a) la valeur du sous-alinéa b)(ii) de l’élément A,

b) le montant de la réduction de l’investissement
proportionnel du détenteur relativement à la par-
ticipation pour l’année financière donnée. (ex-
cess benefits)

flow-through tax benefits, of an owner in respect of a
qualified flow-through ownership interest for a fiscal
year, means the total of all amounts each of which is

(a) the tax benefit, in respect of a tax credit (other
than a qualified refundable tax credit or marketable
transferable tax credit of the owner), received by the
owner in respect of the ownership interest for the fis-
cal year; or

(b) the tax benefit, in respect of a tax loss, received by
the owner in respect of the ownership interest for the
fiscal year. (avantages fiscaux intermédiaires)

investment amount, of an owner in respect of an own-
ership interest, means the total fair market value of all
consideration provided by the owner for the ownership
interest. (montant d’investissement)

other flow-through amounts, of an owner in respect of
a qualified flow-through ownership interest for a fiscal
year, means the total of the following amounts received
by the owner in respect of the ownership interest in the
fiscal year:

(a) the tax benefits of qualified refundable tax credits
and marketable transferable tax credits of the owner;

(b) distributions (including returns of capital); and

(c) proceeds from sales of all or part of the ownership
interest. (autres montants intermédiaires)

proportional amortization method interest means a
qualified flow-through ownership interest in respect of
which the owner uses the proportional amortization
method for financial accounting purposes. (participa-
tion selon la méthode d’amortissement proportion-
nelle)

proportional amortization method investment re-
maining amount, of an owner in respect of a propor-
tional amortization method interest for a fiscal year (re-
ferred to in this definition as the “determination year”),
means the amount determined by the formula

A − B

where

A is the investment amount of the owner in respect of
the interest; and

B is the total of all amounts each of which is the lesser
of the following amounts for the determination year
or a preceding fiscal year:

(a) the amount determined by the formula

C + D
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where

C is

(i) in the case of the determination year,
nil, and

(ii) in any other case, the qualified flow-
through tax benefits of the owner in re-
spect of the interest for the fiscal year, and

D is the other flow-through amounts of the own-
er in respect of the interest for the fiscal year,
and

(b) the proportional investment reduction
amount of the owner in respect of the interest for
the fiscal year. (montant de l’investissement ré-
siduel selon la méthode d’amortissement pro-
portionnelle)

proportional investment reduction amount, of an
owner in respect of a proportional amortization method
interest for a fiscal year, means the amount determined
by the formula

A × B

where

A is the investment amount of the owner in respect of
the interest; and

B is the expected tax benefits ratio of the owner in re-
spect of the interest for the fiscal year. (montant de
la réduction de l’investissement proportionnel)

qualified flow-through ownership interest means,
subject to subsection (5), an ownership interest in a par-
ticular tax transparent entity held by a constituent entity
of an MNE group directly, or indirectly through one or
more other tax transparent entities that are not con-
stituent entities of the MNE group, if

(a) the assets, liabilities, income, expenses and cash
flows of the particular tax transparent entity are not
consolidated on a line-by-line basis in the consolidat-
ed financial statements of the ultimate parent entity of
the MNE group; and

(b) at the time the ownership interest was acquired by
the owner, the total return to be received by the owner
(including distributions, the tax benefits of tax losses
and the tax benefits of qualified refundable tax credits
and marketable transferable tax credits of the owner
received in respect of the ownership interest, but ex-
cluding the tax benefits of tax credits other than quali-
fied refundable tax credits and marketable transfer-
able tax credits of the owner) from its investment in
the ownership interest could not reasonably have been
expected to be greater than or equal to the investment

montant de la réduction de l’investissement propor-
tionnel S’entend, pour un détenteur relativement à une
participation selon la méthode d’amortissement propor-
tionnelle pour une année financière, de la somme obte-
nue par la formule suivante :

A × B

où :

A représente le montant d’investissement du détenteur
relativement à la participation;

B le ratio des avantages fiscaux attendus du détenteur
relativement à la participation pour l’année finan-
cière. (proportional investment reduction
amount)

montant de l’investissement résiduel selon la mé-
thode d’amortissement proportionnelle S’entend,
pour un détenteur relativement à une participation selon
la méthode d’amortissement proportionnelle pour une
année financière (appelée « année de détermination » à
la présente définition), de la somme obtenue par la for-
mule suivante :

A − B

où :

A représente le montant d’investissement du détenteur
relativement à la participation;

B le total des sommes représentant chacune la moins
élevée des sommes ci-après pour l’année de détermi-
nation ou une année financière antérieure :

a) la somme obtenue par la formule suivante :
C + D

où :

C représente :

(i) dans le cas d’une année de détermina-
tion, zéro,

(ii) dans les autres cas, les avantages fis-
caux intermédiaires admissibles du déten-
teur relativement à la participation pour
l’année financière,

D les autres montants intermédiaires du déten-
teur relativement à la participation pour l’an-
née financière;

b) le montant de la réduction de l’investissement
proportionnel du détenteur relativement à la par-
ticipation pour l’année financière. (proportional
amortization method investment remaining
amount)

montant de récupération S’entend, pour un détenteur,
relativement à un titre de participation intermédiaire

montant de la réduction de l’investissement propor-
tionnel S’entend, pour un détenteur relativement à une
participation selon la méthode d’amortissement propor-
tionnelle pour une année financière, de la somme obte-
nue par la formule suivante :

A × B

où :

A représente le montant d’investissement du détenteur
relativement à la participation;

B le ratio des avantages fiscaux attendus du détenteur
relativement à la participation pour l’année finan-
cière. (proportional investment reduction
amount)

montant de l’investissement résiduel selon la mé-
thode d’amortissement proportionnelle S’entend,
pour un détenteur relativement à une participation selon
la méthode d’amortissement proportionnelle pour une
année financière (appelée « année de détermination » à
la présente définition), de la somme obtenue par la for-
mule suivante :

A − B

où :

A représente le montant d’investissement du détenteur
relativement à la participation;

B le total des sommes représentant chacune la moins
élevée des sommes ci-après pour l’année de détermi-
nation ou une année financière antérieure :

a) la somme obtenue par la formule suivante :
C + D

où :

C représente :

(i) dans le cas d’une année de détermina-
tion, zéro,

(ii) dans les autres cas, les avantages fis-
caux intermédiaires admissibles du déten-
teur relativement à la participation pour
l’année financière,

D les autres montants intermédiaires du déten-
teur relativement à la participation pour l’an-
née financière;

b) le montant de la réduction de l’investissement
proportionnel du détenteur relativement à la par-
ticipation pour l’année financière. (proportional
amortization method investment remaining
amount)

montant de récupération S’entend, pour un détenteur,
relativement à un titre de participation intermédiaire

where

C is

(i) in the case of the determination year,
nil, and

(ii) in any other case, the qualified flow-
through tax benefits of the owner in re-
spect of the interest for the fiscal year, and

D is the other flow-through amounts of the own-
er in respect of the interest for the fiscal year,
and

(b) the proportional investment reduction
amount of the owner in respect of the interest for
the fiscal year. (montant de l’investissement ré-
siduel selon la méthode d’amortissement pro-
portionnelle)

proportional investment reduction amount, of an
owner in respect of a proportional amortization method
interest for a fiscal year, means the amount determined
by the formula

A × B

where

A is the investment amount of the owner in respect of
the interest; and

B is the expected tax benefits ratio of the owner in re-
spect of the interest for the fiscal year. (montant de
la réduction de l’investissement proportionnel)

qualified flow-through ownership interest means,
subject to subsection (5), an ownership interest in a par-
ticular tax transparent entity held by a constituent entity
of an MNE group directly, or indirectly through one or
more other tax transparent entities that are not con-
stituent entities of the MNE group, if

(a) the assets, liabilities, income, expenses and cash
flows of the particular tax transparent entity are not
consolidated on a line-by-line basis in the consolidat-
ed financial statements of the ultimate parent entity of
the MNE group; and

(b) at the time the ownership interest was acquired by
the owner, the total return to be received by the owner
(including distributions, the tax benefits of tax losses
and the tax benefits of qualified refundable tax credits
and marketable transferable tax credits of the owner
received in respect of the ownership interest, but ex-
cluding the tax benefits of tax credits other than quali-
fied refundable tax credits and marketable transfer-
able tax credits of the owner) from its investment in
the ownership interest could not reasonably have been
expected to be greater than or equal to the investment
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amount of the owner in respect of the ownership inter-
est. (titre de participation intermédiaire admis-
sible)

qualified flow-through tax benefits, of an owner in re-
spect of a qualified flow-through ownership interest for a
fiscal year in which the ownership interest is subject to
an election under subsection 18(7), means

(a) if the ownership interest is a proportional amorti-
zation method interest, the least of

(i) the flow-through tax benefits of the owner in re-
spect of the ownership interest for the fiscal year,

(ii) the proportional amortization method invest-
ment remaining amount of the owner in respect of
the ownership interest for the fiscal year, and

(iii) the amount, if any, by which the proportional
investment reduction amount, of the owner in re-
spect of the ownership interest for the fiscal year,
exceeds the other flow-through amounts of the
owner in respect of the ownership interest for the
fiscal year; and

(b) in any other case, the lesser of

(i) the flow-through tax benefits of the owner in re-
spect of the ownership interest for the fiscal year,
and

(ii) the adjusted investment amount of the owner in
respect of the ownership interest for the fiscal year.
(avantages fiscaux intermédiaires admissibles)

recapture amount, of an owner in respect of a qualified
flow-through ownership interest for a particular fiscal
year, means the lesser of

(a) the amount determined by the formula

A − B + C

where

A is the other flow-through amounts of the owner in
respect of the ownership interest for the particular
fiscal year,

B is

(i) if the ownership interest is a proportional
amortization method interest,

(A) where the amount determined for C in
the formula in the definition excess bene-
fits in this subsection is equal to the propor-
tional investment reduction amount of the
owner in respect of the ownership interest

admissible pour une année financière donnée, du moins
élevé des montants suivants :

a) le montant déterminé par la formule suivante :
A − B + C

où :

A représente les autres montants intermédiaires du
détenteur relativement au titre de participation
pour l’année financière donnée,

B  :

(i) si le titre de participation est une participa-
tion selon la méthode d’amortissement propor-
tionnelle :

(A) lorsque la valeur de l’élément C de la
formule figurant à la définition de bénéfices
excédentaires au présent paragraphe est
égale au montant de la réduction de l’inves-
tissement proportionnel du détenteur relati-
vement au titre de participation pour l’année
financière donnée, la valeur de l’élément A,

(B) dans les autres cas, le montant de l’in-
vestissement résiduel selon la méthode
d’amortissement proportionnelle du déten-
teur relativement au titre de participation
pour l’année financière précédant l’année fi-
nancière donnée,

(ii) dans les autres cas, le montant d’investisse-
ment ajusté du détenteur relativement au titre
de participation pour l’année financière précé-
dant l’année financière donnée,

C  :

(i) dans le cas où la division (i)(A) de l’élément
B s’applique, zéro,

(ii) dans les autres cas, les avantages fiscaux in-
termédiaires admissibles du détenteur relative-
ment au titre de participation pour l’année fi-
nancière précédant l’année financière donnée;

b) le montant déterminé par la formule suivante :
D − E

où :

D représente le total des montants représentant cha-
cun les avantages fiscaux intermédiaires admis-
sibles du détenteur relativement au titre de parti-
cipation pour une année financière antérieure à
l’année financière donnée,

E le total des montants représentant chacun le mon-
tant de récupération du détenteur relativement au
titre de participation pour une année financière

admissible pour une année financière donnée, du moins
élevé des montants suivants :

a) le montant déterminé par la formule suivante :
A − B + C

où :

A représente les autres montants intermédiaires du
détenteur relativement au titre de participation
pour l’année financière donnée,

B  :

(i) si le titre de participation est une participa-
tion selon la méthode d’amortissement propor-
tionnelle :

(A) lorsque la valeur de l’élément C de la
formule figurant à la définition de bénéfices
excédentaires au présent paragraphe est
égale au montant de la réduction de l’inves-
tissement proportionnel du détenteur relati-
vement au titre de participation pour l’année
financière donnée, la valeur de l’élément A,

(B) dans les autres cas, le montant de l’in-
vestissement résiduel selon la méthode
d’amortissement proportionnelle du déten-
teur relativement au titre de participation
pour l’année financière précédant l’année fi-
nancière donnée,

(ii) dans les autres cas, le montant d’investisse-
ment ajusté du détenteur relativement au titre
de participation pour l’année financière précé-
dant l’année financière donnée,

C  :

(i) dans le cas où la division (i)(A) de l’élément
B s’applique, zéro,

(ii) dans les autres cas, les avantages fiscaux in-
termédiaires admissibles du détenteur relative-
ment au titre de participation pour l’année fi-
nancière précédant l’année financière donnée;

b) le montant déterminé par la formule suivante :
D − E

où :

D représente le total des montants représentant cha-
cun les avantages fiscaux intermédiaires admis-
sibles du détenteur relativement au titre de parti-
cipation pour une année financière antérieure à
l’année financière donnée,

E le total des montants représentant chacun le mon-
tant de récupération du détenteur relativement au
titre de participation pour une année financière

amount of the owner in respect of the ownership inter-
est. (titre de participation intermédiaire admis-
sible)

qualified flow-through tax benefits, of an owner in re-
spect of a qualified flow-through ownership interest for a
fiscal year in which the ownership interest is subject to
an election under subsection 18(7), means

(a) if the ownership interest is a proportional amorti-
zation method interest, the least of

(i) the flow-through tax benefits of the owner in re-
spect of the ownership interest for the fiscal year,

(ii) the proportional amortization method invest-
ment remaining amount of the owner in respect of
the ownership interest for the fiscal year, and

(iii) the amount, if any, by which the proportional
investment reduction amount, of the owner in re-
spect of the ownership interest for the fiscal year,
exceeds the other flow-through amounts of the
owner in respect of the ownership interest for the
fiscal year; and

(b) in any other case, the lesser of

(i) the flow-through tax benefits of the owner in re-
spect of the ownership interest for the fiscal year,
and

(ii) the adjusted investment amount of the owner in
respect of the ownership interest for the fiscal year.
(avantages fiscaux intermédiaires admissibles)

recapture amount, of an owner in respect of a qualified
flow-through ownership interest for a particular fiscal
year, means the lesser of

(a) the amount determined by the formula

A − B + C

where

A is the other flow-through amounts of the owner in
respect of the ownership interest for the particular
fiscal year,

B is

(i) if the ownership interest is a proportional
amortization method interest,

(A) where the amount determined for C in
the formula in the definition excess bene-
fits in this subsection is equal to the propor-
tional investment reduction amount of the
owner in respect of the ownership interest
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for the particular fiscal year, the amount de-
termined for A, and

(B) in any other case, the proportional
amortization method investment remaining
amount of the owner in respect of the own-
ership interest for the fiscal year immediate-
ly preceding the particular fiscal year, and

(ii) in any other case, the adjusted investment
amount of the owner in respect of the owner-
ship interest for the fiscal year immediately
preceding the particular fiscal year, and

C is

(i) where clause (i)(A) of the description of B
applies, nil, and

(ii) in any other case, the qualified flow-
through tax benefits of the owner in respect of
the ownership interest for the fiscal year imme-
diately preceding the particular fiscal year, and

(b) the amount determined by the formula

D − E

where

D is the total of all amounts each of which is the
qualified flow-through tax benefits of the owner in
respect of the ownership interest for a fiscal year
preceding the particular fiscal year, and

E is the total of all amounts each of which is the re-
capture amount of the owner in respect of the
ownership interest for a fiscal year preceding the
particular fiscal year. (montant de récupération)

tax benefit, of an owner in respect of a qualified flow-
through ownership interest

(a) includes, in respect of a tax credit,

(i) a refund received by the owner in respect of the
tax credit, and

(ii) any amount received by the owner in exchange
for the transfer of the tax credit; and

(b) means, in respect of a tax loss attributed to the
owner in respect of the ownership interest, the prod-
uct obtained by multiplying the amount of the tax loss
by the statutory income tax rate applicable to the own-
er in the jurisdiction where it is located. (avantage
fiscal)

antérieure à l’année financière donnée. (recap-
ture amount)

montant d’investissement S’entend, pour un déten-
teur, relativement à un titre de participation, de la juste
valeur marchande totale de l’ensemble de la contrepartie
fournie par le détenteur pour le titre de participation.
(investment amount)

montant d’investissement ajusté S’entend, pour un
détenteur relativement à un titre de participation inter-
médiaire admissible pour une année financière (appelée
« année de détermination » à la présente définition), du
montant déterminé par la formule suivante :

A − B − C

où :

A représente le montant d’investissement du détenteur
relativement au titre de participation;

B le total des sommes représentant chacune l’avantage
fiscal intermédiaire admissible du détenteur relative-
ment au titre de participation pour une année finan-
cière antérieure à l’année de détermination;

C le total des sommes représentant chacune l’autre
montant intermédiaire du détenteur relativement au
titre de participation pour l’année de détermination
ou toute année financière antérieure. (adjusted in-
vestment amount)

participation selon la méthode d’amortissement pro-
portionnelle S’entend d’un titre de participation inter-
médiaire admissible relativement auquel le détenteur uti-
lise la méthode d’amortissement proportionnelle à des
fins de comptabilité financière. (proportional amortiza-
tion method interest)

ratio des avantages fiscaux attendus S’entend, pour
un détenteur, relativement à une participation selon la
méthode d’amortissement proportionnelle pour une an-
née financière, de la somme obtenue par la formule sui-
vante :

A ÷ B

où :

A représente les avantages fiscaux intermédiaires du
détenteur relativement à la participation pour l’an-
née financière;

B la somme totale des avantages fiscaux intermédiaires
que le détenteur s’attend raisonnablement, au mo-
ment où la participation est acquise pour la première
fois, à recevoir relativement à la participation. (ex-
pected tax benefits ratio)

antérieure à l’année financière donnée. (recap-
ture amount)

montant d’investissement S’entend, pour un déten-
teur, relativement à un titre de participation, de la juste
valeur marchande totale de l’ensemble de la contrepartie
fournie par le détenteur pour le titre de participation.
(investment amount)

montant d’investissement ajusté S’entend, pour un
détenteur relativement à un titre de participation inter-
médiaire admissible pour une année financière (appelée
« année de détermination » à la présente définition), du
montant déterminé par la formule suivante :

A − B − C

où :

A représente le montant d’investissement du détenteur
relativement au titre de participation;

B le total des sommes représentant chacune l’avantage
fiscal intermédiaire admissible du détenteur relative-
ment au titre de participation pour une année finan-
cière antérieure à l’année de détermination;

C le total des sommes représentant chacune l’autre
montant intermédiaire du détenteur relativement au
titre de participation pour l’année de détermination
ou toute année financière antérieure. (adjusted in-
vestment amount)

participation selon la méthode d’amortissement pro-
portionnelle S’entend d’un titre de participation inter-
médiaire admissible relativement auquel le détenteur uti-
lise la méthode d’amortissement proportionnelle à des
fins de comptabilité financière. (proportional amortiza-
tion method interest)

ratio des avantages fiscaux attendus S’entend, pour
un détenteur, relativement à une participation selon la
méthode d’amortissement proportionnelle pour une an-
née financière, de la somme obtenue par la formule sui-
vante :

A ÷ B

où :

A représente les avantages fiscaux intermédiaires du
détenteur relativement à la participation pour l’an-
née financière;

B la somme totale des avantages fiscaux intermédiaires
que le détenteur s’attend raisonnablement, au mo-
ment où la participation est acquise pour la première
fois, à recevoir relativement à la participation. (ex-
pected tax benefits ratio)

for the particular fiscal year, the amount de-
termined for A, and

(B) in any other case, the proportional
amortization method investment remaining
amount of the owner in respect of the own-
ership interest for the fiscal year immediate-
ly preceding the particular fiscal year, and

(ii) in any other case, the adjusted investment
amount of the owner in respect of the owner-
ship interest for the fiscal year immediately
preceding the particular fiscal year, and

C is

(i) where clause (i)(A) of the description of B
applies, nil, and

(ii) in any other case, the qualified flow-
through tax benefits of the owner in respect of
the ownership interest for the fiscal year imme-
diately preceding the particular fiscal year, and

(b) the amount determined by the formula

D − E

where

D is the total of all amounts each of which is the
qualified flow-through tax benefits of the owner in
respect of the ownership interest for a fiscal year
preceding the particular fiscal year, and

E is the total of all amounts each of which is the re-
capture amount of the owner in respect of the
ownership interest for a fiscal year preceding the
particular fiscal year. (montant de récupération)

tax benefit, of an owner in respect of a qualified flow-
through ownership interest

(a) includes, in respect of a tax credit,

(i) a refund received by the owner in respect of the
tax credit, and

(ii) any amount received by the owner in exchange
for the transfer of the tax credit; and

(b) means, in respect of a tax loss attributed to the
owner in respect of the ownership interest, the prod-
uct obtained by multiplying the amount of the tax loss
by the statutory income tax rate applicable to the own-
er in the jurisdiction where it is located. (avantage
fiscal)
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Adjusted covered taxes — additions and reductions

(2) If an owner holds a qualified flow-through ownership
interest in another entity, the adjusted covered taxes of
the owner for a fiscal year are deemed to be the amount
that would, in the absence of section 8, be determined by
the formula

A + B − C

where

A is the adjusted covered taxes of the owner for the fis-
cal year, as determined without regard to any
amount determined for B or C in respect of the own-
ership interest for the fiscal year;

B is

(a) if the ownership interest is a proportional
amortization method interest, the amount deter-
mined by the formula

D − E

where

D is the qualified flow-through tax benefits, if
any, of the owner in respect of the ownership
interest for the fiscal year, and

titre de participation intermédiaire admissible S’en-
tend, sous réserve du paragraphe (5), d’un titre de parti-
cipation dans une entité fiscalement transparente donnée
détenu par une entité constitutive d’un groupe d’EMN di-
rectement, ou indirectement par l’intermédiaire d’une ou
de plusieurs autres entités fiscalement transparentes qui
ne sont pas des entités constitutives du groupe d’EMN,
si :

a) les actifs, les passifs, les produits, les charges et les
flux de trésorerie de l’entité fiscalement transparente
donnée ne sont pas consolidés, ligne par ligne, dans
les états financiers consolidés de l’entité mère ultime
du groupe d’EMN;

b) au moment où le titre de participation a été acquis
par le détenteur, il n’est pas raisonnable de s’attendre
à ce que le rendement total obtenu par le détenteur (y
compris les distributions, les avantages fiscaux relatifs
aux pertes fiscales, aux crédits d’impôt remboursables
admissibles et aux crédits d’impôt transférables com-
mercialisables du détenteur découlant du titre de par-
ticipation, mais à l’exclusion des avantages fiscaux re-
latifs aux crédits d’impôt autres que des crédits d’im-
pôt remboursables admissibles et des crédits d’impôt
transférables commercialisables du détenteur) prove-
nant de son investissement dans le titre de participa-
tion soit égal ou supérieur au montant d’investisse-
ment du détenteur pour le titre de participation.
(qualified flow-through ownership interest)

Impôts concernés ajustés — ajouts et réductions

(2) Si un détenteur détient un titre de participation in-
termédiaire admissible dans une autre entité, les impôts
concernés ajustés du détenteur pour une année finan-
cière sont réputés être le montant qui, en l’absence de
l’article 8, serait obtenu par la formule suivante :

A + B − C

où :

A représente les impôts concernés ajustés du détenteur
pour l’année financière, déterminés sans égard à la
valeur des éléments B ou C relativement au titre de
participation pour l’année financière;

B  :

a) si le titre de participation est une participation
selon la méthode d’amortissement proportion-
nelle, la somme obtenue par la formule suivante :

D − E

où :

D représente les avantages fiscaux intermé-
diaires admissibles, s’il y a lieu, du détenteur

titre de participation intermédiaire admissible S’en-
tend, sous réserve du paragraphe (5), d’un titre de parti-
cipation dans une entité fiscalement transparente donnée
détenu par une entité constitutive d’un groupe d’EMN di-
rectement, ou indirectement par l’intermédiaire d’une ou
de plusieurs autres entités fiscalement transparentes qui
ne sont pas des entités constitutives du groupe d’EMN,
si :

a) les actifs, les passifs, les produits, les charges et les
flux de trésorerie de l’entité fiscalement transparente
donnée ne sont pas consolidés, ligne par ligne, dans
les états financiers consolidés de l’entité mère ultime
du groupe d’EMN;

b) au moment où le titre de participation a été acquis
par le détenteur, il n’est pas raisonnable de s’attendre
à ce que le rendement total obtenu par le détenteur (y
compris les distributions, les avantages fiscaux relatifs
aux pertes fiscales, aux crédits d’impôt remboursables
admissibles et aux crédits d’impôt transférables com-
mercialisables du détenteur découlant du titre de par-
ticipation, mais à l’exclusion des avantages fiscaux re-
latifs aux crédits d’impôt autres que des crédits d’im-
pôt remboursables admissibles et des crédits d’impôt
transférables commercialisables du détenteur) prove-
nant de son investissement dans le titre de participa-
tion soit égal ou supérieur au montant d’investisse-
ment du détenteur pour le titre de participation.
(qualified flow-through ownership interest)

Impôts concernés ajustés — ajouts et réductions

(2) Si un détenteur détient un titre de participation in-
termédiaire admissible dans une autre entité, les impôts
concernés ajustés du détenteur pour une année finan-
cière sont réputés être le montant qui, en l’absence de
l’article 8, serait obtenu par la formule suivante :

A + B − C

où :

A représente les impôts concernés ajustés du détenteur
pour l’année financière, déterminés sans égard à la
valeur des éléments B ou C relativement au titre de
participation pour l’année financière;

B  :

a) si le titre de participation est une participation
selon la méthode d’amortissement proportion-
nelle, la somme obtenue par la formule suivante :

D − E

où :

D représente les avantages fiscaux intermé-
diaires admissibles, s’il y a lieu, du détenteur

Adjusted covered taxes — additions and reductions

(2) If an owner holds a qualified flow-through ownership
interest in another entity, the adjusted covered taxes of
the owner for a fiscal year are deemed to be the amount
that would, in the absence of section 8, be determined by
the formula

A + B − C

where

A is the adjusted covered taxes of the owner for the fis-
cal year, as determined without regard to any
amount determined for B or C in respect of the own-
ership interest for the fiscal year;

B is

(a) if the ownership interest is a proportional
amortization method interest, the amount deter-
mined by the formula

D − E

where

D is the qualified flow-through tax benefits, if
any, of the owner in respect of the ownership
interest for the fiscal year, and

2021-2022-2023-2024 299 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 2 Global Minimum Tax Act PARTIE 2 Loi sur l’impôt minimum mondial
Enactment of Act Édiction de la loi
Section  81 Article  81



E is the amount by which the owner’s current
tax expense in respect of covered taxes in its
financial accounts can reasonably be consid-
ered to have been increased (or to not have
been reduced) in respect of those qualified
flow-through tax benefits solely because of the
application of the proportional amortization
method, or another financial accounting
method that provides similar results as to cur-
rent tax expense, in respect of the ownership
interest for the fiscal year, and

(b) in any other case, the lesser of

(i) the qualified flow-through tax benefits, if
any, of the owner in respect of the ownership
interest for the fiscal year, and

(ii) the amount by which the owner’s current
tax expense in respect of covered taxes in its fi-
nancial accounts can reasonably be considered
to have been reduced in the fiscal year because
of those qualified flow-through tax benefits;
and

C is the amount determined by the formula

F + G

where

F is

(a) if the ownership interest is a proportional
amortization method interest, the excess ben-
efits of the owner in respect of the ownership
interest for the fiscal year, and

(b) in any other case, the amount by which
the flow-through tax benefits of the owner in
respect of the ownership interest for the fiscal
year exceeds the adjusted investment amount
of the owner in respect of the ownership in-
terest for the fiscal year, except to the extent
that the owner’s current tax expense in re-
spect of covered taxes in its financial accounts
can reasonably be considered to have been re-
duced in the fiscal year because of those flow-
through tax benefits, and

G is the recapture amount of the owner in respect
of the ownership interest for the fiscal year.

relativement au titre de participation pour
l’année financière,

E l’augmentation (ou la non-réduction) de la
charge d’impôt exigible du détenteur à l’égard
des impôts concernés dans ses comptes finan-
ciers qu’il est raisonnable d’attribuer à ces
avantages fiscaux intermédiaires admissibles
par le seul effet de la méthode d’amortisse-
ment proportionnelle, ou d’une autre mé-
thode comptable qui prévoit des résultats
semblables à la charge d’impôt exigible, relati-
vement au titre de participation pour l’année
financière;

b) dans les autres cas, le moins élevé des mon-
tants suivants :

(i) les avantages fiscaux intermédiaires admis-
sibles, s’il y a lieu, du détenteur relativement au
titre de participation pour l’année financière,

(ii) la réduction, dans l’année financière, de la
charge d’impôt exigible du détenteur relative-
ment aux impôts concernés dans ses comptes
financiers qu’il est raisonnable d’attribuer à ces
avantages fiscaux intermédiaires admissibles;

C le montant déterminé par la formule suivante :
F + G

où :

F représente :

a) si le titre de participation est une participa-
tion selon la méthode d’amortissement pro-
portionnelle, les bénéfices excédentaires du
détenteur relativement au titre de participa-
tion pour l’année financière,

b) dans les autres cas, l’excédent des avan-
tages fiscaux intermédiaires du détenteur re-
lativement au titre de participation pour l’an-
née financière sur le montant d’investisse-
ment ajusté du détenteur relativement au titre
de participation pour l’année financière, sauf
dans la mesure où il est raisonnable de consi-
dérer que la réduction, dans l’année finan-
cière, de le charge d’impôt exigible du déten-
teur relativement aux impôts concernés dans
ses comptes financiers est attribuable à ces
avantages fiscaux intermédiaires,

G le montant de récupération du détenteur relati-
vement au titre de participation pour l’année fi-
nancière.

relativement au titre de participation pour
l’année financière,

E l’augmentation (ou la non-réduction) de la
charge d’impôt exigible du détenteur à l’égard
des impôts concernés dans ses comptes finan-
ciers qu’il est raisonnable d’attribuer à ces
avantages fiscaux intermédiaires admissibles
par le seul effet de la méthode d’amortisse-
ment proportionnelle, ou d’une autre mé-
thode comptable qui prévoit des résultats
semblables à la charge d’impôt exigible, relati-
vement au titre de participation pour l’année
financière;

b) dans les autres cas, le moins élevé des mon-
tants suivants :

(i) les avantages fiscaux intermédiaires admis-
sibles, s’il y a lieu, du détenteur relativement au
titre de participation pour l’année financière,

(ii) la réduction, dans l’année financière, de la
charge d’impôt exigible du détenteur relative-
ment aux impôts concernés dans ses comptes
financiers qu’il est raisonnable d’attribuer à ces
avantages fiscaux intermédiaires admissibles;

C le montant déterminé par la formule suivante :
F + G

où :

F représente :

a) si le titre de participation est une participa-
tion selon la méthode d’amortissement pro-
portionnelle, les bénéfices excédentaires du
détenteur relativement au titre de participa-
tion pour l’année financière,

b) dans les autres cas, l’excédent des avan-
tages fiscaux intermédiaires du détenteur re-
lativement au titre de participation pour l’an-
née financière sur le montant d’investisse-
ment ajusté du détenteur relativement au titre
de participation pour l’année financière, sauf
dans la mesure où il est raisonnable de consi-
dérer que la réduction, dans l’année finan-
cière, de le charge d’impôt exigible du déten-
teur relativement aux impôts concernés dans
ses comptes financiers est attribuable à ces
avantages fiscaux intermédiaires,

G le montant de récupération du détenteur relati-
vement au titre de participation pour l’année fi-
nancière.

E is the amount by which the owner’s current
tax expense in respect of covered taxes in its
financial accounts can reasonably be consid-
ered to have been increased (or to not have
been reduced) in respect of those qualified
flow-through tax benefits solely because of the
application of the proportional amortization
method, or another financial accounting
method that provides similar results as to cur-
rent tax expense, in respect of the ownership
interest for the fiscal year, and

(b) in any other case, the lesser of

(i) the qualified flow-through tax benefits, if
any, of the owner in respect of the ownership
interest for the fiscal year, and

(ii) the amount by which the owner’s current
tax expense in respect of covered taxes in its fi-
nancial accounts can reasonably be considered
to have been reduced in the fiscal year because
of those qualified flow-through tax benefits;
and

C is the amount determined by the formula

F + G

where

F is

(a) if the ownership interest is a proportional
amortization method interest, the excess ben-
efits of the owner in respect of the ownership
interest for the fiscal year, and

(b) in any other case, the amount by which
the flow-through tax benefits of the owner in
respect of the ownership interest for the fiscal
year exceeds the adjusted investment amount
of the owner in respect of the ownership in-
terest for the fiscal year, except to the extent
that the owner’s current tax expense in re-
spect of covered taxes in its financial accounts
can reasonably be considered to have been re-
duced in the fiscal year because of those flow-
through tax benefits, and

G is the recapture amount of the owner in respect
of the ownership interest for the fiscal year.
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Proportional amortization method interest — election

(3) A qualified flow-through ownership interest held by
an owner that is a constituent entity of an MNE group
that would not, in the absence of this subsection, be a
proportional amortization method interest is irrevocably
deemed to be a proportional amortization method inter-
est if the filing constituent entity of the MNE group so
elects in the later of

(a) the fiscal year in which the ownership interest is
first acquired by the owner; and

(b) the first fiscal year in which

(i) the owner is subject to a qualified IIR, qualified
UTPR or qualified domestic minimum top-up tax,
and

(ii) the owner is a constituent entity of the MNE
group.

Deemed ownership interests — debt-accounted
investments

(4) For the purposes of this section, an investment, other
than an ownership interest, in a particular tax transpar-
ent entity held by a particular constituent entity of an
MNE group directly, or indirectly through one or more
other tax transparent entities that are not constituent en-
tities of the MNE group, is deemed to be an ownership
interest held by the particular constituent entity in the
particular tax transparent entity if the investment

(a) is treated as an equity interest under the income
tax laws of the jurisdiction in which the particular con-
stituent entity is located; and

(b) would be treated as an equity interest under an au-
thorized financial accounting standard of the jurisdic-
tion in which the particular tax transparent entity op-
erates.

Qualified flow-through ownership interest — anti-
avoidance

(5) An ownership interest in an entity held by an owner
that would, in the absence of this subsection, be a quali-
fied flow-through ownership interest is not a qualified
flow-through ownership interest if

(a) the owner

Participation selon la méthode d’amortissement
proportionnelle — choix

(3) Un titre de participation intermédiaire admissible dé-
tenu par un détenteur qui est une entité constitutive d’un
groupe d’EMN qui, en l’absence du présent paragraphe,
ne serait pas une participation selon la méthode d’amor-
tissement proportionnelle est irrévocablement réputé
être une participation selon la méthode d’amortissement
proportionnelle si l’entité constitutive déclarante du
groupe d’EMN fait ainsi le choix à la dernière en date des
dates suivantes :

a) l’année financière au cours de laquelle le titre de
participation est acquis pour la première fois par le
détenteur;

b) la première année financière au cours de laquelle :

(i) le détenteur est assujetti à une RDIR admissible,
une RPII admissible ou un impôt complémentaire
minimum national admissible,

(ii) le détenteur est une entité constitutive du
groupe d’EMN.

Titres de participation réputés — investissements
comptabilisés

(4) Pour l’application du présent article, un investisse-
ment, autre qu’un titre de participation, dans une entité
fiscalement transparente donnée détenue par une entité
constitutive donnée d’un groupe d’EMN directement, ou
indirectement par l’intermédiaire d’une ou de plusieurs
autres entités fiscalement transparentes qui ne sont pas
des entités constitutives du groupe d’EMN, est réputé
être un titre de participation détenu par l’entité constitu-
tive donnée dans l’entité fiscalement transparente don-
née si l’investissement, à la fois :

a) est considéré comme un titre de capital en vertu
des lois de l’impôt sur le revenu de la juridiction dans
laquelle se situe l’entité constitutive donnée;

b) était considéré comme un titre de capital en vertu
d’une norme de comptabilité financière agréée de la
juridiction dans laquelle l’entité fiscalement transpa-
rente donnée est exploitée.

Titre de participation intermédiaire admissible — anti-
évitement

(5) Un titre de participation dans une entité détenu par
un détenteur qui, en l’absence du présent paragraphe, se-
rait un titre de participation intermédiaire admissible
n’est pas un titre de participation intermédiaire admis-
sible dans les cas suivants :

a) le détenteur, selon le cas :

Participation selon la méthode d’amortissement
proportionnelle — choix

(3) Un titre de participation intermédiaire admissible dé-
tenu par un détenteur qui est une entité constitutive d’un
groupe d’EMN qui, en l’absence du présent paragraphe,
ne serait pas une participation selon la méthode d’amor-
tissement proportionnelle est irrévocablement réputé
être une participation selon la méthode d’amortissement
proportionnelle si l’entité constitutive déclarante du
groupe d’EMN fait ainsi le choix à la dernière en date des
dates suivantes :

a) l’année financière au cours de laquelle le titre de
participation est acquis pour la première fois par le
détenteur;

b) la première année financière au cours de laquelle :

(i) le détenteur est assujetti à une RDIR admissible,
une RPII admissible ou un impôt complémentaire
minimum national admissible,

(ii) le détenteur est une entité constitutive du
groupe d’EMN.

Titres de participation réputés — investissements
comptabilisés

(4) Pour l’application du présent article, un investisse-
ment, autre qu’un titre de participation, dans une entité
fiscalement transparente donnée détenue par une entité
constitutive donnée d’un groupe d’EMN directement, ou
indirectement par l’intermédiaire d’une ou de plusieurs
autres entités fiscalement transparentes qui ne sont pas
des entités constitutives du groupe d’EMN, est réputé
être un titre de participation détenu par l’entité constitu-
tive donnée dans l’entité fiscalement transparente don-
née si l’investissement, à la fois :

a) est considéré comme un titre de capital en vertu
des lois de l’impôt sur le revenu de la juridiction dans
laquelle se situe l’entité constitutive donnée;

b) était considéré comme un titre de capital en vertu
d’une norme de comptabilité financière agréée de la
juridiction dans laquelle l’entité fiscalement transpa-
rente donnée est exploitée.

Titre de participation intermédiaire admissible — anti-
évitement

(5) Un titre de participation dans une entité détenu par
un détenteur qui, en l’absence du présent paragraphe, se-
rait un titre de participation intermédiaire admissible
n’est pas un titre de participation intermédiaire admis-
sible dans les cas suivants :

a) le détenteur, selon le cas :

Proportional amortization method interest — election

(3) A qualified flow-through ownership interest held by
an owner that is a constituent entity of an MNE group
that would not, in the absence of this subsection, be a
proportional amortization method interest is irrevocably
deemed to be a proportional amortization method inter-
est if the filing constituent entity of the MNE group so
elects in the later of

(a) the fiscal year in which the ownership interest is
first acquired by the owner; and

(b) the first fiscal year in which

(i) the owner is subject to a qualified IIR, qualified
UTPR or qualified domestic minimum top-up tax,
and

(ii) the owner is a constituent entity of the MNE
group.

Deemed ownership interests — debt-accounted
investments

(4) For the purposes of this section, an investment, other
than an ownership interest, in a particular tax transpar-
ent entity held by a particular constituent entity of an
MNE group directly, or indirectly through one or more
other tax transparent entities that are not constituent en-
tities of the MNE group, is deemed to be an ownership
interest held by the particular constituent entity in the
particular tax transparent entity if the investment

(a) is treated as an equity interest under the income
tax laws of the jurisdiction in which the particular con-
stituent entity is located; and

(b) would be treated as an equity interest under an au-
thorized financial accounting standard of the jurisdic-
tion in which the particular tax transparent entity op-
erates.

Qualified flow-through ownership interest — anti-
avoidance

(5) An ownership interest in an entity held by an owner
that would, in the absence of this subsection, be a quali-
fied flow-through ownership interest is not a qualified
flow-through ownership interest if

(a) the owner
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(i) does not have a bona fide economic interest in
the entity, or

(ii) is protected from the loss of its investment in
the entity; or

(b) the tax laws of the jurisdiction in which the entity
operates make receipt of the tax benefit in respect of
any tax credits of the entity by the owner conditional
on the owner or the developer of the project that origi-
nates the tax credits being subject to a qualified IIR,
qualified UTPR or qualified domestic minimum top-
up tax.

DIVISION 4

Computation of Effective Tax Rate
and Top-up Amount

SUBDIVISION A

Effective Tax Rate

Definition of effective tax rate

29 (1) The effective tax rate, of an MNE group for a ju-
risdiction for a fiscal year, means

(a) if the net GloBE income of the MNE group for the
jurisdiction for the fiscal year is nil, the minimum
rate; and

(b) in any other case, the result (expressed as a per-
centage rounded to four decimal points) of the formu-
la

(A − B) ÷ C

where

A is the jurisdictional adjusted covered taxes of the
MNE group for the jurisdiction for the fiscal year,

B is the lesser of

(i) the amount determined for A, and

(ii) the excess negative tax expense of the MNE
group for the jurisdiction for the fiscal year,
and

C is the net GloBE income of the MNE group for the
jurisdiction for the fiscal year.

(i) ne détient pas un droit de participation de
bonne foi dans l’entité,

(ii) est protégé de la perte de son investissement
dans l’entité;

b) les lois fiscales de la juridiction dans laquelle l’enti-
té est exploitée rendent la réception, par le détenteur,
de l’avantage fiscal relatif à tout crédit d’impôt de l’en-
tité conditionnelle à l’assujettissement du détenteur
ou du développeur du projet ayant initié les crédits
d’impôt à une RDIR admissible, une RPII admissible
ou un impôt complémentaire minimum national ad-
missible.

SECTION 4

Calcul du taux effectif d’imposition et
du montant complémentaire

SOUS-SECTION A

Taux effectif d’imposition

Définition de taux effectif d’imposition

29 (1) Le taux effectif d’imposition, relativement à un
groupe d’EMN pour une juridiction pour une année fi-
nancière, s’entend :

a) si le revenu GloBE net d’un groupe d’EMN dans la
juridiction pour une année financière est nul, du taux
minimum;

b) dans les autres cas, du résultat (exprimé en pour-
centage et arrondi à quatre décimales) de la formule
suivante :

(A − B) ÷ C

où :

A représente les impôts concernés ajustés juridic-
tionnels du groupe d’EMN pour la juridiction
pour l’année financière,

B le moins élevé de :

(i) la valeur de l’élément A,

(ii) la charge d’impôt négative excédentaire du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année
financière,

C le revenu GloBE net du groupe d’EMN pour la ju-
ridiction pour l’année financière.

(i) ne détient pas un droit de participation de
bonne foi dans l’entité,

(ii) est protégé de la perte de son investissement
dans l’entité;

b) les lois fiscales de la juridiction dans laquelle l’enti-
té est exploitée rendent la réception, par le détenteur,
de l’avantage fiscal relatif à tout crédit d’impôt de l’en-
tité conditionnelle à l’assujettissement du détenteur
ou du développeur du projet ayant initié les crédits
d’impôt à une RDIR admissible, une RPII admissible
ou un impôt complémentaire minimum national ad-
missible.

SECTION 4

Calcul du taux effectif d’imposition et
du montant complémentaire

SOUS-SECTION A

Taux effectif d’imposition

Définition de taux effectif d’imposition

29 (1) Le taux effectif d’imposition, relativement à un
groupe d’EMN pour une juridiction pour une année fi-
nancière, s’entend :

a) si le revenu GloBE net d’un groupe d’EMN dans la
juridiction pour une année financière est nul, du taux
minimum;

b) dans les autres cas, du résultat (exprimé en pour-
centage et arrondi à quatre décimales) de la formule
suivante :

(A − B) ÷ C

où :

A représente les impôts concernés ajustés juridic-
tionnels du groupe d’EMN pour la juridiction
pour l’année financière,

B le moins élevé de :

(i) la valeur de l’élément A,

(ii) la charge d’impôt négative excédentaire du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année
financière,

C le revenu GloBE net du groupe d’EMN pour la ju-
ridiction pour l’année financière.

(i) does not have a bona fide economic interest in
the entity, or

(ii) is protected from the loss of its investment in
the entity; or

(b) the tax laws of the jurisdiction in which the entity
operates make receipt of the tax benefit in respect of
any tax credits of the entity by the owner conditional
on the owner or the developer of the project that origi-
nates the tax credits being subject to a qualified IIR,
qualified UTPR or qualified domestic minimum top-
up tax.

DIVISION 4

Computation of Effective Tax Rate
and Top-up Amount

SUBDIVISION A

Effective Tax Rate

Definition of effective tax rate

29 (1) The effective tax rate, of an MNE group for a ju-
risdiction for a fiscal year, means

(a) if the net GloBE income of the MNE group for the
jurisdiction for the fiscal year is nil, the minimum
rate; and

(b) in any other case, the result (expressed as a per-
centage rounded to four decimal points) of the formu-
la

(A − B) ÷ C

where

A is the jurisdictional adjusted covered taxes of the
MNE group for the jurisdiction for the fiscal year,

B is the lesser of

(i) the amount determined for A, and

(ii) the excess negative tax expense of the MNE
group for the jurisdiction for the fiscal year,
and

C is the net GloBE income of the MNE group for the
jurisdiction for the fiscal year.
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Definition of net GloBE income

(2) The net GloBE income, of an MNE group for a juris-
diction for a fiscal year, means the amount determined
by the formula

A − B

where

A is the total of all amounts each of which is the GloBE
income for the fiscal year of a standard constituent
entity of the MNE group that is located in the juris-
diction; and

B is the total of all amounts each of which is the GloBE
loss for the fiscal year of a standard constituent enti-
ty of the MNE group that is located in the jurisdic-
tion.

Definition of jurisdictional adjusted covered taxes

(3) The jurisdictional adjusted covered taxes, of an
MNE group for a jurisdiction for a fiscal year, means the
total of all amounts each of which is the adjusted covered
taxes for the fiscal year of a standard constituent entity of
the MNE group that is located in the jurisdiction.

Definition of excess negative tax expense

(4) The excess negative tax expense, of an MNE group
for a jurisdiction for a particular fiscal year, means the
amount determined by the formula

A + B − C

where

A is the absolute value of the total of all amounts each
of which is the jurisdictional adjusted covered taxes
of the MNE group for the jurisdiction for a fiscal year

(a) that precedes the particular fiscal year,

(b) in which the amount that would, in the ab-
sence of section 8, be the net GloBE income of the
MNE group for the jurisdiction is nil or greater,
and

(c) in which the jurisdictional adjusted covered
taxes of the MNE group for the jurisdiction are
less than nil;

B is the total of all amounts each of which is the
amount by which the excess negative tax expense
top-up amount, of a standard constituent entity of
the MNE group that is located in the jurisdiction, for
a fiscal year that precedes the particular fiscal year, is
reduced because of an election under subsection
31(5); and

C is the total of all amounts each of which is the
amount determined for B in the formula in para-
graph (1)(b) in respect of the MNE group for the

Définition de revenu GloBE net

(2) Le revenu GloBE net, relativement à un groupe
d’EMN pour une juridiction pour une année financière,
s’entend de la somme obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente le total des sommes représentant chacune
le revenu GloBE pour l’année financière d’une entité
constitutive type du groupe d’EMN située dans la ju-
ridiction;

B le total des sommes représentant chacune la perte
GloBE pour l’année financière d’une entité constitu-
tive type du groupe d’EMN située dans la juridiction.

Définition de impôts concernés ajustés juridictionnels

(3) Les impôts concernés ajustés juridictionnels, rela-
tivement à un groupe d’EMN pour une juridiction pour
une année financière, s’entendent du total des sommes
qui constituent chacune les impôts concernés ajustés
pour l’année financière d’une entité constitutive type du
groupe d’EMN située dans la juridiction.

Définition de charge d’impôt négative excédentaire

(4) La charge d’impôt négative excédentaire, relative-
ment à un groupe d’EMN pour une juridiction pour une
année financière donnée, s’entend de la somme obtenue
par la formule suivante :

A + B − C

où :

A représente la valeur absolue du total des sommes qui
constituent chacune les impôts concernés ajustés ju-
ridictionnels du groupe d’EMN pour la juridiction
pour une année financière :

a) antérieure à l’année financière donnée;

b) au cours de laquelle la somme qui, en l’absence
de l’article 8, serait le revenu GloBE net du groupe
d’EMN pour la juridiction est nul ou positif;

c) au cours de laquelle les impôts concernés ajus-
tés juridictionnels du groupe d’EMN pour la juri-
diction sont inférieurs à zéro;

B le total des sommes représentant chacune la somme
qui est appliquée en réduction du montant complé-
mentaire de la charge d’impôt négative excédentaire,
relativement à une entité constitutive type d’un
groupe d’EMN située dans la juridiction pour une
année financière antérieure à l’année financière don-
née, en raison d’un choix prévu au paragraphe 31(5);

C le total des sommes représentant chacune la valeur
de l’élément B de la formule figurant à l’alinéa (1)b)

Définition de revenu GloBE net

(2) Le revenu GloBE net, relativement à un groupe
d’EMN pour une juridiction pour une année financière,
s’entend de la somme obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente le total des sommes représentant chacune
le revenu GloBE pour l’année financière d’une entité
constitutive type du groupe d’EMN située dans la ju-
ridiction;

B le total des sommes représentant chacune la perte
GloBE pour l’année financière d’une entité constitu-
tive type du groupe d’EMN située dans la juridiction.

Définition de impôts concernés ajustés juridictionnels

(3) Les impôts concernés ajustés juridictionnels, rela-
tivement à un groupe d’EMN pour une juridiction pour
une année financière, s’entendent du total des sommes
qui constituent chacune les impôts concernés ajustés
pour l’année financière d’une entité constitutive type du
groupe d’EMN située dans la juridiction.

Définition de charge d’impôt négative excédentaire

(4) La charge d’impôt négative excédentaire, relative-
ment à un groupe d’EMN pour une juridiction pour une
année financière donnée, s’entend de la somme obtenue
par la formule suivante :

A + B − C

où :

A représente la valeur absolue du total des sommes qui
constituent chacune les impôts concernés ajustés ju-
ridictionnels du groupe d’EMN pour la juridiction
pour une année financière :

a) antérieure à l’année financière donnée;

b) au cours de laquelle la somme qui, en l’absence
de l’article 8, serait le revenu GloBE net du groupe
d’EMN pour la juridiction est nul ou positif;

c) au cours de laquelle les impôts concernés ajus-
tés juridictionnels du groupe d’EMN pour la juri-
diction sont inférieurs à zéro;

B le total des sommes représentant chacune la somme
qui est appliquée en réduction du montant complé-
mentaire de la charge d’impôt négative excédentaire,
relativement à une entité constitutive type d’un
groupe d’EMN située dans la juridiction pour une
année financière antérieure à l’année financière don-
née, en raison d’un choix prévu au paragraphe 31(5);

C le total des sommes représentant chacune la valeur
de l’élément B de la formule figurant à l’alinéa (1)b)

Definition of net GloBE income

(2) The net GloBE income, of an MNE group for a juris-
diction for a fiscal year, means the amount determined
by the formula

A − B

where

A is the total of all amounts each of which is the GloBE
income for the fiscal year of a standard constituent
entity of the MNE group that is located in the juris-
diction; and

B is the total of all amounts each of which is the GloBE
loss for the fiscal year of a standard constituent enti-
ty of the MNE group that is located in the jurisdic-
tion.

Definition of jurisdictional adjusted covered taxes

(3) The jurisdictional adjusted covered taxes, of an
MNE group for a jurisdiction for a fiscal year, means the
total of all amounts each of which is the adjusted covered
taxes for the fiscal year of a standard constituent entity of
the MNE group that is located in the jurisdiction.

Definition of excess negative tax expense

(4) The excess negative tax expense, of an MNE group
for a jurisdiction for a particular fiscal year, means the
amount determined by the formula

A + B − C

where

A is the absolute value of the total of all amounts each
of which is the jurisdictional adjusted covered taxes
of the MNE group for the jurisdiction for a fiscal year

(a) that precedes the particular fiscal year,

(b) in which the amount that would, in the ab-
sence of section 8, be the net GloBE income of the
MNE group for the jurisdiction is nil or greater,
and

(c) in which the jurisdictional adjusted covered
taxes of the MNE group for the jurisdiction are
less than nil;

B is the total of all amounts each of which is the
amount by which the excess negative tax expense
top-up amount, of a standard constituent entity of
the MNE group that is located in the jurisdiction, for
a fiscal year that precedes the particular fiscal year, is
reduced because of an election under subsection
31(5); and

C is the total of all amounts each of which is the
amount determined for B in the formula in para-
graph (1)(b) in respect of the MNE group for the
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jurisdiction for a fiscal year, that precedes the partic-
ular fiscal year, in which that paragraph applies.

SUBDIVISION B

Top-up Amount of a Standard
Constituent Entity

Definition of top-up amount

30 (1) The top-up amount, of a particular standard
constituent entity of an MNE group that is located in a
jurisdiction for a fiscal year, means

(a) if the net GloBE income of the MNE group for the
jurisdiction for the fiscal year is greater than nil, the
amount determined by the formula

A × B ÷ C

where

A is the jurisdictional top-up amount of the MNE
group for the jurisdiction for the fiscal year,

B is the GloBE income of the particular standard
constituent entity for the fiscal year, and

C is the total of all amounts each of which is the
GloBE income, of a standard constituent entity of
the MNE group that is located in the jurisdiction,
for the fiscal year; and

(b) if the net GloBE income of the MNE group for the
jurisdiction for the fiscal year is nil, the total of

(i) the allocated adjustment top-up amount of the
particular standard constituent entity for the fiscal
year, and

(ii) where the jurisdictional adjusted covered taxes
of the MNE group for the jurisdiction for the fiscal
year is less than nil, the excess negative tax expense
top-up amount of the particular standard con-
stituent entity for the fiscal year.

Definition of jurisdictional top-up amount

(2) The jurisdictional top-up amount, of an MNE
group for a jurisdiction for a fiscal year, means the
amount determined by the formula

A × B + C − D

where

relativement au groupe d’EMN dans la juridiction
pour une année financière antérieure à l’année finan-
cière donnée au cours de laquelle cet alinéa s’ap-
plique.

SOUS-SECTION B

Montant complémentaire d’une
entité constitutive type

Définition de montant complémentaire

30 (1) Le montant complémentaire, relativement à
une entité constitutive type donnée d’un groupe d’EMN
située dans une juridiction pour une année financière,
s’entend :

a) si le revenu GloBE net du groupe d’EMN pour la ju-
ridiction pour l’année financière est supérieur à zéro,
de la somme obtenue par la formule suivante :

A × B ÷ C

où :

A représente le montant complémentaire juridic-
tionnel du groupe d’EMN pour la juridiction pour
l’année financière;

B le revenu GloBE de l’entité constitutive type don-
née pour l’année financière;

C le total des sommes représentant chacune le reve-
nu GloBE, d’une entité constitutive type du
groupe d’EMN située dans la juridiction, pour
l’année financière;

b) si le revenu GloBE net du groupe d’EMN pour la
juridiction pour l’année financière est nul, du total :

(i) du montant complémentaire d’ajustement attri-
bué de l’entité constitutive type donnée pour l’an-
née financière,

(ii) lorsque les impôts concernés ajustés juridic-
tionnels pour le groupe d’EMN pour la juridiction
pour l’année financière sont inférieurs à zéro, du
montant complémentaire de la charge d’impôt né-
gative excédentaire de l’entité constitutive type
donnée pour l’année financière.

Définition de montant complémentaire juridictionnel

(2) Le montant complémentaire juridictionnel, relati-
vement à un groupe d’EMN pour une juridiction pour
une année financière, s’entend de la somme obtenue par
la formule suivante :

A × B + C − D

où :

relativement au groupe d’EMN dans la juridiction
pour une année financière antérieure à l’année finan-
cière donnée au cours de laquelle cet alinéa s’ap-
plique.

SOUS-SECTION B

Montant complémentaire d’une
entité constitutive type

Définition de montant complémentaire

30 (1) Le montant complémentaire, relativement à
une entité constitutive type donnée d’un groupe d’EMN
située dans une juridiction pour une année financière,
s’entend :

a) si le revenu GloBE net du groupe d’EMN pour la ju-
ridiction pour l’année financière est supérieur à zéro,
de la somme obtenue par la formule suivante :

A × B ÷ C

où :

A représente le montant complémentaire juridic-
tionnel du groupe d’EMN pour la juridiction pour
l’année financière;

B le revenu GloBE de l’entité constitutive type don-
née pour l’année financière;

C le total des sommes représentant chacune le reve-
nu GloBE, d’une entité constitutive type du
groupe d’EMN située dans la juridiction, pour
l’année financière;

b) si le revenu GloBE net du groupe d’EMN pour la
juridiction pour l’année financière est nul, du total :

(i) du montant complémentaire d’ajustement attri-
bué de l’entité constitutive type donnée pour l’an-
née financière,

(ii) lorsque les impôts concernés ajustés juridic-
tionnels pour le groupe d’EMN pour la juridiction
pour l’année financière sont inférieurs à zéro, du
montant complémentaire de la charge d’impôt né-
gative excédentaire de l’entité constitutive type
donnée pour l’année financière.

Définition de montant complémentaire juridictionnel

(2) Le montant complémentaire juridictionnel, relati-
vement à un groupe d’EMN pour une juridiction pour
une année financière, s’entend de la somme obtenue par
la formule suivante :

A × B + C − D

où :

jurisdiction for a fiscal year, that precedes the partic-
ular fiscal year, in which that paragraph applies.

SUBDIVISION B

Top-up Amount of a Standard
Constituent Entity

Definition of top-up amount

30 (1) The top-up amount, of a particular standard
constituent entity of an MNE group that is located in a
jurisdiction for a fiscal year, means

(a) if the net GloBE income of the MNE group for the
jurisdiction for the fiscal year is greater than nil, the
amount determined by the formula

A × B ÷ C

where

A is the jurisdictional top-up amount of the MNE
group for the jurisdiction for the fiscal year,

B is the GloBE income of the particular standard
constituent entity for the fiscal year, and

C is the total of all amounts each of which is the
GloBE income, of a standard constituent entity of
the MNE group that is located in the jurisdiction,
for the fiscal year; and

(b) if the net GloBE income of the MNE group for the
jurisdiction for the fiscal year is nil, the total of

(i) the allocated adjustment top-up amount of the
particular standard constituent entity for the fiscal
year, and

(ii) where the jurisdictional adjusted covered taxes
of the MNE group for the jurisdiction for the fiscal
year is less than nil, the excess negative tax expense
top-up amount of the particular standard con-
stituent entity for the fiscal year.

Definition of jurisdictional top-up amount

(2) The jurisdictional top-up amount, of an MNE
group for a jurisdiction for a fiscal year, means the
amount determined by the formula

A × B + C − D

where
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A is the top-up percentage of the MNE group for the
jurisdiction for the fiscal year;

B is the excess profit of the MNE group for the jurisdic-
tion for the fiscal year;

C is the total of all amounts each of which is an adjust-
ment top-up amount of the MNE group for the juris-
diction for the fiscal year; and

D is the total amount of tax payable for a fiscal year, in
respect of the standard constituent entities of the
MNE group that are located in the jurisdiction, un-
der a qualified domestic minimum top-up tax of the
jurisdiction.

Definition of top-up percentage

(3) The top-up percentage, of an MNE group for a ju-
risdiction for a fiscal year, means the percentage point
difference determined by the formula

A − B

where

A is the minimum rate; and

B is the effective tax rate of the MNE group for the ju-
risdiction for the fiscal year.

Definition of excess profit

(4) The excess profit, of an MNE group for a jurisdic-
tion for a fiscal year, means the amount determined by
the formula

A − B

where

A is the net GloBE income of the MNE group for the ju-
risdiction for the fiscal year; and

B is the substance-based income exclusion amount of
the MNE group for the jurisdiction for the fiscal year.

Definition of allocated adjustment top-up amount

(5) The allocated adjustment top-up amount of a par-
ticular standard constituent entity of an MNE group that
is located in a jurisdiction for a particular fiscal year
means the total of all amounts each of which is deter-
mined by the formula

(A − B) × C ÷ D

where

A is a particular adjustment top-up amount of the
MNE group for the jurisdiction for the particular fis-
cal year;

A représente le pourcentage complémentaire du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année finan-
cière;

B le bénéfice excédentaire du groupe d’EMN pour la ju-
ridiction pour l’année financière;

C le total des sommes représentant chacune un mon-
tant complémentaire d’ajustement du groupe d’EMN
pour la juridiction pour l’année financière;

D la somme totale d’impôt à payer pour une année fi-
nancière, relativement aux entités constitutives types
du groupe d’EMN situées dans la juridiction, en ver-
tu d’un impôt complémentaire minimum national
admissible de la juridiction.

Définition de pourcentage complémentaire

(3) Le pourcentage complémentaire, relativement à un
groupe d’EMN pour une juridiction pour une année fi-
nancière, s’entend de la différence en points de pourcen-
tage obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente le taux minimum;

B le taux effectif d’imposition du groupe d’EMN pour
la juridiction pour l’année financière.

Définition de bénéfice excédentaire

(4) Le bénéfice excédentaire, relativement à un groupe
d’EMN pour une juridiction pour une année financière,
s’entend de la somme obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente le revenu GloBE net du groupe d’EMN
pour la juridiction pour l’année financière;

B le montant de l’exclusion de revenus fondée sur la
substance du groupe d’EMN pour la juridiction pour
l’année financière.

Définition de montant complémentaire d’ajustement
attribué

(5) Le montant complémentaire d’ajustement attri-
bué d’une entité constitutive type donnée d’un groupe
d’EMN située dans une juridiction pour une année finan-
cière donnée s’entend du total des sommes dont chacune
est obtenue par la formule suivante :

(A − B) × C ÷ D

où :

A représente un montant complémentaire d’ajuste-
ment du groupe d’EMN pour la juridiction pour l’an-
née financière donnée;

A représente le pourcentage complémentaire du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année finan-
cière;

B le bénéfice excédentaire du groupe d’EMN pour la ju-
ridiction pour l’année financière;

C le total des sommes représentant chacune un mon-
tant complémentaire d’ajustement du groupe d’EMN
pour la juridiction pour l’année financière;

D la somme totale d’impôt à payer pour une année fi-
nancière, relativement aux entités constitutives types
du groupe d’EMN situées dans la juridiction, en ver-
tu d’un impôt complémentaire minimum national
admissible de la juridiction.

Définition de pourcentage complémentaire

(3) Le pourcentage complémentaire, relativement à un
groupe d’EMN pour une juridiction pour une année fi-
nancière, s’entend de la différence en points de pourcen-
tage obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente le taux minimum;

B le taux effectif d’imposition du groupe d’EMN pour
la juridiction pour l’année financière.

Définition de bénéfice excédentaire

(4) Le bénéfice excédentaire, relativement à un groupe
d’EMN pour une juridiction pour une année financière,
s’entend de la somme obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente le revenu GloBE net du groupe d’EMN
pour la juridiction pour l’année financière;

B le montant de l’exclusion de revenus fondée sur la
substance du groupe d’EMN pour la juridiction pour
l’année financière.

Définition de montant complémentaire d’ajustement
attribué

(5) Le montant complémentaire d’ajustement attri-
bué d’une entité constitutive type donnée d’un groupe
d’EMN située dans une juridiction pour une année finan-
cière donnée s’entend du total des sommes dont chacune
est obtenue par la formule suivante :

(A − B) × C ÷ D

où :

A représente un montant complémentaire d’ajuste-
ment du groupe d’EMN pour la juridiction pour l’an-
née financière donnée;

A is the top-up percentage of the MNE group for the
jurisdiction for the fiscal year;

B is the excess profit of the MNE group for the jurisdic-
tion for the fiscal year;

C is the total of all amounts each of which is an adjust-
ment top-up amount of the MNE group for the juris-
diction for the fiscal year; and

D is the total amount of tax payable for a fiscal year, in
respect of the standard constituent entities of the
MNE group that are located in the jurisdiction, un-
der a qualified domestic minimum top-up tax of the
jurisdiction.

Definition of top-up percentage

(3) The top-up percentage, of an MNE group for a ju-
risdiction for a fiscal year, means the percentage point
difference determined by the formula

A − B

where

A is the minimum rate; and

B is the effective tax rate of the MNE group for the ju-
risdiction for the fiscal year.

Definition of excess profit

(4) The excess profit, of an MNE group for a jurisdic-
tion for a fiscal year, means the amount determined by
the formula

A − B

where

A is the net GloBE income of the MNE group for the ju-
risdiction for the fiscal year; and

B is the substance-based income exclusion amount of
the MNE group for the jurisdiction for the fiscal year.

Definition of allocated adjustment top-up amount

(5) The allocated adjustment top-up amount of a par-
ticular standard constituent entity of an MNE group that
is located in a jurisdiction for a particular fiscal year
means the total of all amounts each of which is deter-
mined by the formula

(A − B) × C ÷ D

where

A is a particular adjustment top-up amount of the
MNE group for the jurisdiction for the particular fis-
cal year;
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B is the amount determined by the formula

E × A ÷ (F + G)

where

E is the total amount of tax payable for the particu-
lar fiscal year, in respect of the standard con-
stituent entities of the MNE group that are locat-
ed in the jurisdiction, under a qualified domestic
minimum top-up tax of the jurisdiction,

F is the total of all adjustment top-up amounts of
the MNE group for the jurisdiction for the par-
ticular fiscal year, and

G is the jurisdictional excess negative tax expense
top-up amount of the MNE group for the juris-
diction for the particular fiscal year, if the formu-
la in that definition in subsection 31(4) were read
without reference to C;

C is the GloBE income of the particular standard con-
stituent entity, for the adjustment year to which the
particular adjustment top-up amount relates, as ad-
justed because of the application of any ETR adjust-
ment provision in the particular fiscal year or any
preceding fiscal year; and

D is the total of all amounts each of which is the GloBE
income, for the adjustment year, of a standard con-
stituent entity of the MNE group that is located in
the jurisdiction, as adjusted because of the applica-
tion of any ETR adjustment provision in the particu-
lar fiscal year or any preceding fiscal year.

Adjustment top-up amount

31 (1) For the purposes of determining an adjustment
top-up amount of an MNE group for a jurisdiction for a
fiscal year, if an ETR adjustment provision applies in the
fiscal year to adjust, for the purposes of this subsection,
the GloBE income or loss or adjusted covered taxes of
any standard constituent entity of the MNE group that is
located in the jurisdiction, or the jurisdictional adjusted
covered taxes of the MNE group for the jurisdiction, for
an adjustment year, the following rules apply:

(a) the jurisdictional top-up amount of the MNE
group for the jurisdiction for the adjustment year (re-
ferred to in this subsection as the “recalculated juris-
dictional top-up amount”) is calculated taking into ac-
count the adjustment; and

(b) the amount determined by the following formula
is an adjustment top-up amount of the MNE group for
the jurisdiction for the fiscal year:

B la somme obtenue par la formule suivante :
E × A ÷ (F + G)

où :

E représente la somme totale de l’impôt à payer
pour l’année financière donnée, relativement aux
entités constitutives types du groupe d’EMN si-
tuées dans la juridiction, en vertu d’un impôt
complémentaire minimum national admissible
de la juridiction,

F la somme de tous les montants complémentaires
d’ajustement du groupe d’EMN pour la juridic-
tion pour l’année financière donnée,

G le montant complémentaire de la charge d’impôt
négative excédentaire juridictionnel du groupe
d’EMN pour la juridiction pour l’année finan-
cière donnée, si la formule figurant à cette défi-
nition au paragraphe 31(4) s’appliquait compte
non tenu de son élément C;

C le revenu GloBE de l’entité constitutive type donnée,
pour l’année d’ajustement à laquelle le montant com-
plémentaire d’ajustement donné se rapporte, dont
l’ajustement découle de l’application d’une disposi-
tion d’ajustement du TEI dans l’année financière
donnée ou dans une année financière antérieure;

D le total des sommes représentant chacune le revenu
GloBE pour l’année d’ajustement, pour une entité
constitutive type du groupe d’EMN située dans la ju-
ridiction, dont l’ajustement découle de l’application
d’une disposition d’ajustement du TEI dans l’année
financière donnée ou dans une année financière an-
térieure.

Montant complémentaire d’ajustement

31 (1) Pour le calcul du montant complémentaire
d’ajustement d’un groupe d’EMN pour une juridiction
pour une année financière, si une disposition d’ajuste-
ment du TEI s’applique à l’année financière afin d’ajus-
ter, pour l’application du présent paragraphe, le résultat
net GloBE ou les impôts concernés ajustés d’une entité
constitutive type du groupe d’EMN située dans la juridic-
tion, ou les impôts concernés ajustés juridictionnels du
groupe d’EMN pour la juridiction, pour une année d’ajus-
tement, les règles suivantes s’appliquent :

a) le montant complémentaire juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année d’ajus-
tement (appelé « montant complémentaire juridic-
tionnel recalculé » au présent paragraphe) est calculé
compte tenu de l’ajustement;

b) le montant obtenu par la formule suivante est un
montant complémentaire d’ajustement du groupe
d’EMN pour la juridiction pour l’année financière :

B la somme obtenue par la formule suivante :
E × A ÷ (F + G)

où :

E représente la somme totale de l’impôt à payer
pour l’année financière donnée, relativement aux
entités constitutives types du groupe d’EMN si-
tuées dans la juridiction, en vertu d’un impôt
complémentaire minimum national admissible
de la juridiction,

F la somme de tous les montants complémentaires
d’ajustement du groupe d’EMN pour la juridic-
tion pour l’année financière donnée,

G le montant complémentaire de la charge d’impôt
négative excédentaire juridictionnel du groupe
d’EMN pour la juridiction pour l’année finan-
cière donnée, si la formule figurant à cette défi-
nition au paragraphe 31(4) s’appliquait compte
non tenu de son élément C;

C le revenu GloBE de l’entité constitutive type donnée,
pour l’année d’ajustement à laquelle le montant com-
plémentaire d’ajustement donné se rapporte, dont
l’ajustement découle de l’application d’une disposi-
tion d’ajustement du TEI dans l’année financière
donnée ou dans une année financière antérieure;

D le total des sommes représentant chacune le revenu
GloBE pour l’année d’ajustement, pour une entité
constitutive type du groupe d’EMN située dans la ju-
ridiction, dont l’ajustement découle de l’application
d’une disposition d’ajustement du TEI dans l’année
financière donnée ou dans une année financière an-
térieure.

Montant complémentaire d’ajustement

31 (1) Pour le calcul du montant complémentaire
d’ajustement d’un groupe d’EMN pour une juridiction
pour une année financière, si une disposition d’ajuste-
ment du TEI s’applique à l’année financière afin d’ajus-
ter, pour l’application du présent paragraphe, le résultat
net GloBE ou les impôts concernés ajustés d’une entité
constitutive type du groupe d’EMN située dans la juridic-
tion, ou les impôts concernés ajustés juridictionnels du
groupe d’EMN pour la juridiction, pour une année d’ajus-
tement, les règles suivantes s’appliquent :

a) le montant complémentaire juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année d’ajus-
tement (appelé « montant complémentaire juridic-
tionnel recalculé » au présent paragraphe) est calculé
compte tenu de l’ajustement;

b) le montant obtenu par la formule suivante est un
montant complémentaire d’ajustement du groupe
d’EMN pour la juridiction pour l’année financière :

B is the amount determined by the formula

E × A ÷ (F + G)

where

E is the total amount of tax payable for the particu-
lar fiscal year, in respect of the standard con-
stituent entities of the MNE group that are locat-
ed in the jurisdiction, under a qualified domestic
minimum top-up tax of the jurisdiction,

F is the total of all adjustment top-up amounts of
the MNE group for the jurisdiction for the par-
ticular fiscal year, and

G is the jurisdictional excess negative tax expense
top-up amount of the MNE group for the juris-
diction for the particular fiscal year, if the formu-
la in that definition in subsection 31(4) were read
without reference to C;

C is the GloBE income of the particular standard con-
stituent entity, for the adjustment year to which the
particular adjustment top-up amount relates, as ad-
justed because of the application of any ETR adjust-
ment provision in the particular fiscal year or any
preceding fiscal year; and

D is the total of all amounts each of which is the GloBE
income, for the adjustment year, of a standard con-
stituent entity of the MNE group that is located in
the jurisdiction, as adjusted because of the applica-
tion of any ETR adjustment provision in the particu-
lar fiscal year or any preceding fiscal year.

Adjustment top-up amount

31 (1) For the purposes of determining an adjustment
top-up amount of an MNE group for a jurisdiction for a
fiscal year, if an ETR adjustment provision applies in the
fiscal year to adjust, for the purposes of this subsection,
the GloBE income or loss or adjusted covered taxes of
any standard constituent entity of the MNE group that is
located in the jurisdiction, or the jurisdictional adjusted
covered taxes of the MNE group for the jurisdiction, for
an adjustment year, the following rules apply:

(a) the jurisdictional top-up amount of the MNE
group for the jurisdiction for the adjustment year (re-
ferred to in this subsection as the “recalculated juris-
dictional top-up amount”) is calculated taking into ac-
count the adjustment; and

(b) the amount determined by the following formula
is an adjustment top-up amount of the MNE group for
the jurisdiction for the fiscal year:
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(A − B) × C

where

A is the recalculated jurisdictional top-up amount of
the MNE group for the jurisdiction for the adjust-
ment year,

B is the jurisdictional top-up amount of the MNE
group for the jurisdiction for the adjustment year,
determined without reference to paragraph (a),
and

C is

(i) the disposition recapture ratio, if the adjust-
ment is an adjustment to adjusted covered tax-
es under subsection 37(5), and

(ii) 1, in any other case.

Definition of excess negative tax expense top-up
amount

(2) Subject to subsection (5), the excess negative tax
expense top-up amount of a particular negative tax ex-
pense constituent entity of an MNE group that is located
in a jurisdiction for a fiscal year means the amount deter-
mined by the formula

A × B ÷ C

where

A is the jurisdictional excess negative tax expense top-
up amount of the MNE group for the jurisdiction for
the fiscal year;

B is the amount determined by the formula

D × E − F

where

D is the GloBE income or loss of the particular neg-
ative tax expense constituent entity for the fiscal
year,

E is the minimum rate, and

F is the adjusted covered taxes of the particular
negative tax expense constituent entity for the
fiscal year; and

C is the total of all amounts each of which is the
amount determined for B for a negative tax expense
constituent entity of the MNE group for the jurisdic-
tion for the fiscal year.

Definition of negative tax expense constituent entity

(3) A negative tax expense constituent entity, in re-
spect of an MNE group for a fiscal year, means a stan-
dard constituent entity of the MNE group whose adjusted

(A − B) × C

où :

A représente le montant complémentaire juridic-
tionnel recalculé du groupe d’EMN pour la juri-
diction pour l’année d’ajustement,

B le montant complémentaire juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année
d’ajustement, compte non tenu de l’alinéa a),

C selon le cas :

(i) le ratio de récupération de disposition, si
l’ajustement est appliqué aux impôts concernés
ajustés conformément au paragraphe 37(5),

(ii) 1, dans les autres cas.

Définition de montant complémentaire de la charge
d’impôt négative excédentaire

(2) Sous réserve du paragraphe (5), le montant complé-
mentaire de la charge d’impôt négative excédentaire
d’une entité constitutive avec charge d’impôt négative
donnée d’un groupe d’EMN située dans une juridiction
pour une année financière s’entend de la somme obtenue
par la formule suivante :

A × B ÷ C

où :

A représente le montant complémentaire de la charge
d’impôt négative excédentaire juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année finan-
cière;

B la somme obtenue par la formule suivante :
D × E − F

où :

D représente le résultat net GloBE de l’entité
constitutive avec charge d’impôt négative don-
née pour l’année financière,

E le taux minimum,

F les impôts concernés ajustés de l’entité constitu-
tive avec charge d’impôt négative donnée pour
l’année financière donnée;

C le total des sommes représentant chacune la valeur
de l’élément B pour une entité constitutive avec
charge d’impôt négative du groupe d’EMN pour la
juridiction pour l’année financière.

Définition de entité constitutive avec charge d’impôt
négative

(3) Une entité constitutive avec charge d’impôt né-
gative, relativement à un groupe d’EMN pour une année

(A − B) × C

où :

A représente le montant complémentaire juridic-
tionnel recalculé du groupe d’EMN pour la juri-
diction pour l’année d’ajustement,

B le montant complémentaire juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année
d’ajustement, compte non tenu de l’alinéa a),

C selon le cas :

(i) le ratio de récupération de disposition, si
l’ajustement est appliqué aux impôts concernés
ajustés conformément au paragraphe 37(5),

(ii) 1, dans les autres cas.

Définition de montant complémentaire de la charge
d’impôt négative excédentaire

(2) Sous réserve du paragraphe (5), le montant complé-
mentaire de la charge d’impôt négative excédentaire
d’une entité constitutive avec charge d’impôt négative
donnée d’un groupe d’EMN située dans une juridiction
pour une année financière s’entend de la somme obtenue
par la formule suivante :

A × B ÷ C

où :

A représente le montant complémentaire de la charge
d’impôt négative excédentaire juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année finan-
cière;

B la somme obtenue par la formule suivante :
D × E − F

où :

D représente le résultat net GloBE de l’entité
constitutive avec charge d’impôt négative don-
née pour l’année financière,

E le taux minimum,

F les impôts concernés ajustés de l’entité constitu-
tive avec charge d’impôt négative donnée pour
l’année financière donnée;

C le total des sommes représentant chacune la valeur
de l’élément B pour une entité constitutive avec
charge d’impôt négative du groupe d’EMN pour la
juridiction pour l’année financière.

Définition de entité constitutive avec charge d’impôt
négative

(3) Une entité constitutive avec charge d’impôt né-
gative, relativement à un groupe d’EMN pour une année

(A − B) × C

where

A is the recalculated jurisdictional top-up amount of
the MNE group for the jurisdiction for the adjust-
ment year,

B is the jurisdictional top-up amount of the MNE
group for the jurisdiction for the adjustment year,
determined without reference to paragraph (a),
and

C is

(i) the disposition recapture ratio, if the adjust-
ment is an adjustment to adjusted covered tax-
es under subsection 37(5), and

(ii) 1, in any other case.

Definition of excess negative tax expense top-up
amount

(2) Subject to subsection (5), the excess negative tax
expense top-up amount of a particular negative tax ex-
pense constituent entity of an MNE group that is located
in a jurisdiction for a fiscal year means the amount deter-
mined by the formula

A × B ÷ C

where

A is the jurisdictional excess negative tax expense top-
up amount of the MNE group for the jurisdiction for
the fiscal year;

B is the amount determined by the formula

D × E − F

where

D is the GloBE income or loss of the particular neg-
ative tax expense constituent entity for the fiscal
year,

E is the minimum rate, and

F is the adjusted covered taxes of the particular
negative tax expense constituent entity for the
fiscal year; and

C is the total of all amounts each of which is the
amount determined for B for a negative tax expense
constituent entity of the MNE group for the jurisdic-
tion for the fiscal year.

Definition of negative tax expense constituent entity

(3) A negative tax expense constituent entity, in re-
spect of an MNE group for a fiscal year, means a stan-
dard constituent entity of the MNE group whose adjusted
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covered taxes for the fiscal year are less than each of the
following amounts:

(a) nil; and

(b) the amount that would, in the absence of section 8,
be determined by the formula

A × B

where

A is the GloBE income or loss of the entity for the
fiscal year, and

B is the minimum rate.

Definition of jurisdictional excess negative tax
expense top-up amount

(4) The jurisdictional excess negative tax expense
top-up amount, of an MNE group for a jurisdiction for a
fiscal year in which its net GloBE income for the jurisdic-
tion is nil and its jurisdictional adjusted covered taxes for
the jurisdiction is less than nil, means the amount deter-
mined by the formula

A − B − C

where

A is the amount that would, in the absence of section 8,
be determined by the formula

D × E

where

D is the total of all amounts each of which is the
GloBE income or loss for the fiscal year of a stan-
dard constituent entity of the MNE group that is
located in the jurisdiction, and

E is the minimum rate;

B is the jurisdictional adjusted covered taxes of the
MNE group for the jurisdiction for the fiscal year;
and

C is the amount determined by the formula

F × (A − B) ÷ (A − B + G)

where

F is the total amount of tax payable for the fiscal
year, in respect of the standard constituent enti-
ties of the MNE group that are located in the ju-
risdiction, under a qualified domestic minimum
top-up tax of the jurisdiction, and

G is the total of all adjustment top-up amounts of
the MNE group for the jurisdiction for the fiscal
year.

financière, s’entend d’une entité constitutive type du
groupe d’EMN pour laquelle les impôts concernés ajustés
pour l’année financière sont inférieurs à chacune des
sommes suivantes :

a) zéro;

b) la somme qui, en l’absence de l’article 8, serait ob-
tenue par la formule suivante :

A × B

où :

A représente le résultat net GloBE de l’entité pour
l’année financière,

B le taux minimum.

Définition de montant complémentaire de la charge
d’impôt négative excédentaire juridictionnel

(4) Le montant complémentaire de la charge d’impôt
négative excédentaire juridictionnel, relativement à un
groupe d’EMN pour une juridiction pour une année fi-
nancière au cours de laquelle le revenu GloBE net pour la
juridiction est nul et le montant de ses impôts concernés
ajustés juridictionnels est inférieur à zéro, s’entend de la
somme obtenue par la formule suivante :

A − B − C

où :

A représente la somme qui, en l’absence de l’article 8,
serait obtenue par la formule suivante :

D × E

où :

D représente le total des sommes représentant cha-
cune le résultat net GloBE pour l’année finan-
cière d’une entité constitutive type du groupe
d’EMN située dans la juridiction,

E le taux minimum;

B les impôts concernés ajustés juridictionnels du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année finan-
cière;

C la somme obtenue par la formule suivante :
F × (A − B) ÷ (A − B + G)

où :

F représente la somme totale des impôts à payer
pour l’année financière, relativement aux entités
constitutives types du groupe d’EMN situées
dans la juridiction, en vertu d’un impôt complé-
mentaire minimum national admissible de la ju-
ridiction,

financière, s’entend d’une entité constitutive type du
groupe d’EMN pour laquelle les impôts concernés ajustés
pour l’année financière sont inférieurs à chacune des
sommes suivantes :

a) zéro;

b) la somme qui, en l’absence de l’article 8, serait ob-
tenue par la formule suivante :

A × B

où :

A représente le résultat net GloBE de l’entité pour
l’année financière,

B le taux minimum.

Définition de montant complémentaire de la charge
d’impôt négative excédentaire juridictionnel

(4) Le montant complémentaire de la charge d’impôt
négative excédentaire juridictionnel, relativement à un
groupe d’EMN pour une juridiction pour une année fi-
nancière au cours de laquelle le revenu GloBE net pour la
juridiction est nul et le montant de ses impôts concernés
ajustés juridictionnels est inférieur à zéro, s’entend de la
somme obtenue par la formule suivante :

A − B − C

où :

A représente la somme qui, en l’absence de l’article 8,
serait obtenue par la formule suivante :

D × E

où :

D représente le total des sommes représentant cha-
cune le résultat net GloBE pour l’année finan-
cière d’une entité constitutive type du groupe
d’EMN située dans la juridiction,

E le taux minimum;

B les impôts concernés ajustés juridictionnels du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année finan-
cière;

C la somme obtenue par la formule suivante :
F × (A − B) ÷ (A − B + G)

où :

F représente la somme totale des impôts à payer
pour l’année financière, relativement aux entités
constitutives types du groupe d’EMN situées
dans la juridiction, en vertu d’un impôt complé-
mentaire minimum national admissible de la ju-
ridiction,

covered taxes for the fiscal year are less than each of the
following amounts:

(a) nil; and

(b) the amount that would, in the absence of section 8,
be determined by the formula

A × B

where

A is the GloBE income or loss of the entity for the
fiscal year, and

B is the minimum rate.

Definition of jurisdictional excess negative tax
expense top-up amount

(4) The jurisdictional excess negative tax expense
top-up amount, of an MNE group for a jurisdiction for a
fiscal year in which its net GloBE income for the jurisdic-
tion is nil and its jurisdictional adjusted covered taxes for
the jurisdiction is less than nil, means the amount deter-
mined by the formula

A − B − C

where

A is the amount that would, in the absence of section 8,
be determined by the formula

D × E

where

D is the total of all amounts each of which is the
GloBE income or loss for the fiscal year of a stan-
dard constituent entity of the MNE group that is
located in the jurisdiction, and

E is the minimum rate;

B is the jurisdictional adjusted covered taxes of the
MNE group for the jurisdiction for the fiscal year;
and

C is the amount determined by the formula

F × (A − B) ÷ (A − B + G)

where

F is the total amount of tax payable for the fiscal
year, in respect of the standard constituent enti-
ties of the MNE group that are located in the ju-
risdiction, under a qualified domestic minimum
top-up tax of the jurisdiction, and

G is the total of all adjustment top-up amounts of
the MNE group for the jurisdiction for the fiscal
year.
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Election — excess negative tax expense carry-forward

(5) If the filing constituent entity of an MNE group elects
for a jurisdiction for a fiscal year, the excess negative tax
expense top-up amount of a standard constituent entity
of the MNE group that is located in the jurisdiction for
the fiscal year is deemed to be the greater of

(a) nil; and

(b) the portion of the excess negative tax expense top-
up amount, determined without reference to this sub-
section, that can reasonably be considered to relate to
a tax loss that was carried back from the fiscal year to
another fiscal year of the MNE group ending before
the fiscal year and deducted under the income tax laws
of the jurisdiction in the other fiscal year.

SUBDIVISION C

Substance-based Income Exclusion

Definition of substance-based income exclusion
amount

32 (1) Subject to subsection (16), the substance-based
income exclusion amount of an MNE group for a juris-
diction for a fiscal year means the lesser of

(a) the total of all amounts each of which is deter-
mined by the formula

A + B

where

A is, subject to subsection 49(1), 5% of the eligible
payroll costs of a standard constituent entity of
the MNE group that is located in the jurisdiction
for the fiscal year, and

B is, subject to subsection 49(2), 5% of the eligible
tangible asset amount of the standard constituent
entity for the fiscal year, and

(b) the portion of the amount described in paragraph
(a) that the filing constituent entity of the MNE group
specifies as the substance-based income exclusion

G le total des montants complémentaires d’ajuste-
ment du groupe d’EMN pour la juridiction pour
l’année financière.

Choix — report de la charge d’impôt négative
excédentaire

(5) Si l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
fait le choix pour une juridiction pour une année finan-
cière, le montant complémentaire de la charge d’impôt
négative excédentaire d’une entité constitutive type du
groupe d’EMN située dans la juridiction pour l’année fi-
nancière est réputé être le plus élevé des montants sui-
vants :

a) zéro;

b) la partie du montant complémentaire de la charge
d’impôt négative excédentaire, déterminée compte
non tenu du présent paragraphe, dans la mesure où il
est raisonnable de considérer que cette partie se rap-
porte à une perte fiscale qui est reportée de l’année fi-
nancière à une autre année financière du groupe
d’EMN se terminant avant l’année financière et qui a
été déduite en application de la législation fiscale de la
juridiction au cours de l’autre année financière.

SOUS-SECTION C

Exclusion de revenus fondée sur la
substance

Définition de montant de l’exclusion de revenus
fondée sur la substance

32 (1) Sous réserve du paragraphe (16), le montant de
l’exclusion de revenus fondée sur la substance d’un
groupe d’EMN pour une juridiction pour une année fi-
nancière s’entend de la moins élevée des sommes sui-
vantes :

a) le total des sommes dont chacune est obtenue par
la formule suivante :

A + B

où :

A représente, sous réserve du paragraphe 49(1), 5 %
des frais de personnel admissibles d’une entité
constitutive type du groupe d’EMN située dans la
juridiction pour l’année financière,

B sous réserve du paragraphe 49(2), 5 % du montant
de l’actif corporel admissible de l’entité constitu-
tive type pour l’année financière;

b) la partie de la somme visée à l’alinéa a) que l’entité
constitutive déclarante du groupe d’EMN précise dans

G le total des montants complémentaires d’ajuste-
ment du groupe d’EMN pour la juridiction pour
l’année financière.

Choix — report de la charge d’impôt négative
excédentaire

(5) Si l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
fait le choix pour une juridiction pour une année finan-
cière, le montant complémentaire de la charge d’impôt
négative excédentaire d’une entité constitutive type du
groupe d’EMN située dans la juridiction pour l’année fi-
nancière est réputé être le plus élevé des montants sui-
vants :

a) zéro;

b) la partie du montant complémentaire de la charge
d’impôt négative excédentaire, déterminée compte
non tenu du présent paragraphe, dans la mesure où il
est raisonnable de considérer que cette partie se rap-
porte à une perte fiscale qui est reportée de l’année fi-
nancière à une autre année financière du groupe
d’EMN se terminant avant l’année financière et qui a
été déduite en application de la législation fiscale de la
juridiction au cours de l’autre année financière.

SOUS-SECTION C

Exclusion de revenus fondée sur la
substance

Définition de montant de l’exclusion de revenus
fondée sur la substance

32 (1) Sous réserve du paragraphe (16), le montant de
l’exclusion de revenus fondée sur la substance d’un
groupe d’EMN pour une juridiction pour une année fi-
nancière s’entend de la moins élevée des sommes sui-
vantes :

a) le total des sommes dont chacune est obtenue par
la formule suivante :

A + B

où :

A représente, sous réserve du paragraphe 49(1), 5 %
des frais de personnel admissibles d’une entité
constitutive type du groupe d’EMN située dans la
juridiction pour l’année financière,

B sous réserve du paragraphe 49(2), 5 % du montant
de l’actif corporel admissible de l’entité constitu-
tive type pour l’année financière;

b) la partie de la somme visée à l’alinéa a) que l’entité
constitutive déclarante du groupe d’EMN précise dans

Election — excess negative tax expense carry-forward

(5) If the filing constituent entity of an MNE group elects
for a jurisdiction for a fiscal year, the excess negative tax
expense top-up amount of a standard constituent entity
of the MNE group that is located in the jurisdiction for
the fiscal year is deemed to be the greater of

(a) nil; and

(b) the portion of the excess negative tax expense top-
up amount, determined without reference to this sub-
section, that can reasonably be considered to relate to
a tax loss that was carried back from the fiscal year to
another fiscal year of the MNE group ending before
the fiscal year and deducted under the income tax laws
of the jurisdiction in the other fiscal year.

SUBDIVISION C

Substance-based Income Exclusion

Definition of substance-based income exclusion
amount

32 (1) Subject to subsection (16), the substance-based
income exclusion amount of an MNE group for a juris-
diction for a fiscal year means the lesser of

(a) the total of all amounts each of which is deter-
mined by the formula

A + B

where

A is, subject to subsection 49(1), 5% of the eligible
payroll costs of a standard constituent entity of
the MNE group that is located in the jurisdiction
for the fiscal year, and

B is, subject to subsection 49(2), 5% of the eligible
tangible asset amount of the standard constituent
entity for the fiscal year, and

(b) the portion of the amount described in paragraph
(a) that the filing constituent entity of the MNE group
specifies as the substance-based income exclusion
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amount of the MNE group for the jurisdiction in the
GIR in respect of the MNE group for the fiscal year.

Definition of eligible payroll costs

(2) Subject to subsections (5) to (7) and subparagraph
38(1)(d)(i), the eligible payroll costs of a particular
standard constituent entity of an MNE group for a fiscal
year, means all payroll costs (other than excluded costs of
the particular standard constituent entity) in respect of
eligible employees of any standard constituent entity of
the MNE group, incurred

(a) if the particular standard constituent entity is a
permanent establishment, by the main entity in re-
spect of the permanent establishment and reflected in
the separate financial accounts for the fiscal year of
the permanent establishment, as adjusted in accor-
dance with clause 17(1)(b)(ii)(B) or subsection 17(2);
and

(b) in any other case, by the particular standard con-
stituent entity and reflected in the particular standard
constituent entity’s financial accounts for the fiscal
year.

Definition of excluded costs

(3) Excluded costs, of a particular standard constituent
entity of an MNE group, means any costs if

(a) it is not the case that

(i) the costs are payable primarily in respect of
work done in the course of the ordinary operating
activities of any standard constituent entity of the
MNE group, and

(ii) that work is done in the jurisdiction in which
the particular standard constituent entity is locat-
ed;

(b) the costs are capitalized and included in the carry-
ing value of an asset used to calculate the eligible tan-
gible asset amount of any constituent entity of the
MNE group, as determined without reference to sub-
section (11);

(c) where the particular standard constituent entity is
the main entity in respect of a permanent establish-
ment, the costs are reflected in the separate financial
accounts of the permanent establishment as adjusted
in accordance with clause 17(1)(b)(ii)(B) or subsection
17(2);

la DRG comme étant le montant de l’exclusion de re-
venus fondée sur la substance du groupe d’EMN pour
la juridiction relativement au groupe pour l’année fi-
nancière.

Définition de frais de personnel admissibles

(2) Sous réserve des paragraphes (5) à (7) et du sous-ali-
néa 38(1)d)(i), les frais de personnel admissibles d’une
entité constitutive type donnée d’un groupe d’EMN pour
une année financière s’entendent de tous les frais de per-
sonnel (sauf les coûts exclus de l’entité constitutive type
donnée) relativement aux employés admissibles de toute
entité constitutive type du groupe d’EMN qui :

a) si l’entité constitutive type donnée est un établisse-
ment stable, sont engagés par l’entité principale relati-
vement à l’établissement stable et pris en compte dans
les comptes financiers distincts pour l’année finan-
cière de l’établissement stable, tel que rajustés en ver-
tu de la division 17(1)b)(ii)(B) ou du paragraphe 17(2);

b) sinon, sont engagés par l’entité constitutive type
donnée et pris en compte dans ses comptes financiers
pour l’année financière.

Définition de coûts exclus

(3) Les coûts exclus, relativement à une entité constitu-
tive type donnée d’un groupe d’EMN, s’entendent des
coûts qui, selon le cas :

a) ne sont pas visés par ce qui suit :

(i) les coûts sont à payer principalement pour du
travail effectué dans le cadre des activités d’exploi-
tation ordinaires d’une entité constitutive type du
groupe d’EMN,

(ii) ce travail est effectué dans la juridiction où est
située l’entité constitutive type donnée;

b) sont capitalisés et inclus dans la valeur comptable
d’un actif utilisé pour calculer le montant de l’actif
corporel admissible de toute entité constitutive du
groupe d’EMN, déterminé compte non tenu du para-
graphe (11);

c) lorsque l’entité constitutive type donnée est l’entité
principale relativement à un établissement stable, sont
comptabilisés dans les comptes financiers distincts de
l’établissement stable, rajustés en vertu de la division
17(1)b)(ii)(B) ou du paragraphe 17(2);

d) sont des coûts relatifs au transport maritime inter-
national principal, ou sont des coûts relatifs au

la DRG comme étant le montant de l’exclusion de re-
venus fondée sur la substance du groupe d’EMN pour
la juridiction relativement au groupe pour l’année fi-
nancière.

Définition de frais de personnel admissibles

(2) Sous réserve des paragraphes (5) à (7) et du sous-ali-
néa 38(1)d)(i), les frais de personnel admissibles d’une
entité constitutive type donnée d’un groupe d’EMN pour
une année financière s’entendent de tous les frais de per-
sonnel (sauf les coûts exclus de l’entité constitutive type
donnée) relativement aux employés admissibles de toute
entité constitutive type du groupe d’EMN qui :

a) si l’entité constitutive type donnée est un établisse-
ment stable, sont engagés par l’entité principale relati-
vement à l’établissement stable et pris en compte dans
les comptes financiers distincts pour l’année finan-
cière de l’établissement stable, tel que rajustés en ver-
tu de la division 17(1)b)(ii)(B) ou du paragraphe 17(2);

b) sinon, sont engagés par l’entité constitutive type
donnée et pris en compte dans ses comptes financiers
pour l’année financière.

Définition de coûts exclus

(3) Les coûts exclus, relativement à une entité constitu-
tive type donnée d’un groupe d’EMN, s’entendent des
coûts qui, selon le cas :

a) ne sont pas visés par ce qui suit :

(i) les coûts sont à payer principalement pour du
travail effectué dans le cadre des activités d’exploi-
tation ordinaires d’une entité constitutive type du
groupe d’EMN,

(ii) ce travail est effectué dans la juridiction où est
située l’entité constitutive type donnée;

b) sont capitalisés et inclus dans la valeur comptable
d’un actif utilisé pour calculer le montant de l’actif
corporel admissible de toute entité constitutive du
groupe d’EMN, déterminé compte non tenu du para-
graphe (11);

c) lorsque l’entité constitutive type donnée est l’entité
principale relativement à un établissement stable, sont
comptabilisés dans les comptes financiers distincts de
l’établissement stable, rajustés en vertu de la division
17(1)b)(ii)(B) ou du paragraphe 17(2);

d) sont des coûts relatifs au transport maritime inter-
national principal, ou sont des coûts relatifs au

amount of the MNE group for the jurisdiction in the
GIR in respect of the MNE group for the fiscal year.

Definition of eligible payroll costs

(2) Subject to subsections (5) to (7) and subparagraph
38(1)(d)(i), the eligible payroll costs of a particular
standard constituent entity of an MNE group for a fiscal
year, means all payroll costs (other than excluded costs of
the particular standard constituent entity) in respect of
eligible employees of any standard constituent entity of
the MNE group, incurred

(a) if the particular standard constituent entity is a
permanent establishment, by the main entity in re-
spect of the permanent establishment and reflected in
the separate financial accounts for the fiscal year of
the permanent establishment, as adjusted in accor-
dance with clause 17(1)(b)(ii)(B) or subsection 17(2);
and

(b) in any other case, by the particular standard con-
stituent entity and reflected in the particular standard
constituent entity’s financial accounts for the fiscal
year.

Definition of excluded costs

(3) Excluded costs, of a particular standard constituent
entity of an MNE group, means any costs if

(a) it is not the case that

(i) the costs are payable primarily in respect of
work done in the course of the ordinary operating
activities of any standard constituent entity of the
MNE group, and

(ii) that work is done in the jurisdiction in which
the particular standard constituent entity is locat-
ed;

(b) the costs are capitalized and included in the carry-
ing value of an asset used to calculate the eligible tan-
gible asset amount of any constituent entity of the
MNE group, as determined without reference to sub-
section (11);

(c) where the particular standard constituent entity is
the main entity in respect of a permanent establish-
ment, the costs are reflected in the separate financial
accounts of the permanent establishment as adjusted
in accordance with clause 17(1)(b)(ii)(B) or subsection
17(2);
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(d) the costs are core international shipping costs, or
ancillary international shipping costs that can reason-
ably be considered to be attributable to qualified ancil-
lary international shipping income, of any constituent
entity of the MNE group; or

(e) where the particular standard constituent entity is
a permanent establishment, the costs can reasonably
be considered to be attributable to income that is ex-
cluded from the GloBE income or loss of the particular
standard constituent entity under paragraph 17(6)(a)
or subsection 20(4).

Interjurisdictional employee deeming rule

(4) For the purposes of subparagraph (3)(a)(ii), if an eli-
gible employee of a particular standard constituent entity
of an MNE group spends more than 50% of the time that
the eligible employee is doing work (referred to in this
subsection as the “ordinary course work”) in the course
of the ordinary operating activities of the standard con-
stituent entities of the MNE group in a fiscal year, in the
jurisdiction in which the particular standard constituent
entity is located, all the ordinary course work is deemed
to be done in the jurisdiction for the fiscal year.

Eligible payroll costs — flow-through entity allocation

(5) If a particular amount would, in the absence of this
subsection, be included in the eligible payroll costs of a
constituent entity that is a flow-through entity for a fiscal
year, the following rules apply:

(a) if the constituent entity is an ultimate parent enti-
ty, the portion of the particular amount that is deter-
mined by the following formula is excluded from the
eligible payroll costs of the constituent entity for the
fiscal year:

A × B ÷ C

where

A is the particular amount,

B is the amount of any reduction to the GloBE in-
come of the constituent entity for the fiscal year
under subsection 20(1), and

C is the GloBE income of the constituent entity for
the fiscal year before the reduction referred to in
the description of B; and

(b) in any other case,

(i) the eligible payroll costs of the constituent entity
for the fiscal year are deemed to be nil, and

transport maritime international accessoire qu’il est
raisonnable de considérer comme attribuable au reve-
nu de transport maritime international accessoire ad-
missible, de toute entité constitutive type du groupe
d’EMN;

e) lorsque l’entité constitutive type donnée est un éta-
blissement stable, sont des coûts qu’il est raisonnable
de considérer comme attribuables au revenu qui est
exclu du résultat net GloBE de l’entité constitutive
type donnée en vertu de l’alinéa 17(6)a) ou du para-
graphe 20(4).

Règle de présomption relative aux employés
interjuridictionnels

(4) Pour l’application du sous-alinéa (3)a)(ii), si un em-
ployé admissible d’une entité constitutive type donnée
d’un groupe d’EMN passe plus de 50 % de son temps de
travail (appelé « travail habituel » au présent para-
graphe) dans le cadre des activités d’exploitation ordi-
naires des entités constitutives types du groupe d’EMN
au cours d’une année financière, dans la juridiction où
l’entité constitutive type donnée est située, l’ensemble du
travail habituel est réputé être effectué dans la juridiction
pour l’année financière.

Frais de personnel admissibles — répartition d’une
entité intermédiaire

(5) Si une somme donnée était, en l’absence du présent
paragraphe, incluse dans les frais de personnel admis-
sibles d’une entité constitutive qui est une entité intermé-
diaire pour une année financière, les règles suivantes
s’appliquent :

a) si l’entité constitutive est une entité mère ultime, la
partie de la somme donnée qui est obtenue par la for-
mule ci-après est exclue des frais de personnel admis-
sibles de l’entité constitutive pour l’année financière :

A × B ÷ C

où :

A représente la somme donnée,

B le montant de toute réduction du revenu GloBE de
l’entité constitutive pour l’année financière en vertu
du paragraphe 20(1),

C le revenu GloBE de l’entité constitutive, pour l’année
financière, avant la réduction visée à l’élément B;

b) sinon :

(i) d’une part, les frais de personnel admissibles de
l’entité constitutive pour l’année financière sont ré-
putés être nuls,

transport maritime international accessoire qu’il est
raisonnable de considérer comme attribuable au reve-
nu de transport maritime international accessoire ad-
missible, de toute entité constitutive type du groupe
d’EMN;

e) lorsque l’entité constitutive type donnée est un éta-
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de considérer comme attribuables au revenu qui est
exclu du résultat net GloBE de l’entité constitutive
type donnée en vertu de l’alinéa 17(6)a) ou du para-
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d’un groupe d’EMN passe plus de 50 % de son temps de
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naires des entités constitutives types du groupe d’EMN
au cours d’une année financière, dans la juridiction où
l’entité constitutive type donnée est située, l’ensemble du
travail habituel est réputé être effectué dans la juridiction
pour l’année financière.

Frais de personnel admissibles — répartition d’une
entité intermédiaire

(5) Si une somme donnée était, en l’absence du présent
paragraphe, incluse dans les frais de personnel admis-
sibles d’une entité constitutive qui est une entité intermé-
diaire pour une année financière, les règles suivantes
s’appliquent :

a) si l’entité constitutive est une entité mère ultime, la
partie de la somme donnée qui est obtenue par la for-
mule ci-après est exclue des frais de personnel admis-
sibles de l’entité constitutive pour l’année financière :

A × B ÷ C

où :

A représente la somme donnée,

B le montant de toute réduction du revenu GloBE de
l’entité constitutive pour l’année financière en vertu
du paragraphe 20(1),

C le revenu GloBE de l’entité constitutive, pour l’année
financière, avant la réduction visée à l’élément B;

b) sinon :

(i) d’une part, les frais de personnel admissibles de
l’entité constitutive pour l’année financière sont ré-
putés être nuls,

(d) the costs are core international shipping costs, or
ancillary international shipping costs that can reason-
ably be considered to be attributable to qualified ancil-
lary international shipping income, of any constituent
entity of the MNE group; or

(e) where the particular standard constituent entity is
a permanent establishment, the costs can reasonably
be considered to be attributable to income that is ex-
cluded from the GloBE income or loss of the particular
standard constituent entity under paragraph 17(6)(a)
or subsection 20(4).

Interjurisdictional employee deeming rule

(4) For the purposes of subparagraph (3)(a)(ii), if an eli-
gible employee of a particular standard constituent entity
of an MNE group spends more than 50% of the time that
the eligible employee is doing work (referred to in this
subsection as the “ordinary course work”) in the course
of the ordinary operating activities of the standard con-
stituent entities of the MNE group in a fiscal year, in the
jurisdiction in which the particular standard constituent
entity is located, all the ordinary course work is deemed
to be done in the jurisdiction for the fiscal year.

Eligible payroll costs — flow-through entity allocation

(5) If a particular amount would, in the absence of this
subsection, be included in the eligible payroll costs of a
constituent entity that is a flow-through entity for a fiscal
year, the following rules apply:

(a) if the constituent entity is an ultimate parent enti-
ty, the portion of the particular amount that is deter-
mined by the following formula is excluded from the
eligible payroll costs of the constituent entity for the
fiscal year:

A × B ÷ C

where

A is the particular amount,

B is the amount of any reduction to the GloBE in-
come of the constituent entity for the fiscal year
under subsection 20(1), and

C is the GloBE income of the constituent entity for
the fiscal year before the reduction referred to in
the description of B; and

(b) in any other case,

(i) the eligible payroll costs of the constituent entity
for the fiscal year are deemed to be nil, and
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(ii) if all or any portion of the net income or loss of
the constituent entity is allocated to one or more of
its constituent entity-owners (each referred to in
this subparagraph as a “relevant owner”) under
paragraphs 17(6)(b) and (c) for the fiscal year,

(A) the particular amount is allocated to each
relevant owner in the same proportion as the fi-
nancial accounting income is allocated to that
relevant owner, and

(B) if a relevant owner is located in the same ju-
risdiction as the constituent entity, any portion
of the particular amount that is allocated to the
relevant owner under clause (A) is included in
the eligible payroll costs of the relevant owner
for the fiscal year.

Eligible payroll costs — deductible dividend regime

(6) If a particular amount would, in the absence of this
subsection, be included in the eligible payroll costs, for a
fiscal year, of a constituent entity that is subject to a de-
ductible dividend regime, the portion of the particular
amount determined by the following formula is excluded
from the eligible payroll costs of the constituent entity for
the fiscal year:

A × B ÷ C

where

A is the particular amount;

B is the total amount of any reductions to the GloBE
income of the constituent entity for the fiscal year
under subsections 21(1) to (3); and

C is the GloBE income of the constituent entity for the
fiscal year before the reductions referred to in the de-
scription of B.

Eligible payroll costs — taxable distribution method

(7) If a particular amount would, in the absence of this
subsection, be included in the eligible payroll costs, for a
fiscal year, of a constituent entity an ownership interest
in which is subject to an election under subsection 42(2),
the portion of the particular amount determined by the
following formula is excluded from the eligible payroll
costs of the constituent entity for the fiscal year:

A × B ÷ C

where

A is the particular amount;

(ii) d’autre part, lorsque tout ou partie du résultat
net de l’entité constitutive est attribuée à une ou
plusieurs de ses entités détentrices de titres d’une
entité constitutive (chacune étant appelée « pro-
priétaire déterminé » au présent sous-alinéa) en
vertu des alinéas 17(6)b) et c) pour l’année finan-
cière, les règles suivantes s’appliquent :

(A) la somme donnée est allouée à chaque pro-
priétaire déterminé dans la même proportion
que le résultat net comptable qui lui est attribué,

(B) si un propriétaire déterminé est situé dans la
même juridiction que l’entité constitutive, la par-
tie de la somme donnée qui est allouée au pro-
priétaire déterminé en application de la division
(A) est incluse dans les frais de personnel admis-
sibles du propriétaire déterminé pour l’année fi-
nancière.

Frais de personnel admissibles — régime des
dividendes déductibles

(6) Si une somme donnée était, en l’absence du présent
paragraphe, incluse dans les frais de personnel admis-
sibles, pour une année financière, d’une entité constitu-
tive qui est assujettie à un régime des dividendes déduc-
tibles, la partie de la somme donnée déterminée par la
formule suivante est exclue des frais de personnel admis-
sibles de l’entité constitutive pour l’année financière :

A × B ÷ C

où :

A représente la somme donnée;

B la somme totale des réductions du revenu GloBE de
l’entité constitutive pour l’année financière en vertu
des paragraphes 21(1) à (3);

C le revenu GloBE de l’entité constitutive, pour l’année
financière, avant les réductions visées à l’élément B.

Frais de personnel admissibles — méthode de
distribution imposable

(7) Si une somme donnée était, en l’absence du présent
paragraphe, incluse dans les frais de personnel admis-
sibles, pour une année financière d’une entité constitu-
tive dont un titre de participation est assujetti à un choix
en vertu du paragraphe 42(2), la partie de la somme don-
née obtenue par la formule suivante est exclue des frais
de personnel admissibles de l’entité constitutive pour
l’année financière :

A × B ÷ C

où :

A représente la somme donnée;

(ii) d’autre part, lorsque tout ou partie du résultat
net de l’entité constitutive est attribuée à une ou
plusieurs de ses entités détentrices de titres d’une
entité constitutive (chacune étant appelée « pro-
priétaire déterminé » au présent sous-alinéa) en
vertu des alinéas 17(6)b) et c) pour l’année finan-
cière, les règles suivantes s’appliquent :

(A) la somme donnée est allouée à chaque pro-
priétaire déterminé dans la même proportion
que le résultat net comptable qui lui est attribué,

(B) si un propriétaire déterminé est situé dans la
même juridiction que l’entité constitutive, la par-
tie de la somme donnée qui est allouée au pro-
priétaire déterminé en application de la division
(A) est incluse dans les frais de personnel admis-
sibles du propriétaire déterminé pour l’année fi-
nancière.

Frais de personnel admissibles — régime des
dividendes déductibles

(6) Si une somme donnée était, en l’absence du présent
paragraphe, incluse dans les frais de personnel admis-
sibles, pour une année financière, d’une entité constitu-
tive qui est assujettie à un régime des dividendes déduc-
tibles, la partie de la somme donnée déterminée par la
formule suivante est exclue des frais de personnel admis-
sibles de l’entité constitutive pour l’année financière :

A × B ÷ C

où :

A représente la somme donnée;

B la somme totale des réductions du revenu GloBE de
l’entité constitutive pour l’année financière en vertu
des paragraphes 21(1) à (3);

C le revenu GloBE de l’entité constitutive, pour l’année
financière, avant les réductions visées à l’élément B.

Frais de personnel admissibles — méthode de
distribution imposable

(7) Si une somme donnée était, en l’absence du présent
paragraphe, incluse dans les frais de personnel admis-
sibles, pour une année financière d’une entité constitu-
tive dont un titre de participation est assujetti à un choix
en vertu du paragraphe 42(2), la partie de la somme don-
née obtenue par la formule suivante est exclue des frais
de personnel admissibles de l’entité constitutive pour
l’année financière :

A × B ÷ C

où :

A représente la somme donnée;

(ii) if all or any portion of the net income or loss of
the constituent entity is allocated to one or more of
its constituent entity-owners (each referred to in
this subparagraph as a “relevant owner”) under
paragraphs 17(6)(b) and (c) for the fiscal year,

(A) the particular amount is allocated to each
relevant owner in the same proportion as the fi-
nancial accounting income is allocated to that
relevant owner, and

(B) if a relevant owner is located in the same ju-
risdiction as the constituent entity, any portion
of the particular amount that is allocated to the
relevant owner under clause (A) is included in
the eligible payroll costs of the relevant owner
for the fiscal year.

Eligible payroll costs — deductible dividend regime

(6) If a particular amount would, in the absence of this
subsection, be included in the eligible payroll costs, for a
fiscal year, of a constituent entity that is subject to a de-
ductible dividend regime, the portion of the particular
amount determined by the following formula is excluded
from the eligible payroll costs of the constituent entity for
the fiscal year:

A × B ÷ C

where

A is the particular amount;

B is the total amount of any reductions to the GloBE
income of the constituent entity for the fiscal year
under subsections 21(1) to (3); and

C is the GloBE income of the constituent entity for the
fiscal year before the reductions referred to in the de-
scription of B.

Eligible payroll costs — taxable distribution method

(7) If a particular amount would, in the absence of this
subsection, be included in the eligible payroll costs, for a
fiscal year, of a constituent entity an ownership interest
in which is subject to an election under subsection 42(2),
the portion of the particular amount determined by the
following formula is excluded from the eligible payroll
costs of the constituent entity for the fiscal year:

A × B ÷ C

where

A is the particular amount;
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B is the portion of the GloBE income of the constituent
entity for the fiscal year that is attributable to owner-
ship interests of the constituent entity in respect of
which an election under subsection 42(2) applies for
the fiscal year; and

C is the GloBE income of the constituent entity for the
fiscal year.

Definition of eligible employee

(8) An eligible employee, of a standard constituent en-
tity of an MNE group, means an individual who is

(a) regarded as an employee (or, if a distinction is
made, a part-time employee) of the standard con-
stituent entity under the laws of the jurisdiction in
which it is located; or

(b) an independent contractor who acts under the di-
rection and control of one or more standard con-
stituent entities of the MNE group.

Definition of eligible tangible asset amount

(9) Subject to subsections (10) to (13) and subparagraph
38(1)(d)(ii), the eligible tangible asset amount of a
standard constituent entity for a fiscal year means the
amount determined by the formula

(A + B) ÷ 2

where

A is the total of all amounts each of which is the carry-
ing value of an eligible tangible asset of the standard
constituent entity at the start of the fiscal year; and

B is the total of all amounts each of which is the carry-
ing value of an eligible tangible asset of the standard
constituent entity at the end of the fiscal year.

Eligible tangible asset amount — main entity
limitation

(10) The eligible tangible asset amount for a fiscal year
of a standard constituent entity that is a main entity in
respect of a permanent establishment is not to include
any amount in respect of the carrying value of an eligible
tangible asset held by the standard constituent entity to
the extent that the eligible tangible asset is reflected in
the separate financial accounts of the permanent estab-
lishment as adjusted in accordance with clause
17(1)(b)(ii)(B) or subsection 17(2).

B la partie du revenu GloBE de l’entité constitutive
pour l’année financière qui est attribuable à ses titres
de participation à l’égard de laquelle un choix exercé
en vertu du paragraphe 42(2) s’applique pour l’année
financière;

C le revenu GloBE de l’entité constitutive pour l’année
financière.

Définition de employé admissible

(8) Un employé admissible s’entend, relativement à
une entité constitutive type d’un groupe d’EMN, d’une
personne qui, selon le cas :

a) est considérée comme un employé (ou, lorsqu’une
distinction est établie, un employé à temps partiel) de
l’entité constitutive type en vertu du droit de la juridic-
tion où l’entité est située;

b) est un sous-traitant indépendant qui agit sous l’au-
torité et le contrôle d’une ou de plusieurs entités
constitutives types du groupe d’EMN.

Définition de montant de l’actif corporel admissible

(9) Sous réserve des paragraphes (10) à (13) et du sous-
alinéa 38(1)d)(ii), le montant de l’actif corporel admis-
sible d’une entité constitutive type pour une année finan-
cière s’entend de la somme obtenue par la formule sui-
vante :

(A + B) ÷ 2

où :

A représente le total des sommes représentant chacune
la valeur comptable d’un actif corporel admissible de
l’entité constitutive type au début de l’année finan-
cière;

B le total des sommes représentant chacune la valeur
comptable d’un actif corporel admissible de l’entité
constitutive type à la fin de l’année financière.

Montant de l’actif corporel admissible — limites de
l’entité principale

(10) Le montant de l’actif corporel admissible pour une
année financière d’une entité constitutive type qui est
une entité principale relativement à un établissement
stable ne doit pas inclure de somme relative à la valeur
comptable d’un actif corporel admissible détenu par l’en-
tité constitutive type dans la mesure où l’actif en question
est comptabilisé dans les comptes financiers distincts de
l’établissement stable tels que rajustés en vertu de la divi-
sion 17(1)b)(ii)(B) ou du paragraphe 17(2).

B la partie du revenu GloBE de l’entité constitutive
pour l’année financière qui est attribuable à ses titres
de participation à l’égard de laquelle un choix exercé
en vertu du paragraphe 42(2) s’applique pour l’année
financière;

C le revenu GloBE de l’entité constitutive pour l’année
financière.

Définition de employé admissible

(8) Un employé admissible s’entend, relativement à
une entité constitutive type d’un groupe d’EMN, d’une
personne qui, selon le cas :

a) est considérée comme un employé (ou, lorsqu’une
distinction est établie, un employé à temps partiel) de
l’entité constitutive type en vertu du droit de la juridic-
tion où l’entité est située;

b) est un sous-traitant indépendant qui agit sous l’au-
torité et le contrôle d’une ou de plusieurs entités
constitutives types du groupe d’EMN.

Définition de montant de l’actif corporel admissible

(9) Sous réserve des paragraphes (10) à (13) et du sous-
alinéa 38(1)d)(ii), le montant de l’actif corporel admis-
sible d’une entité constitutive type pour une année finan-
cière s’entend de la somme obtenue par la formule sui-
vante :

(A + B) ÷ 2

où :

A représente le total des sommes représentant chacune
la valeur comptable d’un actif corporel admissible de
l’entité constitutive type au début de l’année finan-
cière;

B le total des sommes représentant chacune la valeur
comptable d’un actif corporel admissible de l’entité
constitutive type à la fin de l’année financière.

Montant de l’actif corporel admissible — limites de
l’entité principale

(10) Le montant de l’actif corporel admissible pour une
année financière d’une entité constitutive type qui est
une entité principale relativement à un établissement
stable ne doit pas inclure de somme relative à la valeur
comptable d’un actif corporel admissible détenu par l’en-
tité constitutive type dans la mesure où l’actif en question
est comptabilisé dans les comptes financiers distincts de
l’établissement stable tels que rajustés en vertu de la divi-
sion 17(1)b)(ii)(B) ou du paragraphe 17(2).

B is the portion of the GloBE income of the constituent
entity for the fiscal year that is attributable to owner-
ship interests of the constituent entity in respect of
which an election under subsection 42(2) applies for
the fiscal year; and

C is the GloBE income of the constituent entity for the
fiscal year.

Definition of eligible employee

(8) An eligible employee, of a standard constituent en-
tity of an MNE group, means an individual who is

(a) regarded as an employee (or, if a distinction is
made, a part-time employee) of the standard con-
stituent entity under the laws of the jurisdiction in
which it is located; or

(b) an independent contractor who acts under the di-
rection and control of one or more standard con-
stituent entities of the MNE group.

Definition of eligible tangible asset amount

(9) Subject to subsections (10) to (13) and subparagraph
38(1)(d)(ii), the eligible tangible asset amount of a
standard constituent entity for a fiscal year means the
amount determined by the formula

(A + B) ÷ 2

where

A is the total of all amounts each of which is the carry-
ing value of an eligible tangible asset of the standard
constituent entity at the start of the fiscal year; and

B is the total of all amounts each of which is the carry-
ing value of an eligible tangible asset of the standard
constituent entity at the end of the fiscal year.

Eligible tangible asset amount — main entity
limitation

(10) The eligible tangible asset amount for a fiscal year
of a standard constituent entity that is a main entity in
respect of a permanent establishment is not to include
any amount in respect of the carrying value of an eligible
tangible asset held by the standard constituent entity to
the extent that the eligible tangible asset is reflected in
the separate financial accounts of the permanent estab-
lishment as adjusted in accordance with clause
17(1)(b)(ii)(B) or subsection 17(2).
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Eligible tangible asset amount — flow-through entity
allocation

(11) If an amount would, in the absence of this subsec-
tion, be included in the eligible tangible asset amount, for
a fiscal year, of a constituent entity that is a flow-through
entity, the rules in subsection (5) apply in respect of the
amount, except that any reference in that subsection to
“eligible payroll costs” is to be read as a reference to “eli-
gible tangible asset amount”.

Eligible tangible asset amount — deductible dividend
regime

(12) If an amount would, in the absence of this subsec-
tion, be included in the eligible tangible asset amount, for
a fiscal year, of a constituent entity that is subject to a de-
ductible dividend regime, subsection (6) applies in re-
spect of the amount, except that any reference in that
subsection to “eligible payroll costs” is to be read as a ref-
erence to “eligible tangible asset amount”.

Eligible tangible asset amount — taxable distribution
method

(13) If an amount would, in the absence of this subsec-
tion, be included in the eligible tangible asset amount, for
a fiscal year, of a constituent entity an ownership interest
in which is subject to an election under subsection 42(2),
subsection (7) applies in respect of the amount, except
that any reference in that subsection to “eligible payroll
costs” is to be read as a reference to “eligible tangible as-
set amount”.

Definition of eligible tangible asset

(14) An eligible tangible asset of a constituent entity at
a particular time means an asset that is

(a) held at the particular time by

(i) if the constituent entity is a permanent estab-
lishment, the main entity in respect of the perma-
nent establishment, and

(ii) in any other case, the constituent entity;

(b) if the constituent entity is a permanent establish-
ment, reflected in the separate financial accounts of
the permanent establishment as adjusted in accor-
dance with clause 17(1)(b)(ii)(B) or subsection 17(2)
for the fiscal year that includes the particular time;

(c) any of the following:

(i) property, plant or equipment,

(ii) natural resources,

Montant de l’actif corporel admissible — répartition
de l’entité intermédiaire

(11) Si une somme était, en l’absence du présent para-
graphe, incluse dans le montant de l’actif corporel admis-
sible, pour une année financière, d’une entité constitutive
qui est une entité intermédiaire, les règles énoncées au
paragraphe (5) s’appliquent relativement à la somme,
toutefois, toute mention des « frais de personnel admis-
sibles » à ce paragraphe vaut mention de « montant de
l’actif corporel admissible ».

Montant de l’actif corporel admissible — régime des
dividendes déductibles

(12) Si une somme était, en l’absence du présent para-
graphe, incluse dans le montant de l’actif corporel admis-
sible, pour une année financière, d’une entité constitutive
qui est assujettie à un régime des dividendes déductibles,
le paragraphe (6) s’applique relativement à la somme,
toutefois, toute mention de « frais de personnel admis-
sibles » à ce paragraphe vaut mention de « montant de
l’actif corporel admissible ».

Montant de l’actif corporel admissible — méthode de
distribution imposable

(13) Si une somme était, en l’absence du présent para-
graphe, incluse dans le montant de l’actif corporel admis-
sible, pour une année financière, d’une entité constitutive
dont le titre de participation est assujetti à un choix en
vertu du paragraphe 42(2), le paragraphe (7) s’applique
relativement à la somme, toutefois, toute mention de
« frais de personnel admissibles » à ce paragraphe vaut
mention de « montant de l’actif corporel admissible ».

Définition de actif corporel admissible

(14) Un actif corporel admissible d’une entité constitu-
tive à un moment donné s’entend d’un actif qui remplit
les conditions suivantes :

a) il est détenu au moment donné par :

(i) si l’entité constitutive est un établissement
stable, l’entité principale relativement à l’établisse-
ment stable,

(ii) sinon, l’entité constitutive;

b) lorsque l’entité constitutive est un établissement
stable, il est comptabilisé dans les comptes financiers
distincts de l’établissement stable, rajustés en vertu de
la division 17(1)b)(ii)(B) ou du paragraphe 17(2) pour
l’année financière qui comprend le moment donné;

c) il est, selon le cas :

(i) une immobilisation corporelle,

Montant de l’actif corporel admissible — répartition
de l’entité intermédiaire

(11) Si une somme était, en l’absence du présent para-
graphe, incluse dans le montant de l’actif corporel admis-
sible, pour une année financière, d’une entité constitutive
qui est une entité intermédiaire, les règles énoncées au
paragraphe (5) s’appliquent relativement à la somme,
toutefois, toute mention des « frais de personnel admis-
sibles » à ce paragraphe vaut mention de « montant de
l’actif corporel admissible ».

Montant de l’actif corporel admissible — régime des
dividendes déductibles

(12) Si une somme était, en l’absence du présent para-
graphe, incluse dans le montant de l’actif corporel admis-
sible, pour une année financière, d’une entité constitutive
qui est assujettie à un régime des dividendes déductibles,
le paragraphe (6) s’applique relativement à la somme,
toutefois, toute mention de « frais de personnel admis-
sibles » à ce paragraphe vaut mention de « montant de
l’actif corporel admissible ».

Montant de l’actif corporel admissible — méthode de
distribution imposable

(13) Si une somme était, en l’absence du présent para-
graphe, incluse dans le montant de l’actif corporel admis-
sible, pour une année financière, d’une entité constitutive
dont le titre de participation est assujetti à un choix en
vertu du paragraphe 42(2), le paragraphe (7) s’applique
relativement à la somme, toutefois, toute mention de
« frais de personnel admissibles » à ce paragraphe vaut
mention de « montant de l’actif corporel admissible ».

Définition de actif corporel admissible

(14) Un actif corporel admissible d’une entité constitu-
tive à un moment donné s’entend d’un actif qui remplit
les conditions suivantes :

a) il est détenu au moment donné par :

(i) si l’entité constitutive est un établissement
stable, l’entité principale relativement à l’établisse-
ment stable,

(ii) sinon, l’entité constitutive;

b) lorsque l’entité constitutive est un établissement
stable, il est comptabilisé dans les comptes financiers
distincts de l’établissement stable, rajustés en vertu de
la division 17(1)b)(ii)(B) ou du paragraphe 17(2) pour
l’année financière qui comprend le moment donné;

c) il est, selon le cas :

(i) une immobilisation corporelle,

Eligible tangible asset amount — flow-through entity
allocation

(11) If an amount would, in the absence of this subsec-
tion, be included in the eligible tangible asset amount, for
a fiscal year, of a constituent entity that is a flow-through
entity, the rules in subsection (5) apply in respect of the
amount, except that any reference in that subsection to
“eligible payroll costs” is to be read as a reference to “eli-
gible tangible asset amount”.

Eligible tangible asset amount — deductible dividend
regime

(12) If an amount would, in the absence of this subsec-
tion, be included in the eligible tangible asset amount, for
a fiscal year, of a constituent entity that is subject to a de-
ductible dividend regime, subsection (6) applies in re-
spect of the amount, except that any reference in that
subsection to “eligible payroll costs” is to be read as a ref-
erence to “eligible tangible asset amount”.

Eligible tangible asset amount — taxable distribution
method

(13) If an amount would, in the absence of this subsec-
tion, be included in the eligible tangible asset amount, for
a fiscal year, of a constituent entity an ownership interest
in which is subject to an election under subsection 42(2),
subsection (7) applies in respect of the amount, except
that any reference in that subsection to “eligible payroll
costs” is to be read as a reference to “eligible tangible as-
set amount”.

Definition of eligible tangible asset

(14) An eligible tangible asset of a constituent entity at
a particular time means an asset that is

(a) held at the particular time by

(i) if the constituent entity is a permanent estab-
lishment, the main entity in respect of the perma-
nent establishment, and

(ii) in any other case, the constituent entity;

(b) if the constituent entity is a permanent establish-
ment, reflected in the separate financial accounts of
the permanent establishment as adjusted in accor-
dance with clause 17(1)(b)(ii)(B) or subsection 17(2)
for the fiscal year that includes the particular time;

(c) any of the following:

(i) property, plant or equipment,

(ii) natural resources,
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(iii) if the constituent entity is the lessee, a right-of-
use asset in respect of the lease of a tangible asset,

(iv) if the constituent entity is the lessor, property,
all or any portion of which is leased out to a person
under an operating lease, or

(v) a licence from, or similar arrangement with, a
government if

(A) the licence or arrangement is for the use of
immovable property or exploitation of natural
resources, and

(B) the use of the property or exploitation of the
resources entails significant investment in tangi-
ble assets; and

(d) none of the following:

(i) property that is held for sale, lease or invest-
ment, or, if the constituent entity is the lessee, that
is leased out to a person under a finance lease,

(ii) a tangible asset used in the generation of core
international shipping income in the fiscal year that
includes the particular time,

(iii) if the constituent entity is a permanent estab-
lishment, an asset to the extent it can reasonably be
considered to be used in the generation of income
that is excluded from the GloBE income or loss of
the constituent entity under paragraph 17(6)(a) or
subsection 20(4), or

(iv) a right-of-use asset in respect of the lease of a
tangible asset that is regularly leased several times
to different lessees during the fiscal year, if the av-
erage lease period, including any renewals and ex-
tensions, with respect to lessees of the asset is 30
days or less (referred to in this subsection and sub-
section (15) as a “short-term rental asset”).

Eligible tangible asset — carrying value

(15) For the purposes of subsection (9), the carrying val-
ue of an eligible tangible asset of a constituent entity of
an MNE group at a particular time is the carrying value
of the eligible tangible asset recorded, or calculated as it
would have been if it were recorded, at the particular
time for the purposes of preparing the consolidated fi-
nancial statements of the ultimate parent entity of the

(ii) une ressource naturelle,

(iii) si l’entité constitutive est le locataire, un actif
avec droits d’utilisation relativement à la location
d’un actif corporel,

(iv) si l’entité constitutive est le bailleur, un bien
loué, en tout ou en partie est loué à une personne
en vertu d’un contrat de location-exploitation,

(v) une licence ou un accord semblable concédé par
un gouvernement si les conditions suivantes sont
remplies :

(A) la licence ou l’accord vise l’utilisation de
biens immobiliers ou de l’exploitation de res-
sources naturelles,

(B) l’utilisation des biens immobiliers ou l’ex-
ploitation des ressources entraînent des investis-
sements importants dans des actifs corporels;

d) il ne correspond à aucun des éléments suivants :

(i) un bien détenu pour être vendu, loué ou détenu
en tant qu’investissement ou si, l’entité constitutive
est le locataire, loué à une personne par contrat de
location-financement,

(ii) un actif corporel ayant servi à générer un reve-
nu de transport maritime international principal
pour l’année financière qui comprend le moment
donné,

(iii) si l’entité constitutive est un établissement
stable, un actif, dans la mesure où il est raisonnable
de considérer qu’il sert à générer un revenu qui est
exclu du résultat net GloBE de l’entité constitutive
en vertu de l’alinéa 17(6)a) ou du paragraphe 20(4),

(iv) un actif avec droits d’utilisation relativement à
la location d’un actif corporel qui est régulièrement
louée plusieurs fois à différents locataires au cours
de l’année financière, si la durée moyenne du bail, y
compris les renouvellements et les prolongations,
en ce qui concerne les locataires est de trente jours
ou moins (appelé « actif locatif à court terme » au
présent paragraphe et au paragraphe (15)).

Actifs corporels admissibles — valeur comptable

(15) Pour l’application du paragraphe (9), la valeur
comptable d’un actif corporel admissible d’une entité
constitutive d’un groupe d’EMN à un moment donné cor-
respond à la valeur comptable de l’actif corporel inscrit,
ou calculée comme si l’actif avait été inscrit, au moment
donné pour la préparation des états financiers consolidés
de l’entité mère ultime du groupe d’EMN, moins (dans la

(ii) une ressource naturelle,

(iii) si l’entité constitutive est le locataire, un actif
avec droits d’utilisation relativement à la location
d’un actif corporel,

(iv) si l’entité constitutive est le bailleur, un bien
loué, en tout ou en partie est loué à une personne
en vertu d’un contrat de location-exploitation,

(v) une licence ou un accord semblable concédé par
un gouvernement si les conditions suivantes sont
remplies :

(A) la licence ou l’accord vise l’utilisation de
biens immobiliers ou de l’exploitation de res-
sources naturelles,

(B) l’utilisation des biens immobiliers ou l’ex-
ploitation des ressources entraînent des investis-
sements importants dans des actifs corporels;

d) il ne correspond à aucun des éléments suivants :

(i) un bien détenu pour être vendu, loué ou détenu
en tant qu’investissement ou si, l’entité constitutive
est le locataire, loué à une personne par contrat de
location-financement,

(ii) un actif corporel ayant servi à générer un reve-
nu de transport maritime international principal
pour l’année financière qui comprend le moment
donné,

(iii) si l’entité constitutive est un établissement
stable, un actif, dans la mesure où il est raisonnable
de considérer qu’il sert à générer un revenu qui est
exclu du résultat net GloBE de l’entité constitutive
en vertu de l’alinéa 17(6)a) ou du paragraphe 20(4),

(iv) un actif avec droits d’utilisation relativement à
la location d’un actif corporel qui est régulièrement
louée plusieurs fois à différents locataires au cours
de l’année financière, si la durée moyenne du bail, y
compris les renouvellements et les prolongations,
en ce qui concerne les locataires est de trente jours
ou moins (appelé « actif locatif à court terme » au
présent paragraphe et au paragraphe (15)).

Actifs corporels admissibles — valeur comptable

(15) Pour l’application du paragraphe (9), la valeur
comptable d’un actif corporel admissible d’une entité
constitutive d’un groupe d’EMN à un moment donné cor-
respond à la valeur comptable de l’actif corporel inscrit,
ou calculée comme si l’actif avait été inscrit, au moment
donné pour la préparation des états financiers consolidés
de l’entité mère ultime du groupe d’EMN, moins (dans la

(iii) if the constituent entity is the lessee, a right-of-
use asset in respect of the lease of a tangible asset,

(iv) if the constituent entity is the lessor, property,
all or any portion of which is leased out to a person
under an operating lease, or

(v) a licence from, or similar arrangement with, a
government if

(A) the licence or arrangement is for the use of
immovable property or exploitation of natural
resources, and

(B) the use of the property or exploitation of the
resources entails significant investment in tangi-
ble assets; and

(d) none of the following:

(i) property that is held for sale, lease or invest-
ment, or, if the constituent entity is the lessee, that
is leased out to a person under a finance lease,

(ii) a tangible asset used in the generation of core
international shipping income in the fiscal year that
includes the particular time,

(iii) if the constituent entity is a permanent estab-
lishment, an asset to the extent it can reasonably be
considered to be used in the generation of income
that is excluded from the GloBE income or loss of
the constituent entity under paragraph 17(6)(a) or
subsection 20(4), or

(iv) a right-of-use asset in respect of the lease of a
tangible asset that is regularly leased several times
to different lessees during the fiscal year, if the av-
erage lease period, including any renewals and ex-
tensions, with respect to lessees of the asset is 30
days or less (referred to in this subsection and sub-
section (15) as a “short-term rental asset”).

Eligible tangible asset — carrying value

(15) For the purposes of subsection (9), the carrying val-
ue of an eligible tangible asset of a constituent entity of
an MNE group at a particular time is the carrying value
of the eligible tangible asset recorded, or calculated as it
would have been if it were recorded, at the particular
time for the purposes of preparing the consolidated fi-
nancial statements of the ultimate parent entity of the
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MNE group, as reduced (to the extent it has not already
been so reduced) by the amount

(a) of any positive difference between the carrying val-
ue so determined and the carrying value of the same
eligible tangible asset at the time it was most recently
acquired by the constituent entity, to the extent such
difference is solely attributable to one or more revalu-
ations of the asset;

(b) of any accumulated depreciation, amortization,
depletion or impairment loss in respect of the asset;

(c) of the reversal of any impairment loss to the extent
that the reversal exceeds the impairment loss;

(d) recorded by another constituent entity of the MNE
group in its financial accounts as a right-of-use asset
in respect of the eligible tangible asset (other than a
short-term rental asset);

(e) of undiscounted value of any payments remaining
due, in respect of the eligible tangible asset (other
than a short-term rental asset), from a lessee of the el-
igible tangible asset that is not a constituent entity of
the MNE group;

(f) if the eligible tangible asset is used in the genera-
tion of qualified ancillary international shipping in-
come of the constituent entity for the fiscal year that
includes the particular time, determined by the formu-
la

A × B ÷ C

where

A is the carrying value of the eligible tangible asset,
determined without reference to this paragraph
and paragraph (g),

B is the qualified ancillary international shipping in-
come of the constituent entity for the fiscal year,
and

C is the ancillary international shipping income of
the constituent entity for the fiscal year; and

(g) determined, for the fiscal year that includes the
particular time, by the formula

D × E ÷ F

where

D is the carrying value of the eligible tangible asset,
determined without reference to this paragraph,

E is

(i) nil, if the eligible tangible asset — or the un-
derlying leased tangible asset, where the

mesure où elle n’a pas déjà été ainsi réduite) les sommes
suivantes :

a) le montant de la différence positive entre la valeur
comptable ainsi déterminée et la valeur comptable du
même actif corporel admissible au moment le plus ré-
cent où l’entité constitutive venait d’en faire l’acquisi-
tion, dans la mesure où une telle différence est uni-
quement attribuable à une ou plusieurs réévaluations
de l’actif;

b) le montant de tout amortissement cumulé, amor-
tissement, épuisement ou perte de valeur relativement
à l’actif;

c) le montant de la reprise de toute perte de valeur
dans la mesure où la reprise dépasse la perte de va-
leur;

d) le montant comptabilisé par une autre entité
constitutive du groupe d’EMN dans ses comptes finan-
ciers en tant qu’actif avec droits d’utilisation relative-
ment à l’actif corporel admissible (autre qu’un actif lo-
catif à court terme);

e) le montant des paiements non actualisés restant à
payer, relativement à l’actif corporel admissible (autre
qu’un actif locatif à court terme), d’un locataire de
l’actif corporel admissible qui n’est pas une entité
constitutive du groupe d’EMN;

f) si l’actif corporel admissible est utilisé pour générer
un revenu de transport maritime international acces-
soire admissible de l’entité constitutive pour l’année
financière qui comprend le moment donné, la somme
obtenue par la formule suivante :

A × B ÷ C

où :

A représente la valeur comptable de l’actif corporel
admissible, compte non tenu du présent alinéa et
de l’alinéa g),

B le revenu de transport maritime international ac-
cessoire admissible de l’entité constitutive pour
l’année financière,

C le revenu de transport maritime international ac-
cessoire de l’entité constitutive pour l’année finan-
cière;

g) la somme obtenue, pour l’année financière qui
comprend le moment donné, par la formule suivante :

D × E ÷ F

où :

mesure où elle n’a pas déjà été ainsi réduite) les sommes
suivantes :

a) le montant de la différence positive entre la valeur
comptable ainsi déterminée et la valeur comptable du
même actif corporel admissible au moment le plus ré-
cent où l’entité constitutive venait d’en faire l’acquisi-
tion, dans la mesure où une telle différence est uni-
quement attribuable à une ou plusieurs réévaluations
de l’actif;

b) le montant de tout amortissement cumulé, amor-
tissement, épuisement ou perte de valeur relativement
à l’actif;

c) le montant de la reprise de toute perte de valeur
dans la mesure où la reprise dépasse la perte de va-
leur;

d) le montant comptabilisé par une autre entité
constitutive du groupe d’EMN dans ses comptes finan-
ciers en tant qu’actif avec droits d’utilisation relative-
ment à l’actif corporel admissible (autre qu’un actif lo-
catif à court terme);

e) le montant des paiements non actualisés restant à
payer, relativement à l’actif corporel admissible (autre
qu’un actif locatif à court terme), d’un locataire de
l’actif corporel admissible qui n’est pas une entité
constitutive du groupe d’EMN;

f) si l’actif corporel admissible est utilisé pour générer
un revenu de transport maritime international acces-
soire admissible de l’entité constitutive pour l’année
financière qui comprend le moment donné, la somme
obtenue par la formule suivante :

A × B ÷ C

où :

A représente la valeur comptable de l’actif corporel
admissible, compte non tenu du présent alinéa et
de l’alinéa g),

B le revenu de transport maritime international ac-
cessoire admissible de l’entité constitutive pour
l’année financière,

C le revenu de transport maritime international ac-
cessoire de l’entité constitutive pour l’année finan-
cière;

g) la somme obtenue, pour l’année financière qui
comprend le moment donné, par la formule suivante :

D × E ÷ F

où :

MNE group, as reduced (to the extent it has not already
been so reduced) by the amount

(a) of any positive difference between the carrying val-
ue so determined and the carrying value of the same
eligible tangible asset at the time it was most recently
acquired by the constituent entity, to the extent such
difference is solely attributable to one or more revalu-
ations of the asset;

(b) of any accumulated depreciation, amortization,
depletion or impairment loss in respect of the asset;

(c) of the reversal of any impairment loss to the extent
that the reversal exceeds the impairment loss;

(d) recorded by another constituent entity of the MNE
group in its financial accounts as a right-of-use asset
in respect of the eligible tangible asset (other than a
short-term rental asset);

(e) of undiscounted value of any payments remaining
due, in respect of the eligible tangible asset (other
than a short-term rental asset), from a lessee of the el-
igible tangible asset that is not a constituent entity of
the MNE group;

(f) if the eligible tangible asset is used in the genera-
tion of qualified ancillary international shipping in-
come of the constituent entity for the fiscal year that
includes the particular time, determined by the formu-
la

A × B ÷ C

where

A is the carrying value of the eligible tangible asset,
determined without reference to this paragraph
and paragraph (g),

B is the qualified ancillary international shipping in-
come of the constituent entity for the fiscal year,
and

C is the ancillary international shipping income of
the constituent entity for the fiscal year; and

(g) determined, for the fiscal year that includes the
particular time, by the formula

D × E ÷ F

where

D is the carrying value of the eligible tangible asset,
determined without reference to this paragraph,

E is

(i) nil, if the eligible tangible asset — or the un-
derlying leased tangible asset, where the
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condition in subparagraph (14)(c)(iii) is satis-
fied, or the underlying immovable property or
natural resources, where the condition in sub-
paragraph (14)(c)(v) is satisfied — is located in
the jurisdiction in which the constituent entity
is located for more than 50% of the days in the
fiscal year (referred to in this paragraph as the
“qualifying days”) that paragraphs (14)(a) and,
if the constituent entity is a permanent estab-
lishment, (14)(b) are satisfied in respect of the
eligible tangible asset, and

(ii) the number of qualifying days in which the
eligible tangible asset is not located in the juris-
diction in which the constituent entity is locat-
ed, in any other case, and

F is the number of qualifying days.

Election not to apply exclusion for a jurisdiction

(16) The substance-based income exclusion amount of
an MNE group for a jurisdiction for a fiscal year is
deemed to be nil if the filing constituent entity of the
MNE group elects under this subsection not to apply the
substance-based income exclusion for the jurisdiction for
the fiscal year.

SUBDIVISION D

De Minimis Jurisdiction Exclusion

De minimis jurisdiction exclusion

33 (1) Despite sections 30 and 34, the top-up amount for
a particular fiscal year of each constituent entity (referred
to in this section as an “eligible constituent entity”) of an
MNE group that is located in a jurisdiction (other than a
stateless constituent entity, investment entity or insur-
ance investment entity) is deemed to be the amount that
would be the top-up amount of the eligible constituent
entity if the top-up percentage that is relevant in calculat-
ing that top-up amount were nil, if

(a) the filing constituent entity of the MNE group
elects in respect of the jurisdiction for the particular
fiscal year;

D représente la valeur comptable de l’actif corporel
admissible, calculée compte non tenu du présent
alinéa,

E  :

(i) zéro, si l’actif corporel admissible — ou l’ac-
tif corporel loué sous-jacent, lorsque la condi-
tion du sous-alinéa (14)c)(iii) est remplie, ou
les biens immeubles ou les ressources natu-
relles sous-jacents, lorsque la condition du
sous-alinéa (14)c)(v) est remplie — est situé
dans la juridiction où l’entité constitutive se
trouve plus de 50 % des jours dans l’année fi-
nancière (appelés « jours admissibles » au pré-
sent alinéa), où les alinéas (14)a) et, si l’entité
constitutive est un établissement stable, (14)b)
sont satisfaits relativement à l’actif corporel ad-
missible,

(ii) dans les autres cas, le nombre de jours ad-
missibles où l’actif corporel admissible ne se
trouve pas dans la juridiction où l’entité consti-
tutive est située,

F le nombre de jours admissibles.

Choix de se soustraire à l’exclusion pour une
juridiction

(16) Le montant de l’exclusion de revenus fondée sur la
substance d’un groupe d’EMN pour une juridiction pour
une année financière est réputé nul si l’entité constitutive
déclarante du groupe d’EMN effectue le choix en vertu du
présent paragraphe de ne pas appliquer l’exclusion de re-
venus fondée sur la substance pour la juridiction pour
l’année financière.

SOUS-SECTION D

Exclusion de minimis de juridiction

Exclusion de minimis de juridiction

33 (1) Malgré les articles 30 et 34, le montant complé-
mentaire pour une année financière donnée de chaque
entité constitutive (appelée « entité constitutive admis-
sible » au présent article) d’un groupe d’EMN située dans
une juridiction (autre qu’une entité constitutive apatride,
une entité d’investissement ou une entité d’investisse-
ment d’assurance) est réputé être la somme qui serait le
montant complémentaire de l’entité constitutive admis-
sible si le pourcentage complémentaire pertinent pour le
calcul de ce montant complémentaire était zéro lorsque
les conditions suivantes sont remplies :

a) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
fait un choix relativement à la juridiction pour l’année
financière donnée;

D représente la valeur comptable de l’actif corporel
admissible, calculée compte non tenu du présent
alinéa,

E  :

(i) zéro, si l’actif corporel admissible — ou l’ac-
tif corporel loué sous-jacent, lorsque la condi-
tion du sous-alinéa (14)c)(iii) est remplie, ou
les biens immeubles ou les ressources natu-
relles sous-jacents, lorsque la condition du
sous-alinéa (14)c)(v) est remplie — est situé
dans la juridiction où l’entité constitutive se
trouve plus de 50 % des jours dans l’année fi-
nancière (appelés « jours admissibles » au pré-
sent alinéa), où les alinéas (14)a) et, si l’entité
constitutive est un établissement stable, (14)b)
sont satisfaits relativement à l’actif corporel ad-
missible,

(ii) dans les autres cas, le nombre de jours ad-
missibles où l’actif corporel admissible ne se
trouve pas dans la juridiction où l’entité consti-
tutive est située,

F le nombre de jours admissibles.

Choix de se soustraire à l’exclusion pour une
juridiction

(16) Le montant de l’exclusion de revenus fondée sur la
substance d’un groupe d’EMN pour une juridiction pour
une année financière est réputé nul si l’entité constitutive
déclarante du groupe d’EMN effectue le choix en vertu du
présent paragraphe de ne pas appliquer l’exclusion de re-
venus fondée sur la substance pour la juridiction pour
l’année financière.

SOUS-SECTION D

Exclusion de minimis de juridiction

Exclusion de minimis de juridiction

33 (1) Malgré les articles 30 et 34, le montant complé-
mentaire pour une année financière donnée de chaque
entité constitutive (appelée « entité constitutive admis-
sible » au présent article) d’un groupe d’EMN située dans
une juridiction (autre qu’une entité constitutive apatride,
une entité d’investissement ou une entité d’investisse-
ment d’assurance) est réputé être la somme qui serait le
montant complémentaire de l’entité constitutive admis-
sible si le pourcentage complémentaire pertinent pour le
calcul de ce montant complémentaire était zéro lorsque
les conditions suivantes sont remplies :

a) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
fait un choix relativement à la juridiction pour l’année
financière donnée;

condition in subparagraph (14)(c)(iii) is satis-
fied, or the underlying immovable property or
natural resources, where the condition in sub-
paragraph (14)(c)(v) is satisfied — is located in
the jurisdiction in which the constituent entity
is located for more than 50% of the days in the
fiscal year (referred to in this paragraph as the
“qualifying days”) that paragraphs (14)(a) and,
if the constituent entity is a permanent estab-
lishment, (14)(b) are satisfied in respect of the
eligible tangible asset, and

(ii) the number of qualifying days in which the
eligible tangible asset is not located in the juris-
diction in which the constituent entity is locat-
ed, in any other case, and

F is the number of qualifying days.

Election not to apply exclusion for a jurisdiction

(16) The substance-based income exclusion amount of
an MNE group for a jurisdiction for a fiscal year is
deemed to be nil if the filing constituent entity of the
MNE group elects under this subsection not to apply the
substance-based income exclusion for the jurisdiction for
the fiscal year.

SUBDIVISION D

De Minimis Jurisdiction Exclusion

De minimis jurisdiction exclusion

33 (1) Despite sections 30 and 34, the top-up amount for
a particular fiscal year of each constituent entity (referred
to in this section as an “eligible constituent entity”) of an
MNE group that is located in a jurisdiction (other than a
stateless constituent entity, investment entity or insur-
ance investment entity) is deemed to be the amount that
would be the top-up amount of the eligible constituent
entity if the top-up percentage that is relevant in calculat-
ing that top-up amount were nil, if

(a) the filing constituent entity of the MNE group
elects in respect of the jurisdiction for the particular
fiscal year;
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(b) the amount determined by the following formula
is less than €10 million:

(A + B + C) ÷ D

where

A is the jurisdictional GloBE revenue of the MNE
group for the jurisdiction for the particular fiscal
year,

B is the jurisdictional GloBE revenue of the MNE
group for the jurisdiction for the fiscal year (re-
ferred to in this subsection as the “first preceding
year”) immediately preceding the particular fiscal
year,

C is the jurisdictional GloBE revenue of the MNE
group for the jurisdiction for the fiscal year (re-
ferred to in this subsection as the “second preced-
ing year”) immediately preceding the first preced-
ing year, and

D is

(i) 3, if the jurisdictional GloBE revenue of the
MNE group for the jurisdiction is greater than
nil — or at least one eligible constituent entity
of the MNE group that is located in the juris-
diction has a GloBE loss — for both the first
preceding year and the second preceding year,

(ii) 2, if the jurisdictional GloBE revenue of the
MNE group for the jurisdiction is greater than
nil — or at least one eligible constituent entity
of the MNE group that is located in the juris-
diction has a GloBE loss — for only one of the
first preceding year and the second preceding
year, and

(iii) 1, in any other case; and

(c) the amount determined by the following formula is
less than €1 million:

(E + F + G) ÷ D

where

E is the jurisdictional GloBE income or loss of the
MNE group for the jurisdiction for the particular
fiscal year,

F is the jurisdictional GloBE income or loss of the
MNE group for the jurisdiction for the first pre-
ceding year, and

G is the jurisdictional GloBE income or loss of the
MNE group for the jurisdiction for the second pre-
ceding year.

b) la somme obtenue par la formule suivante est infé-
rieure à 10 millions d’euros :

(A + B + C) ÷ D

où :

A représente le chiffre d’affaires GloBE juridiction-
nel du groupe d’EMN pour la juridiction pour
l’année financière donnée,

B le chiffre d’affaires GloBE juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année fi-
nancière (appelée « première année antérieure »
au présent paragraphe) précédant l’année finan-
cière donnée,

C le chiffre d’affaires GloBE juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année fi-
nancière (appelée « deuxième année antérieure »
au présent paragraphe) précédant la première an-
née antérieure,

D  :

(i) 3, si le chiffre d’affaires GloBE juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction est supérieur à
zéro — ou au moins une entité constitutive admis-
sible du groupe d’EMN située dans la juridiction
subit une perte GloBE — pour la première année
antérieure et la deuxième année antérieure,

(ii) 2, si le chiffre d’affaires GloBE juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction est supérieur à
zéro — ou au moins une entité constitutive admis-
sible du groupe d’EMN située dans la juridiction
subit une perte GloBE — pour la première année
antérieure ou la deuxième année antérieure,

(iii) 1, dans les autres cas;

c) la somme obtenue par la formule suivante est infé-
rieure à un million d’euros :

(E + F + G) ÷ D

où :

E représente le résultat net GloBE juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année fi-
nancière donnée,

F le résultat net GloBE juridictionnel du groupe
d’EMN pour la juridiction pour la première année
antérieure,

G le résultat net GloBE juridictionnel du groupe
d’EMN pour la juridiction pour la deuxième année
antérieure.

b) la somme obtenue par la formule suivante est infé-
rieure à 10 millions d’euros :

(A + B + C) ÷ D

où :

A représente le chiffre d’affaires GloBE juridiction-
nel du groupe d’EMN pour la juridiction pour
l’année financière donnée,

B le chiffre d’affaires GloBE juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année fi-
nancière (appelée « première année antérieure »
au présent paragraphe) précédant l’année finan-
cière donnée,

C le chiffre d’affaires GloBE juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année fi-
nancière (appelée « deuxième année antérieure »
au présent paragraphe) précédant la première an-
née antérieure,

D  :

(i) 3, si le chiffre d’affaires GloBE juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction est supérieur à
zéro — ou au moins une entité constitutive admis-
sible du groupe d’EMN située dans la juridiction
subit une perte GloBE — pour la première année
antérieure et la deuxième année antérieure,

(ii) 2, si le chiffre d’affaires GloBE juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction est supérieur à
zéro — ou au moins une entité constitutive admis-
sible du groupe d’EMN située dans la juridiction
subit une perte GloBE — pour la première année
antérieure ou la deuxième année antérieure,

(iii) 1, dans les autres cas;

c) la somme obtenue par la formule suivante est infé-
rieure à un million d’euros :

(E + F + G) ÷ D

où :

E représente le résultat net GloBE juridictionnel du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année fi-
nancière donnée,

F le résultat net GloBE juridictionnel du groupe
d’EMN pour la juridiction pour la première année
antérieure,

G le résultat net GloBE juridictionnel du groupe
d’EMN pour la juridiction pour la deuxième année
antérieure.

(b) the amount determined by the following formula
is less than €10 million:

(A + B + C) ÷ D

where

A is the jurisdictional GloBE revenue of the MNE
group for the jurisdiction for the particular fiscal
year,

B is the jurisdictional GloBE revenue of the MNE
group for the jurisdiction for the fiscal year (re-
ferred to in this subsection as the “first preceding
year”) immediately preceding the particular fiscal
year,

C is the jurisdictional GloBE revenue of the MNE
group for the jurisdiction for the fiscal year (re-
ferred to in this subsection as the “second preced-
ing year”) immediately preceding the first preced-
ing year, and

D is

(i) 3, if the jurisdictional GloBE revenue of the
MNE group for the jurisdiction is greater than
nil — or at least one eligible constituent entity
of the MNE group that is located in the juris-
diction has a GloBE loss — for both the first
preceding year and the second preceding year,

(ii) 2, if the jurisdictional GloBE revenue of the
MNE group for the jurisdiction is greater than
nil — or at least one eligible constituent entity
of the MNE group that is located in the juris-
diction has a GloBE loss — for only one of the
first preceding year and the second preceding
year, and

(iii) 1, in any other case; and

(c) the amount determined by the following formula is
less than €1 million:

(E + F + G) ÷ D

where

E is the jurisdictional GloBE income or loss of the
MNE group for the jurisdiction for the particular
fiscal year,

F is the jurisdictional GloBE income or loss of the
MNE group for the jurisdiction for the first pre-
ceding year, and

G is the jurisdictional GloBE income or loss of the
MNE group for the jurisdiction for the second pre-
ceding year.
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Definition of jurisdictional GloBE revenue

(2) The jurisdictional GloBE revenue, of an MNE group
for a jurisdiction for a fiscal year, means the total of all
amounts determined by the formula

A × B ÷ 365

where

A is the financial accounting revenue of an eligible con-
stituent entity of the MNE group that is located in
the jurisdiction for the fiscal year, subject to any ad-
justments made in determining the GloBE income or
loss of the eligible constituent entity for the fiscal
year under Division 2, subsection 25(6) and para-
graphs 27(1)(b) and 37(4)(b) and (5)(b), other than
any adjustment

(a) in respect of expenses, or

(b) that is a decrease to the eligible constituent
entity’s GloBE income or loss for the fiscal year re-
sulting from the application of an ETR adjustment
provision in a subsequent fiscal year; and

B is the number of days in the fiscal year.

Definition of financial accounting revenue

(3) The financial accounting revenue, of an eligible
constituent entity of an MNE group for a fiscal year,
means the revenue amount for the fiscal year determined
for the entity in the manner set out, and in accordance
with the principles reflected, in the definition financial
accounting income in subsection 17(1), with such modi-
fications as the context requires.

Definition of jurisdictional GloBE income or loss

(4) The jurisdictional GloBE income or loss, of an
MNE group for a jurisdiction for a fiscal year, means the
amount that would, in the absence of section 8, be deter-
mined by the formula

A × B ÷ 365

where

A is the total of all amounts each of which is the GloBE
income or loss for the fiscal year of an eligible con-
stituent entity of the MNE group that is located in
the jurisdiction determined without taking into ac-
count any adjustment that is a decrease to the eligi-
ble constituent entity’s GloBE income or loss for the
fiscal year resulting from the application of an ETR
adjustment provision in a subsequent fiscal year; and

B is the number of days in the fiscal year.

Définition de chiffre d’affaires GloBE juridictionnel

(2) Le chiffre d’affaires GloBE juridictionnel, d’un
groupe d’EMN pour une juridiction pour une année fi-
nancière s’entend du total des sommes obtenues par la
formule suivante :

A × B ÷ 365

où :

A représente le chiffre d’affaires comptable d’une entité
constitutive admissible du groupe d’EMN située dans
la juridiction pour l’année financière, sous réserve de
rajustements apportés lors de la détermination du
résultat net GloBE de l’entité constitutive admissible
pour l’année financière en vertu de la section 2, du
paragraphe 25(6) et des alinéas 27(1)b) et 37(4)b) et
(5)b), autres que les rajustements, selon le cas :

a) relatifs aux dépenses;

b) qui correspondent, relativement au résultat net
GloBE de l’entité constitutive admissible pour
l’année financière, à une diminution découlant de
l’application d’une disposition d’ajustement du
TEI pour une année financière ultérieure;

B le nombre de jours dans l’année financière.

Définition de chiffre d’affaires comptable

(3) Le chiffre d’affaires comptable, relativement à une
entité constitutive admissible d’un groupe d’EMN pour
une année financière, s’entend du montant du chiffre
d’affaires pour l’année financière déterminé pour l’entité
de la manière énoncée, et conformément aux principes
pris en compte, dans la définition de résultat net comp-
table au paragraphe 17(1), compte tenu des modifica-
tions nécessaires.

Définition de résultat net GloBE juridictionnel

(4) Le résultat net GloBE juridictionnel, relativement à
un groupe d’EMN pour une juridiction pour une année
financière, s’entend de la somme qui serait, en l’absence
de l’article 8, obtenue par la formule suivante :

A × B ÷ 365

où :

A représente le total des sommes représentant chacune
le résultat net GloBE pour l’année financière d’une
entité constitutive admissible du groupe d’EMN si-
tuée dans la juridiction, déterminées sans tenir
compte d’aucun ajustement qui correspond, relative-
ment à l’entité constitutive admissible pour l’année
financière, à une diminution du résultat net GloBE
découlant de l’application d’une disposition d’ajuste-
ment du TEI pour une année financière ultérieure;

B le nombre de jours dans l’année financière.

Définition de chiffre d’affaires GloBE juridictionnel

(2) Le chiffre d’affaires GloBE juridictionnel, d’un
groupe d’EMN pour une juridiction pour une année fi-
nancière s’entend du total des sommes obtenues par la
formule suivante :

A × B ÷ 365

où :

A représente le chiffre d’affaires comptable d’une entité
constitutive admissible du groupe d’EMN située dans
la juridiction pour l’année financière, sous réserve de
rajustements apportés lors de la détermination du
résultat net GloBE de l’entité constitutive admissible
pour l’année financière en vertu de la section 2, du
paragraphe 25(6) et des alinéas 27(1)b) et 37(4)b) et
(5)b), autres que les rajustements, selon le cas :

a) relatifs aux dépenses;

b) qui correspondent, relativement au résultat net
GloBE de l’entité constitutive admissible pour
l’année financière, à une diminution découlant de
l’application d’une disposition d’ajustement du
TEI pour une année financière ultérieure;

B le nombre de jours dans l’année financière.

Définition de chiffre d’affaires comptable

(3) Le chiffre d’affaires comptable, relativement à une
entité constitutive admissible d’un groupe d’EMN pour
une année financière, s’entend du montant du chiffre
d’affaires pour l’année financière déterminé pour l’entité
de la manière énoncée, et conformément aux principes
pris en compte, dans la définition de résultat net comp-
table au paragraphe 17(1), compte tenu des modifica-
tions nécessaires.

Définition de résultat net GloBE juridictionnel

(4) Le résultat net GloBE juridictionnel, relativement à
un groupe d’EMN pour une juridiction pour une année
financière, s’entend de la somme qui serait, en l’absence
de l’article 8, obtenue par la formule suivante :

A × B ÷ 365

où :

A représente le total des sommes représentant chacune
le résultat net GloBE pour l’année financière d’une
entité constitutive admissible du groupe d’EMN si-
tuée dans la juridiction, déterminées sans tenir
compte d’aucun ajustement qui correspond, relative-
ment à l’entité constitutive admissible pour l’année
financière, à une diminution du résultat net GloBE
découlant de l’application d’une disposition d’ajuste-
ment du TEI pour une année financière ultérieure;

B le nombre de jours dans l’année financière.

Definition of jurisdictional GloBE revenue

(2) The jurisdictional GloBE revenue, of an MNE group
for a jurisdiction for a fiscal year, means the total of all
amounts determined by the formula

A × B ÷ 365

where

A is the financial accounting revenue of an eligible con-
stituent entity of the MNE group that is located in
the jurisdiction for the fiscal year, subject to any ad-
justments made in determining the GloBE income or
loss of the eligible constituent entity for the fiscal
year under Division 2, subsection 25(6) and para-
graphs 27(1)(b) and 37(4)(b) and (5)(b), other than
any adjustment

(a) in respect of expenses, or

(b) that is a decrease to the eligible constituent
entity’s GloBE income or loss for the fiscal year re-
sulting from the application of an ETR adjustment
provision in a subsequent fiscal year; and

B is the number of days in the fiscal year.

Definition of financial accounting revenue

(3) The financial accounting revenue, of an eligible
constituent entity of an MNE group for a fiscal year,
means the revenue amount for the fiscal year determined
for the entity in the manner set out, and in accordance
with the principles reflected, in the definition financial
accounting income in subsection 17(1), with such modi-
fications as the context requires.

Definition of jurisdictional GloBE income or loss

(4) The jurisdictional GloBE income or loss, of an
MNE group for a jurisdiction for a fiscal year, means the
amount that would, in the absence of section 8, be deter-
mined by the formula

A × B ÷ 365

where

A is the total of all amounts each of which is the GloBE
income or loss for the fiscal year of an eligible con-
stituent entity of the MNE group that is located in
the jurisdiction determined without taking into ac-
count any adjustment that is a decrease to the eligi-
ble constituent entity’s GloBE income or loss for the
fiscal year resulting from the application of an ETR
adjustment provision in a subsequent fiscal year; and

B is the number of days in the fiscal year.
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SUBDIVISION E

Top-up Amount of a Minority-
Owned Constituent Entity

Deeming rule — minority-owned subgroup

34 (1) For the purposes of sections 29 to 31 and subsec-
tions 32(1), (2), (4), (8) to (10) and (16), each minority-
owned constituent entity that would, in the absence of
this section, be a constituent entity of an MNE group is
deemed not to be a constituent entity of the MNE group.

Minority-owned constituent entity — top-up amount

(2) The top-up amount of a minority-owned constituent
entity (other than an investment entity or an insurance
investment entity) of a minority-owned subgroup that is
located in a jurisdiction for a fiscal year is the amount
that would be determined under subsection 30(1) if the
references in sections 29 to 31 and subsections 32(1) to
(4), (8) to (10) and (16) to “MNE group” and “standard
constituent entity” were read as references to “minority-
owned subgroup” and “minority-owned constituent enti-
ty (other than an investment entity or an insurance in-
vestment entity)”, respectively.

Interpretation rule

(3) For the purposes of determining the top-up amount
of a minority-owned constituent entity under subsection
(2), subsection 21(3) and sections 37 to 39, 41 and 42 ap-
ply with such modifications, if any, as the context re-
quires.

Allocation of minority-owned constituent entity top-
up amount

(4) For the purposes of Division 1, the GloBE income of a
minority-owned constituent entity of a minority-owned
subgroup that is located in a jurisdiction for a fiscal year,
is

(a) if the net GloBE income of the minority-owned
subgroup for the jurisdiction for the fiscal year, as
computed in determining the top-up amount of the
minority-owned constituent entity under subsection
(2), is nil, the GloBE income that would be determined
under subsection 15(5) if the net GloBE income, and
the allocated adjustment top-up amount and excess
negative tax expense top-up amount of the minority-
owned constituent entity, were the amounts computed

SOUS-SECTION E

Montant complémentaire d’une
entité constitutive à détention
minoritaire

Règle de présomption — sous-groupe à détention
minoritaire

34 (1) Pour l’application des articles 29 à 31 et des para-
graphes 32(1), (2), (4), (8) à (10) et (16), chaque entité
constitutive à détention minoritaire qui serait, en l’ab-
sence du présent article, une entité constitutive d’un
groupe d’EMN est réputée ne pas être une entité consti-
tutive du groupe d’EMN.

Entité constitutive à détention minoritaire — montant
complémentaire

(2) Le montant complémentaire d’une entité constitutive
à détention minoritaire (autre qu’une entité d’investisse-
ment ou une entité d’investissement d’assurance) d’un
sous-groupe à détention minoritaire située dans une juri-
diction pour une année financière correspond au mon-
tant qui serait obtenu en vertu du paragraphe 30(1) si les
passages « groupe d’EMN » et « entité constitutive type »
aux articles 29 à 31 et aux paragraphes 32(1) à (4), (8) à
(10) et (16) valaient respectivement mention de « sous-
groupe à détention minoritaire » et « entité constitutive à
détention minoritaire (autre qu’une entité d’investisse-
ment ou une entité d’investissement d’assurance) ».

Règle d’interprétation

(3) Pour le calcul du montant complémentaire d’une en-
tité constitutive à détention minoritaire en vertu du para-
graphe (2), le paragraphe 21(3) et les articles 37 à 39, 41
et 42 s’appliquent, le cas échéant, compte tenu des modi-
fications nécessaires.

Répartition du montant complémentaire d’une entité
constitutive à détention minoritaire

(4) Pour l’application de la section 1, le revenu GloBE
d’une entité constitutive à détention minoritaire d’un
sous-groupe à détention minoritaire située dans une juri-
diction pour une année financière, correspond :

a) dans le cas où le revenu GloBE net du sous-groupe
à détention minoritaire pour la juridiction pour l’an-
née financière, calculé dans la détermination du mon-
tant complémentaire de l’entité constitutive à déten-
tion minoritaire en vertu du paragraphe (2), est zéro,
au revenu GloBE qui serait obtenu en vertu du para-
graphe 15(5) si le revenu GloBE net ainsi que le mon-
tant complémentaire d’ajustement attribué et le mon-
tant complémentaire de la charge d’impôt négative ex-
cédentaire de l’entité constitutive à détention

SOUS-SECTION E

Montant complémentaire d’une
entité constitutive à détention
minoritaire

Règle de présomption — sous-groupe à détention
minoritaire

34 (1) Pour l’application des articles 29 à 31 et des para-
graphes 32(1), (2), (4), (8) à (10) et (16), chaque entité
constitutive à détention minoritaire qui serait, en l’ab-
sence du présent article, une entité constitutive d’un
groupe d’EMN est réputée ne pas être une entité consti-
tutive du groupe d’EMN.

Entité constitutive à détention minoritaire — montant
complémentaire

(2) Le montant complémentaire d’une entité constitutive
à détention minoritaire (autre qu’une entité d’investisse-
ment ou une entité d’investissement d’assurance) d’un
sous-groupe à détention minoritaire située dans une juri-
diction pour une année financière correspond au mon-
tant qui serait obtenu en vertu du paragraphe 30(1) si les
passages « groupe d’EMN » et « entité constitutive type »
aux articles 29 à 31 et aux paragraphes 32(1) à (4), (8) à
(10) et (16) valaient respectivement mention de « sous-
groupe à détention minoritaire » et « entité constitutive à
détention minoritaire (autre qu’une entité d’investisse-
ment ou une entité d’investissement d’assurance) ».

Règle d’interprétation

(3) Pour le calcul du montant complémentaire d’une en-
tité constitutive à détention minoritaire en vertu du para-
graphe (2), le paragraphe 21(3) et les articles 37 à 39, 41
et 42 s’appliquent, le cas échéant, compte tenu des modi-
fications nécessaires.

Répartition du montant complémentaire d’une entité
constitutive à détention minoritaire

(4) Pour l’application de la section 1, le revenu GloBE
d’une entité constitutive à détention minoritaire d’un
sous-groupe à détention minoritaire située dans une juri-
diction pour une année financière, correspond :

a) dans le cas où le revenu GloBE net du sous-groupe
à détention minoritaire pour la juridiction pour l’an-
née financière, calculé dans la détermination du mon-
tant complémentaire de l’entité constitutive à déten-
tion minoritaire en vertu du paragraphe (2), est zéro,
au revenu GloBE qui serait obtenu en vertu du para-
graphe 15(5) si le revenu GloBE net ainsi que le mon-
tant complémentaire d’ajustement attribué et le mon-
tant complémentaire de la charge d’impôt négative ex-
cédentaire de l’entité constitutive à détention

SUBDIVISION E

Top-up Amount of a Minority-
Owned Constituent Entity

Deeming rule — minority-owned subgroup

34 (1) For the purposes of sections 29 to 31 and subsec-
tions 32(1), (2), (4), (8) to (10) and (16), each minority-
owned constituent entity that would, in the absence of
this section, be a constituent entity of an MNE group is
deemed not to be a constituent entity of the MNE group.

Minority-owned constituent entity — top-up amount

(2) The top-up amount of a minority-owned constituent
entity (other than an investment entity or an insurance
investment entity) of a minority-owned subgroup that is
located in a jurisdiction for a fiscal year is the amount
that would be determined under subsection 30(1) if the
references in sections 29 to 31 and subsections 32(1) to
(4), (8) to (10) and (16) to “MNE group” and “standard
constituent entity” were read as references to “minority-
owned subgroup” and “minority-owned constituent enti-
ty (other than an investment entity or an insurance in-
vestment entity)”, respectively.

Interpretation rule

(3) For the purposes of determining the top-up amount
of a minority-owned constituent entity under subsection
(2), subsection 21(3) and sections 37 to 39, 41 and 42 ap-
ply with such modifications, if any, as the context re-
quires.

Allocation of minority-owned constituent entity top-
up amount

(4) For the purposes of Division 1, the GloBE income of a
minority-owned constituent entity of a minority-owned
subgroup that is located in a jurisdiction for a fiscal year,
is

(a) if the net GloBE income of the minority-owned
subgroup for the jurisdiction for the fiscal year, as
computed in determining the top-up amount of the
minority-owned constituent entity under subsection
(2), is nil, the GloBE income that would be determined
under subsection 15(5) if the net GloBE income, and
the allocated adjustment top-up amount and excess
negative tax expense top-up amount of the minority-
owned constituent entity, were the amounts computed
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in determining the top-up amount of the minority-
owned constituent entity under subsection (2); and

(b) in any other case, the GloBE income computed in
determining the minority-owned constituent entity’s
top-up amount under subsection (2).

SUBDIVISION F

Top-up Amount of a Joint Venture
Entity

Joint venture top-up amount

35 (1) The top-up amount of a joint venture entity of a
joint venture group, in respect of a particular MNE
group, for a fiscal year is the amount that would be deter-
mined under subsection 30(1), 34(2) or 36(2), if

(a) all references in Divisions 2 and 3, Subdivisions A
to E, G and H of this Division, Divisions 5 to 7 and
Subdivision B of Division 8 to

(i) “MNE group” and “ultimate parent entity” were
read as references to “joint venture group” and
“joint venture”, respectively, and

(ii) “standard constituent entity” and “constituent
entity” were read as references to “joint venture en-
tity”;

(b) for greater certainty, the GloBE income or loss and
adjusted covered taxes, as well as all the amounts that
are to be computed under Subdivisions A to E, G and
H of this Division and Divisions 5 to 7 in determining
the top-up amount of the joint venture entity, were de-
termined

(i) applying the rules in paragraph (a), and

(ii) based on the assumption that the joint venture
group was a separate MNE group of which the joint
venture was the ultimate parent entity and the joint
venture entities were the only constituent entities;

(c) any amount of covered taxes that would be allocat-
ed from a constituent entity of the particular MNE
group to the joint venture entity under any of subsec-
tions 24(4) to (6), if those subsections were applied
without regard to paragraphs (a) and (b) of this sub-
section and the joint venture entity were a constituent
entity of the particular MNE group, were allocated to
the joint venture entity; and

minoritaire étaient les sommes calculées dans la dé-
termination du montant complémentaire de l’entité
constitutive à détention minoritaire en vertu du para-
graphe (2);

b) dans les autres cas, au revenu GloBE calculé dans
la détermination du montant complémentaire de l’en-
tité constitutive à détention minoritaire en vertu du
paragraphe (2).

SOUS-SECTION F

Montant complémentaire d’une
entité d’une coentreprise

Montant complémentaire d’une coentreprise

35 (1) Le montant complémentaire d’une entité d’une
coentreprise d’un groupe d’une coentreprise, relative-
ment à un groupe d’EMN donné, pour une année finan-
cière est calculé selon les paragraphes 30(1), 34(2) ou
36(2) si les règles suivantes s’appliquent :

a) dans les sections 2 et 3, les sous-sections A à E, G et
H de la présente section, les sections 5 à 7 et la sous-
section B de la section 8 :

(i) les mentions « groupe d’EMN » et « entité mère
ultime » valent respectivement mention de
« groupe d’une coentreprise » et de « coentre-
prise »,

(ii) les mentions « entité constitutive type » et « en-
tité constitutive » valent mention de « entité d’une
coentreprise »;

b) il est entendu que le résultat net GloBE et les im-
pôts concernés ajustés, ainsi que toutes les sommes
calculées en vertu des sous-sections A à E, G et H de la
présente section et des sections 5 à 7 dans l’établisse-
ment du montant complémentaire de l’entité d’une co-
entreprise, sont établis :

(i) d’une part, par application des règles énoncées à
l’alinéa a),

(ii) d’autre part, suivant l’hypothèse selon laquelle
le groupe d’une coentreprise constituait un groupe
d’EMN distinct duquel la coentreprise était l’entité
mère ultime et les entités d’une coentreprise étaient
les seules entités constitutives;

c) tout montant d’impôts concernés qui serait attribué
à l’entité d’une coentreprise par une entité constitutive
du groupe d’EMN donné en vertu de l’un des para-
graphes 24(4) à (6), si ces paragraphes étaient

minoritaire étaient les sommes calculées dans la dé-
termination du montant complémentaire de l’entité
constitutive à détention minoritaire en vertu du para-
graphe (2);

b) dans les autres cas, au revenu GloBE calculé dans
la détermination du montant complémentaire de l’en-
tité constitutive à détention minoritaire en vertu du
paragraphe (2).

SOUS-SECTION F

Montant complémentaire d’une
entité d’une coentreprise

Montant complémentaire d’une coentreprise

35 (1) Le montant complémentaire d’une entité d’une
coentreprise d’un groupe d’une coentreprise, relative-
ment à un groupe d’EMN donné, pour une année finan-
cière est calculé selon les paragraphes 30(1), 34(2) ou
36(2) si les règles suivantes s’appliquent :

a) dans les sections 2 et 3, les sous-sections A à E, G et
H de la présente section, les sections 5 à 7 et la sous-
section B de la section 8 :

(i) les mentions « groupe d’EMN » et « entité mère
ultime » valent respectivement mention de
« groupe d’une coentreprise » et de « coentre-
prise »,

(ii) les mentions « entité constitutive type » et « en-
tité constitutive » valent mention de « entité d’une
coentreprise »;

b) il est entendu que le résultat net GloBE et les im-
pôts concernés ajustés, ainsi que toutes les sommes
calculées en vertu des sous-sections A à E, G et H de la
présente section et des sections 5 à 7 dans l’établisse-
ment du montant complémentaire de l’entité d’une co-
entreprise, sont établis :

(i) d’une part, par application des règles énoncées à
l’alinéa a),

(ii) d’autre part, suivant l’hypothèse selon laquelle
le groupe d’une coentreprise constituait un groupe
d’EMN distinct duquel la coentreprise était l’entité
mère ultime et les entités d’une coentreprise étaient
les seules entités constitutives;

c) tout montant d’impôts concernés qui serait attribué
à l’entité d’une coentreprise par une entité constitutive
du groupe d’EMN donné en vertu de l’un des para-
graphes 24(4) à (6), si ces paragraphes étaient

in determining the top-up amount of the minority-
owned constituent entity under subsection (2); and

(b) in any other case, the GloBE income computed in
determining the minority-owned constituent entity’s
top-up amount under subsection (2).

SUBDIVISION F

Top-up Amount of a Joint Venture
Entity

Joint venture top-up amount

35 (1) The top-up amount of a joint venture entity of a
joint venture group, in respect of a particular MNE
group, for a fiscal year is the amount that would be deter-
mined under subsection 30(1), 34(2) or 36(2), if

(a) all references in Divisions 2 and 3, Subdivisions A
to E, G and H of this Division, Divisions 5 to 7 and
Subdivision B of Division 8 to

(i) “MNE group” and “ultimate parent entity” were
read as references to “joint venture group” and
“joint venture”, respectively, and

(ii) “standard constituent entity” and “constituent
entity” were read as references to “joint venture en-
tity”;

(b) for greater certainty, the GloBE income or loss and
adjusted covered taxes, as well as all the amounts that
are to be computed under Subdivisions A to E, G and
H of this Division and Divisions 5 to 7 in determining
the top-up amount of the joint venture entity, were de-
termined

(i) applying the rules in paragraph (a), and

(ii) based on the assumption that the joint venture
group was a separate MNE group of which the joint
venture was the ultimate parent entity and the joint
venture entities were the only constituent entities;

(c) any amount of covered taxes that would be allocat-
ed from a constituent entity of the particular MNE
group to the joint venture entity under any of subsec-
tions 24(4) to (6), if those subsections were applied
without regard to paragraphs (a) and (b) of this sub-
section and the joint venture entity were a constituent
entity of the particular MNE group, were allocated to
the joint venture entity; and
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(d) for the purposes of this subsection, any other
modifications were made to Part 1 and Divisions 2 and
3, this Division, Divisions 5 to 7, Subdivision B of Divi-
sion 8 and Subdivision A of Division 9 of this Part as
the context requires.

Allocation of joint venture top-up amount

(2) For the purposes of Division 1 of this Part and Divi-
sion 2 of Part 5,

(a) any joint venture entity in respect of a qualifying
MNE group is deemed to be a constituent entity but
not a relevant parent entity of the qualifying MNE
group; and

(b) the GloBE income of a joint venture entity of a
joint venture group that is located in a jurisdiction for
a fiscal year, is

(i) if the net GloBE income of the joint venture
group for the jurisdiction for the fiscal year, as com-
puted in determining the top-up amount of the
joint venture entity under subsection (1), is nil, the
GloBE income that would be determined under
subsection 15(5) if the net GloBE income, and the
allocated adjustment top-up amount and excess
negative tax expense top-up amount of the joint
venture entity, were the amounts computed in de-
termining the top-up amount of the joint venture
entity under subsection (1), and

(ii) in any other case, the GloBE income computed
in determining the joint venture entity’s top-up
amount under subsection (1).

Permanent establishment — deemed joint venture
subsidiary

(3) For the purposes of this section, if the main entity in
respect of a permanent establishment is a joint venture,
or a joint venture subsidiary of the joint venture, the per-
manent establishment is deemed to be a joint venture
subsidiary of the joint venture separate and distinct from
the main entity and any other permanent establishment
of the main entity that is also deemed to be a joint ven-
ture subsidiary under this subsection.

appliqués compte non tenu des alinéas a) et b) du pré-
sent paragraphe et l’entité d’une coentreprise était une
entité constitutive du groupe d’EMN donné, est attri-
bué à l’entité d’une coentreprise;

d) pour l’application du présent paragraphe, toute
autre modification nécessaire est apportée à la partie 1
et aux sections 2 et 3, à la présente section, aux sec-
tions 5 à 7, à la sous-section B de la section 8 et à la
sous-section A de la section 9 de la présente partie.

Attribution du montant complémentaire d’une
coentreprise

(2) Pour l’application de la section 1 de la présente partie
et de la section 2 de la partie 5 :

a) d’une part, toute entité d’une coentreprise relative-
ment à un groupe d’EMN admissible est réputée être
une entité constitutive, mais pas une entité mère per-
tinente du groupe d’EMN admissible;

b) d’autre part, le revenu GloBE d’une entité d’une co-
entreprise membre d’un groupe d’une coentreprise si-
tuée dans une juridiction pour une année financière
est :

(i) dans le cas où le revenu GloBE net du groupe
d’une coentreprise pour la juridiction pour l’année
financière, calculé dans la détermination du mon-
tant complémentaire de l’entité d’une coentreprise
en vertu du paragraphe (1), est nul, le revenu
GloBE qui serait établi en vertu du paragraphe
15(5) si le revenu GloBE net ainsi que le montant
complémentaire d’ajustement attribué et le mon-
tant complémentaire de la charge d’impôt négative
excédentaire de l’entité d’une coentreprise étaient
les sommes calculées dans la détermination du
montant complémentaire de l’entité d’une coentre-
prise en vertu du paragraphe (1),

(ii) dans les autres cas, le revenu GloBE calculé
dans la détermination du montant complémentaire
de l’entité d’une coentreprise en vertu du para-
graphe (1).

Établissement stable — filiale d’une coentreprise
réputée

(3) Pour l’application du présent article, si l’entité princi-
pale relativement à un établissement stable est une coen-
treprise, ou une filiale d’une coentreprise de la coentre-
prise, l’établissement stable est réputé être une filiale
d’une coentreprise de la coentreprise distincte de l’entité
principale et de tout autre établissement stable de l’entité
principale qui est également réputé être une filiale d’une
coentreprise en vertu du présent paragraphe.

appliqués compte non tenu des alinéas a) et b) du pré-
sent paragraphe et l’entité d’une coentreprise était une
entité constitutive du groupe d’EMN donné, est attri-
bué à l’entité d’une coentreprise;

d) pour l’application du présent paragraphe, toute
autre modification nécessaire est apportée à la partie 1
et aux sections 2 et 3, à la présente section, aux sec-
tions 5 à 7, à la sous-section B de la section 8 et à la
sous-section A de la section 9 de la présente partie.

Attribution du montant complémentaire d’une
coentreprise

(2) Pour l’application de la section 1 de la présente partie
et de la section 2 de la partie 5 :

a) d’une part, toute entité d’une coentreprise relative-
ment à un groupe d’EMN admissible est réputée être
une entité constitutive, mais pas une entité mère per-
tinente du groupe d’EMN admissible;

b) d’autre part, le revenu GloBE d’une entité d’une co-
entreprise membre d’un groupe d’une coentreprise si-
tuée dans une juridiction pour une année financière
est :

(i) dans le cas où le revenu GloBE net du groupe
d’une coentreprise pour la juridiction pour l’année
financière, calculé dans la détermination du mon-
tant complémentaire de l’entité d’une coentreprise
en vertu du paragraphe (1), est nul, le revenu
GloBE qui serait établi en vertu du paragraphe
15(5) si le revenu GloBE net ainsi que le montant
complémentaire d’ajustement attribué et le mon-
tant complémentaire de la charge d’impôt négative
excédentaire de l’entité d’une coentreprise étaient
les sommes calculées dans la détermination du
montant complémentaire de l’entité d’une coentre-
prise en vertu du paragraphe (1),

(ii) dans les autres cas, le revenu GloBE calculé
dans la détermination du montant complémentaire
de l’entité d’une coentreprise en vertu du para-
graphe (1).

Établissement stable — filiale d’une coentreprise
réputée

(3) Pour l’application du présent article, si l’entité princi-
pale relativement à un établissement stable est une coen-
treprise, ou une filiale d’une coentreprise de la coentre-
prise, l’établissement stable est réputé être une filiale
d’une coentreprise de la coentreprise distincte de l’entité
principale et de tout autre établissement stable de l’entité
principale qui est également réputé être une filiale d’une
coentreprise en vertu du présent paragraphe.

(d) for the purposes of this subsection, any other
modifications were made to Part 1 and Divisions 2 and
3, this Division, Divisions 5 to 7, Subdivision B of Divi-
sion 8 and Subdivision A of Division 9 of this Part as
the context requires.

Allocation of joint venture top-up amount

(2) For the purposes of Division 1 of this Part and Divi-
sion 2 of Part 5,

(a) any joint venture entity in respect of a qualifying
MNE group is deemed to be a constituent entity but
not a relevant parent entity of the qualifying MNE
group; and

(b) the GloBE income of a joint venture entity of a
joint venture group that is located in a jurisdiction for
a fiscal year, is

(i) if the net GloBE income of the joint venture
group for the jurisdiction for the fiscal year, as com-
puted in determining the top-up amount of the
joint venture entity under subsection (1), is nil, the
GloBE income that would be determined under
subsection 15(5) if the net GloBE income, and the
allocated adjustment top-up amount and excess
negative tax expense top-up amount of the joint
venture entity, were the amounts computed in de-
termining the top-up amount of the joint venture
entity under subsection (1), and

(ii) in any other case, the GloBE income computed
in determining the joint venture entity’s top-up
amount under subsection (1).

Permanent establishment — deemed joint venture
subsidiary

(3) For the purposes of this section, if the main entity in
respect of a permanent establishment is a joint venture,
or a joint venture subsidiary of the joint venture, the per-
manent establishment is deemed to be a joint venture
subsidiary of the joint venture separate and distinct from
the main entity and any other permanent establishment
of the main entity that is also deemed to be a joint ven-
ture subsidiary under this subsection.
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SUBDIVISION G

Top-up Amount of an Investment
Entity

Definitions

36 (1) The following definitions apply in this section.

investment entity adjusted covered taxes amount
means the amount that would, in the absence of section
8, be determined in respect of an investment subgroup
entity for a fiscal year by the formula

A − (B × A)

where

A is the amount of adjusted covered taxes of the invest-
ment subgroup entity for the fiscal year; and

B is the minority investor percentage of the investment
subgroup entity for the fiscal year. (montant des
impôts concernés ajustés de l’entité d’investisse-
ment)

investment entity GloBE income amount means the
amount that would, in the absence of section 8, be deter-
mined in respect of an investment subgroup entity for a
fiscal year by the formula

A − (B × A)

where

A is the GloBE income or loss of the investment sub-
group entity for the fiscal year; and

B is the minority investor percentage of the investment
subgroup entity for the fiscal year. (montant du re-
venu GloBE de l’entité d’investissement)

investment subgroup, in respect of an MNE group,
means all investment subgroup entities of the MNE
group. (sous-groupe d’investissement)

investment subgroup entity, of an MNE group, means
a constituent entity of the MNE group that is an invest-
ment entity or an insurance investment entity. (entité
de sous-groupe d’investissement)

minority investor percentage, of an investment sub-
group entity for a fiscal year, means the percentage of the
GloBE income or loss of the investment subgroup entity
for the fiscal year that is attributable (based on the rele-
vant assumptions) to any ownership interest in the in-
vestment subgroup entity, other than any ownership in-
terest held, directly or indirectly, by the ultimate parent
entity of the MNE group of which the investment sub-
group entity is a constituent entity. (pourcentage de
l’investisseur minoritaire)

SOUS-SECTION G

Montant complémentaire d’une
entité d’investissement

Définitions

36 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

entité de sous-groupe d’investissement Relativement
à un groupe d’EMN, s’entend d’une entité constitutive du
groupe d’EMN qui est une entité d’investissement ou une
entité d’investissement d’assurance. (investment sub-
group entity)

entité d’investissement à détention minoritaire
S’agissant d’un sous-groupe à détention minoritaire d’un
groupe d’EMN, l’entité constitutive du groupe d’EMN
qui :

a) d’une part est une entité d’investissement ou une
entité d’investissement d’assurance;

b) d’autre part, fait partie du sous-groupe à détention
minoritaire. (minority-owned investment entity)

hypothèses pertinentes S’agissant de l’attribution du
résultat net GloBE pour une année financière à un titre
de participation dans une entité de sous-groupe d’inves-
tissement, les hypothèses suivantes :

a) les principes de la norme de comptabilité financière
agréée applicable à la préparation des états financiers
consolidés pour l’année financière de l’entité mère ul-
time du groupe d’EMN qui comprend l’entité de sous-
groupe d’investissement sont appliqués à l’attribution;

b) le revenu net de l’entité de sous-groupe d’investis-
sement est égal à son résultat net GloBE;

c) aucun montant du résultat net GloBE de l’entité de
sous-groupe d’investissement n’est attribuable aux
opérations avec d’autres entités du groupe du groupe
d’EMN. (relevant assumptions)

montant des impôts concernés ajustés de l’entité
d’investissement La somme qui serait, en l’absence de
l’article 8, obtenue relativement à une entité de sous-
groupe d’investissement pour une année financière, par
la formule suivante :

A − (B × A)

où :

A représente le montant ajusté des impôts concernés
de l’entité de sous-groupe d’investissement pour
l’année financière;

SOUS-SECTION G

Montant complémentaire d’une
entité d’investissement

Définitions

36 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

entité de sous-groupe d’investissement Relativement
à un groupe d’EMN, s’entend d’une entité constitutive du
groupe d’EMN qui est une entité d’investissement ou une
entité d’investissement d’assurance. (investment sub-
group entity)

entité d’investissement à détention minoritaire
S’agissant d’un sous-groupe à détention minoritaire d’un
groupe d’EMN, l’entité constitutive du groupe d’EMN
qui :

a) d’une part est une entité d’investissement ou une
entité d’investissement d’assurance;

b) d’autre part, fait partie du sous-groupe à détention
minoritaire. (minority-owned investment entity)

hypothèses pertinentes S’agissant de l’attribution du
résultat net GloBE pour une année financière à un titre
de participation dans une entité de sous-groupe d’inves-
tissement, les hypothèses suivantes :

a) les principes de la norme de comptabilité financière
agréée applicable à la préparation des états financiers
consolidés pour l’année financière de l’entité mère ul-
time du groupe d’EMN qui comprend l’entité de sous-
groupe d’investissement sont appliqués à l’attribution;

b) le revenu net de l’entité de sous-groupe d’investis-
sement est égal à son résultat net GloBE;

c) aucun montant du résultat net GloBE de l’entité de
sous-groupe d’investissement n’est attribuable aux
opérations avec d’autres entités du groupe du groupe
d’EMN. (relevant assumptions)

montant des impôts concernés ajustés de l’entité
d’investissement La somme qui serait, en l’absence de
l’article 8, obtenue relativement à une entité de sous-
groupe d’investissement pour une année financière, par
la formule suivante :

A − (B × A)

où :

A représente le montant ajusté des impôts concernés
de l’entité de sous-groupe d’investissement pour
l’année financière;

SUBDIVISION G

Top-up Amount of an Investment
Entity

Definitions

36 (1) The following definitions apply in this section.

investment entity adjusted covered taxes amount
means the amount that would, in the absence of section
8, be determined in respect of an investment subgroup
entity for a fiscal year by the formula

A − (B × A)

where

A is the amount of adjusted covered taxes of the invest-
ment subgroup entity for the fiscal year; and

B is the minority investor percentage of the investment
subgroup entity for the fiscal year. (montant des
impôts concernés ajustés de l’entité d’investisse-
ment)

investment entity GloBE income amount means the
amount that would, in the absence of section 8, be deter-
mined in respect of an investment subgroup entity for a
fiscal year by the formula

A − (B × A)

where

A is the GloBE income or loss of the investment sub-
group entity for the fiscal year; and

B is the minority investor percentage of the investment
subgroup entity for the fiscal year. (montant du re-
venu GloBE de l’entité d’investissement)

investment subgroup, in respect of an MNE group,
means all investment subgroup entities of the MNE
group. (sous-groupe d’investissement)

investment subgroup entity, of an MNE group, means
a constituent entity of the MNE group that is an invest-
ment entity or an insurance investment entity. (entité
de sous-groupe d’investissement)

minority investor percentage, of an investment sub-
group entity for a fiscal year, means the percentage of the
GloBE income or loss of the investment subgroup entity
for the fiscal year that is attributable (based on the rele-
vant assumptions) to any ownership interest in the in-
vestment subgroup entity, other than any ownership in-
terest held, directly or indirectly, by the ultimate parent
entity of the MNE group of which the investment sub-
group entity is a constituent entity. (pourcentage de
l’investisseur minoritaire)
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minority-owned investment entity, of a minority-
owned subgroup of an MNE group, means a constituent
entity of the MNE group that is

(a) an investment entity or an insurance investment
entity; and

(b) included in the minority-owned subgroup. (entité
d’investissement à détention minoritaire)

minority-owned investment subgroup, in respect of a
minority-owned subgroup, means all minority-owned in-
vestment entities of the minority-owned subgroup.
(sous-groupe d’investissement à détention minori-
taire)

relevant assumptions, in respect of an attribution of
GloBE income or loss for a fiscal year to an ownership in-
terest in an investment subgroup entity, means the as-
sumptions that

(a) the principles of the authorized financial account-
ing standard applicable in the preparation of the con-
solidated financial statements for the fiscal year of the
ultimate parent entity of the MNE group that includes
the investment subgroup entity are used for the pur-
poses of the attribution;

(b) the net income of the investment subgroup entity
is equal to its GloBE income or loss; and

(c) no amount of the GloBE income or loss of the in-
vestment subgroup entity is attributable to transac-
tions with other group entities of the MNE group.
(hypothèses pertinentes)

Investment subgroup entity — top-up amount

(2) Subject to subparagraphs 42(2)(d)(ii) and (e)(ii), the
top-up amount of an investment subgroup entity of an
investment subgroup in respect of an MNE group for a
fiscal year is the amount determined under subsection
30(1) applying the following rules:

(a) any references in sections 29 to 32 and 34 to

(i) “MNE group”, except the reference to that term
in the expression “ultimate parent entity of the
MNE group” in subsection 32(15) which is to be

B le pourcentage de l’investisseur minoritaire de l’enti-
té de sous-groupe d’investissement pour l’année fi-
nancière. (investment entity adjusted covered
taxes amount)

montant du revenu GloBE de l’entité d’investisse-
ment La somme qui serait, en l’absence de l’article 8, ob-
tenue relativement à une entité de sous-groupe d’inves-
tissement pour une année financière, par la formule sui-
vante :

A − (B × A)

où :

A représente le résultat net GloBE de l’entité de sous-
groupe d’investissement pour l’année financière;

B le pourcentage de l’investisseur minoritaire de l’enti-
té de sous-groupe d’investissement pour l’année fi-
nancière. (investment entity GloBE income
amount)

pourcentage de l’investisseur minoritaire S’agissant
d’une entité de sous-groupe d’investissement pour une
année financière, le pourcentage du résultat net GloBE
de l’entité de sous-groupe d’investissement pour l’année
financière qui est attribuable (selon les hypothèses perti-
nentes) au titre de participation de l’entité de sous-
groupe d’investissement, autre qu’un titre de participa-
tion détenu, directement ou indirectement, par l’entité
mère ultime du groupe d’EMN au sein duquel l’entité de
sous-groupe d’investissement est une entité constitutive.
(minority investor percentage)

sous-groupe d’investissement S’agissant d’un groupe
d’EMN, toutes les entités de sous-groupe d’investisse-
ment du groupe d’EMN. (investment subgroup)

sous-groupe d’investissement à détention minori-
taire S’agissant d’un sous-groupe à détention minori-
taire, toutes les entités d’investissement à détention mi-
noritaire du sous-groupe à détention minoritaire. (mi-
nority-owned investment subgroup)

Entité de sous-groupe d’investissement — montant
complémentaire

(2) Sous réserve des sous-alinéas 42(2)d)(ii) et e)(ii), le
montant complémentaire d’une entité de sous-groupe
d’investissement d’un sous-groupe d’investissement rela-
tivement à un groupe d’EMN pour une année financière
est calculé selon le paragraphe 30(1) si les règles sui-
vantes s’appliquent :

a) dans les articles 29 à 32 et 34 :

(i) la mention « groupe d’EMN », sauf dans l’ex-
pression « entité mère ultime du groupe d’EMN »

B le pourcentage de l’investisseur minoritaire de l’enti-
té de sous-groupe d’investissement pour l’année fi-
nancière. (investment entity adjusted covered
taxes amount)

montant du revenu GloBE de l’entité d’investisse-
ment La somme qui serait, en l’absence de l’article 8, ob-
tenue relativement à une entité de sous-groupe d’inves-
tissement pour une année financière, par la formule sui-
vante :

A − (B × A)

où :

A représente le résultat net GloBE de l’entité de sous-
groupe d’investissement pour l’année financière;

B le pourcentage de l’investisseur minoritaire de l’enti-
té de sous-groupe d’investissement pour l’année fi-
nancière. (investment entity GloBE income
amount)

pourcentage de l’investisseur minoritaire S’agissant
d’une entité de sous-groupe d’investissement pour une
année financière, le pourcentage du résultat net GloBE
de l’entité de sous-groupe d’investissement pour l’année
financière qui est attribuable (selon les hypothèses perti-
nentes) au titre de participation de l’entité de sous-
groupe d’investissement, autre qu’un titre de participa-
tion détenu, directement ou indirectement, par l’entité
mère ultime du groupe d’EMN au sein duquel l’entité de
sous-groupe d’investissement est une entité constitutive.
(minority investor percentage)

sous-groupe d’investissement S’agissant d’un groupe
d’EMN, toutes les entités de sous-groupe d’investisse-
ment du groupe d’EMN. (investment subgroup)

sous-groupe d’investissement à détention minori-
taire S’agissant d’un sous-groupe à détention minori-
taire, toutes les entités d’investissement à détention mi-
noritaire du sous-groupe à détention minoritaire. (mi-
nority-owned investment subgroup)

Entité de sous-groupe d’investissement — montant
complémentaire

(2) Sous réserve des sous-alinéas 42(2)d)(ii) et e)(ii), le
montant complémentaire d’une entité de sous-groupe
d’investissement d’un sous-groupe d’investissement rela-
tivement à un groupe d’EMN pour une année financière
est calculé selon le paragraphe 30(1) si les règles sui-
vantes s’appliquent :

a) dans les articles 29 à 32 et 34 :

(i) la mention « groupe d’EMN », sauf dans l’ex-
pression « entité mère ultime du groupe d’EMN »

minority-owned investment entity, of a minority-
owned subgroup of an MNE group, means a constituent
entity of the MNE group that is

(a) an investment entity or an insurance investment
entity; and

(b) included in the minority-owned subgroup. (entité
d’investissement à détention minoritaire)

minority-owned investment subgroup, in respect of a
minority-owned subgroup, means all minority-owned in-
vestment entities of the minority-owned subgroup.
(sous-groupe d’investissement à détention minori-
taire)

relevant assumptions, in respect of an attribution of
GloBE income or loss for a fiscal year to an ownership in-
terest in an investment subgroup entity, means the as-
sumptions that

(a) the principles of the authorized financial account-
ing standard applicable in the preparation of the con-
solidated financial statements for the fiscal year of the
ultimate parent entity of the MNE group that includes
the investment subgroup entity are used for the pur-
poses of the attribution;

(b) the net income of the investment subgroup entity
is equal to its GloBE income or loss; and

(c) no amount of the GloBE income or loss of the in-
vestment subgroup entity is attributable to transac-
tions with other group entities of the MNE group.
(hypothèses pertinentes)

Investment subgroup entity — top-up amount

(2) Subject to subparagraphs 42(2)(d)(ii) and (e)(ii), the
top-up amount of an investment subgroup entity of an
investment subgroup in respect of an MNE group for a
fiscal year is the amount determined under subsection
30(1) applying the following rules:

(a) any references in sections 29 to 32 and 34 to

(i) “MNE group”, except the reference to that term
in the expression “ultimate parent entity of the
MNE group” in subsection 32(15) which is to be
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read as a reference to “ultimate parent entity of the
MNE group in which the investment subgroup is
included”, are to be read as references to “invest-
ment subgroup”,

(ii) “standard constituent entity” or “constituent
entity” are to be read as references to “investment
subgroup entity”,

(iii) “GloBE income or loss”, except the references
to that term in subsection 31(1), paragraph 32(3)(e)
and subparagraph 32(14)(d)(iii), are to be read as
references to “investment entity GloBE income
amount”,

(iv) “GloBE income”, except the references to that
term in paragraph 32(5)(a) and subsection 32(6),
are to be read as references to “positive investment
entity GloBE income amount”,

(v) “GloBE loss” are to be read as references to
“negative investment entity GloBE income
amount”,

(vi) “adjusted covered taxes”, except references to
that term in subsection 31(1), are to be read as ref-
erences to “investment entity adjusted covered tax-
es amount”,

(vii) “minority-owned subgroup” are to be read as
references to “minority-owned investment sub-
group”, and

(viii) “minority-owned constituent entity (other
than an investment entity or an insurance invest-
ment entity)” are to be read as references to “mi-
nority-owned investment entity”;

(b) for greater certainty, all other amounts that are to
be determined under sections 29 to 32 and 34 in deter-
mining the top-up amount of an investment subgroup
entity of an investment subgroup are also to be deter-
mined applying the rules in paragraph (a);

(c) the amounts that would, in the absence of this
paragraph, be determined for A and B in the formula
in subsection 32(1) in respect of the investment sub-
group entity are to be multiplied by the ratio deter-
mined by the formula

A ÷ B

where

A is the investment entity GloBE income amount of
the investment subgroup entity for the fiscal year,
and

au paragraphe 32(15) qui vaut mention de « entité
mère ultime du groupe d’EMN dont le sous-groupe
d’investissement fait partie », vaut mention de
« sous-groupe d’investissement »,

(ii) les mentions « entité constitutive type » ou
« entité constitutive » valent mention de « entité de
sous-groupe d’investissement »,

(iii) la mention « résultat net GloBE », sauf au pa-
ragraphe 31(1), à l’alinéa 32(3)e) et au sous-alinéa
32(14)d)(iii), vaut mention de « montant du revenu
GloBE de l’entité d’investissement »,

(iv) la mention « revenu GloBE », sauf à l’alinéa
32(5)a) et au paragraphe 32(6), vaut mention de
« montant positif du revenu GloBE de l’entité d’in-
vestissement »,

(v) la mention « perte GloBE » vaut mention de
« montant négatif du revenu GloBE de l’entité d’in-
vestissement »,

(vi) la mention « impôts concernés ajustés », sauf
au paragraphe 31(1), vaut mention de « montant
des impôts concernés ajustés de l’entité d’investis-
sement »,

(vii) la mention « sous-groupe à détention minori-
taire » vaut mention de « sous-groupe d’investisse-
ment à détention minoritaire »,

(viii) la mention « entité constitutive à détention
minoritaire (autre qu’une entité d’investissement
ou une entité d’investissement d’assurance) » vaut
mention de « entité d’investissement à détention
minoritaire »;

b) il est entendu que les autres montants qui sont ob-
tenus en vertu des articles 29 à 32 et 34 dans le calcul
du montant complémentaire d’une entité de sous-
groupe d’investissement d’un sous-groupe d’investis-
sement doivent également être obtenus selon les
règles énoncées à l’alinéa a);

c) les sommes qui seraient, en l’absence du présent
alinéa, obtenues pour les éléments A et B dans la for-
mule figurant au paragraphe 32(1) relativement à l’en-
tité de sous-groupe d’investissement sont multipliées
par le rapport obtenu par la formule suivante :

A ÷ B

où :

A représente le montant du revenu GloBE de l’entité
d’investissement de l’entité de sous-groupe d’in-
vestissement pour l’année financière,

au paragraphe 32(15) qui vaut mention de « entité
mère ultime du groupe d’EMN dont le sous-groupe
d’investissement fait partie », vaut mention de
« sous-groupe d’investissement »,

(ii) les mentions « entité constitutive type » ou
« entité constitutive » valent mention de « entité de
sous-groupe d’investissement »,

(iii) la mention « résultat net GloBE », sauf au pa-
ragraphe 31(1), à l’alinéa 32(3)e) et au sous-alinéa
32(14)d)(iii), vaut mention de « montant du revenu
GloBE de l’entité d’investissement »,

(iv) la mention « revenu GloBE », sauf à l’alinéa
32(5)a) et au paragraphe 32(6), vaut mention de
« montant positif du revenu GloBE de l’entité d’in-
vestissement »,

(v) la mention « perte GloBE » vaut mention de
« montant négatif du revenu GloBE de l’entité d’in-
vestissement »,

(vi) la mention « impôts concernés ajustés », sauf
au paragraphe 31(1), vaut mention de « montant
des impôts concernés ajustés de l’entité d’investis-
sement »,

(vii) la mention « sous-groupe à détention minori-
taire » vaut mention de « sous-groupe d’investisse-
ment à détention minoritaire »,

(viii) la mention « entité constitutive à détention
minoritaire (autre qu’une entité d’investissement
ou une entité d’investissement d’assurance) » vaut
mention de « entité d’investissement à détention
minoritaire »;

b) il est entendu que les autres montants qui sont ob-
tenus en vertu des articles 29 à 32 et 34 dans le calcul
du montant complémentaire d’une entité de sous-
groupe d’investissement d’un sous-groupe d’investis-
sement doivent également être obtenus selon les
règles énoncées à l’alinéa a);

c) les sommes qui seraient, en l’absence du présent
alinéa, obtenues pour les éléments A et B dans la for-
mule figurant au paragraphe 32(1) relativement à l’en-
tité de sous-groupe d’investissement sont multipliées
par le rapport obtenu par la formule suivante :

A ÷ B

où :

A représente le montant du revenu GloBE de l’entité
d’investissement de l’entité de sous-groupe d’in-
vestissement pour l’année financière,

read as a reference to “ultimate parent entity of the
MNE group in which the investment subgroup is
included”, are to be read as references to “invest-
ment subgroup”,

(ii) “standard constituent entity” or “constituent
entity” are to be read as references to “investment
subgroup entity”,

(iii) “GloBE income or loss”, except the references
to that term in subsection 31(1), paragraph 32(3)(e)
and subparagraph 32(14)(d)(iii), are to be read as
references to “investment entity GloBE income
amount”,

(iv) “GloBE income”, except the references to that
term in paragraph 32(5)(a) and subsection 32(6),
are to be read as references to “positive investment
entity GloBE income amount”,

(v) “GloBE loss” are to be read as references to
“negative investment entity GloBE income
amount”,

(vi) “adjusted covered taxes”, except references to
that term in subsection 31(1), are to be read as ref-
erences to “investment entity adjusted covered tax-
es amount”,

(vii) “minority-owned subgroup” are to be read as
references to “minority-owned investment sub-
group”, and

(viii) “minority-owned constituent entity (other
than an investment entity or an insurance invest-
ment entity)” are to be read as references to “mi-
nority-owned investment entity”;

(b) for greater certainty, all other amounts that are to
be determined under sections 29 to 32 and 34 in deter-
mining the top-up amount of an investment subgroup
entity of an investment subgroup are also to be deter-
mined applying the rules in paragraph (a);

(c) the amounts that would, in the absence of this
paragraph, be determined for A and B in the formula
in subsection 32(1) in respect of the investment sub-
group entity are to be multiplied by the ratio deter-
mined by the formula

A ÷ B

where

A is the investment entity GloBE income amount of
the investment subgroup entity for the fiscal year,
and
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B is the GloBE income or loss of the investment sub-
group entity for the fiscal year;

(d) despite paragraph (a), all references to “fiscal
year” in sections 29 to 32 and 34 are to the fiscal year
of the MNE group; and

(e) any other modifications are made to sections 29 to
32 and 34 as the context requires.

Interpretation rule

(3) For the purposes of determining the top-up amount
of an investment subgroup entity under subsection (2),
subsection 21(3) and sections 37 to 39, 41 and 42 apply
with such modifications, if any, as the context requires.

Allocation of investment subgroup entity top-up
amount

(4) For the purposes of Division 1, the GloBE income of
an investment subgroup entity of an investment sub-
group that is located in a jurisdiction for a fiscal year, is

(a) if the net GloBE income of the investment sub-
group for the jurisdiction for the fiscal year, as com-
puted in determining the top-up amount of the invest-
ment subgroup entity under subsection (2), is nil, the
GloBE income that would be determined under sub-
section 15(5) if the net GloBE income, and the allocat-
ed adjustment top-up amount and excess negative tax
expense top-up amount of the investment subgroup
entity, were the amounts computed in determining the
top-up amount of the investment subgroup entity un-
der subsection (2); and

(b) in any other case, the GloBE income computed in
determining the investment subgroup entity’s top-up
amount under subsection (2).

SUBDIVISION H

Eligible Distribution Tax Systems

Deemed distribution tax — rules

37 (1) If the filing constituent entity of an MNE group
elects, in respect of a jurisdiction that has an eligible dis-
tribution tax system, for a fiscal year (referred to in this
subsection as the “election year”),

B le résultat net GloBE de l’entité de sous-groupe
d’investissement pour l’année financière;

d) malgré l’alinéa a), la mention « année financière »
aux articles 29 à 32 et 34 renvoie à l’année financière
du groupe d’EMN;

e) toute autre modification nécessaire est apportée
aux articles 29 à 32 et 34.

Règle d’interprétation

(3) Pour le calcul du montant complémentaire d’une en-
tité de sous-groupe d’investissement en vertu du para-
graphe (2), le paragraphe 21(3) et les articles 37 à 39, 41
et 42 s’appliquent, le cas échéant, compte tenu des modi-
fications nécessaires.

Répartition du montant complémentaire d’une entité
de sous-groupe d’investissement

(4) Pour l’application de la section 1, le revenu GloBE
d’une entité de sous-groupe d’investissement d’un sous-
groupe d’investissement située dans une juridiction pour
une année financière correspond :

a) dans le cas où le revenu GloBE net du sous-groupe
d’investissement pour la juridiction pour l’année fi-
nancière, calculé dans la détermination du montant
complémentaire de l’entité de sous-groupe d’investis-
sement en vertu du paragraphe (2), est zéro, au revenu
GloBE qui serait obtenu en vertu du paragraphe 15(5)
si le revenu GloBE net, ainsi que le montant complé-
mentaire d’ajustement attribué et le montant complé-
mentaire de la charge d’impôt négative excédentaire
de l’entité de sous-groupe d’investissement étaient les
sommes calculées dans la détermination du montant
complémentaire de l’entité de sous-groupe d’investis-
sement en vertu du paragraphe (2);

b) dans les autres cas, au revenu GloBE calculé dans
la détermination du montant complémentaire de l’en-
tité de sous-groupe d’investissement en vertu du para-
graphe (2).

SOUS-SECTION H

Régime admissible d’impôt sur les
distributions

Impôt sur les distributions présumées — règles

37 (1) Si l’entité constitutive déclarante d’un groupe
d’EMN fait un choix, à l’égard d’une juridiction qui a un
régime admissible d’impôt sur les distributions, pour une
année financière (appelée « année du choix » au présent
paragraphe), les règles suivantes s’appliquent :

B le résultat net GloBE de l’entité de sous-groupe
d’investissement pour l’année financière;

d) malgré l’alinéa a), la mention « année financière »
aux articles 29 à 32 et 34 renvoie à l’année financière
du groupe d’EMN;

e) toute autre modification nécessaire est apportée
aux articles 29 à 32 et 34.

Règle d’interprétation

(3) Pour le calcul du montant complémentaire d’une en-
tité de sous-groupe d’investissement en vertu du para-
graphe (2), le paragraphe 21(3) et les articles 37 à 39, 41
et 42 s’appliquent, le cas échéant, compte tenu des modi-
fications nécessaires.

Répartition du montant complémentaire d’une entité
de sous-groupe d’investissement

(4) Pour l’application de la section 1, le revenu GloBE
d’une entité de sous-groupe d’investissement d’un sous-
groupe d’investissement située dans une juridiction pour
une année financière correspond :

a) dans le cas où le revenu GloBE net du sous-groupe
d’investissement pour la juridiction pour l’année fi-
nancière, calculé dans la détermination du montant
complémentaire de l’entité de sous-groupe d’investis-
sement en vertu du paragraphe (2), est zéro, au revenu
GloBE qui serait obtenu en vertu du paragraphe 15(5)
si le revenu GloBE net, ainsi que le montant complé-
mentaire d’ajustement attribué et le montant complé-
mentaire de la charge d’impôt négative excédentaire
de l’entité de sous-groupe d’investissement étaient les
sommes calculées dans la détermination du montant
complémentaire de l’entité de sous-groupe d’investis-
sement en vertu du paragraphe (2);

b) dans les autres cas, au revenu GloBE calculé dans
la détermination du montant complémentaire de l’en-
tité de sous-groupe d’investissement en vertu du para-
graphe (2).

SOUS-SECTION H

Régime admissible d’impôt sur les
distributions

Impôt sur les distributions présumées — règles

37 (1) Si l’entité constitutive déclarante d’un groupe
d’EMN fait un choix, à l’égard d’une juridiction qui a un
régime admissible d’impôt sur les distributions, pour une
année financière (appelée « année du choix » au présent
paragraphe), les règles suivantes s’appliquent :

B is the GloBE income or loss of the investment sub-
group entity for the fiscal year;

(d) despite paragraph (a), all references to “fiscal
year” in sections 29 to 32 and 34 are to the fiscal year
of the MNE group; and

(e) any other modifications are made to sections 29 to
32 and 34 as the context requires.

Interpretation rule

(3) For the purposes of determining the top-up amount
of an investment subgroup entity under subsection (2),
subsection 21(3) and sections 37 to 39, 41 and 42 apply
with such modifications, if any, as the context requires.

Allocation of investment subgroup entity top-up
amount

(4) For the purposes of Division 1, the GloBE income of
an investment subgroup entity of an investment sub-
group that is located in a jurisdiction for a fiscal year, is

(a) if the net GloBE income of the investment sub-
group for the jurisdiction for the fiscal year, as com-
puted in determining the top-up amount of the invest-
ment subgroup entity under subsection (2), is nil, the
GloBE income that would be determined under sub-
section 15(5) if the net GloBE income, and the allocat-
ed adjustment top-up amount and excess negative tax
expense top-up amount of the investment subgroup
entity, were the amounts computed in determining the
top-up amount of the investment subgroup entity un-
der subsection (2); and

(b) in any other case, the GloBE income computed in
determining the investment subgroup entity’s top-up
amount under subsection (2).

SUBDIVISION H

Eligible Distribution Tax Systems

Deemed distribution tax — rules

37 (1) If the filing constituent entity of an MNE group
elects, in respect of a jurisdiction that has an eligible dis-
tribution tax system, for a fiscal year (referred to in this
subsection as the “election year”),
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(a) the jurisdictional adjusted covered taxes of the
MNE group for the jurisdiction for the election year is
deemed to be equal to the jurisdictional adjusted cov-
ered taxes determined without reference to this para-
graph, plus an amount equal to the deemed distribu-
tion tax of the MNE group for the jurisdiction for the
election year;

(b) a deemed distribution tax recapture account of the
MNE group must be established by the MNE group in
respect of the jurisdiction for the election year, and

(i) the account must be maintained and recorded
by the MNE group, and

(ii) a record of the account must be made available
at the request of the Minister for examination or in-
spection by any person authorized by the Minister
for that purpose;

(c) subject to subsections (4) and (5), the outstanding
balance of the deemed distribution tax recapture ac-
count is determined as follows:

(i) at the end of the election year, the balance is in-
creased by the amount of the deemed distribution
tax of the MNE group for the jurisdiction for the
election year, and

(ii) at the end of each fiscal year (referred to in this
paragraph as a “subsequent year”) following the
election year, the outstanding balances of the
deemed distribution tax recapture accounts in re-
spect of the jurisdiction established for fiscal years
preceding the subsequent year are reduced, but not
below zero, in chronological order

(A) first by the taxes recorded by any standard
constituent entities of the MNE group that are
located in the jurisdiction during the subsequent
year in relation to an actual or deemed distribu-
tion of profits,

(B) then by the amount of any net GloBE loss of
the MNE group for the jurisdiction for the subse-
quent year multiplied by the minimum rate, and

(C) then by the recapture account loss carry-for-
ward of the MNE group for the jurisdiction for
the subsequent year; and

(d) any amount of tax recorded by a standard con-
stituent entity of an MNE group in relation to an actu-
al or deemed distribution of profits is not to be includ-
ed in the adjusted covered taxes of that entity for any
fiscal year to the extent that the amount is applied as a
reduction under clause (c)(ii)(A) in determining the

a) les impôts concernés ajustés juridictionnels du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année du
choix sont réputés égaux aux impôts concernés ajustés
juridictionnels déterminés compte non tenu du pré-
sent alinéa, majorés d’une somme égale à l’impôt sur
les distributions présumées du groupe d’EMN pour la
juridiction pour l’année du choix;

b) un compte de récupération de l’impôt sur les distri-
butions présumées du groupe d’EMN est établi par le
groupe d’EMN à l’égard de la juridiction pour l’année
financière et les conditions suivantes sont remplies :

(i) le compte est tenu à jour et comptabilisé par le
groupe d’EMN,

(ii) un relevé du compte est mis à la disposition du
ministre, sur demande, pour examen ou inspection
par la personne autorisée par le ministre à cette fin;

c) sous réserve des paragraphes (4) et (5), le solde im-
payé du compte de récupération de l’impôt sur les dis-
tributions présumées est déterminé selon les modali-
tés suivantes :

(i) à la fin de l’année du choix, le solde est majoré
du montant de l’impôt sur les distributions présu-
mées du groupe d’EMN pour la juridiction pour
l’année financière,

(ii) à la fin de chaque année financière (appelée
« année postérieure » au présent alinéa) suivant
l’année du choix, les soldes impayés des comptes de
récupération de l’impôt sur les distributions présu-
mées à l’égard de la juridiction établis pour les an-
nées financières précédant l’année postérieure sont
réduits, mais non à un montant négatif, selon un
ordre chronologique, à savoir :

(A) d’abord du montant des impôts comptabili-
sés par les entités constitutives types du groupe
d’EMN situées dans la juridiction au cours de
l’année postérieure relativement à une distribu-
tion réelle ou présumée de bénéfices,

(B) ensuite, du montant de toute perte GloBE
nette du groupe d’EMN pour la juridiction pour
l’année postérieure multiplié par le taux mini-
mum,

(C) enfin, du montant du report des pertes du
compte de récupération du groupe d’EMN pour
la juridiction pour l’année postérieure;

d) tout montant d’impôt comptabilisé par une entité
constitutive type d’un groupe d’EMN relatif à une dis-
tribution réelle ou présumée de bénéfices ne peut être

a) les impôts concernés ajustés juridictionnels du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année du
choix sont réputés égaux aux impôts concernés ajustés
juridictionnels déterminés compte non tenu du pré-
sent alinéa, majorés d’une somme égale à l’impôt sur
les distributions présumées du groupe d’EMN pour la
juridiction pour l’année du choix;

b) un compte de récupération de l’impôt sur les distri-
butions présumées du groupe d’EMN est établi par le
groupe d’EMN à l’égard de la juridiction pour l’année
financière et les conditions suivantes sont remplies :

(i) le compte est tenu à jour et comptabilisé par le
groupe d’EMN,

(ii) un relevé du compte est mis à la disposition du
ministre, sur demande, pour examen ou inspection
par la personne autorisée par le ministre à cette fin;

c) sous réserve des paragraphes (4) et (5), le solde im-
payé du compte de récupération de l’impôt sur les dis-
tributions présumées est déterminé selon les modali-
tés suivantes :

(i) à la fin de l’année du choix, le solde est majoré
du montant de l’impôt sur les distributions présu-
mées du groupe d’EMN pour la juridiction pour
l’année financière,

(ii) à la fin de chaque année financière (appelée
« année postérieure » au présent alinéa) suivant
l’année du choix, les soldes impayés des comptes de
récupération de l’impôt sur les distributions présu-
mées à l’égard de la juridiction établis pour les an-
nées financières précédant l’année postérieure sont
réduits, mais non à un montant négatif, selon un
ordre chronologique, à savoir :

(A) d’abord du montant des impôts comptabili-
sés par les entités constitutives types du groupe
d’EMN situées dans la juridiction au cours de
l’année postérieure relativement à une distribu-
tion réelle ou présumée de bénéfices,

(B) ensuite, du montant de toute perte GloBE
nette du groupe d’EMN pour la juridiction pour
l’année postérieure multiplié par le taux mini-
mum,

(C) enfin, du montant du report des pertes du
compte de récupération du groupe d’EMN pour
la juridiction pour l’année postérieure;

d) tout montant d’impôt comptabilisé par une entité
constitutive type d’un groupe d’EMN relatif à une dis-
tribution réelle ou présumée de bénéfices ne peut être

(a) the jurisdictional adjusted covered taxes of the
MNE group for the jurisdiction for the election year is
deemed to be equal to the jurisdictional adjusted cov-
ered taxes determined without reference to this para-
graph, plus an amount equal to the deemed distribu-
tion tax of the MNE group for the jurisdiction for the
election year;

(b) a deemed distribution tax recapture account of the
MNE group must be established by the MNE group in
respect of the jurisdiction for the election year, and

(i) the account must be maintained and recorded
by the MNE group, and

(ii) a record of the account must be made available
at the request of the Minister for examination or in-
spection by any person authorized by the Minister
for that purpose;

(c) subject to subsections (4) and (5), the outstanding
balance of the deemed distribution tax recapture ac-
count is determined as follows:

(i) at the end of the election year, the balance is in-
creased by the amount of the deemed distribution
tax of the MNE group for the jurisdiction for the
election year, and

(ii) at the end of each fiscal year (referred to in this
paragraph as a “subsequent year”) following the
election year, the outstanding balances of the
deemed distribution tax recapture accounts in re-
spect of the jurisdiction established for fiscal years
preceding the subsequent year are reduced, but not
below zero, in chronological order

(A) first by the taxes recorded by any standard
constituent entities of the MNE group that are
located in the jurisdiction during the subsequent
year in relation to an actual or deemed distribu-
tion of profits,

(B) then by the amount of any net GloBE loss of
the MNE group for the jurisdiction for the subse-
quent year multiplied by the minimum rate, and

(C) then by the recapture account loss carry-for-
ward of the MNE group for the jurisdiction for
the subsequent year; and

(d) any amount of tax recorded by a standard con-
stituent entity of an MNE group in relation to an actu-
al or deemed distribution of profits is not to be includ-
ed in the adjusted covered taxes of that entity for any
fiscal year to the extent that the amount is applied as a
reduction under clause (c)(ii)(A) in determining the
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outstanding balance of any deemed distribution tax
recapture account of the MNE group.

Definition of deemed distribution tax

(2) The deemed distribution tax, of an MNE group for
a jurisdiction for a fiscal year, means the lesser of

(a) the amount determined by the formula

A × B − C × B

where

A is the minimum rate,

B is the net GloBE income of the MNE group for the
jurisdiction for the fiscal year, and

C is the rate that would be the effective tax rate of
the MNE group for the jurisdiction for the fiscal
year if

(i) it were determined without reference to this
section, and

(ii) paragraph 29(1)(b) were read without refer-
ence to subparagraph (i) in the description of B
in the formula in that paragraph and applied
without reference to section 8, and

(b) the amount of tax that would be payable in respect
of the standard constituent entities of the MNE group
under the eligible distribution tax system of the juris-
diction for the fiscal year, if all the standard con-
stituent entities of the MNE group that are located in
the jurisdiction had distributed all of their income that
was subject to the eligible distribution tax system dur-
ing the fiscal year.

Definition of recapture account loss carry-forward

(3) The recapture account loss carry-forward, of an
MNE group for a jurisdiction for a particular fiscal year,
means the amount determined by the formula

A − B

where

A is the total of all amounts each of which is deter-
mined by the formula

C − D

where

inclus dans le montant des impôts concernés ajustés
de cette entité pour toute année financière dans la me-
sure où le montant est appliqué à titre de réduction en
vertu de la division c)(ii)(A) dans le calcul du solde im-
payé de tout compte de récupération de l’impôt sur les
distributions présumées du groupe d’EMN.

Définition de impôt sur les distributions présumées

(2) L’impôt sur les distributions présumées, relative-
ment à un groupe d’EMN pour une juridiction pour une
année financière, s’entend de la moins élevée des
sommes suivantes :

a) la somme obtenue par la formule suivante :
A × B − C × B

où :

A représente le taux minimum,

B le revenu GloBE net du groupe d’EMN pour la juri-
diction pour l’année financière,

C le taux qui serait le taux effectif d’imposition du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année finan-
cière si les conditions suivantes sont remplies :

(i) il est déterminé compte non tenu du présent
article,

(ii) l’alinéa 29(1)b) est lu compte non tenu du
sous-alinéa (i) de l’élément B de la formule à cet
alinéa et appliqué compte non tenu de l’article 8;

b) le montant de l’impôt qui serait à payer à l’égard
des entités constitutives types du groupe d’EMN en
vertu du régime admissible d’impôt sur les distribu-
tions de la juridiction pour l’année financière si l’en-
semble des entités constitutives types du groupe
d’EMN situées dans la juridiction a distribué la totalité
de son revenu qui était assujetti au régime admissible
de l’impôt sur la distribution au cours de l’année fi-
nancière.

Définition de report des pertes du compte de
récupération

(3) Le report des pertes du compte de récupération,
relativement à un groupe d’EMN pour une juridiction
pour une année financière donnée, s’entend de la somme
obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente le total des sommes dont chacune est ob-
tenue par la formule suivante :

C − D

où :

inclus dans le montant des impôts concernés ajustés
de cette entité pour toute année financière dans la me-
sure où le montant est appliqué à titre de réduction en
vertu de la division c)(ii)(A) dans le calcul du solde im-
payé de tout compte de récupération de l’impôt sur les
distributions présumées du groupe d’EMN.

Définition de impôt sur les distributions présumées

(2) L’impôt sur les distributions présumées, relative-
ment à un groupe d’EMN pour une juridiction pour une
année financière, s’entend de la moins élevée des
sommes suivantes :

a) la somme obtenue par la formule suivante :
A × B − C × B

où :

A représente le taux minimum,

B le revenu GloBE net du groupe d’EMN pour la juri-
diction pour l’année financière,

C le taux qui serait le taux effectif d’imposition du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année finan-
cière si les conditions suivantes sont remplies :

(i) il est déterminé compte non tenu du présent
article,

(ii) l’alinéa 29(1)b) est lu compte non tenu du
sous-alinéa (i) de l’élément B de la formule à cet
alinéa et appliqué compte non tenu de l’article 8;

b) le montant de l’impôt qui serait à payer à l’égard
des entités constitutives types du groupe d’EMN en
vertu du régime admissible d’impôt sur les distribu-
tions de la juridiction pour l’année financière si l’en-
semble des entités constitutives types du groupe
d’EMN situées dans la juridiction a distribué la totalité
de son revenu qui était assujetti au régime admissible
de l’impôt sur la distribution au cours de l’année fi-
nancière.

Définition de report des pertes du compte de
récupération

(3) Le report des pertes du compte de récupération,
relativement à un groupe d’EMN pour une juridiction
pour une année financière donnée, s’entend de la somme
obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente le total des sommes dont chacune est ob-
tenue par la formule suivante :

C − D

où :

outstanding balance of any deemed distribution tax
recapture account of the MNE group.

Definition of deemed distribution tax

(2) The deemed distribution tax, of an MNE group for
a jurisdiction for a fiscal year, means the lesser of

(a) the amount determined by the formula

A × B − C × B

where

A is the minimum rate,

B is the net GloBE income of the MNE group for the
jurisdiction for the fiscal year, and

C is the rate that would be the effective tax rate of
the MNE group for the jurisdiction for the fiscal
year if

(i) it were determined without reference to this
section, and

(ii) paragraph 29(1)(b) were read without refer-
ence to subparagraph (i) in the description of B
in the formula in that paragraph and applied
without reference to section 8, and

(b) the amount of tax that would be payable in respect
of the standard constituent entities of the MNE group
under the eligible distribution tax system of the juris-
diction for the fiscal year, if all the standard con-
stituent entities of the MNE group that are located in
the jurisdiction had distributed all of their income that
was subject to the eligible distribution tax system dur-
ing the fiscal year.

Definition of recapture account loss carry-forward

(3) The recapture account loss carry-forward, of an
MNE group for a jurisdiction for a particular fiscal year,
means the amount determined by the formula

A − B

where

A is the total of all amounts each of which is deter-
mined by the formula

C − D

where
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C is the amount determined under clause
(1)(c)(ii)(B) for the jurisdiction for any fiscal
year preceding the particular fiscal year, and

D is the total of all amounts each of which is the
portion of the amount determined for C that was
applied at the end of the preceding fiscal year re-
ferred to in the description of C as a reduction
under clause (1)(c)(ii)(B) in determining the bal-
ance of a deemed distribution tax recapture ac-
count of the MNE group for the jurisdiction; and

B is the total of all amounts each of which is the por-
tion of a recapture account loss carry-forward of the
MNE group for the jurisdiction for a fiscal year pre-
ceding the particular fiscal year that was applied as a
reduction under clause (1)(c)(ii)(C) in determining
the balance of a deemed distribution tax recapture
account of the MNE group for the jurisdiction.

ETR adjustment provision — four-year rule

(4) If the outstanding balance of a deemed distribution
tax recapture account of an MNE group in respect of a ju-
risdiction for a particular fiscal year is greater than nil at
the end of the fourth fiscal year (referred to in this sub-
section as the “recapture year”) immediately following
the particular fiscal year

(a) this subsection applies in the recapture year;

(b) for the purposes of applying subsection 31(1), the
jurisdictional adjusted covered taxes of the MNE
group for the jurisdiction for the particular fiscal year
(being the adjustment year) is deemed to be equal to
the jurisdictional adjusted covered taxes, determined
without reference to this subsection and subsection
31(1), minus an amount equal to the outstanding bal-
ance of the deemed distribution tax recapture account
at the end of the recapture year; and

(c) for the purposes of applying subparagraph
(1)(c)(ii), at the end of any fiscal year following the re-
capture year, the outstanding balance of the deemed
distribution tax recapture account is deemed to be nil.

ETR adjustment provision — departing constituent
entity

(5) In the fiscal year (referred to in this subsection as the
“departure year”) in which a departing constituent entity

C représente la somme déterminée en vertu de la
division (1)c)(ii)(B) pour la juridiction pour
toute année financière antérieure à l’année fi-
nancière donnée,

D le total des sommes représentant chacune la par-
tie de la valeur de l’élément C qui était appliquée
à la fin de l’année financière antérieure mention-
née à l’élément C à titre de réduction en vertu de
la division (1)c)(ii)(B) dans le calcul du solde
d’un compte de récupération de l’impôt sur les
distributions présumées du groupe d’EMN pour
la juridiction;

B le total des sommes représentant chacune une partie
du report des pertes du compte de récupération du
groupe d’EMN pour la juridiction pour une année fi-
nancière antérieure à l’année financière donnée qui
était appliqué à titre de réduction en vertu de la divi-
sion (1)c)(ii)(C) dans le calcul du solde d’un compte
de récupération de l’impôt sur les distributions pré-
sumées du groupe d’EMN pour la juridiction.

Disposition d’ajustement du TEI — règle de quatre
ans

(4) Si le solde impayé d’un compte de récupération de
l’impôt sur les distributions présumées du groupe d’EMN
à l’égard d’une juridiction pour une année financière
donnée est supérieur à zéro à la fin de la quatrième année
financière (appelée « année de récupération » au présent
paragraphe) suivant l’année financière donnée les règles
suivantes s’appliquent :

a) le présent paragraphe s’applique dans l’année de
récupération;

b) pour l’application du paragraphe 31(1), le montant
des impôts concernés ajustés juridictionnels du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année finan-
cière donnée (soit l’année d’ajustement) est réputé
être égal au montant des impôts concernés ajustés ju-
ridictionnels, déterminé compte non tenu du présent
paragraphe et du paragraphe 31(1), moins une somme
égale au solde impayé du compte de récupération de
l’impôt sur les distributions présumées à la fin de l’an-
née de récupération;

c) pour l’application du sous-alinéa (1)c)(ii), à la fin
de toute année financière suivant l’année de récupéra-
tion, le solde impayé du compte de récupération de
l’impôt sur les distributions présumées est réputé être
nul.

Disposition d’ajustement du TEI — entité constitutive
sortante

(5) Dans l’année financière (appelée « année du départ »
au présent paragraphe) au cours de laquelle une entité

C représente la somme déterminée en vertu de la
division (1)c)(ii)(B) pour la juridiction pour
toute année financière antérieure à l’année fi-
nancière donnée,

D le total des sommes représentant chacune la par-
tie de la valeur de l’élément C qui était appliquée
à la fin de l’année financière antérieure mention-
née à l’élément C à titre de réduction en vertu de
la division (1)c)(ii)(B) dans le calcul du solde
d’un compte de récupération de l’impôt sur les
distributions présumées du groupe d’EMN pour
la juridiction;

B le total des sommes représentant chacune une partie
du report des pertes du compte de récupération du
groupe d’EMN pour la juridiction pour une année fi-
nancière antérieure à l’année financière donnée qui
était appliqué à titre de réduction en vertu de la divi-
sion (1)c)(ii)(C) dans le calcul du solde d’un compte
de récupération de l’impôt sur les distributions pré-
sumées du groupe d’EMN pour la juridiction.

Disposition d’ajustement du TEI — règle de quatre
ans

(4) Si le solde impayé d’un compte de récupération de
l’impôt sur les distributions présumées du groupe d’EMN
à l’égard d’une juridiction pour une année financière
donnée est supérieur à zéro à la fin de la quatrième année
financière (appelée « année de récupération » au présent
paragraphe) suivant l’année financière donnée les règles
suivantes s’appliquent :

a) le présent paragraphe s’applique dans l’année de
récupération;

b) pour l’application du paragraphe 31(1), le montant
des impôts concernés ajustés juridictionnels du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année finan-
cière donnée (soit l’année d’ajustement) est réputé
être égal au montant des impôts concernés ajustés ju-
ridictionnels, déterminé compte non tenu du présent
paragraphe et du paragraphe 31(1), moins une somme
égale au solde impayé du compte de récupération de
l’impôt sur les distributions présumées à la fin de l’an-
née de récupération;

c) pour l’application du sous-alinéa (1)c)(ii), à la fin
de toute année financière suivant l’année de récupéra-
tion, le solde impayé du compte de récupération de
l’impôt sur les distributions présumées est réputé être
nul.

Disposition d’ajustement du TEI — entité constitutive
sortante

(5) Dans l’année financière (appelée « année du départ »
au présent paragraphe) au cours de laquelle une entité

C is the amount determined under clause
(1)(c)(ii)(B) for the jurisdiction for any fiscal
year preceding the particular fiscal year, and

D is the total of all amounts each of which is the
portion of the amount determined for C that was
applied at the end of the preceding fiscal year re-
ferred to in the description of C as a reduction
under clause (1)(c)(ii)(B) in determining the bal-
ance of a deemed distribution tax recapture ac-
count of the MNE group for the jurisdiction; and

B is the total of all amounts each of which is the por-
tion of a recapture account loss carry-forward of the
MNE group for the jurisdiction for a fiscal year pre-
ceding the particular fiscal year that was applied as a
reduction under clause (1)(c)(ii)(C) in determining
the balance of a deemed distribution tax recapture
account of the MNE group for the jurisdiction.

ETR adjustment provision — four-year rule

(4) If the outstanding balance of a deemed distribution
tax recapture account of an MNE group in respect of a ju-
risdiction for a particular fiscal year is greater than nil at
the end of the fourth fiscal year (referred to in this sub-
section as the “recapture year”) immediately following
the particular fiscal year

(a) this subsection applies in the recapture year;

(b) for the purposes of applying subsection 31(1), the
jurisdictional adjusted covered taxes of the MNE
group for the jurisdiction for the particular fiscal year
(being the adjustment year) is deemed to be equal to
the jurisdictional adjusted covered taxes, determined
without reference to this subsection and subsection
31(1), minus an amount equal to the outstanding bal-
ance of the deemed distribution tax recapture account
at the end of the recapture year; and

(c) for the purposes of applying subparagraph
(1)(c)(ii), at the end of any fiscal year following the re-
capture year, the outstanding balance of the deemed
distribution tax recapture account is deemed to be nil.

ETR adjustment provision — departing constituent
entity

(5) In the fiscal year (referred to in this subsection as the
“departure year”) in which a departing constituent entity

2021-2022-2023-2024 329 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 2 Global Minimum Tax Act PARTIE 2 Loi sur l’impôt minimum mondial
Enactment of Act Édiction de la loi
Section  81 Article  81



of an MNE group that is located in a jurisdiction leaves
the MNE group or transfers substantially all of its assets
to a recipient that is not, at the time of the transfer, a
standard constituent entity of the MNE group that is lo-
cated in the jurisdiction

(a) this subsection applies;

(b) for the purposes of applying subsection 31(1), the
jurisdictional adjusted covered taxes of the MNE
group for the jurisdiction for a fiscal year preceding
the departure year (referred to in this subsection as a
“pre-departure year”) for which the outstanding bal-
ance of the deemed distribution tax recapture account
at the end of the departure year is greater than nil
(each of those pre-departure years being an adjust-
ment year), is deemed to be equal to the jurisdictional
adjusted covered taxes for that pre-departure year, de-
termined without reference to this subsection and
subsection 31(1), minus an amount (referred to in this
subsection as a “recapture amount”) equal to the out-
standing balance of the deemed distribution tax recap-
ture account for that pre-departure year at the end of
the departure year; and

(c) for the purposes of applying this Act at any time
after the departure year, each of the outstanding bal-
ance of the deemed distribution tax recapture account
at the end of the departure year, net GloBE income,
jurisdictional adjusted covered taxes and substance-
based income exclusion amount of the MNE group for
the jurisdiction for a pre-departure year that is an ad-
justment year is deemed to be the amount determined
without reference to this paragraph (referred to in this
paragraph as “the amount otherwise determined”),
minus the product obtained by multiplying the
amount otherwise determined by the disposition re-
capture ratio of the departing constituent entity for
the pre-departure year.

Definition of disposition recapture ratio

(6) The disposition recapture ratio of a departing con-
stituent entity of an MNE group for a jurisdiction for a
fiscal year means the lesser of

(a) 1; and

(b) the amount determined by the formula

A ÷ B

where

constitutive sortante d’un groupe d’EMN située dans une
juridiction quitte le groupe d’EMN ou transfère essentiel-
lement l’ensemble de ses actifs à un bénéficiaire qui n’est
pas, au moment du transfert, une entité constitutive type
du groupe d’EMN située dans la juridiction les règles sui-
vantes s’appliquent :

a) le présent paragraphe s’applique;

b) pour l’application du paragraphe 31(1), le montant
des impôts concernés ajustés juridictionnels du
groupe d’EMN pour la juridiction pour une année fi-
nancière antérieure à l’année du départ (appelée « an-
née précédant l’année du départ » au présent para-
graphe) pour laquelle le solde impayé du compte de
récupération de l’impôt sur les distributions présu-
mées à la fin de l’année du départ est supérieur à zéro
(chacune de ces années précédant l’année du départ
étant une année d’ajustement) est réputé égal au mon-
tant des impôts concernés ajustés juridictionnels pour
cette année précédant l’année du départ, déterminé
compte non tenu du présent paragraphe et du para-
graphe 31(1), moins une somme (appelée « montant
de récupération » au présent paragraphe) égale au
solde impayé du compte de récupération de l’impôt
sur les distributions présumées pour cette année pré-
cédant l’année du départ à la fin de l’année du départ;

c) pour l’application de la présente loi à tout moment
après l’année du départ, chacun des soldes impayés du
compte de récupération de l’impôt sur les distribu-
tions présumées à la fin de l’année du départ, le reve-
nu GloBE net, les impôts concernés ajustés juridic-
tionnels et le montant de l’exclusion de revenus fon-
dée sur la substance du groupe d’EMN pour la juridic-
tion pour une année précédant l’année du départ qui
est une année d’ajustement est réputé être le montant
déterminé compte non tenu du présent alinéa (appelé
« montant déterminé par ailleurs » au présent alinéa),
moins le produit de la multiplication du montant dé-
terminé par ailleurs par le ratio de récupération de
disposition de l’entité constitutive sortante pour l’an-
née précédant l’année du départ.

Définition de ratio de récupération de disposition

(6) Le ratio de récupération de disposition d’une enti-
té constitutive sortante d’un groupe d’EMN pour une ju-
ridiction pour une année financière, s’entend de la moins
élevée des valeurs suivantes :

a) 1;

b) la somme obtenue par la formule suivante :
A ÷ B

où :

constitutive sortante d’un groupe d’EMN située dans une
juridiction quitte le groupe d’EMN ou transfère essentiel-
lement l’ensemble de ses actifs à un bénéficiaire qui n’est
pas, au moment du transfert, une entité constitutive type
du groupe d’EMN située dans la juridiction les règles sui-
vantes s’appliquent :

a) le présent paragraphe s’applique;

b) pour l’application du paragraphe 31(1), le montant
des impôts concernés ajustés juridictionnels du
groupe d’EMN pour la juridiction pour une année fi-
nancière antérieure à l’année du départ (appelée « an-
née précédant l’année du départ » au présent para-
graphe) pour laquelle le solde impayé du compte de
récupération de l’impôt sur les distributions présu-
mées à la fin de l’année du départ est supérieur à zéro
(chacune de ces années précédant l’année du départ
étant une année d’ajustement) est réputé égal au mon-
tant des impôts concernés ajustés juridictionnels pour
cette année précédant l’année du départ, déterminé
compte non tenu du présent paragraphe et du para-
graphe 31(1), moins une somme (appelée « montant
de récupération » au présent paragraphe) égale au
solde impayé du compte de récupération de l’impôt
sur les distributions présumées pour cette année pré-
cédant l’année du départ à la fin de l’année du départ;

c) pour l’application de la présente loi à tout moment
après l’année du départ, chacun des soldes impayés du
compte de récupération de l’impôt sur les distribu-
tions présumées à la fin de l’année du départ, le reve-
nu GloBE net, les impôts concernés ajustés juridic-
tionnels et le montant de l’exclusion de revenus fon-
dée sur la substance du groupe d’EMN pour la juridic-
tion pour une année précédant l’année du départ qui
est une année d’ajustement est réputé être le montant
déterminé compte non tenu du présent alinéa (appelé
« montant déterminé par ailleurs » au présent alinéa),
moins le produit de la multiplication du montant dé-
terminé par ailleurs par le ratio de récupération de
disposition de l’entité constitutive sortante pour l’an-
née précédant l’année du départ.

Définition de ratio de récupération de disposition

(6) Le ratio de récupération de disposition d’une enti-
té constitutive sortante d’un groupe d’EMN pour une ju-
ridiction pour une année financière, s’entend de la moins
élevée des valeurs suivantes :

a) 1;

b) la somme obtenue par la formule suivante :
A ÷ B

où :

of an MNE group that is located in a jurisdiction leaves
the MNE group or transfers substantially all of its assets
to a recipient that is not, at the time of the transfer, a
standard constituent entity of the MNE group that is lo-
cated in the jurisdiction

(a) this subsection applies;

(b) for the purposes of applying subsection 31(1), the
jurisdictional adjusted covered taxes of the MNE
group for the jurisdiction for a fiscal year preceding
the departure year (referred to in this subsection as a
“pre-departure year”) for which the outstanding bal-
ance of the deemed distribution tax recapture account
at the end of the departure year is greater than nil
(each of those pre-departure years being an adjust-
ment year), is deemed to be equal to the jurisdictional
adjusted covered taxes for that pre-departure year, de-
termined without reference to this subsection and
subsection 31(1), minus an amount (referred to in this
subsection as a “recapture amount”) equal to the out-
standing balance of the deemed distribution tax recap-
ture account for that pre-departure year at the end of
the departure year; and

(c) for the purposes of applying this Act at any time
after the departure year, each of the outstanding bal-
ance of the deemed distribution tax recapture account
at the end of the departure year, net GloBE income,
jurisdictional adjusted covered taxes and substance-
based income exclusion amount of the MNE group for
the jurisdiction for a pre-departure year that is an ad-
justment year is deemed to be the amount determined
without reference to this paragraph (referred to in this
paragraph as “the amount otherwise determined”),
minus the product obtained by multiplying the
amount otherwise determined by the disposition re-
capture ratio of the departing constituent entity for
the pre-departure year.

Definition of disposition recapture ratio

(6) The disposition recapture ratio of a departing con-
stituent entity of an MNE group for a jurisdiction for a
fiscal year means the lesser of

(a) 1; and

(b) the amount determined by the formula

A ÷ B

where
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A is the GloBE income of the departing constituent
entity for the fiscal year, and

B is the net GloBE income of the MNE group for the
jurisdiction for the fiscal year.

DIVISION 5

Reorganizations and Asset Transfers

Constituent entities joining and leaving MNE group

38 (1) Subject to subsection (2), if an entity (referred to
in this subsection as the “transferred entity”) ceases to be
a constituent entity of an MNE group (referred to in this
subsection as the “MNE group” or the “disposing MNE
group”), or becomes a constituent entity of an MNE
group (referred to in this subsection as the “MNE group”
or the “acquiring MNE group”) — including where the
entity becomes the ultimate parent entity of an MNE
group — as a result of a transfer, in a fiscal year (referred
to in this section as the “transfer year”) of the MNE
group, of ownership interests in the transferred entity or
in another entity that holds, directly or indirectly, an
ownership interest in the transferred entity, the following
rules apply:

(a) the transferred entity is to be treated as a con-
stituent entity of the MNE group for the transfer year,
if any portion of the transferred entity’s assets, liabili-
ties, income, expenses or cash flows is included on a
line-by-line basis in the consolidated financial state-
ments of the ultimate parent entity of the MNE group
for the fiscal year;

(b) any portion of the transferred entity’s financial ac-
counting income and adjusted covered taxes that is
not taken into account in the consolidated financial
statements of the ultimate parent entity of the MNE
group for the transfer year is not to be taken into ac-
count in determining any amount under this Act in re-
spect of the MNE group for the transfer year;

(c) the transferred entity’s GloBE income or loss and
adjusted covered taxes, for the transfer year and any
subsequent fiscal years, is to be determined using its
historical carrying value of its assets and liabilities;

(d) in determining, under subsection 32(1), the sub-
stance-based income exclusion amount of the MNE
group for the jurisdiction in which the transferred en-
tity is located for the transfer year,

(i) any portion of the transferred entity’s eligible
payroll costs that is not taken into account in the
preparation of the consolidated financial

A représente le revenu GloBE de l’entité constitutive
sortante pour l’année financière,

B le revenu GloBE net du groupe d’EMN pour la ju-
ridiction pour l’année financière.

SECTION 5

Réorganisations et transferts d’actifs

Entrées et sorties d’entités constitutives au sein d’un
groupe d’EMN

38 (1) Sous réserve du paragraphe (2), si une entité (ap-
pelée « entité transférée » au présent paragraphe) cesse
d’être une entité constitutive d’un groupe d’EMN (appelé
« groupe d’EMN » ou « groupe d’EMN cédant » au pré-
sent paragraphe), ou devient une entité constitutive d’un
groupe d’EMN (appelé « groupe d’EMN » ou « groupe
d’EMN acquéreur » au présent paragraphe) — y compris
lorsqu’elle devient une entité mère ultime d’un groupe
d’EMN — par suite d’un transfert, au cours d’une année
financière (appelée « année de transfert » au présent ar-
ticle) du groupe d’EMN, de titres de participation dans
l’entité transférée ou dans une autre entité qui détient,
directement ou indirectement, un titre de participation
dans l’entité transférée, les règles suivantes s’appliquent :

a) l’entité transférée est considérée comme l’entité
constitutive du groupe d’EMN pour l’année du trans-
fert, si une partie des actifs, des passifs, des produits,
des charges ou des flux de trésorerie de l’entité trans-
férée est incluse ligne par ligne dans les états finan-
ciers consolidés de l’entité mère ultime du groupe
d’EMN pour l’année financière;

b) toute partie du résultat net comptable et des im-
pôts concernés ajustés de l’entité transférée qui n’est
pas prise en compte dans les états financiers consoli-
dés de l’entité mère ultime du groupe d’EMN pour
l’année de transfert ne doit pas être prise en compte
dans le calcul de toute somme en vertu de la présente
loi relativement au groupe d’EMN pour l’année de
transfert;

c) le résultat net GloBE et les impôts concernés ajus-
tés de l’entité transférée, pour l’année de transfert et
toute année financière subséquente, est calculé à l’aide
de la valeur comptable historique de ses actifs et de
ses passifs;

d) dans le calcul, prévu au paragraphe 32(1), du mon-
tant de l’exclusion de revenus fondée sur la substance
du groupe d’EMN pour une juridiction où est située
l’entité transférée pour l’année de transfert :

A représente le revenu GloBE de l’entité constitutive
sortante pour l’année financière,

B le revenu GloBE net du groupe d’EMN pour la ju-
ridiction pour l’année financière.

SECTION 5

Réorganisations et transferts d’actifs

Entrées et sorties d’entités constitutives au sein d’un
groupe d’EMN

38 (1) Sous réserve du paragraphe (2), si une entité (ap-
pelée « entité transférée » au présent paragraphe) cesse
d’être une entité constitutive d’un groupe d’EMN (appelé
« groupe d’EMN » ou « groupe d’EMN cédant » au pré-
sent paragraphe), ou devient une entité constitutive d’un
groupe d’EMN (appelé « groupe d’EMN » ou « groupe
d’EMN acquéreur » au présent paragraphe) — y compris
lorsqu’elle devient une entité mère ultime d’un groupe
d’EMN — par suite d’un transfert, au cours d’une année
financière (appelée « année de transfert » au présent ar-
ticle) du groupe d’EMN, de titres de participation dans
l’entité transférée ou dans une autre entité qui détient,
directement ou indirectement, un titre de participation
dans l’entité transférée, les règles suivantes s’appliquent :

a) l’entité transférée est considérée comme l’entité
constitutive du groupe d’EMN pour l’année du trans-
fert, si une partie des actifs, des passifs, des produits,
des charges ou des flux de trésorerie de l’entité trans-
férée est incluse ligne par ligne dans les états finan-
ciers consolidés de l’entité mère ultime du groupe
d’EMN pour l’année financière;

b) toute partie du résultat net comptable et des im-
pôts concernés ajustés de l’entité transférée qui n’est
pas prise en compte dans les états financiers consoli-
dés de l’entité mère ultime du groupe d’EMN pour
l’année de transfert ne doit pas être prise en compte
dans le calcul de toute somme en vertu de la présente
loi relativement au groupe d’EMN pour l’année de
transfert;

c) le résultat net GloBE et les impôts concernés ajus-
tés de l’entité transférée, pour l’année de transfert et
toute année financière subséquente, est calculé à l’aide
de la valeur comptable historique de ses actifs et de
ses passifs;

d) dans le calcul, prévu au paragraphe 32(1), du mon-
tant de l’exclusion de revenus fondée sur la substance
du groupe d’EMN pour une juridiction où est située
l’entité transférée pour l’année de transfert :

A is the GloBE income of the departing constituent
entity for the fiscal year, and

B is the net GloBE income of the MNE group for the
jurisdiction for the fiscal year.

DIVISION 5

Reorganizations and Asset Transfers

Constituent entities joining and leaving MNE group

38 (1) Subject to subsection (2), if an entity (referred to
in this subsection as the “transferred entity”) ceases to be
a constituent entity of an MNE group (referred to in this
subsection as the “MNE group” or the “disposing MNE
group”), or becomes a constituent entity of an MNE
group (referred to in this subsection as the “MNE group”
or the “acquiring MNE group”) — including where the
entity becomes the ultimate parent entity of an MNE
group — as a result of a transfer, in a fiscal year (referred
to in this section as the “transfer year”) of the MNE
group, of ownership interests in the transferred entity or
in another entity that holds, directly or indirectly, an
ownership interest in the transferred entity, the following
rules apply:

(a) the transferred entity is to be treated as a con-
stituent entity of the MNE group for the transfer year,
if any portion of the transferred entity’s assets, liabili-
ties, income, expenses or cash flows is included on a
line-by-line basis in the consolidated financial state-
ments of the ultimate parent entity of the MNE group
for the fiscal year;

(b) any portion of the transferred entity’s financial ac-
counting income and adjusted covered taxes that is
not taken into account in the consolidated financial
statements of the ultimate parent entity of the MNE
group for the transfer year is not to be taken into ac-
count in determining any amount under this Act in re-
spect of the MNE group for the transfer year;

(c) the transferred entity’s GloBE income or loss and
adjusted covered taxes, for the transfer year and any
subsequent fiscal years, is to be determined using its
historical carrying value of its assets and liabilities;

(d) in determining, under subsection 32(1), the sub-
stance-based income exclusion amount of the MNE
group for the jurisdiction in which the transferred en-
tity is located for the transfer year,

(i) any portion of the transferred entity’s eligible
payroll costs that is not taken into account in the
preparation of the consolidated financial

2021-2022-2023-2024 331 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 2 Global Minimum Tax Act PARTIE 2 Loi sur l’impôt minimum mondial
Enactment of Act Édiction de la loi
Section  81 Article  81



statements of the ultimate parent entity of the MNE
group for the transfer year is not to be taken into
account, and

(ii) the eligible tangible asset amount of the trans-
ferred entity for the transfer year is not to exceed
the amount determined by the formula

A × B ÷ C

where

A is the amount that would be the transferred en-
tity’s eligible tangible asset amount for the
transfer year as determined under subsection
32(9) if that subsection were applied without
reference to this subparagraph,

B is

(A) if the MNE group is an acquiring MNE
group, the total number of days in the trans-
fer year less the number of days in the trans-
fer year preceding and including the day on
which the disposition occurred, and

(B) if the MNE group is a disposing MNE
group, the total number of days in the trans-
fer year less the number of days in the trans-
fer year following the day on which the dis-
position occurred, and

C is the total number of days in the transfer year;

(e) deferred tax assets (other than GloBE loss deferred
tax assets) and deferred tax liabilities of the trans-
ferred entity that arose, and did not reverse, before the
transfer are to be taken into account, in the transfer
year and any subsequent fiscal years, in determining
amounts under this Act in respect of the acquiring
MNE group, in the same manner and to the same ex-
tent as if the ultimate parent entity of the acquiring
MNE group had a controlling interest in respect of the
transferred entity in the period that

(i) began with the time at which the deferred tax
asset or deferred tax liability arose, and

(ii) ended at the time of the transfer;

(f) for the purposes of applying section 25 in deter-
mining the transferred entity’s total deferred tax ad-
justment amount,

(i) any deferred tax liability (referred to in this
paragraph as the “transferred deferred tax liabili-
ty”) that was taken into account in determining the
transferred entity’s total deferred tax adjustment
amount for a fiscal year in respect of the disposing

(i) d’une part toute partie des frais de personnel ad-
missibles de l’entité transférée qui n’est pas prise en
compte dans la préparation des états financiers
consolidés de l’entité mère ultime du groupe
d’EMN pour l’année de transfert n’est pas prise en
compte,

(ii) d’autre part le montant de l’actif corporel ad-
missible de l’entité transférée pour l’année de
transfert ne peut dépasser la somme obtenue par la
formule suivante :

A × B ÷ C

où :

A représente la somme qui serait le montant de
l’actif corporel admissible de l’entité transférée
pour l’année de transfert calculé selon le para-
graphe 32(9) si ce paragraphe était appliqué
compte non tenu du présent sous-alinéa;

B  :

(A) si le groupe d’EMN est un groupe
d’EMN acquéreur, le nombre total de jours
dans l’année de transfert moins le nombre
de jours dans l’année de transfert précédant
et comprenant le jour de la cession,

(B) si le groupe d’EMN est un groupe
d’EMN cédant, le nombre total de jours dans
l’année de transfert moins le nombre de
jours dans l’année de transfert suivant le
jour de la cession,

C le nombre total de jours dans l’année de trans-
fert;

e) les actifs d’impôts différés (autres que les actifs
d’impôt différé relatifs à une perte GloBE) et les pas-
sifs d’impôts différés de l’entité transférée générés qui
n’ont pas été renversés, avant le transfert, sont pris en
compte, dans l’année de transfert et les années finan-
cières subséquentes, dans le calcul des montants en
vertu de la présente loi relativement au groupe d’EMN
acquéreur, de la même manière et dans la même me-
sure que si l’entité mère ultime du groupe d’EMN ac-
quéreur détenait une participation conférant le
contrôle relativement à l’entité transférée au cours de
la période :

(i) débutant au moment où l’actif d’impôt différé ou
le passif d’impôt différé est généré,

(ii) se terminant au moment du transfert;

f) pour l’application de l’article 25 au calcul du mon-
tant total de l’ajustement pour impôts différés de l’en-
tité transférée :

(i) d’une part toute partie des frais de personnel ad-
missibles de l’entité transférée qui n’est pas prise en
compte dans la préparation des états financiers
consolidés de l’entité mère ultime du groupe
d’EMN pour l’année de transfert n’est pas prise en
compte,

(ii) d’autre part le montant de l’actif corporel ad-
missible de l’entité transférée pour l’année de
transfert ne peut dépasser la somme obtenue par la
formule suivante :

A × B ÷ C

où :

A représente la somme qui serait le montant de
l’actif corporel admissible de l’entité transférée
pour l’année de transfert calculé selon le para-
graphe 32(9) si ce paragraphe était appliqué
compte non tenu du présent sous-alinéa;

B  :

(A) si le groupe d’EMN est un groupe
d’EMN acquéreur, le nombre total de jours
dans l’année de transfert moins le nombre
de jours dans l’année de transfert précédant
et comprenant le jour de la cession,

(B) si le groupe d’EMN est un groupe
d’EMN cédant, le nombre total de jours dans
l’année de transfert moins le nombre de
jours dans l’année de transfert suivant le
jour de la cession,

C le nombre total de jours dans l’année de trans-
fert;

e) les actifs d’impôts différés (autres que les actifs
d’impôt différé relatifs à une perte GloBE) et les pas-
sifs d’impôts différés de l’entité transférée générés qui
n’ont pas été renversés, avant le transfert, sont pris en
compte, dans l’année de transfert et les années finan-
cières subséquentes, dans le calcul des montants en
vertu de la présente loi relativement au groupe d’EMN
acquéreur, de la même manière et dans la même me-
sure que si l’entité mère ultime du groupe d’EMN ac-
quéreur détenait une participation conférant le
contrôle relativement à l’entité transférée au cours de
la période :

(i) débutant au moment où l’actif d’impôt différé ou
le passif d’impôt différé est généré,

(ii) se terminant au moment du transfert;

f) pour l’application de l’article 25 au calcul du mon-
tant total de l’ajustement pour impôts différés de l’en-
tité transférée :

statements of the ultimate parent entity of the MNE
group for the transfer year is not to be taken into
account, and

(ii) the eligible tangible asset amount of the trans-
ferred entity for the transfer year is not to exceed
the amount determined by the formula

A × B ÷ C

where

A is the amount that would be the transferred en-
tity’s eligible tangible asset amount for the
transfer year as determined under subsection
32(9) if that subsection were applied without
reference to this subparagraph,

B is

(A) if the MNE group is an acquiring MNE
group, the total number of days in the trans-
fer year less the number of days in the trans-
fer year preceding and including the day on
which the disposition occurred, and

(B) if the MNE group is a disposing MNE
group, the total number of days in the trans-
fer year less the number of days in the trans-
fer year following the day on which the dis-
position occurred, and

C is the total number of days in the transfer year;

(e) deferred tax assets (other than GloBE loss deferred
tax assets) and deferred tax liabilities of the trans-
ferred entity that arose, and did not reverse, before the
transfer are to be taken into account, in the transfer
year and any subsequent fiscal years, in determining
amounts under this Act in respect of the acquiring
MNE group, in the same manner and to the same ex-
tent as if the ultimate parent entity of the acquiring
MNE group had a controlling interest in respect of the
transferred entity in the period that

(i) began with the time at which the deferred tax
asset or deferred tax liability arose, and

(ii) ended at the time of the transfer;

(f) for the purposes of applying section 25 in deter-
mining the transferred entity’s total deferred tax ad-
justment amount,

(i) any deferred tax liability (referred to in this
paragraph as the “transferred deferred tax liabili-
ty”) that was taken into account in determining the
transferred entity’s total deferred tax adjustment
amount for a fiscal year in respect of the disposing
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MNE group and that has not reversed in or before
the transfer year the transfer, is deemed

(A) in respect of the disposing MNE group, to
reverse in the group’s fiscal year immediately
preceding the transfer year, and

(B) in respect of the acquiring MNE group, to
have arisen in, and been included in determining
the transferred entity’s total deferred tax adjust-
ment amount for, the transfer year, and

(ii) if the transferred deferred tax liability does not
reverse in any of the five fiscal years of the acquir-
ing MNE group immediately following the transfer
year, the reduction in adjusted covered taxes under
subsection 25(6) in respect of the recapture of the
transferred deferred tax liability is to be applied in
the fifth fiscal year immediately following the trans-
fer year instead of in the transfer year; and

(g) if the transferred entity is a relevant parent entity
of two or more qualifying MNE groups for the transfer
year, the transferred entity is to apply sections 14 and
18 separately in respect of each of those MNE groups
for the transfer year.

Transfers treated as transfers of assets and liabilities
— application

(2) Despite subsection (1), the acquisition or disposition
by a constituent entity of an MNE group of a controlling
interest in another entity (referred to in this subsection
as the “transferred entity”) is to be treated as an acquisi-
tion or disposition, as the case may be, of the assets and
liabilities of the transferred entity for the purposes of sec-
tion 39, if

(a) the disposition — or the disposition giving rise to
the acquisition, as the case may be — is treated in the
same or substantially similar manner as a disposition
of the transferred entity’s assets and liabilities under
the laws of

(i) if the transferred entity is a tax transparent enti-
ty at the time of the disposition, the jurisdiction in
which the assets of the transferred entity are locat-
ed, or

(i) d’une part, tout passif d’impôt différé (appelé
« passif d’impôt différé transféré » au présent ali-
néa) qui a été pris en compte dans le calcul du mon-
tant total de l’ajustement pour impôts différés de
l’entité transférée pour l’année financière relative-
ment au groupe d’EMN cédant et qui n’a pas été
renversé pendant ou avant l’année du transfert par
le transfert est réputé :

(A) relativement au groupe d’EMN cédant, être
renversé dans l’année financière précédant l’an-
née du transfert,

(B) relativement au groupe d’EMN acquéreur,
être généré dans l’année de transfert et être in-
clus dans le calcul du montant total de l’ajuste-
ment pour impôts différés de l’entité transférée
pour l’année de transfert,

(ii) d’autre part, si le passif d’impôt différé transfé-
ré n’est pas renversé lors de l’une des cinq années
financières du groupe d’EMN acquéreur suivant
l’année du transfert, la réduction des impôts
concernés ajustés en vertu du paragraphe 25(6) re-
lativement à la récupération du passif d’impôt diffé-
ré transféré est appliquée à la cinquième année fi-
nancière suivant l’année du transfert plutôt qu’à
l’année du transfert;

g) si l’entité transférée est une entité mère pertinente
de plusieurs groupes d’EMN admissible pour l’année
du transfert, l’entité transférée applique les articles 14
et 18 séparément relativement à chacun de ces
groupes d’EMN pour l’année du transfert.

Transferts considérés comme des transferts d’actifs et
de passifs — application

(2) Malgré le paragraphe (1), l’acquisition ou la cession
par une entité constitutive d’un groupe d’EMN d’une par-
ticipation conférant le contrôle dans une autre entité (ap-
pelée « entité transférée » au présent paragraphe) est
considéré comme une acquisition ou une cession, selon le
cas, des actifs et des passifs de l’entité transférée aux fins
de l’application de l’article 39, si les conditions suivantes
sont réunies :

a) la cession — ou la cession qui donne lieu à l’acquisi-
tion, selon le cas — est traitée de la même manière ou
essentiellement de la même manière qu’une cession
des actifs et des passifs de l’entité transférée en vertu
de la législation, selon le cas :

(i) si l’entité transférée est une entité fiscalement
transparente au moment de la cession, de la juridic-
tion dans laquelle se situent les actifs de l’entité
transférée,

(i) d’une part, tout passif d’impôt différé (appelé
« passif d’impôt différé transféré » au présent ali-
néa) qui a été pris en compte dans le calcul du mon-
tant total de l’ajustement pour impôts différés de
l’entité transférée pour l’année financière relative-
ment au groupe d’EMN cédant et qui n’a pas été
renversé pendant ou avant l’année du transfert par
le transfert est réputé :

(A) relativement au groupe d’EMN cédant, être
renversé dans l’année financière précédant l’an-
née du transfert,

(B) relativement au groupe d’EMN acquéreur,
être généré dans l’année de transfert et être in-
clus dans le calcul du montant total de l’ajuste-
ment pour impôts différés de l’entité transférée
pour l’année de transfert,

(ii) d’autre part, si le passif d’impôt différé transfé-
ré n’est pas renversé lors de l’une des cinq années
financières du groupe d’EMN acquéreur suivant
l’année du transfert, la réduction des impôts
concernés ajustés en vertu du paragraphe 25(6) re-
lativement à la récupération du passif d’impôt diffé-
ré transféré est appliquée à la cinquième année fi-
nancière suivant l’année du transfert plutôt qu’à
l’année du transfert;

g) si l’entité transférée est une entité mère pertinente
de plusieurs groupes d’EMN admissible pour l’année
du transfert, l’entité transférée applique les articles 14
et 18 séparément relativement à chacun de ces
groupes d’EMN pour l’année du transfert.

Transferts considérés comme des transferts d’actifs et
de passifs — application

(2) Malgré le paragraphe (1), l’acquisition ou la cession
par une entité constitutive d’un groupe d’EMN d’une par-
ticipation conférant le contrôle dans une autre entité (ap-
pelée « entité transférée » au présent paragraphe) est
considéré comme une acquisition ou une cession, selon le
cas, des actifs et des passifs de l’entité transférée aux fins
de l’application de l’article 39, si les conditions suivantes
sont réunies :

a) la cession — ou la cession qui donne lieu à l’acquisi-
tion, selon le cas — est traitée de la même manière ou
essentiellement de la même manière qu’une cession
des actifs et des passifs de l’entité transférée en vertu
de la législation, selon le cas :

(i) si l’entité transférée est une entité fiscalement
transparente au moment de la cession, de la juridic-
tion dans laquelle se situent les actifs de l’entité
transférée,

MNE group and that has not reversed in or before
the transfer year the transfer, is deemed

(A) in respect of the disposing MNE group, to
reverse in the group’s fiscal year immediately
preceding the transfer year, and

(B) in respect of the acquiring MNE group, to
have arisen in, and been included in determining
the transferred entity’s total deferred tax adjust-
ment amount for, the transfer year, and

(ii) if the transferred deferred tax liability does not
reverse in any of the five fiscal years of the acquir-
ing MNE group immediately following the transfer
year, the reduction in adjusted covered taxes under
subsection 25(6) in respect of the recapture of the
transferred deferred tax liability is to be applied in
the fifth fiscal year immediately following the trans-
fer year instead of in the transfer year; and

(g) if the transferred entity is a relevant parent entity
of two or more qualifying MNE groups for the transfer
year, the transferred entity is to apply sections 14 and
18 separately in respect of each of those MNE groups
for the transfer year.

Transfers treated as transfers of assets and liabilities
— application

(2) Despite subsection (1), the acquisition or disposition
by a constituent entity of an MNE group of a controlling
interest in another entity (referred to in this subsection
as the “transferred entity”) is to be treated as an acquisi-
tion or disposition, as the case may be, of the assets and
liabilities of the transferred entity for the purposes of sec-
tion 39, if

(a) the disposition — or the disposition giving rise to
the acquisition, as the case may be — is treated in the
same or substantially similar manner as a disposition
of the transferred entity’s assets and liabilities under
the laws of

(i) if the transferred entity is a tax transparent enti-
ty at the time of the disposition, the jurisdiction in
which the assets of the transferred entity are locat-
ed, or
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(ii) in any other case, the jurisdiction in which the
transferred entity is located; and

(b) the jurisdiction referred to in subparagraph (a)(i)
or (ii), as the case may be, imposes a covered tax on
the transferor in respect of the disposition — or the
disposition giving rise to the acquisition, as the case
may be — that is calculated by reference to the amount
by which the consideration paid or payable on the dis-
position, or the fair value of the assets and liabilities,
exceeds the transferred entity’s tax basis in respect of
the assets and liabilities.

Acquisitions and dispositions of assets and liabilities
— no GloBE reorganization

39 (1) If a constituent entity of an MNE group disposes
of or acquires assets and liabilities (other than in the
course of a GloBE reorganization) in a fiscal year,

(a) in the case of a disposition, any gain or loss on the
disposition is to be included in determining the dis-
posing constituent entity’s GloBE income or loss for
the year; and

(b) in the case of an acquisition, the GloBE income or
loss of the acquiring constituent entity is to be deter-
mined using

(i) if subsection 38(2) applies to treat the acquiring
constituent entity as having acquired the assets and
liabilities, the fair value of the assets and liabilities,
and

(ii) in any other case, the acquiring constituent en-
tity’s carrying value of the acquired assets and lia-
bilities immediately after the acquisition, deter-
mined under the accounting standard used in
preparing the consolidated financial statements of
the ultimate parent entity of the MNE group.

Transfers of assets and liabilities — GloBE
reorganization

(2) If a constituent entity of an MNE group disposes of or
acquires assets and liabilities in a fiscal year in the course
of a GloBE reorganization

(a) in the case of a disposition, in computing the dis-
posing constituent entity’s GloBE income or loss for
the fiscal year,

(i) if the disposition gives rise to a non-qualifying
gain or loss, the non-qualifying gain or loss is to be
included, and

(ii) dans les autres cas, de la juridiction dans la-
quelle se situe l’entité transférée;

b) la juridiction visée aux sous-alinéas a)(i) ou (ii), se-
lon le cas, impose un impôt concerné à l’auteur du
transfert relativement à la cession — ou à la cession
qui donne lieu à l’acquisition, selon le cas — calculé en
fonction du montant de la contrepartie payée ou
payable sur la cession, ou la juste valeur des actifs et
des passifs, qui dépasse la base d’imposition de l’entité
transférée par rapport aux actifs et aux passifs.

Acquisitions et cessions d’actifs et de passifs — sans
réorganisation GloBE

39 (1) Si une entité constitutive d’un groupe d’EMN
cède ou acquiert des actifs et des passifs (sauf dans le
cadre d’une réorganisation GloBE) au cours d’une année
financière :

a) dans le cas d’une cession, tout profit ou toute perte
réalisé au moment de la cession est inclus dans le cal-
cul du résultat net GloBE de l’entité constitutive cé-
dante pour l’année;

b) dans le cas d’une acquisition, le résultat net GloBE
de l’entité constitutive acquéreur est calculé en fonc-
tion :

(i) si le paragraphe 38(2) s’applique pour traiter
l’entité constitutive acquéreur comme si elle avait
acquis les actifs et les passifs, de la juste valeur des
actifs et des passifs,

(ii) sinon, de la valeur comptable de l’entité consti-
tutive acquéreur des actifs et des passifs acquis im-
médiatement après l’acquisition, déterminée selon
la norme comptable utilisée pour la préparation des
états financiers consolidés de l’entité mère ultime
du groupe d’EMN.

Transferts d’actifs et de passifs — réorganisation
GloBE

(2) Si une entité constitutive d’un groupe d’EMN cède ou
acquiert des actifs et des passifs au cours d’une année fi-
nancière dans le cadre d’une réorganisation GloBE :

a) dans le cas d’une cession, dans le calcul du résultat
net GloBE de l’entité constitutive cédante pour l’année
financière :

(i) si la cession donne lieu à un profit ou une perte
non admissible, le profit ou la perte non admissible
sont inclus,

(ii) dans les autres cas, de la juridiction dans la-
quelle se situe l’entité transférée;

b) la juridiction visée aux sous-alinéas a)(i) ou (ii), se-
lon le cas, impose un impôt concerné à l’auteur du
transfert relativement à la cession — ou à la cession
qui donne lieu à l’acquisition, selon le cas — calculé en
fonction du montant de la contrepartie payée ou
payable sur la cession, ou la juste valeur des actifs et
des passifs, qui dépasse la base d’imposition de l’entité
transférée par rapport aux actifs et aux passifs.

Acquisitions et cessions d’actifs et de passifs — sans
réorganisation GloBE

39 (1) Si une entité constitutive d’un groupe d’EMN
cède ou acquiert des actifs et des passifs (sauf dans le
cadre d’une réorganisation GloBE) au cours d’une année
financière :

a) dans le cas d’une cession, tout profit ou toute perte
réalisé au moment de la cession est inclus dans le cal-
cul du résultat net GloBE de l’entité constitutive cé-
dante pour l’année;

b) dans le cas d’une acquisition, le résultat net GloBE
de l’entité constitutive acquéreur est calculé en fonc-
tion :

(i) si le paragraphe 38(2) s’applique pour traiter
l’entité constitutive acquéreur comme si elle avait
acquis les actifs et les passifs, de la juste valeur des
actifs et des passifs,

(ii) sinon, de la valeur comptable de l’entité consti-
tutive acquéreur des actifs et des passifs acquis im-
médiatement après l’acquisition, déterminée selon
la norme comptable utilisée pour la préparation des
états financiers consolidés de l’entité mère ultime
du groupe d’EMN.

Transferts d’actifs et de passifs — réorganisation
GloBE

(2) Si une entité constitutive d’un groupe d’EMN cède ou
acquiert des actifs et des passifs au cours d’une année fi-
nancière dans le cadre d’une réorganisation GloBE :

a) dans le cas d’une cession, dans le calcul du résultat
net GloBE de l’entité constitutive cédante pour l’année
financière :

(i) si la cession donne lieu à un profit ou une perte
non admissible, le profit ou la perte non admissible
sont inclus,

(ii) in any other case, the jurisdiction in which the
transferred entity is located; and

(b) the jurisdiction referred to in subparagraph (a)(i)
or (ii), as the case may be, imposes a covered tax on
the transferor in respect of the disposition — or the
disposition giving rise to the acquisition, as the case
may be — that is calculated by reference to the amount
by which the consideration paid or payable on the dis-
position, or the fair value of the assets and liabilities,
exceeds the transferred entity’s tax basis in respect of
the assets and liabilities.

Acquisitions and dispositions of assets and liabilities
— no GloBE reorganization

39 (1) If a constituent entity of an MNE group disposes
of or acquires assets and liabilities (other than in the
course of a GloBE reorganization) in a fiscal year,

(a) in the case of a disposition, any gain or loss on the
disposition is to be included in determining the dis-
posing constituent entity’s GloBE income or loss for
the year; and

(b) in the case of an acquisition, the GloBE income or
loss of the acquiring constituent entity is to be deter-
mined using

(i) if subsection 38(2) applies to treat the acquiring
constituent entity as having acquired the assets and
liabilities, the fair value of the assets and liabilities,
and

(ii) in any other case, the acquiring constituent en-
tity’s carrying value of the acquired assets and lia-
bilities immediately after the acquisition, deter-
mined under the accounting standard used in
preparing the consolidated financial statements of
the ultimate parent entity of the MNE group.

Transfers of assets and liabilities — GloBE
reorganization

(2) If a constituent entity of an MNE group disposes of or
acquires assets and liabilities in a fiscal year in the course
of a GloBE reorganization

(a) in the case of a disposition, in computing the dis-
posing constituent entity’s GloBE income or loss for
the fiscal year,

(i) if the disposition gives rise to a non-qualifying
gain or loss, the non-qualifying gain or loss is to be
included, and
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(ii) in any other case, any gain or loss on the dispo-
sition is to be excluded; and

(b) in the case of an acquisition, the acquiring con-
stituent entity’s GloBE income or loss for the fiscal
year and each subsequent fiscal year is to be deter-
mined using the disposing constituent entity’s carry-
ing values of the assets and liabilities immediately be-
fore the disposition, adjusted, in a manner consistent
with the income tax laws of the jurisdiction in which
the acquiring constituent entity is located, to take into
account any non-qualifying gain or loss arising from
the disposition.

Election to adjust assets and liabilities to fair value

(3) If the filing constituent entity elects for a particular
fiscal year in respect of a particular constituent entity of
the MNE group that is required or permitted, under the
income tax laws of the jurisdiction where it is located, to
adjust the basis of its assets or the amount of its liabili-
ties (referred to in this subsection as “adjusted assets”
and “adjusted liabilities”) for tax purposes to fair value in
the particular fiscal year as a result of a transaction or
event (referred to in this subsection as the “triggering
event”), other than a triggering event that is a sale of as-
sets in the ordinary course of a business or the applica-
tion of a transfer pricing provision under the income tax
laws, the following rules apply:

(a) the fair value for financial accounting purposes of
an adjusted asset or adjusted liability immediately af-
ter the triggering event is to be used in determining
the particular constituent entity’s GloBE income or
loss for the particular fiscal year and each subsequent
fiscal year;

(b) for the purposes of determining the particular
constituent entity’s GloBE income or loss, the particu-
lar constituent entity’s

(i) gain, if any, in respect of an adjusted asset or ad-
justed liability is the amount determined by the for-
mula

A − B − C

where

A is the fair value of the asset or liability immedi-
ately after the triggering event,

B is the carrying value of the asset or liability for
financial accounting purposes immediately be-
fore the triggering event, and

C is the non-qualifying gain, if any, in respect of
the asset or liability arising in connection with
the triggering event, and

(ii) sinon, tout profit ou toute perte réalisé au mo-
ment de la cession est exclu;

b) dans le cas d’une acquisition, le résultat net GloBE
de l’entité constitutive acquéreur pour l’année finan-
cière et chaque année financière subséquente est dé-
terminé selon la valeur comptable de l’entité constitu-
tive cédante des actifs et des passifs immédiatement
avant la cession, ajusté, conformément aux lois de
l’impôt sur le revenu de la juridiction où est située
l’entité constitutive acquéreur, pour tenir compte de
tout profit ou de toute perte non admissible découlant
de la cession.

Choix d’ajuster les actifs et les passifs à la juste valeur

(3) Si l’entité constitutive déclarante fait le choix pour
une année financière déterminée relativement à une enti-
té constitutive donnée du groupe d’EMN qui doit ou
peut, en vertu des lois de l’impôt sur le revenu de la juri-
diction où elle est située, ajuster la base de ses actifs ou le
montant de ses passifs (appelés « actifs ajustés » et « pas-
sifs ajustés » au présent paragraphe) à la juste valeur à
des fins fiscales dans la juridiction où elle est située dans
l’année financière déterminée par suite d’une opération
ou d’un événement (appelé « événement déclencheur »
au présent paragraphe), autre que la vente d’actifs dans
le cours normal des activités d’une entreprise ou l’appli-
cation d’une disposition concernant l’établissement du
prix de transfert en vertu des lois de l’impôt sur le reve-
nu, les règles suivantes s’appliquent :

a) la juste valeur à des fins de comptabilité financière
d’un actif ajusté ou d’un passif ajusté immédiatement
après l’événement déclencheur doit être utilisée pour
déterminer le résultat net GloBE de l’entité constitu-
tive donnée pour l’année financière déterminée et
chaque année financière suivante;

b) pour le calcul du résultat net GloBE de l’entité
constitutive donnée, relativement à cette entité :

(i) d’une part, le profit, s’il y a lieu, relativement à
un actif ajusté ou à un passif ajusté correspond à la
somme obtenue par la formule suivante :

A − B − C

où :

A représente la juste valeur de l’actif ou du passif
immédiatement après l’événement déclen-
cheur,

B la valeur comptable de l’actif ou du passif à des
fins de comptabilité financière immédiatement
avant l’événement déclencheur,

(ii) sinon, tout profit ou toute perte réalisé au mo-
ment de la cession est exclu;

b) dans le cas d’une acquisition, le résultat net GloBE
de l’entité constitutive acquéreur pour l’année finan-
cière et chaque année financière subséquente est dé-
terminé selon la valeur comptable de l’entité constitu-
tive cédante des actifs et des passifs immédiatement
avant la cession, ajusté, conformément aux lois de
l’impôt sur le revenu de la juridiction où est située
l’entité constitutive acquéreur, pour tenir compte de
tout profit ou de toute perte non admissible découlant
de la cession.

Choix d’ajuster les actifs et les passifs à la juste valeur

(3) Si l’entité constitutive déclarante fait le choix pour
une année financière déterminée relativement à une enti-
té constitutive donnée du groupe d’EMN qui doit ou
peut, en vertu des lois de l’impôt sur le revenu de la juri-
diction où elle est située, ajuster la base de ses actifs ou le
montant de ses passifs (appelés « actifs ajustés » et « pas-
sifs ajustés » au présent paragraphe) à la juste valeur à
des fins fiscales dans la juridiction où elle est située dans
l’année financière déterminée par suite d’une opération
ou d’un événement (appelé « événement déclencheur »
au présent paragraphe), autre que la vente d’actifs dans
le cours normal des activités d’une entreprise ou l’appli-
cation d’une disposition concernant l’établissement du
prix de transfert en vertu des lois de l’impôt sur le reve-
nu, les règles suivantes s’appliquent :

a) la juste valeur à des fins de comptabilité financière
d’un actif ajusté ou d’un passif ajusté immédiatement
après l’événement déclencheur doit être utilisée pour
déterminer le résultat net GloBE de l’entité constitu-
tive donnée pour l’année financière déterminée et
chaque année financière suivante;

b) pour le calcul du résultat net GloBE de l’entité
constitutive donnée, relativement à cette entité :

(i) d’une part, le profit, s’il y a lieu, relativement à
un actif ajusté ou à un passif ajusté correspond à la
somme obtenue par la formule suivante :

A − B − C

où :

A représente la juste valeur de l’actif ou du passif
immédiatement après l’événement déclen-
cheur,

B la valeur comptable de l’actif ou du passif à des
fins de comptabilité financière immédiatement
avant l’événement déclencheur,

(ii) in any other case, any gain or loss on the dispo-
sition is to be excluded; and

(b) in the case of an acquisition, the acquiring con-
stituent entity’s GloBE income or loss for the fiscal
year and each subsequent fiscal year is to be deter-
mined using the disposing constituent entity’s carry-
ing values of the assets and liabilities immediately be-
fore the disposition, adjusted, in a manner consistent
with the income tax laws of the jurisdiction in which
the acquiring constituent entity is located, to take into
account any non-qualifying gain or loss arising from
the disposition.

Election to adjust assets and liabilities to fair value

(3) If the filing constituent entity elects for a particular
fiscal year in respect of a particular constituent entity of
the MNE group that is required or permitted, under the
income tax laws of the jurisdiction where it is located, to
adjust the basis of its assets or the amount of its liabili-
ties (referred to in this subsection as “adjusted assets”
and “adjusted liabilities”) for tax purposes to fair value in
the particular fiscal year as a result of a transaction or
event (referred to in this subsection as the “triggering
event”), other than a triggering event that is a sale of as-
sets in the ordinary course of a business or the applica-
tion of a transfer pricing provision under the income tax
laws, the following rules apply:

(a) the fair value for financial accounting purposes of
an adjusted asset or adjusted liability immediately af-
ter the triggering event is to be used in determining
the particular constituent entity’s GloBE income or
loss for the particular fiscal year and each subsequent
fiscal year;

(b) for the purposes of determining the particular
constituent entity’s GloBE income or loss, the particu-
lar constituent entity’s

(i) gain, if any, in respect of an adjusted asset or ad-
justed liability is the amount determined by the for-
mula

A − B − C

where

A is the fair value of the asset or liability immedi-
ately after the triggering event,

B is the carrying value of the asset or liability for
financial accounting purposes immediately be-
fore the triggering event, and

C is the non-qualifying gain, if any, in respect of
the asset or liability arising in connection with
the triggering event, and
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(ii) loss, if any, in respect of an adjusted asset or
adjusted liability is the amount determined by the
formula

B − A − D

where

D is the non-qualifying loss, if any, in respect of
the asset or liability arising in connection with
the triggering event;

(c) the net total amount of the gains and losses deter-
mined under paragraph (b) is to be

(i) included in computing the particular constituent
entity’s GloBE income or loss for the particular fis-
cal year, or

(ii) divided into five equal amounts to be included
in computing the particular constituent entity’s
GloBE income or loss for the particular fiscal year
and the four immediately following fiscal years; and

(d) if subparagraph (c)(ii) applies and the particular
constituent entity leaves the MNE group in any of the
five fiscal years referred to in that subparagraph, any
portion of the net total amount referred to in para-
graph (c) that has not been included in computing the
particular constituent entity’s GloBE income or loss
for a previous fiscal year is to be included in comput-
ing its GloBE income or loss for the final fiscal year in
which it was a constituent entity of the MNE group.

DIVISION 6

Multi-Parented MNE Groups

Multi-parented MNE group rules

40 (1) Except for this section and subparagraph
14(3)(c)(ii), the following rules apply in respect of a mul-
ti-parented MNE group:

(a) all the entities of all the groups (referred to in this
section as the “constituent groups”) constituting the
multi-parented MNE group are deemed to be entities
of a single MNE group that is the multi-parented MNE
group;

C le profit non admissible, s’il y a lieu, relative-
ment à l’actif ou au passif résultant de l’élément
déclencheur,

(ii) d’autre part, la perte, s’il y a lieu, relativement à
un actif ajusté ou à un passif ajusté correspond à la
somme obtenue par la formule suivante :

B − A − D

où :

D représente la perte non admissible, s’il y a lieu,
relativement à l’actif ou au passif résultant de
l’élément déclencheur,

c) le montant total net des profits et des pertes calculé
selon l’alinéa b) doit être, selon le cas :

(i) inclus dans le calcul du résultat net GloBE de
l’entité constitutive donnée pour l’année financière
déterminée,

(ii) divisé en cinq montants égaux à inclure dans le
calcul du résultat net GloBE de l’entité constitutive
donnée pour l’année financière déterminée et les
quatre années financières qui suivent immédiate-
ment;

d) si le sous-alinéa c)(ii) s’applique et que l’entité
constitutive donnée quitte le groupe d’EMN au cours
des cinq années financières indiquées dans ce sous-
alinéa, toute partie du montant total net visé à l’alinéa
c) qui n’a pas été incluse dans le calcul du résultat net
GloBE de l’entité constitutive donnée d’une année fi-
nancière antérieure est incluse dans le calcul du résul-
tat net GloBE de l’entité pour la dernière année finan-
cière au cours de laquelle elle était une entité constitu-
tive du groupe d’EMN.

SECTION 6

Groupes d’EMN à entités mères
multiples

Règles relatives aux groupes d’EMN à entités mères
multiples

40 (1) À l’exception du présent article et du sous-alinéa
14(3)c)(ii), les règles suivantes s’appliquent relativement
à un groupe d’EMN à entités mères multiples :

a) toutes les entités de tous les groupes (appelés
« groupes constitutifs » au présent article) constituant
le groupe d’EMN à entités mères multiples sont répu-
tées être des entités d’un unique groupe d’EMN qui est
le groupe d’EMN à entités mères multiples;

C le profit non admissible, s’il y a lieu, relative-
ment à l’actif ou au passif résultant de l’élément
déclencheur,

(ii) d’autre part, la perte, s’il y a lieu, relativement à
un actif ajusté ou à un passif ajusté correspond à la
somme obtenue par la formule suivante :

B − A − D

où :

D représente la perte non admissible, s’il y a lieu,
relativement à l’actif ou au passif résultant de
l’élément déclencheur,

c) le montant total net des profits et des pertes calculé
selon l’alinéa b) doit être, selon le cas :

(i) inclus dans le calcul du résultat net GloBE de
l’entité constitutive donnée pour l’année financière
déterminée,

(ii) divisé en cinq montants égaux à inclure dans le
calcul du résultat net GloBE de l’entité constitutive
donnée pour l’année financière déterminée et les
quatre années financières qui suivent immédiate-
ment;

d) si le sous-alinéa c)(ii) s’applique et que l’entité
constitutive donnée quitte le groupe d’EMN au cours
des cinq années financières indiquées dans ce sous-
alinéa, toute partie du montant total net visé à l’alinéa
c) qui n’a pas été incluse dans le calcul du résultat net
GloBE de l’entité constitutive donnée d’une année fi-
nancière antérieure est incluse dans le calcul du résul-
tat net GloBE de l’entité pour la dernière année finan-
cière au cours de laquelle elle était une entité constitu-
tive du groupe d’EMN.

SECTION 6

Groupes d’EMN à entités mères
multiples

Règles relatives aux groupes d’EMN à entités mères
multiples

40 (1) À l’exception du présent article et du sous-alinéa
14(3)c)(ii), les règles suivantes s’appliquent relativement
à un groupe d’EMN à entités mères multiples :

a) toutes les entités de tous les groupes (appelés
« groupes constitutifs » au présent article) constituant
le groupe d’EMN à entités mères multiples sont répu-
tées être des entités d’un unique groupe d’EMN qui est
le groupe d’EMN à entités mères multiples;

(ii) loss, if any, in respect of an adjusted asset or
adjusted liability is the amount determined by the
formula

B − A − D

where

D is the non-qualifying loss, if any, in respect of
the asset or liability arising in connection with
the triggering event;

(c) the net total amount of the gains and losses deter-
mined under paragraph (b) is to be

(i) included in computing the particular constituent
entity’s GloBE income or loss for the particular fis-
cal year, or

(ii) divided into five equal amounts to be included
in computing the particular constituent entity’s
GloBE income or loss for the particular fiscal year
and the four immediately following fiscal years; and

(d) if subparagraph (c)(ii) applies and the particular
constituent entity leaves the MNE group in any of the
five fiscal years referred to in that subparagraph, any
portion of the net total amount referred to in para-
graph (c) that has not been included in computing the
particular constituent entity’s GloBE income or loss
for a previous fiscal year is to be included in comput-
ing its GloBE income or loss for the final fiscal year in
which it was a constituent entity of the MNE group.

DIVISION 6

Multi-Parented MNE Groups

Multi-parented MNE group rules

40 (1) Except for this section and subparagraph
14(3)(c)(ii), the following rules apply in respect of a mul-
ti-parented MNE group:

(a) all the entities of all the groups (referred to in this
section as the “constituent groups”) constituting the
multi-parented MNE group are deemed to be entities
of a single MNE group that is the multi-parented MNE
group;
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(b) all the entities (other than excluded entities) of all
the constituent groups are deemed to be constituent
entities of the single MNE group;

(c) references to the “consolidated financial state-
ments” of an ultimate parent entity in this Act are to
be read as references to the financial statements de-
scribed in either paragraph (f) of the definition dual-
listed arrangement, or paragraph (c) of the definition
stapled structure, in subsection 2(1), as applicable,
and the financial accounting standard used in the
preparation of those financial statements is deemed to
be the accounting standard of the ultimate parent en-
tities of each of the constituent groups;

(d) the ultimate parent entity of each constituent
group is deemed to be an ultimate parent entity of the
single MNE group; and

(e) references to “ultimate parent entity” in this Act
are to be read as references to all of the ultimate par-
ent entities of the constituent groups, as the context
requires.

Deemed group entities

(2) If a particular entity would be included in a particular
constituent group of a multi-parented MNE group if all
the ownership interests in the particular entity held by
group entities of the constituent groups of the multi-par-
ented MNE group were held by a single group entity
(other than the particular entity) of the particular con-
stituent group, the particular entity is deemed

(a) for the purposes of subsection (1) and subsection
11(1), to be included in the particular constituent
group; and

(b) for the purposes of section 35, not to be a joint
venture or a joint venture subsidiary in respect of any
of the constituent groups of the multi-parented MNE
group.

b) toutes les entités (autres que les entités exclues) de
tous les groupes constitutifs sont réputées être des en-
tités constitutives de l’unique groupe d’EMN;

c) la mention « états financiers consolidés » d’une en-
tité mère ultime dans la présente loi vaut mention des
états financiers visés à l’alinéa f) de la définition de ac-
cord de double cotation ou à l’alinéa c) de la défini-
tion de structure indissociable, au paragraphe 2(1),
le cas échéant, et la norme comptable utilisée dans la
préparation de ces états financiers est réputée être la
norme des entités mères ultimes de chacun des
groupes constitutifs;

d) l’entité mère ultime de chaque groupe constitutif
est réputée être une entité mère ultime de l’unique
groupe d’EMN;

e) la mention « entité mère ultime » dans la présente
loi vaut mention de toutes les entités mères ultimes
des groupes constitutifs, selon le contexte.

Entités de groupe réputées

(2) Si une entité donnée faisait partie d’un groupe consti-
tutif donné membre d’un groupe d’EMN à entités mères
multiples dans le cas où l’ensemble des titres de partici-
pation dans l’entité donnée détenus par les entités de
groupe des groupes constitutifs du groupe d’EMN à enti-
tés mères multiples étaient détenus par une unique entité
du groupe (autre que l’entité donnée) du groupe constitu-
tif donné, l’entité donnée est réputée :

a) pour l’application du paragraphe (1) et du para-
graphe 11(1), faire partie du groupe constitutif donné;

b) pour l’application de l’article 35, ne pas être une co-
entreprise ou une filiale d’une coentreprise relative-
ment à l’un des groupes constitutifs du groupe d’EMN
à entités mères multiples.

b) toutes les entités (autres que les entités exclues) de
tous les groupes constitutifs sont réputées être des en-
tités constitutives de l’unique groupe d’EMN;

c) la mention « états financiers consolidés » d’une en-
tité mère ultime dans la présente loi vaut mention des
états financiers visés à l’alinéa f) de la définition de ac-
cord de double cotation ou à l’alinéa c) de la défini-
tion de structure indissociable, au paragraphe 2(1),
le cas échéant, et la norme comptable utilisée dans la
préparation de ces états financiers est réputée être la
norme des entités mères ultimes de chacun des
groupes constitutifs;

d) l’entité mère ultime de chaque groupe constitutif
est réputée être une entité mère ultime de l’unique
groupe d’EMN;

e) la mention « entité mère ultime » dans la présente
loi vaut mention de toutes les entités mères ultimes
des groupes constitutifs, selon le contexte.

Entités de groupe réputées

(2) Si une entité donnée faisait partie d’un groupe consti-
tutif donné membre d’un groupe d’EMN à entités mères
multiples dans le cas où l’ensemble des titres de partici-
pation dans l’entité donnée détenus par les entités de
groupe des groupes constitutifs du groupe d’EMN à enti-
tés mères multiples étaient détenus par une unique entité
du groupe (autre que l’entité donnée) du groupe constitu-
tif donné, l’entité donnée est réputée :

a) pour l’application du paragraphe (1) et du para-
graphe 11(1), faire partie du groupe constitutif donné;

b) pour l’application de l’article 35, ne pas être une co-
entreprise ou une filiale d’une coentreprise relative-
ment à l’un des groupes constitutifs du groupe d’EMN
à entités mères multiples.

(b) all the entities (other than excluded entities) of all
the constituent groups are deemed to be constituent
entities of the single MNE group;

(c) references to the “consolidated financial state-
ments” of an ultimate parent entity in this Act are to
be read as references to the financial statements de-
scribed in either paragraph (f) of the definition dual-
listed arrangement, or paragraph (c) of the definition
stapled structure, in subsection 2(1), as applicable,
and the financial accounting standard used in the
preparation of those financial statements is deemed to
be the accounting standard of the ultimate parent en-
tities of each of the constituent groups;

(d) the ultimate parent entity of each constituent
group is deemed to be an ultimate parent entity of the
single MNE group; and

(e) references to “ultimate parent entity” in this Act
are to be read as references to all of the ultimate par-
ent entities of the constituent groups, as the context
requires.

Deemed group entities

(2) If a particular entity would be included in a particular
constituent group of a multi-parented MNE group if all
the ownership interests in the particular entity held by
group entities of the constituent groups of the multi-par-
ented MNE group were held by a single group entity
(other than the particular entity) of the particular con-
stituent group, the particular entity is deemed

(a) for the purposes of subsection (1) and subsection
11(1), to be included in the particular constituent
group; and

(b) for the purposes of section 35, not to be a joint
venture or a joint venture subsidiary in respect of any
of the constituent groups of the multi-parented MNE
group.
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DIVISION 7

Elections in Relation to Investment
Entities

SUBDIVISION A

Tax Transparency Election

Investment entity tax transparency election

41 (1) A constituent entity, of an MNE group, that is an
investment entity or an insurance investment entity is
deemed to be a flow-through entity that is a tax transpar-
ent entity in relation to a constituent entity-owner of the
constituent entity, if

(a) the filing constituent entity of the MNE group
elects in respect of the constituent entity-owner under
this subsection; and

(b) either

(i) both of the following conditions are met:

(A) the constituent entity-owner is subject to tax
in the jurisdiction where it is located under a
mark-to-market or similar regime based on the
annual changes in fair value of its ownership in-
terest in the constituent entity, and

(B) under that regime, the tax rate applicable to
the constituent entity-owner with respect to
those annual changes in fair value is greater than
or equal to the minimum rate, or

(ii) the constituent entity-owner is a mutual insur-
ance company.

Indirect constituent entity-owners

(2) For the purposes of clause (1)(b)(i)(A), a constituent
entity-owner is deemed to be subject to tax in the juris-
diction where it is located under a mark-to-market or
similar regime with respect to its indirect ownership in-
terest in an investment entity or an insurance investment
entity, if the constituent entity-owner

SECTION 7

Choix relatifs aux entités
d’investissement

SOUS-SECTION A

Choix relatif à la transparence
fiscale

Choix de la transparence fiscale pour une entité
d’investissement

41 (1) L’entité constitutive, d’un groupe d’EMN, qui est
une entité d’investissement ou une entité d’investisse-
ment d’assurance, est réputée être une entité intermé-
diaire qui est une entité fiscalement transparente relati-
vement à une entité détentrice de titres d’une entité
constitutive si les conditions suivantes sont remplies :

a) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
exerce un choix relativement à l’entité détentrice de
titres d’une entité constitutive en vertu du présent pa-
ragraphe;

b) selon le cas :

(i) les conditions suivantes sont remplies :

(A) l’entité détentrice de titres d’une entité
constitutive est assujettie à l’impôt dans la juri-
diction où elle est située selon un régime repo-
sant sur une évaluation à la valeur du marché ou
un régime similaire fondé sur les variations an-
nuelles de la juste valeur de son titre de partici-
pation dans l’entité,

(B) en vertu de ce régime, le taux d’imposition
applicable à l’entité détentrice de titres d’une en-
tité constitutive à l’égard de ces variations an-
nuelles de la juste valeur est égal ou supérieur au
taux minimum,

(ii) l’entité détentrice de titres d’une entité consti-
tutive est une société mutuelle d’assurance.

Entités détentrices de titres d’une entité constitutive
indirectes

(2) Pour l’application de la division (1)b)(i)(A), une enti-
té détentrice de titres d’une entité constitutive est répu-
tée assujettie à l’impôt dans la juridiction où elle est si-
tuée selon un régime reposant sur une évaluation à la va-
leur du marché ou un régime similaire relativement à son
titre de participation indirecte dans une entité
d’investissement ou une entité d’investissement

SECTION 7

Choix relatifs aux entités
d’investissement

SOUS-SECTION A

Choix relatif à la transparence
fiscale

Choix de la transparence fiscale pour une entité
d’investissement

41 (1) L’entité constitutive, d’un groupe d’EMN, qui est
une entité d’investissement ou une entité d’investisse-
ment d’assurance, est réputée être une entité intermé-
diaire qui est une entité fiscalement transparente relati-
vement à une entité détentrice de titres d’une entité
constitutive si les conditions suivantes sont remplies :

a) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
exerce un choix relativement à l’entité détentrice de
titres d’une entité constitutive en vertu du présent pa-
ragraphe;

b) selon le cas :

(i) les conditions suivantes sont remplies :

(A) l’entité détentrice de titres d’une entité
constitutive est assujettie à l’impôt dans la juri-
diction où elle est située selon un régime repo-
sant sur une évaluation à la valeur du marché ou
un régime similaire fondé sur les variations an-
nuelles de la juste valeur de son titre de partici-
pation dans l’entité,

(B) en vertu de ce régime, le taux d’imposition
applicable à l’entité détentrice de titres d’une en-
tité constitutive à l’égard de ces variations an-
nuelles de la juste valeur est égal ou supérieur au
taux minimum,

(ii) l’entité détentrice de titres d’une entité consti-
tutive est une société mutuelle d’assurance.

Entités détentrices de titres d’une entité constitutive
indirectes

(2) Pour l’application de la division (1)b)(i)(A), une enti-
té détentrice de titres d’une entité constitutive est répu-
tée assujettie à l’impôt dans la juridiction où elle est si-
tuée selon un régime reposant sur une évaluation à la va-
leur du marché ou un régime similaire relativement à son
titre de participation indirecte dans une entité
d’investissement ou une entité d’investissement

DIVISION 7

Elections in Relation to Investment
Entities

SUBDIVISION A

Tax Transparency Election

Investment entity tax transparency election

41 (1) A constituent entity, of an MNE group, that is an
investment entity or an insurance investment entity is
deemed to be a flow-through entity that is a tax transpar-
ent entity in relation to a constituent entity-owner of the
constituent entity, if

(a) the filing constituent entity of the MNE group
elects in respect of the constituent entity-owner under
this subsection; and

(b) either

(i) both of the following conditions are met:

(A) the constituent entity-owner is subject to tax
in the jurisdiction where it is located under a
mark-to-market or similar regime based on the
annual changes in fair value of its ownership in-
terest in the constituent entity, and

(B) under that regime, the tax rate applicable to
the constituent entity-owner with respect to
those annual changes in fair value is greater than
or equal to the minimum rate, or

(ii) the constituent entity-owner is a mutual insur-
ance company.

Indirect constituent entity-owners

(2) For the purposes of clause (1)(b)(i)(A), a constituent
entity-owner is deemed to be subject to tax in the juris-
diction where it is located under a mark-to-market or
similar regime with respect to its indirect ownership in-
terest in an investment entity or an insurance investment
entity, if the constituent entity-owner
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(a) holds that ownership interest through one or more
other investment entities or insurance investment en-
tities; and

(b) is subject to tax in the jurisdiction where it is lo-
cated under a mark-to-market or similar regime with
respect to all its direct ownership interests in any enti-
ty described in paragraph (a).

Five-year election

(3) The following rules apply in respect of an election
made under subsection (1):

(a) the election is a five-year election; and

(b) if the election is revoked at any time, for the pur-
pose of determining the GloBE income or loss of the
investment entity or insurance investment entity in re-
spect of which the election was made after that time,
any gain or loss from the disposition after that time of
an asset or liability held by the entity is to be deter-
mined based on

(i) if the entity’s assets and liabilities are accounted
for on a fair value basis, the fair value of the asset or
liability on the first day of the fiscal year in which
the disposition occurs, and

(ii) in any other case, the fair value of the asset or
liability on the first day of the revocation year.

SUBDIVISION B

Taxable Distribution Method
Election

Definitions

42 (1) The following definitions apply in this section.

qualifying owner, of an investment entity, means an en-
tity if

(a) the entity

(i) is a group entity in respect of the investment en-
tity,

(ii) is not an investment entity, and

(iii) holds an ownership interest in the investment
entity; and

d’assurance, si l’entité détentrice de titres d’une entité
constitutive :

a) d’une part, détient le titre de participation par l’in-
termédiaire d’une ou de plusieurs entités d’investisse-
ment ou entités d’investissement d’assurance;

b) d’autre part, est assujettie à l’impôt dans la juridic-
tion où elle est située selon un régime reposant sur
une évaluation à la valeur du marché ou d’un régime
semblable relativement à ses titres de participation di-
recte dans toute entité visée à l’alinéa a).

Choix pour cinq ans

(3) Les règles ci-après s’appliquent relativement à un
choix exercé en vertu du paragraphe (1) :

a) le choix est un choix pour cinq ans;

b) si le choix est révoqué à un moment donné, pour
calculer le résultat net GloBE de l’entité d’investisse-
ment ou de l’entité d’investissement d’assurance à
l’égard duquel le choix a été xercé après ce moment,
toute perte ou tout profit issu de la disposition après
ce moment d’un actif ou d’un passif détenu par l’entité
est déterminé en fonction de ce qui suit :

(i) si les actifs et les passifs de l’entité sont compta-
bilisés sur la base de la juste valeur, la juste valeur
de l’actif ou du passif au premier jour de l’année fi-
nancière de la disposition,

(ii) dans les autres cas, la juste valeur de l’actif ou
du passif au premier jour de l’année de révocation.

SOUS-SECTION B

Choix de la méthode de distribution
imposable

Définitions

42 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

détenteur admissible d’une entité d’investissement
s’entend d’une entité si les conditions suivantes sont
remplies :

a) l’entité remplit les conditions suivantes :

(i) elle est une entité du groupe relativement à l’en-
tité d’investissement,

(ii) elle n’est pas une entité d’investissement,

d’assurance, si l’entité détentrice de titres d’une entité
constitutive :

a) d’une part, détient le titre de participation par l’in-
termédiaire d’une ou de plusieurs entités d’investisse-
ment ou entités d’investissement d’assurance;

b) d’autre part, est assujettie à l’impôt dans la juridic-
tion où elle est située selon un régime reposant sur
une évaluation à la valeur du marché ou d’un régime
semblable relativement à ses titres de participation di-
recte dans toute entité visée à l’alinéa a).

Choix pour cinq ans

(3) Les règles ci-après s’appliquent relativement à un
choix exercé en vertu du paragraphe (1) :

a) le choix est un choix pour cinq ans;

b) si le choix est révoqué à un moment donné, pour
calculer le résultat net GloBE de l’entité d’investisse-
ment ou de l’entité d’investissement d’assurance à
l’égard duquel le choix a été xercé après ce moment,
toute perte ou tout profit issu de la disposition après
ce moment d’un actif ou d’un passif détenu par l’entité
est déterminé en fonction de ce qui suit :

(i) si les actifs et les passifs de l’entité sont compta-
bilisés sur la base de la juste valeur, la juste valeur
de l’actif ou du passif au premier jour de l’année fi-
nancière de la disposition,

(ii) dans les autres cas, la juste valeur de l’actif ou
du passif au premier jour de l’année de révocation.

SOUS-SECTION B

Choix de la méthode de distribution
imposable

Définitions

42 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

détenteur admissible d’une entité d’investissement
s’entend d’une entité si les conditions suivantes sont
remplies :

a) l’entité remplit les conditions suivantes :

(i) elle est une entité du groupe relativement à l’en-
tité d’investissement,

(ii) elle n’est pas une entité d’investissement,

(a) holds that ownership interest through one or more
other investment entities or insurance investment en-
tities; and

(b) is subject to tax in the jurisdiction where it is lo-
cated under a mark-to-market or similar regime with
respect to all its direct ownership interests in any enti-
ty described in paragraph (a).

Five-year election

(3) The following rules apply in respect of an election
made under subsection (1):

(a) the election is a five-year election; and

(b) if the election is revoked at any time, for the pur-
pose of determining the GloBE income or loss of the
investment entity or insurance investment entity in re-
spect of which the election was made after that time,
any gain or loss from the disposition after that time of
an asset or liability held by the entity is to be deter-
mined based on

(i) if the entity’s assets and liabilities are accounted
for on a fair value basis, the fair value of the asset or
liability on the first day of the fiscal year in which
the disposition occurs, and

(ii) in any other case, the fair value of the asset or
liability on the first day of the revocation year.

SUBDIVISION B

Taxable Distribution Method
Election

Definitions

42 (1) The following definitions apply in this section.

qualifying owner, of an investment entity, means an en-
tity if

(a) the entity

(i) is a group entity in respect of the investment en-
tity,

(ii) is not an investment entity, and

(iii) holds an ownership interest in the investment
entity; and
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(b) it can reasonably be expected that the aggregate of
the tax payable by the entity in respect of distributions
from the investment entity and the tax payable by the
entity in respect of the distributed profits is equal to or
greater than the amount of the distributions multi-
plied by the minimum rate. (détenteur admissible)

testing period in respect of the undistributed net GloBE
income of an investment entity for a tested year, means
the tested year and

(a) if any of the three fiscal years immediately follow-
ing the tested year is a revocation year, any fiscal years
following the tested year that precede the revocation
year; and

(b) in any other case, the three fiscal years immediate-
ly following the tested year. (période de test)

undistributed net GloBE income, of an investment en-
tity for a tested year, means the amount determined by
the formula

A − B

where

A is the investment entity’s GloBE income for the test-
ed year (which, for greater certainty, does not in-
clude any amount deemed to be included in the in-
vestment entity’s GloBE income for that tested year
because of clause (2)(d)(i)(A) or (2)(e)(i)(A)); and

B is the total of all amounts, other than to the extent
the amounts are taken into account as reductions in
computing the undistributed net GloBE income of
the investment entity for a previous tested year, each
of which is

(a) covered taxes paid or payable by the invest-
ment entity for the tested year,

(b) a distribution or deemed distribution by the
investment entity that is received by shareholders
(other than other investment entities) in the test-
ing period in respect of the tested year,

(c) the investment entity’s GloBE loss for a fiscal
year within the testing period in respect of the
tested year, or

(d) a GloBE loss of the investment entity for an
election year that precedes the tested year, to the
extent the loss was not taken into account as a re-
duction in computing the investment entity’s
undistributed net GloBE income for any tested
year preceding the tested year. (revenu GloBE
net non distribué)

(iii) elle détient des titres de participation dans
l’entité d’investissement;

b) il est raisonnable de s’attendre à ce que le total de
l’impôt à payer par l’entité à l’égard des distributions
de l’entité d’investissement et de l’impôt à payer par
l’entité à l’égard des bénéfices distribués soit égal ou
supérieur au montant des distributions multiplié par
le taux minimum. (qualifying owner)

période de test, à l’égard du revenu GloBE net non dis-
tribué d’une entité d’investissement pour une année tes-
tée, s’entend de l’année testée et de ce qui suit :

a) si l’une des trois années financières suivant l’année
testée est une année de révocation, de toute année fi-
nancière suivant l’année testée qui précède l’année de
révocation;

b) sinon, des trois années financières suivant l’année
testée. (testing period)

revenu GloBE net non distribué, relativement à une
entité d’investissement pour une année testée, s’entend
de la somme obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente le revenu GloBE de l’entité d’investisse-
ment pour l’année testée (étant entendu qu’il n’inclut
aucune somme réputée faire partie du revenu GloBE
de l’entité d’investissement pour cette année testée
en application de la division (2)d)(i)(A) ou
(2)e)(i)(A));

B le total des sommes, autres que dans la mesure où les
sommes sont comptabilisées comme des réductions
dans le calcul du revenu GloBE net non distribué de
l’entité d’investissement pour une année testée anté-
rieure, représentant chacune, selon le cas :

a) les impôts concernés payés ou à payer par l’en-
tité d’investissement pour l’année testée,

b) la distribution ou la distribution réputée par
l’entité d’investissement qui est reçue par les ac-
tionnaires (autres que les entités d’investisse-
ment) au cours de la période de test à l’égard de
l’année testée,

c) la perte GloBE de l’entité d’investissement
pour une année financière dans la période de test
à l’égard de l’année testée,

d) une perte GloBE de l’entité d’investissement
pour une année du choix précédant l’année testée,
dans la mesure où la perte n’était comptabilisée
comme une réduction dans le calcul du revenu
GloBE net non distribué de l’entité

(iii) elle détient des titres de participation dans
l’entité d’investissement;

b) il est raisonnable de s’attendre à ce que le total de
l’impôt à payer par l’entité à l’égard des distributions
de l’entité d’investissement et de l’impôt à payer par
l’entité à l’égard des bénéfices distribués soit égal ou
supérieur au montant des distributions multiplié par
le taux minimum. (qualifying owner)

période de test, à l’égard du revenu GloBE net non dis-
tribué d’une entité d’investissement pour une année tes-
tée, s’entend de l’année testée et de ce qui suit :

a) si l’une des trois années financières suivant l’année
testée est une année de révocation, de toute année fi-
nancière suivant l’année testée qui précède l’année de
révocation;

b) sinon, des trois années financières suivant l’année
testée. (testing period)

revenu GloBE net non distribué, relativement à une
entité d’investissement pour une année testée, s’entend
de la somme obtenue par la formule suivante :

A − B

où :

A représente le revenu GloBE de l’entité d’investisse-
ment pour l’année testée (étant entendu qu’il n’inclut
aucune somme réputée faire partie du revenu GloBE
de l’entité d’investissement pour cette année testée
en application de la division (2)d)(i)(A) ou
(2)e)(i)(A));

B le total des sommes, autres que dans la mesure où les
sommes sont comptabilisées comme des réductions
dans le calcul du revenu GloBE net non distribué de
l’entité d’investissement pour une année testée anté-
rieure, représentant chacune, selon le cas :

a) les impôts concernés payés ou à payer par l’en-
tité d’investissement pour l’année testée,

b) la distribution ou la distribution réputée par
l’entité d’investissement qui est reçue par les ac-
tionnaires (autres que les entités d’investisse-
ment) au cours de la période de test à l’égard de
l’année testée,

c) la perte GloBE de l’entité d’investissement
pour une année financière dans la période de test
à l’égard de l’année testée,

d) une perte GloBE de l’entité d’investissement
pour une année du choix précédant l’année testée,
dans la mesure où la perte n’était comptabilisée
comme une réduction dans le calcul du revenu
GloBE net non distribué de l’entité

(b) it can reasonably be expected that the aggregate of
the tax payable by the entity in respect of distributions
from the investment entity and the tax payable by the
entity in respect of the distributed profits is equal to or
greater than the amount of the distributions multi-
plied by the minimum rate. (détenteur admissible)

testing period in respect of the undistributed net GloBE
income of an investment entity for a tested year, means
the tested year and

(a) if any of the three fiscal years immediately follow-
ing the tested year is a revocation year, any fiscal years
following the tested year that precede the revocation
year; and

(b) in any other case, the three fiscal years immediate-
ly following the tested year. (période de test)

undistributed net GloBE income, of an investment en-
tity for a tested year, means the amount determined by
the formula

A − B

where

A is the investment entity’s GloBE income for the test-
ed year (which, for greater certainty, does not in-
clude any amount deemed to be included in the in-
vestment entity’s GloBE income for that tested year
because of clause (2)(d)(i)(A) or (2)(e)(i)(A)); and

B is the total of all amounts, other than to the extent
the amounts are taken into account as reductions in
computing the undistributed net GloBE income of
the investment entity for a previous tested year, each
of which is

(a) covered taxes paid or payable by the invest-
ment entity for the tested year,

(b) a distribution or deemed distribution by the
investment entity that is received by shareholders
(other than other investment entities) in the test-
ing period in respect of the tested year,

(c) the investment entity’s GloBE loss for a fiscal
year within the testing period in respect of the
tested year, or

(d) a GloBE loss of the investment entity for an
election year that precedes the tested year, to the
extent the loss was not taken into account as a re-
duction in computing the investment entity’s
undistributed net GloBE income for any tested
year preceding the tested year. (revenu GloBE
net non distribué)
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Taxable distribution method election

(2) If the filing constituent entity elects under this sec-
tion in respect of a qualifying owner’s ownership interest
in an investment entity or insurance investment entity
(referred to in this section as the “investment entity”)
and an election under subsection 41(1) is not in effect in
relation to that ownership interest, the following rules
apply in respect of fiscal years to which the election ap-
plies (each referred to in this section as an “election year”
or a “tested year”):

(a) the election is a five-year election;

(b) distributions and deemed distributions of
amounts out of the investment entity’s GloBE income
for an election year are included in computing the
GloBE income or loss of the qualifying owner for the
election year in which it receives the distribution;

(c) any amount in respect of covered taxes paid or
payable by the investment entity that is allowed as a
credit against the tax liability of the qualifying owner,
in respect of a distribution from the investment entity,
arising in an election year is included for that election
year in computing the qualifying owner’s

(i) GloBE income or loss, and

(ii) adjusted covered taxes;

(d) for the particular election year that is the third fis-
cal year immediately following a tested year

(i) for the purposes of subsection 15(3), the GloBE
income of the investment entity for the particular
election year is deemed to be equal to the total of all
amounts, each of which is

(A) the proportionate share — of a qualifying
owner in respect of whose ownership interest in
the investment entity an election under this sub-
section applies — of the investment entity’s
undistributed net GloBE income for the tested
year, and

(B) the GloBE income, if any, of the investment
entity for the particular election year attributable
to any ownership interests in the investment en-
tity in respect of which an election under this
subsection does not apply, and

d’investissement pour une année testée antérieure
à l’année testée. (undistributed net GloBE in-
come)

Choix de la méthode de distribution imposable

(2) Si l’entité constitutive déclarante exerce un choix en
vertu du présent article à l’égard de titres de participation
d’un détenteur admissible dans une entité d’investisse-
ment ou une entité d’investissement d’assurance (appe-
lée « entité d’investissement » au présent article) et que
le choix exercé en vertu paragraphe 41(1) n’est pas en vi-
gueur à l’égard de ces titres, les règles suivantes s’ap-
pliquent aux années financières auxquelles les choix s’ap-
pliquent (chacune de ces années étant appelée « année
du choix » ou « année testée » au présent article) :

a) le choix est un choix pour cinq ans;

b) les distributions et les distributions réputées de
montants du revenu GloBE de l’entité d’investisse-
ment pour une année du choix sont incluses dans le
calcul du résultat net GloBE du détenteur admissible
pour l’année du choix au cours de laquelle elle reçoit la
distribution;

c) toute somme à l’égard des impôts concernés payés
ou à payer par l’entité d’investissement qui est appli-
cable en réduction du passif d’impôt du détenteur ad-
missible relativement à une distribution de l’entité
d’investissement, survenant au cours d’une année du
choix, est incluse dans cette année du choix à la fois :

(i) dans le calcul du résultat net GloBE du déten-
teur admissible,

(ii) dans le calcul des impôts concernés ajustés du
détenteur admissible;

d) pour l’année du choix donnée qui est la troisième
année financière suivant l’année testée :

(i) d’une part pour l’application du paragraphe
15(3), le revenu GloBE de l’entité d’investissement
pour l’année du choix donnée est réputé être égal
au total de toutes les sommes représentant cha-
cune :

(A) la part proportionnelle — d’un détenteur ad-
missible de titres de participation dans l’entité
d’investissement à l’égard desquels un choix
exercé en vertu du présent paragraphe s’ap-
plique — du revenu GloBE net non distribué
pour l’année testée;

(B) le revenu GloBE, le cas échéant, de l’entité
d’investissement pour l’année du choix donnée

d’investissement pour une année testée antérieure
à l’année testée. (undistributed net GloBE in-
come)

Choix de la méthode de distribution imposable

(2) Si l’entité constitutive déclarante exerce un choix en
vertu du présent article à l’égard de titres de participation
d’un détenteur admissible dans une entité d’investisse-
ment ou une entité d’investissement d’assurance (appe-
lée « entité d’investissement » au présent article) et que
le choix exercé en vertu paragraphe 41(1) n’est pas en vi-
gueur à l’égard de ces titres, les règles suivantes s’ap-
pliquent aux années financières auxquelles les choix s’ap-
pliquent (chacune de ces années étant appelée « année
du choix » ou « année testée » au présent article) :

a) le choix est un choix pour cinq ans;

b) les distributions et les distributions réputées de
montants du revenu GloBE de l’entité d’investisse-
ment pour une année du choix sont incluses dans le
calcul du résultat net GloBE du détenteur admissible
pour l’année du choix au cours de laquelle elle reçoit la
distribution;

c) toute somme à l’égard des impôts concernés payés
ou à payer par l’entité d’investissement qui est appli-
cable en réduction du passif d’impôt du détenteur ad-
missible relativement à une distribution de l’entité
d’investissement, survenant au cours d’une année du
choix, est incluse dans cette année du choix à la fois :

(i) dans le calcul du résultat net GloBE du déten-
teur admissible,

(ii) dans le calcul des impôts concernés ajustés du
détenteur admissible;

d) pour l’année du choix donnée qui est la troisième
année financière suivant l’année testée :

(i) d’une part pour l’application du paragraphe
15(3), le revenu GloBE de l’entité d’investissement
pour l’année du choix donnée est réputé être égal
au total de toutes les sommes représentant cha-
cune :

(A) la part proportionnelle — d’un détenteur ad-
missible de titres de participation dans l’entité
d’investissement à l’égard desquels un choix
exercé en vertu du présent paragraphe s’ap-
plique — du revenu GloBE net non distribué
pour l’année testée;

(B) le revenu GloBE, le cas échéant, de l’entité
d’investissement pour l’année du choix donnée

Taxable distribution method election

(2) If the filing constituent entity elects under this sec-
tion in respect of a qualifying owner’s ownership interest
in an investment entity or insurance investment entity
(referred to in this section as the “investment entity”)
and an election under subsection 41(1) is not in effect in
relation to that ownership interest, the following rules
apply in respect of fiscal years to which the election ap-
plies (each referred to in this section as an “election year”
or a “tested year”):

(a) the election is a five-year election;

(b) distributions and deemed distributions of
amounts out of the investment entity’s GloBE income
for an election year are included in computing the
GloBE income or loss of the qualifying owner for the
election year in which it receives the distribution;

(c) any amount in respect of covered taxes paid or
payable by the investment entity that is allowed as a
credit against the tax liability of the qualifying owner,
in respect of a distribution from the investment entity,
arising in an election year is included for that election
year in computing the qualifying owner’s

(i) GloBE income or loss, and

(ii) adjusted covered taxes;

(d) for the particular election year that is the third fis-
cal year immediately following a tested year

(i) for the purposes of subsection 15(3), the GloBE
income of the investment entity for the particular
election year is deemed to be equal to the total of all
amounts, each of which is

(A) the proportionate share — of a qualifying
owner in respect of whose ownership interest in
the investment entity an election under this sub-
section applies — of the investment entity’s
undistributed net GloBE income for the tested
year, and

(B) the GloBE income, if any, of the investment
entity for the particular election year attributable
to any ownership interests in the investment en-
tity in respect of which an election under this
subsection does not apply, and
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(ii) the top-up amount of the investment entity for
the particular election year, determined in the ab-
sence of this subparagraph, is increased by the
amount determined by the formula

A × B

where

A is the total of all amounts described in clause
(i)(A), and

B is the minimum rate;

(e) if the election is revoked,

(i) for the purposes of subsection 15(3), the GloBE
income of the investment entity for the revocation
year is deemed to be equal to the total of all
amounts, each of which is

(A) the proportionate share — of a qualifying
owner in respect of whose ownership interest in
the investment entity an election under this sub-
section applies — of the investment entity’s
undistributed net GloBE income for any of the
three tested years immediately preceding the re-
vocation year, and

(B) the GloBE income, if any, of the investment
entity for the revocation year attributable to any
ownership interests in the investment entity in
respect of which an election under this subsec-
tion does not apply, and

(ii) the top-up amount of the investment entity for
the revocation year, determined in the absence of
this subparagraph, is increased by the amount de-
termined by the formula

A × B

where

A is the total of all amounts described in clause
(i)(A), and

B is the minimum rate; and

(f) the investment entity’s GloBE income or loss for an
election year that is attributable to any ownership in-
terests in respect of which an election under this sub-
section applies, and any adjusted covered taxes in re-
spect of that GloBE income or loss, are excluded from
all computations of effective tax rates and top-up
amounts under this Act, other than as provided in
paragraphs (c) to (e).

attribuable à des titres de participation dans
l’entité d’investissement à l’égard duquel un
choix exercé en vertu du présent paragraphe ne
s’applique pas;

(ii) d’autre part, le montant complémentaire de
l’entité d’investissement pour l’année du choix don-
née, déterminé compte non tenu du présent sous-
alinéa, est majoré de la somme obtenue par la for-
mule suivante :

A × B

où :

A représente le total des sommes visées à la divi-
sion (i)(A),

B le taux minimum;

e) dans le cas où le choix est révoqué, les règles sui-
vantes s’appliquent :

(i) pour l’application du paragraphe 15(3), le reve-
nu GloBE de l’entité d’investissement pour l’année
de révocation est réputé être égal au total de toutes
les sommes représentant chacune :

(A) la part proportionnelle — d’un détenteur ad-
missible de titres de participation dans l’entité
d’investissement à l’égard desquels un choix
exercé en vertu du présent paragraphe s’ap-
plique — du revenu GloBE net non distribué
pour l’une des trois années testées précédant
l’année de révocation,

(B) le revenu GloBE, le cas échéant, de l’entité
d’investissement pour l’année de révocation at-
tribuable à des titres de participation dans l’enti-
té d’investissement à l’égard duquel un choix est
exercé en vertu du présent paragraphe ne s’ap-
plique pas,

(ii) le montant complémentaire de l’entité d’inves-
tissement pour l’année de révocation, calculé
compte non tenu du présent sous-alinéa, est majoré
de la somme obtenue par la formule suivante :

A × B

où :

A représente le total des sommes visées à la divi-
sion (i)(A),

B le taux minimum;

f) le résultat net GloBE de l’entité d’investissement
pour une année du choix qui est attribuable aux titres
de participation à l’égard desquels un choix exercé en
vertu du présent paragraphe s’applique et les impôts

attribuable à des titres de participation dans
l’entité d’investissement à l’égard duquel un
choix exercé en vertu du présent paragraphe ne
s’applique pas;

(ii) d’autre part, le montant complémentaire de
l’entité d’investissement pour l’année du choix don-
née, déterminé compte non tenu du présent sous-
alinéa, est majoré de la somme obtenue par la for-
mule suivante :

A × B

où :

A représente le total des sommes visées à la divi-
sion (i)(A),

B le taux minimum;

e) dans le cas où le choix est révoqué, les règles sui-
vantes s’appliquent :

(i) pour l’application du paragraphe 15(3), le reve-
nu GloBE de l’entité d’investissement pour l’année
de révocation est réputé être égal au total de toutes
les sommes représentant chacune :

(A) la part proportionnelle — d’un détenteur ad-
missible de titres de participation dans l’entité
d’investissement à l’égard desquels un choix
exercé en vertu du présent paragraphe s’ap-
plique — du revenu GloBE net non distribué
pour l’une des trois années testées précédant
l’année de révocation,

(B) le revenu GloBE, le cas échéant, de l’entité
d’investissement pour l’année de révocation at-
tribuable à des titres de participation dans l’enti-
té d’investissement à l’égard duquel un choix est
exercé en vertu du présent paragraphe ne s’ap-
plique pas,

(ii) le montant complémentaire de l’entité d’inves-
tissement pour l’année de révocation, calculé
compte non tenu du présent sous-alinéa, est majoré
de la somme obtenue par la formule suivante :

A × B

où :

A représente le total des sommes visées à la divi-
sion (i)(A),

B le taux minimum;

f) le résultat net GloBE de l’entité d’investissement
pour une année du choix qui est attribuable aux titres
de participation à l’égard desquels un choix exercé en
vertu du présent paragraphe s’applique et les impôts

(ii) the top-up amount of the investment entity for
the particular election year, determined in the ab-
sence of this subparagraph, is increased by the
amount determined by the formula

A × B

where

A is the total of all amounts described in clause
(i)(A), and

B is the minimum rate;

(e) if the election is revoked,

(i) for the purposes of subsection 15(3), the GloBE
income of the investment entity for the revocation
year is deemed to be equal to the total of all
amounts, each of which is

(A) the proportionate share — of a qualifying
owner in respect of whose ownership interest in
the investment entity an election under this sub-
section applies — of the investment entity’s
undistributed net GloBE income for any of the
three tested years immediately preceding the re-
vocation year, and

(B) the GloBE income, if any, of the investment
entity for the revocation year attributable to any
ownership interests in the investment entity in
respect of which an election under this subsec-
tion does not apply, and

(ii) the top-up amount of the investment entity for
the revocation year, determined in the absence of
this subparagraph, is increased by the amount de-
termined by the formula

A × B

where

A is the total of all amounts described in clause
(i)(A), and

B is the minimum rate; and

(f) the investment entity’s GloBE income or loss for an
election year that is attributable to any ownership in-
terests in respect of which an election under this sub-
section applies, and any adjusted covered taxes in re-
spect of that GloBE income or loss, are excluded from
all computations of effective tax rates and top-up
amounts under this Act, other than as provided in
paragraphs (c) to (e).
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Deemed distribution — transfer of ownership interest

(3) For the purposes of this section, if, in an election
year, a qualifying owner (referred to in this subsection as
the “transferor”) transfers an ownership interest in an in-
vestment entity in respect of which an election under
subsection (2) applies to a person that is not a group enti-
ty in respect of the transferor,

(a) the transfer is treated as a deemed distribution by
the investment entity to the transferor; and

(b) the amount of the deemed distribution is the
amount determined by the formula

A × B ÷ C

where

A is the total of all amounts, each of which is the
transferor’s proportionate share of the investment
entity’s undistributed net GloBE income (deter-
mined without reference to the deemed distribu-
tion), immediately before the transfer, for a tested
year that is any of the three fiscal years immedi-
ately preceding the transfer year,

B is the value of the transferred ownership interest,
and

C is the total value of all the ownership interests in
the investment entity.

DIVISION 8

Safe Harbours

SUBDIVISION A

Permanent Safe Harbours

Definitions

43 The following definitions apply in this Subdivision.

non-material constituent entity means a particular
constituent entity of an MNE group, or a permanent es-
tablishment of the particular constituent entity, if

(a) the particular constituent entity’s assets, liabilities,
income, expenses and cash flows are not included in

concernés ajustés par rapport au résultat net GloBE
sont exclus du calcul des taux effectifs d’imposition et
des montants complémentaires en vertu de la présente
loi, à l’exception de la façon prévue aux alinéas c) à e).

Distribution réputée — transfert de titres de
participation

(3) Pour l’application du présent article, si, au cours
d’une année du choix, un détenteur admissible (appelée
« auteur du transfert » au présent paragraphe) transfère
un titre de participation dans une entité d’investissement
à l’égard de laquelle un choix exercé en vertu du para-
graphe (2) s’applique à une personne qui n’est pas une
entité du groupe relativement à l’auteur du transfert :

a) d’une part, le transfert est considéré comme une
distribution réputée par l’entité d’investissement à
l’auteur du transfert;

b) d’autre part, le montant de la distribution réputée
est la somme obtenue par la formule suivante :

A × B ÷ C

où :

A représente le total des sommes représentant cha-
cune la part proportionnelle de l’auteur du trans-
fert du revenu GloBE net non distribué de l’entité
d’investissement (déterminé compte non tenu de
la distribution réputée), immédiatement avant le
transfert, pour une année testée qui correspond à
l’une des trois années financières précédant l’an-
née du transfert,

B la valeur du titre de participation transféré,

C la valeur totale de tous les titres de participation
dans l’entité d’investissement.

SECTION 8

Régimes de protection

SOUS-SECTION A

Régime de protection permanente

Définitions

43 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente
sous-section.

chiffre d’affaires simplifié S’agissant d’une entité
constitutive type d’un groupe d’EMN pour une année fi-
nancière :

concernés ajustés par rapport au résultat net GloBE
sont exclus du calcul des taux effectifs d’imposition et
des montants complémentaires en vertu de la présente
loi, à l’exception de la façon prévue aux alinéas c) à e).

Distribution réputée — transfert de titres de
participation

(3) Pour l’application du présent article, si, au cours
d’une année du choix, un détenteur admissible (appelée
« auteur du transfert » au présent paragraphe) transfère
un titre de participation dans une entité d’investissement
à l’égard de laquelle un choix exercé en vertu du para-
graphe (2) s’applique à une personne qui n’est pas une
entité du groupe relativement à l’auteur du transfert :

a) d’une part, le transfert est considéré comme une
distribution réputée par l’entité d’investissement à
l’auteur du transfert;

b) d’autre part, le montant de la distribution réputée
est la somme obtenue par la formule suivante :

A × B ÷ C

où :

A représente le total des sommes représentant cha-
cune la part proportionnelle de l’auteur du trans-
fert du revenu GloBE net non distribué de l’entité
d’investissement (déterminé compte non tenu de
la distribution réputée), immédiatement avant le
transfert, pour une année testée qui correspond à
l’une des trois années financières précédant l’an-
née du transfert,

B la valeur du titre de participation transféré,

C la valeur totale de tous les titres de participation
dans l’entité d’investissement.

SECTION 8

Régimes de protection

SOUS-SECTION A

Régime de protection permanente

Définitions

43 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente
sous-section.

chiffre d’affaires simplifié S’agissant d’une entité
constitutive type d’un groupe d’EMN pour une année fi-
nancière :

Deemed distribution — transfer of ownership interest

(3) For the purposes of this section, if, in an election
year, a qualifying owner (referred to in this subsection as
the “transferor”) transfers an ownership interest in an in-
vestment entity in respect of which an election under
subsection (2) applies to a person that is not a group enti-
ty in respect of the transferor,

(a) the transfer is treated as a deemed distribution by
the investment entity to the transferor; and

(b) the amount of the deemed distribution is the
amount determined by the formula

A × B ÷ C

where

A is the total of all amounts, each of which is the
transferor’s proportionate share of the investment
entity’s undistributed net GloBE income (deter-
mined without reference to the deemed distribu-
tion), immediately before the transfer, for a tested
year that is any of the three fiscal years immedi-
ately preceding the transfer year,

B is the value of the transferred ownership interest,
and

C is the total value of all the ownership interests in
the investment entity.

DIVISION 8

Safe Harbours

SUBDIVISION A

Permanent Safe Harbours

Definitions

43 The following definitions apply in this Subdivision.

non-material constituent entity means a particular
constituent entity of an MNE group, or a permanent es-
tablishment of the particular constituent entity, if

(a) the particular constituent entity’s assets, liabilities,
income, expenses and cash flows are not included in
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the ultimate parent entity’s consolidated financial
statements;

(b) the consolidated financial statements are

(i) described in paragraph (a) or (c) of the defini-
tion consolidated financial statements in subsec-
tion 2(1), and

(ii) externally audited and the accompanying audi-
tor’s opinion does not contain objections or qualifi-
cations in relation to the exclusion of the particular
constituent entity from the consolidation perime-
ter; and

(c) where the total revenue, as reported on the MNE
group’s country-by-country report, that is attributable
to the particular constituent entity for a fiscal year is
greater than €50 million, the financial accounts that
are used to complete the MNE group’s country-by-
country report are prepared in accordance with an ac-
ceptable financial accounting standard or authorized
financial accounting standard. (entité constitutive
non matérielle)

relevant country-by-country reporting regulations, in
respect of an MNE group, means

(a) the country-by-country reporting requirements of

(i) if the country-by-country report is filed by the
ultimate parent entity of the MNE group, the juris-
diction where the ultimate parent entity is located,
or

(ii) if the country-by-country report is filed by the
surrogate parent entity of the MNE group (as de-
fined in the OECD final report referred to in para-
graph (b)), the jurisdiction where the surrogate
parent entity is located; or

(b) in any other case, the Transfer Pricing Documen-
tation and Country-by-Country Reporting, Action 13
- 2015 Final Report, published by the OECD on Octo-
ber 5, 2015 and the Guidance on the Implementation
of Country-by-Country Reporting: BEPS Action 13,
published by the OECD in October 2022, as amended
from time to time. (règlements pertinents en ma-
tière de déclaration pays par pays)

simplified income, of a non-material constituent entity
of an MNE group for a fiscal year, means

(a) if an election is made under section 46 for the fis-
cal year, the amount determined under paragraph
46(a) for the fiscal year; and

a) si l’entité constitutive est une entité constitutive
non matérielle, la somme calculée selon l’alinéa 46a)
pour l’année financière;

b) sinon, le chiffre d’affaires comptable de l’entité
constitutive type pour l’année financière. (simplified
revenue)

entité constitutive non matérielle Entité constitutive
donnée d’un groupe d’EMN, ou d’un établissement stable
de l’entité constitutive donnée, si les conditions suivantes
sont remplies :

a) les actifs, les passifs, les produits, les charges et les
flux de trésorerie de l’entité constitutive donnée ne
sont pas comptabilisés dans les états financiers conso-
lidés de l’entité mère ultime;

b) les états financiers consolidés sont à la fois :

(i) visés aux alinéas a) ou c) de la définition de
états financiers consolidés au paragraphe 2(1),

(ii) soumis à un audit externe et l’opinion de l’audi-
teur qui l’accompagne ne comporte pas d’objections
ou de réserve relativement à l’exclusion de l’entité
constitutive donnée du périmètre de consolidation;

c) lorsque les recettes totales, déclarées dans la décla-
ration pays par pays du groupe d’EMN, qui sont attri-
buables à l’entité constitutive donnée pour une année
financière sont supérieures à 50 millions d’euros, les
comptes financiers ayant servi à remplir la déclaration
sont préparés conformément à une norme de compta-
bilité financière admissible ou à une norme de comp-
tabilité financière agréée. (non-material constituent
entity)

impôt simplifié S’agissant d’une entité constitutive non
matérielle d’un groupe d’EMN pour une année finan-
cière :

a) si un choix est exercé en vertu de l’article 46 pour
l’année financière, la somme calculée selon l’alinéa
46b) pour l’année financière;

b) sinon, les impôts concernés ajustés de l’entité
constitutive non matérielle pour l’année financière.
(simplified tax)

règlements pertinents en matière de déclaration
pays par pays Relativement à un groupe d’EMN, s’en-
tend, selon le cas :

a) des exigences en matière de déclaration pays par
pays :

a) si l’entité constitutive est une entité constitutive
non matérielle, la somme calculée selon l’alinéa 46a)
pour l’année financière;

b) sinon, le chiffre d’affaires comptable de l’entité
constitutive type pour l’année financière. (simplified
revenue)

entité constitutive non matérielle Entité constitutive
donnée d’un groupe d’EMN, ou d’un établissement stable
de l’entité constitutive donnée, si les conditions suivantes
sont remplies :

a) les actifs, les passifs, les produits, les charges et les
flux de trésorerie de l’entité constitutive donnée ne
sont pas comptabilisés dans les états financiers conso-
lidés de l’entité mère ultime;

b) les états financiers consolidés sont à la fois :

(i) visés aux alinéas a) ou c) de la définition de
états financiers consolidés au paragraphe 2(1),

(ii) soumis à un audit externe et l’opinion de l’audi-
teur qui l’accompagne ne comporte pas d’objections
ou de réserve relativement à l’exclusion de l’entité
constitutive donnée du périmètre de consolidation;

c) lorsque les recettes totales, déclarées dans la décla-
ration pays par pays du groupe d’EMN, qui sont attri-
buables à l’entité constitutive donnée pour une année
financière sont supérieures à 50 millions d’euros, les
comptes financiers ayant servi à remplir la déclaration
sont préparés conformément à une norme de compta-
bilité financière admissible ou à une norme de comp-
tabilité financière agréée. (non-material constituent
entity)

impôt simplifié S’agissant d’une entité constitutive non
matérielle d’un groupe d’EMN pour une année finan-
cière :

a) si un choix est exercé en vertu de l’article 46 pour
l’année financière, la somme calculée selon l’alinéa
46b) pour l’année financière;

b) sinon, les impôts concernés ajustés de l’entité
constitutive non matérielle pour l’année financière.
(simplified tax)

règlements pertinents en matière de déclaration
pays par pays Relativement à un groupe d’EMN, s’en-
tend, selon le cas :

a) des exigences en matière de déclaration pays par
pays :

the ultimate parent entity’s consolidated financial
statements;

(b) the consolidated financial statements are

(i) described in paragraph (a) or (c) of the defini-
tion consolidated financial statements in subsec-
tion 2(1), and

(ii) externally audited and the accompanying audi-
tor’s opinion does not contain objections or qualifi-
cations in relation to the exclusion of the particular
constituent entity from the consolidation perime-
ter; and

(c) where the total revenue, as reported on the MNE
group’s country-by-country report, that is attributable
to the particular constituent entity for a fiscal year is
greater than €50 million, the financial accounts that
are used to complete the MNE group’s country-by-
country report are prepared in accordance with an ac-
ceptable financial accounting standard or authorized
financial accounting standard. (entité constitutive
non matérielle)

relevant country-by-country reporting regulations, in
respect of an MNE group, means

(a) the country-by-country reporting requirements of

(i) if the country-by-country report is filed by the
ultimate parent entity of the MNE group, the juris-
diction where the ultimate parent entity is located,
or

(ii) if the country-by-country report is filed by the
surrogate parent entity of the MNE group (as de-
fined in the OECD final report referred to in para-
graph (b)), the jurisdiction where the surrogate
parent entity is located; or

(b) in any other case, the Transfer Pricing Documen-
tation and Country-by-Country Reporting, Action 13
- 2015 Final Report, published by the OECD on Octo-
ber 5, 2015 and the Guidance on the Implementation
of Country-by-Country Reporting: BEPS Action 13,
published by the OECD in October 2022, as amended
from time to time. (règlements pertinents en ma-
tière de déclaration pays par pays)

simplified income, of a non-material constituent entity
of an MNE group for a fiscal year, means

(a) if an election is made under section 46 for the fis-
cal year, the amount determined under paragraph
46(a) for the fiscal year; and
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(b) in any other case, the non-material constituent en-
tity’s GloBE income or loss for the fiscal year. (résul-
tat net simplifié)

simplified revenue, of a non-material constituent entity
of an MNE group for a fiscal year, means

(a) if an election is made under section 46 for the fis-
cal year, the amount determined under paragraph
46(a) for the fiscal year; and

(b) in any other case, the non-material constituent en-
tity’s financial accounting revenue for the fiscal year.
(chiffre d’affaires simplifié)

simplified tax, of a non-material constituent entity of an
MNE group for a fiscal year, means

(a) if an election is made under section 46 for the fis-
cal year, the amount determined under paragraph
46(b) for the fiscal year; and

(b) in any other case, the non-material constituent en-
tity’s adjusted covered taxes for the fiscal year. (impôt
simplifié)

Qualified domestic minimum top-up tax safe harbour

44 The top-up amount of a particular constituent entity
of an MNE group or particular joint venture entity in re-
spect of an MNE group (referred to in this section as the
“particular entity”) is deemed to be nil for a fiscal year, if

(a) the particular entity is

(i) located in a jurisdiction that has a qualified do-
mestic minimum top-up tax for the fiscal year, or

(ii) a stateless entity the top-up amount of which is
subject to such a tax in a jurisdiction;

(b) the jurisdiction’s qualified domestic minimum
top-up tax has qualified domestic minimum top-up
tax safe harbour status (including transitional quali-
fied status) for the fiscal year as determined by the In-
clusive Framework and published on the website of
the OECD;

(c) the filing constituent entity of the MNE group is
permitted to elect, in accordance with chapter 5.1 of
Tax Challenges Arising from the Digitalisation of the

(i) soit de la juridiction où l’entité mère ultime est
située, si la déclaration pays par pays est produite
par l’entité mère ultime du groupe d’EMN,

(ii) soit de la juridiction où l’entité mère de substi-
tution est située, si la déclaration pays par pays est
produite par l’entité mère de substitution du
groupe d’EMN (au sens du rapport final de l’OCDE
visé à l’alinéa b));

b) de la Documentation des prix de transfert et décla-
ration pays par pays, Action 13 – Rapport final 2015
(OCDE 2015), publiée par l’OCDE le 5 octobre 2015 et
les Instructions relatives à la mise en œuvre de la dé-
claration pays par pays : BEPS Action 13, publiées
par l’OCDE en octobre 2022, avec ses modifications
successives. (relevant country-by-country reporting
regulations)

résultat net simplifié S’agissant d’une entité constitu-
tive non matérielle d’un groupe d’EMN pour une année
financière, s’entend, à la fois :

a) si un choix est exercé en vertu de l’article 46 pour
l’année financière, de la somme déterminée en vertu
de l’alinéa 46a) pour l’année financière;

b) dans les autres cas, du résultat net GloBE de l’enti-
té constitutive non matérielle pour l’année financière.
(simplified income)

Régime de protection de l’impôt complémentaire
minimum national admissible

44 Le montant complémentaire d’une entité constitutive
donnée d’un groupe d’EMN ou d’une entité d’une coen-
treprise donnée relativement à un groupe d’EMN (appe-
lée « entité donnée » au présent article) est réputé nul
pour une année financière si les énoncés ci-après se véri-
fient :

a) l’entité donnée est, selon le cas :

(i) une entité située dans une juridiction ayant un
impôt complémentaire minimum national admis-
sible pour l’année financière,

(ii) une entité apatride dont le montant complé-
mentaire est assujetti à un tel impôt dans la juridic-
tion;

b) l’impôt complémentaire minimum national admis-
sible de la juridiction a un statut d’exonération de
l’impôt complémentaire minimum national admissible
(y compris un statut admissible transitoire) pour l’an-
née financière déterminé par le Cadre inclusif publié
sur le site Web de l’OCDE;

(i) soit de la juridiction où l’entité mère ultime est
située, si la déclaration pays par pays est produite
par l’entité mère ultime du groupe d’EMN,

(ii) soit de la juridiction où l’entité mère de substi-
tution est située, si la déclaration pays par pays est
produite par l’entité mère de substitution du
groupe d’EMN (au sens du rapport final de l’OCDE
visé à l’alinéa b));

b) de la Documentation des prix de transfert et décla-
ration pays par pays, Action 13 – Rapport final 2015
(OCDE 2015), publiée par l’OCDE le 5 octobre 2015 et
les Instructions relatives à la mise en œuvre de la dé-
claration pays par pays : BEPS Action 13, publiées
par l’OCDE en octobre 2022, avec ses modifications
successives. (relevant country-by-country reporting
regulations)

résultat net simplifié S’agissant d’une entité constitu-
tive non matérielle d’un groupe d’EMN pour une année
financière, s’entend, à la fois :

a) si un choix est exercé en vertu de l’article 46 pour
l’année financière, de la somme déterminée en vertu
de l’alinéa 46a) pour l’année financière;

b) dans les autres cas, du résultat net GloBE de l’enti-
té constitutive non matérielle pour l’année financière.
(simplified income)

Régime de protection de l’impôt complémentaire
minimum national admissible

44 Le montant complémentaire d’une entité constitutive
donnée d’un groupe d’EMN ou d’une entité d’une coen-
treprise donnée relativement à un groupe d’EMN (appe-
lée « entité donnée » au présent article) est réputé nul
pour une année financière si les énoncés ci-après se véri-
fient :

a) l’entité donnée est, selon le cas :

(i) une entité située dans une juridiction ayant un
impôt complémentaire minimum national admis-
sible pour l’année financière,

(ii) une entité apatride dont le montant complé-
mentaire est assujetti à un tel impôt dans la juridic-
tion;

b) l’impôt complémentaire minimum national admis-
sible de la juridiction a un statut d’exonération de
l’impôt complémentaire minimum national admissible
(y compris un statut admissible transitoire) pour l’an-
née financière déterminé par le Cadre inclusif publié
sur le site Web de l’OCDE;

(b) in any other case, the non-material constituent en-
tity’s GloBE income or loss for the fiscal year. (résul-
tat net simplifié)

simplified revenue, of a non-material constituent entity
of an MNE group for a fiscal year, means

(a) if an election is made under section 46 for the fis-
cal year, the amount determined under paragraph
46(a) for the fiscal year; and

(b) in any other case, the non-material constituent en-
tity’s financial accounting revenue for the fiscal year.
(chiffre d’affaires simplifié)

simplified tax, of a non-material constituent entity of an
MNE group for a fiscal year, means

(a) if an election is made under section 46 for the fis-
cal year, the amount determined under paragraph
46(b) for the fiscal year; and

(b) in any other case, the non-material constituent en-
tity’s adjusted covered taxes for the fiscal year. (impôt
simplifié)

Qualified domestic minimum top-up tax safe harbour

44 The top-up amount of a particular constituent entity
of an MNE group or particular joint venture entity in re-
spect of an MNE group (referred to in this section as the
“particular entity”) is deemed to be nil for a fiscal year, if

(a) the particular entity is

(i) located in a jurisdiction that has a qualified do-
mestic minimum top-up tax for the fiscal year, or

(ii) a stateless entity the top-up amount of which is
subject to such a tax in a jurisdiction;

(b) the jurisdiction’s qualified domestic minimum
top-up tax has qualified domestic minimum top-up
tax safe harbour status (including transitional quali-
fied status) for the fiscal year as determined by the In-
clusive Framework and published on the website of
the OECD;

(c) the filing constituent entity of the MNE group is
permitted to elect, in accordance with chapter 5.1 of
Tax Challenges Arising from the Digitalisation of the
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Economy – Administrative Guidance on the Global
Anti-Base Erosion Model Rules (Pillar Two) July
2023, published by the OECD on July 13, 2023, as
amended from time to time, the qualified domestic
minimum top-up tax safe harbour for the fiscal year in
respect of the particular entity; and

(d) the filing constituent entity of the MNE group
elects to apply the qualified domestic minimum top-
up tax safe harbour for the fiscal year in respect of the
particular entity.

Simplified calculations safe harbour

45 The top-up amount of each standard constituent en-
tity of an MNE group that is located in a jurisdiction for a
particular fiscal year is deemed to be the amount that
would be its top-up amount if the top-up percentage that
is relevant in calculating that top-up amount were nil, if

(a) all of the standard constituent entities of the MNE
group that are located in the jurisdiction for the par-
ticular fiscal year are non-material constituent enti-
ties;

(b) the filing constituent entity of the MNE group
elects the simplified calculations safe harbour for the
jurisdiction for a particular fiscal year; and

(c) at least one of the following tests is met, in respect
of the MNE group, for the jurisdiction in the particular
fiscal year:

(i) the de minimis threshold test described in sub-
section 47(3), where

(A) the reference to “total revenues of the MNE
group for the jurisdiction for the year” in para-
graph 47(3)(a) is read as a reference to “total of
all amounts each of which is the simplified rev-
enue of a non-material constituent entity of the
MNE group that is located in the jurisdiction for
the fiscal year”, and

(B) the reference to “profit (loss) before income
tax of the MNE group for the jurisdiction for the
year” in paragraph 47(3)(b) is read as a reference
to “total of all amounts each of which is the sim-
plified income of a non-material constituent en-
tity of the MNE group that is located in the juris-
diction for the fiscal year”,

c) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
est autorisée à choisir, conformément au chapitre 5.1
de la Tax Challenges Arising from the Digitalisation
of the Economy – Administrative Guidance on the
Global Anti-Base Erosion Model Rules (Pillar Two)
July 2023, publiée par l’OCDE le 13 juillet 2023, avec
ses modifications successives, le régime de protection
de l’impôt complémentaire minimum national admis-
sible pour l’année financière à l’égard de l’entité don-
née;

d) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
choisit d’appliquer le régime de protection de l’impôt
complémentaire minimum national admissible pour
l’année financière à l’égard de l’entité donnée.

Régime de protection des calculs simplifiés

45 Le montant complémentaire de chaque entité consti-
tutive type d’un groupe d’EMN située dans une juridic-
tion pour une année financière donnée est réputé être le
montant qui constituerait son montant complémentaire
si le pourcentage complémentaire pris en compte dans le
calcul de ce montant complémentaire était nul, lorsque
les conditions suivantes sont réunies :

a) toutes les entités constitutives types du groupe
d’EMN situées dans la juridiction pour l’année finan-
cière donnée sont des entités constitutives non maté-
rielles;

b) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
fait le choix du régime de protection des calculs sim-
plifiés pour la juridiction pour l’année financière don-
née;

c) au moins l’un des critères suivants est rempli, rela-
tivement au groupe d’EMN, pour la juridiction au
cours de l’année financière donnée :

(i) le critère de la règle du seuil prévue au para-
graphe 47(3), lorsque les règles suivantes s’ap-
pliquent :

(A) la mention « les recettes totales du groupe
d’EMN pour la juridiction pour l’année » à l’ali-
néa 47(3)a) vaut mention de « le total des
sommes représentant chacune le résultat net
simplifié d’une entité constitutive non matérielle
du groupe d’EMN située dans la juridiction pour
l’année financière »,

(B) la mention « bénéfice (perte) avant impôts
réalisé par le groupe d’EMN pour la juridiction
pour l’année » à l’alinéa 47(3)b) vaut mention de
« total des sommes représentant chacune le ré-
sultat net simplifié d’une entité constitutive non

c) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
est autorisée à choisir, conformément au chapitre 5.1
de la Tax Challenges Arising from the Digitalisation
of the Economy – Administrative Guidance on the
Global Anti-Base Erosion Model Rules (Pillar Two)
July 2023, publiée par l’OCDE le 13 juillet 2023, avec
ses modifications successives, le régime de protection
de l’impôt complémentaire minimum national admis-
sible pour l’année financière à l’égard de l’entité don-
née;

d) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
choisit d’appliquer le régime de protection de l’impôt
complémentaire minimum national admissible pour
l’année financière à l’égard de l’entité donnée.

Régime de protection des calculs simplifiés

45 Le montant complémentaire de chaque entité consti-
tutive type d’un groupe d’EMN située dans une juridic-
tion pour une année financière donnée est réputé être le
montant qui constituerait son montant complémentaire
si le pourcentage complémentaire pris en compte dans le
calcul de ce montant complémentaire était nul, lorsque
les conditions suivantes sont réunies :

a) toutes les entités constitutives types du groupe
d’EMN situées dans la juridiction pour l’année finan-
cière donnée sont des entités constitutives non maté-
rielles;

b) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
fait le choix du régime de protection des calculs sim-
plifiés pour la juridiction pour l’année financière don-
née;

c) au moins l’un des critères suivants est rempli, rela-
tivement au groupe d’EMN, pour la juridiction au
cours de l’année financière donnée :

(i) le critère de la règle du seuil prévue au para-
graphe 47(3), lorsque les règles suivantes s’ap-
pliquent :

(A) la mention « les recettes totales du groupe
d’EMN pour la juridiction pour l’année » à l’ali-
néa 47(3)a) vaut mention de « le total des
sommes représentant chacune le résultat net
simplifié d’une entité constitutive non matérielle
du groupe d’EMN située dans la juridiction pour
l’année financière »,

(B) la mention « bénéfice (perte) avant impôts
réalisé par le groupe d’EMN pour la juridiction
pour l’année » à l’alinéa 47(3)b) vaut mention de
« total des sommes représentant chacune le ré-
sultat net simplifié d’une entité constitutive non

Economy – Administrative Guidance on the Global
Anti-Base Erosion Model Rules (Pillar Two) July
2023, published by the OECD on July 13, 2023, as
amended from time to time, the qualified domestic
minimum top-up tax safe harbour for the fiscal year in
respect of the particular entity; and

(d) the filing constituent entity of the MNE group
elects to apply the qualified domestic minimum top-
up tax safe harbour for the fiscal year in respect of the
particular entity.

Simplified calculations safe harbour

45 The top-up amount of each standard constituent en-
tity of an MNE group that is located in a jurisdiction for a
particular fiscal year is deemed to be the amount that
would be its top-up amount if the top-up percentage that
is relevant in calculating that top-up amount were nil, if

(a) all of the standard constituent entities of the MNE
group that are located in the jurisdiction for the par-
ticular fiscal year are non-material constituent enti-
ties;

(b) the filing constituent entity of the MNE group
elects the simplified calculations safe harbour for the
jurisdiction for a particular fiscal year; and

(c) at least one of the following tests is met, in respect
of the MNE group, for the jurisdiction in the particular
fiscal year:

(i) the de minimis threshold test described in sub-
section 47(3), where

(A) the reference to “total revenues of the MNE
group for the jurisdiction for the year” in para-
graph 47(3)(a) is read as a reference to “total of
all amounts each of which is the simplified rev-
enue of a non-material constituent entity of the
MNE group that is located in the jurisdiction for
the fiscal year”, and

(B) the reference to “profit (loss) before income
tax of the MNE group for the jurisdiction for the
year” in paragraph 47(3)(b) is read as a reference
to “total of all amounts each of which is the sim-
plified income of a non-material constituent en-
tity of the MNE group that is located in the juris-
diction for the fiscal year”,
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(ii) the simplified effective tax rate test described in
subsection 47(4), where

(A) paragraphs 47(4)(a), (b) and (c) are read as
“at least 15%”, and

(B) the simplified effective tax rate of the non-
material constituent entities of the MNE group
that are located in the jurisdiction for the partic-
ular fiscal year under subsection 47(5) is the
amount that it would be if

(I) the reference to “qualifying income tax ex-
pense” in the description of A in that subsec-
tion were read as a reference to “simplified
tax”, and

(II) the reference to “the profit (loss) before
income tax of the MNE group for the jurisdic-
tion for the fiscal year” in the description of B
in that subsection were read as a reference to
“the total of all amounts each of which is the
simplified income of a non-material con-
stituent entity of the MNE group that is locat-
ed in the jurisdiction for the fiscal year”, or

(iii) the routine profits test described in subsection
47(6), where

(A) the reference to “qualified substance-based
income exclusion” in paragraph 47(6)(a) is read
as a reference to “substance-based income exclu-
sion”, and

(B) the references to “profit (loss) before income
tax of the MNE group for the jurisdiction for the
year” in paragraphs 47(6)(a) and (b) are read as
references to “total of all amounts each of which
is the simplified income of a non-material con-
stituent entity of the MNE group that is located
in the jurisdiction for the fiscal year”.

Non-material constituent entities

46 If the filing constituent entity of an MNE group elects
in respect of a non-material constituent entity for a fiscal
year, for the purposes of section 45

(a) the simplified income and simplified revenue of
the non-material constituent entity are equal to the
portion of the total revenues of the MNE group for the
jurisdiction in which the non-material constituent en-
tity is located, as determined in accordance with the

matérielle du groupe d’EMN située dans la juri-
diction pour l’année financière »,

(ii) le critère du taux effectif d’imposition simplifié
prévu au paragraphe 47(4), lorsque les règles sui-
vantes s’appliquent :

(A) les alinéas 47(4)a), b) et c) sont remplacés
par le terme « au moins 15 % »,

(B) le taux effectif d’imposition simplifié des en-
tités constitutives non matérielles du groupe
d’EMN situées dans la juridiction pour l’année
financière donnée en vertu du paragraphe 47(5)
représente la somme qu’elle serait si, à la fois :

(I) la mention « charges d’impôts admis-
sibles » à l’élément A de ce paragraphe valait
mention de « impôt simplifié »,

(II) la mention « bénéfice (perte) avant im-
pôts réalisé par le groupe d’EMN pour la juri-
diction pour l’année financière » à l’élément B
de ce paragraphe valait mention de « total des
sommes représentant chacune le résultat net
simplifié d’une entité constitutive non maté-
rielle du groupe d’EMN située dans la juridic-
tion pour l’année financière »,

(iii) le critère de bénéfices courants prévus au para-
graphe 47(6), lorsque les règles suivantes s’ap-
pliquent :

(A) la mention « exclusion de revenus fondée
sur la substance admissible » à l’alinéa 47(6)a)
vaut mention de « exclusion de revenus fondée
sur la substance »,

(B) la mention « bénéfice (perte) avant impôts
du groupe d’EMN pour la juridiction pour l’an-
née » aux alinéas 47(6)a) et b) vaut mention de
« total des sommes représentant chacune le ré-
sultat net simplifié d’une entité constitutive non
matérielle du groupe d’EMN située dans la juri-
diction pour l’année financière ».

Entités constitutives non matérielles

46 Si l’entité constitutive déclarante d’un groupe d’EMN
fait un choix relativement à une entité constitutive non
matérielle pour une année financière, pour l’application
de l’article 45 :

a) le résultat net simplifié et le chiffre d’affaires sim-
plifié de l’entité constitutive non matérielle sont égaux
à la partie des recettes totales du groupe d’EMN pour
la juridiction où l’entité constitutive non matérielle est

matérielle du groupe d’EMN située dans la juri-
diction pour l’année financière »,

(ii) le critère du taux effectif d’imposition simplifié
prévu au paragraphe 47(4), lorsque les règles sui-
vantes s’appliquent :

(A) les alinéas 47(4)a), b) et c) sont remplacés
par le terme « au moins 15 % »,

(B) le taux effectif d’imposition simplifié des en-
tités constitutives non matérielles du groupe
d’EMN situées dans la juridiction pour l’année
financière donnée en vertu du paragraphe 47(5)
représente la somme qu’elle serait si, à la fois :

(I) la mention « charges d’impôts admis-
sibles » à l’élément A de ce paragraphe valait
mention de « impôt simplifié »,

(II) la mention « bénéfice (perte) avant im-
pôts réalisé par le groupe d’EMN pour la juri-
diction pour l’année financière » à l’élément B
de ce paragraphe valait mention de « total des
sommes représentant chacune le résultat net
simplifié d’une entité constitutive non maté-
rielle du groupe d’EMN située dans la juridic-
tion pour l’année financière »,

(iii) le critère de bénéfices courants prévus au para-
graphe 47(6), lorsque les règles suivantes s’ap-
pliquent :

(A) la mention « exclusion de revenus fondée
sur la substance admissible » à l’alinéa 47(6)a)
vaut mention de « exclusion de revenus fondée
sur la substance »,

(B) la mention « bénéfice (perte) avant impôts
du groupe d’EMN pour la juridiction pour l’an-
née » aux alinéas 47(6)a) et b) vaut mention de
« total des sommes représentant chacune le ré-
sultat net simplifié d’une entité constitutive non
matérielle du groupe d’EMN située dans la juri-
diction pour l’année financière ».

Entités constitutives non matérielles

46 Si l’entité constitutive déclarante d’un groupe d’EMN
fait un choix relativement à une entité constitutive non
matérielle pour une année financière, pour l’application
de l’article 45 :

a) le résultat net simplifié et le chiffre d’affaires sim-
plifié de l’entité constitutive non matérielle sont égaux
à la partie des recettes totales du groupe d’EMN pour
la juridiction où l’entité constitutive non matérielle est

(ii) the simplified effective tax rate test described in
subsection 47(4), where

(A) paragraphs 47(4)(a), (b) and (c) are read as
“at least 15%”, and

(B) the simplified effective tax rate of the non-
material constituent entities of the MNE group
that are located in the jurisdiction for the partic-
ular fiscal year under subsection 47(5) is the
amount that it would be if

(I) the reference to “qualifying income tax ex-
pense” in the description of A in that subsec-
tion were read as a reference to “simplified
tax”, and

(II) the reference to “the profit (loss) before
income tax of the MNE group for the jurisdic-
tion for the fiscal year” in the description of B
in that subsection were read as a reference to
“the total of all amounts each of which is the
simplified income of a non-material con-
stituent entity of the MNE group that is locat-
ed in the jurisdiction for the fiscal year”, or

(iii) the routine profits test described in subsection
47(6), where

(A) the reference to “qualified substance-based
income exclusion” in paragraph 47(6)(a) is read
as a reference to “substance-based income exclu-
sion”, and

(B) the references to “profit (loss) before income
tax of the MNE group for the jurisdiction for the
year” in paragraphs 47(6)(a) and (b) are read as
references to “total of all amounts each of which
is the simplified income of a non-material con-
stituent entity of the MNE group that is located
in the jurisdiction for the fiscal year”.

Non-material constituent entities

46 If the filing constituent entity of an MNE group elects
in respect of a non-material constituent entity for a fiscal
year, for the purposes of section 45

(a) the simplified income and simplified revenue of
the non-material constituent entity are equal to the
portion of the total revenues of the MNE group for the
jurisdiction in which the non-material constituent en-
tity is located, as determined in accordance with the
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relevant country-by-country reporting regulations,
that is attributable to the non-material constituent en-
tity for the fiscal year; and

(b) the simplified tax of the non-material constituent
entity is equal to the portion of the income tax accrued
(current year) of the MNE group for the jurisdiction in
which the non-material constituent entity is located,
as determined in accordance with the relevant coun-
try-by-country reporting regulations, that is at-
tributable to the non-material constituent entity for
the fiscal year.

SUBDIVISION B

Transitional Safe Harbours

Definitions — transitional CbCR safe harbour

47 (1) The following definitions apply in this section.

deduction/non-inclusion arrangement means an ar-
rangement entered into after December 15, 2022 under
which a particular constituent entity of an MNE group
directly or indirectly provides credit to, or otherwise
makes an investment in, another constituent entity of the
MNE group that results in an expense or loss in the fi-
nancial statements of any constituent entity, to the extent
that

(a) there is no commensurate increase in the revenue
or gain in the financial statements of the particular
constituent entity;

(b) the particular constituent entity is not reasonably
expected over the life of the arrangement to have a
commensurate increase in its taxable income; and

(c) the expense or loss is not solely in respect of quali-
fying tier one capital issued pursuant to regulatory re-
quirements applicable to the banking sector. (accord
de déduction/non-inclusion)

duplicate loss arrangement means an arrangement
entered into after December 15, 2022 that results in an
expense or loss being included in the financial state-
ments of a constituent entity of an MNE group, to the ex-
tent that

(a) the expense or loss is also included as an expense
or loss in the financial statements of another con-
stituent entity of the MNE group; or

(b) the arrangement also gives rise to a duplicate
amount that is deductible for purposes of determining

située, calculée conformément aux règlements perti-
nents en matière de déclaration pays par pays, qui est
attribuable à l’entité constitutive en question pour
l’année financière;

b) l’impôt simplifié de l’entité constitutive non maté-
rielle est égal à la partie de l’impôt sur le revenu accu-
mulé (année courante) du groupe d’EMN pour la juri-
diction où l’entité constitutive non matérielle est si-
tuée, calculée conformément aux règlements perti-
nents en matière de déclaration pays par pays, qui est
attribuable à l’entité constitutive en question pour
l’année financière.

SOUS-SECTION B

Régime de protection transitoire

Définitions — régime de protection de déclaration
pays par pays transitoire

47 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

accord de déduction/non-inclusion Tout accord
conclu après le 15 décembre 2022 en vertu duquel une en-
tité constitutive donnée d’un groupe d’EMN accorde di-
rectement ou indirectement un crédit à une autre entité
constitutive du groupe d’EMN, ou réalise autrement un
investissement dans celle-ci, donnant lieu à une dépense
ou à une perte dans les états financiers de toute entité
constitutive, si les conditions suivantes sont remplies :

a) il n’y a aucune augmentation proportionnelle des
revenus ou des profits dans les états financiers de l’en-
tité constitutive donnée;

b) il n’est pas raisonnable de s’attendre à ce que l’enti-
té constitutive donnée connaisse, au cours de la durée
de l’accord, une augmentation proportionnelle de son
revenu imposable;

c) la dépense ou la perte n’est pas uniquement rela-
tive à des fonds propres de catégorie 1 admissibles
émis conformément aux exigences réglementaires ap-
plicables au secteur bancaire. (deduction/non-inclu-
sion arrangement)

accord de duplication de dépense fiscale Tout accord
conclu après le 15 décembre 2022 donnant lieu à l’inclu-
sion de tout ou partie des mêmes charges d’impôts de
chacune des deux entités constitutives ou plus d’un
groupe d’EMN dans ses impôts concernés ajustés ou ses
charges d’impôts admissibles, sauf si l’accord, selon le
cas :

située, calculée conformément aux règlements perti-
nents en matière de déclaration pays par pays, qui est
attribuable à l’entité constitutive en question pour
l’année financière;

b) l’impôt simplifié de l’entité constitutive non maté-
rielle est égal à la partie de l’impôt sur le revenu accu-
mulé (année courante) du groupe d’EMN pour la juri-
diction où l’entité constitutive non matérielle est si-
tuée, calculée conformément aux règlements perti-
nents en matière de déclaration pays par pays, qui est
attribuable à l’entité constitutive en question pour
l’année financière.

SOUS-SECTION B

Régime de protection transitoire

Définitions — régime de protection de déclaration
pays par pays transitoire

47 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

accord de déduction/non-inclusion Tout accord
conclu après le 15 décembre 2022 en vertu duquel une en-
tité constitutive donnée d’un groupe d’EMN accorde di-
rectement ou indirectement un crédit à une autre entité
constitutive du groupe d’EMN, ou réalise autrement un
investissement dans celle-ci, donnant lieu à une dépense
ou à une perte dans les états financiers de toute entité
constitutive, si les conditions suivantes sont remplies :

a) il n’y a aucune augmentation proportionnelle des
revenus ou des profits dans les états financiers de l’en-
tité constitutive donnée;

b) il n’est pas raisonnable de s’attendre à ce que l’enti-
té constitutive donnée connaisse, au cours de la durée
de l’accord, une augmentation proportionnelle de son
revenu imposable;

c) la dépense ou la perte n’est pas uniquement rela-
tive à des fonds propres de catégorie 1 admissibles
émis conformément aux exigences réglementaires ap-
plicables au secteur bancaire. (deduction/non-inclu-
sion arrangement)

accord de duplication de dépense fiscale Tout accord
conclu après le 15 décembre 2022 donnant lieu à l’inclu-
sion de tout ou partie des mêmes charges d’impôts de
chacune des deux entités constitutives ou plus d’un
groupe d’EMN dans ses impôts concernés ajustés ou ses
charges d’impôts admissibles, sauf si l’accord, selon le
cas :

relevant country-by-country reporting regulations,
that is attributable to the non-material constituent en-
tity for the fiscal year; and

(b) the simplified tax of the non-material constituent
entity is equal to the portion of the income tax accrued
(current year) of the MNE group for the jurisdiction in
which the non-material constituent entity is located,
as determined in accordance with the relevant coun-
try-by-country reporting regulations, that is at-
tributable to the non-material constituent entity for
the fiscal year.

SUBDIVISION B

Transitional Safe Harbours

Definitions — transitional CbCR safe harbour

47 (1) The following definitions apply in this section.

deduction/non-inclusion arrangement means an ar-
rangement entered into after December 15, 2022 under
which a particular constituent entity of an MNE group
directly or indirectly provides credit to, or otherwise
makes an investment in, another constituent entity of the
MNE group that results in an expense or loss in the fi-
nancial statements of any constituent entity, to the extent
that

(a) there is no commensurate increase in the revenue
or gain in the financial statements of the particular
constituent entity;

(b) the particular constituent entity is not reasonably
expected over the life of the arrangement to have a
commensurate increase in its taxable income; and

(c) the expense or loss is not solely in respect of quali-
fying tier one capital issued pursuant to regulatory re-
quirements applicable to the banking sector. (accord
de déduction/non-inclusion)

duplicate loss arrangement means an arrangement
entered into after December 15, 2022 that results in an
expense or loss being included in the financial state-
ments of a constituent entity of an MNE group, to the ex-
tent that

(a) the expense or loss is also included as an expense
or loss in the financial statements of another con-
stituent entity of the MNE group; or

(b) the arrangement also gives rise to a duplicate
amount that is deductible for purposes of determining
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the taxable income of another constituent entity of the
MNE group that is located in a different jurisdiction
from the first constituent entity. (accord de duplica-
tion de perte)

duplicate tax recognition arrangement means an ar-
rangement entered into after December 15, 2022 that re-
sults in each of two or more constituent entities of an
MNE group including all or any portion of the same in-
come tax expense in its adjusted covered taxes or qualify-
ing income tax expense, unless the arrangement

(a) also results in the income subject to tax being in-
cluded in the relevant financial statements of each of
those constituent entities; or

(b) would, in the absence of this paragraph, be a du-
plicate tax recognition arrangement solely because, in
computing the simplified effective tax rate of the stan-
dard constituent entities of the MNE group that are lo-
cated in a jurisdiction in a fiscal year under subsection
(5), no adjustments are required in respect of income
tax expenses that would otherwise be allocated to an-
other constituent entity in determining its adjusted
covered taxes. (accord de duplication de dépense
fiscale)

net unrealized fair value loss means the total of all
amounts each of which is the loss of a standard con-
stituent entity of an MNE group that is located in a juris-
diction arising from changes in fair value of ownership
interests (other than portfolio holdings), as reduced by
the total amount of gains of such entities arising from
such changes. (perte nette non réalisée de la juste va-
leur)

profit (loss) before income tax, of an MNE group for a
jurisdiction for a fiscal year, means profit (loss) before
income tax in the jurisdiction as reported on the MNE
group’s qualified country-by-country report (or that
would have been so reported if the MNE group had been
required to file a country-by-country report), that is at-
tributable to standard constituent entities, adjusted to

(a) exclude any net unrealized fair value loss in the ju-
risdiction that exceeds €50 million; and

(b) add back any amount recorded as a reduction in
income in the financial accounts of a standard con-
stituent entity that is attributable to an impairment of
goodwill related to any transaction entered into after
November 30, 2021, for the purposes of applying

(i) the routine profits test under subsection (6), and

a) entraîne également l’inclusion du revenu assujetti à
l’impôt dans les états financiers pertinents de chacune
de ces entités constitutives;

b) serait, en l’absence du présent alinéa, un accord de
duplication de dépense fiscale du seul fait que, dans le
calcul du taux effectif d’imposition simplifié des enti-
tés constitutives types du groupe d’EMN situées dans
une juridiction au cours d’une année financière prévu
au paragraphe (5), aucun ajustement n’est requis rela-
tivement aux charges d’impôts qui seraient attribuées
par ailleurs à une autre entité constitutive pour le cal-
cul de ses impôts concernés ajustés. (duplicate tax
recognition arrangement)

accord de duplication de perte fiscale Tout accord
conclu après le 15 décembre 2022 donnant lieu à l’inclu-
sion d’une dépense ou d’une perte dans les états finan-
ciers d’une entité constitutive d’un groupe d’EMN, si, se-
lon le cas :

a) la dépense ou la perte est également incluse à titre
de dépense ou de perte dans les états financiers d’une
autre entité constitutive du groupe d’EMN;

b) l’accord donne également lieu à un montant en
double déductible pour le calcul du revenu imposable
d’une autre entité constitutive du groupe d’EMN si-
tuée dans une juridiction différente de celle de la pre-
mière entité constitutive. (duplicate loss arrange-
ment)

bénéfice (perte) avant impôts Relativement à un
groupe d’EMN pour une juridiction pour une année fi-
nancière, s’entend du bénéfice (perte) avant impôts réali-
sé dans la juridiction qui est déclaré dans la déclaration
pays par pays admissible du groupe d’EMN (ou qui aurait
été ainsi déclaré si le groupe d’EMN avait été tenu de
produire une déclaration pays par pays) et qui est attri-
buable à des entités constitutives types, ajusté pour, à la
fois :

a) exclure toute perte nette non réalisée de la juste va-
leur au sein de la juridiction qui est supérieure à
50 000 000 euros;

b) rajouter toute somme comptabilisée à titre de ré-
duction du revenu dans les comptes financiers d’une
entité constitutive type qui est attribuable à une perte
de valeur de l’écart d’acquisition se rapportant à une
opération conclue après le 30 novembre 2021, pour
l’application des critères suivants :

(i) le critère de bénéfices courants prévu au para-
graphe (6),

a) entraîne également l’inclusion du revenu assujetti à
l’impôt dans les états financiers pertinents de chacune
de ces entités constitutives;

b) serait, en l’absence du présent alinéa, un accord de
duplication de dépense fiscale du seul fait que, dans le
calcul du taux effectif d’imposition simplifié des enti-
tés constitutives types du groupe d’EMN situées dans
une juridiction au cours d’une année financière prévu
au paragraphe (5), aucun ajustement n’est requis rela-
tivement aux charges d’impôts qui seraient attribuées
par ailleurs à une autre entité constitutive pour le cal-
cul de ses impôts concernés ajustés. (duplicate tax
recognition arrangement)

accord de duplication de perte fiscale Tout accord
conclu après le 15 décembre 2022 donnant lieu à l’inclu-
sion d’une dépense ou d’une perte dans les états finan-
ciers d’une entité constitutive d’un groupe d’EMN, si, se-
lon le cas :

a) la dépense ou la perte est également incluse à titre
de dépense ou de perte dans les états financiers d’une
autre entité constitutive du groupe d’EMN;

b) l’accord donne également lieu à un montant en
double déductible pour le calcul du revenu imposable
d’une autre entité constitutive du groupe d’EMN si-
tuée dans une juridiction différente de celle de la pre-
mière entité constitutive. (duplicate loss arrange-
ment)

bénéfice (perte) avant impôts Relativement à un
groupe d’EMN pour une juridiction pour une année fi-
nancière, s’entend du bénéfice (perte) avant impôts réali-
sé dans la juridiction qui est déclaré dans la déclaration
pays par pays admissible du groupe d’EMN (ou qui aurait
été ainsi déclaré si le groupe d’EMN avait été tenu de
produire une déclaration pays par pays) et qui est attri-
buable à des entités constitutives types, ajusté pour, à la
fois :

a) exclure toute perte nette non réalisée de la juste va-
leur au sein de la juridiction qui est supérieure à
50 000 000 euros;

b) rajouter toute somme comptabilisée à titre de ré-
duction du revenu dans les comptes financiers d’une
entité constitutive type qui est attribuable à une perte
de valeur de l’écart d’acquisition se rapportant à une
opération conclue après le 30 novembre 2021, pour
l’application des critères suivants :

(i) le critère de bénéfices courants prévu au para-
graphe (6),

the taxable income of another constituent entity of the
MNE group that is located in a different jurisdiction
from the first constituent entity. (accord de duplica-
tion de perte)

duplicate tax recognition arrangement means an ar-
rangement entered into after December 15, 2022 that re-
sults in each of two or more constituent entities of an
MNE group including all or any portion of the same in-
come tax expense in its adjusted covered taxes or qualify-
ing income tax expense, unless the arrangement

(a) also results in the income subject to tax being in-
cluded in the relevant financial statements of each of
those constituent entities; or

(b) would, in the absence of this paragraph, be a du-
plicate tax recognition arrangement solely because, in
computing the simplified effective tax rate of the stan-
dard constituent entities of the MNE group that are lo-
cated in a jurisdiction in a fiscal year under subsection
(5), no adjustments are required in respect of income
tax expenses that would otherwise be allocated to an-
other constituent entity in determining its adjusted
covered taxes. (accord de duplication de dépense
fiscale)

net unrealized fair value loss means the total of all
amounts each of which is the loss of a standard con-
stituent entity of an MNE group that is located in a juris-
diction arising from changes in fair value of ownership
interests (other than portfolio holdings), as reduced by
the total amount of gains of such entities arising from
such changes. (perte nette non réalisée de la juste va-
leur)

profit (loss) before income tax, of an MNE group for a
jurisdiction for a fiscal year, means profit (loss) before
income tax in the jurisdiction as reported on the MNE
group’s qualified country-by-country report (or that
would have been so reported if the MNE group had been
required to file a country-by-country report), that is at-
tributable to standard constituent entities, adjusted to

(a) exclude any net unrealized fair value loss in the ju-
risdiction that exceeds €50 million; and

(b) add back any amount recorded as a reduction in
income in the financial accounts of a standard con-
stituent entity that is attributable to an impairment of
goodwill related to any transaction entered into after
November 30, 2021, for the purposes of applying

(i) the routine profits test under subsection (6), and
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(ii) the simplified effective tax rate test under sub-
section (4), if the financial accounts of the standard
constituent entity do not also have a reversal of a
deferred tax liability, or recognition or increase of a
deferred tax asset, in respect of the impairment of
goodwill. (bénéfice (perte) avant impôts)

qualified country-by-country report, in respect of an
MNE group, means a country-by-country report for a ju-
risdiction for a fiscal year that

(a) is filed in accordance with the relevant country-
by-country reporting regulations (as defined in sec-
tion 43);

(b) is prepared on the basis of qualified financial
statements of the standard constituent entities of the
MNE group for the jurisdiction for the fiscal year; and

(c) in the case of a multi-parented MNE group, in-
cludes the information of all constituent entities of the
multi-parented MNE group. (déclaration pays par
pays admissible)

qualified financial statements, of the standard con-
stituent entities of an MNE group that are located in a ju-
risdiction for a particular fiscal year, means the financial
accounts or financial statements of the standard con-
stituent entities, if

(a) the financial accounts or financial statements are

(i) used to prepare the consolidated financial state-
ments of the ultimate parent entity for the particu-
lar fiscal year,

(ii) prepared in accordance with an acceptable fi-
nancial accounting standard or authorized financial
accounting standard, if the information contained
in those statements is maintained based on that ac-
counting standard and is reliable,

(iii) if a standard constituent entity is not included
in the consolidated financial statements of the
MNE group on a line-by-line basis solely due to size
or materiality grounds, the financial accounts of the
standard constituent entity that are used for prepa-
ration of the MNE group’s country-by-country re-
port, or

(iv) if a standard constituent entity is a permanent
establishment that does not have separate financial
accounts described in subparagraph (i) or separate
financial statements described in subparagraph (ii),
the separate financial statements prepared by the
main entity for the permanent establishment for

(ii) le critère du taux effectif d’imposition simplifié
prévu au paragraphe (4), si les comptes financiers
de l’entité constitutive type ne comporte pas égale-
ment une reprise d’un passif d’impôt différé, ou une
comptabilisation ou une augmentation d’un passif
d’impôt différé, relativement à la perte de valeur de
l’écart d’acquisition. (profit (loss) before income
tax)

charges d’impôts admissibles S’entend de la charge
d’impôts comptabilisée dans les états financiers admis-
sibles d’une entité constitutive type d’un groupe d’EMN,
ajustée pour exclure, à la fois :

a) toute somme ne se rapportant pas à des impôts
concernés;

b) toute somme se rapportant à un traitement fiscal
incertain. (qualifying income tax expense)

déclaration pays par pays admissible Relativement à
un groupe d’EMN, s’entend d’une déclaration pays par
pays pour une juridiction pour une année financière qui,
à la fois :

a) est produite conformément aux règlements perti-
nents sur les déclarations pays par pays (au sens de
l’article 43);

b) est rédigée sur la base des états financiers admis-
sibles des entités constitutives types du groupe d’EMN
de la juridiction pour l’année financière;

c) dans le cas d’un groupe d’EMN à entités mères
multiples, comprend les renseignements de l’ensemble
des entités constitutives du groupe d’EMN à entités
mères multiples. (qualified country-by-country re-
port)

états financiers admissibles Relativement à des entités
constitutives types d’un groupe d’EMN situées dans une
juridiction pour une année financière donnée, s’en-
tend des comptes financiers ou des états financiers des
entités constitutives types si les conditions suivantes sont
remplies :

a) les comptes financiers ou les états financiers, à la
fois :

(i) ont servi à établir les états financiers consolidés
de l’entité mère ultime pour l’année financière don-
née,

(ii) sont rédigés conformément à une norme de
comptabilité financière admissible ou une norme
de comptabilité financière agréée, si les
renseignements figurant dans ces états sont tenus à

(ii) le critère du taux effectif d’imposition simplifié
prévu au paragraphe (4), si les comptes financiers
de l’entité constitutive type ne comporte pas égale-
ment une reprise d’un passif d’impôt différé, ou une
comptabilisation ou une augmentation d’un passif
d’impôt différé, relativement à la perte de valeur de
l’écart d’acquisition. (profit (loss) before income
tax)

charges d’impôts admissibles S’entend de la charge
d’impôts comptabilisée dans les états financiers admis-
sibles d’une entité constitutive type d’un groupe d’EMN,
ajustée pour exclure, à la fois :

a) toute somme ne se rapportant pas à des impôts
concernés;

b) toute somme se rapportant à un traitement fiscal
incertain. (qualifying income tax expense)

déclaration pays par pays admissible Relativement à
un groupe d’EMN, s’entend d’une déclaration pays par
pays pour une juridiction pour une année financière qui,
à la fois :

a) est produite conformément aux règlements perti-
nents sur les déclarations pays par pays (au sens de
l’article 43);

b) est rédigée sur la base des états financiers admis-
sibles des entités constitutives types du groupe d’EMN
de la juridiction pour l’année financière;

c) dans le cas d’un groupe d’EMN à entités mères
multiples, comprend les renseignements de l’ensemble
des entités constitutives du groupe d’EMN à entités
mères multiples. (qualified country-by-country re-
port)

états financiers admissibles Relativement à des entités
constitutives types d’un groupe d’EMN situées dans une
juridiction pour une année financière donnée, s’en-
tend des comptes financiers ou des états financiers des
entités constitutives types si les conditions suivantes sont
remplies :

a) les comptes financiers ou les états financiers, à la
fois :

(i) ont servi à établir les états financiers consolidés
de l’entité mère ultime pour l’année financière don-
née,

(ii) sont rédigés conformément à une norme de
comptabilité financière admissible ou une norme
de comptabilité financière agréée, si les
renseignements figurant dans ces états sont tenus à

(ii) the simplified effective tax rate test under sub-
section (4), if the financial accounts of the standard
constituent entity do not also have a reversal of a
deferred tax liability, or recognition or increase of a
deferred tax asset, in respect of the impairment of
goodwill. (bénéfice (perte) avant impôts)

qualified country-by-country report, in respect of an
MNE group, means a country-by-country report for a ju-
risdiction for a fiscal year that

(a) is filed in accordance with the relevant country-
by-country reporting regulations (as defined in sec-
tion 43);

(b) is prepared on the basis of qualified financial
statements of the standard constituent entities of the
MNE group for the jurisdiction for the fiscal year; and

(c) in the case of a multi-parented MNE group, in-
cludes the information of all constituent entities of the
multi-parented MNE group. (déclaration pays par
pays admissible)

qualified financial statements, of the standard con-
stituent entities of an MNE group that are located in a ju-
risdiction for a particular fiscal year, means the financial
accounts or financial statements of the standard con-
stituent entities, if

(a) the financial accounts or financial statements are

(i) used to prepare the consolidated financial state-
ments of the ultimate parent entity for the particu-
lar fiscal year,

(ii) prepared in accordance with an acceptable fi-
nancial accounting standard or authorized financial
accounting standard, if the information contained
in those statements is maintained based on that ac-
counting standard and is reliable,

(iii) if a standard constituent entity is not included
in the consolidated financial statements of the
MNE group on a line-by-line basis solely due to size
or materiality grounds, the financial accounts of the
standard constituent entity that are used for prepa-
ration of the MNE group’s country-by-country re-
port, or

(iv) if a standard constituent entity is a permanent
establishment that does not have separate financial
accounts described in subparagraph (i) or separate
financial statements described in subparagraph (ii),
the separate financial statements prepared by the
main entity for the permanent establishment for
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financial reporting, regulatory, tax reporting or in-
ternal management control purposes; and

(b) either

(i) the financial accounts or statements do not in-
corporate purchase price accounting adjustments,
or

(ii) where the financial accounts or financial state-
ments of one or more of the standard constituent
entities incorporate purchase price accounting ad-
justments, it is the case that

(A) the MNE group has not submitted a coun-
try-by-country report for a fiscal year beginning
after December 31, 2022 and before the particu-
lar fiscal year that was based on the standard
constituent entity’s financial accounts or finan-
cial statements without the purchase price ac-
counting adjustments, or

(B) the standard constituent entity was required
by law or regulation to change its financial ac-
counts or financial statements to include pur-
chase price accounting adjustments for a fiscal
year beginning after December 31, 2022 and that
precedes or is the particular fiscal year. (états fi-
nanciers admissibles)

qualified person means

(a) in respect of an ultimate parent entity that is a
flow-through entity, a holder described in any of para-
graphs 20(1)(a) to (c); and

(b) in respect of an ultimate parent entity that is sub-
ject to a deductible dividend regime, a dividend recipi-
ent described in any of paragraphs 21(1)(a) to (c).
(personne admissible)

qualified substance-based income exclusion amount,
of an MNE group for a jurisdiction for a fiscal year,
means the substance-based income exclusion amount of
the MNE group for the jurisdiction for the fiscal year de-
termined without regard to the eligible payroll costs and
eligible tangible asset amount of any standard con-
stituent entity of the MNE group that is located in the ju-
risdiction that, for the purposes of the group’s qualified
country-by-country report

(a) is not regarded as a constituent entity of the MNE
group; or

(b) is not regarded as located in the jurisdiction.
(montant de l’exclusion de revenus fondée sur la
substance admissible)

jour sur la base de cette norme comptable et sont
fiables,

(iii) si une entité constitutive type ne fait pas partie
des états financiers consolidés du groupe d’EMN
ligne par ligne uniquement pour des raisons de
taille ou d’importance relative, sont les comptes fi-
nanciers de l’entité constitutive type ayant servi à
produire la déclaration pays par pays du groupe
d’EMN,

(iv) si une entité constitutive type est un établisse-
ment stable ne possédant pas de comptes financiers
distincts visés au sous-alinéa (i) ni d’états finan-
ciers distincts visés au sous-alinéa (ii), sont les états
financiers distincts établis par l’entité principale
pour l’établissement stable à des fins d’établisse-
ment de rapports financiers, réglementaires, de dé-
claration fiscale ou de contrôle de la gestion in-
terne;

b) selon le cas :

(i) les comptes financiers ou les états financiers ne
comportent pas des ajustements relatifs à la mé-
thode de l’acquisition,

(ii) si les comptes financiers ou les états financiers
d’une ou de plusieurs entités constitutives types
comprennent des ajustements relatifs à la méthode
de l’acquisition, selon le cas :

(A) le groupe d’EMN n’a pas soumis une décla-
ration pays par pays pour une année financière
commençant après le 31 décembre 2022 et précé-
dant l’année financière donnée fondée sur les
comptes financiers ou les états financiers de l’en-
tité constitutive type sans les ajustements relatifs
à la méthode de l’acquisition,

(B) l’entité constitutive type était tenue par la loi
ou la réglementation de modifier ses comptes fi-
nanciers ou ses états financiers pour y inclure les
ajustements relatifs à la méthode de l’acquisition
pour une année financière commençant après le
31 décembre 2022 et précédant l’année financière
donnée ou y correspondant. (qualified financial
statements)

montant de l’exclusion de revenus fondée sur la sub-
stance admissible Relativement à un groupe d’EMN
dans une juridiction pour une année financière, le mon-
tant de l’exclusion de revenus fondée sur la substance du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année finan-
cière, calculé compte non tenu des frais de personnel ad-
missibles et du montant de l’actif corporel admissible de
toute entité constitutive type du groupe d’EMN située

jour sur la base de cette norme comptable et sont
fiables,

(iii) si une entité constitutive type ne fait pas partie
des états financiers consolidés du groupe d’EMN
ligne par ligne uniquement pour des raisons de
taille ou d’importance relative, sont les comptes fi-
nanciers de l’entité constitutive type ayant servi à
produire la déclaration pays par pays du groupe
d’EMN,

(iv) si une entité constitutive type est un établisse-
ment stable ne possédant pas de comptes financiers
distincts visés au sous-alinéa (i) ni d’états finan-
ciers distincts visés au sous-alinéa (ii), sont les états
financiers distincts établis par l’entité principale
pour l’établissement stable à des fins d’établisse-
ment de rapports financiers, réglementaires, de dé-
claration fiscale ou de contrôle de la gestion in-
terne;

b) selon le cas :

(i) les comptes financiers ou les états financiers ne
comportent pas des ajustements relatifs à la mé-
thode de l’acquisition,

(ii) si les comptes financiers ou les états financiers
d’une ou de plusieurs entités constitutives types
comprennent des ajustements relatifs à la méthode
de l’acquisition, selon le cas :

(A) le groupe d’EMN n’a pas soumis une décla-
ration pays par pays pour une année financière
commençant après le 31 décembre 2022 et précé-
dant l’année financière donnée fondée sur les
comptes financiers ou les états financiers de l’en-
tité constitutive type sans les ajustements relatifs
à la méthode de l’acquisition,

(B) l’entité constitutive type était tenue par la loi
ou la réglementation de modifier ses comptes fi-
nanciers ou ses états financiers pour y inclure les
ajustements relatifs à la méthode de l’acquisition
pour une année financière commençant après le
31 décembre 2022 et précédant l’année financière
donnée ou y correspondant. (qualified financial
statements)

montant de l’exclusion de revenus fondée sur la sub-
stance admissible Relativement à un groupe d’EMN
dans une juridiction pour une année financière, le mon-
tant de l’exclusion de revenus fondée sur la substance du
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année finan-
cière, calculé compte non tenu des frais de personnel ad-
missibles et du montant de l’actif corporel admissible de
toute entité constitutive type du groupe d’EMN située

financial reporting, regulatory, tax reporting or in-
ternal management control purposes; and

(b) either

(i) the financial accounts or statements do not in-
corporate purchase price accounting adjustments,
or

(ii) where the financial accounts or financial state-
ments of one or more of the standard constituent
entities incorporate purchase price accounting ad-
justments, it is the case that

(A) the MNE group has not submitted a coun-
try-by-country report for a fiscal year beginning
after December 31, 2022 and before the particu-
lar fiscal year that was based on the standard
constituent entity’s financial accounts or finan-
cial statements without the purchase price ac-
counting adjustments, or

(B) the standard constituent entity was required
by law or regulation to change its financial ac-
counts or financial statements to include pur-
chase price accounting adjustments for a fiscal
year beginning after December 31, 2022 and that
precedes or is the particular fiscal year. (états fi-
nanciers admissibles)

qualified person means

(a) in respect of an ultimate parent entity that is a
flow-through entity, a holder described in any of para-
graphs 20(1)(a) to (c); and

(b) in respect of an ultimate parent entity that is sub-
ject to a deductible dividend regime, a dividend recipi-
ent described in any of paragraphs 21(1)(a) to (c).
(personne admissible)

qualified substance-based income exclusion amount,
of an MNE group for a jurisdiction for a fiscal year,
means the substance-based income exclusion amount of
the MNE group for the jurisdiction for the fiscal year de-
termined without regard to the eligible payroll costs and
eligible tangible asset amount of any standard con-
stituent entity of the MNE group that is located in the ju-
risdiction that, for the purposes of the group’s qualified
country-by-country report

(a) is not regarded as a constituent entity of the MNE
group; or

(b) is not regarded as located in the jurisdiction.
(montant de l’exclusion de revenus fondée sur la
substance admissible)
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qualifying income tax expense means the income tax
expense as reported on the qualified financial statements
of a standard constituent entity of an MNE group, adjust-
ed to exclude

(a) any amount that does not relate to covered taxes;
and

(b) any amount that relates to uncertain tax positions.
(charges d’impôts admissibles)

total revenues, of an MNE group for a jurisdiction for a
fiscal year, means total revenues in the jurisdiction as re-
ported on the MNE group’s qualified country-by-country
report (or that would have been so reported if the MNE
group had been required to file a country-by-country re-
port), that are attributable to standard constituent enti-
ties, adjusted to include the revenues of constituent enti-
ties of the MNE group that are held for sale and are not
already included. (recettes totales)

Election — transitional CbCR safe harbour

(2) If the filing constituent entity of an MNE group elects
the transitional safe harbour for a jurisdiction for a par-
ticular fiscal year, the top-up amount of each standard
constituent entity of the MNE group that is located in the
jurisdiction for the particular fiscal year is deemed to be
nil, if

(a) the particular fiscal year begins before January 1,
2027 and ends before July 1, 2028;

(b) either

dans la juridiction qui, pour la déclaration pays par pays
admissible du groupe, selon le cas :

a) n’est pas considérée comme une entité constitutive
du groupe d’EMN;

b) n’est pas considérée comme située dans la juridic-
tion. (qualified substance-based income exclusion
amount)

personne admissible S’entend, à la fois :

a) relativement à une entité mère ultime qui est une
entité intermédiaire, d’un détenteur visé à l’un des ali-
néas 20(1)a) à c);

b) relativement à une entité mère ultime qui est assu-
jettie au régime des dividendes déductibles, d’un bé-
néficiaire du dividende visé à l’un des alinéas 20(1)a) à
c). (qualified person)

perte nette non réalisée de la juste valeur Le total des
sommes dont chacune représente la perte qu’a subie une
entité constitutive type d’un groupe d’EMN située dans
une juridiction découlant des variations de la juste valeur
des titres de participation (à l’exception des titres de por-
tefeuille) moins le montant total des profits de telles enti-
tés par suite de ces variations. (net unrealized fair val-
ue loss)

recettes totales Relativement à un groupe d’EMN pour
une juridiction pour une année financière, les recettes to-
tales dans la juridiction qui sont déclarées dans la décla-
ration pays par pays admissible du groupe d’EMN (ou
qui auraient été ainsi déclarées si le groupe d’EMN avait
été tenu de produire une déclaration pays par pays), qui
sont imputables à des entités constitutives types, ajustées
de manière à inclure les recettes d’entités constitutives
du groupe d’EMN qui sont destinées à être vendues et
qui n’y sont pas déjà incluses. (total revenues)

Choix — régime de protection de déclaration pays par
pays transitoire

(2) Lorsque l’entité constitutive déclarante d’un groupe
d’EMN choisit le régime de protection transitoire dans
une juridiction pour une année financière donnée, le
montant complémentaire de chaque entité constitutive
type du groupe d’EMN située dans la juridiction pour
l’année financière donnée est réputé nul si les énoncés ci-
après se vérifient :

a) l’année financière donnée commence avant le 1er

janvier 2027 et se termine avant le 1er juillet 2028;

b) selon le cas :

dans la juridiction qui, pour la déclaration pays par pays
admissible du groupe, selon le cas :

a) n’est pas considérée comme une entité constitutive
du groupe d’EMN;

b) n’est pas considérée comme située dans la juridic-
tion. (qualified substance-based income exclusion
amount)

personne admissible S’entend, à la fois :

a) relativement à une entité mère ultime qui est une
entité intermédiaire, d’un détenteur visé à l’un des ali-
néas 20(1)a) à c);

b) relativement à une entité mère ultime qui est assu-
jettie au régime des dividendes déductibles, d’un bé-
néficiaire du dividende visé à l’un des alinéas 20(1)a) à
c). (qualified person)

perte nette non réalisée de la juste valeur Le total des
sommes dont chacune représente la perte qu’a subie une
entité constitutive type d’un groupe d’EMN située dans
une juridiction découlant des variations de la juste valeur
des titres de participation (à l’exception des titres de por-
tefeuille) moins le montant total des profits de telles enti-
tés par suite de ces variations. (net unrealized fair val-
ue loss)

recettes totales Relativement à un groupe d’EMN pour
une juridiction pour une année financière, les recettes to-
tales dans la juridiction qui sont déclarées dans la décla-
ration pays par pays admissible du groupe d’EMN (ou
qui auraient été ainsi déclarées si le groupe d’EMN avait
été tenu de produire une déclaration pays par pays), qui
sont imputables à des entités constitutives types, ajustées
de manière à inclure les recettes d’entités constitutives
du groupe d’EMN qui sont destinées à être vendues et
qui n’y sont pas déjà incluses. (total revenues)

Choix — régime de protection de déclaration pays par
pays transitoire

(2) Lorsque l’entité constitutive déclarante d’un groupe
d’EMN choisit le régime de protection transitoire dans
une juridiction pour une année financière donnée, le
montant complémentaire de chaque entité constitutive
type du groupe d’EMN située dans la juridiction pour
l’année financière donnée est réputé nul si les énoncés ci-
après se vérifient :

a) l’année financière donnée commence avant le 1er

janvier 2027 et se termine avant le 1er juillet 2028;

b) selon le cas :

qualifying income tax expense means the income tax
expense as reported on the qualified financial statements
of a standard constituent entity of an MNE group, adjust-
ed to exclude

(a) any amount that does not relate to covered taxes;
and

(b) any amount that relates to uncertain tax positions.
(charges d’impôts admissibles)

total revenues, of an MNE group for a jurisdiction for a
fiscal year, means total revenues in the jurisdiction as re-
ported on the MNE group’s qualified country-by-country
report (or that would have been so reported if the MNE
group had been required to file a country-by-country re-
port), that are attributable to standard constituent enti-
ties, adjusted to include the revenues of constituent enti-
ties of the MNE group that are held for sale and are not
already included. (recettes totales)

Election — transitional CbCR safe harbour

(2) If the filing constituent entity of an MNE group elects
the transitional safe harbour for a jurisdiction for a par-
ticular fiscal year, the top-up amount of each standard
constituent entity of the MNE group that is located in the
jurisdiction for the particular fiscal year is deemed to be
nil, if

(a) the particular fiscal year begins before January 1,
2027 and ends before July 1, 2028;

(b) either
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(i) a qualified country-by-country report in respect
of the MNE group has been filed in relation to the
jurisdiction for the particular fiscal year, or

(ii) if the MNE group is not required to file a coun-
try-by-country report, the filing constituent entity
files a GIR, in respect of the MNE group for the
particular fiscal year, and completes section
2.2.1.3(a) of the GIR, in relation to the jurisdiction
for the particular fiscal year, using the data from
qualified financial statements that would have been
reported as total revenues and profit (loss) before
income tax in a qualified country-by-country re-
port;

(c) the election has been made in respect of the juris-
diction for each preceding fiscal year in which a con-
stituent entity of, or joint venture entity in respect of,
the MNE group that is located in the jurisdiction is
subject to a qualified IIR, qualified UTPR or qualified
domestic minimum top-up tax;

(d) an election under subsection 37(1) has not been
made by the MNE group in respect of the jurisdiction
for the particular fiscal year;

(e) at least one of the following tests is met, in respect
of the MNE group, for the jurisdiction in the particular
fiscal year:

(i) the de minimis threshold test,

(ii) the simplified effective tax rate test, or

(iii) the routine profits test;

(f) all of the data used to perform the computations
under subsections (3) to (6) for all of the standard con-
stituent entities of the MNE group that are located in
the jurisdiction for the particular fiscal year (other
than any non-material constituent entities or perma-
nent establishments) comes from qualified financial
statements described in subparagraph (a)(i) of the
definition qualified financial statements in subsec-
tion (1), or from qualified financial statements de-
scribed in subparagraph (a)(ii) of that definition; and

(g) any payment received or receivable by a particular
standard constituent entity located in the jurisdiction
for the fiscal year from another constituent entity of
the MNE group that is treated as an expense in the
qualified financial statements of the other constituent
entity for the fiscal year is included, for the purposes
of applying the transitional safe harbour, in the total
revenues and profit (loss) before income tax of the
MNE group for the jurisdiction where the particular

(i) une déclaration pays par pays admissible pour le
groupe d’EMN a été produite en ce qui concerne la
juridiction pour l’année financière donnée,

(ii) si le groupe d’EMN n’est pas tenu de produire
une déclaration pays par pays, l’entité constitutive
déclarante produit une DRG, relativement au
groupe d’EMN pour l’année financière donnée, et
remplit la partie 2.2.1.3(a) de la DRG, pour la juri-
diction pour l’année financière donnée, en se ser-
vant des données des états financiers admissibles
qui auraient été déclarées comme recettes totales et
bénéfice (perte) avant impôts dans une déclaration
pays par pays admissible;

c) le choix a été effectué relativement à la juridiction
pour chaque année financière antérieure dans laquelle
une entité constitutive du groupe d’EMN, ou une enti-
té d’une coentreprise relativement au groupe d’EMN,
située dans la juridiction est assujettie à une RDIR ad-
missible, à une RPII admissible ou à un impôt complé-
mentaire minimum national admissible;

d) le groupe d’EMN n’a pas été exercé un choix en
vertu du paragraphe 37(1) relativement à la juridiction
pour l’année financière donnée;

e) au moins un des critères suivants est satisfait, rela-
tivement au groupe d’EMN, pour la juridiction pour
l’année financière donnée :

(i) le critère de la règle du seuil,

(ii) le critère du taux effectif d’imposition simplifié,

(iii) le critère de bénéfices courants;

f) l’ensemble des données ayant servi aux calculs en
vertu des paragraphes (3) à (6) pour toutes les entités
constitutives types du groupe d’EMN situées dans la
juridiction pour l’année financière donnée (autres que
des entités constitutives ou des établissements stables
non matériels) proviennent d’états financiers admis-
sibles visés au sous-alinéa a)(i) de la définition de
états financiers admissibles au paragraphe (1), ou
l’ensemble de ces données sont tirées d’états finan-
ciers admissibles visés au sous-alinéa a)(ii) de cette
définition;

g) tout paiement reçu ou à recevoir par une entité
constitutive type donnée située dans la juridiction
pour l’année financière d’une autre entité constitutive
du groupe d’EMN qui est traité comme une dépense
dans les états financiers admissibles de l’autre entité
constitutive pour l’année financière est inclus, pour
l’application du régime de protection transitoire, dans
les recettes totales et bénéfices (pertes) avant impôts

(i) une déclaration pays par pays admissible pour le
groupe d’EMN a été produite en ce qui concerne la
juridiction pour l’année financière donnée,

(ii) si le groupe d’EMN n’est pas tenu de produire
une déclaration pays par pays, l’entité constitutive
déclarante produit une DRG, relativement au
groupe d’EMN pour l’année financière donnée, et
remplit la partie 2.2.1.3(a) de la DRG, pour la juri-
diction pour l’année financière donnée, en se ser-
vant des données des états financiers admissibles
qui auraient été déclarées comme recettes totales et
bénéfice (perte) avant impôts dans une déclaration
pays par pays admissible;

c) le choix a été effectué relativement à la juridiction
pour chaque année financière antérieure dans laquelle
une entité constitutive du groupe d’EMN, ou une enti-
té d’une coentreprise relativement au groupe d’EMN,
située dans la juridiction est assujettie à une RDIR ad-
missible, à une RPII admissible ou à un impôt complé-
mentaire minimum national admissible;

d) le groupe d’EMN n’a pas été exercé un choix en
vertu du paragraphe 37(1) relativement à la juridiction
pour l’année financière donnée;

e) au moins un des critères suivants est satisfait, rela-
tivement au groupe d’EMN, pour la juridiction pour
l’année financière donnée :

(i) le critère de la règle du seuil,

(ii) le critère du taux effectif d’imposition simplifié,

(iii) le critère de bénéfices courants;

f) l’ensemble des données ayant servi aux calculs en
vertu des paragraphes (3) à (6) pour toutes les entités
constitutives types du groupe d’EMN situées dans la
juridiction pour l’année financière donnée (autres que
des entités constitutives ou des établissements stables
non matériels) proviennent d’états financiers admis-
sibles visés au sous-alinéa a)(i) de la définition de
états financiers admissibles au paragraphe (1), ou
l’ensemble de ces données sont tirées d’états finan-
ciers admissibles visés au sous-alinéa a)(ii) de cette
définition;

g) tout paiement reçu ou à recevoir par une entité
constitutive type donnée située dans la juridiction
pour l’année financière d’une autre entité constitutive
du groupe d’EMN qui est traité comme une dépense
dans les états financiers admissibles de l’autre entité
constitutive pour l’année financière est inclus, pour
l’application du régime de protection transitoire, dans
les recettes totales et bénéfices (pertes) avant impôts

(i) a qualified country-by-country report in respect
of the MNE group has been filed in relation to the
jurisdiction for the particular fiscal year, or

(ii) if the MNE group is not required to file a coun-
try-by-country report, the filing constituent entity
files a GIR, in respect of the MNE group for the
particular fiscal year, and completes section
2.2.1.3(a) of the GIR, in relation to the jurisdiction
for the particular fiscal year, using the data from
qualified financial statements that would have been
reported as total revenues and profit (loss) before
income tax in a qualified country-by-country re-
port;

(c) the election has been made in respect of the juris-
diction for each preceding fiscal year in which a con-
stituent entity of, or joint venture entity in respect of,
the MNE group that is located in the jurisdiction is
subject to a qualified IIR, qualified UTPR or qualified
domestic minimum top-up tax;

(d) an election under subsection 37(1) has not been
made by the MNE group in respect of the jurisdiction
for the particular fiscal year;

(e) at least one of the following tests is met, in respect
of the MNE group, for the jurisdiction in the particular
fiscal year:

(i) the de minimis threshold test,

(ii) the simplified effective tax rate test, or

(iii) the routine profits test;

(f) all of the data used to perform the computations
under subsections (3) to (6) for all of the standard con-
stituent entities of the MNE group that are located in
the jurisdiction for the particular fiscal year (other
than any non-material constituent entities or perma-
nent establishments) comes from qualified financial
statements described in subparagraph (a)(i) of the
definition qualified financial statements in subsec-
tion (1), or from qualified financial statements de-
scribed in subparagraph (a)(ii) of that definition; and

(g) any payment received or receivable by a particular
standard constituent entity located in the jurisdiction
for the fiscal year from another constituent entity of
the MNE group that is treated as an expense in the
qualified financial statements of the other constituent
entity for the fiscal year is included, for the purposes
of applying the transitional safe harbour, in the total
revenues and profit (loss) before income tax of the
MNE group for the jurisdiction where the particular
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standard constituent entity is located for the fiscal
year.

De minimis threshold test

(3) The de minimis threshold test is met, in respect of an
MNE group for a jurisdiction in a fiscal year, if

(a) the total revenues of the MNE group for the juris-
diction for the year is less than €10 million; and

(b) the profit (loss) before income tax of the MNE
group for the jurisdiction for the year is less than €1
million.

Simplified effective tax rate test

(4) The simplified effective tax rate test is met, in respect
of an MNE group for a jurisdiction in a fiscal year, if the
simplified effective tax rate of the standard constituent
entities of the MNE group that are located in that juris-
diction is

(a) in the case of a fiscal year beginning before Jan-
uary 1, 2025, at least 15%;

(b) in the case of a fiscal year beginning in 2025, at
least 16%; or

(c) in the case of a fiscal year beginning after Decem-
ber 31, 2025, at least 17%.

Simplified effective tax rate

(5) The simplified effective tax rate of the standard con-
stituent entities of an MNE group that are located in a ju-
risdiction in a fiscal year is the result (expressed as a per-
centage rounded to four decimal points) of the formula

A ÷ B

where

A is the total of all amounts each of which is the quali-
fying income tax expense of a standard constituent
entity of the MNE group that is located in the juris-
diction for the fiscal year; and

B is the profit (loss) before income tax of the MNE
group for the jurisdiction for the fiscal year.

Routine profits test

(6) The routine profits test is met, in respect of an MNE
group for a jurisdiction in a fiscal year, if

du groupe d’EMN pour la juridiction où l’entité consti-
tutive type donnée est située pour l’année financière.

Critère de la règle du seuil

(3) Le critère de la règle du seuil est satisfait, relative-
ment à un groupe d’EMN, pour une juridiction au cours
d’une année financière si les énoncés ci-après se véri-
fient :

a) les recettes totales du groupe d’EMN pour la juri-
diction pour l’année sont inférieures à 10 millions
d’euros;

b) le bénéfice (perte) avant impôts réalisé par le
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année est in-
férieur à un million d’euros.

Critère du taux effectif d’imposition simplifié

(4) Le critère du taux effectif d’imposition simplifié est
satisfait, relativement à un groupe d’EMN pour une juri-
diction pour une année financière, si le taux effectif d’im-
position simplifié des entités constitutives types du
groupe d’EMN situées dans cette juridiction est :

a) s’agissant d’une année financière commençant
avant le 1er janvier 2025, d’au moins 15 %;

b) s’agissant d’une année financière commençant en
2025, d’au moins 16 %;

c) s’agissant d’une année financière commençant
après le 31 décembre 2025, d’au moins 17 %.

Taux effectif d’imposition simplifié

(5) Le taux effectif d’imposition simplifié des entités
constitutives types d’un groupe d’EMN situées dans une
juridiction pour une année financière est le résultat (ex-
primé en pourcentage arrondi à quatre décimales) de la
formule suivante :

A ÷ B

où :

A représente le total des sommes représentant chacune
les charges d’impôts admissibles d’une entité consti-
tutive type du groupe d’EMN située dans la juridic-
tion pour l’année financière;

B le bénéfice (perte) avant impôts réalisé par le groupe
d’EMN pour la juridiction pour l’année financière.

Critère de bénéfices courants

(6) Le critère de bénéfices courants est satisfait, relative-
ment à un groupe d’EMN pour une juridiction pour une
année financière, si les conditions suivantes sont rem-
plies :

du groupe d’EMN pour la juridiction où l’entité consti-
tutive type donnée est située pour l’année financière.

Critère de la règle du seuil

(3) Le critère de la règle du seuil est satisfait, relative-
ment à un groupe d’EMN, pour une juridiction au cours
d’une année financière si les énoncés ci-après se véri-
fient :

a) les recettes totales du groupe d’EMN pour la juri-
diction pour l’année sont inférieures à 10 millions
d’euros;

b) le bénéfice (perte) avant impôts réalisé par le
groupe d’EMN pour la juridiction pour l’année est in-
férieur à un million d’euros.

Critère du taux effectif d’imposition simplifié

(4) Le critère du taux effectif d’imposition simplifié est
satisfait, relativement à un groupe d’EMN pour une juri-
diction pour une année financière, si le taux effectif d’im-
position simplifié des entités constitutives types du
groupe d’EMN situées dans cette juridiction est :

a) s’agissant d’une année financière commençant
avant le 1er janvier 2025, d’au moins 15 %;

b) s’agissant d’une année financière commençant en
2025, d’au moins 16 %;

c) s’agissant d’une année financière commençant
après le 31 décembre 2025, d’au moins 17 %.

Taux effectif d’imposition simplifié

(5) Le taux effectif d’imposition simplifié des entités
constitutives types d’un groupe d’EMN situées dans une
juridiction pour une année financière est le résultat (ex-
primé en pourcentage arrondi à quatre décimales) de la
formule suivante :

A ÷ B

où :

A représente le total des sommes représentant chacune
les charges d’impôts admissibles d’une entité consti-
tutive type du groupe d’EMN située dans la juridic-
tion pour l’année financière;

B le bénéfice (perte) avant impôts réalisé par le groupe
d’EMN pour la juridiction pour l’année financière.

Critère de bénéfices courants

(6) Le critère de bénéfices courants est satisfait, relative-
ment à un groupe d’EMN pour une juridiction pour une
année financière, si les conditions suivantes sont rem-
plies :

standard constituent entity is located for the fiscal
year.

De minimis threshold test

(3) The de minimis threshold test is met, in respect of an
MNE group for a jurisdiction in a fiscal year, if

(a) the total revenues of the MNE group for the juris-
diction for the year is less than €10 million; and

(b) the profit (loss) before income tax of the MNE
group for the jurisdiction for the year is less than €1
million.

Simplified effective tax rate test

(4) The simplified effective tax rate test is met, in respect
of an MNE group for a jurisdiction in a fiscal year, if the
simplified effective tax rate of the standard constituent
entities of the MNE group that are located in that juris-
diction is

(a) in the case of a fiscal year beginning before Jan-
uary 1, 2025, at least 15%;

(b) in the case of a fiscal year beginning in 2025, at
least 16%; or

(c) in the case of a fiscal year beginning after Decem-
ber 31, 2025, at least 17%.

Simplified effective tax rate

(5) The simplified effective tax rate of the standard con-
stituent entities of an MNE group that are located in a ju-
risdiction in a fiscal year is the result (expressed as a per-
centage rounded to four decimal points) of the formula

A ÷ B

where

A is the total of all amounts each of which is the quali-
fying income tax expense of a standard constituent
entity of the MNE group that is located in the juris-
diction for the fiscal year; and

B is the profit (loss) before income tax of the MNE
group for the jurisdiction for the fiscal year.

Routine profits test

(6) The routine profits test is met, in respect of an MNE
group for a jurisdiction in a fiscal year, if
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(a) the qualified substance-based income exclusion
amount for the jurisdiction for the year is equal to or
greater than the profit (loss) before income tax of the
MNE group for the jurisdiction for the year; or

(b) the profit (loss) before income tax of the MNE
group for the jurisdiction for the year is nil or reflects
an overall loss.

Application to joint ventures

(7) For the purposes of applying this section to a joint
venture or joint venture group

(a) subsection (2) is to be read without reference to its
paragraph (b);

(b) references to “MNE group” are to be read as refer-
ences to “joint venture group”, other than in the ex-
pression “filing constituent entity of an MNE group”,
paragraphs (2)(c) and (d) and subsection (8);

(c) references to “standard constituent entity” are to
be read as references to “joint venture entity”, other
than in subsection (8);

(d) references to “MNE group’s qualified country-by-
country report” are to be read as references to “joint
venture group’s qualified financial statements”;

(e) in applying the definition qualified financial
statements in subsection (1) in relation to the joint
venture group

(i) the reference to “ultimate parent entity” in sub-
paragraph (a)(i) of that definition is to be read as a
reference to “joint venture”, and

(ii) the reference to “the financial accounts of the
standard constituent entity that are used for prepa-
ration of the MNE group’s country-by-country re-
port” in subparagraph (a)(iii) of that definition is to
be read as a reference to “the financial accounts of
the joint venture entity that would be used if a qual-
ified country-by-country report had been prepared
in respect of the joint venture group”; and

(f) the definition qualified substance-based income
exclusion amount in subsection (1) is to be read as
“means the substance-based income exclusion amount
of the joint venture group for the jurisdiction for the
fiscal year”.

a) le montant de l’exclusion de revenus fondée sur la
substance admissible pour la juridiction pour l’année
est égal ou supérieur aux bénéfices (pertes) avant im-
pôts du groupe d’EMN pour la juridiction pour l’an-
née;

b) le bénéfice (perte) avant impôts du groupe d’EMN
pour la juridiction pour l’année est nul ou traduit une
perte globale.

Application aux coentreprises

(7) Pour l’application du présent article à une coentre-
prise ou au groupe d’une coentreprise, les règles sui-
vantes s’appliquent :

a) le paragraphe (2) s’applique compte non tenu de
son alinéa b);

b) la mention « groupe d’EMN » vaut mention de
« groupe d’une coentreprise », sauf dans l’expression
« entité constitutive déclarante d’un groupe d’EMN »
aux alinéas (2)c) et d) et au paragraphe (8);

c) la mention « entité constitutive type » vaut men-
tion de « entité d’une coentreprise », sauf au para-
graphe (8);

d) la mention « déclaration pays par pays admissible
d’un groupe d’EMN » vaut mention de « états finan-
ciers admissibles d’un groupe d’une coentreprise »;

e) pour l’application de la définition de états finan-
ciers admissibles au paragraphe (1) relativement au
groupe d’une coentreprise les règles suivantes s’ap-
pliquent :

(i) la mention « entité mère ultime » au sous-alinéa
a)(i) de cette définition vaut mention de « coentre-
prise »,

(ii) la mention « les comptes financiers de l’entité
constitutive type ayant servi à produire la déclara-
tion pays par pays du groupe d’EMN » au sous-ali-
néa a)(iii) de cette définition vaut mention de « les
comptes financiers de l’entité d’une coentreprise
qui seraient utilisés si une déclaration pays par pays
admissible avait été produite relativement au
groupe d’une coentreprise »;

f) la définition de montant de l’exclusion de reve-
nus fondée sur la substance admissible au para-
graphe (1) s’entend du « montant de l’exclusion de re-
venus fondée sur la substance du groupe d’une coen-
treprise pour la juridiction pour l’année financière ».

a) le montant de l’exclusion de revenus fondée sur la
substance admissible pour la juridiction pour l’année
est égal ou supérieur aux bénéfices (pertes) avant im-
pôts du groupe d’EMN pour la juridiction pour l’an-
née;

b) le bénéfice (perte) avant impôts du groupe d’EMN
pour la juridiction pour l’année est nul ou traduit une
perte globale.

Application aux coentreprises

(7) Pour l’application du présent article à une coentre-
prise ou au groupe d’une coentreprise, les règles sui-
vantes s’appliquent :

a) le paragraphe (2) s’applique compte non tenu de
son alinéa b);

b) la mention « groupe d’EMN » vaut mention de
« groupe d’une coentreprise », sauf dans l’expression
« entité constitutive déclarante d’un groupe d’EMN »
aux alinéas (2)c) et d) et au paragraphe (8);

c) la mention « entité constitutive type » vaut men-
tion de « entité d’une coentreprise », sauf au para-
graphe (8);

d) la mention « déclaration pays par pays admissible
d’un groupe d’EMN » vaut mention de « états finan-
ciers admissibles d’un groupe d’une coentreprise »;

e) pour l’application de la définition de états finan-
ciers admissibles au paragraphe (1) relativement au
groupe d’une coentreprise les règles suivantes s’ap-
pliquent :

(i) la mention « entité mère ultime » au sous-alinéa
a)(i) de cette définition vaut mention de « coentre-
prise »,

(ii) la mention « les comptes financiers de l’entité
constitutive type ayant servi à produire la déclara-
tion pays par pays du groupe d’EMN » au sous-ali-
néa a)(iii) de cette définition vaut mention de « les
comptes financiers de l’entité d’une coentreprise
qui seraient utilisés si une déclaration pays par pays
admissible avait été produite relativement au
groupe d’une coentreprise »;

f) la définition de montant de l’exclusion de reve-
nus fondée sur la substance admissible au para-
graphe (1) s’entend du « montant de l’exclusion de re-
venus fondée sur la substance du groupe d’une coen-
treprise pour la juridiction pour l’année financière ».

(a) the qualified substance-based income exclusion
amount for the jurisdiction for the year is equal to or
greater than the profit (loss) before income tax of the
MNE group for the jurisdiction for the year; or

(b) the profit (loss) before income tax of the MNE
group for the jurisdiction for the year is nil or reflects
an overall loss.

Application to joint ventures

(7) For the purposes of applying this section to a joint
venture or joint venture group

(a) subsection (2) is to be read without reference to its
paragraph (b);

(b) references to “MNE group” are to be read as refer-
ences to “joint venture group”, other than in the ex-
pression “filing constituent entity of an MNE group”,
paragraphs (2)(c) and (d) and subsection (8);

(c) references to “standard constituent entity” are to
be read as references to “joint venture entity”, other
than in subsection (8);

(d) references to “MNE group’s qualified country-by-
country report” are to be read as references to “joint
venture group’s qualified financial statements”;

(e) in applying the definition qualified financial
statements in subsection (1) in relation to the joint
venture group

(i) the reference to “ultimate parent entity” in sub-
paragraph (a)(i) of that definition is to be read as a
reference to “joint venture”, and

(ii) the reference to “the financial accounts of the
standard constituent entity that are used for prepa-
ration of the MNE group’s country-by-country re-
port” in subparagraph (a)(iii) of that definition is to
be read as a reference to “the financial accounts of
the joint venture entity that would be used if a qual-
ified country-by-country report had been prepared
in respect of the joint venture group”; and

(f) the definition qualified substance-based income
exclusion amount in subsection (1) is to be read as
“means the substance-based income exclusion amount
of the joint venture group for the jurisdiction for the
fiscal year”.
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Application to minority-owned constituent entities

(8) For the purposes of this section, a minority-owned
constituent entity is treated as a standard constituent en-
tity of an MNE group.

Tax-neutral ultimate parent entities

(9) No election may be made under subsection (2) in re-
spect of the jurisdiction where the ultimate parent entity
of an MNE group is located for a fiscal year if

(a) the ultimate parent entity is a flow-through entity;
and

(b) it is not the case that all the ownership interests in
the ultimate parent entity are held by qualified per-
sons.

Tax-neutral ultimate parent entities — adjustments

(10) If an ultimate parent entity of an MNE group is a
flow-through entity or subject to a deductible dividend
regime,

(a) the profit (loss) before income tax of the MNE
group for the jurisdiction where the ultimate parent
entity is located is to be adjusted to exclude any profit
(loss) before income tax of the ultimate parent entity
to the extent that such amount is

(i) attributable to an ownership interest held by a
qualified person, or

(ii) distributed in respect of an ownership interest
held by a qualified person; and

(b) the qualifying income tax expense of any con-
stituent entity of the MNE group is adjusted to exclude
any taxes in respect of the profit (loss) before income
tax that is excluded under paragraph (a).

Investment entities as standard constituent entities

(11) For the purposes of this section, an investment enti-
ty or insurance investment entity is treated as a standard
constituent entity of an MNE group for a fiscal year, if

(a) the investment entity is included in the MNE
group;

(b) all the constituent entities of the MNE group with
direct ownership interests in the investment entity or
insurance investment entity are located in the same
jurisdiction as the investment entity or insurance in-
vestment entity; and

Application aux entités constitutives à détention
minoritaire

(8) Pour l’application du présent article, une entité
constitutive à détention minoritaire est considérée
comme une entité constitutive type d’un groupe d’EMN.

Entités mères ultimes fiscalement neutres

(9) Aucun choix ne peut être exercé en vertu du para-
graphe (2) relativement à la juridiction où est située l’en-
tité mère ultime d’un groupe d’EMN pour une année fi-
nancière si les conditions suivantes sont remplies :

a) l’entité mère ultime est une entité intermédiaire;

b) tous les titres de participation dans l’entité mère
ultime ne sont pas détenus par des personnes admis-
sibles.

Entités mères ultimes fiscalement neutres —
ajustements

(10) Lorsqu’une entité mère ultime d’un groupe d’EMN
est une entité intermédiaire ou est assujettie à un régime
des dividendes déductibles, les règles suivantes s’ap-
pliquent :

a) le bénéfice (perte) avant impôts du groupe d’EMN
pour la juridiction où est située l’entité mère ultime
est ajusté afin d’exclure le bénéfice (perte) avant im-
pôts de l’entité mère ultime dans la mesure où un tel
montant, selon le cas :

(i) est attribuable à un titre de participation détenu
par une personne admissible,

(ii) est distribué relativement à un titre de partici-
pation détenu par une personne admissible;

b) les charges d’impôts admissibles de toute entité
constitutive du groupe d’EMN sont ajustées de ma-
nière à exclure les impôts au titre du bénéfice (perte)
avant impôts qui est exclu en application de l’alinéa a).

Entités de placement considérées comme entités
constitutives types

(11) Pour l’application du présent article, une entité
d’investissement ou une entité d’investissement d’assu-
rance est considérée comme une entité constitutive type
d’un groupe d’EMN pour une année financière si les
conditions suivantes sont remplies :

a) l’entité d’investissement fait partie du groupe
d’EMN;

b) toutes les entités constitutives du groupe d’EMN
détenant directement des titres de participation dans
l’entité d’investissement ou dans l’entité

Application aux entités constitutives à détention
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constituent entity is treated as a standard constituent en-
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Tax-neutral ultimate parent entities

(9) No election may be made under subsection (2) in re-
spect of the jurisdiction where the ultimate parent entity
of an MNE group is located for a fiscal year if

(a) the ultimate parent entity is a flow-through entity;
and

(b) it is not the case that all the ownership interests in
the ultimate parent entity are held by qualified per-
sons.

Tax-neutral ultimate parent entities — adjustments

(10) If an ultimate parent entity of an MNE group is a
flow-through entity or subject to a deductible dividend
regime,

(a) the profit (loss) before income tax of the MNE
group for the jurisdiction where the ultimate parent
entity is located is to be adjusted to exclude any profit
(loss) before income tax of the ultimate parent entity
to the extent that such amount is

(i) attributable to an ownership interest held by a
qualified person, or

(ii) distributed in respect of an ownership interest
held by a qualified person; and

(b) the qualifying income tax expense of any con-
stituent entity of the MNE group is adjusted to exclude
any taxes in respect of the profit (loss) before income
tax that is excluded under paragraph (a).

Investment entities as standard constituent entities

(11) For the purposes of this section, an investment enti-
ty or insurance investment entity is treated as a standard
constituent entity of an MNE group for a fiscal year, if

(a) the investment entity is included in the MNE
group;

(b) all the constituent entities of the MNE group with
direct ownership interests in the investment entity or
insurance investment entity are located in the same
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(c) no election under subsection 41(1) or 42(2) is in ef-
fect in respect of the investment entity or insurance
investment entity for the fiscal year.

Investment entities — amounts reflected in owners’
jurisdiction

(12) If subsection (11) does not apply in respect of an in-
vestment entity or insurance investment entity that is a
constituent entity of an MNE group for a fiscal year, for
the purposes of applying subsections (3) to (6), the profit
(loss) before income tax and total revenues of the MNE
group attributable to, and qualifying income tax expense
of, the investment entity or insurance investment entity
are to be reflected in the jurisdictions where its direct
constituent entity-owners are located, in proportion to
their respective ownership interest in the investment en-
tity or insurance investment entity.

Location of investment entities

(13) For the purposes of this section, an investment enti-
ty or insurance investment entity is considered to be lo-
cated in the jurisdiction where it is resident for the pur-
poses of a qualified country-by-country report.

Hybrid arbitrage arrangements

(14) For the purposes of applying subsections (3) to (6)
in respect of an MNE group for a jurisdiction for a fiscal
year,

(a) the profit (loss) before income tax of the MNE
group for the jurisdiction for the year is to exclude any
expense or loss arising as a result of

(i) a deduction/non-inclusion arrangement, or

(ii) a duplicate loss arrangement; and

(b) the qualifying income tax expense of a standard
constituent entity of the MNE group that is located in
the jurisdiction for the fiscal year is to exclude any in-
come tax expense arising as a result of a duplicate tax
recognition arrangement.

d’investissement d’assurance sont situées dans la
même juridiction que l’entité d’investissement ou l’en-
tité d’investissement d’assurance;

c) aucun choix exercé en vertu des paragraphes 41(1)
ou 42(2) n’est en vigueur relativement à l’entité d’in-
vestissement ou à l’entité d’investissement d’assu-
rance pour l’année financière.

Entités d’investissement — montants comptabilisés
dans la juridiction du détenteur

(12) Si le paragraphe (11) ne s’applique pas relativement
à une entité d’investissement ou à une entité d’investisse-
ment d’assurance qui est une entité constitutive d’un
groupe d’EMN pour une année financière, pour l’applica-
tion des paragraphes (3) à (6), le bénéfice (perte) avant
impôts et les recettes totales du groupe d’EMN attri-
buables à l’entité d’investissement ou à l’entité d’investis-
sement d’assurance et les charges d’impôts admissibles
de ces entités sont comptabilisés dans les juridictions où
sont situées ses entités détentrices de titres d’une entité
constitutive directes, de manière proportionnelle à leurs
titres de participation respectifs dans l’entité d’investis-
sement ou dans l’entité d’investissement d’assurance.

Emplacement des entités d’investissement

(13) Pour l’application du présent article, une entité
d’investissement ou une entité d’investissement d’assu-
rance est considérée comme située dans la juridiction où
elle réside aux fins d’une déclaration pays par pays ad-
missible.

Accords d’arbitrage hybride

(14) Pour l’application des paragraphes (3) à (6) en ce
qui concerne un groupe d’EMN pour une juridiction pour
une année financière, les règles suivantes s’appliquent :

a) le bénéfice (perte) avant impôts du groupe d’EMN
pour la juridiction pour l’année doit exclure les dé-
penses ou pertes découlant, selon le cas :

(i) d’un accord de déduction/non-inclusion,

(ii) d’un accord de duplication de perte;

b) les charges d’impôts admissibles d’une entité
constitutive type du groupe d’EMN située dans une ju-
ridiction pour l’année financière doivent exclure les
charges d’impôts découlant d’un accord de duplication
de dépense fiscale.

d’investissement d’assurance sont situées dans la
même juridiction que l’entité d’investissement ou l’en-
tité d’investissement d’assurance;

c) aucun choix exercé en vertu des paragraphes 41(1)
ou 42(2) n’est en vigueur relativement à l’entité d’in-
vestissement ou à l’entité d’investissement d’assu-
rance pour l’année financière.

Entités d’investissement — montants comptabilisés
dans la juridiction du détenteur

(12) Si le paragraphe (11) ne s’applique pas relativement
à une entité d’investissement ou à une entité d’investisse-
ment d’assurance qui est une entité constitutive d’un
groupe d’EMN pour une année financière, pour l’applica-
tion des paragraphes (3) à (6), le bénéfice (perte) avant
impôts et les recettes totales du groupe d’EMN attri-
buables à l’entité d’investissement ou à l’entité d’investis-
sement d’assurance et les charges d’impôts admissibles
de ces entités sont comptabilisés dans les juridictions où
sont situées ses entités détentrices de titres d’une entité
constitutive directes, de manière proportionnelle à leurs
titres de participation respectifs dans l’entité d’investis-
sement ou dans l’entité d’investissement d’assurance.

Emplacement des entités d’investissement

(13) Pour l’application du présent article, une entité
d’investissement ou une entité d’investissement d’assu-
rance est considérée comme située dans la juridiction où
elle réside aux fins d’une déclaration pays par pays ad-
missible.

Accords d’arbitrage hybride

(14) Pour l’application des paragraphes (3) à (6) en ce
qui concerne un groupe d’EMN pour une juridiction pour
une année financière, les règles suivantes s’appliquent :

a) le bénéfice (perte) avant impôts du groupe d’EMN
pour la juridiction pour l’année doit exclure les dé-
penses ou pertes découlant, selon le cas :

(i) d’un accord de déduction/non-inclusion,

(ii) d’un accord de duplication de perte;

b) les charges d’impôts admissibles d’une entité
constitutive type du groupe d’EMN située dans une ju-
ridiction pour l’année financière doivent exclure les
charges d’impôts découlant d’un accord de duplication
de dépense fiscale.

(c) no election under subsection 41(1) or 42(2) is in ef-
fect in respect of the investment entity or insurance
investment entity for the fiscal year.

Investment entities — amounts reflected in owners’
jurisdiction

(12) If subsection (11) does not apply in respect of an in-
vestment entity or insurance investment entity that is a
constituent entity of an MNE group for a fiscal year, for
the purposes of applying subsections (3) to (6), the profit
(loss) before income tax and total revenues of the MNE
group attributable to, and qualifying income tax expense
of, the investment entity or insurance investment entity
are to be reflected in the jurisdictions where its direct
constituent entity-owners are located, in proportion to
their respective ownership interest in the investment en-
tity or insurance investment entity.

Location of investment entities

(13) For the purposes of this section, an investment enti-
ty or insurance investment entity is considered to be lo-
cated in the jurisdiction where it is resident for the pur-
poses of a qualified country-by-country report.

Hybrid arbitrage arrangements

(14) For the purposes of applying subsections (3) to (6)
in respect of an MNE group for a jurisdiction for a fiscal
year,

(a) the profit (loss) before income tax of the MNE
group for the jurisdiction for the year is to exclude any
expense or loss arising as a result of

(i) a deduction/non-inclusion arrangement, or

(ii) a duplicate loss arrangement; and

(b) the qualifying income tax expense of a standard
constituent entity of the MNE group that is located in
the jurisdiction for the fiscal year is to exclude any in-
come tax expense arising as a result of a duplicate tax
recognition arrangement.
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DIVISION 9

Transition Rules

SUBDIVISION A

Tax Attributes on Transition

Transition — deferred tax assets and liabilities

48 (1) Subject to subsections (2), (3) and (5), in deter-
mining the total deferred tax adjustment amount of a
constituent entity of an MNE group that is located in a
jurisdiction for the GloBE transition year of the MNE
group in respect of the jurisdiction and each subsequent
fiscal year in which the constituent entity is included in
the MNE group,

(a) each deferred tax asset and deferred tax liability
that is reflected in the constituent entity’s financial ac-
counts at the beginning of the GloBE transition year is
to be taken into account to the extent of

(i) if the constituent entity can demonstrate that a
deferred tax asset is attributable to a loss of the
constituent entity that would have been taken into
account in determining its GloBE income or loss
had the GloBE income or loss been determined for
the prior fiscal year in which the loss arose, the
amount that the deferred tax asset would be if the
rate of tax that applied in determining the deferred
tax asset were the minimum rate,

(ii) if a deferred tax asset is in respect of a tax cred-
it, the lesser of

(A) the amount of the deferred tax asset, and

(B) the amount determined by the formula

A ÷ B × C

where

A is the amount of the deferred tax asset,

B is the applicable tax rate in the fiscal year
immediately preceding the GloBE transition
year, and

C is the minimum rate, and

(iii) in any other case, the lesser of

(A) the amount of the deferred tax asset or de-
ferred tax liability, as the case may be, and

(B) the amount that the deferred tax asset or de-
ferred tax liability would be if the tax rate

SECTION 9

Règles transitoires

SOUS-SECTION A

Attributs fiscaux sur transition

Transition — actifs et passifs d’impôts différés

48 (1) Sous réserve des paragraphes (2), (3) et (5), pour
calculer le montant total de l’ajustement pour impôts dif-
férés d’une entité constitutive d’un groupe d’EMN située
dans une juridiction pour l’année de transition GloBE du
groupe d’EMN relativement à la juridiction et chaque an-
née financière subséquente dans laquelle l’entité consti-
tutive fait partie du groupe d’EMN, les règles suivantes
s’appliquent :

a) chaque actif d’impôt différé et chaque passif d’im-
pôt différé enregistré dans les comptes financiers de
l’entité constitutive au début de l’année de transition
GloBE doit être pris en compte dans la mesure où :

(i) si l’entité constitutive peut démontrer qu’un ac-
tif d’impôt différé est attribuable à une perte subie
par l’entité constitutive qui aurait été prise en
compte dans le calcul de son résultat net GloBE si
celui-ci avait été déterminé pour l’année financière
antérieure à celle où la perte survient, le montant
qui serait l’actif d’impôt différé si le taux d’imposi-
tion appliqué pour déterminer cet actif était le taux
minimum,

(ii) si un actif d’impôt différé est relatif à un crédit
d’impôt, la moins élevée des sommes suivantes :

(A) le montant de l’actif d’impôt différé,

(B) la somme obtenue par la formule suivante :
A ÷ B × C

où :

A représente le montant de l’actif d’impôt dif-
féré,

B le taux d’imposition applicable au cours de
l’année financière précédant l’année de tran-
sition GloBE,

C le taux minimum,

(iii) dans les autres cas, la moins élevée des
sommes suivantes :

(A) le montant de l’actif d’impôt différé ou du
passif d’impôt différé, selon le cas,
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constituent entity of an MNE group that is located in a
jurisdiction for the GloBE transition year of the MNE
group in respect of the jurisdiction and each subsequent
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(a) each deferred tax asset and deferred tax liability
that is reflected in the constituent entity’s financial ac-
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to be taken into account to the extent of

(i) if the constituent entity can demonstrate that a
deferred tax asset is attributable to a loss of the
constituent entity that would have been taken into
account in determining its GloBE income or loss
had the GloBE income or loss been determined for
the prior fiscal year in which the loss arose, the
amount that the deferred tax asset would be if the
rate of tax that applied in determining the deferred
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(ii) if a deferred tax asset is in respect of a tax cred-
it, the lesser of

(A) the amount of the deferred tax asset, and

(B) the amount determined by the formula
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(A) the amount of the deferred tax asset or de-
ferred tax liability, as the case may be, and

(B) the amount that the deferred tax asset or de-
ferred tax liability would be if the tax rate

2021-2022-2023-2024 358 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 2 Global Minimum Tax Act PARTIE 2 Loi sur l’impôt minimum mondial
Enactment of Act Édiction de la loi
Section  81 Article  81



applicable in determining the deferred tax asset
or deferred tax liability were the minimum rate;

(b) if a deferred tax asset referred to in paragraph (a)
is in respect of a credit and the tax rate applicable to
the constituent entity in a subsequent fiscal year (re-
ferred to in this paragraph as the “re-application
year”) is different from the applicable tax rate in the
fiscal year immediately preceding the GloBE transi-
tion year,

(i) the formula in clause (a)(ii)(B) must be re-ap-
plied to the outstanding balance of the tax credit in
the constituent entity’s financial accounts at the be-
ginning of the re-application year to determine the
revised deferred tax asset,

(ii) the change in the amount of the deferred tax as-
set resulting from the re-application of the formula
must not be treated as deferred tax expense includ-
ed in the computation of the total deferred tax ad-
justment amount of the constituent entity in the re-
application year or any other fiscal year, and

(iii) the deferred tax expense for the re-application
year and subsequent fiscal years must be deter-
mined based on the amount of the reversal of the
revised deferred tax asset; and

(c) paragraph 25(2)(a) and subsection 25(6) do not ap-
ply in respect of the deferred tax assets and deferred
tax liabilities referred to in paragraph (a).

Excluded deferred tax assets

(2) In applying subsection (1), a deferred tax asset that is
reflected in a constituent entity’s financial accounts at the
beginning of the GloBE transition year of the MNE group
in respect of the jurisdiction in which the constituent en-
tity is located is not to be taken into account in determin-
ing the constituent entity’s total deferred tax adjustment
amount if the deferred tax asset arises

(a) as a result of a transaction that occurs on or after
December 1, 2021 and before the GloBE transition
year; and

(b) in respect of

(i) an amount that

(B) le montant qui serait l’actif d’impôt différé
ou le passif d’impôt différé si le taux d’imposi-
tion applicable pour déterminer l’actif d’impôt
différé ou le passif d’impôt différé était le taux
minimum;

b) si un actif d’impôt différé visé à l’alinéa a) est relatif
à un crédit et que le taux d’imposition applicable à
l’entité constitutive au cours d’une année financière
subséquente (appelée « année de la nouvelle applica-
tion » au présent alinéa) diffère du taux d’imposition
applicable au cours de l’année financière précédant
l’année de transition GloBE, les règles suivantes s’ap-
pliquent :

(i) la formule figurant à la division a)(ii)(B) doit
être appliquée de nouveau au solde du crédit d’im-
pôt enregistré dans les comptes financiers de l’enti-
té constitutive au début de l’année de la nouvelle
application pour déterminer l’actif d’impôt différé
révisé,

(ii) la variation du montant de l’actif d’impôt diffé-
ré résultant de la nouvelle application de la formule
ne doit pas être considérée comme une charge
d’impôt différée incluse dans le calcul du montant
total de l’ajustement pour impôts différés de l’entité
constitutive au cours de l’année de la nouvelle ap-
plication ou de toute autre année financière,

(iii) la charge d’impôt différée pour l’année de la
nouvelle application et les années financières sub-
séquentes doit être déterminée selon le montant de
la reprise de l’actif d’impôt différé révisé;

c) l’alinéa 25(2)a) et le paragraphe 25(6) ne s’ap-
pliquent pas relativement aux actifs d’impôts différés
et aux passifs d’impôts différés visés à l’alinéa a).

Actifs d’impôts différés exclus

(2) Pour l’application du paragraphe (1), un actif d’impôt
différé qui a été comptabilisé dans les comptes financiers
d’une entité constitutive au début de l’année de transition
GloBE du groupe d’EMN relativement à la juridiction où
l’entité constitutive est située n’est pas pris en compte
lors du calcul du montant total de l’ajustement pour im-
pôts différés de l’entité constitutive si l’actif d’impôt dif-
féré est généré, selon le cas :

a) par une opération qui survient le 1er décembre 2021
ou après cette date et avant l’année de transition
GloBE;

b) relativement à :

(i) une somme qui, à la fois :

(B) le montant qui serait l’actif d’impôt différé
ou le passif d’impôt différé si le taux d’imposi-
tion applicable pour déterminer l’actif d’impôt
différé ou le passif d’impôt différé était le taux
minimum;

b) si un actif d’impôt différé visé à l’alinéa a) est relatif
à un crédit et que le taux d’imposition applicable à
l’entité constitutive au cours d’une année financière
subséquente (appelée « année de la nouvelle applica-
tion » au présent alinéa) diffère du taux d’imposition
applicable au cours de l’année financière précédant
l’année de transition GloBE, les règles suivantes s’ap-
pliquent :

(i) la formule figurant à la division a)(ii)(B) doit
être appliquée de nouveau au solde du crédit d’im-
pôt enregistré dans les comptes financiers de l’enti-
té constitutive au début de l’année de la nouvelle
application pour déterminer l’actif d’impôt différé
révisé,

(ii) la variation du montant de l’actif d’impôt diffé-
ré résultant de la nouvelle application de la formule
ne doit pas être considérée comme une charge
d’impôt différée incluse dans le calcul du montant
total de l’ajustement pour impôts différés de l’entité
constitutive au cours de l’année de la nouvelle ap-
plication ou de toute autre année financière,

(iii) la charge d’impôt différée pour l’année de la
nouvelle application et les années financières sub-
séquentes doit être déterminée selon le montant de
la reprise de l’actif d’impôt différé révisé;

c) l’alinéa 25(2)a) et le paragraphe 25(6) ne s’ap-
pliquent pas relativement aux actifs d’impôts différés
et aux passifs d’impôts différés visés à l’alinéa a).

Actifs d’impôts différés exclus

(2) Pour l’application du paragraphe (1), un actif d’impôt
différé qui a été comptabilisé dans les comptes financiers
d’une entité constitutive au début de l’année de transition
GloBE du groupe d’EMN relativement à la juridiction où
l’entité constitutive est située n’est pas pris en compte
lors du calcul du montant total de l’ajustement pour im-
pôts différés de l’entité constitutive si l’actif d’impôt dif-
féré est généré, selon le cas :

a) par une opération qui survient le 1er décembre 2021
ou après cette date et avant l’année de transition
GloBE;

b) relativement à :

(i) une somme qui, à la fois :

applicable in determining the deferred tax asset
or deferred tax liability were the minimum rate;

(b) if a deferred tax asset referred to in paragraph (a)
is in respect of a credit and the tax rate applicable to
the constituent entity in a subsequent fiscal year (re-
ferred to in this paragraph as the “re-application
year”) is different from the applicable tax rate in the
fiscal year immediately preceding the GloBE transi-
tion year,

(i) the formula in clause (a)(ii)(B) must be re-ap-
plied to the outstanding balance of the tax credit in
the constituent entity’s financial accounts at the be-
ginning of the re-application year to determine the
revised deferred tax asset,

(ii) the change in the amount of the deferred tax as-
set resulting from the re-application of the formula
must not be treated as deferred tax expense includ-
ed in the computation of the total deferred tax ad-
justment amount of the constituent entity in the re-
application year or any other fiscal year, and

(iii) the deferred tax expense for the re-application
year and subsequent fiscal years must be deter-
mined based on the amount of the reversal of the
revised deferred tax asset; and

(c) paragraph 25(2)(a) and subsection 25(6) do not ap-
ply in respect of the deferred tax assets and deferred
tax liabilities referred to in paragraph (a).

Excluded deferred tax assets

(2) In applying subsection (1), a deferred tax asset that is
reflected in a constituent entity’s financial accounts at the
beginning of the GloBE transition year of the MNE group
in respect of the jurisdiction in which the constituent en-
tity is located is not to be taken into account in determin-
ing the constituent entity’s total deferred tax adjustment
amount if the deferred tax asset arises

(a) as a result of a transaction that occurs on or after
December 1, 2021 and before the GloBE transition
year; and

(b) in respect of

(i) an amount that
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(A) is taken into account in computing the con-
stituent entity’s income or profits in respect of
which an entity is subject to an income or profits
tax imposed by the government of the jurisdic-
tion in which the constituent entity is located,
and

(B) would not be taken into account in comput-
ing the constituent entity’s GloBE income or loss
for the GloBE transition year if the amount arose
in the GloBE transition year, or

(ii) an amount that

(A) is not included in the constituent entity’s in-
come or profits in respect of which an entity is
subject to an income or profits tax imposed by
the government of the jurisdiction in which the
constituent entity is located, and

(B) would be included in computing the con-
stituent entity’s GloBE income or loss for the
GloBE transition year if the amount arose in the
GloBE transition year.

Valuation adjustments and accounting recognition
adjustments

(3) In applying subsection (1), the impact of any valua-
tion adjustment or accounting recognition adjustment
with respect to the amount of a deferred tax asset is not
to be taken into account.

Asset transfers before transferor transition year —
conditions

(4) Subsection (5) applies in respect of an asset if

(a) an entity (referred to in this section as the “trans-
feror”) transfers the asset — on or after December 1,
2021, and before the earlier of the QDMTT transition
year and the GloBE transition year (referred to in this
section as the “transferor transition year”) of its MNE
group in respect of the jurisdiction in which it is locat-
ed — to another entity (referred to in this section as
the “transferee”);

(b) the asset is not manufactured, nor of a class or de-
scription sold, in the course of carrying on a trade by
the transferor or the transferee; and

(c) had this Act applied immediately before the trans-
fer, the transferor and transferee would have been
constituent entities of the same MNE group.

(A) est prise en compte dans le calcul du revenu
ou des bénéfices de l’entité constitutive à l’égard
desquels une entité est assujettie à un impôt sur
le revenu ou sur les bénéfices prélevé par le gou-
vernement de la juridiction où elle est située,

(B) ne serait pas prise en compte dans le calcul
du résultat net GloBE de l’entité constitutive
pour l’année de transition GloBE si la somme
survient dans l’année de transition GloBE,

(ii) une somme qui, à la fois :

(A) n’est pas incluse dans le revenu ou les béné-
fices de l’entité constitutive à l’égard desquels
une entité est assujettie à un impôt sur le revenu
ou sur les bénéfices prélevé par le gouvernement
de la juridiction où elle est située,

(B) serait incluse dans le calcul du résultat net
GloBE de l’entité constitutive pour l’année de
transition GloBE si la somme survient dans l’an-
née de transition GloBE.

Ajustements de valeur et de reconnaissance
comptable

(3) Pour l’application du paragraphe (1), l’incidence de
tout ajustement de valeur ou de reconnaissance comp-
table sur le montant d’un actif d’impôt différé n’est pas
pris en compte.

Transferts d’actifs avant l’année de transition du
cédant — conditions

(4) Le paragraphe (5) s’applique relativement à un actif
si, à la fois :

a) une entité (appelée « cédant » au présent article)
transfère l’actif — le 1er décembre 2021 ou après cette
date et avant la première en date de l’année de transi-
tion ICMNA et de l’année de transition GloBE (appe-
lée « année de transition du cédant » au présent ar-
ticle) de son groupe d’EMN relativement à la juridic-
tion où elle est située — à une autre entité (appelée
« cessionnaire » au présent article);

b) l’actif n’est ni fabriqué ni d’une catégorie ou des-
cription vendue, dans le cadre de l’exercice d’une acti-
vité par le cédant ou le cessionnaire;

c) si la présente loi s’appliquait immédiatement avant
le transfert, le cédant et le cessionnaire auraient été
des entités constitutives du même groupe d’EMN.

(A) est prise en compte dans le calcul du revenu
ou des bénéfices de l’entité constitutive à l’égard
desquels une entité est assujettie à un impôt sur
le revenu ou sur les bénéfices prélevé par le gou-
vernement de la juridiction où elle est située,

(B) ne serait pas prise en compte dans le calcul
du résultat net GloBE de l’entité constitutive
pour l’année de transition GloBE si la somme
survient dans l’année de transition GloBE,

(ii) une somme qui, à la fois :

(A) n’est pas incluse dans le revenu ou les béné-
fices de l’entité constitutive à l’égard desquels
une entité est assujettie à un impôt sur le revenu
ou sur les bénéfices prélevé par le gouvernement
de la juridiction où elle est située,

(B) serait incluse dans le calcul du résultat net
GloBE de l’entité constitutive pour l’année de
transition GloBE si la somme survient dans l’an-
née de transition GloBE.

Ajustements de valeur et de reconnaissance
comptable

(3) Pour l’application du paragraphe (1), l’incidence de
tout ajustement de valeur ou de reconnaissance comp-
table sur le montant d’un actif d’impôt différé n’est pas
pris en compte.

Transferts d’actifs avant l’année de transition du
cédant — conditions

(4) Le paragraphe (5) s’applique relativement à un actif
si, à la fois :

a) une entité (appelée « cédant » au présent article)
transfère l’actif — le 1er décembre 2021 ou après cette
date et avant la première en date de l’année de transi-
tion ICMNA et de l’année de transition GloBE (appe-
lée « année de transition du cédant » au présent ar-
ticle) de son groupe d’EMN relativement à la juridic-
tion où elle est située — à une autre entité (appelée
« cessionnaire » au présent article);

b) l’actif n’est ni fabriqué ni d’une catégorie ou des-
cription vendue, dans le cadre de l’exercice d’une acti-
vité par le cédant ou le cessionnaire;

c) si la présente loi s’appliquait immédiatement avant
le transfert, le cédant et le cessionnaire auraient été
des entités constitutives du même groupe d’EMN.

(A) is taken into account in computing the con-
stituent entity’s income or profits in respect of
which an entity is subject to an income or profits
tax imposed by the government of the jurisdic-
tion in which the constituent entity is located,
and

(B) would not be taken into account in comput-
ing the constituent entity’s GloBE income or loss
for the GloBE transition year if the amount arose
in the GloBE transition year, or

(ii) an amount that

(A) is not included in the constituent entity’s in-
come or profits in respect of which an entity is
subject to an income or profits tax imposed by
the government of the jurisdiction in which the
constituent entity is located, and

(B) would be included in computing the con-
stituent entity’s GloBE income or loss for the
GloBE transition year if the amount arose in the
GloBE transition year.

Valuation adjustments and accounting recognition
adjustments

(3) In applying subsection (1), the impact of any valua-
tion adjustment or accounting recognition adjustment
with respect to the amount of a deferred tax asset is not
to be taken into account.

Asset transfers before transferor transition year —
conditions

(4) Subsection (5) applies in respect of an asset if

(a) an entity (referred to in this section as the “trans-
feror”) transfers the asset — on or after December 1,
2021, and before the earlier of the QDMTT transition
year and the GloBE transition year (referred to in this
section as the “transferor transition year”) of its MNE
group in respect of the jurisdiction in which it is locat-
ed — to another entity (referred to in this section as
the “transferee”);

(b) the asset is not manufactured, nor of a class or de-
scription sold, in the course of carrying on a trade by
the transferor or the transferee; and

(c) had this Act applied immediately before the trans-
fer, the transferor and transferee would have been
constituent entities of the same MNE group.
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Asset transfers before transferor transition year —
consequences

(5) Subject to subsection (9), if this subsection applies in
respect of an asset

(a) the carrying value of the asset at the beginning of
the transferor transition year is deemed to be equal to
the carrying value of the asset to the transferor imme-
diately before the transfer referred to in paragraph
(4)(a), adjusted for

(i) any subsequent capitalized expenditure incurred
in respect of the asset before the transferor transi-
tion year, and

(ii) the portion of any amortization and deprecia-
tion of the asset that would have been recognized
before the transferor transition year if any increase
in the carrying value resulting from the transfer had
not occurred; and

(b) in applying subsection (1),

(i) any deferred tax assets and deferred tax liabili-
ties in respect of the asset that are reflected in any
entity’s financial accounts and that result from the
transfer are not to be taken into account in deter-
mining the total deferred tax adjustment amount of
any constituent entity, except to the extent provid-
ed under subparagraph (ii), and

(ii) a deferred tax asset of the transferee that is de-
scribed in subparagraph (i) may be taken into ac-
count but, for this purpose, the amount of that de-
ferred tax asset is deemed to be equal to the lesser
of the amount actually recorded in the transferee’s
financial accounts as a result of the transfer and the
total of the following amounts, adjusted for any
capitalized expenditure, amortization and deprecia-
tion in respect of the asset that are referred to in
subparagraphs (a)(i) and (ii):

(A) the portion of the current tax expense for a
fiscal year of the transferor in respect of covered
taxes that is demonstrated to have resulted from
the transfer, and

(B) the portion of the current tax expense for a
fiscal year of any other entity in respect of cov-
ered taxes that is demonstrated to have resulted
from the transfer and that would have been allo-
cated to the transferor under section 24 if

(I) the transfer had occurred in the transferor
transition year, and

Transferts d’actifs avant l’année de transition du
cédant — conséquences

(5) Sous réserve du paragraphe (9), si le présent para-
graphe s’applique relativement à un actif :

a) la valeur comptable de l’actif au début de l’année de
transition du cédant est réputée égale à la valeur
comptable de l’actif du cédant immédiatement avant
le transfert visé à l’alinéa (4)a), ajusté pour :

(i) toute dépense immobilisée ultérieure engagée
relativement à l’actif avant l’année de transition du
cédant,

(ii) la partie de l’amortissement de l’actif qui aurait
été comptabilisé avant l’année de transition du cé-
dant si une augmentation de la valeur comptable
attribuable au transfert n’avait pas eu lieu;

b) pour l’application du paragraphe (1) :

(i) les actifs d’impôts différés et les passifs d’impôts
différés relativement à l’actif qui sont enregistrés
dans les comptes financiers d’une entité et qui dé-
coulent du transfert ne doivent pas être pris en
compte dans le calcul du montant total de l’ajuste-
ment pour impôts différés de toute entité constitu-
tive, sauf dans la mesure prévue par le sous-alinéa
(ii),

(ii) un actif d’impôt différé du cessionnaire visé au
sous-alinéa (i) peut être pris en compte mais, à
cette fin, le montant de cet actif d’impôt différé est
réputé égal au moins élevé du montant réellement
comptabilisé dans les comptes financiers du ces-
sionnaire par suite du transfert et du total des
sommes ci-après, ajustées pour tenir compte des
dépenses immobilisées et de l’amortissement rela-
tifs à l’actif qui sont visés aux sous-alinéas a)(i) et
(ii) :

(A) la partie de la charge d’impôt exigible pour
une année financière du cédant relative aux im-
pôts concernés à l’égard de laquelle il est établi
qu’elle découle du transfert,

(B) la partie de la charge d’impôt exigible pour
une année financière de toute autre entité rela-
tive aux impôts concernés à l’égard de laquelle il
est établi qu’elle découle du transfert et qui au-
rait été attribuée au cédant en vertu de l’article
24 si, à la fois :

(I) le transfert avait eu lieu dans l’année de
transition du cédant,

Transferts d’actifs avant l’année de transition du
cédant — conséquences

(5) Sous réserve du paragraphe (9), si le présent para-
graphe s’applique relativement à un actif :

a) la valeur comptable de l’actif au début de l’année de
transition du cédant est réputée égale à la valeur
comptable de l’actif du cédant immédiatement avant
le transfert visé à l’alinéa (4)a), ajusté pour :

(i) toute dépense immobilisée ultérieure engagée
relativement à l’actif avant l’année de transition du
cédant,

(ii) la partie de l’amortissement de l’actif qui aurait
été comptabilisé avant l’année de transition du cé-
dant si une augmentation de la valeur comptable
attribuable au transfert n’avait pas eu lieu;

b) pour l’application du paragraphe (1) :

(i) les actifs d’impôts différés et les passifs d’impôts
différés relativement à l’actif qui sont enregistrés
dans les comptes financiers d’une entité et qui dé-
coulent du transfert ne doivent pas être pris en
compte dans le calcul du montant total de l’ajuste-
ment pour impôts différés de toute entité constitu-
tive, sauf dans la mesure prévue par le sous-alinéa
(ii),

(ii) un actif d’impôt différé du cessionnaire visé au
sous-alinéa (i) peut être pris en compte mais, à
cette fin, le montant de cet actif d’impôt différé est
réputé égal au moins élevé du montant réellement
comptabilisé dans les comptes financiers du ces-
sionnaire par suite du transfert et du total des
sommes ci-après, ajustées pour tenir compte des
dépenses immobilisées et de l’amortissement rela-
tifs à l’actif qui sont visés aux sous-alinéas a)(i) et
(ii) :

(A) la partie de la charge d’impôt exigible pour
une année financière du cédant relative aux im-
pôts concernés à l’égard de laquelle il est établi
qu’elle découle du transfert,

(B) la partie de la charge d’impôt exigible pour
une année financière de toute autre entité rela-
tive aux impôts concernés à l’égard de laquelle il
est établi qu’elle découle du transfert et qui au-
rait été attribuée au cédant en vertu de l’article
24 si, à la fois :

(I) le transfert avait eu lieu dans l’année de
transition du cédant,

Asset transfers before transferor transition year —
consequences

(5) Subject to subsection (9), if this subsection applies in
respect of an asset

(a) the carrying value of the asset at the beginning of
the transferor transition year is deemed to be equal to
the carrying value of the asset to the transferor imme-
diately before the transfer referred to in paragraph
(4)(a), adjusted for

(i) any subsequent capitalized expenditure incurred
in respect of the asset before the transferor transi-
tion year, and

(ii) the portion of any amortization and deprecia-
tion of the asset that would have been recognized
before the transferor transition year if any increase
in the carrying value resulting from the transfer had
not occurred; and

(b) in applying subsection (1),

(i) any deferred tax assets and deferred tax liabili-
ties in respect of the asset that are reflected in any
entity’s financial accounts and that result from the
transfer are not to be taken into account in deter-
mining the total deferred tax adjustment amount of
any constituent entity, except to the extent provid-
ed under subparagraph (ii), and

(ii) a deferred tax asset of the transferee that is de-
scribed in subparagraph (i) may be taken into ac-
count but, for this purpose, the amount of that de-
ferred tax asset is deemed to be equal to the lesser
of the amount actually recorded in the transferee’s
financial accounts as a result of the transfer and the
total of the following amounts, adjusted for any
capitalized expenditure, amortization and deprecia-
tion in respect of the asset that are referred to in
subparagraphs (a)(i) and (ii):

(A) the portion of the current tax expense for a
fiscal year of the transferor in respect of covered
taxes that is demonstrated to have resulted from
the transfer, and

(B) the portion of the current tax expense for a
fiscal year of any other entity in respect of cov-
ered taxes that is demonstrated to have resulted
from the transfer and that would have been allo-
cated to the transferor under section 24 if

(I) the transfer had occurred in the transferor
transition year, and
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(II) section 24 were read without reference to
paragraph 24(4)(c).

Deemed transfer

(6) For the purposes of subsection (4), an asset is
deemed to be transferred by a transferor to a transferee
on or after December 1, 2021, and before the transferor
transition year, if a transaction or arrangement is entered
into during that period in respect of the asset that

(a) would not, in the absence of this subsection, be re-
garded as a transfer of the asset by a transferor to a
transferee on or after December 1, 2021, and before
the transferor transition year; and

(b) is accounted for by one or more parties involved in
the transaction or arrangement in the same or a simi-
lar manner to a change in ownership of the asset, or as
giving rise to an asset.

Interpretation — single-entity transactions

(7) For greater certainty, the transaction or arrangement
referred to in subsection (6) may involve only one entity
— including where it results in an increase to the carrying
value of an asset, or in the creation or increase of a de-
ferred tax asset — in which case the transferor and trans-
feree referred to in subsection (5) are the same entity.

Interpretation — pre-existing deferred tax assets and
liabilities

(8) For greater certainty, for the purposes of subpara-
graph (5)(b)(i), any deferred tax assets or deferred tax li-
abilities in respect of an asset reflected in the transferee’s
financial accounts immediately after the transfer and
that were reflected in the transferor’s financial accounts
immediately before the transfer are not deferred tax as-
sets or deferred tax liabilities resulting from the transfer.

Election — non-application of paragraph (5)(a) and
subparagraph (5)(b)(ii)

(9) Paragraph (5)(a) and subparagraph (5)(b)(ii) do not
apply in respect of an asset transferred by a transferor to
a transferee that is a constituent entity of an MNE group,
if

(a) the filing constituent entity of the MNE group
elects; and

(b) the following condition is met:

A + B ≥ C × D

where

(II) l’article 24 s’appliquait compte non tenu
de l’alinéa 24(4)c).

Transfert réputé

(6) Pour l’application du paragraphe (4), un actif est ré-
puté transféré par un cédant à un cessionnaire le 1er dé-
cembre 2021 ou après cette date, et avant l’année de tran-
sition du cédant, si une opération ou un arrangement est
conclu durant cette période relativement à l’actif qui, à la
fois :

a) ne serait pas, en l’absence du présent paragraphe,
considéré comme un transfert de l’actif par un cédant
à une cessionnaire le 1er décembre 2021 ou après cette
date, et avant l’année de transition du cédant;

b) est comptabilisé par une ou plusieurs parties ayant
pris part à l’opération ou l’arrangement de la même
manière ou d’une manière semblable à un changement
de propriété de l’actif, ou comme donnant lieu à un ac-
tif.

Interprétation — opérations de la même entité

(7) Il est entendu que l’opération ou l’arrangement visé
au paragraphe (6) peut mettre en cause une seule entité
— y compris lorsque cela entraîne une augmentation de
la valeur comptable d’un actif, ou la création ou l’aug-
mentation d’un actif d’impôt différé — auquel cas le cé-
dant et le cessionnaire visés au paragraphe (5) sont la
même entité.

Interprétation — actifs et passifs d’impôts différés
préexistants

(8) Il est entendu que, pour l’application du sous-alinéa
(5)b)(i), les actifs ou les passifs d’impôts différés relatifs à
un actif comptabilisé dans les comptes financiers du ces-
sionnaire immédiatement après le transfert et qui ont été
pris en compte dans ceux du cédant immédiatement
avant le transfert ne constituent pas des actifs ou des
passifs d’impôts différés attribuables au transfert.

Choix — non-application de l’alinéa (5)a) et du sous-
alinéa (5)b)(ii)

(9) L’alinéa (5)a) et le sous-alinéa (5)b)(ii) ne s’ap-
pliquent pas relativement à un actif transféré par un cé-
dant à un cessionnaire qui est une entité constitutive
d’un groupe d’EMN, si, à la fois :

a) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
fait un choix;

b) la condition suivante est remplie :
A + B ≥ C × D

où :

(II) l’article 24 s’appliquait compte non tenu
de l’alinéa 24(4)c).

Transfert réputé

(6) Pour l’application du paragraphe (4), un actif est ré-
puté transféré par un cédant à un cessionnaire le 1er dé-
cembre 2021 ou après cette date, et avant l’année de tran-
sition du cédant, si une opération ou un arrangement est
conclu durant cette période relativement à l’actif qui, à la
fois :

a) ne serait pas, en l’absence du présent paragraphe,
considéré comme un transfert de l’actif par un cédant
à une cessionnaire le 1er décembre 2021 ou après cette
date, et avant l’année de transition du cédant;

b) est comptabilisé par une ou plusieurs parties ayant
pris part à l’opération ou l’arrangement de la même
manière ou d’une manière semblable à un changement
de propriété de l’actif, ou comme donnant lieu à un ac-
tif.

Interprétation — opérations de la même entité

(7) Il est entendu que l’opération ou l’arrangement visé
au paragraphe (6) peut mettre en cause une seule entité
— y compris lorsque cela entraîne une augmentation de
la valeur comptable d’un actif, ou la création ou l’aug-
mentation d’un actif d’impôt différé — auquel cas le cé-
dant et le cessionnaire visés au paragraphe (5) sont la
même entité.

Interprétation — actifs et passifs d’impôts différés
préexistants

(8) Il est entendu que, pour l’application du sous-alinéa
(5)b)(i), les actifs ou les passifs d’impôts différés relatifs à
un actif comptabilisé dans les comptes financiers du ces-
sionnaire immédiatement après le transfert et qui ont été
pris en compte dans ceux du cédant immédiatement
avant le transfert ne constituent pas des actifs ou des
passifs d’impôts différés attribuables au transfert.

Choix — non-application de l’alinéa (5)a) et du sous-
alinéa (5)b)(ii)

(9) L’alinéa (5)a) et le sous-alinéa (5)b)(ii) ne s’ap-
pliquent pas relativement à un actif transféré par un cé-
dant à un cessionnaire qui est une entité constitutive
d’un groupe d’EMN, si, à la fois :

a) l’entité constitutive déclarante du groupe d’EMN
fait un choix;

b) la condition suivante est remplie :
A + B ≥ C × D

où :

(II) section 24 were read without reference to
paragraph 24(4)(c).

Deemed transfer

(6) For the purposes of subsection (4), an asset is
deemed to be transferred by a transferor to a transferee
on or after December 1, 2021, and before the transferor
transition year, if a transaction or arrangement is entered
into during that period in respect of the asset that

(a) would not, in the absence of this subsection, be re-
garded as a transfer of the asset by a transferor to a
transferee on or after December 1, 2021, and before
the transferor transition year; and

(b) is accounted for by one or more parties involved in
the transaction or arrangement in the same or a simi-
lar manner to a change in ownership of the asset, or as
giving rise to an asset.

Interpretation — single-entity transactions

(7) For greater certainty, the transaction or arrangement
referred to in subsection (6) may involve only one entity
— including where it results in an increase to the carrying
value of an asset, or in the creation or increase of a de-
ferred tax asset — in which case the transferor and trans-
feree referred to in subsection (5) are the same entity.

Interpretation — pre-existing deferred tax assets and
liabilities

(8) For greater certainty, for the purposes of subpara-
graph (5)(b)(i), any deferred tax assets or deferred tax li-
abilities in respect of an asset reflected in the transferee’s
financial accounts immediately after the transfer and
that were reflected in the transferor’s financial accounts
immediately before the transfer are not deferred tax as-
sets or deferred tax liabilities resulting from the transfer.

Election — non-application of paragraph (5)(a) and
subparagraph (5)(b)(ii)

(9) Paragraph (5)(a) and subparagraph (5)(b)(ii) do not
apply in respect of an asset transferred by a transferor to
a transferee that is a constituent entity of an MNE group,
if

(a) the filing constituent entity of the MNE group
elects; and

(b) the following condition is met:

A + B ≥ C × D

where
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A is the sum of the amounts described in clauses
(5)(b)(ii)(A) and (B) in respect of the transfer of
the asset,

B is the amount of any deferred tax asset in respect
of a tax loss of the transferor that is demonstrated
to have been reversed or to not have been created
solely because any gain arising from the transfer
of the asset was included in the taxable income of
the transferor,

C is the minimum rate, and

D is the difference between local tax basis in the as-
set to the transferee immediately after the transfer
and the carrying value of the asset at the begin-
ning of the transferor transition year as would be
determined under paragraph (5)(a) in the absence
of this subsection.

SUBDIVISION B

Transitional Rates for the
Substance-based Income Exclusion

Transitional rates for the substance-based income
exclusion

49 (1) For the purposes of applying subsection 32(1) in
respect of a fiscal year beginning before 2032, the refer-
ence in that provision to “5% of the eligible payroll costs”
is to be read as

(a) “10% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2023;

(b) “9.8% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2024;

(c) “9.6% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2025;

(d) “9.4% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2026;

(e) “9.2% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2027;

(f) “9% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2028;

(g) “8.2% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2029;

(h) “7.4% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2030;

A représente la somme des montants visés aux divi-
sions (5)b)(ii)(A) et (B) relativement au transfert
de l’actif,

B le montant de tout actif d’impôt différé relatif à
une perte fiscale subie par le cédant à l’égard de
laquelle il est établi qu’elle a été renversée ou non
créée du seul fait de l’inclusion de tout profit dé-
coulant du transfert de l’actif dans le revenu im-
posable du cédant,

C le taux minimum,

D la différence entre la base fiscale locale de l’actif
pour le cessionnaire immédiatement après le
transfert et la valeur comptable de l’actif au début
de l’année de transition du cédant, qui serait cal-
culée selon l’alinéa (5)a), compte non tenu du pré-
sent paragraphe.

SOUS-SECTION B

Taux transitoires pour l’exclusion
de bénéfices fondée sur la
substance

Taux transitoires pour l’exclusion de bénéfices fondée
sur la substance

49 (1) Pour l’application du paragraphe 32(1) relative-
ment à une année financière qui commence avant 2032,
la mention « 5 % des frais de personnel admissibles »
dans cette disposition vaut mention de :

a) « 10 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2023;

b) « 9,8 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2024;

c) « 9,6 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2025;

d) « 9,4 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2026;

e) « 9,2 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2027;

f) « 9 % des frais de personnel admissibles » si l’année
financière commence en 2028;

g) « 8,2 % de frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2029;

h) « 7,4 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2030;

A représente la somme des montants visés aux divi-
sions (5)b)(ii)(A) et (B) relativement au transfert
de l’actif,

B le montant de tout actif d’impôt différé relatif à
une perte fiscale subie par le cédant à l’égard de
laquelle il est établi qu’elle a été renversée ou non
créée du seul fait de l’inclusion de tout profit dé-
coulant du transfert de l’actif dans le revenu im-
posable du cédant,

C le taux minimum,

D la différence entre la base fiscale locale de l’actif
pour le cessionnaire immédiatement après le
transfert et la valeur comptable de l’actif au début
de l’année de transition du cédant, qui serait cal-
culée selon l’alinéa (5)a), compte non tenu du pré-
sent paragraphe.

SOUS-SECTION B

Taux transitoires pour l’exclusion
de bénéfices fondée sur la
substance

Taux transitoires pour l’exclusion de bénéfices fondée
sur la substance

49 (1) Pour l’application du paragraphe 32(1) relative-
ment à une année financière qui commence avant 2032,
la mention « 5 % des frais de personnel admissibles »
dans cette disposition vaut mention de :

a) « 10 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2023;

b) « 9,8 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2024;

c) « 9,6 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2025;

d) « 9,4 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2026;

e) « 9,2 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2027;

f) « 9 % des frais de personnel admissibles » si l’année
financière commence en 2028;

g) « 8,2 % de frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2029;

h) « 7,4 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2030;

A is the sum of the amounts described in clauses
(5)(b)(ii)(A) and (B) in respect of the transfer of
the asset,

B is the amount of any deferred tax asset in respect
of a tax loss of the transferor that is demonstrated
to have been reversed or to not have been created
solely because any gain arising from the transfer
of the asset was included in the taxable income of
the transferor,

C is the minimum rate, and

D is the difference between local tax basis in the as-
set to the transferee immediately after the transfer
and the carrying value of the asset at the begin-
ning of the transferor transition year as would be
determined under paragraph (5)(a) in the absence
of this subsection.

SUBDIVISION B

Transitional Rates for the
Substance-based Income Exclusion

Transitional rates for the substance-based income
exclusion

49 (1) For the purposes of applying subsection 32(1) in
respect of a fiscal year beginning before 2032, the refer-
ence in that provision to “5% of the eligible payroll costs”
is to be read as

(a) “10% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2023;

(b) “9.8% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2024;

(c) “9.6% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2025;

(d) “9.4% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2026;

(e) “9.2% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2027;

(f) “9% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2028;

(g) “8.2% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2029;

(h) “7.4% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2030;
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(i) “6.6% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2031; and

(j) “5.8% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2032.

Idem

(2) For the purposes of applying subsection 32(1) in re-
spect of a fiscal year beginning before 2032, the reference
in that provision to “5% of the eligible tangible asset
amount” is to be read as

(a) “8% of the eligible tangible asset amount” if the fis-
cal year begins in 2023;

(b) “7.8% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2024;

(c) “7.6% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2025;

(d) “7.4% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2026;

(e) “7.2% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2027;

(f) “7% of the eligible tangible asset amount” if the fis-
cal year begins in 2028;

(g) “6.6% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2029;

(h) “6.2% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2030;

(i) “5.8% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2031; and

(j) “5.4% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2032.

PART 3

Domestic Minimum Top-up Tax

Interpretation

50 This Part comprises provisions that

(a) are intended to implement a qualified domestic
minimum top-up tax that has qualified domestic mini-
mum top-up tax safe harbour status (including transi-
tional qualified status); and

i) « 6,6 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2031;

j) « 5,8 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2032.

Idem

(2) Pour l’application du paragraphe 32(1) relativement à
une année financière qui commence avant 2032, la men-
tion « 5 % du montant de l’actif corporel admissible »
dans cette disposition vaut mention de :

a) « 8 % du montant de l’actif corporel admissible » si
l’année financière commence en 2023;

b) « 7,8 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2024;

c) « 7,6 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2025;

d) « 7,4 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2026;

e) « 7,2 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2027;

f) « 7 % du montant de l’actif corporel admissible » si
l’année financière commence en 2028;

g) « 6,6 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2029;

h) « 6,2 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2030;

i) « 5,8 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2031;

j) « 5,4 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2032.

PARTIE 3

Impôt complémentaire
minimum national

Interprétation

50 La présente partie comprend des dispositions qui :

a) d’une part, ont pour but de mettre en œuvre un im-
pôt complémentaire minimum national admissible qui
a un statut d’exonération de l’impôt complémentaire
minimum national admissible (y compris un statut ad-
missible transitoire);

i) « 6,6 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2031;

j) « 5,8 % des frais de personnel admissibles » si l’an-
née financière commence en 2032.

Idem

(2) Pour l’application du paragraphe 32(1) relativement à
une année financière qui commence avant 2032, la men-
tion « 5 % du montant de l’actif corporel admissible »
dans cette disposition vaut mention de :

a) « 8 % du montant de l’actif corporel admissible » si
l’année financière commence en 2023;

b) « 7,8 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2024;

c) « 7,6 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2025;

d) « 7,4 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2026;

e) « 7,2 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2027;

f) « 7 % du montant de l’actif corporel admissible » si
l’année financière commence en 2028;

g) « 6,6 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2029;

h) « 6,2 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2030;

i) « 5,8 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2031;

j) « 5,4 % du montant de l’actif corporel admissible »
si l’année financière commence en 2032.

PARTIE 3

Impôt complémentaire
minimum national

Interprétation

50 La présente partie comprend des dispositions qui :

a) d’une part, ont pour but de mettre en œuvre un im-
pôt complémentaire minimum national admissible qui
a un statut d’exonération de l’impôt complémentaire
minimum national admissible (y compris un statut ad-
missible transitoire);

(i) “6.6% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2031; and

(j) “5.8% of the eligible payroll costs” if the fiscal year
begins in 2032.

Idem

(2) For the purposes of applying subsection 32(1) in re-
spect of a fiscal year beginning before 2032, the reference
in that provision to “5% of the eligible tangible asset
amount” is to be read as

(a) “8% of the eligible tangible asset amount” if the fis-
cal year begins in 2023;

(b) “7.8% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2024;

(c) “7.6% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2025;

(d) “7.4% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2026;

(e) “7.2% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2027;

(f) “7% of the eligible tangible asset amount” if the fis-
cal year begins in 2028;

(g) “6.6% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2029;

(h) “6.2% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2030;

(i) “5.8% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2031; and

(j) “5.4% of the eligible tangible asset amount” if the
fiscal year begins in 2032.

PART 3

Domestic Minimum Top-up Tax

Interpretation

50 This Part comprises provisions that

(a) are intended to implement a qualified domestic
minimum top-up tax that has qualified domestic mini-
mum top-up tax safe harbour status (including transi-
tional qualified status); and

2021-2022-2023-2024 364 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 2 Global Minimum Tax Act PARTIE 2 Loi sur l’impôt minimum mondial
Enactment of Act Édiction de la loi
Section  81 Article  81



(b) are to be interpreted consistently with the require-
ments outlined in the GloBE Commentary.

Domestic minimum top-up tax

51 (1) A particular person must pay a tax in respect of a
constituent entity of an MNE group for a fiscal year in an
amount equal to the domestic top-up amount of the con-
stituent entity for the fiscal year, if

(a) the constituent entity is located in Canada for the
fiscal year;

(b) the MNE group is a qualifying MNE group for the
fiscal year; and

(c) the particular person

(i) is the constituent entity, or

(ii) if the constituent entity is not a person, would,
under the relevant assumptions, include in its in-
come for the purposes of Part I of the Income Tax
Act income of the constituent entity for the fiscal
year.

Relevant assumptions

(2) For the purposes of subparagraph (1)(c)(ii), the rele-
vant assumptions are that

(a) the constituent entity referred to in that subpara-
graph has income for the fiscal year that would be in-
cluded in computing its income for the purposes of
Part I of the Income Tax Act if it were a person resi-
dent in Canada; and

(b) the person referred to in paragraph (1)(c) is resi-
dent in Canada for the purposes of the Income Tax
Act.

Definition of domestic top-up amount

52 (1) Subject to subsection 53(3), the domestic top-up
amount, of a constituent entity of an MNE group that is
located in Canada for a fiscal year, means the amount
that would be the top-up amount of the constituent entity
for the fiscal year determined under subsection 30(1),
34(2), 35(1) or 36(2) (as adjusted under any other appli-
cable provision of Part 2), as the case may be, if that
amount (and any amounts or results relevant to the de-
termination of that amount) were required to be deter-
mined and

(a) the adjusted covered taxes of the constituent enti-
ties of the MNE group that are located in Canada were
determined without reference to any covered taxes

b) d’autre part, doivent être interprétées conformé-
ment aux exigences énoncées dans les commentaires
GloBE.

Impôt complémentaire minimum national

51 (1) Toute personne donnée doit payer un impôt rela-
tivement à une entité constitutive d’un groupe d’EMN
pour une année financière d’un montant égal au montant
complémentaire national de l’entité constitutive pour
l’année financière si, à la fois :

a) l’entité constitutive est située au Canada pour l’an-
née financière;

b) le groupe d’EMN est un groupe d’EMN admissible
pour l’année financière;

c) la personne donnée, selon le cas :

(i) est l’entité constitutive,

(ii) si l’entité constitutive n’est pas une personne,
inclurait, selon les hypothèses pertinentes, dans
son revenu pour l’application de la partie I de la Loi
de l’impôt sur le revenu, le revenu de l’entité
constitutive pour l’année financière.

Hypothèses pertinentes

(2) Pour l’application du sous-alinéa (1)c)(ii), les hypo-
thèses pertinentes sont les suivantes :

a) l’entité constitutive visée à ce sous-alinéa possède
un revenu pour l’année financière qui serait inclus
dans le calcul de son revenu pour l’application de la
partie I de la Loi de l’impôt sur le revenu, s’il s’agissait
d’une personne résidant au Canada;

b) la personne visée à l’alinéa (1)c) réside au Canada
pour l’application de la Loi de l’impôt sur le revenu.

Définition de montant complémentaire national

52 (1) Sous réserve du paragraphe 53(3), le montant
complémentaire national d’une entité constitutive d’un
groupe d’EMN située au Canada pour l’année financière
s’entend du montant qui constituerait le montant com-
plémentaire de l’entité pour l’année financière calculé se-
lon les paragraphes 30(1), 34(2), 35(1) ou 36(2), (ajusté en
vertu de toute autre disposition applicable de la partie 2),
selon le cas, si ce montant (et les montants ou résultats
pertinents pour le calcul de ce montant) devait être dé-
terminé et que les règles suivantes s’appliquent :

a) l’impôt concerné ajusté des entités constitutives du
groupe d’EMN situées au Canada est déterminé
compte non tenu des impôts concernés qui seraient

b) d’autre part, doivent être interprétées conformé-
ment aux exigences énoncées dans les commentaires
GloBE.

Impôt complémentaire minimum national

51 (1) Toute personne donnée doit payer un impôt rela-
tivement à une entité constitutive d’un groupe d’EMN
pour une année financière d’un montant égal au montant
complémentaire national de l’entité constitutive pour
l’année financière si, à la fois :

a) l’entité constitutive est située au Canada pour l’an-
née financière;

b) le groupe d’EMN est un groupe d’EMN admissible
pour l’année financière;

c) la personne donnée, selon le cas :

(i) est l’entité constitutive,

(ii) si l’entité constitutive n’est pas une personne,
inclurait, selon les hypothèses pertinentes, dans
son revenu pour l’application de la partie I de la Loi
de l’impôt sur le revenu, le revenu de l’entité
constitutive pour l’année financière.

Hypothèses pertinentes

(2) Pour l’application du sous-alinéa (1)c)(ii), les hypo-
thèses pertinentes sont les suivantes :

a) l’entité constitutive visée à ce sous-alinéa possède
un revenu pour l’année financière qui serait inclus
dans le calcul de son revenu pour l’application de la
partie I de la Loi de l’impôt sur le revenu, s’il s’agissait
d’une personne résidant au Canada;

b) la personne visée à l’alinéa (1)c) réside au Canada
pour l’application de la Loi de l’impôt sur le revenu.

Définition de montant complémentaire national

52 (1) Sous réserve du paragraphe 53(3), le montant
complémentaire national d’une entité constitutive d’un
groupe d’EMN située au Canada pour l’année financière
s’entend du montant qui constituerait le montant com-
plémentaire de l’entité pour l’année financière calculé se-
lon les paragraphes 30(1), 34(2), 35(1) ou 36(2), (ajusté en
vertu de toute autre disposition applicable de la partie 2),
selon le cas, si ce montant (et les montants ou résultats
pertinents pour le calcul de ce montant) devait être dé-
terminé et que les règles suivantes s’appliquent :

a) l’impôt concerné ajusté des entités constitutives du
groupe d’EMN situées au Canada est déterminé
compte non tenu des impôts concernés qui seraient

(b) are to be interpreted consistently with the require-
ments outlined in the GloBE Commentary.

Domestic minimum top-up tax

51 (1) A particular person must pay a tax in respect of a
constituent entity of an MNE group for a fiscal year in an
amount equal to the domestic top-up amount of the con-
stituent entity for the fiscal year, if

(a) the constituent entity is located in Canada for the
fiscal year;

(b) the MNE group is a qualifying MNE group for the
fiscal year; and

(c) the particular person

(i) is the constituent entity, or

(ii) if the constituent entity is not a person, would,
under the relevant assumptions, include in its in-
come for the purposes of Part I of the Income Tax
Act income of the constituent entity for the fiscal
year.

Relevant assumptions

(2) For the purposes of subparagraph (1)(c)(ii), the rele-
vant assumptions are that

(a) the constituent entity referred to in that subpara-
graph has income for the fiscal year that would be in-
cluded in computing its income for the purposes of
Part I of the Income Tax Act if it were a person resi-
dent in Canada; and

(b) the person referred to in paragraph (1)(c) is resi-
dent in Canada for the purposes of the Income Tax
Act.

Definition of domestic top-up amount

52 (1) Subject to subsection 53(3), the domestic top-up
amount, of a constituent entity of an MNE group that is
located in Canada for a fiscal year, means the amount
that would be the top-up amount of the constituent entity
for the fiscal year determined under subsection 30(1),
34(2), 35(1) or 36(2) (as adjusted under any other appli-
cable provision of Part 2), as the case may be, if that
amount (and any amounts or results relevant to the de-
termination of that amount) were required to be deter-
mined and

(a) the adjusted covered taxes of the constituent enti-
ties of the MNE group that are located in Canada were
determined without reference to any covered taxes
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that would otherwise be allocable to those constituent
entities under any of subsections 24(1) and (4) to (6)
(except, in the case of subsection 24(6), any amount of
those covered taxes imposed under the Income Tax
Act);

(b) the total amount of tax payable for any fiscal year
in respect of the constituent entities of the MNE group
that are located in Canada, under a qualified domestic
minimum top-up tax, were deemed to be nil;

(c) if the fiscal year is, or is subsequent to, the
QDMTT transition year of the MNE group in respect
of Canada but precedes the GloBE transition year of
the MNE group in respect of Canada, all references in
section 26 and subsections 48(1) and (2) to “GloBE
transition year” were read as references to “QDMTT
transition year”;

(d) if the fiscal year is, or is subsequent to, the GloBE
transition year of the MNE group in respect of Canada
and the QDMTT transition year of the MNE group in
respect of Canada preceded the GloBE transition year,

(i) the following amounts in respect of the period
before the start of the GloBE transition year (such
period referred to in this paragraph as the “refresh
period”) were deemed to be nil:

(A) for the purposes of subsection 25(6), all or
any portion of a deferred tax liability (other than
a recapture exception accrual) in respect of
which

(I) a positive amount was included in deter-
mining the total deferred tax adjustment
amount of the constituent entity for a fiscal
year that is included in the refresh period, and

(II) subsection 25(6) did not apply in a fiscal
year that is included in the refresh period, and

(B) any portion, of a GloBE loss deferred tax as-
set that arises under paragraph 26(b) in a fiscal
year that is included in the refresh period, that
does not reverse during the refresh period, and

(ii) all references in subsection 29(4) to “a fiscal
year that precedes the particular fiscal year” were
read as references to “a fiscal year that is, or is sub-
sequent to, the GloBE transition year and precedes
the particular fiscal year”; and

(e) any election made or revoked under section 44 or
an equivalent provision of the laws of another jurisdic-
tion were not taken into account.

par ailleurs attribuables à ces entités constitutives en
vertu de l’un des paragraphes 24(1) et (4) à (6), (à l’ex-
ception, au paragraphe 24(6), de tout montant de ces
impôts concernés imposés en vertu de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu);

b) le montant total de l’impôt à payer pour une année
financière relativement aux entités constitutives du
groupe d’EMN situées au Canada, selon l’impôt com-
plémentaire minimum admissible, est réputé nul;

c) si l’année financière est, ou est postérieure à, l’an-
née de transition ICMNA du groupe d’EMN relative-
ment au Canada, mais qu’elle est antérieure à l’année
de transition GloBE du groupe d’EMN relativement au
Canada, la mention à l’article 26 et aux paragraphes
48(1) et (2) « année de transition GloBE » vaut men-
tion de « année de transition ICMNA »;

d) si l’année financière est, ou est postérieure à, l’an-
née de transition GloBE du groupe d’EMN relative-
ment au Canada et l’année de transition ICMNA du
groupe d’EMN relativement au Canada est antérieure
à l’année de transition GloBE :

(i) les montants suivants relatifs à la période précé-
dant le début de l’année de transition GloBE (cette
période étant appelée « période de réactualisation »
au présent alinéa) sont réputés nuls :

(A) pour l’application du paragraphe 25(6), la to-
talité ou une partie d’un passif d’impôt différé
(sauf une charge d’impôt non soumise à récupé-
ration) relativement auquel, à la fois :

(I) un montant positif est inclus dans le calcul
du montant total de l’ajustement pour impôts
différés de l’entité constitutive pour une an-
née financière comprise dans la période de ré-
actualisation,

(II) le paragraphe 25(6) ne s’applique pas dans
une année financière comprise dans la pé-
riode de réactualisation,

(B) toute partie, d’un actif d’impôt différé relatif
à une perte GloBE qui découle du calcul visée à
l’alinéa 26b) dans une année financière comprise
dans la période de réactualisation, qui n’est pas
renversée au cours de la période de réactualisa-
tion,

(ii) la mention au paragraphe 29(4) « année finan-
cière antérieure à l’année financière donnée » vaut
mention de « année financière qui est, ou est posté-
rieure à, l’année de transition GloBE et antérieure à
l’année financière donnée »;

par ailleurs attribuables à ces entités constitutives en
vertu de l’un des paragraphes 24(1) et (4) à (6), (à l’ex-
ception, au paragraphe 24(6), de tout montant de ces
impôts concernés imposés en vertu de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu);

b) le montant total de l’impôt à payer pour une année
financière relativement aux entités constitutives du
groupe d’EMN situées au Canada, selon l’impôt com-
plémentaire minimum admissible, est réputé nul;

c) si l’année financière est, ou est postérieure à, l’an-
née de transition ICMNA du groupe d’EMN relative-
ment au Canada, mais qu’elle est antérieure à l’année
de transition GloBE du groupe d’EMN relativement au
Canada, la mention à l’article 26 et aux paragraphes
48(1) et (2) « année de transition GloBE » vaut men-
tion de « année de transition ICMNA »;

d) si l’année financière est, ou est postérieure à, l’an-
née de transition GloBE du groupe d’EMN relative-
ment au Canada et l’année de transition ICMNA du
groupe d’EMN relativement au Canada est antérieure
à l’année de transition GloBE :

(i) les montants suivants relatifs à la période précé-
dant le début de l’année de transition GloBE (cette
période étant appelée « période de réactualisation »
au présent alinéa) sont réputés nuls :

(A) pour l’application du paragraphe 25(6), la to-
talité ou une partie d’un passif d’impôt différé
(sauf une charge d’impôt non soumise à récupé-
ration) relativement auquel, à la fois :

(I) un montant positif est inclus dans le calcul
du montant total de l’ajustement pour impôts
différés de l’entité constitutive pour une an-
née financière comprise dans la période de ré-
actualisation,

(II) le paragraphe 25(6) ne s’applique pas dans
une année financière comprise dans la pé-
riode de réactualisation,

(B) toute partie, d’un actif d’impôt différé relatif
à une perte GloBE qui découle du calcul visée à
l’alinéa 26b) dans une année financière comprise
dans la période de réactualisation, qui n’est pas
renversée au cours de la période de réactualisa-
tion,

(ii) la mention au paragraphe 29(4) « année finan-
cière antérieure à l’année financière donnée » vaut
mention de « année financière qui est, ou est posté-
rieure à, l’année de transition GloBE et antérieure à
l’année financière donnée »;

that would otherwise be allocable to those constituent
entities under any of subsections 24(1) and (4) to (6)
(except, in the case of subsection 24(6), any amount of
those covered taxes imposed under the Income Tax
Act);

(b) the total amount of tax payable for any fiscal year
in respect of the constituent entities of the MNE group
that are located in Canada, under a qualified domestic
minimum top-up tax, were deemed to be nil;

(c) if the fiscal year is, or is subsequent to, the
QDMTT transition year of the MNE group in respect
of Canada but precedes the GloBE transition year of
the MNE group in respect of Canada, all references in
section 26 and subsections 48(1) and (2) to “GloBE
transition year” were read as references to “QDMTT
transition year”;

(d) if the fiscal year is, or is subsequent to, the GloBE
transition year of the MNE group in respect of Canada
and the QDMTT transition year of the MNE group in
respect of Canada preceded the GloBE transition year,

(i) the following amounts in respect of the period
before the start of the GloBE transition year (such
period referred to in this paragraph as the “refresh
period”) were deemed to be nil:

(A) for the purposes of subsection 25(6), all or
any portion of a deferred tax liability (other than
a recapture exception accrual) in respect of
which

(I) a positive amount was included in deter-
mining the total deferred tax adjustment
amount of the constituent entity for a fiscal
year that is included in the refresh period, and

(II) subsection 25(6) did not apply in a fiscal
year that is included in the refresh period, and

(B) any portion, of a GloBE loss deferred tax as-
set that arises under paragraph 26(b) in a fiscal
year that is included in the refresh period, that
does not reverse during the refresh period, and

(ii) all references in subsection 29(4) to “a fiscal
year that precedes the particular fiscal year” were
read as references to “a fiscal year that is, or is sub-
sequent to, the GloBE transition year and precedes
the particular fiscal year”; and

(e) any election made or revoked under section 44 or
an equivalent provision of the laws of another jurisdic-
tion were not taken into account.
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Application — joint ventures

(2) For the purposes of this section and section 51, any
reference to a constituent entity of an MNE group in-
cludes an entity that is a joint venture entity in respect of
the MNE group.

Definitions — initial phase of international activity

53 (1) The following definitions apply in this section.

initial phase of international activity year, of an MNE
group, means a fiscal year

(a) throughout which there are constituent entities of
the MNE group that are located in no more than six
different jurisdictions; and

(b) for which the total of all amounts, each of which is
the net book value, for the fiscal year, of a tangible as-
set held by a constituent entity of the MNE group that
is located in a jurisdiction other than the reference ju-
risdiction, does not exceed €50 million. (année de la
phase de démarrage des activités internationales)

net book value, for a fiscal year, of a tangible asset,
means the average of the beginning and end values of the
tangible asset for the fiscal year after taking into account
accumulated depreciation, depletion and impairment, as
recorded in the financial statements. (valeur nette
comptable)

reference jurisdiction, of an MNE Group, means the ju-
risdiction

(a) in which a constituent entity of the MNE group is
located in the first fiscal year that any constituent enti-
ty of, or joint venture entity in respect of, the MNE
group is subject to a qualified UTPR or this Part; and

(b) for which the sum of the net book values, for that
fiscal year, of tangible assets held by the one or more
constituent entities that are located in the jurisdiction
is greater than the sum of the net book values, for that
fiscal year, of tangible assets held by constituent enti-
ties of the MNE group that are located in any other
single jurisdiction. (juridiction de référence)

e) tout choix exercé ou révoqué en vertu de l’article 44
ou d’une disposition équivalente de la législation d’une
autre juridiction n’a pas été pris en compte.

Application — coentreprises

(2) Pour l’application du présent article et de l’article 51,
toute référence à une entité constitutive d’un groupe
d’EMN renvoie également à une entité qui est une entité
d’une coentreprise relativement au groupe d’EMN.

Définitions — phase de démarrage des activités
internationales

53 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

année de la phase de démarrage des activités inter-
nationales S’agissant d’un groupe d’EMN, l’année fi-
nancière :

a) d’une part, tout au long de laquelle des entités
constitutives du groupe d’EMN sont situées dans six
différentes juridictions au plus;

b) d’autre part, au titre de laquelle le total des
sommes représentant chacune la valeur nette comp-
table, pour l’année financière, d’un actif corporel déte-
nu par une entité constitutive du groupe d’EMN située
dans une juridiction autre que la juridiction de réfé-
rence ne dépasse pas 50 millions d’euros. (initial
phase of international activity year)

juridiction de référence S’agissant d’un groupe d’EMN,
la juridiction, à la fois :

a) dans laquelle une entité constitutive du groupe
d’EMN est située au cours de la première année finan-
cière où toute entité constitutive du groupe d’EMN, ou
une entité d’une coentreprise relativement au groupe
d’EMN, est assujettie à une RPII admissible ou à la
présente partie;

b) à l’égard de laquelle la somme des valeurs nettes
comptables des actifs corporels, pour cette année fi-
nancière, détenus par les entités constitutives situées
dans la juridiction est supérieure à la somme des va-
leurs nettes comptables des actifs corporels détenus
par une ou plusieurs entités constitutives du groupe
d’EMN situées dans une seule autre juridiction pour
cette année financière. (reference jurisdiction)

valeur nette comptable S’agissant d’un actif corporel,
pour une année financière, la moyenne des valeurs de
l’actif corporel à l’ouverture et à la clôture relativement à
l’année financière, compte tenu du montant de tout
amortissement cumulé, épuisement et perte de valeur
comptabilisé dans les états financiers. (net book value)

e) tout choix exercé ou révoqué en vertu de l’article 44
ou d’une disposition équivalente de la législation d’une
autre juridiction n’a pas été pris en compte.

Application — coentreprises

(2) Pour l’application du présent article et de l’article 51,
toute référence à une entité constitutive d’un groupe
d’EMN renvoie également à une entité qui est une entité
d’une coentreprise relativement au groupe d’EMN.

Définitions — phase de démarrage des activités
internationales

53 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

année de la phase de démarrage des activités inter-
nationales S’agissant d’un groupe d’EMN, l’année fi-
nancière :

a) d’une part, tout au long de laquelle des entités
constitutives du groupe d’EMN sont situées dans six
différentes juridictions au plus;

b) d’autre part, au titre de laquelle le total des
sommes représentant chacune la valeur nette comp-
table, pour l’année financière, d’un actif corporel déte-
nu par une entité constitutive du groupe d’EMN située
dans une juridiction autre que la juridiction de réfé-
rence ne dépasse pas 50 millions d’euros. (initial
phase of international activity year)

juridiction de référence S’agissant d’un groupe d’EMN,
la juridiction, à la fois :

a) dans laquelle une entité constitutive du groupe
d’EMN est située au cours de la première année finan-
cière où toute entité constitutive du groupe d’EMN, ou
une entité d’une coentreprise relativement au groupe
d’EMN, est assujettie à une RPII admissible ou à la
présente partie;

b) à l’égard de laquelle la somme des valeurs nettes
comptables des actifs corporels, pour cette année fi-
nancière, détenus par les entités constitutives situées
dans la juridiction est supérieure à la somme des va-
leurs nettes comptables des actifs corporels détenus
par une ou plusieurs entités constitutives du groupe
d’EMN situées dans une seule autre juridiction pour
cette année financière. (reference jurisdiction)

valeur nette comptable S’agissant d’un actif corporel,
pour une année financière, la moyenne des valeurs de
l’actif corporel à l’ouverture et à la clôture relativement à
l’année financière, compte tenu du montant de tout
amortissement cumulé, épuisement et perte de valeur
comptabilisé dans les états financiers. (net book value)

Application — joint ventures

(2) For the purposes of this section and section 51, any
reference to a constituent entity of an MNE group in-
cludes an entity that is a joint venture entity in respect of
the MNE group.

Definitions — initial phase of international activity

53 (1) The following definitions apply in this section.

initial phase of international activity year, of an MNE
group, means a fiscal year

(a) throughout which there are constituent entities of
the MNE group that are located in no more than six
different jurisdictions; and

(b) for which the total of all amounts, each of which is
the net book value, for the fiscal year, of a tangible as-
set held by a constituent entity of the MNE group that
is located in a jurisdiction other than the reference ju-
risdiction, does not exceed €50 million. (année de la
phase de démarrage des activités internationales)

net book value, for a fiscal year, of a tangible asset,
means the average of the beginning and end values of the
tangible asset for the fiscal year after taking into account
accumulated depreciation, depletion and impairment, as
recorded in the financial statements. (valeur nette
comptable)

reference jurisdiction, of an MNE Group, means the ju-
risdiction

(a) in which a constituent entity of the MNE group is
located in the first fiscal year that any constituent enti-
ty of, or joint venture entity in respect of, the MNE
group is subject to a qualified UTPR or this Part; and

(b) for which the sum of the net book values, for that
fiscal year, of tangible assets held by the one or more
constituent entities that are located in the jurisdiction
is greater than the sum of the net book values, for that
fiscal year, of tangible assets held by constituent enti-
ties of the MNE group that are located in any other
single jurisdiction. (juridiction de référence)
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Tangible assets — permanent establishments

(2) For the purposes of the definitions initial phase of
international activity year and reference jurisdiction in
subsection (1),

(a) the tangible assets held by a constituent entity that
is a permanent establishment are only those that are
reflected in the separate financial accounts of the per-
manent establishment as adjusted in accordance with
clause 17(1)(b)(ii)(B) or subsection 17(2) (referred to
in this subsection as “permanent establishment as-
sets”); and

(b) the tangible assets held by a constituent entity that
is a main entity in respect of one or more permanent
establishments are not to include any permanent es-
tablishment assets of those permanent establish-
ments.

Initial phase of international activity — exclusion

(3) The domestic top-up amount of a constituent entity
of an MNE group that is located in Canada for a fiscal
year is deemed to be nil if

(a) there is no relevant parent entity that is located in
a jurisdiction (other than Canada) where it is subject
to tax under a qualified IIR and that holds an owner-
ship interest in any constituent entity of the MNE
group that is located in Canada;

(b) the fiscal year

(i) begins on or before the day that is five years af-
ter the first day of the first fiscal year that a con-
stituent entity of, or joint venture entity in respect
of, the MNE group is subject to a qualified UTPR,
and

(ii) is an initial phase of international activity year;
and

(c) all fiscal years preceding the fiscal year are initial
phase of international activity years.

Actifs corporels — établissements stables

(2) Pour l’application des définitions de année de la
phase de démarrage des activités internationales et
de juridiction de référence au paragraphe (1) :

a) les actifs corporels détenus par une entité constitu-
tive qui est un établissement stable sont seulement
ceux qui sont comptabilisés dans les comptes finan-
ciers distincts de l’établissement stable ajustés confor-
mément à la division 17(1)b)(ii)(B) ou au paragraphe
17(2) (appelés « actifs d’un établissement stable » au
présent paragraphe);

b) les actifs corporels détenus par une entité constitu-
tive qui est une entité principale relativement à un ou
plusieurs établissements stables ne visent pas des ac-
tifs d’un établissement stable de ces établissements
stables.

Phase de démarrage des activités internationales —
exclusion

(3) Le montant complémentaire national d’une entité
constitutive d’un groupe d’EMN située au Canada pour
une année financière est réputé nul si les règles suivantes
s’appliquent :

a) il n’y a pas d’entité mère pertinente qui est située
dans une juridiction (autre que le Canada) dans la-
quelle elle est assujettie à l’impôt en vertu d’une RDIR
admissible et qui détient un titre de participation dans
une entité constitutive du groupe d’EMN située au
Canada;

b) l’année financière, à la fois :

(i) commence au plus tard le jour qui suit de cinq
ans le premier jour de la première année financière
où une entité constitutive du groupe d’EMN, ou une
entité d’une coentreprise relativement au groupe
d’EMN, est assujettie à une RPII admissible,

(ii) constitue une année de la phase de démarrage
des activités internationales;

c) l’ensemble des années financières antérieures à
l’année financière constituent des années de la phase
de démarrage des activités internationales.

Actifs corporels — établissements stables

(2) Pour l’application des définitions de année de la
phase de démarrage des activités internationales et
de juridiction de référence au paragraphe (1) :

a) les actifs corporels détenus par une entité constitu-
tive qui est un établissement stable sont seulement
ceux qui sont comptabilisés dans les comptes finan-
ciers distincts de l’établissement stable ajustés confor-
mément à la division 17(1)b)(ii)(B) ou au paragraphe
17(2) (appelés « actifs d’un établissement stable » au
présent paragraphe);

b) les actifs corporels détenus par une entité constitu-
tive qui est une entité principale relativement à un ou
plusieurs établissements stables ne visent pas des ac-
tifs d’un établissement stable de ces établissements
stables.

Phase de démarrage des activités internationales —
exclusion

(3) Le montant complémentaire national d’une entité
constitutive d’un groupe d’EMN située au Canada pour
une année financière est réputé nul si les règles suivantes
s’appliquent :

a) il n’y a pas d’entité mère pertinente qui est située
dans une juridiction (autre que le Canada) dans la-
quelle elle est assujettie à l’impôt en vertu d’une RDIR
admissible et qui détient un titre de participation dans
une entité constitutive du groupe d’EMN située au
Canada;

b) l’année financière, à la fois :

(i) commence au plus tard le jour qui suit de cinq
ans le premier jour de la première année financière
où une entité constitutive du groupe d’EMN, ou une
entité d’une coentreprise relativement au groupe
d’EMN, est assujettie à une RPII admissible,

(ii) constitue une année de la phase de démarrage
des activités internationales;

c) l’ensemble des années financières antérieures à
l’année financière constituent des années de la phase
de démarrage des activités internationales.

Tangible assets — permanent establishments

(2) For the purposes of the definitions initial phase of
international activity year and reference jurisdiction in
subsection (1),

(a) the tangible assets held by a constituent entity that
is a permanent establishment are only those that are
reflected in the separate financial accounts of the per-
manent establishment as adjusted in accordance with
clause 17(1)(b)(ii)(B) or subsection 17(2) (referred to
in this subsection as “permanent establishment as-
sets”); and

(b) the tangible assets held by a constituent entity that
is a main entity in respect of one or more permanent
establishments are not to include any permanent es-
tablishment assets of those permanent establish-
ments.

Initial phase of international activity — exclusion

(3) The domestic top-up amount of a constituent entity
of an MNE group that is located in Canada for a fiscal
year is deemed to be nil if

(a) there is no relevant parent entity that is located in
a jurisdiction (other than Canada) where it is subject
to tax under a qualified IIR and that holds an owner-
ship interest in any constituent entity of the MNE
group that is located in Canada;

(b) the fiscal year

(i) begins on or before the day that is five years af-
ter the first day of the first fiscal year that a con-
stituent entity of, or joint venture entity in respect
of, the MNE group is subject to a qualified UTPR,
and

(ii) is an initial phase of international activity year;
and

(c) all fiscal years preceding the fiscal year are initial
phase of international activity years.
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PART 4

Anti-Avoidance

General anti-avoidance rule

54 Section 245 of the Income Tax Act applies for the
purposes of this Act, with any modifications that the cir-
cumstances require.

PART 5

General Provisions,
Administration and
Enforcement

Definitions

Definitions

55 (1) The following definitions apply in this Part.

Agency means the Canada Revenue Agency continued
by subsection 4(1) of the Canada Revenue Agency Act.
(Agence)

assessment means an assessment or a reassessment
under this Act. (cotisation)

bank means a bank or an authorized foreign bank, as
those terms are defined in section 2 of the Bank Act, that
is not subject to the restrictions and requirements re-
ferred to in subsection 524(2) of that Act. (banque)

bankrupt has the same meaning as in section 2 of the
Bankruptcy and Insolvency Act. (failli)

business number means any number (other than a So-
cial Insurance Number) used by the Minister to identify a
person for the purposes of this Act. (numéro d’entre-
prise)

Canadian filing entity means an entity appointed under
subsection 61(3). (entité déclarante Canadienne)

Commissioner means, except in sections 58, 120 and
137, the Commissioner of Revenue appointed under sec-
tion 25 of the Canada Revenue Agency Act. (commis-
saire)

designated filing entity, in respect of an MNE group for
a fiscal year, means a constituent entity of the MNE
group that has been appointed by the MNE group in

PARTIE 4

Anti-évitement

Règle générale anti-évitement

54 L’article 245 de la Loi de l’impôt sur le revenu s’ap-
plique, aux fins d’application de la présente loi, avec les
adaptations nécessaires.

PARTIE 5

Dispositions générales,
application et exécution

Définitions

Définitions

55 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent à la pré-
sente partie.

accord admissible entre autorités compétentes Un
accord qui, à la fois :

a) est conclu par des représentants autorisés des juri-
dictions qui sont parties à un accord international
désigné (au sens du paragraphe 248(1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu);

b) prévoit l’échange automatique des DRG entre les
juridictions des parties. (qualifying competent au-
thority agreement)

Agence L’Agence du revenu du Canada, prorogée par le
paragraphe 4(1) de la Loi sur l’Agence du revenu du
Canada. (Agency)

banque Banque ou banque étrangère autorisée au
sens de l’article 2 de la Loi sur les banques qui ne fait pas
l’objet des restrictions et exigences visées au paragraphe
524(2) de cette loi. (bank)

commissaire Sauf aux articles 58, 120 et 137, le commis-
saire du revenu, nommé en vertu de l’article 25 de la Loi
sur l’Agence du revenu du Canada. (Commissioner)

cotisation Cotisation ou nouvelle cotisation établie en
vertu de la présente loi. (assessment)

date d’échange DRG S’entend, relativement à un
groupe d’EMN admissible pour une année financière, de
la date à laquelle les échanges de renseignements DRG

PARTIE 4

Anti-évitement

Règle générale anti-évitement

54 L’article 245 de la Loi de l’impôt sur le revenu s’ap-
plique, aux fins d’application de la présente loi, avec les
adaptations nécessaires.

PARTIE 5

Dispositions générales,
application et exécution

Définitions

Définitions

55 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent à la pré-
sente partie.

accord admissible entre autorités compétentes Un
accord qui, à la fois :

a) est conclu par des représentants autorisés des juri-
dictions qui sont parties à un accord international
désigné (au sens du paragraphe 248(1) de la Loi de
l’impôt sur le revenu);

b) prévoit l’échange automatique des DRG entre les
juridictions des parties. (qualifying competent au-
thority agreement)

Agence L’Agence du revenu du Canada, prorogée par le
paragraphe 4(1) de la Loi sur l’Agence du revenu du
Canada. (Agency)

banque Banque ou banque étrangère autorisée au
sens de l’article 2 de la Loi sur les banques qui ne fait pas
l’objet des restrictions et exigences visées au paragraphe
524(2) de cette loi. (bank)

commissaire Sauf aux articles 58, 120 et 137, le commis-
saire du revenu, nommé en vertu de l’article 25 de la Loi
sur l’Agence du revenu du Canada. (Commissioner)

cotisation Cotisation ou nouvelle cotisation établie en
vertu de la présente loi. (assessment)

date d’échange DRG S’entend, relativement à un
groupe d’EMN admissible pour une année financière, de
la date à laquelle les échanges de renseignements DRG

PART 4

Anti-Avoidance

General anti-avoidance rule

54 Section 245 of the Income Tax Act applies for the
purposes of this Act, with any modifications that the cir-
cumstances require.

PART 5

General Provisions,
Administration and
Enforcement

Definitions

Definitions

55 (1) The following definitions apply in this Part.

Agency means the Canada Revenue Agency continued
by subsection 4(1) of the Canada Revenue Agency Act.
(Agence)

assessment means an assessment or a reassessment
under this Act. (cotisation)

bank means a bank or an authorized foreign bank, as
those terms are defined in section 2 of the Bank Act, that
is not subject to the restrictions and requirements re-
ferred to in subsection 524(2) of that Act. (banque)

bankrupt has the same meaning as in section 2 of the
Bankruptcy and Insolvency Act. (failli)

business number means any number (other than a So-
cial Insurance Number) used by the Minister to identify a
person for the purposes of this Act. (numéro d’entre-
prise)

Canadian filing entity means an entity appointed under
subsection 61(3). (entité déclarante Canadienne)

Commissioner means, except in sections 58, 120 and
137, the Commissioner of Revenue appointed under sec-
tion 25 of the Canada Revenue Agency Act. (commis-
saire)

designated filing entity, in respect of an MNE group for
a fiscal year, means a constituent entity of the MNE
group that has been appointed by the MNE group in
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substitution for the ultimate parent entity to file a GIR on
behalf of the MNE group for the fiscal year, if the entity

(a) has been given everything it may reasonably re-
quire to comply with the filing obligations under this
Part; and

(b) is located in a jurisdiction in the fiscal year that
has a qualified IIR or a qualified UTPR in effect for the
fiscal year. (entité déclarante désignée)

designated local entity means an entity appointed un-
der paragraph 60(3)(a). (entité locale désignée)

designated notification entity means an entity ap-
pointed under paragraph 60(5)(a). (entité de notifica-
tion déterminée)

GIR due date, in respect of a qualifying MNE group for a
fiscal year, means the later of

(a) June 30, 2026; and

(b) the day that is

(i) 18 months after the last day of the fiscal year, if
the fiscal year is the earlier of

(A) the first fiscal year for which a constituent
entity of, or joint venture entity in respect of, the
MNE group that is located in Canada is subject
to Part 3, and

(B) the first fiscal year that a constituent entity
of, or joint venture entity in respect of, the MNE
group is subject to a qualified IIR or qualified
UTPR; and

(ii) 15 months after the last day of the fiscal year, in
any other case. (date d’échéance DRG)

GIR exchange date, in respect of a qualifying MNE
group for a fiscal year, means the date that exchanges of
GIR information are due to occur under the applicable
(or relevant) qualifying competent authority agreement.
(date d’échange DRG)

judge, in respect of any matter, means a judge of a supe-
rior court having jurisdiction in the province in which the
matter arises or a judge of the Federal Court. (juge)

official means a person who is employed in the service
of, who occupies a position of responsibility in the service
of, or who is engaged by or on behalf of, His Majesty in
right of Canada or a province, or a person who was for-
merly so employed, who formerly occupied such a posi-
tion or who formerly was so engaged. (fonctionnaire)

doivent se produire en vertu de l’accord admissible entre
autorités compétentes applicable (ou pertinent). (GIR
exchange-date)

date d’échéance DRG Relativement à un groupe
d’EMN admissible, s’entend du dernier en date des jours
suivants :

a) le 30 juin 2026;

b) le jour qui suit :

(i) de dix-huit mois le dernier jour de l’année finan-
cière, si celle-ci est la première en date des années
suivantes :

(A) la première année financière où une entité
constitutive d’un groupe d’EMN, ou une entité
d’une coentreprise relativement à celui-ci, qui
est située au Canada est assujettie à la partie 3,

(B) la première année financière où une entité
constitutive d’un groupe d’EMN, ou une entité
d’une coentreprise relativement à celui-ci, est as-
sujettie à une RDIR admissible ou une RPII ad-
missible,

(ii) de quinze mois le dernier jour de l’année finan-
cière, dans les autres cas. (GIR due date)

entité déclarante canadienne S’entend au sens du pa-
ragraphe 61(3). (Canadian filing entity)

entité déclarante désignée Relativement à un groupe
d’EMN pour une année financière, s’entend d’une entité
constitutive du groupe d’EMN nommée par ce groupe en
remplacement de l’entité mère ultime pour produire une
DRG au nom du groupe en question pour l’année finan-
cière si l’entité, à la fois :

a) a reçu tout ce qui peut être raisonnablement néces-
saire pour remplir les obligations en matière de décla-
ration en vertu de la présente partie;

b) est située, au cours de l’année financière, dans une
juridiction ayant une RDIR admissible ou une RPII
admissible en vigueur pour l’année financière. (desig-
nated filing entity)

entité déclarante étrangère admissible Relativement
à un groupe d’EMN admissible pour une année finan-
cière, s’entend d’une entité constitutive du groupe
d’EMN si, à la fois :

a) l’entité constitutive est l’entité mère ultime ou l’en-
tité déclarante désignée du groupe d’EMN pour une
année financière;

doivent se produire en vertu de l’accord admissible entre
autorités compétentes applicable (ou pertinent). (GIR
exchange-date)

date d’échéance DRG Relativement à un groupe
d’EMN admissible, s’entend du dernier en date des jours
suivants :

a) le 30 juin 2026;

b) le jour qui suit :

(i) de dix-huit mois le dernier jour de l’année finan-
cière, si celle-ci est la première en date des années
suivantes :

(A) la première année financière où une entité
constitutive d’un groupe d’EMN, ou une entité
d’une coentreprise relativement à celui-ci, qui
est située au Canada est assujettie à la partie 3,

(B) la première année financière où une entité
constitutive d’un groupe d’EMN, ou une entité
d’une coentreprise relativement à celui-ci, est as-
sujettie à une RDIR admissible ou une RPII ad-
missible,

(ii) de quinze mois le dernier jour de l’année finan-
cière, dans les autres cas. (GIR due date)

entité déclarante canadienne S’entend au sens du pa-
ragraphe 61(3). (Canadian filing entity)

entité déclarante désignée Relativement à un groupe
d’EMN pour une année financière, s’entend d’une entité
constitutive du groupe d’EMN nommée par ce groupe en
remplacement de l’entité mère ultime pour produire une
DRG au nom du groupe en question pour l’année finan-
cière si l’entité, à la fois :

a) a reçu tout ce qui peut être raisonnablement néces-
saire pour remplir les obligations en matière de décla-
ration en vertu de la présente partie;

b) est située, au cours de l’année financière, dans une
juridiction ayant une RDIR admissible ou une RPII
admissible en vigueur pour l’année financière. (desig-
nated filing entity)

entité déclarante étrangère admissible Relativement
à un groupe d’EMN admissible pour une année finan-
cière, s’entend d’une entité constitutive du groupe
d’EMN si, à la fois :

a) l’entité constitutive est l’entité mère ultime ou l’en-
tité déclarante désignée du groupe d’EMN pour une
année financière;

substitution for the ultimate parent entity to file a GIR on
behalf of the MNE group for the fiscal year, if the entity

(a) has been given everything it may reasonably re-
quire to comply with the filing obligations under this
Part; and

(b) is located in a jurisdiction in the fiscal year that
has a qualified IIR or a qualified UTPR in effect for the
fiscal year. (entité déclarante désignée)

designated local entity means an entity appointed un-
der paragraph 60(3)(a). (entité locale désignée)

designated notification entity means an entity ap-
pointed under paragraph 60(5)(a). (entité de notifica-
tion déterminée)

GIR due date, in respect of a qualifying MNE group for a
fiscal year, means the later of

(a) June 30, 2026; and

(b) the day that is

(i) 18 months after the last day of the fiscal year, if
the fiscal year is the earlier of

(A) the first fiscal year for which a constituent
entity of, or joint venture entity in respect of, the
MNE group that is located in Canada is subject
to Part 3, and

(B) the first fiscal year that a constituent entity
of, or joint venture entity in respect of, the MNE
group is subject to a qualified IIR or qualified
UTPR; and

(ii) 15 months after the last day of the fiscal year, in
any other case. (date d’échéance DRG)

GIR exchange date, in respect of a qualifying MNE
group for a fiscal year, means the date that exchanges of
GIR information are due to occur under the applicable
(or relevant) qualifying competent authority agreement.
(date d’échange DRG)

judge, in respect of any matter, means a judge of a supe-
rior court having jurisdiction in the province in which the
matter arises or a judge of the Federal Court. (juge)

official means a person who is employed in the service
of, who occupies a position of responsibility in the service
of, or who is engaged by or on behalf of, His Majesty in
right of Canada or a province, or a person who was for-
merly so employed, who formerly occupied such a posi-
tion or who formerly was so engaged. (fonctionnaire)
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person includes an entity. (personne)

qualifying competent authority agreement means an
agreement that

(a) is between authorized representatives of the juris-
dictions that are parties to a listed international agree-
ment (as defined in subsection 248(1) of the Income
Tax Act); and

(b) requires the automatic exchange of GIR informa-
tion between the jurisdictions of the parties. (accord
admissible entre autorités compétentes)

qualifying foreign filing entity, in respect of a qualify-
ing MNE group for a fiscal year, means a constituent en-
tity of the MNE group, if

(a) the constituent entity is the ultimate parent entity
or designated filing entity of the MNE group for the
fiscal year;

(b) the constituent entity is located in a jurisdiction
(referred to in this definition as the “filing jurisdic-
tion”) other than Canada in the fiscal year;

(c) the constituent entity is obligated to file a GIR, in
respect of the MNE group for the fiscal year, with the
tax authority of the filing jurisdiction; and

(d) the filing jurisdiction has a qualifying competent
authority agreement that is in effect, and to which
Canada is a party, on or before the GIR exchange date
for the fiscal year. (entité déclarante étrangère ad-
missible)

record means any material on which representations, in
any form, of information or concepts are recorded or
marked and that is capable of being read or understood
by an individual or a computer system or other device.
(registre)

Person resident in Canada

(2) For the purposes of this Part, a person is deemed to
be resident in Canada at any time

(a) in the case of a corporation, if the corporation is

(i) incorporated in Canada and not continued else-
where, or

b) l’entité constitutive est située dans une juridiction
(appelée « juridiction de déclaration » dans la pré-
sente définition) autre que le Canada dans l’année fi-
nancière;

c) l’entité constitutive est tenue de présenter une DRG
relativement au groupe d’EMN pour l’année financière
à l’autorité fiscale de la juridiction de déclaration;

d) la juridiction de déclaration est signataire d’un ac-
cord admissible entre autorités compétentes en vi-
gueur dont le Canada est signataire au plus tard à la
date d’échange DRG pour l’année financière. (qualify-
ing foreign filing entity)

entité de notification déterminée S’entend au sens de
l’alinéa 60(5)a). (designated notification entity)

entité locale désignée S’entend au sens de l’alinéa
60(3)a). (designated local entity)

failli S’entend au sens de l’article 2 de la Loi sur la
faillite et l’insolvabilité. (bankrupt)

fonctionnaire Personne qui est ou a été employée par Sa
Majesté du chef du Canada ou d’une province, qui occupe
ou a occupé une fonction de responsabilité à son service
ou qui est ou a été engagée par elle ou en son nom. (offi-
cial)

juge Relativement à une affaire, s’entend du juge d’une
cour supérieure de la province où l’affaire prend nais-
sance ou du juge de la Cour fédérale. (judge)

numéro d’entreprise Le numéro, sauf le numéro d’as-
surance sociale, utilisé par le ministre pour identifier une
personne pour l’application de la présente loi. (business
number)

personne Est assimilée à une personne une entité.
(person)

registre Tout support sur lequel des représentations
d’information ou de notions sont enregistrées ou ins-
crites et qui peut être lu ou compris par un particulier ou
par un système informatique ou un autre dispositif.
(record)

Personne résidant au Canada

(2) Pour l’application de la présente partie, sont réputés
résider au Canada à un moment donné :

a) la personne morale :

(i) constituée au Canada et non prorogée à l’étran-
ger,

b) l’entité constitutive est située dans une juridiction
(appelée « juridiction de déclaration » dans la pré-
sente définition) autre que le Canada dans l’année fi-
nancière;

c) l’entité constitutive est tenue de présenter une DRG
relativement au groupe d’EMN pour l’année financière
à l’autorité fiscale de la juridiction de déclaration;

d) la juridiction de déclaration est signataire d’un ac-
cord admissible entre autorités compétentes en vi-
gueur dont le Canada est signataire au plus tard à la
date d’échange DRG pour l’année financière. (qualify-
ing foreign filing entity)

entité de notification déterminée S’entend au sens de
l’alinéa 60(5)a). (designated notification entity)

entité locale désignée S’entend au sens de l’alinéa
60(3)a). (designated local entity)

failli S’entend au sens de l’article 2 de la Loi sur la
faillite et l’insolvabilité. (bankrupt)

fonctionnaire Personne qui est ou a été employée par Sa
Majesté du chef du Canada ou d’une province, qui occupe
ou a occupé une fonction de responsabilité à son service
ou qui est ou a été engagée par elle ou en son nom. (offi-
cial)

juge Relativement à une affaire, s’entend du juge d’une
cour supérieure de la province où l’affaire prend nais-
sance ou du juge de la Cour fédérale. (judge)

numéro d’entreprise Le numéro, sauf le numéro d’as-
surance sociale, utilisé par le ministre pour identifier une
personne pour l’application de la présente loi. (business
number)

personne Est assimilée à une personne une entité.
(person)

registre Tout support sur lequel des représentations
d’information ou de notions sont enregistrées ou ins-
crites et qui peut être lu ou compris par un particulier ou
par un système informatique ou un autre dispositif.
(record)

Personne résidant au Canada

(2) Pour l’application de la présente partie, sont réputés
résider au Canada à un moment donné :

a) la personne morale :

(i) constituée au Canada et non prorogée à l’étran-
ger,

person includes an entity. (personne)

qualifying competent authority agreement means an
agreement that

(a) is between authorized representatives of the juris-
dictions that are parties to a listed international agree-
ment (as defined in subsection 248(1) of the Income
Tax Act); and

(b) requires the automatic exchange of GIR informa-
tion between the jurisdictions of the parties. (accord
admissible entre autorités compétentes)

qualifying foreign filing entity, in respect of a qualify-
ing MNE group for a fiscal year, means a constituent en-
tity of the MNE group, if

(a) the constituent entity is the ultimate parent entity
or designated filing entity of the MNE group for the
fiscal year;

(b) the constituent entity is located in a jurisdiction
(referred to in this definition as the “filing jurisdic-
tion”) other than Canada in the fiscal year;

(c) the constituent entity is obligated to file a GIR, in
respect of the MNE group for the fiscal year, with the
tax authority of the filing jurisdiction; and

(d) the filing jurisdiction has a qualifying competent
authority agreement that is in effect, and to which
Canada is a party, on or before the GIR exchange date
for the fiscal year. (entité déclarante étrangère ad-
missible)

record means any material on which representations, in
any form, of information or concepts are recorded or
marked and that is capable of being read or understood
by an individual or a computer system or other device.
(registre)

Person resident in Canada

(2) For the purposes of this Part, a person is deemed to
be resident in Canada at any time

(a) in the case of a corporation, if the corporation is

(i) incorporated in Canada and not continued else-
where, or

2021-2022-2023-2024 371 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 2 Global Minimum Tax Act PARTIE 2 Loi sur l’impôt minimum mondial
Enactment of Act Édiction de la loi
Section  81 Article  81



(ii) continued in Canada;

(b) in the case of a partnership, unincorporated soci-
ety, club, association or organization, or a branch
thereof, if the member or participant, or a majority of
the members or participants, having management and
control of the person is or are resident in Canada at
that time;

(c) in the case of a labour union, if it is carrying on ac-
tivities as such in Canada and has a local union or
branch in Canada at that time; or

(d) in the case of an individual, if the individual is
deemed under any of paragraphs 250(1)(a) to (f) of the
Income Tax Act to be resident in Canada at that time.

Arm’s length

(3) For the purposes of this Part,

(a) related persons are deemed not to deal with each
other at arm’s length; and

(b) it is a question of fact whether persons not related
to each other are, at any time, dealing with each other
at arm’s length.

Related persons

(4) For the purposes of this Part, persons are related to
each other if they are related persons within the meaning
of subsection 6(2) of the Excise Act, 2001.

Administration or enforcement

(5) For greater certainty, a reference in this Part to the
administration or enforcement of this Act includes the
collection of any amount payable under this Act.

Partnerships

(6) For the purposes of this Part, anything done by a per-
son as a member of a partnership is deemed to have been
done by the partnership in the course of the partnership’s
activities and not to have been done by the person.

DIVISION 1

Duties of Minister

Minister’s duty

56 The Minister must administer and enforce this Act
and the Commissioner may exercise the powers and per-
form the duties of the Minister under this Act.

(ii) prorogée au Canada;

b) la société de personnes, le club, l’association ou
l’organisation non dotée de la personnalité morale, ou
une succursale de ceux-ci, dont le membre ou le parti-
cipant, ou la majorité des membres ou des partici-
pants, qui en assurent la gestion et le contrôle résident
au Canada à ce moment;

c) le syndicat ouvrier qui exerce au Canada des activi-
tés à ce titre et y a une unité ou section locale à ce mo-
ment;

d) le particulier qui est réputé, en vertu des alinéas
250(1)a) à f) de la Loi de l’impôt sur le revenu, résider
au Canada à ce moment.

Lien de dépendance

(3) Pour l’application de la présente partie :

a) des personnes liées sont réputées avoir entre elles
un lien de dépendance;

b) la question de savoir si des personnes non liées
entre elles n’ont aucun lien de dépendance à un mo-
ment donné est une question de fait.

Personnes liées

(4) Pour l’application de la présente partie, des per-
sonnes sont liées si elles sont des personnes liées au sens
du paragraphe 6(2) de la Loi de 2001 sur l’accise.

Application ou exécution

(5) Il est entendu que toute mention à la présente partie
quant à l’application ou à l’exécution de la présente loi
inclut le recouvrement de tout montant payable en vertu
de la présente loi.

Sociétés de personnes — interprétation

(6) Pour l’application de la présente loi, une société de
personnes doit être considérée comme une continuité de
la société de personnes malgré un changement donné de
ses associés pourvu qu’au moins une personne qui était
un associé avant le changement donné demeure un asso-
cié à la suite de ce changement.

SECTION 1

Fonctions du ministre

Fonctions du ministre

56 Le ministre assure l’application et l’exécution de la
présente loi. Le commissaire peut exercer les pouvoirs et
les fonctions conférés au ministre par la présente loi.

(ii) prorogée au Canada;

b) la société de personnes, le club, l’association ou
l’organisation non dotée de la personnalité morale, ou
une succursale de ceux-ci, dont le membre ou le parti-
cipant, ou la majorité des membres ou des partici-
pants, qui en assurent la gestion et le contrôle résident
au Canada à ce moment;

c) le syndicat ouvrier qui exerce au Canada des activi-
tés à ce titre et y a une unité ou section locale à ce mo-
ment;

d) le particulier qui est réputé, en vertu des alinéas
250(1)a) à f) de la Loi de l’impôt sur le revenu, résider
au Canada à ce moment.

Lien de dépendance

(3) Pour l’application de la présente partie :

a) des personnes liées sont réputées avoir entre elles
un lien de dépendance;

b) la question de savoir si des personnes non liées
entre elles n’ont aucun lien de dépendance à un mo-
ment donné est une question de fait.

Personnes liées

(4) Pour l’application de la présente partie, des per-
sonnes sont liées si elles sont des personnes liées au sens
du paragraphe 6(2) de la Loi de 2001 sur l’accise.

Application ou exécution

(5) Il est entendu que toute mention à la présente partie
quant à l’application ou à l’exécution de la présente loi
inclut le recouvrement de tout montant payable en vertu
de la présente loi.

Sociétés de personnes — interprétation

(6) Pour l’application de la présente loi, une société de
personnes doit être considérée comme une continuité de
la société de personnes malgré un changement donné de
ses associés pourvu qu’au moins une personne qui était
un associé avant le changement donné demeure un asso-
cié à la suite de ce changement.

SECTION 1

Fonctions du ministre

Fonctions du ministre

56 Le ministre assure l’application et l’exécution de la
présente loi. Le commissaire peut exercer les pouvoirs et
les fonctions conférés au ministre par la présente loi.

(ii) continued in Canada;

(b) in the case of a partnership, unincorporated soci-
ety, club, association or organization, or a branch
thereof, if the member or participant, or a majority of
the members or participants, having management and
control of the person is or are resident in Canada at
that time;

(c) in the case of a labour union, if it is carrying on ac-
tivities as such in Canada and has a local union or
branch in Canada at that time; or

(d) in the case of an individual, if the individual is
deemed under any of paragraphs 250(1)(a) to (f) of the
Income Tax Act to be resident in Canada at that time.

Arm’s length

(3) For the purposes of this Part,

(a) related persons are deemed not to deal with each
other at arm’s length; and

(b) it is a question of fact whether persons not related
to each other are, at any time, dealing with each other
at arm’s length.

Related persons

(4) For the purposes of this Part, persons are related to
each other if they are related persons within the meaning
of subsection 6(2) of the Excise Act, 2001.

Administration or enforcement

(5) For greater certainty, a reference in this Part to the
administration or enforcement of this Act includes the
collection of any amount payable under this Act.

Partnerships

(6) For the purposes of this Part, anything done by a per-
son as a member of a partnership is deemed to have been
done by the partnership in the course of the partnership’s
activities and not to have been done by the person.

DIVISION 1

Duties of Minister

Minister’s duty

56 The Minister must administer and enforce this Act
and the Commissioner may exercise the powers and per-
form the duties of the Minister under this Act.
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Staff

57 (1) The persons that are necessary to administer and
enforce this Act are to be appointed, employed or en-
gaged in the manner authorized by law.

Delegation of powers

(2) The Minister may authorize any person who is em-
ployed or engaged by the Agency, or occupies a position
of responsibility in the Agency, to exercise powers or per-
form duties of the Minister under this Act, including any
judicial or quasi-judicial power or duty.

Administration of oaths

58 Any person, if so designated by the Minister, may ad-
minister oaths and take and receive affidavits, declara-
tions and affirmations for the purposes of, or incidental
to, the administration or enforcement of this Act, and ev-
ery person so designated has for those purposes all the
powers of a commissioner for administering oaths or tak-
ing affidavits.

Waiving filing of documents

59 If any provision of this Act or a regulation requires a
person to file a form or other document (other than a re-
turn or a form, or other document, with respect to an
election) or to provide information, prescribed by the
Minister, the Minister may waive the requirement, but at
the Minister’s request the person must file the document
or provide the information by the date set out in the re-
quest.

DIVISION 2

Returns

GIR filing obligation

60 (1) A GIR, in respect of a qualifying MNE group for a
fiscal year, must be filed in the prescribed form and man-
ner with the Minister on or before the GIR due date for
the fiscal year by

(a) the ultimate parent entity of the MNE group, if

(i) the ultimate parent entity is located in Canada
in the fiscal year, and

(ii) the MNE group does not have a designated fil-
ing entity for the fiscal year that is located in
Canada;

(b) the designated filing entity in respect of the MNE
group for the fiscal year, if it is located in Canada in
the fiscal year; or

Personnel

57 (1) Sont nommées, employées ou engagées de la ma-
nière autorisée par la loi les personnes nécessaires à l’ap-
plication et à l’exécution de la présente loi.

Fonctionnaire désigné

(2) Le ministre peut autoriser toute personne employée
ou engagée par l’Agence, ou occupant une fonction de
responsabilité au sein de celle-ci, à exercer les attribu-
tions que lui confère la présente loi, notamment en ma-
tière judiciaire ou quasi judiciaire.

Déclaration sous serment

58 Toute personne peut, si le ministre l’a désignée à
cette fin, faire prêter les serments et recevoir les déclara-
tions sous serment, solennelles ou autres, exigés pour
l’application ou l’exécution de la présente loi, ou qui y
sont accessoires. À cet effet, la personne ainsi désignée
dispose des pouvoirs d’un commissaire aux serments.

Renonciation

59 Le ministre peut renoncer à exiger qu’une personne
produise un formulaire ou un autre document (autre
qu’une déclaration ou un formulaire, ou autre document,
relativement à un choix), ou fournisse des renseigne-
ments prescrits par le ministre aux termes d’une disposi-
tion de la présente loi ou d’un règlement, mais cette per-
sonne doit, à la demande du ministre, fournir ce docu-
ment ou ces renseignements au plus tard à la date figu-
rant dans la demande.

SECTION 2

Déclarations

Obligation de produire une DRG

60 (1) Une DRG relativement à un groupe d’EMN ad-
missible pour une année financière est présentée au mi-
nistre, selon les modalités réglementaires, au plus tard à
la date d’échéance DRG pour l’année financière par, se-
lon le cas :

a) l’entité mère ultime du groupe d’EMN si, à la fois :

(i) l’entité mère ultime est située au Canada au
cours de l’année financière,

(ii) le groupe d’EMN n’a pas d’entité déclarante dé-
signée située au Canada pour l’année financière;

b) l’entité déclarante désignée relativement au groupe
d’EMN pour l’année financière, si elle est située au
Canada au cours de l’année financière;

Personnel

57 (1) Sont nommées, employées ou engagées de la ma-
nière autorisée par la loi les personnes nécessaires à l’ap-
plication et à l’exécution de la présente loi.

Fonctionnaire désigné

(2) Le ministre peut autoriser toute personne employée
ou engagée par l’Agence, ou occupant une fonction de
responsabilité au sein de celle-ci, à exercer les attribu-
tions que lui confère la présente loi, notamment en ma-
tière judiciaire ou quasi judiciaire.

Déclaration sous serment

58 Toute personne peut, si le ministre l’a désignée à
cette fin, faire prêter les serments et recevoir les déclara-
tions sous serment, solennelles ou autres, exigés pour
l’application ou l’exécution de la présente loi, ou qui y
sont accessoires. À cet effet, la personne ainsi désignée
dispose des pouvoirs d’un commissaire aux serments.

Renonciation

59 Le ministre peut renoncer à exiger qu’une personne
produise un formulaire ou un autre document (autre
qu’une déclaration ou un formulaire, ou autre document,
relativement à un choix), ou fournisse des renseigne-
ments prescrits par le ministre aux termes d’une disposi-
tion de la présente loi ou d’un règlement, mais cette per-
sonne doit, à la demande du ministre, fournir ce docu-
ment ou ces renseignements au plus tard à la date figu-
rant dans la demande.

SECTION 2

Déclarations

Obligation de produire une DRG

60 (1) Une DRG relativement à un groupe d’EMN ad-
missible pour une année financière est présentée au mi-
nistre, selon les modalités réglementaires, au plus tard à
la date d’échéance DRG pour l’année financière par, se-
lon le cas :

a) l’entité mère ultime du groupe d’EMN si, à la fois :

(i) l’entité mère ultime est située au Canada au
cours de l’année financière,

(ii) le groupe d’EMN n’a pas d’entité déclarante dé-
signée située au Canada pour l’année financière;

b) l’entité déclarante désignée relativement au groupe
d’EMN pour l’année financière, si elle est située au
Canada au cours de l’année financière;

Staff

57 (1) The persons that are necessary to administer and
enforce this Act are to be appointed, employed or en-
gaged in the manner authorized by law.

Delegation of powers

(2) The Minister may authorize any person who is em-
ployed or engaged by the Agency, or occupies a position
of responsibility in the Agency, to exercise powers or per-
form duties of the Minister under this Act, including any
judicial or quasi-judicial power or duty.

Administration of oaths

58 Any person, if so designated by the Minister, may ad-
minister oaths and take and receive affidavits, declara-
tions and affirmations for the purposes of, or incidental
to, the administration or enforcement of this Act, and ev-
ery person so designated has for those purposes all the
powers of a commissioner for administering oaths or tak-
ing affidavits.

Waiving filing of documents

59 If any provision of this Act or a regulation requires a
person to file a form or other document (other than a re-
turn or a form, or other document, with respect to an
election) or to provide information, prescribed by the
Minister, the Minister may waive the requirement, but at
the Minister’s request the person must file the document
or provide the information by the date set out in the re-
quest.

DIVISION 2

Returns

GIR filing obligation

60 (1) A GIR, in respect of a qualifying MNE group for a
fiscal year, must be filed in the prescribed form and man-
ner with the Minister on or before the GIR due date for
the fiscal year by

(a) the ultimate parent entity of the MNE group, if

(i) the ultimate parent entity is located in Canada
in the fiscal year, and

(ii) the MNE group does not have a designated fil-
ing entity for the fiscal year that is located in
Canada;

(b) the designated filing entity in respect of the MNE
group for the fiscal year, if it is located in Canada in
the fiscal year; or
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(c) subject to subparagraph (3)(b)(ii), each con-
stituent entity of the MNE group that is located in
Canada in the fiscal year, if

(i) neither paragraph (a) nor (b) applies,

(ii) the MNE group does not have a qualifying for-
eign filing entity for the fiscal year, and

(iii) neither the ultimate parent entity nor the des-
ignated filing entity in respect of the MNE group for
the fiscal year that is located in a jurisdiction other
than Canada files a complete or substantially com-
plete GIR for the fiscal year, in the prescribed form
and manner with the Minister, on or before the GIR
due date.

GIR filing obligation — failure to exchange

(2) A GIR, in respect of a qualifying MNE group for a fis-
cal year, must be filed in prescribed manner with the
Minister by each constituent entity of the MNE group
that is located in Canada in the fiscal year, or the desig-
nated notification entity, within 30 days of the notifica-
tion described in paragraph (b), if

(a) the competent authority of the jurisdiction where
the qualifying foreign filing entity is located has not
provided a complete or substantially complete GIR for
the fiscal year to the Minister by the GIR exchange
date for the fiscal year; and

(b) the Minister notifies the constituent entities of the
MNE group that are located in Canada, or the desig-
nated notification entity, that the Minister has not re-
ceived the GIR and requires it to be filed by one or
more of those entities.

GIR — appointment of designated local entity

(3) If more than one constituent entity of a qualifying
MNE group is required to file a GIR in respect of the
MNE group with the Minister for a fiscal year under
paragraph (1)(c),

(a) one of those constituent entities that are located in
Canada may be appointed as a designated local entity,
in the GIR filed with the Minister on or before the GIR
due date for the fiscal year, to file the GIR, in respect
of the MNE group for the year, with the Minister on
behalf of all of those constituent entities; and

(b) where a designated local entity is appointed to file
the GIR for the fiscal year

(i) the designated local entity must file the GIR, in
respect of the MNE group for the year, with the

c) sous réserve du sous-alinéa (3)b)(ii), chaque entité
constitutive du groupe d’EMN qui est située au
Canada au cours de l’année financière, si :

(i) aucun des alinéas a) et b) ne s’applique,

(ii) le groupe d’EMN n’a pas d’entité déclarante
étrangère admissible pour l’année financière,

(iii) ni l’entité mère ultime ni l’entité déclarante dé-
signée relativement, au groupe d’EMN pour l’année
financière, qui est située dans une juridiction autre
que le Canada ne présente une DRG complète ou
quasi complète pour l’année financière selon les
modalités et le formulaire prescrits au ministre au
plus tard à la date d’échéance DRG.

Obligation de produire une DRG — défaut d’échanger

(2) Une DRG, relativement à un groupe d’EMN admis-
sible pour une année financière, doit être présentée au
ministre, en la forme et selon les modalités qu’il déter-
mine, par chaque entité constitutive du groupe d’EMN si-
tuée au Canada au cours de l’année financière, ou l’entité
de notification déterminée, dans les trente jours suivant
la notification visée à l’alinéa b) si, à la fois :

a) l’autorité compétente de la juridiction où l’entité
déclarante étrangère admissible est située n’a pas
fourni de DRG complète ou quasi complète pour l’an-
née financière au ministre au plus tard à la date
d’échange DRG pour l’année financière;

b) le ministre avise les entités constitutives du groupe
d’EMN situées au Canada, ou l’entité de notification
déterminée, qu’il n’a pas reçu la DRG et exige qu’elle
soit produite par une ou plusieurs de ces entités.

DRG — nomination d’une entité locale désignée

(3) Si plusieurs entités constitutives d’un groupe d’EMN
admissible sont tenues de présenter au ministre une
DRG relativement au groupe d’EMN pour une année fi-
nancière en vertu de l’alinéa (1)c), les règles ci-après
s’appliquent :

a) l’une de ces entités constitutives situées au Canada
peut être nommée, dans la DRG présentée au ministre
au plus tard à la date d’échéance DRG pour l’année fi-
nancière, pour présenter au ministre cette DRG, rela-
tivement au groupe d’EMN, au nom de toutes ces enti-
tés constitutives;

b) lorsqu’une entité locale désignée est nommée pour
présenter la DRG pour l’année financière :

c) sous réserve du sous-alinéa (3)b)(ii), chaque entité
constitutive du groupe d’EMN qui est située au
Canada au cours de l’année financière, si :

(i) aucun des alinéas a) et b) ne s’applique,

(ii) le groupe d’EMN n’a pas d’entité déclarante
étrangère admissible pour l’année financière,

(iii) ni l’entité mère ultime ni l’entité déclarante dé-
signée relativement, au groupe d’EMN pour l’année
financière, qui est située dans une juridiction autre
que le Canada ne présente une DRG complète ou
quasi complète pour l’année financière selon les
modalités et le formulaire prescrits au ministre au
plus tard à la date d’échéance DRG.

Obligation de produire une DRG — défaut d’échanger

(2) Une DRG, relativement à un groupe d’EMN admis-
sible pour une année financière, doit être présentée au
ministre, en la forme et selon les modalités qu’il déter-
mine, par chaque entité constitutive du groupe d’EMN si-
tuée au Canada au cours de l’année financière, ou l’entité
de notification déterminée, dans les trente jours suivant
la notification visée à l’alinéa b) si, à la fois :

a) l’autorité compétente de la juridiction où l’entité
déclarante étrangère admissible est située n’a pas
fourni de DRG complète ou quasi complète pour l’an-
née financière au ministre au plus tard à la date
d’échange DRG pour l’année financière;

b) le ministre avise les entités constitutives du groupe
d’EMN situées au Canada, ou l’entité de notification
déterminée, qu’il n’a pas reçu la DRG et exige qu’elle
soit produite par une ou plusieurs de ces entités.

DRG — nomination d’une entité locale désignée

(3) Si plusieurs entités constitutives d’un groupe d’EMN
admissible sont tenues de présenter au ministre une
DRG relativement au groupe d’EMN pour une année fi-
nancière en vertu de l’alinéa (1)c), les règles ci-après
s’appliquent :

a) l’une de ces entités constitutives situées au Canada
peut être nommée, dans la DRG présentée au ministre
au plus tard à la date d’échéance DRG pour l’année fi-
nancière, pour présenter au ministre cette DRG, rela-
tivement au groupe d’EMN, au nom de toutes ces enti-
tés constitutives;

b) lorsqu’une entité locale désignée est nommée pour
présenter la DRG pour l’année financière :

(c) subject to subparagraph (3)(b)(ii), each con-
stituent entity of the MNE group that is located in
Canada in the fiscal year, if

(i) neither paragraph (a) nor (b) applies,

(ii) the MNE group does not have a qualifying for-
eign filing entity for the fiscal year, and

(iii) neither the ultimate parent entity nor the des-
ignated filing entity in respect of the MNE group for
the fiscal year that is located in a jurisdiction other
than Canada files a complete or substantially com-
plete GIR for the fiscal year, in the prescribed form
and manner with the Minister, on or before the GIR
due date.

GIR filing obligation — failure to exchange

(2) A GIR, in respect of a qualifying MNE group for a fis-
cal year, must be filed in prescribed manner with the
Minister by each constituent entity of the MNE group
that is located in Canada in the fiscal year, or the desig-
nated notification entity, within 30 days of the notifica-
tion described in paragraph (b), if

(a) the competent authority of the jurisdiction where
the qualifying foreign filing entity is located has not
provided a complete or substantially complete GIR for
the fiscal year to the Minister by the GIR exchange
date for the fiscal year; and

(b) the Minister notifies the constituent entities of the
MNE group that are located in Canada, or the desig-
nated notification entity, that the Minister has not re-
ceived the GIR and requires it to be filed by one or
more of those entities.

GIR — appointment of designated local entity

(3) If more than one constituent entity of a qualifying
MNE group is required to file a GIR in respect of the
MNE group with the Minister for a fiscal year under
paragraph (1)(c),

(a) one of those constituent entities that are located in
Canada may be appointed as a designated local entity,
in the GIR filed with the Minister on or before the GIR
due date for the fiscal year, to file the GIR, in respect
of the MNE group for the year, with the Minister on
behalf of all of those constituent entities; and

(b) where a designated local entity is appointed to file
the GIR for the fiscal year

(i) the designated local entity must file the GIR, in
respect of the MNE group for the year, with the
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Minister on or before the GIR due date for the fiscal
year, and

(ii) if the designated local entity does so, the GIR is
deemed to have been filed at that time by each of
the other constituent entities of the MNE group
that are located in Canada.

GIR notification requirement

(4) If there is a qualifying foreign filing entity in respect
of a qualifying MNE group for a fiscal year that is filing
the GIR in respect of the MNE group for the fiscal year
with the tax authority of the jurisdiction where it is locat-
ed, subject to subparagraph (5)(b)(ii), each constituent
entity of the MNE group that is located in Canada must
notify the Minister of the following in the prescribed
form and manner on or before the GIR due date for the
fiscal year:

(a) the identity of the qualifying foreign filing entity;
and

(b) the jurisdiction in which the qualifying foreign fil-
ing entity is located.

GIR — appointment of designated notification entity

(5) If more than one constituent entity of a qualifying
MNE group is required to notify the Minister for a fiscal
year under subsection (4),

(a) one of those constituent entities that are located in
Canada may be appointed as a designated notification
entity, in the notification provided to the Minister on
or before the GIR due date for the fiscal year, to notify
the Minister, in respect of the MNE group for the year,
on behalf of all of those constituent entities; and

(b) where a designated notification entity is appointed
to provide the notification to the Minister for the fiscal
year

(i) the designated notification entity must provide
the notification to the Minister, in respect of the
MNE group for the year, on or before the GIR due
date for the fiscal year, and

(ii) if the designated notification entity provides the
notification to the Minister at a time that is on or
before the GIR due date for the fiscal year, the noti-
fication is deemed to have been provided at that
time by each of the other constituent entities of the
MNE group that are located in Canada.

(i) l’entité locale désignée présente au ministre la
DRG, relativement au groupe d’EMN, au plus tard à
la date d’échéance DRG pour l’année financière,

(ii) si l’entité locale désignée présente la DRG au
plus tard à la date d’échéance DRG pour l’année fi-
nancière, cette DRG est réputée être produite à ce
moment-là par chacune des autres entités constitu-
tives du groupe d’EMN situées au Canada.

Obligation relative aux notifications

(4) S’il y a une entité déclarante étrangère admissible re-
lativement à un groupe d’EMN admissible pour une an-
née financière qui présente la DRG à l’égard du groupe
d’EMN pour l’année financière à l’autorité fiscale de la
juridiction où elle est située, sous réserve du sous-alinéa
(5)b)(ii), chaque entité constitutive du groupe d’EMN si-
tuée au Canada avise le ministre selon les modalités et le
formulaire prescrit, au plus tard à la date d’échéance
DRG pour l’année financière :

a) de l’identité de l’entité déclarante étrangère admis-
sible;

b) de la juridiction où se trouve l’entité déclarante
étrangère admissible.

DRG — nomination d’une entité de notification
déterminée

(5) Si plus d’une entité constitutive d’un groupe d’EMN
admissible est tenue d’aviser le ministre pour une année
financière en vertu du paragraphe (4) :

a) l’une de ces entités constitutives situées au Canada
peut être nommée comme entité de notification déter-
minée, dans l’avis fourni au ministre au plus tard à la
date d’échéance DRG pour l’année financière, afin
d’aviser le ministre, relativement au groupe d’EMN
pour l’année, au nom de l’ensemble de ces entités
constitutives;

b) lorsqu’une entité de notification déterminée est
nommée pour fournir l’avis au ministre pour l’année
financière, à la fois :

(i) l’entité de notification déterminée doit fournir
l’avis au ministre, relativement au groupe d’EMN
pour l’année, au plus tard à la date d’échéance DRG
pour l’année financière,

(ii) l’avis est réputé avoir été fourni à ce moment
par chacune des autres entités constitutives du
groupe d’EMN situées au Canada, si l’entité de noti-
fication déterminée fournit celui-ci au ministre à un
moment antérieur à la date d’échéance DRG pour
l’année financière.

(i) l’entité locale désignée présente au ministre la
DRG, relativement au groupe d’EMN, au plus tard à
la date d’échéance DRG pour l’année financière,

(ii) si l’entité locale désignée présente la DRG au
plus tard à la date d’échéance DRG pour l’année fi-
nancière, cette DRG est réputée être produite à ce
moment-là par chacune des autres entités constitu-
tives du groupe d’EMN situées au Canada.

Obligation relative aux notifications

(4) S’il y a une entité déclarante étrangère admissible re-
lativement à un groupe d’EMN admissible pour une an-
née financière qui présente la DRG à l’égard du groupe
d’EMN pour l’année financière à l’autorité fiscale de la
juridiction où elle est située, sous réserve du sous-alinéa
(5)b)(ii), chaque entité constitutive du groupe d’EMN si-
tuée au Canada avise le ministre selon les modalités et le
formulaire prescrit, au plus tard à la date d’échéance
DRG pour l’année financière :

a) de l’identité de l’entité déclarante étrangère admis-
sible;

b) de la juridiction où se trouve l’entité déclarante
étrangère admissible.

DRG — nomination d’une entité de notification
déterminée

(5) Si plus d’une entité constitutive d’un groupe d’EMN
admissible est tenue d’aviser le ministre pour une année
financière en vertu du paragraphe (4) :

a) l’une de ces entités constitutives situées au Canada
peut être nommée comme entité de notification déter-
minée, dans l’avis fourni au ministre au plus tard à la
date d’échéance DRG pour l’année financière, afin
d’aviser le ministre, relativement au groupe d’EMN
pour l’année, au nom de l’ensemble de ces entités
constitutives;

b) lorsqu’une entité de notification déterminée est
nommée pour fournir l’avis au ministre pour l’année
financière, à la fois :

(i) l’entité de notification déterminée doit fournir
l’avis au ministre, relativement au groupe d’EMN
pour l’année, au plus tard à la date d’échéance DRG
pour l’année financière,

(ii) l’avis est réputé avoir été fourni à ce moment
par chacune des autres entités constitutives du
groupe d’EMN situées au Canada, si l’entité de noti-
fication déterminée fournit celui-ci au ministre à un
moment antérieur à la date d’échéance DRG pour
l’année financière.

Minister on or before the GIR due date for the fiscal
year, and

(ii) if the designated local entity does so, the GIR is
deemed to have been filed at that time by each of
the other constituent entities of the MNE group
that are located in Canada.

GIR notification requirement

(4) If there is a qualifying foreign filing entity in respect
of a qualifying MNE group for a fiscal year that is filing
the GIR in respect of the MNE group for the fiscal year
with the tax authority of the jurisdiction where it is locat-
ed, subject to subparagraph (5)(b)(ii), each constituent
entity of the MNE group that is located in Canada must
notify the Minister of the following in the prescribed
form and manner on or before the GIR due date for the
fiscal year:

(a) the identity of the qualifying foreign filing entity;
and

(b) the jurisdiction in which the qualifying foreign fil-
ing entity is located.

GIR — appointment of designated notification entity

(5) If more than one constituent entity of a qualifying
MNE group is required to notify the Minister for a fiscal
year under subsection (4),

(a) one of those constituent entities that are located in
Canada may be appointed as a designated notification
entity, in the notification provided to the Minister on
or before the GIR due date for the fiscal year, to notify
the Minister, in respect of the MNE group for the year,
on behalf of all of those constituent entities; and

(b) where a designated notification entity is appointed
to provide the notification to the Minister for the fiscal
year

(i) the designated notification entity must provide
the notification to the Minister, in respect of the
MNE group for the year, on or before the GIR due
date for the fiscal year, and

(ii) if the designated notification entity provides the
notification to the Minister at a time that is on or
before the GIR due date for the fiscal year, the noti-
fication is deemed to have been provided at that
time by each of the other constituent entities of the
MNE group that are located in Canada.
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Part 2 return

61 (1) A person that is liable to pay tax under Part 2 for
a fiscal year must file in the prescribed form and manner
with the Minister, on or before the GIR due date, a return
for the fiscal year containing an estimate of the tax
payable.

Part 3 return

(2) A person that is liable to pay tax under Part 3 for a
fiscal year must file in the prescribed form and manner
with the Minister, on or before the GIR due date, a return
for the fiscal year containing an estimate of the tax
payable.

Canadian filing entity

(3) If more than one person, in respect of an MNE group,
is required to file a return under subsection (1) or (2) for
a fiscal year, one of those persons that is resident in
Canada may be appointed as the Canadian filing entity in
the return, with the consent of the person, to file the re-
turn on behalf of all the persons that would, in the ab-
sence of subsection (4), be required to file the return for
the fiscal year.

Consequences — Canadian filing entity

(4) If a Canadian filing entity is appointed, in respect of
an MNE group, under subsection (3) to file a return with
the Minister for a fiscal year,

(a) the Canadian filing entity must file the return — on
behalf of all persons that are required to file returns
under subsection (1) or (2), as the case may be, in re-
spect of the MNE group for the fiscal year — on or be-
fore the GIR due date for the fiscal year; and

(b) if the Canadian filing entity does so, the return is
deemed to have been filed at that time by each of those
persons.

Consequences — appointment

(5) If a designated filing entity that is located in Canada,
a designated local entity or a Canadian filing entity (each
referred to in this subsection as an “appointed entity”) is
appointed to act on behalf of one or more persons in re-
spect of an MNE group for a fiscal year,

Déclaration au titre de la partie 2

61 (1) Toute personne qui est redevable d’un impôt au
titre de la partie 2 pour une année financière doit présen-
ter au ministre selon les modalités prescrites, au plus
tard à la date d’échéance DRG, une déclaration pour l’an-
née, selon le formulaire prescrit, qui contient une estima-
tion de son impôt à payer en vertu de la partie 2 pour
l’année.

Déclaration au titre de la partie 3

(2) Toute personne qui est redevable d’un impôt au titre
de la partie 3 pour une année financière doit présenter au
ministre selon les modalités prescrites, au plus tard à la
date d’échéance DRG, une déclaration pour l’année, se-
lon le formulaire prescrit, qui contient une estimation de
son impôt à payer en vertu de la partie 3 pour l’année.

Entité déclarante canadienne

(3) Si plusieurs personnes, relativement au groupe
d’EMN, sont tenues de produire une déclaration en vertu
des paragraphes (1) ou (2) pour une année financière,
l’une d’entre elles résidant au Canada peut être nommée
en tant qu’entité déclarante canadienne dans la déclara-
tion, avec son consentement, pour présenter au ministre
la déclaration pour le compte de toutes les personnes, qui
seraient, en l’absence du paragraphe (4), tenues de pro-
duire la déclaration pour l’année.

Conséquences — entité déclarante canadienne

(4) Lorsqu’une entité déclarante canadienne est nom-
mée, relativement à un groupe d’EMN, en vertu du para-
graphe (3) pour présenter au ministre une déclaration
pour une année financière, les règles ci-après s’ap-
pliquent :

a) l’entité déclarante canadienne produit la déclara-
tion, pour le compte de toutes les personnes tenues de
présenter des déclarations en vertu des paragraphes
(1) ou (2), selon le cas, relativement au groupe d’EMN
pour l’année financière, au plus tard à la date
d’échéance DRG pour l’année financière;

b) la déclaration est réputée avoir été produite à ce
moment par chacune de ces personnes, si celle-ci est
produite par l’entité déclarante canadienne au plus
tard à la date d’échéance DRG pour l’année financière.

Conséquences — nomination

(5) Si une entité déclarante désignée située au Canada,
une entité locale désignée ou une entité déclarante cana-
dienne (chacune étant appelée « entité nommée » au pré-
sent paragraphe) est nommée pour agir au nom d’une ou
de plusieurs personnes, relativement à un groupe
d’EMN, pour une année financière :

Déclaration au titre de la partie 2

61 (1) Toute personne qui est redevable d’un impôt au
titre de la partie 2 pour une année financière doit présen-
ter au ministre selon les modalités prescrites, au plus
tard à la date d’échéance DRG, une déclaration pour l’an-
née, selon le formulaire prescrit, qui contient une estima-
tion de son impôt à payer en vertu de la partie 2 pour
l’année.

Déclaration au titre de la partie 3

(2) Toute personne qui est redevable d’un impôt au titre
de la partie 3 pour une année financière doit présenter au
ministre selon les modalités prescrites, au plus tard à la
date d’échéance DRG, une déclaration pour l’année, se-
lon le formulaire prescrit, qui contient une estimation de
son impôt à payer en vertu de la partie 3 pour l’année.

Entité déclarante canadienne

(3) Si plusieurs personnes, relativement au groupe
d’EMN, sont tenues de produire une déclaration en vertu
des paragraphes (1) ou (2) pour une année financière,
l’une d’entre elles résidant au Canada peut être nommée
en tant qu’entité déclarante canadienne dans la déclara-
tion, avec son consentement, pour présenter au ministre
la déclaration pour le compte de toutes les personnes, qui
seraient, en l’absence du paragraphe (4), tenues de pro-
duire la déclaration pour l’année.

Conséquences — entité déclarante canadienne

(4) Lorsqu’une entité déclarante canadienne est nom-
mée, relativement à un groupe d’EMN, en vertu du para-
graphe (3) pour présenter au ministre une déclaration
pour une année financière, les règles ci-après s’ap-
pliquent :

a) l’entité déclarante canadienne produit la déclara-
tion, pour le compte de toutes les personnes tenues de
présenter des déclarations en vertu des paragraphes
(1) ou (2), selon le cas, relativement au groupe d’EMN
pour l’année financière, au plus tard à la date
d’échéance DRG pour l’année financière;

b) la déclaration est réputée avoir été produite à ce
moment par chacune de ces personnes, si celle-ci est
produite par l’entité déclarante canadienne au plus
tard à la date d’échéance DRG pour l’année financière.

Conséquences — nomination

(5) Si une entité déclarante désignée située au Canada,
une entité locale désignée ou une entité déclarante cana-
dienne (chacune étant appelée « entité nommée » au pré-
sent paragraphe) est nommée pour agir au nom d’une ou
de plusieurs personnes, relativement à un groupe
d’EMN, pour une année financière :

Part 2 return

61 (1) A person that is liable to pay tax under Part 2 for
a fiscal year must file in the prescribed form and manner
with the Minister, on or before the GIR due date, a return
for the fiscal year containing an estimate of the tax
payable.

Part 3 return

(2) A person that is liable to pay tax under Part 3 for a
fiscal year must file in the prescribed form and manner
with the Minister, on or before the GIR due date, a return
for the fiscal year containing an estimate of the tax
payable.

Canadian filing entity

(3) If more than one person, in respect of an MNE group,
is required to file a return under subsection (1) or (2) for
a fiscal year, one of those persons that is resident in
Canada may be appointed as the Canadian filing entity in
the return, with the consent of the person, to file the re-
turn on behalf of all the persons that would, in the ab-
sence of subsection (4), be required to file the return for
the fiscal year.

Consequences — Canadian filing entity

(4) If a Canadian filing entity is appointed, in respect of
an MNE group, under subsection (3) to file a return with
the Minister for a fiscal year,

(a) the Canadian filing entity must file the return — on
behalf of all persons that are required to file returns
under subsection (1) or (2), as the case may be, in re-
spect of the MNE group for the fiscal year — on or be-
fore the GIR due date for the fiscal year; and

(b) if the Canadian filing entity does so, the return is
deemed to have been filed at that time by each of those
persons.

Consequences — appointment

(5) If a designated filing entity that is located in Canada,
a designated local entity or a Canadian filing entity (each
referred to in this subsection as an “appointed entity”) is
appointed to act on behalf of one or more persons in re-
spect of an MNE group for a fiscal year,
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(a) the appointed entity must act on behalf of those
persons for the purposes of this Part in respect of the
fiscal year;

(b) any action taken by the appointed entity on behalf
of those persons for the purposes of this Part in re-
spect of the fiscal year is deemed to have been per-
formed by those persons; and

(c) the Minister must direct to the appointed entity
and those persons any communication for the purpos-
es of this Part as it applies to those persons in respect
of the fiscal year.

Demand for return

62 A person must, on demand sent by the Minister, file,
within any reasonable time that may be specified in the
demand, a return under this Act for any fiscal year that is
designated in the demand.

Trustees, etc.

63 Every trustee in bankruptcy, assignee, liquidator, cu-
rator, receiver, trustee or committee and every agent or
other person administering, managing, winding up, con-
trolling or otherwise dealing with the property, business,
estate or income of a person that has not filed a return
for a fiscal year as required by this Division must file the
return.

DIVISION 3

Payments

Payments

64 The tax payable under this Act by a person in respect
of a fiscal year must be paid on or before the GIR due
date for the fiscal year.

Manner and form of payments

65 Every person that is required under this Act to pay
tax or any other amount must make the payment to the
account of the Receiver General for Canada in the man-
ner and form prescribed by the Minister.

Part 2 — assessment of another constituent entity

66 (1) The Minister may assess a particular constituent
entity of an MNE group that is located in Canada in re-
spect of tax and other amounts payable under this Part or
Part 2 by another constituent entity of the MNE group

a) l’entité nommée doit agir au nom de ces personnes
pour l’application de la présente partie relativement à
l’année financière;

b) toute mesure prise par l’entité nommée au nom de
ces personnes pour l’application de la présente partie
relativement à l’année financière est réputée avoir été
exécutée par ces personnes;

c) le ministre doit acheminer à l’entité nommée ainsi
qu’à ces personnes toute communication les concer-
nant pour l’application de la présente partie relative-
ment à l’année financière.

Mise en demeure de produire une déclaration

62 Toute personne doit, sur mise en demeure du mi-
nistre, produire, dans le délai raisonnable fixé par la mise
en demeure, une déclaration en application de la pré-
sente loi visant toute année financière visée par la mise
en demeure.

Fiduciaires, etc.

63 Tout syndic de faillite, cessionnaire, liquidateur, cu-
rateur, séquestre ou syndic et tout agent ou autre per-
sonne qui administre, gère, liquide ou contrôle les biens,
les affaires, la succession ou le revenu d’une personne ou
s’occupe autrement des biens, des affaires, de la succes-
sion ou du revenu d’une personne qui n’a pas produit de
déclaration pour une année financière donnée, en vertu
de la présente section, doit produire cette déclaration.

SECTION 3

Paiements

Paiements

64 L’impôt exigible en vertu de la présente loi par une
personne relativement à une année financière doit être
payé au plus tard à la date d’échéance DRG de l’année fi-
nancière.

Forme et modalités des paiements

65 Quiconque est tenu par la présente loi de payer des
impôts ou tout autre montant doit le faire au compte du
receveur général du Canada en la forme et selon les mo-
dalités prescrites par le ministre.

Partie 2 — cotisation à l’égard d’une autre entité
constitutive

66 (1) Le ministre peut, à tout moment, établir une coti-
sation à l’égard d’une entité constitutive donnée d’un
groupe d’EMN située au Canada concernant l’impôt et
tout autre montant payable en application de la présente

a) l’entité nommée doit agir au nom de ces personnes
pour l’application de la présente partie relativement à
l’année financière;

b) toute mesure prise par l’entité nommée au nom de
ces personnes pour l’application de la présente partie
relativement à l’année financière est réputée avoir été
exécutée par ces personnes;

c) le ministre doit acheminer à l’entité nommée ainsi
qu’à ces personnes toute communication les concer-
nant pour l’application de la présente partie relative-
ment à l’année financière.

Mise en demeure de produire une déclaration

62 Toute personne doit, sur mise en demeure du mi-
nistre, produire, dans le délai raisonnable fixé par la mise
en demeure, une déclaration en application de la pré-
sente loi visant toute année financière visée par la mise
en demeure.

Fiduciaires, etc.

63 Tout syndic de faillite, cessionnaire, liquidateur, cu-
rateur, séquestre ou syndic et tout agent ou autre per-
sonne qui administre, gère, liquide ou contrôle les biens,
les affaires, la succession ou le revenu d’une personne ou
s’occupe autrement des biens, des affaires, de la succes-
sion ou du revenu d’une personne qui n’a pas produit de
déclaration pour une année financière donnée, en vertu
de la présente section, doit produire cette déclaration.

SECTION 3

Paiements

Paiements

64 L’impôt exigible en vertu de la présente loi par une
personne relativement à une année financière doit être
payé au plus tard à la date d’échéance DRG de l’année fi-
nancière.

Forme et modalités des paiements

65 Quiconque est tenu par la présente loi de payer des
impôts ou tout autre montant doit le faire au compte du
receveur général du Canada en la forme et selon les mo-
dalités prescrites par le ministre.

Partie 2 — cotisation à l’égard d’une autre entité
constitutive

66 (1) Le ministre peut, à tout moment, établir une coti-
sation à l’égard d’une entité constitutive donnée d’un
groupe d’EMN située au Canada concernant l’impôt et
tout autre montant payable en application de la présente

(a) the appointed entity must act on behalf of those
persons for the purposes of this Part in respect of the
fiscal year;

(b) any action taken by the appointed entity on behalf
of those persons for the purposes of this Part in re-
spect of the fiscal year is deemed to have been per-
formed by those persons; and

(c) the Minister must direct to the appointed entity
and those persons any communication for the purpos-
es of this Part as it applies to those persons in respect
of the fiscal year.

Demand for return

62 A person must, on demand sent by the Minister, file,
within any reasonable time that may be specified in the
demand, a return under this Act for any fiscal year that is
designated in the demand.

Trustees, etc.

63 Every trustee in bankruptcy, assignee, liquidator, cu-
rator, receiver, trustee or committee and every agent or
other person administering, managing, winding up, con-
trolling or otherwise dealing with the property, business,
estate or income of a person that has not filed a return
for a fiscal year as required by this Division must file the
return.

DIVISION 3

Payments

Payments

64 The tax payable under this Act by a person in respect
of a fiscal year must be paid on or before the GIR due
date for the fiscal year.

Manner and form of payments

65 Every person that is required under this Act to pay
tax or any other amount must make the payment to the
account of the Receiver General for Canada in the man-
ner and form prescribed by the Minister.

Part 2 — assessment of another constituent entity

66 (1) The Minister may assess a particular constituent
entity of an MNE group that is located in Canada in re-
spect of tax and other amounts payable under this Part or
Part 2 by another constituent entity of the MNE group
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that is located in Canada. If such an assessment is made,
the particular constituent entity is jointly and severally,
or solidarily, liable with the other constituent entity to
pay the amount assessed and this Part applies to the par-
ticular constituent entity in respect of the amount as-
sessed, with any modifications that the circumstances re-
quire.

Limitation

(2) Subsection (1) does not limit the liability of the other
constituent entity under any other provision of this Act
or the liability of the particular constituent entity for the
interest that the particular constituent entity is liable to
pay under this Act on an assessment in respect of the
amount that the particular constituent entity is liable to
pay because of that subsection.

Part 3 — joint and several, or solidary, liability

(3) A particular constituent entity that is located in
Canada is, in respect of tax and other amounts payable
under this Part or Part 3 by another constituent entity of
the same MNE group or a joint venture entity in respect
of the same MNE group, jointly and severally, or solidari-
ly, liable with the other constituent entity or joint venture
entity to pay those amounts and this Part applies to the
particular constituent entity in respect of those amounts,
with any modifications that the circumstances require.

Part 3 — joint and several, or solidary, liability of joint
venture entities

(4) A particular joint venture entity that is located in
Canada is, in respect of tax and other amounts payable
under this Part or Part 3 by another joint venture entity
of the same joint venture group, jointly and severally, or
solidarily, liable with the other joint venture entity to pay
those amounts and this Part applies to the particular
joint venture entity in respect of those amounts, with any
modifications that the circumstances require.

Partnerships — joint and several, or solidary, liability

(5) A partnership and each member or former member
of the partnership (other than a member that is a limited
partner and is not a general partner) are jointly and sev-
erally, or solidarily, liable for

(a) the payment of all amounts that are required to be
paid by the partnership under this Act before or dur-
ing the period during which the member is a member
of the partnership and, if the member is a member of
the partnership when the partnership is dissolved, af-
ter the dissolution of the partnership, except that

partie ou de la partie 2 d’une autre entité constitutive du
groupe d’EMN située au Canada. Si une telle cotisation
est établie, l’entité constitutive donnée et l’autre entité
constitutive sont solidairement tenues de payer le mon-
tant visé par la cotisation et la présente partie s’applique
à l’entité constitutive donnée à l’égard du montant établi
avec les adaptations nécessaires.

Limitation

(2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet de limiter la res-
ponsabilité de l’autre entité constitutive en vertu de toute
autre disposition de la présente loi ou celle de l’entité
constitutive donnée pour les intérêts que cette entité est
tenue de payer en vertu de la présente loi conformément
à une cotisation établie à l’égard du montant que cette
entité constitutive donnée doit payer aux termes de ce
paragraphe.

Partie 3 — responsabilité solidaire

(3) Une entité constitutive donnée d’un groupe d’EMN
située au Canada est, relativement à l’impôt et d’autres
sommes payables en application de la présente partie ou
de la partie 3 par une autre entité constitutive du même
groupe d’EMN ou une entité d’une coentreprise relative-
ment au même groupe d’EMN, solidairement tenue au
paiement de ces sommes avec l’autre entité constitutive
ou l’entité d’une coentreprise. La présente partie s’ap-
plique à l’entité constitutive donnée relativement à ces
sommes, avec les adaptations nécessaires.

Partie 3 — responsabilité solidaire des entités d’une
coentreprise

(4) Une entité d’une coentreprise donnée d’un groupe
d’une coentreprise située au Canada est, relativement à
l’impôt et d’autres sommes payables en application de la
présente partie ou de la partie 3 par une autre entité
d’une coentreprise du même groupe d’une coentreprise,
solidairement tenue au paiement de ces sommes avec
l’autre entité d’une coentreprise. La présente partie s’ap-
plique à l’entité d’une coentreprise donnée relativement à
ces sommes, avec les adaptations nécessaires.

Sociétés de personnes — responsabilité solidaire

(5) Une société de personnes et chacun de ses associés
ou anciens associés, à l’exception d’un associé qui en est
un commanditaire et non un commandité, sont solidaire-
ment responsables de ce qui suit :

a) le paiement des montants que doit payer la société
de personnes en application de la présente loi avant ou
pendant la période au cours de laquelle l’associé en est
un associé et si l’associé est un associé de la société de
personnes lorsqu’elle est dissoute, après cette dissolu-
tion, toutefois :

partie ou de la partie 2 d’une autre entité constitutive du
groupe d’EMN située au Canada. Si une telle cotisation
est établie, l’entité constitutive donnée et l’autre entité
constitutive sont solidairement tenues de payer le mon-
tant visé par la cotisation et la présente partie s’applique
à l’entité constitutive donnée à l’égard du montant établi
avec les adaptations nécessaires.

Limitation

(2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet de limiter la res-
ponsabilité de l’autre entité constitutive en vertu de toute
autre disposition de la présente loi ou celle de l’entité
constitutive donnée pour les intérêts que cette entité est
tenue de payer en vertu de la présente loi conformément
à une cotisation établie à l’égard du montant que cette
entité constitutive donnée doit payer aux termes de ce
paragraphe.

Partie 3 — responsabilité solidaire

(3) Une entité constitutive donnée d’un groupe d’EMN
située au Canada est, relativement à l’impôt et d’autres
sommes payables en application de la présente partie ou
de la partie 3 par une autre entité constitutive du même
groupe d’EMN ou une entité d’une coentreprise relative-
ment au même groupe d’EMN, solidairement tenue au
paiement de ces sommes avec l’autre entité constitutive
ou l’entité d’une coentreprise. La présente partie s’ap-
plique à l’entité constitutive donnée relativement à ces
sommes, avec les adaptations nécessaires.

Partie 3 — responsabilité solidaire des entités d’une
coentreprise

(4) Une entité d’une coentreprise donnée d’un groupe
d’une coentreprise située au Canada est, relativement à
l’impôt et d’autres sommes payables en application de la
présente partie ou de la partie 3 par une autre entité
d’une coentreprise du même groupe d’une coentreprise,
solidairement tenue au paiement de ces sommes avec
l’autre entité d’une coentreprise. La présente partie s’ap-
plique à l’entité d’une coentreprise donnée relativement à
ces sommes, avec les adaptations nécessaires.

Sociétés de personnes — responsabilité solidaire

(5) Une société de personnes et chacun de ses associés
ou anciens associés, à l’exception d’un associé qui en est
un commanditaire et non un commandité, sont solidaire-
ment responsables de ce qui suit :

a) le paiement des montants que doit payer la société
de personnes en application de la présente loi avant ou
pendant la période au cours de laquelle l’associé en est
un associé et si l’associé est un associé de la société de
personnes lorsqu’elle est dissoute, après cette dissolu-
tion, toutefois :

that is located in Canada. If such an assessment is made,
the particular constituent entity is jointly and severally,
or solidarily, liable with the other constituent entity to
pay the amount assessed and this Part applies to the par-
ticular constituent entity in respect of the amount as-
sessed, with any modifications that the circumstances re-
quire.

Limitation

(2) Subsection (1) does not limit the liability of the other
constituent entity under any other provision of this Act
or the liability of the particular constituent entity for the
interest that the particular constituent entity is liable to
pay under this Act on an assessment in respect of the
amount that the particular constituent entity is liable to
pay because of that subsection.

Part 3 — joint and several, or solidary, liability

(3) A particular constituent entity that is located in
Canada is, in respect of tax and other amounts payable
under this Part or Part 3 by another constituent entity of
the same MNE group or a joint venture entity in respect
of the same MNE group, jointly and severally, or solidari-
ly, liable with the other constituent entity or joint venture
entity to pay those amounts and this Part applies to the
particular constituent entity in respect of those amounts,
with any modifications that the circumstances require.

Part 3 — joint and several, or solidary, liability of joint
venture entities

(4) A particular joint venture entity that is located in
Canada is, in respect of tax and other amounts payable
under this Part or Part 3 by another joint venture entity
of the same joint venture group, jointly and severally, or
solidarily, liable with the other joint venture entity to pay
those amounts and this Part applies to the particular
joint venture entity in respect of those amounts, with any
modifications that the circumstances require.

Partnerships — joint and several, or solidary, liability

(5) A partnership and each member or former member
of the partnership (other than a member that is a limited
partner and is not a general partner) are jointly and sev-
erally, or solidarily, liable for

(a) the payment of all amounts that are required to be
paid by the partnership under this Act before or dur-
ing the period during which the member is a member
of the partnership and, if the member is a member of
the partnership when the partnership is dissolved, af-
ter the dissolution of the partnership, except that
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(i) the member is liable for the payment of amounts
that become payable before the period only to the
extent of the property that is regarded as property
of the partnership under the relevant laws of gener-
al application to partnerships in force in a province
or other jurisdiction, and

(ii) the payment by the partnership or any member
of the partnership of an amount in respect of the li-
ability discharges their liability to the extent of that
amount; and

(b) all other obligations under this Act that arose be-
fore or during that period for which the partnership is
liable or, if the member was a member of the partner-
ship at the time the partnership was dissolved, the
obligations that arose upon or as a consequence of the
dissolution.

Partnerships — tiers

(6) For the purposes of this section, a partnership or oth-
er person that is (or is deemed by this subsection to be) a
member of a particular partnership that is a member of
another partnership is deemed to be a member of the
other partnership.

Trusts — joint and several, or solidary, liability

(7) A trust and all persons that are trustees of that trust
at any time during a fiscal year are jointly and severally,
or solidarily, liable for the payment of all amounts that
are required to be paid by the trust under this Act for the
fiscal year.

Persons liable in respect of other entities

(8) All persons that are, in respect of a constituent entity,
liable to pay an amount under this Act for a fiscal year
are jointly and severally, or solidarily, liable with the con-
stituent entity to pay all amounts that are required to be
paid by any of those persons or the constituent entity un-
der this Act for the fiscal year.

Discharge of liability

(9) If a particular person and another person are jointly
and severally, or solidarily, liable in respect of part or all
of the liability of the other person under this Act, the fol-
lowing rules apply:

(a) a payment by the particular person on account of
the particular person’s liability discharges, to the ex-
tent of the payment, the joint liability; and

(b) a payment by the other person on account of the
other person’s liability discharges the particular

(i) l’associé n’est tenu au paiement des montants
devenus à payer avant la période que jusqu’à
concurrence des biens qui sont considérés comme
étant ceux de la société selon les lois pertinentes
d’application générale concernant les sociétés de
personnes qui sont en vigueur dans une province
ou dans une autre juridiction,

(ii) le paiement par la société ou par un de ses asso-
ciés d’un montant au titre de l’obligation réduit
d’autant leur obligation;

b) les autres obligations de la société en application
de la présente loi survenues avant ou pendant la pé-
riode visée à l’alinéa a) ou, si l’associé est un associé de
la société au moment de la dissolution de celle-ci, les
obligations qui découlent de cette dissolution.

Sociétés de personnes — paliers

(6) Pour l’application du présent article, une société de
personnes ou une autre personne qui est un associé (ou
est réputée l’être par le présent paragraphe) d’une société
de personnes donnée qui est un associé d’une autre socié-
té de personnes est réputée être un associé de l’autre so-
ciété de personnes.

Fiducies — responsabilité solidaire

(7) Une fiducie et ses fiduciaires à un moment donné
d’une année financière sont solidairement tenus au paie-
ment de toutes les sommes à payer par la fiducie en vertu
de la présente loi pour l’année financière.

Personnes responsables à l’égard d’autres entités

(8) Toutes les personnes qui sont, à l’égard d’une entité
constitutive, redevables d’une somme en vertu de la pré-
sente loi pour une année financière, ainsi que l’entité
constitutive, sont solidairement tenues au paiement de
toutes les sommes que l’une d’entre elles ou l’entité
constitutive est tenue de payer en vertu de la présente loi
pour l’année financière.

Libération de responsabilité

(9) Lorsqu’une personne donnée et une autre personne
sont solidairement responsables de tout ou partie d’une
obligation de l’autre personne en vertu de la présente loi,
les règles ci-après s’appliquent :

a) tout paiement fait par la personne donnée au titre
de son obligation éteint d’autant leur obligation soli-
daire;

b) tout paiement fait par l’autre personne au titre de
son obligation n’éteint l’obligation de la personne

(i) l’associé n’est tenu au paiement des montants
devenus à payer avant la période que jusqu’à
concurrence des biens qui sont considérés comme
étant ceux de la société selon les lois pertinentes
d’application générale concernant les sociétés de
personnes qui sont en vigueur dans une province
ou dans une autre juridiction,

(ii) le paiement par la société ou par un de ses asso-
ciés d’un montant au titre de l’obligation réduit
d’autant leur obligation;

b) les autres obligations de la société en application
de la présente loi survenues avant ou pendant la pé-
riode visée à l’alinéa a) ou, si l’associé est un associé de
la société au moment de la dissolution de celle-ci, les
obligations qui découlent de cette dissolution.

Sociétés de personnes — paliers

(6) Pour l’application du présent article, une société de
personnes ou une autre personne qui est un associé (ou
est réputée l’être par le présent paragraphe) d’une société
de personnes donnée qui est un associé d’une autre socié-
té de personnes est réputée être un associé de l’autre so-
ciété de personnes.

Fiducies — responsabilité solidaire

(7) Une fiducie et ses fiduciaires à un moment donné
d’une année financière sont solidairement tenus au paie-
ment de toutes les sommes à payer par la fiducie en vertu
de la présente loi pour l’année financière.

Personnes responsables à l’égard d’autres entités

(8) Toutes les personnes qui sont, à l’égard d’une entité
constitutive, redevables d’une somme en vertu de la pré-
sente loi pour une année financière, ainsi que l’entité
constitutive, sont solidairement tenues au paiement de
toutes les sommes que l’une d’entre elles ou l’entité
constitutive est tenue de payer en vertu de la présente loi
pour l’année financière.

Libération de responsabilité

(9) Lorsqu’une personne donnée et une autre personne
sont solidairement responsables de tout ou partie d’une
obligation de l’autre personne en vertu de la présente loi,
les règles ci-après s’appliquent :

a) tout paiement fait par la personne donnée au titre
de son obligation éteint d’autant leur obligation soli-
daire;

b) tout paiement fait par l’autre personne au titre de
son obligation n’éteint l’obligation de la personne

(i) the member is liable for the payment of amounts
that become payable before the period only to the
extent of the property that is regarded as property
of the partnership under the relevant laws of gener-
al application to partnerships in force in a province
or other jurisdiction, and

(ii) the payment by the partnership or any member
of the partnership of an amount in respect of the li-
ability discharges their liability to the extent of that
amount; and

(b) all other obligations under this Act that arose be-
fore or during that period for which the partnership is
liable or, if the member was a member of the partner-
ship at the time the partnership was dissolved, the
obligations that arose upon or as a consequence of the
dissolution.

Partnerships — tiers

(6) For the purposes of this section, a partnership or oth-
er person that is (or is deemed by this subsection to be) a
member of a particular partnership that is a member of
another partnership is deemed to be a member of the
other partnership.

Trusts — joint and several, or solidary, liability

(7) A trust and all persons that are trustees of that trust
at any time during a fiscal year are jointly and severally,
or solidarily, liable for the payment of all amounts that
are required to be paid by the trust under this Act for the
fiscal year.

Persons liable in respect of other entities

(8) All persons that are, in respect of a constituent entity,
liable to pay an amount under this Act for a fiscal year
are jointly and severally, or solidarily, liable with the con-
stituent entity to pay all amounts that are required to be
paid by any of those persons or the constituent entity un-
der this Act for the fiscal year.

Discharge of liability

(9) If a particular person and another person are jointly
and severally, or solidarily, liable in respect of part or all
of the liability of the other person under this Act, the fol-
lowing rules apply:

(a) a payment by the particular person on account of
the particular person’s liability discharges, to the ex-
tent of the payment, the joint liability; and

(b) a payment by the other person on account of the
other person’s liability discharges the particular
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person’s liability only to the extent that the payment
operates to reduce the particular person’s liability to
an amount less than the amount in respect of which
the particular person is jointly and severally, or soli-
darily, liable.

Definition of transaction

67 (1) In this section and section 102, a transaction in-
cludes an arrangement or event.

Tax liability — property transferred not at arm’s
length

(2) If at any time a person transfers property, either di-
rectly or indirectly, by means of a trust or by any other
means to another person with which the transferor was
not, at that time, dealing at arm’s length, the transferee
and transferor are jointly and severally, or solidarily, li-
able to pay under this Act an amount equal to the lesser
of

(a) the amount determined by the formula

A − (B − C)

where

A is the amount, if any, by which the fair market val-
ue of the property at that time exceeds the fair
market value at that time of the consideration giv-
en by the transferee for the transfer of the proper-
ty,

B is the total of all amounts, if any, that the transfer-
ee was assessed under paragraph 97.44(1)(b) of
the Customs Act, subsection 325(2) of the Excise
Tax Act, subsection 160(2) of the Income Tax Act,
subsection 297(3) of the Excise Act, 2001, subsec-
tion 161(3) of the Greenhouse Gas Pollution Pric-
ing Act, subsection 80(3) of the Underused Hous-
ing Tax Act or subsection 150(4) of the Select Lux-
ury Items Tax Act in respect of the property, and

C is the amount paid by the transferor in respect of
the amount determined for B, and

(b) the total of all amounts each of which is

(i) an amount that the transferor is liable to pay un-
der this Act in respect of

(A) the fiscal year that includes that time, or

(B) any preceding fiscal year, or

(ii) interest or penalties (other than amounts re-
ferred to in subparagraph (i)) for which the trans-
feror is liable at that time.

donnée que dans la mesure où il sert à réduire l’obliga-
tion de la personne donnée à une somme inférieure à
celle à laquelle la personne donnée était solidairement
responsable.

Définition de opération

67 (1) Pour l’application du présent article et de l’article
102, sont assimilés à une opération un mécanisme ou un
évènement.

Assujettissement — transfert de biens entre
personnes ayant un lien de dépendance

(2) La personne qui transfère un bien, directement ou in-
directement, par le biais d’une fiducie ou par tout autre
moyen, à une autre personne avec laquelle elle a un lien
de dépendance est solidairement tenue, avec le bénéfi-
ciaire du transfert, de payer en application de la présente
loi le moins élevé des montants suivants :

a) la somme obtenue par la formule suivante :
A – (B – C)

où :

A représente l’excédent éventuel de la juste valeur
marchande du bien au moment du transfert sur la
juste valeur marchande, à ce moment, de la
contrepartie payée par le bénéficiaire du transfert
pour le transfert du bien,

B le total des montants éventuels établis en vertu de
l’alinéa 97.44(1)b) de la Loi sur les douanes, du
paragraphe 325(2) de la Loi sur la taxe d’accise,
du paragraphe 160(2) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, du paragraphe 297(3) de la Loi de 2001
sur l’accise, du paragraphe 161(3) de la Loi sur la
tarification de la pollution causée par les gaz à
effet de serre, du paragraphe 80(3) de la Loi sur la
taxe sur les logements sous-utilisés ou du para-
graphe 150(4) de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe relativement au bien,

C le montant payé par l’auteur du transfert relative-
ment à la valeur de l’élément B;

b) le total des montants représentant chacun :

(i) le montant dont l’auteur du transfert est rede-
vable en application de la présente loi relativement
à l’année financière qui comprend le moment du
transfert ou toute année financière antérieure,

(ii) les intérêts ou les pénalités (sauf les montants
inclus au sous-alinéa (i)) dont l’auteur du transfert
est redevable au moment du transfert.

donnée que dans la mesure où il sert à réduire l’obliga-
tion de la personne donnée à une somme inférieure à
celle à laquelle la personne donnée était solidairement
responsable.

Définition de opération

67 (1) Pour l’application du présent article et de l’article
102, sont assimilés à une opération un mécanisme ou un
évènement.

Assujettissement — transfert de biens entre
personnes ayant un lien de dépendance

(2) La personne qui transfère un bien, directement ou in-
directement, par le biais d’une fiducie ou par tout autre
moyen, à une autre personne avec laquelle elle a un lien
de dépendance est solidairement tenue, avec le bénéfi-
ciaire du transfert, de payer en application de la présente
loi le moins élevé des montants suivants :

a) la somme obtenue par la formule suivante :
A – (B – C)

où :

A représente l’excédent éventuel de la juste valeur
marchande du bien au moment du transfert sur la
juste valeur marchande, à ce moment, de la
contrepartie payée par le bénéficiaire du transfert
pour le transfert du bien,

B le total des montants éventuels établis en vertu de
l’alinéa 97.44(1)b) de la Loi sur les douanes, du
paragraphe 325(2) de la Loi sur la taxe d’accise,
du paragraphe 160(2) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, du paragraphe 297(3) de la Loi de 2001
sur l’accise, du paragraphe 161(3) de la Loi sur la
tarification de la pollution causée par les gaz à
effet de serre, du paragraphe 80(3) de la Loi sur la
taxe sur les logements sous-utilisés ou du para-
graphe 150(4) de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe relativement au bien,

C le montant payé par l’auteur du transfert relative-
ment à la valeur de l’élément B;

b) le total des montants représentant chacun :

(i) le montant dont l’auteur du transfert est rede-
vable en application de la présente loi relativement
à l’année financière qui comprend le moment du
transfert ou toute année financière antérieure,

(ii) les intérêts ou les pénalités (sauf les montants
inclus au sous-alinéa (i)) dont l’auteur du transfert
est redevable au moment du transfert.

person’s liability only to the extent that the payment
operates to reduce the particular person’s liability to
an amount less than the amount in respect of which
the particular person is jointly and severally, or soli-
darily, liable.

Definition of transaction

67 (1) In this section and section 102, a transaction in-
cludes an arrangement or event.

Tax liability — property transferred not at arm’s
length

(2) If at any time a person transfers property, either di-
rectly or indirectly, by means of a trust or by any other
means to another person with which the transferor was
not, at that time, dealing at arm’s length, the transferee
and transferor are jointly and severally, or solidarily, li-
able to pay under this Act an amount equal to the lesser
of

(a) the amount determined by the formula

A − (B − C)

where

A is the amount, if any, by which the fair market val-
ue of the property at that time exceeds the fair
market value at that time of the consideration giv-
en by the transferee for the transfer of the proper-
ty,

B is the total of all amounts, if any, that the transfer-
ee was assessed under paragraph 97.44(1)(b) of
the Customs Act, subsection 325(2) of the Excise
Tax Act, subsection 160(2) of the Income Tax Act,
subsection 297(3) of the Excise Act, 2001, subsec-
tion 161(3) of the Greenhouse Gas Pollution Pric-
ing Act, subsection 80(3) of the Underused Hous-
ing Tax Act or subsection 150(4) of the Select Lux-
ury Items Tax Act in respect of the property, and

C is the amount paid by the transferor in respect of
the amount determined for B, and

(b) the total of all amounts each of which is

(i) an amount that the transferor is liable to pay un-
der this Act in respect of

(A) the fiscal year that includes that time, or

(B) any preceding fiscal year, or

(ii) interest or penalties (other than amounts re-
ferred to in subparagraph (i)) for which the trans-
feror is liable at that time.
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Limitation

(3) Subsection (2) does not limit the liability of the trans-
feror under any other provision of this Act or the liability
of the transferee for the interest that the transferee is li-
able to pay under this Act on an assessment in respect of
the amount that the transferee is liable to pay because of
that subsection.

Fair market value of undivided interest or right

(4) For the purposes of this section, the fair market value
at any time of an undivided interest in, or for civil law an
undivided right in, a property that is expressed as a pro-
portionate interest or right in that property is deemed to
be equal to the same proportion of the fair market value
of that property at that time.

Assessment

(5) Despite subsection 85(1), the Minister may at any
time assess a transferee in respect of any amount payable
because of this section, and this Part applies to the trans-
feree with any modifications that the circumstances re-
quire.

Rules applicable

(6) If a transferor and transferee become, because of
subsection (2), jointly and severally, or solidarily, liable
in respect of part or all of the liability of the transferor
under this Act, the following rules apply:

(a) a payment by the transferee on account of the
transferee’s liability discharges, to the extent of the
payment, the joint liability; and

(b) a payment by the transferor on account of the
transferor’s liability discharges the transferee’s liabili-
ty only to the extent that the payment operates to re-
duce the transferor’s liability to an amount less than
the amount in respect of which the transferee is, be-
cause of subsection (2), jointly and severally, or soli-
darily, liable.

Anti-avoidance rules

(7) For the purposes of subsections (1) to (6), if a person
(referred to in this section as the “transferor”) transfers
property, either directly or indirectly, by means of a trust
or by any other means whatever to another person (re-
ferred to in this section as the “transferee”) in a transac-
tion or as part of a series of transactions, the following
rules apply:

Limitation

(3) Le paragraphe (2) n’a pas pour effet de limiter la res-
ponsabilité de l’auteur du transfert en vertu de toute
autre disposition de la présente loi ou celle du bénéfi-
ciaire du transfert pour l’intérêt que ce dernier est tenu
de payer en vertu de la présente loi conformément à une
cotisation établie à l’égard du montant que le bénéficiaire
du transfert doit payer aux termes de ce paragraphe.

Juste valeur marchande d’un intérêt ou droit indivis

(4) Pour l’application du présent article, la juste valeur
marchande, à un moment donné, de tout intérêt indivis,
ou pour l’application du droit civil tout droit indivis, sur
un bien, exprimé sous forme d’un intérêt ou droit pro-
portionnel sur ce bien, est réputée être égale à la propor-
tion correspondante de la juste valeur marchande du
bien au moment donné.

Cotisation

(5) Malgré le paragraphe 85(1), le ministre peut, à tout
moment, établir à l’égard d’un bénéficiaire du transfert
une cotisation pour tout montant payable en application
du présent article. Dès lors, la présente partie s’applique
au bénéficiaire du transfert avec les adaptations néces-
saires.

Règles applicables

(6) Lorsqu’un auteur du transfert et un bénéficiaire du
transfert deviennent, par l’effet du paragraphe (2), soli-
dairement responsables de tout ou partie d’une obliga-
tion de l’auteur du transfert en vertu de la présente loi,
les règles ci-après s’appliquent :

a) tout paiement fait par le bénéficiaire du transfert
au titre de son obligation éteint d’autant leur obliga-
tion solidaire;

b) tout paiement fait par l’auteur du transfert au titre
de son obligation n’éteint l’obligation du bénéficiaire
du transfert que dans la mesure où il sert à réduire l’o-
bligation de l’auteur du transfert à une somme infé-
rieure à celle à laquelle le bénéficiaire du transfert est,
par l’effet du paragraphe (2), solidairement respon-
sable.

Règles anti-évitement

(7) Pour l’application des paragraphes (1) à (6), lors-
qu’une personne (appelée « auteur du transfert » au pré-
sent article) a transféré des biens, directement ou indi-
rectement, par le biais d’une fiducie ou par tout autre
moyen, à une autre personne (appelée « bénéficiaire du
transfert » au présent article) par une opération ou dans
le cadre d’une série d’opérations, les règles ci-après s’ap-
pliquent :

Limitation

(3) Le paragraphe (2) n’a pas pour effet de limiter la res-
ponsabilité de l’auteur du transfert en vertu de toute
autre disposition de la présente loi ou celle du bénéfi-
ciaire du transfert pour l’intérêt que ce dernier est tenu
de payer en vertu de la présente loi conformément à une
cotisation établie à l’égard du montant que le bénéficiaire
du transfert doit payer aux termes de ce paragraphe.

Juste valeur marchande d’un intérêt ou droit indivis

(4) Pour l’application du présent article, la juste valeur
marchande, à un moment donné, de tout intérêt indivis,
ou pour l’application du droit civil tout droit indivis, sur
un bien, exprimé sous forme d’un intérêt ou droit pro-
portionnel sur ce bien, est réputée être égale à la propor-
tion correspondante de la juste valeur marchande du
bien au moment donné.

Cotisation

(5) Malgré le paragraphe 85(1), le ministre peut, à tout
moment, établir à l’égard d’un bénéficiaire du transfert
une cotisation pour tout montant payable en application
du présent article. Dès lors, la présente partie s’applique
au bénéficiaire du transfert avec les adaptations néces-
saires.

Règles applicables

(6) Lorsqu’un auteur du transfert et un bénéficiaire du
transfert deviennent, par l’effet du paragraphe (2), soli-
dairement responsables de tout ou partie d’une obliga-
tion de l’auteur du transfert en vertu de la présente loi,
les règles ci-après s’appliquent :

a) tout paiement fait par le bénéficiaire du transfert
au titre de son obligation éteint d’autant leur obliga-
tion solidaire;

b) tout paiement fait par l’auteur du transfert au titre
de son obligation n’éteint l’obligation du bénéficiaire
du transfert que dans la mesure où il sert à réduire l’o-
bligation de l’auteur du transfert à une somme infé-
rieure à celle à laquelle le bénéficiaire du transfert est,
par l’effet du paragraphe (2), solidairement respon-
sable.

Règles anti-évitement

(7) Pour l’application des paragraphes (1) à (6), lors-
qu’une personne (appelée « auteur du transfert » au pré-
sent article) a transféré des biens, directement ou indi-
rectement, par le biais d’une fiducie ou par tout autre
moyen, à une autre personne (appelée « bénéficiaire du
transfert » au présent article) par une opération ou dans
le cadre d’une série d’opérations, les règles ci-après s’ap-
pliquent :

Limitation

(3) Subsection (2) does not limit the liability of the trans-
feror under any other provision of this Act or the liability
of the transferee for the interest that the transferee is li-
able to pay under this Act on an assessment in respect of
the amount that the transferee is liable to pay because of
that subsection.

Fair market value of undivided interest or right

(4) For the purposes of this section, the fair market value
at any time of an undivided interest in, or for civil law an
undivided right in, a property that is expressed as a pro-
portionate interest or right in that property is deemed to
be equal to the same proportion of the fair market value
of that property at that time.

Assessment

(5) Despite subsection 85(1), the Minister may at any
time assess a transferee in respect of any amount payable
because of this section, and this Part applies to the trans-
feree with any modifications that the circumstances re-
quire.

Rules applicable

(6) If a transferor and transferee become, because of
subsection (2), jointly and severally, or solidarily, liable
in respect of part or all of the liability of the transferor
under this Act, the following rules apply:

(a) a payment by the transferee on account of the
transferee’s liability discharges, to the extent of the
payment, the joint liability; and

(b) a payment by the transferor on account of the
transferor’s liability discharges the transferee’s liabili-
ty only to the extent that the payment operates to re-
duce the transferor’s liability to an amount less than
the amount in respect of which the transferee is, be-
cause of subsection (2), jointly and severally, or soli-
darily, liable.

Anti-avoidance rules

(7) For the purposes of subsections (1) to (6), if a person
(referred to in this section as the “transferor”) transfers
property, either directly or indirectly, by means of a trust
or by any other means whatever to another person (re-
ferred to in this section as the “transferee”) in a transac-
tion or as part of a series of transactions, the following
rules apply:
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(a) the transferor is deemed to not be dealing at arm’s
length with the transferee at all times in the transac-
tion or series of transactions if

(i) the transferor and the transferee do not deal at
arm’s length at any time during the period begin-
ning immediately before the transaction or series of
transactions and ending immediately after the
transaction or series of transactions, and

(ii) it is reasonable to conclude that one of the pur-
poses of undertaking or arranging the transaction
or series of transactions is to avoid joint and sever-
al, or solidary, liability of the transferee and the
transferor under this section for an amount payable
under this Act;

(b) an amount that the transferor is liable to pay un-
der this Act (including, for greater certainty, an
amount that the transferor is liable to pay under this
section, regardless of whether the Minister has made
an assessment under subsection (5) in respect of that
amount) is deemed to have become payable in the fis-
cal year in which the property is transferred, if it is
reasonable to conclude that one of the purposes of the
transfer of the property is to avoid the payment of a
future amount payable under this Act by the transfer-
or or transferee; and

(c) the amount determined for A in paragraph (2)(a)
is deemed to be the greater of

(i) the amount otherwise determined for A in para-
graph (2)(a) without reference to this paragraph,
and

(ii) the amount determined by the formula

A − B

where

A is the fair market value of the property at the
time of the transfer, and

B is

(A) the lowest fair market value of the con-
sideration (that is held by the transferor)
given for the property at any time during the
period beginning immediately before the
transaction or series of transactions and
ending immediately after the transaction or
series of transactions, or

(B) if the consideration is in a form that is
cancelled or extinguished during the period
referred to in clause (A),

a) l’auteur du transfert est réputé avoir un lien de dé-
pendance avec le bénéficiaire du transfert à tout mo-
ment dans le cadre de l’opération ou de la série d’opé-
rations, si à la fois :

(i) à un moment au cours de la période commen-
çant immédiatement avant l’opération ou la série
d’opérations et se terminant immédiatement après
l’opération ou la série d’opérations, l’auteur du
transfert et le bénéficiaire du transfert ont entre
eux un lien de dépendance,

(ii) il est raisonnable de conclure que l’un des ob-
jets d’entreprendre ou d’organiser l’opération ou la
série d’opérations consiste à éviter la responsabilité
solidaire du bénéficiaire du transfert et de l’auteur
du transfert à l’égard d’une somme à payer en vertu
de la présente loi;

b) une somme que l’auteur du transfert est tenu de
payer en vertu de la présente loi (notamment, étant
entendu que, s’agissant d’un montant ayant ou non
fait l’objet d’une cotisation en application du para-
graphe (5) qu’il doit payer en vertu du présent article)
est réputée être devenue exigible au cours de l’année
financière au cours de laquelle les biens ont été trans-
férés, s’il est raisonnable de conclure que l’un des ob-
jets du transfert des biens consiste à éviter le paiement
d’un montant futur payable en vertu de la présente loi
par l’auteur du transfert ou le bénéficiaire du trans-
fert;

c) la valeur de l’élément A de la formule figurant à
l’alinéa (2)a) est réputée être la plus élevée des
sommes suivantes :

(i) la somme déterminée par ailleurs pour l’élément
A de la formule figurant à l’alinéa (2)a), compte non
tenu du présent alinéa,

(ii) la somme obtenue par la formule suivante :
A – B

où :

A représente la juste valeur marchande du bien
au moment du transfert,

B selon le cas :

(A) la plus petite juste valeur marchande de
la contrepartie (qui est détenue par l’auteur
du transfert) donnée pour le bien à un mo-
ment au cours de la période commençant
immédiatement avant l’opération ou la série
d’opérations et se terminant immédiatement
après l’opération ou la série d’opérations,

a) l’auteur du transfert est réputé avoir un lien de dé-
pendance avec le bénéficiaire du transfert à tout mo-
ment dans le cadre de l’opération ou de la série d’opé-
rations, si à la fois :

(i) à un moment au cours de la période commen-
çant immédiatement avant l’opération ou la série
d’opérations et se terminant immédiatement après
l’opération ou la série d’opérations, l’auteur du
transfert et le bénéficiaire du transfert ont entre
eux un lien de dépendance,

(ii) il est raisonnable de conclure que l’un des ob-
jets d’entreprendre ou d’organiser l’opération ou la
série d’opérations consiste à éviter la responsabilité
solidaire du bénéficiaire du transfert et de l’auteur
du transfert à l’égard d’une somme à payer en vertu
de la présente loi;

b) une somme que l’auteur du transfert est tenu de
payer en vertu de la présente loi (notamment, étant
entendu que, s’agissant d’un montant ayant ou non
fait l’objet d’une cotisation en application du para-
graphe (5) qu’il doit payer en vertu du présent article)
est réputée être devenue exigible au cours de l’année
financière au cours de laquelle les biens ont été trans-
férés, s’il est raisonnable de conclure que l’un des ob-
jets du transfert des biens consiste à éviter le paiement
d’un montant futur payable en vertu de la présente loi
par l’auteur du transfert ou le bénéficiaire du trans-
fert;

c) la valeur de l’élément A de la formule figurant à
l’alinéa (2)a) est réputée être la plus élevée des
sommes suivantes :

(i) la somme déterminée par ailleurs pour l’élément
A de la formule figurant à l’alinéa (2)a), compte non
tenu du présent alinéa,

(ii) la somme obtenue par la formule suivante :
A – B

où :

A représente la juste valeur marchande du bien
au moment du transfert,

B selon le cas :

(A) la plus petite juste valeur marchande de
la contrepartie (qui est détenue par l’auteur
du transfert) donnée pour le bien à un mo-
ment au cours de la période commençant
immédiatement avant l’opération ou la série
d’opérations et se terminant immédiatement
après l’opération ou la série d’opérations,

(a) the transferor is deemed to not be dealing at arm’s
length with the transferee at all times in the transac-
tion or series of transactions if

(i) the transferor and the transferee do not deal at
arm’s length at any time during the period begin-
ning immediately before the transaction or series of
transactions and ending immediately after the
transaction or series of transactions, and

(ii) it is reasonable to conclude that one of the pur-
poses of undertaking or arranging the transaction
or series of transactions is to avoid joint and sever-
al, or solidary, liability of the transferee and the
transferor under this section for an amount payable
under this Act;

(b) an amount that the transferor is liable to pay un-
der this Act (including, for greater certainty, an
amount that the transferor is liable to pay under this
section, regardless of whether the Minister has made
an assessment under subsection (5) in respect of that
amount) is deemed to have become payable in the fis-
cal year in which the property is transferred, if it is
reasonable to conclude that one of the purposes of the
transfer of the property is to avoid the payment of a
future amount payable under this Act by the transfer-
or or transferee; and

(c) the amount determined for A in paragraph (2)(a)
is deemed to be the greater of

(i) the amount otherwise determined for A in para-
graph (2)(a) without reference to this paragraph,
and

(ii) the amount determined by the formula

A − B

where

A is the fair market value of the property at the
time of the transfer, and

B is

(A) the lowest fair market value of the con-
sideration (that is held by the transferor)
given for the property at any time during the
period beginning immediately before the
transaction or series of transactions and
ending immediately after the transaction or
series of transactions, or

(B) if the consideration is in a form that is
cancelled or extinguished during the period
referred to in clause (A),
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(I) the amount that is the lower of the
amount determined under clause (A) and
the fair market value during that period
of any property, other than property that
is cancelled or extinguished during the
period, that is substituted for the consid-
eration referred to in clause (A), or

(II) if no property is substituted for the
consideration referred to in clause (A),
other than property that is cancelled or
extinguished during the period, nil.

Payment in Canadian dollars

68 (1) Every person that is required under this Act to
pay an amount to the Receiver General for Canada must
pay the amount in Canadian dollars.

Exchange rate

(2) If an amount payable by a person for a fiscal year un-
der this Act would, in the absence of this subsection, be
denominated in a currency other than the Canadian dol-
lar, that amount is to be converted to Canadian dollars
using the average for the fiscal year of the daily rates of
exchange quoted by the Bank of Canada, or if there is no
daily rate quoted by the Bank of Canada for a particular
day, a daily rate of exchange that is acceptable to the
Minister, in respect of the two currencies.

Exception

(3) The Minister may, at any time, waive the require-
ment under subsection (1) and accept a currency other
than Canadian dollars. If such a waiver is granted, the
amount is to be converted from Canadian dollars to the
other currency using a rate of exchange that is acceptable
to the Minister.

Definition of electronic payment

69 (1) In this section, electronic payment means any
payment to the Receiver General for Canada that is made
through electronic services offered by a person described
in any of paragraphs (2)(a) to (d) or by any electronic
means specified by the Minister.

Electronic payment

(2) Every person that is required under this Act to pay an
amount to the Receiver General for Canada must, if the
amount is $10,000 or more, make the payment by way of
electronic payment, unless the person cannot reasonably

(B) si la contrepartie est sous une forme qui
est annulée ou éteinte au cours de la période
visée à la division (A) :

(I) la moindre des valeurs entre la juste
valeur marchande déterminée à la divi-
sion (A) et la juste valeur marchande au
cours de la période de tout bien, autre
qu’un bien qui est annulé ou éteint au
cours de la période, qui est substitué à la
contrepartie visée à la division (A),

(II) si aucun bien n’est substitué à la
contrepartie visée à la division (A), autre
qu’un bien qui est annulé ou éteint durant
la période, zéro.

Paiement en dollars canadiens

68 (1) Quiconque est tenu en application de la présente
loi de verser une somme au receveur général du Canada
doit la payer en dollars canadiens.

Taux de change

(2) Si une somme payable par une personne pour une
année financière en vertu de la présente loi est, en l’ab-
sence du présent paragraphe, libellée dans une monnaie
autre que le dollar canadien, cette somme doit être
convertie en dollars canadiens en utilisant la moyenne
des taux de change quotidiens affichés par la Banque du
Canada pour l’année financière, ou en l’absence de taux
quotidiens affichés par la Banque du Canada pour un
jour donné, un taux de change quotidien que le ministre
estime acceptable, relativement aux deux monnaies.

Exception

(3) Le ministre peut, en tout temps, dispenser une per-
sonne de l’obligation prévue au paragraphe (1) et accep-
ter une devise autre que le dollar canadien. Si une telle
dispense est accordée, le montant doit être converti du
dollar canadien à l’autre devise en appliquant un taux de
change que le ministre estime acceptable.

Définition de paiement électronique

69 (1) Au présent article, paiement électronique s’en-
tend d’un paiement au receveur général du Canada qui
est effectué par l’entremise des services électroniques of-
ferts par une personne visée à l’un des alinéas (2)a) à d),
ou par toute voie électronique déterminée par le mi-
nistre.

Paiement électronique

(2) Quiconque est tenu par la présente loi de payer un
montant au receveur général du Canada doit, dans le cas
où le montant est de 10 000 $ ou plus, le payer par voie de
paiement électronique, sauf si la personne qui effectue le

(B) si la contrepartie est sous une forme qui
est annulée ou éteinte au cours de la période
visée à la division (A) :

(I) la moindre des valeurs entre la juste
valeur marchande déterminée à la divi-
sion (A) et la juste valeur marchande au
cours de la période de tout bien, autre
qu’un bien qui est annulé ou éteint au
cours de la période, qui est substitué à la
contrepartie visée à la division (A),

(II) si aucun bien n’est substitué à la
contrepartie visée à la division (A), autre
qu’un bien qui est annulé ou éteint durant
la période, zéro.

Paiement en dollars canadiens

68 (1) Quiconque est tenu en application de la présente
loi de verser une somme au receveur général du Canada
doit la payer en dollars canadiens.

Taux de change

(2) Si une somme payable par une personne pour une
année financière en vertu de la présente loi est, en l’ab-
sence du présent paragraphe, libellée dans une monnaie
autre que le dollar canadien, cette somme doit être
convertie en dollars canadiens en utilisant la moyenne
des taux de change quotidiens affichés par la Banque du
Canada pour l’année financière, ou en l’absence de taux
quotidiens affichés par la Banque du Canada pour un
jour donné, un taux de change quotidien que le ministre
estime acceptable, relativement aux deux monnaies.

Exception

(3) Le ministre peut, en tout temps, dispenser une per-
sonne de l’obligation prévue au paragraphe (1) et accep-
ter une devise autre que le dollar canadien. Si une telle
dispense est accordée, le montant doit être converti du
dollar canadien à l’autre devise en appliquant un taux de
change que le ministre estime acceptable.

Définition de paiement électronique

69 (1) Au présent article, paiement électronique s’en-
tend d’un paiement au receveur général du Canada qui
est effectué par l’entremise des services électroniques of-
ferts par une personne visée à l’un des alinéas (2)a) à d),
ou par toute voie électronique déterminée par le mi-
nistre.

Paiement électronique

(2) Quiconque est tenu par la présente loi de payer un
montant au receveur général du Canada doit, dans le cas
où le montant est de 10 000 $ ou plus, le payer par voie de
paiement électronique, sauf si la personne qui effectue le

(I) the amount that is the lower of the
amount determined under clause (A) and
the fair market value during that period
of any property, other than property that
is cancelled or extinguished during the
period, that is substituted for the consid-
eration referred to in clause (A), or

(II) if no property is substituted for the
consideration referred to in clause (A),
other than property that is cancelled or
extinguished during the period, nil.

Payment in Canadian dollars

68 (1) Every person that is required under this Act to
pay an amount to the Receiver General for Canada must
pay the amount in Canadian dollars.

Exchange rate

(2) If an amount payable by a person for a fiscal year un-
der this Act would, in the absence of this subsection, be
denominated in a currency other than the Canadian dol-
lar, that amount is to be converted to Canadian dollars
using the average for the fiscal year of the daily rates of
exchange quoted by the Bank of Canada, or if there is no
daily rate quoted by the Bank of Canada for a particular
day, a daily rate of exchange that is acceptable to the
Minister, in respect of the two currencies.

Exception

(3) The Minister may, at any time, waive the require-
ment under subsection (1) and accept a currency other
than Canadian dollars. If such a waiver is granted, the
amount is to be converted from Canadian dollars to the
other currency using a rate of exchange that is acceptable
to the Minister.

Definition of electronic payment

69 (1) In this section, electronic payment means any
payment to the Receiver General for Canada that is made
through electronic services offered by a person described
in any of paragraphs (2)(a) to (d) or by any electronic
means specified by the Minister.

Electronic payment

(2) Every person that is required under this Act to pay an
amount to the Receiver General for Canada must, if the
amount is $10,000 or more, make the payment by way of
electronic payment, unless the person cannot reasonably
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pay the amount in that manner, to the account of the Re-
ceiver General for Canada at or through

(a) a bank;

(b) a credit union;

(c) a corporation that is authorized under the laws of
Canada or a province to carry on the business of offer-
ing its services as a trustee to the public; or

(d) a corporation that is authorized under the laws of
Canada or a province to accept deposits from the pub-
lic and that carries on the business of lending money
on the security of real property or immovables or in-
vesting in indebtedness on the security of mortgages
on real property or hypothecs on immovables.

Small amounts owing by a person

70 (1) If, at any time, the total of all unpaid amounts
owing by a person to the Receiver General for Canada
under this Act does not exceed $2.00, the amount owing
by the person is deemed to be nil.

Small amounts payable to a person

(2) If, at any time, the total of all amounts payable by the
Minister to a person under this Act does not ex-
ceed $2.00, the Minister may apply those amounts
against any amount owing, at that time, by the person to
His Majesty in right of Canada. However, if the person, at
that time, does not owe any amount to His Majesty in
right of Canada, those amounts payable are deemed to be
nil.

DIVISION 4

Interest

Compound interest

71 (1) If a person fails to pay an amount to the Receiver
General for Canada as and when required under this Act,
the person must pay to the Receiver General for Canada
interest on the amount. The interest must be compound-
ed daily at the rate prescribed under section 4301 of the
Income Tax Regulations, with any modifications that the
circumstances require, and determined for the period be-
ginning on the first day after the day on or before which
the amount was required to be paid and ending on the
day on which the amount is paid.

paiement ne peut raisonnablement l’effectuer de cette
manière, au compte du receveur général du Canada à ou
par l’entremise de l’une des personnes suivantes :

a) une banque;

b) une caisse de crédit;

c) une personne morale qui est autorisée par la légis-
lation fédérale ou provinciale à exploiter une entre-
prise d’offre au public de services de fiduciaire;

d) une personne morale qui est autorisée par la légis-
lation fédérale ou provinciale à accepter du public des
dépôts et qui exploite une entreprise soit de prêts
d’argent garantis sur des biens immeubles ou réels,
soit de placements dans des dettes garanties par des
hypothèques relatives à des biens immeubles ou réels.

Sommes minimes

70 (1) La somme dont une personne est redevable au re-
ceveur général du Canada en application de la présente
loi est réputée nulle si, à un moment donné, le total des
sommes dont elle est ainsi redevable est égal ou inférieur
à 2 $.

Sommes minimes payables à la personne

(2) Si, à un moment donné, le total des sommes à payer
par le ministre à une personne en application de la pré-
sente loi est égal ou inférieur à 2 $, le ministre peut les
déduire de toute somme dont la personne est alors rede-
vable à Sa Majesté du chef du Canada. Toutefois, si la
personne n’est alors redevable d’aucune somme à Sa Ma-
jesté du chef du Canada, les sommes à payer par le mi-
nistre sont réputées nulles.

SECTION 4

Intérêts

Intérêts composés

71 (1) La personne qui ne verse pas une somme au rece-
veur général du Canada dans le délai et selon les modali-
tés prévus par la présente loi est tenue de payer des inté-
rêts, au taux prescrit en vertu de l’article 4301 du Règle-
ment de l’impôt sur le revenu, avec les adaptations né-
cessaires, calculés et composés quotidiennement sur
cette somme pour la période commençant le lendemain
de l’expiration du délai de versement et se terminant le
jour du versement.

paiement ne peut raisonnablement l’effectuer de cette
manière, au compte du receveur général du Canada à ou
par l’entremise de l’une des personnes suivantes :

a) une banque;

b) une caisse de crédit;

c) une personne morale qui est autorisée par la légis-
lation fédérale ou provinciale à exploiter une entre-
prise d’offre au public de services de fiduciaire;

d) une personne morale qui est autorisée par la légis-
lation fédérale ou provinciale à accepter du public des
dépôts et qui exploite une entreprise soit de prêts
d’argent garantis sur des biens immeubles ou réels,
soit de placements dans des dettes garanties par des
hypothèques relatives à des biens immeubles ou réels.

Sommes minimes

70 (1) La somme dont une personne est redevable au re-
ceveur général du Canada en application de la présente
loi est réputée nulle si, à un moment donné, le total des
sommes dont elle est ainsi redevable est égal ou inférieur
à 2 $.

Sommes minimes payables à la personne

(2) Si, à un moment donné, le total des sommes à payer
par le ministre à une personne en application de la pré-
sente loi est égal ou inférieur à 2 $, le ministre peut les
déduire de toute somme dont la personne est alors rede-
vable à Sa Majesté du chef du Canada. Toutefois, si la
personne n’est alors redevable d’aucune somme à Sa Ma-
jesté du chef du Canada, les sommes à payer par le mi-
nistre sont réputées nulles.

SECTION 4

Intérêts

Intérêts composés

71 (1) La personne qui ne verse pas une somme au rece-
veur général du Canada dans le délai et selon les modali-
tés prévus par la présente loi est tenue de payer des inté-
rêts, au taux prescrit en vertu de l’article 4301 du Règle-
ment de l’impôt sur le revenu, avec les adaptations né-
cessaires, calculés et composés quotidiennement sur
cette somme pour la période commençant le lendemain
de l’expiration du délai de versement et se terminant le
jour du versement.

pay the amount in that manner, to the account of the Re-
ceiver General for Canada at or through

(a) a bank;

(b) a credit union;

(c) a corporation that is authorized under the laws of
Canada or a province to carry on the business of offer-
ing its services as a trustee to the public; or

(d) a corporation that is authorized under the laws of
Canada or a province to accept deposits from the pub-
lic and that carries on the business of lending money
on the security of real property or immovables or in-
vesting in indebtedness on the security of mortgages
on real property or hypothecs on immovables.

Small amounts owing by a person

70 (1) If, at any time, the total of all unpaid amounts
owing by a person to the Receiver General for Canada
under this Act does not exceed $2.00, the amount owing
by the person is deemed to be nil.

Small amounts payable to a person

(2) If, at any time, the total of all amounts payable by the
Minister to a person under this Act does not ex-
ceed $2.00, the Minister may apply those amounts
against any amount owing, at that time, by the person to
His Majesty in right of Canada. However, if the person, at
that time, does not owe any amount to His Majesty in
right of Canada, those amounts payable are deemed to be
nil.

DIVISION 4

Interest

Compound interest

71 (1) If a person fails to pay an amount to the Receiver
General for Canada as and when required under this Act,
the person must pay to the Receiver General for Canada
interest on the amount. The interest must be compound-
ed daily at the rate prescribed under section 4301 of the
Income Tax Regulations, with any modifications that the
circumstances require, and determined for the period be-
ginning on the first day after the day on or before which
the amount was required to be paid and ending on the
day on which the amount is paid.
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Payment of compounded interest

(2) For the purposes of subsection (1), interest that is
compounded on a particular day on an unpaid amount of
a person is deemed to be required to be paid by the per-
son to the Receiver General for Canada at the end of the
particular day, and, if the person has not paid the interest
so determined by the end of the day after the particular
day, the interest must be added to the unpaid amount at
the end of the particular day.

Period when interest not payable

(3) If the Minister has served a demand that a person
pay on or before a specified day all amounts payable by
the person under this Act on the date of the demand, and
the person pays the amount demanded on or before the
specified day, the Minister must waive any interest that
would otherwise apply in respect of the amount demand-
ed for the period beginning on the first day after the date
of the demand and ending on the day of payment.

Interest and penalty amounts of $25 or less

(4) If, at any time, a person pays an amount that is not
less than the total of all amounts, other than interest and
penalties, owing at that time to His Majesty in right of
Canada under this Act in respect of a fiscal year and the
total amount of interest and penalties payable by the per-
son under this Act in respect of the fiscal year is not more
than $25, the Minister may cancel the interest and penal-
ties.

Waiving or cancelling interest

72 (1) The Minister may, on or before the day that is 10
calendar years after the end of a particular fiscal year, or
on application by a person on or before that day, waive,
cancel or reduce any interest otherwise payable by the
person under this Act on an amount that is required to be
paid by the person in respect of the particular fiscal year,
and may despite subsection 85(1), make any assessment
of the interest payable by the person that is necessary to
take into account the waiver, cancellation or reduction of
the interest.

Interest on amounts waived or cancelled

(2) If a person has paid an amount of interest and the
Minister waives, cancels or reduces any portion of that
amount under subsection (1), the Minister must refund
the portion of the amount and pay interest on it at the
rate prescribed under section 4301 of the Income Tax
Regulations, with any modifications that the circum-
stances require, beginning on the day that is 30 days after
the day on which the Minister received an application in
a manner satisfactory to the Minister to apply that sub-
section (or, if there is no such application, on the day on
which the Minister waives, cancels or reduces the portion

Paiement des intérêts composés

(2) Pour l’application du paragraphe (1), les intérêts qui
sont composés un jour donné sur le montant impayé
d’une personne sont réputés être à verser par elle au re-
ceveur général du Canada à la fin du jour donné. Si la
personne ne paie pas ces intérêts au plus tard à la fin du
jour suivant, ils sont ajoutés au montant impayé à la fin
du jour donné.

Intérêts non exigibles

(3) Si le ministre met une personne en demeure de ver-
ser dans un délai précis la totalité des sommes dont elle
est redevable en application de la présente loi à la date de
la mise en demeure, et que la personne s’exécute, il doit
renoncer aux intérêts qui s’appliqueraient par ailleurs au
montant visé par la mise en demeure pour la période
commençant le lendemain de la date de la mise en de-
meure et se terminant le jour du versement.

Intérêts et pénalités de 25 $ ou moins

(4) Si, à un moment donné, une personne paie une
somme égale ou supérieure au total des sommes, sauf les
intérêts et pénalités, dont elle est débitrice à ce moment
envers Sa Majesté du chef du Canada en vertu de la pré-
sente loi relativement à une année financière et que le to-
tal des intérêts et pénalités à payer par elle en vertu de la
présente loi relativement à l’année n’excède pas 25 $, le
ministre peut annuler ces intérêts et pénalités.

Renonciation ou annulation — intérêts

72 (1) Le ministre peut, au plus tard le jour qui suit de
dix années civiles la fin d’une année financière donnée ou
sur demande d’une personne faite au plus tard ce jour-là,
annuler ou réduire des intérêts payables par la personne
sur toute somme dont elle est redevable en application de
la présente loi pour l’année financière donnée, ou y re-
noncer. Malgré le paragraphe 85(1), le ministre peut éta-
blir les cotisations voulues concernant les intérêts
payables par la personne pour tenir compte de pareille
renonciation, annulation ou réduction.

Intérêts sur somme réduite ou annulée

(2) Si une personne a payé un montant d’intérêts et le
ministre a réduit ou a annulé toute partie de ce montant,
ou y a renoncé, en vertu du paragraphe (1), le ministre
rembourse la partie du montant et paie des intérêts au
taux prescrit en vertu de l’article 4301 du Règlement de
l’impôt sur le revenu, avec les adaptations nécessaires,
sur la partie du montant, pour la période commençant le
trentième jour suivant le jour où il a reçu, d’une manière
qu’il juge acceptable, une demande en vue de l’applica-
tion de ce paragraphe (ou en l’absence d’une telle de-
mande, le jour où il annule ou réduit la partie du

Paiement des intérêts composés

(2) Pour l’application du paragraphe (1), les intérêts qui
sont composés un jour donné sur le montant impayé
d’une personne sont réputés être à verser par elle au re-
ceveur général du Canada à la fin du jour donné. Si la
personne ne paie pas ces intérêts au plus tard à la fin du
jour suivant, ils sont ajoutés au montant impayé à la fin
du jour donné.

Intérêts non exigibles

(3) Si le ministre met une personne en demeure de ver-
ser dans un délai précis la totalité des sommes dont elle
est redevable en application de la présente loi à la date de
la mise en demeure, et que la personne s’exécute, il doit
renoncer aux intérêts qui s’appliqueraient par ailleurs au
montant visé par la mise en demeure pour la période
commençant le lendemain de la date de la mise en de-
meure et se terminant le jour du versement.

Intérêts et pénalités de 25 $ ou moins

(4) Si, à un moment donné, une personne paie une
somme égale ou supérieure au total des sommes, sauf les
intérêts et pénalités, dont elle est débitrice à ce moment
envers Sa Majesté du chef du Canada en vertu de la pré-
sente loi relativement à une année financière et que le to-
tal des intérêts et pénalités à payer par elle en vertu de la
présente loi relativement à l’année n’excède pas 25 $, le
ministre peut annuler ces intérêts et pénalités.

Renonciation ou annulation — intérêts

72 (1) Le ministre peut, au plus tard le jour qui suit de
dix années civiles la fin d’une année financière donnée ou
sur demande d’une personne faite au plus tard ce jour-là,
annuler ou réduire des intérêts payables par la personne
sur toute somme dont elle est redevable en application de
la présente loi pour l’année financière donnée, ou y re-
noncer. Malgré le paragraphe 85(1), le ministre peut éta-
blir les cotisations voulues concernant les intérêts
payables par la personne pour tenir compte de pareille
renonciation, annulation ou réduction.

Intérêts sur somme réduite ou annulée

(2) Si une personne a payé un montant d’intérêts et le
ministre a réduit ou a annulé toute partie de ce montant,
ou y a renoncé, en vertu du paragraphe (1), le ministre
rembourse la partie du montant et paie des intérêts au
taux prescrit en vertu de l’article 4301 du Règlement de
l’impôt sur le revenu, avec les adaptations nécessaires,
sur la partie du montant, pour la période commençant le
trentième jour suivant le jour où il a reçu, d’une manière
qu’il juge acceptable, une demande en vue de l’applica-
tion de ce paragraphe (ou en l’absence d’une telle de-
mande, le jour où il annule ou réduit la partie du

Payment of compounded interest

(2) For the purposes of subsection (1), interest that is
compounded on a particular day on an unpaid amount of
a person is deemed to be required to be paid by the per-
son to the Receiver General for Canada at the end of the
particular day, and, if the person has not paid the interest
so determined by the end of the day after the particular
day, the interest must be added to the unpaid amount at
the end of the particular day.

Period when interest not payable

(3) If the Minister has served a demand that a person
pay on or before a specified day all amounts payable by
the person under this Act on the date of the demand, and
the person pays the amount demanded on or before the
specified day, the Minister must waive any interest that
would otherwise apply in respect of the amount demand-
ed for the period beginning on the first day after the date
of the demand and ending on the day of payment.

Interest and penalty amounts of $25 or less

(4) If, at any time, a person pays an amount that is not
less than the total of all amounts, other than interest and
penalties, owing at that time to His Majesty in right of
Canada under this Act in respect of a fiscal year and the
total amount of interest and penalties payable by the per-
son under this Act in respect of the fiscal year is not more
than $25, the Minister may cancel the interest and penal-
ties.

Waiving or cancelling interest

72 (1) The Minister may, on or before the day that is 10
calendar years after the end of a particular fiscal year, or
on application by a person on or before that day, waive,
cancel or reduce any interest otherwise payable by the
person under this Act on an amount that is required to be
paid by the person in respect of the particular fiscal year,
and may despite subsection 85(1), make any assessment
of the interest payable by the person that is necessary to
take into account the waiver, cancellation or reduction of
the interest.

Interest on amounts waived or cancelled

(2) If a person has paid an amount of interest and the
Minister waives, cancels or reduces any portion of that
amount under subsection (1), the Minister must refund
the portion of the amount and pay interest on it at the
rate prescribed under section 4301 of the Income Tax
Regulations, with any modifications that the circum-
stances require, beginning on the day that is 30 days after
the day on which the Minister received an application in
a manner satisfactory to the Minister to apply that sub-
section (or, if there is no such application, on the day on
which the Minister waives, cancels or reduces the portion
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of the amount) and ending on the day on which the por-
tion of the amount is paid as a refund or applied against
another amount owed by the person to His Majesty in
right of Canada.

DIVISION 5

Administrative Charge Under the
Financial Administration Act

Dishonoured instruments

73 For the purposes of this Act and section 155.1 of the
Financial Administration Act, any charge that is payable
at any time by a person under the Financial Administra-
tion Act in respect of an instrument tendered in payment
or settlement of an amount that is payable under this Act
is deemed to be an amount that is payable by the person
at that time under this Act. In addition, Part II of the In-
terest and Administrative Charges Regulations does not
apply to the charge and any debt under subsection
155.1(3) of the Financial Administration Act in respect of
the charge is deemed to be extinguished at the time the
total of the amount and any applicable interest under this
Act is paid.

DIVISION 6

Refunds

Statutory recovery rights

74 Except as specifically provided under this Act or the
Financial Administration Act, no person has a right to
recover any money that has been paid to His Majesty in
right of Canada as or on account of, or that has been tak-
en into account by His Majesty in right of Canada as, an
amount payable under this Act.

Refund — payment in error

75 (1) If a person, otherwise than because of an assess-
ment, has paid any moneys in error to His Majesty in
right of Canada, whether by reason of mistake of fact or
law or otherwise, and the moneys have been taken into
account by His Majesty in right of Canada as taxes,
penalties, interest or other amounts under this Act, then
an amount equal to the amount of the moneys must, sub-
ject to this Act, be refunded to the person if the person
applies for the refund of the amount within two years af-
ter the day on which the moneys were paid.

montant ou y renonce) et se terminant le jour où la partie
du montant est versée à titre de remboursement à la per-
sonne ou déduite d’une autre somme dont elle est rede-
vable à Sa Majesté du chef du Canada.

SECTION 5

Frais en application de la Loi sur la
gestion des finances publiques

Effets refusés

73 Pour l’application de la présente loi et de l’article
155.1 de la Loi sur la gestion des finances publiques, les
frais qui deviennent payables par une personne à un mo-
ment donné en application de cette loi relativement à un
effet offert en paiement ou en règlement d’une somme à
payer en application de la présente loi sont réputés être
une somme qui devient payable par la personne à ce mo-
ment en application de la présente loi. En outre, la partie
II du Règlement sur les intérêts et les frais administra-
tifs ne s’applique pas aux frais et toute créance relative à
ces frais, visée au paragraphe 155.1(3) de la Loi sur la
gestion des finances publiques, est réputée avoir été
éteinte au moment où le total de la somme et des intérêts
applicables en application de la présente loi est versé.

SECTION 6

Remboursements

Droits de recouvrement créés par une loi

74 Il est interdit de recouvrer de l’argent qui a été versé
à Sa Majesté du chef du Canada au titre d’une somme
payable en application de la présente loi ou qu’elle a pris
en compte à ce titre, à moins qu’il ne soit expressément
permis de le faire en application de la présente loi ou de
la Loi sur la gestion des finances publiques.

Remboursement — somme payée par erreur

75 (1) Si une personne, autrement qu’en vertu d’une co-
tisation, a versé des sommes d’argent par erreur de fait
ou de droit ou autrement à Sa Majesté du chef du
Canada, et que ces sommes ont été prises en compte par
celle-ci à titre d’impôt, de pénalités, d’intérêts ou d’autres
sommes en vertu de la présente loi, un montant égal à ces
sommes est versé à la personne, sous réserve des autres
dispositions de la présente loi, si elle en fait la demande
dans les deux ans suivant le paiement de ces sommes.

montant ou y renonce) et se terminant le jour où la partie
du montant est versée à titre de remboursement à la per-
sonne ou déduite d’une autre somme dont elle est rede-
vable à Sa Majesté du chef du Canada.

SECTION 5

Frais en application de la Loi sur la
gestion des finances publiques

Effets refusés

73 Pour l’application de la présente loi et de l’article
155.1 de la Loi sur la gestion des finances publiques, les
frais qui deviennent payables par une personne à un mo-
ment donné en application de cette loi relativement à un
effet offert en paiement ou en règlement d’une somme à
payer en application de la présente loi sont réputés être
une somme qui devient payable par la personne à ce mo-
ment en application de la présente loi. En outre, la partie
II du Règlement sur les intérêts et les frais administra-
tifs ne s’applique pas aux frais et toute créance relative à
ces frais, visée au paragraphe 155.1(3) de la Loi sur la
gestion des finances publiques, est réputée avoir été
éteinte au moment où le total de la somme et des intérêts
applicables en application de la présente loi est versé.

SECTION 6

Remboursements

Droits de recouvrement créés par une loi

74 Il est interdit de recouvrer de l’argent qui a été versé
à Sa Majesté du chef du Canada au titre d’une somme
payable en application de la présente loi ou qu’elle a pris
en compte à ce titre, à moins qu’il ne soit expressément
permis de le faire en application de la présente loi ou de
la Loi sur la gestion des finances publiques.

Remboursement — somme payée par erreur

75 (1) Si une personne, autrement qu’en vertu d’une co-
tisation, a versé des sommes d’argent par erreur de fait
ou de droit ou autrement à Sa Majesté du chef du
Canada, et que ces sommes ont été prises en compte par
celle-ci à titre d’impôt, de pénalités, d’intérêts ou d’autres
sommes en vertu de la présente loi, un montant égal à ces
sommes est versé à la personne, sous réserve des autres
dispositions de la présente loi, si elle en fait la demande
dans les deux ans suivant le paiement de ces sommes.

of the amount) and ending on the day on which the por-
tion of the amount is paid as a refund or applied against
another amount owed by the person to His Majesty in
right of Canada.

DIVISION 5

Administrative Charge Under the
Financial Administration Act

Dishonoured instruments

73 For the purposes of this Act and section 155.1 of the
Financial Administration Act, any charge that is payable
at any time by a person under the Financial Administra-
tion Act in respect of an instrument tendered in payment
or settlement of an amount that is payable under this Act
is deemed to be an amount that is payable by the person
at that time under this Act. In addition, Part II of the In-
terest and Administrative Charges Regulations does not
apply to the charge and any debt under subsection
155.1(3) of the Financial Administration Act in respect of
the charge is deemed to be extinguished at the time the
total of the amount and any applicable interest under this
Act is paid.

DIVISION 6

Refunds

Statutory recovery rights

74 Except as specifically provided under this Act or the
Financial Administration Act, no person has a right to
recover any money that has been paid to His Majesty in
right of Canada as or on account of, or that has been tak-
en into account by His Majesty in right of Canada as, an
amount payable under this Act.

Refund — payment in error

75 (1) If a person, otherwise than because of an assess-
ment, has paid any moneys in error to His Majesty in
right of Canada, whether by reason of mistake of fact or
law or otherwise, and the moneys have been taken into
account by His Majesty in right of Canada as taxes,
penalties, interest or other amounts under this Act, then
an amount equal to the amount of the moneys must, sub-
ject to this Act, be refunded to the person if the person
applies for the refund of the amount within two years af-
ter the day on which the moneys were paid.
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Form and contents of application

(2) An application under subsection (1) must be made in
the form and manner, and containing the information,
prescribed by the Minister.

Determination

(3) On receipt of an application made under subsection
(1), the Minister must, without delay, consider the appli-
cation and determine the amount of the refund, if any,
payable to the applicant.

Minister not bound

(4) In considering an application made under subsection
(1), the Minister is not bound by any application made or
information provided by or on behalf of any person.

Notice and payment

(5) After considering an application made under subsec-
tion (1), the Minister must

(a) send to the applicant a notice of the determination
made under subsection (3); and

(b) pay to the applicant the amount of the refund, if
any, payable to the applicant.

Objections and appeals

(6) For the purposes of Divisions 9 and 10 and subsec-
tions 82(6) and 137(7) and (13), a determination made
under subsection (3) is deemed to be an assessment.

Interest on payment

(7) If an amount is paid to an applicant under subsection
(5), the Minister must pay interest, at the rate prescribed
under section 4301 of the Income Tax Regulations, with
any modifications that the circumstances require, to the
applicant on the amount for the period beginning on the
day that is 30 days after the day on which the application
was received (or deemed received under subsection
82(5)) by the Minister and ending on the day on which
the amount is paid.

Determination valid and binding

(8) A determination made under subsection (3), subject
to being varied or vacated on an objection or appeal un-
der this Act and subject to an assessment, is deemed to
be valid and binding despite any irregularity, informality,
error, defect or omission in the notice of the determina-
tion or in any proceeding under this Act relating to the
determination.

Forme et contenu de la demande

(2) Une demande en vertu du paragraphe (1) doit être
faite en la forme et selon les modalités prescrites par le
ministre et contenir les renseignements prescrits.

Détermination

(3) Le ministre saisi d’une demande doit, sans délai,
l’examiner et déterminer le montant du remboursement
éventuel à verser au demandeur.

Ministre non lié

(4) Lors de l’examen d’une demande, le ministre n’est
pas lié par une demande présentée ni par un renseigne-
ment fourni par une personne ou au nom de celle-ci.

Avis de paiement

(5) Après avoir examiné une demande, le ministre doit :

a) envoyer au demandeur un avis de détermination
établi en vertu du paragraphe (3);

b) verser au demandeur le montant du rembourse-
ment éventuel qui lui est payable.

Opposition et appel

(6) Pour l’application des sections 9 et 10 et des para-
graphes 82(6) et 137(7) et (13), une détermination en ver-
tu du paragraphe (3) est réputée être une cotisation.

Intérêts sur le paiement

(7) Si un montant est versé à un demandeur en applica-
tion du paragraphe (5), le ministre paie à ce dernier des
intérêts sur ce montant, au taux prescrit en vertu de l’ar-
ticle 4301 du Règlement de l’impôt sur le revenu, avec les
adaptations nécessaires, pour la période commençant le
trentième jour suivant celui où la demande a été reçue
(ou réputée avoir été reçue en application du paragraphe
82(5)) par le ministre et se terminant le jour du paie-
ment.

Détermination valide et exécutoire

(8) Une détermination en vertu du paragraphe (3), sous
réserve d’une modification ou d’une annulation lors
d’une opposition ou d’un appel fait en vertu de la pré-
sente loi et sous réserve d’une cotisation, est réputée être
valide et exécutoire même si la détermination, ou une
procédure s’y rapportant prévue à la présente loi, est en-
tachée d’une irrégularité, d’un vice de forme, d’une er-
reur, d’un défaut ou d’une omission.

Forme et contenu de la demande

(2) Une demande en vertu du paragraphe (1) doit être
faite en la forme et selon les modalités prescrites par le
ministre et contenir les renseignements prescrits.

Détermination

(3) Le ministre saisi d’une demande doit, sans délai,
l’examiner et déterminer le montant du remboursement
éventuel à verser au demandeur.

Ministre non lié

(4) Lors de l’examen d’une demande, le ministre n’est
pas lié par une demande présentée ni par un renseigne-
ment fourni par une personne ou au nom de celle-ci.

Avis de paiement

(5) Après avoir examiné une demande, le ministre doit :

a) envoyer au demandeur un avis de détermination
établi en vertu du paragraphe (3);

b) verser au demandeur le montant du rembourse-
ment éventuel qui lui est payable.

Opposition et appel

(6) Pour l’application des sections 9 et 10 et des para-
graphes 82(6) et 137(7) et (13), une détermination en ver-
tu du paragraphe (3) est réputée être une cotisation.

Intérêts sur le paiement

(7) Si un montant est versé à un demandeur en applica-
tion du paragraphe (5), le ministre paie à ce dernier des
intérêts sur ce montant, au taux prescrit en vertu de l’ar-
ticle 4301 du Règlement de l’impôt sur le revenu, avec les
adaptations nécessaires, pour la période commençant le
trentième jour suivant celui où la demande a été reçue
(ou réputée avoir été reçue en application du paragraphe
82(5)) par le ministre et se terminant le jour du paie-
ment.

Détermination valide et exécutoire

(8) Une détermination en vertu du paragraphe (3), sous
réserve d’une modification ou d’une annulation lors
d’une opposition ou d’un appel fait en vertu de la pré-
sente loi et sous réserve d’une cotisation, est réputée être
valide et exécutoire même si la détermination, ou une
procédure s’y rapportant prévue à la présente loi, est en-
tachée d’une irrégularité, d’un vice de forme, d’une er-
reur, d’un défaut ou d’une omission.

Form and contents of application

(2) An application under subsection (1) must be made in
the form and manner, and containing the information,
prescribed by the Minister.

Determination

(3) On receipt of an application made under subsection
(1), the Minister must, without delay, consider the appli-
cation and determine the amount of the refund, if any,
payable to the applicant.

Minister not bound

(4) In considering an application made under subsection
(1), the Minister is not bound by any application made or
information provided by or on behalf of any person.

Notice and payment

(5) After considering an application made under subsec-
tion (1), the Minister must

(a) send to the applicant a notice of the determination
made under subsection (3); and

(b) pay to the applicant the amount of the refund, if
any, payable to the applicant.

Objections and appeals

(6) For the purposes of Divisions 9 and 10 and subsec-
tions 82(6) and 137(7) and (13), a determination made
under subsection (3) is deemed to be an assessment.

Interest on payment

(7) If an amount is paid to an applicant under subsection
(5), the Minister must pay interest, at the rate prescribed
under section 4301 of the Income Tax Regulations, with
any modifications that the circumstances require, to the
applicant on the amount for the period beginning on the
day that is 30 days after the day on which the application
was received (or deemed received under subsection
82(5)) by the Minister and ending on the day on which
the amount is paid.

Determination valid and binding

(8) A determination made under subsection (3), subject
to being varied or vacated on an objection or appeal un-
der this Act and subject to an assessment, is deemed to
be valid and binding despite any irregularity, informality,
error, defect or omission in the notice of the determina-
tion or in any proceeding under this Act relating to the
determination.
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Restriction — application to other debts

76 Instead of paying to a person a refund that might
otherwise be paid under this Act, the Minister may, if the
person is, or is about to become, liable to make a pay-
ment to His Majesty in right of Canada or a province, ap-
ply the amount of the refund to that liability and notify
the person of that action.

Restriction — unfulfilled filing requirements

77 The Minister must not, in respect of a person, refund,
repay, apply to other debts or set off amounts under this
Act until the person has filed with the Minister all returns
and other records of which the Minister has knowledge
that are required to be filed under this Act, the Income
Tax Act, the Excise Tax Act, the Excise Act, 2001, the Air
Travellers Security Charge Act, the Greenhouse Gas Pol-
lution Pricing Act, the Underused Housing Tax Act and
the Select Luxury Items Tax Act.

Restriction — trustees

78 If a trustee is appointed under the Bankruptcy and
Insolvency Act to act in the administration of the estate
of a bankrupt, a refund under this Act that the bankrupt
was entitled to claim before the appointment must not be
paid after the appointment unless all returns required
under this Act to be filed before the appointment have
been filed and all amounts required under this Act to be
paid by the bankrupt have been paid.

Overpayment of refund or interest

79 If an amount is paid to, or applied to a liability of, a
person as a refund or as interest under this Act and the
person is not entitled to the refund or interest or the
amount paid or applied exceeds the refund or interest to
which the person is entitled, the Minister may, despite
subsection 85(1), assess the person at any time and the
person must pay to the Receiver General for Canada an
amount equal to the refund, interest or excess on the day
on which the refund, interest or excess is paid to, or ap-
plied to a liability of, the person.

Restriction — imputation du remboursement sur
d’autres créances

76 Au lieu de verser à une personne le montant à rem-
bourser qui pourrait autrement être versé en vertu de la
présente loi, le ministre peut, lorsque cette personne est
tenue de faire un paiement à Sa Majesté du chef du
Canada ou d’une province, ou est sur le point de l’être,
imputer sur cette obligation la somme qui serait par
ailleurs remboursable et en aviser la personne.

Restriction — non-respect des exigences de
production

77 Une somme n’est remboursée, restituée, appliquée en
réduction d’autres dettes ou compensée à une personne
en vertu de la présente loi qu’une fois présentés au mi-
nistre l’ensemble des déclarations et autres registres dont
il a connaissance et qui sont à produire en vertu de la
présente loi, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi
sur la taxe d’accise, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du trans-
port aérien, de la Loi sur la tarification de la pollution
causée par les gaz à effet de serre, de la Loi sur la taxe
sur les logements sous-utilisés et de la Loi sur la taxe sur
certains biens de luxe.

Restriction — syndics

78 En cas de nomination, en application de la Loi sur la
faillite et l’insolvabilité, d’un syndic pour voir à l’admi-
nistration de l’actif d’un failli, tout remboursement prévu
par la présente loi auquel le failli avait droit avant la no-
mination n’est effectué après la nomination que si toutes
les déclarations à produire en application de la présente
loi ont été produites et que si les sommes à verser par le
failli en application de la présente loi ont été versées.

Montant remboursé en trop ou intérêts payés en trop

79 Lorsqu’est payé à une personne, ou imputé sur une
somme dont elle est redevable, un montant à titre d’un
remboursement ou d’intérêts prévus à la présente loi, au-
quel la personne n’a pas droit ou qui excède le montant
auquel elle a droit, malgré le paragraphe 85(1), le mi-
nistre peut, à tout moment, établir une cotisation à
l’égard de la personne et celle-ci doit verser au receveur
général du Canada un montant égal au montant rem-
boursé, aux intérêts ou à l’excédent le jour du paiement
ou de l’imputation.

Restriction — imputation du remboursement sur
d’autres créances

76 Au lieu de verser à une personne le montant à rem-
bourser qui pourrait autrement être versé en vertu de la
présente loi, le ministre peut, lorsque cette personne est
tenue de faire un paiement à Sa Majesté du chef du
Canada ou d’une province, ou est sur le point de l’être,
imputer sur cette obligation la somme qui serait par
ailleurs remboursable et en aviser la personne.

Restriction — non-respect des exigences de
production

77 Une somme n’est remboursée, restituée, appliquée en
réduction d’autres dettes ou compensée à une personne
en vertu de la présente loi qu’une fois présentés au mi-
nistre l’ensemble des déclarations et autres registres dont
il a connaissance et qui sont à produire en vertu de la
présente loi, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi
sur la taxe d’accise, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du trans-
port aérien, de la Loi sur la tarification de la pollution
causée par les gaz à effet de serre, de la Loi sur la taxe
sur les logements sous-utilisés et de la Loi sur la taxe sur
certains biens de luxe.

Restriction — syndics

78 En cas de nomination, en application de la Loi sur la
faillite et l’insolvabilité, d’un syndic pour voir à l’admi-
nistration de l’actif d’un failli, tout remboursement prévu
par la présente loi auquel le failli avait droit avant la no-
mination n’est effectué après la nomination que si toutes
les déclarations à produire en application de la présente
loi ont été produites et que si les sommes à verser par le
failli en application de la présente loi ont été versées.

Montant remboursé en trop ou intérêts payés en trop

79 Lorsqu’est payé à une personne, ou imputé sur une
somme dont elle est redevable, un montant à titre d’un
remboursement ou d’intérêts prévus à la présente loi, au-
quel la personne n’a pas droit ou qui excède le montant
auquel elle a droit, malgré le paragraphe 85(1), le mi-
nistre peut, à tout moment, établir une cotisation à
l’égard de la personne et celle-ci doit verser au receveur
général du Canada un montant égal au montant rem-
boursé, aux intérêts ou à l’excédent le jour du paiement
ou de l’imputation.

Restriction — application to other debts

76 Instead of paying to a person a refund that might
otherwise be paid under this Act, the Minister may, if the
person is, or is about to become, liable to make a pay-
ment to His Majesty in right of Canada or a province, ap-
ply the amount of the refund to that liability and notify
the person of that action.

Restriction — unfulfilled filing requirements

77 The Minister must not, in respect of a person, refund,
repay, apply to other debts or set off amounts under this
Act until the person has filed with the Minister all returns
and other records of which the Minister has knowledge
that are required to be filed under this Act, the Income
Tax Act, the Excise Tax Act, the Excise Act, 2001, the Air
Travellers Security Charge Act, the Greenhouse Gas Pol-
lution Pricing Act, the Underused Housing Tax Act and
the Select Luxury Items Tax Act.

Restriction — trustees

78 If a trustee is appointed under the Bankruptcy and
Insolvency Act to act in the administration of the estate
of a bankrupt, a refund under this Act that the bankrupt
was entitled to claim before the appointment must not be
paid after the appointment unless all returns required
under this Act to be filed before the appointment have
been filed and all amounts required under this Act to be
paid by the bankrupt have been paid.

Overpayment of refund or interest

79 If an amount is paid to, or applied to a liability of, a
person as a refund or as interest under this Act and the
person is not entitled to the refund or interest or the
amount paid or applied exceeds the refund or interest to
which the person is entitled, the Minister may, despite
subsection 85(1), assess the person at any time and the
person must pay to the Receiver General for Canada an
amount equal to the refund, interest or excess on the day
on which the refund, interest or excess is paid to, or ap-
plied to a liability of, the person.
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DIVISION 7

Records and Information

Keeping records

80 (1) A person must keep all records that are necessary
to determine whether the person has complied with this
Act and, if the person is or was a constituent entity of an
MNE group, all of that person’s records that are neces-
sary to determine whether other constituent entities of
the group have complied with this Act.

Minister may specify information

(2) The Minister may specify the form that a record is to
take and any information that the record must contain.

Electronic records

(3) Every person required under this section to keep a
record that does so electronically must ensure that all
equipment and software necessary to make the record in-
telligible are available during the retention period re-
quired for the record.

General period for retention

(4) Subject to subsection (5), every person that is re-
quired to keep records must retain them for a period of
eight years after the end of the fiscal year to which they
relate or for any other period that may be prescribed by
regulation.

Exception — general period for retention

(5) If, for a fiscal year, a person has not filed a return as
and when required by Division 2 and subsequently files a
return for the fiscal year, then the person must retain the
records that are required by this section to be kept and
that relate to the year for a period of eight years after the
day on which the return is filed.

Inadequate records

(6) If a person fails to keep adequate records for the pur-
poses of this Act, the Minister may require the person to
keep any records that the Minister may specify and the
person must keep the records specified.

Objection or appeal

(7) If a person that is required under this section to keep
records serves a notice of objection, or is a party to an ap-
peal or reference, under this Act, the person must retain
every record that pertains to the subject matter of the ob-
jection, appeal or reference until the objection, appeal or
reference is finally disposed of.

SECTION 7

Registres et renseignements

Obligation de tenir des registres

80 (1) Toute personne doit tenir tous les registres per-
mettant de vérifier si elle s’est conformée à la présente loi
et, si elle est ou était une entité constitutive d’un groupe
EMN, tous les registres de cette personne permettant de
vérifier si toutes les autres entités du groupe se sont
conformées à la présente loi.

Forme et contenu

(2) Le ministre peut préciser la forme d’un registre ainsi
que les renseignements qu’il doit contenir.

Registres électroniques

(3) Quiconque tient un registre, conformément au pré-
sent article, par voie électronique, doit s’assurer que le
matériel et les logiciels nécessaires à son intelligibilité
sont accessibles pendant la durée de conservation exigée
quant à ce registre.

Durée de conservation

(4) Sous réserve de paragraphe (5), la personne obligée
de tenir des registres doit les conserver pendant une pé-
riode de huit ans suivant la fin de l’année financière qu’ils
visent ou pendant toute autre période fixée par règle-
ment.

Exception — période de conservation

(5) La personne qui n’a pas produit une déclaration se-
lon les modalités et dans le délai prévus à la section 2 et
qui produit par la suite une déclaration pour l’année fi-
nancière est tenue de conserver les registres devant être
tenus en vertu du présent article et se rapportant à cette
année pendant les huit ans suivant la date de production
de la déclaration.

Registres insuffisants

(6) Le ministre peut exiger que la personne qui ne tient
pas les registres nécessaires à l’application de la présente
loi tienne ceux qu’il détermine. Dès lors, la personne est
tenue d’obtempérer.

Opposition ou appel

(7) La personne obligée de tenir des registres en applica-
tion du présent article qui signifie un avis d’opposition ou
est partie à un appel ou à un renvoi en application de la
présente loi doit conserver les registres concernant l’objet
de celui-ci jusqu’à ce qu’il en soit décidé de façon défini-
tive.

SECTION 7

Registres et renseignements

Obligation de tenir des registres

80 (1) Toute personne doit tenir tous les registres per-
mettant de vérifier si elle s’est conformée à la présente loi
et, si elle est ou était une entité constitutive d’un groupe
EMN, tous les registres de cette personne permettant de
vérifier si toutes les autres entités du groupe se sont
conformées à la présente loi.

Forme et contenu

(2) Le ministre peut préciser la forme d’un registre ainsi
que les renseignements qu’il doit contenir.

Registres électroniques

(3) Quiconque tient un registre, conformément au pré-
sent article, par voie électronique, doit s’assurer que le
matériel et les logiciels nécessaires à son intelligibilité
sont accessibles pendant la durée de conservation exigée
quant à ce registre.

Durée de conservation

(4) Sous réserve de paragraphe (5), la personne obligée
de tenir des registres doit les conserver pendant une pé-
riode de huit ans suivant la fin de l’année financière qu’ils
visent ou pendant toute autre période fixée par règle-
ment.

Exception — période de conservation

(5) La personne qui n’a pas produit une déclaration se-
lon les modalités et dans le délai prévus à la section 2 et
qui produit par la suite une déclaration pour l’année fi-
nancière est tenue de conserver les registres devant être
tenus en vertu du présent article et se rapportant à cette
année pendant les huit ans suivant la date de production
de la déclaration.

Registres insuffisants

(6) Le ministre peut exiger que la personne qui ne tient
pas les registres nécessaires à l’application de la présente
loi tienne ceux qu’il détermine. Dès lors, la personne est
tenue d’obtempérer.

Opposition ou appel

(7) La personne obligée de tenir des registres en applica-
tion du présent article qui signifie un avis d’opposition ou
est partie à un appel ou à un renvoi en application de la
présente loi doit conserver les registres concernant l’objet
de celui-ci jusqu’à ce qu’il en soit décidé de façon défini-
tive.

DIVISION 7

Records and Information

Keeping records

80 (1) A person must keep all records that are necessary
to determine whether the person has complied with this
Act and, if the person is or was a constituent entity of an
MNE group, all of that person’s records that are neces-
sary to determine whether other constituent entities of
the group have complied with this Act.

Minister may specify information

(2) The Minister may specify the form that a record is to
take and any information that the record must contain.

Electronic records

(3) Every person required under this section to keep a
record that does so electronically must ensure that all
equipment and software necessary to make the record in-
telligible are available during the retention period re-
quired for the record.

General period for retention

(4) Subject to subsection (5), every person that is re-
quired to keep records must retain them for a period of
eight years after the end of the fiscal year to which they
relate or for any other period that may be prescribed by
regulation.

Exception — general period for retention

(5) If, for a fiscal year, a person has not filed a return as
and when required by Division 2 and subsequently files a
return for the fiscal year, then the person must retain the
records that are required by this section to be kept and
that relate to the year for a period of eight years after the
day on which the return is filed.

Inadequate records

(6) If a person fails to keep adequate records for the pur-
poses of this Act, the Minister may require the person to
keep any records that the Minister may specify and the
person must keep the records specified.

Objection or appeal

(7) If a person that is required under this section to keep
records serves a notice of objection, or is a party to an ap-
peal or reference, under this Act, the person must retain
every record that pertains to the subject matter of the ob-
jection, appeal or reference until the objection, appeal or
reference is finally disposed of.
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Demand by Minister

(8) If the Minister is of the opinion that it is necessary
for the administration or enforcement of this Act, the
Minister may, by a demand served personally, sent by
confirmed delivery service or sent electronically, require
any person to keep records and retain them for any peri-
od that is specified in the demand, and the person must
comply with the demand.

Permission for earlier disposal

(9) A person that is required under this section to keep
records may dispose of them before the expiry of the pe-
riod during which they are required to be kept if permis-
sion for their disposal is given by the Minister.

Requirement to provide information or records

81 (1) Subject to subsection (2), but despite any other
provision of this Act, the Minister may — for any purpose
related to the administration or enforcement of this Act
by notice served personally, sent by confirmed delivery
service or sent electronically — require that any person
provide the Minister, within such reasonable time as is
specified in the notice, with any information or record.

Unnamed persons

(2) The Minister must not impose on any person (re-
ferred to in this section as a “third party”) a requirement
to provide information or any record relating to one or
more unnamed persons unless the Minister first obtains
the authorization of a judge under subsection (3).

Judicial authorization

(3) A judge of the Federal Court may, on application by
the Minister and subject to any conditions that the judge
considers appropriate, authorize the Minister to impose
on a third party a requirement under subsection (1) relat-
ing to an unnamed person, or more than one unnamed
person (referred to in this subsection as the “group”), if
the judge is satisfied by information on oath that

(a) the unnamed person or the group is ascertainable;
and

(b) the requirement is imposed to verify compliance
by the unnamed person, or persons in the group, with
any obligation under this Act.

Time period not to count

(4) If a person is sent or served with a notice of require-
ment under subsection (1), the period between the day
on which an application for judicial review in respect of
the requirement is made and the day on which the appli-
cation is finally disposed of is not to be counted in the

Mise en demeure

(8) Le ministre peut exiger, par mise en demeure signi-
fiée à personne, envoyée par service de messagerie ou par
voie électronique, qu’une personne tienne des registres et
les conserve pour la période précisée dans la mise en de-
meure, s’il est d’avis que cela est nécessaire pour l’appli-
cation ou l’exécution de la présente loi. Dès lors, la per-
sonne est tenue d’obtempérer.

Autorisation de se départir des registres

(9) Le ministre peut autoriser une personne à se départir
des registres qu’elle doit tenir en application du présent
article avant la fin de la période déterminée pour leur
conservation.

Obligation de produire des renseignements ou
registres

81 (1) Sous réserve du paragraphe (2) et malgré les
autres dispositions de la présente loi, le ministre peut —
pour l’exécution ou l’application de la présente loi, par
avis signifié à personne, envoyé par service de messagerie
ou envoyé par voie électronique — exiger de toute per-
sonne qu’elle lui fournisse, dans le délai raisonnable que
précise l’avis, tout renseignement ou registre.

Personnes non désignées nommément

(2) Le ministre ne peut exiger de quiconque (appelé
« tiers » au présent article) la production de renseigne-
ments ou de registres concernant une ou plusieurs per-
sonnes non désignées nommément, sans y être au préa-
lable autorisé par un juge en vertu du paragraphe (3).

Autorisation judiciaire

(3) Sur requête du ministre, un juge de la Cour fédérale
peut, aux conditions qu’il estime indiquées, autoriser le
ministre à exiger d’un tiers la production de renseigne-
ments ou de registres prévue au paragraphe (1) concer-
nant une personne non désignée nommément ou plus
d’une personne non désignée nommément (appelées
« groupe » au présent paragraphe) s’il est convaincu, sur
dénonciation sous serment, de ce qui suit :

a) cette personne ou ce groupe est identifiable;

b) la production est exigée pour vérifier si cette per-
sonne ou les personnes de ce groupe ont respecté
quelque obligation prévue par la présente loi.

Suspension du délai

(4) Si l’avis visé au paragraphe (1) est signifié ou envoyé
à une personne, le délai qui court entre le jour où une de-
mande de contrôle judiciaire est présentée relativement à
l’avis et le jour où la requête est définitivement réglée ne
compte pas dans le calcul du délai dans lequel une

Mise en demeure

(8) Le ministre peut exiger, par mise en demeure signi-
fiée à personne, envoyée par service de messagerie ou par
voie électronique, qu’une personne tienne des registres et
les conserve pour la période précisée dans la mise en de-
meure, s’il est d’avis que cela est nécessaire pour l’appli-
cation ou l’exécution de la présente loi. Dès lors, la per-
sonne est tenue d’obtempérer.

Autorisation de se départir des registres

(9) Le ministre peut autoriser une personne à se départir
des registres qu’elle doit tenir en application du présent
article avant la fin de la période déterminée pour leur
conservation.

Obligation de produire des renseignements ou
registres

81 (1) Sous réserve du paragraphe (2) et malgré les
autres dispositions de la présente loi, le ministre peut —
pour l’exécution ou l’application de la présente loi, par
avis signifié à personne, envoyé par service de messagerie
ou envoyé par voie électronique — exiger de toute per-
sonne qu’elle lui fournisse, dans le délai raisonnable que
précise l’avis, tout renseignement ou registre.

Personnes non désignées nommément

(2) Le ministre ne peut exiger de quiconque (appelé
« tiers » au présent article) la production de renseigne-
ments ou de registres concernant une ou plusieurs per-
sonnes non désignées nommément, sans y être au préa-
lable autorisé par un juge en vertu du paragraphe (3).

Autorisation judiciaire

(3) Sur requête du ministre, un juge de la Cour fédérale
peut, aux conditions qu’il estime indiquées, autoriser le
ministre à exiger d’un tiers la production de renseigne-
ments ou de registres prévue au paragraphe (1) concer-
nant une personne non désignée nommément ou plus
d’une personne non désignée nommément (appelées
« groupe » au présent paragraphe) s’il est convaincu, sur
dénonciation sous serment, de ce qui suit :

a) cette personne ou ce groupe est identifiable;

b) la production est exigée pour vérifier si cette per-
sonne ou les personnes de ce groupe ont respecté
quelque obligation prévue par la présente loi.

Suspension du délai

(4) Si l’avis visé au paragraphe (1) est signifié ou envoyé
à une personne, le délai qui court entre le jour où une de-
mande de contrôle judiciaire est présentée relativement à
l’avis et le jour où la requête est définitivement réglée ne
compte pas dans le calcul du délai dans lequel une

Demand by Minister

(8) If the Minister is of the opinion that it is necessary
for the administration or enforcement of this Act, the
Minister may, by a demand served personally, sent by
confirmed delivery service or sent electronically, require
any person to keep records and retain them for any peri-
od that is specified in the demand, and the person must
comply with the demand.

Permission for earlier disposal

(9) A person that is required under this section to keep
records may dispose of them before the expiry of the pe-
riod during which they are required to be kept if permis-
sion for their disposal is given by the Minister.

Requirement to provide information or records

81 (1) Subject to subsection (2), but despite any other
provision of this Act, the Minister may — for any purpose
related to the administration or enforcement of this Act
by notice served personally, sent by confirmed delivery
service or sent electronically — require that any person
provide the Minister, within such reasonable time as is
specified in the notice, with any information or record.

Unnamed persons

(2) The Minister must not impose on any person (re-
ferred to in this section as a “third party”) a requirement
to provide information or any record relating to one or
more unnamed persons unless the Minister first obtains
the authorization of a judge under subsection (3).

Judicial authorization

(3) A judge of the Federal Court may, on application by
the Minister and subject to any conditions that the judge
considers appropriate, authorize the Minister to impose
on a third party a requirement under subsection (1) relat-
ing to an unnamed person, or more than one unnamed
person (referred to in this subsection as the “group”), if
the judge is satisfied by information on oath that

(a) the unnamed person or the group is ascertainable;
and

(b) the requirement is imposed to verify compliance
by the unnamed person, or persons in the group, with
any obligation under this Act.

Time period not to count

(4) If a person is sent or served with a notice of require-
ment under subsection (1), the period between the day
on which an application for judicial review in respect of
the requirement is made and the day on which the appli-
cation is finally disposed of is not to be counted in the
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computation of the period within which an assessment of
the person may be made under subsection 85(1).

DIVISION 8

Assessments

Assessment

82 (1) The Minister may assess a person for any tax or
other amount payable by the person under this Act and
may, despite any previous assessment covering, in whole
or in part, the same matter, vary the assessment, reassess
the person or make any additional assessments that the
circumstances require.

GAAR — notice of determination

(2) If, because of section 54, the Minister determines any
amount under this Act (other than an amount payable
under this Act) in respect of a person or entity,

(a) subsections 152(1.11) to (1.12) of the Income Tax
Act apply with any modifications that the circum-
stances require;

(b) the Minister must send to the person or entity,
with all due dispatch, a notice of determination stating
the amount so determined; and

(c) in applying the provisions of this Act, any such no-
tice of determination is to be treated as a notice of as-
sessment.

Liability not affected

(3) The liability of a person to pay an amount under this
Act is not affected by an incorrect or incomplete assess-
ment or by the fact that no assessment has been made.

Minister not bound

(4) The Minister is not bound by any return, application
or information provided by or on behalf of any person
and may make an assessment despite any return, appli-
cation or information provided or not provided.

Determination of refunds

(5) In assessing a person under subsection (1), the Min-
ister may determine whether a refund under section 75 is
payable to the person. If the Minister makes such a deter-
mination, the person is deemed to have made an applica-
tion under section 75 within two years after the day on
which the moneys were paid and the Minister is deemed

cotisation peut être établie à l’égard de la personne pour
une année financière en vertu du paragraphe 85(1).

SECTION 8

Cotisations

Cotisations

82 (1) Le ministre peut établir une cotisation pour dé-
terminer l’impôt ou les autres montants exigibles d’une
personne en vertu de la présente loi et peut, malgré toute
cotisation antérieure portant, en tout ou en partie, sur la
même question, modifier la cotisation, en établir une
nouvelle ou établir des cotisations supplémentaires, se-
lon les circonstances.

RGAE — avis de détermination

(2) Si, par l’effet de l’article 54, le ministre détermine une
somme en vertu de la présente loi, à l’exception d’une
somme à payer en vertu de la présente loi, à l’égard d’une
personne ou d’une entité, à la fois :

a) les paragraphes 152(1.11) à (1.12) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu s’appliquent, avec les adaptations
nécessaires;

b) le ministre doit, avec diligence, envoyer un avis de
détermination indiquant le montant ainsi déterminé;

c) dans l’application des dispositions de la présente
loi, tout avis de détermination doit être traité comme
un avis de cotisation.

Obligation inchangée

(3) L’inexactitude, l’insuffisance ou l’absence d’une coti-
sation ne change rien aux montants dont une personne
est redevable en vertu de la présente loi.

Ministre non lié

(4) Le ministre n’est lié par aucune déclaration, demande
ou renseignement fourni par une personne ou au nom de
celle-ci; il peut établir une cotisation indépendamment
du fait que la déclaration, la demande ou le renseigne-
ment ait été fourni.

Détermination des remboursements

(5) En établissant une cotisation en application du para-
graphe (1), le ministre peut déterminer si un rembourse-
ment en vertu de l’article 75 est à payer à la personne fai-
sant l’objet de la cotisation. Si le ministre fait une telle
détermination, la personne est réputée avoir présenté
une demande en vertu de cet article dans les deux ans
suivant la date du paiement de ces sommes, et le ministre

cotisation peut être établie à l’égard de la personne pour
une année financière en vertu du paragraphe 85(1).

SECTION 8

Cotisations

Cotisations

82 (1) Le ministre peut établir une cotisation pour dé-
terminer l’impôt ou les autres montants exigibles d’une
personne en vertu de la présente loi et peut, malgré toute
cotisation antérieure portant, en tout ou en partie, sur la
même question, modifier la cotisation, en établir une
nouvelle ou établir des cotisations supplémentaires, se-
lon les circonstances.

RGAE — avis de détermination

(2) Si, par l’effet de l’article 54, le ministre détermine une
somme en vertu de la présente loi, à l’exception d’une
somme à payer en vertu de la présente loi, à l’égard d’une
personne ou d’une entité, à la fois :

a) les paragraphes 152(1.11) à (1.12) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu s’appliquent, avec les adaptations
nécessaires;

b) le ministre doit, avec diligence, envoyer un avis de
détermination indiquant le montant ainsi déterminé;

c) dans l’application des dispositions de la présente
loi, tout avis de détermination doit être traité comme
un avis de cotisation.

Obligation inchangée

(3) L’inexactitude, l’insuffisance ou l’absence d’une coti-
sation ne change rien aux montants dont une personne
est redevable en vertu de la présente loi.

Ministre non lié

(4) Le ministre n’est lié par aucune déclaration, demande
ou renseignement fourni par une personne ou au nom de
celle-ci; il peut établir une cotisation indépendamment
du fait que la déclaration, la demande ou le renseigne-
ment ait été fourni.

Détermination des remboursements

(5) En établissant une cotisation en application du para-
graphe (1), le ministre peut déterminer si un rembourse-
ment en vertu de l’article 75 est à payer à la personne fai-
sant l’objet de la cotisation. Si le ministre fait une telle
détermination, la personne est réputée avoir présenté
une demande en vertu de cet article dans les deux ans
suivant la date du paiement de ces sommes, et le ministre

computation of the period within which an assessment of
the person may be made under subsection 85(1).

DIVISION 8

Assessments

Assessment

82 (1) The Minister may assess a person for any tax or
other amount payable by the person under this Act and
may, despite any previous assessment covering, in whole
or in part, the same matter, vary the assessment, reassess
the person or make any additional assessments that the
circumstances require.

GAAR — notice of determination

(2) If, because of section 54, the Minister determines any
amount under this Act (other than an amount payable
under this Act) in respect of a person or entity,

(a) subsections 152(1.11) to (1.12) of the Income Tax
Act apply with any modifications that the circum-
stances require;

(b) the Minister must send to the person or entity,
with all due dispatch, a notice of determination stating
the amount so determined; and

(c) in applying the provisions of this Act, any such no-
tice of determination is to be treated as a notice of as-
sessment.

Liability not affected

(3) The liability of a person to pay an amount under this
Act is not affected by an incorrect or incomplete assess-
ment or by the fact that no assessment has been made.

Minister not bound

(4) The Minister is not bound by any return, application
or information provided by or on behalf of any person
and may make an assessment despite any return, appli-
cation or information provided or not provided.

Determination of refunds

(5) In assessing a person under subsection (1), the Min-
ister may determine whether a refund under section 75 is
payable to the person. If the Minister makes such a deter-
mination, the person is deemed to have made an applica-
tion under section 75 within two years after the day on
which the moneys were paid and the Minister is deemed
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to have received the application on the date of the notice
of assessment.

Irregularities

(6) An assessment must not be vacated or varied on an
appeal by reason only of an irregularity, informality, er-
ror, defect or omission by any person in the observance
of any directory provision of this Act.

Notice of assessment

83 (1) After assessing a person under this Act, the Min-
ister must send to the person a notice of the assessment.

Payment of remainder

(2) If the Minister has assessed a person for an amount,
any portion of that amount remaining unpaid is payable
to the Receiver General for Canada as of the date of the
notice of assessment.

Payment by Minister on assessment

84 Subject to subsections 87(11), 97(2) and 105(2), if an
assessment of a person in respect of a particular fiscal
year establishes that the person has paid an amount in
excess of the amount determined on that assessment to
be payable in respect of the particular fiscal year by the
person, the Minister must pay to the person a refund of
the amount of the excess together with interest, at the
rate prescribed under section 4301 of the Income Tax
Regulations, with any modifications that the circum-
stances require, on the amount of the excess for the peri-
od beginning on the day that is the later of 30 days fol-
lowing the GIR due date for the fiscal year and the day on
which the excess was paid and ending on the day on
which the refund is paid.

Limitation period for assessments

85 (1) Subject to subsections (2) to (5) and (10), no as-
sessment in respect of any tax or other amount payable
by a person under this Act is permitted more than seven
years after the later of

(a) the day on which the return to which the tax or
other amount payable relates was filed under Division
2, and

(b) the day on which the Minister receives the GIR.

Exception — objection or appeal

(2) An assessment in respect of any tax or other amount
payable by a person under this Act may be made at any
time if the assessment is made

est réputé avoir reçu la demande à la date de l’avis de co-
tisation.

Irrégularités

(6) Une cotisation ne peut être annulée ni modifiée lors
d’un appel uniquement par suite d’une irrégularité, d’un
vice de forme, d’une omission, d’un défaut ou d’une er-
reur de la part d’une personne lors de l’application d’ins-
tructions prévues par la présente loi.

Avis de cotisation

83 (1) Une fois une cotisation établie à l’égard d’une
personne en application de la présente loi, le ministre lui
envoie un avis de cotisation.

Paiement du solde

(2) Si le ministre a établi une cotisation à l’égard d’une
personne, la partie impayée de la cotisation doit être
payée au receveur général du Canada à la date de l’avis de
cotisation.

Paiement par le ministre

84 Sous réserve des paragraphes 87(11), 97(2) et 105(2),
si une cotisation à l’égard d’une personne relativement à
une année financière donnée établit que celle-ci a payé
un montant qui excède celui qui était exigible dans cette
cotisation relativement à l’année financière donnée, le
ministre doit lui verser un remboursement équivalent à
l’excédent, ainsi que les intérêts, au taux prescrit en vertu
de l’article 4301 du Règlement de l’impôt sur le revenu,
avec les adaptations nécessaires, sur celui-ci pour la pé-
riode commençant la dernière en date entre la date qui
tombe trente jours après la date limite de production de
la DRG de l’année financière suivante et la date à laquelle
l’excédent a été payé et se terminant à la date du rem-
boursement.

Prescription des cotisations

85 (1) Sous réserve des paragraphes (2) à (5) et (10),
l’établissement des cotisations à l’égard de l’impôt ou de
tout autre montant payable par une personne en vertu de
la présente loi se prescrit par sept ans à compter du der-
nier en date des jours suivants :

a) le jour où la déclaration à laquelle l’impôt ou autre
montant payable se rapporte a été produite en vertu
de la section 2;

b) le jour où le ministre reçoit la DRG.

Exception — opposition ou appel

(2) Une cotisation concernant l’impôt ou tout autre mon-
tant payable par une personne en application de la

est réputé avoir reçu la demande à la date de l’avis de co-
tisation.

Irrégularités

(6) Une cotisation ne peut être annulée ni modifiée lors
d’un appel uniquement par suite d’une irrégularité, d’un
vice de forme, d’une omission, d’un défaut ou d’une er-
reur de la part d’une personne lors de l’application d’ins-
tructions prévues par la présente loi.

Avis de cotisation

83 (1) Une fois une cotisation établie à l’égard d’une
personne en application de la présente loi, le ministre lui
envoie un avis de cotisation.

Paiement du solde

(2) Si le ministre a établi une cotisation à l’égard d’une
personne, la partie impayée de la cotisation doit être
payée au receveur général du Canada à la date de l’avis de
cotisation.

Paiement par le ministre

84 Sous réserve des paragraphes 87(11), 97(2) et 105(2),
si une cotisation à l’égard d’une personne relativement à
une année financière donnée établit que celle-ci a payé
un montant qui excède celui qui était exigible dans cette
cotisation relativement à l’année financière donnée, le
ministre doit lui verser un remboursement équivalent à
l’excédent, ainsi que les intérêts, au taux prescrit en vertu
de l’article 4301 du Règlement de l’impôt sur le revenu,
avec les adaptations nécessaires, sur celui-ci pour la pé-
riode commençant la dernière en date entre la date qui
tombe trente jours après la date limite de production de
la DRG de l’année financière suivante et la date à laquelle
l’excédent a été payé et se terminant à la date du rem-
boursement.

Prescription des cotisations

85 (1) Sous réserve des paragraphes (2) à (5) et (10),
l’établissement des cotisations à l’égard de l’impôt ou de
tout autre montant payable par une personne en vertu de
la présente loi se prescrit par sept ans à compter du der-
nier en date des jours suivants :

a) le jour où la déclaration à laquelle l’impôt ou autre
montant payable se rapporte a été produite en vertu
de la section 2;

b) le jour où le ministre reçoit la DRG.

Exception — opposition ou appel

(2) Une cotisation concernant l’impôt ou tout autre mon-
tant payable par une personne en application de la

to have received the application on the date of the notice
of assessment.

Irregularities

(6) An assessment must not be vacated or varied on an
appeal by reason only of an irregularity, informality, er-
ror, defect or omission by any person in the observance
of any directory provision of this Act.

Notice of assessment

83 (1) After assessing a person under this Act, the Min-
ister must send to the person a notice of the assessment.

Payment of remainder

(2) If the Minister has assessed a person for an amount,
any portion of that amount remaining unpaid is payable
to the Receiver General for Canada as of the date of the
notice of assessment.

Payment by Minister on assessment

84 Subject to subsections 87(11), 97(2) and 105(2), if an
assessment of a person in respect of a particular fiscal
year establishes that the person has paid an amount in
excess of the amount determined on that assessment to
be payable in respect of the particular fiscal year by the
person, the Minister must pay to the person a refund of
the amount of the excess together with interest, at the
rate prescribed under section 4301 of the Income Tax
Regulations, with any modifications that the circum-
stances require, on the amount of the excess for the peri-
od beginning on the day that is the later of 30 days fol-
lowing the GIR due date for the fiscal year and the day on
which the excess was paid and ending on the day on
which the refund is paid.

Limitation period for assessments

85 (1) Subject to subsections (2) to (5) and (10), no as-
sessment in respect of any tax or other amount payable
by a person under this Act is permitted more than seven
years after the later of

(a) the day on which the return to which the tax or
other amount payable relates was filed under Division
2, and

(b) the day on which the Minister receives the GIR.

Exception — objection or appeal

(2) An assessment in respect of any tax or other amount
payable by a person under this Act may be made at any
time if the assessment is made
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(a) to give effect to a decision on an objection or ap-
peal;

(b) with the written consent of an appellant to dispose
of an appeal; or

(c) to give effect to an alternative basis or argument
advanced by the Minister under subsection (5).

Exception — neglect or fraud

(3) An assessment in respect of any matter may be made
at any time if the person to be assessed, or the person fil-
ing a return, has in respect of that matter,

(a) made a misrepresentation that is attributable to
neglect, carelessness or wilful default; or

(b) committed fraud in filing a return or an applica-
tion for a refund or in providing any information un-
der this Act.

Exception — other period

(4) If, in making an assessment, the Minister determines
that a person has paid in respect of any matter an
amount in respect of a particular fiscal year that was in
fact payable in respect of another fiscal year, the Minister
may at any time make an assessment for that other fiscal
year in respect of that matter.

Alternative basis or argument

(5) The Minister may advance an alternative basis or ar-
gument in support of an assessment of a person, or in
support of all or any portion of the total amount deter-
mined on assessment to be payable by a person under
this Act, at any time after the period otherwise limited by
subsection (1) for making the assessment unless, on an
appeal under this Act,

(a) there is relevant evidence that the person is no
longer able to adduce without leave of the court; and

(b) it is not appropriate in the circumstances for the
court to order that the evidence be adduced.

présente loi peut être établie à tout moment lorsqu’elle
l’est aux fins suivantes :

a) en vue d’exécuter la décision rendue par suite d’une
opposition ou d’un appel;

b) avec le consentement écrit d’un appelant, en vue de
régler un appel;

c) pour tenir compte d’un nouveau fondement ou
d’un nouvel argument avancé par le ministre en vertu
du paragraphe (5).

Exception — négligence ou fraude

(3) Une cotisation peut être établie à tout moment si la
personne devant faire l’objet de la cotisation ou la per-
sonne produisant une déclaration, a relativement à l’ob-
jet de la cotisation, selon le cas :

a) fait une présentation erronée des faits attribuable à
sa négligence, son inattention ou son omission volon-
taire;

b) commis une fraude en faisant ou en produisant une
déclaration ou une demande de remboursement ou en
fournissant quelque renseignement en application de
la présente loi.

Exception — erreur sur la période de déclaration

(4) Si le ministre constate, lors de l’établissement d’une
cotisation, qu’une personne a payé, au titre de tout objet,
un montant pour une année financière donnée qui était
exigible pour une autre année financière, il peut établir, à
tout moment, une cotisation pour l’autre année finan-
cière relativement à cet objet.

Nouveau fondement ou nouvel argument

(5) Le ministre peut avancer un nouveau fondement ou
un nouvel argument à l’appui d’une cotisation établie à
l’égard d’une personne, ou à l’appui de tout ou partie du
montant total déterminé lors de l’établissement d’une co-
tisation comme étant payable par une personne en appli-
cation de la présente loi, à tout moment après l’expira-
tion du délai prévu au paragraphe (1) pour l’établisse-
ment de la cotisation, sauf si, sur appel interjeté en appli-
cation de la présente loi :

a) d’une part, il existe des éléments de preuve perti-
nents que la personne n’est plus en mesure de pro-
duire sans l’autorisation du tribunal;

b) d’autre part, il ne convient pas que le tribunal or-
donne la production des éléments de preuve dans les
circonstances.

présente loi peut être établie à tout moment lorsqu’elle
l’est aux fins suivantes :

a) en vue d’exécuter la décision rendue par suite d’une
opposition ou d’un appel;

b) avec le consentement écrit d’un appelant, en vue de
régler un appel;

c) pour tenir compte d’un nouveau fondement ou
d’un nouvel argument avancé par le ministre en vertu
du paragraphe (5).

Exception — négligence ou fraude

(3) Une cotisation peut être établie à tout moment si la
personne devant faire l’objet de la cotisation ou la per-
sonne produisant une déclaration, a relativement à l’ob-
jet de la cotisation, selon le cas :

a) fait une présentation erronée des faits attribuable à
sa négligence, son inattention ou son omission volon-
taire;

b) commis une fraude en faisant ou en produisant une
déclaration ou une demande de remboursement ou en
fournissant quelque renseignement en application de
la présente loi.

Exception — erreur sur la période de déclaration

(4) Si le ministre constate, lors de l’établissement d’une
cotisation, qu’une personne a payé, au titre de tout objet,
un montant pour une année financière donnée qui était
exigible pour une autre année financière, il peut établir, à
tout moment, une cotisation pour l’autre année finan-
cière relativement à cet objet.

Nouveau fondement ou nouvel argument

(5) Le ministre peut avancer un nouveau fondement ou
un nouvel argument à l’appui d’une cotisation établie à
l’égard d’une personne, ou à l’appui de tout ou partie du
montant total déterminé lors de l’établissement d’une co-
tisation comme étant payable par une personne en appli-
cation de la présente loi, à tout moment après l’expira-
tion du délai prévu au paragraphe (1) pour l’établisse-
ment de la cotisation, sauf si, sur appel interjeté en appli-
cation de la présente loi :

a) d’une part, il existe des éléments de preuve perti-
nents que la personne n’est plus en mesure de pro-
duire sans l’autorisation du tribunal;

b) d’autre part, il ne convient pas que le tribunal or-
donne la production des éléments de preuve dans les
circonstances.

(a) to give effect to a decision on an objection or ap-
peal;

(b) with the written consent of an appellant to dispose
of an appeal; or

(c) to give effect to an alternative basis or argument
advanced by the Minister under subsection (5).

Exception — neglect or fraud

(3) An assessment in respect of any matter may be made
at any time if the person to be assessed, or the person fil-
ing a return, has in respect of that matter,

(a) made a misrepresentation that is attributable to
neglect, carelessness or wilful default; or

(b) committed fraud in filing a return or an applica-
tion for a refund or in providing any information un-
der this Act.

Exception — other period

(4) If, in making an assessment, the Minister determines
that a person has paid in respect of any matter an
amount in respect of a particular fiscal year that was in
fact payable in respect of another fiscal year, the Minister
may at any time make an assessment for that other fiscal
year in respect of that matter.

Alternative basis or argument

(5) The Minister may advance an alternative basis or ar-
gument in support of an assessment of a person, or in
support of all or any portion of the total amount deter-
mined on assessment to be payable by a person under
this Act, at any time after the period otherwise limited by
subsection (1) for making the assessment unless, on an
appeal under this Act,

(a) there is relevant evidence that the person is no
longer able to adduce without leave of the court; and

(b) it is not appropriate in the circumstances for the
court to order that the evidence be adduced.
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Limitation — alternative basis or argument

(6) If a reassessment of a person gives effect to an alter-
native basis or argument advanced by the Minister under
subsection (5) in support of a particular assessment of
the person, the Minister is not to reassess for an amount
that is greater than the total amount of the particular as-
sessment.

Exception — alternative basis or argument

(7) Subsection (6) does not apply to any portion of an
amount determined on reassessment that the Minister
would, if this Act were read without reference to subsec-
tion (5), be entitled to reassess under this Act at any time
after the period otherwise limited by subsection (1) for
making the reassessment.

Filing waiver

(8) A person may, within the period otherwise limited by
subsection (1) for an assessment, waive the application of
that subsection by filing with the Minister a waiver, in
the form and manner prescribed by the Minister, specify-
ing the period for which, and the matter in respect of
which, the person waives the application of that subsec-
tion.

Revoking waiver

(9) Any person that has filed a waiver may revoke it by
filing with the Minister a notice of revocation in the form
and manner prescribed by the Minister. The waiver re-
mains in effect for 180 days after the day on which the
notice is filed.

Exception — waiver

(10) An assessment in respect of any matter specified in
a waiver filed under subsection (8) may be made at any
time within the period specified in the waiver unless the
waiver has been revoked under subsection (9), in which
case an assessment may be made at any time during the
180 days that the waiver remains in effect.

Assessment deemed valid and binding

86 An assessment is, subject to being varied or vacated
on an objection or appeal under this Act and subject to a
reassessment, deemed to be valid and binding despite
any irregularity, informality, error, defect or omission in
the assessment or in any proceeding under this Act relat-
ing to the assessment.

Restriction — nouveau fondement ou nouvel
argument

(6) Si une nouvelle cotisation est établie à l’égard d’une
personne pour tenir compte d’un nouveau fondement ou
d’un nouvel argument avancé par le ministre en vertu du
paragraphe (5) à l’appui d’une cotisation donnée établie à
l’égard de la personne, le ministre ne peut établir la nou-
velle cotisation pour un montant supérieur au montant
total de la cotisation donnée.

Exception — nouveau fondement ou nouvel argument

(7) Le paragraphe (6) ne s’applique à aucune partie d’un
montant déterminé lors de l’établissement d’une nouvelle
cotisation et à l’égard duquel le ministre pourrait établir
une nouvelle cotisation en application de la présente loi
après l’expiration du délai prévu au paragraphe (1) pour
l’établissement de la nouvelle cotisation compte non tenu
du paragraphe (5).

Présentation de la renonciation

(8) Toute personne peut, dans le délai prévu par ailleurs
au paragraphe (1) pour l’établissement d’une cotisation à
son égard, renoncer à l’application de ce paragraphe en
présentant au ministre une renonciation en la forme et
selon les modalités déterminées par celui-ci, qui précise
l’objet de la renonciation ainsi que sa période d’applica-
tion.

Révocation de la renonciation

(9) La renonciation est révocable en la forme et selon les
modalités déterminées par le ministre. La renonciation
demeure en vigueur pendant cent quatre-vingts jours
suivant la présentation de l’avis de la révocation.

Exception — renonciation

(10) Une cotisation portant sur une question précisée
dans une renonciation présentée en vertu du paragraphe
(8) peut être établie à tout moment dans le délai indiqué
dans la renonciation ou, en cas de révocation de la renon-
ciation en vertu du paragraphe (9), à tout moment dans
les cent quatre-vingts jours pendant lesquels la renoncia-
tion demeure en vigueur.

Présomption de validité de la cotisation

86 Sous réserve des modifications qui peuvent y être ap-
portées ou de son annulation lors d’une opposition ou
d’un appel fait en vertu de la présente loi et sous réserve
d’une nouvelle cotisation, une cotisation est réputée être
valide et exécutoire même si la cotisation, ou une procé-
dure s’y rapportant prévue à la présente loi, est entachée
d’une irrégularité, d’un vice de forme, d’une erreur, d’un
défaut ou d’une omission.

Restriction — nouveau fondement ou nouvel
argument

(6) Si une nouvelle cotisation est établie à l’égard d’une
personne pour tenir compte d’un nouveau fondement ou
d’un nouvel argument avancé par le ministre en vertu du
paragraphe (5) à l’appui d’une cotisation donnée établie à
l’égard de la personne, le ministre ne peut établir la nou-
velle cotisation pour un montant supérieur au montant
total de la cotisation donnée.

Exception — nouveau fondement ou nouvel argument

(7) Le paragraphe (6) ne s’applique à aucune partie d’un
montant déterminé lors de l’établissement d’une nouvelle
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après l’expiration du délai prévu au paragraphe (1) pour
l’établissement de la nouvelle cotisation compte non tenu
du paragraphe (5).

Présentation de la renonciation

(8) Toute personne peut, dans le délai prévu par ailleurs
au paragraphe (1) pour l’établissement d’une cotisation à
son égard, renoncer à l’application de ce paragraphe en
présentant au ministre une renonciation en la forme et
selon les modalités déterminées par celui-ci, qui précise
l’objet de la renonciation ainsi que sa période d’applica-
tion.

Révocation de la renonciation

(9) La renonciation est révocable en la forme et selon les
modalités déterminées par le ministre. La renonciation
demeure en vigueur pendant cent quatre-vingts jours
suivant la présentation de l’avis de la révocation.

Exception — renonciation

(10) Une cotisation portant sur une question précisée
dans une renonciation présentée en vertu du paragraphe
(8) peut être établie à tout moment dans le délai indiqué
dans la renonciation ou, en cas de révocation de la renon-
ciation en vertu du paragraphe (9), à tout moment dans
les cent quatre-vingts jours pendant lesquels la renoncia-
tion demeure en vigueur.

Présomption de validité de la cotisation

86 Sous réserve des modifications qui peuvent y être ap-
portées ou de son annulation lors d’une opposition ou
d’un appel fait en vertu de la présente loi et sous réserve
d’une nouvelle cotisation, une cotisation est réputée être
valide et exécutoire même si la cotisation, ou une procé-
dure s’y rapportant prévue à la présente loi, est entachée
d’une irrégularité, d’un vice de forme, d’une erreur, d’un
défaut ou d’une omission.

Limitation — alternative basis or argument

(6) If a reassessment of a person gives effect to an alter-
native basis or argument advanced by the Minister under
subsection (5) in support of a particular assessment of
the person, the Minister is not to reassess for an amount
that is greater than the total amount of the particular as-
sessment.

Exception — alternative basis or argument

(7) Subsection (6) does not apply to any portion of an
amount determined on reassessment that the Minister
would, if this Act were read without reference to subsec-
tion (5), be entitled to reassess under this Act at any time
after the period otherwise limited by subsection (1) for
making the reassessment.

Filing waiver

(8) A person may, within the period otherwise limited by
subsection (1) for an assessment, waive the application of
that subsection by filing with the Minister a waiver, in
the form and manner prescribed by the Minister, specify-
ing the period for which, and the matter in respect of
which, the person waives the application of that subsec-
tion.

Revoking waiver

(9) Any person that has filed a waiver may revoke it by
filing with the Minister a notice of revocation in the form
and manner prescribed by the Minister. The waiver re-
mains in effect for 180 days after the day on which the
notice is filed.

Exception — waiver

(10) An assessment in respect of any matter specified in
a waiver filed under subsection (8) may be made at any
time within the period specified in the waiver unless the
waiver has been revoked under subsection (9), in which
case an assessment may be made at any time during the
180 days that the waiver remains in effect.

Assessment deemed valid and binding

86 An assessment is, subject to being varied or vacated
on an objection or appeal under this Act and subject to a
reassessment, deemed to be valid and binding despite
any irregularity, informality, error, defect or omission in
the assessment or in any proceeding under this Act relat-
ing to the assessment.
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DIVISION 9

Objections to Assessment

Objections to assessment

87 (1) A person that has been assessed and that objects
to the assessment may, within 90 days after the date of
the notice of the assessment, file with the Minister a no-
tice of objection, in the form and manner prescribed by
the Minister, setting out the reasons for the objection and
all relevant facts.

Issue to be decided

(2) A notice of objection must

(a) reasonably describe each issue to be decided;

(b) specify in respect of each issue the relief sought,
expressed as the change in any amount that is relevant
for the purposes of the assessment; and

(c) provide the facts and reasons relied on by the per-
son in respect of each issue.

Late compliance

(3) Despite subsection (2), if a notice of objection does
not include the information required under paragraph
(2)(b) or (c) in respect of an issue to be decided that is
described in the notice, the Minister may request that the
person provide the information, and that paragraph is
deemed to be complied with in respect of the issue if,
within 60 days after the request is made, the person sub-
mits the information in writing to the Minister.

Limitation on objections

(4) Despite subsection (1), if a person has filed a notice
of objection to an assessment (referred to in this section
as the “earlier assessment”) and the Minister makes a
particular assessment under subsection (8) as a result of
the notice of objection, the person may object to the par-
ticular assessment in respect of an issue only

(a) if the person complied with subsection (2) in the
notice with respect to that issue; and

(b) with respect to the relief sought in respect of that
issue as specified by the person in the notice.

Application of limitations

(5) If a particular assessment is made under subsection
(8) as a result of an objection made by a person to an

SECTION 9

Opposition aux cotisations

Opposition à la cotisation

87 (1) La personne qui fait opposition à la cotisation
établie à son égard peut, dans les quatre-vingt-dix jours
suivant la date de l’avis de cotisation, présenter au mi-
nistre un avis d’opposition, en la forme et selon les mo-
dalités qu’il détermine, exposant les motifs de son oppo-
sition et tous les faits pertinents.

Question à trancher

(2) L’avis d’opposition que produit une personne doit
contenir les éléments suivants pour chaque question à
trancher :

a) une description suffisante;

b) le redressement demandé, sous la forme d’une
somme qui représente le changement apporté à une
somme à prendre en compte aux fins de cotisation;

c) les motifs et les faits sur lesquels se fonde la per-
sonne.

Observation tardive

(3) Malgré le paragraphe (2), dans le cas où un avis d’op-
position ne contient pas les renseignements prévus aux
alinéas (2)b) ou c) relativement à une question à trancher
qui est décrite dans l’avis, le ministre peut demander à la
personne de fournir ces renseignements. La personne est
réputée s’être conformée à l’alinéa applicable relative-
ment à la question à trancher si, dans les soixante jours
suivant la demande par le ministre, elle communique à
celui-ci par écrit les renseignements requis.

Restrictions touchant les oppositions

(4) Malgré le paragraphe (1), si une personne a produit
un avis d’opposition à une cotisation (appelée « cotisa-
tion antérieure » au présent article) et que le ministre
établit, en application du paragraphe (8), une cotisation
donnée par suite de l’avis, la personne peut faire opposi-
tion à la cotisation donnée relativement à une question à
trancher seulement si, relativement à cette question, elle
s’est conformée au paragraphe (2) dans l’avis et seule-
ment à l’égard du redressement, tel qu’il est exposé dans
l’avis, qu’elle demande relativement à cette question.

Application des restrictions

(5) Dans le cas où une cotisation donnée est établie en
application du paragraphe (8) par suite d’une opposition

SECTION 9

Opposition aux cotisations

Opposition à la cotisation

87 (1) La personne qui fait opposition à la cotisation
établie à son égard peut, dans les quatre-vingt-dix jours
suivant la date de l’avis de cotisation, présenter au mi-
nistre un avis d’opposition, en la forme et selon les mo-
dalités qu’il détermine, exposant les motifs de son oppo-
sition et tous les faits pertinents.

Question à trancher

(2) L’avis d’opposition que produit une personne doit
contenir les éléments suivants pour chaque question à
trancher :

a) une description suffisante;

b) le redressement demandé, sous la forme d’une
somme qui représente le changement apporté à une
somme à prendre en compte aux fins de cotisation;

c) les motifs et les faits sur lesquels se fonde la per-
sonne.

Observation tardive

(3) Malgré le paragraphe (2), dans le cas où un avis d’op-
position ne contient pas les renseignements prévus aux
alinéas (2)b) ou c) relativement à une question à trancher
qui est décrite dans l’avis, le ministre peut demander à la
personne de fournir ces renseignements. La personne est
réputée s’être conformée à l’alinéa applicable relative-
ment à la question à trancher si, dans les soixante jours
suivant la demande par le ministre, elle communique à
celui-ci par écrit les renseignements requis.

Restrictions touchant les oppositions

(4) Malgré le paragraphe (1), si une personne a produit
un avis d’opposition à une cotisation (appelée « cotisa-
tion antérieure » au présent article) et que le ministre
établit, en application du paragraphe (8), une cotisation
donnée par suite de l’avis, la personne peut faire opposi-
tion à la cotisation donnée relativement à une question à
trancher seulement si, relativement à cette question, elle
s’est conformée au paragraphe (2) dans l’avis et seule-
ment à l’égard du redressement, tel qu’il est exposé dans
l’avis, qu’elle demande relativement à cette question.

Application des restrictions

(5) Dans le cas où une cotisation donnée est établie en
application du paragraphe (8) par suite d’une opposition

DIVISION 9

Objections to Assessment

Objections to assessment

87 (1) A person that has been assessed and that objects
to the assessment may, within 90 days after the date of
the notice of the assessment, file with the Minister a no-
tice of objection, in the form and manner prescribed by
the Minister, setting out the reasons for the objection and
all relevant facts.

Issue to be decided

(2) A notice of objection must

(a) reasonably describe each issue to be decided;

(b) specify in respect of each issue the relief sought,
expressed as the change in any amount that is relevant
for the purposes of the assessment; and

(c) provide the facts and reasons relied on by the per-
son in respect of each issue.

Late compliance

(3) Despite subsection (2), if a notice of objection does
not include the information required under paragraph
(2)(b) or (c) in respect of an issue to be decided that is
described in the notice, the Minister may request that the
person provide the information, and that paragraph is
deemed to be complied with in respect of the issue if,
within 60 days after the request is made, the person sub-
mits the information in writing to the Minister.

Limitation on objections

(4) Despite subsection (1), if a person has filed a notice
of objection to an assessment (referred to in this section
as the “earlier assessment”) and the Minister makes a
particular assessment under subsection (8) as a result of
the notice of objection, the person may object to the par-
ticular assessment in respect of an issue only

(a) if the person complied with subsection (2) in the
notice with respect to that issue; and

(b) with respect to the relief sought in respect of that
issue as specified by the person in the notice.

Application of limitations

(5) If a particular assessment is made under subsection
(8) as a result of an objection made by a person to an
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earlier assessment, subsection (4) does not limit the right
of the person to object to the particular assessment in re-
spect of an issue that was part of the particular assess-
ment and not part of the earlier assessment.

Limitation on objections

(6) Despite subsection (1), a person is not permitted to
make an objection in respect of an issue for which the
person has waived the right of objection.

Acceptance of objection

(7) The Minister may accept a notice of objection even if
it was not filed in the form and manner prescribed by the
Minister.

Consideration of objection

(8) On receipt of a notice of objection, the Minister must,
without delay, reconsider the assessment and vacate,
confirm or vary it or make a reassessment.

Waiving reconsideration

(9) If, in a notice of objection, a person that wishes to ap-
peal directly to the Tax Court of Canada requests the
Minister not to reconsider the assessment objected to,
the Minister may confirm the assessment without recon-
sideration.

Notice of decision

(10) After reconsidering an assessment under subsection
(8) or confirming an assessment under subsection (9),
the Minister must, in writing, notify the person objecting
to the assessment of the Minister’s decision.

Payment by Minister on objection

(11) If the variation of an assessment for a fiscal year as
a result of an objection establishes that a person has paid
an amount in excess of the amount determined on that
assessment to be payable by the person, the Minister
must pay to the person a refund of the amount of the ex-
cess together with interest, at the rate prescribed under
section 4301 of the Income Tax Regulations, with any
modifications that the circumstances require, on the
amount of the excess for the period beginning on the day
that is the later of 30 days following the GIR due date for
the fiscal year and the day on which the excess was paid
and ending on the day on which the refund is paid.

Extension of time by Minister

88 (1) If no objection to an assessment is filed under
section 87 within the time limited by this Act, a person
may apply to the Minister for an extension of the time for

faite par une personne à une cotisation antérieure, le pa-
ragraphe (4) n’a pas pour effet de limiter le droit de la
personne de s’opposer à la cotisation donnée relative-
ment à une question sur laquelle porte cette cotisation
mais non la cotisation antérieure.

Restriction

(6) Malgré le paragraphe (1), aucune opposition ne peut
être faite par une personne relativement à une question
pour laquelle il a renoncé à son droit d’opposition.

Acceptation de l’opposition

(7) Le ministre peut accepter l’avis d’opposition qui n’a
pas été présenté en la forme et selon les modalités qu’il
détermine.

Examen de l’opposition

(8) Sur réception d’un avis d’opposition, le ministre doit,
sans délai, examiner la cotisation de nouveau et l’annuler
ou la confirmer ou établir une nouvelle cotisation.

Renonciation au nouvel examen

(9) Le ministre peut confirmer une cotisation sans l’exa-
miner de nouveau sur demande de la personne qui lui
fait part, dans son avis d’opposition, de son intention
d’en appeler directement à la Cour canadienne de l’im-
pôt.

Avis de décision

(10) Le ministre fait part à la personne qui a fait opposi-
tion à la cotisation de la décision prise en application des
paragraphes (8) ou (9) par écrit.

Paiement par le ministre

(11) Lorsque la modification d’une cotisation relative-
ment à une année financière donnée, à la suite d’une op-
position, établit que l’opposant a payé un montant qui
excède celui qui était exigible dans cette cotisation, le mi-
nistre doit lui verser un remboursement équivalent à l’ex-
cédent, ainsi que les intérêts au taux prescrit en vertu de
l’article 4301 du Règlement de l’impôt sur le revenu, avec
les adaptations nécessaires, sur celui-ci pour la période
commençant à la dernière date en date des trente jours
suivant la date limite de production de la DRG de l’année
financière et la date à laquelle l’excédent a été payé, et se
terminant à la date du remboursement.

Prorogation du délai par le ministre

88 (1) Le ministre peut proroger le délai pour produire
un avis d’opposition dans le cas où la personne qui n’a
pas fait opposition à une cotisation en vertu de l’article 87
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suivant la date limite de production de la DRG de l’année
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earlier assessment, subsection (4) does not limit the right
of the person to object to the particular assessment in re-
spect of an issue that was part of the particular assess-
ment and not part of the earlier assessment.

Limitation on objections

(6) Despite subsection (1), a person is not permitted to
make an objection in respect of an issue for which the
person has waived the right of objection.

Acceptance of objection

(7) The Minister may accept a notice of objection even if
it was not filed in the form and manner prescribed by the
Minister.

Consideration of objection

(8) On receipt of a notice of objection, the Minister must,
without delay, reconsider the assessment and vacate,
confirm or vary it or make a reassessment.

Waiving reconsideration

(9) If, in a notice of objection, a person that wishes to ap-
peal directly to the Tax Court of Canada requests the
Minister not to reconsider the assessment objected to,
the Minister may confirm the assessment without recon-
sideration.

Notice of decision

(10) After reconsidering an assessment under subsection
(8) or confirming an assessment under subsection (9),
the Minister must, in writing, notify the person objecting
to the assessment of the Minister’s decision.

Payment by Minister on objection

(11) If the variation of an assessment for a fiscal year as
a result of an objection establishes that a person has paid
an amount in excess of the amount determined on that
assessment to be payable by the person, the Minister
must pay to the person a refund of the amount of the ex-
cess together with interest, at the rate prescribed under
section 4301 of the Income Tax Regulations, with any
modifications that the circumstances require, on the
amount of the excess for the period beginning on the day
that is the later of 30 days following the GIR due date for
the fiscal year and the day on which the excess was paid
and ending on the day on which the refund is paid.

Extension of time by Minister

88 (1) If no objection to an assessment is filed under
section 87 within the time limited by this Act, a person
may apply to the Minister for an extension of the time for
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filing a notice of objection and the Minister may grant
the application.

Contents of application

(2) An application made under subsection (1) must set
out the reasons for which the notice of objection was not
filed within the time limited by this Act for doing so.

How application made

(3) An application under subsection (1) must be made to
the Assistant Commissioner of the Appeals Branch of the
Agency in the form and manner prescribed by the Minis-
ter and must be accompanied by a copy of the notice of
objection.

Defect in application

(4) The Minister may accept an application made under
subsection (1) even though it was not made in accor-
dance with subsection (3).

Duties of Minister

(5) On receipt of an application made under subsection
(1), the Minister must, without delay, consider the appli-
cation and grant or refuse it, and notify the person in
writing of the decision.

Date of objection if application granted

(6) If an application made under subsection (1) is grant-
ed, the notice of objection is deemed to have been filed
on the day of the decision of the Minister.

Conditions for grant of application

(7) An application may be granted under this section on-
ly if

(a) the application is made within one year after the
expiry of the time limited by this Act for objecting; and

(b) the person demonstrates that

(i) within the time limited by this Act for objecting,
the person

(A) was unable to act or to give a mandate to act
in the person’s name, or

(B) had a bona fide intention to object to the as-
sessment,

(ii) given the reasons set out in the application and
the circumstances of the case, it would be just and
equitable to grant the application, and

(iii) the application was made as soon as circum-
stances permitted.

dans le délai imparti par la présente loi lui présente une
demande à cet effet.

Contenu de la demande

(2) La demande doit indiquer les raisons pour lesquelles
l’avis d’opposition n’a pas été produit dans le délai im-
parti par la présente loi.

Modalités

(3) La demande, accompagnée d’une copie de l’avis d’op-
position, est présentée auprès du sous-commissaire de la
Direction générale des appels de l’Agence, en la forme et
selon les modalités prescrites par le ministre.

Demande non conforme

(4) Le ministre peut accepter la demande qui n’a pas été
faite en conformité avec le paragraphe (3).

Obligations du ministre

(5) Sur réception de la demande, le ministre doit, sans
délai, l’examiner et y faire droit ou la rejeter. Dès lors, il
avise la personne par écrit de sa décision.

Date de production de l’avis d’opposition

(6) S’il est fait droit à la demande, l’avis d’opposition est
réputé être présenté à la date de la décision du ministre.

Conditions d’acceptation de la demande

(7) Il n’est fait droit à la demande présentée en applica-
tion du présent article que si les conditions suivantes
sont réunies :

a) la demande est présentée dans l’année suivant l’ex-
piration du délai imparti par la présente loi pour faire
opposition;

b) la personne démontre ce qui suit :

(i) dans le délai d’opposition imparti par la pré-
sente loi, elle n’a pu ni agir ni mandater quelqu’un
pour agir en son nom, ou elle avait véritablement
l’intention de faire opposition à la cotisation,

(ii) compte tenu des raisons indiquées dans la de-
mande et des circonstances en l’espèce, il est juste
et équitable d’y faire droit,

(iii) la demande a été présentée dès que les circons-
tances l’ont permis.

dans le délai imparti par la présente loi lui présente une
demande à cet effet.

Contenu de la demande

(2) La demande doit indiquer les raisons pour lesquelles
l’avis d’opposition n’a pas été produit dans le délai im-
parti par la présente loi.

Modalités

(3) La demande, accompagnée d’une copie de l’avis d’op-
position, est présentée auprès du sous-commissaire de la
Direction générale des appels de l’Agence, en la forme et
selon les modalités prescrites par le ministre.

Demande non conforme

(4) Le ministre peut accepter la demande qui n’a pas été
faite en conformité avec le paragraphe (3).

Obligations du ministre

(5) Sur réception de la demande, le ministre doit, sans
délai, l’examiner et y faire droit ou la rejeter. Dès lors, il
avise la personne par écrit de sa décision.

Date de production de l’avis d’opposition

(6) S’il est fait droit à la demande, l’avis d’opposition est
réputé être présenté à la date de la décision du ministre.

Conditions d’acceptation de la demande

(7) Il n’est fait droit à la demande présentée en applica-
tion du présent article que si les conditions suivantes
sont réunies :

a) la demande est présentée dans l’année suivant l’ex-
piration du délai imparti par la présente loi pour faire
opposition;

b) la personne démontre ce qui suit :

(i) dans le délai d’opposition imparti par la pré-
sente loi, elle n’a pu ni agir ni mandater quelqu’un
pour agir en son nom, ou elle avait véritablement
l’intention de faire opposition à la cotisation,

(ii) compte tenu des raisons indiquées dans la de-
mande et des circonstances en l’espèce, il est juste
et équitable d’y faire droit,

(iii) la demande a été présentée dès que les circons-
tances l’ont permis.

filing a notice of objection and the Minister may grant
the application.

Contents of application

(2) An application made under subsection (1) must set
out the reasons for which the notice of objection was not
filed within the time limited by this Act for doing so.

How application made

(3) An application under subsection (1) must be made to
the Assistant Commissioner of the Appeals Branch of the
Agency in the form and manner prescribed by the Minis-
ter and must be accompanied by a copy of the notice of
objection.

Defect in application

(4) The Minister may accept an application made under
subsection (1) even though it was not made in accor-
dance with subsection (3).

Duties of Minister

(5) On receipt of an application made under subsection
(1), the Minister must, without delay, consider the appli-
cation and grant or refuse it, and notify the person in
writing of the decision.

Date of objection if application granted

(6) If an application made under subsection (1) is grant-
ed, the notice of objection is deemed to have been filed
on the day of the decision of the Minister.

Conditions for grant of application

(7) An application may be granted under this section on-
ly if

(a) the application is made within one year after the
expiry of the time limited by this Act for objecting; and

(b) the person demonstrates that

(i) within the time limited by this Act for objecting,
the person

(A) was unable to act or to give a mandate to act
in the person’s name, or

(B) had a bona fide intention to object to the as-
sessment,

(ii) given the reasons set out in the application and
the circumstances of the case, it would be just and
equitable to grant the application, and

(iii) the application was made as soon as circum-
stances permitted.
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DIVISION 10

Appeal

Extension of time by Tax Court of Canada

89 (1) A person that has made an application under sec-
tion 88 may apply to the Tax Court of Canada to have the
application granted after either

(a) the Minister has refused the application, or

(b) 90 days have elapsed after the day on which the
application was made and the Minister has not noti-
fied the person of the Minister’s decision.

When application may not be made

(2) A person is not permitted to make an application un-
der subsection (1) later than 30 days after the day on
which notification of the decision referred to in subsec-
tion 88(5) was sent to the person.

How application made

(3) An application under subsection (1) must be made by
filing in the Registry of the Tax Court of Canada, in ac-
cordance with the Tax Court of Canada Act, the docu-
ments referred to in subsection 88(3) and the notifica-
tion, if any, referred to in subsection 88(5).

Copy to Commissioner

(4) The Tax Court of Canada must send a copy of any ap-
plication received under subsection (3) to the Commis-
sioner.

Powers of Tax Court of Canada

(5) The Tax Court of Canada may dispose of an applica-
tion received under subsection (3) by dismissing or
granting it and, in granting it, the Court may impose any
terms that it considers just or order that the notice of ob-
jection be deemed to be a valid objection as of the date of
the order.

Conditions for grant of application

(6) An application is to be granted by the Tax Court of
Canada under this section only if

(a) the application under subsection 88(1) is made
within one year after the expiry of the time limited by
this Act for objecting; and

(b) the person demonstrates that

(i) within the time limited by this Act for objecting,
the person

SECTION 10

Appel

Prorogation par la Cour canadienne de l’impôt

89 (1) Une personne qui a présenté une demande en
vertu de l’article 88 peut demander à la Cour canadienne
de l’impôt d’y faire droit après :

a) soit le rejet de la demande par le ministre;

b) soit l’expiration d’un délai de quatre-vingt-dix
jours suivant la présentation de la demande, si le mi-
nistre n’a pas avisé la personne de sa décision dans ce
délai.

Irrecevabilité

(2) La demande est toutefois irrecevable après l’expira-
tion d’un délai de trente jours suivant l’envoi à la per-
sonne de l’avis de la décision visée au paragraphe 88(5).

Modalités

(3) La demande présentée en application du paragraphe
(1) se fait par dépôt au greffe de la Cour canadienne de
l’impôt, conformément à la Loi sur la Cour canadienne
de l’impôt, des documents visés au paragraphe 88(3) et
de l’avis, s’il y a lieu, visé au paragraphe 88(5).

Copie au commissaire

(4) La Cour canadienne de l’impôt envoie copie de la de-
mande au commissaire.

Pouvoirs de la Cour canadienne de l’impôt

(5) La Cour canadienne de l’impôt peut rejeter la de-
mande ou y faire droit. Dans ce dernier cas, elle peut im-
poser les conditions qu’elle estime justes ou ordonner
que l’avis d’opposition soit réputé valide à compter de la
date de l’ordonnance.

Conditions d’acceptation de la demande

(6) La Cour canadienne de l’impôt ne peut faire droit à la
demande présentée en application du présent article que
si les conditions suivantes sont réunies :

a) la demande prévue au paragraphe 88(1) est présen-
tée dans l’année suivant l’expiration du délai imparti
par la présente loi pour faire opposition;

b) la personne démontre ce qui suit :

SECTION 10

Appel

Prorogation par la Cour canadienne de l’impôt

89 (1) Une personne qui a présenté une demande en
vertu de l’article 88 peut demander à la Cour canadienne
de l’impôt d’y faire droit après :

a) soit le rejet de la demande par le ministre;

b) soit l’expiration d’un délai de quatre-vingt-dix
jours suivant la présentation de la demande, si le mi-
nistre n’a pas avisé la personne de sa décision dans ce
délai.

Irrecevabilité

(2) La demande est toutefois irrecevable après l’expira-
tion d’un délai de trente jours suivant l’envoi à la per-
sonne de l’avis de la décision visée au paragraphe 88(5).

Modalités

(3) La demande présentée en application du paragraphe
(1) se fait par dépôt au greffe de la Cour canadienne de
l’impôt, conformément à la Loi sur la Cour canadienne
de l’impôt, des documents visés au paragraphe 88(3) et
de l’avis, s’il y a lieu, visé au paragraphe 88(5).

Copie au commissaire

(4) La Cour canadienne de l’impôt envoie copie de la de-
mande au commissaire.

Pouvoirs de la Cour canadienne de l’impôt

(5) La Cour canadienne de l’impôt peut rejeter la de-
mande ou y faire droit. Dans ce dernier cas, elle peut im-
poser les conditions qu’elle estime justes ou ordonner
que l’avis d’opposition soit réputé valide à compter de la
date de l’ordonnance.

Conditions d’acceptation de la demande

(6) La Cour canadienne de l’impôt ne peut faire droit à la
demande présentée en application du présent article que
si les conditions suivantes sont réunies :

a) la demande prévue au paragraphe 88(1) est présen-
tée dans l’année suivant l’expiration du délai imparti
par la présente loi pour faire opposition;

b) la personne démontre ce qui suit :

DIVISION 10

Appeal

Extension of time by Tax Court of Canada

89 (1) A person that has made an application under sec-
tion 88 may apply to the Tax Court of Canada to have the
application granted after either

(a) the Minister has refused the application, or

(b) 90 days have elapsed after the day on which the
application was made and the Minister has not noti-
fied the person of the Minister’s decision.

When application may not be made

(2) A person is not permitted to make an application un-
der subsection (1) later than 30 days after the day on
which notification of the decision referred to in subsec-
tion 88(5) was sent to the person.

How application made

(3) An application under subsection (1) must be made by
filing in the Registry of the Tax Court of Canada, in ac-
cordance with the Tax Court of Canada Act, the docu-
ments referred to in subsection 88(3) and the notifica-
tion, if any, referred to in subsection 88(5).

Copy to Commissioner

(4) The Tax Court of Canada must send a copy of any ap-
plication received under subsection (3) to the Commis-
sioner.

Powers of Tax Court of Canada

(5) The Tax Court of Canada may dispose of an applica-
tion received under subsection (3) by dismissing or
granting it and, in granting it, the Court may impose any
terms that it considers just or order that the notice of ob-
jection be deemed to be a valid objection as of the date of
the order.

Conditions for grant of application

(6) An application is to be granted by the Tax Court of
Canada under this section only if

(a) the application under subsection 88(1) is made
within one year after the expiry of the time limited by
this Act for objecting; and

(b) the person demonstrates that

(i) within the time limited by this Act for objecting,
the person
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(A) was unable to act or to give a mandate to act
in the person’s name, or

(B) had a bona fide intention to object to the as-
sessment,

(ii) given the reasons set out in the application un-
der this section and the circumstances of the case, it
would be just and equitable to grant the applica-
tion, and

(iii) the application under subsection 88(1) was
made as soon as circumstances permitted.

Appeal to Tax Court of Canada

90 (1) Subject to subsection (2), a person that has filed a
notice of objection to an assessment may appeal to the
Tax Court of Canada to have the assessment varied or va-
cated, or a reassessment made, after either

(a) the Minister has confirmed the assessment or has
made a reassessment, or

(b) 180 days have elapsed after the day on which the
notice of objection was filed and the Minister has not
notified the person that the Minister has vacated or
confirmed the assessment or has made a reassess-
ment.

No appeal

(2) A person is not permitted to institute an appeal un-
der subsection (1) later than 90 days after the day on
which the notice that the Minister has confirmed the as-
sessment or made a reassessment is sent to the person
under subsection 87(10).

Amendment of appeal

(3) The Tax Court of Canada may, on any terms that it
sees fit, authorize a person that has instituted an appeal
in respect of a matter to amend the appeal to include any
further assessment in respect of the matter that the per-
son is entitled under this section to appeal.

Extension of time to appeal

91 (1) If no appeal to the Tax Court of Canada under
section 90 has been instituted within the time limited by
that section for doing so, a person may make an applica-
tion to the Tax Court of Canada for an order extending
the time within which an appeal may be instituted, and
the Court may make an order extending the time for ap-
pealing and may impose any terms that it considers just.

(i) dans le délai d’opposition imparti par la pré-
sente loi, elle n’a pu ni agir ni mandater quelqu’un
pour agir en son nom, ou elle avait véritablement
l’intention de faire opposition à la cotisation,

(ii) compte tenu des raisons indiquées dans la de-
mande prévue au présent article et des circons-
tances en l’espèce, il est juste et équitable d’y faire
droit,

(iii) la demande prévue au paragraphe 88(1) a été
présentée dès que les circonstances l’ont permis.

Appel

90 (1) Sous réserve du paragraphe (2), la personne qui a
présenté un avis d’opposition à une cotisation peut inter-
jeter appel à la Cour canadienne de l’impôt pour faire
modifier ou annuler la cotisation, ou en faire établir une
nouvelle, dans les cas suivants :

a) le ministre a confirmé la cotisation ou en a établi
une nouvelle;

b) un délai de cent quatre-vingts jours suivant la pré-
sentation de l’avis a expiré sans que le ministre ait avi-
sé la personne du fait qu’il a annulé ou confirmé la co-
tisation ou en a établi une nouvelle.

Aucun appel

(2) Aucun appel ne peut être interjeté après l’expiration
d’un délai de quatre-vingt-dix jours suivant l’envoi à la
personne, en vertu du paragraphe 87(10), d’un avis por-
tant que le ministre a confirmé la cotisation ou procédé à
une nouvelle cotisation.

Modification de l’appel

(3) La Cour canadienne de l’impôt peut, de la manière
qu’elle estime indiquée, autoriser une personne ayant in-
terjeté appel sur une question à modifier l’appel de façon
qu’il porte sur toute cotisation ultérieure concernant la
question qui peut faire l’objet d’un appel en application
du présent article.

Prorogation du délai d’appel

91 (1) La personne qui n’a pas interjeté appel en vertu
de l’article 90 dans le délai imparti peut présenter à la
Cour canadienne de l’impôt une demande de prorogation
du délai pour interjeter appel. La cour peut faire droit à
la demande et imposer les conditions qu’elle estime
justes.

(i) dans le délai d’opposition imparti par la pré-
sente loi, elle n’a pu ni agir ni mandater quelqu’un
pour agir en son nom, ou elle avait véritablement
l’intention de faire opposition à la cotisation,

(ii) compte tenu des raisons indiquées dans la de-
mande prévue au présent article et des circons-
tances en l’espèce, il est juste et équitable d’y faire
droit,

(iii) la demande prévue au paragraphe 88(1) a été
présentée dès que les circonstances l’ont permis.

Appel

90 (1) Sous réserve du paragraphe (2), la personne qui a
présenté un avis d’opposition à une cotisation peut inter-
jeter appel à la Cour canadienne de l’impôt pour faire
modifier ou annuler la cotisation, ou en faire établir une
nouvelle, dans les cas suivants :

a) le ministre a confirmé la cotisation ou en a établi
une nouvelle;

b) un délai de cent quatre-vingts jours suivant la pré-
sentation de l’avis a expiré sans que le ministre ait avi-
sé la personne du fait qu’il a annulé ou confirmé la co-
tisation ou en a établi une nouvelle.

Aucun appel

(2) Aucun appel ne peut être interjeté après l’expiration
d’un délai de quatre-vingt-dix jours suivant l’envoi à la
personne, en vertu du paragraphe 87(10), d’un avis por-
tant que le ministre a confirmé la cotisation ou procédé à
une nouvelle cotisation.

Modification de l’appel

(3) La Cour canadienne de l’impôt peut, de la manière
qu’elle estime indiquée, autoriser une personne ayant in-
terjeté appel sur une question à modifier l’appel de façon
qu’il porte sur toute cotisation ultérieure concernant la
question qui peut faire l’objet d’un appel en application
du présent article.

Prorogation du délai d’appel

91 (1) La personne qui n’a pas interjeté appel en vertu
de l’article 90 dans le délai imparti peut présenter à la
Cour canadienne de l’impôt une demande de prorogation
du délai pour interjeter appel. La cour peut faire droit à
la demande et imposer les conditions qu’elle estime
justes.

(A) was unable to act or to give a mandate to act
in the person’s name, or

(B) had a bona fide intention to object to the as-
sessment,

(ii) given the reasons set out in the application un-
der this section and the circumstances of the case, it
would be just and equitable to grant the applica-
tion, and

(iii) the application under subsection 88(1) was
made as soon as circumstances permitted.

Appeal to Tax Court of Canada

90 (1) Subject to subsection (2), a person that has filed a
notice of objection to an assessment may appeal to the
Tax Court of Canada to have the assessment varied or va-
cated, or a reassessment made, after either

(a) the Minister has confirmed the assessment or has
made a reassessment, or

(b) 180 days have elapsed after the day on which the
notice of objection was filed and the Minister has not
notified the person that the Minister has vacated or
confirmed the assessment or has made a reassess-
ment.

No appeal

(2) A person is not permitted to institute an appeal un-
der subsection (1) later than 90 days after the day on
which the notice that the Minister has confirmed the as-
sessment or made a reassessment is sent to the person
under subsection 87(10).

Amendment of appeal

(3) The Tax Court of Canada may, on any terms that it
sees fit, authorize a person that has instituted an appeal
in respect of a matter to amend the appeal to include any
further assessment in respect of the matter that the per-
son is entitled under this section to appeal.

Extension of time to appeal

91 (1) If no appeal to the Tax Court of Canada under
section 90 has been instituted within the time limited by
that section for doing so, a person may make an applica-
tion to the Tax Court of Canada for an order extending
the time within which an appeal may be instituted, and
the Court may make an order extending the time for ap-
pealing and may impose any terms that it considers just.
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Contents of application

(2) An application made under subsection (1) must set
out the reasons why the appeal was not instituted within
the time limited by section 90 for doing so.

How application made

(3) An application under subsection (1) must be made by
filing in the Registry of the Tax Court of Canada, in ac-
cordance with the Tax Court of Canada Act, the applica-
tion and the notice of appeal.

Copy to Deputy Attorney General of Canada

(4) The Tax Court of Canada must send a copy of any ap-
plication made under subsection (1) to the office of the
Deputy Attorney General of Canada.

Conditions for order to be made

(5) An order may be made under this section only if

(a) the application under subsection (1) is made with-
in one year after the expiry of the time limited by sec-
tion 90 for appealing; and

(b) the person demonstrates that

(i) within the time limited by section 90 for appeal-
ing, the person

(A) was unable to act or to give a mandate to act
in the person’s name, or

(B) had a bona fide intention to appeal,

(ii) given the reasons set out in the application and
the circumstances of the case, it would be just and
equitable to grant the application,

(iii) the application was made as soon as circum-
stances permitted, and

(iv) there are reasonable grounds for the appeal.

Limitation on appeals

92 (1) Despite section 90, if a person has filed a notice of
objection to an assessment, the person may appeal to the
Tax Court of Canada to have the assessment vacated, or a
reassessment made, only with respect to

(a) an issue in respect of which the person has com-
plied with subsection 87(2) in the notice and the relief
sought in respect of the issue as specified in the notice;
or

Contenu de la demande

(2) La demande doit indiquer les raisons pour lesquelles
l’appel n’a pas été interjeté dans le délai imparti en vertu
de l’article 90.

Modalités

(3) La demande est faite en déposant la demande ainsi
que l’avis d’appel au greffe de la Cour canadienne de l’im-
pôt conformément à la Loi sur la Cour canadienne de
l’impôt.

Copie au sous-procureur général du Canada

(4) La Cour canadienne de l’impôt envoie copie de la de-
mande au bureau du sous-procureur général du Canada.

Conditions d’acceptation de la demande

(5) Il n’est fait droit à la demande que si les conditions
suivantes sont réunies :

a) la demande est présentée dans l’année suivant l’ex-
piration du délai d’appel imparti en vertu de l’article
90;

b) la personne démontre ce qui suit :

(i) dans le délai d’appel imparti en vertu de l’article
90, elle n’a pu ni agir ni mandater quelqu’un pour
agir en son nom, ou elle avait véritablement l’inten-
tion d’interjeter appel,

(ii) compte tenu des raisons indiquées dans la de-
mande et des circonstances en l’espèce, il est juste
et équitable d’y faire droit,

(iii) la demande a été présentée dès que les circons-
tances l’ont permis,

(iv) l’appel est raisonnablement fondé.

Restriction touchant les appels

92 (1) Malgré l’article 90, la personne qui a présenté un
avis d’opposition à une cotisation ne peut interjeter appel
devant la Cour canadienne de l’impôt pour faire annuler
la cotisation, ou en faire établir une nouvelle, qu’à l’égard
des questions suivantes :

a) une question relativement à laquelle elle s’est
conformée au paragraphe 87(2) dans l’avis et à l’égard
du redressement, tel qu’il est exposé dans l’avis,
qu’elle demande relativement à cette question;

Contenu de la demande

(2) La demande doit indiquer les raisons pour lesquelles
l’appel n’a pas été interjeté dans le délai imparti en vertu
de l’article 90.

Modalités

(3) La demande est faite en déposant la demande ainsi
que l’avis d’appel au greffe de la Cour canadienne de l’im-
pôt conformément à la Loi sur la Cour canadienne de
l’impôt.

Copie au sous-procureur général du Canada

(4) La Cour canadienne de l’impôt envoie copie de la de-
mande au bureau du sous-procureur général du Canada.

Conditions d’acceptation de la demande

(5) Il n’est fait droit à la demande que si les conditions
suivantes sont réunies :

a) la demande est présentée dans l’année suivant l’ex-
piration du délai d’appel imparti en vertu de l’article
90;

b) la personne démontre ce qui suit :

(i) dans le délai d’appel imparti en vertu de l’article
90, elle n’a pu ni agir ni mandater quelqu’un pour
agir en son nom, ou elle avait véritablement l’inten-
tion d’interjeter appel,

(ii) compte tenu des raisons indiquées dans la de-
mande et des circonstances en l’espèce, il est juste
et équitable d’y faire droit,

(iii) la demande a été présentée dès que les circons-
tances l’ont permis,

(iv) l’appel est raisonnablement fondé.

Restriction touchant les appels

92 (1) Malgré l’article 90, la personne qui a présenté un
avis d’opposition à une cotisation ne peut interjeter appel
devant la Cour canadienne de l’impôt pour faire annuler
la cotisation, ou en faire établir une nouvelle, qu’à l’égard
des questions suivantes :

a) une question relativement à laquelle elle s’est
conformée au paragraphe 87(2) dans l’avis et à l’égard
du redressement, tel qu’il est exposé dans l’avis,
qu’elle demande relativement à cette question;

Contents of application

(2) An application made under subsection (1) must set
out the reasons why the appeal was not instituted within
the time limited by section 90 for doing so.

How application made

(3) An application under subsection (1) must be made by
filing in the Registry of the Tax Court of Canada, in ac-
cordance with the Tax Court of Canada Act, the applica-
tion and the notice of appeal.

Copy to Deputy Attorney General of Canada

(4) The Tax Court of Canada must send a copy of any ap-
plication made under subsection (1) to the office of the
Deputy Attorney General of Canada.

Conditions for order to be made

(5) An order may be made under this section only if

(a) the application under subsection (1) is made with-
in one year after the expiry of the time limited by sec-
tion 90 for appealing; and

(b) the person demonstrates that

(i) within the time limited by section 90 for appeal-
ing, the person

(A) was unable to act or to give a mandate to act
in the person’s name, or

(B) had a bona fide intention to appeal,

(ii) given the reasons set out in the application and
the circumstances of the case, it would be just and
equitable to grant the application,

(iii) the application was made as soon as circum-
stances permitted, and

(iv) there are reasonable grounds for the appeal.

Limitation on appeals

92 (1) Despite section 90, if a person has filed a notice of
objection to an assessment, the person may appeal to the
Tax Court of Canada to have the assessment vacated, or a
reassessment made, only with respect to

(a) an issue in respect of which the person has com-
plied with subsection 87(2) in the notice and the relief
sought in respect of the issue as specified in the notice;
or
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(b) an issue referred to in subsection 87(5), if the per-
son was not required to file a notice of objection to the
assessment that gave rise to the issue.

No appeal if waiver

(2) Despite section 90, a person is not permitted to ap-
peal to the Tax Court of Canada to have an assessment
vacated or varied in respect of an issue for which the per-
son has waived the right of objection or appeal.

Institution of appeals

93 An appeal to the Tax Court of Canada under this Act
must be instituted in accordance with the Tax Court of
Canada Act.

Disposition of appeal

94 (1) The Tax Court of Canada may dispose of an ap-
peal from an assessment by

(a) dismissing it; or

(b) allowing it and

(i) vacating the assessment,

(ii) varying the assessment, or

(iii) referring the assessment back to the Minister
for reconsideration and reassessment.

Partial disposition of appeal

(2) If an appeal raises more than one issue, the Tax
Court of Canada may, with the written consent of the
parties to the appeal, dispose of a particular issue by

(a) dismissing the appeal with respect to the particu-
lar issue; or

(b) allowing the appeal with respect to the particular
issue and

(i) varying the assessment, or

(ii) referring the assessment back to the Minister
for reconsideration and reassessment.

Disposal of remaining issues

(3) If a particular issue has been disposed of under sub-
section (2), the appeal with respect to the remaining is-
sues may continue.

Appeal to Federal Court of Appeal

(4) If the Tax Court of Canada has disposed of a particu-
lar issue under subsection (2), the parties to the appeal

b) une question visée au paragraphe 87(5), si elle
n’était pas tenue de produire un avis d’opposition à la
cotisation qui a donné lieu à la question.

Restriction — renonciation

(2) Malgré l’article 90, aucun appel ne peut être interjeté
par une personne devant la Cour canadienne de l’impôt
pour faire annuler ou modifier une cotisation visant une
question pour laquelle elle a renoncé à son droit d’oppo-
sition ou d’appel.

Modalités de l’appel

93 Tout appel à la Cour canadienne de l’impôt en appli-
cation de la présente loi est interjeté conformément à la
Loi sur la Cour canadienne de l’impôt.

Règlement d’appel

94 (1) La Cour canadienne de l’impôt peut statuer sur
un appel concernant une cotisation :

a) en le rejetant;

b) en l’accueillant et en :

(i) annulant la cotisation,

(ii) modifiant la cotisation,

(iii) renvoyant la cotisation au ministre pour nou-
vel examen et nouvelle cotisation.

Règlement partiel d’un appel

(2) Si un appel porte sur plus d’une question, la Cour ca-
nadienne de l’impôt peut, avec le consentement écrit des
parties, statuer sur une question donnée :

a) en rejetant l’appel en ce qui concerne cette ques-
tion;

b) en admettant l’appel en ce qui concerne cette ques-
tion, auquel cas elle peut modifier la cotisation ou la
renvoyer au ministre pour nouvel examen et nouvelle
cotisation.

Continuation de l’appel

(3) S’il a été statué sur une question donnée en vertu du
paragraphe (2), l’appel peut se poursuivre en ce qui
concerne les autres questions sur lesquelles il porte.

Appel à la Cour d’appel fédérale

(4) Si la Cour canadienne de l’impôt a statué sur une
question donnée en vertu du paragraphe (2), les parties à

b) une question visée au paragraphe 87(5), si elle
n’était pas tenue de produire un avis d’opposition à la
cotisation qui a donné lieu à la question.

Restriction — renonciation

(2) Malgré l’article 90, aucun appel ne peut être interjeté
par une personne devant la Cour canadienne de l’impôt
pour faire annuler ou modifier une cotisation visant une
question pour laquelle elle a renoncé à son droit d’oppo-
sition ou d’appel.

Modalités de l’appel

93 Tout appel à la Cour canadienne de l’impôt en appli-
cation de la présente loi est interjeté conformément à la
Loi sur la Cour canadienne de l’impôt.

Règlement d’appel

94 (1) La Cour canadienne de l’impôt peut statuer sur
un appel concernant une cotisation :

a) en le rejetant;

b) en l’accueillant et en :

(i) annulant la cotisation,

(ii) modifiant la cotisation,

(iii) renvoyant la cotisation au ministre pour nou-
vel examen et nouvelle cotisation.

Règlement partiel d’un appel

(2) Si un appel porte sur plus d’une question, la Cour ca-
nadienne de l’impôt peut, avec le consentement écrit des
parties, statuer sur une question donnée :

a) en rejetant l’appel en ce qui concerne cette ques-
tion;

b) en admettant l’appel en ce qui concerne cette ques-
tion, auquel cas elle peut modifier la cotisation ou la
renvoyer au ministre pour nouvel examen et nouvelle
cotisation.

Continuation de l’appel

(3) S’il a été statué sur une question donnée en vertu du
paragraphe (2), l’appel peut se poursuivre en ce qui
concerne les autres questions sur lesquelles il porte.

Appel à la Cour d’appel fédérale

(4) Si la Cour canadienne de l’impôt a statué sur une
question donnée en vertu du paragraphe (2), les parties à

(b) an issue referred to in subsection 87(5), if the per-
son was not required to file a notice of objection to the
assessment that gave rise to the issue.

No appeal if waiver

(2) Despite section 90, a person is not permitted to ap-
peal to the Tax Court of Canada to have an assessment
vacated or varied in respect of an issue for which the per-
son has waived the right of objection or appeal.

Institution of appeals

93 An appeal to the Tax Court of Canada under this Act
must be instituted in accordance with the Tax Court of
Canada Act.

Disposition of appeal

94 (1) The Tax Court of Canada may dispose of an ap-
peal from an assessment by

(a) dismissing it; or

(b) allowing it and

(i) vacating the assessment,

(ii) varying the assessment, or

(iii) referring the assessment back to the Minister
for reconsideration and reassessment.

Partial disposition of appeal

(2) If an appeal raises more than one issue, the Tax
Court of Canada may, with the written consent of the
parties to the appeal, dispose of a particular issue by

(a) dismissing the appeal with respect to the particu-
lar issue; or

(b) allowing the appeal with respect to the particular
issue and

(i) varying the assessment, or

(ii) referring the assessment back to the Minister
for reconsideration and reassessment.

Disposal of remaining issues

(3) If a particular issue has been disposed of under sub-
section (2), the appeal with respect to the remaining is-
sues may continue.

Appeal to Federal Court of Appeal

(4) If the Tax Court of Canada has disposed of a particu-
lar issue under subsection (2), the parties to the appeal
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may, in accordance with the provisions of the Tax Court
of Canada Act or the Federal Courts Act, as they relate to
appeals from decisions of the Tax Court of Canada, ap-
peal the disposition to the Federal Court of Appeal as if it
were a final judgment of the Tax Court of Canada.

References to Tax Court of Canada

95 (1) The Minister and a person may agree that a ques-
tion arising under this Act, in respect of any assessment
or proposed assessment of the person, should be deter-
mined by the Tax Court of Canada.

Time during consideration not to count

(2) For the purposes of making an assessment, filing a
notice of objection to an assessment or instituting an ap-
peal from an assessment, the period beginning on the
day on which proceedings are instituted in the Tax Court
of Canada to have a question determined under subsec-
tion (1) and ending on the day on which the question is
finally determined is not to be counted in the computa-
tion of

(a) the seven-year period referred to in subsection
85(1);

(b) the period within which a notice of objection to an
assessment may be filed under section 87; and

(c) the period within which an appeal may be institut-
ed under section 90.

Reference of common questions to Tax Court

96 (1) If the Minister is of the opinion that a question
arising out of one and the same transaction or occur-
rence, or series of transactions or occurrences, is com-
mon to assessments or proposed assessments in respect
of two or more persons, the Minister may apply to the
Tax Court of Canada for a determination of the question.

Contents of application

(2) An application made under subsection (1) must set
out

(a) the question in respect of which the Minister re-
quests a determination;

(b) the names of the persons that the Minister seeks to
have bound by the determination; and

(c) the facts and reasons on which the Minister relies
and on which the Minister based or intends to base
the assessments of each person named in the applica-
tion.

l’appel peuvent, conformément aux dispositions de la Loi
sur la Cour canadienne de l’impôt ou de la Loi sur les
Cours fédérales applicables aux appels de décisions de la
Cour canadienne de l’impôt, interjeter appel de la déci-
sion devant la Cour d’appel fédérale comme s’il s’agissait
d’un jugement définitif de la Cour canadienne de l’impôt.

Renvoi à la Cour canadienne de l’impôt

95 (1) Le ministre et une personne peuvent convenir
qu’une question portant sur une cotisation, réelle ou pro-
jetée, découlant de l’application de la présente loi, devrait
être tranchée par la Cour canadienne de l’impôt.

Exclusion du délai d’examen

(2) La période commençant à la date où une procédure
est introduite à la Cour canadienne de l’impôt afin qu’une
question y soit tranchée en application du paragraphe (1)
et se terminant à la date où il est définitivement statué
sur la question est exclue du calcul des délais ci-après
lorsqu’ils ont trait à l’établissement d’une cotisation, à la
présentation d’un avis d’opposition à une cotisation ou à
l’interjection d’un appel :

a) le délai de sept ans prévu au paragraphe 85(1);

b) le délai de présentation d’un avis d’opposition à
une cotisation prévu à l’article 87;

c) le délai d’appel prévu à l’article 90.

Renvoi à la Cour de l’impôt de questions communes

96 (1) Si le ministre est d’avis qu’une même opération,
un même événement ou une même série d’opérations ou
d’événements soulève une question commune qui se rap-
porte à des cotisations, réelles ou projetées, relatives à
deux personnes ou plus, il peut demander à la Cour cana-
dienne de l’impôt de statuer sur la question.

Contenu de la demande

(2) La demande comporte les renseignements suivants :

a) la question sur laquelle le ministre demande une
décision;

b) le nom des personnes qu’il souhaite voir liées par la
décision;

c) les faits et motifs sur lesquels il s’appuie et sur les-
quels il fonde ou a l’intention de fonder la cotisation
de chaque personne nommée dans la demande.

l’appel peuvent, conformément aux dispositions de la Loi
sur la Cour canadienne de l’impôt ou de la Loi sur les
Cours fédérales applicables aux appels de décisions de la
Cour canadienne de l’impôt, interjeter appel de la déci-
sion devant la Cour d’appel fédérale comme s’il s’agissait
d’un jugement définitif de la Cour canadienne de l’impôt.

Renvoi à la Cour canadienne de l’impôt

95 (1) Le ministre et une personne peuvent convenir
qu’une question portant sur une cotisation, réelle ou pro-
jetée, découlant de l’application de la présente loi, devrait
être tranchée par la Cour canadienne de l’impôt.

Exclusion du délai d’examen

(2) La période commençant à la date où une procédure
est introduite à la Cour canadienne de l’impôt afin qu’une
question y soit tranchée en application du paragraphe (1)
et se terminant à la date où il est définitivement statué
sur la question est exclue du calcul des délais ci-après
lorsqu’ils ont trait à l’établissement d’une cotisation, à la
présentation d’un avis d’opposition à une cotisation ou à
l’interjection d’un appel :

a) le délai de sept ans prévu au paragraphe 85(1);

b) le délai de présentation d’un avis d’opposition à
une cotisation prévu à l’article 87;

c) le délai d’appel prévu à l’article 90.

Renvoi à la Cour de l’impôt de questions communes

96 (1) Si le ministre est d’avis qu’une même opération,
un même événement ou une même série d’opérations ou
d’événements soulève une question commune qui se rap-
porte à des cotisations, réelles ou projetées, relatives à
deux personnes ou plus, il peut demander à la Cour cana-
dienne de l’impôt de statuer sur la question.

Contenu de la demande

(2) La demande comporte les renseignements suivants :

a) la question sur laquelle le ministre demande une
décision;

b) le nom des personnes qu’il souhaite voir liées par la
décision;

c) les faits et motifs sur lesquels il s’appuie et sur les-
quels il fonde ou a l’intention de fonder la cotisation
de chaque personne nommée dans la demande.

may, in accordance with the provisions of the Tax Court
of Canada Act or the Federal Courts Act, as they relate to
appeals from decisions of the Tax Court of Canada, ap-
peal the disposition to the Federal Court of Appeal as if it
were a final judgment of the Tax Court of Canada.

References to Tax Court of Canada

95 (1) The Minister and a person may agree that a ques-
tion arising under this Act, in respect of any assessment
or proposed assessment of the person, should be deter-
mined by the Tax Court of Canada.

Time during consideration not to count

(2) For the purposes of making an assessment, filing a
notice of objection to an assessment or instituting an ap-
peal from an assessment, the period beginning on the
day on which proceedings are instituted in the Tax Court
of Canada to have a question determined under subsec-
tion (1) and ending on the day on which the question is
finally determined is not to be counted in the computa-
tion of

(a) the seven-year period referred to in subsection
85(1);

(b) the period within which a notice of objection to an
assessment may be filed under section 87; and

(c) the period within which an appeal may be institut-
ed under section 90.

Reference of common questions to Tax Court

96 (1) If the Minister is of the opinion that a question
arising out of one and the same transaction or occur-
rence, or series of transactions or occurrences, is com-
mon to assessments or proposed assessments in respect
of two or more persons, the Minister may apply to the
Tax Court of Canada for a determination of the question.

Contents of application

(2) An application made under subsection (1) must set
out

(a) the question in respect of which the Minister re-
quests a determination;

(b) the names of the persons that the Minister seeks to
have bound by the determination; and

(c) the facts and reasons on which the Minister relies
and on which the Minister based or intends to base
the assessments of each person named in the applica-
tion.
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Service

(3) A copy of any application made under subsection (1)
must be served by the Minister on each of person named
in the application and on any other person that, in the
opinion of the Tax Court of Canada, is likely to be affect-
ed by the determination of the question.

Determination of question by Tax Court

(4) If the Tax Court of Canada is satisfied that a determi-
nation of a question set out in an application made under
subsection (1) will affect assessments or proposed assess-
ments in respect of two or more persons that have been
served with a copy of the application, the Tax Court of
Canada may make an order naming the persons in re-
spect of which the question will be determined and may

(a) if none of the persons named in the order has ap-
pealed from such an assessment, proceed to determine
the question in any manner that it considers appropri-
ate; or

(b) if one or more of the persons named in the order
has or have appealed, make any order that it considers
appropriate joining a party or parties to that appeal or
those appeals and proceed to determine the question
in any manner that it considers appropriate.

Determination final and conclusive

(5) Subject to subsection (6), if a question set out in an
application made under subsection (1) is determined by
the Tax Court of Canada, the determination is final and
conclusive for the purposes of any assessments of per-
sons named in an order by the Court under subsection
(4).

Appeal

(6) If a question set out in an application made under
subsection (1) is determined by the Tax Court of Canada,
the Minister or any of the persons that have been served
with a copy of the application and that are named in an
order of the Court under subsection (4) may, in accor-
dance with the provisions of this Act, the Tax Court of
Canada Act or the Federal Courts Act, as they relate to
appeals from decisions of the Tax Court of Canada, ap-
peal from the determination.

Parties to appeal

(7) The parties that are bound by a determination under
subsection (4) are parties to any appeal from the deter-
mination.

Time during consideration not to count

(8) For the purposes of making an assessment, filing a
notice of objection to an assessment or instituting an

Signification

(3) Le ministre signifie une copie de la demande à cha-
cune des personnes qui y sont nommées et à toute autre
personne qui, de l’avis de la Cour canadienne de l’impôt,
est susceptible d’être touchée par la décision.

Décision de la Cour canadienne de l’impôt

(4) Dans le cas où la Cour canadienne de l’impôt est
convaincue que la décision rendue sur la question expo-
sée dans une demande aura un effet sur les cotisations,
réelles ou projetées, relatives à deux personnes ou plus à
qui une copie de la demande a été signifiée, elle peut
rendre une ordonnance nommant les personnes à l’égard
desquelles la question sera tranchée et elle peut :

a) si aucune des personnes nommées dans l’ordon-
nance n’en a appelé d’une de ces cotisations, entre-
prendre de statuer sur la question de la façon qu’elle
juge indiquées;

b) si une ou plusieurs des personnes nommées dans
l’ordonnance ont interjeté appel, rendre toute ordon-
nance qu’elle juge indiquée groupant dans cet ou ces
appels les parties appelantes et entreprendre de sta-
tuer sur la question de la façon qu’elle juge indiquée.

Décision définitive

(5) Sous réserve du paragraphe (6), la décision rendue
par la Cour canadienne de l’impôt sur une question sou-
mise dans une demande est définitive et sans appel aux
fins d’établissement de toute cotisation à l’égard des per-
sonnes qui sont nommées dans une ordonnance.

Appel

(6) Dans le cas où la Cour canadienne de l’impôt statue
sur une question soumise dans une demande, le ministre
ou l’une des personnes à qui une copie de la demande a
été signifiée et qui est nommée dans une ordonnance de
la Cour rendue en vertu du paragraphe (4) peut interjeter
appel de la décision conformément aux dispositions de la
présente loi, de la Loi sur la Cour canadienne de l’impôt
ou de la Loi sur les Cours fédérales concernant les appels
des décisions de la Cour canadienne de l’impôt.

Parties à un appel

(7) Les parties liées par une décision prise en vertu du
paragraphe (4) sont parties à un appel de cette décision.

Exclusion du délai d’examen

(8) La période prévue au paragraphe (9) est exclue du
calcul des délais ci-après lorsqu’ils ont trait à

Signification

(3) Le ministre signifie une copie de la demande à cha-
cune des personnes qui y sont nommées et à toute autre
personne qui, de l’avis de la Cour canadienne de l’impôt,
est susceptible d’être touchée par la décision.

Décision de la Cour canadienne de l’impôt

(4) Dans le cas où la Cour canadienne de l’impôt est
convaincue que la décision rendue sur la question expo-
sée dans une demande aura un effet sur les cotisations,
réelles ou projetées, relatives à deux personnes ou plus à
qui une copie de la demande a été signifiée, elle peut
rendre une ordonnance nommant les personnes à l’égard
desquelles la question sera tranchée et elle peut :

a) si aucune des personnes nommées dans l’ordon-
nance n’en a appelé d’une de ces cotisations, entre-
prendre de statuer sur la question de la façon qu’elle
juge indiquées;

b) si une ou plusieurs des personnes nommées dans
l’ordonnance ont interjeté appel, rendre toute ordon-
nance qu’elle juge indiquée groupant dans cet ou ces
appels les parties appelantes et entreprendre de sta-
tuer sur la question de la façon qu’elle juge indiquée.

Décision définitive

(5) Sous réserve du paragraphe (6), la décision rendue
par la Cour canadienne de l’impôt sur une question sou-
mise dans une demande est définitive et sans appel aux
fins d’établissement de toute cotisation à l’égard des per-
sonnes qui sont nommées dans une ordonnance.

Appel

(6) Dans le cas où la Cour canadienne de l’impôt statue
sur une question soumise dans une demande, le ministre
ou l’une des personnes à qui une copie de la demande a
été signifiée et qui est nommée dans une ordonnance de
la Cour rendue en vertu du paragraphe (4) peut interjeter
appel de la décision conformément aux dispositions de la
présente loi, de la Loi sur la Cour canadienne de l’impôt
ou de la Loi sur les Cours fédérales concernant les appels
des décisions de la Cour canadienne de l’impôt.

Parties à un appel

(7) Les parties liées par une décision prise en vertu du
paragraphe (4) sont parties à un appel de cette décision.

Exclusion du délai d’examen

(8) La période prévue au paragraphe (9) est exclue du
calcul des délais ci-après lorsqu’ils ont trait à

Service

(3) A copy of any application made under subsection (1)
must be served by the Minister on each of person named
in the application and on any other person that, in the
opinion of the Tax Court of Canada, is likely to be affect-
ed by the determination of the question.

Determination of question by Tax Court

(4) If the Tax Court of Canada is satisfied that a determi-
nation of a question set out in an application made under
subsection (1) will affect assessments or proposed assess-
ments in respect of two or more persons that have been
served with a copy of the application, the Tax Court of
Canada may make an order naming the persons in re-
spect of which the question will be determined and may

(a) if none of the persons named in the order has ap-
pealed from such an assessment, proceed to determine
the question in any manner that it considers appropri-
ate; or

(b) if one or more of the persons named in the order
has or have appealed, make any order that it considers
appropriate joining a party or parties to that appeal or
those appeals and proceed to determine the question
in any manner that it considers appropriate.

Determination final and conclusive

(5) Subject to subsection (6), if a question set out in an
application made under subsection (1) is determined by
the Tax Court of Canada, the determination is final and
conclusive for the purposes of any assessments of per-
sons named in an order by the Court under subsection
(4).

Appeal

(6) If a question set out in an application made under
subsection (1) is determined by the Tax Court of Canada,
the Minister or any of the persons that have been served
with a copy of the application and that are named in an
order of the Court under subsection (4) may, in accor-
dance with the provisions of this Act, the Tax Court of
Canada Act or the Federal Courts Act, as they relate to
appeals from decisions of the Tax Court of Canada, ap-
peal from the determination.

Parties to appeal

(7) The parties that are bound by a determination under
subsection (4) are parties to any appeal from the deter-
mination.

Time during consideration not to count

(8) For the purposes of making an assessment, filing a
notice of objection to an assessment or instituting an
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appeal from an assessment, the period referred to in sub-
section (9) must not be counted in the computation of

(a) the seven-year period referred to in subsection
85(1);

(b) the period within which a notice of objection to an
assessment may be filed under section 87; and

(c) the period within which an appeal may be institut-
ed under section 90.

Excluded periods

(9) The period that is not to be counted in the computa-
tion of the periods referred to in paragraphs (8)(a) to (c)
is the period beginning on the day on which a copy of an
application made under this section is served on a person
under subsection (3) and

(a) in the case of a person named in an order of the
Tax Court of Canada under subsection (4), ending on
the day on which the determination becomes final and
conclusive; and

(b) in the case of any other person, ending on the day
on which the person is served with a notice that the
person has not been named in an order of the Tax
Court of Canada under subsection (4).

Payment by Minister on appeal

97 (1) If the Tax Court of Canada, the Federal Court of
Appeal or the Supreme Court of Canada has, on the dis-
position of an appeal in respect of taxes, interest or a
penalty payable under this Act by a person, referred an
assessment back to the Minister for reconsideration and
reassessment, or varied or vacated an assessment, the
Minister must, without delay, whether or not an appeal
from the decision of the Court has been or may be insti-
tuted,

(a) if the assessment has been referred back to the
Minister, reconsider the assessment and make a re-
assessment in accordance with the decision of the
Court unless otherwise directed in writing by the per-
son; and

(b) refund any overpayment resulting from the varia-
tion, vacation or reassessment.

The Minister may repay any tax, interest or penalties or
surrender any security accepted by the Minister for tax,
interest or penalties to that person or any other person
that has filed another objection or instituted another ap-
peal if, having regard to the reasons given on the disposi-
tion of the appeal, the Minister is satisfied that it would
be just and equitable to do so, but for greater certainty,

l’établissement d’une cotisation, à la présentation d’un
avis d’opposition ou à l’interjection d’un appel :

a) le délai de sept ans prévu au paragraphe 85(1);

b) le délai de présentation d’un avis d’opposition à
une cotisation prévu à l’article 87;

c) le délai d’appel prévu à l’article 90.

Période exclue

(9) Est exclue du calcul des délais visés aux alinéas (8)a)
à c) la période commençant à la date où la copie d’une
demande présentée en application du présent article est
signifiée à une personne en vertu du paragraphe (3) et se
terminant à la date applicable suivante :

a) dans le cas d’une personne nommée dans une or-
donnance rendue par la Cour canadienne de l’impôt
en vertu du paragraphe (4), la date où la décision de-
vient définitive;

b) dans le cas d’une autre personne, la date où il lui
est signifié un avis portant qu’elle n’a pas été nommée
dans une telle ordonnance.

Paiement à la suite d’un appel

97 (1) Si la Cour canadienne de l’impôt, la Cour d’appel
fédérale ou la Cour suprême du Canada, en statuant sur
un appel concernant des impôts, intérêts ou pénalités
payables en vertu de la présente loi par une personne, or-
donne soit le renvoi d’une cotisation au ministre pour ré-
examen et pour l’établissement d’une nouvelle cotisation,
soit la modification ou l’annulation d’une cotisation, le
ministre doit, sans délai, qu’un appel de la décision de la
cour ait été ou puisse être interjeté ou non :  

a) d’une part, réexaminer la cotisation et en établir
une nouvelle conformément à la décision de la cour,
sauf instruction écrite contraire de la personne, dans
le cas du renvoi d’une cotisation au ministre;

b) d’autre part, rembourser tout paiement en trop qui
découle de la modification ou de l’annulation d’une
cotisation, ou de l’établissement d’une nouvelle cotisa-
tion;

de plus, le ministre peut rembourser tout impôt, tout in-
térêt ou toute pénalité, ou remettre toute garantie qu’il a
acceptée pour ceux-ci, à cette personne ou à une autre
personne qui a fait opposition ou interjeté appel, s’il est
convaincu, compte tenu des motifs exposés dans le pro-
noncé sur l’appel, qu’il serait juste et équitable de faire ce

l’établissement d’une cotisation, à la présentation d’un
avis d’opposition ou à l’interjection d’un appel :

a) le délai de sept ans prévu au paragraphe 85(1);

b) le délai de présentation d’un avis d’opposition à
une cotisation prévu à l’article 87;

c) le délai d’appel prévu à l’article 90.

Période exclue

(9) Est exclue du calcul des délais visés aux alinéas (8)a)
à c) la période commençant à la date où la copie d’une
demande présentée en application du présent article est
signifiée à une personne en vertu du paragraphe (3) et se
terminant à la date applicable suivante :

a) dans le cas d’une personne nommée dans une or-
donnance rendue par la Cour canadienne de l’impôt
en vertu du paragraphe (4), la date où la décision de-
vient définitive;

b) dans le cas d’une autre personne, la date où il lui
est signifié un avis portant qu’elle n’a pas été nommée
dans une telle ordonnance.

Paiement à la suite d’un appel

97 (1) Si la Cour canadienne de l’impôt, la Cour d’appel
fédérale ou la Cour suprême du Canada, en statuant sur
un appel concernant des impôts, intérêts ou pénalités
payables en vertu de la présente loi par une personne, or-
donne soit le renvoi d’une cotisation au ministre pour ré-
examen et pour l’établissement d’une nouvelle cotisation,
soit la modification ou l’annulation d’une cotisation, le
ministre doit, sans délai, qu’un appel de la décision de la
cour ait été ou puisse être interjeté ou non :  

a) d’une part, réexaminer la cotisation et en établir
une nouvelle conformément à la décision de la cour,
sauf instruction écrite contraire de la personne, dans
le cas du renvoi d’une cotisation au ministre;

b) d’autre part, rembourser tout paiement en trop qui
découle de la modification ou de l’annulation d’une
cotisation, ou de l’établissement d’une nouvelle cotisa-
tion;

de plus, le ministre peut rembourser tout impôt, tout in-
térêt ou toute pénalité, ou remettre toute garantie qu’il a
acceptée pour ceux-ci, à cette personne ou à une autre
personne qui a fait opposition ou interjeté appel, s’il est
convaincu, compte tenu des motifs exposés dans le pro-
noncé sur l’appel, qu’il serait juste et équitable de faire ce

appeal from an assessment, the period referred to in sub-
section (9) must not be counted in the computation of

(a) the seven-year period referred to in subsection
85(1);

(b) the period within which a notice of objection to an
assessment may be filed under section 87; and

(c) the period within which an appeal may be institut-
ed under section 90.

Excluded periods

(9) The period that is not to be counted in the computa-
tion of the periods referred to in paragraphs (8)(a) to (c)
is the period beginning on the day on which a copy of an
application made under this section is served on a person
under subsection (3) and

(a) in the case of a person named in an order of the
Tax Court of Canada under subsection (4), ending on
the day on which the determination becomes final and
conclusive; and

(b) in the case of any other person, ending on the day
on which the person is served with a notice that the
person has not been named in an order of the Tax
Court of Canada under subsection (4).

Payment by Minister on appeal

97 (1) If the Tax Court of Canada, the Federal Court of
Appeal or the Supreme Court of Canada has, on the dis-
position of an appeal in respect of taxes, interest or a
penalty payable under this Act by a person, referred an
assessment back to the Minister for reconsideration and
reassessment, or varied or vacated an assessment, the
Minister must, without delay, whether or not an appeal
from the decision of the Court has been or may be insti-
tuted,

(a) if the assessment has been referred back to the
Minister, reconsider the assessment and make a re-
assessment in accordance with the decision of the
Court unless otherwise directed in writing by the per-
son; and

(b) refund any overpayment resulting from the varia-
tion, vacation or reassessment.

The Minister may repay any tax, interest or penalties or
surrender any security accepted by the Minister for tax,
interest or penalties to that person or any other person
that has filed another objection or instituted another ap-
peal if, having regard to the reasons given on the disposi-
tion of the appeal, the Minister is satisfied that it would
be just and equitable to do so, but for greater certainty,
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the Minister may, in accordance with the provisions of
this Act, the Tax Court of Canada Act, the Federal
Courts Act or the Supreme Court Act as they relate to ap-
peals from decisions of the Tax Court of Canada or the
Federal Court of Appeal, appeal from the decision of the
Court despite any variation or vacation of any assessment
by the Court or any reassessment made by the Minister
under paragraph (a).

Interest on refund

(2) If a refund is made under subsection (1) in respect of
an assessment for a particular fiscal year, interest at the
rate prescribed under section 4301 of the Income Tax
Regulations, with any modifications that the circum-
stances require, must be paid for the period beginning on
the day that is the later of 30 days following the GIR due
date for the fiscal year and the day on which the overpay-
ment referred to in that subsection was paid and ending
on the day on which the refund is paid.

DIVISION 11

Penalties

Failure to file GIR

98 (1) If one or more constituent entities of a qualifying
MNE group that are located in Canada are required, un-
der subsection 60(1) or subparagraph 60(3)(b)(i), to file
with the Minister a GIR, in respect of the MNE group for
a fiscal year and any of them fails to file a complete or
substantially complete GIR — or, if the GIR is intended
to be filed by a qualifying foreign filing entity instead of
the one or more of the constituent entities, and no con-
stituent entity that is located in Canada notifies the Min-
ister under subsection 60(4) or subparagraph 60(5)(b)(i)
— on or before the GIR due date for the fiscal year, each
constituent entity that is located in Canada is jointly and
severally, or solidarily, liable to a penalty equal to the
amount determined by the formula

A × B

where

A is $25,000; and

B is the number of complete months, not exceeding 40,
within the period beginning on the GIR due date and
ending on the day on which the GIR is filed or notifi-
cation is made.

remboursement ou cette remise; il est entendu toutefois
que le ministre peut en appeler de la décision de la Cour
conformément aux dispositions de la présente loi, de la
Loi sur la Cour canadienne de l’impôt, de la Loi sur les
Cours fédérales ou de la Loi sur la Cour suprême rela-
tives à l’appel d’une décision de la Cour canadienne de
l’impôt ou de la Cour d’appel fédérale, malgré la modifi-
cation ou l’annulation de la cotisation par la cour ou l’éta-
blissement d’une nouvelle cotisation par le ministre en
vertu de l’alinéa a).

Intérêts sur remboursement

(2) Des intérêts au taux prescrit en vertu de l’article 4301
du Règlement de l’impôt sur le revenu, avec les adapta-
tions nécessaires, calculés sur le remboursement versé en
application du paragraphe (1) pour une année financière
donnée doivent être payés pour la période commençant
la dernière date en date des trente jours suivant la date
limite de production de la DRG de l’année financière sui-
vante et la date à laquelle le paiement en trop visé à ce
paragraphe est versé, et se terminant à la date du rem-
boursement.

SECTION 11

Pénalités

Défaut de produire une DRG

98 (1) Si une ou plusieurs entités constitutives d’un
groupe d’EMN admissible situées au Canada qui sont te-
nues de présenter au ministre une DRG relativement au
groupe d’EMN pour une année financière en vertu du pa-
ragraphe 60(1) ou du sous-alinéa 60(3)b)(i) ne présentent
pas de DRG complète ou quasi complète — ou si la DRG
doit être présentée par une entité déclarante étrangère
admissible plutôt que par une ou plusieurs des entités
constitutives, et qu’aucune entité constitutive située au
Canada n’avise le ministre en conformité avec le para-
graphe 60(4) ou le sous-alinéa 60(5)b)(i) — au plus tard à
la date d’échéance DRG pour l’année financière, chaque
entité constitutive située au Canada est solidairement
responsable d’une pénalité égale à la somme obtenue par
la formule suivante :

A × B

où :

A représente la somme de 25 000 $;

B le nombre de mois complets, jusqu’à un maximum
de quarante mois, pour la période allant de la date
d’échéance DRG jusqu’au jour où la DRG est présen-
tée ou la notification est effectuée.

remboursement ou cette remise; il est entendu toutefois
que le ministre peut en appeler de la décision de la Cour
conformément aux dispositions de la présente loi, de la
Loi sur la Cour canadienne de l’impôt, de la Loi sur les
Cours fédérales ou de la Loi sur la Cour suprême rela-
tives à l’appel d’une décision de la Cour canadienne de
l’impôt ou de la Cour d’appel fédérale, malgré la modifi-
cation ou l’annulation de la cotisation par la cour ou l’éta-
blissement d’une nouvelle cotisation par le ministre en
vertu de l’alinéa a).

Intérêts sur remboursement

(2) Des intérêts au taux prescrit en vertu de l’article 4301
du Règlement de l’impôt sur le revenu, avec les adapta-
tions nécessaires, calculés sur le remboursement versé en
application du paragraphe (1) pour une année financière
donnée doivent être payés pour la période commençant
la dernière date en date des trente jours suivant la date
limite de production de la DRG de l’année financière sui-
vante et la date à laquelle le paiement en trop visé à ce
paragraphe est versé, et se terminant à la date du rem-
boursement.

SECTION 11

Pénalités

Défaut de produire une DRG

98 (1) Si une ou plusieurs entités constitutives d’un
groupe d’EMN admissible situées au Canada qui sont te-
nues de présenter au ministre une DRG relativement au
groupe d’EMN pour une année financière en vertu du pa-
ragraphe 60(1) ou du sous-alinéa 60(3)b)(i) ne présentent
pas de DRG complète ou quasi complète — ou si la DRG
doit être présentée par une entité déclarante étrangère
admissible plutôt que par une ou plusieurs des entités
constitutives, et qu’aucune entité constitutive située au
Canada n’avise le ministre en conformité avec le para-
graphe 60(4) ou le sous-alinéa 60(5)b)(i) — au plus tard à
la date d’échéance DRG pour l’année financière, chaque
entité constitutive située au Canada est solidairement
responsable d’une pénalité égale à la somme obtenue par
la formule suivante :

A × B

où :

A représente la somme de 25 000 $;

B le nombre de mois complets, jusqu’à un maximum
de quarante mois, pour la période allant de la date
d’échéance DRG jusqu’au jour où la DRG est présen-
tée ou la notification est effectuée.

the Minister may, in accordance with the provisions of
this Act, the Tax Court of Canada Act, the Federal
Courts Act or the Supreme Court Act as they relate to ap-
peals from decisions of the Tax Court of Canada or the
Federal Court of Appeal, appeal from the decision of the
Court despite any variation or vacation of any assessment
by the Court or any reassessment made by the Minister
under paragraph (a).

Interest on refund

(2) If a refund is made under subsection (1) in respect of
an assessment for a particular fiscal year, interest at the
rate prescribed under section 4301 of the Income Tax
Regulations, with any modifications that the circum-
stances require, must be paid for the period beginning on
the day that is the later of 30 days following the GIR due
date for the fiscal year and the day on which the overpay-
ment referred to in that subsection was paid and ending
on the day on which the refund is paid.

DIVISION 11

Penalties

Failure to file GIR

98 (1) If one or more constituent entities of a qualifying
MNE group that are located in Canada are required, un-
der subsection 60(1) or subparagraph 60(3)(b)(i), to file
with the Minister a GIR, in respect of the MNE group for
a fiscal year and any of them fails to file a complete or
substantially complete GIR — or, if the GIR is intended
to be filed by a qualifying foreign filing entity instead of
the one or more of the constituent entities, and no con-
stituent entity that is located in Canada notifies the Min-
ister under subsection 60(4) or subparagraph 60(5)(b)(i)
— on or before the GIR due date for the fiscal year, each
constituent entity that is located in Canada is jointly and
severally, or solidarily, liable to a penalty equal to the
amount determined by the formula

A × B

where

A is $25,000; and

B is the number of complete months, not exceeding 40,
within the period beginning on the GIR due date and
ending on the day on which the GIR is filed or notifi-
cation is made.
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Failure to file GIR after notification

(2) If one or more constituent entities of a qualifying
MNE group that are located in Canada are required, un-
der subsection 60(2), to file with the Minister a GIR in re-
spect of the MNE group for a fiscal year and any of them
fails to file a complete or substantially complete GIR,
within 30 days of the notification described in paragraph
60(2)(b), each constituent entity that is located in Canada
is jointly and severally, or solidarily, liable to a penalty
equal to the amount determined by the formula

A × B

where

A is $25,000; and

B is the number of complete months, not exceeding 40,
within the period beginning on the day that is 30
days after the Minister notifies the constituent enti-
ties of the MNE group that are located in Canada, or
the designated notification entity, of the requirement
to file a GIR, and ending on the day on which the
GIR is filed.

GIR transitional penalty relief

(3) Subsections (1) and (2) do not apply to a constituent
entity of a qualifying MNE group that is required to file a
GIR, in respect of the MNE group for a fiscal year, with
the Minister under subsection 60(1) or (2) or subpara-
graph 60(3)(b)(i), or notify the Minister under subsection
60(4) or subparagraph 60(5)(b)(i), if

(a) the fiscal year begins before January 1, 2027 and
ends before July 1, 2028; and

(b) in the opinion of the Minister, the entity used rea-
sonable measures to ensure the correct application of
the provisions of this Act.

Failure to file return under section 61

99 (1) A person that fails to file a return for a fiscal year
as and when required under section 61 is liable to a
penalty equal to the total of

(a) an amount equal to 5% of the tax payable by the
person under this Act in respect of the fiscal year that
was unpaid on the day on which the return was re-
quired to be filed; and

(b) the amount obtained when 1% of that unpaid tax
is multiplied by the number of complete months, not
exceeding 12, beginning on the day on which the re-
turn was required to be filed and ending on the day on
which the return is filed.

Défaut de produire une DRG après une notification

(2) Si une ou plusieurs entités constitutives d’un groupe
d’EMN situées au Canada qui sont tenues de présenter au
ministre une DRG relativement au groupe d’EMN pour
une année financière en vertu du paragraphe 60(2) ne
présentent pas de DRG complète ou quasi complète, dans
les trente jours suivant la notification visée à l’alinéa
60(2)b), chaque entité constitutive située au Canada est
solidairement responsable d’une pénalité à la somme ob-
tenue par la formule suivante :

A × B

où

A représente la somme de 25 000 $;

B le nombre de mois complets, jusqu’à un maximum
de quarante mois, à compter de la date qui suit de
trente jours la notification par le ministre aux entités
constitutives du groupe d’EMN situées au Canada,
ou à l’entité de notification déterminée, de l’exigence
de produire une DRG, jusqu’au jour où la DRG est
présentée.

Allègement transitoire de la pénalité

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s’appliquent pas à une
entité constitutive d’un groupe d’EMN admissible qui est
tenue de présenter au ministre une DRG à l’égard du
groupe d’EMN pour une année financière en vertu des
paragraphes 60(1) ou 60(2) ou du sous-alinéa 60(3)b)(i),
ou de l’en informer en vertu du paragraphe 60(4) ou du
sous-alinéa 60(5)b)(i) si, à la fois :

a) l’année financière commence avant le 1er janvier
2027 et se termine avant le 1er juillet 2028;

b) de l’avis du ministre, l’entité a pris des mesures rai-
sonnables pour s’assurer de la bonne application des
dispositions de la présente loi.

Défaut de produire une déclaration aux termes de
l’article 61

99 (1) Quiconque omet de présenter une déclaration
pour une année financière, dans le délai et selon les mo-
dalités prévus par l’article 61, est passible d’une pénalité
égale au total des sommes suivantes :

a) 5 % de l’impôt payable relativement à l’année finan-
cière en vertu de la présente loi qui était impayé à la
date où la déclaration devait être présentée;

b) le produit de 1 % de cet impôt impayé par le
nombre de mois entiers, jusqu’à concurrence de
douze, compris dans la période commençant le jour où
la déclaration devait être présentée et se terminant le
jour où la déclaration est effectivement présentée.

Défaut de produire une DRG après une notification

(2) Si une ou plusieurs entités constitutives d’un groupe
d’EMN situées au Canada qui sont tenues de présenter au
ministre une DRG relativement au groupe d’EMN pour
une année financière en vertu du paragraphe 60(2) ne
présentent pas de DRG complète ou quasi complète, dans
les trente jours suivant la notification visée à l’alinéa
60(2)b), chaque entité constitutive située au Canada est
solidairement responsable d’une pénalité à la somme ob-
tenue par la formule suivante :

A × B

où

A représente la somme de 25 000 $;

B le nombre de mois complets, jusqu’à un maximum
de quarante mois, à compter de la date qui suit de
trente jours la notification par le ministre aux entités
constitutives du groupe d’EMN situées au Canada,
ou à l’entité de notification déterminée, de l’exigence
de produire une DRG, jusqu’au jour où la DRG est
présentée.

Allègement transitoire de la pénalité

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s’appliquent pas à une
entité constitutive d’un groupe d’EMN admissible qui est
tenue de présenter au ministre une DRG à l’égard du
groupe d’EMN pour une année financière en vertu des
paragraphes 60(1) ou 60(2) ou du sous-alinéa 60(3)b)(i),
ou de l’en informer en vertu du paragraphe 60(4) ou du
sous-alinéa 60(5)b)(i) si, à la fois :

a) l’année financière commence avant le 1er janvier
2027 et se termine avant le 1er juillet 2028;

b) de l’avis du ministre, l’entité a pris des mesures rai-
sonnables pour s’assurer de la bonne application des
dispositions de la présente loi.

Défaut de produire une déclaration aux termes de
l’article 61

99 (1) Quiconque omet de présenter une déclaration
pour une année financière, dans le délai et selon les mo-
dalités prévus par l’article 61, est passible d’une pénalité
égale au total des sommes suivantes :

a) 5 % de l’impôt payable relativement à l’année finan-
cière en vertu de la présente loi qui était impayé à la
date où la déclaration devait être présentée;

b) le produit de 1 % de cet impôt impayé par le
nombre de mois entiers, jusqu’à concurrence de
douze, compris dans la période commençant le jour où
la déclaration devait être présentée et se terminant le
jour où la déclaration est effectivement présentée.

Failure to file GIR after notification

(2) If one or more constituent entities of a qualifying
MNE group that are located in Canada are required, un-
der subsection 60(2), to file with the Minister a GIR in re-
spect of the MNE group for a fiscal year and any of them
fails to file a complete or substantially complete GIR,
within 30 days of the notification described in paragraph
60(2)(b), each constituent entity that is located in Canada
is jointly and severally, or solidarily, liable to a penalty
equal to the amount determined by the formula

A × B

where

A is $25,000; and

B is the number of complete months, not exceeding 40,
within the period beginning on the day that is 30
days after the Minister notifies the constituent enti-
ties of the MNE group that are located in Canada, or
the designated notification entity, of the requirement
to file a GIR, and ending on the day on which the
GIR is filed.

GIR transitional penalty relief

(3) Subsections (1) and (2) do not apply to a constituent
entity of a qualifying MNE group that is required to file a
GIR, in respect of the MNE group for a fiscal year, with
the Minister under subsection 60(1) or (2) or subpara-
graph 60(3)(b)(i), or notify the Minister under subsection
60(4) or subparagraph 60(5)(b)(i), if

(a) the fiscal year begins before January 1, 2027 and
ends before July 1, 2028; and

(b) in the opinion of the Minister, the entity used rea-
sonable measures to ensure the correct application of
the provisions of this Act.

Failure to file return under section 61

99 (1) A person that fails to file a return for a fiscal year
as and when required under section 61 is liable to a
penalty equal to the total of

(a) an amount equal to 5% of the tax payable by the
person under this Act in respect of the fiscal year that
was unpaid on the day on which the return was re-
quired to be filed; and

(b) the amount obtained when 1% of that unpaid tax
is multiplied by the number of complete months, not
exceeding 12, beginning on the day on which the re-
turn was required to be filed and ending on the day on
which the return is filed.
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Repeated failure to file — conditions

(2) Subsection (3) applies to a person in respect of a fis-
cal year if the person

(a) fails to file a return for the year as and when re-
quired by section 61;

(b) fails to comply with a demand sent under section
62 for a return for the year; and

(c) was, before the day on which the return referred to
in paragraph (a) was required to be filed, liable to a
penalty under subsection (1) in respect of a return for
any of the three preceding fiscal years.

Repeated failure to file — penalty

(3) If this subsection applies to a person in respect of a
fiscal year because of subsection (2), the person is liable
to a penalty equal to the total of

(a) an amount equal to 10% of the tax payable by the
person under this Act, in respect of the fiscal year that
was unpaid on the day on which the return was re-
quired to be filed; and

(b) the amount obtained when 2% of that unpaid tax
is multiplied by the number of complete months, not
exceeding 20, beginning on the day on which the re-
turn was required to be filed and ending on the day on
which the return is filed.

False statements or omissions

(4) A person that knowingly, or under circumstances
amounting to gross negligence, makes or participates in,
assents to or acquiesces in the making of a false state-
ment or omission in a return, application, form, certifi-
cate, statement, document, invoice, record or answer
(each of which is referred to in this subsection as a “re-
turn”) is liable to a penalty equal to the greater of $5,000
and 25% of the total of

(a) if the false statement or omission is relevant to the
determination of an amount payable under this Act by
the person, the amount, if any, by which

(i) the amount that is payable

exceeds

(ii) the amount that would be payable if it were de-
termined on the basis of the information provided
in the return; and

(b) if the false statement or omission is relevant to the
determination of a refund or any other payment that

Récidive — conditions

(2) Le paragraphe (3) s’applique à une personne pour
une année financière, si les conditions ci-après sont rem-
plies :

a) elle ne produit pas de déclaration pour l’année se-
lon les modalités et dans le délai prévus à l’article 61;

b) elle a été mise en demeure de le faire conformé-
ment à l’article 62 et n’a pas obtempéré;

c) elle devait, avant le moment où la déclaration visée
à l’alinéa a) devait être produite, payer une pénalité en
application du paragraphe (1) pour l’une des trois an-
nées financières précédant le défaut.

Récidive — pénalité

(3) Si le présent paragraphe s’applique à une personne
pour une année financière par l’effet du paragraphe (2),
elle est passible d’une pénalité égale au total des sommes
suivantes :

a) 10 % de l’impôt payable relativement à l’année fi-
nancière en vertu de la présente loi qui était impayé à
la date où la déclaration devait être présentée;

b) le produit de 2 % de cet impôt impayé par le
nombre de mois entiers, jusqu’à un maximum de vingt
mois, compris dans la période commençant le jour où
la déclaration devait être présentée et se terminant le
jour où la déclaration est effectivement présentée.

Faux énoncés ou omissions

(4) Toute personne qui, sciemment ou dans des circons-
tances équivalant à une faute lourde, fait un faux énoncé
ou une omission dans une déclaration, une demande, un
formulaire, un certificat, un état, un document, une fac-
ture, un registre ou une réponse (appelés « déclaration »
au présent paragraphe), ou y participe, y consent ou y ac-
quiesce, est passible d’une pénalité égale à 5 000 $ ou, si
elle est plus élevée, à la somme correspondant à 25 % du
total des sommes suivantes :

a) si le faux énoncé ou omission a trait au calcul d’une
somme exigible de la personne en vertu de la présente
loi, l’excédent éventuel de cette somme sur la somme
qui serait exigible de la personne si elle était détermi-
née d’après sa déclaration;

b) si le faux énoncé ou omission a trait au calcul d’un
remboursement ou d’un autre paiement pouvant être
obtenu en vertu de la présente loi, l’excédent éventuel
du remboursement ou autre paiement qui serait à
payer à la personne, s’il était déterminé d’après sa dé-
claration, sur le remboursement ou autre paiement à
payer à la personne.

Récidive — conditions

(2) Le paragraphe (3) s’applique à une personne pour
une année financière, si les conditions ci-après sont rem-
plies :

a) elle ne produit pas de déclaration pour l’année se-
lon les modalités et dans le délai prévus à l’article 61;

b) elle a été mise en demeure de le faire conformé-
ment à l’article 62 et n’a pas obtempéré;

c) elle devait, avant le moment où la déclaration visée
à l’alinéa a) devait être produite, payer une pénalité en
application du paragraphe (1) pour l’une des trois an-
nées financières précédant le défaut.

Récidive — pénalité

(3) Si le présent paragraphe s’applique à une personne
pour une année financière par l’effet du paragraphe (2),
elle est passible d’une pénalité égale au total des sommes
suivantes :

a) 10 % de l’impôt payable relativement à l’année fi-
nancière en vertu de la présente loi qui était impayé à
la date où la déclaration devait être présentée;

b) le produit de 2 % de cet impôt impayé par le
nombre de mois entiers, jusqu’à un maximum de vingt
mois, compris dans la période commençant le jour où
la déclaration devait être présentée et se terminant le
jour où la déclaration est effectivement présentée.

Faux énoncés ou omissions

(4) Toute personne qui, sciemment ou dans des circons-
tances équivalant à une faute lourde, fait un faux énoncé
ou une omission dans une déclaration, une demande, un
formulaire, un certificat, un état, un document, une fac-
ture, un registre ou une réponse (appelés « déclaration »
au présent paragraphe), ou y participe, y consent ou y ac-
quiesce, est passible d’une pénalité égale à 5 000 $ ou, si
elle est plus élevée, à la somme correspondant à 25 % du
total des sommes suivantes :

a) si le faux énoncé ou omission a trait au calcul d’une
somme exigible de la personne en vertu de la présente
loi, l’excédent éventuel de cette somme sur la somme
qui serait exigible de la personne si elle était détermi-
née d’après sa déclaration;

b) si le faux énoncé ou omission a trait au calcul d’un
remboursement ou d’un autre paiement pouvant être
obtenu en vertu de la présente loi, l’excédent éventuel
du remboursement ou autre paiement qui serait à
payer à la personne, s’il était déterminé d’après sa dé-
claration, sur le remboursement ou autre paiement à
payer à la personne.

Repeated failure to file — conditions

(2) Subsection (3) applies to a person in respect of a fis-
cal year if the person

(a) fails to file a return for the year as and when re-
quired by section 61;

(b) fails to comply with a demand sent under section
62 for a return for the year; and

(c) was, before the day on which the return referred to
in paragraph (a) was required to be filed, liable to a
penalty under subsection (1) in respect of a return for
any of the three preceding fiscal years.

Repeated failure to file — penalty

(3) If this subsection applies to a person in respect of a
fiscal year because of subsection (2), the person is liable
to a penalty equal to the total of

(a) an amount equal to 10% of the tax payable by the
person under this Act, in respect of the fiscal year that
was unpaid on the day on which the return was re-
quired to be filed; and

(b) the amount obtained when 2% of that unpaid tax
is multiplied by the number of complete months, not
exceeding 20, beginning on the day on which the re-
turn was required to be filed and ending on the day on
which the return is filed.

False statements or omissions

(4) A person that knowingly, or under circumstances
amounting to gross negligence, makes or participates in,
assents to or acquiesces in the making of a false state-
ment or omission in a return, application, form, certifi-
cate, statement, document, invoice, record or answer
(each of which is referred to in this subsection as a “re-
turn”) is liable to a penalty equal to the greater of $5,000
and 25% of the total of

(a) if the false statement or omission is relevant to the
determination of an amount payable under this Act by
the person, the amount, if any, by which

(i) the amount that is payable

exceeds

(ii) the amount that would be payable if it were de-
termined on the basis of the information provided
in the return; and

(b) if the false statement or omission is relevant to the
determination of a refund or any other payment that
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may be obtained under this Act, the amount, if any, by
which

(i) the amount that would be the refund or other
payment that would be payable if it were deter-
mined on the basis of the information provided in
the return

exceeds

(ii) the amount of the refund or other payment that
is payable to the person.

Failure to provide information

100 A person that fails to provide any information or
record as and when required under this Act, or as pre-
scribed by regulation, is liable to a penalty of $2,500 for
each such failure, in addition to any other penalty im-
posed under this Act. However, the person is not liable in
the case of any information or record required in respect
of another person under subsection 81(1) or section 119 if
a reasonable effort was made by the person to obtain the
information or record.

Unreasonable appeal

101 If the Tax Court of Canada disposes of an appeal by
a person in respect of an amount payable under this Act
or if such an appeal has been discontinued or dismissed
without trial, the Court may, on the application of the
Minister and whether or not the Court awards costs, or-
der the person to pay to the Receiver General for Canada
an amount not exceeding 10% of any part of the amount
that was in controversy in respect of which the Court de-
termines that there were no reasonable grounds for the
appeal, if in the opinion of the Court one of the main pur-
poses for instituting or maintaining any part of the ap-
peal was to defer the payment of any amount payable un-
der this Act.

Definitions

102 (1) The following definitions apply in this section.

planning activity includes

(a) organizing or creating, or assisting in the organiza-
tion or creation of, an arrangement, entity, plan or
scheme; and

(b) participating, directly or indirectly, in the selling
of an interest in, or the promotion of, an arrangement,
entity, plan, property or scheme. (activité de planifi-
cation)

Défaut de présenter des renseignements

100 Quiconque ne fournit pas des renseignements ou
des registres selon les modalités et dans le délai prévus
par la présente loi ou par une disposition réglementaire
est passible d’une pénalité de 2 500 $, pour chaque man-
quement, outre les autres pénalités prévues par la pré-
sente loi, à moins, s’il s’agit de renseignements ou re-
gistres concernant une autre personne requis en vertu du
paragraphe 81(1) ou de l’article 119, que la personne ait
fait des efforts raisonnables pour les obtenir.

Appel non fondé

101 Lorsque la Cour canadienne de l’impôt se prononce
sur un appel interjeté par une personne à l’égard d’un
montant payable en vertu de la présente loi ou lorsqu’il y
a désistement ou rejet sans procès de l’appel, la cour
peut, sur demande du ministre et qu’elle accorde ou non
des dépens, ordonner à la personne de verser au receveur
général du Canada une somme ne dépassant pas 10 % de
toute partie de la somme en litige à l’égard de laquelle
elle juge que l’appel n’était pas raisonnablement fondé, si
la cour est d’avis qu’une des principales raisons pour les-
quelles une partie quelconque de l’appel a été interjeté ou
poursuivi était de reporter le paiement d’une somme
payable en vertu de la présente loi.

Définitions

102 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

activité de planification S’entend notamment des acti-
vités suivantes :

a) le fait d’organiser ou de créer un arrangement, une
entité, un mécanisme, un plan, un régime ou d’aider à
son organisation ou à sa création;

b) le fait de participer, directement ou indirectement,
à la vente d’un droit dans un arrangement, un bien,
une entité, un mécanisme, un plan ou un régime ou à
la promotion d’un arrangement, d’une entité, d’un

Défaut de présenter des renseignements

100 Quiconque ne fournit pas des renseignements ou
des registres selon les modalités et dans le délai prévus
par la présente loi ou par une disposition réglementaire
est passible d’une pénalité de 2 500 $, pour chaque man-
quement, outre les autres pénalités prévues par la pré-
sente loi, à moins, s’il s’agit de renseignements ou re-
gistres concernant une autre personne requis en vertu du
paragraphe 81(1) ou de l’article 119, que la personne ait
fait des efforts raisonnables pour les obtenir.

Appel non fondé

101 Lorsque la Cour canadienne de l’impôt se prononce
sur un appel interjeté par une personne à l’égard d’un
montant payable en vertu de la présente loi ou lorsqu’il y
a désistement ou rejet sans procès de l’appel, la cour
peut, sur demande du ministre et qu’elle accorde ou non
des dépens, ordonner à la personne de verser au receveur
général du Canada une somme ne dépassant pas 10 % de
toute partie de la somme en litige à l’égard de laquelle
elle juge que l’appel n’était pas raisonnablement fondé, si
la cour est d’avis qu’une des principales raisons pour les-
quelles une partie quelconque de l’appel a été interjeté ou
poursuivi était de reporter le paiement d’une somme
payable en vertu de la présente loi.

Définitions

102 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

activité de planification S’entend notamment des acti-
vités suivantes :

a) le fait d’organiser ou de créer un arrangement, une
entité, un mécanisme, un plan, un régime ou d’aider à
son organisation ou à sa création;

b) le fait de participer, directement ou indirectement,
à la vente d’un droit dans un arrangement, un bien,
une entité, un mécanisme, un plan ou un régime ou à
la promotion d’un arrangement, d’une entité, d’un

may be obtained under this Act, the amount, if any, by
which

(i) the amount that would be the refund or other
payment that would be payable if it were deter-
mined on the basis of the information provided in
the return

exceeds

(ii) the amount of the refund or other payment that
is payable to the person.

Failure to provide information

100 A person that fails to provide any information or
record as and when required under this Act, or as pre-
scribed by regulation, is liable to a penalty of $2,500 for
each such failure, in addition to any other penalty im-
posed under this Act. However, the person is not liable in
the case of any information or record required in respect
of another person under subsection 81(1) or section 119 if
a reasonable effort was made by the person to obtain the
information or record.

Unreasonable appeal

101 If the Tax Court of Canada disposes of an appeal by
a person in respect of an amount payable under this Act
or if such an appeal has been discontinued or dismissed
without trial, the Court may, on the application of the
Minister and whether or not the Court awards costs, or-
der the person to pay to the Receiver General for Canada
an amount not exceeding 10% of any part of the amount
that was in controversy in respect of which the Court de-
termines that there were no reasonable grounds for the
appeal, if in the opinion of the Court one of the main pur-
poses for instituting or maintaining any part of the ap-
peal was to defer the payment of any amount payable un-
der this Act.

Definitions

102 (1) The following definitions apply in this section.

planning activity includes

(a) organizing or creating, or assisting in the organiza-
tion or creation of, an arrangement, entity, plan or
scheme; and

(b) participating, directly or indirectly, in the selling
of an interest in, or the promotion of, an arrangement,
entity, plan, property or scheme. (activité de planifi-
cation)
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section 67 avoidance planning by a transferor or a
transferee, means planning activity in respect of a trans-
action or series of transactions

(a) that is, or is part of, a section 67 avoidance trans-
action; and

(b) for which one of the purposes of the transaction or
series of transactions is to reduce

(i) a transferee’s joint and several, or solidary, lia-
bility for tax owing under this Act by the transferor,
or

(ii) the transferor’s or transferee’s ability to pay any
amount that is or that may become owing under
this Act. (planification d’évitement en vertu de
l’article 67)

section 67 avoidance transaction means a transaction
or series of transactions in respect of which

(a) the conditions set out in paragraph 67(7)(a) or (b)
are met; or

(b) if subsection 67(7) applies to the transaction or se-
ries of transactions, the amount determined under
subparagraph 67(7)(c)(ii) would exceed the amount
determined under subparagraph 67(7)(c)(i). (opéra-
tion d’évitement en vertu de l’article 67)

transferee has the meaning assigned by subsections
67(2) and (7). (bénéficiaire du transfert)

transferor has the meaning assigned by subsections
67(2) and (7). (auteur du transfert)

Section 67 avoidance penalty

(2) Every transferor or transferee that engages in, partic-
ipates in, assents to or acquiesces in planning activity
that the transferor or transferee, as the case may be,
knows is section 67 avoidance planning, or would reason-
ably be expected to know is section 67 avoidance plan-
ning, but for circumstances amounting to gross negli-
gence, is liable to a penalty that is the lesser of

(a) 50% of the amount payable under this Act (deter-
mined without reference to this subsection), the joint
and several, or solidary, liability for which was sought

mécanisme, d’un plan ou d’un régime. (planning ac-
tivity)

auteur du transfert S’entend de l’auteur du transfert vi-
sé aux paragraphes 67(2) et (7). (transferor)

bénéficiaire du transfert S’entend du bénéficiaire du
transfert visé aux paragraphes 67(2) et (7). (transferee)

opération d’évitement en vertu de l’article 67 S’en-
tend d’une opération ou d’une série d’opérations, relati-
vement à laquelle, selon le cas :

a) les conditions énoncées aux alinéas 67(7)a) ou b)
sont satisfaites;

b) lorsque le paragraphe 67(7) s’applique à l’opération
ou à la série d’opérations, la somme déterminée en
vertu du sous-alinéa 67(7)c)(ii) excède la somme dé-
terminée en vertu du sous-alinéa 67(7)c)(i). (section
67 avoidance transaction)

planification d’évitement en vertu de l’article 67
S’entend d’une activité de planification par un auteur du
transfert ou un bénéficiaire du transfert, relativement à
une opération ou à une série d’opérations, qui remplit les
conditions suivantes :

a) elle est ou fait partie d’une opération d’évitement
en vertu de l’article 67;

b) l’un des objets de l’opération ou de la série d’opéra-
tions est de réduire :

(i) soit la responsabilité solidaire d’un bénéficiaire
du transfert à l’égard de l’impôt que l’auteur du
transfert doit en vertu de la présente loi,

(ii) soit la capacité de l’auteur du transfert ou du
bénéficiaire du transfert à payer un montant dû, ou
qui peut devenir dû, en vertu de la présente loi.
(section 67 avoidance planning)

Pénalité pour évitement en vertu de l’article 67

(2) Tout auteur du transfert ou bénéficiaire du transfert
qui se livre, participe, consent ou acquiesce à une activité
de planification dont il sait ou aurait vraisemblablement
su, n’eussent été les circonstances équivalant à une faute
lourde, qu’elle est une planification d’évitement en vertu
de l’article 67, est passible d’une pénalité correspondant à
la moins élevée des sommes suivantes :

a) 50 % du montant exigible en vertu de la présente loi
(déterminé compte non tenu du présent paragraphe)
pour lequel la responsabilité solidaire a été tentée
d’être esquivée au moyen de la planification;

mécanisme, d’un plan ou d’un régime. (planning ac-
tivity)

auteur du transfert S’entend de l’auteur du transfert vi-
sé aux paragraphes 67(2) et (7). (transferor)

bénéficiaire du transfert S’entend du bénéficiaire du
transfert visé aux paragraphes 67(2) et (7). (transferee)

opération d’évitement en vertu de l’article 67 S’en-
tend d’une opération ou d’une série d’opérations, relati-
vement à laquelle, selon le cas :

a) les conditions énoncées aux alinéas 67(7)a) ou b)
sont satisfaites;

b) lorsque le paragraphe 67(7) s’applique à l’opération
ou à la série d’opérations, la somme déterminée en
vertu du sous-alinéa 67(7)c)(ii) excède la somme dé-
terminée en vertu du sous-alinéa 67(7)c)(i). (section
67 avoidance transaction)

planification d’évitement en vertu de l’article 67
S’entend d’une activité de planification par un auteur du
transfert ou un bénéficiaire du transfert, relativement à
une opération ou à une série d’opérations, qui remplit les
conditions suivantes :

a) elle est ou fait partie d’une opération d’évitement
en vertu de l’article 67;

b) l’un des objets de l’opération ou de la série d’opéra-
tions est de réduire :

(i) soit la responsabilité solidaire d’un bénéficiaire
du transfert à l’égard de l’impôt que l’auteur du
transfert doit en vertu de la présente loi,

(ii) soit la capacité de l’auteur du transfert ou du
bénéficiaire du transfert à payer un montant dû, ou
qui peut devenir dû, en vertu de la présente loi.
(section 67 avoidance planning)

Pénalité pour évitement en vertu de l’article 67

(2) Tout auteur du transfert ou bénéficiaire du transfert
qui se livre, participe, consent ou acquiesce à une activité
de planification dont il sait ou aurait vraisemblablement
su, n’eussent été les circonstances équivalant à une faute
lourde, qu’elle est une planification d’évitement en vertu
de l’article 67, est passible d’une pénalité correspondant à
la moins élevée des sommes suivantes :

a) 50 % du montant exigible en vertu de la présente loi
(déterminé compte non tenu du présent paragraphe)
pour lequel la responsabilité solidaire a été tentée
d’être esquivée au moyen de la planification;

section 67 avoidance planning by a transferor or a
transferee, means planning activity in respect of a trans-
action or series of transactions

(a) that is, or is part of, a section 67 avoidance trans-
action; and

(b) for which one of the purposes of the transaction or
series of transactions is to reduce

(i) a transferee’s joint and several, or solidary, lia-
bility for tax owing under this Act by the transferor,
or

(ii) the transferor’s or transferee’s ability to pay any
amount that is or that may become owing under
this Act. (planification d’évitement en vertu de
l’article 67)

section 67 avoidance transaction means a transaction
or series of transactions in respect of which

(a) the conditions set out in paragraph 67(7)(a) or (b)
are met; or

(b) if subsection 67(7) applies to the transaction or se-
ries of transactions, the amount determined under
subparagraph 67(7)(c)(ii) would exceed the amount
determined under subparagraph 67(7)(c)(i). (opéra-
tion d’évitement en vertu de l’article 67)

transferee has the meaning assigned by subsections
67(2) and (7). (bénéficiaire du transfert)

transferor has the meaning assigned by subsections
67(2) and (7). (auteur du transfert)

Section 67 avoidance penalty

(2) Every transferor or transferee that engages in, partic-
ipates in, assents to or acquiesces in planning activity
that the transferor or transferee, as the case may be,
knows is section 67 avoidance planning, or would reason-
ably be expected to know is section 67 avoidance plan-
ning, but for circumstances amounting to gross negli-
gence, is liable to a penalty that is the lesser of

(a) 50% of the amount payable under this Act (deter-
mined without reference to this subsection), the joint
and several, or solidary, liability for which was sought
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to be avoided through the section 67 avoidance plan-
ning, and

(b) $100,000.

General penalty

103 A person that fails to comply with any provision of
this Act, or the regulations made under this Act, for
which no other penalty is specified in this Act is liable to
a penalty of $2,500.

Payment of penalties

104 A person that is required to pay a penalty under this
Act must pay it,

(a) in the case of a penalty payable under section 98 or
99, on the day on which they are required to file the re-
turn or notify the Minister; and

(b) in any other case, on the day on which the original
notice of assessment of the penalty is sent.

Waiving or cancelling penalties

105 (1) The Minister may, on or before the day that is
10 calendar years after the end of a fiscal year in which a
penalty became payable under this Act by a person, or on
application by the person on or before that day, waive or
cancel all or any portion of that penalty, and may despite
subsection 85(1), make any assessment of the penalty
payable by the person that is necessary to take into ac-
count the waiver or cancellation of the penalty.

Refund of amount waived or cancelled

(2) If a person has paid a penalty and the Minister
waives or cancels any portion of that penalty under sub-
section (1), the Minister must refund the portion of the
penalty and pay interest on it at the rate prescribed un-
der section 4301 of the Income Tax Regulations, with any
modifications that the circumstances require, beginning
on the day that is 30 days after the day on which the Min-
ister received an application in a manner satisfactory to
the Minister to apply subsection (1) (or, if there is no
such application, on the day on which the Minister
waives or cancels the portion of the penalty) and ending
on the day on which the portion of the penalty is paid as
a refund or applied against another amount owed by the
person to His Majesty in right of Canada.

b) 100 000 $.

Pénalité pour tout autre défaut

103 Quiconque omet de se conformer à une disposition
de la présente loi ou de ses règlements pour laquelle au-
cune autre pénalité n’est prévue est passible d’une péna-
lité de 2 500 $.

Paiement des pénalités

104 Une personne qui est tenue de payer une pénalité
en vertu de la présente loi est tenue de la payer :

a) dans le cas d’une pénalité payable en vertu des ar-
ticles 98 ou 99, à la date à laquelle la personne était te-
nue de produire la déclaration ou d’aviser le ministre;

b) dans tous les autres cas, à la date à laquelle le pre-
mier avis de cotisation de la pénalité a été envoyé.

Renonciation ou annulation

105 (1) Le ministre peut, au plus tard le jour qui suit de
dix années civiles la fin d’une année financière dans la-
quelle une pénalité est devenue payable par une per-
sonne en vertu de la présente loi ou sur demande de la
personne faite au plus tard ce jour-là, annuler tout ou
partie de cette pénalité, ou y renoncer. Malgré le para-
graphe 85(1), le ministre établit les cotisations voulues
concernant les pénalités payables par la personne pour
tenir compte de pareille renonciation ou annulation.

Remboursement — somme annulée

(2) Si une personne a payé une pénalité et le ministre a
annulé toute partie de cette pénalité, ou y a renoncé, en
vertu du paragraphe (1), le ministre rembourse la partie
de la pénalité et paie des intérêts au taux prescrit en ver-
tu de l’article 4301 du Règlement de l’impôt sur le reve-
nu, avec les adaptations nécessaires, pour la période
commençant le trentième jour suivant le jour où il a reçu,
d’une manière qu’il juge acceptable, une demande en vue
de l’application de ce paragraphe (ou en l’absence d’une
telle demande, le jour où il annule la partie de la pénalité
ou y renonce) et se terminant le jour où la partie de la pé-
nalité est versée à titre de remboursement à la personne
ou déduite d’une autre somme dont elle est redevable à
Sa Majesté du chef du Canada.
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personne faite au plus tard ce jour-là, annuler tout ou
partie de cette pénalité, ou y renoncer. Malgré le para-
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(2) Si une personne a payé une pénalité et le ministre a
annulé toute partie de cette pénalité, ou y a renoncé, en
vertu du paragraphe (1), le ministre rembourse la partie
de la pénalité et paie des intérêts au taux prescrit en ver-
tu de l’article 4301 du Règlement de l’impôt sur le reve-
nu, avec les adaptations nécessaires, pour la période
commençant le trentième jour suivant le jour où il a reçu,
d’une manière qu’il juge acceptable, une demande en vue
de l’application de ce paragraphe (ou en l’absence d’une
telle demande, le jour où il annule la partie de la pénalité
ou y renonce) et se terminant le jour où la partie de la pé-
nalité est versée à titre de remboursement à la personne
ou déduite d’une autre somme dont elle est redevable à
Sa Majesté du chef du Canada.

to be avoided through the section 67 avoidance plan-
ning, and

(b) $100,000.

General penalty

103 A person that fails to comply with any provision of
this Act, or the regulations made under this Act, for
which no other penalty is specified in this Act is liable to
a penalty of $2,500.

Payment of penalties

104 A person that is required to pay a penalty under this
Act must pay it,

(a) in the case of a penalty payable under section 98 or
99, on the day on which they are required to file the re-
turn or notify the Minister; and

(b) in any other case, on the day on which the original
notice of assessment of the penalty is sent.

Waiving or cancelling penalties

105 (1) The Minister may, on or before the day that is
10 calendar years after the end of a fiscal year in which a
penalty became payable under this Act by a person, or on
application by the person on or before that day, waive or
cancel all or any portion of that penalty, and may despite
subsection 85(1), make any assessment of the penalty
payable by the person that is necessary to take into ac-
count the waiver or cancellation of the penalty.

Refund of amount waived or cancelled

(2) If a person has paid a penalty and the Minister
waives or cancels any portion of that penalty under sub-
section (1), the Minister must refund the portion of the
penalty and pay interest on it at the rate prescribed un-
der section 4301 of the Income Tax Regulations, with any
modifications that the circumstances require, beginning
on the day that is 30 days after the day on which the Min-
ister received an application in a manner satisfactory to
the Minister to apply subsection (1) (or, if there is no
such application, on the day on which the Minister
waives or cancels the portion of the penalty) and ending
on the day on which the portion of the penalty is paid as
a refund or applied against another amount owed by the
person to His Majesty in right of Canada.
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DIVISION 12

Offences and Punishment

Failure to file or comply

106 (1) A person that fails to file a return as and when
required under this Act or that fails to comply with an
obligation under subsection 80(6) or (8) or section 81, or
an order made under section 112, is guilty of an offence
and, in addition to any penalty otherwise provided for
under this Act, is liable on summary conviction to a fine
of not less than $2,000 and not more than $40,000 or to
imprisonment for a term not exceeding 12 months, or to
both.

Saving

(2) A person that is convicted of an offence under sub-
section (1) for a failure to comply with a provision of this
Act is not liable to a penalty imposed under this Act for
the same failure, unless a notice of assessment for the
penalty was issued before the information or complaint
giving rise to the conviction was laid or made.

Offences for false or deceptive statement

107 (1) A person commits an offence that

(a) makes, or participates in, assents to or acquiesces
in the making of, a false or deceptive statement in a
return, application, form, certificate, statement, docu-
ment, invoice, record or answer filed or made under
this Act;

(b) for the purposes of evading payment of any
amount payable under this Act, or obtaining a refund
or other payment payable under this Act to which the
person is not entitled,

(i) destroys, alters, mutilates, conceals or otherwise
disposes of any records of a person, or

(ii) makes, or assents to or acquiesces in the mak-
ing of, a false or deceptive entry, or omits, or as-
sents to or acquiesces in the omission, to enter a
material particular in the records of a person;

(c) intentionally, in any manner, evades or attempts
to evade compliance with this Act or payment of an
amount payable under this Act;

(d) intentionally, in any manner, obtains or attempts
to obtain a refund or other payment payable under
this Act to which the person is not entitled; or

SECTION 12

Infractions et peines

Omission de rendre compte

106 (1) Quiconque omet de produire une déclaration
dans le délai et selon les modalités prévus par la présente
loi, ne respecte pas une obligation prévue aux para-
graphes 80(6) ou (8) ou à l’article 81, ou contrevient à une
ordonnance rendue en application de l’article 112 com-
met une infraction et, en plus de toute pénalité prévue
par ailleurs, est passible, sur déclaration de culpabilité
par procédure sommaire, d’une amende minimale de
2 000 $ et maximale de 40 000 $ et un emprisonnement
maximal de douze mois, ou l’une de ces peines.

Réserve

(2) La personne déclarée coupable d’une infraction pré-
vue au paragraphe (1) n’est passible d’une pénalité pré-
vue par la présente loi relativement aux mêmes faits que
si un avis de cotisation concernant la pénalité a été en-
voyé avant que la dénonciation ou la plainte qui a donné
lieu à la déclaration de culpabilité n’ait été déposée ou
faite.

Infractions pour déclarations fausses ou trompeuses

107 (1) Commet une infraction quiconque, selon le cas :

a) fait des déclarations fausses ou trompeuses, ou par-
ticipe ou consent à leur énonciation, dans une déclara-
tion, une demande, un formulaire, un certificat, un
état, un document, une facture, un registre ou une ré-
ponse produits, présentés ou faits en application de la
présente loi;

b) pour éluder le paiement d’une somme payable en
application de la présente loi ou pour obtenir un rem-
boursement ou autre paiement qui serait à payer à la
personne sans qu’elle y ait droit aux termes de celle-
ci :

(i) détruit, modifie, mutile ou cache les registres
d’une personne, ou en dispose autrement,

(ii) fait des inscriptions fausses ou trompeuses, ou
consent à leur accomplissement, ou omet d’inscrire
un détail important dans les registres d’une per-
sonne, ou consent à cette omission;

c) délibérément, de quelque manière que ce soit,
élude ou tente d’éluder l’observation de la présente loi
ou le paiement d’une somme payable en application de
celle-ci;

SECTION 12
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DIVISION 12

Offences and Punishment

Failure to file or comply

106 (1) A person that fails to file a return as and when
required under this Act or that fails to comply with an
obligation under subsection 80(6) or (8) or section 81, or
an order made under section 112, is guilty of an offence
and, in addition to any penalty otherwise provided for
under this Act, is liable on summary conviction to a fine
of not less than $2,000 and not more than $40,000 or to
imprisonment for a term not exceeding 12 months, or to
both.

Saving

(2) A person that is convicted of an offence under sub-
section (1) for a failure to comply with a provision of this
Act is not liable to a penalty imposed under this Act for
the same failure, unless a notice of assessment for the
penalty was issued before the information or complaint
giving rise to the conviction was laid or made.

Offences for false or deceptive statement

107 (1) A person commits an offence that

(a) makes, or participates in, assents to or acquiesces
in the making of, a false or deceptive statement in a
return, application, form, certificate, statement, docu-
ment, invoice, record or answer filed or made under
this Act;

(b) for the purposes of evading payment of any
amount payable under this Act, or obtaining a refund
or other payment payable under this Act to which the
person is not entitled,

(i) destroys, alters, mutilates, conceals or otherwise
disposes of any records of a person, or

(ii) makes, or assents to or acquiesces in the mak-
ing of, a false or deceptive entry, or omits, or as-
sents to or acquiesces in the omission, to enter a
material particular in the records of a person;

(c) intentionally, in any manner, evades or attempts
to evade compliance with this Act or payment of an
amount payable under this Act;

(d) intentionally, in any manner, obtains or attempts
to obtain a refund or other payment payable under
this Act to which the person is not entitled; or
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(e) conspires with any person to commit an offence
described in any of paragraphs (a) to (d).

Punishment

(2) A person that commits an offence under subsection
(1) is guilty of an offence punishable on summary convic-
tion and, in addition to any penalty otherwise provided
for under this Act, is liable to

(a) a fine of not less than 50%, and not more than
200%, of the amount payable that was sought to be
evaded, or of the refund or other payment sought;

(b) imprisonment for a term not exceeding two years;
or

(c) both a fine referred to in paragraph (a) and im-
prisonment for a term not exceeding two years.

Prosecution on indictment

(3) A person that is charged with an offence described in
subsection (1) may, at the election of the Attorney Gener-
al of Canada, be prosecuted on indictment and, if con-
victed, is, in addition to any penalty otherwise provided
for under this Act, liable to

(a) a fine of not less than 100%, and not more than
200%, of the amount payable that was sought to be
evaded, or of the refund or other payment sought;

(b) imprisonment for a term not exceeding five years;
or

(c) both a fine referred to in paragraph (a) and im-
prisonment for a term not exceeding five years.

Penalty on conviction

(4) A person that is convicted of an offence under sub-
section (1) is not liable to a penalty imposed under this
Act for the same evasion or attempt unless a notice of as-
sessment for that penalty was issued before the informa-
tion or complaint giving rise to the conviction was laid or
made.

Stay of appeal

(5) If, in any appeal under this Act, substantially the
same facts are at issue as those that are at issue in a

d) délibérément, de quelque manière que ce soit, ob-
tient ou tente d’obtenir un remboursement ou autre
paiement qui serait à payer à la personne sans qu’elle
y ait droit aux termes de la présente loi;

e) conspire avec une personne pour commettre l’une
des infractions prévues aux alinéas a) à d).

Peine

(2) La personne qui commet l’infraction prévue au para-
graphe (1) est coupable d’une infraction punissable sur
déclaration de culpabilité par procédure sommaire et, en
plus de toute pénalité prévue par ailleurs en application
de la présente loi, est passible, selon le cas :

a) d’une amende au moins égale au montant repré-
sentant 50 % de la somme payable qu’elle a tenté d’élu-
der, ou du remboursement ou autre paiement qu’elle a
cherché à obtenir, sans dépasser le montant représen-
tant 200 % de cette somme ou de ce remboursement
ou autre paiement;

b) d’un emprisonnement maximal de deux ans;

c) ou l’une de ces peines.

Poursuite par voie de mise en accusation

(3) La personne accusée de l’infraction prévue au para-
graphe (1) peut, au choix du procureur général du
Canada, être poursuivie par voie de mise en accusation
et, si elle est déclarée coupable, encourt, outre toute pé-
nalité prévue par ailleurs en application de la présente
loi :

a) une amende minimale de 100 % et maximale de
200 % de la somme payable qu’elle a tenté d’éluder ou
du remboursement ou autre paiement qu’elle a cher-
ché à obtenir;

b) un emprisonnement maximal de cinq ans;

c) ou l’une de ces peines.

Pénalité sur déclaration de culpabilité

(4) La personne déclarée coupable d’une infraction visée
au paragraphe (1) n’est passible d’une pénalité prévue à
la présente loi pour la même évasion ou la même tenta-
tive d’évasion que si un avis de cotisation pour cette pé-
nalité a été envoyé avant que la dénonciation ou la
plainte qui a donné lieu à la déclaration de culpabilité ait
été déposée ou faite.

Suspension d’appel

(5) Le ministre peut demander la suspension d’un appel
interjeté en vertu de la présente loi à la Cour canadienne

d) délibérément, de quelque manière que ce soit, ob-
tient ou tente d’obtenir un remboursement ou autre
paiement qui serait à payer à la personne sans qu’elle
y ait droit aux termes de la présente loi;

e) conspire avec une personne pour commettre l’une
des infractions prévues aux alinéas a) à d).

Peine

(2) La personne qui commet l’infraction prévue au para-
graphe (1) est coupable d’une infraction punissable sur
déclaration de culpabilité par procédure sommaire et, en
plus de toute pénalité prévue par ailleurs en application
de la présente loi, est passible, selon le cas :

a) d’une amende au moins égale au montant repré-
sentant 50 % de la somme payable qu’elle a tenté d’élu-
der, ou du remboursement ou autre paiement qu’elle a
cherché à obtenir, sans dépasser le montant représen-
tant 200 % de cette somme ou de ce remboursement
ou autre paiement;

b) d’un emprisonnement maximal de deux ans;

c) ou l’une de ces peines.

Poursuite par voie de mise en accusation

(3) La personne accusée de l’infraction prévue au para-
graphe (1) peut, au choix du procureur général du
Canada, être poursuivie par voie de mise en accusation
et, si elle est déclarée coupable, encourt, outre toute pé-
nalité prévue par ailleurs en application de la présente
loi :

a) une amende minimale de 100 % et maximale de
200 % de la somme payable qu’elle a tenté d’éluder ou
du remboursement ou autre paiement qu’elle a cher-
ché à obtenir;

b) un emprisonnement maximal de cinq ans;

c) ou l’une de ces peines.

Pénalité sur déclaration de culpabilité

(4) La personne déclarée coupable d’une infraction visée
au paragraphe (1) n’est passible d’une pénalité prévue à
la présente loi pour la même évasion ou la même tenta-
tive d’évasion que si un avis de cotisation pour cette pé-
nalité a été envoyé avant que la dénonciation ou la
plainte qui a donné lieu à la déclaration de culpabilité ait
été déposée ou faite.

Suspension d’appel

(5) Le ministre peut demander la suspension d’un appel
interjeté en vertu de la présente loi à la Cour canadienne

(e) conspires with any person to commit an offence
described in any of paragraphs (a) to (d).

Punishment

(2) A person that commits an offence under subsection
(1) is guilty of an offence punishable on summary convic-
tion and, in addition to any penalty otherwise provided
for under this Act, is liable to

(a) a fine of not less than 50%, and not more than
200%, of the amount payable that was sought to be
evaded, or of the refund or other payment sought;

(b) imprisonment for a term not exceeding two years;
or

(c) both a fine referred to in paragraph (a) and im-
prisonment for a term not exceeding two years.

Prosecution on indictment

(3) A person that is charged with an offence described in
subsection (1) may, at the election of the Attorney Gener-
al of Canada, be prosecuted on indictment and, if con-
victed, is, in addition to any penalty otherwise provided
for under this Act, liable to

(a) a fine of not less than 100%, and not more than
200%, of the amount payable that was sought to be
evaded, or of the refund or other payment sought;

(b) imprisonment for a term not exceeding five years;
or

(c) both a fine referred to in paragraph (a) and im-
prisonment for a term not exceeding five years.

Penalty on conviction

(4) A person that is convicted of an offence under sub-
section (1) is not liable to a penalty imposed under this
Act for the same evasion or attempt unless a notice of as-
sessment for that penalty was issued before the informa-
tion or complaint giving rise to the conviction was laid or
made.

Stay of appeal

(5) If, in any appeal under this Act, substantially the
same facts are at issue as those that are at issue in a
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prosecution under this section, the Minister may file a
stay of proceedings with the Tax Court of Canada and, on
that filing, the proceedings before the Tax Court of
Canada are stayed pending a final determination of the
outcome of the prosecution.

Failure to pay tax

108 A person that intentionally fails to pay tax as and
when required under this Act is guilty of an offence pun-
ishable on summary conviction and, in addition to any
penalty or interest otherwise provided for under this Act,
is liable to

(a) a fine not exceeding 20% of the amount of the tax
that should have been paid;

(b) imprisonment for a term not exceeding 12
months; or

(c) both a fine referred to in paragraph (a) and im-
prisonment for a term not exceeding 12 months.

Offence — confidential information

109 (1) A person is guilty of an offence and liable on
summary conviction to a fine not exceeding $5,000 or to
imprisonment for a term not exceeding 12 months, or to
both, if the person

(a) contravenes subsection 123(2); or

(b) knowingly contravenes an order made under sub-
section 123(7).

Offence

(2) A person to whom confidential information has been
provided for a particular purpose under subsection
123(6) and that for any other purpose knowingly uses,
provides to any person, allows the provision to any per-
son of or allows any person access to that information is
guilty of an offence and is liable on summary conviction
to a fine not exceeding $5,000 or to imprisonment for a
term not exceeding 12 months, or to both.

Definition of confidential information

(3) In subsection (2), confidential information has the
same meaning as in subsection 123(1).

General offence

110 A person that fails to comply with any provision of
this Act, or the regulations made under this Act, for
which no other offence is specified in this Act is guilty of
an offence punishable on summary conviction and is li-
able to a fine not exceeding $100,000 or to imprisonment
for a term not exceeding 12 months, or to both.

de l’impôt si les faits qui y sont débattus sont pour la plu-
part les mêmes que ceux qui font l’objet de poursuites
entamées en vertu du présent article. Dès lors, l’appel est
suspendu en attendant le résultat des poursuites.

Défaut du paiement de l’impôt

108 Quiconque omet délibérément de payer l’impôt se-
lon les modalités et dans les délais prévus par la présente
loi est coupable d’une infraction punissable sur déclara-
tion de culpabilité par procédure sommaire et, en plus de
toute pénalité ou tous intérêts prévus par ailleurs en ap-
plication de la présente loi, est passible, selon le cas :

a) d’une amende maximale de 20 % de l’impôt que
cette personne aurait dû payer;

b) d’un emprisonnement maximal de douze mois;

c) de ces deux peines.

Infraction — renseignements confidentiels

109 (1) Commet une infraction et encourt, sur déclara-
tion de culpabilité par procédure sommaire, une amende
maximale de 5 000 $ et un emprisonnement maximal de
12 mois, ou l’une de ces peines, quiconque, selon le cas :

a) contrevient au paragraphe 123(2);

b) contrevient sciemment à une ordonnance rendue
en application du paragraphe 123(7).

Infraction — renseignements confidentiels

(2) Toute personne à qui un renseignement confidentiel
est fourni à une fin précise en conformité avec le para-
graphe 123(6) et qui, sciemment, utilise ce renseigne-
ment, le fournit, le met à disposition ou en permet l’accès
à une autre fin commet une infraction et encourt, sur dé-
claration de culpabilité par procédure sommaire, une
amende maximale de 5 000 $ et un emprisonnement
maximal de douze mois, ou l’une de ces peines.

Définition de renseignements confidentiels

(3) Au paragraphe (2), renseignements confidentiels
s’entend au sens du paragraphe 123(1).

Infraction générale

110 Quiconque omet de se conformer à une disposition
de la présente loi ou de ses règlements pour laquelle au-
cune autre infraction n’est prévue commet une infraction
et est passible, sur déclaration de culpabilité par procé-
dure sommaire, d’une amende maximale de 100 000 $ et
un emprisonnement maximal de douze mois, ou l’une de
ces peines.

de l’impôt si les faits qui y sont débattus sont pour la plu-
part les mêmes que ceux qui font l’objet de poursuites
entamées en vertu du présent article. Dès lors, l’appel est
suspendu en attendant le résultat des poursuites.

Défaut du paiement de l’impôt

108 Quiconque omet délibérément de payer l’impôt se-
lon les modalités et dans les délais prévus par la présente
loi est coupable d’une infraction punissable sur déclara-
tion de culpabilité par procédure sommaire et, en plus de
toute pénalité ou tous intérêts prévus par ailleurs en ap-
plication de la présente loi, est passible, selon le cas :

a) d’une amende maximale de 20 % de l’impôt que
cette personne aurait dû payer;

b) d’un emprisonnement maximal de douze mois;

c) de ces deux peines.

Infraction — renseignements confidentiels

109 (1) Commet une infraction et encourt, sur déclara-
tion de culpabilité par procédure sommaire, une amende
maximale de 5 000 $ et un emprisonnement maximal de
12 mois, ou l’une de ces peines, quiconque, selon le cas :

a) contrevient au paragraphe 123(2);

b) contrevient sciemment à une ordonnance rendue
en application du paragraphe 123(7).

Infraction — renseignements confidentiels

(2) Toute personne à qui un renseignement confidentiel
est fourni à une fin précise en conformité avec le para-
graphe 123(6) et qui, sciemment, utilise ce renseigne-
ment, le fournit, le met à disposition ou en permet l’accès
à une autre fin commet une infraction et encourt, sur dé-
claration de culpabilité par procédure sommaire, une
amende maximale de 5 000 $ et un emprisonnement
maximal de douze mois, ou l’une de ces peines.

Définition de renseignements confidentiels

(3) Au paragraphe (2), renseignements confidentiels
s’entend au sens du paragraphe 123(1).

Infraction générale

110 Quiconque omet de se conformer à une disposition
de la présente loi ou de ses règlements pour laquelle au-
cune autre infraction n’est prévue commet une infraction
et est passible, sur déclaration de culpabilité par procé-
dure sommaire, d’une amende maximale de 100 000 $ et
un emprisonnement maximal de douze mois, ou l’une de
ces peines.

prosecution under this section, the Minister may file a
stay of proceedings with the Tax Court of Canada and, on
that filing, the proceedings before the Tax Court of
Canada are stayed pending a final determination of the
outcome of the prosecution.

Failure to pay tax

108 A person that intentionally fails to pay tax as and
when required under this Act is guilty of an offence pun-
ishable on summary conviction and, in addition to any
penalty or interest otherwise provided for under this Act,
is liable to

(a) a fine not exceeding 20% of the amount of the tax
that should have been paid;

(b) imprisonment for a term not exceeding 12
months; or

(c) both a fine referred to in paragraph (a) and im-
prisonment for a term not exceeding 12 months.

Offence — confidential information

109 (1) A person is guilty of an offence and liable on
summary conviction to a fine not exceeding $5,000 or to
imprisonment for a term not exceeding 12 months, or to
both, if the person

(a) contravenes subsection 123(2); or

(b) knowingly contravenes an order made under sub-
section 123(7).

Offence

(2) A person to whom confidential information has been
provided for a particular purpose under subsection
123(6) and that for any other purpose knowingly uses,
provides to any person, allows the provision to any per-
son of or allows any person access to that information is
guilty of an offence and is liable on summary conviction
to a fine not exceeding $5,000 or to imprisonment for a
term not exceeding 12 months, or to both.

Definition of confidential information

(3) In subsection (2), confidential information has the
same meaning as in subsection 123(1).

General offence

110 A person that fails to comply with any provision of
this Act, or the regulations made under this Act, for
which no other offence is specified in this Act is guilty of
an offence punishable on summary conviction and is li-
able to a fine not exceeding $100,000 or to imprisonment
for a term not exceeding 12 months, or to both.
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Defence of due diligence

111 No person is to be convicted of an offence under
section 106 or 110 of this Act if the person establishes
that they exercised all due diligence to prevent the com-
mission of the offence.

Compliance orders

112 If a person is convicted by a court of an offence for a
failure to comply with a provision of this Act, the court
may make any order that it deems appropriate to enforce
compliance with the provision.

Officers of corporations, etc.

113 If a person other than an individual commits an of-
fence under this Act, every officer, director or representa-
tive of the person who directed, authorized, assented to,
acquiesced in or participated in the commission of the of-
fence is a party to and is guilty of the offence and is liable
on conviction to the punishment provided for the of-
fence, whether or not the person has been prosecuted or
convicted.

Power to decrease punishment

114 Despite the Criminal Code or any other law, a court
does not have the power to impose less than the mini-
mum fine fixed under this Act in any prosecution or pro-
ceeding under this Act.

Information or complaint

115 (1) An information or complaint under this Act may
be laid or made by any official of the Agency, by a mem-
ber of the Royal Canadian Mounted Police or by any per-
son authorized to do so by the Minister and, if an infor-
mation or complaint purports to have been laid or made
under this Act, it is deemed to have been laid or made by
a person so authorized by the Minister and is not to be
called into question for lack of authority of the informant
or complainant, except by the Minister or a person acting
for the Minister or for His Majesty in right of Canada.

Two or more offences

(2) An information or complaint in respect of an offence
under this Act may be for one or more offences, and no
information, complaint, warrant, conviction or other pro-
ceeding in a prosecution under this Act is objectionable
or insufficient by reason of the fact that it relates to two
or more offences.

Territorial jurisdiction

(3) An information or complaint in respect of an offence
under this Act may be heard, tried or determined by any
court having territorial jurisdiction where the accused is

Disculpation

111 Nul ne peut être déclaré coupable d’une infraction
aux articles 106 ou 110 de la présente loi s’il établit qu’il a
fait preuve de toute la diligence voulue pour empêcher la
perpétration de l’infraction.

Ordonnance d’exécution

112 Le tribunal qui déclare une personne coupable
d’une infraction à la présente loi peut rendre toute or-
donnance qu’il juge appropriée pour qu’il soit remédié au
défaut visé par l’infraction.

Cadres de personnes morales

113 En cas de perpétration par une personne, autre
qu’un particulier, d’une infraction prévue par la présente
loi, ceux de ses dirigeants, administrateurs ou représen-
tants qui l’ont ordonnée ou autorisée, ou qui y ont
consenti ou participé, sont considérés comme des coau-
teurs de l’infraction et sont passibles, sur déclaration de
culpabilité, de la peine prévue, que la personne ait été ou
non poursuivie ou déclarée coupable.

Pouvoir de diminuer les peines

114 Malgré le Code criminel ou toute autre loi, le tribu-
nal ne peut, dans une poursuite ou une procédure enga-
gée en application de la présente loi, imposer moins que
l’amende minimale que fixe la présente loi.

Dénonciation ou plainte

115 (1) Toute dénonciation ou plainte faite ou déposée
en vertu de la présente loi peut l’être par tout fonction-
naire de l’Agence, par un membre de la Gendarmerie
royale du Canada ou par toute personne qui y est autori-
sée par le ministre. La dénonciation ou la plainte faite ou
déposée en vertu de la présente loi est réputée l’avoir été
par une personne qui y est autorisée par le ministre, et
seul le ministre ou une personne agissant en son nom ou
au nom de Sa Majesté du chef du Canada peut la mettre
en doute pour défaut de compétence du dénonciateur ou
du plaignant.

Deux infractions ou plus

(2) La dénonciation ou la plainte faite à l’égard d’une in-
fraction à la présente loi peut viser une ou plusieurs in-
fractions. Aucune dénonciation, plainte, mandat, décla-
ration de culpabilité ou autre procédure dans une pour-
suite intentée en vertu de la présente loi n’est susceptible
d’opposition ou n’est insuffisant du fait que deux infrac-
tions ou plus sont visées.

District judiciaire

(3) La dénonciation ou plainte à l’égard d’une infraction
à la présente loi peut être entendue, jugée ou décidée par
tout tribunal compétent du district judiciaire où l’accusé

Disculpation

111 Nul ne peut être déclaré coupable d’une infraction
aux articles 106 ou 110 de la présente loi s’il établit qu’il a
fait preuve de toute la diligence voulue pour empêcher la
perpétration de l’infraction.

Ordonnance d’exécution

112 Le tribunal qui déclare une personne coupable
d’une infraction à la présente loi peut rendre toute or-
donnance qu’il juge appropriée pour qu’il soit remédié au
défaut visé par l’infraction.

Cadres de personnes morales

113 En cas de perpétration par une personne, autre
qu’un particulier, d’une infraction prévue par la présente
loi, ceux de ses dirigeants, administrateurs ou représen-
tants qui l’ont ordonnée ou autorisée, ou qui y ont
consenti ou participé, sont considérés comme des coau-
teurs de l’infraction et sont passibles, sur déclaration de
culpabilité, de la peine prévue, que la personne ait été ou
non poursuivie ou déclarée coupable.

Pouvoir de diminuer les peines

114 Malgré le Code criminel ou toute autre loi, le tribu-
nal ne peut, dans une poursuite ou une procédure enga-
gée en application de la présente loi, imposer moins que
l’amende minimale que fixe la présente loi.

Dénonciation ou plainte

115 (1) Toute dénonciation ou plainte faite ou déposée
en vertu de la présente loi peut l’être par tout fonction-
naire de l’Agence, par un membre de la Gendarmerie
royale du Canada ou par toute personne qui y est autori-
sée par le ministre. La dénonciation ou la plainte faite ou
déposée en vertu de la présente loi est réputée l’avoir été
par une personne qui y est autorisée par le ministre, et
seul le ministre ou une personne agissant en son nom ou
au nom de Sa Majesté du chef du Canada peut la mettre
en doute pour défaut de compétence du dénonciateur ou
du plaignant.

Deux infractions ou plus

(2) La dénonciation ou la plainte faite à l’égard d’une in-
fraction à la présente loi peut viser une ou plusieurs in-
fractions. Aucune dénonciation, plainte, mandat, décla-
ration de culpabilité ou autre procédure dans une pour-
suite intentée en vertu de la présente loi n’est susceptible
d’opposition ou n’est insuffisant du fait que deux infrac-
tions ou plus sont visées.

District judiciaire

(3) La dénonciation ou plainte à l’égard d’une infraction
à la présente loi peut être entendue, jugée ou décidée par
tout tribunal compétent du district judiciaire où l’accusé

Defence of due diligence

111 No person is to be convicted of an offence under
section 106 or 110 of this Act if the person establishes
that they exercised all due diligence to prevent the com-
mission of the offence.

Compliance orders

112 If a person is convicted by a court of an offence for a
failure to comply with a provision of this Act, the court
may make any order that it deems appropriate to enforce
compliance with the provision.

Officers of corporations, etc.

113 If a person other than an individual commits an of-
fence under this Act, every officer, director or representa-
tive of the person who directed, authorized, assented to,
acquiesced in or participated in the commission of the of-
fence is a party to and is guilty of the offence and is liable
on conviction to the punishment provided for the of-
fence, whether or not the person has been prosecuted or
convicted.

Power to decrease punishment

114 Despite the Criminal Code or any other law, a court
does not have the power to impose less than the mini-
mum fine fixed under this Act in any prosecution or pro-
ceeding under this Act.

Information or complaint

115 (1) An information or complaint under this Act may
be laid or made by any official of the Agency, by a mem-
ber of the Royal Canadian Mounted Police or by any per-
son authorized to do so by the Minister and, if an infor-
mation or complaint purports to have been laid or made
under this Act, it is deemed to have been laid or made by
a person so authorized by the Minister and is not to be
called into question for lack of authority of the informant
or complainant, except by the Minister or a person acting
for the Minister or for His Majesty in right of Canada.

Two or more offences

(2) An information or complaint in respect of an offence
under this Act may be for one or more offences, and no
information, complaint, warrant, conviction or other pro-
ceeding in a prosecution under this Act is objectionable
or insufficient by reason of the fact that it relates to two
or more offences.

Territorial jurisdiction

(3) An information or complaint in respect of an offence
under this Act may be heard, tried or determined by any
court having territorial jurisdiction where the accused is
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resident, carrying on a commercial activity, found, appre-
hended or in custody, even if the matter of the informa-
tion or complaint did not arise within that territorial ju-
risdiction.

Limitation of prosecutions

(4) No proceeding by way of summary conviction in re-
spect of an offence under this Act may be instituted more
than eight years after the day on which the subject matter
of the proceeding arose, unless the prosecutor and the
defendant agree that it may be instituted after the eight
years.

DIVISION 13

Inspections

Authorized person

116 (1) A person authorized by the Minister (referred to
in this section as an “authorized person”) to do so may, at
all reasonable times, for any purpose related to the ad-
ministration or enforcement of this Act, inspect, audit or
examine the records, processes, property or premises of a
particular person that may be relevant in determining the
obligations of the particular person, or any other person,
under this Act and whether the particular person, or any
such other person, is in compliance with this Act.

Powers of authorized person

(2) Subject to subsection (3), an authorized person may,
at all reasonable times, for any purpose related to the ad-
ministration or enforcement of this Act

(a) enter any place in which the authorized person
reasonably believes that the particular person keeps or
should keep records, carries on any activity to which
this Act applies or does anything in relation to that ac-
tivity;

(b) require any individual to give the authorized per-
son all reasonable assistance, to answer all proper
questions relating to the administration or enforce-
ment of this Act and

(i) to attend with the authorized person at a place
designated by the authorized person, or by video-
conference or by another form of electronic com-
munication, and to answer the questions orally, and

(ii) to answer the questions in writing, in any form
specified by the authorized person; and

réside, exerce une activité commerciale, se trouve, est ap-
préhendé ou détenu, bien que l’objet de la dénonciation
ou de la plainte n’y ait pas pris naissance.

Prescription des poursuites

(4) La poursuite visant une infraction à la présente loi
punissable sur déclaration de culpabilité par procédure
sommaire se prescrit par huit ans à compter de sa perpé-
tration, à moins que le poursuivant et le défendeur ne
consentent au prolongement de ce délai.

SECTION 13

Inspection

Inspection

116 (1) Quiconque est autorisé par le ministre (appelée
« personne autorisée » au présent article) peut, à toute
heure convenable, pour l’application ou l’exécution de la
présente loi, inspecter, vérifier ou examiner les registres,
les procédés, les biens ou les locaux d’une personne per-
mettant de déterminer ses obligations ou celles de toute
autre personne en application de la présente loi et de dé-
terminer si cette personne ou toute autre personne agit
en conformité avec la présente loi.

Pouvoirs de la personne autorisée

(2) Sous réserve du paragraphe (3), la personne autori-
sée peut, à toute heure convenable, pour l’application ou
l’exécution de la présente loi :

a) pénétrer dans tout lieu où elle croit, pour des mo-
tifs raisonnables, que la personne tient ou devrait te-
nir des registres, exerce une activité à laquelle s’ap-
plique la présente loi ou accomplit un acte relative-
ment à cette activité;

b) requérir toute personne de lui fournir toute l’assis-
tance raisonnable et de répondre à toutes les ques-
tions pertinentes à l’application ou l’exécution de la
présente loi ainsi que :

(i) d’accompagner la personne autorisée à un lieu
désigné par celle-ci, de participer avec elle par vi-
déoconférence ou par tout autre moyen de commu-
nication électronique, et de répondre à ses ques-
tions de vive voix,

(ii) de répondre aux questions par écrit, en la forme
qu’elle indique;

réside, exerce une activité commerciale, se trouve, est ap-
préhendé ou détenu, bien que l’objet de la dénonciation
ou de la plainte n’y ait pas pris naissance.

Prescription des poursuites

(4) La poursuite visant une infraction à la présente loi
punissable sur déclaration de culpabilité par procédure
sommaire se prescrit par huit ans à compter de sa perpé-
tration, à moins que le poursuivant et le défendeur ne
consentent au prolongement de ce délai.

SECTION 13

Inspection

Inspection

116 (1) Quiconque est autorisé par le ministre (appelée
« personne autorisée » au présent article) peut, à toute
heure convenable, pour l’application ou l’exécution de la
présente loi, inspecter, vérifier ou examiner les registres,
les procédés, les biens ou les locaux d’une personne per-
mettant de déterminer ses obligations ou celles de toute
autre personne en application de la présente loi et de dé-
terminer si cette personne ou toute autre personne agit
en conformité avec la présente loi.

Pouvoirs de la personne autorisée

(2) Sous réserve du paragraphe (3), la personne autori-
sée peut, à toute heure convenable, pour l’application ou
l’exécution de la présente loi :

a) pénétrer dans tout lieu où elle croit, pour des mo-
tifs raisonnables, que la personne tient ou devrait te-
nir des registres, exerce une activité à laquelle s’ap-
plique la présente loi ou accomplit un acte relative-
ment à cette activité;

b) requérir toute personne de lui fournir toute l’assis-
tance raisonnable et de répondre à toutes les ques-
tions pertinentes à l’application ou l’exécution de la
présente loi ainsi que :

(i) d’accompagner la personne autorisée à un lieu
désigné par celle-ci, de participer avec elle par vi-
déoconférence ou par tout autre moyen de commu-
nication électronique, et de répondre à ses ques-
tions de vive voix,

(ii) de répondre aux questions par écrit, en la forme
qu’elle indique;

resident, carrying on a commercial activity, found, appre-
hended or in custody, even if the matter of the informa-
tion or complaint did not arise within that territorial ju-
risdiction.

Limitation of prosecutions

(4) No proceeding by way of summary conviction in re-
spect of an offence under this Act may be instituted more
than eight years after the day on which the subject matter
of the proceeding arose, unless the prosecutor and the
defendant agree that it may be instituted after the eight
years.

DIVISION 13

Inspections

Authorized person

116 (1) A person authorized by the Minister (referred to
in this section as an “authorized person”) to do so may, at
all reasonable times, for any purpose related to the ad-
ministration or enforcement of this Act, inspect, audit or
examine the records, processes, property or premises of a
particular person that may be relevant in determining the
obligations of the particular person, or any other person,
under this Act and whether the particular person, or any
such other person, is in compliance with this Act.

Powers of authorized person

(2) Subject to subsection (3), an authorized person may,
at all reasonable times, for any purpose related to the ad-
ministration or enforcement of this Act

(a) enter any place in which the authorized person
reasonably believes that the particular person keeps or
should keep records, carries on any activity to which
this Act applies or does anything in relation to that ac-
tivity;

(b) require any individual to give the authorized per-
son all reasonable assistance, to answer all proper
questions relating to the administration or enforce-
ment of this Act and

(i) to attend with the authorized person at a place
designated by the authorized person, or by video-
conference or by another form of electronic com-
munication, and to answer the questions orally, and

(ii) to answer the questions in writing, in any form
specified by the authorized person; and
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(c) require any person to give the authorized person
all reasonable assistance with anything the authorized
person is authorized to do under this Act.

Prior authorization

(3) If any place referred to in subsection (2) is a
dwelling-house, an authorized person may not enter that
dwelling-house without the consent of the occupant, ex-
cept under the authority of a warrant issued under sub-
section (4).

Warrant to enter dwelling-house

(4) A judge may on ex parte application by the Minister
issue a warrant authorizing a person to enter a dwelling-
house subject to the conditions specified in the warrant if
the judge is satisfied by information on oath that

(a) there are reasonable grounds to believe that the
dwelling-house is a place referred to in subsection (2);

(b) entry into the dwelling-house is necessary for any
purpose related to the administration or enforcement
of this Act; and

(c) entry into the dwelling-house has been, or there
are reasonable grounds to believe that entry will be,
refused.

Orders if entry refused

(5) If a judge is not satisfied that entry into a dwelling-
house is necessary for any purpose related to the admin-
istration or enforcement of this Act, the judge may, to the
extent that access was or may be expected to be refused
and that a record or property is or may be expected to be
kept in the dwelling-house,

(a) order the occupant of the dwelling-house to pro-
vide a person with reasonable access to any record or
property that is or should be kept in the dwelling-
house; and

(b) make any other order that is appropriate in the
circumstances to carry out the purposes of this Act.

Definition of dwelling-house

(6) In this section, dwelling-house means the whole or
any part of a building or structure that is kept or occu-
pied as a permanent or temporary residence, and in-
cludes

(a) a building within the curtilage of a dwelling-house
that is connected to it by a doorway or by a covered
and enclosed passageway; and

c) requérir toute personne de lui fournir toute l’assis-
tance raisonnable concernant quoi que ce soit qu’elle
est autorisée à faire en vertu de la présente loi.

Autorisation préalable

(3) Si le lieu visé au paragraphe (2) est une maison d’ha-
bitation, la personne autorisée ne peut y pénétrer sans la
permission de l’occupant, à moins d’y être autorisée par
un mandat décerné en vertu du paragraphe (4).

Mandat

(4) Sur requête ex parte du ministre, le juge saisi peut
décerner un mandat qui autorise une personne à péné-
trer dans une maison d’habitation aux conditions préci-
sées dans le mandat, s’il est convaincu, sur la foi d’une
dénonciation faite sous serment, que les éléments sui-
vants sont réunis :

a) il existe des motifs raisonnables de croire que la
maison d’habitation est un lieu visé au paragraphe (2);

b) il est nécessaire d’y pénétrer pour l’application ou
l’exécution de la présente loi;

c) un refus d’y pénétrer a été opposé, ou il est raison-
nable de croire qu’un tel refus sera opposé.

Ordonnance en cas de refus

(5) Dans la mesure où un refus de pénétrer dans une
maison d’habitation a été opposé ou pourrait l’être et où
des registres ou biens sont gardés dans la maison d’habi-
tation ou pourraient l’être, le juge qui n’est pas convaincu
qu’il est nécessaire de pénétrer dans la maison d’habita-
tion pour l’application ou l’exécution de la présente loi
peut, à la fois :

a) ordonner à l’occupant de la maison d’habitation de
permettre à une personne d’avoir raisonnablement ac-
cès à tous registres ou biens qui y sont gardés ou de-
vraient l’être;

b) rendre toute autre ordonnance indiquée en l’espèce
pour l’application de la présente loi.

Définition de maison d’habitation

(6) Au présent article, maison d’habitation s’entend de
tout ou partie d’un bâtiment ou d’une construction tenu
ou occupé comme résidence permanente ou temporaire,
y compris :

a) un bâtiment qui se trouve dans la même enceinte
qu’une maison d’habitation et qui y est relié par une
baie de porte ou par un passage couvert et clos;

c) requérir toute personne de lui fournir toute l’assis-
tance raisonnable concernant quoi que ce soit qu’elle
est autorisée à faire en vertu de la présente loi.

Autorisation préalable

(3) Si le lieu visé au paragraphe (2) est une maison d’ha-
bitation, la personne autorisée ne peut y pénétrer sans la
permission de l’occupant, à moins d’y être autorisée par
un mandat décerné en vertu du paragraphe (4).

Mandat

(4) Sur requête ex parte du ministre, le juge saisi peut
décerner un mandat qui autorise une personne à péné-
trer dans une maison d’habitation aux conditions préci-
sées dans le mandat, s’il est convaincu, sur la foi d’une
dénonciation faite sous serment, que les éléments sui-
vants sont réunis :

a) il existe des motifs raisonnables de croire que la
maison d’habitation est un lieu visé au paragraphe (2);

b) il est nécessaire d’y pénétrer pour l’application ou
l’exécution de la présente loi;

c) un refus d’y pénétrer a été opposé, ou il est raison-
nable de croire qu’un tel refus sera opposé.

Ordonnance en cas de refus

(5) Dans la mesure où un refus de pénétrer dans une
maison d’habitation a été opposé ou pourrait l’être et où
des registres ou biens sont gardés dans la maison d’habi-
tation ou pourraient l’être, le juge qui n’est pas convaincu
qu’il est nécessaire de pénétrer dans la maison d’habita-
tion pour l’application ou l’exécution de la présente loi
peut, à la fois :

a) ordonner à l’occupant de la maison d’habitation de
permettre à une personne d’avoir raisonnablement ac-
cès à tous registres ou biens qui y sont gardés ou de-
vraient l’être;

b) rendre toute autre ordonnance indiquée en l’espèce
pour l’application de la présente loi.

Définition de maison d’habitation

(6) Au présent article, maison d’habitation s’entend de
tout ou partie d’un bâtiment ou d’une construction tenu
ou occupé comme résidence permanente ou temporaire,
y compris :

a) un bâtiment qui se trouve dans la même enceinte
qu’une maison d’habitation et qui y est relié par une
baie de porte ou par un passage couvert et clos;

(c) require any person to give the authorized person
all reasonable assistance with anything the authorized
person is authorized to do under this Act.

Prior authorization

(3) If any place referred to in subsection (2) is a
dwelling-house, an authorized person may not enter that
dwelling-house without the consent of the occupant, ex-
cept under the authority of a warrant issued under sub-
section (4).

Warrant to enter dwelling-house

(4) A judge may on ex parte application by the Minister
issue a warrant authorizing a person to enter a dwelling-
house subject to the conditions specified in the warrant if
the judge is satisfied by information on oath that

(a) there are reasonable grounds to believe that the
dwelling-house is a place referred to in subsection (2);

(b) entry into the dwelling-house is necessary for any
purpose related to the administration or enforcement
of this Act; and

(c) entry into the dwelling-house has been, or there
are reasonable grounds to believe that entry will be,
refused.

Orders if entry refused

(5) If a judge is not satisfied that entry into a dwelling-
house is necessary for any purpose related to the admin-
istration or enforcement of this Act, the judge may, to the
extent that access was or may be expected to be refused
and that a record or property is or may be expected to be
kept in the dwelling-house,

(a) order the occupant of the dwelling-house to pro-
vide a person with reasonable access to any record or
property that is or should be kept in the dwelling-
house; and

(b) make any other order that is appropriate in the
circumstances to carry out the purposes of this Act.

Definition of dwelling-house

(6) In this section, dwelling-house means the whole or
any part of a building or structure that is kept or occu-
pied as a permanent or temporary residence, and in-
cludes

(a) a building within the curtilage of a dwelling-house
that is connected to it by a doorway or by a covered
and enclosed passageway; and

2021-2022-2023-2024 416 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 2 Global Minimum Tax Act PARTIE 2 Loi sur l’impôt minimum mondial
Enactment of Act Édiction de la loi
Section  81 Article  81



(b) a unit that is designed to be mobile and to be used
as a permanent or temporary residence and that is be-
ing used as such a residence.

Compliance order

117 (1) On application by the Minister, a judge may, de-
spite section 112, order a person to provide any access,
assistance, information or record sought by the Minister
under section 81 or 116 if the judge is satisfied that the
person was required under section 81 or 116 to provide
the access, assistance, information or record and did not
do so.

Notice required

(2) An application under subsection (1) must not be
heard before the end of five clear days after the day on
which the notice of application is served on the person
against which the order is sought.

Judge may impose conditions

(3) A judge who makes an order under subsection (1)
may impose any conditions in respect of the order that
the judge considers appropriate.

Contempt of court

(4) If a person fails or refuses to comply with an order
under subsection (1), a judge may find the person in con-
tempt of court and the person is subject to the processes
and the punishments of the court to which the judge is
appointed.

Appeal

(5) An order by a judge under subsection (1) may be ap-
pealed to a court having appellate jurisdiction over deci-
sions of the court to which the judge is appointed. An ap-
peal does not suspend the execution of the order unless it
is so ordered by a judge of the court to which the appeal
is made.

Time period not to count

(6) If an application is commenced by the Minister under
subsection (1) to order a person to provide any access,
assistance, information or record, the period between the
day on which the person files a notice of appearance, or
otherwise opposes the application, and the day on which
the application is finally disposed of is not to be counted
in the computation of the period within which, under
subsection 85(1), an assessment may be made.

Search warrants

118 (1) A judge may, on ex parte application by the
Minister, issue a warrant authorizing any person named
in the warrant to enter and search any building,

b) une unité conçue pour être mobile et pour être uti-
lisée comme résidence permanente ou temporaire et
qui est ainsi utilisée.

Ordonnance d’exécution

117 (1) Sur demande du ministre, un juge peut, malgré
l’article 112, ordonner à une personne de fournir l’accès,
l’aide, les renseignements ou les registres que le ministre
cherche à obtenir en vertu des articles 81 ou 116 s’il est
convaincu que la personne n’a pas fourni l’accès, l’aide,
les renseignements ou les registres bien qu’elle en soit te-
nue par ces articles.

Avis

(2) La demande n’est entendue qu’une fois écoulés cinq
jours francs après signification d’un avis de la demande à
la personne à l’égard de laquelle l’ordonnance est deman-
dée.

Conditions

(3) Le juge peut imposer, à l’égard de l’ordonnance, les
conditions qu’il estime indiquées.

Outrage

(4) Quiconque refuse ou omet de se conformer à l’ordon-
nance peut être reconnu coupable d’outrage au tribunal;
il est alors sujet aux procédures et sanctions du tribunal
l’ayant ainsi reconnu coupable.

Appel

(5) L’ordonnance est susceptible d’appel devant le tribu-
nal ayant compétence pour entendre les appels des déci-
sions du tribunal ayant rendu l’ordonnance. Toutefois,
l’appel n’a pas pour effet de suspendre l’exécution de l’or-
donnance, sauf ordonnance contraire d’un juge du tribu-
nal saisi de l’appel.

Suspension du délai

(6) Si la demande est déposée par le ministre pour qu’il
soit ordonné à une personne de fournir tout accès, toute
assistance ou tous renseignements ou registres, le délai
qui court entre le jour où la personne dépose un avis de
comparution, ou conteste par ailleurs la demande, et le
jour où il est statué sur la demande ne compte pas dans
le calcul du délai dans lequel une cotisation peut être éta-
blie en vertu du paragraphe 85(1).

Mandat de perquisition

118 (1) Sur requête ex parte du ministre, un juge peut
décerner un mandat qui autorise toute personne qui y est
nommée à pénétrer dans tout bâtiment, contenant ou

b) une unité conçue pour être mobile et pour être uti-
lisée comme résidence permanente ou temporaire et
qui est ainsi utilisée.

Ordonnance d’exécution

117 (1) Sur demande du ministre, un juge peut, malgré
l’article 112, ordonner à une personne de fournir l’accès,
l’aide, les renseignements ou les registres que le ministre
cherche à obtenir en vertu des articles 81 ou 116 s’il est
convaincu que la personne n’a pas fourni l’accès, l’aide,
les renseignements ou les registres bien qu’elle en soit te-
nue par ces articles.

Avis

(2) La demande n’est entendue qu’une fois écoulés cinq
jours francs après signification d’un avis de la demande à
la personne à l’égard de laquelle l’ordonnance est deman-
dée.

Conditions

(3) Le juge peut imposer, à l’égard de l’ordonnance, les
conditions qu’il estime indiquées.

Outrage

(4) Quiconque refuse ou omet de se conformer à l’ordon-
nance peut être reconnu coupable d’outrage au tribunal;
il est alors sujet aux procédures et sanctions du tribunal
l’ayant ainsi reconnu coupable.

Appel

(5) L’ordonnance est susceptible d’appel devant le tribu-
nal ayant compétence pour entendre les appels des déci-
sions du tribunal ayant rendu l’ordonnance. Toutefois,
l’appel n’a pas pour effet de suspendre l’exécution de l’or-
donnance, sauf ordonnance contraire d’un juge du tribu-
nal saisi de l’appel.

Suspension du délai

(6) Si la demande est déposée par le ministre pour qu’il
soit ordonné à une personne de fournir tout accès, toute
assistance ou tous renseignements ou registres, le délai
qui court entre le jour où la personne dépose un avis de
comparution, ou conteste par ailleurs la demande, et le
jour où il est statué sur la demande ne compte pas dans
le calcul du délai dans lequel une cotisation peut être éta-
blie en vertu du paragraphe 85(1).

Mandat de perquisition

118 (1) Sur requête ex parte du ministre, un juge peut
décerner un mandat qui autorise toute personne qui y est
nommée à pénétrer dans tout bâtiment, contenant ou

(b) a unit that is designed to be mobile and to be used
as a permanent or temporary residence and that is be-
ing used as such a residence.

Compliance order

117 (1) On application by the Minister, a judge may, de-
spite section 112, order a person to provide any access,
assistance, information or record sought by the Minister
under section 81 or 116 if the judge is satisfied that the
person was required under section 81 or 116 to provide
the access, assistance, information or record and did not
do so.

Notice required

(2) An application under subsection (1) must not be
heard before the end of five clear days after the day on
which the notice of application is served on the person
against which the order is sought.

Judge may impose conditions

(3) A judge who makes an order under subsection (1)
may impose any conditions in respect of the order that
the judge considers appropriate.

Contempt of court

(4) If a person fails or refuses to comply with an order
under subsection (1), a judge may find the person in con-
tempt of court and the person is subject to the processes
and the punishments of the court to which the judge is
appointed.

Appeal

(5) An order by a judge under subsection (1) may be ap-
pealed to a court having appellate jurisdiction over deci-
sions of the court to which the judge is appointed. An ap-
peal does not suspend the execution of the order unless it
is so ordered by a judge of the court to which the appeal
is made.

Time period not to count

(6) If an application is commenced by the Minister under
subsection (1) to order a person to provide any access,
assistance, information or record, the period between the
day on which the person files a notice of appearance, or
otherwise opposes the application, and the day on which
the application is finally disposed of is not to be counted
in the computation of the period within which, under
subsection 85(1), an assessment may be made.

Search warrants

118 (1) A judge may, on ex parte application by the
Minister, issue a warrant authorizing any person named
in the warrant to enter and search any building,
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receptacle or place for any record or thing that may af-
ford evidence of the commission of an offence under this
Act and to seize the record or thing and, as soon as is
practicable, bring it before, or make a report in respect of
it to, the judge or, if that judge is unable to act, another
judge of the same court, to be dealt with by the judge in
accordance with this section.

Evidence on oath

(2) An application under subsection (1) must be support-
ed by information on oath establishing the facts on which
the application is based.

Issue of warrants

(3) A judge may issue a warrant under subsection (1) if
the judge is satisfied that there are reasonable grounds to
believe that

(a) an offence under this Act has been committed;

(b) a record or thing that may afford evidence of the
commission of the offence is likely to be found; and

(c) the building, receptacle or place specified in the
application is likely to contain a record or thing re-
ferred to in paragraph (b).

Contents of warrant

(4) A warrant issued under subsection (1) must refer to
the offence for which it is issued, identify the building,
receptacle or place to be searched and the person that is
alleged to have committed the offence, and it must be
reasonably specific as to any record or thing to be
searched for and seized.

Seizure

(5) Any person that executes a warrant issued under sub-
section (1) may seize, in addition to the record or thing
referred to in that subsection, any other record or thing
that the person believes on reasonable grounds affords
evidence of the commission of an offence under this Act
and must, as soon as is practicable, bring the record or
thing before, or make a report in respect of the record or
thing to, the judge that issued the warrant or, if that
judge is unable to act, another judge of the same court, to
be dealt with by the judge in accordance with this sec-
tion.

Retention

(6) Subject to subsection (7), if any record or thing seized
under subsection (1) or (5) is brought before a judge or a

endroit et y perquisitionner pour y chercher des registres
ou choses qui peuvent constituer des éléments de preuve
de la perpétration d’une infraction à la présente loi, à sai-
sir ces registres ou choses et, dès que matériellement
possible, soit à les apporter au juge ou, en cas d’incapaci-
té d’agir de celui-ci, à un autre juge du même tribunal,
soit à lui en faire rapport, pour que le juge en dispose
conformément au présent article.

Preuve sous serment

(2) La requête doit être appuyée par une dénonciation
sous serment qui expose les faits au soutien de la requête.

Mandat décerné

(3) Le juge saisi de la requête peut décerner le mandat
s’il est convaincu qu’il existe des motifs raisonnables de
croire ce qui suit :

a) une infraction prévue par la présente loi a été com-
mise;

b) des registres ou choses qui peuvent constituer des
éléments de preuve de la perpétration de l’infraction
seront vraisemblablement trouvés;

c) le bâtiment, contenant ou endroit précisé dans la
requête contient vraisemblablement de tels registres
ou choses visés à l’alinéa b).

Contenu du mandat

(4) Le mandat doit indiquer l’infraction pour laquelle il
est décerné, dans quel bâtiment, contenant ou endroit
perquisitionner ainsi que la personne accusée d’avoir
commis l’infraction. Il doit donner suffisamment de pré-
cisions sur les registres ou choses à chercher et à saisir.

Saisie

(5) Quiconque exécute le mandat peut saisir, outre les
registres ou choses mentionnés au paragraphe (1), tous
autres registres ou choses qu’il croit, pour des motifs rai-
sonnables, constituer des éléments de preuve de la per-
pétration d’une infraction à la présente loi. Il doit, dès
que matériellement possible, soit apporter ces registres
ou choses au juge qui a décerné le mandat ou, en cas d’in-
capacité d’agir de celui-ci, à un autre juge du même tribu-
nal, soit lui en faire rapport, pour que le juge en dispose
conformément au présent article.

Rétention

(6) Sous réserve du paragraphe (7), lorsque des registres
ou choses saisis en vertu des paragraphes (1) ou (5) sont

endroit et y perquisitionner pour y chercher des registres
ou choses qui peuvent constituer des éléments de preuve
de la perpétration d’une infraction à la présente loi, à sai-
sir ces registres ou choses et, dès que matériellement
possible, soit à les apporter au juge ou, en cas d’incapaci-
té d’agir de celui-ci, à un autre juge du même tribunal,
soit à lui en faire rapport, pour que le juge en dispose
conformément au présent article.

Preuve sous serment

(2) La requête doit être appuyée par une dénonciation
sous serment qui expose les faits au soutien de la requête.

Mandat décerné

(3) Le juge saisi de la requête peut décerner le mandat
s’il est convaincu qu’il existe des motifs raisonnables de
croire ce qui suit :

a) une infraction prévue par la présente loi a été com-
mise;

b) des registres ou choses qui peuvent constituer des
éléments de preuve de la perpétration de l’infraction
seront vraisemblablement trouvés;

c) le bâtiment, contenant ou endroit précisé dans la
requête contient vraisemblablement de tels registres
ou choses visés à l’alinéa b).

Contenu du mandat

(4) Le mandat doit indiquer l’infraction pour laquelle il
est décerné, dans quel bâtiment, contenant ou endroit
perquisitionner ainsi que la personne accusée d’avoir
commis l’infraction. Il doit donner suffisamment de pré-
cisions sur les registres ou choses à chercher et à saisir.

Saisie

(5) Quiconque exécute le mandat peut saisir, outre les
registres ou choses mentionnés au paragraphe (1), tous
autres registres ou choses qu’il croit, pour des motifs rai-
sonnables, constituer des éléments de preuve de la per-
pétration d’une infraction à la présente loi. Il doit, dès
que matériellement possible, soit apporter ces registres
ou choses au juge qui a décerné le mandat ou, en cas d’in-
capacité d’agir de celui-ci, à un autre juge du même tribu-
nal, soit lui en faire rapport, pour que le juge en dispose
conformément au présent article.

Rétention

(6) Sous réserve du paragraphe (7), lorsque des registres
ou choses saisis en vertu des paragraphes (1) ou (5) sont

receptacle or place for any record or thing that may af-
ford evidence of the commission of an offence under this
Act and to seize the record or thing and, as soon as is
practicable, bring it before, or make a report in respect of
it to, the judge or, if that judge is unable to act, another
judge of the same court, to be dealt with by the judge in
accordance with this section.

Evidence on oath

(2) An application under subsection (1) must be support-
ed by information on oath establishing the facts on which
the application is based.

Issue of warrants

(3) A judge may issue a warrant under subsection (1) if
the judge is satisfied that there are reasonable grounds to
believe that

(a) an offence under this Act has been committed;

(b) a record or thing that may afford evidence of the
commission of the offence is likely to be found; and

(c) the building, receptacle or place specified in the
application is likely to contain a record or thing re-
ferred to in paragraph (b).

Contents of warrant

(4) A warrant issued under subsection (1) must refer to
the offence for which it is issued, identify the building,
receptacle or place to be searched and the person that is
alleged to have committed the offence, and it must be
reasonably specific as to any record or thing to be
searched for and seized.

Seizure

(5) Any person that executes a warrant issued under sub-
section (1) may seize, in addition to the record or thing
referred to in that subsection, any other record or thing
that the person believes on reasonable grounds affords
evidence of the commission of an offence under this Act
and must, as soon as is practicable, bring the record or
thing before, or make a report in respect of the record or
thing to, the judge that issued the warrant or, if that
judge is unable to act, another judge of the same court, to
be dealt with by the judge in accordance with this sec-
tion.

Retention

(6) Subject to subsection (7), if any record or thing seized
under subsection (1) or (5) is brought before a judge or a
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report in respect of the record or thing is made to a
judge, the judge must, unless the Minister waives reten-
tion, order that the record or thing be retained by the
Minister and the Minister must take reasonable care to
ensure that the record or thing is preserved until the con-
clusion of any investigation into the offence in relation to
which it was seized or until it is required to be produced
for the purposes of a criminal proceeding.

Return of records or things seized

(7) If any record or thing seized under subsection (1) or
(5) is brought before a judge or a report in respect of the
record or thing is made to a judge, the judge may, on the
judge’s own motion or on application by a person with an
interest in the record or thing on three clear days’ notice
of application to the Deputy Attorney General of Canada,
order that the record or thing be returned to the person
from which the record or thing was seized or to the per-
son that is otherwise legally entitled to the record or
thing, if the judge is satisfied that the record or thing

(a) will not be required for an investigation or a crimi-
nal proceeding; or

(b) was not seized in accordance with the warrant or
this section.

Access and copies

(8) A person from which any record or thing is seized un-
der this section is entitled, at all reasonable times and
subject to any reasonable conditions that may be im-
posed by the Minister, to inspect the record or thing and,
in the case of a document, to obtain one copy of the
record at the expense of the Minister.

Definition of foreign-based information or record

119 (1) For the purposes of this section, foreign-based
information or record means any information or record
that is available or located outside Canada and that may
be relevant to the administration or enforcement of this
Act.

Requirement to provide foreign-based information

(2) Despite any other provision of this Act, the Minister
may, by notice served personally, sent by confirmed de-
livery service or sent electronically, require a person resi-
dent in Canada or a non-resident person that carries on
business in Canada to provide any foreign-based infor-
mation or record.

Content of notice

(3) A notice referred to in subsection (2) must set out

apportés à un juge ou qu’il en est fait rapport à un juge,
ce juge ordonne que le ministre les retienne sauf si celui-
ci y renonce. Le ministre qui retient des registres ou
choses doit en prendre raisonnablement soin pour s’as-
surer de leur conservation jusqu’à la fin de toute enquête
sur l’infraction en rapport avec laquelle les registres ou
choses ont été saisis ou jusqu’à ce que leur production
soit exigée aux fins d’une procédure criminelle.

Restitution des registres ou choses saisis

(7) Le juge à qui des registres ou choses saisis en vertu
des paragraphes (1) ou (5) sont apportés ou à qui il en est
fait rapport peut, d’office ou sur requête d’une personne
ayant un droit dans ces registres ou choses avec avis au
sous-procureur général du Canada trois jours francs
avant qu’il y soit procédé, ordonner que ces registres ou
choses soient restitués à la personne à qui ils ont été sai-
sis ou à la personne qui y a légalement droit par ailleurs,
s’il est convaincu que ces registres ou choses :

a) soit ne seront pas nécessaires à une enquête ou à
une procédure criminelle;

b) soit n’ont pas été saisis conformément au mandat
ou au présent article.

Accès aux registres et copies

(8) La personne à qui des registres ou choses sont saisis
en application du présent article a le droit, en tout temps
raisonnable et aux conditions raisonnables que peut im-
poser le ministre, d’examiner ces registres ou choses et
d’obtenir une copie unique des registres aux frais du mi-
nistre.

Définition de renseignement ou registre étranger

119 (1) Au présent article, renseignement ou registre
étranger s’entend d’un renseignement accessible ou d’un
registre situé en dehors du Canada, qui peut être pris en
compte pour l’application ou l’exécution de la présente
loi.

Présentation des renseignements étrangers

(2) Malgré les autres dispositions de la présente loi, le
ministre peut, par avis signifié à personne, envoyé par
service de messagerie ou envoyé par voie électronique,
mettre en demeure une personne résidant au Canada ou
une personne n’y résidant pas mais y exploitant une en-
treprise de produire des renseignements ou registres
étrangers.

Contenu de l’avis

(3) L’avis doit :

apportés à un juge ou qu’il en est fait rapport à un juge,
ce juge ordonne que le ministre les retienne sauf si celui-
ci y renonce. Le ministre qui retient des registres ou
choses doit en prendre raisonnablement soin pour s’as-
surer de leur conservation jusqu’à la fin de toute enquête
sur l’infraction en rapport avec laquelle les registres ou
choses ont été saisis ou jusqu’à ce que leur production
soit exigée aux fins d’une procédure criminelle.

Restitution des registres ou choses saisis

(7) Le juge à qui des registres ou choses saisis en vertu
des paragraphes (1) ou (5) sont apportés ou à qui il en est
fait rapport peut, d’office ou sur requête d’une personne
ayant un droit dans ces registres ou choses avec avis au
sous-procureur général du Canada trois jours francs
avant qu’il y soit procédé, ordonner que ces registres ou
choses soient restitués à la personne à qui ils ont été sai-
sis ou à la personne qui y a légalement droit par ailleurs,
s’il est convaincu que ces registres ou choses :

a) soit ne seront pas nécessaires à une enquête ou à
une procédure criminelle;

b) soit n’ont pas été saisis conformément au mandat
ou au présent article.

Accès aux registres et copies

(8) La personne à qui des registres ou choses sont saisis
en application du présent article a le droit, en tout temps
raisonnable et aux conditions raisonnables que peut im-
poser le ministre, d’examiner ces registres ou choses et
d’obtenir une copie unique des registres aux frais du mi-
nistre.

Définition de renseignement ou registre étranger

119 (1) Au présent article, renseignement ou registre
étranger s’entend d’un renseignement accessible ou d’un
registre situé en dehors du Canada, qui peut être pris en
compte pour l’application ou l’exécution de la présente
loi.

Présentation des renseignements étrangers

(2) Malgré les autres dispositions de la présente loi, le
ministre peut, par avis signifié à personne, envoyé par
service de messagerie ou envoyé par voie électronique,
mettre en demeure une personne résidant au Canada ou
une personne n’y résidant pas mais y exploitant une en-
treprise de produire des renseignements ou registres
étrangers.

Contenu de l’avis

(3) L’avis doit :

report in respect of the record or thing is made to a
judge, the judge must, unless the Minister waives reten-
tion, order that the record or thing be retained by the
Minister and the Minister must take reasonable care to
ensure that the record or thing is preserved until the con-
clusion of any investigation into the offence in relation to
which it was seized or until it is required to be produced
for the purposes of a criminal proceeding.

Return of records or things seized

(7) If any record or thing seized under subsection (1) or
(5) is brought before a judge or a report in respect of the
record or thing is made to a judge, the judge may, on the
judge’s own motion or on application by a person with an
interest in the record or thing on three clear days’ notice
of application to the Deputy Attorney General of Canada,
order that the record or thing be returned to the person
from which the record or thing was seized or to the per-
son that is otherwise legally entitled to the record or
thing, if the judge is satisfied that the record or thing

(a) will not be required for an investigation or a crimi-
nal proceeding; or

(b) was not seized in accordance with the warrant or
this section.

Access and copies

(8) A person from which any record or thing is seized un-
der this section is entitled, at all reasonable times and
subject to any reasonable conditions that may be im-
posed by the Minister, to inspect the record or thing and,
in the case of a document, to obtain one copy of the
record at the expense of the Minister.

Definition of foreign-based information or record

119 (1) For the purposes of this section, foreign-based
information or record means any information or record
that is available or located outside Canada and that may
be relevant to the administration or enforcement of this
Act.

Requirement to provide foreign-based information

(2) Despite any other provision of this Act, the Minister
may, by notice served personally, sent by confirmed de-
livery service or sent electronically, require a person resi-
dent in Canada or a non-resident person that carries on
business in Canada to provide any foreign-based infor-
mation or record.

Content of notice

(3) A notice referred to in subsection (2) must set out
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(a) a reasonable period of not less than 90 days for the
provision of the information or record;

(b) a description of the information or record being
sought; and

(c) the consequences under subsection (8) to the per-
son of the failure to provide the information or record
within the period set out in the notice.

Review by judge

(4) If a person is served or sent a notice of a requirement
under subsection (2), the person may, within 90 days af-
ter the day on which the notice was served or sent, apply
to a judge for a review of the requirement.

Powers on review

(5) On hearing an application under subsection (4) in re-
spect of a requirement, a judge may

(a) confirm the requirement;

(b) vary the requirement if the judge is satisfied that it
is appropriate to do so in the circumstances; or

(c) set aside the requirement if the judge is satisfied
that it is unreasonable.

Related person

(6) For the purposes of subsection (5), a requirement to
provide information or a record is not to be considered
unreasonable because the information or record is under
the control of, or available to, a non-resident person that
is not controlled by the person on which the notice of the
requirement under subsection (2) is served, or to which
that notice is sent, if that person is related to the non-res-
ident person.

Time during consideration not to count

(7) The period between the day on which an application
for review of a requirement is made under subsection (4)
and the day on which the review is decided is not to be
counted in the computation of

(a) the period set out in the notice of the requirement;
and

(b) the period within which an assessment may be
made under section 85.

Consequence of failure

(8) If a person fails to comply substantially with a notice
of a requirement served or sent under subsection (2) and
if the requirement is not set aside under subsection (5),
any court having jurisdiction in a civil proceeding

a) indiquer le délai raisonnable, d’au moins quatre-
vingt-dix jours, dans lequel les renseignements ou re-
gistres étrangers doivent être produits;

b) décrire les renseignements ou registres étrangers
recherchés;

c) préciser les conséquences, prévues au paragraphe
(8), du non-respect de la mise en demeure.

Révision par un juge

(4) La personne à qui l’avis est signifié ou envoyé peut
contester, par requête à un juge, la mise en demeure dans
les quatre-vingt-dix jours suivant la date de signification
ou d’envoi.

Pouvoir de révision

(5) À l’audition de la requête, le juge peut confirmer la
mise en demeure, la modifier de la façon qu’il estime in-
diquée dans les circonstances ou la déclarer sans effet s’il
est convaincu qu’elle est déraisonnable.

Personne liée

(6) Pour l’application du paragraphe (5), la mise en de-
meure de produire des renseignements ou registres
étrangers qui sont accessibles à une personne non rési-
dante ou situés chez une personne non résidante qui
n’est pas contrôlée par la personne à qui l’avis est signifié
ou envoyé, ou qui sont sous la garde de cette personne
non résidante, n’est pas de ce seul fait déraisonnable si
les deux personnes sont liées.

Suspension du délai

(7) Le délai qui court entre le jour où une requête est
présentée en vertu du paragraphe (4) et le jour où il est
décidé de la requête ne compte pas dans le calcul :

a) du délai indiqué dans la mise en demeure qui a
donné lieu à la requête;

b) du délai dans lequel une cotisation peut être établie
en vertu de l’article 85.

Conséquence du défaut

(8) Tout tribunal saisi d’une affaire civile portant sur
l’application ou l’exécution de la présente loi doit, sur re-
quête du ministre, refuser le dépôt en preuve par une
personne (ou par toute autre personne qui est une entité
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son of the failure to provide the information or record
within the period set out in the notice.

Review by judge

(4) If a person is served or sent a notice of a requirement
under subsection (2), the person may, within 90 days af-
ter the day on which the notice was served or sent, apply
to a judge for a review of the requirement.

Powers on review

(5) On hearing an application under subsection (4) in re-
spect of a requirement, a judge may

(a) confirm the requirement;

(b) vary the requirement if the judge is satisfied that it
is appropriate to do so in the circumstances; or

(c) set aside the requirement if the judge is satisfied
that it is unreasonable.

Related person

(6) For the purposes of subsection (5), a requirement to
provide information or a record is not to be considered
unreasonable because the information or record is under
the control of, or available to, a non-resident person that
is not controlled by the person on which the notice of the
requirement under subsection (2) is served, or to which
that notice is sent, if that person is related to the non-res-
ident person.

Time during consideration not to count

(7) The period between the day on which an application
for review of a requirement is made under subsection (4)
and the day on which the review is decided is not to be
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relating to the administration or enforcement of this Act
must, on motion of the Minister, prohibit the introduc-
tion by that person (or by any other person that is a con-
stituent entity of an MNE group of which the first person
is, at any time between the time the notice was served or
sent under subsection (2) and the time the motion is
heard, a constituent entity) of any foreign-based infor-
mation or record covered by that notice.

Inquiry

120 (1) The Minister may, for any purpose related to
the administration or enforcement of this Act, authorize
any person, whether or not the person is an official of the
Agency, to make any inquiry that the Minister may deem
necessary with reference to anything relating to the ad-
ministration or enforcement of this Act.

Appointment of hearing officer

(2) If the Minister, under subsection (1), authorizes a
person to make an inquiry, the Minister must without de-
lay apply to the Tax Court of Canada for an order ap-
pointing a hearing officer before whom the inquiry will
be held.

Powers of hearing officer

(3) For the purposes of an inquiry authorized under sub-
section (1), a hearing officer appointed under subsection
(2) in relation to the inquiry has all the powers conferred
on a commissioner by sections 4 and 5 of the Inquiries
Act and that may be conferred on a commissioner under
section 11 of that Act.

When powers to be exercised

(4) A hearing officer appointed under subsection (2) in
relation to an inquiry must exercise the powers conferred
on a commissioner by section 4 of the Inquiries Act in re-
lation to any persons that the person authorized to make
the inquiry considers appropriate for the conduct of the
inquiry. However, the hearing officer is not to exercise
the power to punish any person unless, on application by
the hearing officer, a judge, including a judge of a county
court, certifies that the power may be exercised in the
matter disclosed in the application and the hearing offi-
cer has given to the person in respect of whom the power
is proposed to be exercised 24 hours’ notice of the hear-
ing of the application, or any shorter notice that the
judge considers reasonable.

Rights of witnesses

(5) Any person that gives evidence in an inquiry autho-
rized under subsection (1) is entitled to be represented by

constitutive d’un groupe EMN à l’égard duquel la pre-
mière personne est une entité constitutive à un moment
donné entre le moment où l’avis est signifié ou envoyé en
application du paragraphe (2) et le moment où la requête
est entendue) de tout renseignement ou registre étranger
visé par une mise en demeure qui n’est pas déclarée sans
effet en application du paragraphe (5) dans le cas où la
personne ne produit pas la totalité ou la presque totalité
des renseignements et registres étrangers visés par la
mise en demeure.

Enquête

120 (1) Le ministre peut, pour l’application ou l’exécu-
tion de la présente loi, autoriser une personne, qu’il
s’agisse ou non d’un fonctionnaire de l’Agence, à faire
toute enquête qu’il estime nécessaire sur toute question
se rapportant à l’application ou à l’exécution de la pré-
sente loi.

Nomination d’un président d’enquête

(2) Le ministre qui autorise une personne à faire une en-
quête doit, sans délai, demander à la Cour canadienne de
l’impôt une ordonnance nommant le président d’en-
quête.

Pouvoirs du président d’enquête

(3) Pour les besoins de l’enquête, le président d’enquête
a tous les pouvoirs conférés à un commissaire en vertu
des articles 4 et 5 de la Loi sur les enquêtes et ceux qui
sont susceptibles de l’être par l’article 11 de cette loi.

Exercice des pouvoirs du président d’enquête

(4) Le président d’enquête exerce les pouvoirs conférés à
un commissaire en vertu de l’article 4 de la Loi sur les en-
quêtes à l’égard des personnes que la personne autorisée
à faire enquête considère comme appropriées pour la
conduite de celle-ci. Toutefois, le président d’enquête ne
peut exercer le pouvoir de punir une personne que si, à sa
requête, un juge, y compris un juge de comté, atteste que
ce pouvoir peut être exercé dans l’affaire exposée dans la
requête et que si le président d’enquête donne à la per-
sonne à l’égard de laquelle il est proposé d’exercer ce
pouvoir avis de l’audition de la requête vingt-quatre
heures avant ou dans le délai plus court que le juge es-
time raisonnable.

Droits des témoins

(5) Le témoin à l’enquête a le droit d’être représenté par
avocat et, sur demande faite au ministre, de recevoir la
transcription de sa déposition.

constitutive d’un groupe EMN à l’égard duquel la pre-
mière personne est une entité constitutive à un moment
donné entre le moment où l’avis est signifié ou envoyé en
application du paragraphe (2) et le moment où la requête
est entendue) de tout renseignement ou registre étranger
visé par une mise en demeure qui n’est pas déclarée sans
effet en application du paragraphe (5) dans le cas où la
personne ne produit pas la totalité ou la presque totalité
des renseignements et registres étrangers visés par la
mise en demeure.

Enquête

120 (1) Le ministre peut, pour l’application ou l’exécu-
tion de la présente loi, autoriser une personne, qu’il
s’agisse ou non d’un fonctionnaire de l’Agence, à faire
toute enquête qu’il estime nécessaire sur toute question
se rapportant à l’application ou à l’exécution de la pré-
sente loi.

Nomination d’un président d’enquête

(2) Le ministre qui autorise une personne à faire une en-
quête doit, sans délai, demander à la Cour canadienne de
l’impôt une ordonnance nommant le président d’en-
quête.

Pouvoirs du président d’enquête

(3) Pour les besoins de l’enquête, le président d’enquête
a tous les pouvoirs conférés à un commissaire en vertu
des articles 4 et 5 de la Loi sur les enquêtes et ceux qui
sont susceptibles de l’être par l’article 11 de cette loi.

Exercice des pouvoirs du président d’enquête

(4) Le président d’enquête exerce les pouvoirs conférés à
un commissaire en vertu de l’article 4 de la Loi sur les en-
quêtes à l’égard des personnes que la personne autorisée
à faire enquête considère comme appropriées pour la
conduite de celle-ci. Toutefois, le président d’enquête ne
peut exercer le pouvoir de punir une personne que si, à sa
requête, un juge, y compris un juge de comté, atteste que
ce pouvoir peut être exercé dans l’affaire exposée dans la
requête et que si le président d’enquête donne à la per-
sonne à l’égard de laquelle il est proposé d’exercer ce
pouvoir avis de l’audition de la requête vingt-quatre
heures avant ou dans le délai plus court que le juge es-
time raisonnable.

Droits des témoins

(5) Le témoin à l’enquête a le droit d’être représenté par
avocat et, sur demande faite au ministre, de recevoir la
transcription de sa déposition.

relating to the administration or enforcement of this Act
must, on motion of the Minister, prohibit the introduc-
tion by that person (or by any other person that is a con-
stituent entity of an MNE group of which the first person
is, at any time between the time the notice was served or
sent under subsection (2) and the time the motion is
heard, a constituent entity) of any foreign-based infor-
mation or record covered by that notice.

Inquiry

120 (1) The Minister may, for any purpose related to
the administration or enforcement of this Act, authorize
any person, whether or not the person is an official of the
Agency, to make any inquiry that the Minister may deem
necessary with reference to anything relating to the ad-
ministration or enforcement of this Act.

Appointment of hearing officer

(2) If the Minister, under subsection (1), authorizes a
person to make an inquiry, the Minister must without de-
lay apply to the Tax Court of Canada for an order ap-
pointing a hearing officer before whom the inquiry will
be held.

Powers of hearing officer

(3) For the purposes of an inquiry authorized under sub-
section (1), a hearing officer appointed under subsection
(2) in relation to the inquiry has all the powers conferred
on a commissioner by sections 4 and 5 of the Inquiries
Act and that may be conferred on a commissioner under
section 11 of that Act.

When powers to be exercised

(4) A hearing officer appointed under subsection (2) in
relation to an inquiry must exercise the powers conferred
on a commissioner by section 4 of the Inquiries Act in re-
lation to any persons that the person authorized to make
the inquiry considers appropriate for the conduct of the
inquiry. However, the hearing officer is not to exercise
the power to punish any person unless, on application by
the hearing officer, a judge, including a judge of a county
court, certifies that the power may be exercised in the
matter disclosed in the application and the hearing offi-
cer has given to the person in respect of whom the power
is proposed to be exercised 24 hours’ notice of the hear-
ing of the application, or any shorter notice that the
judge considers reasonable.

Rights of witnesses

(5) Any person that gives evidence in an inquiry autho-
rized under subsection (1) is entitled to be represented by
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counsel and, on request made by the person to the Minis-
ter, to receive a transcript of that evidence.

Rights of person investigated

(6) Any person whose affairs are investigated in the
course of an inquiry authorized under subsection (1) is
entitled to be present and to be represented by counsel
throughout the inquiry unless the hearing officer ap-
pointed under subsection (2), on application by the Min-
ister or a person giving evidence, orders otherwise in re-
lation to all or any part of the inquiry on the ground that
the presence of the person and the person’s counsel, or
either of them, would be prejudicial to the effective con-
duct of the inquiry.

Copies

121 If any record is seized, inspected, audited, examined
or provided under any of sections 81, 116 to 118 and 120,
the person by whom it is seized, inspected, audited or ex-
amined or to whom it is provided or any official of the
Agency may make or cause to be made one or more
copies of it and, in the case of an electronic record, make
or cause to be made a printout of the electronic record,
and any copy or printout of the record purporting to be
certified by the Minister or an authorized person to be a
copy or printout made under this section is evidence of
the nature and content of the original record and has the
same probative force as the original record would have if
it were proven in the ordinary way.

Compliance

122 A person must, unless the person is unable to do so,
do everything the person is required to do under any of
sections 81 and 116 to 121 and no person is to, physically
or otherwise, do or attempt to do any of the following:

(a) interfere with, hinder or molest any official doing
anything the official is authorized to do under this Act;
and

(b) prevent any official from doing anything the offi-
cial is authorized to do under this Act.

DIVISION 14

Confidentiality of Information

Definitions

123 (1) The following definitions apply in this section.

authorized person means a person that is engaged or
employed, or who was formerly engaged or employed, by
or on behalf of His Majesty in right of Canada to assist in

Droits des personnes visées par une enquête

(6) Toute personne dont les affaires donnent lieu à l’en-
quête a le droit d’être présente et d’être représentée par
avocat tout au long de l’enquête. Sur demande du mi-
nistre ou d’un témoin, le président d’enquête peut en dé-
cider autrement pour tout ou partie de l’enquête, pour le
motif que la présence de cette personne et de son avocat,
ou de l’un ou l’autre, nuirait à la bonne conduite de l’en-
quête.

Copies

121 Lorsque, en vertu de l’un des articles 81, 116 à 118 et
120, des registres font l’objet d’une opération de saisie,
d’inspection, de vérification ou d’examen ou sont pro-
duits, la personne qui effectue cette opération ou auprès
de qui est faite cette production ou tout fonctionnaire de
l’Agence peut en faire ou en faire faire des copies et, s’il
s’agit de registres électroniques, les imprimer ou les faire
imprimer. Les registres présentés comme registres que le
ministre ou une personne autorisée atteste être des co-
pies des registres, ou des imprimés de registres électro-
niques, faits conformément au présent article font preuve
de la nature et du contenu des registres originaux et ont
la même force probante qu’auraient ceux-ci si leur au-
thenticité était prouvée de la façon usuelle.

Observation

122 Quiconque est tenu par l’un des articles 81 et 116 à
121 de faire quelque chose doit le faire, sauf impossibili-
té. Nul ne peut, physiquement ou autrement, entraver,
rudoyer ou contrecarrer, ou tenter d’entraver, de rudoyer
ou de contrecarrer, un fonctionnaire qui fait une chose
qu’il est autorisé à faire en application de la présente loi,
ni empêcher ou tenter d’empêcher un fonctionnaire de
faire une telle chose.

SECTION 14

Renseignements confidentiels

Définitions

123 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

cour d’appel S’entend au sens de l’article 2 du Code cri-
minel.  (court of appeal)
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pointed under subsection (2), on application by the Min-
ister or a person giving evidence, orders otherwise in re-
lation to all or any part of the inquiry on the ground that
the presence of the person and the person’s counsel, or
either of them, would be prejudicial to the effective con-
duct of the inquiry.

Copies

121 If any record is seized, inspected, audited, examined
or provided under any of sections 81, 116 to 118 and 120,
the person by whom it is seized, inspected, audited or ex-
amined or to whom it is provided or any official of the
Agency may make or cause to be made one or more
copies of it and, in the case of an electronic record, make
or cause to be made a printout of the electronic record,
and any copy or printout of the record purporting to be
certified by the Minister or an authorized person to be a
copy or printout made under this section is evidence of
the nature and content of the original record and has the
same probative force as the original record would have if
it were proven in the ordinary way.

Compliance

122 A person must, unless the person is unable to do so,
do everything the person is required to do under any of
sections 81 and 116 to 121 and no person is to, physically
or otherwise, do or attempt to do any of the following:

(a) interfere with, hinder or molest any official doing
anything the official is authorized to do under this Act;
and

(b) prevent any official from doing anything the offi-
cial is authorized to do under this Act.

DIVISION 14

Confidentiality of Information

Definitions

123 (1) The following definitions apply in this section.

authorized person means a person that is engaged or
employed, or who was formerly engaged or employed, by
or on behalf of His Majesty in right of Canada to assist in
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carrying out the provisions of this Act. (personne auto-
risée)

confidential information means information of any
kind and in any form that relates to one or more persons
and that is

(a) obtained by or on behalf of the Minister for the
purposes of this Act; or

(b) prepared from information referred to in para-
graph (a).

It does not include information that does not directly or
indirectly reveal the identity of the person to whom it re-
lates. (renseignement confidentiel)

court of appeal has the same meaning as in section 2 of
the Criminal Code. (cour d’appel)

Provision of confidential information

(2) Except as authorized under this section, an official
must not knowingly

(a) provide, or allow to be provided, to any person any
confidential information;

(b) allow any person to have access to any confidential
information; or

(c) use any confidential information other than in the
course of the administration or enforcement of this
Act.

Confidential information evidence not compellable

(3) Despite any other Act of Parliament or other law, no
official is required, in connection with any legal proceed-
ings, to give or produce evidence relating to any confi-
dential information.

Communications — proceedings

(4) Subsections (2) and (3) do not apply in respect of

(a) criminal proceedings, by way of either indictment
or summary conviction, that have been commenced by
the laying of an information or the preferring of an in-
dictment, under an Act of Parliament;

(b) any legal proceedings relating to the administra-
tion or enforcement of this Act, the Canada Pension
Plan, the Employment Insurance Act or any other Act
of Parliament or law of a province that provides for
the payment of a tax or duty, before a court of record,

personne autorisée Personne qui est ou a été engagée
ou employée par Sa Majesté du chef du Canada ou en son
nom pour aider à l’application des dispositions de la pré-
sente loi. (authorized person)

renseignement confidentiel Renseignement de toute
nature et sous toute forme concernant une ou plusieurs
personnes et qui soit est obtenu par le ministre ou en son
nom pour l’application de la présente loi, soit est tiré
d’un renseignement ainsi obtenu. Est exclu de la présente
définition le renseignement qui ne révèle pas, même in-
directement, l’identité de la personne en cause. (confi-
dential information)

Communication de renseignements

(2) Sauf autorisation prévue au présent article, il est in-
terdit à un fonctionnaire :

a) de fournir sciemment à quiconque tout renseigne-
ment confidentiel ou d’en permettre sciemment la
fourniture;

b) de permettre sciemment à quiconque d’avoir accès
à tout renseignement confidentiel;

c) d’utiliser sciemment tout renseignement confiden-
tiel en dehors du cadre de l’application ou de l’exécu-
tion de la présente loi.

Communication de renseignements dans le cadre
d’une instance

(3) Malgré toute autre loi fédérale et toute règle de droit,
nul fonctionnaire ne peut être requis, dans le cadre d’une
procédure judiciaire, de témoigner ou de produire quoi
que ce soit relativement à un renseignement confidentiel.

Communication — poursuites

(4) Les paragraphes (2) et (3) ne s’appliquent :

a) ni aux poursuites criminelles, sur déclaration de
culpabilité par procédure sommaire ou sur acte d’ac-
cusation, engagées par le dépôt d’une dénonciation ou
d’un acte d’accusation, en vertu d’une loi fédérale;

b) ni aux procédures judiciaires ayant trait à l’applica-
tion ou à l’exécution de la présente loi, du Régime de
pensions du Canada, de la Loi sur l’assurance-emploi
ou de toute loi fédérale ou provinciale qui prévoit le
paiement d’un impôt, d’une taxe ou d’un droit,

personne autorisée Personne qui est ou a été engagée
ou employée par Sa Majesté du chef du Canada ou en son
nom pour aider à l’application des dispositions de la pré-
sente loi. (authorized person)

renseignement confidentiel Renseignement de toute
nature et sous toute forme concernant une ou plusieurs
personnes et qui soit est obtenu par le ministre ou en son
nom pour l’application de la présente loi, soit est tiré
d’un renseignement ainsi obtenu. Est exclu de la présente
définition le renseignement qui ne révèle pas, même in-
directement, l’identité de la personne en cause. (confi-
dential information)

Communication de renseignements

(2) Sauf autorisation prévue au présent article, il est in-
terdit à un fonctionnaire :

a) de fournir sciemment à quiconque tout renseigne-
ment confidentiel ou d’en permettre sciemment la
fourniture;

b) de permettre sciemment à quiconque d’avoir accès
à tout renseignement confidentiel;

c) d’utiliser sciemment tout renseignement confiden-
tiel en dehors du cadre de l’application ou de l’exécu-
tion de la présente loi.

Communication de renseignements dans le cadre
d’une instance

(3) Malgré toute autre loi fédérale et toute règle de droit,
nul fonctionnaire ne peut être requis, dans le cadre d’une
procédure judiciaire, de témoigner ou de produire quoi
que ce soit relativement à un renseignement confidentiel.

Communication — poursuites

(4) Les paragraphes (2) et (3) ne s’appliquent :

a) ni aux poursuites criminelles, sur déclaration de
culpabilité par procédure sommaire ou sur acte d’ac-
cusation, engagées par le dépôt d’une dénonciation ou
d’un acte d’accusation, en vertu d’une loi fédérale;

b) ni aux procédures judiciaires ayant trait à l’applica-
tion ou à l’exécution de la présente loi, du Régime de
pensions du Canada, de la Loi sur l’assurance-emploi
ou de toute loi fédérale ou provinciale qui prévoit le
paiement d’un impôt, d’une taxe ou d’un droit,

carrying out the provisions of this Act. (personne auto-
risée)

confidential information means information of any
kind and in any form that relates to one or more persons
and that is

(a) obtained by or on behalf of the Minister for the
purposes of this Act; or

(b) prepared from information referred to in para-
graph (a).

It does not include information that does not directly or
indirectly reveal the identity of the person to whom it re-
lates. (renseignement confidentiel)

court of appeal has the same meaning as in section 2 of
the Criminal Code. (cour d’appel)

Provision of confidential information

(2) Except as authorized under this section, an official
must not knowingly

(a) provide, or allow to be provided, to any person any
confidential information;

(b) allow any person to have access to any confidential
information; or

(c) use any confidential information other than in the
course of the administration or enforcement of this
Act.

Confidential information evidence not compellable

(3) Despite any other Act of Parliament or other law, no
official is required, in connection with any legal proceed-
ings, to give or produce evidence relating to any confi-
dential information.

Communications — proceedings

(4) Subsections (2) and (3) do not apply in respect of

(a) criminal proceedings, by way of either indictment
or summary conviction, that have been commenced by
the laying of an information or the preferring of an in-
dictment, under an Act of Parliament;

(b) any legal proceedings relating to the administra-
tion or enforcement of this Act, the Canada Pension
Plan, the Employment Insurance Act or any other Act
of Parliament or law of a province that provides for
the payment of a tax or duty, before a court of record,
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including a court of record in a jurisdiction outside
Canada; or

(c) any legal proceedings under an international
agreement relating to trade before

(i) a court of record, including a court of record in a
jurisdiction outside Canada,

(ii) an international organization, or

(iii) a dispute settlement panel or an appellate body
created under an international agreement relating
to trade.

Authorized provision of confidential information

(5) The Minister may provide appropriate persons with
any confidential information that may reasonably be re-
garded as necessary solely for a purpose relating to the
life, health or safety of an individual.

Disclosure of confidential information

(6) An official may

(a) provide to a person any confidential information
that may reasonably be regarded as necessary for the
purposes of

(i) the administration or enforcement of this Act,
solely for those purposes, or

(ii) determining any liability or obligation of the
person or any refund or other payment to which the
person is or may become entitled under this Act;

(b) provide, allow to be provided, or allow inspection
of or access to any confidential information to or by

(i) any person, or any person within a class of per-
sons, that the Minister may authorize, subject to
any conditions that the Minister may specify, or

(ii) any person otherwise legally entitled to the in-
formation because of an Act of Parliament, solely
for the purposes for which that person is entitled to
the information;

(c) provide confidential information

(i) to an official of the Department of Finance solely
for the purposes of the administration of a federal-
provincial agreement made under the Federal-
Provincial Fiscal Arrangements Act,

(ii) to an official solely for the purposes of the for-
mulation, evaluation or implementation of a fiscal

engagées devant une cour d’archives, notamment une
cour d’archives hors du ressort canadien;

c) ni aux instances engagées, au titre d’un accord
commercial international, devant :

(i) une cour d’archives, notamment une cour d’ar-
chives hors du ressort canadien,

(ii) une organisation internationale,

(iii) un organe de règlement de différends ou une
juridiction d’appel constitué sous le régime d’un ac-
cord commercial international.

Personnes en danger

(5) Le ministre peut fournir aux personnes compétentes
tout renseignement confidentiel qui peut raisonnable-
ment être considéré comme nécessaire uniquement à une
fin reliée à la vie, à la santé ou à la sécurité d’un particu-
lier.

Communication d’un renseignement confidentiel

(6) Un fonctionnaire peut :

a) fournir à toute personne tout renseignement confi-
dentiel qu’il est raisonnable de considérer comme né-
cessaire à l’application ou à l’exécution de la présente
loi, mais uniquement à cette fin, ou à la détermination
de toute somme dont la personne est redevable ou du
montant de tout remboursement auquel elle a droit ou
pourrait avoir droit en vertu de la présente loi;

b) d’une part, fournir ou permettre que soit fourni
tout renseignement confidentiel à toute personne que
le ministre autorise, ou qui fait partie d’une catégorie
de personnes que le ministre autorise, aux conditions
précisées par celui-ci, ou à toute personne qui y a par
ailleurs légalement droit par l’effet d’une loi fédérale
et, d’autre part, lui en permettre l’examen ou l’accès,
mais uniquement aux fins auxquelles elle y a droit;

c) fournir tout renseignement confidentiel :

(i) à un fonctionnaire du ministère des Finances,
mais uniquement en vue de l’administration de tout
accord fédéral-provincial conclu au titre de la Loi
sur les arrangements fiscaux entre le gouverne-
ment fédéral et les provinces,

(ii) à tout fonctionnaire, mais uniquement en vue
de la formulation, de l’évaluation et de la mise à
exécution de toute politique fiscale ou commerciale
ou en vue de l’exécution ou du contrôle d’applica-
tion de toute loi fédérale ou provinciale qui prévoit
l’imposition ou la perception d’un impôt, d’une taxe

engagées devant une cour d’archives, notamment une
cour d’archives hors du ressort canadien;

c) ni aux instances engagées, au titre d’un accord
commercial international, devant :

(i) une cour d’archives, notamment une cour d’ar-
chives hors du ressort canadien,

(ii) une organisation internationale,

(iii) un organe de règlement de différends ou une
juridiction d’appel constitué sous le régime d’un ac-
cord commercial international.

Personnes en danger

(5) Le ministre peut fournir aux personnes compétentes
tout renseignement confidentiel qui peut raisonnable-
ment être considéré comme nécessaire uniquement à une
fin reliée à la vie, à la santé ou à la sécurité d’un particu-
lier.

Communication d’un renseignement confidentiel

(6) Un fonctionnaire peut :

a) fournir à toute personne tout renseignement confi-
dentiel qu’il est raisonnable de considérer comme né-
cessaire à l’application ou à l’exécution de la présente
loi, mais uniquement à cette fin, ou à la détermination
de toute somme dont la personne est redevable ou du
montant de tout remboursement auquel elle a droit ou
pourrait avoir droit en vertu de la présente loi;

b) d’une part, fournir ou permettre que soit fourni
tout renseignement confidentiel à toute personne que
le ministre autorise, ou qui fait partie d’une catégorie
de personnes que le ministre autorise, aux conditions
précisées par celui-ci, ou à toute personne qui y a par
ailleurs légalement droit par l’effet d’une loi fédérale
et, d’autre part, lui en permettre l’examen ou l’accès,
mais uniquement aux fins auxquelles elle y a droit;

c) fournir tout renseignement confidentiel :

(i) à un fonctionnaire du ministère des Finances,
mais uniquement en vue de l’administration de tout
accord fédéral-provincial conclu au titre de la Loi
sur les arrangements fiscaux entre le gouverne-
ment fédéral et les provinces,

(ii) à tout fonctionnaire, mais uniquement en vue
de la formulation, de l’évaluation et de la mise à
exécution de toute politique fiscale ou commerciale
ou en vue de l’exécution ou du contrôle d’applica-
tion de toute loi fédérale ou provinciale qui prévoit
l’imposition ou la perception d’un impôt, d’une taxe

including a court of record in a jurisdiction outside
Canada; or

(c) any legal proceedings under an international
agreement relating to trade before

(i) a court of record, including a court of record in a
jurisdiction outside Canada,

(ii) an international organization, or

(iii) a dispute settlement panel or an appellate body
created under an international agreement relating
to trade.

Authorized provision of confidential information

(5) The Minister may provide appropriate persons with
any confidential information that may reasonably be re-
garded as necessary solely for a purpose relating to the
life, health or safety of an individual.

Disclosure of confidential information

(6) An official may

(a) provide to a person any confidential information
that may reasonably be regarded as necessary for the
purposes of

(i) the administration or enforcement of this Act,
solely for those purposes, or

(ii) determining any liability or obligation of the
person or any refund or other payment to which the
person is or may become entitled under this Act;

(b) provide, allow to be provided, or allow inspection
of or access to any confidential information to or by

(i) any person, or any person within a class of per-
sons, that the Minister may authorize, subject to
any conditions that the Minister may specify, or

(ii) any person otherwise legally entitled to the in-
formation because of an Act of Parliament, solely
for the purposes for which that person is entitled to
the information;

(c) provide confidential information

(i) to an official of the Department of Finance solely
for the purposes of the administration of a federal-
provincial agreement made under the Federal-
Provincial Fiscal Arrangements Act,

(ii) to an official solely for the purposes of the for-
mulation, evaluation or implementation of a fiscal
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or trade policy or solely for the purposes of the ad-
ministration or enforcement of any Act of Parlia-
ment or law of a province that provides for the im-
position or collection of a tax or duty or an interna-
tional agreement relating to trade,

(iii) to an official solely for the purposes of the ne-
gotiation or implementation of an international
agreement relating to trade, a tax treaty or an
agreement for the exchange of information for tax
purposes,

(iv) to an official as to the name, address, occupa-
tion, size or type of business of a person, solely for
the purposes of enabling that official’s department
or agency to obtain statistical data for research and
analysis,

(v) to an official solely for the purpose of setting
off, against any sum of money that may be payable
by His Majesty in right of Canada, a debt due to

(A) His Majesty in right of Canada, or

(B) His Majesty in right of a province on account
of taxes payable to the province if an agreement
exists between Canada and the province under
which Canada is authorized to collect taxes on
behalf of the province, or

(vi) to an official solely for the purposes of section
7.1 of the Federal-Provincial Fiscal Arrangements
Act;

(d) provide confidential information to an official or
any person employed by or representing the govern-
ment of a foreign state, an international organization
established by the governments of states, a community
of states, or an institution of any such government or
organization, in accordance with and solely for the
purposes set out in an international convention,
agreement or other written arrangement relating to
trade between the Government of Canada or an insti-
tution of the Government of Canada and the govern-
ment of the foreign state, the organization, the com-
munity or the institution;

(e) provide confidential information, or allow the in-
spection of or access to confidential information, sole-
ly for the purposes of a provision contained in a tax
treaty or in a listed international agreement (as
those terms are defined in subsection 248(1) of the In-
come Tax Act);

(f) provide confidential information solely for the pur-
poses of sections 23 to 25 of the Financial Administra-
tion Act;

ou d’un droit ou de tout accord commercial interna-
tional,

(iii) à tout fonctionnaire, mais uniquement en vue
de la négociation et de la mise à exécution de tout
accord commercial international, de toute conven-
tion fiscale ou de tout accord sur l’échange de ren-
seignements aux fins fiscales,

(iv) à tout fonctionnaire, quant aux nom, adresse et
profession d’une personne et à la taille et au genre
de son entreprise, mais uniquement en vue de per-
mettre au ministère ou à l’organisme concerné de
recueillir des données statistiques pour la recherche
et l’analyse,

(v) à tout fonctionnaire, mais uniquement en vue
de procéder, par voie de compensation, à la rete-
nue, sur toute somme due par Sa Majesté du chef
du Canada, de toute somme correspondant à une
créance :

(A) soit de Sa Majesté du chef du Canada,

(B) soit de Sa Majesté du chef d’une province s’il
s’agit de taxes ou d’impôts provinciaux visés par
un accord entre le Canada et la province en vertu
duquel le Canada est autorisé à percevoir les im-
pôts ou taxes à verser à la province,

(vi) à tout fonctionnaire, mais uniquement pour
l’application de l’article 7.1 de la Loi sur les arran-
gements fiscaux entre le gouvernement fédéral et
les provinces;

d) fournir tout renseignement confidentiel à tout
fonctionnaire, à tout employé ou à tout représentant
du gouvernement d’un État étranger, d’une organisa-
tion internationale créée par les gouvernements de di-
vers États, d’une communauté internationale ou d’une
institution d’un tel gouvernement ou d’une telle orga-
nisation, conformément à une convention, une en-
tente ou un autre accord commercial international
écrit conclu entre le gouvernement du Canada ou l’une
de ses institutions et le gouvernement de l’État étran-
ger, l’organisation, la communauté ou l’institution,
aux seules fins qui y sont énoncées;

e) fournir tout renseignement confidentiel, ou en per-
mettre l’examen ou l’accès, mais uniquement pour
l’application d’une disposition figurant dans un traité
fiscal ou dans un accord international désigné (au
sens du paragraphe 248(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu);

ou d’un droit ou de tout accord commercial interna-
tional,

(iii) à tout fonctionnaire, mais uniquement en vue
de la négociation et de la mise à exécution de tout
accord commercial international, de toute conven-
tion fiscale ou de tout accord sur l’échange de ren-
seignements aux fins fiscales,

(iv) à tout fonctionnaire, quant aux nom, adresse et
profession d’une personne et à la taille et au genre
de son entreprise, mais uniquement en vue de per-
mettre au ministère ou à l’organisme concerné de
recueillir des données statistiques pour la recherche
et l’analyse,

(v) à tout fonctionnaire, mais uniquement en vue
de procéder, par voie de compensation, à la rete-
nue, sur toute somme due par Sa Majesté du chef
du Canada, de toute somme correspondant à une
créance :

(A) soit de Sa Majesté du chef du Canada,

(B) soit de Sa Majesté du chef d’une province s’il
s’agit de taxes ou d’impôts provinciaux visés par
un accord entre le Canada et la province en vertu
duquel le Canada est autorisé à percevoir les im-
pôts ou taxes à verser à la province,

(vi) à tout fonctionnaire, mais uniquement pour
l’application de l’article 7.1 de la Loi sur les arran-
gements fiscaux entre le gouvernement fédéral et
les provinces;

d) fournir tout renseignement confidentiel à tout
fonctionnaire, à tout employé ou à tout représentant
du gouvernement d’un État étranger, d’une organisa-
tion internationale créée par les gouvernements de di-
vers États, d’une communauté internationale ou d’une
institution d’un tel gouvernement ou d’une telle orga-
nisation, conformément à une convention, une en-
tente ou un autre accord commercial international
écrit conclu entre le gouvernement du Canada ou l’une
de ses institutions et le gouvernement de l’État étran-
ger, l’organisation, la communauté ou l’institution,
aux seules fins qui y sont énoncées;

e) fournir tout renseignement confidentiel, ou en per-
mettre l’examen ou l’accès, mais uniquement pour
l’application d’une disposition figurant dans un traité
fiscal ou dans un accord international désigné (au
sens du paragraphe 248(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu);

or trade policy or solely for the purposes of the ad-
ministration or enforcement of any Act of Parlia-
ment or law of a province that provides for the im-
position or collection of a tax or duty or an interna-
tional agreement relating to trade,

(iii) to an official solely for the purposes of the ne-
gotiation or implementation of an international
agreement relating to trade, a tax treaty or an
agreement for the exchange of information for tax
purposes,

(iv) to an official as to the name, address, occupa-
tion, size or type of business of a person, solely for
the purposes of enabling that official’s department
or agency to obtain statistical data for research and
analysis,

(v) to an official solely for the purpose of setting
off, against any sum of money that may be payable
by His Majesty in right of Canada, a debt due to

(A) His Majesty in right of Canada, or

(B) His Majesty in right of a province on account
of taxes payable to the province if an agreement
exists between Canada and the province under
which Canada is authorized to collect taxes on
behalf of the province, or

(vi) to an official solely for the purposes of section
7.1 of the Federal-Provincial Fiscal Arrangements
Act;

(d) provide confidential information to an official or
any person employed by or representing the govern-
ment of a foreign state, an international organization
established by the governments of states, a community
of states, or an institution of any such government or
organization, in accordance with and solely for the
purposes set out in an international convention,
agreement or other written arrangement relating to
trade between the Government of Canada or an insti-
tution of the Government of Canada and the govern-
ment of the foreign state, the organization, the com-
munity or the institution;

(e) provide confidential information, or allow the in-
spection of or access to confidential information, sole-
ly for the purposes of a provision contained in a tax
treaty or in a listed international agreement (as
those terms are defined in subsection 248(1) of the In-
come Tax Act);

(f) provide confidential information solely for the pur-
poses of sections 23 to 25 of the Financial Administra-
tion Act;
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(g) use confidential information to compile informa-
tion in a form that does not directly or indirectly re-
veal the identity of the person to whom the informa-
tion relates;

(h) use, or provide to any person, confidential infor-
mation solely for a purpose relating to the supervision,
evaluation or discipline of an authorized person by His
Majesty in right of Canada in respect of a period dur-
ing which the authorized person was employed by or
engaged by or on behalf of His Majesty in right of
Canada to assist in the administration or enforcement
of this Act, to the extent that the information is rele-
vant for that purpose;

(i) provide access to records of confidential informa-
tion to the Librarian and Archivist of Canada or a per-
son acting on behalf of or under the direction of the
Librarian and Archivist, solely for the purposes of sec-
tion 12 of the Library and Archives of Canada Act,
and transfer such records to the care and control of
such persons solely for the purposes of section 13 of
that Act;

(j) use confidential information relating to a person to
provide information to that person;

(k) provide confidential information to a police offi-
cer, as defined in subsection 462.48(17) of the Crimi-
nal Code, solely for the purposes of investigating
whether an offence has been committed under the
Criminal Code, or the laying of an information or the
preferring of an indictment, if

(i) that information can reasonably be regarded as
being relevant for the purpose of ascertaining the
circumstances in which an offence under the Crimi-
nal Code may have been committed, or the identity
of the person or persons who may have committed
an offence, with respect to an official, or with re-
spect to any person related to that official,

(ii) the official was or is engaged in the administra-
tion or enforcement of this Act, and

(iii) the offence can reasonably be considered to be
related to that administration or enforcement; and

(l) provide information to a law enforcement officer of
an appropriate police organization in the circum-
stances described in subsection 211(6.4) of the Excise
Act, 2001.

f) fournir tout renseignement confidentiel, mais uni-
quement pour l’application des articles 23 à 25 de la
Loi sur la gestion des finances publiques;

g) utiliser tout renseignement confidentiel en vue de
compiler des renseignements sous une forme qui ne
révèle pas, même indirectement, l’identité de la per-
sonne en cause;

h) utiliser ou fournir tout renseignement confidentiel,
mais uniquement à une fin liée à la surveillance ou à
l’évaluation, par Sa Majesté du chef du Canada, d’une
personne autorisée ou à des mesures disciplinaires
prises par elle à l’endroit de cette personne relative-
ment à une période au cours de laquelle celle-ci était
soit employée par elle, soit engagée par elle ou en son
nom pour aider à l’exécution ou au contrôle d’applica-
tion de la présente loi, dans la mesure où le renseigne-
ment a rapport à cette fin;

i) donner accès à des registres renfermant des rensei-
gnements confidentiels au bibliothécaire et archiviste
du Canada ou à toute personne agissant en son nom
ou sur son ordre, mais uniquement pour l’application
de l’article 12 de la Loi sur la Bibliothèque et les Ar-
chives du Canada, et transférer de tels registres sous
la garde et la responsabilité de ces personnes, mais
uniquement pour l’application de l’article 13 de cette
loi;

j) utiliser tout renseignement confidentiel concernant
une personne en vue de lui fournir un renseignement;

k) fournir tout renseignement confidentiel à tout poli-
cier, au sens du paragraphe 462.48(17) du Code crimi-
nel, mais uniquement en vue de l’établissement de la
perpétration d’une infraction à cette loi ou en vue du
dépôt d’une dénonciation ou d’un acte d’accusation, si,
à la fois :

(i) il est raisonnable de considérer que le renseigne-
ment est nécessaire pour confirmer les circons-
tances dans lesquelles l’infraction au Code criminel
peut avoir été commise à l’égard d’un fonctionnaire
ou de toute personne qui lui est liée, ou l’identité de
la ou des personnes pouvant avoir commis l’infrac-
tion,

(ii) le fonctionnaire est ou était chargé de l’applica-
tion ou de l’exécution de la présente loi,

(iii) il est raisonnable de considérer que l’infraction
est liée à cette application ou cette exécution;

l) fournir des renseignements à un agent d’exécution
de la loi d’une organisation policière compétente dans

f) fournir tout renseignement confidentiel, mais uni-
quement pour l’application des articles 23 à 25 de la
Loi sur la gestion des finances publiques;

g) utiliser tout renseignement confidentiel en vue de
compiler des renseignements sous une forme qui ne
révèle pas, même indirectement, l’identité de la per-
sonne en cause;

h) utiliser ou fournir tout renseignement confidentiel,
mais uniquement à une fin liée à la surveillance ou à
l’évaluation, par Sa Majesté du chef du Canada, d’une
personne autorisée ou à des mesures disciplinaires
prises par elle à l’endroit de cette personne relative-
ment à une période au cours de laquelle celle-ci était
soit employée par elle, soit engagée par elle ou en son
nom pour aider à l’exécution ou au contrôle d’applica-
tion de la présente loi, dans la mesure où le renseigne-
ment a rapport à cette fin;

i) donner accès à des registres renfermant des rensei-
gnements confidentiels au bibliothécaire et archiviste
du Canada ou à toute personne agissant en son nom
ou sur son ordre, mais uniquement pour l’application
de l’article 12 de la Loi sur la Bibliothèque et les Ar-
chives du Canada, et transférer de tels registres sous
la garde et la responsabilité de ces personnes, mais
uniquement pour l’application de l’article 13 de cette
loi;

j) utiliser tout renseignement confidentiel concernant
une personne en vue de lui fournir un renseignement;

k) fournir tout renseignement confidentiel à tout poli-
cier, au sens du paragraphe 462.48(17) du Code crimi-
nel, mais uniquement en vue de l’établissement de la
perpétration d’une infraction à cette loi ou en vue du
dépôt d’une dénonciation ou d’un acte d’accusation, si,
à la fois :

(i) il est raisonnable de considérer que le renseigne-
ment est nécessaire pour confirmer les circons-
tances dans lesquelles l’infraction au Code criminel
peut avoir été commise à l’égard d’un fonctionnaire
ou de toute personne qui lui est liée, ou l’identité de
la ou des personnes pouvant avoir commis l’infrac-
tion,

(ii) le fonctionnaire est ou était chargé de l’applica-
tion ou de l’exécution de la présente loi,

(iii) il est raisonnable de considérer que l’infraction
est liée à cette application ou cette exécution;

l) fournir des renseignements à un agent d’exécution
de la loi d’une organisation policière compétente dans

(g) use confidential information to compile informa-
tion in a form that does not directly or indirectly re-
veal the identity of the person to whom the informa-
tion relates;

(h) use, or provide to any person, confidential infor-
mation solely for a purpose relating to the supervision,
evaluation or discipline of an authorized person by His
Majesty in right of Canada in respect of a period dur-
ing which the authorized person was employed by or
engaged by or on behalf of His Majesty in right of
Canada to assist in the administration or enforcement
of this Act, to the extent that the information is rele-
vant for that purpose;

(i) provide access to records of confidential informa-
tion to the Librarian and Archivist of Canada or a per-
son acting on behalf of or under the direction of the
Librarian and Archivist, solely for the purposes of sec-
tion 12 of the Library and Archives of Canada Act,
and transfer such records to the care and control of
such persons solely for the purposes of section 13 of
that Act;

(j) use confidential information relating to a person to
provide information to that person;

(k) provide confidential information to a police offi-
cer, as defined in subsection 462.48(17) of the Crimi-
nal Code, solely for the purposes of investigating
whether an offence has been committed under the
Criminal Code, or the laying of an information or the
preferring of an indictment, if

(i) that information can reasonably be regarded as
being relevant for the purpose of ascertaining the
circumstances in which an offence under the Crimi-
nal Code may have been committed, or the identity
of the person or persons who may have committed
an offence, with respect to an official, or with re-
spect to any person related to that official,

(ii) the official was or is engaged in the administra-
tion or enforcement of this Act, and

(iii) the offence can reasonably be considered to be
related to that administration or enforcement; and

(l) provide information to a law enforcement officer of
an appropriate police organization in the circum-
stances described in subsection 211(6.4) of the Excise
Act, 2001.
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Measures to prevent unauthorized use or disclosure

(7) The person presiding at a legal proceeding relating to
the supervision, evaluation or discipline of an authorized
person may order any measures that are necessary to en-
sure that confidential information is not used or provided
to any person for any purpose not relating to that pro-
ceeding, including

(a) holding a hearing in camera;

(b) banning the publication of the information;

(c) concealing the identity of the person to whom the
information relates; and

(d) sealing the records of the proceeding.

Disclosure to person or on consent

(8) An official may provide confidential information re-
lating to a person

(a) to that person; and

(b) with the consent of that person, to any other per-
son.

Appeal from order or direction

(9) An order or direction that is made in the course of or
in connection with any legal proceedings and that re-
quires an official to give or produce evidence relating to
any confidential information may, by notice served on all
interested parties, be appealed without delay by the Min-
ister or by the person against whom the order or direc-
tion is made to

(a) the court of appeal of the province in which the or-
der or direction is made, in the case of an order or di-
rection made by a court or other tribunal established
under the laws of the province, whether or not that
court or tribunal is exercising a jurisdiction conferred
by the laws of Canada; or

(b) the Federal Court of Appeal, in the case of an or-
der or direction made by a court or other tribunal es-
tablished under the laws of Canada.

Disposition of appeal

(10) The court to which an appeal is taken under subsec-
tion (9) may allow the appeal and quash the order or

les circonstances visées au paragraphe 211(6.4) de la
Loi de 2001 sur l’accise.

Prévention de l’utilisation non autorisée

(7) La personne qui préside une instance concernant la
surveillance ou l’évaluation d’une personne autorisée ou
des mesures disciplinaires prises à l’endroit de celle-ci
peut ordonner la mise en œuvre de mesures nécessaires
pour éviter qu’un renseignement confidentiel soit utilisé
ou fourni à toute fin étrangère à la procédure, notam-
ment :

a) la tenue d’une audience à huis clos;

b) la non-publication du renseignement;

c) la non-divulgation de l’identité de la personne en
cause;

d) la mise sous scellé du procès-verbal des délibéra-
tions.

Divulgation d’un renseignement confidentiel

(8) Un fonctionnaire peut fournir un renseignement
confidentiel :

a) à la personne en cause;

b) à toute autre personne, avec le consentement de la
personne en cause.

Appel d’une ordonnance ou d’une directive

(9) Le ministre ou la personne contre laquelle une or-
donnance est rendue, ou à l’égard de laquelle une direc-
tive est donnée, dans le cadre ou à l’occasion d’une procé-
dure judiciaire enjoignant à un fonctionnaire de témoi-
gner, ou de produire quoi que ce soit, relativement à un
renseignement confidentiel peut sans délai, par avis si-
gnifié aux parties intéressées, interjeter appel de l’ordon-
nance ou de la directive devant :

a) la cour d’appel de la province dans laquelle l’ordon-
nance est rendue ou la directive donnée, s’il s’agit
d’une ordonnance ou d’une directive émanant d’un tri-
bunal établi en application des lois de la province, que
ce tribunal exerce ou non une compétence conférée
par les lois fédérales;

b) la Cour d’appel fédérale, s’il s’agit d’une ordon-
nance ou d’une directive émanant d’une cour ou d’un
autre tribunal établi en application des lois fédérales.

Décision d’appel

(10) Le tribunal saisi de l’appel peut soit accueillir celui-
ci et annuler l’ordonnance ou la directive en cause, soit le

les circonstances visées au paragraphe 211(6.4) de la
Loi de 2001 sur l’accise.

Prévention de l’utilisation non autorisée

(7) La personne qui préside une instance concernant la
surveillance ou l’évaluation d’une personne autorisée ou
des mesures disciplinaires prises à l’endroit de celle-ci
peut ordonner la mise en œuvre de mesures nécessaires
pour éviter qu’un renseignement confidentiel soit utilisé
ou fourni à toute fin étrangère à la procédure, notam-
ment :

a) la tenue d’une audience à huis clos;

b) la non-publication du renseignement;

c) la non-divulgation de l’identité de la personne en
cause;

d) la mise sous scellé du procès-verbal des délibéra-
tions.

Divulgation d’un renseignement confidentiel

(8) Un fonctionnaire peut fournir un renseignement
confidentiel :

a) à la personne en cause;

b) à toute autre personne, avec le consentement de la
personne en cause.

Appel d’une ordonnance ou d’une directive

(9) Le ministre ou la personne contre laquelle une or-
donnance est rendue, ou à l’égard de laquelle une direc-
tive est donnée, dans le cadre ou à l’occasion d’une procé-
dure judiciaire enjoignant à un fonctionnaire de témoi-
gner, ou de produire quoi que ce soit, relativement à un
renseignement confidentiel peut sans délai, par avis si-
gnifié aux parties intéressées, interjeter appel de l’ordon-
nance ou de la directive devant :

a) la cour d’appel de la province dans laquelle l’ordon-
nance est rendue ou la directive donnée, s’il s’agit
d’une ordonnance ou d’une directive émanant d’un tri-
bunal établi en application des lois de la province, que
ce tribunal exerce ou non une compétence conférée
par les lois fédérales;

b) la Cour d’appel fédérale, s’il s’agit d’une ordon-
nance ou d’une directive émanant d’une cour ou d’un
autre tribunal établi en application des lois fédérales.

Décision d’appel

(10) Le tribunal saisi de l’appel peut soit accueillir celui-
ci et annuler l’ordonnance ou la directive en cause, soit le

Measures to prevent unauthorized use or disclosure

(7) The person presiding at a legal proceeding relating to
the supervision, evaluation or discipline of an authorized
person may order any measures that are necessary to en-
sure that confidential information is not used or provided
to any person for any purpose not relating to that pro-
ceeding, including

(a) holding a hearing in camera;

(b) banning the publication of the information;

(c) concealing the identity of the person to whom the
information relates; and

(d) sealing the records of the proceeding.

Disclosure to person or on consent

(8) An official may provide confidential information re-
lating to a person

(a) to that person; and

(b) with the consent of that person, to any other per-
son.

Appeal from order or direction

(9) An order or direction that is made in the course of or
in connection with any legal proceedings and that re-
quires an official to give or produce evidence relating to
any confidential information may, by notice served on all
interested parties, be appealed without delay by the Min-
ister or by the person against whom the order or direc-
tion is made to

(a) the court of appeal of the province in which the or-
der or direction is made, in the case of an order or di-
rection made by a court or other tribunal established
under the laws of the province, whether or not that
court or tribunal is exercising a jurisdiction conferred
by the laws of Canada; or

(b) the Federal Court of Appeal, in the case of an or-
der or direction made by a court or other tribunal es-
tablished under the laws of Canada.

Disposition of appeal

(10) The court to which an appeal is taken under subsec-
tion (9) may allow the appeal and quash the order or
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direction appealed from or dismiss the appeal, and the
rules of practice and procedure from time to time govern-
ing appeals to the courts apply, with such modifications
as the circumstances require, to an appeal instituted un-
der that subsection.

Stay

(11) An appeal instituted under subsection (9) stays the
operation of the order or direction appealed from until
judgment is pronounced.

DIVISION 15

Collection

Definitions

124 (1) The following definitions apply in this section.

action means an action to collect a tax debt of a person
and includes a proceeding in a court and anything done
by the Minister under any of sections 127 to 132. (action)

legal representative of a person means a trustee in
bankruptcy, an assignee, a liquidator, a curator, a receiv-
er of any kind, a trustee, an heir, an administrator, an ex-
ecutor, a liquidator of a succession, a committee, or any
other similar person that is administering, winding up,
controlling or otherwise dealing in a representative or
fiduciary capacity with any property, business, commer-
cial activity or estate or succession that belongs or be-
longed to, or that is or was held for the benefit of, the
person or the person’s estate or succession. (représen-
tant légal)

tax debt means any amount payable by a person under
this Act. (dette fiscale)

Debts to His Majesty

(2) A tax debt is a debt due to His Majesty in right of
Canada and is recoverable as such in the Federal Court or
any other court of competent jurisdiction or in any other
manner provided under this Act.

Court proceedings

(3) The Minister may not commence a proceeding in a
court to collect a tax debt of a person in respect of an
amount that may be assessed under this Act unless when
the proceeding is commenced the person has been as-
sessed for that amount.

rejeter; les règles de pratique et de procédure régissant
les appels devant les tribunaux judiciaires s’appliquent à
l’appel, avec les adaptations nécessaires.

Sursis

(11) L’application de l’ordonnance ou de la directive ob-
jet de l’appel est différée jusqu’au prononcé du jugement.

SECTION 15

Recouvrement

Définitions

124 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

action Toute action en recouvrement d’une dette fiscale
d’une personne, y compris les procédures judiciaires et
toute mesure prise par le ministre en vertu des articles
127 à 132. (action)

dette fiscale Toute somme payable par une personne en
application de la présente loi. (tax debt)

représentant légal Syndic de faillite, cessionnaire, li-
quidateur, curateur, séquestre de tout genre, fiduciaire,
héritier, administrateur du bien d’autrui, exécuteur testa-
mentaire, liquidateur de succession, curateur ou autre
personne semblable, qui administre, liquide ou contrôle,
en qualité de représentant ou de fiduciaire, les biens, les
affaires, les activités commerciales ou les actifs qui ap-
partiennent ou appartenaient à une personne ou à sa suc-
cession, ou qui sont ou étaient détenus pour leur compte,
ou qui, en cette qualité, s’en occupe de toute autre façon.
(legal representative)

Créances de Sa Majesté

(2) Toute dette fiscale est une créance de Sa Majesté du
chef du Canada et est recouvrable à ce titre devant la
Cour fédérale ou devant tout autre tribunal compétent ou
de toute autre manière prévue par la présente loi.

Procédures judiciaires

(3) Une procédure judiciaire en vue du recouvrement de
la dette fiscale d’une personne à l’égard d’une somme qui
peut faire l’objet d’une cotisation en application de la
présente loi ne peut être intentée par le ministre que si,
au moment où la procédure est intentée, la personne a
fait l’objet d’une cotisation pour cette somme.

rejeter; les règles de pratique et de procédure régissant
les appels devant les tribunaux judiciaires s’appliquent à
l’appel, avec les adaptations nécessaires.

Sursis

(11) L’application de l’ordonnance ou de la directive ob-
jet de l’appel est différée jusqu’au prononcé du jugement.

SECTION 15

Recouvrement

Définitions

124 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au pré-
sent article.

action Toute action en recouvrement d’une dette fiscale
d’une personne, y compris les procédures judiciaires et
toute mesure prise par le ministre en vertu des articles
127 à 132. (action)

dette fiscale Toute somme payable par une personne en
application de la présente loi. (tax debt)

représentant légal Syndic de faillite, cessionnaire, li-
quidateur, curateur, séquestre de tout genre, fiduciaire,
héritier, administrateur du bien d’autrui, exécuteur testa-
mentaire, liquidateur de succession, curateur ou autre
personne semblable, qui administre, liquide ou contrôle,
en qualité de représentant ou de fiduciaire, les biens, les
affaires, les activités commerciales ou les actifs qui ap-
partiennent ou appartenaient à une personne ou à sa suc-
cession, ou qui sont ou étaient détenus pour leur compte,
ou qui, en cette qualité, s’en occupe de toute autre façon.
(legal representative)

Créances de Sa Majesté

(2) Toute dette fiscale est une créance de Sa Majesté du
chef du Canada et est recouvrable à ce titre devant la
Cour fédérale ou devant tout autre tribunal compétent ou
de toute autre manière prévue par la présente loi.

Procédures judiciaires

(3) Une procédure judiciaire en vue du recouvrement de
la dette fiscale d’une personne à l’égard d’une somme qui
peut faire l’objet d’une cotisation en application de la
présente loi ne peut être intentée par le ministre que si,
au moment où la procédure est intentée, la personne a
fait l’objet d’une cotisation pour cette somme.

direction appealed from or dismiss the appeal, and the
rules of practice and procedure from time to time govern-
ing appeals to the courts apply, with such modifications
as the circumstances require, to an appeal instituted un-
der that subsection.

Stay

(11) An appeal instituted under subsection (9) stays the
operation of the order or direction appealed from until
judgment is pronounced.

DIVISION 15

Collection

Definitions

124 (1) The following definitions apply in this section.

action means an action to collect a tax debt of a person
and includes a proceeding in a court and anything done
by the Minister under any of sections 127 to 132. (action)

legal representative of a person means a trustee in
bankruptcy, an assignee, a liquidator, a curator, a receiv-
er of any kind, a trustee, an heir, an administrator, an ex-
ecutor, a liquidator of a succession, a committee, or any
other similar person that is administering, winding up,
controlling or otherwise dealing in a representative or
fiduciary capacity with any property, business, commer-
cial activity or estate or succession that belongs or be-
longed to, or that is or was held for the benefit of, the
person or the person’s estate or succession. (représen-
tant légal)

tax debt means any amount payable by a person under
this Act. (dette fiscale)

Debts to His Majesty

(2) A tax debt is a debt due to His Majesty in right of
Canada and is recoverable as such in the Federal Court or
any other court of competent jurisdiction or in any other
manner provided under this Act.

Court proceedings

(3) The Minister may not commence a proceeding in a
court to collect a tax debt of a person in respect of an
amount that may be assessed under this Act unless when
the proceeding is commenced the person has been as-
sessed for that amount.
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No actions after limitation period

(4) The Minister must not commence an action to collect
a tax debt after the end of the limitation period for the
collection of the tax debt.

Limitation period

(5) The limitation period for the collection of a tax debt
of a person

(a) begins

(i) if a notice of assessment in respect of the tax
debt, or a notice referred to in subsection 133(1) in
respect of the tax debt, is sent to or served on the
person, on the day that is 90 days after the day on
which the last one of those notices is sent or served,
and

(ii) if no notice referred to in subparagraph (i) in
respect of the tax debt is sent or served, on the ear-
liest day on which the Minister can commence an
action to collect that tax debt; and

(b) ends, subject to subsection (9), on the day that is
10 years after the day on which it begins.

Limitation period restarted

(6) The limitation period referred to in subsection (5) for
the collection of a tax debt of a person restarts (and ends,
subject to subsection (9), on the day that is 10 years after
the day on which it restarts) on any day, before it would
otherwise end, on which

(a) the person acknowledges the tax debt in accor-
dance with subsection (7);

(b) all or part of the tax debt is reduced by the applica-
tion of a refund under section 76;

(c) the Minister commences an action to collect the
tax debt; or

(d) the Minister assesses, under this Act, another per-
son in respect of the tax debt.

Acknowledgement of tax debts

(7) A person acknowledges a tax debt if the person

(a) promises, in writing, to pay the tax debt;

(b) makes a written acknowledgement of the tax debt,
whether or not a promise to pay can be inferred from
the acknowledgement and whether or not it contains a
refusal to pay; or

Prescription

(4) Une action en recouvrement d’une dette fiscale ne
peut être entreprise par le ministre après l’expiration du
délai de prescription pour le recouvrement de la dette fis-
cale.

Délai de prescription

(5) Le délai de prescription pour le recouvrement d’une
dette fiscale d’une personne :

a) commence à courir :

(i) si un avis de cotisation, ou un avis visé au para-
graphe 133(1) concernant la dette fiscale est envoyé
ou signifié à la personne, quatre-vingt-dix jours sui-
vant le dernier en date des jours où l’un de ces avis
est envoyé ou signifié,

(ii) si aucun des avis visés au sous-alinéa (i) n’a été
envoyé ou signifié, le premier jour où le ministre
peut entreprendre une action en recouvrement de
la dette fiscale;

b) prend fin, sous réserve du paragraphe (9), dix ans
après le jour de son début.

Reprise du délai de prescription

(6) Le délai de prescription recommence à courir — et
prend fin, sous réserve du paragraphe (9), dix ans plus
tard — le jour, antérieur à celui où il prendrait fin par
ailleurs, où, selon le cas :

a) la personne reconnaît la dette fiscale conformé-
ment au paragraphe (7);

b) la dette fiscale, ou une partie de celle-ci, est réduite
par un remboursement en vertu de l’article 76;

c) le ministre entreprend une action en recouvrement
de la dette fiscale;

d) le ministre établit, en application de la présente loi,
une cotisation à l’égard d’une autre personne relative-
ment à la dette fiscale.

Reconnaissance des dettes fiscales

(7) Se reconnaît débitrice d’une dette fiscale la personne
qui, selon le cas :

a) promet, par écrit, de régler la dette fiscale;

b) reconnaît la dette fiscale par écrit, que cette recon-
naissance soit ou non rédigée en des termes qui per-
mettent de déduire une promesse de règlement et ren-
ferme ou non un refus de payer;

Prescription

(4) Une action en recouvrement d’une dette fiscale ne
peut être entreprise par le ministre après l’expiration du
délai de prescription pour le recouvrement de la dette fis-
cale.

Délai de prescription

(5) Le délai de prescription pour le recouvrement d’une
dette fiscale d’une personne :

a) commence à courir :

(i) si un avis de cotisation, ou un avis visé au para-
graphe 133(1) concernant la dette fiscale est envoyé
ou signifié à la personne, quatre-vingt-dix jours sui-
vant le dernier en date des jours où l’un de ces avis
est envoyé ou signifié,

(ii) si aucun des avis visés au sous-alinéa (i) n’a été
envoyé ou signifié, le premier jour où le ministre
peut entreprendre une action en recouvrement de
la dette fiscale;

b) prend fin, sous réserve du paragraphe (9), dix ans
après le jour de son début.

Reprise du délai de prescription

(6) Le délai de prescription recommence à courir — et
prend fin, sous réserve du paragraphe (9), dix ans plus
tard — le jour, antérieur à celui où il prendrait fin par
ailleurs, où, selon le cas :

a) la personne reconnaît la dette fiscale conformé-
ment au paragraphe (7);

b) la dette fiscale, ou une partie de celle-ci, est réduite
par un remboursement en vertu de l’article 76;

c) le ministre entreprend une action en recouvrement
de la dette fiscale;

d) le ministre établit, en application de la présente loi,
une cotisation à l’égard d’une autre personne relative-
ment à la dette fiscale.

Reconnaissance des dettes fiscales

(7) Se reconnaît débitrice d’une dette fiscale la personne
qui, selon le cas :

a) promet, par écrit, de régler la dette fiscale;

b) reconnaît la dette fiscale par écrit, que cette recon-
naissance soit ou non rédigée en des termes qui per-
mettent de déduire une promesse de règlement et ren-
ferme ou non un refus de payer;

No actions after limitation period

(4) The Minister must not commence an action to collect
a tax debt after the end of the limitation period for the
collection of the tax debt.

Limitation period

(5) The limitation period for the collection of a tax debt
of a person

(a) begins

(i) if a notice of assessment in respect of the tax
debt, or a notice referred to in subsection 133(1) in
respect of the tax debt, is sent to or served on the
person, on the day that is 90 days after the day on
which the last one of those notices is sent or served,
and

(ii) if no notice referred to in subparagraph (i) in
respect of the tax debt is sent or served, on the ear-
liest day on which the Minister can commence an
action to collect that tax debt; and

(b) ends, subject to subsection (9), on the day that is
10 years after the day on which it begins.

Limitation period restarted

(6) The limitation period referred to in subsection (5) for
the collection of a tax debt of a person restarts (and ends,
subject to subsection (9), on the day that is 10 years after
the day on which it restarts) on any day, before it would
otherwise end, on which

(a) the person acknowledges the tax debt in accor-
dance with subsection (7);

(b) all or part of the tax debt is reduced by the applica-
tion of a refund under section 76;

(c) the Minister commences an action to collect the
tax debt; or

(d) the Minister assesses, under this Act, another per-
son in respect of the tax debt.

Acknowledgement of tax debts

(7) A person acknowledges a tax debt if the person

(a) promises, in writing, to pay the tax debt;

(b) makes a written acknowledgement of the tax debt,
whether or not a promise to pay can be inferred from
the acknowledgement and whether or not it contains a
refusal to pay; or
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(c) makes a payment, including a purported payment
by way of a negotiable instrument that is dishonoured,
on account of the tax debt.

Agent or mandatary or legal representative

(8) For the purposes of this section, an acknowledge-
ment made by a person’s agent or mandatary or legal
representative has the same effect as if it were made by
the person.

Extension of limitation period

(9) In computing the day on which a limitation period
ends, there must be added the number of days on which
one or more of the following is the case:

(a) the Minister has postponed the collection action
against the person under subsection (11) in respect of
the tax debt;

(b) the Minister has accepted and holds security in
lieu of payment of the tax debt;

(c) if the person was resident in Canada on the appli-
cable day referred to in paragraph (5)(a) in respect of
the tax debt, the person is non-resident;

(d) the Minister is not permitted, because of any of
subsections 125(2) to (5), to take any of the actions re-
ferred to in subsection 125(1) in respect of the tax
debt;

(e) an action that the Minister may otherwise take in
respect of the tax debt is restricted or not permitted
under any provision of the Bankruptcy and Insolven-
cy Act, the Companies’ Creditors Arrangement Act or
the Farm Debt Mediation Act.

Assessment before collection

(10) The Minister must not take any collection action
under sections 127 to 132 in respect of any amount
payable by a person that may be assessed under this Act,
other than interest under section 71, unless the amount
has been or may be assessed.

Postponement of collection

(11) The Minister may, subject to any terms and condi-
tions that the Minister may stipulate, postpone collection
action against a person in respect of all or any part of any
amount assessed that is the subject of a dispute between
the Minister and the person.

Interest on judgments

(12) If a judgment is obtained for any amount payable
under this Act, including by the registration of a

c) fait un paiement au titre de la dette fiscale, y com-
pris un prétendu paiement fait au moyen d’un titre né-
gociable qui fait l’objet d’un refus de paiement.

Mandataire ou représentant légal

(8) Pour l’application du présent article, la reconnais-
sance faite par le mandataire ou le représentant légal
d’une personne a la même valeur que si elle était faite par
celle-ci.

Prorogation du délai de prescription

(9) Le nombre de jours où au moins un des faits suivants
se vérifie prolonge d’autant la durée du délai de prescrip-
tion :

a) le ministre a reporté, en vertu du paragraphe (11),
les mesures de recouvrement concernant la dette fis-
cale;

b) le ministre a accepté et détient une garantie pour le
paiement de la dette fiscale;

c) la personne, qui résidait au Canada à la date appli-
cable visée à l’alinéa (5)a) relativement à la dette fis-
cale, est un non-résident;

d) en raison des paragraphes 125(2) à (5), le ministre
n’est pas en mesure d’exercer les actions visées au pa-
ragraphe 125(1) relativement à la dette fiscale;

e) l’une des actions que le ministre peut exercer par
ailleurs relativement à la dette fiscale est limitée ou in-
terdite en vertu d’une disposition de la Loi sur la
faillite et l’insolvabilité, de la Loi sur les arrange-
ments avec les créanciers des compagnies ou de la Loi
sur la médiation en matière d’endettement agricole.

Cotisation avant recouvrement

(10) Le ministre ne peut, outre exiger des intérêts en
vertu de l’article 71, prendre des mesures de recouvre-
ment en vertu des articles 127 à 132 relativement à une
somme susceptible de cotisation en application de la pré-
sente loi que si la somme a fait l’objet ou peut faire l’objet
d’une cotisation.

Report des mesures de recouvrement

(11) Sous réserve des modalités qu’il fixe, le ministre
peut reporter les mesures de recouvrement concernant
tout ou partie du montant d’une cotisation qui fait l’objet
d’un litige entre une personne et lui.

Intérêts à la suite de jugements

(12) Dans le cas où un jugement est obtenu pour une
somme à payer en application de la présente loi, y

c) fait un paiement au titre de la dette fiscale, y com-
pris un prétendu paiement fait au moyen d’un titre né-
gociable qui fait l’objet d’un refus de paiement.

Mandataire ou représentant légal

(8) Pour l’application du présent article, la reconnais-
sance faite par le mandataire ou le représentant légal
d’une personne a la même valeur que si elle était faite par
celle-ci.

Prorogation du délai de prescription

(9) Le nombre de jours où au moins un des faits suivants
se vérifie prolonge d’autant la durée du délai de prescrip-
tion :

a) le ministre a reporté, en vertu du paragraphe (11),
les mesures de recouvrement concernant la dette fis-
cale;

b) le ministre a accepté et détient une garantie pour le
paiement de la dette fiscale;

c) la personne, qui résidait au Canada à la date appli-
cable visée à l’alinéa (5)a) relativement à la dette fis-
cale, est un non-résident;

d) en raison des paragraphes 125(2) à (5), le ministre
n’est pas en mesure d’exercer les actions visées au pa-
ragraphe 125(1) relativement à la dette fiscale;

e) l’une des actions que le ministre peut exercer par
ailleurs relativement à la dette fiscale est limitée ou in-
terdite en vertu d’une disposition de la Loi sur la
faillite et l’insolvabilité, de la Loi sur les arrange-
ments avec les créanciers des compagnies ou de la Loi
sur la médiation en matière d’endettement agricole.

Cotisation avant recouvrement

(10) Le ministre ne peut, outre exiger des intérêts en
vertu de l’article 71, prendre des mesures de recouvre-
ment en vertu des articles 127 à 132 relativement à une
somme susceptible de cotisation en application de la pré-
sente loi que si la somme a fait l’objet ou peut faire l’objet
d’une cotisation.

Report des mesures de recouvrement

(11) Sous réserve des modalités qu’il fixe, le ministre
peut reporter les mesures de recouvrement concernant
tout ou partie du montant d’une cotisation qui fait l’objet
d’un litige entre une personne et lui.

Intérêts à la suite de jugements

(12) Dans le cas où un jugement est obtenu pour une
somme à payer en application de la présente loi, y

(c) makes a payment, including a purported payment
by way of a negotiable instrument that is dishonoured,
on account of the tax debt.

Agent or mandatary or legal representative

(8) For the purposes of this section, an acknowledge-
ment made by a person’s agent or mandatary or legal
representative has the same effect as if it were made by
the person.

Extension of limitation period

(9) In computing the day on which a limitation period
ends, there must be added the number of days on which
one or more of the following is the case:

(a) the Minister has postponed the collection action
against the person under subsection (11) in respect of
the tax debt;

(b) the Minister has accepted and holds security in
lieu of payment of the tax debt;

(c) if the person was resident in Canada on the appli-
cable day referred to in paragraph (5)(a) in respect of
the tax debt, the person is non-resident;

(d) the Minister is not permitted, because of any of
subsections 125(2) to (5), to take any of the actions re-
ferred to in subsection 125(1) in respect of the tax
debt;

(e) an action that the Minister may otherwise take in
respect of the tax debt is restricted or not permitted
under any provision of the Bankruptcy and Insolven-
cy Act, the Companies’ Creditors Arrangement Act or
the Farm Debt Mediation Act.

Assessment before collection

(10) The Minister must not take any collection action
under sections 127 to 132 in respect of any amount
payable by a person that may be assessed under this Act,
other than interest under section 71, unless the amount
has been or may be assessed.

Postponement of collection

(11) The Minister may, subject to any terms and condi-
tions that the Minister may stipulate, postpone collection
action against a person in respect of all or any part of any
amount assessed that is the subject of a dispute between
the Minister and the person.

Interest on judgments

(12) If a judgment is obtained for any amount payable
under this Act, including by the registration of a
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certificate under section 127, the provisions of this Act
under which interest is payable for a failure to pay an
amount apply, with any modifications that the circum-
stances require, to the failure to pay the judgment debt
and the interest is recoverable in the same manner as the
judgment debt.

Litigation costs

(13) If an amount is payable by a person to His Majesty
in right of Canada because of an order, judgment or
award of a court in respect of the costs of litigation relat-
ing to a matter to which this Act applies, sections 127 to
133 apply to the amount as if it were payable under this
Act.

Collection restrictions

125 (1) If a person is liable for the payment of an
amount under this Act, the Minister must not, for the
purpose of collecting the amount, take any of the follow-
ing actions until the end of 90 days after the date of a no-
tice of assessment issued under this Act in respect of the
amount:

(a) commence legal proceedings in a court;

(b) certify the amount under section 127;

(c) require a person to make a payment under subsec-
tion 128(1);

(d) require an institution (within the meaning of sub-
section 128(2)) or a person to make a payment under
subsection 128(2);

(e) require a person to turn over moneys under sub-
section 131(1); and

(f) give a notice, issue a certificate or make a direction
under subsection 132(1).

No action after service of notice of objection

(2) If a person has served a notice of objection under this
Act to an assessment of an amount payable under this
Act, the Minister must not, for the purpose of collecting
the amount in controversy, take any of the actions re-
ferred to in subsection (1) until the end of 90 days after
the date of the notice to the person that the Minister has
confirmed or varied the assessment.

No action after appeal

(3) If a person has appealed to the Tax Court of Canada
from an assessment of an amount payable under this Act,

compris par l’enregistrement d’un certificat enregistré en
vertu de l’article 127, les dispositions de la présente loi en
application desquelles des intérêts sont payables pour
défaut de paiement de la somme s’appliquent, avec les
adaptations nécessaires, au défaut de paiement de la
créance constatée par jugement, et les intérêts sont re-
couvrables de la même manière que cette créance.

Frais de justice

(13) Dans le cas où une somme est payable par une per-
sonne à Sa Majesté du chef du Canada en exécution d’une
ordonnance, d’un jugement ou d’une décision d’un tribu-
nal concernant l’attribution des frais de justice relatifs à
une question régie par la présente loi, les articles 127 à
133 s’appliquent à la somme comme si elle était payable
en application de la présente loi.

Restrictions au recouvrement

125 (1) Lorsqu’une personne est redevable d’une
somme en application de la présente loi, le ministre, pour
recouvrer la somme, ne peut, avant le lendemain du
quatre-vingt-dixième jour suivant la date d’un avis de co-
tisation en vertu de la présente loi délivré relativement à
la somme :

a) entamer une poursuite devant un tribunal;

b) attester la somme dans un certificat, en vertu de
l’article 127;

c) obliger une personne à faire un paiement, en vertu
du paragraphe 128(1);

d) obliger une institution (au sens du paragraphe
128(2)) ou une personne à faire un paiement, en vertu
de ce paragraphe;

e) obliger une personne à verser des sommes, en vertu
du paragraphe 131(1);

f) donner un avis, délivrer un certificat ou donner un
ordre, en vertu du paragraphe 132(1).

Signification d’un avis d’opposition

(2) Lorsqu’une personne signifie un avis d’opposition à
une cotisation pour une somme payable en vertu de la
présente loi, le ministre, pour recouvrer la somme en li-
tige, ne peut prendre aucune des mesures visées au para-
graphe (1) avant le lendemain du quatre-vingt-dixième
jour suivant la date de l’avis à la personne portant qu’il
confirme ou modifie la cotisation.

Appel devant la Cour canadienne de l’impôt

(3) Lorsqu’une personne interjette appel auprès de la
Cour canadienne de l’impôt d’une cotisation pour une

compris par l’enregistrement d’un certificat enregistré en
vertu de l’article 127, les dispositions de la présente loi en
application desquelles des intérêts sont payables pour
défaut de paiement de la somme s’appliquent, avec les
adaptations nécessaires, au défaut de paiement de la
créance constatée par jugement, et les intérêts sont re-
couvrables de la même manière que cette créance.

Frais de justice

(13) Dans le cas où une somme est payable par une per-
sonne à Sa Majesté du chef du Canada en exécution d’une
ordonnance, d’un jugement ou d’une décision d’un tribu-
nal concernant l’attribution des frais de justice relatifs à
une question régie par la présente loi, les articles 127 à
133 s’appliquent à la somme comme si elle était payable
en application de la présente loi.

Restrictions au recouvrement

125 (1) Lorsqu’une personne est redevable d’une
somme en application de la présente loi, le ministre, pour
recouvrer la somme, ne peut, avant le lendemain du
quatre-vingt-dixième jour suivant la date d’un avis de co-
tisation en vertu de la présente loi délivré relativement à
la somme :

a) entamer une poursuite devant un tribunal;

b) attester la somme dans un certificat, en vertu de
l’article 127;

c) obliger une personne à faire un paiement, en vertu
du paragraphe 128(1);

d) obliger une institution (au sens du paragraphe
128(2)) ou une personne à faire un paiement, en vertu
de ce paragraphe;

e) obliger une personne à verser des sommes, en vertu
du paragraphe 131(1);

f) donner un avis, délivrer un certificat ou donner un
ordre, en vertu du paragraphe 132(1).

Signification d’un avis d’opposition

(2) Lorsqu’une personne signifie un avis d’opposition à
une cotisation pour une somme payable en vertu de la
présente loi, le ministre, pour recouvrer la somme en li-
tige, ne peut prendre aucune des mesures visées au para-
graphe (1) avant le lendemain du quatre-vingt-dixième
jour suivant la date de l’avis à la personne portant qu’il
confirme ou modifie la cotisation.

Appel devant la Cour canadienne de l’impôt

(3) Lorsqu’une personne interjette appel auprès de la
Cour canadienne de l’impôt d’une cotisation pour une

certificate under section 127, the provisions of this Act
under which interest is payable for a failure to pay an
amount apply, with any modifications that the circum-
stances require, to the failure to pay the judgment debt
and the interest is recoverable in the same manner as the
judgment debt.

Litigation costs

(13) If an amount is payable by a person to His Majesty
in right of Canada because of an order, judgment or
award of a court in respect of the costs of litigation relat-
ing to a matter to which this Act applies, sections 127 to
133 apply to the amount as if it were payable under this
Act.

Collection restrictions

125 (1) If a person is liable for the payment of an
amount under this Act, the Minister must not, for the
purpose of collecting the amount, take any of the follow-
ing actions until the end of 90 days after the date of a no-
tice of assessment issued under this Act in respect of the
amount:

(a) commence legal proceedings in a court;

(b) certify the amount under section 127;

(c) require a person to make a payment under subsec-
tion 128(1);

(d) require an institution (within the meaning of sub-
section 128(2)) or a person to make a payment under
subsection 128(2);

(e) require a person to turn over moneys under sub-
section 131(1); and

(f) give a notice, issue a certificate or make a direction
under subsection 132(1).

No action after service of notice of objection

(2) If a person has served a notice of objection under this
Act to an assessment of an amount payable under this
Act, the Minister must not, for the purpose of collecting
the amount in controversy, take any of the actions re-
ferred to in subsection (1) until the end of 90 days after
the date of the notice to the person that the Minister has
confirmed or varied the assessment.

No action after appeal

(3) If a person has appealed to the Tax Court of Canada
from an assessment of an amount payable under this Act,
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the Minister must not, for the purpose of collecting the
amount in controversy, take any of the actions referred to
in subsection (1) before the earlier of the day on which a
copy of the decision of the Court is mailed to the person
and the day on which the person discontinues the appeal.

No action pending determination

(4) If a person has agreed under subsection 95(1) that a
question should be determined by the Tax Court of
Canada, or if a person is served with a copy of an applica-
tion made under subsection 96(1) to that Court for the
determination of a question, the Minister must not take
any of the actions referred to in subsection (1) for the
purpose of collecting that part of an amount assessed, the
liability for payment of which could be affected by the de-
termination of the question, before the day on which the
question is determined by the Court.

Action after judgment

(5) Despite any other provision of this section, if a per-
son has served a notice of objection under this Act to an
assessment or has appealed to the Tax Court of Canada
from an assessment and agrees in writing with the Minis-
ter to delay proceedings on the objection or appeal, as the
case may be, until judgment has been given in another
action before the Tax Court of Canada, the Federal Court
of Appeal or the Supreme Court of Canada in which the
issue is the same, or substantially the same, as that raised
in the objection or appeal of the person, the Minister may
take any of the actions referred to in subsection (1) for
the purpose of collecting the amount assessed, or a part
of it, determined in a manner consistent with the judg-
ment of the Court in the other action at any time after the
Minister notifies the person in writing that the judgment
has been given by the Court in the other action.

Collection of large amounts

(6) Despite subsections (1) to (5), if, at any time, the total
of all amounts that a person has been assessed under this
Act and that remain unpaid exceeds $1 million, the Min-
ister may collect up to 50% of the total.

Security

126 (1) The Minister may, if the Minister considers it
advisable, accept security in an amount and a form satis-
factory to the Minister for the payment of any amount
that is or may become payable under this Act.

Surrender of excess security

(2) If a person that has given security, or on whose be-
half security has been given, under this section requests
in writing that the Minister surrender the security or any

somme à payer en application de la présente loi, le mi-
nistre, pour recouvrer la somme en litige, ne peut
prendre aucune des mesures mentionnées au paragraphe
(1) avant la première en date entre la date d’envoi à la
personne d’une copie de la décision de la cour et la date
où la personne se désiste de l’appel.

Appel devant la Cour canadienne de l’impôt

(4) Lorsqu’une personne convient de faire statuer, en
vertu du paragraphe 95(1), la Cour canadienne de l’impôt
sur une question ou qu’il est signifié à une personne co-
pie d’une demande présentée en vertu du paragraphe
96(1) devant cette cour pour qu’elle statue sur une ques-
tion, le ministre, pour recouvrer la partie du montant
d’une cotisation dont la personne pourrait être redevable
selon ce que la cour statuera, ne peut prendre aucune des
mesures mentionnées au paragraphe (1) avant que la
cour ne statue sur la question.

Mesures postérieures à un jugement

(5) Malgré les autres dispositions du présent article, lors-
qu’une personne signifie, en application de la présente
loi, un avis d’opposition à une cotisation ou interjette ap-
pel à l’égard d’une cotisation auprès de la Cour cana-
dienne de l’impôt et qu’elle convient par écrit avec le mi-
nistre de retarder la procédure d’opposition ou d’appel
jusqu’à ce que la Cour canadienne de l’impôt, la Cour
d’appel fédérale ou la Cour suprême du Canada rende ju-
gement dans une autre action qui soulève la même ques-
tion, ou essentiellement la même, que celle soulevée dans
l’opposition ou l’appel, le ministre peut prendre les me-
sures mentionnées au paragraphe (1) pour recouvrer tout
ou partie du montant de la cotisation établi de la façon
envisagée par le jugement rendu dans cette autre action,
à tout moment après qu’il a avisé la personne par écrit du
jugement en question.

Recouvrement de sommes importantes

(6) Malgré les paragraphes (1) à (5), le ministre peut re-
couvrer jusqu’à 50 % du total des sommes visées par les
cotisations établies à l’égard d’une personne en applica-
tion de la présente loi si la partie impayée du total de ces
sommes dépasse 1 000 000 $.

Garanties

126 (1) Le ministre peut, s’il le juge opportun, accepter
des garanties dont le montant et la forme lui sont accep-
tables pour le paiement d’un montant qui est ou pourrait
devenir payable en vertu de la présente loi.

Remise d’une garantie

(2) Sur demande écrite de la personne qui a donné une
garantie, ou au nom de laquelle une garantie a été don-
née, en application du présent article le ministre doit

somme à payer en application de la présente loi, le mi-
nistre, pour recouvrer la somme en litige, ne peut
prendre aucune des mesures mentionnées au paragraphe
(1) avant la première en date entre la date d’envoi à la
personne d’une copie de la décision de la cour et la date
où la personne se désiste de l’appel.

Appel devant la Cour canadienne de l’impôt

(4) Lorsqu’une personne convient de faire statuer, en
vertu du paragraphe 95(1), la Cour canadienne de l’impôt
sur une question ou qu’il est signifié à une personne co-
pie d’une demande présentée en vertu du paragraphe
96(1) devant cette cour pour qu’elle statue sur une ques-
tion, le ministre, pour recouvrer la partie du montant
d’une cotisation dont la personne pourrait être redevable
selon ce que la cour statuera, ne peut prendre aucune des
mesures mentionnées au paragraphe (1) avant que la
cour ne statue sur la question.

Mesures postérieures à un jugement

(5) Malgré les autres dispositions du présent article, lors-
qu’une personne signifie, en application de la présente
loi, un avis d’opposition à une cotisation ou interjette ap-
pel à l’égard d’une cotisation auprès de la Cour cana-
dienne de l’impôt et qu’elle convient par écrit avec le mi-
nistre de retarder la procédure d’opposition ou d’appel
jusqu’à ce que la Cour canadienne de l’impôt, la Cour
d’appel fédérale ou la Cour suprême du Canada rende ju-
gement dans une autre action qui soulève la même ques-
tion, ou essentiellement la même, que celle soulevée dans
l’opposition ou l’appel, le ministre peut prendre les me-
sures mentionnées au paragraphe (1) pour recouvrer tout
ou partie du montant de la cotisation établi de la façon
envisagée par le jugement rendu dans cette autre action,
à tout moment après qu’il a avisé la personne par écrit du
jugement en question.

Recouvrement de sommes importantes

(6) Malgré les paragraphes (1) à (5), le ministre peut re-
couvrer jusqu’à 50 % du total des sommes visées par les
cotisations établies à l’égard d’une personne en applica-
tion de la présente loi si la partie impayée du total de ces
sommes dépasse 1 000 000 $.

Garanties

126 (1) Le ministre peut, s’il le juge opportun, accepter
des garanties dont le montant et la forme lui sont accep-
tables pour le paiement d’un montant qui est ou pourrait
devenir payable en vertu de la présente loi.

Remise d’une garantie

(2) Sur demande écrite de la personne qui a donné une
garantie, ou au nom de laquelle une garantie a été don-
née, en application du présent article le ministre doit

the Minister must not, for the purpose of collecting the
amount in controversy, take any of the actions referred to
in subsection (1) before the earlier of the day on which a
copy of the decision of the Court is mailed to the person
and the day on which the person discontinues the appeal.

No action pending determination

(4) If a person has agreed under subsection 95(1) that a
question should be determined by the Tax Court of
Canada, or if a person is served with a copy of an applica-
tion made under subsection 96(1) to that Court for the
determination of a question, the Minister must not take
any of the actions referred to in subsection (1) for the
purpose of collecting that part of an amount assessed, the
liability for payment of which could be affected by the de-
termination of the question, before the day on which the
question is determined by the Court.

Action after judgment

(5) Despite any other provision of this section, if a per-
son has served a notice of objection under this Act to an
assessment or has appealed to the Tax Court of Canada
from an assessment and agrees in writing with the Minis-
ter to delay proceedings on the objection or appeal, as the
case may be, until judgment has been given in another
action before the Tax Court of Canada, the Federal Court
of Appeal or the Supreme Court of Canada in which the
issue is the same, or substantially the same, as that raised
in the objection or appeal of the person, the Minister may
take any of the actions referred to in subsection (1) for
the purpose of collecting the amount assessed, or a part
of it, determined in a manner consistent with the judg-
ment of the Court in the other action at any time after the
Minister notifies the person in writing that the judgment
has been given by the Court in the other action.

Collection of large amounts

(6) Despite subsections (1) to (5), if, at any time, the total
of all amounts that a person has been assessed under this
Act and that remain unpaid exceeds $1 million, the Min-
ister may collect up to 50% of the total.

Security

126 (1) The Minister may, if the Minister considers it
advisable, accept security in an amount and a form satis-
factory to the Minister for the payment of any amount
that is or may become payable under this Act.

Surrender of excess security

(2) If a person that has given security, or on whose be-
half security has been given, under this section requests
in writing that the Minister surrender the security or any
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part of it, the Minister must surrender the security to the
extent that its value exceeds, at the time the request is re-
ceived by the Minister, the amount that is sought to be
secured.

Additional security

(3) The adequacy of security furnished by or on behalf of
a person under subsection (1) is to be determined by the
Minister, and the Minister may require additional securi-
ty to be given or maintained from time to time by or on
behalf of the person if the Minister determines that the
security that has been given or maintained is no longer
adequate.

Certificates

127 (1) Any amount payable by a person (referred to in
this section as the “debtor”) under this Act that has not
been paid as and when required under this Act may be
certified by the Minister as an amount payable by the
debtor.

Registration in court

(2) On production to the Federal Court, a certificate
made under subsection (1) in respect of a debtor is to be
registered in the Court and, when so registered, has the
same effect, and all proceedings may be taken on the cer-
tificate, as if it were a judgment obtained in the Court
against the debtor for a debt in the amount certified plus
interest on the amount as provided under this Act to the
day of payment and, for the purposes of those proceed-
ings, the certificate is deemed to be a judgment of the
Court against the debtor for a debt due to His Majesty in
right of Canada and enforceable as such.

Costs

(3) All reasonable costs and charges incurred or paid for
the registration in the Federal Court of a certificate made
under subsection (1), or in respect of any proceedings
taken to collect the amount certified, are recoverable in
the same manner as if they had been included in the
amount certified in the certificate when it was registered.

Charge on property

(4) A document issued by the Federal Court that is evi-
dence of a registered certificate in respect of a debtor, a
writ of that Court issued in accordance with the certifi-
cate or any notification of the document or writ (which
document, writ or notification is referred to in this sec-
tion as a “memorial”) may be filed, registered or other-
wise recorded for the purpose of creating a charge, lien or
priority on, or a binding interest in, property in a
province, or any interest in, or for civil law any right in,

remettre tout ou partie de la garantie dans la mesure où
la valeur de celle-ci dépasse, au moment où il reçoit la de-
mande, la somme objet de la garantie.

Garantie supplémentaire

(3) Le ministre détermine la suffisance de la garantie
fournie par une personne ou en son nom en application
du paragraphe (1), et il peut exiger qu’une garantie sup-
plémentaire soit donnée ou maintenue de temps à autre
par la personne ou en son nom lorsqu’il détermine que la
garantie donnée ou maintenue ne suffit plus.

Certificat

127 (1) Toute somme exigible d’une personne (appelée
« débiteur » au présent article) en vertu de la présente loi
qui n’a pas été payée selon les modalités et dans le délai
prévus en application de la présente loi peut, par certifi-
cat du ministre, être déclarée exigible du débiteur.

Enregistrement à la Cour fédérale

(2) Sur production à la Cour fédérale, le certificat fait en
vertu du paragraphe (1) à l’égard d’un débiteur est enre-
gistré à cette cour. Il a alors le même effet que s’il s’agis-
sait d’un jugement rendu par cette cour contre le débi-
teur pour une dette de la somme attestée dans le certifi-
cat, augmentée des intérêts courus comme le prévoit la
présente loi jusqu’au jour du paiement, et toutes les pro-
cédures peuvent être engagées à la faveur du certificat
comme s’il s’agissait d’un tel jugement. Pour ce qui est de
ces procédures, le certificat est réputé être un jugement
exécutoire rendu par cette cour contre le débiteur pour
une créance de Sa Majesté du chef du Canada.

Frais et dépens

(3) Les frais et dépens raisonnables engagés ou payés
pour l’enregistrement à la Cour fédérale d’un certificat ou
pour l’exécution des procédures de recouvrement de la
somme qui y est attestée, sont recouvrables de la même
manière que s’ils avaient été inclus dans cette somme au
moment de l’enregistrement du certificat.

Charge sur un bien

(4) Tout document délivré par la Cour fédérale et faisant
preuve du contenu d’un certificat enregistré à l’égard
d’un débiteur, tout bref de cette cour délivré au titre du
certificat ou toute notification du document ou du bref
(le document, le bref ou la notification étant appelé « ex-
trait » au présent article) peut être produit, enregistré ou
autrement inscrit en vue de grever d’une sûreté, d’une
priorité ou d’une autre charge un bien du débiteur situé
dans une province, ou un intérêt ou, pour l’application du
droit civil, un droit sur un tel bien, de la même manière

remettre tout ou partie de la garantie dans la mesure où
la valeur de celle-ci dépasse, au moment où il reçoit la de-
mande, la somme objet de la garantie.

Garantie supplémentaire

(3) Le ministre détermine la suffisance de la garantie
fournie par une personne ou en son nom en application
du paragraphe (1), et il peut exiger qu’une garantie sup-
plémentaire soit donnée ou maintenue de temps à autre
par la personne ou en son nom lorsqu’il détermine que la
garantie donnée ou maintenue ne suffit plus.

Certificat

127 (1) Toute somme exigible d’une personne (appelée
« débiteur » au présent article) en vertu de la présente loi
qui n’a pas été payée selon les modalités et dans le délai
prévus en application de la présente loi peut, par certifi-
cat du ministre, être déclarée exigible du débiteur.

Enregistrement à la Cour fédérale

(2) Sur production à la Cour fédérale, le certificat fait en
vertu du paragraphe (1) à l’égard d’un débiteur est enre-
gistré à cette cour. Il a alors le même effet que s’il s’agis-
sait d’un jugement rendu par cette cour contre le débi-
teur pour une dette de la somme attestée dans le certifi-
cat, augmentée des intérêts courus comme le prévoit la
présente loi jusqu’au jour du paiement, et toutes les pro-
cédures peuvent être engagées à la faveur du certificat
comme s’il s’agissait d’un tel jugement. Pour ce qui est de
ces procédures, le certificat est réputé être un jugement
exécutoire rendu par cette cour contre le débiteur pour
une créance de Sa Majesté du chef du Canada.

Frais et dépens

(3) Les frais et dépens raisonnables engagés ou payés
pour l’enregistrement à la Cour fédérale d’un certificat ou
pour l’exécution des procédures de recouvrement de la
somme qui y est attestée, sont recouvrables de la même
manière que s’ils avaient été inclus dans cette somme au
moment de l’enregistrement du certificat.

Charge sur un bien

(4) Tout document délivré par la Cour fédérale et faisant
preuve du contenu d’un certificat enregistré à l’égard
d’un débiteur, tout bref de cette cour délivré au titre du
certificat ou toute notification du document ou du bref
(le document, le bref ou la notification étant appelé « ex-
trait » au présent article) peut être produit, enregistré ou
autrement inscrit en vue de grever d’une sûreté, d’une
priorité ou d’une autre charge un bien du débiteur situé
dans une province, ou un intérêt ou, pour l’application du
droit civil, un droit sur un tel bien, de la même manière

part of it, the Minister must surrender the security to the
extent that its value exceeds, at the time the request is re-
ceived by the Minister, the amount that is sought to be
secured.

Additional security

(3) The adequacy of security furnished by or on behalf of
a person under subsection (1) is to be determined by the
Minister, and the Minister may require additional securi-
ty to be given or maintained from time to time by or on
behalf of the person if the Minister determines that the
security that has been given or maintained is no longer
adequate.

Certificates

127 (1) Any amount payable by a person (referred to in
this section as the “debtor”) under this Act that has not
been paid as and when required under this Act may be
certified by the Minister as an amount payable by the
debtor.

Registration in court

(2) On production to the Federal Court, a certificate
made under subsection (1) in respect of a debtor is to be
registered in the Court and, when so registered, has the
same effect, and all proceedings may be taken on the cer-
tificate, as if it were a judgment obtained in the Court
against the debtor for a debt in the amount certified plus
interest on the amount as provided under this Act to the
day of payment and, for the purposes of those proceed-
ings, the certificate is deemed to be a judgment of the
Court against the debtor for a debt due to His Majesty in
right of Canada and enforceable as such.

Costs

(3) All reasonable costs and charges incurred or paid for
the registration in the Federal Court of a certificate made
under subsection (1), or in respect of any proceedings
taken to collect the amount certified, are recoverable in
the same manner as if they had been included in the
amount certified in the certificate when it was registered.

Charge on property

(4) A document issued by the Federal Court that is evi-
dence of a registered certificate in respect of a debtor, a
writ of that Court issued in accordance with the certifi-
cate or any notification of the document or writ (which
document, writ or notification is referred to in this sec-
tion as a “memorial”) may be filed, registered or other-
wise recorded for the purpose of creating a charge, lien or
priority on, or a binding interest in, property in a
province, or any interest in, or for civil law any right in,
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such property, held by the debtor, in the same manner as
a document that is evidence of

(a) a judgment of the superior court of the province
against a person for a debt owing by the person, or

(b) an amount payable or required to be remitted by a
person in the province in respect of a debt owing to
His Majesty in right of the province

may be filed, registered or otherwise recorded in accor-
dance with the law of the province to create a charge, lien
or priority on, or a binding interest in, the property or in-
terest.

Creation of charge

(5) If a memorial has been filed, registered or otherwise
recorded under subsection (4),

(a) a charge, lien or priority is created on, or a binding
interest is created in, property in the province, or any
interest in, or for civil law any right in, such property,
held by the debtor, or

(b) such property, or interest or right in the property,
is otherwise bound

in the same manner and to the same extent as if the
memorial were a document that is evidence of a judg-
ment referred to in paragraph (4)(a) or an amount re-
ferred to in paragraph (4)(b), and the charge, lien, priori-
ty or binding interest created is subordinate to any
charge, lien, priority or binding interest in respect of
which all steps necessary to make it effective against oth-
er creditors were taken before the day on which the
memorial was filed, registered or otherwise recorded.

Proceedings in respect of memorial

(6) If a memorial is filed, registered or otherwise record-
ed in a province under subsection (4), proceedings may
be taken in the province in respect of the memorial, in-
cluding proceedings

(a) to enforce payment of the amount evidenced by
the memorial, interest on the amount and all costs and
charges paid or incurred in respect of

(i) the filing, registration or other recording of the
memorial, and

(ii) proceedings taken to collect the amount,

(b) to renew or otherwise prolong the effectiveness of
the filing, registration or other recording of the memo-
rial,

que peut l’être, au titre ou en application du droit provin-
cial, un document faisant preuve :

a) soit du contenu d’un jugement rendu par la cour
supérieure de la province contre une personne pour
une dette de celle-ci;

b) soit d’une somme à payer ou à remettre par une
personne dans la province au titre d’une créance de Sa
Majesté du chef de la province.

Charge sur un bien

(5) Une fois l’extrait produit, enregistré ou autrement
inscrit en application du paragraphe (4), une sûreté, une
priorité ou une autre charge grève un bien du débiteur si-
tué dans la province, ou un intérêt ou, pour l’application
du droit civil, un droit sur un tel bien, de la même ma-
nière et dans la même mesure que si l’extrait était un do-
cument faisant preuve du contenu d’un jugement visé à
l’alinéa (4)a) ou d’une somme visée à l’alinéa (4)b). Cette
sûreté, priorité ou charge prend rang après toute autre
sûreté, priorité ou charge à l’égard de laquelle les me-
sures requises pour la rendre opposable aux autres
créanciers ont été prises avant la production, l’enregistre-
ment ou toute autre inscription de l’extrait.

Procédure engagée à la faveur d’un extrait

(6) L’extrait produit, enregistré ou autrement inscrit
dans une province en vertu du paragraphe (4) peut, de la
même manière et dans la même mesure que s’il s’agissait
d’un document faisant preuve du contenu d’un jugement
visé à l’alinéa (4)a) ou d’une somme visée à l’alinéa (4)b),
faire l’objet dans la province de procédures visant notam-
ment les mesures suivantes :

a) exiger le paiement de la somme attestée par l’ex-
trait, des intérêts y afférents et des frais et dépens
payés ou engagés en vue de la production, de l’enregis-
trement ou autre inscription de l’extrait ou en vue de
l’exécution des procédures de recouvrement de la
somme;

b) renouveler ou autrement prolonger l’effet de la
production, de l’enregistrement ou autre inscription
de l’extrait;

que peut l’être, au titre ou en application du droit provin-
cial, un document faisant preuve :

a) soit du contenu d’un jugement rendu par la cour
supérieure de la province contre une personne pour
une dette de celle-ci;

b) soit d’une somme à payer ou à remettre par une
personne dans la province au titre d’une créance de Sa
Majesté du chef de la province.

Charge sur un bien

(5) Une fois l’extrait produit, enregistré ou autrement
inscrit en application du paragraphe (4), une sûreté, une
priorité ou une autre charge grève un bien du débiteur si-
tué dans la province, ou un intérêt ou, pour l’application
du droit civil, un droit sur un tel bien, de la même ma-
nière et dans la même mesure que si l’extrait était un do-
cument faisant preuve du contenu d’un jugement visé à
l’alinéa (4)a) ou d’une somme visée à l’alinéa (4)b). Cette
sûreté, priorité ou charge prend rang après toute autre
sûreté, priorité ou charge à l’égard de laquelle les me-
sures requises pour la rendre opposable aux autres
créanciers ont été prises avant la production, l’enregistre-
ment ou toute autre inscription de l’extrait.

Procédure engagée à la faveur d’un extrait

(6) L’extrait produit, enregistré ou autrement inscrit
dans une province en vertu du paragraphe (4) peut, de la
même manière et dans la même mesure que s’il s’agissait
d’un document faisant preuve du contenu d’un jugement
visé à l’alinéa (4)a) ou d’une somme visée à l’alinéa (4)b),
faire l’objet dans la province de procédures visant notam-
ment les mesures suivantes :

a) exiger le paiement de la somme attestée par l’ex-
trait, des intérêts y afférents et des frais et dépens
payés ou engagés en vue de la production, de l’enregis-
trement ou autre inscription de l’extrait ou en vue de
l’exécution des procédures de recouvrement de la
somme;

b) renouveler ou autrement prolonger l’effet de la
production, de l’enregistrement ou autre inscription
de l’extrait;

such property, held by the debtor, in the same manner as
a document that is evidence of

(a) a judgment of the superior court of the province
against a person for a debt owing by the person, or

(b) an amount payable or required to be remitted by a
person in the province in respect of a debt owing to
His Majesty in right of the province

may be filed, registered or otherwise recorded in accor-
dance with the law of the province to create a charge, lien
or priority on, or a binding interest in, the property or in-
terest.

Creation of charge

(5) If a memorial has been filed, registered or otherwise
recorded under subsection (4),

(a) a charge, lien or priority is created on, or a binding
interest is created in, property in the province, or any
interest in, or for civil law any right in, such property,
held by the debtor, or

(b) such property, or interest or right in the property,
is otherwise bound

in the same manner and to the same extent as if the
memorial were a document that is evidence of a judg-
ment referred to in paragraph (4)(a) or an amount re-
ferred to in paragraph (4)(b), and the charge, lien, priori-
ty or binding interest created is subordinate to any
charge, lien, priority or binding interest in respect of
which all steps necessary to make it effective against oth-
er creditors were taken before the day on which the
memorial was filed, registered or otherwise recorded.

Proceedings in respect of memorial

(6) If a memorial is filed, registered or otherwise record-
ed in a province under subsection (4), proceedings may
be taken in the province in respect of the memorial, in-
cluding proceedings

(a) to enforce payment of the amount evidenced by
the memorial, interest on the amount and all costs and
charges paid or incurred in respect of

(i) the filing, registration or other recording of the
memorial, and

(ii) proceedings taken to collect the amount,

(b) to renew or otherwise prolong the effectiveness of
the filing, registration or other recording of the memo-
rial,
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(c) to cancel or withdraw the memorial wholly or in
respect of any of the property, or interests or rights,
affected by the memorial, or

(d) to postpone the effectiveness of the filing, registra-
tion or other recording of the memorial in favour of
any right, charge, lien or priority that has been or is
intended to be filed, registered or otherwise recorded
in respect of any property, or interest or rights, affect-
ed by the memorial,

in the same manner and to the same extent as if the
memorial were a document that is evidence of a judg-
ment referred to in paragraph (4)(a) or an amount re-
ferred to in paragraph (4)(b). However, if in any such
proceeding or as a condition precedent to any such pro-
ceeding, any order, consent or ruling is required under
the law of the province to be made or given by the superi-
or court of the province or by a judge or official of the
court, a similar order, consent or ruling may be made or
given by the Federal Court or by a judge or official of the
Federal Court and, when so made or given, has the same
effect for the purposes of the proceeding as if it were
made or given by the superior court of the province or by
a judge or official of the court.

Presentation of documents

(7) If

(a) a memorial is presented for filing, registration or
other recording under subsection (4), or a document
relating to the memorial is presented for filing, regis-
tration or other recording for the purpose of any pro-
ceeding referred to in subsection (6), to any official in
the land registry system, personal property or movable
property registry system, or other registry system, of a
province, or

(b) access is sought to any person, place or thing in a
province to make the filing, registration or other
recording,

the memorial or document must be accepted for filing,
registration or other recording or the access must be
granted, as the case may be, in the same manner and to
the same extent as if the memorial or document relating
to the memorial were a document that is evidence of a
judgment referred to in paragraph (4)(a) or an amount
referred to in paragraph (4)(b) for the purpose of a simi-
lar proceeding. However, if the memorial or document is
issued by the Federal Court or signed or certified by a
judge or official of the Court, any affidavit, declaration or
other evidence required under the law of the province to
be provided with or to accompany the memorial or docu-
ment in the proceedings is deemed to have been provided
with or to have accompanied the memorial or document
as so required.

c) annuler ou retirer l’extrait dans son ensemble ou
uniquement en ce qui concerne un ou plusieurs biens
ou intérêts ou droits sur lesquels l’extrait a une inci-
dence;

d) différer l’effet de la production, de l’enregistrement
ou autre inscription de l’extrait en faveur d’un droit,
d’une sûreté, d’une priorité ou d’une autre charge qui
a été ou qui sera produit, enregistré ou autrement ins-
crit à l’égard d’un bien ou d’un intérêt ou d’un droit
sur lequel l’extrait a une incidence.

Toutefois, dans le cas où la loi provinciale exige — soit
dans le cadre de ces procédures, soit préalablement à leur
exécution — l’obtention d’une ordonnance, d’une déci-
sion ou d’un consentement de la cour supérieure de la
province ou d’un juge ou d’un fonctionnaire de celle-ci, la
Cour fédérale ou un juge ou un fonctionnaire de celle-ci
peut rendre une telle ordonnance ou décision ou donner
un tel consentement. Cette ordonnance, cette décision ou
ce consentement a alors le même effet dans le cadre des
procédures que s’il était rendu ou donné par la cour su-
périeure de la province ou par un juge ou un fonction-
naire de celle-ci.

Présentation des documents

(7) L’extrait qui est présenté pour production, enregis-
trement ou autre inscription en vertu du paragraphe (4),
ou un document concernant l’extrait qui est présenté
pour production, enregistrement ou autre inscription
dans le cadre des procédures mentionnées au paragraphe
(6), à un agent d’un régime d’enregistrement foncier ou
des droits sur des biens meubles ou personnels ou autres
droits d’une province, est accepté pour production, enre-
gistrement ou autre inscription de la même manière et
dans la même mesure que s’il s’agissait d’un document
faisant preuve du contenu d’un jugement visé à l’alinéa
(4)a) ou d’une somme visée à l’alinéa (4)b) dans le cadre
de procédures semblables. Pour ce qui est de la produc-
tion, de l’enregistrement ou autre inscription de cet ex-
trait ou ce document, l’accès à une personne, à un endroit
ou à une chose situé dans une province est donné de la
même manière et dans la même mesure que si l’extrait ou
le document était un document semblable ainsi délivré
ou établi. Si l’extrait ou le document est délivré par la
Cour fédérale ou porte la signature ou fait l’objet d’un
certificat d’un juge ou d’un fonctionnaire de cette cour,
tout affidavit, toute déclaration ou tout autre élément de
preuve qui doit, selon la loi provinciale, être fourni avec
l’extrait ou le document ou l’accompagner dans le cadre
des procédures est réputé avoir été ainsi fourni ou ac-
compagner ainsi l’extrait ou le document.

c) annuler ou retirer l’extrait dans son ensemble ou
uniquement en ce qui concerne un ou plusieurs biens
ou intérêts ou droits sur lesquels l’extrait a une inci-
dence;

d) différer l’effet de la production, de l’enregistrement
ou autre inscription de l’extrait en faveur d’un droit,
d’une sûreté, d’une priorité ou d’une autre charge qui
a été ou qui sera produit, enregistré ou autrement ins-
crit à l’égard d’un bien ou d’un intérêt ou d’un droit
sur lequel l’extrait a une incidence.

Toutefois, dans le cas où la loi provinciale exige — soit
dans le cadre de ces procédures, soit préalablement à leur
exécution — l’obtention d’une ordonnance, d’une déci-
sion ou d’un consentement de la cour supérieure de la
province ou d’un juge ou d’un fonctionnaire de celle-ci, la
Cour fédérale ou un juge ou un fonctionnaire de celle-ci
peut rendre une telle ordonnance ou décision ou donner
un tel consentement. Cette ordonnance, cette décision ou
ce consentement a alors le même effet dans le cadre des
procédures que s’il était rendu ou donné par la cour su-
périeure de la province ou par un juge ou un fonction-
naire de celle-ci.

Présentation des documents

(7) L’extrait qui est présenté pour production, enregis-
trement ou autre inscription en vertu du paragraphe (4),
ou un document concernant l’extrait qui est présenté
pour production, enregistrement ou autre inscription
dans le cadre des procédures mentionnées au paragraphe
(6), à un agent d’un régime d’enregistrement foncier ou
des droits sur des biens meubles ou personnels ou autres
droits d’une province, est accepté pour production, enre-
gistrement ou autre inscription de la même manière et
dans la même mesure que s’il s’agissait d’un document
faisant preuve du contenu d’un jugement visé à l’alinéa
(4)a) ou d’une somme visée à l’alinéa (4)b) dans le cadre
de procédures semblables. Pour ce qui est de la produc-
tion, de l’enregistrement ou autre inscription de cet ex-
trait ou ce document, l’accès à une personne, à un endroit
ou à une chose situé dans une province est donné de la
même manière et dans la même mesure que si l’extrait ou
le document était un document semblable ainsi délivré
ou établi. Si l’extrait ou le document est délivré par la
Cour fédérale ou porte la signature ou fait l’objet d’un
certificat d’un juge ou d’un fonctionnaire de cette cour,
tout affidavit, toute déclaration ou tout autre élément de
preuve qui doit, selon la loi provinciale, être fourni avec
l’extrait ou le document ou l’accompagner dans le cadre
des procédures est réputé avoir été ainsi fourni ou ac-
compagner ainsi l’extrait ou le document.

(c) to cancel or withdraw the memorial wholly or in
respect of any of the property, or interests or rights,
affected by the memorial, or

(d) to postpone the effectiveness of the filing, registra-
tion or other recording of the memorial in favour of
any right, charge, lien or priority that has been or is
intended to be filed, registered or otherwise recorded
in respect of any property, or interest or rights, affect-
ed by the memorial,

in the same manner and to the same extent as if the
memorial were a document that is evidence of a judg-
ment referred to in paragraph (4)(a) or an amount re-
ferred to in paragraph (4)(b). However, if in any such
proceeding or as a condition precedent to any such pro-
ceeding, any order, consent or ruling is required under
the law of the province to be made or given by the superi-
or court of the province or by a judge or official of the
court, a similar order, consent or ruling may be made or
given by the Federal Court or by a judge or official of the
Federal Court and, when so made or given, has the same
effect for the purposes of the proceeding as if it were
made or given by the superior court of the province or by
a judge or official of the court.

Presentation of documents

(7) If

(a) a memorial is presented for filing, registration or
other recording under subsection (4), or a document
relating to the memorial is presented for filing, regis-
tration or other recording for the purpose of any pro-
ceeding referred to in subsection (6), to any official in
the land registry system, personal property or movable
property registry system, or other registry system, of a
province, or

(b) access is sought to any person, place or thing in a
province to make the filing, registration or other
recording,

the memorial or document must be accepted for filing,
registration or other recording or the access must be
granted, as the case may be, in the same manner and to
the same extent as if the memorial or document relating
to the memorial were a document that is evidence of a
judgment referred to in paragraph (4)(a) or an amount
referred to in paragraph (4)(b) for the purpose of a simi-
lar proceeding. However, if the memorial or document is
issued by the Federal Court or signed or certified by a
judge or official of the Court, any affidavit, declaration or
other evidence required under the law of the province to
be provided with or to accompany the memorial or docu-
ment in the proceedings is deemed to have been provided
with or to have accompanied the memorial or document
as so required.
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Prohibition — sale, etc., without consent

(8) Despite any other law of Canada or law of a province,
a sheriff or other person must not, without the written
consent of the Minister, sell or otherwise dispose of any
property or publish any notice or otherwise advertise in
respect of any sale or other disposition of any property as
a result of any process issued or charge, lien, priority or
binding interest created in any proceeding to collect an
amount certified in a certificate made under subsection
(1), interest on the amount or costs. However, if that con-
sent is subsequently given, any property that would have
been affected by that process, charge, lien, priority or
binding interest if the Minister’s consent had been given
at the time the process was issued or the charge, lien, pri-
ority or binding interest was created, as the case may be,
is to be bound, seized, attached, charged or otherwise af-
fected as it would have been if that consent had been giv-
en at the time that process was issued or the charge, lien,
priority or binding interest was created, as the case may
be.

Completion of notices, etc.

(9) If information required to be set out by any sheriff or
other person in a minute, notice or document required to
be completed for any purpose cannot, because of subsec-
tion (8), be so set out without the written consent of the
Minister, the sheriff or other person must complete the
minute, notice or document to the extent possible with-
out that information and, when that consent of the Min-
ister is given, a further minute, notice or document set-
ting out all the information must be completed for the
same purpose, and the sheriff or other person, having
complied with this subsection, is deemed to have com-
plied with the Act, regulation or rule requiring the infor-
mation to be set out in the minute, notice or document.

Application for order

(10) A sheriff or other person that is unable, because of
subsection (8) or (9), to comply with any law or rule of
court is bound by any order made by a judge of the Fed-
eral Court, on an ex parte application by the Minister, for
the purpose of giving effect to the proceeding, charge,
lien, priority or binding interest.

Deemed security

(11) If a charge, lien, priority or binding interest created
under subsection (5) by filing, registering or otherwise
recording a memorial under subsection (4) is registered
in accordance with subsection 87(1) of the Bankruptcy
and Insolvency Act, it is deemed

Interdiction — vente sans consentement

(8) Malgré les lois fédérales et provinciales, ni le shérif ni
aucune autre personne ne peut, sans le consentement
écrit du ministre, vendre un bien ou autrement en dispo-
ser ou publier un avis concernant la vente ou la disposi-
tion d’un bien ou autrement l’annoncer, par suite de
l’émission d’un bref ou de la création d’une sûreté, d’une
priorité ou d’une autre charge dans le cadre de procé-
dures de recouvrement d’une somme attestée dans un
certificat fait en application du paragraphe (1), des inté-
rêts y afférents et des dépens et frais. Toutefois, si ce
consentement est obtenu ultérieurement, tout bien sur
lequel un tel bref ou une telle sûreté, priorité ou charge
aurait une incidence si ce consentement avait été obtenu
au moment de l’émission du bref ou de la création de la
sûreté, priorité ou charge, selon le cas, est saisi ou autre-
ment grevé comme si le consentement avait été obtenu à
ce moment.

Établissement des avis

(9) Dans le cas où des renseignements qu’un shérif ou
une autre personne doit indiquer dans un procès-verbal,
un avis ou un document à établir à une fin quelconque ne
peuvent, en raison du paragraphe (8), être ainsi indiqués
sans le consentement écrit du ministre, le shérif ou
l’autre personne doit établir le procès-verbal, l’avis ou le
document en omettant les renseignements en question.
Une fois le consentement du ministre obtenu, un autre
procès-verbal, avis ou document indiquant tous les ren-
seignements doit être établi à la même fin. S’il se
conforme au présent paragraphe, le shérif ou l’autre per-
sonne est réputé se conformer à la loi, à la disposition ré-
glementaire ou à la règle qui exige que les renseigne-
ments soient indiqués dans le procès-verbal, l’avis ou le
document.

Demande d’ordonnance

(10) S’il ne peut se conformer à une loi ou à une règle de
pratique en raison des paragraphes (8) ou (9), le shérif ou
l’autre personne est lié par toute ordonnance rendue, sur
requête ex parte du ministre, par un juge de la Cour fédé-
rale visant à donner effet à des procédures ou à une sûre-
té, une priorité ou une autre charge.

Présomption de garantie

(11) La sûreté, la priorité ou l’autre charge créée selon le
paragraphe (5) par la production, l’enregistrement ou
autre inscription d’un extrait en application du para-
graphe (4) qui est enregistrée en conformité avec le para-
graphe 87(1) de la Loi sur la faillite et l’insolvabilité est
réputée, à la fois :

Interdiction — vente sans consentement

(8) Malgré les lois fédérales et provinciales, ni le shérif ni
aucune autre personne ne peut, sans le consentement
écrit du ministre, vendre un bien ou autrement en dispo-
ser ou publier un avis concernant la vente ou la disposi-
tion d’un bien ou autrement l’annoncer, par suite de
l’émission d’un bref ou de la création d’une sûreté, d’une
priorité ou d’une autre charge dans le cadre de procé-
dures de recouvrement d’une somme attestée dans un
certificat fait en application du paragraphe (1), des inté-
rêts y afférents et des dépens et frais. Toutefois, si ce
consentement est obtenu ultérieurement, tout bien sur
lequel un tel bref ou une telle sûreté, priorité ou charge
aurait une incidence si ce consentement avait été obtenu
au moment de l’émission du bref ou de la création de la
sûreté, priorité ou charge, selon le cas, est saisi ou autre-
ment grevé comme si le consentement avait été obtenu à
ce moment.

Établissement des avis

(9) Dans le cas où des renseignements qu’un shérif ou
une autre personne doit indiquer dans un procès-verbal,
un avis ou un document à établir à une fin quelconque ne
peuvent, en raison du paragraphe (8), être ainsi indiqués
sans le consentement écrit du ministre, le shérif ou
l’autre personne doit établir le procès-verbal, l’avis ou le
document en omettant les renseignements en question.
Une fois le consentement du ministre obtenu, un autre
procès-verbal, avis ou document indiquant tous les ren-
seignements doit être établi à la même fin. S’il se
conforme au présent paragraphe, le shérif ou l’autre per-
sonne est réputé se conformer à la loi, à la disposition ré-
glementaire ou à la règle qui exige que les renseigne-
ments soient indiqués dans le procès-verbal, l’avis ou le
document.

Demande d’ordonnance

(10) S’il ne peut se conformer à une loi ou à une règle de
pratique en raison des paragraphes (8) ou (9), le shérif ou
l’autre personne est lié par toute ordonnance rendue, sur
requête ex parte du ministre, par un juge de la Cour fédé-
rale visant à donner effet à des procédures ou à une sûre-
té, une priorité ou une autre charge.

Présomption de garantie

(11) La sûreté, la priorité ou l’autre charge créée selon le
paragraphe (5) par la production, l’enregistrement ou
autre inscription d’un extrait en application du para-
graphe (4) qui est enregistrée en conformité avec le para-
graphe 87(1) de la Loi sur la faillite et l’insolvabilité est
réputée, à la fois :

Prohibition — sale, etc., without consent

(8) Despite any other law of Canada or law of a province,
a sheriff or other person must not, without the written
consent of the Minister, sell or otherwise dispose of any
property or publish any notice or otherwise advertise in
respect of any sale or other disposition of any property as
a result of any process issued or charge, lien, priority or
binding interest created in any proceeding to collect an
amount certified in a certificate made under subsection
(1), interest on the amount or costs. However, if that con-
sent is subsequently given, any property that would have
been affected by that process, charge, lien, priority or
binding interest if the Minister’s consent had been given
at the time the process was issued or the charge, lien, pri-
ority or binding interest was created, as the case may be,
is to be bound, seized, attached, charged or otherwise af-
fected as it would have been if that consent had been giv-
en at the time that process was issued or the charge, lien,
priority or binding interest was created, as the case may
be.

Completion of notices, etc.

(9) If information required to be set out by any sheriff or
other person in a minute, notice or document required to
be completed for any purpose cannot, because of subsec-
tion (8), be so set out without the written consent of the
Minister, the sheriff or other person must complete the
minute, notice or document to the extent possible with-
out that information and, when that consent of the Min-
ister is given, a further minute, notice or document set-
ting out all the information must be completed for the
same purpose, and the sheriff or other person, having
complied with this subsection, is deemed to have com-
plied with the Act, regulation or rule requiring the infor-
mation to be set out in the minute, notice or document.

Application for order

(10) A sheriff or other person that is unable, because of
subsection (8) or (9), to comply with any law or rule of
court is bound by any order made by a judge of the Fed-
eral Court, on an ex parte application by the Minister, for
the purpose of giving effect to the proceeding, charge,
lien, priority or binding interest.

Deemed security

(11) If a charge, lien, priority or binding interest created
under subsection (5) by filing, registering or otherwise
recording a memorial under subsection (4) is registered
in accordance with subsection 87(1) of the Bankruptcy
and Insolvency Act, it is deemed
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(a) to be a claim that is secured by a security and that,
subject to subsection 87(2) of that Act, ranks as a se-
cured claim under that Act; and

(b) to also be a claim referred to in paragraph 86(2)(a)
of that Act.

Details in certificates and memorials

(12) Despite any other law of Canada or a province, in
any certificate made under subsection (1) in respect of a
debtor, any memorial that is evidence of a certificate or
any writ or document issued for the purpose of collecting
an amount certified, it is sufficient for all purposes

(a) to set out, as the amount payable by the debtor,
the total of amounts payable by the debtor without
setting out the separate amounts making up that total;
and

(b) to refer to the rate of interest to be charged on the
separate amounts making up the amount payable in
general terms as interest at the rate prescribed under
section 4301 of the Income Tax Regulations, with any
modifications that the circumstances require, applica-
ble from time to time on amounts payable to the Re-
ceiver General for Canada, without indicating the spe-
cific rates of interest to be charged on each of the sep-
arate amounts or to be charged for any period.

Garnishment

128 (1) If the Minister has knowledge or suspects that a
person is, or will be within one year, liable to make a pay-
ment to another person that is liable to pay an amount
under this Act (referred to in this section as a “debtor”),
the Minister may, by notice in writing, require the person
to pay without delay, if the money is immediately
payable, and in any other case, as and when the money
becomes payable, the money otherwise payable to the
debtor in whole or in part to the Receiver General for
Canada on account of the debtor’s liability under this Act.

Garnishment of loans or advances

(2) Without limiting the generality of subsection (1), if
the Minister has knowledge or suspects that within 90
days

(a) a bank, credit union, trust company or other simi-
lar person (referred to in this section as an “institu-
tion”) will loan or advance money to, or make a pay-
ment on behalf of, or make a payment in respect of a
negotiable instrument issued by, a debtor that is in-
debted to the institution and that has granted security
in respect of the indebtedness, or

a) être une réclamation garantie et, sous réserve du
paragraphe 87(2) de cette loi, prendre rang comme ré-
clamation garantie aux termes de cette loi;

b) être une réclamation visée à l’alinéa 86(2)a) de
cette loi.

Contenu des certificats et extraits

(12) Malgré les lois fédérales et provinciales, dans le cer-
tificat fait à l’égard d’un débiteur, dans l’extrait faisant
preuve du contenu d’un tel certificat ou encore dans le
bref ou document délivré en vue du recouvrement d’une
somme attestée dans un tel certificat, il suffit, à toutes
fins utiles :

a) d’une part, d’indiquer, comme montant payable par
le débiteur, le total des montants payables par celui-ci
et non les montants distincts qui forment ce total;

b) d’autre part, d’indiquer de façon générale le taux
d’intérêt applicable aux montants distincts qui
forment le montant payable au receveur général du
Canada comme étant des intérêts calculés au taux pré-
vu en vertu de l’article 4301 du Règlement de l’impôt
sur le revenu, avec les adaptations nécessaires, appli-
cables aux montants payables au receveur général,
sans détailler les taux d’intérêt applicables à chaque
montant distinct ou pour une période donnée.

Saisie-arrêt

128 (1) S’il sait ou soupçonne qu’une personne est, ou
sera dans un délai d’un an, tenue de faire un paiement à
une autre personne (appelée « débiteur » au présent ar-
ticle) qui elle-même est redevable d’une somme en appli-
cation de la présente loi, le ministre peut exiger de cette
personne, par avis écrit, que tout ou partie des sommes
par ailleurs à payer au débiteur soient versées, sans délai
si les sommes sont alors à payer, sinon, dès qu’elles le de-
viennent, au receveur général du Canada au titre de l’o-
bligation du débiteur en application de la présente loi.

Saisie-arrêt de prêts ou d’avances

(2) Sans que soit limitée la portée générale du para-
graphe (1), le ministre peut, par avis écrit, obliger les ins-
titutions et personnes ci-après à verser au receveur géné-
ral du Canada, au titre de l’obligation du débiteur en ap-
plication de la présente loi, tout ou partie de la somme
qui serait autrement prêtée, avancée ou payée à celui-ci,
s’il sait ou soupçonne que, dans un délai de quatre-vingt-
dix jours, selon le cas :

a) une banque, une caisse de crédit, une compagnie
de fiducie ou une personne semblable (appelée « insti-
tution » au présent article) prêtera ou avancera une
somme au débiteur qui a une dette garantie envers

a) être une réclamation garantie et, sous réserve du
paragraphe 87(2) de cette loi, prendre rang comme ré-
clamation garantie aux termes de cette loi;

b) être une réclamation visée à l’alinéa 86(2)a) de
cette loi.

Contenu des certificats et extraits

(12) Malgré les lois fédérales et provinciales, dans le cer-
tificat fait à l’égard d’un débiteur, dans l’extrait faisant
preuve du contenu d’un tel certificat ou encore dans le
bref ou document délivré en vue du recouvrement d’une
somme attestée dans un tel certificat, il suffit, à toutes
fins utiles :

a) d’une part, d’indiquer, comme montant payable par
le débiteur, le total des montants payables par celui-ci
et non les montants distincts qui forment ce total;

b) d’autre part, d’indiquer de façon générale le taux
d’intérêt applicable aux montants distincts qui
forment le montant payable au receveur général du
Canada comme étant des intérêts calculés au taux pré-
vu en vertu de l’article 4301 du Règlement de l’impôt
sur le revenu, avec les adaptations nécessaires, appli-
cables aux montants payables au receveur général,
sans détailler les taux d’intérêt applicables à chaque
montant distinct ou pour une période donnée.

Saisie-arrêt

128 (1) S’il sait ou soupçonne qu’une personne est, ou
sera dans un délai d’un an, tenue de faire un paiement à
une autre personne (appelée « débiteur » au présent ar-
ticle) qui elle-même est redevable d’une somme en appli-
cation de la présente loi, le ministre peut exiger de cette
personne, par avis écrit, que tout ou partie des sommes
par ailleurs à payer au débiteur soient versées, sans délai
si les sommes sont alors à payer, sinon, dès qu’elles le de-
viennent, au receveur général du Canada au titre de l’o-
bligation du débiteur en application de la présente loi.

Saisie-arrêt de prêts ou d’avances

(2) Sans que soit limitée la portée générale du para-
graphe (1), le ministre peut, par avis écrit, obliger les ins-
titutions et personnes ci-après à verser au receveur géné-
ral du Canada, au titre de l’obligation du débiteur en ap-
plication de la présente loi, tout ou partie de la somme
qui serait autrement prêtée, avancée ou payée à celui-ci,
s’il sait ou soupçonne que, dans un délai de quatre-vingt-
dix jours, selon le cas :

a) une banque, une caisse de crédit, une compagnie
de fiducie ou une personne semblable (appelée « insti-
tution » au présent article) prêtera ou avancera une
somme au débiteur qui a une dette garantie envers

(a) to be a claim that is secured by a security and that,
subject to subsection 87(2) of that Act, ranks as a se-
cured claim under that Act; and

(b) to also be a claim referred to in paragraph 86(2)(a)
of that Act.

Details in certificates and memorials

(12) Despite any other law of Canada or a province, in
any certificate made under subsection (1) in respect of a
debtor, any memorial that is evidence of a certificate or
any writ or document issued for the purpose of collecting
an amount certified, it is sufficient for all purposes

(a) to set out, as the amount payable by the debtor,
the total of amounts payable by the debtor without
setting out the separate amounts making up that total;
and

(b) to refer to the rate of interest to be charged on the
separate amounts making up the amount payable in
general terms as interest at the rate prescribed under
section 4301 of the Income Tax Regulations, with any
modifications that the circumstances require, applica-
ble from time to time on amounts payable to the Re-
ceiver General for Canada, without indicating the spe-
cific rates of interest to be charged on each of the sep-
arate amounts or to be charged for any period.

Garnishment

128 (1) If the Minister has knowledge or suspects that a
person is, or will be within one year, liable to make a pay-
ment to another person that is liable to pay an amount
under this Act (referred to in this section as a “debtor”),
the Minister may, by notice in writing, require the person
to pay without delay, if the money is immediately
payable, and in any other case, as and when the money
becomes payable, the money otherwise payable to the
debtor in whole or in part to the Receiver General for
Canada on account of the debtor’s liability under this Act.

Garnishment of loans or advances

(2) Without limiting the generality of subsection (1), if
the Minister has knowledge or suspects that within 90
days

(a) a bank, credit union, trust company or other simi-
lar person (referred to in this section as an “institu-
tion”) will loan or advance money to, or make a pay-
ment on behalf of, or make a payment in respect of a
negotiable instrument issued by, a debtor that is in-
debted to the institution and that has granted security
in respect of the indebtedness, or
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(b) a person, other than an institution, will loan or ad-
vance money to, or make a payment on behalf of, a
debtor that the Minister knows or suspects

(i) is employed by, or is engaged in providing ser-
vices or property to, that person or was or will be,
within 90 days, so employed or engaged, or

(ii) if that person is a corporation, is not dealing at
arm’s length with that person,

the Minister may, by notice in writing, require the insti-
tution or person, as the case may be, to pay in whole or in
part to the Receiver General for Canada on account of the
debtor’s liability under this Act the money that would
otherwise be so loaned, advanced or paid.

Effect of receipt

(3) A receipt issued by the Minister for money paid as re-
quired under this section is a good and sufficient dis-
charge of the original liability to the extent of the pay-
ment.

Effect of requirement

(4) If the Minister has, under this section, required a
person to pay to the Receiver General for Canada on ac-
count of a debtor’s liability under this Act money other-
wise payable by the person to the debtor as interest, rent,
remuneration, a dividend, an annuity or another periodic
payment, the requirement applies to all such payments to
be made by the person to the debtor until the liability un-
der this Act is satisfied and the requirement operates to
require payments to the Receiver General for Canada out
of each such payment of any amount that is specified by
the Minister in a notice in writing.

Failure to comply

(5) A person that fails to comply with a requirement un-
der subsection (1) or (4) is liable to pay to His Majesty in
right of Canada an amount equal to the amount that the
person was required under that subsection to pay to the
Receiver General for Canada.

Other failures to comply

(6) An institution or person that fails to comply with a
requirement under subsection (2) with respect to money
to be loaned, advanced or paid is liable to pay to His
Majesty in right of Canada an amount equal to the lesser
of

(a) the total of the money so loaned, advanced or paid,
and

elle, ou effectuera un paiement au nom d’un tel débi-
teur ou au titre d’un effet de commerce émis par un tel
débiteur;

b) une personne autre qu’une institution prêtera ou
avancera une somme à un débiteur, ou effectuera un
paiement en son nom, que le ministre sait ou soup-
çonne :

(i) être le salarié de cette personne, ou le fournis-
seur de biens ou de services à cette personne, ou
qu’elle l’a été ou le sera dans un délai de quatre-
vingt-dix jours,

(ii) si cette personne est une personne morale,
avoir un lien de dépendance avec cette personne.

Récépissé du ministre

(3) Le récépissé du ministre relatif aux sommes versées,
comme l’exige le présent article, constitue une quittance
valable et suffisante de l’obligation initiale jusqu’à
concurrence du paiement.

Étendue de l’obligation

(4) L’obligation, imposée par le ministre, d’une personne
de verser au receveur général du Canada, au titre d’une
somme dont un débiteur est redevable en application de
la présente loi, des sommes à payer par ailleurs par cette
personne au débiteur à titre d’intérêts, de loyer, de rému-
nération, de dividende, de rente ou autre paiement pério-
dique s’étend à tous les paiements analogues à être effec-
tués par la personne au débiteur tant que la somme dont
celui-ci est redevable n’est pas acquittée. De plus, l’obli-
gation exige que des paiements soient versés au receveur
général du Canada sur chacun de ces paiements ana-
logues, selon la somme que le ministre établit dans un
avis écrit.

Défaut de se conformer

(5) Toute personne qui ne se conforme pas à une obliga-
tion visée aux paragraphes (1) ou (4) est redevable à Sa
Majesté du chef du Canada d’une somme égale à celle
qu’elle était tenue de verser au receveur général en appli-
cation de l’un de ces paragraphes.

Défaut de se conformer

(6) Toute institution ou personne qui ne se conforme pas
à une obligation visée au paragraphe (2) est redevable à
Sa Majesté du chef du Canada, à l’égard des sommes à
prêter, à avancer ou à payer, d’une somme égale à la
moins élevée des sommes suivantes :

a) le total des sommes ainsi prêtées, avancées ou
payées;

elle, ou effectuera un paiement au nom d’un tel débi-
teur ou au titre d’un effet de commerce émis par un tel
débiteur;

b) une personne autre qu’une institution prêtera ou
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dique s’étend à tous les paiements analogues à être effec-
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cation de l’un de ces paragraphes.

Défaut de se conformer

(6) Toute institution ou personne qui ne se conforme pas
à une obligation visée au paragraphe (2) est redevable à
Sa Majesté du chef du Canada, à l’égard des sommes à
prêter, à avancer ou à payer, d’une somme égale à la
moins élevée des sommes suivantes :

a) le total des sommes ainsi prêtées, avancées ou
payées;

(b) a person, other than an institution, will loan or ad-
vance money to, or make a payment on behalf of, a
debtor that the Minister knows or suspects

(i) is employed by, or is engaged in providing ser-
vices or property to, that person or was or will be,
within 90 days, so employed or engaged, or

(ii) if that person is a corporation, is not dealing at
arm’s length with that person,

the Minister may, by notice in writing, require the insti-
tution or person, as the case may be, to pay in whole or in
part to the Receiver General for Canada on account of the
debtor’s liability under this Act the money that would
otherwise be so loaned, advanced or paid.

Effect of receipt

(3) A receipt issued by the Minister for money paid as re-
quired under this section is a good and sufficient dis-
charge of the original liability to the extent of the pay-
ment.

Effect of requirement

(4) If the Minister has, under this section, required a
person to pay to the Receiver General for Canada on ac-
count of a debtor’s liability under this Act money other-
wise payable by the person to the debtor as interest, rent,
remuneration, a dividend, an annuity or another periodic
payment, the requirement applies to all such payments to
be made by the person to the debtor until the liability un-
der this Act is satisfied and the requirement operates to
require payments to the Receiver General for Canada out
of each such payment of any amount that is specified by
the Minister in a notice in writing.

Failure to comply

(5) A person that fails to comply with a requirement un-
der subsection (1) or (4) is liable to pay to His Majesty in
right of Canada an amount equal to the amount that the
person was required under that subsection to pay to the
Receiver General for Canada.

Other failures to comply

(6) An institution or person that fails to comply with a
requirement under subsection (2) with respect to money
to be loaned, advanced or paid is liable to pay to His
Majesty in right of Canada an amount equal to the lesser
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(b) the amount that the institution or person was re-
quired under that subsection to pay to the Receiver
General for Canada.

Assessment

(7) The Minister may assess any person for any amount
payable under this section by the person to the Receiver
General for Canada and, if the Minister sends a notice of
assessment, sections 70 and 82 to 97 apply with any mod-
ifications that the circumstances require.

Time limit

(8) An assessment of an amount payable under this sec-
tion by a person to the Receiver General for Canada is
not to be made more than four years after the person re-
ceives the notice from the Minister requiring the pay-
ment.

Effect of payment as required

(9) If an amount that would otherwise have been ad-
vanced, loaned or paid to or on behalf of a debtor is paid
by a person to the Receiver General for Canada in accor-
dance with a notice from the Minister issued under this
section, or with an assessment made under subsection
(7), the person is deemed for all purposes to have ad-
vanced, loaned or paid the amount to or on behalf of the
debtor.

Recovery by deduction or set-off

129 If a person is indebted to His Majesty in right of
Canada under this Act, the Minister may require the re-
tention by way of deduction or set-off of any amount that
the Minister may specify out of any amount that may be
or become payable to that person by His Majesty in right
of Canada.

Acquisition of debtor’s property

130 For the purpose of collecting debts owed by a per-
son to His Majesty in right of Canada under this Act, the
Minister may purchase or otherwise acquire any interest
in, or for civil law any right in, the person’s property that
the Minister is given a right to acquire in legal proceed-
ings or under a court order or that is offered for sale or
redemption and may dispose of any interest or right so
acquired in any manner that the Minister considers rea-
sonable.

Money seized from debtor

131 (1) If the Minister has knowledge or suspects that a
person is holding money that was seized by a police offi-
cer, in the course of administering or enforcing the crimi-
nal law of Canada, from another person that is liable to
pay any amount under this Act (referred to in this section

b) la somme qu’elle était tenue de verser au receveur
général du Canada en application de ce paragraphe.

Cotisation

(7) Le ministre peut établir une cotisation pour une
somme qu’une personne est tenue de payer au receveur
général du Canada en application du présent article. Les
articles 70 et 82 à 97 s’appliquent, avec les adaptations
nécessaires, dès l’envoi par le ministre de l’avis de cotisa-
tion.

Délai

(8) La cotisation ne peut être établie plus de quatre ans
après le jour de la réception par la personne de l’avis du
ministre exigeant le paiement de la somme.

Effet du paiement

(9) La personne qui, conformément à l’avis du ministre
envoyé aux termes du présent article ou à une cotisation
établie en vertu du paragraphe (7), paie au receveur gé-
néral du Canada une somme qui aurait par ailleurs été
avancée, prêtée ou payée à un débiteur, ou pour son
compte, est réputée, à toutes fins utiles, avoir avancé,
prêté ou payé la somme au débiteur ou pour son compte.

Déduction ou compensation

129 Le ministre peut exiger la retenue par voie de dé-
duction ou de compensation de la somme qu’il précise
sur toute somme qui est à payer par Sa Majesté du chef
du Canada, ou qui peut le devenir, à la personne contre
qui elle détient une créance en vertu de la présente loi.

Acquisition de biens du débiteur

130 Pour recouvrer des créances de Sa Majesté du chef
du Canada contre une personne en application de la pré-
sente loi, le ministre peut acheter ou autrement acquérir
tout intérêt ou, pour l’application du droit civil, tout droit
sur les biens de la personne auxquels il a droit par suite
de procédures judiciaires ou conformément à l’ordon-
nance d’un tribunal, ou qui sont offerts en vente ou
peuvent être rachetés, et peut disposer de ces intérêts ou
droits de la manière qu’il estime raisonnable.

Sommes saisies d’un débiteur

131 (1) S’il sait ou soupçonne qu’une personne détient
des sommes qui ont été saisies par un officier de police,
pour l’application du droit criminel canadien, d’une autre
personne (appelée « débiteur » au présent article) rede-
vable de sommes en application de la présente loi et qui

b) la somme qu’elle était tenue de verser au receveur
général du Canada en application de ce paragraphe.

Cotisation
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du Canada, ou qui peut le devenir, à la personne contre
qui elle détient une créance en vertu de la présente loi.

Acquisition de biens du débiteur
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du Canada contre une personne en application de la pré-
sente loi, le ministre peut acheter ou autrement acquérir
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sur les biens de la personne auxquels il a droit par suite
de procédures judiciaires ou conformément à l’ordon-
nance d’un tribunal, ou qui sont offerts en vente ou
peuvent être rachetés, et peut disposer de ces intérêts ou
droits de la manière qu’il estime raisonnable.

Sommes saisies d’un débiteur

131 (1) S’il sait ou soupçonne qu’une personne détient
des sommes qui ont été saisies par un officier de police,
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personne (appelée « débiteur » au présent article) rede-
vable de sommes en application de la présente loi et qui

(b) the amount that the institution or person was re-
quired under that subsection to pay to the Receiver
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Assessment

(7) The Minister may assess any person for any amount
payable under this section by the person to the Receiver
General for Canada and, if the Minister sends a notice of
assessment, sections 70 and 82 to 97 apply with any mod-
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tion by a person to the Receiver General for Canada is
not to be made more than four years after the person re-
ceives the notice from the Minister requiring the pay-
ment.

Effect of payment as required

(9) If an amount that would otherwise have been ad-
vanced, loaned or paid to or on behalf of a debtor is paid
by a person to the Receiver General for Canada in accor-
dance with a notice from the Minister issued under this
section, or with an assessment made under subsection
(7), the person is deemed for all purposes to have ad-
vanced, loaned or paid the amount to or on behalf of the
debtor.

Recovery by deduction or set-off

129 If a person is indebted to His Majesty in right of
Canada under this Act, the Minister may require the re-
tention by way of deduction or set-off of any amount that
the Minister may specify out of any amount that may be
or become payable to that person by His Majesty in right
of Canada.

Acquisition of debtor’s property

130 For the purpose of collecting debts owed by a per-
son to His Majesty in right of Canada under this Act, the
Minister may purchase or otherwise acquire any interest
in, or for civil law any right in, the person’s property that
the Minister is given a right to acquire in legal proceed-
ings or under a court order or that is offered for sale or
redemption and may dispose of any interest or right so
acquired in any manner that the Minister considers rea-
sonable.

Money seized from debtor

131 (1) If the Minister has knowledge or suspects that a
person is holding money that was seized by a police offi-
cer, in the course of administering or enforcing the crimi-
nal law of Canada, from another person that is liable to
pay any amount under this Act (referred to in this section
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as the “debtor”) and that is restorable to the debtor, the
Minister may in writing require the person to turn over
the money otherwise restorable to the debtor, in whole or
in part, to the Receiver General for Canada on account of
the debtor’s liability under this Act.

Receipt of Minister

(2) A receipt issued by the Minister for money turned
over as required under this section is a good and suffi-
cient discharge of the requirement to restore the money
to the debtor to the extent of the amount so turned over.

Seizure if failure to pay

132 (1) If a person fails to pay an amount as required
under this Act, the Minister may in writing give 30 days’
notice to the person, addressed to their latest known ad-
dress, of the Minister’s intention to direct that the per-
son’s goods and chattels, or moveable property, be seized
and disposed of. If the person fails to make the payment
before the expiry of the 30 days, the Minister may issue a
certificate of the failure and direct that the person’s
goods and chattels, or movable property, be seized.

Disposition

(2) Property that has been seized under subsection (1)
must be kept for 10 days at the expense and risk of the
owner. If the owner does not pay the amount due togeth-
er with all expenses within the 10 days, the Minister may
dispose of the property in a manner that the Minister
considers appropriate in the circumstances.

Proceeds of disposition

(3) Any surplus resulting from a disposition, after deduc-
tion of the amount owing and all expenses, must be paid
or returned to the owner of the property seized.

Exemptions from seizure

(4) Goods and chattels, or moveable property, of any
person in default that would be exempt from seizure un-
der a writ of execution issued by a superior court of the
province in which the seizure is made is exempt from
seizure under this section.

Person leaving Canada

133 (1) If the Minister suspects that a person has left or
is about to leave Canada, the Minister may, before the
day otherwise fixed for payment, by notice to the person
served personally or sent by confirmed delivery service
addressed to their latest known address, demand pay-
ment of any amount for which the person is liable under
this Act or would be so liable if the time for payment had
arrived, and the amount must be paid without delay de-
spite any other provision of this Act.

doivent être restituées au débiteur, le ministre peut par
écrit l’obliger à verser tout ou partie des sommes autre-
ment restituables au débiteur au receveur général du
Canada au titre de la somme dont le débiteur est rede-
vable en application de la présente loi.

Récépissé du ministre

(2) Le récépissé du ministre relatif aux sommes versées
en vertu du présent article constitue une quittance va-
lable et suffisante de l’obligation de restituer les sommes
jusqu’à concurrence du versement.

Saisie — non-paiement

132 (1) Le ministre peut donner à la personne qui n’a
pas payé une somme payable en application de la pré-
sente loi un préavis écrit de trente jours, envoyé à la der-
nière adresse connue de la personne, de son intention
d’ordonner la saisie et la disposition de biens meubles ou
personnels de cette personne. Il peut délivrer un certifi-
cat de défaut et ordonner la saisie des biens meubles ou
personnels de cette personne si, au terme des trente
jours, elle est encore en défaut de paiement.

Disposition des choses saisies

(2) Les biens saisis en vertu du paragraphe (1) sont gar-
dés pendant dix jours aux frais et risques du propriétaire.
Si le propriétaire ne paie pas la somme due ainsi que les
dépenses dans les dix jours, le ministre peut disposer des
biens de la manière qu’il estime indiquée dans les cir-
constances.

Produit de la disposition

(3) Le surplus de la disposition, déduction faite de la
somme due et des dépenses, est payé ou rendu au pro-
priétaire des biens saisis.

Restriction

(4) Le présent article ne s’applique pas aux biens
meubles ou personnels appartenant à la personne en dé-
faut qui seraient insaisissables malgré la délivrance d’un
bref d’exécution par une cour supérieure de la province
dans laquelle la saisie est opérée.

Personnes quittant le Canada

133 (1) S’il soupçonne qu’une personne a quitté ou s’ap-
prête à quitter le Canada, le ministre peut, avant le jour
par ailleurs fixé pour le paiement, par avis signifié à per-
sonne ou envoyé par service de messagerie à la dernière
adresse connue de la personne, exiger le paiement de
toute somme dont celle-ci est redevable en vertu de la
présente loi ou serait ainsi redevable si le paiement était
échu. Cette somme doit être payée sans délai malgré les
autres dispositions de la présente loi.
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and disposed of. If the person fails to make the payment
before the expiry of the 30 days, the Minister may issue a
certificate of the failure and direct that the person’s
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must be kept for 10 days at the expense and risk of the
owner. If the owner does not pay the amount due togeth-
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Proceeds of disposition

(3) Any surplus resulting from a disposition, after deduc-
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Exemptions from seizure

(4) Goods and chattels, or moveable property, of any
person in default that would be exempt from seizure un-
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province in which the seizure is made is exempt from
seizure under this section.

Person leaving Canada

133 (1) If the Minister suspects that a person has left or
is about to leave Canada, the Minister may, before the
day otherwise fixed for payment, by notice to the person
served personally or sent by confirmed delivery service
addressed to their latest known address, demand pay-
ment of any amount for which the person is liable under
this Act or would be so liable if the time for payment had
arrived, and the amount must be paid without delay de-
spite any other provision of this Act.
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Seizure

(2) If a person fails to pay an amount required under
subsection (1), the Minister may direct that goods and
chattels, or movable property, of the person be seized,
and subsections 132(2) to (4) apply, with any modifica-
tions that the circumstances require.

Authorization to proceed without delay

134 (1) Despite section 125, if, on an ex parte applica-
tion by the Minister, a judge is satisfied that there are
reasonable grounds to believe that the collection of all or
any part of an amount assessed in respect of a person
would be jeopardized by a delay in its collection, the
judge must, on any terms that the judge considers rea-
sonable in the circumstances, authorize the Minister to,
without delay, take any of the actions referred to in sec-
tions 127 to 132 in respect of that amount.

Notice of assessment not sent

(2) An authorization made under subsection (1) in re-
spect of an amount assessed in respect of a person may
be granted by a judge even if a notice of assessment in re-
spect of that amount has not been sent to the person at or
before the day on which the application is made if the
judge is satisfied that the receipt of the notice of assess-
ment by the person would likely further jeopardize the
collection of the amount. For the purposes of sections
124, 127 to 129, 131 and 132, the amount in respect of
which an authorization is granted is deemed to be an
amount payable under this Act.

Affidavits

(3) Statements contained in an affidavit of a person filed
in the context of an application made under this section
may be based on belief, in which case the affidavit must
include the grounds for that belief.

Service of authorization and notice of assessment

(4) An authorization granted under this section in re-
spect of a person must be served by the Minister on the
person within 72 hours after it is granted, unless the
judge orders the authorization to be served at some other
time specified in the authorization, and, if a notice of as-
sessment has not been sent to the person at or before the
time of the application, a notice of assessment for the as-
sessed period must be served on the person together with
the authorization.

How service effected

(5) For the purposes of subsection (4), service on a per-
son must be effected by

(a) personal service on the person; or

Saisie

(2) Le ministre peut ordonner la saisie des biens meubles
ou personnels appartenant à la personne qui n’a pas payé
une somme exigée aux termes du paragraphe (1); dès
lors, les paragraphes 132(2) à (4) s’appliquent, avec les
adaptations nécessaires.

Recouvrement compromis

134 (1) Malgré l’article 125, sur requête ex parte du mi-
nistre, le juge saisi autorise celui-ci à prendre sans tarder
toute mesure visée aux articles 127 à 132 à l’égard du
montant d’une cotisation établie relativement à la per-
sonne en cause, aux conditions qu’il estime raisonnables
dans les circonstances, s’il est convaincu qu’il existe des
motifs raisonnables de croire que l’octroi à cette per-
sonne d’un délai pour payer la somme compromettrait le
recouvrement de tout ou partie de celle-ci.

Recouvrement compromis par la réception d’un avis
de cotisation

(2) Le juge saisi peut accorder l’autorisation visée au pa-
ragraphe (1), même si un avis de cotisation pour le mon-
tant de la cotisation établie à l’égard d’une personne n’a
pas été envoyé à cette dernière au plus tard à la date de la
présentation de la requête, s’il est convaincu que la ré-
ception de cet avis par cette dernière compromettrait da-
vantage, selon toute vraisemblance, le recouvrement du
montant. Pour l’application des articles 124, 127 à 129,
131 et 132, le montant visé par l’autorisation est réputé
être un montant payable en vertu de la présente loi.

Affidavits

(3) Les déclarations contenues dans un affidavit produit
dans le cadre de la requête prévue au présent article
peuvent être fondées sur une opinion pour autant que
celle-ci soit motivée dans l’affidavit.

Signification de l’autorisation et de la cotisation

(4) Le ministre signifie à la personne intéressée l’autori-
sation visée au présent article dans les soixante-douze
heures suivant le moment où elle est accordée, sauf si le
juge ordonne qu’elle soit signifiée dans un autre délai qui
y est précisé. L’avis de cotisation est signifié en même
temps que l’autorisation s’il n’a pas été envoyé à la per-
sonne au plus tard au moment de la présentation de la
requête.

Mode de signification

(5) Pour l’application du paragraphe (4), l’autorisation
est signifiée à la personne soit par voie de signification à
personne, soit par tout autre mode ordonné par le juge.

Saisie

(2) Le ministre peut ordonner la saisie des biens meubles
ou personnels appartenant à la personne qui n’a pas payé
une somme exigée aux termes du paragraphe (1); dès
lors, les paragraphes 132(2) à (4) s’appliquent, avec les
adaptations nécessaires.

Recouvrement compromis

134 (1) Malgré l’article 125, sur requête ex parte du mi-
nistre, le juge saisi autorise celui-ci à prendre sans tarder
toute mesure visée aux articles 127 à 132 à l’égard du
montant d’une cotisation établie relativement à la per-
sonne en cause, aux conditions qu’il estime raisonnables
dans les circonstances, s’il est convaincu qu’il existe des
motifs raisonnables de croire que l’octroi à cette per-
sonne d’un délai pour payer la somme compromettrait le
recouvrement de tout ou partie de celle-ci.
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(2) Le juge saisi peut accorder l’autorisation visée au pa-
ragraphe (1), même si un avis de cotisation pour le mon-
tant de la cotisation établie à l’égard d’une personne n’a
pas été envoyé à cette dernière au plus tard à la date de la
présentation de la requête, s’il est convaincu que la ré-
ception de cet avis par cette dernière compromettrait da-
vantage, selon toute vraisemblance, le recouvrement du
montant. Pour l’application des articles 124, 127 à 129,
131 et 132, le montant visé par l’autorisation est réputé
être un montant payable en vertu de la présente loi.

Affidavits

(3) Les déclarations contenues dans un affidavit produit
dans le cadre de la requête prévue au présent article
peuvent être fondées sur une opinion pour autant que
celle-ci soit motivée dans l’affidavit.

Signification de l’autorisation et de la cotisation

(4) Le ministre signifie à la personne intéressée l’autori-
sation visée au présent article dans les soixante-douze
heures suivant le moment où elle est accordée, sauf si le
juge ordonne qu’elle soit signifiée dans un autre délai qui
y est précisé. L’avis de cotisation est signifié en même
temps que l’autorisation s’il n’a pas été envoyé à la per-
sonne au plus tard au moment de la présentation de la
requête.

Mode de signification

(5) Pour l’application du paragraphe (4), l’autorisation
est signifiée à la personne soit par voie de signification à
personne, soit par tout autre mode ordonné par le juge.

Seizure

(2) If a person fails to pay an amount required under
subsection (1), the Minister may direct that goods and
chattels, or movable property, of the person be seized,
and subsections 132(2) to (4) apply, with any modifica-
tions that the circumstances require.

Authorization to proceed without delay

134 (1) Despite section 125, if, on an ex parte applica-
tion by the Minister, a judge is satisfied that there are
reasonable grounds to believe that the collection of all or
any part of an amount assessed in respect of a person
would be jeopardized by a delay in its collection, the
judge must, on any terms that the judge considers rea-
sonable in the circumstances, authorize the Minister to,
without delay, take any of the actions referred to in sec-
tions 127 to 132 in respect of that amount.

Notice of assessment not sent

(2) An authorization made under subsection (1) in re-
spect of an amount assessed in respect of a person may
be granted by a judge even if a notice of assessment in re-
spect of that amount has not been sent to the person at or
before the day on which the application is made if the
judge is satisfied that the receipt of the notice of assess-
ment by the person would likely further jeopardize the
collection of the amount. For the purposes of sections
124, 127 to 129, 131 and 132, the amount in respect of
which an authorization is granted is deemed to be an
amount payable under this Act.

Affidavits

(3) Statements contained in an affidavit of a person filed
in the context of an application made under this section
may be based on belief, in which case the affidavit must
include the grounds for that belief.

Service of authorization and notice of assessment

(4) An authorization granted under this section in re-
spect of a person must be served by the Minister on the
person within 72 hours after it is granted, unless the
judge orders the authorization to be served at some other
time specified in the authorization, and, if a notice of as-
sessment has not been sent to the person at or before the
time of the application, a notice of assessment for the as-
sessed period must be served on the person together with
the authorization.

How service effected

(5) For the purposes of subsection (4), service on a per-
son must be effected by

(a) personal service on the person; or
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(b) service in accordance with the directions, if any, of
a judge.

Application to judge for direction

(6) If service on a person cannot reasonably be effected
as and when required under this section, the Minister
may, as soon as practicable, apply to a judge for further
direction.

Review of authorization

(7) If a judge of a court has granted an authorization un-
der this section in respect of a person, the person may, on
six clear days’ notice to the Deputy Attorney General of
Canada, apply to a judge of the court to review the autho-
rization.

Limitation period for review application

(8) An application under subsection (7) to review an au-
thorization must be made

(a) within 30 days after the day on which the autho-
rization was served on the person in accordance with
this section; or

(b) within any further time that a judge may allow, on
being satisfied that the application was made as soon
as practicable.

Hearing in camera

(9) An application made by a person under subsection
(7) may, on the application of the person, be heard in
camera, if the person establishes to the satisfaction of
the judge that the circumstances of the case justify in
camera proceedings.

Disposition of application

(10) On an application under subsection (7), the judge
must determine the question summarily and may con-
firm, vary or set aside the authorization and make any
other order that the judge considers appropriate.

Directions

(11) If any question arises as to the course to be followed
in connection with anything done or being done under
this section and there is no relevant direction in this sec-
tion, a judge may give any direction with regard to the
course to be followed that, the judge considers appropri-
ate.

No appeal from review order

(12) No appeal lies from an order of a judge made under
subsection (10).

Demande d’instructions au juge

(6) Si la signification à la personne ne peut être raison-
nablement effectuée conformément au présent article, le
ministre peut, dès que matériellement possible, deman-
der d’autres instructions au juge.

Révision de l’autorisation

(7) Si le juge saisi accorde l’autorisation visée au présent
article à l’égard d’une personne, celle-ci peut, après avis
de six jours francs au sous-procureur général du Canada,
demander à un juge de la cour de réviser l’autorisation.

Délai de présentation de la requête

(8) La requête visée au paragraphe (7) doit être présen-
tée :

a) dans les trente jours suivant la date où l’autorisa-
tion a été signifiée à la personne;

b) dans le délai supplémentaire que le juge peut ac-
corder s’il est convaincu que l’intéressé a présenté la
demande dès que cela a été matériellement possible.

Huis clos

(9) La demande de révision visée au paragraphe (7) peut,
à la demande de l’intéressé, être entendue à huis clos si
celui-ci établit, à la satisfaction du juge, que les circons-
tances le justifient.

Ordonnance

(10) Le juge saisi de la demande de révision visée au pa-
ragraphe (7) tranche la question de façon sommaire et
peut confirmer, annuler ou modifier l’autorisation et
rendre toute autre ordonnance qu’il juge indiquée.

Mesures non prévues

(11) Si aucune mesure n’est prévue au présent article sur
une question à résoudre en rapport avec une chose ac-
complie ou en voie d’accomplissement en application du
présent article, un juge peut décider des mesures qu’il es-
time indiquées.

Ordonnance sans appel

(12) L’ordonnance rendue par un juge en vertu du para-
graphe (10) est sans appel.

Demande d’instructions au juge

(6) Si la signification à la personne ne peut être raison-
nablement effectuée conformément au présent article, le
ministre peut, dès que matériellement possible, deman-
der d’autres instructions au juge.

Révision de l’autorisation

(7) Si le juge saisi accorde l’autorisation visée au présent
article à l’égard d’une personne, celle-ci peut, après avis
de six jours francs au sous-procureur général du Canada,
demander à un juge de la cour de réviser l’autorisation.

Délai de présentation de la requête

(8) La requête visée au paragraphe (7) doit être présen-
tée :

a) dans les trente jours suivant la date où l’autorisa-
tion a été signifiée à la personne;

b) dans le délai supplémentaire que le juge peut ac-
corder s’il est convaincu que l’intéressé a présenté la
demande dès que cela a été matériellement possible.

Huis clos

(9) La demande de révision visée au paragraphe (7) peut,
à la demande de l’intéressé, être entendue à huis clos si
celui-ci établit, à la satisfaction du juge, que les circons-
tances le justifient.

Ordonnance

(10) Le juge saisi de la demande de révision visée au pa-
ragraphe (7) tranche la question de façon sommaire et
peut confirmer, annuler ou modifier l’autorisation et
rendre toute autre ordonnance qu’il juge indiquée.

Mesures non prévues

(11) Si aucune mesure n’est prévue au présent article sur
une question à résoudre en rapport avec une chose ac-
complie ou en voie d’accomplissement en application du
présent article, un juge peut décider des mesures qu’il es-
time indiquées.

Ordonnance sans appel

(12) L’ordonnance rendue par un juge en vertu du para-
graphe (10) est sans appel.

(b) service in accordance with the directions, if any, of
a judge.

Application to judge for direction

(6) If service on a person cannot reasonably be effected
as and when required under this section, the Minister
may, as soon as practicable, apply to a judge for further
direction.

Review of authorization

(7) If a judge of a court has granted an authorization un-
der this section in respect of a person, the person may, on
six clear days’ notice to the Deputy Attorney General of
Canada, apply to a judge of the court to review the autho-
rization.

Limitation period for review application

(8) An application under subsection (7) to review an au-
thorization must be made

(a) within 30 days after the day on which the autho-
rization was served on the person in accordance with
this section; or

(b) within any further time that a judge may allow, on
being satisfied that the application was made as soon
as practicable.

Hearing in camera

(9) An application made by a person under subsection
(7) may, on the application of the person, be heard in
camera, if the person establishes to the satisfaction of
the judge that the circumstances of the case justify in
camera proceedings.

Disposition of application

(10) On an application under subsection (7), the judge
must determine the question summarily and may con-
firm, vary or set aside the authorization and make any
other order that the judge considers appropriate.

Directions

(11) If any question arises as to the course to be followed
in connection with anything done or being done under
this section and there is no relevant direction in this sec-
tion, a judge may give any direction with regard to the
course to be followed that, the judge considers appropri-
ate.

No appeal from review order

(12) No appeal lies from an order of a judge made under
subsection (10).
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DIVISION 16

Evidence and Procedure

Service

135 (1) If the Minister is authorized or required to
serve, issue or send a notice or other document on or to a
person that

(a) is a partnership, the notice or document may be
addressed to the name of the partnership;

(b) is a union, the notice or document may be ad-
dressed to the name of the union;

(c) is a society, club, association, organization or other
body, the notice or document may be addressed to the
name of the body; and

(d) carries on business under a name or style other
than the name of the person, the notice or document
may be addressed to the name or style under which
the person carries on business.

Personal service

(2) If the Minister is authorized or required to serve, is-
sue or send a notice or other document on or to a person
that carries on a business, the notice or document is
deemed to have been validly served, issued or sent if it is

(a) if the person is a partnership, served personally on
one of the partners or left with an adult person em-
ployed at the place of business of the partnership; or

(b) left with an adult person employed at the place of
business of the person.

Timing of receipt

136 (1) For the purposes of this Act and subject to sub-
section (2), anything sent by confirmed delivery service
or first class mail is deemed to have been received by the
person to which it was sent on the day it was mailed or
sent.

Timing of payment

(2) A person that is required under this Act to pay an
amount is deemed not to have paid it until it is received
by the Receiver General for Canada.

Proof of sending or service by mail

137 (1) If, under this Act, provision is made for sending
by confirmed delivery service a request for information, a
notice or a demand, then an affidavit of an official of the
Agency, sworn before a commissioner or other person

SECTION 16

Procédure et preuve

Signification

135 (1) L’avis ou autre document que le ministre a l’au-
torisation ou l’obligation de signifier, de délivrer ou d’en-
voyer :

a) à une société de personnes peut être adressé à la
dénomination de la société de personnes;

b) à un syndicat peut être adressé à la dénomination
du syndicat;

c) à une société, un club, une association ou un autre
organisme peut être adressé à la dénomination de l’or-
ganisme;

d) à une personne qui exploite une entreprise sous
une dénomination ou raison sociale autre que son
nom peut être adressé à cette dénomination ou raison.

Signification à personne

(2) L’avis ou autre document que le ministre a l’autorisa-
tion ou l’obligation de signifier, de délivrer ou d’envoyer
à une personne qui exploite une entreprise est réputé va-
lablement signifié, délivré ou envoyé :

a) dans le cas où la personne est une société de per-
sonnes, s’il est signifié à l’un des associés ou laissé à
une personne adulte employée à l’établissement de la
société de personnes;

b) s’il est laissé à une personne adulte employée à
l’établissement de la personne.

Date de réception

136 (1) Pour l’application de la présente loi et sous ré-
serve de paragraphe (2), tout envoi en première classe ou
par service de messagerie est réputé reçu par le destina-
taire à la date de sa mise à la poste ou de son envoi.

Date de paiement

(2) Le paiement qu’une personne est tenue de faire en
application de la présente loi n’est réputé effectué que le
jour de sa réception par le receveur général du Canada.

Preuve de signification

137 (1) Si la présente loi prévoit l’envoi par service de
messagerie d’une demande de renseignements, d’un avis
ou d’une mise en demeure, l’affidavit d’un fonctionnaire
de l’Agence, souscrit en présence d’un commissaire aux
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(b) is a union, the notice or document may be ad-
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body, the notice or document may be addressed to the
name of the body; and

(d) carries on business under a name or style other
than the name of the person, the notice or document
may be addressed to the name or style under which
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(2) If the Minister is authorized or required to serve, is-
sue or send a notice or other document on or to a person
that carries on a business, the notice or document is
deemed to have been validly served, issued or sent if it is

(a) if the person is a partnership, served personally on
one of the partners or left with an adult person em-
ployed at the place of business of the partnership; or

(b) left with an adult person employed at the place of
business of the person.

Timing of receipt

136 (1) For the purposes of this Act and subject to sub-
section (2), anything sent by confirmed delivery service
or first class mail is deemed to have been received by the
person to which it was sent on the day it was mailed or
sent.

Timing of payment

(2) A person that is required under this Act to pay an
amount is deemed not to have paid it until it is received
by the Receiver General for Canada.

Proof of sending or service by mail

137 (1) If, under this Act, provision is made for sending
by confirmed delivery service a request for information, a
notice or a demand, then an affidavit of an official of the
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authorized to take affidavits, is evidence of the sending
and of the request, notice or demand if the affidavit sets
out that

(a) the official has knowledge of the facts in the partic-
ular case;

(b) the request, notice or demand was sent by con-
firmed delivery service on a specified day to a specified
person and address; and

(c) the official identifies as exhibits attached to the af-
fidavit a true copy of the request, notice or demand
and

(i) if the request, notice or demand was sent by reg-
istered or certified mail, the post office certificate of
registration of the letter or a true copy of the rele-
vant portion of the certificate, or

(ii) in any other case, the record that the document
has been sent or a true copy of the relevant portion
of the record.

Proof of personal service

(2) If, under this Act, provision is made for personal ser-
vice of a request for information, a notice or a demand,
then an affidavit of an official of the Agency, sworn be-
fore a commissioner or other person authorized to take
affidavits, is evidence of the personal service and of the
request, notice or demand if the affidavit sets out that

(a) the official has knowledge of the facts in the partic-
ular case;

(b) the request, notice or demand was served person-
ally on a specified day on the person to which it was
directed; and

(c) the official identifies as an exhibit attached to the
affidavit a true copy of the request, notice or demand.

Proof of electronic delivery

(3) If, under this Act, provision is made for sending a no-
tice to a person electronically, then an affidavit of an offi-
cial of the Agency, sworn before a commissioner or other
person authorized to take affidavits, is evidence of the
sending and of the notice if the affidavit sets out that

(a) the official has knowledge of the facts in the partic-
ular case;

serments ou d’une autre personne autorisée à le recevoir,
constitue la preuve de l’envoi ainsi que de la demande, de
l’avis ou de la mise en demeure, s’il indique, à la fois :

a) que le fonctionnaire est au courant des faits en l’es-
pèce;

b) que la demande, l’avis ou la mise en demeure a été
envoyé par service de messagerie à une date indiquée
à une personne dont les nom et adresse sont précisés;

c) que le fonctionnaire identifie, comme pièces jointes
à l’affidavit, une copie conforme de la demande, de
l’avis ou de la mise en demeure et, selon le cas :

(i) si la demande, l’avis ou la mise en demeure a été
envoyé par courrier recommandé ou certifié, le cer-
tificat de recommandation remis par le bureau de
poste ou une copie conforme de la partie pertinente
du certificat,

(ii) sinon, la preuve documentaire de l’envoi du do-
cument ou une copie conforme de la partie perti-
nente de la preuve.

Preuve de la signification à personne

(2) Si la présente loi prévoit la signification à personne
d’une demande de renseignements, d’un avis ou d’une
mise en demeure, l’affidavit d’un fonctionnaire de
l’Agence, souscrit en présence d’un commissaire aux ser-
ments ou d’une autre personne autorisée à le recevoir,
constitue la preuve de la signification à personne ainsi
que de la demande, de l’avis ou de la mise en demeure,
s’il indique, à la fois :

a) que le fonctionnaire est au courant des faits en l’es-
pèce;

b) que la demande, l’avis ou la mise en demeure a été
signifié à l’intéressé à une date indiquée;

c) que le fonctionnaire identifie, comme pièce jointe à
l’affidavit, une copie conforme de la demande, de l’avis
ou de la mise en demeure.

Preuve de livraison par voie électronique

(3) Si la présente loi prévoit l’envoi par voie électronique
d’un avis à une personne, l’affidavit d’un fonctionnaire de
l’Agence, souscrit en présence d’un commissaire aux ser-
ments ou autre personne autorisée à le recevoir, consti-
tue la preuve de l’envoi et de l’avis si l’affidavit indique, à
la fois :

a) que le fonctionnaire est au courant des faits en l’es-
pèce;

serments ou d’une autre personne autorisée à le recevoir,
constitue la preuve de l’envoi ainsi que de la demande, de
l’avis ou de la mise en demeure, s’il indique, à la fois :

a) que le fonctionnaire est au courant des faits en l’es-
pèce;

b) que la demande, l’avis ou la mise en demeure a été
envoyé par service de messagerie à une date indiquée
à une personne dont les nom et adresse sont précisés;

c) que le fonctionnaire identifie, comme pièces jointes
à l’affidavit, une copie conforme de la demande, de
l’avis ou de la mise en demeure et, selon le cas :

(i) si la demande, l’avis ou la mise en demeure a été
envoyé par courrier recommandé ou certifié, le cer-
tificat de recommandation remis par le bureau de
poste ou une copie conforme de la partie pertinente
du certificat,

(ii) sinon, la preuve documentaire de l’envoi du do-
cument ou une copie conforme de la partie perti-
nente de la preuve.

Preuve de la signification à personne

(2) Si la présente loi prévoit la signification à personne
d’une demande de renseignements, d’un avis ou d’une
mise en demeure, l’affidavit d’un fonctionnaire de
l’Agence, souscrit en présence d’un commissaire aux ser-
ments ou d’une autre personne autorisée à le recevoir,
constitue la preuve de la signification à personne ainsi
que de la demande, de l’avis ou de la mise en demeure,
s’il indique, à la fois :

a) que le fonctionnaire est au courant des faits en l’es-
pèce;

b) que la demande, l’avis ou la mise en demeure a été
signifié à l’intéressé à une date indiquée;

c) que le fonctionnaire identifie, comme pièce jointe à
l’affidavit, une copie conforme de la demande, de l’avis
ou de la mise en demeure.

Preuve de livraison par voie électronique

(3) Si la présente loi prévoit l’envoi par voie électronique
d’un avis à une personne, l’affidavit d’un fonctionnaire de
l’Agence, souscrit en présence d’un commissaire aux ser-
ments ou autre personne autorisée à le recevoir, consti-
tue la preuve de l’envoi et de l’avis si l’affidavit indique, à
la fois :

a) que le fonctionnaire est au courant des faits en l’es-
pèce;

authorized to take affidavits, is evidence of the sending
and of the request, notice or demand if the affidavit sets
out that

(a) the official has knowledge of the facts in the partic-
ular case;

(b) the request, notice or demand was sent by con-
firmed delivery service on a specified day to a specified
person and address; and

(c) the official identifies as exhibits attached to the af-
fidavit a true copy of the request, notice or demand
and

(i) if the request, notice or demand was sent by reg-
istered or certified mail, the post office certificate of
registration of the letter or a true copy of the rele-
vant portion of the certificate, or

(ii) in any other case, the record that the document
has been sent or a true copy of the relevant portion
of the record.

Proof of personal service

(2) If, under this Act, provision is made for personal ser-
vice of a request for information, a notice or a demand,
then an affidavit of an official of the Agency, sworn be-
fore a commissioner or other person authorized to take
affidavits, is evidence of the personal service and of the
request, notice or demand if the affidavit sets out that

(a) the official has knowledge of the facts in the partic-
ular case;

(b) the request, notice or demand was served person-
ally on a specified day on the person to which it was
directed; and

(c) the official identifies as an exhibit attached to the
affidavit a true copy of the request, notice or demand.

Proof of electronic delivery

(3) If, under this Act, provision is made for sending a no-
tice to a person electronically, then an affidavit of an offi-
cial of the Agency, sworn before a commissioner or other
person authorized to take affidavits, is evidence of the
sending and of the notice if the affidavit sets out that

(a) the official has knowledge of the facts in the partic-
ular case;
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(b) the notice was sent electronically to the person on
a specified day; and

(c) the official identifies as exhibits attached to the af-
fidavit copies of

(i) an electronic message confirming that the notice
has been sent to the person, and

(ii) the notice.

Proof of failure to comply

(4) If, under this Act, a person is required to file a return
or make an application, statement, answer or certificate,
then an affidavit of an official of the Agency, sworn be-
fore a commissioner or other person authorized to take
affidavits, setting out that the official has charge of the
appropriate records and that, after a careful examination
of the records, the official has been unable to find in a
given case that the return, application, statement, answer
or certificate has been filed or made by that person is evi-
dence that in that case the person did not file the return
or make the application, statement, answer or certificate.

Proof of time of compliance

(5) If, under this Act, a person is required to file a return
or make an application, statement, answer or certificate,
then an affidavit of an official of the Agency, sworn be-
fore a commissioner or other person authorized to take
affidavits, setting out that the official has charge of the
appropriate records and that, after a careful examination
of the records, the official has found that the return, ap-
plication, statement, answer or certificate was filed or
made on a particular day is evidence that it was filed or
made on that day.

Proof of documents

(6) An affidavit of an official of the Agency, sworn before
a commissioner or other person authorized to take affi-
davits, setting out that the official has charge of the ap-
propriate records and that a document attached to the af-
fidavit is a document or true copy of a document, or a
printout of an electronic document, made by or on behalf
of the Minister or a person exercising the powers of the
Minister or by or on behalf of a person, is evidence of the
nature and contents of the document.

Proof of no appeal

(7) An affidavit of an official of the Agency, sworn before
a commissioner or other person authorized to take affi-
davits, setting out that the official has charge of the ap-
propriate records and has knowledge of the practice of
the Agency, that an examination of the records shows

b) que l’avis a été envoyé par voie électronique à la
personne à une date indiquée;

c) que le fonctionnaire identifie, comme pièces jointes
à l’affidavit, une copie :

(i) d’une part, d’un message électronique confir-
mant que l’avis a été envoyé à la personne,

(ii) d’autre part, de l’avis.

Preuve de non-observation

(4) Si la présente loi oblige une personne à produire une
déclaration, une demande, un état, une réponse ou un
certificat, l’affidavit d’un fonctionnaire de l’Agence, sous-
crit en présence d’un commissaire aux serments ou d’une
autre personne autorisée à le recevoir, indiquant qu’il a la
charge des registres pertinents et que, après avoir fait un
examen attentif de ceux-ci, il lui a été impossible de
constater, dans un cas particulier, que la déclaration, la
demande, l’état, la réponse ou le certificat a été produit
par la personne, constitue la preuve que la personne n’a
pas produit de déclaration, de demande, d’état, de ré-
ponse ou de certificat.

Preuve du moment de l’observation

(5) Si la présente loi oblige une personne à produire une
déclaration, une demande, un état, une réponse ou un
certificat, l’affidavit d’un fonctionnaire de l’Agence, sous-
crit en présence d’un commissaire aux serments ou d’une
autre personne autorisée à le recevoir, indiquant qu’il a la
charge des registres pertinents et que, après avoir fait un
examen attentif de ceux-ci, il a constaté que la déclara-
tion, la demande, l’état, la réponse ou le certificat a été
produit un jour donné, constitue la preuve que ces docu-
ments ont été produits ce jour-là.

Preuve de documents

(6) L’affidavit d’un fonctionnaire de l’Agence, souscrit en
présence d’un commissaire à l’assermentation ou d’une
autre personne autorisée à le recevoir, indiquant qu’il a la
charge des registres pertinents et qu’un document qui est
annexé à l’affidavit est un document ou la copie conforme
d’un document, ou l’imprimé d’un document électro-
nique, fait par le ministre ou une autre personne exerçant
les pouvoirs de celui-ci ou pour leur compte, ou par une
personne ou pour son compte, fait preuve de la nature et
du contenu du document.

Preuve de l’absence d’appel

(7) Constitue la preuve des énonciations qui y sont ren-
fermées l’affidavit d’un fonctionnaire de l’Agence, sous-
crit en présence d’un commissaire à l’assermentation ou
d’une autre personne autorisée à le recevoir, indiquant
qu’il a la charge des registres pertinents, qu’il connaît la

b) que l’avis a été envoyé par voie électronique à la
personne à une date indiquée;

c) que le fonctionnaire identifie, comme pièces jointes
à l’affidavit, une copie :

(i) d’une part, d’un message électronique confir-
mant que l’avis a été envoyé à la personne,

(ii) d’autre part, de l’avis.

Preuve de non-observation

(4) Si la présente loi oblige une personne à produire une
déclaration, une demande, un état, une réponse ou un
certificat, l’affidavit d’un fonctionnaire de l’Agence, sous-
crit en présence d’un commissaire aux serments ou d’une
autre personne autorisée à le recevoir, indiquant qu’il a la
charge des registres pertinents et que, après avoir fait un
examen attentif de ceux-ci, il lui a été impossible de
constater, dans un cas particulier, que la déclaration, la
demande, l’état, la réponse ou le certificat a été produit
par la personne, constitue la preuve que la personne n’a
pas produit de déclaration, de demande, d’état, de ré-
ponse ou de certificat.

Preuve du moment de l’observation

(5) Si la présente loi oblige une personne à produire une
déclaration, une demande, un état, une réponse ou un
certificat, l’affidavit d’un fonctionnaire de l’Agence, sous-
crit en présence d’un commissaire aux serments ou d’une
autre personne autorisée à le recevoir, indiquant qu’il a la
charge des registres pertinents et que, après avoir fait un
examen attentif de ceux-ci, il a constaté que la déclara-
tion, la demande, l’état, la réponse ou le certificat a été
produit un jour donné, constitue la preuve que ces docu-
ments ont été produits ce jour-là.

Preuve de documents

(6) L’affidavit d’un fonctionnaire de l’Agence, souscrit en
présence d’un commissaire à l’assermentation ou d’une
autre personne autorisée à le recevoir, indiquant qu’il a la
charge des registres pertinents et qu’un document qui est
annexé à l’affidavit est un document ou la copie conforme
d’un document, ou l’imprimé d’un document électro-
nique, fait par le ministre ou une autre personne exerçant
les pouvoirs de celui-ci ou pour leur compte, ou par une
personne ou pour son compte, fait preuve de la nature et
du contenu du document.

Preuve de l’absence d’appel

(7) Constitue la preuve des énonciations qui y sont ren-
fermées l’affidavit d’un fonctionnaire de l’Agence, sous-
crit en présence d’un commissaire à l’assermentation ou
d’une autre personne autorisée à le recevoir, indiquant
qu’il a la charge des registres pertinents, qu’il connaît la

(b) the notice was sent electronically to the person on
a specified day; and

(c) the official identifies as exhibits attached to the af-
fidavit copies of

(i) an electronic message confirming that the notice
has been sent to the person, and

(ii) the notice.

Proof of failure to comply

(4) If, under this Act, a person is required to file a return
or make an application, statement, answer or certificate,
then an affidavit of an official of the Agency, sworn be-
fore a commissioner or other person authorized to take
affidavits, setting out that the official has charge of the
appropriate records and that, after a careful examination
of the records, the official has been unable to find in a
given case that the return, application, statement, answer
or certificate has been filed or made by that person is evi-
dence that in that case the person did not file the return
or make the application, statement, answer or certificate.

Proof of time of compliance

(5) If, under this Act, a person is required to file a return
or make an application, statement, answer or certificate,
then an affidavit of an official of the Agency, sworn be-
fore a commissioner or other person authorized to take
affidavits, setting out that the official has charge of the
appropriate records and that, after a careful examination
of the records, the official has found that the return, ap-
plication, statement, answer or certificate was filed or
made on a particular day is evidence that it was filed or
made on that day.

Proof of documents

(6) An affidavit of an official of the Agency, sworn before
a commissioner or other person authorized to take affi-
davits, setting out that the official has charge of the ap-
propriate records and that a document attached to the af-
fidavit is a document or true copy of a document, or a
printout of an electronic document, made by or on behalf
of the Minister or a person exercising the powers of the
Minister or by or on behalf of a person, is evidence of the
nature and contents of the document.

Proof of no appeal

(7) An affidavit of an official of the Agency, sworn before
a commissioner or other person authorized to take affi-
davits, setting out that the official has charge of the ap-
propriate records and has knowledge of the practice of
the Agency, that an examination of the records shows
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that a notice of assessment was mailed or otherwise sent
to a person on a particular day under this Act, and that,
after a careful examination of the records, the official has
been unable to find that a notice of objection to or of ap-
peal from the assessment was received within the time
allowed is evidence of the statements contained in the af-
fidavit.

Presumption

(8) If evidence is offered under this section by an affi-
davit from which it appears that the person making the
affidavit is an official of the Agency, it is not necessary to
prove the signature of the person or that the person is
such an official, nor is it necessary to prove the signature
or official character of the person before whom the affi-
davit was sworn.

Proof of documents

(9) Every document purporting to have been executed
under or in the course of the administration or enforce-
ment of this Act over the name in writing of the Minister,
the Commissioner or an official authorized to exercise
the powers or perform the duties of the Minister under
this Act is deemed to be a document signed, made and is-
sued by the Minister, the Commissioner or the official,
unless it has been called into question by the Minister or
a person acting for the Minister or for His Majesty in
right of Canada.

Mailing or sending date

(10) If a notice or demand that the Minister is required
or authorized under this Act to send to a person is
mailed, or sent electronically, to the person, the day of
mailing or sending, as the case may be, is presumed to be
the date of the notice or demand.

Date electronic notice sent

(11) If a notice or other communication in respect of a
person, other than a notice or other communication that
refers to the business number of the person, is made
available in electronic format such that it can be read or
perceived by a person or a computer system or other sim-
ilar device, the notice or other communication is pre-
sumed to be sent to and received by the person on the
day on which an electronic message is sent, to the elec-
tronic address most recently provided before that day by
the person to the Minister for the purposes of this sub-
section, informing the person that a notice or other com-
munication requiring the person’s immediate attention is
available in the person’s secure electronic account. A no-
tice or other communication is considered to be made
available if it is posted by the Minister in the person’s se-
cure electronic account and the person has authorized
that notices or other communications may be made

pratique de l’Agence et qu’un examen des registres dé-
montre qu’un avis de cotisation a été posté ou autrement
envoyé à une personne un jour donné, en application de
la présente loi, et que, après avoir fait un examen attentif
des registres, il lui a été impossible de constater qu’un
avis d’opposition ou d’appel concernant la cotisation a
été reçu dans le délai imparti à cette fin.

Signature ou fonction réputée

(8) Si une preuve est donnée en vertu du présent article
par un affidavit d’où il ressort que la personne le souscri-
vant est un fonctionnaire de l’Agence, il n’est pas néces-
saire d’attester sa signature ou de prouver qu’il est un tel
fonctionnaire, ni d’attester la signature ou la qualité de la
personne en présence de laquelle l’affidavit a été souscrit.

Preuve de documents

(9) Tout document paraissant avoir été établi en applica-
tion de la présente loi, ou dans le cadre de son applica-
tion ou exécution, au nom ou sous l’autorité du ministre,
du commissaire ou d’un fonctionnaire autorisé à exercer
les pouvoirs ou les fonctions du ministre en application
de la présente loi est réputé être un document signé, fait
et délivré par le ministre, le commissaire ou le fonction-
naire, sauf s’il a été mis en doute par le ministre ou par
une autre personne agissant pour lui ou pour Sa Majesté
du chef du Canada.

Date d’envoi ou de mise à la poste

(10) La date d’envoi ou de mise à la poste d’un avis ou
d’une mise en demeure que le ministre a l’obligation ou
l’autorisation, en vertu de la présente loi, d’envoyer par
voie électronique ou de poster à une personne est présu-
mée être la date de l’avis ou de la mise en demeure.

Date d’envoi d’un avis électronique

(11) Tout avis ou autre communication concernant une
personne, autre que tout avis ou autre communication
qui fait état du numéro d’entreprise de la personne, qui
est rendue disponible sous une forme électronique pou-
vant être lue ou perçue par une personne ou par un sys-
tème informatique ou un dispositif semblable est présu-
mé être envoyé à la personne, et être reçu par elle, à la
date où un message électronique est envoyé — à l’adresse
électronique la plus récente que la personne a fournie
avant cette date au ministre pour l’application du présent
paragraphe — pour l’informer qu’un avis ou une autre
communication nécessitant son attention immédiate se
trouve dans son compte électronique sécurisé. Un avis ou
une autre communication est considéré comme étant
rendu disponible s’il est affiché par le ministre sur le
compte électronique sécurisé de la personne et si celle-ci
a donné son autorisation pour que des avis ou d’autres

pratique de l’Agence et qu’un examen des registres dé-
montre qu’un avis de cotisation a été posté ou autrement
envoyé à une personne un jour donné, en application de
la présente loi, et que, après avoir fait un examen attentif
des registres, il lui a été impossible de constater qu’un
avis d’opposition ou d’appel concernant la cotisation a
été reçu dans le délai imparti à cette fin.

Signature ou fonction réputée

(8) Si une preuve est donnée en vertu du présent article
par un affidavit d’où il ressort que la personne le souscri-
vant est un fonctionnaire de l’Agence, il n’est pas néces-
saire d’attester sa signature ou de prouver qu’il est un tel
fonctionnaire, ni d’attester la signature ou la qualité de la
personne en présence de laquelle l’affidavit a été souscrit.

Preuve de documents

(9) Tout document paraissant avoir été établi en applica-
tion de la présente loi, ou dans le cadre de son applica-
tion ou exécution, au nom ou sous l’autorité du ministre,
du commissaire ou d’un fonctionnaire autorisé à exercer
les pouvoirs ou les fonctions du ministre en application
de la présente loi est réputé être un document signé, fait
et délivré par le ministre, le commissaire ou le fonction-
naire, sauf s’il a été mis en doute par le ministre ou par
une autre personne agissant pour lui ou pour Sa Majesté
du chef du Canada.

Date d’envoi ou de mise à la poste

(10) La date d’envoi ou de mise à la poste d’un avis ou
d’une mise en demeure que le ministre a l’obligation ou
l’autorisation, en vertu de la présente loi, d’envoyer par
voie électronique ou de poster à une personne est présu-
mée être la date de l’avis ou de la mise en demeure.

Date d’envoi d’un avis électronique

(11) Tout avis ou autre communication concernant une
personne, autre que tout avis ou autre communication
qui fait état du numéro d’entreprise de la personne, qui
est rendue disponible sous une forme électronique pou-
vant être lue ou perçue par une personne ou par un sys-
tème informatique ou un dispositif semblable est présu-
mé être envoyé à la personne, et être reçu par elle, à la
date où un message électronique est envoyé — à l’adresse
électronique la plus récente que la personne a fournie
avant cette date au ministre pour l’application du présent
paragraphe — pour l’informer qu’un avis ou une autre
communication nécessitant son attention immédiate se
trouve dans son compte électronique sécurisé. Un avis ou
une autre communication est considéré comme étant
rendu disponible s’il est affiché par le ministre sur le
compte électronique sécurisé de la personne et si celle-ci
a donné son autorisation pour que des avis ou d’autres

that a notice of assessment was mailed or otherwise sent
to a person on a particular day under this Act, and that,
after a careful examination of the records, the official has
been unable to find that a notice of objection to or of ap-
peal from the assessment was received within the time
allowed is evidence of the statements contained in the af-
fidavit.

Presumption

(8) If evidence is offered under this section by an affi-
davit from which it appears that the person making the
affidavit is an official of the Agency, it is not necessary to
prove the signature of the person or that the person is
such an official, nor is it necessary to prove the signature
or official character of the person before whom the affi-
davit was sworn.

Proof of documents

(9) Every document purporting to have been executed
under or in the course of the administration or enforce-
ment of this Act over the name in writing of the Minister,
the Commissioner or an official authorized to exercise
the powers or perform the duties of the Minister under
this Act is deemed to be a document signed, made and is-
sued by the Minister, the Commissioner or the official,
unless it has been called into question by the Minister or
a person acting for the Minister or for His Majesty in
right of Canada.

Mailing or sending date

(10) If a notice or demand that the Minister is required
or authorized under this Act to send to a person is
mailed, or sent electronically, to the person, the day of
mailing or sending, as the case may be, is presumed to be
the date of the notice or demand.

Date electronic notice sent

(11) If a notice or other communication in respect of a
person, other than a notice or other communication that
refers to the business number of the person, is made
available in electronic format such that it can be read or
perceived by a person or a computer system or other sim-
ilar device, the notice or other communication is pre-
sumed to be sent to and received by the person on the
day on which an electronic message is sent, to the elec-
tronic address most recently provided before that day by
the person to the Minister for the purposes of this sub-
section, informing the person that a notice or other com-
munication requiring the person’s immediate attention is
available in the person’s secure electronic account. A no-
tice or other communication is considered to be made
available if it is posted by the Minister in the person’s se-
cure electronic account and the person has authorized
that notices or other communications may be made
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available in this manner and has not before that day re-
voked that authorization in a manner specified by the
Minister.

Date electronic notice sent — business account

(12) A notice or other communication in respect of a
person that refers to the business number of the person
and is made available in electronic format such that it
can be read or perceived by a person or computer system
or other similar device is presumed to be sent to and re-
ceived by the person on the day on which it is posted by
the Minister in the secure electronic account in respect of
the person’s business number, unless the person has re-
quested, at least 30 days before that day, in a manner
specified by the Minister, that such notices or other com-
munications be sent by mail.

Date of assessment

(13) If a notice of assessment has been sent by the Min-
ister as required under this Act, the assessment is
deemed to have been made on the day the notice of as-
sessment was sent.

Proof of return — prosecutions

(14) In a prosecution for an offence under this Act, the
production of a return, application, certificate, statement
or answer that is required under this Act, purporting to
have been filed, delivered, made or signed by or on behalf
of the person charged with the offence is evidence that
the return, application, certificate, statement or answer
was filed, delivered, made or signed by or on behalf of
that person.

Proof of return — production of returns, etc.

(15) In a proceeding under this Act, the production of a
return, application, certificate, statement or answer re-
quired under this Act, purporting to have been filed, de-
livered, made or signed by or on behalf of a person is evi-
dence that the return, application, certificate, statement
or answer was filed, delivered, made or signed by or on
behalf of that person.

Evidence

(16) In a prosecution for an offence under this Act, an af-
fidavit of an official of the Agency, sworn before a com-
missioner or other person authorized to take affidavits,
setting out that the official has charge of the appropriate
records and that an examination of the records shows
that an amount required under this Act to be paid to the
Receiver General for Canada has not been received by the

communications soient rendus disponibles de cette ma-
nière et n’a pas retiré cette autorisation avant cette date
selon les modalités établies par le ministre.

Date d’envoi d’un avis électronique — compte
d’entreprise

(12) Tout avis ou autre communication concernant une
personne qui indique son numéro d’entreprise et qui est
rendu disponible sous une forme électronique pouvant
être lue ou perçue par une personne ou par un système
informatique ou un dispositif semblable est présumé être
envoyé à la personne, et être reçu par elle, à la date où il
est envoyé par le ministre dans un compte électronique
sécurisé relativement au numéro d’entreprise de la per-
sonne, sauf si la personne a demandé, au moins trente
jours avant cette date, selon les modalités établies par le
ministre, que ces avis ou autres communications soient
envoyés par la poste.

Date d’établissement de la cotisation

(13) Lorsqu’un avis de cotisation a été envoyé par le mi-
nistre de la manière prévue par la présente loi, la cotisa-
tion est réputée avoir été établie à la date d’envoi de
l’avis.

Preuve de déclaration

(14) Dans toute poursuite concernant une infraction à la
présente loi, la production d’une déclaration, d’une de-
mande, d’un état, d’une réponse ou d’un certificat, prévu
par la présente loi, donné comme ayant été produit, livré,
fait ou signé par l’accusé ou pour son compte constitue la
preuve que la déclaration, la demande, l’état, la réponse
ou le certificat a été produit, livré, fait ou signé par l’accu-
sé ou pour son compte.

Preuve de production — déclarations

(15) Dans toute procédure mise en œuvre en application
de la présente loi, la production d’une déclaration, d’une
demande, d’un état, d’une réponse ou d’un certificat pré-
vu par la présente loi, donné comme ayant été produit, li-
vré, fait ou signé par une personne ou pour son compte
constitue la preuve que la déclaration, la demande, l’état,
la réponse ou le certificat a été produit, livré, fait ou signé
par la personne ou pour son compte.

Preuve

(16) Dans toute poursuite concernant une infraction à la
présente loi, l’affidavit d’un fonctionnaire de l’Agence,
souscrit en présence d’un commissaire aux serments ou
d’une autre personne autorisée à le recevoir, indiquant
qu’il a la charge des registres pertinents et qu’un examen
des registres démontre que le receveur général du
Canada n’a pas reçu la somme au titre des sommes dont

communications soient rendus disponibles de cette ma-
nière et n’a pas retiré cette autorisation avant cette date
selon les modalités établies par le ministre.

Date d’envoi d’un avis électronique — compte
d’entreprise

(12) Tout avis ou autre communication concernant une
personne qui indique son numéro d’entreprise et qui est
rendu disponible sous une forme électronique pouvant
être lue ou perçue par une personne ou par un système
informatique ou un dispositif semblable est présumé être
envoyé à la personne, et être reçu par elle, à la date où il
est envoyé par le ministre dans un compte électronique
sécurisé relativement au numéro d’entreprise de la per-
sonne, sauf si la personne a demandé, au moins trente
jours avant cette date, selon les modalités établies par le
ministre, que ces avis ou autres communications soient
envoyés par la poste.

Date d’établissement de la cotisation

(13) Lorsqu’un avis de cotisation a été envoyé par le mi-
nistre de la manière prévue par la présente loi, la cotisa-
tion est réputée avoir été établie à la date d’envoi de
l’avis.

Preuve de déclaration

(14) Dans toute poursuite concernant une infraction à la
présente loi, la production d’une déclaration, d’une de-
mande, d’un état, d’une réponse ou d’un certificat, prévu
par la présente loi, donné comme ayant été produit, livré,
fait ou signé par l’accusé ou pour son compte constitue la
preuve que la déclaration, la demande, l’état, la réponse
ou le certificat a été produit, livré, fait ou signé par l’accu-
sé ou pour son compte.

Preuve de production — déclarations

(15) Dans toute procédure mise en œuvre en application
de la présente loi, la production d’une déclaration, d’une
demande, d’un état, d’une réponse ou d’un certificat pré-
vu par la présente loi, donné comme ayant été produit, li-
vré, fait ou signé par une personne ou pour son compte
constitue la preuve que la déclaration, la demande, l’état,
la réponse ou le certificat a été produit, livré, fait ou signé
par la personne ou pour son compte.

Preuve

(16) Dans toute poursuite concernant une infraction à la
présente loi, l’affidavit d’un fonctionnaire de l’Agence,
souscrit en présence d’un commissaire aux serments ou
d’une autre personne autorisée à le recevoir, indiquant
qu’il a la charge des registres pertinents et qu’un examen
des registres démontre que le receveur général du
Canada n’a pas reçu la somme au titre des sommes dont

available in this manner and has not before that day re-
voked that authorization in a manner specified by the
Minister.

Date electronic notice sent — business account

(12) A notice or other communication in respect of a
person that refers to the business number of the person
and is made available in electronic format such that it
can be read or perceived by a person or computer system
or other similar device is presumed to be sent to and re-
ceived by the person on the day on which it is posted by
the Minister in the secure electronic account in respect of
the person’s business number, unless the person has re-
quested, at least 30 days before that day, in a manner
specified by the Minister, that such notices or other com-
munications be sent by mail.

Date of assessment

(13) If a notice of assessment has been sent by the Min-
ister as required under this Act, the assessment is
deemed to have been made on the day the notice of as-
sessment was sent.

Proof of return — prosecutions

(14) In a prosecution for an offence under this Act, the
production of a return, application, certificate, statement
or answer that is required under this Act, purporting to
have been filed, delivered, made or signed by or on behalf
of the person charged with the offence is evidence that
the return, application, certificate, statement or answer
was filed, delivered, made or signed by or on behalf of
that person.

Proof of return — production of returns, etc.

(15) In a proceeding under this Act, the production of a
return, application, certificate, statement or answer re-
quired under this Act, purporting to have been filed, de-
livered, made or signed by or on behalf of a person is evi-
dence that the return, application, certificate, statement
or answer was filed, delivered, made or signed by or on
behalf of that person.

Evidence

(16) In a prosecution for an offence under this Act, an af-
fidavit of an official of the Agency, sworn before a com-
missioner or other person authorized to take affidavits,
setting out that the official has charge of the appropriate
records and that an examination of the records shows
that an amount required under this Act to be paid to the
Receiver General for Canada has not been received by the
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Receiver General for Canada is evidence of the state-
ments contained in the affidavit.

PART 6

Regulations

Regulations

138 (1) The Governor in Council may make regulations

(a) prescribing anything that, by this Act, is to be pre-
scribed, determined or regulated by regulation;

(b) prescribing the evidence required to establish facts
relevant to assessments under this Act;

(c) requiring any class of persons to make information
returns respecting any class of information required in
connection with the administration or enforcement of
this Act; and

(d) generally to carry out the purposes and provisions
of this Act.

Effect

(2) A regulation made under this Act has effect from the
day on which it is published in the Canada Gazette or at
any later time that may be specified in the regulation, un-
less it provides otherwise and

(a) has a relieving effect only;

(b) corrects an ambiguous or deficient enactment that
was not in accordance with the objects of this Act or
the Global Minimum Tax Regulations;

(c) is consequential on an amendment to this Act that
is applicable before the day on which the regulation is
published in the Canada Gazette; or

(d) gives effect to a budgetary or other public an-
nouncement, in which case the regulation is not, un-
less paragraph (a), (b) or (c) applies, to have effect be-
fore the day on which the announcement was made.

Positive or negative amount — regulations

139 For greater certainty,

(a) in prescribing an amount under subsection 138(1),
the Governor in Council may prescribe a positive or
negative amount; and

la présente loi exige le versement constitue la preuve des
énonciations qui y sont renfermées.

PARTIE 6

Règlement

Règlements

138 (1) Le gouverneur en conseil peut, par règlement :

a) prendre toute mesure d’ordre réglementaire prévue
par la présente loi;

b) déterminer les éléments de preuve requis pour
l’établissement des faits se rapportant aux cotisations
prévues à la présente loi;

c) obliger une catégorie de personnes à produire les
déclarations relatives à toute catégorie de renseigne-
ments nécessaires à l’application ou à l’exécution de la
présente loi;

d) prendre toute mesure d’application de la présente
loi.

Effet

(2) Les règlements pris en application de la présente loi
ont effet à compter de leur publication dans la Gazette du
Canada ou après, s’ils le prévoient. Un règlement peut
toutefois avoir un effet rétroactif, s’il comporte une dis-
position en ce sens, dans les cas suivants :

a) il a pour seul résultat d’alléger une charge;

b) il corrige une disposition ambiguë ou erronée, non
conforme à un objet de la présente loi ou du Règle-
ment de l’impôt minimum mondial;

c) il procède d’une modification de la présente loi ap-
plicable avant qu’il ne soit publié dans la Gazette du
Canada;

d) il met en œuvre une mesure annoncée publique-
ment, auquel cas, si aucun des alinéas a), b) ou c) ne
s’applique par ailleurs, il ne peut avoir d’effet avant la
date où la mesure est ainsi annoncée.

Montant positif ou négatif — règlement

139 Il est entendu que :

a) le gouverneur en conseil peut, en prenant une me-
sure d’ordre réglementaire en application du para-
graphe 138(1) pour viser un montant par règlement,
viser un montant positif ou négatif;

la présente loi exige le versement constitue la preuve des
énonciations qui y sont renfermées.

PARTIE 6

Règlement

Règlements

138 (1) Le gouverneur en conseil peut, par règlement :

a) prendre toute mesure d’ordre réglementaire prévue
par la présente loi;

b) déterminer les éléments de preuve requis pour
l’établissement des faits se rapportant aux cotisations
prévues à la présente loi;

c) obliger une catégorie de personnes à produire les
déclarations relatives à toute catégorie de renseigne-
ments nécessaires à l’application ou à l’exécution de la
présente loi;

d) prendre toute mesure d’application de la présente
loi.

Effet

(2) Les règlements pris en application de la présente loi
ont effet à compter de leur publication dans la Gazette du
Canada ou après, s’ils le prévoient. Un règlement peut
toutefois avoir un effet rétroactif, s’il comporte une dis-
position en ce sens, dans les cas suivants :

a) il a pour seul résultat d’alléger une charge;

b) il corrige une disposition ambiguë ou erronée, non
conforme à un objet de la présente loi ou du Règle-
ment de l’impôt minimum mondial;

c) il procède d’une modification de la présente loi ap-
plicable avant qu’il ne soit publié dans la Gazette du
Canada;

d) il met en œuvre une mesure annoncée publique-
ment, auquel cas, si aucun des alinéas a), b) ou c) ne
s’applique par ailleurs, il ne peut avoir d’effet avant la
date où la mesure est ainsi annoncée.

Montant positif ou négatif — règlement

139 Il est entendu que :

a) le gouverneur en conseil peut, en prenant une me-
sure d’ordre réglementaire en application du para-
graphe 138(1) pour viser un montant par règlement,
viser un montant positif ou négatif;

Receiver General for Canada is evidence of the state-
ments contained in the affidavit.

PART 6

Regulations

Regulations

138 (1) The Governor in Council may make regulations

(a) prescribing anything that, by this Act, is to be pre-
scribed, determined or regulated by regulation;

(b) prescribing the evidence required to establish facts
relevant to assessments under this Act;

(c) requiring any class of persons to make information
returns respecting any class of information required in
connection with the administration or enforcement of
this Act; and

(d) generally to carry out the purposes and provisions
of this Act.

Effect

(2) A regulation made under this Act has effect from the
day on which it is published in the Canada Gazette or at
any later time that may be specified in the regulation, un-
less it provides otherwise and

(a) has a relieving effect only;

(b) corrects an ambiguous or deficient enactment that
was not in accordance with the objects of this Act or
the Global Minimum Tax Regulations;

(c) is consequential on an amendment to this Act that
is applicable before the day on which the regulation is
published in the Canada Gazette; or

(d) gives effect to a budgetary or other public an-
nouncement, in which case the regulation is not, un-
less paragraph (a), (b) or (c) applies, to have effect be-
fore the day on which the announcement was made.

Positive or negative amount — regulations

139 For greater certainty,

(a) in prescribing an amount under subsection 138(1),
the Governor in Council may prescribe a positive or
negative amount; and
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(b) in prescribing a manner of determining an amount
under subsection 138(1), the Governor in Council may
prescribe a manner that could result in a positive or
negative amount.

Incorporation by reference — limitation removed

140 The limitation set out in paragraph 18.1(2)(a) of the
Statutory Instruments Act, to the effect that a document
must be incorporated as it exists on a particular date,
does not apply to any power to make regulations under
this Act.

Certificates not statutory instruments

141 For greater certainty, any certificate or similar doc-
ument issued under this Act is not a statutory instrument
for the purposes of the Statutory Instruments Act.

(2) Subject to subsection (3), the Global Mini-
mum Tax Act, as enacted by subsection (1), ap-
plies to fiscal years of a qualifying MNE group
that begin on or after December 31, 2023.

(3) Section 54 of the Global Minimum Tax Act, as
enacted by subsection (1), applies to fiscal years
of a qualifying MNE group beginning on or after
December 31, 2023, except that any penalty im-
posed by the application of that section applies in
respect of transactions that occur on or after the
first day on which both this Act and the Fall Eco-
nomic Statement Implementation Act, 2023 have
received royal assent.

Consequential Amendments
R.S., c. A-1

Access to Information Act

82 (1) Schedule II to the Access to Information
Act is amended by adding, in alphabetical order,
a reference to
Global Minimum Tax Act

Loi sur l’impôt minimum mondial

and a corresponding reference to “section 121”.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on December 31, 2023.

b) le gouverneur en conseil peut, en prenant une me-
sure d’ordre réglementaire en application du para-
graphe 138(1) pour prévoir des modalités réglemen-
taires selon lesquelles un montant doit être déterminé,
prévoir des modalités réglementaires qui pourraient
conduire à un résultat qui est un montant positif ou
négatif.

Incorporation par renvoi — suppression de restriction

140 La restriction prévue à l’alinéa 18.1(2)a) de la Loi
sur les textes réglementaires selon laquelle le document
doit être incorporé par renvoi dans sa version à une date
donnée ne s’applique pas au pouvoir de prendre des rè-
glements conféré par la présente loi.

Certificats — texte non réglementaire

141 Il est entendu qu’un certificat ou document simi-
laire en application de la présente loi n’est pas un texte
réglementaire au sens de la Loi sur les textes réglemen-
taires.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), la Loi sur
l’impôt minimum mondial, édictée par le para-
graphe (1), s’applique aux années financières
d’un groupe d’EMN admissible commençant à
compter du 31 décembre 2023.

(3) L’article 54 de la Loi sur l’impôt minimum
mondial, édicté par le paragraphe (1), s’applique
aux années financières d’un groupe d’EMN ad-
missible commençant après le 30 décembre 2023.
Toutefois, toute pénalité imposée en vertu de cet
article s’applique relativement aux opérations
survenant à compter du premier jour où la pré-
sente loi et la Loi d’exécution de l’énoncé écono-
mique de l’automne 2023 sont toutes deux sanc-
tionnées.

Modifications corrélatives
L.R., ch. A-1

Loi sur l’accès à l’information

82 (1) L’annexe II de la Loi sur l’accès à l’infor-
mation est modifiée par adjonction, selon l’ordre
alphabétique, de ce qui suit :
Loi sur l’impôt minimum mondial

Global Minimum Tax Act

ainsi que de la mention « article 121 » en regard
de ce titre de loi.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 31 décembre 2023.

b) le gouverneur en conseil peut, en prenant une me-
sure d’ordre réglementaire en application du para-
graphe 138(1) pour prévoir des modalités réglemen-
taires selon lesquelles un montant doit être déterminé,
prévoir des modalités réglementaires qui pourraient
conduire à un résultat qui est un montant positif ou
négatif.

Incorporation par renvoi — suppression de restriction

140 La restriction prévue à l’alinéa 18.1(2)a) de la Loi
sur les textes réglementaires selon laquelle le document
doit être incorporé par renvoi dans sa version à une date
donnée ne s’applique pas au pouvoir de prendre des rè-
glements conféré par la présente loi.

Certificats — texte non réglementaire

141 Il est entendu qu’un certificat ou document simi-
laire en application de la présente loi n’est pas un texte
réglementaire au sens de la Loi sur les textes réglemen-
taires.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), la Loi sur
l’impôt minimum mondial, édictée par le para-
graphe (1), s’applique aux années financières
d’un groupe d’EMN admissible commençant à
compter du 31 décembre 2023.

(3) L’article 54 de la Loi sur l’impôt minimum
mondial, édicté par le paragraphe (1), s’applique
aux années financières d’un groupe d’EMN ad-
missible commençant après le 30 décembre 2023.
Toutefois, toute pénalité imposée en vertu de cet
article s’applique relativement aux opérations
survenant à compter du premier jour où la pré-
sente loi et la Loi d’exécution de l’énoncé écono-
mique de l’automne 2023 sont toutes deux sanc-
tionnées.

Modifications corrélatives
L.R., ch. A-1

Loi sur l’accès à l’information

82 (1) L’annexe II de la Loi sur l’accès à l’infor-
mation est modifiée par adjonction, selon l’ordre
alphabétique, de ce qui suit :
Loi sur l’impôt minimum mondial

Global Minimum Tax Act

ainsi que de la mention « article 121 » en regard
de ce titre de loi.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 31 décembre 2023.

(b) in prescribing a manner of determining an amount
under subsection 138(1), the Governor in Council may
prescribe a manner that could result in a positive or
negative amount.

Incorporation by reference — limitation removed

140 The limitation set out in paragraph 18.1(2)(a) of the
Statutory Instruments Act, to the effect that a document
must be incorporated as it exists on a particular date,
does not apply to any power to make regulations under
this Act.

Certificates not statutory instruments

141 For greater certainty, any certificate or similar doc-
ument issued under this Act is not a statutory instrument
for the purposes of the Statutory Instruments Act.

(2) Subject to subsection (3), the Global Mini-
mum Tax Act, as enacted by subsection (1), ap-
plies to fiscal years of a qualifying MNE group
that begin on or after December 31, 2023.

(3) Section 54 of the Global Minimum Tax Act, as
enacted by subsection (1), applies to fiscal years
of a qualifying MNE group beginning on or after
December 31, 2023, except that any penalty im-
posed by the application of that section applies in
respect of transactions that occur on or after the
first day on which both this Act and the Fall Eco-
nomic Statement Implementation Act, 2023 have
received royal assent.

Consequential Amendments
R.S., c. A-1

Access to Information Act

82 (1) Schedule II to the Access to Information
Act is amended by adding, in alphabetical order,
a reference to
Global Minimum Tax Act

Loi sur l’impôt minimum mondial

and a corresponding reference to “section 121”.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on December 31, 2023.
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R.S., c. B-3; 1992, c. 27, s. 2

Bankruptcy and Insolvency Act

83 Subsection 149(3) of the Bankruptcy and In-
solvency Act is amended by striking out “and” at
the end of paragraph (h), by adding “and” at the
end of paragraph (i) and by adding the following
after paragraph (i):

(j) the Global Minimum Tax Act.

R.S., c. C-46

Criminal Code

84 Paragraph 462.48(2)(c) of the Criminal Code is
replaced by the following:

(c) the type of information or book, record, writing,
return or other document obtained by or on behalf of
the Minister of National Revenue for the purposes of
Part IX of the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the
Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act, the
Select Luxury Items Tax Act or the Global Minimum
Tax Act to which access is sought or that is proposed
to be examined or communicated; and

R.S., c. E-15

Excise Tax Act

85 Section 77 of the Excise Tax Act is replaced by
the following:

Restriction on refunds and credits

77 A refund shall not be paid, and a credit shall not be
allowed, to a person under this Act until the person has
filed with the Minister all returns and other records of
which the Minister has knowledge that are required to be
filed under the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the
Air Travellers Security Charge Act, the Excise Act, 2001,
the Underused Housing Tax Act, the Select Luxury Items
Tax Act and the Global Minimum Tax Act.

86 Subsection 229(2) of the Act is replaced by the
following:

Restriction

(2) A net tax refund for a reporting period of a person
shall not be paid to the person under subsection (1) at
any time unless all returns of which the Minister has
knowledge and that are required to be filed at or before

L.R., ch. B-3; 1992, ch. 27, art. 2

Loi sur la faillite et l’insolvabilité

83 Le paragraphe 149(3) de la Loi sur la faillite et
l’insolvabilité est modifié par adjonction, après
l’alinéa i), de ce qui suit :

j) la Loi sur l’impôt minimum mondial.

L.R., ch. C-46

Code criminel

84 L’alinéa 462.48(2)c) du Code criminel est rem-
placé par ce qui suit :

c) désignation du genre de renseignements ou de do-
cuments — livre, dossier, texte, rapport ou autre docu-
ment — qu’a obtenus le ministre du Revenu national
— ou qui ont été obtenus en son nom — dans le cadre
de l’application de la partie IX de la Loi sur la taxe
d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi de
2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe ou de la Loi sur l’impôt minimum mon-
dial et dont la communication ou l’examen est deman-
dé;

L.R., ch. E-15

Loi sur la taxe d’accise

85 L’article 77 de la Loi sur la taxe d’accise est
remplacé par ce qui suit :

Restriction

77 Un montant n’est remboursé à une personne, et un
crédit ne lui est accordé, en vertu de la présente loi
qu’une fois présentés au ministre l’ensemble des déclara-
tions et autres registres dont il a connaissance et qui sont
à produire en vertu de la Loi sur la taxe d’accise, de la
Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la
sécurité des passagers du transport aérien, de la Loi de
2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de
luxe et de la Loi sur l’impôt minimum mondial.

86 Le paragraphe 229(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction

(2) Le remboursement de taxe nette pour la période de
déclaration d’une personne ne lui est versé en vertu du
paragraphe (1) à un moment donné que si toutes les dé-
clarations dont le ministre a connaissance et que la

L.R., ch. B-3; 1992, ch. 27, art. 2

Loi sur la faillite et l’insolvabilité

83 Le paragraphe 149(3) de la Loi sur la faillite et
l’insolvabilité est modifié par adjonction, après
l’alinéa i), de ce qui suit :

j) la Loi sur l’impôt minimum mondial.

L.R., ch. C-46

Code criminel

84 L’alinéa 462.48(2)c) du Code criminel est rem-
placé par ce qui suit :

c) désignation du genre de renseignements ou de do-
cuments — livre, dossier, texte, rapport ou autre docu-
ment — qu’a obtenus le ministre du Revenu national
— ou qui ont été obtenus en son nom — dans le cadre
de l’application de la partie IX de la Loi sur la taxe
d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi de
2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe ou de la Loi sur l’impôt minimum mon-
dial et dont la communication ou l’examen est deman-
dé;

L.R., ch. E-15

Loi sur la taxe d’accise

85 L’article 77 de la Loi sur la taxe d’accise est
remplacé par ce qui suit :

Restriction

77 Un montant n’est remboursé à une personne, et un
crédit ne lui est accordé, en vertu de la présente loi
qu’une fois présentés au ministre l’ensemble des déclara-
tions et autres registres dont il a connaissance et qui sont
à produire en vertu de la Loi sur la taxe d’accise, de la
Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la
sécurité des passagers du transport aérien, de la Loi de
2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de
luxe et de la Loi sur l’impôt minimum mondial.

86 Le paragraphe 229(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction

(2) Le remboursement de taxe nette pour la période de
déclaration d’une personne ne lui est versé en vertu du
paragraphe (1) à un moment donné que si toutes les dé-
clarations dont le ministre a connaissance et que la

R.S., c. B-3; 1992, c. 27, s. 2

Bankruptcy and Insolvency Act

83 Subsection 149(3) of the Bankruptcy and In-
solvency Act is amended by striking out “and” at
the end of paragraph (h), by adding “and” at the
end of paragraph (i) and by adding the following
after paragraph (i):

(j) the Global Minimum Tax Act.

R.S., c. C-46

Criminal Code

84 Paragraph 462.48(2)(c) of the Criminal Code is
replaced by the following:

(c) the type of information or book, record, writing,
return or other document obtained by or on behalf of
the Minister of National Revenue for the purposes of
Part IX of the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the
Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act, the
Select Luxury Items Tax Act or the Global Minimum
Tax Act to which access is sought or that is proposed
to be examined or communicated; and

R.S., c. E-15

Excise Tax Act

85 Section 77 of the Excise Tax Act is replaced by
the following:

Restriction on refunds and credits

77 A refund shall not be paid, and a credit shall not be
allowed, to a person under this Act until the person has
filed with the Minister all returns and other records of
which the Minister has knowledge that are required to be
filed under the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the
Air Travellers Security Charge Act, the Excise Act, 2001,
the Underused Housing Tax Act, the Select Luxury Items
Tax Act and the Global Minimum Tax Act.

86 Subsection 229(2) of the Act is replaced by the
following:

Restriction

(2) A net tax refund for a reporting period of a person
shall not be paid to the person under subsection (1) at
any time unless all returns of which the Minister has
knowledge and that are required to be filed at or before
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that time by the person under this Act, the Income Tax
Act, the Air Travellers Security Charge Act, the Excise
Act, 2001, the Underused Housing Tax Act, the Select
Luxury Items Tax Act and the Global Minimum Tax Act
have been filed with the Minister.

87 Subsection 230(2) of the Act is replaced by the
following:

Restriction

(2) An amount paid on account of net tax for a reporting
period of a person shall not be refunded to the person
under subsection (1) at any time unless all returns of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed at or before that time by the person under this
Act, the Income Tax Act, the Air Travellers Security
Charge Act, the Excise Act, 2001, the Underused Housing
Tax Act, the Select Luxury Items Tax Act and the Global
Minimum Tax Act have been filed with the Minister.

88 Subparagraph 238.1(2)(c)(iii) of the Act is re-
placed by the following:

(iii) all amounts required under this Act (other
than this Part), sections 21 and 33 of the Canada
Pension Plan, the Excise Act, the Customs Act, the
Income Tax Act, section 82 and Part VII of the Em-
ployment Insurance Act, the Customs Tariff, the
Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act and the Global
Minimum Tax Act to be remitted or paid before
that time by the registrant have been remitted or
paid, and

89 Section 263.02 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Restriction on rebate

263.02 A rebate under this Part shall not be paid to a
person at any time unless all returns of which the Minis-
ter has knowledge and that are required to be filed at or
before that time by the person under this Act, the Income
Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act, the Ex-
cise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act, the

personne avait à produire au plus tard à ce moment en
application de la présente loi, de la Loi de l’impôt sur le
revenu, de la Loi sur le droit pour la sécurité des passa-
gers du transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise,
de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la
Loi sur la taxe sur certains biens de luxe et de la Loi sur
l’impôt minimum mondial ont été présentées au mi-
nistre.

87 Le paragraphe 230(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction

(2) Un montant payé au titre de la taxe nette d’une per-
sonne pour sa période de déclaration ne lui est rembour-
sé en vertu du paragraphe (1) à un moment donné que si
toutes les déclarations dont le ministre a connaissance et
que la personne avait à produire au plus tard à ce mo-
ment en application de la présente loi, de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la sécurité
des passagers du transport aérien, de la Loi de 2001 sur
l’accise, de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utili-
sés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe et de
la Loi sur l’impôt minimum mondial ont été présentées
au ministre.

88 Le sous-alinéa 238.1(2)c)(iii) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(iii) les montants à verser ou à payer par l’inscrit
avant ce moment en conformité avec la présente loi,
sauf la présente partie, les articles 21 et 33 du Ré-
gime de pensions du Canada, la Loi sur l’accise, la
Loi sur les douanes, la Loi de l’impôt sur le revenu,
l’article 82 et la partie VII de la Loi sur l’assurance-
emploi, le Tarif des douanes, la Loi de 2001 sur
l’accise, la Loi sur la taxe sur les logements sous-
utilisés, la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe
et la Loi sur l’impôt minimum mondial ont été ver-
sés ou payés,

89 L’article 263.02 de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

Restriction

263.02 Le montant d’un remboursement prévu par la
présente partie n’est versé à une personne à un moment
donné que si toutes les déclarations dont le ministre a
connaissance et que la personne avait à produire au plus
tard à ce moment en application de la présente loi, de la
Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la
sécurité des passagers du transport aérien, de la Loi de
2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de

personne avait à produire au plus tard à ce moment en
application de la présente loi, de la Loi de l’impôt sur le
revenu, de la Loi sur le droit pour la sécurité des passa-
gers du transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise,
de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la
Loi sur la taxe sur certains biens de luxe et de la Loi sur
l’impôt minimum mondial ont été présentées au mi-
nistre.

87 Le paragraphe 230(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction

(2) Un montant payé au titre de la taxe nette d’une per-
sonne pour sa période de déclaration ne lui est rembour-
sé en vertu du paragraphe (1) à un moment donné que si
toutes les déclarations dont le ministre a connaissance et
que la personne avait à produire au plus tard à ce mo-
ment en application de la présente loi, de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la sécurité
des passagers du transport aérien, de la Loi de 2001 sur
l’accise, de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utili-
sés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe et de
la Loi sur l’impôt minimum mondial ont été présentées
au ministre.

88 Le sous-alinéa 238.1(2)c)(iii) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(iii) les montants à verser ou à payer par l’inscrit
avant ce moment en conformité avec la présente loi,
sauf la présente partie, les articles 21 et 33 du Ré-
gime de pensions du Canada, la Loi sur l’accise, la
Loi sur les douanes, la Loi de l’impôt sur le revenu,
l’article 82 et la partie VII de la Loi sur l’assurance-
emploi, le Tarif des douanes, la Loi de 2001 sur
l’accise, la Loi sur la taxe sur les logements sous-
utilisés, la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe
et la Loi sur l’impôt minimum mondial ont été ver-
sés ou payés,

89 L’article 263.02 de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

Restriction

263.02 Le montant d’un remboursement prévu par la
présente partie n’est versé à une personne à un moment
donné que si toutes les déclarations dont le ministre a
connaissance et que la personne avait à produire au plus
tard à ce moment en application de la présente loi, de la
Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la
sécurité des passagers du transport aérien, de la Loi de
2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de

that time by the person under this Act, the Income Tax
Act, the Air Travellers Security Charge Act, the Excise
Act, 2001, the Underused Housing Tax Act, the Select
Luxury Items Tax Act and the Global Minimum Tax Act
have been filed with the Minister.

87 Subsection 230(2) of the Act is replaced by the
following:

Restriction

(2) An amount paid on account of net tax for a reporting
period of a person shall not be refunded to the person
under subsection (1) at any time unless all returns of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed at or before that time by the person under this
Act, the Income Tax Act, the Air Travellers Security
Charge Act, the Excise Act, 2001, the Underused Housing
Tax Act, the Select Luxury Items Tax Act and the Global
Minimum Tax Act have been filed with the Minister.

88 Subparagraph 238.1(2)(c)(iii) of the Act is re-
placed by the following:

(iii) all amounts required under this Act (other
than this Part), sections 21 and 33 of the Canada
Pension Plan, the Excise Act, the Customs Act, the
Income Tax Act, section 82 and Part VII of the Em-
ployment Insurance Act, the Customs Tariff, the
Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act and the Global
Minimum Tax Act to be remitted or paid before
that time by the registrant have been remitted or
paid, and

89 Section 263.02 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Restriction on rebate

263.02 A rebate under this Part shall not be paid to a
person at any time unless all returns of which the Minis-
ter has knowledge and that are required to be filed at or
before that time by the person under this Act, the Income
Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act, the Ex-
cise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act, the
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Select Luxury Items Tax Act and the Global Minimum
Tax Act have been filed with the Minister.

90 Subsection 296(7) of the Act is replaced by the
following:

Restriction on refunds

(7) An amount under this section shall not be refunded
to a person at any time unless all returns of which the
Minister has knowledge and that are required to be filed
at or before that time by the person under this Act, the
Income Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act and the Global Mini-
mum Tax Act have been filed with the Minister.

R.S., c. E-20; 2001, c. 33, s. 2(F)

Export Development Act

91 Paragraph 24.3(2)(c) of the Export Develop-
ment Act is replaced by the following:

(c) to the Minister of National Revenue solely for the
purpose of administering or enforcing the Excise Tax
Act, the Income Tax Act, the Select Luxury Items Tax
Act or the Global Minimum Tax Act; or

R.S., c. F-11

Financial Administration Act

92 Paragraph 155.2(6)(c) of the Financial Admin-
istration Act is replaced by the following:

(c) an amount owing by a person to Her Majesty in
right of Canada, or payable by the Minister of National
Revenue to any person, under the Excise Tax Act, the
Income Tax Act, the Air Travellers Security Charge
Act, the Excise Act, 2001, the Softwood Lumber Prod-
ucts Export Charge Act, 2006, the Underused Housing
Tax Act, the Select Luxury Items Tax Act or the Glob-
al Minimum Tax Act.

luxe et de la Loi sur l’impôt minimum mondial ont été
présentées au ministre.

90 Le paragraphe 296(7) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction

(7) Un montant prévu au présent article n’est remboursé
à une personne à un moment donné que si toutes les dé-
clarations dont le ministre a connaissance et que la per-
sonne avait à produire au plus tard à ce moment en ap-
plication de la présente loi, de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers
du transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la
Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la Loi
sur la taxe sur certains biens de luxe et de la Loi sur l’im-
pôt minimum mondial ont été présentées au ministre.

L.R., ch. E-20; 2001, ch. 33, art. 2(F)

Loi sur le développement des
exportations

91 L’alinéa 24.3(2)c) de la Loi sur le développe-
ment des exportations est remplacé par ce qui
suit :

c) ils sont destinés au ministre du Revenu national
uniquement pour l’administration ou l’application de
la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le
revenu, de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe
ou de la Loi sur l’impôt minimum mondial;

L.R., ch. F-11

Loi sur la gestion des finances
publiques

92 L’alinéa 155.2(6)c) de la Loi sur la gestion des
finances publiques est remplacé par ce qui suit :

c) aux sommes à payer par toute personne à Sa Ma-
jesté du chef du Canada ou à payer par le ministre du
Revenu national à toute personne au titre de la Loi sur
la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de
la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la
Loi de 2006 sur les droits d’exportation de produits de
bois d’œuvre, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens
de luxe ou de la Loi sur l’impôt minimum mondial.

luxe et de la Loi sur l’impôt minimum mondial ont été
présentées au ministre.

90 Le paragraphe 296(7) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction

(7) Un montant prévu au présent article n’est remboursé
à une personne à un moment donné que si toutes les dé-
clarations dont le ministre a connaissance et que la per-
sonne avait à produire au plus tard à ce moment en ap-
plication de la présente loi, de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers
du transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la
Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la Loi
sur la taxe sur certains biens de luxe et de la Loi sur l’im-
pôt minimum mondial ont été présentées au ministre.

L.R., ch. E-20; 2001, ch. 33, art. 2(F)

Loi sur le développement des
exportations

91 L’alinéa 24.3(2)c) de la Loi sur le développe-
ment des exportations est remplacé par ce qui
suit :

c) ils sont destinés au ministre du Revenu national
uniquement pour l’administration ou l’application de
la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le
revenu, de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe
ou de la Loi sur l’impôt minimum mondial;

L.R., ch. F-11

Loi sur la gestion des finances
publiques

92 L’alinéa 155.2(6)c) de la Loi sur la gestion des
finances publiques est remplacé par ce qui suit :

c) aux sommes à payer par toute personne à Sa Ma-
jesté du chef du Canada ou à payer par le ministre du
Revenu national à toute personne au titre de la Loi sur
la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de
la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la
Loi de 2006 sur les droits d’exportation de produits de
bois d’œuvre, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens
de luxe ou de la Loi sur l’impôt minimum mondial.

Select Luxury Items Tax Act and the Global Minimum
Tax Act have been filed with the Minister.

90 Subsection 296(7) of the Act is replaced by the
following:

Restriction on refunds

(7) An amount under this section shall not be refunded
to a person at any time unless all returns of which the
Minister has knowledge and that are required to be filed
at or before that time by the person under this Act, the
Income Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act and the Global Mini-
mum Tax Act have been filed with the Minister.

R.S., c. E-20; 2001, c. 33, s. 2(F)

Export Development Act

91 Paragraph 24.3(2)(c) of the Export Develop-
ment Act is replaced by the following:

(c) to the Minister of National Revenue solely for the
purpose of administering or enforcing the Excise Tax
Act, the Income Tax Act, the Select Luxury Items Tax
Act or the Global Minimum Tax Act; or

R.S., c. F-11

Financial Administration Act

92 Paragraph 155.2(6)(c) of the Financial Admin-
istration Act is replaced by the following:

(c) an amount owing by a person to Her Majesty in
right of Canada, or payable by the Minister of National
Revenue to any person, under the Excise Tax Act, the
Income Tax Act, the Air Travellers Security Charge
Act, the Excise Act, 2001, the Softwood Lumber Prod-
ucts Export Charge Act, 2006, the Underused Housing
Tax Act, the Select Luxury Items Tax Act or the Glob-
al Minimum Tax Act.
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R.S., c. T-2

Tax Court of Canada Act

93 (1) Subsection 12(1) of the Tax Court of
Canada Act is replaced by the following:

Jurisdiction

12 (1) The Court has exclusive original jurisdiction to
hear and determine references and appeals to the Court
on matters arising under the Canada Pension Plan, the
Cultural Property Export and Import Act, Part IX of the
Excise Tax Act, the Old Age Security Act, the Petroleum
and Gas Revenue Tax Act, Part V.1 of the Customs Act,
the Income Tax Act, the Employment Insurance Act, the
Air Travellers Security Charge Act, the Excise Act, 2001,
the Softwood Lumber Products Export Charge Act, 2006,
the Disability Tax Credit Promoters Restrictions Act,
Part 1 of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act, the
Underused Housing Tax Act, the Select Luxury Items
Tax Act and the Global Minimum Tax Act when refer-
ences or appeals to the Court are provided for in those
Acts.

(2) Subsections 12(3) and (4) of the Act are re-
placed by the following:

Further jurisdiction

(3) The Court has exclusive original jurisdiction to hear
and determine questions referred to it under section 310
or 311 of the Excise Tax Act, section 97.58 of the Customs
Act, section 173 or 174 of the Income Tax Act, section 51
or 52 of the Air Travellers Security Charge Act, section
204 or 205 of the Excise Act, 2001, section 62 or 63 of the
Softwood Lumber Products Export Charge Act, 2006,
section 121 or 122 of the Greenhouse Gas Pollution Pric-
ing Act, section 45 or 46 of the Underused Housing Tax
Act, section 105 or 106 of the Select Luxury Items Tax Act
or section 94 or 95 of the Global Minimum Tax Act.

Extensions of time

(4) The Court has exclusive original jurisdiction to hear
and determine applications for extensions of time under
subsection 28(1) of the Canada Pension Plan, section
33.2 of the Cultural Property Export and Import Act,

L.R., ch. T-2

Loi sur la Cour canadienne de
l’impôt

93 (1) Le paragraphe 12(1) de la Loi sur la Cour
canadienne de l’impôt est remplacé par ce qui
suit :

Compétence

12 (1) La Cour a compétence exclusive pour entendre
les renvois et les appels portés devant elle sur les ques-
tions découlant de l’application du Régime de pensions
du Canada, de la Loi sur l’exportation et l’importation
de biens culturels, de la partie IX de la Loi sur la taxe
d’accise, de la Loi sur la sécurité de la vieillesse, de la Loi
de l’impôt sur les revenus pétroliers, de la partie V.1 de
la Loi sur les douanes, de la Loi de l’impôt sur le revenu,
de la Loi sur l’assurance-emploi, de la Loi sur le droit
pour la sécurité des passagers du transport aérien, de la
Loi de 2001 sur l’accise, de la Loi de 2006 sur les droits
d’exportation de produits de bois d’œuvre, de la Loi sur
les restrictions applicables aux promoteurs du crédit
d’impôt pour personnes handicapées, de la partie 1 de la
Loi sur la tarification de la pollution causée par les gaz
à effet de serre, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de
luxe et de la Loi sur l’impôt minimum mondial, dans la
mesure où ces lois prévoient un droit de renvoi ou d’ap-
pel devant elle.

(2) Les paragraphes 12(3) et (4) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Autre compétence

(3) La Cour a compétence exclusive pour entendre les
questions qui sont portées devant elle en vertu des ar-
ticles 310 ou 311 de la Loi sur la taxe d’accise, de l’article
97.58 de la Loi sur les douanes, des articles 173 ou 174 de
la Loi de l’impôt sur le revenu, des articles 51 ou 52 de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du trans-
port aérien, des articles 204 ou 205 de la Loi de 2001 sur
l’accise, des articles 62 ou 63 de la Loi de 2006 sur les
droits d’exportation de produits de bois d’œuvre, des ar-
ticles 121 ou 122 de la Loi sur la tarification de la pollu-
tion causée par les gaz à effet de serre, des articles 45 ou
46 de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés,
des articles 105 ou 106 de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe ou des articles 94 ou 95 de la Loi sur l’impôt
minimum mondial.

Prorogation des délais

(4) La Cour a compétence exclusive pour entendre toute
demande de prorogation de délai présentée en vertu du
paragraphe 28(1) du Régime de pensions du Canada, de
l’article 33.2 de la Loi sur l’exportation et l’importation

L.R., ch. T-2

Loi sur la Cour canadienne de
l’impôt

93 (1) Le paragraphe 12(1) de la Loi sur la Cour
canadienne de l’impôt est remplacé par ce qui
suit :

Compétence

12 (1) La Cour a compétence exclusive pour entendre
les renvois et les appels portés devant elle sur les ques-
tions découlant de l’application du Régime de pensions
du Canada, de la Loi sur l’exportation et l’importation
de biens culturels, de la partie IX de la Loi sur la taxe
d’accise, de la Loi sur la sécurité de la vieillesse, de la Loi
de l’impôt sur les revenus pétroliers, de la partie V.1 de
la Loi sur les douanes, de la Loi de l’impôt sur le revenu,
de la Loi sur l’assurance-emploi, de la Loi sur le droit
pour la sécurité des passagers du transport aérien, de la
Loi de 2001 sur l’accise, de la Loi de 2006 sur les droits
d’exportation de produits de bois d’œuvre, de la Loi sur
les restrictions applicables aux promoteurs du crédit
d’impôt pour personnes handicapées, de la partie 1 de la
Loi sur la tarification de la pollution causée par les gaz
à effet de serre, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de
luxe et de la Loi sur l’impôt minimum mondial, dans la
mesure où ces lois prévoient un droit de renvoi ou d’ap-
pel devant elle.

(2) Les paragraphes 12(3) et (4) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Autre compétence

(3) La Cour a compétence exclusive pour entendre les
questions qui sont portées devant elle en vertu des ar-
ticles 310 ou 311 de la Loi sur la taxe d’accise, de l’article
97.58 de la Loi sur les douanes, des articles 173 ou 174 de
la Loi de l’impôt sur le revenu, des articles 51 ou 52 de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du trans-
port aérien, des articles 204 ou 205 de la Loi de 2001 sur
l’accise, des articles 62 ou 63 de la Loi de 2006 sur les
droits d’exportation de produits de bois d’œuvre, des ar-
ticles 121 ou 122 de la Loi sur la tarification de la pollu-
tion causée par les gaz à effet de serre, des articles 45 ou
46 de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés,
des articles 105 ou 106 de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe ou des articles 94 ou 95 de la Loi sur l’impôt
minimum mondial.

Prorogation des délais

(4) La Cour a compétence exclusive pour entendre toute
demande de prorogation de délai présentée en vertu du
paragraphe 28(1) du Régime de pensions du Canada, de
l’article 33.2 de la Loi sur l’exportation et l’importation

R.S., c. T-2

Tax Court of Canada Act

93 (1) Subsection 12(1) of the Tax Court of
Canada Act is replaced by the following:

Jurisdiction

12 (1) The Court has exclusive original jurisdiction to
hear and determine references and appeals to the Court
on matters arising under the Canada Pension Plan, the
Cultural Property Export and Import Act, Part IX of the
Excise Tax Act, the Old Age Security Act, the Petroleum
and Gas Revenue Tax Act, Part V.1 of the Customs Act,
the Income Tax Act, the Employment Insurance Act, the
Air Travellers Security Charge Act, the Excise Act, 2001,
the Softwood Lumber Products Export Charge Act, 2006,
the Disability Tax Credit Promoters Restrictions Act,
Part 1 of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act, the
Underused Housing Tax Act, the Select Luxury Items
Tax Act and the Global Minimum Tax Act when refer-
ences or appeals to the Court are provided for in those
Acts.

(2) Subsections 12(3) and (4) of the Act are re-
placed by the following:

Further jurisdiction

(3) The Court has exclusive original jurisdiction to hear
and determine questions referred to it under section 310
or 311 of the Excise Tax Act, section 97.58 of the Customs
Act, section 173 or 174 of the Income Tax Act, section 51
or 52 of the Air Travellers Security Charge Act, section
204 or 205 of the Excise Act, 2001, section 62 or 63 of the
Softwood Lumber Products Export Charge Act, 2006,
section 121 or 122 of the Greenhouse Gas Pollution Pric-
ing Act, section 45 or 46 of the Underused Housing Tax
Act, section 105 or 106 of the Select Luxury Items Tax Act
or section 94 or 95 of the Global Minimum Tax Act.

Extensions of time

(4) The Court has exclusive original jurisdiction to hear
and determine applications for extensions of time under
subsection 28(1) of the Canada Pension Plan, section
33.2 of the Cultural Property Export and Import Act,
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section 304 or 305 of the Excise Tax Act, section 97.51 or
97.52 of the Customs Act, section 166.2 or 167 of the In-
come Tax Act, subsection 103(1) of the Employment In-
surance Act, section 45 or 47 of the Air Travellers Securi-
ty Charge Act, section 197 or 199 of the Excise Act, 2001,
section 115 or 117 of the Greenhouse Gas Pollution Pric-
ing Act, section 39 or 41 of the Underused Housing Tax
Act, section 99 or 101 of the Select Luxury Items Tax Act
or section 88 or 90 of the Global Minimum Tax Act.

94 Paragraph 18.29(3)(a) of the Act is amended by
adding the following after subparagraph (vi):

(vi.01) section 88 or 90 of the Global Minimum
Tax Act,

95 Subsection 18.31(2) of the Act is replaced by
the following:

Determination of a question

(2) If it is agreed under section 310 of the Excise Tax Act,
section 97.58 of the Customs Act, section 51 of the Air
Travellers Security Act, section 204 of the Excise Act,
2001, section 62 of the Softwood Lumber Products Ex-
port Act, 2006, section 121 of the Greenhouse Gas Pollu-
tion Pricing Act, section 45 of the Underused Housing
Tax Act, section 105 of the Select Luxury Items Tax Act
or section 94 of the Global Minimum Tax Act that a ques-
tion should be determined by the Court, sections 17.1,
17.2 and 17.4 to 17.8 apply, with any modifications that
the circumstances require, in respect of the determina-
tion of the question.

96 Subsection 18.32(2) of the Act is replaced by
the following:

Provisions applicable to determination of a question

(2) If an application has been made under section 311 of
the Excise Tax Act, section 52 of the Air Travellers Secu-
rity Charge Act, section 205 of the Excise Act, 2001, sec-
tion 63 of the Softwood Lumber Products Export Charge
Act, 2006, section 122 of the Greenhouse Gas Pollution
Pricing Act, section 46 of the Underused Housing Tax
Act, section 106 of the Select Luxury Items Tax Act or
section 95 of the Global Minimum Tax Act for the deter-
mination of a question, the application or determination
of the question must, subject to section 18.33, be deter-
mined in accordance with sections 17.1, 17.2 and 17.4 to

de biens culturels, des articles 304 et 305 de la Loi sur la
taxe d’accise, des articles 97.51 et 97.52 de la Loi sur les
douanes, des articles 166.2 et 167 de la Loi de l’impôt sur
le revenu, du paragraphe 103(1) de la Loi sur l’assu-
rance-emploi, des articles 45 et 47 de la Loi sur le droit
pour la sécurité des passagers du transport aérien, des
articles 197 et 199 de la Loi de 2001 sur l’accise, des ar-
ticles 115 et 117 de la Loi sur la tarification de la pollu-
tion causée par les gaz à effet de serre, des articles 39 ou
41 de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés,
des articles 99 et 101 de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe ou des articles 88 ou 90 de la Loi sur l’impôt
minimum mondial.

94 L’alinéa 18.29(3)a) de la même loi est modifié
par adjonction, après le sous-alinéa (vi), de ce
qui suit :

(vi.01) les articles 88 et 90 de la Loi sur l’impôt mi-
nimum mondial,

95 Le paragraphe 18.31(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Procédure générale

(2) Les articles 17.1, 17.2 et 17.4 à 17.8 s’appliquent, avec
les adaptations nécessaires, aux décisions sur les ques-
tions soumises à la Cour en vertu de l’article 310 de la Loi
sur la taxe d’accise, de l’article 97.58 de la Loi sur les
douanes, de l’article 51 de la Loi sur le droit pour la sécu-
rité des passagers du transport aérien, de l’article 204 de
la Loi de 2001 sur l’accise, de l’article 62 de la Loi de 2006
sur les droits d’exportation de produits de bois d’œuvre,
de l’article 121 de la Loi sur la tarification de la pollution
causée par les gaz à effet de serre, de l’article 45 de la Loi
sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de l’article 105
de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe ou de l’ar-
ticle 94 de la Loi sur l’impôt minimum mondial.

96 Le paragraphe 18.32(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Dispositions applicables à la détermination d’une
question

(2) Les articles 17.1, 17.2 et 17.4 à 17.8 s’appliquent, sous
réserve de l’article 18.33 et avec les adaptations néces-
saires, à toute demande présentée à la Cour en vertu de
l’article 311 de la Loi sur la taxe d’accise, de l’article 52 de
la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de l’article 205 de la Loi de 2001 sur
l’accise, de l’article 63 de la Loi de 2006 sur les droits
d’exportation de produits de bois d’œuvre, de l’article
122 de la Loi sur la tarification de la pollution causée
par les gaz à effet de serre de l’article 46 de la Loi sur la
taxe sur les logements sous-utilisés, de l’article 106 de la
Loi sur la taxe sur certains biens de luxe ou de l’article 95

de biens culturels, des articles 304 et 305 de la Loi sur la
taxe d’accise, des articles 97.51 et 97.52 de la Loi sur les
douanes, des articles 166.2 et 167 de la Loi de l’impôt sur
le revenu, du paragraphe 103(1) de la Loi sur l’assu-
rance-emploi, des articles 45 et 47 de la Loi sur le droit
pour la sécurité des passagers du transport aérien, des
articles 197 et 199 de la Loi de 2001 sur l’accise, des ar-
ticles 115 et 117 de la Loi sur la tarification de la pollu-
tion causée par les gaz à effet de serre, des articles 39 ou
41 de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés,
des articles 99 et 101 de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe ou des articles 88 ou 90 de la Loi sur l’impôt
minimum mondial.

94 L’alinéa 18.29(3)a) de la même loi est modifié
par adjonction, après le sous-alinéa (vi), de ce
qui suit :

(vi.01) les articles 88 et 90 de la Loi sur l’impôt mi-
nimum mondial,

95 Le paragraphe 18.31(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Procédure générale

(2) Les articles 17.1, 17.2 et 17.4 à 17.8 s’appliquent, avec
les adaptations nécessaires, aux décisions sur les ques-
tions soumises à la Cour en vertu de l’article 310 de la Loi
sur la taxe d’accise, de l’article 97.58 de la Loi sur les
douanes, de l’article 51 de la Loi sur le droit pour la sécu-
rité des passagers du transport aérien, de l’article 204 de
la Loi de 2001 sur l’accise, de l’article 62 de la Loi de 2006
sur les droits d’exportation de produits de bois d’œuvre,
de l’article 121 de la Loi sur la tarification de la pollution
causée par les gaz à effet de serre, de l’article 45 de la Loi
sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de l’article 105
de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe ou de l’ar-
ticle 94 de la Loi sur l’impôt minimum mondial.

96 Le paragraphe 18.32(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Dispositions applicables à la détermination d’une
question

(2) Les articles 17.1, 17.2 et 17.4 à 17.8 s’appliquent, sous
réserve de l’article 18.33 et avec les adaptations néces-
saires, à toute demande présentée à la Cour en vertu de
l’article 311 de la Loi sur la taxe d’accise, de l’article 52 de
la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de l’article 205 de la Loi de 2001 sur
l’accise, de l’article 63 de la Loi de 2006 sur les droits
d’exportation de produits de bois d’œuvre, de l’article
122 de la Loi sur la tarification de la pollution causée
par les gaz à effet de serre de l’article 46 de la Loi sur la
taxe sur les logements sous-utilisés, de l’article 106 de la
Loi sur la taxe sur certains biens de luxe ou de l’article 95

section 304 or 305 of the Excise Tax Act, section 97.51 or
97.52 of the Customs Act, section 166.2 or 167 of the In-
come Tax Act, subsection 103(1) of the Employment In-
surance Act, section 45 or 47 of the Air Travellers Securi-
ty Charge Act, section 197 or 199 of the Excise Act, 2001,
section 115 or 117 of the Greenhouse Gas Pollution Pric-
ing Act, section 39 or 41 of the Underused Housing Tax
Act, section 99 or 101 of the Select Luxury Items Tax Act
or section 88 or 90 of the Global Minimum Tax Act.

94 Paragraph 18.29(3)(a) of the Act is amended by
adding the following after subparagraph (vi):

(vi.01) section 88 or 90 of the Global Minimum
Tax Act,

95 Subsection 18.31(2) of the Act is replaced by
the following:

Determination of a question

(2) If it is agreed under section 310 of the Excise Tax Act,
section 97.58 of the Customs Act, section 51 of the Air
Travellers Security Act, section 204 of the Excise Act,
2001, section 62 of the Softwood Lumber Products Ex-
port Act, 2006, section 121 of the Greenhouse Gas Pollu-
tion Pricing Act, section 45 of the Underused Housing
Tax Act, section 105 of the Select Luxury Items Tax Act
or section 94 of the Global Minimum Tax Act that a ques-
tion should be determined by the Court, sections 17.1,
17.2 and 17.4 to 17.8 apply, with any modifications that
the circumstances require, in respect of the determina-
tion of the question.

96 Subsection 18.32(2) of the Act is replaced by
the following:

Provisions applicable to determination of a question

(2) If an application has been made under section 311 of
the Excise Tax Act, section 52 of the Air Travellers Secu-
rity Charge Act, section 205 of the Excise Act, 2001, sec-
tion 63 of the Softwood Lumber Products Export Charge
Act, 2006, section 122 of the Greenhouse Gas Pollution
Pricing Act, section 46 of the Underused Housing Tax
Act, section 106 of the Select Luxury Items Tax Act or
section 95 of the Global Minimum Tax Act for the deter-
mination of a question, the application or determination
of the question must, subject to section 18.33, be deter-
mined in accordance with sections 17.1, 17.2 and 17.4 to
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17.8, with any modifications that the circumstances re-
quire.

R.S., c. 1 (2nd Supp.)

Customs Act

97 Paragraph 107(5)(g.1) of the Customs Act is re-
placed by the following:

(g.1) an official of the Canada Revenue Agency solely
for a purpose relating to the administration or en-
forcement of the Canada Pension Plan, the Excise Act,
the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the Employ-
ment Insurance Act, the Excise Act, 2001, the Under-
used Housing Tax Act, the Select Luxury Items Tax
Act or the Global Minimum Tax Act;

R.S., c. 1 (5th Supp.)

Income Tax Act

98 Paragraph 18(1)(t) of the Income Tax Act is
amended by striking out “or” at the end of sub-
paragraph (iv), by adding “or” at the end of sub-
paragraph (v) and by adding the following after
subparagraph (v):

(vi) as interest under the Global Minimum Tax
Act;

99 Subsection 164(2.01) of the Act is replaced by
the following:

Withholding of refunds

(2.01) The Minister shall not, in respect of a taxpayer,
refund, repay, apply to other debts or set-off amounts
under this Act at any time unless all returns of which the
Minister has knowledge and that are required to be filed
by the taxpayer at or before that time under this Act, the
Excise Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act and the Global Mini-
mum Tax Act have been filed with the Minister.

100 The portion of subsection 221.2(2) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Re-appropriation of amounts

(2) If a particular amount was appropriated to an
amount (in this section referred to as the “debt”) that is

de la Loi sur l’impôt minimum mondial et à la détermi-
nation de la question en cause.

L.R., ch. 1 (2e suppl.)

Loi sur les douanes

97 L’alinéa 107(5)g.1) de la Loi sur les douanes
est remplacé par ce qui suit :

g.1) à un fonctionnaire de l’Agence du revenu du
Canada, uniquement pour l’application ou l’exécution
du Régime de pensions du Canada, de la Loi sur l’ac-
cise, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt
sur le revenu, de la Loi sur l’assurance-emploi, de la
Loi de 2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les lo-
gements sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur cer-
tains biens de luxe ou de la Loi sur l’impôt minimum
mondial;

L.R., ch. 1 (5e suppl.)

Loi de l’impôt sur le revenu

98 L’alinéa 18(1)t) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu est modifié par adjonction, après le sous-
alinéa (v), de ce qui suit :

(vi) à titre d’intérêts en vertu de la Loi sur l’impôt
minimum mondial;

99 Le paragraphe 164(2.01) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Restriction

(2.01) Une somme n’est remboursée, restituée, appli-
quée en réduction d’autres dettes ou compensée en vertu
de la présente loi à un moment donné relativement à un
contribuable qu’une fois présentées au ministre toutes les
déclarations dont celui-ci a connaissance et que le contri-
buable avait à produire au plus tard à ce moment en ap-
plication de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’accise,
de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la Loi
sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la Loi sur
la taxe sur certains biens de luxe et de la Loi sur l’impôt
minimum mondial.

100 Le passage du paragraphe 221.2(2) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Réaffectation de montants

(2) Lorsqu’un montant est affecté à une somme (appelée
« dette » au présent article) qui est ou peut devenir

de la Loi sur l’impôt minimum mondial et à la détermi-
nation de la question en cause.

L.R., ch. 1 (2e suppl.)

Loi sur les douanes

97 L’alinéa 107(5)g.1) de la Loi sur les douanes
est remplacé par ce qui suit :

g.1) à un fonctionnaire de l’Agence du revenu du
Canada, uniquement pour l’application ou l’exécution
du Régime de pensions du Canada, de la Loi sur l’ac-
cise, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt
sur le revenu, de la Loi sur l’assurance-emploi, de la
Loi de 2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les lo-
gements sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur cer-
tains biens de luxe ou de la Loi sur l’impôt minimum
mondial;

L.R., ch. 1 (5e suppl.)

Loi de l’impôt sur le revenu

98 L’alinéa 18(1)t) de la Loi de l’impôt sur le re-
venu est modifié par adjonction, après le sous-
alinéa (v), de ce qui suit :

(vi) à titre d’intérêts en vertu de la Loi sur l’impôt
minimum mondial;

99 Le paragraphe 164(2.01) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Restriction

(2.01) Une somme n’est remboursée, restituée, appli-
quée en réduction d’autres dettes ou compensée en vertu
de la présente loi à un moment donné relativement à un
contribuable qu’une fois présentées au ministre toutes les
déclarations dont celui-ci a connaissance et que le contri-
buable avait à produire au plus tard à ce moment en ap-
plication de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’accise,
de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la Loi
sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la Loi sur
la taxe sur certains biens de luxe et de la Loi sur l’impôt
minimum mondial.

100 Le passage du paragraphe 221.2(2) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Réaffectation de montants

(2) Lorsqu’un montant est affecté à une somme (appelée
« dette » au présent article) qui est ou peut devenir

17.8, with any modifications that the circumstances re-
quire.

R.S., c. 1 (2nd Supp.)

Customs Act

97 Paragraph 107(5)(g.1) of the Customs Act is re-
placed by the following:

(g.1) an official of the Canada Revenue Agency solely
for a purpose relating to the administration or en-
forcement of the Canada Pension Plan, the Excise Act,
the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the Employ-
ment Insurance Act, the Excise Act, 2001, the Under-
used Housing Tax Act, the Select Luxury Items Tax
Act or the Global Minimum Tax Act;

R.S., c. 1 (5th Supp.)

Income Tax Act

98 Paragraph 18(1)(t) of the Income Tax Act is
amended by striking out “or” at the end of sub-
paragraph (iv), by adding “or” at the end of sub-
paragraph (v) and by adding the following after
subparagraph (v):

(vi) as interest under the Global Minimum Tax
Act;

99 Subsection 164(2.01) of the Act is replaced by
the following:

Withholding of refunds

(2.01) The Minister shall not, in respect of a taxpayer,
refund, repay, apply to other debts or set-off amounts
under this Act at any time unless all returns of which the
Minister has knowledge and that are required to be filed
by the taxpayer at or before that time under this Act, the
Excise Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act and the Global Mini-
mum Tax Act have been filed with the Minister.

100 The portion of subsection 221.2(2) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Re-appropriation of amounts

(2) If a particular amount was appropriated to an
amount (in this section referred to as the “debt”) that is
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or may become payable by a person under this Act, the
Excise Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act or the Global Minimum
Tax Act, the Minister may, on application by the person,
appropriate the particular amount, or a part of it, to an-
other amount that is or may become payable under any
of those Acts and, for the purposes of any of those Acts,

1999, c. 17; 2005, c. 38, s. 35

Canada Revenue Agency Act

101 Paragraph (a) of the definition program legis-
lation in section 2 of the Canada Revenue Agency
Act is amended by striking out “and” at the end
of subparagraph (ix), by replacing “or” at the end
of subparagraph (x) with “and” and by adding
the following after subparagraph (x):

(xi) the Global Minimum Tax Act; or

2002, c. 9, s. 5

Air Travellers Security Charge Act

102 Subsection 40(4) of the Air Travellers Securi-
ty Charge Act is replaced by the following:

Restriction

(4) A refund shall not be paid until the person has filed
with the Minister all returns and other records of which
the Minister has knowledge that are required to be filed
under this Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act and the Global Mini-
mum Tax Act.

2002, c. 22

Excise Act, 2001

103 (1) Paragraph 188(6)(a) of the Excise Act,
2001 is replaced by the following:

(a) the Minister under this Act, the Excise Act, the Ex-
cise Tax Act, the Income Tax Act, the Air Travellers
Security Charge Act, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act and the Global Mini-
mum Tax Act; or

payable par une personne en application de la présente
loi, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi sur le droit
pour la sécurité des passagers du transport aérien, de la
Loi de 2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe ou de la Loi sur l’impôt minimum mondial,
le ministre peut, à la demande de la personne, affecter
tout ou partie du montant à une autre somme qui est ou
peut devenir ainsi payable. Pour l’application de ces lois :

1999, ch. 17; 2005, ch. 38, art. 35

Loi sur l’Agence du revenu du
Canada

101 L’alinéa a) de la définition de législation fis-
cale, à l’article 2 de la Loi sur l’Agence du revenu
du Canada, est modifié par adjonction, après le
sous-alinéa (x), de ce qui suit :

(xi) la Loi sur l’impôt minimum mondial;

2002, ch. 9, art. 5

Loi sur le droit pour la sécurité des
passagers du transport aérien

102 Le paragraphe 40(4) de la Loi sur le droit
pour la sécurité des passagers du transport aé-
rien est remplacé par ce qui suit :

Restriction

(4) Le remboursement n’est versé qu’une fois présentés
au ministre l’ensemble des déclarations et autres re-
gistres dont il a connaissance et qui sont à produire en
vertu de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’accise, de
la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi de 2001 sur l’ac-
cise, de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés,
de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe et de la Loi
sur l’impôt minimum mondial.

2002, ch. 22

Loi de 2001 sur l’accise

103 (1) L’alinéa 188(6)a) de la Loi de 2001 sur l’ac-
cise est remplacé par ce qui suit :

a) soit au ministre en vertu de la présente loi, de la Loi
sur l’accise, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de
l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la sé-
curité des passagers du transport aérien, de la Loi
sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la Loi
sur la taxe sur certains biens de luxe et de la Loi sur
l’impôt minimum mondial;

payable par une personne en application de la présente
loi, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi sur le droit
pour la sécurité des passagers du transport aérien, de la
Loi de 2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe ou de la Loi sur l’impôt minimum mondial,
le ministre peut, à la demande de la personne, affecter
tout ou partie du montant à une autre somme qui est ou
peut devenir ainsi payable. Pour l’application de ces lois :

1999, ch. 17; 2005, ch. 38, art. 35

Loi sur l’Agence du revenu du
Canada

101 L’alinéa a) de la définition de législation fis-
cale, à l’article 2 de la Loi sur l’Agence du revenu
du Canada, est modifié par adjonction, après le
sous-alinéa (x), de ce qui suit :

(xi) la Loi sur l’impôt minimum mondial;

2002, ch. 9, art. 5

Loi sur le droit pour la sécurité des
passagers du transport aérien

102 Le paragraphe 40(4) de la Loi sur le droit
pour la sécurité des passagers du transport aé-
rien est remplacé par ce qui suit :

Restriction

(4) Le remboursement n’est versé qu’une fois présentés
au ministre l’ensemble des déclarations et autres re-
gistres dont il a connaissance et qui sont à produire en
vertu de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’accise, de
la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi de 2001 sur l’ac-
cise, de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés,
de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe et de la Loi
sur l’impôt minimum mondial.

2002, ch. 22

Loi de 2001 sur l’accise

103 (1) L’alinéa 188(6)a) de la Loi de 2001 sur l’ac-
cise est remplacé par ce qui suit :

a) soit au ministre en vertu de la présente loi, de la Loi
sur l’accise, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de
l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la sé-
curité des passagers du transport aérien, de la Loi
sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la Loi
sur la taxe sur certains biens de luxe et de la Loi sur
l’impôt minimum mondial;

or may become payable by a person under this Act, the
Excise Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act or the Global Minimum
Tax Act, the Minister may, on application by the person,
appropriate the particular amount, or a part of it, to an-
other amount that is or may become payable under any
of those Acts and, for the purposes of any of those Acts,

1999, c. 17; 2005, c. 38, s. 35

Canada Revenue Agency Act

101 Paragraph (a) of the definition program legis-
lation in section 2 of the Canada Revenue Agency
Act is amended by striking out “and” at the end
of subparagraph (ix), by replacing “or” at the end
of subparagraph (x) with “and” and by adding
the following after subparagraph (x):

(xi) the Global Minimum Tax Act; or

2002, c. 9, s. 5

Air Travellers Security Charge Act

102 Subsection 40(4) of the Air Travellers Securi-
ty Charge Act is replaced by the following:

Restriction

(4) A refund shall not be paid until the person has filed
with the Minister all returns and other records of which
the Minister has knowledge that are required to be filed
under this Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act and the Global Mini-
mum Tax Act.

2002, c. 22

Excise Act, 2001

103 (1) Paragraph 188(6)(a) of the Excise Act,
2001 is replaced by the following:

(a) the Minister under this Act, the Excise Act, the Ex-
cise Tax Act, the Income Tax Act, the Air Travellers
Security Charge Act, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act and the Global Mini-
mum Tax Act; or
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(2) Clause 188(7)(b)(ii)(A) of the Act is replaced
by the following:

(A) the Minister under this Act, the Excise Act,
the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the Air
Travellers Security Charge Act, the Underused
Housing Tax Act, the Select Luxury Items Tax
Act and the Global Minimum Tax Act, or

104 Subsection 189(4) of the Act is replaced by
the following:

Restriction

(4) A refund shall not be paid until the person has filed
with the Minister or the Minister of Public Safety and
Emergency Preparedness all returns and other records of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed under this Act, the Excise Act, the Excise Tax
Act, the Customs Act, the Income Tax Act, the Air Trav-
ellers Security Charge Act, the Underused Housing Tax
Act, the Select Luxury Items Tax Act and the Global Min-
imum Tax Act.

2022, c. 5, s. 10

Underused Housing Tax Act

105 Section 34 of the Underused Housing Tax
Act is replaced by the following:

Restriction on payment by Minister

34 An amount under section 33 is not to be paid to a per-
son by the Minister at any time, unless all returns of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed at or before that time by the person under this
Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the Excise
Act, 2001, the Air Travellers Security Charge Act, Part 1
of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act and the
Global Minimum Tax Act have been filed with the Minis-
ter.

2022, c. 10, s. 135

Select Luxury Items Tax Act

106 Section 45 of the Select Luxury Items Tax Act
is replaced by the following:

(2) La division 188(7)b)(ii)(A) de la même loi est
remplacée par ce qui suit :

(A) soit au ministre en vertu de la présente loi,
de la Loi sur l’accise, de la Loi sur la taxe d’ac-
cise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi
sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi sur la taxe sur les lo-
gements sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur
certains biens de luxe et de la Loi sur l’impôt mi-
nimum mondial,

104 Le paragraphe 189(4) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction

(4) Un montant de remboursement n’est versé qu’une
fois présentés au ministre ou au ministre de la Sécurité
publique et de la Protection civile l’ensemble des déclara-
tions et autres registres dont le ministre a connaissance
et qui sont à produire en vertu de la présente loi, de la
Loi sur l’accise, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi
sur les douanes, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du trans-
port aérien, de la Loi sur la taxe sur les logements sous-
utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe et
de la Loi sur l’impôt minimum mondial.

2022, ch. 5, art. 10

Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés

105 L’article 34 de la Loi sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés est remplacé par ce qui suit :

Restriction visant les paiements par le ministre

34 Un montant prévu à l’article 33 n’est remboursé à une
personne à un moment donné que si toutes les déclara-
tions dont le ministre a connaissance et que la personne
avait à présenter au plus tard à ce moment en application
de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi
de l’impôt sur le revenu, de la Loi de 2001 sur l’accise, de
la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la partie 1 de la Loi sur la tarifica-
tion de la pollution causée par les gaz à effet de serre et
de la Loi sur l’impôt minimum mondial ont été présen-
tées au ministre.

2022, ch. 10, art. 135

Loi sur la taxe sur certains biens de
luxe

106 L’article 45 de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe est remplacé par ce qui suit :

(2) La division 188(7)b)(ii)(A) de la même loi est
remplacée par ce qui suit :

(A) soit au ministre en vertu de la présente loi,
de la Loi sur l’accise, de la Loi sur la taxe d’ac-
cise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi
sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi sur la taxe sur les lo-
gements sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur
certains biens de luxe et de la Loi sur l’impôt mi-
nimum mondial,

104 Le paragraphe 189(4) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction

(4) Un montant de remboursement n’est versé qu’une
fois présentés au ministre ou au ministre de la Sécurité
publique et de la Protection civile l’ensemble des déclara-
tions et autres registres dont le ministre a connaissance
et qui sont à produire en vertu de la présente loi, de la
Loi sur l’accise, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi
sur les douanes, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du trans-
port aérien, de la Loi sur la taxe sur les logements sous-
utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe et
de la Loi sur l’impôt minimum mondial.

2022, ch. 5, art. 10

Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés

105 L’article 34 de la Loi sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés est remplacé par ce qui suit :

Restriction visant les paiements par le ministre

34 Un montant prévu à l’article 33 n’est remboursé à une
personne à un moment donné que si toutes les déclara-
tions dont le ministre a connaissance et que la personne
avait à présenter au plus tard à ce moment en application
de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi
de l’impôt sur le revenu, de la Loi de 2001 sur l’accise, de
la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la partie 1 de la Loi sur la tarifica-
tion de la pollution causée par les gaz à effet de serre et
de la Loi sur l’impôt minimum mondial ont été présen-
tées au ministre.

2022, ch. 10, art. 135

Loi sur la taxe sur certains biens de
luxe

106 L’article 45 de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe est remplacé par ce qui suit :

(2) Clause 188(7)(b)(ii)(A) of the Act is replaced
by the following:

(A) the Minister under this Act, the Excise Act,
the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the Air
Travellers Security Charge Act, the Underused
Housing Tax Act, the Select Luxury Items Tax
Act and the Global Minimum Tax Act, or

104 Subsection 189(4) of the Act is replaced by
the following:

Restriction

(4) A refund shall not be paid until the person has filed
with the Minister or the Minister of Public Safety and
Emergency Preparedness all returns and other records of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed under this Act, the Excise Act, the Excise Tax
Act, the Customs Act, the Income Tax Act, the Air Trav-
ellers Security Charge Act, the Underused Housing Tax
Act, the Select Luxury Items Tax Act and the Global Min-
imum Tax Act.

2022, c. 5, s. 10

Underused Housing Tax Act

105 Section 34 of the Underused Housing Tax
Act is replaced by the following:

Restriction on payment by Minister

34 An amount under section 33 is not to be paid to a per-
son by the Minister at any time, unless all returns of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed at or before that time by the person under this
Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the Excise
Act, 2001, the Air Travellers Security Charge Act, Part 1
of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act and the
Global Minimum Tax Act have been filed with the Minis-
ter.

2022, c. 10, s. 135

Select Luxury Items Tax Act

106 Section 45 of the Select Luxury Items Tax Act
is replaced by the following:
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Restriction on rebate

45 A rebate under this Subdivision is not to be paid to a
person at any time unless all returns of which the Minis-
ter has knowledge and that are required to be filed at or
before that time by the person under this Act, the Excise
Tax Act, the Income Tax Act, the Air Travellers Security
Charge Act, the Excise Act, 2001, Part 1 of the Green-
house Gas Pollution Pricing Act and the Global Mini-
mum Tax Act have been filed with the Minister.

107 Section 48 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Restriction — bankruptcy

48 If a trustee is appointed under the Bankruptcy and
Insolvency Act to act in the administration of the estate
or succession of a bankrupt, a rebate under this Division
that the bankrupt was entitled to claim before the ap-
pointment must not be paid after the appointment unless
all returns required to be filed in respect of the bankrupt
under this Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act,
the Air Travellers Security Charge Act, the Excise Act,
2001, Part 1 of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act
and the Global Minimum Tax Act in respect of periods
ending before the appointment have been filed and all
amounts required to be paid under that Part and those
Acts by the bankrupt in respect of those periods have
been paid.

108 The portion of subsection 53(3) of the Act be-
fore the formula is replaced by the following:

Failure to comply

(3) If, at any time, a person referred to in subsection (1)
or (2) fails to give or maintain security in an amount sat-
isfactory to the Minister, the Minister may retain as secu-
rity, out of any amount that may be or may become
payable to the person under this Act, the Excise Tax Act,
the Excise Act, 2001, Part 1 of the Greenhouse Gas Pollu-
tion Pricing Act or the Global Minimum Tax Act, an
amount not exceeding the amount determined by the for-
mula

109 Subsection 57(6) of the Act is replaced by the
following:

Restriction — remboursements

45 Le montant d’un remboursement visé à la présente
sous-section n’est payé à une personne à un moment
donné que si toutes les déclarations dont le ministre a
connaissance et que la personne doit produire au plus
tard à ce moment en application de la présente loi, de la
Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu,
de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la par-
tie 1 de la Loi sur la tarification de la pollution causée
par les gaz à effet de serre et de la Loi sur l’impôt mini-
mum mondial ont été présentées au ministre.

107 L’article 48 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Restriction — faillite

48 En cas de nomination, en application de la Loi sur la
faillite et l’insolvabilité, d’un syndic pour voir à l’admi-
nistration de l’actif ou de la succession d’un failli, un
remboursement prévu par la présente section auquel le
failli avait droit avant la nomination n’est payé après la
nomination que si toutes les déclarations à produire rela-
tivement au failli en application de la présente loi, de la
Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu,
de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la par-
tie 1 de la Loi sur la tarification de la pollution causée
par les gaz à effet de serre et de la Loi sur l’impôt mini-
mum mondial relativement aux périodes qui ont pris fin
avant la nomination ont été produites et que si les mon-
tants à payer par le failli en application de cette partie et
de ces lois relativement à ces périodes ont été payés.

108 Le passage du paragraphe 53(3) de la même
loi précédant la formule est remplacé par ce qui
suit :

Défaut de se conformer

(3) Si, à un moment donné, la personne mentionnée aux
paragraphes (1) ou (2) omet de donner ou de maintenir
une garantie d’un montant que le ministre estime accep-
table, le ministre peut retenir comme garantie, sur un
montant qui peut être ou peut devenir payable à la per-
sonne en application de la présente loi, de la Loi sur la
taxe d’accise, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la partie 1
de la Loi sur la tarification de la pollution causée par les
gaz à effet de serre ou de la Loi sur l’impôt minimum
mondial, un montant ne dépassant pas le montant obte-
nu par la formule suivante :

109 Le paragraphe 57(6) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction — remboursements

45 Le montant d’un remboursement visé à la présente
sous-section n’est payé à une personne à un moment
donné que si toutes les déclarations dont le ministre a
connaissance et que la personne doit produire au plus
tard à ce moment en application de la présente loi, de la
Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu,
de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la par-
tie 1 de la Loi sur la tarification de la pollution causée
par les gaz à effet de serre et de la Loi sur l’impôt mini-
mum mondial ont été présentées au ministre.

107 L’article 48 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Restriction — faillite

48 En cas de nomination, en application de la Loi sur la
faillite et l’insolvabilité, d’un syndic pour voir à l’admi-
nistration de l’actif ou de la succession d’un failli, un
remboursement prévu par la présente section auquel le
failli avait droit avant la nomination n’est payé après la
nomination que si toutes les déclarations à produire rela-
tivement au failli en application de la présente loi, de la
Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu,
de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la par-
tie 1 de la Loi sur la tarification de la pollution causée
par les gaz à effet de serre et de la Loi sur l’impôt mini-
mum mondial relativement aux périodes qui ont pris fin
avant la nomination ont été produites et que si les mon-
tants à payer par le failli en application de cette partie et
de ces lois relativement à ces périodes ont été payés.

108 Le passage du paragraphe 53(3) de la même
loi précédant la formule est remplacé par ce qui
suit :

Défaut de se conformer

(3) Si, à un moment donné, la personne mentionnée aux
paragraphes (1) ou (2) omet de donner ou de maintenir
une garantie d’un montant que le ministre estime accep-
table, le ministre peut retenir comme garantie, sur un
montant qui peut être ou peut devenir payable à la per-
sonne en application de la présente loi, de la Loi sur la
taxe d’accise, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la partie 1
de la Loi sur la tarification de la pollution causée par les
gaz à effet de serre ou de la Loi sur l’impôt minimum
mondial, un montant ne dépassant pas le montant obte-
nu par la formule suivante :

109 Le paragraphe 57(6) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction on rebate

45 A rebate under this Subdivision is not to be paid to a
person at any time unless all returns of which the Minis-
ter has knowledge and that are required to be filed at or
before that time by the person under this Act, the Excise
Tax Act, the Income Tax Act, the Air Travellers Security
Charge Act, the Excise Act, 2001, Part 1 of the Green-
house Gas Pollution Pricing Act and the Global Mini-
mum Tax Act have been filed with the Minister.

107 Section 48 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Restriction — bankruptcy

48 If a trustee is appointed under the Bankruptcy and
Insolvency Act to act in the administration of the estate
or succession of a bankrupt, a rebate under this Division
that the bankrupt was entitled to claim before the ap-
pointment must not be paid after the appointment unless
all returns required to be filed in respect of the bankrupt
under this Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act,
the Air Travellers Security Charge Act, the Excise Act,
2001, Part 1 of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act
and the Global Minimum Tax Act in respect of periods
ending before the appointment have been filed and all
amounts required to be paid under that Part and those
Acts by the bankrupt in respect of those periods have
been paid.

108 The portion of subsection 53(3) of the Act be-
fore the formula is replaced by the following:

Failure to comply

(3) If, at any time, a person referred to in subsection (1)
or (2) fails to give or maintain security in an amount sat-
isfactory to the Minister, the Minister may retain as secu-
rity, out of any amount that may be or may become
payable to the person under this Act, the Excise Tax Act,
the Excise Act, 2001, Part 1 of the Greenhouse Gas Pollu-
tion Pricing Act or the Global Minimum Tax Act, an
amount not exceeding the amount determined by the for-
mula

109 Subsection 57(6) of the Act is replaced by the
following:
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Restriction — rebate of net tax

(6) A rebate under subsection (4) is not to be paid to a
person at any time unless all returns of which the Minis-
ter has knowledge and that are required to be filed at or
before that time by the person under this Act, the Excise
Tax Act, the Income Tax Act, the Air Travellers Security
Charge Act, the Excise Act, 2001, Part 1 of the Green-
house Gas Pollution Pricing Act and the Global Mini-
mum Tax Act have been filed with the Minister.

110 Section 94 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Restriction on payment by Minister

94 An amount under section 92 or 93 is not to be paid to
a person by the Minister at any time, unless all returns of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed at or before that time by the person under this
Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the Air
Travellers Security Charge Act, the Excise Act, 2001,
Part 1 of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act and
the Global Minimum Tax Act have been filed with the
Minister.

Coordinating Amendments

Bill C-59

111 (1) Subsections (2) to (34) apply if Bill C-59,
introduced in the 1st session of the 44th Parlia-
ment and entitled the Fall Economic Statement
Implementation Act, 2023 (in this section re-
ferred to as the “other Act”), receives royal as-
sent.

(2) On the first day on which both subsection
99(1) of the other Act and section 83 of this Act are
in force,

(a) paragraph 149(3)(i) of the English version
of the Bankruptcy and Insolvency Act, as
amended by subsection 99(1) of the other Act,
is amended by striking out “and” at the end of
paragraph 149(3)(i);

(b) paragraph 149(3)(i) of the English version
of the Bankruptcy and Insolvency Act, as
amended by section 83 of this Act, is amended
by striking out “and” at the end of paragraph
149(3)(i);

Restriction — remboursement de la taxe nette

(6) Un remboursement prévu au paragraphe (4) n’est
payé à une personne à un moment donné que si toutes
les déclarations dont le ministre a connaissance et que la
personne avait à produire au plus tard à ce moment en
application de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’ac-
cise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le
droit pour la sécurité des passagers du transport aérien,
de la Loi de 2001 sur l’accise, de la partie 1 de la Loi sur
la tarification de la pollution causée par les gaz à effet
de serre et de la Loi sur l’impôt minimum mondial ont
été produites au ministre.

110 L’article 94 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Restriction visant les paiements par le ministre

94 Un montant en application des articles 92 ou 93 n’est
remboursé à une personne à un moment donné que si
toutes les déclarations dont le ministre a connaissance et
que la personne avait à produire au plus tard à ce mo-
ment en application de la présente loi, de la Loi sur la
taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi
sur le droit pour la sécurité des passagers du transport
aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la partie 1 de la
Loi sur la tarification de la pollution causée par les gaz
à effet de serre et de la Loi sur l’impôt minimum mondial
ont été présentées au ministre.

Dispositions de coordination

Projet de loi C-59

111 (1) Les paragraphes (2) à (34) s’appliquent en
cas de sanction du projet de loi C-59, déposé au
cours de la 1re session de la 44e législature et inti-
tulé Loi d’exécution de l’énoncé économique de
l’automne 2023 (appelée « autre loi » au présent
article).

(2) Dès le premier jour où le paragraphe 99(1) de
l’autre loi et l’article 83 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’alinéa 149(3)j) de la Loi
sur la faillite et l’insolvabilité, édicté par l’article
83 de la présente loi, devient l’alinéa 149(3)k) et,
au besoin, est déplacé en conséquence.

Restriction — remboursement de la taxe nette

(6) Un remboursement prévu au paragraphe (4) n’est
payé à une personne à un moment donné que si toutes
les déclarations dont le ministre a connaissance et que la
personne avait à produire au plus tard à ce moment en
application de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’ac-
cise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le
droit pour la sécurité des passagers du transport aérien,
de la Loi de 2001 sur l’accise, de la partie 1 de la Loi sur
la tarification de la pollution causée par les gaz à effet
de serre et de la Loi sur l’impôt minimum mondial ont
été produites au ministre.

110 L’article 94 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Restriction visant les paiements par le ministre

94 Un montant en application des articles 92 ou 93 n’est
remboursé à une personne à un moment donné que si
toutes les déclarations dont le ministre a connaissance et
que la personne avait à produire au plus tard à ce mo-
ment en application de la présente loi, de la Loi sur la
taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi
sur le droit pour la sécurité des passagers du transport
aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la partie 1 de la
Loi sur la tarification de la pollution causée par les gaz
à effet de serre et de la Loi sur l’impôt minimum mondial
ont été présentées au ministre.

Dispositions de coordination

Projet de loi C-59

111 (1) Les paragraphes (2) à (34) s’appliquent en
cas de sanction du projet de loi C-59, déposé au
cours de la 1re session de la 44e législature et inti-
tulé Loi d’exécution de l’énoncé économique de
l’automne 2023 (appelée « autre loi » au présent
article).

(2) Dès le premier jour où le paragraphe 99(1) de
l’autre loi et l’article 83 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’alinéa 149(3)j) de la Loi
sur la faillite et l’insolvabilité, édicté par l’article
83 de la présente loi, devient l’alinéa 149(3)k) et,
au besoin, est déplacé en conséquence.

Restriction — rebate of net tax

(6) A rebate under subsection (4) is not to be paid to a
person at any time unless all returns of which the Minis-
ter has knowledge and that are required to be filed at or
before that time by the person under this Act, the Excise
Tax Act, the Income Tax Act, the Air Travellers Security
Charge Act, the Excise Act, 2001, Part 1 of the Green-
house Gas Pollution Pricing Act and the Global Mini-
mum Tax Act have been filed with the Minister.

110 Section 94 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Restriction on payment by Minister

94 An amount under section 92 or 93 is not to be paid to
a person by the Minister at any time, unless all returns of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed at or before that time by the person under this
Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the Air
Travellers Security Charge Act, the Excise Act, 2001,
Part 1 of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act and
the Global Minimum Tax Act have been filed with the
Minister.

Coordinating Amendments

Bill C-59

111 (1) Subsections (2) to (34) apply if Bill C-59,
introduced in the 1st session of the 44th Parlia-
ment and entitled the Fall Economic Statement
Implementation Act, 2023 (in this section re-
ferred to as the “other Act”), receives royal as-
sent.

(2) On the first day on which both subsection
99(1) of the other Act and section 83 of this Act are
in force,

(a) paragraph 149(3)(i) of the English version
of the Bankruptcy and Insolvency Act, as
amended by subsection 99(1) of the other Act,
is amended by striking out “and” at the end of
paragraph 149(3)(i);

(b) paragraph 149(3)(i) of the English version
of the Bankruptcy and Insolvency Act, as
amended by section 83 of this Act, is amended
by striking out “and” at the end of paragraph
149(3)(i);
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(c) paragraph 149(3)(j) of the English version
of the Bankruptcy and Insolvency Act, as en-
acted by subsection 99(1) of the other Act, is
amended by adding “and” at the end of that
paragraph 149(3)(j); and

(d) paragraph 149(3)(j) of the Bankruptcy and
Insolvency Act, as enacted by section 83 of this
Act, is renumbered as 149(3)(k) and is reposi-
tioned accordingly if required.

(3) On the first day on which both subsection
100(1) of the other Act and section 84 of this Act
are in force, paragraph 462.48(2)(c) of the Crimi-
nal Code is replaced by the following:

(c) the type of information or book, record, writing,
return or other document obtained by or on behalf of
the Minister of National Revenue for the purposes of
Part IX of the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the
Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act, the
Select Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax
Act or the Global Minimum Tax Act to which access is
sought or that is proposed to be examined or commu-
nicated; and

(4) On the first day on which both subsection
101(1) of the other Act and section 85 of this Act
are in force, section 77 of the Excise Tax Act is re-
placed by the following:

Restriction on refunds and credits

77 A refund shall not be paid, and a credit shall not be
allowed, to a person under this Act until the person has
filed with the Minister all returns and other records of
which the Minister has knowledge that are required to be
filed under the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the
Air Travellers Security Charge Act, the Excise Act, 2001,
the Underused Housing Tax Act, the Select Luxury Items
Tax Act, the Digital Services Tax Act and the Global
Minimum Tax Act.

(5) On the first day on which both subsection
102(1) of the other Act and section 86 of this Act
are in force, subsection 229(2) of the Excise Tax
Act is replaced by the following:

Restriction

(2) A net tax refund for a reporting period of a person
shall not be paid to the person under subsection (1) at
any time unless all returns of which the Minister has

(3) Dès le premier jour où le paragraphe 100(1) de
l’autre loi et l’article 84 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’alinéa 462.48(2)c) du Code
criminel est remplacé par ce qui suit :

c) désignation du genre de renseignements ou de do-
cuments — livre, dossier, texte, rapport ou autre docu-
ment — qu’a obtenus le ministre du Revenu national
— ou qui ont été obtenus en son nom — dans le cadre
de l’application de la partie IX de la Loi sur la taxe
d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi de
2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe, de la Loi sur la taxe sur les services nu-
mériques ou de la Loi sur l’impôt minimum mondial
et dont la communication ou l’examen est demandé;

(4) Dès le premier jour où le paragraphe 101(1) de
l’autre loi et l’article 85 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’article 77 de la Loi sur la
taxe d’accise est remplacé par ce qui suit :

Restriction

77 Un montant n’est remboursé à une personne, et un
crédit ne lui est accordé, en vertu de la présente loi
qu’une fois présentés au ministre l’ensemble des déclara-
tions et autres registres dont il a connaissance et qui sont
à produire en vertu de la Loi sur la taxe d’accise, de la
Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la
sécurité des passagers du transport aérien, de la Loi de
2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de
luxe, de la Loi sur la taxe sur les services numériques et
de la Loi sur l’impôt minimum mondial.

(5) Dès le premier jour où le paragraphe 102(1) de
l’autre loi et l’article 86 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 229(2) de la
Loi sur la taxe d’accise est remplacé par ce qui
suit :

Restriction

(2) Le remboursement de taxe nette pour la période de
déclaration d’une personne ne lui est versé en vertu du
paragraphe (1) à un moment donné que si toutes les

(3) Dès le premier jour où le paragraphe 100(1) de
l’autre loi et l’article 84 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’alinéa 462.48(2)c) du Code
criminel est remplacé par ce qui suit :

c) désignation du genre de renseignements ou de do-
cuments — livre, dossier, texte, rapport ou autre docu-
ment — qu’a obtenus le ministre du Revenu national
— ou qui ont été obtenus en son nom — dans le cadre
de l’application de la partie IX de la Loi sur la taxe
d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi de
2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe, de la Loi sur la taxe sur les services nu-
mériques ou de la Loi sur l’impôt minimum mondial
et dont la communication ou l’examen est demandé;

(4) Dès le premier jour où le paragraphe 101(1) de
l’autre loi et l’article 85 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’article 77 de la Loi sur la
taxe d’accise est remplacé par ce qui suit :

Restriction

77 Un montant n’est remboursé à une personne, et un
crédit ne lui est accordé, en vertu de la présente loi
qu’une fois présentés au ministre l’ensemble des déclara-
tions et autres registres dont il a connaissance et qui sont
à produire en vertu de la Loi sur la taxe d’accise, de la
Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la
sécurité des passagers du transport aérien, de la Loi de
2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de
luxe, de la Loi sur la taxe sur les services numériques et
de la Loi sur l’impôt minimum mondial.

(5) Dès le premier jour où le paragraphe 102(1) de
l’autre loi et l’article 86 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 229(2) de la
Loi sur la taxe d’accise est remplacé par ce qui
suit :

Restriction

(2) Le remboursement de taxe nette pour la période de
déclaration d’une personne ne lui est versé en vertu du
paragraphe (1) à un moment donné que si toutes les

(c) paragraph 149(3)(j) of the English version
of the Bankruptcy and Insolvency Act, as en-
acted by subsection 99(1) of the other Act, is
amended by adding “and” at the end of that
paragraph 149(3)(j); and

(d) paragraph 149(3)(j) of the Bankruptcy and
Insolvency Act, as enacted by section 83 of this
Act, is renumbered as 149(3)(k) and is reposi-
tioned accordingly if required.

(3) On the first day on which both subsection
100(1) of the other Act and section 84 of this Act
are in force, paragraph 462.48(2)(c) of the Crimi-
nal Code is replaced by the following:

(c) the type of information or book, record, writing,
return or other document obtained by or on behalf of
the Minister of National Revenue for the purposes of
Part IX of the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the
Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act, the
Select Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax
Act or the Global Minimum Tax Act to which access is
sought or that is proposed to be examined or commu-
nicated; and

(4) On the first day on which both subsection
101(1) of the other Act and section 85 of this Act
are in force, section 77 of the Excise Tax Act is re-
placed by the following:

Restriction on refunds and credits

77 A refund shall not be paid, and a credit shall not be
allowed, to a person under this Act until the person has
filed with the Minister all returns and other records of
which the Minister has knowledge that are required to be
filed under the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the
Air Travellers Security Charge Act, the Excise Act, 2001,
the Underused Housing Tax Act, the Select Luxury Items
Tax Act, the Digital Services Tax Act and the Global
Minimum Tax Act.

(5) On the first day on which both subsection
102(1) of the other Act and section 86 of this Act
are in force, subsection 229(2) of the Excise Tax
Act is replaced by the following:

Restriction

(2) A net tax refund for a reporting period of a person
shall not be paid to the person under subsection (1) at
any time unless all returns of which the Minister has
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knowledge and that are required to be filed at or before
that time by the person under this Act, the Income Tax
Act, the Air Travellers Security Charge Act, the Excise
Act, 2001, the Underused Housing Tax Act, the Select
Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax Act and
the Global Minimum Tax Act have been filed with the
Minister.

(6) On the first day on which both subsection
103(1) of the other Act and section 87 of this Act
are in force, subsection 230(2) of the Excise Tax
Act is replaced by the following:

Restriction

(2) An amount paid on account of net tax for a reporting
period of a person shall not be refunded to the person
under subsection (1) at any time unless all returns of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed at or before that time by the person under this
Act, the Income Tax Act, the Air Travellers Security
Charge Act, the Excise Act, 2001, the Underused Housing
Tax Act, the Select Luxury Items Tax Act, the Digital
Services Tax Act and the Global Minimum Tax Act have
been filed with the Minister.

(7) On the first day on which both subsection
104(1) of the other Act and section 88 of this Act
are in force, subparagraph 238.1(2)(c)(iii) of the
Excise Tax Act is replaced by the following:

(iii) all amounts required under this Act (other
than this Part), sections 21 and 33 of the Canada
Pension Plan, the Excise Act, the Customs Act, the
Income Tax Act, section 82 and Part VII of the Em-
ployment Insurance Act, the Customs Tariff, the
Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act, the Digital Ser-
vices Tax Act and the Global Minimum Tax Act to
be remitted or paid before that time by the regis-
trant have been remitted or paid, and

(8) On the first day on which both subsection
105(1) of the other Act and section 89 of this Act
are in force, section 263.02 of the Excise Tax Act is
replaced by the following:

déclarations dont le ministre a connaissance et que la
personne avait à produire au plus tard à ce moment en
application de la présente loi, de la Loi de l’impôt sur le
revenu, de la Loi sur le droit pour la sécurité des passa-
gers du transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise,
de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la
Loi sur la taxe sur certains biens de luxe, de la Loi sur la
taxe sur les services numériques et de la Loi sur l’impôt
minimum mondial ont été présentées au ministre.

(6) Dès le premier jour où le paragraphe 103(1) de
l’autre loi et l’article 87 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 230(2) de la
Loi sur la taxe d’accise est remplacé par ce qui
suit :

Restriction

(2) Un montant payé au titre de la taxe nette d’une per-
sonne pour sa période de déclaration ne lui est rembour-
sé en vertu du paragraphe (1) à un moment donné que si
toutes les déclarations dont le ministre a connaissance et
que la personne avait à produire au plus tard à ce mo-
ment en application de la présente loi, de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la sécurité
des passagers du transport aérien, de la Loi de 2001 sur
l’accise, de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utili-
sés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe, de la
Loi sur la taxe sur les services numériques et de la Loi
sur l’impôt minimum mondial ont été présentées au mi-
nistre.

(7) Dès le premier jour où le paragraphe 104(1) de
l’autre loi et l’article 88 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le sous-alinéa 238.1(2)c)(iii)
de la Loi sur la taxe d’accise est remplacé par ce
qui suit :

(iii) les montants à verser ou à payer par l’inscrit
avant ce moment en conformité avec la présente loi,
sauf la présente partie, les articles 21 et 33 du Ré-
gime de pensions du Canada, la Loi sur l’accise, la
Loi sur les douanes, la Loi de l’impôt sur le revenu,
l’article 82 et la partie VII de la Loi sur l’assurance-
emploi, le Tarif des douanes, la Loi de 2001 sur
l’accise, la Loi sur la taxe sur les logements sous-
utilisés, la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe,
la Loi sur la taxe sur les services numériques et la
Loi sur l’impôt minimum mondial ont été versés ou
payés,

(8) Dès le premier jour où le paragraphe 105(1) de
l’autre loi et l’article 89 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’article 263.02 de la Loi sur
la taxe d’accise est remplacé par ce qui suit :

déclarations dont le ministre a connaissance et que la
personne avait à produire au plus tard à ce moment en
application de la présente loi, de la Loi de l’impôt sur le
revenu, de la Loi sur le droit pour la sécurité des passa-
gers du transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise,
de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la
Loi sur la taxe sur certains biens de luxe, de la Loi sur la
taxe sur les services numériques et de la Loi sur l’impôt
minimum mondial ont été présentées au ministre.

(6) Dès le premier jour où le paragraphe 103(1) de
l’autre loi et l’article 87 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 230(2) de la
Loi sur la taxe d’accise est remplacé par ce qui
suit :

Restriction

(2) Un montant payé au titre de la taxe nette d’une per-
sonne pour sa période de déclaration ne lui est rembour-
sé en vertu du paragraphe (1) à un moment donné que si
toutes les déclarations dont le ministre a connaissance et
que la personne avait à produire au plus tard à ce mo-
ment en application de la présente loi, de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la sécurité
des passagers du transport aérien, de la Loi de 2001 sur
l’accise, de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utili-
sés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe, de la
Loi sur la taxe sur les services numériques et de la Loi
sur l’impôt minimum mondial ont été présentées au mi-
nistre.

(7) Dès le premier jour où le paragraphe 104(1) de
l’autre loi et l’article 88 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le sous-alinéa 238.1(2)c)(iii)
de la Loi sur la taxe d’accise est remplacé par ce
qui suit :

(iii) les montants à verser ou à payer par l’inscrit
avant ce moment en conformité avec la présente loi,
sauf la présente partie, les articles 21 et 33 du Ré-
gime de pensions du Canada, la Loi sur l’accise, la
Loi sur les douanes, la Loi de l’impôt sur le revenu,
l’article 82 et la partie VII de la Loi sur l’assurance-
emploi, le Tarif des douanes, la Loi de 2001 sur
l’accise, la Loi sur la taxe sur les logements sous-
utilisés, la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe,
la Loi sur la taxe sur les services numériques et la
Loi sur l’impôt minimum mondial ont été versés ou
payés,

(8) Dès le premier jour où le paragraphe 105(1) de
l’autre loi et l’article 89 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’article 263.02 de la Loi sur
la taxe d’accise est remplacé par ce qui suit :

knowledge and that are required to be filed at or before
that time by the person under this Act, the Income Tax
Act, the Air Travellers Security Charge Act, the Excise
Act, 2001, the Underused Housing Tax Act, the Select
Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax Act and
the Global Minimum Tax Act have been filed with the
Minister.

(6) On the first day on which both subsection
103(1) of the other Act and section 87 of this Act
are in force, subsection 230(2) of the Excise Tax
Act is replaced by the following:

Restriction

(2) An amount paid on account of net tax for a reporting
period of a person shall not be refunded to the person
under subsection (1) at any time unless all returns of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed at or before that time by the person under this
Act, the Income Tax Act, the Air Travellers Security
Charge Act, the Excise Act, 2001, the Underused Housing
Tax Act, the Select Luxury Items Tax Act, the Digital
Services Tax Act and the Global Minimum Tax Act have
been filed with the Minister.

(7) On the first day on which both subsection
104(1) of the other Act and section 88 of this Act
are in force, subparagraph 238.1(2)(c)(iii) of the
Excise Tax Act is replaced by the following:

(iii) all amounts required under this Act (other
than this Part), sections 21 and 33 of the Canada
Pension Plan, the Excise Act, the Customs Act, the
Income Tax Act, section 82 and Part VII of the Em-
ployment Insurance Act, the Customs Tariff, the
Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act, the Digital Ser-
vices Tax Act and the Global Minimum Tax Act to
be remitted or paid before that time by the regis-
trant have been remitted or paid, and

(8) On the first day on which both subsection
105(1) of the other Act and section 89 of this Act
are in force, section 263.02 of the Excise Tax Act is
replaced by the following:
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Restriction on rebate

263.02 A rebate under this Part shall not be paid to a
person at any time unless all returns of which the Minis-
ter has knowledge and that are required to be filed at or
before that time by the person under this Act, the Income
Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act, the Ex-
cise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act, the Se-
lect Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax Act
and the Global Minimum Tax Act have been filed with
the Minister.

(9) On the first day on which both subsection
106(1) of the other Act and section 90 of this Act
are in force, subsection 296(7) of the Excise Tax
Act is replaced by the following:

Restriction on refunds

(7) An amount under this section shall not be refunded
to a person at any time unless all returns of which the
Minister has knowledge and that are required to be filed
at or before that time by the person under this Act, the
Income Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax
Act and the Global Minimum Tax Act have been filed
with the Minister.

(10) On the first day on which both subsection
107(1) of the other Act and section 91 of this Act
are in force, paragraph 24.3(2)(c) of the Export
Development Act is replaced by the following:

(c) to the Minister of National Revenue solely for the
purpose of administering or enforcing the Excise Tax
Act, the Income Tax Act, the Select Luxury Items Tax
Act, the Digital Services Tax Act or the Global Mini-
mum Tax Act; or

(11) On the first day on which both subsection
108(1) of the other Act and section 92 of this Act
are in force, paragraph 155.2(6)(c) of the Finan-
cial Administration Act is replaced by the follow-
ing:

(c) an amount owing by a person to Her Majesty in
right of Canada, or payable by the Minister of National
Revenue to any person, under the Excise Tax Act, the
Income Tax Act, the Air Travellers Security Charge

Restriction

263.02 Le montant d’un remboursement prévu par la
présente partie n’est versé à une personne à un moment
donné que si toutes les déclarations dont le ministre a
connaissance et que la personne avait à produire au plus
tard à ce moment en application de la présente loi, de la
Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la
sécurité des passagers du transport aérien, de la Loi de
2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de
luxe, de la Loi sur la taxe sur les services numériques et
de la Loi sur l’impôt minimum mondial ont été présen-
tées au ministre.

(9) Dès le premier jour où le paragraphe 106(1) de
l’autre loi et l’article 90 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 296(7) de la
Loi sur la taxe d’accise est remplacé par ce qui
suit :

Restriction

(7) Un montant prévu au présent article n’est remboursé
à une personne à un moment donné que si toutes les dé-
clarations dont le ministre a connaissance et que la per-
sonne avait à produire au plus tard à ce moment en ap-
plication de la présente loi, de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers
du transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la
Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la Loi
sur la taxe sur certains biens de luxe, de la Loi sur la
taxe sur les services numériques et de la Loi sur l’impôt
minimum mondial ont été présentées au ministre.

(10) Dès le premier jour où le paragraphe 107(1)
de l’autre loi et l’article 91 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’alinéa 24.3(2)c) de la Loi
sur le développement des exportations est rem-
placé par ce qui suit :

c) ils sont destinés au ministre du Revenu national
uniquement pour l’administration ou l’application de
la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le
revenu, de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe,
de la Loi sur la taxe sur les services numériques ou de
la Loi sur l’impôt minimum mondial;

(11) Dès le premier jour où le paragraphe 108(1)
de l’autre loi et l’article 92 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’alinéa 155.2(6)c) de la Loi
sur la gestion des finances publiques est rempla-
cé par ce qui suit :

c) aux sommes à payer par toute personne à Sa Ma-
jesté du chef du Canada ou à payer par le ministre du
Revenu national à toute personne au titre de la Loi sur
la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de

Restriction

263.02 Le montant d’un remboursement prévu par la
présente partie n’est versé à une personne à un moment
donné que si toutes les déclarations dont le ministre a
connaissance et que la personne avait à produire au plus
tard à ce moment en application de la présente loi, de la
Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la
sécurité des passagers du transport aérien, de la Loi de
2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de
luxe, de la Loi sur la taxe sur les services numériques et
de la Loi sur l’impôt minimum mondial ont été présen-
tées au ministre.

(9) Dès le premier jour où le paragraphe 106(1) de
l’autre loi et l’article 90 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 296(7) de la
Loi sur la taxe d’accise est remplacé par ce qui
suit :

Restriction

(7) Un montant prévu au présent article n’est remboursé
à une personne à un moment donné que si toutes les dé-
clarations dont le ministre a connaissance et que la per-
sonne avait à produire au plus tard à ce moment en ap-
plication de la présente loi, de la Loi de l’impôt sur le re-
venu, de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers
du transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la
Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la Loi
sur la taxe sur certains biens de luxe, de la Loi sur la
taxe sur les services numériques et de la Loi sur l’impôt
minimum mondial ont été présentées au ministre.

(10) Dès le premier jour où le paragraphe 107(1)
de l’autre loi et l’article 91 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’alinéa 24.3(2)c) de la Loi
sur le développement des exportations est rem-
placé par ce qui suit :

c) ils sont destinés au ministre du Revenu national
uniquement pour l’administration ou l’application de
la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le
revenu, de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe,
de la Loi sur la taxe sur les services numériques ou de
la Loi sur l’impôt minimum mondial;

(11) Dès le premier jour où le paragraphe 108(1)
de l’autre loi et l’article 92 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’alinéa 155.2(6)c) de la Loi
sur la gestion des finances publiques est rempla-
cé par ce qui suit :

c) aux sommes à payer par toute personne à Sa Ma-
jesté du chef du Canada ou à payer par le ministre du
Revenu national à toute personne au titre de la Loi sur
la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de

Restriction on rebate

263.02 A rebate under this Part shall not be paid to a
person at any time unless all returns of which the Minis-
ter has knowledge and that are required to be filed at or
before that time by the person under this Act, the Income
Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act, the Ex-
cise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act, the Se-
lect Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax Act
and the Global Minimum Tax Act have been filed with
the Minister.

(9) On the first day on which both subsection
106(1) of the other Act and section 90 of this Act
are in force, subsection 296(7) of the Excise Tax
Act is replaced by the following:

Restriction on refunds

(7) An amount under this section shall not be refunded
to a person at any time unless all returns of which the
Minister has knowledge and that are required to be filed
at or before that time by the person under this Act, the
Income Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax
Act and the Global Minimum Tax Act have been filed
with the Minister.

(10) On the first day on which both subsection
107(1) of the other Act and section 91 of this Act
are in force, paragraph 24.3(2)(c) of the Export
Development Act is replaced by the following:

(c) to the Minister of National Revenue solely for the
purpose of administering or enforcing the Excise Tax
Act, the Income Tax Act, the Select Luxury Items Tax
Act, the Digital Services Tax Act or the Global Mini-
mum Tax Act; or

(11) On the first day on which both subsection
108(1) of the other Act and section 92 of this Act
are in force, paragraph 155.2(6)(c) of the Finan-
cial Administration Act is replaced by the follow-
ing:

(c) an amount owing by a person to Her Majesty in
right of Canada, or payable by the Minister of National
Revenue to any person, under the Excise Tax Act, the
Income Tax Act, the Air Travellers Security Charge
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Act, the Excise Act, 2001, the Softwood Lumber Prod-
ucts Export Charge Act, 2006, the Underused Housing
Tax Act, the Select Luxury Items Tax Act, the Digital
Services Tax Act or the Global Minimum Tax Act.

(12) On the first day on which both subsection
109(1) of the other Act and subsection 93(1) of this
Act are in force, subsection 12(1) of the Tax Court
of Canada Act is replaced by the following:

Jurisdiction

12 (1) The Court has exclusive original jurisdiction to
hear and determine references and appeals to the Court
on matters arising under the Canada Pension Plan, the
Cultural Property Export and Import Act, Part IX of the
Excise Tax Act, the Old Age Security Act, the Petroleum
and Gas Revenue Tax Act, Part V.1 of the Customs Act,
the Income Tax Act, the Employment Insurance Act, the
Air Travellers Security Charge Act, the Excise Act, 2001,
the Softwood Lumber Products Export Charge Act, 2006,
the Disability Tax Credit Promoters Restrictions Act,
Part 1 of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act, the
Underused Housing Tax Act, the Select Luxury Items
Tax Act, the Digital Services Tax Act and the Global
Minimum Tax Act when references or appeals to the
Court are provided for in those Acts.

(13) On the first day on which both subsection
109(2) of the other Act and subsection 93(2) of this
Act are in force, subsections 12(3) and (4) of the
Tax Court of Canada Act are replaced by the fol-
lowing:

Further jurisdiction

(3) The Court has exclusive original jurisdiction to hear
and determine questions referred to it under section 310
or 311 of the Excise Tax Act, section 97.58 of the Customs
Act, section 173 or 174 of the Income Tax Act, section 51
or 52 of the Air Travellers Security Charge Act, section
204 or 205 of the Excise Act, 2001, section 62 or 63 of the
Softwood Lumber Products Export Charge Act, 2006,
section 121 or 122 of the Greenhouse Gas Pollution Pric-
ing Act, section 45 or 46 of the Underused Housing Tax
Act, section 105 or 106 of the Select Luxury Items Tax

la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la
Loi de 2006 sur les droits d’exportation de produits de
bois d’œuvre, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens
de luxe, de la Loi sur la taxe sur les services numé-
riques ou de la Loi sur l’impôt minimum mondial.

(12) Dès le premier jour où le paragraphe 109(1)
de l’autre loi et le paragraphe 93(1) de la présente
loi sont tous deux en vigueur, le paragraphe 12(1)
de la Loi sur la Cour canadienne de l’impôt est
remplacé par ce qui suit :

Compétence

12 (1) La Cour a compétence exclusive pour entendre
les renvois et les appels portés devant elle sur les ques-
tions découlant de l’application du Régime de pensions
du Canada, de la Loi sur l’exportation et l’importation
de biens culturels, de la partie IX de la Loi sur la taxe
d’accise, de la Loi sur la sécurité de la vieillesse, de la Loi
de l’impôt sur les revenus pétroliers, de la partie V.1 de
la Loi sur les douanes, de la Loi de l’impôt sur le revenu,
de la Loi sur l’assurance-emploi, de la Loi sur le droit
pour la sécurité des passagers du transport aérien, de la
Loi de 2001 sur l’accise, de la Loi de 2006 sur les droits
d’exportation de produits de bois d’œuvre, de la Loi sur
les restrictions applicables aux promoteurs du crédit
d’impôt pour personnes handicapées, de la partie 1 de la
Loi sur la tarification de la pollution causée par les gaz
à effet de serre, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de
luxe, de la Loi sur la taxe sur les services numériques et
de la Loi sur l’impôt minimum mondial, dans la mesure
où ces lois prévoient un droit de renvoi ou d’appel devant
elle.

(13) Dès le premier jour où le paragraphe 109(2)
de l’autre loi et le paragraphe 93(2) de la présente
loi sont tous deux en vigueur, les paragraphes
12(3) et (4) de la Loi sur la Cour canadienne de
l’impôt sont remplacés par ce qui suit :

Autre compétence

(3) La Cour a compétence exclusive pour entendre les
questions qui sont portées devant elle en vertu des ar-
ticles 310 ou 311 de la Loi sur la taxe d’accise, de l’article
97.58 de la Loi sur les douanes, des articles 173 ou 174 de
la Loi de l’impôt sur le revenu, des articles 51 ou 52 de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du trans-
port aérien, des articles 204 ou 205 de la Loi de 2001 sur
l’accise, des articles 62 ou 63 de la Loi de 2006 sur les
droits d’exportation de produits de bois d’œuvre, des ar-
ticles 121 ou 122 de la Loi sur la tarification de la pollu-
tion causée par les gaz à effet de serre, des articles 45 ou

la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la
Loi de 2006 sur les droits d’exportation de produits de
bois d’œuvre, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens
de luxe, de la Loi sur la taxe sur les services numé-
riques ou de la Loi sur l’impôt minimum mondial.

(12) Dès le premier jour où le paragraphe 109(1)
de l’autre loi et le paragraphe 93(1) de la présente
loi sont tous deux en vigueur, le paragraphe 12(1)
de la Loi sur la Cour canadienne de l’impôt est
remplacé par ce qui suit :

Compétence

12 (1) La Cour a compétence exclusive pour entendre
les renvois et les appels portés devant elle sur les ques-
tions découlant de l’application du Régime de pensions
du Canada, de la Loi sur l’exportation et l’importation
de biens culturels, de la partie IX de la Loi sur la taxe
d’accise, de la Loi sur la sécurité de la vieillesse, de la Loi
de l’impôt sur les revenus pétroliers, de la partie V.1 de
la Loi sur les douanes, de la Loi de l’impôt sur le revenu,
de la Loi sur l’assurance-emploi, de la Loi sur le droit
pour la sécurité des passagers du transport aérien, de la
Loi de 2001 sur l’accise, de la Loi de 2006 sur les droits
d’exportation de produits de bois d’œuvre, de la Loi sur
les restrictions applicables aux promoteurs du crédit
d’impôt pour personnes handicapées, de la partie 1 de la
Loi sur la tarification de la pollution causée par les gaz
à effet de serre, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de
luxe, de la Loi sur la taxe sur les services numériques et
de la Loi sur l’impôt minimum mondial, dans la mesure
où ces lois prévoient un droit de renvoi ou d’appel devant
elle.

(13) Dès le premier jour où le paragraphe 109(2)
de l’autre loi et le paragraphe 93(2) de la présente
loi sont tous deux en vigueur, les paragraphes
12(3) et (4) de la Loi sur la Cour canadienne de
l’impôt sont remplacés par ce qui suit :

Autre compétence

(3) La Cour a compétence exclusive pour entendre les
questions qui sont portées devant elle en vertu des ar-
ticles 310 ou 311 de la Loi sur la taxe d’accise, de l’article
97.58 de la Loi sur les douanes, des articles 173 ou 174 de
la Loi de l’impôt sur le revenu, des articles 51 ou 52 de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du trans-
port aérien, des articles 204 ou 205 de la Loi de 2001 sur
l’accise, des articles 62 ou 63 de la Loi de 2006 sur les
droits d’exportation de produits de bois d’œuvre, des ar-
ticles 121 ou 122 de la Loi sur la tarification de la pollu-
tion causée par les gaz à effet de serre, des articles 45 ou

Act, the Excise Act, 2001, the Softwood Lumber Prod-
ucts Export Charge Act, 2006, the Underused Housing
Tax Act, the Select Luxury Items Tax Act, the Digital
Services Tax Act or the Global Minimum Tax Act.

(12) On the first day on which both subsection
109(1) of the other Act and subsection 93(1) of this
Act are in force, subsection 12(1) of the Tax Court
of Canada Act is replaced by the following:

Jurisdiction

12 (1) The Court has exclusive original jurisdiction to
hear and determine references and appeals to the Court
on matters arising under the Canada Pension Plan, the
Cultural Property Export and Import Act, Part IX of the
Excise Tax Act, the Old Age Security Act, the Petroleum
and Gas Revenue Tax Act, Part V.1 of the Customs Act,
the Income Tax Act, the Employment Insurance Act, the
Air Travellers Security Charge Act, the Excise Act, 2001,
the Softwood Lumber Products Export Charge Act, 2006,
the Disability Tax Credit Promoters Restrictions Act,
Part 1 of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act, the
Underused Housing Tax Act, the Select Luxury Items
Tax Act, the Digital Services Tax Act and the Global
Minimum Tax Act when references or appeals to the
Court are provided for in those Acts.

(13) On the first day on which both subsection
109(2) of the other Act and subsection 93(2) of this
Act are in force, subsections 12(3) and (4) of the
Tax Court of Canada Act are replaced by the fol-
lowing:

Further jurisdiction

(3) The Court has exclusive original jurisdiction to hear
and determine questions referred to it under section 310
or 311 of the Excise Tax Act, section 97.58 of the Customs
Act, section 173 or 174 of the Income Tax Act, section 51
or 52 of the Air Travellers Security Charge Act, section
204 or 205 of the Excise Act, 2001, section 62 or 63 of the
Softwood Lumber Products Export Charge Act, 2006,
section 121 or 122 of the Greenhouse Gas Pollution Pric-
ing Act, section 45 or 46 of the Underused Housing Tax
Act, section 105 or 106 of the Select Luxury Items Tax

2021-2022-2023-2024 463 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 2 Global Minimum Tax Act PARTIE 2 Loi sur l’impôt minimum mondial
Coordinating Amendments Dispositions de coordination
Section  111 Article  111



Act, section 80 or 81 of the Digital Services Tax Act or
section 94 or 95 of the Global Minimum Tax Act.

Extensions of time

(4) The Court has exclusive original jurisdiction to hear
and determine applications for extensions of time under
subsection 28(1) of the Canada Pension Plan, section
33.2 of the Cultural Property Export and Import Act,
section 304 or 305 of the Excise Tax Act, section 97.51 or
97.52 of the Customs Act, section 166.2 or 167 of the In-
come Tax Act, subsection 103(1) of the Employment In-
surance Act, section 45 or 47 of the Air Travellers Securi-
ty Charge Act, section 197 or 199 of the Excise Act, 2001,
section 115 or 117 of the Greenhouse Gas Pollution Pric-
ing Act, section 39 or 41 of the Underused Housing Tax
Act, section 99 or 101 of the Select Luxury Items Tax Act,
section 74 or 76 of the Digital Services Tax Act or section
88 or 90 of the Global Minimum Tax Act.

(14) On the first day on which both subsection
111(1) of the other Act and section 95 of this Act
are in force, subsection 18.31(2) of the Tax Court
of Canada Act is replaced by the following:

Determination of a question

(2) If it is agreed under section 310 of the Excise Tax Act,
section 97.58 of the Customs Act, section 51 of the Air
Travellers Security Act, section 204 of the Excise Act,
2001, section 62 of the Softwood Lumber Products Ex-
port Act, 2006, section 121 of the Greenhouse Gas Pollu-
tion Pricing Act, section 45 of the Underused Housing
Tax Act, section 105 of the Select Luxury Items Tax Act,
section 80 of the Digital Services Tax Act or section 94 of
the Global Minimum Tax Act that a question should be
determined by the Court, sections 17.1, 17.2 and 17.4 to
17.8 apply, with any modifications that the circumstances
require, in respect of the determination of the question.

(15) On the first day on which both subsection
112(1) of the other Act and section 96 of this Act
are in force, subsection 18.32(2) of the Tax Court
of Canada Act is replaced by the following:

46 de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés,
des articles 105 ou 106 de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe, des articles 80 ou 81 de la Loi sur la taxe
sur les services numériques ou des articles 94 ou 95 de la
Loi sur l’impôt minimum mondial.

Prorogation des délais

(4) La Cour a compétence exclusive pour entendre toute
demande de prorogation de délai présentée en vertu du
paragraphe 28(1) du Régime de pensions du Canada, de
l’article 33.2 de la Loi sur l’exportation et l’importation
de biens culturels, des articles 304 et 305 de la Loi sur la
taxe d’accise, des articles 97.51 et 97.52 de la Loi sur les
douanes, des articles 166.2 et 167 de la Loi de l’impôt sur
le revenu, du paragraphe 103(1) de la Loi sur l’assu-
rance-emploi, des articles 45 et 47 de la Loi sur le droit
pour la sécurité des passagers du transport aérien, des
articles 197 et 199 de la Loi de 2001 sur l’accise, des ar-
ticles 115 et 117 de la Loi sur la tarification de la pollu-
tion causée par les gaz à effet de serre, des articles 39 ou
41 de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés,
des articles 99 et 101 de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe, des articles 74 ou 76 de la Loi sur la taxe
sur les services numériques ou des articles 88 ou 90 de la
Loi sur l’impôt minimum mondial.

(14) Dès le premier jour où le paragraphe 111(1)
de l’autre loi et l’article 95 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 18.31(2) de la
Loi sur la Cour canadienne de l’impôt est rem-
placé par ce qui suit :

Procédure générale

(2) Les articles 17.1, 17.2 et 17.4 à 17.8 s’appliquent, avec
les adaptations nécessaires, aux décisions sur les ques-
tions soumises à la Cour en vertu de l’article 310 de la Loi
sur la taxe d’accise, de l’article 97.58 de la Loi sur les
douanes, de l’article 51 de la Loi sur le droit pour la sécu-
rité des passagers du transport aérien, de l’article 204 de
la Loi de 2001 sur l’accise, de l’article 62 de la Loi de 2006
sur les droits d’exportation de produits de bois d’œuvre,
de l’article 121 de la Loi sur la tarification de la pollution
causée par les gaz à effet de serre, de l’article 45 de la Loi
sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de l’article 105
de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe, de l’article
80 de la Loi sur la taxe sur les services numériques ou de
l’article 94 de la Loi sur l’impôt minimum mondial.

(15) Dès le premier jour où le paragraphe 112(1)
de l’autre loi et l’article 96 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 18.32(2) de la
Loi sur la Cour canadienne de l’impôt est rem-
placé par ce qui suit :

46 de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés,
des articles 105 ou 106 de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe, des articles 80 ou 81 de la Loi sur la taxe
sur les services numériques ou des articles 94 ou 95 de la
Loi sur l’impôt minimum mondial.

Prorogation des délais

(4) La Cour a compétence exclusive pour entendre toute
demande de prorogation de délai présentée en vertu du
paragraphe 28(1) du Régime de pensions du Canada, de
l’article 33.2 de la Loi sur l’exportation et l’importation
de biens culturels, des articles 304 et 305 de la Loi sur la
taxe d’accise, des articles 97.51 et 97.52 de la Loi sur les
douanes, des articles 166.2 et 167 de la Loi de l’impôt sur
le revenu, du paragraphe 103(1) de la Loi sur l’assu-
rance-emploi, des articles 45 et 47 de la Loi sur le droit
pour la sécurité des passagers du transport aérien, des
articles 197 et 199 de la Loi de 2001 sur l’accise, des ar-
ticles 115 et 117 de la Loi sur la tarification de la pollu-
tion causée par les gaz à effet de serre, des articles 39 ou
41 de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés,
des articles 99 et 101 de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe, des articles 74 ou 76 de la Loi sur la taxe
sur les services numériques ou des articles 88 ou 90 de la
Loi sur l’impôt minimum mondial.

(14) Dès le premier jour où le paragraphe 111(1)
de l’autre loi et l’article 95 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 18.31(2) de la
Loi sur la Cour canadienne de l’impôt est rem-
placé par ce qui suit :

Procédure générale

(2) Les articles 17.1, 17.2 et 17.4 à 17.8 s’appliquent, avec
les adaptations nécessaires, aux décisions sur les ques-
tions soumises à la Cour en vertu de l’article 310 de la Loi
sur la taxe d’accise, de l’article 97.58 de la Loi sur les
douanes, de l’article 51 de la Loi sur le droit pour la sécu-
rité des passagers du transport aérien, de l’article 204 de
la Loi de 2001 sur l’accise, de l’article 62 de la Loi de 2006
sur les droits d’exportation de produits de bois d’œuvre,
de l’article 121 de la Loi sur la tarification de la pollution
causée par les gaz à effet de serre, de l’article 45 de la Loi
sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de l’article 105
de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe, de l’article
80 de la Loi sur la taxe sur les services numériques ou de
l’article 94 de la Loi sur l’impôt minimum mondial.

(15) Dès le premier jour où le paragraphe 112(1)
de l’autre loi et l’article 96 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 18.32(2) de la
Loi sur la Cour canadienne de l’impôt est rem-
placé par ce qui suit :

Act, section 80 or 81 of the Digital Services Tax Act or
section 94 or 95 of the Global Minimum Tax Act.

Extensions of time

(4) The Court has exclusive original jurisdiction to hear
and determine applications for extensions of time under
subsection 28(1) of the Canada Pension Plan, section
33.2 of the Cultural Property Export and Import Act,
section 304 or 305 of the Excise Tax Act, section 97.51 or
97.52 of the Customs Act, section 166.2 or 167 of the In-
come Tax Act, subsection 103(1) of the Employment In-
surance Act, section 45 or 47 of the Air Travellers Securi-
ty Charge Act, section 197 or 199 of the Excise Act, 2001,
section 115 or 117 of the Greenhouse Gas Pollution Pric-
ing Act, section 39 or 41 of the Underused Housing Tax
Act, section 99 or 101 of the Select Luxury Items Tax Act,
section 74 or 76 of the Digital Services Tax Act or section
88 or 90 of the Global Minimum Tax Act.

(14) On the first day on which both subsection
111(1) of the other Act and section 95 of this Act
are in force, subsection 18.31(2) of the Tax Court
of Canada Act is replaced by the following:

Determination of a question

(2) If it is agreed under section 310 of the Excise Tax Act,
section 97.58 of the Customs Act, section 51 of the Air
Travellers Security Act, section 204 of the Excise Act,
2001, section 62 of the Softwood Lumber Products Ex-
port Act, 2006, section 121 of the Greenhouse Gas Pollu-
tion Pricing Act, section 45 of the Underused Housing
Tax Act, section 105 of the Select Luxury Items Tax Act,
section 80 of the Digital Services Tax Act or section 94 of
the Global Minimum Tax Act that a question should be
determined by the Court, sections 17.1, 17.2 and 17.4 to
17.8 apply, with any modifications that the circumstances
require, in respect of the determination of the question.

(15) On the first day on which both subsection
112(1) of the other Act and section 96 of this Act
are in force, subsection 18.32(2) of the Tax Court
of Canada Act is replaced by the following:
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Provisions applicable to determination of a question

(2) If an application has been made under section 311 of
the Excise Tax Act, section 52 of the Air Travellers Secu-
rity Charge Act, section 205 of the Excise Act, 2001, sec-
tion 63 of the Softwood Lumber Products Export Charge
Act, 2006, section 122 of the Greenhouse Gas Pollution
Pricing Act, section 46 of the Underused Housing Tax
Act, section 106 of the Select Luxury Items Tax Act, sec-
tion 81 of the Digital Services Tax Act or section 95 of the
Global Minimum Tax Act for the determination of a
question, the application or determination of the ques-
tion must, subject to section 18.33, be determined in ac-
cordance with sections 17.1, 17.2 and 17.4 to 17.8, with
any modifications that the circumstances require.

(16) On the first day on which both subsection
114(1) of the other Act and section 98 of this Act
are in force,

(a) subparagraph 18(1)(t)(v) of the English ver-
sion of the Income Tax Act, as amended by
subsection 114(1) of the other Act, is amended
by striking out “or” at the end of that subpara-
graph 18(1)(t)(v);

(b) subparagraph 18(1)(t)(v) of the English ver-
sion of the Income Tax Act, as amended by sec-
tion 98 of this Act, is amended by striking out
“or” at the end of that subparagraph
18(1)(t)(v);

(c) subparagraph 18(1)(t)(vi) of the English
version of the Income Tax Act, as enacted by
subsection 114(1) of the other Act, is amended
by adding “or” at the end of that subparagraph
18(1)(t)(vi); and

(d) subparagraph 18(1)(t)(vi) of the Income
Tax Act, as enacted by section 98 of this Act, is
renumbered as 18(1)(t)(vii) and is repositioned
accordingly if required.

(17) On the first day on which both subsection
115(1) of the other Act and section 99 of this Act
are in force, subsection 164(2.01) of the Income
Tax Act is replaced by the following:

Withholding of refunds

(2.01) The Minister shall not, in respect of a taxpayer,
refund, repay, apply to other debts or set-off amounts
under this Act at any time unless all returns of which the
Minister has knowledge and that are required to be filed

Dispositions applicables à la détermination d’une
question

(2) Les articles 17.1, 17.2 et 17.4 à 17.8 s’appliquent, sous
réserve de l’article 18.33 et avec les adaptations néces-
saires, à toute demande présentée à la Cour en vertu de
l’article 311 de la Loi sur la taxe d’accise, de l’article 52 de
la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de l’article 205 de la Loi de 2001 sur
l’accise, de l’article 63 de la Loi de 2006 sur les droits
d’exportation de produits de bois d’œuvre, de l’article
122 de la Loi sur la tarification de la pollution causée
par les gaz à effet de serre, de l’article 46 de la Loi sur la
taxe sur les logements sous-utilisés, de l’article 106 de la
Loi sur la taxe sur certains biens de luxe, de l’article 81
de la Loi sur la taxe sur les services numériques ou de
l’article 95 de la Loi sur l’impôt minimum mondial et à la
détermination de la question en cause.

(16) Dès le premier jour où le paragraphe 114(1)
de l’autre loi et l’article 98 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le sous-alinéa 18(1)t)(vi) de
la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté par l’article
98 de la présente loi, devient le sous-alinéa
18(1)t)(vii) et, au besoin, est déplacé en consé-
quence.

(17) Dès le premier jour où le paragraphe 115(1)
de l’autre loi et l’article 99 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 164(2.01) de
la Loi de l’impôt sur le revenu est remplacé par
ce qui suit :

Restriction

(2.01) Une somme n’est remboursée, restituée, appli-
quée en réduction d’autres dettes ou compensée en vertu
de la présente loi à un moment donné relativement à un
contribuable qu’une fois présentées au ministre toutes les

Dispositions applicables à la détermination d’une
question

(2) Les articles 17.1, 17.2 et 17.4 à 17.8 s’appliquent, sous
réserve de l’article 18.33 et avec les adaptations néces-
saires, à toute demande présentée à la Cour en vertu de
l’article 311 de la Loi sur la taxe d’accise, de l’article 52 de
la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de l’article 205 de la Loi de 2001 sur
l’accise, de l’article 63 de la Loi de 2006 sur les droits
d’exportation de produits de bois d’œuvre, de l’article
122 de la Loi sur la tarification de la pollution causée
par les gaz à effet de serre, de l’article 46 de la Loi sur la
taxe sur les logements sous-utilisés, de l’article 106 de la
Loi sur la taxe sur certains biens de luxe, de l’article 81
de la Loi sur la taxe sur les services numériques ou de
l’article 95 de la Loi sur l’impôt minimum mondial et à la
détermination de la question en cause.

(16) Dès le premier jour où le paragraphe 114(1)
de l’autre loi et l’article 98 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le sous-alinéa 18(1)t)(vi) de
la Loi de l’impôt sur le revenu, édicté par l’article
98 de la présente loi, devient le sous-alinéa
18(1)t)(vii) et, au besoin, est déplacé en consé-
quence.

(17) Dès le premier jour où le paragraphe 115(1)
de l’autre loi et l’article 99 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 164(2.01) de
la Loi de l’impôt sur le revenu est remplacé par
ce qui suit :

Restriction

(2.01) Une somme n’est remboursée, restituée, appli-
quée en réduction d’autres dettes ou compensée en vertu
de la présente loi à un moment donné relativement à un
contribuable qu’une fois présentées au ministre toutes les

Provisions applicable to determination of a question

(2) If an application has been made under section 311 of
the Excise Tax Act, section 52 of the Air Travellers Secu-
rity Charge Act, section 205 of the Excise Act, 2001, sec-
tion 63 of the Softwood Lumber Products Export Charge
Act, 2006, section 122 of the Greenhouse Gas Pollution
Pricing Act, section 46 of the Underused Housing Tax
Act, section 106 of the Select Luxury Items Tax Act, sec-
tion 81 of the Digital Services Tax Act or section 95 of the
Global Minimum Tax Act for the determination of a
question, the application or determination of the ques-
tion must, subject to section 18.33, be determined in ac-
cordance with sections 17.1, 17.2 and 17.4 to 17.8, with
any modifications that the circumstances require.

(16) On the first day on which both subsection
114(1) of the other Act and section 98 of this Act
are in force,

(a) subparagraph 18(1)(t)(v) of the English ver-
sion of the Income Tax Act, as amended by
subsection 114(1) of the other Act, is amended
by striking out “or” at the end of that subpara-
graph 18(1)(t)(v);

(b) subparagraph 18(1)(t)(v) of the English ver-
sion of the Income Tax Act, as amended by sec-
tion 98 of this Act, is amended by striking out
“or” at the end of that subparagraph
18(1)(t)(v);

(c) subparagraph 18(1)(t)(vi) of the English
version of the Income Tax Act, as enacted by
subsection 114(1) of the other Act, is amended
by adding “or” at the end of that subparagraph
18(1)(t)(vi); and

(d) subparagraph 18(1)(t)(vi) of the Income
Tax Act, as enacted by section 98 of this Act, is
renumbered as 18(1)(t)(vii) and is repositioned
accordingly if required.

(17) On the first day on which both subsection
115(1) of the other Act and section 99 of this Act
are in force, subsection 164(2.01) of the Income
Tax Act is replaced by the following:

Withholding of refunds

(2.01) The Minister shall not, in respect of a taxpayer,
refund, repay, apply to other debts or set-off amounts
under this Act at any time unless all returns of which the
Minister has knowledge and that are required to be filed
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by the taxpayer at or before that time under this Act, the
Excise Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax
Act and the Global Minimum Tax Act have been filed
with the Minister.

(18) On the first day on which both subsection
116(1) of the other Act and section 100 of this Act
are in force, the portion of subsection 221.2(2) of
the Income Tax Act before paragraph (a) is re-
placed by the following:

Re-appropriation of amounts

(2) If a particular amount was appropriated to an
amount (in this section referred to as the “debt”) that is
or may become payable by a person under this Act, the
Excise Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax
Act or the Global Minimum Tax Act, the Minister may,
on application by the person, appropriate the particular
amount, or a part of it, to another amount that is or may
become payable under any of those Acts and, for the pur-
poses of any of those Acts,

(19) On the first day on which both subsection
117(1) of the other Act and section 101 of this Act
are in force,

(a) subparagraph (a)(x) of the definition pro-
gram legislation in section 2 of the English ver-
sion of the Canada Revenue Agency Act, as
amended by subsection 117(1) of the other Act,
is amended by striking out “and” at the end of
that subparagraph (a)(x);

(b) subparagraph (a)(x) of the definition pro-
gram legislation in section 2 of the English ver-
sion of the Canada Revenue Agency Act, as
amended by section 101 of this Act, is amended
by striking out “and” at the end of that sub-
paragraph (a)(x);

(c) subparagraph (a)(xi) of the definition pro-
gram legislation in section 2 of the English ver-
sion of the Canada Revenue Agency Act, as en-
acted by subsection 117(1) of the other Act, is
amended by adding “and” at the end of that
subparagraph (a)(xi); and

déclarations dont celui-ci a connaissance et que le contri-
buable avait à produire au plus tard à ce moment en ap-
plication de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’accise,
de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la Loi
sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la Loi sur
la taxe sur certains biens de luxe, de la Loi sur la taxe
sur les services numériques et de la Loi sur l’impôt mini-
mum mondial.

(18) Dès le premier jour où le paragraphe 116(1)
de l’autre loi et l’article 100 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le passage du paragraphe
221.2(2) de la Loi de l’impôt sur le revenu précé-
dant l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

Réaffectation de montants

(2) Lorsqu’un montant est affecté à une somme (appelée
« dette » au présent article) qui est ou peut devenir
payable par une personne en application de la présente
loi, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi sur le droit
pour la sécurité des passagers du transport aérien, de la
Loi de 2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe, de la Loi sur la taxe sur les services numé-
riques ou de la Loi sur l’impôt minimum mondial, le mi-
nistre peut, à la demande de la personne, affecter tout ou
partie du montant à une autre somme qui est ou peut de-
venir ainsi payable. Pour l’application de ces lois :

(19) Dès le premier jour où le paragraphe 117(1)
de l’autre loi et l’article 101 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le sous-alinéa a)(xi) de la
définition de législation fiscale, à l’article 2 de la
Loi sur l’Agence du revenu du Canada, édicté
par l’article 101 de la présente loi, devient le sous-
alinéa a)(xii) et, au besoin, est déplacé en consé-
quence.

déclarations dont celui-ci a connaissance et que le contri-
buable avait à produire au plus tard à ce moment en ap-
plication de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’accise,
de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la Loi
sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la Loi sur
la taxe sur certains biens de luxe, de la Loi sur la taxe
sur les services numériques et de la Loi sur l’impôt mini-
mum mondial.

(18) Dès le premier jour où le paragraphe 116(1)
de l’autre loi et l’article 100 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le passage du paragraphe
221.2(2) de la Loi de l’impôt sur le revenu précé-
dant l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

Réaffectation de montants

(2) Lorsqu’un montant est affecté à une somme (appelée
« dette » au présent article) qui est ou peut devenir
payable par une personne en application de la présente
loi, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi sur le droit
pour la sécurité des passagers du transport aérien, de la
Loi de 2001 sur l’accise, de la Loi sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe, de la Loi sur la taxe sur les services numé-
riques ou de la Loi sur l’impôt minimum mondial, le mi-
nistre peut, à la demande de la personne, affecter tout ou
partie du montant à une autre somme qui est ou peut de-
venir ainsi payable. Pour l’application de ces lois :

(19) Dès le premier jour où le paragraphe 117(1)
de l’autre loi et l’article 101 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le sous-alinéa a)(xi) de la
définition de législation fiscale, à l’article 2 de la
Loi sur l’Agence du revenu du Canada, édicté
par l’article 101 de la présente loi, devient le sous-
alinéa a)(xii) et, au besoin, est déplacé en consé-
quence.

by the taxpayer at or before that time under this Act, the
Excise Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax
Act and the Global Minimum Tax Act have been filed
with the Minister.

(18) On the first day on which both subsection
116(1) of the other Act and section 100 of this Act
are in force, the portion of subsection 221.2(2) of
the Income Tax Act before paragraph (a) is re-
placed by the following:

Re-appropriation of amounts

(2) If a particular amount was appropriated to an
amount (in this section referred to as the “debt”) that is
or may become payable by a person under this Act, the
Excise Tax Act, the Air Travellers Security Charge Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax
Act or the Global Minimum Tax Act, the Minister may,
on application by the person, appropriate the particular
amount, or a part of it, to another amount that is or may
become payable under any of those Acts and, for the pur-
poses of any of those Acts,

(19) On the first day on which both subsection
117(1) of the other Act and section 101 of this Act
are in force,

(a) subparagraph (a)(x) of the definition pro-
gram legislation in section 2 of the English ver-
sion of the Canada Revenue Agency Act, as
amended by subsection 117(1) of the other Act,
is amended by striking out “and” at the end of
that subparagraph (a)(x);

(b) subparagraph (a)(x) of the definition pro-
gram legislation in section 2 of the English ver-
sion of the Canada Revenue Agency Act, as
amended by section 101 of this Act, is amended
by striking out “and” at the end of that sub-
paragraph (a)(x);

(c) subparagraph (a)(xi) of the definition pro-
gram legislation in section 2 of the English ver-
sion of the Canada Revenue Agency Act, as en-
acted by subsection 117(1) of the other Act, is
amended by adding “and” at the end of that
subparagraph (a)(xi); and
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(d) subparagraph (a)(xi) of the definition pro-
gram legislation in section 2 of the Canada Rev-
enue Agency Act, as enacted by section 101 of
this Act, is renumbered as (a)(xii) and is repo-
sitioned accordingly if required.

(20) On the first day on which both subsection
118(1) of the other Act and section 102 of this Act
are in force, subsection 40(4) of the Air Trav-
ellers Security Charge Act is replaced by the fol-
lowing:

Restriction

(4) A refund shall not be paid until the person has filed
with the Minister all returns and other records of which
the Minister has knowledge that are required to be filed
under this Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax
Act and the Global Minimum Tax Act.

(21) On the first day on which both subsection
119(1) of the other Act and subsection 103(1) of
this Act are in force, paragraph 188(6)(a) of the
Excise Act, 2001 is replaced by the following:

(a) the Minister under this Act, the Excise Act, the Ex-
cise Tax Act, the Income Tax Act, the Air Travellers
Security Charge Act, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act, the Digital Services
Tax Act and the Global Minimum Tax Act; or

(22) On the first day on which both subsection
119(2) of the other Act and subsection 103(2) of
this Act are in force, clause 188(7)(b)(ii)(A) of the
Excise Act, 2001 is replaced by the following:

(A) the Minister under this Act, the Excise Act,
the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the Air
Travellers Security Charge Act, the Underused
Housing Tax Act, the Select Luxury Items Tax
Act, the Digital Services Tax Act and the Global
Minimum Tax Act, or

(23) On the first day on which both subsection
120(1) of the other Act and section 104 of this Act

(20) Dès le premier jour où le paragraphe 118(1)
de l’autre loi et l’article 102 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 40(4) de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien est remplacé par ce qui suit :

Restriction

(4) Le remboursement n’est versé qu’une fois présentés
au ministre l’ensemble des déclarations et autres re-
gistres dont il a connaissance et qui sont à produire en
vertu de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’accise, de
la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi de 2001 sur l’ac-
cise, de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés,
de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe, de la Loi
sur la taxe sur les services numériques et de la Loi sur
l’impôt minimum mondial.

(21) Dès le premier jour où le paragraphe 119(1)
de l’autre loi et le paragraphe 103(1) de la pré-
sente loi sont tous deux en vigueur, l’alinéa
188(6)a) de la Loi de 2001 sur l’accise est remplacé
par ce qui suit :

a) soit au ministre en vertu de la présente loi, de la Loi
sur l’accise, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de
l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la sé-
curité des passagers du transport aérien, de la Loi
sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la Loi
sur la taxe sur certains biens de luxe, de la Loi sur la
taxe sur les services numériques et de la Loi sur l’im-
pôt minimum mondial;

(22) Dès le premier jour où le paragraphe 119(2)
de l’autre loi et le paragraphe 103(2) de la pré-
sente loi sont tous deux en vigueur, la division
188(7)b)(ii)(A) de la Loi de 2001 sur l’accise est
remplacée par ce qui suit :

(A) soit au ministre en vertu de la présente loi,
de la Loi sur l’accise, de la Loi sur la taxe d’ac-
cise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi
sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi sur la taxe sur les lo-
gements sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur
certains biens de luxe, de la Loi sur la taxe sur
les services numériques et de la Loi sur l’impôt
minimum mondial,

(23) Dès le premier jour où le paragraphe 120(1)
de l’autre loi et l’article 104 de la présente loi sont

(20) Dès le premier jour où le paragraphe 118(1)
de l’autre loi et l’article 102 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 40(4) de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien est remplacé par ce qui suit :

Restriction

(4) Le remboursement n’est versé qu’une fois présentés
au ministre l’ensemble des déclarations et autres re-
gistres dont il a connaissance et qui sont à produire en
vertu de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’accise, de
la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi de 2001 sur l’ac-
cise, de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés,
de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe, de la Loi
sur la taxe sur les services numériques et de la Loi sur
l’impôt minimum mondial.

(21) Dès le premier jour où le paragraphe 119(1)
de l’autre loi et le paragraphe 103(1) de la pré-
sente loi sont tous deux en vigueur, l’alinéa
188(6)a) de la Loi de 2001 sur l’accise est remplacé
par ce qui suit :

a) soit au ministre en vertu de la présente loi, de la Loi
sur l’accise, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de
l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le droit pour la sé-
curité des passagers du transport aérien, de la Loi
sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de la Loi
sur la taxe sur certains biens de luxe, de la Loi sur la
taxe sur les services numériques et de la Loi sur l’im-
pôt minimum mondial;

(22) Dès le premier jour où le paragraphe 119(2)
de l’autre loi et le paragraphe 103(2) de la pré-
sente loi sont tous deux en vigueur, la division
188(7)b)(ii)(A) de la Loi de 2001 sur l’accise est
remplacée par ce qui suit :

(A) soit au ministre en vertu de la présente loi,
de la Loi sur l’accise, de la Loi sur la taxe d’ac-
cise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi
sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi sur la taxe sur les lo-
gements sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur
certains biens de luxe, de la Loi sur la taxe sur
les services numériques et de la Loi sur l’impôt
minimum mondial,

(23) Dès le premier jour où le paragraphe 120(1)
de l’autre loi et l’article 104 de la présente loi sont

(d) subparagraph (a)(xi) of the definition pro-
gram legislation in section 2 of the Canada Rev-
enue Agency Act, as enacted by section 101 of
this Act, is renumbered as (a)(xii) and is repo-
sitioned accordingly if required.

(20) On the first day on which both subsection
118(1) of the other Act and section 102 of this Act
are in force, subsection 40(4) of the Air Trav-
ellers Security Charge Act is replaced by the fol-
lowing:

Restriction

(4) A refund shall not be paid until the person has filed
with the Minister all returns and other records of which
the Minister has knowledge that are required to be filed
under this Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act,
the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax
Act and the Global Minimum Tax Act.

(21) On the first day on which both subsection
119(1) of the other Act and subsection 103(1) of
this Act are in force, paragraph 188(6)(a) of the
Excise Act, 2001 is replaced by the following:

(a) the Minister under this Act, the Excise Act, the Ex-
cise Tax Act, the Income Tax Act, the Air Travellers
Security Charge Act, the Underused Housing Tax Act,
the Select Luxury Items Tax Act, the Digital Services
Tax Act and the Global Minimum Tax Act; or

(22) On the first day on which both subsection
119(2) of the other Act and subsection 103(2) of
this Act are in force, clause 188(7)(b)(ii)(A) of the
Excise Act, 2001 is replaced by the following:

(A) the Minister under this Act, the Excise Act,
the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the Air
Travellers Security Charge Act, the Underused
Housing Tax Act, the Select Luxury Items Tax
Act, the Digital Services Tax Act and the Global
Minimum Tax Act, or

(23) On the first day on which both subsection
120(1) of the other Act and section 104 of this Act

2021-2022-2023-2024 467 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 2 Global Minimum Tax Act PARTIE 2 Loi sur l’impôt minimum mondial
Coordinating Amendments Dispositions de coordination
Section  111 Article  111



are in force, subsection 189(4) of the Excise Act,
2001 is replaced by the following:

Restriction

(4) A refund shall not be paid until the person has filed
with the Minister or the Minister of Public Safety and
Emergency Preparedness all returns and other records of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed under this Act, the Excise Act, the Excise Tax
Act, the Customs Act, the Income Tax Act, the Air Trav-
ellers Security Charge Act, the Underused Housing Tax
Act, the Select Luxury Items Tax Act, the Digital Services
Tax Act and the Global Minimum Tax Act.

(24) On the first day on which both subsection
122(1) of the other Act and section 105 of this Act
are in force, section 34 of the Underused Housing
Tax Act is replaced by the following:

Restriction on payment by Minister

34 An amount under section 33 is not to be paid to a per-
son by the Minister at any time, unless all returns of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed at or before that time by the person under this
Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the Excise
Act, 2001, the Air Travellers Security Charge Act, Part 1
of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act, the Select
Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax Act and
the Global Minimum Tax Act have been filed with the
Minister.

(25) On the first day on which both subsection
123(1) of the other Act and section 106 of this Act
are in force, section 45 of the Select Luxury Items
Tax Act is replaced by the following:

Restriction on rebate

45 A rebate under this Subdivision is not to be paid to a
person at any time unless all returns of which the Minis-
ter has knowledge and that are required to be filed at or
before that time by the person under this Act, the Excise
Tax Act, the Income Tax Act, the Air Travellers Security
Charge Act, the Excise Act, 2001, Part 1 of the Green-
house Gas Pollution Pricing Act, the Underused Housing
Tax Act, the Digital Services Tax Act and the Global
Minimum Tax Act have been filed with the Minister.

tous deux en vigueur, le paragraphe 189(4) de la
Loi de 2001 sur l’accise est remplacé par ce qui
suit :

Restriction

(4) Un montant de remboursement n’est versé qu’une
fois présentés au ministre ou au ministre de la Sécurité
publique et de la Protection civile l’ensemble des déclara-
tions et autres registres dont le ministre a connaissance
et qui sont à produire en vertu de la présente loi, de la
Loi sur l’accise, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi
sur les douanes, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du trans-
port aérien, de la Loi sur la taxe sur les logements sous-
utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe,
de la Loi sur la taxe sur les services numériques et de la
Loi sur l’impôt minimum mondial.

(24) Dès le premier jour où le paragraphe 122(1)
de l’autre loi et l’article 105 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’article 34 de la Loi sur la
taxe sur les logements sous-utilisés est remplacé
par ce qui suit :

Restriction visant les paiements par le ministre

34 Un montant prévu à l’article 33 n’est remboursé à une
personne à un moment donné que si toutes les déclara-
tions dont le ministre a connaissance et que la personne
avait à présenter au plus tard à ce moment en application
de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi
de l’impôt sur le revenu, de la Loi de 2001 sur l’accise, de
la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la partie 1 de la Loi sur la tarifica-
tion de la pollution causée par les gaz à effet de serre, de
la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe, de la Loi sur
la taxe sur les services numériques et de la Loi sur l’im-
pôt minimum mondial ont été présentées au ministre.

(25) Dès le premier jour où le paragraphe 123(1)
de l’autre loi et l’article 106 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’article 45 de la Loi sur la
taxe sur certains biens de luxe est remplacé par
ce qui suit :

Restriction — remboursements

45 Le montant d’un remboursement visé à la présente
sous-section n’est payé à une personne à un moment
donné que si toutes les déclarations dont le ministre a
connaissance et que la personne doit produire au plus
tard à ce moment en application de la présente loi, de la
Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu,
de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la par-
tie 1 de la Loi sur la tarification de la pollution causée
par les gaz à effet de serre, de la Loi sur la taxe sur les

tous deux en vigueur, le paragraphe 189(4) de la
Loi de 2001 sur l’accise est remplacé par ce qui
suit :

Restriction

(4) Un montant de remboursement n’est versé qu’une
fois présentés au ministre ou au ministre de la Sécurité
publique et de la Protection civile l’ensemble des déclara-
tions et autres registres dont le ministre a connaissance
et qui sont à produire en vertu de la présente loi, de la
Loi sur l’accise, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi
sur les douanes, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du trans-
port aérien, de la Loi sur la taxe sur les logements sous-
utilisés, de la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe,
de la Loi sur la taxe sur les services numériques et de la
Loi sur l’impôt minimum mondial.

(24) Dès le premier jour où le paragraphe 122(1)
de l’autre loi et l’article 105 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’article 34 de la Loi sur la
taxe sur les logements sous-utilisés est remplacé
par ce qui suit :

Restriction visant les paiements par le ministre

34 Un montant prévu à l’article 33 n’est remboursé à une
personne à un moment donné que si toutes les déclara-
tions dont le ministre a connaissance et que la personne
avait à présenter au plus tard à ce moment en application
de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi
de l’impôt sur le revenu, de la Loi de 2001 sur l’accise, de
la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la partie 1 de la Loi sur la tarifica-
tion de la pollution causée par les gaz à effet de serre, de
la Loi sur la taxe sur certains biens de luxe, de la Loi sur
la taxe sur les services numériques et de la Loi sur l’im-
pôt minimum mondial ont été présentées au ministre.

(25) Dès le premier jour où le paragraphe 123(1)
de l’autre loi et l’article 106 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’article 45 de la Loi sur la
taxe sur certains biens de luxe est remplacé par
ce qui suit :

Restriction — remboursements

45 Le montant d’un remboursement visé à la présente
sous-section n’est payé à une personne à un moment
donné que si toutes les déclarations dont le ministre a
connaissance et que la personne doit produire au plus
tard à ce moment en application de la présente loi, de la
Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu,
de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la par-
tie 1 de la Loi sur la tarification de la pollution causée
par les gaz à effet de serre, de la Loi sur la taxe sur les

are in force, subsection 189(4) of the Excise Act,
2001 is replaced by the following:

Restriction

(4) A refund shall not be paid until the person has filed
with the Minister or the Minister of Public Safety and
Emergency Preparedness all returns and other records of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed under this Act, the Excise Act, the Excise Tax
Act, the Customs Act, the Income Tax Act, the Air Trav-
ellers Security Charge Act, the Underused Housing Tax
Act, the Select Luxury Items Tax Act, the Digital Services
Tax Act and the Global Minimum Tax Act.

(24) On the first day on which both subsection
122(1) of the other Act and section 105 of this Act
are in force, section 34 of the Underused Housing
Tax Act is replaced by the following:

Restriction on payment by Minister

34 An amount under section 33 is not to be paid to a per-
son by the Minister at any time, unless all returns of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed at or before that time by the person under this
Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the Excise
Act, 2001, the Air Travellers Security Charge Act, Part 1
of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act, the Select
Luxury Items Tax Act, the Digital Services Tax Act and
the Global Minimum Tax Act have been filed with the
Minister.

(25) On the first day on which both subsection
123(1) of the other Act and section 106 of this Act
are in force, section 45 of the Select Luxury Items
Tax Act is replaced by the following:

Restriction on rebate

45 A rebate under this Subdivision is not to be paid to a
person at any time unless all returns of which the Minis-
ter has knowledge and that are required to be filed at or
before that time by the person under this Act, the Excise
Tax Act, the Income Tax Act, the Air Travellers Security
Charge Act, the Excise Act, 2001, Part 1 of the Green-
house Gas Pollution Pricing Act, the Underused Housing
Tax Act, the Digital Services Tax Act and the Global
Minimum Tax Act have been filed with the Minister.
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(26) On the first day on which both subsection
124(1) of the other Act and section 107 of this Act
are in force, section 48 of the Select Luxury Items
Tax Act is replaced by the following:

Restriction — bankruptcy

48 If a trustee is appointed under the Bankruptcy and
Insolvency Act to act in the administration of the estate
or succession of a bankrupt, a rebate under this Division
that the bankrupt was entitled to claim before the ap-
pointment must not be paid after the appointment unless
all returns required to be filed in respect of the bankrupt
under this Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act,
the Air Travellers Security Charge Act, the Excise Act,
2001, Part 1 of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act,
the Underused Housing Tax Act, the Digital Services
Tax Act and the Global Minimum Tax Act in respect of
periods ending before the appointment have been filed
and all amounts required to be paid under that Part and
those Acts by the bankrupt in respect of those periods
have been paid.

(27) On the first day on which both subsection
125(1) of the other Act and section 108 of this Act
are in force, the portion of subsection 53(3) of the
Select Luxury Items Tax Act before the formula
is replaced by the following:

Failure to comply

(3) If, at any time, a person referred to in subsection (1)
or (2) fails to give or maintain security in an amount sat-
isfactory to the Minister, the Minister may retain as secu-
rity, out of any amount that may be or may become
payable to the person under this Act, the Excise Tax Act,
the Excise Act, 2001, Part 1 of the Greenhouse Gas Pollu-
tion Pricing Act, the Underused Housing Tax Act, the
Digital Services Tax Act or the Global Minimum Tax Act,
an amount not exceeding the amount determined by the
formula

(28) On the first day on which both subsection
126(1) of the other Act and section 109 of this Act

logements sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur les ser-
vices numériques et de la Loi sur l’impôt minimum mon-
dial ont été présentées au ministre.

(26) Dès le premier jour où le paragraphe 124(1)
de l’autre loi et l’article 107 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’article 48 de la Loi sur la
taxe sur certains biens de luxe est remplacé par
ce qui suit :

Restriction — faillite

48 En cas de nomination, en application de la Loi sur la
faillite et l’insolvabilité, d’un syndic pour voir à l’admi-
nistration de l’actif ou de la succession d’un failli, un
remboursement prévu par la présente section auquel le
failli avait droit avant la nomination n’est payé après la
nomination que si toutes les déclarations à produire rela-
tivement au failli en application de la présente loi, de la
Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu,
de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la par-
tie 1 de la Loi sur la tarification de la pollution causée
par les gaz à effet de serre, de la Loi sur la taxe sur les
logements sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur les ser-
vices numériques et de la Loi sur l’impôt minimum mon-
dial relativement aux périodes qui ont pris fin avant la
nomination ont été produites et que si les montants à
payer par le failli en application de cette partie et de ces
lois relativement à ces périodes ont été payés.

(27) Dès le premier jour où le paragraphe 125(1)
de l’autre loi et l’article 108 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le passage du paragraphe
53(3) de la Loi sur la taxe sur certains biens de
luxe précédant la formule est remplacé par ce qui
suit :

Défaut de se conformer

(3) Si, à un moment donné, la personne mentionnée aux
paragraphes (1) ou (2) omet de donner ou de maintenir
une garantie d’un montant que le ministre estime accep-
table, le ministre peut retenir comme garantie, sur un
montant qui peut être ou peut devenir payable à la per-
sonne en application de la présente loi, de la Loi sur la
taxe d’accise, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la partie 1
de la Loi sur la tarification de la pollution causée par les
gaz à effet de serre, de la Loi sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur les services
numériques ou de la Loi sur l’impôt minimum mondial,
un montant ne dépassant pas le montant obtenu par la
formule suivante :

(28) Dès le premier jour où le paragraphe 126(1)
de l’autre loi et l’article 109 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 57(6) de la

logements sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur les ser-
vices numériques et de la Loi sur l’impôt minimum mon-
dial ont été présentées au ministre.

(26) Dès le premier jour où le paragraphe 124(1)
de l’autre loi et l’article 107 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’article 48 de la Loi sur la
taxe sur certains biens de luxe est remplacé par
ce qui suit :

Restriction — faillite

48 En cas de nomination, en application de la Loi sur la
faillite et l’insolvabilité, d’un syndic pour voir à l’admi-
nistration de l’actif ou de la succession d’un failli, un
remboursement prévu par la présente section auquel le
failli avait droit avant la nomination n’est payé après la
nomination que si toutes les déclarations à produire rela-
tivement au failli en application de la présente loi, de la
Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu,
de la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la par-
tie 1 de la Loi sur la tarification de la pollution causée
par les gaz à effet de serre, de la Loi sur la taxe sur les
logements sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur les ser-
vices numériques et de la Loi sur l’impôt minimum mon-
dial relativement aux périodes qui ont pris fin avant la
nomination ont été produites et que si les montants à
payer par le failli en application de cette partie et de ces
lois relativement à ces périodes ont été payés.

(27) Dès le premier jour où le paragraphe 125(1)
de l’autre loi et l’article 108 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le passage du paragraphe
53(3) de la Loi sur la taxe sur certains biens de
luxe précédant la formule est remplacé par ce qui
suit :

Défaut de se conformer

(3) Si, à un moment donné, la personne mentionnée aux
paragraphes (1) ou (2) omet de donner ou de maintenir
une garantie d’un montant que le ministre estime accep-
table, le ministre peut retenir comme garantie, sur un
montant qui peut être ou peut devenir payable à la per-
sonne en application de la présente loi, de la Loi sur la
taxe d’accise, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la partie 1
de la Loi sur la tarification de la pollution causée par les
gaz à effet de serre, de la Loi sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur les services
numériques ou de la Loi sur l’impôt minimum mondial,
un montant ne dépassant pas le montant obtenu par la
formule suivante :

(28) Dès le premier jour où le paragraphe 126(1)
de l’autre loi et l’article 109 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, le paragraphe 57(6) de la

(26) On the first day on which both subsection
124(1) of the other Act and section 107 of this Act
are in force, section 48 of the Select Luxury Items
Tax Act is replaced by the following:

Restriction — bankruptcy

48 If a trustee is appointed under the Bankruptcy and
Insolvency Act to act in the administration of the estate
or succession of a bankrupt, a rebate under this Division
that the bankrupt was entitled to claim before the ap-
pointment must not be paid after the appointment unless
all returns required to be filed in respect of the bankrupt
under this Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act,
the Air Travellers Security Charge Act, the Excise Act,
2001, Part 1 of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act,
the Underused Housing Tax Act, the Digital Services
Tax Act and the Global Minimum Tax Act in respect of
periods ending before the appointment have been filed
and all amounts required to be paid under that Part and
those Acts by the bankrupt in respect of those periods
have been paid.

(27) On the first day on which both subsection
125(1) of the other Act and section 108 of this Act
are in force, the portion of subsection 53(3) of the
Select Luxury Items Tax Act before the formula
is replaced by the following:

Failure to comply

(3) If, at any time, a person referred to in subsection (1)
or (2) fails to give or maintain security in an amount sat-
isfactory to the Minister, the Minister may retain as secu-
rity, out of any amount that may be or may become
payable to the person under this Act, the Excise Tax Act,
the Excise Act, 2001, Part 1 of the Greenhouse Gas Pollu-
tion Pricing Act, the Underused Housing Tax Act, the
Digital Services Tax Act or the Global Minimum Tax Act,
an amount not exceeding the amount determined by the
formula

(28) On the first day on which both subsection
126(1) of the other Act and section 109 of this Act
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are in force, subsection 57(6) of the Select Luxury
Items Tax Act is replaced by the following:

Restriction — rebate of net tax

(6) A rebate under subsection (4) is not to be paid to a
person at any time unless all returns of which the Minis-
ter has knowledge and that are required to be filed at or
before that time by the person under this Act, the Excise
Tax Act, the Income Tax Act, the Air Travellers Security
Charge Act, the Excise Act, 2001, Part 1 of the Green-
house Gas Pollution Pricing Act, the Underused Housing
Tax Act, the Digital Services Tax Act and the Global
Minimum Tax Act have been filed with the Minister.

(29) On the first day on which both subsection
127(1) of the other Act and section 110 of this Act
are in force, section 94 of the Select Luxury Items
Tax Act is replaced by the following:

Restriction on payment by Minister

94 An amount under section 92 or 93 is not to be paid to
a person by the Minister at any time, unless all returns of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed at or before that time by the person under this
Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the Air
Travellers Security Charge Act, the Excise Act, 2001,
Part 1 of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act, the
Underused Housing Tax Act, the Digital Services Tax
Act and the Global Minimum Tax Act have been filed
with the Minister.

(30) On the first day on which both subsection
96(1) of the other Act and subsection 81(1) of this
Act are in force, section 62 of the Digital Services
Tax Act is replaced by the following:

Restriction — unfulfilled filing requirements

62 The Minister must not, in respect of a person, refund,
repay, apply to other debts or set off amounts under this
Act until the person has filed with the Minister all returns
and other records of which the Minister has knowledge
that are required to be filed under this Act, the Income
Tax Act, the Excise Tax Act, the Excise Act, 2001, the Air
Travellers Security Charge Act, the Greenhouse Gas Pol-
lution Pricing Act, the Underused Housing Tax Act, the

Loi sur la taxe sur certains biens de luxe est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction — remboursement de la taxe nette

(6) Un remboursement prévu au paragraphe (4) n’est
payé à une personne à un moment donné que si toutes
les déclarations dont le ministre a connaissance et que la
personne avait à produire au plus tard à ce moment en
application de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’ac-
cise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le
droit pour la sécurité des passagers du transport aérien,
de la Loi de 2001 sur l’accise, de la partie 1 de la Loi sur
la tarification de la pollution causée par les gaz à effet
de serre, de la Loi sur la taxe sur les logements sous-uti-
lisés, de la Loi sur la taxe sur les services numériques et
de la Loi sur l’impôt minimum mondial ont été produites
au ministre.

(29) Dès le premier jour où le paragraphe 127(1)
de l’autre loi et l’article 110 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’article 94 de la Loi sur la
taxe sur certains biens de luxe est remplacé par
ce qui suit :

Restriction visant les paiements par le ministre

94 Un montant en application des articles 92 ou 93 n’est
remboursé à une personne à un moment donné que si
toutes les déclarations dont le ministre a connaissance et
que la personne avait à produire au plus tard à ce mo-
ment en application de la présente loi, de la Loi sur la
taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi
sur le droit pour la sécurité des passagers du transport
aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la partie 1 de la
Loi sur la tarification de la pollution causée par les gaz
à effet de serre, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur les services numé-
riques et de la Loi sur l’impôt minimum mondial ont été
présentées au ministre.

(30) Dès le premier jour où le paragraphe 96(1)
de l’autre loi et le paragraphe 81(1) de la présente
loi sont tous deux en vigueur, l’article 62 de la Loi
sur la taxe sur les services numériques est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction — non-respect des exigences de
production

62 Une somme n’est remboursée, restituée, appliquée en
réduction d’autres dettes ou compensée à une personne
en vertu de la présente loi qu’une fois présentés au mi-
nistre l’ensemble des déclarations et autres registres dont
il a connaissance et qui sont à produire en vertu de la
présente loi, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi
sur la taxe d’accise, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du

Loi sur la taxe sur certains biens de luxe est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction — remboursement de la taxe nette

(6) Un remboursement prévu au paragraphe (4) n’est
payé à une personne à un moment donné que si toutes
les déclarations dont le ministre a connaissance et que la
personne avait à produire au plus tard à ce moment en
application de la présente loi, de la Loi sur la taxe d’ac-
cise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi sur le
droit pour la sécurité des passagers du transport aérien,
de la Loi de 2001 sur l’accise, de la partie 1 de la Loi sur
la tarification de la pollution causée par les gaz à effet
de serre, de la Loi sur la taxe sur les logements sous-uti-
lisés, de la Loi sur la taxe sur les services numériques et
de la Loi sur l’impôt minimum mondial ont été produites
au ministre.

(29) Dès le premier jour où le paragraphe 127(1)
de l’autre loi et l’article 110 de la présente loi sont
tous deux en vigueur, l’article 94 de la Loi sur la
taxe sur certains biens de luxe est remplacé par
ce qui suit :

Restriction visant les paiements par le ministre

94 Un montant en application des articles 92 ou 93 n’est
remboursé à une personne à un moment donné que si
toutes les déclarations dont le ministre a connaissance et
que la personne avait à produire au plus tard à ce mo-
ment en application de la présente loi, de la Loi sur la
taxe d’accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi
sur le droit pour la sécurité des passagers du transport
aérien, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la partie 1 de la
Loi sur la tarification de la pollution causée par les gaz
à effet de serre, de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur les services numé-
riques et de la Loi sur l’impôt minimum mondial ont été
présentées au ministre.

(30) Dès le premier jour où le paragraphe 96(1)
de l’autre loi et le paragraphe 81(1) de la présente
loi sont tous deux en vigueur, l’article 62 de la Loi
sur la taxe sur les services numériques est rem-
placé par ce qui suit :

Restriction — non-respect des exigences de
production

62 Une somme n’est remboursée, restituée, appliquée en
réduction d’autres dettes ou compensée à une personne
en vertu de la présente loi qu’une fois présentés au mi-
nistre l’ensemble des déclarations et autres registres dont
il a connaissance et qui sont à produire en vertu de la
présente loi, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi
sur la taxe d’accise, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du

are in force, subsection 57(6) of the Select Luxury
Items Tax Act is replaced by the following:

Restriction — rebate of net tax

(6) A rebate under subsection (4) is not to be paid to a
person at any time unless all returns of which the Minis-
ter has knowledge and that are required to be filed at or
before that time by the person under this Act, the Excise
Tax Act, the Income Tax Act, the Air Travellers Security
Charge Act, the Excise Act, 2001, Part 1 of the Green-
house Gas Pollution Pricing Act, the Underused Housing
Tax Act, the Digital Services Tax Act and the Global
Minimum Tax Act have been filed with the Minister.

(29) On the first day on which both subsection
127(1) of the other Act and section 110 of this Act
are in force, section 94 of the Select Luxury Items
Tax Act is replaced by the following:

Restriction on payment by Minister

94 An amount under section 92 or 93 is not to be paid to
a person by the Minister at any time, unless all returns of
which the Minister has knowledge and that are required
to be filed at or before that time by the person under this
Act, the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the Air
Travellers Security Charge Act, the Excise Act, 2001,
Part 1 of the Greenhouse Gas Pollution Pricing Act, the
Underused Housing Tax Act, the Digital Services Tax
Act and the Global Minimum Tax Act have been filed
with the Minister.

(30) On the first day on which both subsection
96(1) of the other Act and subsection 81(1) of this
Act are in force, section 62 of the Digital Services
Tax Act is replaced by the following:

Restriction — unfulfilled filing requirements

62 The Minister must not, in respect of a person, refund,
repay, apply to other debts or set off amounts under this
Act until the person has filed with the Minister all returns
and other records of which the Minister has knowledge
that are required to be filed under this Act, the Income
Tax Act, the Excise Tax Act, the Excise Act, 2001, the Air
Travellers Security Charge Act, the Greenhouse Gas Pol-
lution Pricing Act, the Underused Housing Tax Act, the
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Select Luxury Items Tax Act and the Global Minimum
Tax Act.

(31) On the first day on which both subsection
96(1) of the other Act and subsection 81(1) of this
Act are in force, the description of B in para-
graph 66(2)(a) of the Global Minimum Tax Act is
replaced by the following:

B is the total of all amounts, if any, the transferee
was assessed under paragraph 97.44(1)(b) of the
Customs Act, subsection 325(2) of the Excise Tax
Act, subsection 160(2) of the Income Tax Act, sub-
section 297(3) of the Excise Act, 2001, subsection
161(1) of the Greenhouse Gas Pollution Pricing
Act, subsection 80(3) of the Underused Housing
Tax Act, subsection 150(4) of the Select Luxury
Items Tax Act or subsection 52(5) of the Digital
Services Tax Act in respect of the property, and

(32) On the first day on which both subsection
96(1) of the other Act and subsection 81(1) of this
Act are in force, section 76 of the Global Mini-
mum Tax Act is replaced by the following:

Restriction — unfulfilled filing requirements

76 The Minister must not, in respect of a person, refund,
repay, apply to other debts or set off amounts under this
Act until the person has filed with the Minister all returns
and other records of which the Minister has knowledge
that are required to be filed under this Act, the Income
Tax Act, the Excise Tax Act, the Excise Act, 2001, the Air
Travellers Security Charge Act, the Greenhouse Gas Pol-
lution Pricing Act, the Underused Housing Tax Act, the
Select Luxury Items Tax Act and the Digital Services Tax
Act.

(33) Section 54 of the Global Minimum Tax Act is
replaced by the following:

General anti-avoidance rule

54 (1) Section 245 of the Income Tax Act applies for the
purposes of this Act with any modifications that the cir-
cumstances require.

transport aérien, de la Loi sur la tarification de la pollu-
tion causée par les gaz à effet de serre, de la Loi sur la
taxe sur les logements sous-utilisés, de la Loi sur la taxe
sur certains biens de luxe et de la Loi sur l’impôt mini-
mum mondial.

(31) Dès le premier jour où le paragraphe 96(1)
de l’autre loi et le paragraphe 81(1) de la présente
loi sont tous deux en vigueur, l’élément B de la
formule figurant à l’alinéa 66(2)a) de la Loi sur
l’impôt minimum mondial est remplacé par ce
qui suit :

B le total des montants éventuels établis en vertu de
l’alinéa 97.44(1)b) de la Loi sur les douanes, du
paragraphe 325(2) de la Loi sur la taxe d’accise,
du paragraphe 160(2) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, du paragraphe 297(3) de la Loi de 2001
sur l’accise, du paragraphe 161(1) de la Loi sur la
tarification de la pollution causée par les gaz à
effet de serre, du paragraphe 80(3) de la Loi sur la
taxe sur les logements sous-utilisés, du para-
graphe 150(4) de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe ou du paragraphe 52(5) de la Loi sur
la taxe sur les services numériques relativement
au bien,

(32) Dès le premier jour où le paragraphe 96(1)
de l’autre loi et le paragraphe 81(1) de la présente
loi sont tous deux en vigueur, l’article 76 de la Loi
sur l’impôt minimum mondial est remplacé par
ce qui suit :

Restriction — non-respect des exigences de
production

76 Une somme n’est remboursée, restituée, appliquée en
réduction d’autres dettes ou compensée à une personne
en vertu de la présente loi qu’une fois présentés au mi-
nistre l’ensemble des déclarations et autres registres dont
il a connaissance et qui sont à produire en vertu de la
présente loi, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi
sur la taxe d’accise, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du trans-
port aérien, de la Loi sur la tarification de la pollution
causée par les gaz à effet de serre, de la Loi sur la taxe
sur les logements sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur
certains biens de luxe et de la Loi sur la taxe sur les ser-
vices numériques.

(33) L’article 54 de la Loi sur l’impôt minimum
mondial est remplacé par ce qui suit :

Règle générale anti-évitement

54 (1) L’article 245 de la Loi de l’impôt sur le revenu
s’applique à la présente loi avec les adaptations néces-
saires.

transport aérien, de la Loi sur la tarification de la pollu-
tion causée par les gaz à effet de serre, de la Loi sur la
taxe sur les logements sous-utilisés, de la Loi sur la taxe
sur certains biens de luxe et de la Loi sur l’impôt mini-
mum mondial.

(31) Dès le premier jour où le paragraphe 96(1)
de l’autre loi et le paragraphe 81(1) de la présente
loi sont tous deux en vigueur, l’élément B de la
formule figurant à l’alinéa 66(2)a) de la Loi sur
l’impôt minimum mondial est remplacé par ce
qui suit :

B le total des montants éventuels établis en vertu de
l’alinéa 97.44(1)b) de la Loi sur les douanes, du
paragraphe 325(2) de la Loi sur la taxe d’accise,
du paragraphe 160(2) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, du paragraphe 297(3) de la Loi de 2001
sur l’accise, du paragraphe 161(1) de la Loi sur la
tarification de la pollution causée par les gaz à
effet de serre, du paragraphe 80(3) de la Loi sur la
taxe sur les logements sous-utilisés, du para-
graphe 150(4) de la Loi sur la taxe sur certains
biens de luxe ou du paragraphe 52(5) de la Loi sur
la taxe sur les services numériques relativement
au bien,

(32) Dès le premier jour où le paragraphe 96(1)
de l’autre loi et le paragraphe 81(1) de la présente
loi sont tous deux en vigueur, l’article 76 de la Loi
sur l’impôt minimum mondial est remplacé par
ce qui suit :

Restriction — non-respect des exigences de
production

76 Une somme n’est remboursée, restituée, appliquée en
réduction d’autres dettes ou compensée à une personne
en vertu de la présente loi qu’une fois présentés au mi-
nistre l’ensemble des déclarations et autres registres dont
il a connaissance et qui sont à produire en vertu de la
présente loi, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi
sur la taxe d’accise, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la
Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du trans-
port aérien, de la Loi sur la tarification de la pollution
causée par les gaz à effet de serre, de la Loi sur la taxe
sur les logements sous-utilisés, de la Loi sur la taxe sur
certains biens de luxe et de la Loi sur la taxe sur les ser-
vices numériques.

(33) L’article 54 de la Loi sur l’impôt minimum
mondial est remplacé par ce qui suit :

Règle générale anti-évitement

54 (1) L’article 245 de la Loi de l’impôt sur le revenu
s’applique à la présente loi avec les adaptations néces-
saires.

Select Luxury Items Tax Act and the Global Minimum
Tax Act.

(31) On the first day on which both subsection
96(1) of the other Act and subsection 81(1) of this
Act are in force, the description of B in para-
graph 66(2)(a) of the Global Minimum Tax Act is
replaced by the following:

B is the total of all amounts, if any, the transferee
was assessed under paragraph 97.44(1)(b) of the
Customs Act, subsection 325(2) of the Excise Tax
Act, subsection 160(2) of the Income Tax Act, sub-
section 297(3) of the Excise Act, 2001, subsection
161(1) of the Greenhouse Gas Pollution Pricing
Act, subsection 80(3) of the Underused Housing
Tax Act, subsection 150(4) of the Select Luxury
Items Tax Act or subsection 52(5) of the Digital
Services Tax Act in respect of the property, and

(32) On the first day on which both subsection
96(1) of the other Act and subsection 81(1) of this
Act are in force, section 76 of the Global Mini-
mum Tax Act is replaced by the following:

Restriction — unfulfilled filing requirements

76 The Minister must not, in respect of a person, refund,
repay, apply to other debts or set off amounts under this
Act until the person has filed with the Minister all returns
and other records of which the Minister has knowledge
that are required to be filed under this Act, the Income
Tax Act, the Excise Tax Act, the Excise Act, 2001, the Air
Travellers Security Charge Act, the Greenhouse Gas Pol-
lution Pricing Act, the Underused Housing Tax Act, the
Select Luxury Items Tax Act and the Digital Services Tax
Act.

(33) Section 54 of the Global Minimum Tax Act is
replaced by the following:

General anti-avoidance rule

54 (1) Section 245 of the Income Tax Act applies for the
purposes of this Act with any modifications that the cir-
cumstances require.
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(2) For purposes of subsection (1), the following rules al-
so apply:

(a) a constituent entity of an MNE group located in
Canada may file in prescribed manner with the Minis-
ter, on behalf of the MNE group, an information re-
turn in prescribed form and containing prescribed in-
formation in respect of a transaction (which, for the
purposes of this section, includes an arrangement or
event) or series of transactions (within the meaning of
subsection 248(10) of the Income Tax Act) as if sub-
section 237.3(12.1) of the Income Tax Act applied for
the purposes of this Act; and

(b) if a constituent entity files an information return
in accordance with paragraph (a), any penalty other-
wise applicable because of subsection 245(5.1) of the
Income Tax Act does not apply in respect of the trans-
action or series.

(34) Section 54 of the Global Minimum Tax Act,
as enacted by subsection (33), applies to fiscal
years of a qualifying MNE group beginning on or
after December 31, 2023, except that any penalty
imposed by the application of that section applies
in respect of transactions that occur on or after
the first day on which both this Act and the Fall
Economic Statement Implementation Act, 2023
have received royal assent.

(2) Pour l’application du paragraphe (1), les règles ci-
après s’appliquent également :

a) une entité constitutive d’un groupe d’EMN située
au Canada peut présenter au ministre, selon les moda-
lités réglementaires, pour le compte du groupe
d’EMN, une déclaration de renseignements sur le for-
mulaire prescrit contenant les renseignements pres-
crits relativement à une opération (qui, pour l’applica-
tion du présent article, comprend les arrangements et
les événements) ou une série d’opérations (au sens du
paragraphe 248(10) de la Loi de l’impôt sur le revenu)
comme si le paragraphe 237.3(12.1) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu s’appliquait à la présente loi;

b) si une entité constitutive produit une déclaration
de renseignements conformément à l’alinéa a), toute
pénalité imposée par ailleurs en vertu du paragraphe
245(5.1) de la Loi de l’impôt sur le revenu ne s’ap-
plique pas relativement à l’opération ou à la série.

(34) L’article 54 de la Loi sur l’impôt minimum
mondial, édicté par le paragraphe (33), s’ap-
plique aux années financières d’un groupe
d’EMN admissible commençant après le 30 dé-
cembre 2023. Toutefois, toute pénalité imposée en
vertu de cet article s’applique relativement aux
opérations survenant à compter du premier jour
où la présente loi et la Loi d’exécution de l’énon-
cé économique de l’automne 2023 sont toutes
deux sanctionnées.

(2) Pour l’application du paragraphe (1), les règles ci-
après s’appliquent également :

a) une entité constitutive d’un groupe d’EMN située
au Canada peut présenter au ministre, selon les moda-
lités réglementaires, pour le compte du groupe
d’EMN, une déclaration de renseignements sur le for-
mulaire prescrit contenant les renseignements pres-
crits relativement à une opération (qui, pour l’applica-
tion du présent article, comprend les arrangements et
les événements) ou une série d’opérations (au sens du
paragraphe 248(10) de la Loi de l’impôt sur le revenu)
comme si le paragraphe 237.3(12.1) de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu s’appliquait à la présente loi;

b) si une entité constitutive produit une déclaration
de renseignements conformément à l’alinéa a), toute
pénalité imposée par ailleurs en vertu du paragraphe
245(5.1) de la Loi de l’impôt sur le revenu ne s’ap-
plique pas relativement à l’opération ou à la série.

(34) L’article 54 de la Loi sur l’impôt minimum
mondial, édicté par le paragraphe (33), s’ap-
plique aux années financières d’un groupe
d’EMN admissible commençant après le 30 dé-
cembre 2023. Toutefois, toute pénalité imposée en
vertu de cet article s’applique relativement aux
opérations survenant à compter du premier jour
où la présente loi et la Loi d’exécution de l’énon-
cé économique de l’automne 2023 sont toutes
deux sanctionnées.

(2) For purposes of subsection (1), the following rules al-
so apply:

(a) a constituent entity of an MNE group located in
Canada may file in prescribed manner with the Minis-
ter, on behalf of the MNE group, an information re-
turn in prescribed form and containing prescribed in-
formation in respect of a transaction (which, for the
purposes of this section, includes an arrangement or
event) or series of transactions (within the meaning of
subsection 248(10) of the Income Tax Act) as if sub-
section 237.3(12.1) of the Income Tax Act applied for
the purposes of this Act; and

(b) if a constituent entity files an information return
in accordance with paragraph (a), any penalty other-
wise applicable because of subsection 245(5.1) of the
Income Tax Act does not apply in respect of the trans-
action or series.

(34) Section 54 of the Global Minimum Tax Act,
as enacted by subsection (33), applies to fiscal
years of a qualifying MNE group beginning on or
after December 31, 2023, except that any penalty
imposed by the application of that section applies
in respect of transactions that occur on or after
the first day on which both this Act and the Fall
Economic Statement Implementation Act, 2023
have received royal assent.
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PART 3

Amendments to the Excise Tax
Act, the Excise Act, the Excise
Act, 2001, the Underused
Housing Tax Act, the
Greenhouse Gas Pollution
Pricing Act and Other Related
Texts

DIVISION 1

R.S., c. E-15

Excise Tax Act (GST/HST)
112 (1) Sections 2 to 5 of Part II.1 of Schedule VI
to the Excise Tax Act are repealed.

(2) Subsection (1) applies to supplies made after
April 2024.

DIVISION 2

Excise Act, Excise Act, 2001 and
Other Related Texts (Alcohol, Tobacco
and Vaping Products)
R.S., c. E-14

Excise Act

113 (1) Section 170.2 of the Excise Act is amended
by adding the following after subsection (2.1):

Adjustment — 2024

(2.2) In respect of the inflationary adjusted year that is
2024, the description of B in paragraph (2)(a) is deemed
to be equal to 1.02.

Adjustment — 2025

(2.3) In respect of the inflationary adjusted year that is
2025, if the amount determined for B in paragraph (2)(a)
without reference to this subsection is greater than 1.02,

PARTIE 3

Modification de la Loi sur la taxe
d’accise, de la Loi sur l’accise,
de la Loi de 2001 sur l’accise, de
la Loi sur la taxe sur les
logements sous-utilisés, de la
Loi sur la tarification de la
pollution causée par les gaz à
effet de serre et de textes
connexes

SECTION 1

L.R., ch. E-15

Loi sur la taxe d’accise (TPS/TVH)
112 (1) Les articles 2 à 5 de la partie II.1 de l’an-
nexe VI de la Loi sur la taxe d’accise sont abro-
gés.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux fournitures
effectuées après avril 2024.

SECTION 2

Loi sur l’accise, Loi de 2001 sur
l’accise et textes connexes (produits
alcoolisés, du tabac et de vapotage)
L.R., ch. E-14

Loi sur l’accise

113 (1) L’article 170.2 de la Loi sur l’accise est
modifié par adjonction, après le paragraphe
(2.1), de ce qui suit :

Ajustement — 2024

(2.2) Pour l’année inflationniste qui est 2024, la valeur de
l’élément B de la première formule figurant à l’alinéa
(2)a) est réputée être égale à 1,02.

Ajustement — 2025

(2.3) Pour l’année inflationniste qui est 2025, si la valeur
de l’élément B de la première formule figurant à l’alinéa
(2)a) compte non tenu du présent paragraphe est

PARTIE 3

Modification de la Loi sur la taxe
d’accise, de la Loi sur l’accise,
de la Loi de 2001 sur l’accise, de
la Loi sur la taxe sur les
logements sous-utilisés, de la
Loi sur la tarification de la
pollution causée par les gaz à
effet de serre et de textes
connexes

SECTION 1

L.R., ch. E-15

Loi sur la taxe d’accise (TPS/TVH)
112 (1) Les articles 2 à 5 de la partie II.1 de l’an-
nexe VI de la Loi sur la taxe d’accise sont abro-
gés.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux fournitures
effectuées après avril 2024.

SECTION 2

Loi sur l’accise, Loi de 2001 sur
l’accise et textes connexes (produits
alcoolisés, du tabac et de vapotage)
L.R., ch. E-14

Loi sur l’accise

113 (1) L’article 170.2 de la Loi sur l’accise est
modifié par adjonction, après le paragraphe
(2.1), de ce qui suit :

Ajustement — 2024

(2.2) Pour l’année inflationniste qui est 2024, la valeur de
l’élément B de la première formule figurant à l’alinéa
(2)a) est réputée être égale à 1,02.

Ajustement — 2025

(2.3) Pour l’année inflationniste qui est 2025, si la valeur
de l’élément B de la première formule figurant à l’alinéa
(2)a) compte non tenu du présent paragraphe est

PART 3

Amendments to the Excise Tax
Act, the Excise Act, the Excise
Act, 2001, the Underused
Housing Tax Act, the
Greenhouse Gas Pollution
Pricing Act and Other Related
Texts

DIVISION 1

R.S., c. E-15

Excise Tax Act (GST/HST)
112 (1) Sections 2 to 5 of Part II.1 of Schedule VI
to the Excise Tax Act are repealed.

(2) Subsection (1) applies to supplies made after
April 2024.

DIVISION 2

Excise Act, Excise Act, 2001 and
Other Related Texts (Alcohol, Tobacco
and Vaping Products)
R.S., c. E-14

Excise Act

113 (1) Section 170.2 of the Excise Act is amended
by adding the following after subsection (2.1):

Adjustment — 2024

(2.2) In respect of the inflationary adjusted year that is
2024, the description of B in paragraph (2)(a) is deemed
to be equal to 1.02.

Adjustment — 2025

(2.3) In respect of the inflationary adjusted year that is
2025, if the amount determined for B in paragraph (2)(a)
without reference to this subsection is greater than 1.02,
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the description of B in that paragraph is deemed to be
equal to 1.02.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2024.

114 (1) Paragraphs 1(a) to (c) of Part II.1 of the
schedule to the Act are amended by replacing
“10%” with “5%”.

(2) Paragraphs 1(a) to (c) of Part II.1 of the
schedule to the Act, as amended by subsection
(1), are amended by replacing “5%” with “10%”.

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2024.

(4) Subsection (2) comes into force on April 1,
2026.

115 (1) Paragraphs 2(a) to (c) of Part II.1 of the
schedule to the Act are amended by replacing
“20%” with “10%”.

(2) Paragraphs 2(a) to (c) of Part II.1 of the
schedule to the Act, as amended by subsection
(1), are amended by replacing “10%” with “20%”.

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2024.

(4) Subsection (2) comes into force on April 1,
2026.

116 (1) Paragraphs 3(a) to (c) of Part II.1 of the
schedule to the Act are amended by replacing
“40%” with “20%”.

(2) Paragraphs 3(a) to (c) of Part II.1 of the
schedule to the Act, as amended by subsection
(1), are amended by replacing “20%” with “40%”.

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2024.

(4) Subsection (2) comes into force on April 1,
2026.

2002, c. 22

Excise Act, 2001

117 (1) Subsection 38(3) of the Excise Act, 2001 is
replaced by the following:

supérieure à 1,02, la valeur de cet élément est réputée
être égale à 1,02.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2024.

114 (1) Aux alinéas 1a) à c) de la partie II.1 de
l’annexe de la même loi, « 10 % » est remplacé par
« 5 % ».

(2) Aux alinéas 1a) à c) de la partie II.1 de l’an-
nexe de la même loi, modifiés par le paragraphe
(1), « 5 % » est remplacé par « 10 % ».

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2024.

(4) Le paragraphe (2) entre en vigueur le 1er avril
2026.

115 (1) Aux alinéas 2a) à c) de la partie II.1 de
l’annexe de la même loi, « 20 % » est remplacé par
« 10 % ».

(2) Aux alinéas 2a) à c) de la partie II.1 de l’an-
nexe de la même loi, modifiés par le paragraphe
(1), « 10 % » est remplacé par « 20 % ».

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2024.

(4) Le paragraphe (2) entre en vigueur le 1er avril
2026.

116 (1) Aux alinéas 3a) à c) de la partie II.1 de
l’annexe de la même loi, « 40 % » est remplacé par
« 20 % ».

(2) Aux alinéas 3a) à c) de la partie II.1 de l’an-
nexe de la même loi, modifiés par le paragraphe
(1), « 20 % » est remplacé par « 40 % ».

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2024.

(4) Le paragraphe (2) entre en vigueur le 1er avril
2026.

2002, ch. 22

Loi de 2001 sur l’accise

117 (1) Le paragraphe 38(3) de la Loi de 2001 sur
l’accise est remplacé par ce qui suit :

supérieure à 1,02, la valeur de cet élément est réputée
être égale à 1,02.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2024.

114 (1) Aux alinéas 1a) à c) de la partie II.1 de
l’annexe de la même loi, « 10 % » est remplacé par
« 5 % ».

(2) Aux alinéas 1a) à c) de la partie II.1 de l’an-
nexe de la même loi, modifiés par le paragraphe
(1), « 5 % » est remplacé par « 10 % ».

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2024.

(4) Le paragraphe (2) entre en vigueur le 1er avril
2026.

115 (1) Aux alinéas 2a) à c) de la partie II.1 de
l’annexe de la même loi, « 20 % » est remplacé par
« 10 % ».

(2) Aux alinéas 2a) à c) de la partie II.1 de l’an-
nexe de la même loi, modifiés par le paragraphe
(1), « 10 % » est remplacé par « 20 % ».

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2024.

(4) Le paragraphe (2) entre en vigueur le 1er avril
2026.

116 (1) Aux alinéas 3a) à c) de la partie II.1 de
l’annexe de la même loi, « 40 % » est remplacé par
« 20 % ».

(2) Aux alinéas 3a) à c) de la partie II.1 de l’an-
nexe de la même loi, modifiés par le paragraphe
(1), « 20 % » est remplacé par « 40 % ».

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2024.

(4) Le paragraphe (2) entre en vigueur le 1er avril
2026.

2002, ch. 22

Loi de 2001 sur l’accise

117 (1) Le paragraphe 38(3) de la Loi de 2001 sur
l’accise est remplacé par ce qui suit :

the description of B in that paragraph is deemed to be
equal to 1.02.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2024.

114 (1) Paragraphs 1(a) to (c) of Part II.1 of the
schedule to the Act are amended by replacing
“10%” with “5%”.

(2) Paragraphs 1(a) to (c) of Part II.1 of the
schedule to the Act, as amended by subsection
(1), are amended by replacing “5%” with “10%”.

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2024.

(4) Subsection (2) comes into force on April 1,
2026.

115 (1) Paragraphs 2(a) to (c) of Part II.1 of the
schedule to the Act are amended by replacing
“20%” with “10%”.

(2) Paragraphs 2(a) to (c) of Part II.1 of the
schedule to the Act, as amended by subsection
(1), are amended by replacing “10%” with “20%”.

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2024.

(4) Subsection (2) comes into force on April 1,
2026.

116 (1) Paragraphs 3(a) to (c) of Part II.1 of the
schedule to the Act are amended by replacing
“40%” with “20%”.

(2) Paragraphs 3(a) to (c) of Part II.1 of the
schedule to the Act, as amended by subsection
(1), are amended by replacing “20%” with “40%”.

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2024.

(4) Subsection (2) comes into force on April 1,
2026.

2002, c. 22

Excise Act, 2001

117 (1) Subsection 38(3) of the Excise Act, 2001 is
replaced by the following:
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Exception for specified manufactured tobacco brands

(3) A container of manufactured tobacco does not re-
quire tobacco markings to be printed on or affixed to it if
the brand of the tobacco is not commonly sold in Canada
and is specified by the Minister.

(2) Paragraph 38(4)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) cigarettes of the particular type or formulation ex-
ported under that brand are cigarettes specified by the
Minister; and

(3) Subsections (1) and (2) come into force on the
first day of the month after the month in which
this Act receives royal assent.

118 (1) Paragraph 58(1)(a) of the Act is replaced
by the following:

(a) the tobacco product of that brand is specified by
the Minister;

(2) Paragraph 58(2)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) cigarettes of the particular type or formulation ex-
ported under that brand are cigarettes specified by the
Minister; and

(3) Subsections (1) and (2) come into force on the
first day of the month after the month in which
this Act receives royal assent.

119 (1) The definition adjustment day in section
58.1 of the Act is amended by striking out “or” at
the end of paragraph (a.2) and by adding the fol-
lowing after that paragraph:

(a.3) April 17, 2024; or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

120 (1) Section 58.2 of the Act is amended by
adding the following after subsection (1.2):

Imposition of tax — 2024 increase

(1.3) Subject to section 58.3, every person shall pay to
His Majesty a tax on all taxed cigarettes of the person
held at the beginning of April 17, 2024 at the rate of $0.02
per cigarette.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

Exception — appellation commerciale désignée

(3) Les mentions obligatoires n’ont pas à être imprimées
ou apposées sur les contenants de tabac fabriqué d’une
appellation commerciale qui n’est pas habituellement
vendue au Canada et qui est désignée par le ministre.

(2) L’alinéa 38(4)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) sont désignées par le ministre lorsqu’elles sont ex-
portées sous l’appellation en question;

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en vigueur
le premier jour du mois suivant celui qui com-
prend la date de sanction de la présente loi.

118 (1) L’alinéa 58(1)a) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

a) le produit est désigné par le ministre;

(2) L’alinéa 58(2)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) elles sont désignées par le ministre lorsqu’elles sont
exportées sous l’appellation en question;

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en vigueur
le premier jour du mois suivant celui qui com-
prend la date de sanction de la présente loi.

119 (1) La définition de date d’ajustement, à l’ar-
ticle 58.1 de la même loi, est modifiée par adjonc-
tion, après l’alinéa a.2), de ce qui suit :

a.3) le 17 avril 2024;

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

120 (1) L’article 58.2 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (1.2), de ce
qui suit :

Assujettissement — majoration de 2024

(1.3) Sous réserve de l’article 58.3, toute personne est te-
nue de payer à Sa Majesté une taxe sur les cigarettes im-
posées de la personne détenues à zéro heure le 17 avril
2024 au taux de 0,02 $ par cigarette.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

Exception — appellation commerciale désignée

(3) Les mentions obligatoires n’ont pas à être imprimées
ou apposées sur les contenants de tabac fabriqué d’une
appellation commerciale qui n’est pas habituellement
vendue au Canada et qui est désignée par le ministre.

(2) L’alinéa 38(4)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) sont désignées par le ministre lorsqu’elles sont ex-
portées sous l’appellation en question;

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en vigueur
le premier jour du mois suivant celui qui com-
prend la date de sanction de la présente loi.

118 (1) L’alinéa 58(1)a) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

a) le produit est désigné par le ministre;

(2) L’alinéa 58(2)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) elles sont désignées par le ministre lorsqu’elles sont
exportées sous l’appellation en question;

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en vigueur
le premier jour du mois suivant celui qui com-
prend la date de sanction de la présente loi.

119 (1) La définition de date d’ajustement, à l’ar-
ticle 58.1 de la même loi, est modifiée par adjonc-
tion, après l’alinéa a.2), de ce qui suit :

a.3) le 17 avril 2024;

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

120 (1) L’article 58.2 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (1.2), de ce
qui suit :

Assujettissement — majoration de 2024

(1.3) Sous réserve de l’article 58.3, toute personne est te-
nue de payer à Sa Majesté une taxe sur les cigarettes im-
posées de la personne détenues à zéro heure le 17 avril
2024 au taux de 0,02 $ par cigarette.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

Exception for specified manufactured tobacco brands

(3) A container of manufactured tobacco does not re-
quire tobacco markings to be printed on or affixed to it if
the brand of the tobacco is not commonly sold in Canada
and is specified by the Minister.

(2) Paragraph 38(4)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) cigarettes of the particular type or formulation ex-
ported under that brand are cigarettes specified by the
Minister; and

(3) Subsections (1) and (2) come into force on the
first day of the month after the month in which
this Act receives royal assent.

118 (1) Paragraph 58(1)(a) of the Act is replaced
by the following:

(a) the tobacco product of that brand is specified by
the Minister;

(2) Paragraph 58(2)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) cigarettes of the particular type or formulation ex-
ported under that brand are cigarettes specified by the
Minister; and

(3) Subsections (1) and (2) come into force on the
first day of the month after the month in which
this Act receives royal assent.

119 (1) The definition adjustment day in section
58.1 of the Act is amended by striking out “or” at
the end of paragraph (a.2) and by adding the fol-
lowing after that paragraph:

(a.3) April 17, 2024; or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

120 (1) Section 58.2 of the Act is amended by
adding the following after subsection (1.2):

Imposition of tax — 2024 increase

(1.3) Subject to section 58.3, every person shall pay to
His Majesty a tax on all taxed cigarettes of the person
held at the beginning of April 17, 2024 at the rate of $0.02
per cigarette.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.
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121 (1) Subsection 58.5(1) of the Act is amended
by striking out “or” at the end of paragraph (a.2)
and by adding the following after that paragraph:

(a.3) in the case of the tax imposed under subsection
58.2(1.3), June 30, 2024; or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

122 (1) Subsection 58.6(1) of the Act is amended
by striking out “or” at the end of paragraph (a.2)
and by adding the following after that paragraph:

(a.3) in the case of the tax imposed under subsection
58.2(1.3), June 30, 2024; or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

123 (1) Section 123.1 of the Act is amended by
adding the following after subsection (2.1):

Adjustment — 2024

(2.2) In respect of the inflationary adjusted year that is
2024, the description of B in paragraph (2)(a) is deemed
to be equal to 1.02.

Adjustment — 2025

(2.3) In respect of the inflationary adjusted year that is
2025, if the amount determined for B in paragraph (2)(a)
without reference to this subsection is greater than 1.02,
the description of B in that paragraph is deemed to be
equal to 1.02.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2024.

124 (1) Section 135.1 of the Act is amended by
adding the following after subsection (2.1):

Adjustment — 2024

(2.2) In respect of the inflationary adjusted year that is
2024, the description of B in paragraph (2)(a) is deemed
to be equal to 1.02.

Adjustment — 2025

(2.3) In respect of the inflationary adjusted year that is
2025, if the amount determined for B in paragraph (2)(a)
without reference to this subsection is greater than 1.02,
the description of B in that paragraph is deemed to be
equal to 1.02.

121 (1) Le paragraphe 58.5(1) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa a.2), de ce
qui suit :

a.3) le 30 juin 2024, s’il s’agit de la taxe imposée en
vertu du paragraphe 58.2(1.3);

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

122 (1) Le paragraphe 58.6(1) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa a.2), de ce
qui suit :

a.3) le 30 juin 2024, s’il s’agit de la taxe imposée en
vertu du paragraphe 58.2(1.3);

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

123 (1) L’article 123.1 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (2.1), de ce
qui suit :

Ajustement — 2024

(2.2) Pour l’année inflationniste qui est 2024, la valeur de
l’élément B de la première formule figurant à l’alinéa
(2)a) est réputée être égale à 1,02.

Ajustement — 2025

(2.3) Pour l’année inflationniste qui est 2025, si la valeur
de l’élément B de la première formule figurant à l’alinéa
(2)a) compte non tenu du présent paragraphe est supé-
rieure à 1,02, la valeur de cet élément est réputée être
égale à 1,02.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2024.

124 (1) L’article 135.1 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (2.1), de ce
qui suit :

Ajustement — 2024

(2.2) Pour l’année inflationniste qui est 2024, la valeur de
l’élément B de la première formule figurant à l’alinéa
(2)a) est réputée être égale à 1,02.

Ajustement — 2025

(2.3) Pour l’année inflationniste qui est 2025, si la valeur
de l’élément B de la première formule figurant à l’alinéa
(2)a) compte non tenu du présent paragraphe est supé-
rieure à 1,02, la valeur de cet élément est réputée être
égale à 1,02.

121 (1) Le paragraphe 58.5(1) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa a.2), de ce
qui suit :

a.3) le 30 juin 2024, s’il s’agit de la taxe imposée en
vertu du paragraphe 58.2(1.3);

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

122 (1) Le paragraphe 58.6(1) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa a.2), de ce
qui suit :

a.3) le 30 juin 2024, s’il s’agit de la taxe imposée en
vertu du paragraphe 58.2(1.3);

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

123 (1) L’article 123.1 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (2.1), de ce
qui suit :

Ajustement — 2024

(2.2) Pour l’année inflationniste qui est 2024, la valeur de
l’élément B de la première formule figurant à l’alinéa
(2)a) est réputée être égale à 1,02.

Ajustement — 2025

(2.3) Pour l’année inflationniste qui est 2025, si la valeur
de l’élément B de la première formule figurant à l’alinéa
(2)a) compte non tenu du présent paragraphe est supé-
rieure à 1,02, la valeur de cet élément est réputée être
égale à 1,02.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2024.

124 (1) L’article 135.1 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (2.1), de ce
qui suit :

Ajustement — 2024

(2.2) Pour l’année inflationniste qui est 2024, la valeur de
l’élément B de la première formule figurant à l’alinéa
(2)a) est réputée être égale à 1,02.

Ajustement — 2025

(2.3) Pour l’année inflationniste qui est 2025, si la valeur
de l’élément B de la première formule figurant à l’alinéa
(2)a) compte non tenu du présent paragraphe est supé-
rieure à 1,02, la valeur de cet élément est réputée être
égale à 1,02.

121 (1) Subsection 58.5(1) of the Act is amended
by striking out “or” at the end of paragraph (a.2)
and by adding the following after that paragraph:

(a.3) in the case of the tax imposed under subsection
58.2(1.3), June 30, 2024; or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

122 (1) Subsection 58.6(1) of the Act is amended
by striking out “or” at the end of paragraph (a.2)
and by adding the following after that paragraph:

(a.3) in the case of the tax imposed under subsection
58.2(1.3), June 30, 2024; or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

123 (1) Section 123.1 of the Act is amended by
adding the following after subsection (2.1):

Adjustment — 2024

(2.2) In respect of the inflationary adjusted year that is
2024, the description of B in paragraph (2)(a) is deemed
to be equal to 1.02.

Adjustment — 2025

(2.3) In respect of the inflationary adjusted year that is
2025, if the amount determined for B in paragraph (2)(a)
without reference to this subsection is greater than 1.02,
the description of B in that paragraph is deemed to be
equal to 1.02.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2024.

124 (1) Section 135.1 of the Act is amended by
adding the following after subsection (2.1):

Adjustment — 2024

(2.2) In respect of the inflationary adjusted year that is
2024, the description of B in paragraph (2)(a) is deemed
to be equal to 1.02.

Adjustment — 2025

(2.3) In respect of the inflationary adjusted year that is
2025, if the amount determined for B in paragraph (2)(a)
without reference to this subsection is greater than 1.02,
the description of B in that paragraph is deemed to be
equal to 1.02.
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(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2024.

125 Subparagraph 211(6)(e)(x) of the Act is re-
placed by the following:

(x) to an official solely for the administration or en-
forcement of the Tobacco and Vaping Products Act
or the Cannabis Act,

126 (1) Paragraph 1(a) of Schedule 1 to the Act is
replaced by the following:

(a) $0.92883; or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

127 (1) Paragraph 2(a) of Schedule 1 to the Act is
replaced by the following:

(a) $0.18576; or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

128 (1) Paragraph 3(a) of Schedule 1 to the Act is
replaced by the following:

(a) $11.61031; or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

129 (1) Paragraph 4(a) of Schedule 1 to the Act is
replaced by the following:

(a) $40.43121; or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

130 (1) Subparagraph (a)(i) of Schedule 2 to the
Act is replaced by the following:

(i) $0.14533, or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

131 (1) Subparagraphs 1(a)(i) and (ii) of Sched-
ule 8 to the Act are replaced by the following:

(i) for the first 10 millilitres of vaping substance in
the vaping device or immediate container, $1.12 per
2 millilitres of vaping substance or fraction thereof,
and

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2024.

125 Le sous-alinéa 211(6)e)(x) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(x) à un fonctionnaire, mais uniquement en vue de
l’application ou de l’exécution de la Loi sur le tabac
et les produits de vapotage ou de la Loi sur le can-
nabis,

126 (1) L’alinéa 1a) de l’annexe 1 de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

a) 0,928 83 $;

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

127 (1) L’alinéa 2a) de l’annexe 1 de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

a) 0,185 76 $;

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

128 (1) L’alinéa 3a) de l’annexe 1 de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

a) 11,610 31 $;

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

129 (1) L’alinéa 4a) de l’annexe 1 de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

a) 40,431 21 $;

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

130 (1) Le sous-alinéa a)(i) de l’annexe 2 de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(i) 0,145 33 $,

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

131 (1) Les sous-alinéas 1a)(i) et (ii) de l’annexe
8 de la même loi sont remplacés par ce qui suit :

(i) pour les 10 premiers millilitres de substance de
vapotage dans le dispositif de vapotage ou le conte-
nant immédiat : 1,12 $ par quantité de 2 millilitres
de substance de vapotage ou fraction de cette quan-
tité,

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er avril 2024.

125 Le sous-alinéa 211(6)e)(x) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(x) à un fonctionnaire, mais uniquement en vue de
l’application ou de l’exécution de la Loi sur le tabac
et les produits de vapotage ou de la Loi sur le can-
nabis,

126 (1) L’alinéa 1a) de l’annexe 1 de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

a) 0,928 83 $;

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

127 (1) L’alinéa 2a) de l’annexe 1 de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

a) 0,185 76 $;

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

128 (1) L’alinéa 3a) de l’annexe 1 de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

a) 11,610 31 $;

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

129 (1) L’alinéa 4a) de l’annexe 1 de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

a) 40,431 21 $;

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

130 (1) Le sous-alinéa a)(i) de l’annexe 2 de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(i) 0,145 33 $,

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 17 avril 2024.

131 (1) Les sous-alinéas 1a)(i) et (ii) de l’annexe
8 de la même loi sont remplacés par ce qui suit :

(i) pour les 10 premiers millilitres de substance de
vapotage dans le dispositif de vapotage ou le conte-
nant immédiat : 1,12 $ par quantité de 2 millilitres
de substance de vapotage ou fraction de cette quan-
tité,

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 1, 2024.

125 Subparagraph 211(6)(e)(x) of the Act is re-
placed by the following:

(x) to an official solely for the administration or en-
forcement of the Tobacco and Vaping Products Act
or the Cannabis Act,

126 (1) Paragraph 1(a) of Schedule 1 to the Act is
replaced by the following:

(a) $0.92883; or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

127 (1) Paragraph 2(a) of Schedule 1 to the Act is
replaced by the following:

(a) $0.18576; or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

128 (1) Paragraph 3(a) of Schedule 1 to the Act is
replaced by the following:

(a) $11.61031; or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

129 (1) Paragraph 4(a) of Schedule 1 to the Act is
replaced by the following:

(a) $40.43121; or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

130 (1) Subparagraph (a)(i) of Schedule 2 to the
Act is replaced by the following:

(i) $0.14533, or

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on April 17, 2024.

131 (1) Subparagraphs 1(a)(i) and (ii) of Sched-
ule 8 to the Act are replaced by the following:

(i) for the first 10 millilitres of vaping substance in
the vaping device or immediate container, $1.12 per
2 millilitres of vaping substance or fraction thereof,
and
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(ii) for any additional amount of vaping substance
in the vaping device or immediate container, $1.12
per 10 millilitres of vaping substance or fraction
thereof; and

(2) Subparagraphs 1(b)(i) and (ii) of Schedule 8
to the Act are replaced by the following:

(i) for the first 10 grams of vaping substance in the
vaping device or immediate container, $1.12 per 2
grams of vaping substance or fraction thereof, and

(ii) for any additional amount of vaping substance
in the vaping device or immediate container, $1.12
per 10 grams of vaping substance or fraction there-
of.

(3) Subsections (1) and (2) come into force or are
deemed to have come into force on July 1, 2024.

132 (1) Subparagraphs 2(a)(i) and (ii) of Sched-
ule 8 to the Act are replaced by the following:

(i) for the first 10 millilitres of vaping sub-
stance, $1.12 per 2 millilitres of vaping substance or
fraction thereof, and

(ii) for any additional amount of vaping sub-
stance, $1.12 per 10 millilitres of vaping substance
or fraction thereof; and

(2) Subparagraphs 2(b)(i) and (ii) of Schedule 8
to the Act are replaced by the following:

(i) for the first 10 grams of vaping substance, $1.12
per 2 grams of vaping substance or fraction thereof,
and

(ii) for any additional amount of vaping sub-
stance, $1.12 per 10 grams of vaping substance or
fraction thereof.

(3) Subsections (1) and (2) come into force or are
deemed to have come into force on July 1, 2024.

(ii) pour chaque quantité supplémentaire de sub-
stance de vapotage dans le dispositif de vapotage ou
le contenant immédiat : 1,12 $ par quantité de 10
millilitres de substance de vapotage ou fraction de
cette quantité;

(2) Les sous-alinéas 1b)(i) et (ii) de l’annexe 8 de
la même loi sont remplacés par ce qui suit :

(i) pour les 10 premiers grammes de substance de
vapotage dans le dispositif de vapotage ou le conte-
nant immédiat : 1,12 $ par quantité de 2 grammes
de substance de vapotage ou fraction de cette quan-
tité,

(ii) pour chaque quantité supplémentaire de sub-
stance de vapotage dans le dispositif de vapotage ou
le contenant immédiat : 1,12 $ par quantité de 10
grammes de substance de vapotage ou fraction de
cette quantité.

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en vigueur
ou sont réputés être entrés en vigueur le 1er

juillet 2024.

132 (1) Les sous-alinéas 2a)(i) et (ii) de l’annexe
8 de la même loi sont remplacés par ce qui suit :

(i) pour les 10 premiers millilitres de substance de
vapotage : 1,12 $ par quantité de 2 millilitres de
substance de vapotage ou fraction de cette quantité,

(ii) pour chaque quantité supplémentaire de sub-
stance de vapotage : 1,12 $ par quantité de 10 milli-
litres de substance de vapotage ou fraction de cette
quantité;

(2) Les sous-alinéas 2b)(i) et (ii) de l’annexe 8 de
la même loi sont remplacés par ce qui suit :

(i) pour les 10 premiers grammes de substance de
vapotage : 1,12 $ par quantité de 2 grammes de sub-
stance de vapotage ou fraction de cette quantité,

(ii) pour chaque quantité supplémentaire de sub-
stance de vapotage : 1,12 $ par quantité de 10
grammes de substance de vapotage ou fraction de
cette quantité.

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en vigueur
ou sont réputés être entrés en vigueur le 1er

juillet 2024.

(ii) pour chaque quantité supplémentaire de sub-
stance de vapotage dans le dispositif de vapotage ou
le contenant immédiat : 1,12 $ par quantité de 10
millilitres de substance de vapotage ou fraction de
cette quantité;

(2) Les sous-alinéas 1b)(i) et (ii) de l’annexe 8 de
la même loi sont remplacés par ce qui suit :

(i) pour les 10 premiers grammes de substance de
vapotage dans le dispositif de vapotage ou le conte-
nant immédiat : 1,12 $ par quantité de 2 grammes
de substance de vapotage ou fraction de cette quan-
tité,

(ii) pour chaque quantité supplémentaire de sub-
stance de vapotage dans le dispositif de vapotage ou
le contenant immédiat : 1,12 $ par quantité de 10
grammes de substance de vapotage ou fraction de
cette quantité.

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en vigueur
ou sont réputés être entrés en vigueur le 1er

juillet 2024.

132 (1) Les sous-alinéas 2a)(i) et (ii) de l’annexe
8 de la même loi sont remplacés par ce qui suit :

(i) pour les 10 premiers millilitres de substance de
vapotage : 1,12 $ par quantité de 2 millilitres de
substance de vapotage ou fraction de cette quantité,

(ii) pour chaque quantité supplémentaire de sub-
stance de vapotage : 1,12 $ par quantité de 10 milli-
litres de substance de vapotage ou fraction de cette
quantité;

(2) Les sous-alinéas 2b)(i) et (ii) de l’annexe 8 de
la même loi sont remplacés par ce qui suit :

(i) pour les 10 premiers grammes de substance de
vapotage : 1,12 $ par quantité de 2 grammes de sub-
stance de vapotage ou fraction de cette quantité,

(ii) pour chaque quantité supplémentaire de sub-
stance de vapotage : 1,12 $ par quantité de 10
grammes de substance de vapotage ou fraction de
cette quantité.

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en vigueur
ou sont réputés être entrés en vigueur le 1er

juillet 2024.

(ii) for any additional amount of vaping substance
in the vaping device or immediate container, $1.12
per 10 millilitres of vaping substance or fraction
thereof; and

(2) Subparagraphs 1(b)(i) and (ii) of Schedule 8
to the Act are replaced by the following:

(i) for the first 10 grams of vaping substance in the
vaping device or immediate container, $1.12 per 2
grams of vaping substance or fraction thereof, and

(ii) for any additional amount of vaping substance
in the vaping device or immediate container, $1.12
per 10 grams of vaping substance or fraction there-
of.

(3) Subsections (1) and (2) come into force or are
deemed to have come into force on July 1, 2024.

132 (1) Subparagraphs 2(a)(i) and (ii) of Sched-
ule 8 to the Act are replaced by the following:

(i) for the first 10 millilitres of vaping sub-
stance, $1.12 per 2 millilitres of vaping substance or
fraction thereof, and

(ii) for any additional amount of vaping sub-
stance, $1.12 per 10 millilitres of vaping substance
or fraction thereof; and

(2) Subparagraphs 2(b)(i) and (ii) of Schedule 8
to the Act are replaced by the following:

(i) for the first 10 grams of vaping substance, $1.12
per 2 grams of vaping substance or fraction thereof,
and

(ii) for any additional amount of vaping sub-
stance, $1.12 per 10 grams of vaping substance or
fraction thereof.

(3) Subsections (1) and (2) come into force or are
deemed to have come into force on July 1, 2024.
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SOR/2003-202

Regulations Relieving Special Duty
on Certain Tobacco Products

133 (1) The Regulations Relieving Special Duty
on Certain Tobacco Products are repealed.

(2) Subsection (1) comes into force on the first
day of the month after the month in which this
Act receives royal assent.

SOR/2003-288; 2018, c. 12, s. 108; 2022, c. 10, s. 116

Stamping and Marking of Tobacco,
Cannabis and Vaping Products
Regulations

134 (1) Section 4.01 of the Stamping and Mark-
ing of Tobacco, Cannabis and Vaping Products
Regulations is amended by renumbering subsec-
tion (2) as subsection (3) and by adding the fol-
lowing after subsection (1):

(2) If the Minister holds, at any time in a calendar
month, security that a person has provided under subsec-
tion 25.1(3) of the Act and if the person is not a tobacco
licensee throughout the calendar month, the person must
file with the Minister an information return for the calen-
dar month in respect of the possession and use of any to-
bacco excise stamps issued to the person.

(2) Subsection (1) comes into force on the first
day of the month after the month in which this
Act receives royal assent.

SOR/2011-7

Regulations Respecting Prescribed
Brands of Manufactured Tobacco
and Prescribed Cigarettes

135 (1) The Regulations Respecting Prescribed
Brands of Manufactured Tobacco and Pre-
scribed Cigarettes are repealed.

(2) Subsection (1) comes into force on the first
day of the month after the month in which this
Act receives royal assent.

DORS/2003-202

Règlement exonérant certains
produits du tabac du droit spécial

133 (1) Le Règlement exonérant certains pro-
duits du tabac du droit spécial est abrogé.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le premier
jour du mois suivant celui qui comprend la date
de sanction de la présente loi.

DORS/2003-288; 2018, ch. 12, art. 108; 2022, ch. 10, art. 116

Règlement sur l’estampillage et le
marquage des produits du tabac,
du cannabis et de vapotage

134 (1) Le paragraphe 4.01(2) du Règlement sur
l’estampillage et le marquage des produits du
tabac, du cannabis et de vapotage devient le pa-
ragraphe 4.01(3) et l’article 4.01 est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

(2) Si le ministre détient, à un moment d’un mois civil,
une caution qui a été fournie par une personne en appli-
cation du paragraphe 25.1(3) de la Loi et si la personne
n’est pas un titulaire de licence de tabac tout au long du
mois civil, la personne doit présenter au ministre une dé-
claration de renseignements pour le mois civil relative-
ment à la détention et à l’utilisation de tout timbre d’ac-
cise de tabac qui a été émis à la personne.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le premier
jour du mois suivant celui qui comprend la date
de sanction de la présente loi.

DORS/2011-7

Règlement sur les appellations
commerciales de tabac fabriqué et
de cigarettes

135 (1) Le Règlement sur les appellations com-
merciales de tabac fabriqué et de cigarettes est
abrogé.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le premier
jour du mois suivant celui qui comprend la date
de sanction de la présente loi.

DORS/2003-202

Règlement exonérant certains
produits du tabac du droit spécial

133 (1) Le Règlement exonérant certains pro-
duits du tabac du droit spécial est abrogé.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le premier
jour du mois suivant celui qui comprend la date
de sanction de la présente loi.

DORS/2003-288; 2018, ch. 12, art. 108; 2022, ch. 10, art. 116

Règlement sur l’estampillage et le
marquage des produits du tabac,
du cannabis et de vapotage

134 (1) Le paragraphe 4.01(2) du Règlement sur
l’estampillage et le marquage des produits du
tabac, du cannabis et de vapotage devient le pa-
ragraphe 4.01(3) et l’article 4.01 est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

(2) Si le ministre détient, à un moment d’un mois civil,
une caution qui a été fournie par une personne en appli-
cation du paragraphe 25.1(3) de la Loi et si la personne
n’est pas un titulaire de licence de tabac tout au long du
mois civil, la personne doit présenter au ministre une dé-
claration de renseignements pour le mois civil relative-
ment à la détention et à l’utilisation de tout timbre d’ac-
cise de tabac qui a été émis à la personne.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le premier
jour du mois suivant celui qui comprend la date
de sanction de la présente loi.

DORS/2011-7

Règlement sur les appellations
commerciales de tabac fabriqué et
de cigarettes

135 (1) Le Règlement sur les appellations com-
merciales de tabac fabriqué et de cigarettes est
abrogé.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le premier
jour du mois suivant celui qui comprend la date
de sanction de la présente loi.

SOR/2003-202

Regulations Relieving Special Duty
on Certain Tobacco Products

133 (1) The Regulations Relieving Special Duty
on Certain Tobacco Products are repealed.

(2) Subsection (1) comes into force on the first
day of the month after the month in which this
Act receives royal assent.

SOR/2003-288; 2018, c. 12, s. 108; 2022, c. 10, s. 116

Stamping and Marking of Tobacco,
Cannabis and Vaping Products
Regulations

134 (1) Section 4.01 of the Stamping and Mark-
ing of Tobacco, Cannabis and Vaping Products
Regulations is amended by renumbering subsec-
tion (2) as subsection (3) and by adding the fol-
lowing after subsection (1):

(2) If the Minister holds, at any time in a calendar
month, security that a person has provided under subsec-
tion 25.1(3) of the Act and if the person is not a tobacco
licensee throughout the calendar month, the person must
file with the Minister an information return for the calen-
dar month in respect of the possession and use of any to-
bacco excise stamps issued to the person.

(2) Subsection (1) comes into force on the first
day of the month after the month in which this
Act receives royal assent.

SOR/2011-7

Regulations Respecting Prescribed
Brands of Manufactured Tobacco
and Prescribed Cigarettes

135 (1) The Regulations Respecting Prescribed
Brands of Manufactured Tobacco and Pre-
scribed Cigarettes are repealed.

(2) Subsection (1) comes into force on the first
day of the month after the month in which this
Act receives royal assent.
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DIVISION 3

Underused Housing Tax Act and
Underused Housing Tax Regulations

2022, c. 5, s. 10

Underused Housing Tax Act

136 (1) The definition excluded owner in section 2
of the Underused Housing Tax Act is replaced by
the following:

excluded owner of a residential property for a calendar
year means a person (other than a prescribed person)
that, on December 31 of the calendar year, is an owner of
the residential property

(a) in the person’s capacity as a trustee of a trust that
is

(i) a specified Canadian trust,

(ii) a mutual fund trust as defined in subsection
248(1) of the Income Tax Act,

(iii) a real estate investment trust as defined in
subsection 122.1(1) of the Income Tax Act, or

(iv) a SIFT trust as defined in subsection 122.1(1)
of the Income Tax Act;

(b) in the person’s capacity as a partner of a partner-
ship that is a specified Canadian partnership;

(c) in a capacity other than as a trustee of a trust or
partner of a partnership if the person is

(i) an individual who is a citizen or permanent resi-
dent,

(ii) a specified Canadian corporation,

(iii) a corporation incorporated or continued under
the laws of Canada or a province whose shares are
listed on a stock exchange in Canada for which a
designation under section 262 of the Income Tax
Act is in effect,

(iv) a registered charity as defined in subsection
248(1) of the Income Tax Act,

(v) a cooperative housing corporation, a hospital
authority, a municipality, a public college, a

SECTION 3

Loi sur la taxe sur les logements sous-
utilisés et Règlement sur la taxe sur
les logements sous-utilisés
2022, ch. 5, art. 10

Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés

136 (1) La définition de propriétaire exclu, à l’ar-
ticle 2 de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, est remplacée par ce qui suit :

propriétaire exclu Est un propriétaire exclu d’un im-
meuble résidentiel pour une année civile, la personne
(sauf une personne visée par règlement) qui, au 31 dé-
cembre de l’année civile, est un propriétaire de l’im-
meuble résidentiel :

a) en sa qualité de fiduciaire d’une fiducie qui est, se-
lon le cas :

(i) une fiducie canadienne déterminée,

(ii) une fiducie de fonds commun de placement
au sens du paragraphe 248(1) de la Loi de l’impôt
sur le revenu,

(iii) une fiducie de placement immobilier au sens
du paragraphe 122.1(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu,

(iv) une fiducie intermédiaire de placement dé-
terminée au sens du paragraphe 122.1(1) de la Loi
de l’impôt sur le revenu;

b) en sa qualité d’associé d’une société de personnes
qui est une société de personnes canadienne détermi-
née;

c) en une qualité autre que celle de fiduciaire d’une fi-
ducie ou d’associé d’une société de personnes si la per-
sonne est, selon le cas :

(i) un particulier qui est citoyen ou résident perma-
nent,

(ii) une personne morale canadienne déterminée,

(iii) une personne morale constituée ou prorogée
sous le régime d’une loi provinciale ou fédérale
dont les actions sont cotées à une bourse de valeurs
au Canada désignée en vertu de l’article 262 de la
Loi de l’impôt sur le revenu,

SECTION 3

Loi sur la taxe sur les logements sous-
utilisés et Règlement sur la taxe sur
les logements sous-utilisés
2022, ch. 5, art. 10

Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés

136 (1) La définition de propriétaire exclu, à l’ar-
ticle 2 de la Loi sur la taxe sur les logements
sous-utilisés, est remplacée par ce qui suit :

propriétaire exclu Est un propriétaire exclu d’un im-
meuble résidentiel pour une année civile, la personne
(sauf une personne visée par règlement) qui, au 31 dé-
cembre de l’année civile, est un propriétaire de l’im-
meuble résidentiel :

a) en sa qualité de fiduciaire d’une fiducie qui est, se-
lon le cas :

(i) une fiducie canadienne déterminée,

(ii) une fiducie de fonds commun de placement
au sens du paragraphe 248(1) de la Loi de l’impôt
sur le revenu,

(iii) une fiducie de placement immobilier au sens
du paragraphe 122.1(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu,

(iv) une fiducie intermédiaire de placement dé-
terminée au sens du paragraphe 122.1(1) de la Loi
de l’impôt sur le revenu;

b) en sa qualité d’associé d’une société de personnes
qui est une société de personnes canadienne détermi-
née;

c) en une qualité autre que celle de fiduciaire d’une fi-
ducie ou d’associé d’une société de personnes si la per-
sonne est, selon le cas :

(i) un particulier qui est citoyen ou résident perma-
nent,

(ii) une personne morale canadienne déterminée,

(iii) une personne morale constituée ou prorogée
sous le régime d’une loi provinciale ou fédérale
dont les actions sont cotées à une bourse de valeurs
au Canada désignée en vertu de l’article 262 de la
Loi de l’impôt sur le revenu,

DIVISION 3

Underused Housing Tax Act and
Underused Housing Tax Regulations

2022, c. 5, s. 10

Underused Housing Tax Act

136 (1) The definition excluded owner in section 2
of the Underused Housing Tax Act is replaced by
the following:

excluded owner of a residential property for a calendar
year means a person (other than a prescribed person)
that, on December 31 of the calendar year, is an owner of
the residential property

(a) in the person’s capacity as a trustee of a trust that
is

(i) a specified Canadian trust,

(ii) a mutual fund trust as defined in subsection
248(1) of the Income Tax Act,

(iii) a real estate investment trust as defined in
subsection 122.1(1) of the Income Tax Act, or

(iv) a SIFT trust as defined in subsection 122.1(1)
of the Income Tax Act;

(b) in the person’s capacity as a partner of a partner-
ship that is a specified Canadian partnership;

(c) in a capacity other than as a trustee of a trust or
partner of a partnership if the person is

(i) an individual who is a citizen or permanent resi-
dent,

(ii) a specified Canadian corporation,

(iii) a corporation incorporated or continued under
the laws of Canada or a province whose shares are
listed on a stock exchange in Canada for which a
designation under section 262 of the Income Tax
Act is in effect,

(iv) a registered charity as defined in subsection
248(1) of the Income Tax Act,

(v) a cooperative housing corporation, a hospital
authority, a municipality, a public college, a
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school authority, or a university, as those terms
are defined in subsection 123(1) of the Excise Tax
Act, or a para-municipal organization as defined
in section 1 of Part VI of Schedule V to that Act,

(vi) an Indigenous governing body as defined in
section 2 of the Department of Indigenous Services
Act,

(vii) His Majesty in right of Canada or a province
or an agent of His Majesty in right of Canada or a
province,

(viii) a corporation incorporated or continued un-
der the laws of Canada or a province, all or substan-
tially all of the shares of which are owned or con-
trolled by

(A) a trust referred to in any of subparagraphs
(a)(ii) to (iv),

(B) a corporation referred to in subparagraph
(iii), or

(C) any combination of corporations or trusts
referred to in clauses (A) and (B); or

(d) if the person is

(i) an individual who is a citizen or permanent resi-
dent and an owner of the residential property as a
personal representative in respect of a deceased in-
dividual, or

(ii) a prescribed person. (propriétaire exclu)

(2) The definition ownership percentage in section
2 of the Act is replaced by the following:

ownership percentage, in respect of a particular person
that is an owner of a residential property for a calendar
year, means

(a) if prescribed circumstances exist, a prescribed per-
centage;

(b) if paragraph (a) does not apply, if section 4.1 ap-
plies in respect of the particular person, if the land

(iv) un organisme de bienfaisance enregistré au
sens du paragraphe 248(1) de la Loi de l’impôt sur
le revenu,

(v) une administration hospitalière, une adminis-
tration scolaire, un collège public, une coopéra-
tive d’habitation, une municipalité ou une univer-
sité au sens du paragraphe 123(1) de la Loi sur la
taxe d’accise ou une organisation paramunicipale
au sens de l’article 1 de la partie VI de l’annexe V de
cette loi,

(vi) un corps dirigeant autochtone au sens de
l’article 2 de la Loi sur le ministère des Services aux
Autochtones,

(vii) Sa Majesté du chef du Canada ou d’une pro-
vince ou un mandataire de Sa Majesté du chef du
Canada ou d’une province,

(viii) une personne morale constituée ou prorogée
sous le régime d’une loi provinciale ou fédérale
dont la totalité ou la presque totalité des actions
sont détenues ou contrôlées par, selon le cas :

(A) une fiducie visée à l’un des sous-alinéas
a)(ii) à (iv),

(B) une personne morale visée au sous-alinéa
(iii),

(C) toute combinaison de personnes morales ou
de fiducies visées aux divisions (A) et (B);

d) si la personne est :

(i) soit un particulier qui est citoyen ou résident
permanent et est un propriétaire de l’immeuble ré-
sidentiel à titre de représentant personnel d’un par-
ticulier décédé,

(ii) soit une personne visée par règlement. (ex-
cluded owner)

(2) La définition de pourcentage de propriété, à
l’article 2 de la même loi, est remplacée par ce
qui suit :

pourcentage de propriété Relativement à une per-
sonne donnée qui est un propriétaire d’un immeuble ré-
sidentiel pour une année civile, s’entend :

a) si les circonstances prévues par règlement
s’avèrent, d’un pourcentage prévu par règlement;

b) si l’alinéa a) ne s’applique pas, si l’article 4.1 s’ap-
plique relativement à la personne donnée, si le

(iv) un organisme de bienfaisance enregistré au
sens du paragraphe 248(1) de la Loi de l’impôt sur
le revenu,

(v) une administration hospitalière, une adminis-
tration scolaire, un collège public, une coopéra-
tive d’habitation, une municipalité ou une univer-
sité au sens du paragraphe 123(1) de la Loi sur la
taxe d’accise ou une organisation paramunicipale
au sens de l’article 1 de la partie VI de l’annexe V de
cette loi,

(vi) un corps dirigeant autochtone au sens de
l’article 2 de la Loi sur le ministère des Services aux
Autochtones,

(vii) Sa Majesté du chef du Canada ou d’une pro-
vince ou un mandataire de Sa Majesté du chef du
Canada ou d’une province,

(viii) une personne morale constituée ou prorogée
sous le régime d’une loi provinciale ou fédérale
dont la totalité ou la presque totalité des actions
sont détenues ou contrôlées par, selon le cas :

(A) une fiducie visée à l’un des sous-alinéas
a)(ii) à (iv),

(B) une personne morale visée au sous-alinéa
(iii),

(C) toute combinaison de personnes morales ou
de fiducies visées aux divisions (A) et (B);

d) si la personne est :

(i) soit un particulier qui est citoyen ou résident
permanent et est un propriétaire de l’immeuble ré-
sidentiel à titre de représentant personnel d’un par-
ticulier décédé,

(ii) soit une personne visée par règlement. (ex-
cluded owner)

(2) La définition de pourcentage de propriété, à
l’article 2 de la même loi, est remplacée par ce
qui suit :

pourcentage de propriété Relativement à une per-
sonne donnée qui est un propriétaire d’un immeuble ré-
sidentiel pour une année civile, s’entend :

a) si les circonstances prévues par règlement
s’avèrent, d’un pourcentage prévu par règlement;

b) si l’alinéa a) ne s’applique pas, si l’article 4.1 s’ap-
plique relativement à la personne donnée, si le

school authority, or a university, as those terms
are defined in subsection 123(1) of the Excise Tax
Act, or a para-municipal organization as defined
in section 1 of Part VI of Schedule V to that Act,

(vi) an Indigenous governing body as defined in
section 2 of the Department of Indigenous Services
Act,

(vii) His Majesty in right of Canada or a province
or an agent of His Majesty in right of Canada or a
province,

(viii) a corporation incorporated or continued un-
der the laws of Canada or a province, all or substan-
tially all of the shares of which are owned or con-
trolled by

(A) a trust referred to in any of subparagraphs
(a)(ii) to (iv),

(B) a corporation referred to in subparagraph
(iii), or

(C) any combination of corporations or trusts
referred to in clauses (A) and (B); or

(d) if the person is

(i) an individual who is a citizen or permanent resi-
dent and an owner of the residential property as a
personal representative in respect of a deceased in-
dividual, or

(ii) a prescribed person. (propriétaire exclu)

(2) The definition ownership percentage in section
2 of the Act is replaced by the following:

ownership percentage, in respect of a particular person
that is an owner of a residential property for a calendar
year, means

(a) if prescribed circumstances exist, a prescribed per-
centage;

(b) if paragraph (a) does not apply, if section 4.1 ap-
plies in respect of the particular person, if the land
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registration system or other similar system applicable
where the residential property is located does not sep-
arately indicate a percentage of the ownership in re-
spect of the residential property for each capacity in
respect of which this Act applies to the particular per-
son as a separate person under section 4.1, if the par-
ticular person indicates a particular percentage in
their return for the residential property for the calen-
dar year and if the Minister is satisfied that the partic-
ular percentage reasonably reflects the particular per-
son’s percentage of the ownership in respect of the
residential property, the particular percentage; and

(c) if paragraphs (a) and (b) do not apply,

(i) if the land registration system or other similar
system applicable where the residential property is
located indicates that the particular person holds a
percentage of the ownership in respect of the resi-
dential property, that percentage,

(ii) if the land registration system or other similar
system applicable where the residential property is
located indicates that a group of persons that in-
cludes the particular person holds a percentage of
the ownership in respect of the residential property,
that percentage divided by the total number of per-
sons in the group, and

(iii) in any other case, the percentage determined
by the formula

(100% − A) ÷ B

where

A is the sum of all percentages, each of which is a
percentage of the ownership in respect of the
residential property that is indicated in the
land registration system or other similar sys-
tem applicable where the residential property is
located as being held by another person or a
group of persons, and

B is the total number of persons, determined
without reference to section 4.1, each of which
is an owner of the residential property in re-
spect of which no percentage of the ownership
in respect of the residential property is indicat-
ed in the land registration system or other sim-
ilar system applicable where the residential
property is located. (pourcentage de proprié-
té)

système d’enregistrement des titres fonciers ou tout
autre système semblable en vigueur là où l’immeuble
résidentiel est situé n’indique pas séparément un
pourcentage du droit de propriété relativement à l’im-
meuble résidentiel pour chaque qualité à l’égard de la-
quelle la présente loi s’applique à la personne donnée
à titre de personne distincte en vertu de l’article 4.1, si
la personne donnée indique un pourcentage donné
dans sa déclaration concernant l’immeuble résidentiel
pour l’année civile et si le ministre est convaincu que
ce pourcentage donné reflète raisonnablement le
pourcentage du droit de propriété de la personne don-
née relativement à l’immeuble résidentiel, du pour-
centage donné;

c) si les alinéas a) et b) ne s’appliquent pas :

(i) si le système d’enregistrement des titres fonciers
ou tout autre système semblable en vigueur là où
l’immeuble résidentiel est situé indique que la per-
sonne donnée détient un pourcentage du droit de
propriété relativement à l’immeuble résidentiel, de
ce pourcentage,

(ii) si le système d’enregistrement des titres fon-
ciers ou tout autre système semblable en vigueur là
où l’immeuble résidentiel est situé indique qu’un
groupe de personnes dont fait partie la personne
donnée détient un pourcentage du droit de proprié-
té relativement à l’immeuble résidentiel, de ce
pourcentage divisé par le nombre total de per-
sonnes dans le groupe,

(iii) dans les autres cas, du pourcentage obtenu par
la formule suivante :

(100 % − A) ÷ B

où :

A représente la somme des pourcentages dont
chacun est un pourcentage du droit de proprié-
té relativement à l’immeuble résidentiel qui est
indiqué dans le système d’enregistrement des
titres fonciers ou tout autre système semblable
en vigueur là où l’immeuble résidentiel est situé
comme étant détenu par une autre personne ou
un groupe de personnes,

B le nombre total de personnes, déterminé
compte non tenu de l’article 4.1, dont chacune
est un propriétaire de l’immeuble résidentiel
relativement auquel aucun pourcentage du
droit de propriété relativement à l’immeuble
résidentiel n’est indiqué dans le système d’en-
registrement des titres fonciers ou tout autre
système semblable en vigueur là où l’immeuble
résidentiel est situé. (ownership percentage)

système d’enregistrement des titres fonciers ou tout
autre système semblable en vigueur là où l’immeuble
résidentiel est situé n’indique pas séparément un
pourcentage du droit de propriété relativement à l’im-
meuble résidentiel pour chaque qualité à l’égard de la-
quelle la présente loi s’applique à la personne donnée
à titre de personne distincte en vertu de l’article 4.1, si
la personne donnée indique un pourcentage donné
dans sa déclaration concernant l’immeuble résidentiel
pour l’année civile et si le ministre est convaincu que
ce pourcentage donné reflète raisonnablement le
pourcentage du droit de propriété de la personne don-
née relativement à l’immeuble résidentiel, du pour-
centage donné;

c) si les alinéas a) et b) ne s’appliquent pas :

(i) si le système d’enregistrement des titres fonciers
ou tout autre système semblable en vigueur là où
l’immeuble résidentiel est situé indique que la per-
sonne donnée détient un pourcentage du droit de
propriété relativement à l’immeuble résidentiel, de
ce pourcentage,

(ii) si le système d’enregistrement des titres fon-
ciers ou tout autre système semblable en vigueur là
où l’immeuble résidentiel est situé indique qu’un
groupe de personnes dont fait partie la personne
donnée détient un pourcentage du droit de proprié-
té relativement à l’immeuble résidentiel, de ce
pourcentage divisé par le nombre total de per-
sonnes dans le groupe,

(iii) dans les autres cas, du pourcentage obtenu par
la formule suivante :

(100 % − A) ÷ B

où :

A représente la somme des pourcentages dont
chacun est un pourcentage du droit de proprié-
té relativement à l’immeuble résidentiel qui est
indiqué dans le système d’enregistrement des
titres fonciers ou tout autre système semblable
en vigueur là où l’immeuble résidentiel est situé
comme étant détenu par une autre personne ou
un groupe de personnes,

B le nombre total de personnes, déterminé
compte non tenu de l’article 4.1, dont chacune
est un propriétaire de l’immeuble résidentiel
relativement auquel aucun pourcentage du
droit de propriété relativement à l’immeuble
résidentiel n’est indiqué dans le système d’en-
registrement des titres fonciers ou tout autre
système semblable en vigueur là où l’immeuble
résidentiel est situé. (ownership percentage)

registration system or other similar system applicable
where the residential property is located does not sep-
arately indicate a percentage of the ownership in re-
spect of the residential property for each capacity in
respect of which this Act applies to the particular per-
son as a separate person under section 4.1, if the par-
ticular person indicates a particular percentage in
their return for the residential property for the calen-
dar year and if the Minister is satisfied that the partic-
ular percentage reasonably reflects the particular per-
son’s percentage of the ownership in respect of the
residential property, the particular percentage; and

(c) if paragraphs (a) and (b) do not apply,

(i) if the land registration system or other similar
system applicable where the residential property is
located indicates that the particular person holds a
percentage of the ownership in respect of the resi-
dential property, that percentage,

(ii) if the land registration system or other similar
system applicable where the residential property is
located indicates that a group of persons that in-
cludes the particular person holds a percentage of
the ownership in respect of the residential property,
that percentage divided by the total number of per-
sons in the group, and

(iii) in any other case, the percentage determined
by the formula

(100% − A) ÷ B

where

A is the sum of all percentages, each of which is a
percentage of the ownership in respect of the
residential property that is indicated in the
land registration system or other similar sys-
tem applicable where the residential property is
located as being held by another person or a
group of persons, and

B is the total number of persons, determined
without reference to section 4.1, each of which
is an owner of the residential property in re-
spect of which no percentage of the ownership
in respect of the residential property is indicat-
ed in the land registration system or other sim-
ilar system applicable where the residential
property is located. (pourcentage de proprié-
té)
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(3) Paragraph (e) of the definition owner in sec-
tion 2 of the Act is replaced by the following:

(e) a person that gives continuous possession of the
land on which the residential property is situated to
another person referred to in paragraph (b) or (c), or

(4) Paragraph (a) of the definition specified Cana-
dian partnership in section 2 of the Act is replaced
by the following:

(a) a partnership, each member of which is, on De-
cember 31 of the calendar year,

(i) a person referred to in paragraph (c) of the defi-
nition excluded owner,

(ii) a trust referred to in paragraph (a) of that defi-
nition, or

(iii) a specified Canadian partnership; or

(5) Paragraph (a) of the definition specified Cana-
dian trust in section 2 of the Act is replaced by the
following:

(a) a trust under which each beneficiary having a ben-
eficial interest in the residential property is, on De-
cember 31 of the calendar year,

(i) a person referred to in paragraph (c) of the defi-
nition excluded owner,

(ii) a trust referred to in paragraph (a) of that defi-
nition, or

(iii) a specified Canadian partnership; or

(6) Subsections (1), (4) and (5) are deemed to
have come into force on January 1, 2023.

(7) Subsections (2) and (3) are deemed to have
come into force on January 1, 2022.

137 (1) The Act is amended by adding the follow-
ing after section 4:

Owner — multiple capacities

4.1 If a person is an owner of a residential property in
the person’s capacity as a partner of a partnership or a
trustee of a trust, this Act applies to the person as if the
person were a separate person in respect of

(3) L’alinéa e) de la définition de propriétaire, à
l’article 2 de la même loi, est remplacé par ce qui
suit :

e) une personne qui confère la possession continue du
fonds sur lequel l’immeuble résidentiel est situé à une
autre personne visée aux alinéas b) ou c);

(4) L’alinéa a) de la définition de société de per-
sonnes canadienne déterminée, à l’article 2 de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

a) d’une société de personnes à l’égard de laquelle
chaque associé est, au 31 décembre de l’année civile,
selon le cas :

(i) une personne visée à l’alinéa c) de la définition
de propriétaire exclu,

(ii) une fiducie visée à l’alinéa a) de cette définition,

(iii) une société de personnes canadienne détermi-
née;

(5) L’alinéa a) de la définition de fiducie cana-
dienne déterminée, à l’article 2 de la même loi, est
remplacé par ce qui suit :

a) soit d’une fiducie pour laquelle chaque bénéficiaire
possédant un droit de bénéficiaire quant à l’immeuble
résidentiel est, au 31 décembre de l’année civile, selon
le cas :

(i) une personne visée à l’alinéa c) de la définition
de propriétaire exclu,

(ii) une fiducie visée à l’alinéa a) de cette définition,

(iii) une société de personnes canadienne détermi-
née;

(6) Les paragraphes (1), (4) et (5) sont réputés
être entrés en vigueur le 1er janvier 2023.

(7) Les paragraphes (2) et (3) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2022.

137 (1) La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 4, de ce qui suit :

Propriétaire — qualités multiples

4.1 Si une personne est un propriétaire d’un immeuble
résidentiel en sa qualité d’associé d’une société de per-
sonnes ou de fiduciaire d’une fiducie, la présente loi s’ap-
plique à elle comme si elle était une personne distincte à
l’égard de ce qui suit :

(3) L’alinéa e) de la définition de propriétaire, à
l’article 2 de la même loi, est remplacé par ce qui
suit :

e) une personne qui confère la possession continue du
fonds sur lequel l’immeuble résidentiel est situé à une
autre personne visée aux alinéas b) ou c);

(4) L’alinéa a) de la définition de société de per-
sonnes canadienne déterminée, à l’article 2 de la
même loi, est remplacé par ce qui suit :

a) d’une société de personnes à l’égard de laquelle
chaque associé est, au 31 décembre de l’année civile,
selon le cas :

(i) une personne visée à l’alinéa c) de la définition
de propriétaire exclu,

(ii) une fiducie visée à l’alinéa a) de cette définition,

(iii) une société de personnes canadienne détermi-
née;

(5) L’alinéa a) de la définition de fiducie cana-
dienne déterminée, à l’article 2 de la même loi, est
remplacé par ce qui suit :

a) soit d’une fiducie pour laquelle chaque bénéficiaire
possédant un droit de bénéficiaire quant à l’immeuble
résidentiel est, au 31 décembre de l’année civile, selon
le cas :

(i) une personne visée à l’alinéa c) de la définition
de propriétaire exclu,

(ii) une fiducie visée à l’alinéa a) de cette définition,

(iii) une société de personnes canadienne détermi-
née;

(6) Les paragraphes (1), (4) et (5) sont réputés
être entrés en vigueur le 1er janvier 2023.

(7) Les paragraphes (2) et (3) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2022.

137 (1) La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 4, de ce qui suit :

Propriétaire — qualités multiples

4.1 Si une personne est un propriétaire d’un immeuble
résidentiel en sa qualité d’associé d’une société de per-
sonnes ou de fiduciaire d’une fiducie, la présente loi s’ap-
plique à elle comme si elle était une personne distincte à
l’égard de ce qui suit :

(3) Paragraph (e) of the definition owner in sec-
tion 2 of the Act is replaced by the following:

(e) a person that gives continuous possession of the
land on which the residential property is situated to
another person referred to in paragraph (b) or (c), or

(4) Paragraph (a) of the definition specified Cana-
dian partnership in section 2 of the Act is replaced
by the following:

(a) a partnership, each member of which is, on De-
cember 31 of the calendar year,

(i) a person referred to in paragraph (c) of the defi-
nition excluded owner,

(ii) a trust referred to in paragraph (a) of that defi-
nition, or

(iii) a specified Canadian partnership; or

(5) Paragraph (a) of the definition specified Cana-
dian trust in section 2 of the Act is replaced by the
following:

(a) a trust under which each beneficiary having a ben-
eficial interest in the residential property is, on De-
cember 31 of the calendar year,

(i) a person referred to in paragraph (c) of the defi-
nition excluded owner,

(ii) a trust referred to in paragraph (a) of that defi-
nition, or

(iii) a specified Canadian partnership; or

(6) Subsections (1), (4) and (5) are deemed to
have come into force on January 1, 2023.

(7) Subsections (2) and (3) are deemed to have
come into force on January 1, 2022.

137 (1) The Act is amended by adding the follow-
ing after section 4:

Owner — multiple capacities

4.1 If a person is an owner of a residential property in
the person’s capacity as a partner of a partnership or a
trustee of a trust, this Act applies to the person as if the
person were a separate person in respect of
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(a) each partnership for which the person is an owner
of the residential property in the person’s capacity as a
partner of the partnership;

(b) each trust for which the person is an owner of the
residential property in the person’s capacity as a
trustee of the trust; and

(c) all other capacities in which the person is an own-
er of the residential property.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2022.

138 (1) The portion of subsection 6(3) of the Act
before the formula is replaced by the following:

Tax payable

(3) Subject to this Act, every person that, on December
31 of a calendar year, is an owner of a residential proper-
ty (other than an excluded owner of the residential prop-
erty) must pay to His Majesty in right of Canada tax in
respect of the residential property for the calendar year
in the amount determined by the formula

(2) Paragraphs 6(7)(a) and (b) of the Act are re-
pealed.

(3) Paragraph 6(8)(b) of the Act is replaced by the
following:

(b) a child, of the individual or the individual’s spouse
or common-law partner, who occupies the dwelling
unit for the purpose of authorized study at a designat-
ed learning institution as defined in section 211.1 of
the Immigration and Refugee Protection Regulations.

(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2023.

(5) Subsection (3) is deemed to have come into
force on January 1, 2022.

139 Subsection 7(1) of the Act is replaced by the
following:

Return required

7 (1) A person that, on December 31 of a calendar year,
is an owner of a residential property (other than an ex-
cluded owner of the residential property) is required to
file a return for the residential property for the calendar
year.

a) chaque société de personnes pour laquelle elle est
un propriétaire de l’immeuble résidentiel en sa qualité
d’associé de la société de personnes;

b) chaque fiducie pour laquelle elle est un propriétaire
de l’immeuble résidentiel en sa qualité de fiduciaire de
la fiducie;

c) toute autre qualité en laquelle la personne est un
propriétaire de l’immeuble résidentiel.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2022.

138 (1) Le passage du paragraphe 6(3) de la
même loi précédant la formule est remplacé par
ce qui suit :

Taxe payable

(3) Sous réserve de la présente loi, toute personne qui,
au 31 décembre d’une année civile, est un propriétaire
d’un immeuble résidentiel, sauf un propriétaire exclu de
l’immeuble résidentiel, est tenue de payer à Sa Majesté
du chef du Canada une taxe relativement à cet immeuble
résidentiel pour l’année civile correspondant au montant
déterminé par la formule suivante :

(2) Les alinéas 6(7)a) et b) de la même loi sont
abrogés.

(3) L’alinéa 6(8)b) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

b) l’enfant, du particulier ou de son époux ou conjoint
de fait, qui occupe le local d’habitation aux fins
d’études autorisées à un établissement d’enseigne-
ment désigné au sens de l’article 211.1 du Règlement
sur l’immigration et la protection des réfugiés.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2023.

(5) Le paragraphe (3) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2022.

139 Le paragraphe 7(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Production de déclarations

7 (1) Toute personne qui, au 31 décembre d’une année
civile, est un propriétaire d’un immeuble résidentiel, sauf
un propriétaire exclu de l’immeuble résidentiel, est tenue
de produire une déclaration pour l’année civile pour l’im-
meuble résidentiel.

a) chaque société de personnes pour laquelle elle est
un propriétaire de l’immeuble résidentiel en sa qualité
d’associé de la société de personnes;

b) chaque fiducie pour laquelle elle est un propriétaire
de l’immeuble résidentiel en sa qualité de fiduciaire de
la fiducie;

c) toute autre qualité en laquelle la personne est un
propriétaire de l’immeuble résidentiel.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2022.

138 (1) Le passage du paragraphe 6(3) de la
même loi précédant la formule est remplacé par
ce qui suit :

Taxe payable

(3) Sous réserve de la présente loi, toute personne qui,
au 31 décembre d’une année civile, est un propriétaire
d’un immeuble résidentiel, sauf un propriétaire exclu de
l’immeuble résidentiel, est tenue de payer à Sa Majesté
du chef du Canada une taxe relativement à cet immeuble
résidentiel pour l’année civile correspondant au montant
déterminé par la formule suivante :

(2) Les alinéas 6(7)a) et b) de la même loi sont
abrogés.

(3) L’alinéa 6(8)b) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

b) l’enfant, du particulier ou de son époux ou conjoint
de fait, qui occupe le local d’habitation aux fins
d’études autorisées à un établissement d’enseigne-
ment désigné au sens de l’article 211.1 du Règlement
sur l’immigration et la protection des réfugiés.

(4) Le paragraphe (2) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2023.

(5) Le paragraphe (3) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2022.

139 Le paragraphe 7(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Production de déclarations

7 (1) Toute personne qui, au 31 décembre d’une année
civile, est un propriétaire d’un immeuble résidentiel, sauf
un propriétaire exclu de l’immeuble résidentiel, est tenue
de produire une déclaration pour l’année civile pour l’im-
meuble résidentiel.

(a) each partnership for which the person is an owner
of the residential property in the person’s capacity as a
partner of the partnership;

(b) each trust for which the person is an owner of the
residential property in the person’s capacity as a
trustee of the trust; and

(c) all other capacities in which the person is an own-
er of the residential property.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2022.

138 (1) The portion of subsection 6(3) of the Act
before the formula is replaced by the following:

Tax payable

(3) Subject to this Act, every person that, on December
31 of a calendar year, is an owner of a residential proper-
ty (other than an excluded owner of the residential prop-
erty) must pay to His Majesty in right of Canada tax in
respect of the residential property for the calendar year
in the amount determined by the formula

(2) Paragraphs 6(7)(a) and (b) of the Act are re-
pealed.

(3) Paragraph 6(8)(b) of the Act is replaced by the
following:

(b) a child, of the individual or the individual’s spouse
or common-law partner, who occupies the dwelling
unit for the purpose of authorized study at a designat-
ed learning institution as defined in section 211.1 of
the Immigration and Refugee Protection Regulations.

(4) Subsection (2) is deemed to have come into
force on January 1, 2023.

(5) Subsection (3) is deemed to have come into
force on January 1, 2022.

139 Subsection 7(1) of the Act is replaced by the
following:

Return required

7 (1) A person that, on December 31 of a calendar year,
is an owner of a residential property (other than an ex-
cluded owner of the residential property) is required to
file a return for the residential property for the calendar
year.
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140 (1) The portion of the definition confidential
information in subsection 32(1) of the Act after
paragraph (b) is replaced by the following:

but does not include information that does not directly or
indirectly reveal the identity of the person to whom it re-
lates and, for the purposes of applying subsections (3),
(13) and (14) to a representative of a government entity
that is not an official, includes only the information de-
scribed in paragraph 211(6)(j) of the Excise Act, 2001.
(renseignement confidentiel)

(2) Subsections 32(6) and (7) of the Act are re-
placed by the following:

Disclosure of confidential information

(6) Subsections 211(6) and (6.1) of the Excise Act, 2001
apply in this Act, with any modifications that the circum-
stances require, as if

(a) the references in those subsections to the Excise
Act, 2001 were references to this Act;

(b) confidential information for the purposes of this
Act were confidential information for the purposes of
the Excise Act, 2001;

(c) an authorized person for the purposes of this Act
were an authorized person for the purposes of the Ex-
cise Act, 2001; and

(d) a business number for the purposes of this Act
were a business number for the purposes of the Excise
Act, 2001.

(3) Subsections (1) and (2) are deemed to have
come into force on January 1, 2022.

141 (1) Paragraph 47(1)(a) of the Act is replaced
by the following:

(a) $1,000 if the person is an individual or $2,000 if the
person is not an individual; and

(2) Subsection 47(2) of the Act is replaced by the
following:

Failure to file

(2) If a person fails to file a return in respect of a residen-
tial property for a particular calendar year by December
31 of the following calendar year, for the purpose of cal-
culating the total referred to in paragraph (1)(b), the tax
calculated under section 6 in respect of the residential

140 (1) Le passage de la définition de renseigne-
ment confidentiel suivant l’alinéa b), au para-
graphe 32(1) de la même loi, est remplacé par ce
qui suit :

N’est pas un renseignement confidentiel le renseigne-
ment qui ne révèle pas, même indirectement, l’identité de
la personne en cause. Par ailleurs, pour l’application des
paragraphes (3), (13) et (14) au représentant d’une entité
gouvernementale qui n’est pas un fonctionnaire, le terme
ne vise que les renseignements mentionnés à l’alinéa
211(6)j) de la Loi de 2001 sur l’accise. (confidential in-
formation)

(2) Les paragraphes 32(6) et (7) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Divulgation d’un renseignement confidentiel

(6) Les paragraphes 211(6) et (6.1) de la Loi de 2001 sur
l’accise s’appliquent à la présente loi, avec les adaptations
nécessaires, comme si :

a) les renvois à la Loi de 2001 sur l’accise dans ces pa-
ragraphes étaient des renvois à la présente loi;

b) les renseignements confidentiels pour l’application
de la présente loi étaient des renseignements confi-
dentiels pour l’application de la Loi de 2001 sur l’ac-
cise;

c) une personne autorisée pour l’application de la pré-
sente loi était une personne autorisée pour l’applica-
tion de la Loi de 2001 sur l’accise;

d) un numéro d’entreprise pour l’application de la
présente loi était un numéro d’entreprise pour l’appli-
cation de la Loi de 2001 sur l’accise.

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2022.

141 (1) L’alinéa 47(1)a) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

a) 1 000 $ si la personne est un particulier et 2 000 $ si
la personne n’est pas un particulier;

(2) Le paragraphe 47(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Défaut de présenter une déclaration

(2) Si une personne n’a pas présenté une déclaration à
l’égard d’un immeuble résidentiel pour une année civile
donnée au plus tard le 31 décembre de l’année civile sui-
vante, aux fins du calcul du total des montants visés à
l’alinéa (1)b), la taxe calculée en application de l’article 6

140 (1) Le passage de la définition de renseigne-
ment confidentiel suivant l’alinéa b), au para-
graphe 32(1) de la même loi, est remplacé par ce
qui suit :

N’est pas un renseignement confidentiel le renseigne-
ment qui ne révèle pas, même indirectement, l’identité de
la personne en cause. Par ailleurs, pour l’application des
paragraphes (3), (13) et (14) au représentant d’une entité
gouvernementale qui n’est pas un fonctionnaire, le terme
ne vise que les renseignements mentionnés à l’alinéa
211(6)j) de la Loi de 2001 sur l’accise. (confidential in-
formation)

(2) Les paragraphes 32(6) et (7) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Divulgation d’un renseignement confidentiel

(6) Les paragraphes 211(6) et (6.1) de la Loi de 2001 sur
l’accise s’appliquent à la présente loi, avec les adaptations
nécessaires, comme si :

a) les renvois à la Loi de 2001 sur l’accise dans ces pa-
ragraphes étaient des renvois à la présente loi;

b) les renseignements confidentiels pour l’application
de la présente loi étaient des renseignements confi-
dentiels pour l’application de la Loi de 2001 sur l’ac-
cise;

c) une personne autorisée pour l’application de la pré-
sente loi était une personne autorisée pour l’applica-
tion de la Loi de 2001 sur l’accise;

d) un numéro d’entreprise pour l’application de la
présente loi était un numéro d’entreprise pour l’appli-
cation de la Loi de 2001 sur l’accise.

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont réputés être
entrés en vigueur le 1er janvier 2022.

141 (1) L’alinéa 47(1)a) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

a) 1 000 $ si la personne est un particulier et 2 000 $ si
la personne n’est pas un particulier;

(2) Le paragraphe 47(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Défaut de présenter une déclaration

(2) Si une personne n’a pas présenté une déclaration à
l’égard d’un immeuble résidentiel pour une année civile
donnée au plus tard le 31 décembre de l’année civile sui-
vante, aux fins du calcul du total des montants visés à
l’alinéa (1)b), la taxe calculée en application de l’article 6

140 (1) The portion of the definition confidential
information in subsection 32(1) of the Act after
paragraph (b) is replaced by the following:

but does not include information that does not directly or
indirectly reveal the identity of the person to whom it re-
lates and, for the purposes of applying subsections (3),
(13) and (14) to a representative of a government entity
that is not an official, includes only the information de-
scribed in paragraph 211(6)(j) of the Excise Act, 2001.
(renseignement confidentiel)

(2) Subsections 32(6) and (7) of the Act are re-
placed by the following:

Disclosure of confidential information

(6) Subsections 211(6) and (6.1) of the Excise Act, 2001
apply in this Act, with any modifications that the circum-
stances require, as if

(a) the references in those subsections to the Excise
Act, 2001 were references to this Act;

(b) confidential information for the purposes of this
Act were confidential information for the purposes of
the Excise Act, 2001;

(c) an authorized person for the purposes of this Act
were an authorized person for the purposes of the Ex-
cise Act, 2001; and

(d) a business number for the purposes of this Act
were a business number for the purposes of the Excise
Act, 2001.

(3) Subsections (1) and (2) are deemed to have
come into force on January 1, 2022.

141 (1) Paragraph 47(1)(a) of the Act is replaced
by the following:

(a) $1,000 if the person is an individual or $2,000 if the
person is not an individual; and

(2) Subsection 47(2) of the Act is replaced by the
following:

Failure to file

(2) If a person fails to file a return in respect of a residen-
tial property for a particular calendar year by December
31 of the following calendar year, for the purpose of cal-
culating the total referred to in paragraph (1)(b), the tax
calculated under section 6 in respect of the residential
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property for the particular calendar year is to be deter-
mined without reference to paragraphs 6(7)(c) to (f) and
subsections 6(8) and (9) of this Act and paragraph 2(3)(a)
of the Underused Housing Tax Regulations.

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2022.

(4) Subsection (2) applies in respect of returns
for the 2023 and subsequent calendar years.

142 (1) The portion of subsection 62(2) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Powers of authorized person

(2) Subject to subsection (3), the authorized person may,
at all reasonable times, for any purpose related to the ad-
ministration or enforcement of this Act

(2) Subsection 62(2) of the Act is amended by
striking out “and” at the end of paragraph (a)
and by replacing paragraph (b) with the follow-
ing:

(b) require any person to give the authorized person
all reasonable assistance, to answer all proper ques-
tions relating to the administration or enforcement of
this Act and

(i) to attend with the authorized person at a place
designated by the authorized person, or by video-
conference or by another form of electronic com-
munication, and to answer the questions orally, and

(ii) to answer the questions in writing, in any form
specified by the authorized person; and

(c) require any person to give the authorized person
all reasonable assistance with anything the authorized
person is authorized to do under this Act.

(3) Subsection 62(3) of the Act is replaced by the
following:

Prior authorization

(3) If any place referred to in subsection (2) is a
dwelling-house, the authorized person may not enter that
dwelling-house without the consent of the occupant, ex-
cept under the authority of a warrant issued under sub-
section (4).

à l’égard de l’immeuble résidentiel pour l’année civile
donnée doit être déterminée compte non tenu des alinéas
6(7)c) à f) et des paragraphes 6(8) et (9) de la présente loi
et de l’alinéa 2(3)a) du Règlement sur la taxe sur les lo-
gements sous-utilisés.

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2022.

(4) Le paragraphe (2) s’applique à l’égard des dé-
clarations pour les années civiles 2023 et sui-
vantes.

142 (1) Le passage du paragraphe 62(2) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Pouvoirs de la personne autorisée

(2) Sous réserve du paragraphe (3), la personne autori-
sée peut, à toute heure convenable, pour l’application ou
l’exécution de la présente loi :

(2) L’alinéa 62(2)b) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

b) exiger de toute personne de lui prêter toute l’assis-
tance raisonnable, de répondre à toutes les questions
pertinentes à l’application ou à l’exécution de la pré-
sente loi ainsi que :

(i) d’accompagner la personne autorisée à un lieu
désigné par celle-ci, ou de participer par vidéocon-
férence ou toute autre forme de communication
électronique, et de répondre aux questions de vive
voix,

(ii) de répondre aux questions par écrit, sous
quelque forme que la personne autorisée indique;

c) exiger de toute personne de lui prêter toute l’assis-
tance raisonnable relativement à toute chose que la
personne autorisée est autorisée à faire en vertu de la
présente loi.

(3) Le paragraphe 62(3) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Autorisation préalable

(3) Si le lieu visé au paragraphe (2) est une maison d’ha-
bitation, la personne autorisée ne peut y pénétrer sans la
permission de l’occupant, à moins d’y être autorisée par
un mandat décerné en vertu du paragraphe (4).

à l’égard de l’immeuble résidentiel pour l’année civile
donnée doit être déterminée compte non tenu des alinéas
6(7)c) à f) et des paragraphes 6(8) et (9) de la présente loi
et de l’alinéa 2(3)a) du Règlement sur la taxe sur les lo-
gements sous-utilisés.

(3) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 1er janvier 2022.

(4) Le paragraphe (2) s’applique à l’égard des dé-
clarations pour les années civiles 2023 et sui-
vantes.

142 (1) Le passage du paragraphe 62(2) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Pouvoirs de la personne autorisée

(2) Sous réserve du paragraphe (3), la personne autori-
sée peut, à toute heure convenable, pour l’application ou
l’exécution de la présente loi :

(2) L’alinéa 62(2)b) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

b) exiger de toute personne de lui prêter toute l’assis-
tance raisonnable, de répondre à toutes les questions
pertinentes à l’application ou à l’exécution de la pré-
sente loi ainsi que :

(i) d’accompagner la personne autorisée à un lieu
désigné par celle-ci, ou de participer par vidéocon-
férence ou toute autre forme de communication
électronique, et de répondre aux questions de vive
voix,

(ii) de répondre aux questions par écrit, sous
quelque forme que la personne autorisée indique;

c) exiger de toute personne de lui prêter toute l’assis-
tance raisonnable relativement à toute chose que la
personne autorisée est autorisée à faire en vertu de la
présente loi.

(3) Le paragraphe 62(3) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Autorisation préalable

(3) Si le lieu visé au paragraphe (2) est une maison d’ha-
bitation, la personne autorisée ne peut y pénétrer sans la
permission de l’occupant, à moins d’y être autorisée par
un mandat décerné en vertu du paragraphe (4).

property for the particular calendar year is to be deter-
mined without reference to paragraphs 6(7)(c) to (f) and
subsections 6(8) and (9) of this Act and paragraph 2(3)(a)
of the Underused Housing Tax Regulations.

(3) Subsection (1) is deemed to have come into
force on January 1, 2022.

(4) Subsection (2) applies in respect of returns
for the 2023 and subsequent calendar years.

142 (1) The portion of subsection 62(2) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Powers of authorized person

(2) Subject to subsection (3), the authorized person may,
at all reasonable times, for any purpose related to the ad-
ministration or enforcement of this Act

(2) Subsection 62(2) of the Act is amended by
striking out “and” at the end of paragraph (a)
and by replacing paragraph (b) with the follow-
ing:

(b) require any person to give the authorized person
all reasonable assistance, to answer all proper ques-
tions relating to the administration or enforcement of
this Act and

(i) to attend with the authorized person at a place
designated by the authorized person, or by video-
conference or by another form of electronic com-
munication, and to answer the questions orally, and

(ii) to answer the questions in writing, in any form
specified by the authorized person; and

(c) require any person to give the authorized person
all reasonable assistance with anything the authorized
person is authorized to do under this Act.

(3) Subsection 62(3) of the Act is replaced by the
following:

Prior authorization

(3) If any place referred to in subsection (2) is a
dwelling-house, the authorized person may not enter that
dwelling-house without the consent of the occupant, ex-
cept under the authority of a warrant issued under sub-
section (4).
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(4) Paragraph 62(4)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) there are reasonable grounds to believe that the
dwelling-house is a place referred to in subsection (2);

143 (1) Section 80 of the Act is amended by
adding the following before subsection (1):

Definition of transaction

80 (0.1) In this section, transaction includes an ar-
rangement or event.

(2) Section 80 of the Act is amended by adding the
following after subsection (5):

Anti-avoidance rules

(6) For the purposes of this section, if a person transfers
property to another person as part of a transaction or se-
ries of transactions, the following rules apply:

(a) the transferor is deemed to not be dealing at arm’s
length with the transferee at the time of the transfer of
the property if

(i) the transferor and the transferee do not deal at
arm’s length at any time during the period begin-
ning immediately prior to the transaction or series
of transactions and ending immediately after the
transaction or series of transactions, and

(ii) it is reasonable to conclude that one of the pur-
poses of undertaking or arranging the transaction
or series of transactions is to avoid joint and sever-
al, or solidary, liability of the transferee and the
transferor under this section for an amount payable
under this Act;

(b) an amount that the transferor is liable to pay un-
der this Act (including, for greater certainty, an
amount that the transferor is liable to pay under this
section, regardless of whether the Minister has made
an assessment under subsection (3) in respect of that
amount) is deemed to have become payable in the cal-
endar year of the transferor in which the property was
transferred, if it is reasonable to conclude that one of
the purposes of the transfer of the property is to avoid
the payment of a future amount payable under this Act
by the transferor or transferee; and

(c) the amount determined for A in paragraph (1)(d)
is deemed to be the greater of

(4) L’alinéa 62(4)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) il existe des motifs raisonnables de croire que la
maison d’habitation est un lieu visé au paragraphe (2);

143 (1) L’article 80 de la même loi est modifié par
adjonction, avant le paragraphe (1), de ce qui
suit :

Définition de opération

80 (0.1) Au présent article, les arrangements et les évé-
nements sont assimilés à une opération.

(2) L’article 80 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (5), de ce qui suit :

Règles anti-évitement

(6) Pour l’application du présent article, dans le cas où
une personne transfère un bien à une autre personne
dans le cadre d’une opération ou d’une série d’opéra-
tions, les règles ci-après s’appliquent :

a) le cédant est réputé avoir avec le cessionnaire un
lien de dépendance au moment du transfert du bien si,
à la fois :

(i) le cédant et le cessionnaire ont un lien de dépen-
dance au cours de la période commençant immé-
diatement avant l’opération ou la série d’opérations
et se terminant immédiatement après celle-ci,

(ii) il est raisonnable de conclure que l’un des ob-
jets d’entreprendre ou d’organiser l’opération ou la
série d’opérations consiste à éviter la responsabilité
solidaire du cessionnaire et du cédant en vertu du
présent article à l’égard d’une somme à payer en
vertu de la présente loi;

b) la somme dont le cédant est redevable en vertu de
la présente loi (notamment une somme ayant ou non
fait l’objet d’une cotisation en application du para-
graphe (3) qu’il doit payer en vertu du présent article)
est réputée être devenue exigible au cours de son an-
née civile dans laquelle le bien a été transféré, s’il est
raisonnable de conclure que l’un des objets du trans-
fert du bien consiste à éviter le paiement d’un montant
futur à payer en vertu de la présente loi par le cédant
ou le cessionnaire;

c) la valeur de l’élément A de la formule figurant à
l’alinéa (1)a) est réputée être la plus élevée des
sommes suivantes :

(4) L’alinéa 62(4)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) il existe des motifs raisonnables de croire que la
maison d’habitation est un lieu visé au paragraphe (2);

143 (1) L’article 80 de la même loi est modifié par
adjonction, avant le paragraphe (1), de ce qui
suit :

Définition de opération

80 (0.1) Au présent article, les arrangements et les évé-
nements sont assimilés à une opération.

(2) L’article 80 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (5), de ce qui suit :

Règles anti-évitement

(6) Pour l’application du présent article, dans le cas où
une personne transfère un bien à une autre personne
dans le cadre d’une opération ou d’une série d’opéra-
tions, les règles ci-après s’appliquent :

a) le cédant est réputé avoir avec le cessionnaire un
lien de dépendance au moment du transfert du bien si,
à la fois :

(i) le cédant et le cessionnaire ont un lien de dépen-
dance au cours de la période commençant immé-
diatement avant l’opération ou la série d’opérations
et se terminant immédiatement après celle-ci,

(ii) il est raisonnable de conclure que l’un des ob-
jets d’entreprendre ou d’organiser l’opération ou la
série d’opérations consiste à éviter la responsabilité
solidaire du cessionnaire et du cédant en vertu du
présent article à l’égard d’une somme à payer en
vertu de la présente loi;

b) la somme dont le cédant est redevable en vertu de
la présente loi (notamment une somme ayant ou non
fait l’objet d’une cotisation en application du para-
graphe (3) qu’il doit payer en vertu du présent article)
est réputée être devenue exigible au cours de son an-
née civile dans laquelle le bien a été transféré, s’il est
raisonnable de conclure que l’un des objets du trans-
fert du bien consiste à éviter le paiement d’un montant
futur à payer en vertu de la présente loi par le cédant
ou le cessionnaire;

c) la valeur de l’élément A de la formule figurant à
l’alinéa (1)a) est réputée être la plus élevée des
sommes suivantes :

(4) Paragraph 62(4)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) there are reasonable grounds to believe that the
dwelling-house is a place referred to in subsection (2);

143 (1) Section 80 of the Act is amended by
adding the following before subsection (1):

Definition of transaction

80 (0.1) In this section, transaction includes an ar-
rangement or event.

(2) Section 80 of the Act is amended by adding the
following after subsection (5):

Anti-avoidance rules

(6) For the purposes of this section, if a person transfers
property to another person as part of a transaction or se-
ries of transactions, the following rules apply:

(a) the transferor is deemed to not be dealing at arm’s
length with the transferee at the time of the transfer of
the property if

(i) the transferor and the transferee do not deal at
arm’s length at any time during the period begin-
ning immediately prior to the transaction or series
of transactions and ending immediately after the
transaction or series of transactions, and

(ii) it is reasonable to conclude that one of the pur-
poses of undertaking or arranging the transaction
or series of transactions is to avoid joint and sever-
al, or solidary, liability of the transferee and the
transferor under this section for an amount payable
under this Act;

(b) an amount that the transferor is liable to pay un-
der this Act (including, for greater certainty, an
amount that the transferor is liable to pay under this
section, regardless of whether the Minister has made
an assessment under subsection (3) in respect of that
amount) is deemed to have become payable in the cal-
endar year of the transferor in which the property was
transferred, if it is reasonable to conclude that one of
the purposes of the transfer of the property is to avoid
the payment of a future amount payable under this Act
by the transferor or transferee; and

(c) the amount determined for A in paragraph (1)(d)
is deemed to be the greater of
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(i) the amount otherwise determined for A in para-
graph (1)(d) without reference to this paragraph,
and

(ii) the amount determined by the formula

A − B

where

A is the fair market value of the property at the
time of the transfer, and

B is the fair market value, at its lowest at any
time during the period beginning immediately
prior to the transaction or series of transactions
and ending immediately after the transaction
or series of transactions, of the consideration
given by the transferee for the transfer of the
property (other than any part of the considera-
tion that is in a form that is cancelled or extin-
guished during that period and for which no
property that is neither cancelled nor extin-
guished during that period is substituted) pro-
vided that the consideration is held by the
transferor at that time.

144 Subsection 83(11) of the Act is replaced by
the following:

Date electronic notice sent

(11) For the purposes of this Act, if a notice or other
communication in respect of a person, other than a no-
tice or other communication that refers to the business
number of a person, is made available in electronic for-
mat such that it can be read or perceived by a person or a
computer system or other similar device, the notice or
other communication is presumed to be sent to the per-
son and received by the person on the date that an elec-
tronic message is sent, to the electronic address most re-
cently provided before that date by the person to the
Minister for the purposes of this subsection, informing
the person that a notice or other communication requir-
ing the person’s immediate attention is available in the
person’s secure electronic account. A notice or other
communication is considered to be made available if it is
posted by the Minister in the person’s secure electronic
account and the person has authorized that notices or
other communications may be made available in this
manner and has not before that date revoked that autho-
rization in a manner specified by the Minister.

Date electronic notice sent – business account

(11.1) For the purposes of this Act, a notice or other
communication in respect of a person that is made avail-
able in electronic format such that it can be read or

(i) le montant déterminé par ailleurs pour l’élément
A de la formule figurant à l’alinéa (1)a) compte non
tenu du présent alinéa,

(ii) le montant obtenu par la formule suivante :
A − B

où

A représente la juste valeur marchande du bien
au moment du transfert,

B la juste valeur marchande, à son plus bas au
cours de la période commençant immédiate-
ment avant l’opération ou la série d’opérations
et se terminant immédiatement après celle-ci,
de la contrepartie qu’un cessionnaire donne
pour le transfert du bien (sauf toute partie de la
contrepartie qui se présente sous une forme an-
nulée ou éteinte pendant cette période et pour
laquelle aucun bien qui n’est ni annulé ni éteint
pendant cette période n’est substitué), pourvu
qu’elle soit détenue par le cédant à ce moment.

144 Le paragraphe 83(11) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Date d’envoi d’un avis électronique

(11) Pour l’application de la présente loi, tout avis ou
autre communication concernant une personne, autre
que tout avis ou autre communication qui fait état du nu-
méro d’entreprise d’une personne, qui est rendu dispo-
nible sous une forme électronique pouvant être lue ou
perçue par une personne ou par un système informatique
ou un dispositif semblable est présumé être envoyé à la
personne, et être reçu par elle, à la date où un message
électronique est envoyé – à l’adresse électronique la plus
récente que la personne a fournie avant cette date au mi-
nistre pour l’application du présent paragraphe – pour
l’informer qu’un avis ou une autre communication néces-
sitant son attention immédiate se trouve dans son
compte électronique sécurisé. Un avis ou une autre com-
munication est considéré comme étant rendu disponible
s’il est affiché par le ministre sur le compte électronique
sécurisé de la personne et si celle-ci a donné son autori-
sation pour que des avis ou d’autres communications
soient rendus disponibles de cette manière et n’a pas reti-
ré cette autorisation avant cette date selon les modalités
établies par le ministre.

Date d’envoi d’un avis électronique – compte
d’entreprise

(11.1) Pour l’application de la présente loi, tout avis ou
autre communication concernant une personne qui est
rendu disponible sous une forme électronique pouvant

(i) le montant déterminé par ailleurs pour l’élément
A de la formule figurant à l’alinéa (1)a) compte non
tenu du présent alinéa,

(ii) le montant obtenu par la formule suivante :
A − B

où

A représente la juste valeur marchande du bien
au moment du transfert,

B la juste valeur marchande, à son plus bas au
cours de la période commençant immédiate-
ment avant l’opération ou la série d’opérations
et se terminant immédiatement après celle-ci,
de la contrepartie qu’un cessionnaire donne
pour le transfert du bien (sauf toute partie de la
contrepartie qui se présente sous une forme an-
nulée ou éteinte pendant cette période et pour
laquelle aucun bien qui n’est ni annulé ni éteint
pendant cette période n’est substitué), pourvu
qu’elle soit détenue par le cédant à ce moment.

144 Le paragraphe 83(11) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Date d’envoi d’un avis électronique

(11) Pour l’application de la présente loi, tout avis ou
autre communication concernant une personne, autre
que tout avis ou autre communication qui fait état du nu-
méro d’entreprise d’une personne, qui est rendu dispo-
nible sous une forme électronique pouvant être lue ou
perçue par une personne ou par un système informatique
ou un dispositif semblable est présumé être envoyé à la
personne, et être reçu par elle, à la date où un message
électronique est envoyé – à l’adresse électronique la plus
récente que la personne a fournie avant cette date au mi-
nistre pour l’application du présent paragraphe – pour
l’informer qu’un avis ou une autre communication néces-
sitant son attention immédiate se trouve dans son
compte électronique sécurisé. Un avis ou une autre com-
munication est considéré comme étant rendu disponible
s’il est affiché par le ministre sur le compte électronique
sécurisé de la personne et si celle-ci a donné son autori-
sation pour que des avis ou d’autres communications
soient rendus disponibles de cette manière et n’a pas reti-
ré cette autorisation avant cette date selon les modalités
établies par le ministre.

Date d’envoi d’un avis électronique – compte
d’entreprise

(11.1) Pour l’application de la présente loi, tout avis ou
autre communication concernant une personne qui est
rendu disponible sous une forme électronique pouvant

(i) the amount otherwise determined for A in para-
graph (1)(d) without reference to this paragraph,
and

(ii) the amount determined by the formula

A − B

where

A is the fair market value of the property at the
time of the transfer, and

B is the fair market value, at its lowest at any
time during the period beginning immediately
prior to the transaction or series of transactions
and ending immediately after the transaction
or series of transactions, of the consideration
given by the transferee for the transfer of the
property (other than any part of the considera-
tion that is in a form that is cancelled or extin-
guished during that period and for which no
property that is neither cancelled nor extin-
guished during that period is substituted) pro-
vided that the consideration is held by the
transferor at that time.

144 Subsection 83(11) of the Act is replaced by
the following:

Date electronic notice sent

(11) For the purposes of this Act, if a notice or other
communication in respect of a person, other than a no-
tice or other communication that refers to the business
number of a person, is made available in electronic for-
mat such that it can be read or perceived by a person or a
computer system or other similar device, the notice or
other communication is presumed to be sent to the per-
son and received by the person on the date that an elec-
tronic message is sent, to the electronic address most re-
cently provided before that date by the person to the
Minister for the purposes of this subsection, informing
the person that a notice or other communication requir-
ing the person’s immediate attention is available in the
person’s secure electronic account. A notice or other
communication is considered to be made available if it is
posted by the Minister in the person’s secure electronic
account and the person has authorized that notices or
other communications may be made available in this
manner and has not before that date revoked that autho-
rization in a manner specified by the Minister.

Date electronic notice sent – business account

(11.1) For the purposes of this Act, a notice or other
communication in respect of a person that is made avail-
able in electronic format such that it can be read or
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perceived by a person or computer system or other simi-
lar device and that refers to the business number of a
person is presumed to be sent to the person and received
by the person on the date that it is posted by the Minister
in the secure electronic account in respect of the business
number of the person, unless the person has requested,
at least 30 days before that date, in a manner specified by
the Minister, that such notices or other communications
be sent by mail.

2022, c. 19, s. 116

Underused Housing Tax
Regulations

145 (1) The Underused Housing Tax Regula-
tions are amended by adding the following after
section 1:

Excluded Residential Property

Prescribed property — excluded property

1.1 For the purposes of the portion of the definition res-
idential property in section 2 of the Act before para-
graph (a), a particular residential condominium unit that
is part of a building containing four or more residential
condominium units is prescribed property if

(a) a person that is the owner of all or substantially all
of the residential condominium units in the building is
the owner of the particular residential condominium
unit; and

(b) all or substantially all of those residential condo-
minium units of which the person is the owner are
held by the person for the purpose of providing indi-
viduals with continuous occupancy of a residential
condominium unit as a place of residence or lodging
for a period of at least one month.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on December 31, 2022.

146 (1) Paragraphs 2(2)(a) and (b) of the Regula-
tions are replaced by the following:

(a) an area that is, as determined in the census for
2021 as published by Statistics Canada, neither within
a census metropolitan area nor within a specified cen-
sus agglomeration; and

(b) an area that is, as determined in the census for
2021 as published by Statistics Canada

être lue ou perçue par une personne ou par un système
informatique ou un dispositif semblable et qui fait état
du numéro d’entreprise d’une personne est présumé être
envoyé à la personne, et être reçu par elle, à la date où il
est affiché par le ministre sur le compte électronique sé-
curisé relativement à son numéro d’entreprise, sauf si
celle-ci a demandé, au moins trente jours avant cette
date, selon les modalités fixées par le ministre, que ces
avis ou autres communications soient envoyés par la
poste.

2022, ch. 19, art. 116

Règlement sur la taxe sur les
logements sous-utilisés

145 (1) Le Règlement sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés est modifié par adjonction,
après l’article 1, de ce qui suit :

Immeuble résidentiel exclu

Biens visés par règlement — biens exclus

1.1 Pour l’application du passage introductif de la défi-
nition de immeuble résidentiel à l’article 2 de la Loi, un
logement en copropriété donné qui fait partie d’un bâti-
ment contenant quatre logements en copropriété ou plus
est un immeuble visé par règlement si les conditions sui-
vantes sont réunies :

a) une personne qui est le propriétaire de la totalité
ou de la presque totalité des logements en copropriété
du bâtiment est le propriétaire du logement en copro-
priété donné;

b) la totalité ou la presque totalité de ces logements en
copropriété dont la personne est le propriétaire sont
détenus par celle-ci dans le but de permettre à des
particuliers d’occuper un logement en copropriété de
manière continue à titre de résidence ou d’héberge-
ment pendant une période d’au moins un mois.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 31 décembre 2022.

146 (1) Les alinéas 2(2)a) et b) du même règle-
ment sont remplacés par ce qui suit :

a) une région qui, comme déterminé dans le recense-
ment de 2021 publié par Statistique Canada, ne se
trouve ni dans une région métropolitaine de recense-
ment ni dans une agglomération de recensement dési-
gnée;

b) une région qui, comme déterminé dans le recense-
ment de 2021 publié par Statistique Canada, à la fois :

être lue ou perçue par une personne ou par un système
informatique ou un dispositif semblable et qui fait état
du numéro d’entreprise d’une personne est présumé être
envoyé à la personne, et être reçu par elle, à la date où il
est affiché par le ministre sur le compte électronique sé-
curisé relativement à son numéro d’entreprise, sauf si
celle-ci a demandé, au moins trente jours avant cette
date, selon les modalités fixées par le ministre, que ces
avis ou autres communications soient envoyés par la
poste.

2022, ch. 19, art. 116

Règlement sur la taxe sur les
logements sous-utilisés

145 (1) Le Règlement sur la taxe sur les loge-
ments sous-utilisés est modifié par adjonction,
après l’article 1, de ce qui suit :

Immeuble résidentiel exclu

Biens visés par règlement — biens exclus

1.1 Pour l’application du passage introductif de la défi-
nition de immeuble résidentiel à l’article 2 de la Loi, un
logement en copropriété donné qui fait partie d’un bâti-
ment contenant quatre logements en copropriété ou plus
est un immeuble visé par règlement si les conditions sui-
vantes sont réunies :

a) une personne qui est le propriétaire de la totalité
ou de la presque totalité des logements en copropriété
du bâtiment est le propriétaire du logement en copro-
priété donné;

b) la totalité ou la presque totalité de ces logements en
copropriété dont la personne est le propriétaire sont
détenus par celle-ci dans le but de permettre à des
particuliers d’occuper un logement en copropriété de
manière continue à titre de résidence ou d’héberge-
ment pendant une période d’au moins un mois.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être entré en vi-
gueur le 31 décembre 2022.

146 (1) Les alinéas 2(2)a) et b) du même règle-
ment sont remplacés par ce qui suit :

a) une région qui, comme déterminé dans le recense-
ment de 2021 publié par Statistique Canada, ne se
trouve ni dans une région métropolitaine de recense-
ment ni dans une agglomération de recensement dési-
gnée;

b) une région qui, comme déterminé dans le recense-
ment de 2021 publié par Statistique Canada, à la fois :

perceived by a person or computer system or other simi-
lar device and that refers to the business number of a
person is presumed to be sent to the person and received
by the person on the date that it is posted by the Minister
in the secure electronic account in respect of the business
number of the person, unless the person has requested,
at least 30 days before that date, in a manner specified by
the Minister, that such notices or other communications
be sent by mail.

2022, c. 19, s. 116

Underused Housing Tax
Regulations

145 (1) The Underused Housing Tax Regula-
tions are amended by adding the following after
section 1:

Excluded Residential Property

Prescribed property — excluded property

1.1 For the purposes of the portion of the definition res-
idential property in section 2 of the Act before para-
graph (a), a particular residential condominium unit that
is part of a building containing four or more residential
condominium units is prescribed property if

(a) a person that is the owner of all or substantially all
of the residential condominium units in the building is
the owner of the particular residential condominium
unit; and

(b) all or substantially all of those residential condo-
minium units of which the person is the owner are
held by the person for the purpose of providing indi-
viduals with continuous occupancy of a residential
condominium unit as a place of residence or lodging
for a period of at least one month.

(2) Subsection (1) is deemed to have come into
force on December 31, 2022.

146 (1) Paragraphs 2(2)(a) and (b) of the Regula-
tions are replaced by the following:

(a) an area that is, as determined in the census for
2021 as published by Statistics Canada, neither within
a census metropolitan area nor within a specified cen-
sus agglomeration; and

(b) an area that is, as determined in the census for
2021 as published by Statistics Canada
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(i) within a census metropolitan area or specified
census agglomeration, and

(ii) not within a population centre.

(2) Paragraphs 2(2)(a) and (b) of the Regulations,
as enacted by subsection (1), are replaced by the
following:

(a) an area that is, as determined in the last census
published by Statistics Canada before the calendar
year, neither within a census metropolitan area nor
within a specified census agglomeration; and

(b) an area that is, as determined in the last census
published by Statistics Canada before the calendar
year

(i) within a census metropolitan area or specified
census agglomeration, and

(ii) not within a population centre.

(3) Subsection 2(3) of the Regulations is replaced
by the following:

Paragraph 6(7)(m) of Act — prescribed conditions

(3) For the purposes of paragraph 6(7)(m) of the Act,
each of the following paragraphs sets out conditions that
are prescribed conditions for a calendar year and for the
person and the particular residential property referred to
in subsection 6(7) of the Act:

(a) the particular residential property is used as a
place of residence or lodging by the person or the per-
son’s spouse or common-law partner for at least 28
days during the calendar year; or

(b) the person, or another person that is related to the
person, carries on business in Canada (in this para-
graph referred to as the “operator”) and the particular
residential property is held during the calendar year
primarily to provide a place of residence or lodging to
an individual at a location at which the individual is
required to be in the performance of the individual’s
duties as

(i) an officer — being a person holding an office —
or an employee of the operator,

(ii) a contractor, or an employee of the contractor,
engaged by the operator to render services at that
location to the operator, or

(i) se trouve dans une région métropolitaine de re-
censement ou dans une agglomération de recense-
ment désignée,

(ii) ne se trouve pas dans un centre de population.

(2) Les alinéas 2(2)a) et b) du même règlement,
édictés par le paragraphe (1), sont remplacés par
ce qui suit :

a) une région qui, comme déterminé dans le dernier
recensement publié par Statistique Canada avant l’an-
née civile, ne se trouve ni dans une région métropoli-
taine de recensement ni dans une agglomération de
recensement désignée;

b) une région qui, comme déterminé dans le dernier
recensement publié par Statistique Canada avant l’an-
née civile, à la fois :

(i) se trouve dans une région métropolitaine de re-
censement ou dans une agglomération de recense-
ment désignée,

(ii) ne se trouve pas dans un centre de population.

(3) Le paragraphe 2(3) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Alinéa 6(7)m) de la Loi — conditions visées par
règlement

(3) Pour l’application de l’alinéa 6(7)m) de la Loi, chacun
des alinéas ci-après établit des conditions qui sont des
conditions visées par règlement pour une année civile et
pour la personne et l’immeuble résidentiel donné qui
sont visés au paragraphe 6(7) de la Loi :

a) l’immeuble résidentiel donné est utilisé à titre de
résidence ou d’hébergement par la personne ou par
son époux ou conjoint de fait pendant au moins vingt-
huit jours durant l’année civile;

b) la personne, ou une autre personne qui lui est liée,
exploite une entreprise au Canada (appelée « opéra-
teur » au présent alinéa) et l’immeuble résidentiel
donné est détenu durant l’année civile principalement
pour fournir une résidence ou un hébergement à un
particulier à un endroit où le particulier est tenu d’être
pour exercer ses fonctions à titre :

(i) soit de cadre — s’entendant d’une personne qui
occupe une charge — ou de salarié de l’opérateur,

(ii) soit d’entrepreneur engagé par l’opérateur pour
lui rendre des services à cet endroit, ou de salarié
d’un tel entrepreneur,

(i) se trouve dans une région métropolitaine de re-
censement ou dans une agglomération de recense-
ment désignée,

(ii) ne se trouve pas dans un centre de population.

(2) Les alinéas 2(2)a) et b) du même règlement,
édictés par le paragraphe (1), sont remplacés par
ce qui suit :

a) une région qui, comme déterminé dans le dernier
recensement publié par Statistique Canada avant l’an-
née civile, ne se trouve ni dans une région métropoli-
taine de recensement ni dans une agglomération de
recensement désignée;

b) une région qui, comme déterminé dans le dernier
recensement publié par Statistique Canada avant l’an-
née civile, à la fois :

(i) se trouve dans une région métropolitaine de re-
censement ou dans une agglomération de recense-
ment désignée,

(ii) ne se trouve pas dans un centre de population.

(3) Le paragraphe 2(3) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Alinéa 6(7)m) de la Loi — conditions visées par
règlement

(3) Pour l’application de l’alinéa 6(7)m) de la Loi, chacun
des alinéas ci-après établit des conditions qui sont des
conditions visées par règlement pour une année civile et
pour la personne et l’immeuble résidentiel donné qui
sont visés au paragraphe 6(7) de la Loi :

a) l’immeuble résidentiel donné est utilisé à titre de
résidence ou d’hébergement par la personne ou par
son époux ou conjoint de fait pendant au moins vingt-
huit jours durant l’année civile;

b) la personne, ou une autre personne qui lui est liée,
exploite une entreprise au Canada (appelée « opéra-
teur » au présent alinéa) et l’immeuble résidentiel
donné est détenu durant l’année civile principalement
pour fournir une résidence ou un hébergement à un
particulier à un endroit où le particulier est tenu d’être
pour exercer ses fonctions à titre :

(i) soit de cadre — s’entendant d’une personne qui
occupe une charge — ou de salarié de l’opérateur,

(ii) soit d’entrepreneur engagé par l’opérateur pour
lui rendre des services à cet endroit, ou de salarié
d’un tel entrepreneur,

(i) within a census metropolitan area or specified
census agglomeration, and

(ii) not within a population centre.

(2) Paragraphs 2(2)(a) and (b) of the Regulations,
as enacted by subsection (1), are replaced by the
following:

(a) an area that is, as determined in the last census
published by Statistics Canada before the calendar
year, neither within a census metropolitan area nor
within a specified census agglomeration; and

(b) an area that is, as determined in the last census
published by Statistics Canada before the calendar
year

(i) within a census metropolitan area or specified
census agglomeration, and

(ii) not within a population centre.

(3) Subsection 2(3) of the Regulations is replaced
by the following:

Paragraph 6(7)(m) of Act — prescribed conditions

(3) For the purposes of paragraph 6(7)(m) of the Act,
each of the following paragraphs sets out conditions that
are prescribed conditions for a calendar year and for the
person and the particular residential property referred to
in subsection 6(7) of the Act:

(a) the particular residential property is used as a
place of residence or lodging by the person or the per-
son’s spouse or common-law partner for at least 28
days during the calendar year; or

(b) the person, or another person that is related to the
person, carries on business in Canada (in this para-
graph referred to as the “operator”) and the particular
residential property is held during the calendar year
primarily to provide a place of residence or lodging to
an individual at a location at which the individual is
required to be in the performance of the individual’s
duties as

(i) an officer — being a person holding an office —
or an employee of the operator,

(ii) a contractor, or an employee of the contractor,
engaged by the operator to render services at that
location to the operator, or
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(iii) a subcontractor, or an employee of the subcon-
tractor, engaged by a contractor referred to in sub-
paragraph (ii) to render services at that location
that are acquired by the contractor for the purpose
of supplying services to the operator.

(4) Paragraph 2(3)(a) of the Regulations, as en-
acted by subsection (3), is replaced by the follow-
ing:

(a) it is the case that

(i) the particular residential property is used as a
place of residence or lodging by the person or the
person’s spouse or common-law partner for at least
28 days during the calendar year,

(ii) the person indicates that no tax is payable in re-
spect of the particular residential property under
this paragraph and paragraph 6(7)(m) of the Act in
the return filed under the Act by the person for the
particular residential property and for the calendar
year, and

(iii) neither the person nor the person’s spouse or
common-law partner indicates that no tax is
payable in respect of any residential property other
than the particular residential property under this
paragraph and paragraph 6(7)(m) of the Act in a re-
turn filed under the Act by the person or the per-
son’s spouse or common-law partner for the calen-
dar year; or

(5) Subsection (1) applies to the 2022 calendar
year.

(6) Subsections (2) and (3) apply to the 2023 and
subsequent calendar years.

(7) Subsection (4) applies to the 2024 and subse-
quent calendar years.

DIVISION 4

2018, c. 12, s. 186

Greenhouse Gas Pollution Pricing Act
(Part 1)

147 (1) The portion of the definition confidential
information in subsection 107(1) of the Green-
house Gas Pollution Pricing Act after paragraph
(b) is replaced by the following:

(iii) soit de sous-traitant engagé par l’entrepreneur
visé au sous-alinéa (ii) pour rendre à cet endroit des
services que celui-ci acquiert en vue de fournir des
services à l’opérateur, ou de salarié d’un tel sous-
traitant.

(4) L’alinéa 2(3)a) du même règlement, édicté par
le paragraphe (3), est remplacé par ce qui suit :

a) il s’avère que, à la fois :

(i) l’immeuble résidentiel donné est utilisé à titre
de résidence ou d’hébergement par la personne ou
par son époux ou conjoint de fait pendant au moins
vingt-huit jours durant l’année civile,

(ii) la personne indique qu’aucune taxe n’est
payable à l’égard de l’immeuble résidentiel donné
en vertu du présent alinéa et de l’alinéa 6(7)m) de la
Loi dans sa déclaration produite en vertu de la Loi à
l’égard de l’immeuble résidentiel donné et pour
l’année civile,

(iii) ni la personne ni son époux ou conjoint de fait
n’indiquent qu’aucune taxe n’est payable à l’égard
d’un immeuble résidentiel autre que l’immeuble ré-
sidentiel donné en vertu du présent alinéa et de
l’alinéa 6(7)m) de la Loi dans une déclaration pro-
duite en vertu de la Loi par la personne ou par son
époux ou conjoint de fait pour l’année civile;

(5) Le paragraphe (1) s’applique à l’année civile
2022.

(6) Les paragraphes (2) et (3) s’appliquent aux
années civiles 2023 et suivantes.

(7) Le paragraphe (4) s’applique aux années ci-
viles 2024 et suivantes.

SECTION 4

2018, ch. 12, art. 186

Loi sur la tarification de la pollution
causée par les gaz à effet de serre
(partie 1)
147 (1) Le passage de la définition de renseigne-
ment confidentiel suivant l’alinéa b), au para-
graphe 107(1) de la Loi sur la tarification de la
pollution causée par les gaz à effet de serre, est
remplacé par ce qui suit :

(iii) soit de sous-traitant engagé par l’entrepreneur
visé au sous-alinéa (ii) pour rendre à cet endroit des
services que celui-ci acquiert en vue de fournir des
services à l’opérateur, ou de salarié d’un tel sous-
traitant.

(4) L’alinéa 2(3)a) du même règlement, édicté par
le paragraphe (3), est remplacé par ce qui suit :

a) il s’avère que, à la fois :

(i) l’immeuble résidentiel donné est utilisé à titre
de résidence ou d’hébergement par la personne ou
par son époux ou conjoint de fait pendant au moins
vingt-huit jours durant l’année civile,

(ii) la personne indique qu’aucune taxe n’est
payable à l’égard de l’immeuble résidentiel donné
en vertu du présent alinéa et de l’alinéa 6(7)m) de la
Loi dans sa déclaration produite en vertu de la Loi à
l’égard de l’immeuble résidentiel donné et pour
l’année civile,

(iii) ni la personne ni son époux ou conjoint de fait
n’indiquent qu’aucune taxe n’est payable à l’égard
d’un immeuble résidentiel autre que l’immeuble ré-
sidentiel donné en vertu du présent alinéa et de
l’alinéa 6(7)m) de la Loi dans une déclaration pro-
duite en vertu de la Loi par la personne ou par son
époux ou conjoint de fait pour l’année civile;

(5) Le paragraphe (1) s’applique à l’année civile
2022.

(6) Les paragraphes (2) et (3) s’appliquent aux
années civiles 2023 et suivantes.

(7) Le paragraphe (4) s’applique aux années ci-
viles 2024 et suivantes.

SECTION 4

2018, ch. 12, art. 186

Loi sur la tarification de la pollution
causée par les gaz à effet de serre
(partie 1)
147 (1) Le passage de la définition de renseigne-
ment confidentiel suivant l’alinéa b), au para-
graphe 107(1) de la Loi sur la tarification de la
pollution causée par les gaz à effet de serre, est
remplacé par ce qui suit :

(iii) a subcontractor, or an employee of the subcon-
tractor, engaged by a contractor referred to in sub-
paragraph (ii) to render services at that location
that are acquired by the contractor for the purpose
of supplying services to the operator.

(4) Paragraph 2(3)(a) of the Regulations, as en-
acted by subsection (3), is replaced by the follow-
ing:

(a) it is the case that

(i) the particular residential property is used as a
place of residence or lodging by the person or the
person’s spouse or common-law partner for at least
28 days during the calendar year,

(ii) the person indicates that no tax is payable in re-
spect of the particular residential property under
this paragraph and paragraph 6(7)(m) of the Act in
the return filed under the Act by the person for the
particular residential property and for the calendar
year, and

(iii) neither the person nor the person’s spouse or
common-law partner indicates that no tax is
payable in respect of any residential property other
than the particular residential property under this
paragraph and paragraph 6(7)(m) of the Act in a re-
turn filed under the Act by the person or the per-
son’s spouse or common-law partner for the calen-
dar year; or

(5) Subsection (1) applies to the 2022 calendar
year.

(6) Subsections (2) and (3) apply to the 2023 and
subsequent calendar years.

(7) Subsection (4) applies to the 2024 and subse-
quent calendar years.

DIVISION 4

2018, c. 12, s. 186

Greenhouse Gas Pollution Pricing Act
(Part 1)

147 (1) The portion of the definition confidential
information in subsection 107(1) of the Green-
house Gas Pollution Pricing Act after paragraph
(b) is replaced by the following:
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but does not include information that does not directly or
indirectly reveal the identity of the person to whom it re-
lates and, for the purposes of applying subsections (3),
(13) and (15) to a representative of a government entity
that is not an official, includes only the information de-
scribed in paragraph 211(6)(j) of the Excise Act, 2001.
(renseignement confidentiel)

(2) Subsections 107(6) and (7) of the Act are re-
placed by the following:

Disclosure of confidential information — Excise Act,
2001

(6) Subsections 211(6) and (6.1) of the Excise Act, 2001
apply in this Part, with any modifications that the cir-
cumstances require, as if

(a) the references in those subsections to the Excise
Act, 2001 were references to this Part;

(b) confidential information for the purposes of this
Part were confidential information for the purposes of
the Excise Act, 2001;

(c) an authorized person for the purposes of this Part
were an authorized person for the purposes of the Ex-
cise Act, 2001; and

(d) a business number for the purposes of this Part
were a business number for the purposes of the Excise
Act, 2001.

Disclosure of confidential information

(7) An official may provide

(a) any confidential information to an official of the
Department of the Environment solely for the purpos-
es of Part 2 or the formulation or evaluation of green-
house gas pollution pricing policy;

(b) any confidential information relating to His
Majesty in right of a province to an official of a depart-
ment or agency of the Government of Canada, if His
Majesty in right of the province or an agent of His
Majesty in right of the province is not in compliance
with this Part or has stated that it will not comply with
this Part, solely for the purposes of the evaluation of,
or the formulation of a response to, the non-compli-
ance or statement; or

(c) any confidential information relating to an agent
of His Majesty in right of a province to an official of a
department or agency of the Government of Canada, if
the agent or His Majesty in right of the province is not

N’est pas un renseignement confidentiel le renseigne-
ment qui ne révèle pas, même indirectement, l’identité de
la personne en cause. Par ailleurs, pour l’application des
paragraphes (3), (13) et (15) au représentant d’une entité
gouvernementale qui n’est pas un fonctionnaire, le terme
ne vise que les renseignements mentionnés à l’alinéa
211(6)j) de la Loi de 2001 sur l’accise. (confidential in-
formation)

(2) Les paragraphes 107(6) et (7) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Divulgation d’un renseignement confidentiel — Loi de
2001 sur l’accise

(6) Les paragraphes 211(6) et (6.1) de la Loi de 2001 sur
l’accise s’appliquent à la présente partie, avec les adapta-
tions nécessaires, comme si :

a) les renvois à la Loi de 2001 sur l’accise dans ces pa-
ragraphes étaient des renvois à la présente partie;

b) les renseignements confidentiels pour l’application
de la présente partie étaient des renseignements confi-
dentiels pour l’application de la Loi de 2001 sur l’ac-
cise;

c) une personne autorisée pour l’application de la pré-
sente partie était une personne autorisée pour l’appli-
cation de la Loi de 2001 sur l’accise;

d) un numéro d’entreprise pour l’application de la
présente partie était un numéro d’entreprise pour l’ap-
plication de la Loi de 2001 sur l’accise.

Divulgation d’un renseignement confidentiel

(7) Un fonctionnaire peut fournir, selon le cas :

a) un renseignement confidentiel à un fonctionnaire
du ministère de l’Environnement, mais uniquement
pour l’application de la partie 2 ou en vue de la formu-
lation ou de l’évaluation de la politique relative à la ta-
rification de la pollution causée par les gaz à effet de
serre;

b) un renseignement confidentiel relatif à Sa Majesté
du chef d’une province à un fonctionnaire d’un minis-
tère ou d’une agence du gouvernement du Canada, si
une personne qui est Sa Majesté du chef de la province
ou un mandataire de Sa Majesté du chef de la province
n’observe pas les exigences de la présente partie ou a
déclaré qu’elle ne les observera pas, mais uniquement
en vue de l’évaluation de l’inobservation ou de la dé-
claration, ou de la formulation d’une réponse à leur
égard;

N’est pas un renseignement confidentiel le renseigne-
ment qui ne révèle pas, même indirectement, l’identité de
la personne en cause. Par ailleurs, pour l’application des
paragraphes (3), (13) et (15) au représentant d’une entité
gouvernementale qui n’est pas un fonctionnaire, le terme
ne vise que les renseignements mentionnés à l’alinéa
211(6)j) de la Loi de 2001 sur l’accise. (confidential in-
formation)

(2) Les paragraphes 107(6) et (7) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Divulgation d’un renseignement confidentiel — Loi de
2001 sur l’accise

(6) Les paragraphes 211(6) et (6.1) de la Loi de 2001 sur
l’accise s’appliquent à la présente partie, avec les adapta-
tions nécessaires, comme si :

a) les renvois à la Loi de 2001 sur l’accise dans ces pa-
ragraphes étaient des renvois à la présente partie;

b) les renseignements confidentiels pour l’application
de la présente partie étaient des renseignements confi-
dentiels pour l’application de la Loi de 2001 sur l’ac-
cise;

c) une personne autorisée pour l’application de la pré-
sente partie était une personne autorisée pour l’appli-
cation de la Loi de 2001 sur l’accise;

d) un numéro d’entreprise pour l’application de la
présente partie était un numéro d’entreprise pour l’ap-
plication de la Loi de 2001 sur l’accise.

Divulgation d’un renseignement confidentiel

(7) Un fonctionnaire peut fournir, selon le cas :

a) un renseignement confidentiel à un fonctionnaire
du ministère de l’Environnement, mais uniquement
pour l’application de la partie 2 ou en vue de la formu-
lation ou de l’évaluation de la politique relative à la ta-
rification de la pollution causée par les gaz à effet de
serre;

b) un renseignement confidentiel relatif à Sa Majesté
du chef d’une province à un fonctionnaire d’un minis-
tère ou d’une agence du gouvernement du Canada, si
une personne qui est Sa Majesté du chef de la province
ou un mandataire de Sa Majesté du chef de la province
n’observe pas les exigences de la présente partie ou a
déclaré qu’elle ne les observera pas, mais uniquement
en vue de l’évaluation de l’inobservation ou de la dé-
claration, ou de la formulation d’une réponse à leur
égard;

but does not include information that does not directly or
indirectly reveal the identity of the person to whom it re-
lates and, for the purposes of applying subsections (3),
(13) and (15) to a representative of a government entity
that is not an official, includes only the information de-
scribed in paragraph 211(6)(j) of the Excise Act, 2001.
(renseignement confidentiel)

(2) Subsections 107(6) and (7) of the Act are re-
placed by the following:

Disclosure of confidential information — Excise Act,
2001

(6) Subsections 211(6) and (6.1) of the Excise Act, 2001
apply in this Part, with any modifications that the cir-
cumstances require, as if

(a) the references in those subsections to the Excise
Act, 2001 were references to this Part;

(b) confidential information for the purposes of this
Part were confidential information for the purposes of
the Excise Act, 2001;

(c) an authorized person for the purposes of this Part
were an authorized person for the purposes of the Ex-
cise Act, 2001; and

(d) a business number for the purposes of this Part
were a business number for the purposes of the Excise
Act, 2001.

Disclosure of confidential information

(7) An official may provide

(a) any confidential information to an official of the
Department of the Environment solely for the purpos-
es of Part 2 or the formulation or evaluation of green-
house gas pollution pricing policy;

(b) any confidential information relating to His
Majesty in right of a province to an official of a depart-
ment or agency of the Government of Canada, if His
Majesty in right of the province or an agent of His
Majesty in right of the province is not in compliance
with this Part or has stated that it will not comply with
this Part, solely for the purposes of the evaluation of,
or the formulation of a response to, the non-compli-
ance or statement; or

(c) any confidential information relating to an agent
of His Majesty in right of a province to an official of a
department or agency of the Government of Canada, if
the agent or His Majesty in right of the province is not
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in compliance with this Part or has stated that it will
not comply with this Part, solely for the purposes of
the evaluation of, or the formulation of a response to,
the non-compliance or statement.

(3) Paragraph 107(9)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) a representative of the government entity was pro-
vided with that information under subsection (6); and

(4) Section 107 of the Act is amended by adding
the following after subsection (9):

Public disclosure — province or agent non-compliance

(9.1) The Minister may communicate or otherwise make
available to the public, in any manner that the Minister
considers appropriate, confidential information relating
to a person that is His Majesty in right of a province or an
agent of His Majesty in right of a province if the following
conditions are satisfied:

(a) if the person is His Majesty in right of a province,
it is the case that

(i) the person is not in compliance with this Part or
has publicly stated that it will not comply with this
Part, or

(ii) an agent of His Majesty in right of the province
is not in compliance with this Part or has publicly
stated that it will not comply with this Part;

(b) if the person is an agent of His Majesty in right of
a province, it is the case that

(i) the person is not in compliance with this Part or
has publicly stated that it will not comply with this
Part, or

(ii) His Majesty in right of the province is not in
compliance with this Part or has publicly stated
that it will not comply with this Part; and

(c) the confidential information relates to

(i) a registration status of, or the status of an appli-
cation for registration by, the person under this
Part,

c) un renseignement confidentiel relatif à un manda-
taire de Sa Majesté du chef d’une province à un fonc-
tionnaire d’un ministère ou d’une agence du gouverne-
ment du Canada, si une personne qui est le manda-
taire ou Sa Majesté du chef de la province n’observe
pas les exigences de la présente partie ou a déclaré
qu’elle ne les observera pas, mais uniquement en vue
de l’évaluation de l’inobservation ou de la déclaration,
ou de la formulation d’une réponse à leur égard.

(3) L’alinéa 107(9)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) ces renseignements ont été fournis à un représen-
tant de l’entité en conformité avec le paragraphe (6);

(4) L’article 107 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (9), de ce qui suit :

Communication publique — inobservation par une
province ou un mandataire

(9.1) Le ministre peut communiquer au public, ou autre-
ment mettre à sa disposition, de toute façon qu’il estime
indiquée, un renseignement confidentiel relatif à une
personne qui est Sa Majesté du chef d’une province ou un
mandataire de Sa Majesté du chef d’une province si les
conditions suivantes sont réunies :

a) si la personne est Sa Majesté du chef d’une pro-
vince, selon le cas :

(i) la personne n’observe pas les exigences de la
présente partie ou a déclaré publiquement qu’elle
ne les observera pas,

(ii) un mandataire de Sa Majesté du chef de la pro-
vince n’observe pas les exigences de la présente
partie ou a déclaré publiquement qu’il ne les obser-
vera pas;

b) si la personne est un mandataire de Sa Majesté du
chef d’une province, selon le cas :

(i) la personne n’observe pas les exigences de la
présente partie ou a déclaré publiquement qu’elle
ne les observera pas,

(ii) Sa Majesté du chef de la province n’observe pas
les exigences de la présente partie ou a déclaré pu-
bliquement qu’elle ne les observera pas;

c) le renseignement confidentiel est relatif à, selon le
cas :

(i) un statut d’inscription de la personne ou un sta-
tut d’une demande d’inscription présentée par elle
en vertu de la présente partie,

c) un renseignement confidentiel relatif à un manda-
taire de Sa Majesté du chef d’une province à un fonc-
tionnaire d’un ministère ou d’une agence du gouverne-
ment du Canada, si une personne qui est le manda-
taire ou Sa Majesté du chef de la province n’observe
pas les exigences de la présente partie ou a déclaré
qu’elle ne les observera pas, mais uniquement en vue
de l’évaluation de l’inobservation ou de la déclaration,
ou de la formulation d’une réponse à leur égard.

(3) L’alinéa 107(9)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) ces renseignements ont été fournis à un représen-
tant de l’entité en conformité avec le paragraphe (6);

(4) L’article 107 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (9), de ce qui suit :

Communication publique — inobservation par une
province ou un mandataire

(9.1) Le ministre peut communiquer au public, ou autre-
ment mettre à sa disposition, de toute façon qu’il estime
indiquée, un renseignement confidentiel relatif à une
personne qui est Sa Majesté du chef d’une province ou un
mandataire de Sa Majesté du chef d’une province si les
conditions suivantes sont réunies :

a) si la personne est Sa Majesté du chef d’une pro-
vince, selon le cas :

(i) la personne n’observe pas les exigences de la
présente partie ou a déclaré publiquement qu’elle
ne les observera pas,

(ii) un mandataire de Sa Majesté du chef de la pro-
vince n’observe pas les exigences de la présente
partie ou a déclaré publiquement qu’il ne les obser-
vera pas;

b) si la personne est un mandataire de Sa Majesté du
chef d’une province, selon le cas :

(i) la personne n’observe pas les exigences de la
présente partie ou a déclaré publiquement qu’elle
ne les observera pas,

(ii) Sa Majesté du chef de la province n’observe pas
les exigences de la présente partie ou a déclaré pu-
bliquement qu’elle ne les observera pas;

c) le renseignement confidentiel est relatif à, selon le
cas :

(i) un statut d’inscription de la personne ou un sta-
tut d’une demande d’inscription présentée par elle
en vertu de la présente partie,

in compliance with this Part or has stated that it will
not comply with this Part, solely for the purposes of
the evaluation of, or the formulation of a response to,
the non-compliance or statement.

(3) Paragraph 107(9)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) a representative of the government entity was pro-
vided with that information under subsection (6); and

(4) Section 107 of the Act is amended by adding
the following after subsection (9):

Public disclosure — province or agent non-compliance

(9.1) The Minister may communicate or otherwise make
available to the public, in any manner that the Minister
considers appropriate, confidential information relating
to a person that is His Majesty in right of a province or an
agent of His Majesty in right of a province if the following
conditions are satisfied:

(a) if the person is His Majesty in right of a province,
it is the case that

(i) the person is not in compliance with this Part or
has publicly stated that it will not comply with this
Part, or

(ii) an agent of His Majesty in right of the province
is not in compliance with this Part or has publicly
stated that it will not comply with this Part;

(b) if the person is an agent of His Majesty in right of
a province, it is the case that

(i) the person is not in compliance with this Part or
has publicly stated that it will not comply with this
Part, or

(ii) His Majesty in right of the province is not in
compliance with this Part or has publicly stated
that it will not comply with this Part; and

(c) the confidential information relates to

(i) a registration status of, or the status of an appli-
cation for registration by, the person under this
Part,
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(ii) a return that is filed, or required to be filed, by
the person under this Part, including information
that is contained in the return or that could reason-
ably be expected to be contained in the return,

(iii) an amount that is payable under this Part by or
to the person, including a charge, rebate, net
charge, penalty or amount of interest,

(iv) a projection or estimation of an amount that is,
or that could reasonably be expected to be, payable
under this Part by or to the person, including a
charge, rebate, net charge, penalty or amount of in-
terest,

(v) an amount that is assessed under this Part in
relation to the person,

(vi) the extent to which an amount referred to in
any of subparagraphs (iii) to (v) has or has not been
paid,

(vii) an amount that is paid under this Part by or to
the person,

(viii) a quantity of fuel or combustible waste that is
delivered, imported, brought into a listed province,
used or otherwise quantified for purposes of this
Part,

(ix) a projection or estimation of a quantity of fuel
or combustible waste that could reasonably be ex-
pected to be delivered, imported, brought into a
listed province, used or otherwise quantified for
purposes of this Part,

(x) a step that is, or is not, taken or contemplated
by the Minister in the administration or enforce-
ment of this Part relating to the person, including
information relating to the collection of an amount,
an assessment, an objection to an assessment, an
audit or an appeal or legal proceeding,

(xi) a step that is or is not taken by the person in
relation to its compliance or non-compliance with
this Part, including information relating to the col-
lection of an amount, an assessment, an objection
to an assessment, an audit or an appeal or legal
proceeding, or

(xii) a declaration or representation made by the
person relating to anything set out in subpara-
graphs (i) to (xi).

(ii) une déclaration produite par la personne ou qui
est tenue d’être produite par elle en vertu de la pré-
sente partie, y compris les renseignements qu’elle
contient ou dont il est raisonnable de s’attendre à
ce qu’elle contienne,

(iii) une somme qui est payable par la personne ou
versée à son profit en vertu de la présente partie,
notamment une redevance, un remboursement,
une redevance nette, une pénalité ou un montant
d’intérêts,

(iv) une projection ou une estimation du montant
d’une somme qui est, ou qu’il est raisonnable de
s’attendre à ce qu’elle soit, payable par la personne
ou versée à son profit en vertu de la présente partie,
notamment une redevance, un remboursement,
une redevance nette, une pénalité ou un montant
d’intérêts,

(v) une somme faisant l’objet d’une cotisation aux
termes de la présente partie relativement à la per-
sonne,

(vi) la mesure dans laquelle une somme visée à l’un
des sous-alinéas (iii) à (v) a été payée ou non,

(vii) une somme payée par la personne ou qui lui a
été payée en vertu de la présente partie,

(viii) une quantité de combustible ou de déchet
combustible livrée, importée ou transférée dans
une province assujettie, utilisée ou autrement
quantifiée pour l’application de la présente partie,

(ix) une projection ou une estimation d’une quanti-
té de combustible ou de déchet combustible qu’il
est raisonnable de s’attendre à ce qu’elle soit livrée,
importée ou transférée dans une province assujet-
tie, utilisée ou autrement quantifiée pour l’applica-
tion de la présente partie,

(x) une mesure qui est, ou n’est pas, prise ou envi-
sagée par le ministre dans l’application ou l’exécu-
tion de la présente partie relativement à la per-
sonne, notamment les renseignements relatifs au
recouvrement d’un montant, à une cotisation, à une
opposition à une cotisation, à une vérification, à un
appel ou à une procédure judiciaire,

(xi) une mesure qui est ou n’est pas prise par la
personne relativement à son observation ou son in-
observation des exigences de la présente partie, no-
tamment les renseignements relatifs au recouvre-
ment d’un montant, à une cotisation, à une opposi-
tion à une cotisation, à une vérification, à un appel
ou à une procédure judiciaire,

(ii) une déclaration produite par la personne ou qui
est tenue d’être produite par elle en vertu de la pré-
sente partie, y compris les renseignements qu’elle
contient ou dont il est raisonnable de s’attendre à
ce qu’elle contienne,

(iii) une somme qui est payable par la personne ou
versée à son profit en vertu de la présente partie,
notamment une redevance, un remboursement,
une redevance nette, une pénalité ou un montant
d’intérêts,

(iv) une projection ou une estimation du montant
d’une somme qui est, ou qu’il est raisonnable de
s’attendre à ce qu’elle soit, payable par la personne
ou versée à son profit en vertu de la présente partie,
notamment une redevance, un remboursement,
une redevance nette, une pénalité ou un montant
d’intérêts,

(v) une somme faisant l’objet d’une cotisation aux
termes de la présente partie relativement à la per-
sonne,

(vi) la mesure dans laquelle une somme visée à l’un
des sous-alinéas (iii) à (v) a été payée ou non,

(vii) une somme payée par la personne ou qui lui a
été payée en vertu de la présente partie,

(viii) une quantité de combustible ou de déchet
combustible livrée, importée ou transférée dans
une province assujettie, utilisée ou autrement
quantifiée pour l’application de la présente partie,

(ix) une projection ou une estimation d’une quanti-
té de combustible ou de déchet combustible qu’il
est raisonnable de s’attendre à ce qu’elle soit livrée,
importée ou transférée dans une province assujet-
tie, utilisée ou autrement quantifiée pour l’applica-
tion de la présente partie,

(x) une mesure qui est, ou n’est pas, prise ou envi-
sagée par le ministre dans l’application ou l’exécu-
tion de la présente partie relativement à la per-
sonne, notamment les renseignements relatifs au
recouvrement d’un montant, à une cotisation, à une
opposition à une cotisation, à une vérification, à un
appel ou à une procédure judiciaire,

(xi) une mesure qui est ou n’est pas prise par la
personne relativement à son observation ou son in-
observation des exigences de la présente partie, no-
tamment les renseignements relatifs au recouvre-
ment d’un montant, à une cotisation, à une opposi-
tion à une cotisation, à une vérification, à un appel
ou à une procédure judiciaire,

(ii) a return that is filed, or required to be filed, by
the person under this Part, including information
that is contained in the return or that could reason-
ably be expected to be contained in the return,

(iii) an amount that is payable under this Part by or
to the person, including a charge, rebate, net
charge, penalty or amount of interest,

(iv) a projection or estimation of an amount that is,
or that could reasonably be expected to be, payable
under this Part by or to the person, including a
charge, rebate, net charge, penalty or amount of in-
terest,

(v) an amount that is assessed under this Part in
relation to the person,

(vi) the extent to which an amount referred to in
any of subparagraphs (iii) to (v) has or has not been
paid,

(vii) an amount that is paid under this Part by or to
the person,

(viii) a quantity of fuel or combustible waste that is
delivered, imported, brought into a listed province,
used or otherwise quantified for purposes of this
Part,

(ix) a projection or estimation of a quantity of fuel
or combustible waste that could reasonably be ex-
pected to be delivered, imported, brought into a
listed province, used or otherwise quantified for
purposes of this Part,

(x) a step that is, or is not, taken or contemplated
by the Minister in the administration or enforce-
ment of this Part relating to the person, including
information relating to the collection of an amount,
an assessment, an objection to an assessment, an
audit or an appeal or legal proceeding,

(xi) a step that is or is not taken by the person in
relation to its compliance or non-compliance with
this Part, including information relating to the col-
lection of an amount, an assessment, an objection
to an assessment, an audit or an appeal or legal
proceeding, or

(xii) a declaration or representation made by the
person relating to anything set out in subpara-
graphs (i) to (xi).
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His Majesty — information not confidential

(9.2) Information relating to His Majesty in right of a
province or an agent of His Majesty in right of a province
that is communicated, or otherwise made available to the
public, by the Minister under subsection (9.1) is deemed
not to be confidential information for the purposes of
this section and section 134.

148 Subsection 134(2) of the Act is replaced by
the following:

Offence — confidential information

(2) Every person to whom confidential information has
been provided for a particular purpose under subsection
107(6) or (7) and that for any other purpose knowingly
uses, provides to any person, allows the provision to any
person of, or allows any person access to, that informa-
tion is guilty of an offence and liable on summary convic-
tion to a fine not exceeding $5,000 or to imprisonment
for a term not exceeding 12 months, or to both.

PART 4

Various Measures

DIVISION 1

2022, c. 10

Budget Implementation Act, 2022,
No. 1 (Extension of Prohibition on
Purchase of Residential Property by
Non-Canadians)
149 Subsection 237(2) of the Budget Implementa-
tion Act, 2022, No. 1 is replaced by the following:

Fourth anniversary

(2) Section 236 comes into force on the fourth an-
niversary of the day on which section 235 comes
into force.

(xii) une déclaration ou une représentation faite
par la personne sur quoi que ce soit énoncé aux
sous-alinéas (i) à (xi).

Sa Majesté — renseignements non confidentiels

(9.2) Les renseignements relatifs à Sa Majesté du chef
d’une province ou à un mandataire de Sa Majesté du chef
d’une province qui sont communiqués au public, ou au-
trement mis à sa disposition, par le ministre en vertu du
paragraphe (9.1) sont réputés ne pas être des renseigne-
ments confidentiels pour l’application du présent article
et de l’article 134.

148 Le paragraphe 134(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Communication non autorisée de renseignements

(2) Toute personne à qui un renseignement confidentiel
a été fourni à une fin précise en conformité avec les para-
graphes 107(6) ou (7) et qui, sciemment, utilise ce rensei-
gnement, le fournit ou en permet la fourniture ou l’accès
à une autre fin commet une infraction et encourt, sur dé-
claration de culpabilité par procédure sommaire, une
amende maximale de 5 000 $ et un emprisonnement
maximal de douze mois, ou l’une de ces peines.

PARTIE 4

Mesures diverses

SECTION 1

2022, ch. 10

Loi no 1 d’exécution du budget de
2022 (prolongation de l’interdiction
d’achat d’immeubles résidentiels par
des non-Canadiens)

149 Le paragraphe 237(2) de la Loi no 1 d’exécu-
tion du budget de 2022 est remplacé par ce qui
suit :

Quatrième anniversaire

(2) L’article 236 entre en vigueur au quatrième
anniversaire de l’entrée en vigueur de l’ar-
ticle 235.

(xii) une déclaration ou une représentation faite
par la personne sur quoi que ce soit énoncé aux
sous-alinéas (i) à (xi).

Sa Majesté — renseignements non confidentiels

(9.2) Les renseignements relatifs à Sa Majesté du chef
d’une province ou à un mandataire de Sa Majesté du chef
d’une province qui sont communiqués au public, ou au-
trement mis à sa disposition, par le ministre en vertu du
paragraphe (9.1) sont réputés ne pas être des renseigne-
ments confidentiels pour l’application du présent article
et de l’article 134.

148 Le paragraphe 134(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Communication non autorisée de renseignements

(2) Toute personne à qui un renseignement confidentiel
a été fourni à une fin précise en conformité avec les para-
graphes 107(6) ou (7) et qui, sciemment, utilise ce rensei-
gnement, le fournit ou en permet la fourniture ou l’accès
à une autre fin commet une infraction et encourt, sur dé-
claration de culpabilité par procédure sommaire, une
amende maximale de 5 000 $ et un emprisonnement
maximal de douze mois, ou l’une de ces peines.

PARTIE 4

Mesures diverses

SECTION 1

2022, ch. 10

Loi no 1 d’exécution du budget de
2022 (prolongation de l’interdiction
d’achat d’immeubles résidentiels par
des non-Canadiens)

149 Le paragraphe 237(2) de la Loi no 1 d’exécu-
tion du budget de 2022 est remplacé par ce qui
suit :

Quatrième anniversaire

(2) L’article 236 entre en vigueur au quatrième
anniversaire de l’entrée en vigueur de l’ar-
ticle 235.

His Majesty — information not confidential

(9.2) Information relating to His Majesty in right of a
province or an agent of His Majesty in right of a province
that is communicated, or otherwise made available to the
public, by the Minister under subsection (9.1) is deemed
not to be confidential information for the purposes of
this section and section 134.

148 Subsection 134(2) of the Act is replaced by
the following:

Offence — confidential information

(2) Every person to whom confidential information has
been provided for a particular purpose under subsection
107(6) or (7) and that for any other purpose knowingly
uses, provides to any person, allows the provision to any
person of, or allows any person access to, that informa-
tion is guilty of an offence and liable on summary convic-
tion to a fine not exceeding $5,000 or to imprisonment
for a term not exceeding 12 months, or to both.

PART 4

Various Measures

DIVISION 1

2022, c. 10

Budget Implementation Act, 2022,
No. 1 (Extension of Prohibition on
Purchase of Residential Property by
Non-Canadians)
149 Subsection 237(2) of the Budget Implementa-
tion Act, 2022, No. 1 is replaced by the following:

Fourth anniversary

(2) Section 236 comes into force on the fourth an-
niversary of the day on which section 235 comes
into force.
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DIVISION 2

Canada Mortgage Bonds Program

R.S., c. N-11

National Housing Act

150 Section 11 of the National Housing Act is re-
placed by the following:

Maximum total

11 Despite anything in this Act, the total of the out-
standing insured amounts of all insured loans may not
exceed the sum of

(a) eight hundred billion dollars, and

(b) any additional amounts authorized by Parliament
under an appropriation Act or other Act of Parliament
on or after the day on which the Budget Implementa-
tion Act, 2024, No. 1 receives royal assent.

151 Section 11.1 of the Act is repealed.

2017, c. 20, s. 103

Borrowing Authority Act

152 Paragraph 4(b) of the Borrowing Authority
Act is replaced by the following:

(b) the total amount of money borrowed by way of the
issue and sale of Canada Mortgage Bonds that are
guaranteed by the Canada Mortgage and Housing Cor-
poration, except if they are purchased by the Minister
and are not resold, other than for the purpose of pro-
viding a source of temporary liquidity, and

Coordinating Amendments

2020, c. 5

153 (1) In this section, other Act means the
COVID-19 Emergency Response Act.

(2) If section 150 of this Act comes into force be-
fore subsection 47(2) of the other Act, then that
subsection 47(2) and sections 49 and 50 of the oth-
er Act are repealed.

(3) If section 49 of the other Act comes into force
before section 151 of this Act, then that section
151 is deemed never to have come into force and
is repealed.

SECTION 2

Programme des Obligations
hypothécaires du Canada
L.R., ch. N-11

Loi nationale sur l’habitation

150 L’article 11 de la Loi nationale sur l’habita-
tion est remplacé par ce qui suit :

Plafond

11 Malgré les autres dispositions de la présente loi, le
plafond du total impayé et assuré de tous les prêts assu-
rés est la somme des montants suivants :

a) huit cents milliards de dollars;

b) les montants supplémentaires que le Parlement au-
torise, à la date de sanction de la Loi no 1 d’exécution
du budget de 2024 ou après cette date, par une loi de
crédits ou une autre loi fédérale.

151 L’article 11.1 de la même loi est abrogé.

2017, ch. 20, art. 103

Loi autorisant certains emprunts

152 L’alinéa 4b) de la Loi autorisant certains
emprunts est remplacé par ce qui suit :

b) les emprunts contractés par l’émission et la vente
d’obligations hypothécaires du Canada garanties par
la Société canadienne d’hypothèques et de logement,
sauf si ces obligations sont achetées par le ministre et
ne sont pas revendues par celui-ci à des fins autres
que pour fournir une source de liquidités temporaires;

Dispositions de coordination

2020, ch. 5

153 (1) Au présent article, autre loi s’entend de la
Loi sur les mesures d’urgence visant la CO-
VID-19.

(2) Si l’article 150 de la présente loi entre en vi-
gueur avant le paragraphe 47(2) de l’autre loi, ce
paragraphe 47(2) et les articles 49 et 50 de l’autre
loi sont abrogés.

(3) Si l’article 49 de l’autre loi entre en vigueur
avant l’article 151 de la présente loi, cet article 151
est réputé ne pas être entré en vigueur et est
abrogé.

SECTION 2

Programme des Obligations
hypothécaires du Canada
L.R., ch. N-11

Loi nationale sur l’habitation

150 L’article 11 de la Loi nationale sur l’habita-
tion est remplacé par ce qui suit :

Plafond

11 Malgré les autres dispositions de la présente loi, le
plafond du total impayé et assuré de tous les prêts assu-
rés est la somme des montants suivants :

a) huit cents milliards de dollars;

b) les montants supplémentaires que le Parlement au-
torise, à la date de sanction de la Loi no 1 d’exécution
du budget de 2024 ou après cette date, par une loi de
crédits ou une autre loi fédérale.

151 L’article 11.1 de la même loi est abrogé.

2017, ch. 20, art. 103

Loi autorisant certains emprunts

152 L’alinéa 4b) de la Loi autorisant certains
emprunts est remplacé par ce qui suit :

b) les emprunts contractés par l’émission et la vente
d’obligations hypothécaires du Canada garanties par
la Société canadienne d’hypothèques et de logement,
sauf si ces obligations sont achetées par le ministre et
ne sont pas revendues par celui-ci à des fins autres
que pour fournir une source de liquidités temporaires;

Dispositions de coordination

2020, ch. 5

153 (1) Au présent article, autre loi s’entend de la
Loi sur les mesures d’urgence visant la CO-
VID-19.

(2) Si l’article 150 de la présente loi entre en vi-
gueur avant le paragraphe 47(2) de l’autre loi, ce
paragraphe 47(2) et les articles 49 et 50 de l’autre
loi sont abrogés.

(3) Si l’article 49 de l’autre loi entre en vigueur
avant l’article 151 de la présente loi, cet article 151
est réputé ne pas être entré en vigueur et est
abrogé.

DIVISION 2

Canada Mortgage Bonds Program

R.S., c. N-11

National Housing Act

150 Section 11 of the National Housing Act is re-
placed by the following:

Maximum total

11 Despite anything in this Act, the total of the out-
standing insured amounts of all insured loans may not
exceed the sum of

(a) eight hundred billion dollars, and

(b) any additional amounts authorized by Parliament
under an appropriation Act or other Act of Parliament
on or after the day on which the Budget Implementa-
tion Act, 2024, No. 1 receives royal assent.

151 Section 11.1 of the Act is repealed.

2017, c. 20, s. 103

Borrowing Authority Act

152 Paragraph 4(b) of the Borrowing Authority
Act is replaced by the following:

(b) the total amount of money borrowed by way of the
issue and sale of Canada Mortgage Bonds that are
guaranteed by the Canada Mortgage and Housing Cor-
poration, except if they are purchased by the Minister
and are not resold, other than for the purpose of pro-
viding a source of temporary liquidity, and

Coordinating Amendments

2020, c. 5

153 (1) In this section, other Act means the
COVID-19 Emergency Response Act.

(2) If section 150 of this Act comes into force be-
fore subsection 47(2) of the other Act, then that
subsection 47(2) and sections 49 and 50 of the oth-
er Act are repealed.

(3) If section 49 of the other Act comes into force
before section 151 of this Act, then that section
151 is deemed never to have come into force and
is repealed.
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(4) If section 49 of the other Act comes into force
on the same day as section 151 of this Act, then
subsection 47(2) and sections 49 and 50 of the oth-
er Act are deemed never to have come into force
and are repealed.

DIVISION 3

National School Food Program

Bilateral agreement

154 (1) The Minister of Families, Children and
Social Development may enter into a bilateral
agreement with the government of a province re-
specting a national program for providing food
in schools.

Payment out of C.R.F.

(2) Any amount payable for the fiscal year begin-
ning on April 1, 2024 under such a bilateral agree-
ment is payable out of the Consolidated Revenue
Fund.

Maximum aggregate amount

(3) The maximum aggregate amount that may be
paid out under subsection (2) in respect of all
provinces is $70,100,000.

DIVISION 4

Student Loan Forgiveness

R.S., c. S-23

Canada Student Loans Act

155 The heading before section 11.1 of the
Canada Student Loans Act is replaced by the fol-
lowing:

Loan Forgiveness —
Underserved Rural or Remote
Communities

156 Subsection 11.1(1) of the Act is replaced by
the following:

(4) Si l’entrée en vigueur de l’article 49 de l’autre
loi et celle de l’article 151 de la présente loi sont
concomitantes, le paragraphe 47(2) et les articles
49 et 50 de l’autre loi sont réputés ne pas être en-
trés en vigueur et sont abrogés.

SECTION 3

Programme national d’alimentation
dans les écoles

Accord bilatéral

154 (1) Le ministre de la Famille, des Enfants et
du Développement social peut conclure avec le
gouvernement d’une province un accord bilaté-
ral relatif à un programme national d’alimenta-
tion dans les écoles.

Prélèvement sur le Trésor

(2) Peut être prélevée sur le Trésor toute somme
à verser pour l’exercice débutant le 1er avril 2024
en vertu d’un tel accord bilatéral.

Plafonnement

(3) Le total des sommes à prélever au titre du pa-
ragraphe (2) à l’égard de l’ensemble des pro-
vinces ne peut excéder 70 100 000 $.

SECTION 4

Dispense de remboursement de prêts
d’études
L.R., ch. S-23

Loi fédérale sur les prêts aux
étudiants

155 L’intertitre précédant l’article 11.1 de la Loi
fédérale sur les prêts aux étudiants est remplacé
par ce qui suit :

Dispense de remboursement —
collectivité rurale ou éloignée
mal desservie

156 Le paragraphe 11.1(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(4) Si l’entrée en vigueur de l’article 49 de l’autre
loi et celle de l’article 151 de la présente loi sont
concomitantes, le paragraphe 47(2) et les articles
49 et 50 de l’autre loi sont réputés ne pas être en-
trés en vigueur et sont abrogés.

SECTION 3

Programme national d’alimentation
dans les écoles

Accord bilatéral

154 (1) Le ministre de la Famille, des Enfants et
du Développement social peut conclure avec le
gouvernement d’une province un accord bilaté-
ral relatif à un programme national d’alimenta-
tion dans les écoles.

Prélèvement sur le Trésor

(2) Peut être prélevée sur le Trésor toute somme
à verser pour l’exercice débutant le 1er avril 2024
en vertu d’un tel accord bilatéral.

Plafonnement

(3) Le total des sommes à prélever au titre du pa-
ragraphe (2) à l’égard de l’ensemble des pro-
vinces ne peut excéder 70 100 000 $.

SECTION 4

Dispense de remboursement de prêts
d’études
L.R., ch. S-23

Loi fédérale sur les prêts aux
étudiants

155 L’intertitre précédant l’article 11.1 de la Loi
fédérale sur les prêts aux étudiants est remplacé
par ce qui suit :

Dispense de remboursement —
collectivité rurale ou éloignée
mal desservie

156 Le paragraphe 11.1(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(4) If section 49 of the other Act comes into force
on the same day as section 151 of this Act, then
subsection 47(2) and sections 49 and 50 of the oth-
er Act are deemed never to have come into force
and are repealed.

DIVISION 3

National School Food Program

Bilateral agreement

154 (1) The Minister of Families, Children and
Social Development may enter into a bilateral
agreement with the government of a province re-
specting a national program for providing food
in schools.

Payment out of C.R.F.

(2) Any amount payable for the fiscal year begin-
ning on April 1, 2024 under such a bilateral agree-
ment is payable out of the Consolidated Revenue
Fund.

Maximum aggregate amount

(3) The maximum aggregate amount that may be
paid out under subsection (2) in respect of all
provinces is $70,100,000.

DIVISION 4

Student Loan Forgiveness

R.S., c. S-23

Canada Student Loans Act

155 The heading before section 11.1 of the
Canada Student Loans Act is replaced by the fol-
lowing:

Loan Forgiveness —
Underserved Rural or Remote
Communities

156 Subsection 11.1(1) of the Act is replaced by
the following:
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Portion of loan forgiven

11.1 (1) The Minister may forgive an amount in respect
of a guaranteed student loan to a borrower who meets
the prescribed conditions and begins to work in an un-
derserved rural or remote community as a

(a) family physician;

(b) nurse;

(c) nurse practitioner;

(d) early childhood educator;

(e) dentist;

(f) dental hygienist;

(g) pharmacist;

(h) midwife;

(i) teacher;

(j) social worker;

(k) psychologist;

(l) personal support worker; or

(m) physiotherapist.

157 Paragraph 17(r) of the Act is replaced by the
following:

(r) defining the words and expressions “dental hygien-
ist”, “dentist”, “early childhood educator”, “family
physician”, “full-time student”, “midwife”, “nurse”,
“nurse practitioner”, “part-time student”, “personal
support worker”, “pharmacist”, “physiotherapist”,
“psychologist”, “responsible officer of a lender”, “so-
cial worker”, “teacher” and “underserved rural or re-
mote community” for the purposes of this Act;

1994, c. 28

Canada Student Financial
Assistance Act

158 Subsection 2(2) of the Canada Student Fi-
nancial Assistance Act is replaced by the follow-
ing:

Dispense de remboursement

11.1 (1) Le ministre peut dispenser du remboursement
d’une somme à l’égard de son prêt garanti l’emprunteur
qui satisfait aux conditions réglementaires et qui com-
mence à occuper, dans une collectivité rurale ou éloignée
mal desservie, l’un des postes suivants :

a) médecin de famille;

b) infirmier;

c) infirmier praticien;

d) éducateur de la petite enfance;

e) dentiste;

f) hygiéniste dentaire;

g) pharmacien;

h) sage-femme;

i) enseignant;

j) travailleur social;

k) psychologue;

l) préposé aux services de soutien à la personne;

m) physiothérapeute.

157 L’alinéa 17r) de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

r) définir les termes « collectivité rurale ou éloignée
mal desservie », « dentiste », « éducateur de la petite
enfance », « enseignant », « étudiant à temps partiel »,
« étudiant à temps plein », « hygiéniste dentaire »,
« infirmier », « infirmier praticien », « médecin de fa-
mille », « pharmacien », « physiothérapeute », « pré-
posé aux services de soutien à la personne », « psycho-
logue », « responsable de l’organisme prêteur »,
« sage-femme » et « travailleur social » pour l’applica-
tion de la présente loi;

1994, ch. 28

Loi fédérale sur l’aide financière
aux étudiants

158 Le paragraphe 2(2) de la Loi fédérale sur
l’aide financière aux étudiants est remplacé par
ce qui suit :

Dispense de remboursement

11.1 (1) Le ministre peut dispenser du remboursement
d’une somme à l’égard de son prêt garanti l’emprunteur
qui satisfait aux conditions réglementaires et qui com-
mence à occuper, dans une collectivité rurale ou éloignée
mal desservie, l’un des postes suivants :

a) médecin de famille;

b) infirmier;

c) infirmier praticien;

d) éducateur de la petite enfance;

e) dentiste;

f) hygiéniste dentaire;

g) pharmacien;

h) sage-femme;

i) enseignant;

j) travailleur social;

k) psychologue;

l) préposé aux services de soutien à la personne;

m) physiothérapeute.

157 L’alinéa 17r) de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

r) définir les termes « collectivité rurale ou éloignée
mal desservie », « dentiste », « éducateur de la petite
enfance », « enseignant », « étudiant à temps partiel »,
« étudiant à temps plein », « hygiéniste dentaire »,
« infirmier », « infirmier praticien », « médecin de fa-
mille », « pharmacien », « physiothérapeute », « pré-
posé aux services de soutien à la personne », « psycho-
logue », « responsable de l’organisme prêteur »,
« sage-femme » et « travailleur social » pour l’applica-
tion de la présente loi;

1994, ch. 28

Loi fédérale sur l’aide financière
aux étudiants

158 Le paragraphe 2(2) de la Loi fédérale sur
l’aide financière aux étudiants est remplacé par
ce qui suit :

Portion of loan forgiven

11.1 (1) The Minister may forgive an amount in respect
of a guaranteed student loan to a borrower who meets
the prescribed conditions and begins to work in an un-
derserved rural or remote community as a

(a) family physician;

(b) nurse;

(c) nurse practitioner;

(d) early childhood educator;

(e) dentist;

(f) dental hygienist;

(g) pharmacist;

(h) midwife;

(i) teacher;

(j) social worker;

(k) psychologist;

(l) personal support worker; or

(m) physiotherapist.

157 Paragraph 17(r) of the Act is replaced by the
following:

(r) defining the words and expressions “dental hygien-
ist”, “dentist”, “early childhood educator”, “family
physician”, “full-time student”, “midwife”, “nurse”,
“nurse practitioner”, “part-time student”, “personal
support worker”, “pharmacist”, “physiotherapist”,
“psychologist”, “responsible officer of a lender”, “so-
cial worker”, “teacher” and “underserved rural or re-
mote community” for the purposes of this Act;

1994, c. 28

Canada Student Financial
Assistance Act

158 Subsection 2(2) of the Canada Student Fi-
nancial Assistance Act is replaced by the follow-
ing:
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Other definitions

(2) In this Act, the words and expressions “borrower”,
“consolidated student loan agreement”, “course”, “dental
hygienist”, “dentist”, “early childhood educator”, “family
income”, “family physician”, “financial assistance”, “full-
time student”, “loan year”, “midwife”, “nurse”, “nurse
practitioner”, “part-time student”, “period of studies”,
“personal support worker”, “pharmacist”, “physiothera-
pist”, “post-secondary school level”, “program of stud-
ies”, “psychologist”, “severe permanent disability”, “so-
cial worker”, “student loan”, “student loan agreement”,
“teacher” and “underserved rural or remote community”
have the meanings assigned by the regulations.

159 The heading before section 9.2 of the Act is
replaced by the following:

Loan Forgiveness —
Underserved Rural or Remote
Communities

160 Subsection 9.2(1) of the Act is replaced by the
following:

Portion of loan forgiven

9.2 (1) The Minister may forgive an amount in respect
of a student loan to a borrower who meets the prescribed
conditions and begins to work in an underserved rural or
remote community as a

(a) family physician;

(b) nurse;

(c) nurse practitioner;

(d) early childhood educator;

(e) dentist;

(f) dental hygienist;

(g) pharmacist;

(h) midwife;

(i) teacher;

(j) social worker;

(k) psychologist;

Autres définitions

(2) Dans la présente loi, les termes « aide financière »,
« année de prêt », « collectivité rurale ou éloignée mal
desservie », « contrat de prêt consolidé », « contrat de
prêt simple », « cours », « dentiste », « éducateur de la
petite enfance », « emprunteur », « enseignant », « étu-
diant à temps partiel », « étudiant à temps plein », « hy-
giéniste dentaire », « infirmier », « infirmier praticien »,
« invalidité grave et permanente », « médecin de fa-
mille », « niveau postsecondaire », « période d’études »,
« pharmacien », « physiothérapeute », « préposé aux ser-
vices de soutien à la personne », « prêt d’études », « pro-
gramme d’études », « psychologue », « revenu familial »,
« sage-femme » et « travailleur social » s’entendent au
sens des règlements.

159 L’intertitre précédant l’article 9.2 de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

Dispense de remboursement —
collectivité rurale ou éloignée
mal desservie

160 Le paragraphe 9.2(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Dispense de remboursement

9.2 (1) Le ministre peut dispenser du remboursement
d’une somme à l’égard de son prêt d’études l’emprunteur
qui satisfait aux conditions réglementaires et qui com-
mence à occuper, dans une collectivité rurale ou éloignée
mal desservie, l’un des postes suivants :

a) médecin de famille;

b) infirmier;

c) infirmier praticien;

d) éducateur de la petite enfance;

e) dentiste;

f) hygiéniste dentaire;

g) pharmacien;

h) sage-femme;

i) enseignant;

j) travailleur social;

k) psychologue;

Autres définitions

(2) Dans la présente loi, les termes « aide financière »,
« année de prêt », « collectivité rurale ou éloignée mal
desservie », « contrat de prêt consolidé », « contrat de
prêt simple », « cours », « dentiste », « éducateur de la
petite enfance », « emprunteur », « enseignant », « étu-
diant à temps partiel », « étudiant à temps plein », « hy-
giéniste dentaire », « infirmier », « infirmier praticien »,
« invalidité grave et permanente », « médecin de fa-
mille », « niveau postsecondaire », « période d’études »,
« pharmacien », « physiothérapeute », « préposé aux ser-
vices de soutien à la personne », « prêt d’études », « pro-
gramme d’études », « psychologue », « revenu familial »,
« sage-femme » et « travailleur social » s’entendent au
sens des règlements.

159 L’intertitre précédant l’article 9.2 de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

Dispense de remboursement —
collectivité rurale ou éloignée
mal desservie

160 Le paragraphe 9.2(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Dispense de remboursement

9.2 (1) Le ministre peut dispenser du remboursement
d’une somme à l’égard de son prêt d’études l’emprunteur
qui satisfait aux conditions réglementaires et qui com-
mence à occuper, dans une collectivité rurale ou éloignée
mal desservie, l’un des postes suivants :

a) médecin de famille;

b) infirmier;

c) infirmier praticien;

d) éducateur de la petite enfance;

e) dentiste;

f) hygiéniste dentaire;

g) pharmacien;

h) sage-femme;

i) enseignant;

j) travailleur social;

k) psychologue;

Other definitions

(2) In this Act, the words and expressions “borrower”,
“consolidated student loan agreement”, “course”, “dental
hygienist”, “dentist”, “early childhood educator”, “family
income”, “family physician”, “financial assistance”, “full-
time student”, “loan year”, “midwife”, “nurse”, “nurse
practitioner”, “part-time student”, “period of studies”,
“personal support worker”, “pharmacist”, “physiothera-
pist”, “post-secondary school level”, “program of stud-
ies”, “psychologist”, “severe permanent disability”, “so-
cial worker”, “student loan”, “student loan agreement”,
“teacher” and “underserved rural or remote community”
have the meanings assigned by the regulations.

159 The heading before section 9.2 of the Act is
replaced by the following:

Loan Forgiveness —
Underserved Rural or Remote
Communities

160 Subsection 9.2(1) of the Act is replaced by the
following:

Portion of loan forgiven

9.2 (1) The Minister may forgive an amount in respect
of a student loan to a borrower who meets the prescribed
conditions and begins to work in an underserved rural or
remote community as a

(a) family physician;

(b) nurse;

(c) nurse practitioner;

(d) early childhood educator;

(e) dentist;

(f) dental hygienist;

(g) pharmacist;

(h) midwife;

(i) teacher;

(j) social worker;

(k) psychologist;
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(l) personal support worker; or

(m) physiotherapist.

Coming into Force

Order in council

161 This Division comes into force on a day to be
fixed by order of the Governor in Council.

DIVISION 5

2004, c. 26

Canada Education Savings Act

Amendments to the Act

162 The definition primary caregiver in subsection
2(1) of the Canada Education Savings Act is re-
placed by the following:

primary caregiver means

(a) in the case of a beneficiary, or a child referred to in
subsections 6(1.1) to (1.3) and section 12.2, who is a
qualified dependant, the eligible individual in respect
of the beneficiary or child; and

(b) in the case of a beneficiary, or a child referred to in
subsections 6(1.1) to (1.3) and section 12.2, in respect
of whom a special allowance is payable under the Chil-
dren’s Special Allowances Act, the department, agen-
cy or institution that maintains the beneficiary or
child. (responsable)

163 (1) Subsection 6(1) of the Act is replaced by
the following:

Canada Learning Bonds — application

6 (1) Subject to this Act and the regulations, on applica-
tion to the Minister, in the form and manner approved by
the Minister, the Minister may, in respect of a beneficiary
under a registered education savings plan who was born
after 2003 and is less than 31 years of age at the time of
the application, pay to a trustee of a trust governed by the
plan a Canada Learning Bond for the benefit of the trust.
The Canada Learning Bond is to be paid on any terms
and conditions that the Minister may specify by agree-
ment between the Minister and the trustee.

(2) Section 6 of the Act is amended by adding the
following after subsection (1):

l) préposé aux services de soutien à la personne;

m) physiothérapeute.

Entrée en vigueur

Décret

161 La présente section entre en vigueur à la
date fixée par décret.

SECTION 5

2004, ch. 26

Loi canadienne sur l’épargne-études

Modification de la loi

162 La définition de responsable, au paragraphe
2(1) de la Loi canadienne sur l’épargne-études,
est remplacée par ce qui suit :

responsable

a) S’agissant du bénéficiaire, ou de l’enfant visé aux
paragraphes 6(1.1) à (1.3) et à l’article 12.2, qui est une
personne à charge admissible, le particulier admis-
sible à son égard;

b) s’agissant du bénéficiaire, ou de l’enfant visé aux
paragraphes 6(1.1) à (1.3) et à l’article 12.2, pour qui
une allocation spéciale est à verser au titre de la Loi
sur les allocations spéciales pour enfants, le minis-
tère, l’organisme ou l’établissement qui en a la charge.
(primary caregiver)

163 (1) Le paragraphe 6(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Bons d’études canadiens : demande

6 (1) Sous réserve des autres dispositions de la présente
loi et des règlements, le ministre peut, sur demande qui
lui est adressée en la forme et selon les modalités qu’il
approuve, verser au fiduciaire d’une fiducie régie par un
régime enregistré d’épargne-études un bon d’études au
profit de la fiducie à l’égard d’un bénéficiaire né après
2003 et âgé de moins de trente et un ans au moment de la
présentation de la demande. Le bon d’études est versé se-
lon les modalités que le ministre peut fixer dans une
convention conclue avec le fiduciaire.

(2) L’article 6 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (1), de ce qui suit :

l) préposé aux services de soutien à la personne;

m) physiothérapeute.

Entrée en vigueur

Décret

161 La présente section entre en vigueur à la
date fixée par décret.

SECTION 5

2004, ch. 26

Loi canadienne sur l’épargne-études

Modification de la loi

162 La définition de responsable, au paragraphe
2(1) de la Loi canadienne sur l’épargne-études,
est remplacée par ce qui suit :

responsable

a) S’agissant du bénéficiaire, ou de l’enfant visé aux
paragraphes 6(1.1) à (1.3) et à l’article 12.2, qui est une
personne à charge admissible, le particulier admis-
sible à son égard;

b) s’agissant du bénéficiaire, ou de l’enfant visé aux
paragraphes 6(1.1) à (1.3) et à l’article 12.2, pour qui
une allocation spéciale est à verser au titre de la Loi
sur les allocations spéciales pour enfants, le minis-
tère, l’organisme ou l’établissement qui en a la charge.
(primary caregiver)

163 (1) Le paragraphe 6(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Bons d’études canadiens : demande

6 (1) Sous réserve des autres dispositions de la présente
loi et des règlements, le ministre peut, sur demande qui
lui est adressée en la forme et selon les modalités qu’il
approuve, verser au fiduciaire d’une fiducie régie par un
régime enregistré d’épargne-études un bon d’études au
profit de la fiducie à l’égard d’un bénéficiaire né après
2003 et âgé de moins de trente et un ans au moment de la
présentation de la demande. Le bon d’études est versé se-
lon les modalités que le ministre peut fixer dans une
convention conclue avec le fiduciaire.

(2) L’article 6 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (1), de ce qui suit :

(l) personal support worker; or

(m) physiotherapist.

Coming into Force

Order in council

161 This Division comes into force on a day to be
fixed by order of the Governor in Council.

DIVISION 5

2004, c. 26

Canada Education Savings Act

Amendments to the Act

162 The definition primary caregiver in subsection
2(1) of the Canada Education Savings Act is re-
placed by the following:

primary caregiver means

(a) in the case of a beneficiary, or a child referred to in
subsections 6(1.1) to (1.3) and section 12.2, who is a
qualified dependant, the eligible individual in respect
of the beneficiary or child; and

(b) in the case of a beneficiary, or a child referred to in
subsections 6(1.1) to (1.3) and section 12.2, in respect
of whom a special allowance is payable under the Chil-
dren’s Special Allowances Act, the department, agen-
cy or institution that maintains the beneficiary or
child. (responsable)

163 (1) Subsection 6(1) of the Act is replaced by
the following:

Canada Learning Bonds — application

6 (1) Subject to this Act and the regulations, on applica-
tion to the Minister, in the form and manner approved by
the Minister, the Minister may, in respect of a beneficiary
under a registered education savings plan who was born
after 2003 and is less than 31 years of age at the time of
the application, pay to a trustee of a trust governed by the
plan a Canada Learning Bond for the benefit of the trust.
The Canada Learning Bond is to be paid on any terms
and conditions that the Minister may specify by agree-
ment between the Minister and the trustee.

(2) Section 6 of the Act is amended by adding the
following after subsection (1):
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Notice — automatic enrolment

(1.1) If the Minister determines that a child born after
2023 would be eligible to have a Canada Learning Bond
paid in their respect if they were a beneficiary under a
registered education savings plan, the child’s Social In-
surance Number is provided to the Minister and the child
is not, to the Minister’s knowledge, a beneficiary under
such a plan, the Minister must notify the child’s primary
caregiver — in the form and manner that the Minister
considers appropriate — that the child is eligible to have
a Canada Learning Bond paid in their respect and that
the Minister will open a registered education savings
plan in respect of the child in accordance with subsec-
tions (1.2) and (1.3) for the purpose of paying the Canada
Learning Bond.

Opening of registered education savings plan by
Minister

(1.2) Subject to subsection (1.3), if the Minister deter-
mines that a child born after 2023 would be eligible to
have a Canada Learning Bond paid in their respect if they
were a beneficiary and the Minister is provided with the
child’s Social Insurance Number, the Minister must open
a registered education savings plan in respect of the child

(a) if the child is less than three years of age on the
day the Minister determines that the child is eligible,
no earlier than the day on which the child reaches the
age of four or no earlier than any other day deter-
mined by the Minister; or

(b) if the child is three years of age or more on the day
the Minister determines that the child is eligible, no
earlier than the day that is 365 days after the day on
which the Minister determines that the child is eligible
or no earlier than any other day determined by the
Minister.

Exception

(1.3) The Minister must not open a registered education
savings plan in respect of a child under subsection (1.2) if
the child’s primary caregiver or the primary caregiver’s
cohabiting spouse or common-law partner has communi-
cated to the Minister, in the form and manner approved
by the Minister, their refusal of the payment of a Canada
Learning Bond in respect of the child or if the child is a
beneficiary.

For greater certainty

(1.4) For greater certainty, an application may be made
to the Minister under subsection (1) in respect of a per-
son even if a refusal referred to in subsection (1.3) was
communicated to the Minister in respect of that person.

Inscription automatique : avis

(1.1) Si le ministre établit qu’un enfant né après 2023 se-
rait admissible à ce qu’un bon d’études soit versé à son
égard s’il était le bénéficiaire d’un régime enregistré
d’épargne-études, que le numéro d’assurance sociale de
l’enfant lui est fourni et que, à sa connaissance, l’enfant
n’est pas le bénéficiaire d’un tel régime, il avise le respon-
sable de l’enfant — en la forme et selon les modalités qu’il
estime appropriées — du fait que ce dernier est admis-
sible à ce qu’un bon d’études soit versé à son égard et
qu’un régime enregistré d’épargne-études sera ouvert par
le ministre à son égard conformément aux paragraphes
(1.2) et (1.3) afin que le bon d’études y soit versé.

Ouverture d’un régime enregistré d’épargne-études
par le ministre

(1.2) Sous réserve du paragraphe (1.3), si le ministre éta-
blit qu’un enfant né après 2023 serait admissible à ce
qu’un bon d’études soit versé à son égard s’il était un bé-
néficiaire et que le numéro d’assurance sociale de l’enfant
lui est fourni, le ministre ouvre un régime enregistré
d’épargne-études à l’égard de l’enfant :

a) si celui-ci a moins de trois ans à la date où le mi-
nistre établit son admissibilité, au plus tôt soit à la
date où il atteint l’âge de quatre ans, soit à toute autre
date fixée par le ministre;

b) s’il a trois ans ou plus à la date où le ministre éta-
blit son admissibilité, au plus tôt soit à la date corres-
pondant à 365 jours après la date à laquelle le ministre
établit son admissibilité, soit à toute autre date fixée
par le ministre.

Exceptions

(1.3) Le ministre n’ouvre pas de régime enregistré
d’épargne-études à l’égard de l’enfant si le responsable de
ce dernier — ou l’époux ou conjoint de fait visé du res-
ponsable — a indiqué au ministre, en la forme et selon les
modalités qu’il approuve, son refus à ce qu’un bon
d’études soit versé à l’égard de l’enfant ou si l’enfant est
un bénéficiaire.

Précision

(1.4) Il est entendu qu’une demande au titre du para-
graphe (1) peut être adressée au ministre à l’égard d’une
personne même si un refus visé au paragraphe (1.3) a été
indiqué au ministre à l’égard de cette personne.

Inscription automatique : avis

(1.1) Si le ministre établit qu’un enfant né après 2023 se-
rait admissible à ce qu’un bon d’études soit versé à son
égard s’il était le bénéficiaire d’un régime enregistré
d’épargne-études, que le numéro d’assurance sociale de
l’enfant lui est fourni et que, à sa connaissance, l’enfant
n’est pas le bénéficiaire d’un tel régime, il avise le respon-
sable de l’enfant — en la forme et selon les modalités qu’il
estime appropriées — du fait que ce dernier est admis-
sible à ce qu’un bon d’études soit versé à son égard et
qu’un régime enregistré d’épargne-études sera ouvert par
le ministre à son égard conformément aux paragraphes
(1.2) et (1.3) afin que le bon d’études y soit versé.

Ouverture d’un régime enregistré d’épargne-études
par le ministre

(1.2) Sous réserve du paragraphe (1.3), si le ministre éta-
blit qu’un enfant né après 2023 serait admissible à ce
qu’un bon d’études soit versé à son égard s’il était un bé-
néficiaire et que le numéro d’assurance sociale de l’enfant
lui est fourni, le ministre ouvre un régime enregistré
d’épargne-études à l’égard de l’enfant :

a) si celui-ci a moins de trois ans à la date où le mi-
nistre établit son admissibilité, au plus tôt soit à la
date où il atteint l’âge de quatre ans, soit à toute autre
date fixée par le ministre;

b) s’il a trois ans ou plus à la date où le ministre éta-
blit son admissibilité, au plus tôt soit à la date corres-
pondant à 365 jours après la date à laquelle le ministre
établit son admissibilité, soit à toute autre date fixée
par le ministre.

Exceptions

(1.3) Le ministre n’ouvre pas de régime enregistré
d’épargne-études à l’égard de l’enfant si le responsable de
ce dernier — ou l’époux ou conjoint de fait visé du res-
ponsable — a indiqué au ministre, en la forme et selon les
modalités qu’il approuve, son refus à ce qu’un bon
d’études soit versé à l’égard de l’enfant ou si l’enfant est
un bénéficiaire.

Précision

(1.4) Il est entendu qu’une demande au titre du para-
graphe (1) peut être adressée au ministre à l’égard d’une
personne même si un refus visé au paragraphe (1.3) a été
indiqué au ministre à l’égard de cette personne.

Notice — automatic enrolment

(1.1) If the Minister determines that a child born after
2023 would be eligible to have a Canada Learning Bond
paid in their respect if they were a beneficiary under a
registered education savings plan, the child’s Social In-
surance Number is provided to the Minister and the child
is not, to the Minister’s knowledge, a beneficiary under
such a plan, the Minister must notify the child’s primary
caregiver — in the form and manner that the Minister
considers appropriate — that the child is eligible to have
a Canada Learning Bond paid in their respect and that
the Minister will open a registered education savings
plan in respect of the child in accordance with subsec-
tions (1.2) and (1.3) for the purpose of paying the Canada
Learning Bond.

Opening of registered education savings plan by
Minister

(1.2) Subject to subsection (1.3), if the Minister deter-
mines that a child born after 2023 would be eligible to
have a Canada Learning Bond paid in their respect if they
were a beneficiary and the Minister is provided with the
child’s Social Insurance Number, the Minister must open
a registered education savings plan in respect of the child

(a) if the child is less than three years of age on the
day the Minister determines that the child is eligible,
no earlier than the day on which the child reaches the
age of four or no earlier than any other day deter-
mined by the Minister; or

(b) if the child is three years of age or more on the day
the Minister determines that the child is eligible, no
earlier than the day that is 365 days after the day on
which the Minister determines that the child is eligible
or no earlier than any other day determined by the
Minister.

Exception

(1.3) The Minister must not open a registered education
savings plan in respect of a child under subsection (1.2) if
the child’s primary caregiver or the primary caregiver’s
cohabiting spouse or common-law partner has communi-
cated to the Minister, in the form and manner approved
by the Minister, their refusal of the payment of a Canada
Learning Bond in respect of the child or if the child is a
beneficiary.

For greater certainty

(1.4) For greater certainty, an application may be made
to the Minister under subsection (1) in respect of a per-
son even if a refusal referred to in subsection (1.3) was
communicated to the Minister in respect of that person.
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(3) Section 6 of the Act is amended by adding the
following after subsection (1.4):

Canada Learning Bonds — automatic enrolment

(1.5) If the Minister opens a registered education sav-
ings plan under subsection (1.2), subject to this Act and
the regulations, the Minister may, in respect of the bene-
ficiary under the plan, pay to a trustee of a trust governed
by the plan a Canada Learning Bond for the benefit of the
trust. The Canada Learning Bond is to be paid on any
terms and conditions that the Minister may specify by
agreement between the Minister and the trustee.

(4) Subsection 6(4) of the Act is replaced by the
following:

Designation

(4) The amount of a Canada Learning Bond payable un-
der subsection (1) in respect of a benefit year is to be paid
to the trustee of a trust designated, in the form and man-
ner approved by the Minister, by the primary caregiver of
the beneficiary, the primary caregiver’s cohabiting
spouse or common-law partner or, if the beneficiary is 18
years of age or more, the beneficiary.

164 The portion of section 7 of the Act before
paragraph (a) is replaced by the following:

Conditions

7 Neither a CES grant nor a Canada Learning Bond
payable under subsection 6(1) may be paid in respect of a
beneficiary under a registered education savings plan un-
less

165 The Act is amended by adding the following
after section 7:

Conditions — automatic enrolment

7.01 A Canada Learning Bond payable under subsection
6(1.5) must not be paid in respect of a beneficiary under a
registered education savings plan unless the beneficiary
is resident in Canada immediately before the payment is
made.

166 The Act is amended by adding the following
after section 7:

Administration of registered education savings plans

7.1 The Minister may enter into an agreement with a
person respecting the administration of a registered edu-
cation savings plan opened under subsection 6(1.2) or
any other registered education savings plan identified by

(3) L’article 6 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (1.4), de ce qui
suit :

Bons d’études canadiens : inscription automatique

(1.5) Si le ministre ouvre un régime enregistré
d’épargne-études par application du paragraphe (1.2),
sous réserve des autres dispositions de la présente loi et
des règlements, le ministre peut verser au fiduciaire
d’une fiducie régie par ce régime un bon d’études au pro-
fit de la fiducie à l’égard du bénéficiaire. Le bon d’études
est versé selon les modalités que le ministre peut fixer
dans une convention conclue avec le fiduciaire.

(4) Le paragraphe 6(4) de la même loi est rempla-
cé par ce qui suit :

Désignation

(4) Le montant du bon d’études à verser au titre du para-
graphe (1) à l’égard d’une année de référence est versé au
fiduciaire de la fiducie que désigne, en la forme et selon
les modalités que le ministre approuve, le responsable du
bénéficiaire, l’époux ou conjoint de fait visé du respon-
sable ou, si le bénéficiaire est âgé de dix-huit ans ou plus,
celui-ci.

164 Le passage de l’article 7 de la même loi pré-
cédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

Conditions

7 La subvention pour l’épargne-études ou le bon
d’études à verser au titre du paragraphe 6(1) ne peut être
versé à l’égard du bénéficiaire d’un régime enregistré
d’épargne-études que si les conditions suivantes sont
réunies :

165 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 7, de ce qui suit :

Conditions : inscription automatique

7.01 Le bon d’études à verser au titre du paragraphe
6(1.5) ne peut être versé à l’égard du bénéficiaire d’un ré-
gime enregistré d’épargne-études que si ce dernier réside
au Canada immédiatement avant le versement du bon
d’études.

166 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 7, de ce qui suit :

Administration des régimes enregistrés d’épargne-
études

7.1 Le ministre peut conclure des conventions avec toute
personne en vue de l’administration des régimes enregis-
trés d’épargne-études visés au paragraphe 6(1.2) ou de
tout autre régime enregistré d’épargne-études déterminé

(3) L’article 6 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (1.4), de ce qui
suit :

Bons d’études canadiens : inscription automatique

(1.5) Si le ministre ouvre un régime enregistré
d’épargne-études par application du paragraphe (1.2),
sous réserve des autres dispositions de la présente loi et
des règlements, le ministre peut verser au fiduciaire
d’une fiducie régie par ce régime un bon d’études au pro-
fit de la fiducie à l’égard du bénéficiaire. Le bon d’études
est versé selon les modalités que le ministre peut fixer
dans une convention conclue avec le fiduciaire.

(4) Le paragraphe 6(4) de la même loi est rempla-
cé par ce qui suit :

Désignation

(4) Le montant du bon d’études à verser au titre du para-
graphe (1) à l’égard d’une année de référence est versé au
fiduciaire de la fiducie que désigne, en la forme et selon
les modalités que le ministre approuve, le responsable du
bénéficiaire, l’époux ou conjoint de fait visé du respon-
sable ou, si le bénéficiaire est âgé de dix-huit ans ou plus,
celui-ci.

164 Le passage de l’article 7 de la même loi pré-
cédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

Conditions

7 La subvention pour l’épargne-études ou le bon
d’études à verser au titre du paragraphe 6(1) ne peut être
versé à l’égard du bénéficiaire d’un régime enregistré
d’épargne-études que si les conditions suivantes sont
réunies :

165 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 7, de ce qui suit :

Conditions : inscription automatique

7.01 Le bon d’études à verser au titre du paragraphe
6(1.5) ne peut être versé à l’égard du bénéficiaire d’un ré-
gime enregistré d’épargne-études que si ce dernier réside
au Canada immédiatement avant le versement du bon
d’études.

166 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 7, de ce qui suit :

Administration des régimes enregistrés d’épargne-
études

7.1 Le ministre peut conclure des conventions avec toute
personne en vue de l’administration des régimes enregis-
trés d’épargne-études visés au paragraphe 6(1.2) ou de
tout autre régime enregistré d’épargne-études déterminé

(3) Section 6 of the Act is amended by adding the
following after subsection (1.4):

Canada Learning Bonds — automatic enrolment

(1.5) If the Minister opens a registered education sav-
ings plan under subsection (1.2), subject to this Act and
the regulations, the Minister may, in respect of the bene-
ficiary under the plan, pay to a trustee of a trust governed
by the plan a Canada Learning Bond for the benefit of the
trust. The Canada Learning Bond is to be paid on any
terms and conditions that the Minister may specify by
agreement between the Minister and the trustee.

(4) Subsection 6(4) of the Act is replaced by the
following:

Designation

(4) The amount of a Canada Learning Bond payable un-
der subsection (1) in respect of a benefit year is to be paid
to the trustee of a trust designated, in the form and man-
ner approved by the Minister, by the primary caregiver of
the beneficiary, the primary caregiver’s cohabiting
spouse or common-law partner or, if the beneficiary is 18
years of age or more, the beneficiary.

164 The portion of section 7 of the Act before
paragraph (a) is replaced by the following:

Conditions

7 Neither a CES grant nor a Canada Learning Bond
payable under subsection 6(1) may be paid in respect of a
beneficiary under a registered education savings plan un-
less

165 The Act is amended by adding the following
after section 7:

Conditions — automatic enrolment

7.01 A Canada Learning Bond payable under subsection
6(1.5) must not be paid in respect of a beneficiary under a
registered education savings plan unless the beneficiary
is resident in Canada immediately before the payment is
made.

166 The Act is amended by adding the following
after section 7:

Administration of registered education savings plans

7.1 The Minister may enter into an agreement with a
person respecting the administration of a registered edu-
cation savings plan opened under subsection 6(1.2) or
any other registered education savings plan identified by
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the Minister. The agreement may provide for the pay-
ment of remuneration by the Minister to the person for
the administration of the plan.

167 Section 9 of the Act is replaced by the follow-
ing:

Payments out of C.R.F.

9 All amounts payable by the Minister under this Act,
the regulations or an agreement entered into under sec-
tion 7.1 or 12 must be paid out of the Consolidated Rev-
enue Fund.

168 The Act is amended by adding the following
after section 12.1:

Collection of Social Insurance Number

12.2 The Minister may collect the Social Insurance
Number of any person who, as determined by the Minis-
ter, would be eligible to have a Canada Learning Bond
paid in their respect if they were a beneficiary and, if the
person is a child, the Social Insurance Number of the
child’s primary caregiver and the primary caregiver’s co-
habiting spouse or common-law partner.

169 (1) Section 13 of the Act is amended by
adding the following after paragraph (c):

(c.1) respecting the notice referred to in subsection
6(1.1), including providing for the maximum age of a
child in respect of whom a notice is to be provided un-
der that subsection;

(c.2) respecting the opening of registered education
savings plans by the Minister under subsection 6(1.2),
including providing for the maximum age of a child in
respect of whom such a plan may be opened under
that subsection;

(c.3) respecting the refusal referred to in subsection
6(1.3);

(c.4) respecting the administration of the registered
education savings plans referred to in section 7.1;

(c.5) respecting agreements made under section 7.1,
including specifying terms and conditions to be in-
cluded in such agreements;

(2) Section 13 of the Act is amended by adding the
following after paragraph (c.3):

par le ministre. Ces conventions peuvent comprendre des
dispositions sur le versement, par le ministre, d’une ré-
munération à cette personne pour l’administration des
régimes.

167 L’article 9 de la même loi est remplacé par ce
qui suit :

Sommes prélevées sur le Trésor

9 Les sommes versées par le ministre aux termes de la
présente loi, des règlements, de tout accord conclu en
vertu de l’article 12 ou de toute convention conclue en
vertu de l’article 7.1 sont prélevées sur le Trésor.

168 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 12.1, de ce qui suit :

Numéro d’assurance sociale

12.2 Le ministre peut recueillir le numéro d’assurance
sociale de toute personne qui, selon ce qu’il a établi, se-
rait admissible à ce qu’un bon d’études soit versé à son
égard si elle était bénéficiaire et, s’agissant d’un enfant,
celui du responsable de cet enfant et celui de l’époux ou
conjoint de fait visé du responsable.

169 (1) L’article 13 de la même loi est modifié par
adjonction, après l’alinéa c), de ce qui suit :

c.1) prendre toute mesure d’ordre réglementaire
concernant l’avis visé au paragraphe 6(1.1), notam-
ment pour prévoir l’âge maximal de l’enfant à l’égard
duquel l’avis est donné au titre de ce paragraphe;

c.2) prendre toute mesure d’ordre réglementaire
concernant l’ouverture de régimes enregistrés
d’épargne-études par le ministre au titre du para-
graphe 6(1.2), notamment pour prévoir l’âge maximal
de l’enfant à l’égard duquel un tel régime peut être ou-
vert au titre de ce paragraphe;

c.3) prendre toute mesure d’ordre réglementaire
concernant le refus visé au paragraphe 6(1.3);

c.4) prendre toute mesure d’ordre réglementaire
concernant l’administration des régimes enregistrés
d’épargne-études visés à l’article 7.1;

c.5) prendre toute mesure d’ordre réglementaire
concernant les conventions visées à l’article 7.1, no-
tamment pour préciser les modalités à inclure dans
ces conventions;

(2) L’article 13 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après l’alinéa c.3), de ce qui suit :

par le ministre. Ces conventions peuvent comprendre des
dispositions sur le versement, par le ministre, d’une ré-
munération à cette personne pour l’administration des
régimes.

167 L’article 9 de la même loi est remplacé par ce
qui suit :

Sommes prélevées sur le Trésor

9 Les sommes versées par le ministre aux termes de la
présente loi, des règlements, de tout accord conclu en
vertu de l’article 12 ou de toute convention conclue en
vertu de l’article 7.1 sont prélevées sur le Trésor.

168 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 12.1, de ce qui suit :

Numéro d’assurance sociale

12.2 Le ministre peut recueillir le numéro d’assurance
sociale de toute personne qui, selon ce qu’il a établi, se-
rait admissible à ce qu’un bon d’études soit versé à son
égard si elle était bénéficiaire et, s’agissant d’un enfant,
celui du responsable de cet enfant et celui de l’époux ou
conjoint de fait visé du responsable.

169 (1) L’article 13 de la même loi est modifié par
adjonction, après l’alinéa c), de ce qui suit :

c.1) prendre toute mesure d’ordre réglementaire
concernant l’avis visé au paragraphe 6(1.1), notam-
ment pour prévoir l’âge maximal de l’enfant à l’égard
duquel l’avis est donné au titre de ce paragraphe;

c.2) prendre toute mesure d’ordre réglementaire
concernant l’ouverture de régimes enregistrés
d’épargne-études par le ministre au titre du para-
graphe 6(1.2), notamment pour prévoir l’âge maximal
de l’enfant à l’égard duquel un tel régime peut être ou-
vert au titre de ce paragraphe;

c.3) prendre toute mesure d’ordre réglementaire
concernant le refus visé au paragraphe 6(1.3);

c.4) prendre toute mesure d’ordre réglementaire
concernant l’administration des régimes enregistrés
d’épargne-études visés à l’article 7.1;

c.5) prendre toute mesure d’ordre réglementaire
concernant les conventions visées à l’article 7.1, no-
tamment pour préciser les modalités à inclure dans
ces conventions;

(2) L’article 13 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après l’alinéa c.3), de ce qui suit :

the Minister. The agreement may provide for the pay-
ment of remuneration by the Minister to the person for
the administration of the plan.

167 Section 9 of the Act is replaced by the follow-
ing:

Payments out of C.R.F.

9 All amounts payable by the Minister under this Act,
the regulations or an agreement entered into under sec-
tion 7.1 or 12 must be paid out of the Consolidated Rev-
enue Fund.

168 The Act is amended by adding the following
after section 12.1:

Collection of Social Insurance Number

12.2 The Minister may collect the Social Insurance
Number of any person who, as determined by the Minis-
ter, would be eligible to have a Canada Learning Bond
paid in their respect if they were a beneficiary and, if the
person is a child, the Social Insurance Number of the
child’s primary caregiver and the primary caregiver’s co-
habiting spouse or common-law partner.

169 (1) Section 13 of the Act is amended by
adding the following after paragraph (c):

(c.1) respecting the notice referred to in subsection
6(1.1), including providing for the maximum age of a
child in respect of whom a notice is to be provided un-
der that subsection;

(c.2) respecting the opening of registered education
savings plans by the Minister under subsection 6(1.2),
including providing for the maximum age of a child in
respect of whom such a plan may be opened under
that subsection;

(c.3) respecting the refusal referred to in subsection
6(1.3);

(c.4) respecting the administration of the registered
education savings plans referred to in section 7.1;

(c.5) respecting agreements made under section 7.1,
including specifying terms and conditions to be in-
cluded in such agreements;

(2) Section 13 of the Act is amended by adding the
following after paragraph (c.3):
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(c.31) respecting payments under subsection 6(1.5);

R.S., c. 1 (5th Supp.)

Consequential Amendments to the
Income Tax Act

170 (1) Paragraph (a) of the definition education
savings plan in subsection 146.1(1) of the Income
Tax Act is amended by striking out “and” at the
end of subparagraph (iii) and by adding the fol-
lowing after subparagraph (iv):

(v) the Minister designated for the purposes of the
Canada Education Savings Act, and

(2) The definition subscriber in subsection 146.1(1)
of the Act is amended by striking out “or” at the
end of paragraph (b), by adding “or” at the end of
paragraph (c) and by adding the following after
paragraph (c):

(d) the Minister designated for the purposes of the
Canada Education Savings Act, if that Minister en-
tered into the plan with a promoter

Coming into Force

Order in council

171 (1) Section 162, subsection 163(2), sections
166 to 168, subsection 169(1) and section 170 come
into force on a day to be fixed by order of the
Governor in Council.

Order in council

(2) Subsections 163(1), (3) and (4), sections 164
and 165 and subsection 169(2) come into force on
a day to be fixed by order of the Governor in
Council, but that day must be later than the day
fixed under subsection (1) and after March 31,
2028.

c.31) prendre toute mesure d’ordre réglementaire
concernant les versements visés au paragraphe 6(1.5);

L.R., ch. 1 (5e suppl.)

Modifications corrélatives à la Loi
de l’impôt sur le revenu

170 (1) La définition de régime d’épargne-études,
au paragraphe 146.1(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, est remplacée par ce qui suit :

régime d’épargne-études Arrangement conclu entre,
d’une part, un particulier (sauf une fiducie), un tel parti-
culier et son époux ou conjoint de fait, un tel particulier
qui est légalement le père ou la mère d’un bénéficiaire et
son ancien époux ou conjoint de fait qui est aussi légale-
ment le père ou la mère d’un bénéficiaire, le responsable
public d’un bénéficiaire ou le ministre chargé de l’appli-
cation de la Loi canadienne sur l’épargne-études et,
d’autre part, une personne (appelée « promoteur » à la
présente définition) aux termes duquel le promoteur
convient de verser ou de faire verser des paiements
d’aide aux études à un ou plusieurs bénéficiaires, ou pour
leur compte. (education savings plan)

(2) La définition de souscripteur, au paragraphe
146.1(1) de la même loi, est modifiée par adjonc-
tion, après l’alinéa c), de ce qui suit :

d) le ministre chargé de l’application de la Loi cana-
dienne sur l’épargne-études, si ce ministre souscrit au
régime auprès du promoteur.

Entrée en vigueur

Décret

171 (1) L’article 162, le paragraphe 163(2), les ar-
ticles 166 à 168, le paragraphe 169(1) et l’article 170
entrent en vigueur à la date fixée par décret.

Décret

(2) Les paragraphes 163(1), (3) et (4), les articles
164 et 165 et le paragraphe 169(2) entrent en vi-
gueur à la date fixée par décret, laquelle doit être
postérieure à la date fixée au titre du paragraphe
(1) et postérieure au 31 mars 2028.

c.31) prendre toute mesure d’ordre réglementaire
concernant les versements visés au paragraphe 6(1.5);

L.R., ch. 1 (5e suppl.)

Modifications corrélatives à la Loi
de l’impôt sur le revenu

170 (1) La définition de régime d’épargne-études,
au paragraphe 146.1(1) de la Loi de l’impôt sur le
revenu, est remplacée par ce qui suit :

régime d’épargne-études Arrangement conclu entre,
d’une part, un particulier (sauf une fiducie), un tel parti-
culier et son époux ou conjoint de fait, un tel particulier
qui est légalement le père ou la mère d’un bénéficiaire et
son ancien époux ou conjoint de fait qui est aussi légale-
ment le père ou la mère d’un bénéficiaire, le responsable
public d’un bénéficiaire ou le ministre chargé de l’appli-
cation de la Loi canadienne sur l’épargne-études et,
d’autre part, une personne (appelée « promoteur » à la
présente définition) aux termes duquel le promoteur
convient de verser ou de faire verser des paiements
d’aide aux études à un ou plusieurs bénéficiaires, ou pour
leur compte. (education savings plan)

(2) La définition de souscripteur, au paragraphe
146.1(1) de la même loi, est modifiée par adjonc-
tion, après l’alinéa c), de ce qui suit :

d) le ministre chargé de l’application de la Loi cana-
dienne sur l’épargne-études, si ce ministre souscrit au
régime auprès du promoteur.

Entrée en vigueur

Décret

171 (1) L’article 162, le paragraphe 163(2), les ar-
ticles 166 à 168, le paragraphe 169(1) et l’article 170
entrent en vigueur à la date fixée par décret.

Décret

(2) Les paragraphes 163(1), (3) et (4), les articles
164 et 165 et le paragraphe 169(2) entrent en vi-
gueur à la date fixée par décret, laquelle doit être
postérieure à la date fixée au titre du paragraphe
(1) et postérieure au 31 mars 2028.

(c.31) respecting payments under subsection 6(1.5);

R.S., c. 1 (5th Supp.)

Consequential Amendments to the
Income Tax Act

170 (1) Paragraph (a) of the definition education
savings plan in subsection 146.1(1) of the Income
Tax Act is amended by striking out “and” at the
end of subparagraph (iii) and by adding the fol-
lowing after subparagraph (iv):

(v) the Minister designated for the purposes of the
Canada Education Savings Act, and

(2) The definition subscriber in subsection 146.1(1)
of the Act is amended by striking out “or” at the
end of paragraph (b), by adding “or” at the end of
paragraph (c) and by adding the following after
paragraph (c):

(d) the Minister designated for the purposes of the
Canada Education Savings Act, if that Minister en-
tered into the plan with a promoter

Coming into Force

Order in council

171 (1) Section 162, subsection 163(2), sections
166 to 168, subsection 169(1) and section 170 come
into force on a day to be fixed by order of the
Governor in Council.

Order in council

(2) Subsections 163(1), (3) and (4), sections 164
and 165 and subsection 169(2) come into force on
a day to be fixed by order of the Governor in
Council, but that day must be later than the day
fixed under subsection (1) and after March 31,
2028.
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DIVISION 6

R.S., c. B-7; R.S., c. 24 (1st Supp.), s. 3

Bretton Woods and Related
Agreements Act
172 Paragraphs 8.3(5)(a) and (b) of the Bretton
Woods and Related Agreements Act are replaced
by the following:

(a) fifteen billion dollars in respect of any particular
foreign state; and

(b) twenty-two billion dollars in respect of all foreign
states.

DIVISION 7

Measures Relating to Modernizing
International Financial Institutions

R.S., c. B-7; R.S., c. 24 (1st Supp.), s. 3

Bretton Woods and Related
Agreements Act

173 Section 7 of the Bretton Woods and Related
Agreements Act is replaced by the following:

Payment to International Monetary Fund

7 The Minister of Finance may provide for payment out
of the Consolidated Revenue Fund to the International
Monetary Fund in the manner and at the times provided
for by the Agreement set out in Schedule I of a sum or
sums of money, not exceeding in the whole an amount
equivalent to the subscriptions required from or permit-
ted to be made by Canada, namely, sixteen billion, five
hundred thirty-five million, nine hundred thousand Spe-
cial Drawing Rights.

R.S., c. I-18

International Development
(Financial Institutions) Assistance
Act

174 (1) Paragraph 3(c) of the English version of
the International Development (Financial Insti-
tutions) Assistance Act is replaced by the follow-
ing:

SECTION 6

L.R., ch. B-7; L.R., ch. 24 (1er suppl.), art. 3

Loi sur les accords de Bretton Woods
et des accords connexes
172 Les alinéas 8.3(5)a) et b) de la Loi sur les ac-
cords de Bretton Woods et des accords connexes
sont remplacés par ce qui suit :

a) quinze milliards de dollars à l’égard de tout État
étranger en particulier;

b) vingt-deux milliards de dollars à l’égard de tous les
États étrangers.

SECTION 7

Mesures relatives à la modernisation
des institutions financières
internationales
L.R., ch. B-7; L.R., ch. 24 (1er suppl.), art. 3

Loi sur les accords de Bretton
Woods et des accords connexes

173 L’article 7 de la Loi sur les accords de Bret-
ton Woods et des accords connexes est remplacé
par ce qui suit :

Paiement au Fonds monétaire international

7 Le ministre des Finances peut pourvoir au paiement,
sur le Trésor, de la quote-part du Canada au Fonds mo-
nétaire international, soit un maximum global de seize
milliards cinq cent trente-cinq millions neuf cent mille en
droits de tirage spéciaux. Le paiement se fait selon les
modalités de temps et autres prévues par l’accord repro-
duit à l’annexe I.

L.R., ch. I-18

Loi d’aide au développement
international (institutions
financières)

174 (1) L’alinéa 3c) de la version anglaise de la
Loi d’aide au développement international (ins-
titutions financières) est remplacé par ce qui
suit :

SECTION 6

L.R., ch. B-7; L.R., ch. 24 (1er suppl.), art. 3

Loi sur les accords de Bretton Woods
et des accords connexes
172 Les alinéas 8.3(5)a) et b) de la Loi sur les ac-
cords de Bretton Woods et des accords connexes
sont remplacés par ce qui suit :

a) quinze milliards de dollars à l’égard de tout État
étranger en particulier;

b) vingt-deux milliards de dollars à l’égard de tous les
États étrangers.

SECTION 7

Mesures relatives à la modernisation
des institutions financières
internationales
L.R., ch. B-7; L.R., ch. 24 (1er suppl.), art. 3

Loi sur les accords de Bretton
Woods et des accords connexes

173 L’article 7 de la Loi sur les accords de Bret-
ton Woods et des accords connexes est remplacé
par ce qui suit :

Paiement au Fonds monétaire international

7 Le ministre des Finances peut pourvoir au paiement,
sur le Trésor, de la quote-part du Canada au Fonds mo-
nétaire international, soit un maximum global de seize
milliards cinq cent trente-cinq millions neuf cent mille en
droits de tirage spéciaux. Le paiement se fait selon les
modalités de temps et autres prévues par l’accord repro-
duit à l’annexe I.

L.R., ch. I-18

Loi d’aide au développement
international (institutions
financières)

174 (1) L’alinéa 3c) de la version anglaise de la
Loi d’aide au développement international (ins-
titutions financières) est remplacé par ce qui
suit :

DIVISION 6

R.S., c. B-7; R.S., c. 24 (1st Supp.), s. 3

Bretton Woods and Related
Agreements Act
172 Paragraphs 8.3(5)(a) and (b) of the Bretton
Woods and Related Agreements Act are replaced
by the following:

(a) fifteen billion dollars in respect of any particular
foreign state; and

(b) twenty-two billion dollars in respect of all foreign
states.

DIVISION 7

Measures Relating to Modernizing
International Financial Institutions

R.S., c. B-7; R.S., c. 24 (1st Supp.), s. 3

Bretton Woods and Related
Agreements Act

173 Section 7 of the Bretton Woods and Related
Agreements Act is replaced by the following:

Payment to International Monetary Fund

7 The Minister of Finance may provide for payment out
of the Consolidated Revenue Fund to the International
Monetary Fund in the manner and at the times provided
for by the Agreement set out in Schedule I of a sum or
sums of money, not exceeding in the whole an amount
equivalent to the subscriptions required from or permit-
ted to be made by Canada, namely, sixteen billion, five
hundred thirty-five million, nine hundred thousand Spe-
cial Drawing Rights.

R.S., c. I-18

International Development
(Financial Institutions) Assistance
Act

174 (1) Paragraph 3(c) of the English version of
the International Development (Financial Insti-
tutions) Assistance Act is replaced by the follow-
ing:
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(c) the purchase on behalf of His Majesty in right of
Canada of shares of the institution;

(2) Section 3 of the Act is amended by striking out
“and” at the end of paragraph (b) and by adding
the following after paragraph (c):

(d) with the written concurrence of the Minister of Fi-
nance, the issuance of guarantees; and

(e) with the written concurrence of the Minister of Fi-
nance, any other manner that the Minister of Foreign
Affairs considers appropriate.

1991, c. 12

European Bank for Reconstruction
and Development Agreement Act

175 (1) The portion of subsection 6(2) of the Eu-
ropean Bank for Reconstruction and Develop-
ment Agreement Act before paragraph (a) is re-
placed by the following:

Financial assistance

(2) The Minister may provide financial assistance to the
Bank by way of

(2) Subsection 6(2) of the Act is amended by strik-
ing out “or” at the end of paragraph (a) and by
adding the following after paragraph (b):

(c) the purchase of shares on behalf of His Majesty in
right of Canada;

(d) the issuance of guarantees; or

(e) any other manner that the Minister considers ap-
propriate.

(3) Subsection 6(3) of the Act is replaced by the
following:

Limit

(3) The Minister may make payments out of the Consoli-
dated Revenue Fund for the purposes of subsection (2) in
an aggregate amount not exceeding, in any given period,
the amount specified for that purpose in respect of that
period in an appropriation by Parliament.

(c) the purchase on behalf of His Majesty in right of
Canada of shares of the institution;

(2) L’article 3 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après l’alinéa c), de ce qui suit :

d) avec le consentement écrit du ministre des Fi-
nances, en émettant des garanties;

e) avec le consentement écrit du ministre des Fi-
nances, de toute autre façon que le ministre juge indi-
quée.

1991, ch. 12

Loi sur l’Accord portant création de
la Banque européenne pour la
reconstruction et le développement

175 (1) Le passage du paragraphe 6(2) de la Loi
sur l’Accord portant création de la Banque euro-
péenne pour la reconstruction et le développe-
ment précédant l’alinéa a) est remplacé par ce
qui suit :

Aide financière

(2) Il peut fournir une aide financière à la Banque de
l’une des façons suivantes :

(2) Le paragraphe 6(2) de la même loi est modifié
par adjonction, après l’alinéa b), de ce qui suit :

c) acquisition d’actions, pour le compte de Sa Majesté
du chef du Canada;

d) émission de garanties;

e) toute autre façon que le ministre juge indiquée.

(3) Le paragraphe 6(3) de la même loi est rempla-
cé par ce qui suit :

Plafonnement

(3) Pour l’application du paragraphe (2), il peut faire des
paiements sur le Trésor pour un montant qui, au cours
d’une période donnée, ne peut dépasser celui prévu à
cette fin, pour cette période, par une affectation de cré-
dits du Parlement.

(c) the purchase on behalf of His Majesty in right of
Canada of shares of the institution;

(2) L’article 3 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après l’alinéa c), de ce qui suit :

d) avec le consentement écrit du ministre des Fi-
nances, en émettant des garanties;

e) avec le consentement écrit du ministre des Fi-
nances, de toute autre façon que le ministre juge indi-
quée.

1991, ch. 12

Loi sur l’Accord portant création de
la Banque européenne pour la
reconstruction et le développement

175 (1) Le passage du paragraphe 6(2) de la Loi
sur l’Accord portant création de la Banque euro-
péenne pour la reconstruction et le développe-
ment précédant l’alinéa a) est remplacé par ce
qui suit :

Aide financière

(2) Il peut fournir une aide financière à la Banque de
l’une des façons suivantes :

(2) Le paragraphe 6(2) de la même loi est modifié
par adjonction, après l’alinéa b), de ce qui suit :

c) acquisition d’actions, pour le compte de Sa Majesté
du chef du Canada;

d) émission de garanties;

e) toute autre façon que le ministre juge indiquée.

(3) Le paragraphe 6(3) de la même loi est rempla-
cé par ce qui suit :

Plafonnement

(3) Pour l’application du paragraphe (2), il peut faire des
paiements sur le Trésor pour un montant qui, au cours
d’une période donnée, ne peut dépasser celui prévu à
cette fin, pour cette période, par une affectation de cré-
dits du Parlement.

(c) the purchase on behalf of His Majesty in right of
Canada of shares of the institution;

(2) Section 3 of the Act is amended by striking out
“and” at the end of paragraph (b) and by adding
the following after paragraph (c):

(d) with the written concurrence of the Minister of Fi-
nance, the issuance of guarantees; and

(e) with the written concurrence of the Minister of Fi-
nance, any other manner that the Minister of Foreign
Affairs considers appropriate.

1991, c. 12

European Bank for Reconstruction
and Development Agreement Act

175 (1) The portion of subsection 6(2) of the Eu-
ropean Bank for Reconstruction and Develop-
ment Agreement Act before paragraph (a) is re-
placed by the following:

Financial assistance

(2) The Minister may provide financial assistance to the
Bank by way of

(2) Subsection 6(2) of the Act is amended by strik-
ing out “or” at the end of paragraph (a) and by
adding the following after paragraph (b):

(c) the purchase of shares on behalf of His Majesty in
right of Canada;

(d) the issuance of guarantees; or

(e) any other manner that the Minister considers ap-
propriate.

(3) Subsection 6(3) of the Act is replaced by the
following:

Limit

(3) The Minister may make payments out of the Consoli-
dated Revenue Fund for the purposes of subsection (2) in
an aggregate amount not exceeding, in any given period,
the amount specified for that purpose in respect of that
period in an appropriation by Parliament.
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DIVISION 8

2018, c. 27, s. 659

International Financial Assistance Act
176 The International Financial Assistance Act
is amended by adding the following after section
7:

Foreign exchange loss

7.1 Any foreign exchange loss in respect of any transac-
tion entered into in relation to a program referred to in
section 3, 4 or 5 must be charged to the Consolidated
Revenue Fund.

Maximum payment

7.2 (1) The competent minister may, in relation to a
program referred to in section 4 or 5, make payments not
exceeding $720,000,000 in the aggregate, or any greater
amount that is specified in an appropriation Act, to De-
velopment Finance Institute Canada.

Payments out of Consolidated Revenue Fund

(2) Any amount payable under subsection (1) may be
paid by the competent minister out of the Consolidated
Revenue Fund, at the times and in the manner that the
minister considers appropriate.

Separate account

(3) Development Finance Institute Canada must main-
tain a separate account of

(a) all amounts received under subsection (1); and

(b) all amounts received by way of receipts and recov-
eries, and all disbursements made, in connection with
all transactions involving the amounts received under
subsection (1).

Repayments

(4) The competent minister may require Development
Finance Institute Canada to pay to the Receiver General
for credit to the Consolidated Revenue Fund any amount
referred to in subsection (3) at the times and in the man-
ner that the minister considers appropriate.

Definition of Development Finance Institute Canada

(5) In this section, Development Finance Institute
Canada means Development Finance Institute Canada
(DFIC) Inc., a corporation incorporated under the
Canada Business Corporation Act, or any successor to
that corporation.

SECTION 8

2018, ch. 27, art. 659

Loi sur l’aide financière internationale
176 La Loi sur l’aide financière internationale
est modifiée par adjonction, après l’article 7, de
ce qui suit :

Pertes de change

7.1 Les pertes de change liées à toute transaction rela-
tive à un programme visé aux articles 3 à 5 sont portées
au débit du Trésor.

Paiement maximal

7.2 (1) Le ministre compétent peut verser à l’Institut de
financement du développement Canada, à l’égard de tout
programme visé aux articles 4 et 5, des sommes ne dépas-
sant pas globalement sept cent vingt millions de dollars,
ce total pouvant toutefois être augmenté par une loi de
crédits.

Paiements sur le Trésor

(2) Le ministre compétent prélève sur le Trésor les
sommes à payer, selon les échéances et les modalités
qu’il estime indiquées.

Compte distinct

(3) L’Institut de financement du développement Canada
tient un compte distinct tant, d’une part, des sommes qui
lui sont versées au titre du paragraphe (1) que, d’autre
part, des recettes, recouvrements et déboursés afférents
aux opérations effectuées en lien avec les sommes versées
au titre du paragraphe (1).

Remboursements

(4) Le ministre compétent peut exiger que l’Institut de fi-
nancement du développement Canada paie au receveur
général, pour versement au Trésor, toute somme visée au
paragraphe (3), selon les échéances et les modalités qu’il
estime indiquées.

Définition de Institut de financement du
développement Canada

(5) Au présent article, Institut de financement du dé-
veloppement Canada s’entend de l’Institut de finance-
ment du développement Canada (IFDC) Inc., société
constituée sous le régime de la Loi canadienne sur les so-
ciétés par actions, ou de tout successeur de cette société.

SECTION 8

2018, ch. 27, art. 659

Loi sur l’aide financière internationale
176 La Loi sur l’aide financière internationale
est modifiée par adjonction, après l’article 7, de
ce qui suit :

Pertes de change

7.1 Les pertes de change liées à toute transaction rela-
tive à un programme visé aux articles 3 à 5 sont portées
au débit du Trésor.

Paiement maximal

7.2 (1) Le ministre compétent peut verser à l’Institut de
financement du développement Canada, à l’égard de tout
programme visé aux articles 4 et 5, des sommes ne dépas-
sant pas globalement sept cent vingt millions de dollars,
ce total pouvant toutefois être augmenté par une loi de
crédits.

Paiements sur le Trésor

(2) Le ministre compétent prélève sur le Trésor les
sommes à payer, selon les échéances et les modalités
qu’il estime indiquées.

Compte distinct

(3) L’Institut de financement du développement Canada
tient un compte distinct tant, d’une part, des sommes qui
lui sont versées au titre du paragraphe (1) que, d’autre
part, des recettes, recouvrements et déboursés afférents
aux opérations effectuées en lien avec les sommes versées
au titre du paragraphe (1).

Remboursements

(4) Le ministre compétent peut exiger que l’Institut de fi-
nancement du développement Canada paie au receveur
général, pour versement au Trésor, toute somme visée au
paragraphe (3), selon les échéances et les modalités qu’il
estime indiquées.

Définition de Institut de financement du
développement Canada

(5) Au présent article, Institut de financement du dé-
veloppement Canada s’entend de l’Institut de finance-
ment du développement Canada (IFDC) Inc., société
constituée sous le régime de la Loi canadienne sur les so-
ciétés par actions, ou de tout successeur de cette société.

DIVISION 8

2018, c. 27, s. 659

International Financial Assistance Act
176 The International Financial Assistance Act
is amended by adding the following after section
7:

Foreign exchange loss

7.1 Any foreign exchange loss in respect of any transac-
tion entered into in relation to a program referred to in
section 3, 4 or 5 must be charged to the Consolidated
Revenue Fund.

Maximum payment

7.2 (1) The competent minister may, in relation to a
program referred to in section 4 or 5, make payments not
exceeding $720,000,000 in the aggregate, or any greater
amount that is specified in an appropriation Act, to De-
velopment Finance Institute Canada.

Payments out of Consolidated Revenue Fund

(2) Any amount payable under subsection (1) may be
paid by the competent minister out of the Consolidated
Revenue Fund, at the times and in the manner that the
minister considers appropriate.

Separate account

(3) Development Finance Institute Canada must main-
tain a separate account of

(a) all amounts received under subsection (1); and

(b) all amounts received by way of receipts and recov-
eries, and all disbursements made, in connection with
all transactions involving the amounts received under
subsection (1).

Repayments

(4) The competent minister may require Development
Finance Institute Canada to pay to the Receiver General
for credit to the Consolidated Revenue Fund any amount
referred to in subsection (3) at the times and in the man-
ner that the minister considers appropriate.

Definition of Development Finance Institute Canada

(5) In this section, Development Finance Institute
Canada means Development Finance Institute Canada
(DFIC) Inc., a corporation incorporated under the
Canada Business Corporation Act, or any successor to
that corporation.
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177 The Act is amended by adding the following
after section 8:

Regulations

9 The Governor in Council may, on the recommendation
of the Minister of Foreign Affairs and the Minister for In-
ternational Development and with the concurrence of the
Minister of Finance, make regulations for the purposes of
section 7.2.

DIVISION 9

R.S., c. E-20; 2001, c. 33, s. 2(F)

Export Development Act

178 (1) The portion of subsection 24(1) of the Ex-
port Development Act before paragraph (a) is re-
placed by the following:

Limit of liability

24 (1) Subject to subsection (2), in respect of transac-
tions entered into under section 23, the total of the fol-
lowing liabilities and obligations must not at any time ex-
ceed $100,000,000,000:

(2) Subsections 24(1.1) and (1.2) of the Act are re-
pealed.

DIVISION 10

R.S., c. F-11

Financial Administration Act
(Exemption Related to Certain Crown
Corporations)
179 Subsection 85(2) of the Financial Adminis-
tration Act is amended by striking out “or” at the
end of paragraph (a) and by adding the following
after that paragraph:

(a.1) by or on behalf of the Communications Security
Establishment for the purpose of performing its func-
tions under the Communications Security Establish-
ment Act; or

177 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 8, de ce qui suit :

Règlements

9 Le gouverneur en conseil peut, sur recommandation
du ministre des Affaires étrangères et du ministre du Dé-
veloppement international et avec l’agrément du ministre
des Finances, prendre des règlements pour l’application
de l’article 7.2.

SECTION 9

L.R., ch. E-20; 2001, ch. 33, art. 2(F)

Loi sur le développement des
exportations
178 (1) Le passage du paragraphe 24(1) de la Loi
sur le développement des exportations précé-
dant l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

Limite de responsabilité

24 (1) Pour ce qui est des opérations visées à l’article 23,
la somme des éléments ci-après ne peut à aucun moment
dépasser cent milliards de dollars :

(2) Les paragraphes 24(1.1) et (1.2) de la même loi
sont abrogés.

SECTION 10

L.R., ch. F-11

Loi sur la gestion des finances
publiques (exemption relative à
certaines sociétés d’État)
179 Le paragraphe 85(2) de la Loi sur la gestion
des finances publiques est modifié par adjonc-
tion, après l’alinéa a), de ce qui suit :

a.1) par le Centre de la sécurité des télécommunica-
tions, ou en son nom, dans le but d’exercer les fonc-
tions que lui confère la Loi sur le Centre de la sécurité
des télécommunications;

177 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 8, de ce qui suit :

Règlements

9 Le gouverneur en conseil peut, sur recommandation
du ministre des Affaires étrangères et du ministre du Dé-
veloppement international et avec l’agrément du ministre
des Finances, prendre des règlements pour l’application
de l’article 7.2.

SECTION 9

L.R., ch. E-20; 2001, ch. 33, art. 2(F)

Loi sur le développement des
exportations
178 (1) Le passage du paragraphe 24(1) de la Loi
sur le développement des exportations précé-
dant l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

Limite de responsabilité

24 (1) Pour ce qui est des opérations visées à l’article 23,
la somme des éléments ci-après ne peut à aucun moment
dépasser cent milliards de dollars :

(2) Les paragraphes 24(1.1) et (1.2) de la même loi
sont abrogés.

SECTION 10

L.R., ch. F-11

Loi sur la gestion des finances
publiques (exemption relative à
certaines sociétés d’État)
179 Le paragraphe 85(2) de la Loi sur la gestion
des finances publiques est modifié par adjonc-
tion, après l’alinéa a), de ce qui suit :

a.1) par le Centre de la sécurité des télécommunica-
tions, ou en son nom, dans le but d’exercer les fonc-
tions que lui confère la Loi sur le Centre de la sécurité
des télécommunications;

177 The Act is amended by adding the following
after section 8:

Regulations

9 The Governor in Council may, on the recommendation
of the Minister of Foreign Affairs and the Minister for In-
ternational Development and with the concurrence of the
Minister of Finance, make regulations for the purposes of
section 7.2.

DIVISION 9

R.S., c. E-20; 2001, c. 33, s. 2(F)

Export Development Act

178 (1) The portion of subsection 24(1) of the Ex-
port Development Act before paragraph (a) is re-
placed by the following:

Limit of liability

24 (1) Subject to subsection (2), in respect of transac-
tions entered into under section 23, the total of the fol-
lowing liabilities and obligations must not at any time ex-
ceed $100,000,000,000:

(2) Subsections 24(1.1) and (1.2) of the Act are re-
pealed.

DIVISION 10

R.S., c. F-11

Financial Administration Act
(Exemption Related to Certain Crown
Corporations)
179 Subsection 85(2) of the Financial Adminis-
tration Act is amended by striking out “or” at the
end of paragraph (a) and by adding the following
after that paragraph:

(a.1) by or on behalf of the Communications Security
Establishment for the purpose of performing its func-
tions under the Communications Security Establish-
ment Act; or
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DIVISION 11

R.S., c. F-11

Financial Administration Act
(Information Disclosure
Requirements)
180 Section 159 of the Financial Administration
Act is amended by adding the following after sub-
section (3):

Disclosure of information

(4) Any bank or other financial institution of a class pre-
scribed by regulations that accepts for deposit an instru-
ment or instruction for payment described in subsection
(2) must disclose any information prescribed by regula-
tions made under subsection 160(2) in any statement of
account or other transaction record that is provided to
the holder of the account receiving the deposit.

181 Section 160 of the Act is renumbered as sub-
section 160(1) and is amended by adding the fol-
lowing:

Classes of financial institutions and disclosure of
information

(2) The Governor in Council may make regulations pre-
scribing classes of financial institutions and any informa-
tion disclosure requirements referred to in subsection
159(4).

DIVISION 12

R.S., c. F-8; 1995, c. 17, s. 45

Federal-Provincial Fiscal
Arrangements Act

182 (1) Paragraph 24.1(1)(a) of the Federal-
Provincial Fiscal Arrangements Act is amended
by striking out “and” at the end of subparagraph
(iv) and by replacing the portion of subpara-
graph (v) before the formula with the following:

(v) for each fiscal year beginning after March 31,
2017, the product, rounded to the nearest thousand,
obtained by multiplying the cash contribution de-
termined under this subparagraph for the immedi-
ately preceding fiscal year by the greater of 1.03 and
the amount determined by the formula

SECTION 11

L.R., ch. F-11

Loi sur la gestion des finances
publiques (exigences obligatoires en
matière d’étiquetage)
180 L’article 159 de la Loi sur la gestion des fi-
nances publiques est modifié par adjonction,
après le paragraphe (3), de ce qui suit :

Communication de renseignements

(4) Les banques et les autres institutions financières
d’une catégorie prévue par règlement qui acceptent pour
dépôt tout effet ou ordre de paiement visé au paragraphe
(2) sont tenues de communiquer les renseignements pré-
vus par règlement pris en vertu du paragraphe 160(2) en
les consignant dans tout état de compte ou tout autre re-
levé d’opération fourni au titulaire du compte dans lequel
est déposé l’effet ou l’ordre de paiement.

181 L’article 160 de la même loi devient le para-
graphe 160(1) et est modifié par adjonction de ce
qui suit :

Catégories d’institutions financières et
communication de renseignements

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre des règle-
ments concernant les catégories d’institutions financières
et les exigences minimales relatives à la communication
des renseignements visés au paragraphe 159(4).

SECTION 12

L.R., ch. F-8; 1995, ch. 17, art. 45

Loi sur les arrangements fiscaux entre
le gouvernement fédéral et les
provinces
182 (1) Le passage du sous-alinéa 24.1(1)a)(v) de
la Loi sur les arrangements fiscaux entre le gou-
vernement fédéral et les provinces précédant la
formule est remplacé par ce qui suit :

(v) pour chaque exercice commençant après le 31
mars 2017, la somme, arrondie au millier près, ob-
tenue par multiplication de la contribution pécu-
niaire de l’exercice précédent calculée au titre du
présent sous-alinéa par le plus élevé de 1,03 et du
résultat du calcul suivant :

SECTION 11

L.R., ch. F-11

Loi sur la gestion des finances
publiques (exigences obligatoires en
matière d’étiquetage)
180 L’article 159 de la Loi sur la gestion des fi-
nances publiques est modifié par adjonction,
après le paragraphe (3), de ce qui suit :

Communication de renseignements

(4) Les banques et les autres institutions financières
d’une catégorie prévue par règlement qui acceptent pour
dépôt tout effet ou ordre de paiement visé au paragraphe
(2) sont tenues de communiquer les renseignements pré-
vus par règlement pris en vertu du paragraphe 160(2) en
les consignant dans tout état de compte ou tout autre re-
levé d’opération fourni au titulaire du compte dans lequel
est déposé l’effet ou l’ordre de paiement.

181 L’article 160 de la même loi devient le para-
graphe 160(1) et est modifié par adjonction de ce
qui suit :

Catégories d’institutions financières et
communication de renseignements

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre des règle-
ments concernant les catégories d’institutions financières
et les exigences minimales relatives à la communication
des renseignements visés au paragraphe 159(4).

SECTION 12

L.R., ch. F-8; 1995, ch. 17, art. 45

Loi sur les arrangements fiscaux entre
le gouvernement fédéral et les
provinces
182 (1) Le passage du sous-alinéa 24.1(1)a)(v) de
la Loi sur les arrangements fiscaux entre le gou-
vernement fédéral et les provinces précédant la
formule est remplacé par ce qui suit :

(v) pour chaque exercice commençant après le 31
mars 2017, la somme, arrondie au millier près, ob-
tenue par multiplication de la contribution pécu-
niaire de l’exercice précédent calculée au titre du
présent sous-alinéa par le plus élevé de 1,03 et du
résultat du calcul suivant :

DIVISION 11

R.S., c. F-11

Financial Administration Act
(Information Disclosure
Requirements)
180 Section 159 of the Financial Administration
Act is amended by adding the following after sub-
section (3):

Disclosure of information

(4) Any bank or other financial institution of a class pre-
scribed by regulations that accepts for deposit an instru-
ment or instruction for payment described in subsection
(2) must disclose any information prescribed by regula-
tions made under subsection 160(2) in any statement of
account or other transaction record that is provided to
the holder of the account receiving the deposit.

181 Section 160 of the Act is renumbered as sub-
section 160(1) and is amended by adding the fol-
lowing:

Classes of financial institutions and disclosure of
information

(2) The Governor in Council may make regulations pre-
scribing classes of financial institutions and any informa-
tion disclosure requirements referred to in subsection
159(4).

DIVISION 12

R.S., c. F-8; 1995, c. 17, s. 45

Federal-Provincial Fiscal
Arrangements Act

182 (1) Paragraph 24.1(1)(a) of the Federal-
Provincial Fiscal Arrangements Act is amended
by striking out “and” at the end of subparagraph
(iv) and by replacing the portion of subpara-
graph (v) before the formula with the following:

(v) for each fiscal year beginning after March 31,
2017, the product, rounded to the nearest thousand,
obtained by multiplying the cash contribution de-
termined under this subparagraph for the immedi-
ately preceding fiscal year by the greater of 1.03 and
the amount determined by the formula
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(2) Paragraph 24.1(1)(a) of the Act is amended by
striking out “and” at the end of subparagraph (v)
and by adding the following after subparagraph
(v):

(vi) for each fiscal year in the period beginning on
April 1, 2024, and ending on March 31, 2028, in re-
spect of a qualifying province, the product, rounded
to the nearest thousand, that is greater than zero,
or zero in any other case, determined by the formu-
la

(1.05 × (A + B)) − C

where

A is the cash contribution determined under sub-
paragraph (v) for the immediately preceding
fiscal year,

B is the cash contribution determined under this
subparagraph, if any, for the immediately pre-
ceding fiscal year, and

C is the cash contribution determined under sub-
paragraph (v) for the current fiscal year,

(vii) for the fiscal year beginning on April 1, 2028,
in respect of a qualifying province, the product,
rounded to the nearest thousand, determined by
multiplying the cash contribution most recently de-
termined under subparagraph (vi) that is greater
than zero, or zero in any other case, by the greater
of 1.03 and the amount determined by the formula

1 + A

where

A is the average of the annual rates of growth of
the nominal gross domestic product of Canada
for the calendar year that ends during the fiscal
year in question and for the two previous calen-
dar years, as determined by the Minister not
later than three months before the beginning of
that fiscal year, and

(viii) for each fiscal year that begins after March 31,
2029, in respect of a qualifying province, the prod-
uct, rounded to the nearest thousand, determined
by the formula

(A + B) × C

where

A is the cash contribution determined under sub-
paragraph (vii) for the immediately preceding
fiscal year that is greater than zero, or zero in
any other case,

B is the cash contribution determined under this
subparagraph for the immediately preceding

(2) L’alinéa 24.1(1)a) de la même loi est modifié
par adjonction, après le sous-alinéa (v), de ce qui
suit :

(vi) pour chaque exercice compris entre le 1er avril
2024 et le 31 mars 2028, à l’égard de toute province
admissible, la somme, arrondie au millier près, qui
est supérieure à zéro, ou zéro dans les autres cas,
correspondant au résultat du calcul suivant :

(1,05 × (A + B)) − C

où :

A représente la contribution pécuniaire de l’exer-
cice précédent calculée au titre du sous-alinéa
(v),

B la contribution pécuniaire de l’exercice précé-
dent calculée au titre du présent sous-alinéa,
s’il y en a une,

C la contribution pécuniaire de l’exercice en
cours calculée au titre du sous-alinéa (v),

(vii) pour l’exercice commençant le 1er avril 2028, à
l’égard de toute province admissible, la somme, ar-
rondie au millier près, obtenue par multiplication
de la plus récente contribution pécuniaire calculée
au titre du sous-alinéa (vi) qui est supérieure à zéro,
ou zéro dans les autres cas, par le plus élevé de 1,03
et du résultat du calcul suivant :

1 + A

où :

A représente la moyenne des taux de croissance
annuels du produit intérieur brut nominal du
Canada pour l’année civile se terminant au
cours de l’exercice en cause et pour les deux an-
nées civiles précédentes, déterminés par le mi-
nistre au plus tard trois mois avant le début de
l’exercice,

(viii) pour chaque exercice commençant après le 31
mars 2029, à l’égard de toute province admissible, la
somme, arrondie au millier près, correspondant au
résultat du calcul suivant :

(A + B) × C

où :

A représente la contribution pécuniaire de l’exer-
cice précédent calculée au titre du sous-alinéa
(vii) qui est supérieure à zéro, ou zéro dans les
autres cas,

B la contribution pécuniaire de l’exercice précé-
dent calculée au titre du présent sous-alinéa

(2) L’alinéa 24.1(1)a) de la même loi est modifié
par adjonction, après le sous-alinéa (v), de ce qui
suit :

(vi) pour chaque exercice compris entre le 1er avril
2024 et le 31 mars 2028, à l’égard de toute province
admissible, la somme, arrondie au millier près, qui
est supérieure à zéro, ou zéro dans les autres cas,
correspondant au résultat du calcul suivant :

(1,05 × (A + B)) − C

où :

A représente la contribution pécuniaire de l’exer-
cice précédent calculée au titre du sous-alinéa
(v),

B la contribution pécuniaire de l’exercice précé-
dent calculée au titre du présent sous-alinéa,
s’il y en a une,

C la contribution pécuniaire de l’exercice en
cours calculée au titre du sous-alinéa (v),

(vii) pour l’exercice commençant le 1er avril 2028, à
l’égard de toute province admissible, la somme, ar-
rondie au millier près, obtenue par multiplication
de la plus récente contribution pécuniaire calculée
au titre du sous-alinéa (vi) qui est supérieure à zéro,
ou zéro dans les autres cas, par le plus élevé de 1,03
et du résultat du calcul suivant :

1 + A

où :

A représente la moyenne des taux de croissance
annuels du produit intérieur brut nominal du
Canada pour l’année civile se terminant au
cours de l’exercice en cause et pour les deux an-
nées civiles précédentes, déterminés par le mi-
nistre au plus tard trois mois avant le début de
l’exercice,

(viii) pour chaque exercice commençant après le 31
mars 2029, à l’égard de toute province admissible, la
somme, arrondie au millier près, correspondant au
résultat du calcul suivant :

(A + B) × C

où :

A représente la contribution pécuniaire de l’exer-
cice précédent calculée au titre du sous-alinéa
(vii) qui est supérieure à zéro, ou zéro dans les
autres cas,

B la contribution pécuniaire de l’exercice précé-
dent calculée au titre du présent sous-alinéa

(2) Paragraph 24.1(1)(a) of the Act is amended by
striking out “and” at the end of subparagraph (v)
and by adding the following after subparagraph
(v):

(vi) for each fiscal year in the period beginning on
April 1, 2024, and ending on March 31, 2028, in re-
spect of a qualifying province, the product, rounded
to the nearest thousand, that is greater than zero,
or zero in any other case, determined by the formu-
la

(1.05 × (A + B)) − C

where

A is the cash contribution determined under sub-
paragraph (v) for the immediately preceding
fiscal year,

B is the cash contribution determined under this
subparagraph, if any, for the immediately pre-
ceding fiscal year, and

C is the cash contribution determined under sub-
paragraph (v) for the current fiscal year,

(vii) for the fiscal year beginning on April 1, 2028,
in respect of a qualifying province, the product,
rounded to the nearest thousand, determined by
multiplying the cash contribution most recently de-
termined under subparagraph (vi) that is greater
than zero, or zero in any other case, by the greater
of 1.03 and the amount determined by the formula

1 + A

where

A is the average of the annual rates of growth of
the nominal gross domestic product of Canada
for the calendar year that ends during the fiscal
year in question and for the two previous calen-
dar years, as determined by the Minister not
later than three months before the beginning of
that fiscal year, and

(viii) for each fiscal year that begins after March 31,
2029, in respect of a qualifying province, the prod-
uct, rounded to the nearest thousand, determined
by the formula

(A + B) × C

where

A is the cash contribution determined under sub-
paragraph (vii) for the immediately preceding
fiscal year that is greater than zero, or zero in
any other case,

B is the cash contribution determined under this
subparagraph for the immediately preceding
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fiscal year that is greater than zero, or zero in
any other case, and

C is the greater of 1.03 and the amount deter-
mined by the formula

1 + D

where

D is the average of the annual rates of growth
of the nominal gross domestic product of
Canada for the calendar year that ends
during the fiscal year in question and for
the two previous calendar years, as deter-
mined by the Minister not later than three
months before the beginning of that fiscal
year; and

(3) Section 24.1 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1):

Meaning of qualifying province

(1.1) For the purpose of this Part, a province is a qualify-
ing province if the federal Minister of Health has con-
firmed in writing to the Minister before December 1, 2024
that the province has taken steps to implement certain
measures respecting the collection, sharing and use of
certain health information in accordance with the plan
entitled Working together to improve health care for
Canadians, announced on February 7, 2023.

183 Section 24.21 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Provincial share — fiscal years 2014–2015 and later

24.21 (1) The cash contribution determined under sub-
paragraphs 24.1(1)(a)(iv) or (v), as the case may be, that
may be provided to a province for each fiscal year begin-
ning after March 31, 2014 is the amount determined by
the formula

A × B ÷ C

where

A is the cash contribution determined under the appli-
cable subparagraph for that fiscal year;

B is the population of that province for that fiscal year;
and

C is the total of the population of all provinces for that
fiscal year.

qui est supérieure à zéro, ou zéro dans les
autres cas,

C le plus élevé de 1,03 et du résultat du calcul sui-
vant :

1 + D

où :

D représente la moyenne des taux de croissance
annuels du produit intérieur brut nominal du
Canada pour l’année civile se terminant au
cours de l’exercice en cause et pour les deux an-
nées civiles précédentes, déterminés par le mi-
nistre au plus tard trois mois avant le début de
l’exercice;

(3) L’article 24.1 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

Sens de province admissible

(1.1) Pour l’application de la présente partie, une pro-
vince est une province admissible si le ministre de la San-
té fédéral a confirmé par écrit au ministre avant le 1er dé-
cembre 2024 qu’elle a entrepris des démarches afin de
mettre en œuvre certaines mesures concernant la col-
lecte, l’échange et l’utilisation de certains renseignements
sur la santé, conformément au plan intitulé Travailler
ensemble pour améliorer les soins de santé pour les Ca-
nadiens, annoncé le 7 février 2023.

183 L’article 24.21 de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

Quote-part d’une province : exercices 2014-2015 et
suivants

24.21 (1) La quote-part de la contribution pécuniaire
calculée au titre des sous-alinéas 24.1(1)a)(iv) ou (v), se-
lon le cas, qui peut être versée à une province pour
chaque exercice commençant après le 31 mars 2014 cor-
respond au résultat du calcul suivant :

A × B ÷ C

où :

A représente la contribution pécuniaire pour l’exercice
en cause calculée au titre du sous-alinéa applicable;

B la population de la province pour cet exercice;

C la population totale des provinces pour le même
exercice.

qui est supérieure à zéro, ou zéro dans les
autres cas,

C le plus élevé de 1,03 et du résultat du calcul sui-
vant :

1 + D

où :

D représente la moyenne des taux de croissance
annuels du produit intérieur brut nominal du
Canada pour l’année civile se terminant au
cours de l’exercice en cause et pour les deux an-
nées civiles précédentes, déterminés par le mi-
nistre au plus tard trois mois avant le début de
l’exercice;

(3) L’article 24.1 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

Sens de province admissible

(1.1) Pour l’application de la présente partie, une pro-
vince est une province admissible si le ministre de la San-
té fédéral a confirmé par écrit au ministre avant le 1er dé-
cembre 2024 qu’elle a entrepris des démarches afin de
mettre en œuvre certaines mesures concernant la col-
lecte, l’échange et l’utilisation de certains renseignements
sur la santé, conformément au plan intitulé Travailler
ensemble pour améliorer les soins de santé pour les Ca-
nadiens, annoncé le 7 février 2023.

183 L’article 24.21 de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

Quote-part d’une province : exercices 2014-2015 et
suivants

24.21 (1) La quote-part de la contribution pécuniaire
calculée au titre des sous-alinéas 24.1(1)a)(iv) ou (v), se-
lon le cas, qui peut être versée à une province pour
chaque exercice commençant après le 31 mars 2014 cor-
respond au résultat du calcul suivant :

A × B ÷ C

où :

A représente la contribution pécuniaire pour l’exercice
en cause calculée au titre du sous-alinéa applicable;

B la population de la province pour cet exercice;

C la population totale des provinces pour le même
exercice.

fiscal year that is greater than zero, or zero in
any other case, and

C is the greater of 1.03 and the amount deter-
mined by the formula

1 + D

where

D is the average of the annual rates of growth
of the nominal gross domestic product of
Canada for the calendar year that ends
during the fiscal year in question and for
the two previous calendar years, as deter-
mined by the Minister not later than three
months before the beginning of that fiscal
year; and

(3) Section 24.1 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1):

Meaning of qualifying province

(1.1) For the purpose of this Part, a province is a qualify-
ing province if the federal Minister of Health has con-
firmed in writing to the Minister before December 1, 2024
that the province has taken steps to implement certain
measures respecting the collection, sharing and use of
certain health information in accordance with the plan
entitled Working together to improve health care for
Canadians, announced on February 7, 2023.

183 Section 24.21 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Provincial share — fiscal years 2014–2015 and later

24.21 (1) The cash contribution determined under sub-
paragraphs 24.1(1)(a)(iv) or (v), as the case may be, that
may be provided to a province for each fiscal year begin-
ning after March 31, 2014 is the amount determined by
the formula

A × B ÷ C

where

A is the cash contribution determined under the appli-
cable subparagraph for that fiscal year;

B is the population of that province for that fiscal year;
and

C is the total of the population of all provinces for that
fiscal year.

2021-2022-2023-2024 511 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 4 Various Measures PARTIE 4 Mesures diverses
DIVISION 12 Federal-Provincial Fiscal Arrangements Act SECTION 12 Loi sur les arrangements fiscaux entre le gouvernement fédéral et les

provinces
Sections 182-183 Articles 182-183



Provincial share (qualifying province) — fiscal years
2024–2025 and later

(2) The cash contribution determined under subpara-
graph 24.1(1)(a)(vi), (vii) or (viii), as the case may be,
that may be provided to a qualifying province for each
fiscal year beginning after March 31, 2024 is the amount
determined by the formula

A × B ÷ C

where

A is the cash contribution determined under the appli-
cable subparagraph for that fiscal year;

B is the population of that province for that fiscal year;
and

C is the total of the population of all provinces for that
fiscal year.

DIVISION 13

Private Sector Pension Plans
R.S., c. 32 (2nd Supp.)

Pension Benefits Standards Act,
1985

184 The Pension Benefits Standards Act, 1985 is
amended by adding the following after section 40:

Publication of Information

Investment information

40.1 Within a reasonable time after the end of each cal-
endar year, the Superintendent shall, in the form and
manner that may be prescribed, publish the prescribed
information that relates to the investments of prescribed
pension plans.

2012, c. 16

Pooled Registered Pension Plans
Act

185 The Pooled Registered Pension Plans Act is
amended by adding the following after section 43:

Notice to certain members

43.1 (1) An administrator of a pooled registered pen-
sion plan must provide each person who becomes a
member of the plan, other than under section 39 or 40,
with a written notice that

Quote-part d’une province admissible : exercices
2024-2025 et suivants

(2) La quote-part de la contribution pécuniaire calculée
au titre des sous-alinéas 24.1(1)a)(vi), (vii) ou (viii), selon
le cas, qui peut être versée à une province admissible
pour chaque exercice commençant après le 31 mars 2024
correspond au résultat du calcul suivant :

A × B ÷ C

où :

A représente la contribution pécuniaire pour l’exercice
en cause calculée au titre du sous-alinéa applicable;

B la population de la province pour cet exercice;

C la population totale des provinces pour le même
exercice.

SECTION 13

Régimes de pension du secteur privé
L.R., ch. 32 (2e suppl.)

Loi de 1985 sur les normes de
prestation de pension

184 La Loi de 1985 sur les normes de prestation
de pension est modifiée par adjonction, après
l’article 40, de ce qui suit :

Publication de renseignements

Renseignements — placements

40.1 Le surintendant publie, dans un délai raisonnable
après la fin de chaque année civile, les renseignements
prévus par règlement concernant les placements des ré-
gimes de pension prévus par règlement, en la forme et de
la manière prévues par règlement.

2012, ch. 16

Loi sur les régimes de pension
agréés collectifs

185 La Loi sur les régimes de pension agréés
collectifs est modifiée par adjonction, après l’ar-
ticle 43, de ce qui suit :

Avis à certains participants

43.1 (1) L’administrateur d’un régime de pension agréé
collectif avise par écrit toute personne qui devient un
participant à ce régime, sauf si elle le devient au titre des
articles 39 ou 40, de ce qui suit :

Quote-part d’une province admissible : exercices
2024-2025 et suivants

(2) La quote-part de la contribution pécuniaire calculée
au titre des sous-alinéas 24.1(1)a)(vi), (vii) ou (viii), selon
le cas, qui peut être versée à une province admissible
pour chaque exercice commençant après le 31 mars 2024
correspond au résultat du calcul suivant :

A × B ÷ C

où :

A représente la contribution pécuniaire pour l’exercice
en cause calculée au titre du sous-alinéa applicable;

B la population de la province pour cet exercice;

C la population totale des provinces pour le même
exercice.

SECTION 13

Régimes de pension du secteur privé
L.R., ch. 32 (2e suppl.)

Loi de 1985 sur les normes de
prestation de pension

184 La Loi de 1985 sur les normes de prestation
de pension est modifiée par adjonction, après
l’article 40, de ce qui suit :

Publication de renseignements

Renseignements — placements

40.1 Le surintendant publie, dans un délai raisonnable
après la fin de chaque année civile, les renseignements
prévus par règlement concernant les placements des ré-
gimes de pension prévus par règlement, en la forme et de
la manière prévues par règlement.

2012, ch. 16

Loi sur les régimes de pension
agréés collectifs

185 La Loi sur les régimes de pension agréés
collectifs est modifiée par adjonction, après l’ar-
ticle 43, de ce qui suit :

Avis à certains participants

43.1 (1) L’administrateur d’un régime de pension agréé
collectif avise par écrit toute personne qui devient un
participant à ce régime, sauf si elle le devient au titre des
articles 39 ou 40, de ce qui suit :

Provincial share (qualifying province) — fiscal years
2024–2025 and later

(2) The cash contribution determined under subpara-
graph 24.1(1)(a)(vi), (vii) or (viii), as the case may be,
that may be provided to a qualifying province for each
fiscal year beginning after March 31, 2024 is the amount
determined by the formula

A × B ÷ C

where

A is the cash contribution determined under the appli-
cable subparagraph for that fiscal year;

B is the population of that province for that fiscal year;
and

C is the total of the population of all provinces for that
fiscal year.

DIVISION 13

Private Sector Pension Plans
R.S., c. 32 (2nd Supp.)

Pension Benefits Standards Act,
1985

184 The Pension Benefits Standards Act, 1985 is
amended by adding the following after section 40:

Publication of Information

Investment information

40.1 Within a reasonable time after the end of each cal-
endar year, the Superintendent shall, in the form and
manner that may be prescribed, publish the prescribed
information that relates to the investments of prescribed
pension plans.

2012, c. 16

Pooled Registered Pension Plans
Act

185 The Pooled Registered Pension Plans Act is
amended by adding the following after section 43:

Notice to certain members

43.1 (1) An administrator of a pooled registered pen-
sion plan must provide each person who becomes a
member of the plan, other than under section 39 or 40,
with a written notice that
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(a) informs the member of their right to terminate
their membership in the plan by notifying the admin-
istrator; and

(b) includes the prescribed information.

Period for providing notice

(2) The administrator must provide the notice

(a) in the case of a survivor of a deceased member, as
soon as feasible after the day on which the survivor be-
comes a member; and

(b) in any other case, no later than the day on which
the person becomes a member.

Coming into Force

Order in council

186 Sections 184 and 185 come into force on a day
or days to be fixed by order of the Governor in
Council.

DIVISION 14

R.S., c. C-8

Canada Pension Plan

Amendments to the Act

187 (1) Paragraph (b) of the definition child in
subsection 42(1) of the Canada Pension Plan is
replaced by the following:

(b) an individual in respect of whom, either legally or
in fact, the contributor had, or immediately before the
individual reached 21 years of age did have, parenting
time or decision-making responsibility,

(2) Paragraph (b) of the definition dependent
child in subsection 42(1) of the Act is replaced by
the following:

a) la possibilité de mettre fin à sa participation au ré-
gime si elle en avise l’administrateur;

b) tout autre renseignement réglementaire.

Délai pour fournir l’avis

(2) L’administrateur fournit l’avis dans l’un des délais
suivants, selon le cas :

a) s’agissant du survivant d’un participant, le plus tôt
possible après le jour où ce survivant devient un parti-
cipant;

b) s’agissant de toute autre personne, au plus tard le
jour où elle devient un participant.

Entrée en vigueur

Décret

186 Les articles 184 et 185 entrent en vigueur à la
date ou aux dates fixées par décret.

SECTION 14

L.R., ch. C-8

Régime de pensions du Canada

Modification de la loi

187 (1) La définition de enfant, au paragraphe
42(1) du Régime de pensions du Canada, est rem-
placée par ce qui suit :

enfant À l’égard d’un cotisant, enfant du cotisant, post-
hume ou non. Sont assimilés à un enfant un particulier
adopté légalement ou de fait par le cotisant alors que ce
particulier était âgé de moins de vingt et un ans et un
particulier à l’égard duquel, légalement ou de fait, le coti-
sant a ou, immédiatement avant que ce particulier at-
teigne vingt et un ans, avait du temps parental ou des
responsabilités décisionnelles, à l’exclusion, sauf si le co-
tisant entretenait l’enfant au sens où l’entendent les rè-
glements, d’un enfant du cotisant qui, avant le décès ou
l’invalidité de ce dernier, est adopté légalement ou de fait
par quelqu’un d’autre que le cotisant ou son époux ou
conjoint de fait. (child)

(2) L’alinéa b) de la définition de enfant à charge,
au paragraphe 42(1) de la même loi, est remplacé
par ce qui suit :

a) la possibilité de mettre fin à sa participation au ré-
gime si elle en avise l’administrateur;

b) tout autre renseignement réglementaire.

Délai pour fournir l’avis

(2) L’administrateur fournit l’avis dans l’un des délais
suivants, selon le cas :

a) s’agissant du survivant d’un participant, le plus tôt
possible après le jour où ce survivant devient un parti-
cipant;

b) s’agissant de toute autre personne, au plus tard le
jour où elle devient un participant.

Entrée en vigueur

Décret

186 Les articles 184 et 185 entrent en vigueur à la
date ou aux dates fixées par décret.

SECTION 14

L.R., ch. C-8

Régime de pensions du Canada

Modification de la loi

187 (1) La définition de enfant, au paragraphe
42(1) du Régime de pensions du Canada, est rem-
placée par ce qui suit :

enfant À l’égard d’un cotisant, enfant du cotisant, post-
hume ou non. Sont assimilés à un enfant un particulier
adopté légalement ou de fait par le cotisant alors que ce
particulier était âgé de moins de vingt et un ans et un
particulier à l’égard duquel, légalement ou de fait, le coti-
sant a ou, immédiatement avant que ce particulier at-
teigne vingt et un ans, avait du temps parental ou des
responsabilités décisionnelles, à l’exclusion, sauf si le co-
tisant entretenait l’enfant au sens où l’entendent les rè-
glements, d’un enfant du cotisant qui, avant le décès ou
l’invalidité de ce dernier, est adopté légalement ou de fait
par quelqu’un d’autre que le cotisant ou son époux ou
conjoint de fait. (child)

(2) L’alinéa b) de la définition de enfant à charge,
au paragraphe 42(1) de la même loi, est remplacé
par ce qui suit :

(a) informs the member of their right to terminate
their membership in the plan by notifying the admin-
istrator; and

(b) includes the prescribed information.

Period for providing notice

(2) The administrator must provide the notice

(a) in the case of a survivor of a deceased member, as
soon as feasible after the day on which the survivor be-
comes a member; and

(b) in any other case, no later than the day on which
the person becomes a member.

Coming into Force

Order in council

186 Sections 184 and 185 come into force on a day
or days to be fixed by order of the Governor in
Council.

DIVISION 14

R.S., c. C-8

Canada Pension Plan

Amendments to the Act

187 (1) Paragraph (b) of the definition child in
subsection 42(1) of the Canada Pension Plan is
replaced by the following:

(b) an individual in respect of whom, either legally or
in fact, the contributor had, or immediately before the
individual reached 21 years of age did have, parenting
time or decision-making responsibility,

(2) Paragraph (b) of the definition dependent
child in subsection 42(1) of the Act is replaced by
the following:
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(b) is 18 or more years of age but less than 25 years of
age and

(i) is in full-time attendance at a school or universi-
ty as defined by regulation, or

(ii) is in part-time attendance at a school or univer-
sity as defined by regulation, or

(3) Subsection 42(1) of the Act is amended by
adding the following in alphabetical order:

decision-making responsibility has the same meaning
as in subsection 2(1) of the Divorce Act; (responsabili-
tés décisionnelles)

parenting time means the time that a child spends in
the care of a person who is a parent of the child, who
stands in the place of a parent or who intends to stand in
the place of a parent, whether or not the child is physical-
ly with that person during that entire time; (temps pa-
rental)

188 The Act is amended by adding the following
after section 44.1:

Survivor’s pension not payable

44.2 Despite paragraph 44(1)(d), a survivor’s pension is
not payable to an individual as a result of a contributor’s
death if, on or after January 1, 2025, a division of unad-
justed pensionable earnings has taken place under para-
graph 55.1(1)(b) between the contributor and that indi-
vidual unless, at the time of the contributor’s death, that
individual had been cohabiting with the contributor in a
new conjugal relationship for a continuous period of at
least one year.

189 Section 57 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1.1):

Additional amount

(1.2) Despite subsection (1), a death benefit payable to
the estate or succession of a contributor is a lump sum
amount equal to $5,000 if

(a) the contributor’s death occurs after December 31,
2024;

(b) a death benefit is payable to the contributor’s es-
tate or succession under paragraph 44(1)(c);

b) soit âgé de dix-huit ans ou plus mais de moins de
vingt-cinq ans et satisfait à l’une des conditions sui-
vantes :

(i) il fréquente à plein temps une école ou une uni-
versité selon la définition qu’en donnent les règle-
ments,

(ii) il fréquente à temps partiel une école ou une
université selon la définition qu’en donnent les rè-
glements;

(3) Le paragraphe 42(1) de la même loi est modi-
fié par adjonction, selon l’ordre alphabétique, de
ce qui suit :

responsabilités décisionnelles S’entend au sens du pa-
ragraphe 2(1) de la Loi sur le divorce. (decision-making
responsibility)

temps parental Période de temps pendant laquelle un
enfant est confié aux soins d’une personne qui est l’un
des parents de l’enfant, lui en tient lieu ou a l’intention
d’en tenir lieu, qu’il soit ou non physiquement avec la
personne au cours de toute la période. (parenting time)

188 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 44.1, de ce qui suit :

Pension de survivant non payable

44.2 Malgré l’alinéa 44(1)d), aucune pension de survi-
vant n’est payable à une personne par suite du décès d’un
cotisant s’il y a eu partage des gains non ajustés ouvrant
droit à pension en application de l’alinéa 55.1(1)b) le 1er

janvier 2025 ou après cette date entre cette personne et le
cotisant décédé sauf si, au moment du décès du cotisant,
cette personne vivait avec le cotisant dans une nouvelle
relation conjugale depuis au moins un an.

189 L’article 57 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1.1), de ce qui
suit :

Montant de la prestation de décès — conditions

(1.2) Malgré le paragraphe (1), une prestation de décès
payable à la succession d’un cotisant est un montant glo-
bal égal à cinq mille dollars si les conditions suivantes
sont réunies :

a) le cotisant est décédé après le 31 décembre 2024;

b) une prestation de décès doit être payée à la succes-
sion du cotisant au titre de l’alinéa 44(1)c);

b) soit âgé de dix-huit ans ou plus mais de moins de
vingt-cinq ans et satisfait à l’une des conditions sui-
vantes :

(i) il fréquente à plein temps une école ou une uni-
versité selon la définition qu’en donnent les règle-
ments,

(ii) il fréquente à temps partiel une école ou une
université selon la définition qu’en donnent les rè-
glements;

(3) Le paragraphe 42(1) de la même loi est modi-
fié par adjonction, selon l’ordre alphabétique, de
ce qui suit :

responsabilités décisionnelles S’entend au sens du pa-
ragraphe 2(1) de la Loi sur le divorce. (decision-making
responsibility)

temps parental Période de temps pendant laquelle un
enfant est confié aux soins d’une personne qui est l’un
des parents de l’enfant, lui en tient lieu ou a l’intention
d’en tenir lieu, qu’il soit ou non physiquement avec la
personne au cours de toute la période. (parenting time)

188 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 44.1, de ce qui suit :

Pension de survivant non payable

44.2 Malgré l’alinéa 44(1)d), aucune pension de survi-
vant n’est payable à une personne par suite du décès d’un
cotisant s’il y a eu partage des gains non ajustés ouvrant
droit à pension en application de l’alinéa 55.1(1)b) le 1er

janvier 2025 ou après cette date entre cette personne et le
cotisant décédé sauf si, au moment du décès du cotisant,
cette personne vivait avec le cotisant dans une nouvelle
relation conjugale depuis au moins un an.

189 L’article 57 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1.1), de ce qui
suit :

Montant de la prestation de décès — conditions

(1.2) Malgré le paragraphe (1), une prestation de décès
payable à la succession d’un cotisant est un montant glo-
bal égal à cinq mille dollars si les conditions suivantes
sont réunies :

a) le cotisant est décédé après le 31 décembre 2024;

b) une prestation de décès doit être payée à la succes-
sion du cotisant au titre de l’alinéa 44(1)c);

(b) is 18 or more years of age but less than 25 years of
age and

(i) is in full-time attendance at a school or universi-
ty as defined by regulation, or

(ii) is in part-time attendance at a school or univer-
sity as defined by regulation, or

(3) Subsection 42(1) of the Act is amended by
adding the following in alphabetical order:

decision-making responsibility has the same meaning
as in subsection 2(1) of the Divorce Act; (responsabili-
tés décisionnelles)

parenting time means the time that a child spends in
the care of a person who is a parent of the child, who
stands in the place of a parent or who intends to stand in
the place of a parent, whether or not the child is physical-
ly with that person during that entire time; (temps pa-
rental)

188 The Act is amended by adding the following
after section 44.1:

Survivor’s pension not payable

44.2 Despite paragraph 44(1)(d), a survivor’s pension is
not payable to an individual as a result of a contributor’s
death if, on or after January 1, 2025, a division of unad-
justed pensionable earnings has taken place under para-
graph 55.1(1)(b) between the contributor and that indi-
vidual unless, at the time of the contributor’s death, that
individual had been cohabiting with the contributor in a
new conjugal relationship for a continuous period of at
least one year.

189 Section 57 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1.1):

Additional amount

(1.2) Despite subsection (1), a death benefit payable to
the estate or succession of a contributor is a lump sum
amount equal to $5,000 if

(a) the contributor’s death occurs after December 31,
2024;

(b) a death benefit is payable to the contributor’s es-
tate or succession under paragraph 44(1)(c);
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(c) the contributor has not received a retirement pen-
sion or a disability pension under this Act or under a
provincial pension plan; and

(d) no survivor’s pension is payable under paragraph
44(1)(d) as a result of the contributor’s death.

190 (1) The portion of section 59 of the Act before
paragraph (a) is replaced by the following:

Amount of benefit

59 (1) Except in the case of a dependent child described
in subparagraph (b)(ii) of the definition dependent child
in subsection 42(1), a disabled contributor’s child’s bene-
fit payable to the child of a disabled contributor and an
orphan’s benefit payable to the orphan of a contributor,
is a basic monthly amount consisting of

(2) Section 59 of the Act is amended by adding the
following after subsection (1):

Benefit — part-time student

(2) In the case of a dependent child described in sub-
paragraph (b)(ii) of the definition dependent child in
subsection 42(1), a disabled contributor’s child’s benefit
payable to the child of a disabled contributor and an or-
phan’s benefit payable to the orphan of a contributor, is a
basic monthly amount equal to 50% of the amount that
would otherwise be calculated under paragraph (1)(c).

191 (1) Subsection 60(3) of the Act is replaced by
the following:

Exception

(3) If a disabled contributor’s child’s benefit would, if the
application had been approved, have been payable to a
child of a disabled contributor on application made prior
to the death of the child or an orphan’s benefit would, if
the application had been approved, have been payable to
an orphan of a contributor on application made prior to
the death of the orphan and the child or orphan dies after
December 31, 1977, not having reached 18 years of age,
and no application has been made at the time of the
death of the child or orphan, an application may be made
within one year after the death by the person or agency
having decision-making responsibility in respect of the
child or orphan at the time of the death or, if there is at
that time no such person or agency, by any person or
agency that the Minister may direct.

c) le cotisant n’a pas reçu de pension de retraite ou de
pension d’invalidité sous le régime de la présente loi
ou de telles pensions aux termes d’un régime provin-
cial de pensions;

d) aucune pension de survivant n’est payable en appli-
cation de l’alinéa 44(1)d) par suite du décès du coti-
sant.

190 (1) Le passage de l’article 59 de la même loi
précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Montant de la prestation

59 (1) Sauf dans le cas d’un enfant à charge décrit au
sous-alinéa b)(ii) de la définition de enfant à charge au
paragraphe 42(1), une prestation d’enfant de cotisant in-
valide payable à l’enfant d’un cotisant invalide et une
prestation d’orphelin payable à l’orphelin d’un cotisant
est un montant mensuel de base égal à :

(2) L’article 59 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (1), de ce qui suit :

Montant de la prestation en cas de fréquentation
scolaire à temps partiel

(2) Dans le cas où l’enfant d’un cotisant invalide ou l’or-
phelin d’un cotisant est un enfant à charge décrit au
sous-alinéa b)(ii) de la définition de enfant à charge au
paragraphe 42(1), une prestation d’enfant de cotisant in-
valide payable à l’enfant d’un cotisant invalide et une
prestation d’orphelin payable à l’orphelin d’un cotisant
est un montant égal à cinquante pour cent du montant
qui serait autrement calculé conformément à l’alinéa
(1)c).

191 (1) Le paragraphe 60(3) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Exception

(3) La personne ou l’organisme qui, au moment du décès
d’un enfant d’un cotisant invalide ou d’un orphelin d’un
cotisant, a les responsabilités décisionnelles à l’égard de
cet enfant ou de cet orphelin ou, si à cette époque, au-
cune personne ou aucun organisme n’a ces responsabili-
tés décisionnelles, la personne ou l’organisme que peut
désigner le ministre peuvent, dans l’année qui suit ce dé-
cès, présenter une demande dans le cas où une prestation
d’enfant de cotisant invalide ou d’orphelin de cotisant au-
rait été payable, si la demande avait été approuvée, à un
enfant d’un cotisant invalide ou à un orphelin d’un coti-
sant respectivement, sur demande présentée avant son
décès, si celui-ci survient après le 31 décembre 1977 et
avant que cet enfant ou orphelin n’ait atteint l’âge de dix-
huit ans et avant qu’une demande n’ait été présentée.

c) le cotisant n’a pas reçu de pension de retraite ou de
pension d’invalidité sous le régime de la présente loi
ou de telles pensions aux termes d’un régime provin-
cial de pensions;

d) aucune pension de survivant n’est payable en appli-
cation de l’alinéa 44(1)d) par suite du décès du coti-
sant.

190 (1) Le passage de l’article 59 de la même loi
précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Montant de la prestation

59 (1) Sauf dans le cas d’un enfant à charge décrit au
sous-alinéa b)(ii) de la définition de enfant à charge au
paragraphe 42(1), une prestation d’enfant de cotisant in-
valide payable à l’enfant d’un cotisant invalide et une
prestation d’orphelin payable à l’orphelin d’un cotisant
est un montant mensuel de base égal à :

(2) L’article 59 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (1), de ce qui suit :

Montant de la prestation en cas de fréquentation
scolaire à temps partiel

(2) Dans le cas où l’enfant d’un cotisant invalide ou l’or-
phelin d’un cotisant est un enfant à charge décrit au
sous-alinéa b)(ii) de la définition de enfant à charge au
paragraphe 42(1), une prestation d’enfant de cotisant in-
valide payable à l’enfant d’un cotisant invalide et une
prestation d’orphelin payable à l’orphelin d’un cotisant
est un montant égal à cinquante pour cent du montant
qui serait autrement calculé conformément à l’alinéa
(1)c).

191 (1) Le paragraphe 60(3) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Exception

(3) La personne ou l’organisme qui, au moment du décès
d’un enfant d’un cotisant invalide ou d’un orphelin d’un
cotisant, a les responsabilités décisionnelles à l’égard de
cet enfant ou de cet orphelin ou, si à cette époque, au-
cune personne ou aucun organisme n’a ces responsabili-
tés décisionnelles, la personne ou l’organisme que peut
désigner le ministre peuvent, dans l’année qui suit ce dé-
cès, présenter une demande dans le cas où une prestation
d’enfant de cotisant invalide ou d’orphelin de cotisant au-
rait été payable, si la demande avait été approuvée, à un
enfant d’un cotisant invalide ou à un orphelin d’un coti-
sant respectivement, sur demande présentée avant son
décès, si celui-ci survient après le 31 décembre 1977 et
avant que cet enfant ou orphelin n’ait atteint l’âge de dix-
huit ans et avant qu’une demande n’ait été présentée.

(c) the contributor has not received a retirement pen-
sion or a disability pension under this Act or under a
provincial pension plan; and

(d) no survivor’s pension is payable under paragraph
44(1)(d) as a result of the contributor’s death.

190 (1) The portion of section 59 of the Act before
paragraph (a) is replaced by the following:

Amount of benefit

59 (1) Except in the case of a dependent child described
in subparagraph (b)(ii) of the definition dependent child
in subsection 42(1), a disabled contributor’s child’s bene-
fit payable to the child of a disabled contributor and an
orphan’s benefit payable to the orphan of a contributor,
is a basic monthly amount consisting of

(2) Section 59 of the Act is amended by adding the
following after subsection (1):

Benefit — part-time student

(2) In the case of a dependent child described in sub-
paragraph (b)(ii) of the definition dependent child in
subsection 42(1), a disabled contributor’s child’s benefit
payable to the child of a disabled contributor and an or-
phan’s benefit payable to the orphan of a contributor, is a
basic monthly amount equal to 50% of the amount that
would otherwise be calculated under paragraph (1)(c).

191 (1) Subsection 60(3) of the Act is replaced by
the following:

Exception

(3) If a disabled contributor’s child’s benefit would, if the
application had been approved, have been payable to a
child of a disabled contributor on application made prior
to the death of the child or an orphan’s benefit would, if
the application had been approved, have been payable to
an orphan of a contributor on application made prior to
the death of the orphan and the child or orphan dies after
December 31, 1977, not having reached 18 years of age,
and no application has been made at the time of the
death of the child or orphan, an application may be made
within one year after the death by the person or agency
having decision-making responsibility in respect of the
child or orphan at the time of the death or, if there is at
that time no such person or agency, by any person or
agency that the Minister may direct.
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(2) Paragraph 60(5)(b) of the Act is replaced by
the following:

(b) on the date of the death of a child or an orphan re-
ferred to in subsection (3) if the person or agency hav-
ing decision-making responsibility in respect of the
child or orphan did not make an application prior to
the death of the child or orphan.

(3) Section 60 of the Act is amended by adding the
following after subsection (11):

Disabled contributor’s child’s benefit application

(11.1) If an application for a disability pension or a post-
retirement disability benefit is deemed, under subsection
(8) or (9), to have been made in a month that precedes
the month in which it was actually made, the Minister
may also deem the application for a disabled contribu-
tor’s child’s benefit to have been made on behalf of the
contributor’s child in that same month.

192 Section 73 of the Act is amended by adding
the following after subsection (2):

Cessation of payment

(3) Despite subsection (1), a survivor’s pension shall
cease with the payment for the month of the effective
date of the approval of a division of unadjusted pension-
able earnings between the survivor and the contributor
under paragraph 55.1(1)(b) unless, at the time of the con-
tributor’s death, the survivor had been cohabiting with
the contributor in a new conjugal relationship for a con-
tinuous period of at least one year.

193 Section 75 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Payment of benefit

75 (1) If a disabled contributor’s child’s benefit is
payable to a child of a disabled contributor or an or-
phan’s benefit is payable to an orphan of a contributor
and the child or orphan has not reached 18 years of age,
payment of the benefit must be made to the person or
agency having decision-making responsibility for the
child or orphan, or, if there is no person or agency having
decision-making responsibility for the child or orphan, to
any person or agency that the Minister may direct.

Presumption — decision-making responsibility

(2) For the purposes of this Part, in the absence of any
evidence to the contrary, the following person is

(2) L’alinéa 60(5)b) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

b) soit le jour du décès de l’enfant ou de l’orphelin vi-
sé au paragraphe (3) si la personne ou l’organisme qui
a les responsabilités décisionnelles à l’égard de l’en-
fant ou de l’orphelin n’a pas présenté de demande
avant le décès de l’enfant ou de l’orphelin.

(3) L’article 60 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (11), de ce qui suit :

Demande de prestation d’enfant de cotisant invalide

(11.1) Lorsqu’une demande de prestation d’invalidité ou
de prestation après-retraite est réputée, en vertu des pa-
ragraphes (8) ou (9), avoir été faite au cours d’un mois
qui précède celui au cours duquel la demande a réelle-
ment été faite, le ministre peut également réputer une
demande de prestation d’enfant de cotisant invalide avoir
été faite au nom de l’enfant du cotisant au cours de ce
même mois.

192 L’article 73 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (2), de ce qui
suit :

Cessation de la pension de survivant

(3) Malgré le paragraphe (1), le dernier paiement d’une
pension de survivant est celui du mois de la date de prise
d’effet de l’approbation du partage des gains non ajustés
ouvrant droit à pension en application de l’alinéa
55.1(1)b) entre le survivant et le cotisant décédé sauf si,
au moment du décès du cotisant, ce survivant vivait avec
le cotisant dans une nouvelle relation conjugale depuis
au moins un an.

193 L’article 75 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Paiement des prestations

75 (1) Lorsqu’une prestation d’enfant de cotisant inva-
lide est payable à un enfant d’un cotisant invalide ou
qu’une prestation d’orphelin est payable à un orphelin
d’un cotisant, le paiement doit en être fait, si l’enfant ou
l’orphelin n’a pas atteint l’âge de dix-huit ans, à la per-
sonne ou à l’organisme qui a les responsabilités décision-
nelles à l’égard de l’enfant ou de l’orphelin, ou, si aucune
personne ou aucun organisme n’a ces responsabilités dé-
cisionnelles, à la personne ou à l’organisme que le mi-
nistre peut désigner.

Présomption — responsabilités décisionnelles

(2) Pour l’application de la présente partie, en l’absence
de preuve contraire, la personne ci-après est présumée

(2) L’alinéa 60(5)b) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

b) soit le jour du décès de l’enfant ou de l’orphelin vi-
sé au paragraphe (3) si la personne ou l’organisme qui
a les responsabilités décisionnelles à l’égard de l’en-
fant ou de l’orphelin n’a pas présenté de demande
avant le décès de l’enfant ou de l’orphelin.

(3) L’article 60 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (11), de ce qui suit :

Demande de prestation d’enfant de cotisant invalide

(11.1) Lorsqu’une demande de prestation d’invalidité ou
de prestation après-retraite est réputée, en vertu des pa-
ragraphes (8) ou (9), avoir été faite au cours d’un mois
qui précède celui au cours duquel la demande a réelle-
ment été faite, le ministre peut également réputer une
demande de prestation d’enfant de cotisant invalide avoir
été faite au nom de l’enfant du cotisant au cours de ce
même mois.

192 L’article 73 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (2), de ce qui
suit :

Cessation de la pension de survivant

(3) Malgré le paragraphe (1), le dernier paiement d’une
pension de survivant est celui du mois de la date de prise
d’effet de l’approbation du partage des gains non ajustés
ouvrant droit à pension en application de l’alinéa
55.1(1)b) entre le survivant et le cotisant décédé sauf si,
au moment du décès du cotisant, ce survivant vivait avec
le cotisant dans une nouvelle relation conjugale depuis
au moins un an.

193 L’article 75 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Paiement des prestations

75 (1) Lorsqu’une prestation d’enfant de cotisant inva-
lide est payable à un enfant d’un cotisant invalide ou
qu’une prestation d’orphelin est payable à un orphelin
d’un cotisant, le paiement doit en être fait, si l’enfant ou
l’orphelin n’a pas atteint l’âge de dix-huit ans, à la per-
sonne ou à l’organisme qui a les responsabilités décision-
nelles à l’égard de l’enfant ou de l’orphelin, ou, si aucune
personne ou aucun organisme n’a ces responsabilités dé-
cisionnelles, à la personne ou à l’organisme que le mi-
nistre peut désigner.

Présomption — responsabilités décisionnelles

(2) Pour l’application de la présente partie, en l’absence
de preuve contraire, la personne ci-après est présumée

(2) Paragraph 60(5)(b) of the Act is replaced by
the following:

(b) on the date of the death of a child or an orphan re-
ferred to in subsection (3) if the person or agency hav-
ing decision-making responsibility in respect of the
child or orphan did not make an application prior to
the death of the child or orphan.

(3) Section 60 of the Act is amended by adding the
following after subsection (11):

Disabled contributor’s child’s benefit application

(11.1) If an application for a disability pension or a post-
retirement disability benefit is deemed, under subsection
(8) or (9), to have been made in a month that precedes
the month in which it was actually made, the Minister
may also deem the application for a disabled contribu-
tor’s child’s benefit to have been made on behalf of the
contributor’s child in that same month.

192 Section 73 of the Act is amended by adding
the following after subsection (2):

Cessation of payment

(3) Despite subsection (1), a survivor’s pension shall
cease with the payment for the month of the effective
date of the approval of a division of unadjusted pension-
able earnings between the survivor and the contributor
under paragraph 55.1(1)(b) unless, at the time of the con-
tributor’s death, the survivor had been cohabiting with
the contributor in a new conjugal relationship for a con-
tinuous period of at least one year.

193 Section 75 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Payment of benefit

75 (1) If a disabled contributor’s child’s benefit is
payable to a child of a disabled contributor or an or-
phan’s benefit is payable to an orphan of a contributor
and the child or orphan has not reached 18 years of age,
payment of the benefit must be made to the person or
agency having decision-making responsibility for the
child or orphan, or, if there is no person or agency having
decision-making responsibility for the child or orphan, to
any person or agency that the Minister may direct.

Presumption — decision-making responsibility

(2) For the purposes of this Part, in the absence of any
evidence to the contrary, the following person is
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presumed to have decision-making responsibility for the
child or orphan, as the case may be:

(a) the contributor, in relation to a disabled contribu-
tor’s child, except if the contributor has less than 20%
of the parenting time in respect of the child; and

(b) the survivor, if any, of the contributor, in relation
to an orphan, except if the survivor has less than 20%
of the parenting time in respect of the orphan.

194 (1) Paragraph 76(1)(c) of the Act is replaced
by the following:

(c) the contributor’s disability pension or post-retire-
ment disability benefit ceases to be payable for any
reason other than that the contributor has reached 65
years of age;

(2) Paragraph 76(1)(e) of the Act is replaced by
the following:

(e) the disabled contributor ceases to have parenting
time or decision-making responsibility in respect of
the child, if the child is a child as defined in subsection
42(1) by reason of the disabled contributor having had
that parenting time or decision-making responsibility.

C.R.C., c. 385

Consequential Amendment to the
Canada Pension Plan Regulations

195 Subparagraphs 52(i)(iii) and (iv) of the
Canada Pension Plan Regulations are replaced
by the following:

(iii) was a child, in respect of whom, either legally
or in fact, the contributor had parenting time or de-
cision-making responsibility,

(iv) is a child, in respect of whom, the disabled con-
tributor, the survivor of the contributor or another
person or agency had decision-making responsibili-
ty,

Coming into Force

Non-application — subsection 114(2) of Canada
Pension Plan

196 (1) Subsection 114(2) of the Canada Pension
Plan does not apply in respect of the amend-
ments to that Act contained in this Division.

avoir les responsabilités décisionnelles à l’égard de l’en-
fant ou de l’orphelin, selon le cas :

a) le cotisant, par rapport à un enfant de cotisant in-
valide, sauf si le cotisant a moins de vingt pour cent du
temps parental à l’égard de l’enfant;

b) le survivant, s’il en est, du cotisant, par rapport à
un orphelin, sauf si le survivant a moins de vingt pour
cent du temps parental à l’égard de l’orphelin.

194 (1) L’alinéa 76(1)c) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

c) la pension d’invalidité ou la prestation d’invalidité
après-retraite du cotisant cesse d’être payable pour un
motif autre que le cotisant ayant atteint l’âge de
soixante-cinq ans;

(2) L’alinéa 76(1)e) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

e) le cotisant invalide n’a plus le temps parental ou les
responsabilités décisionnelles à l’égard de l’enfant, qui
est un enfant visé par la définition de enfant au para-
graphe 42(1), du fait que le cotisant invalide avait à
son égard le temps parental ou les responsabilités dé-
cisionnelles.

C.R.C., ch. 385

Modification corrélative au
Règlement sur le Régime de
pensions du Canada

195 Les sous-alinéas 52i)(iii) et (iv) du Règle-
ment sur le Régime de pensions du Canada sont
remplacés par ce qui suit :

(iii) est un enfant à l’égard duquel, légalement ou
de fait, il exerçait du temps parental ou des respon-
sabilités décisionnelles,

(iv) est un enfant à l’égard duquel le cotisant inva-
lide, le survivant ou une autre personne ou orga-
nisme exerce des responsabilités décisionnelles,

Entrée en vigueur

Non-application du paragraphe 114(2) du Régime de
pensions du Canada

196 (1) Le paragraphe 114(2) du Régime de pen-
sions du Canada ne s’applique pas aux modifica-
tions qui sont apportées à cette loi par la pré-
sente section.

avoir les responsabilités décisionnelles à l’égard de l’en-
fant ou de l’orphelin, selon le cas :

a) le cotisant, par rapport à un enfant de cotisant in-
valide, sauf si le cotisant a moins de vingt pour cent du
temps parental à l’égard de l’enfant;

b) le survivant, s’il en est, du cotisant, par rapport à
un orphelin, sauf si le survivant a moins de vingt pour
cent du temps parental à l’égard de l’orphelin.

194 (1) L’alinéa 76(1)c) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

c) la pension d’invalidité ou la prestation d’invalidité
après-retraite du cotisant cesse d’être payable pour un
motif autre que le cotisant ayant atteint l’âge de
soixante-cinq ans;

(2) L’alinéa 76(1)e) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

e) le cotisant invalide n’a plus le temps parental ou les
responsabilités décisionnelles à l’égard de l’enfant, qui
est un enfant visé par la définition de enfant au para-
graphe 42(1), du fait que le cotisant invalide avait à
son égard le temps parental ou les responsabilités dé-
cisionnelles.

C.R.C., ch. 385

Modification corrélative au
Règlement sur le Régime de
pensions du Canada

195 Les sous-alinéas 52i)(iii) et (iv) du Règle-
ment sur le Régime de pensions du Canada sont
remplacés par ce qui suit :

(iii) est un enfant à l’égard duquel, légalement ou
de fait, il exerçait du temps parental ou des respon-
sabilités décisionnelles,

(iv) est un enfant à l’égard duquel le cotisant inva-
lide, le survivant ou une autre personne ou orga-
nisme exerce des responsabilités décisionnelles,

Entrée en vigueur

Non-application du paragraphe 114(2) du Régime de
pensions du Canada

196 (1) Le paragraphe 114(2) du Régime de pen-
sions du Canada ne s’applique pas aux modifica-
tions qui sont apportées à cette loi par la pré-
sente section.

presumed to have decision-making responsibility for the
child or orphan, as the case may be:

(a) the contributor, in relation to a disabled contribu-
tor’s child, except if the contributor has less than 20%
of the parenting time in respect of the child; and

(b) the survivor, if any, of the contributor, in relation
to an orphan, except if the survivor has less than 20%
of the parenting time in respect of the orphan.

194 (1) Paragraph 76(1)(c) of the Act is replaced
by the following:

(c) the contributor’s disability pension or post-retire-
ment disability benefit ceases to be payable for any
reason other than that the contributor has reached 65
years of age;

(2) Paragraph 76(1)(e) of the Act is replaced by
the following:

(e) the disabled contributor ceases to have parenting
time or decision-making responsibility in respect of
the child, if the child is a child as defined in subsection
42(1) by reason of the disabled contributor having had
that parenting time or decision-making responsibility.

C.R.C., c. 385

Consequential Amendment to the
Canada Pension Plan Regulations

195 Subparagraphs 52(i)(iii) and (iv) of the
Canada Pension Plan Regulations are replaced
by the following:

(iii) was a child, in respect of whom, either legally
or in fact, the contributor had parenting time or de-
cision-making responsibility,

(iv) is a child, in respect of whom, the disabled con-
tributor, the survivor of the contributor or another
person or agency had decision-making responsibili-
ty,

Coming into Force

Non-application — subsection 114(2) of Canada
Pension Plan

196 (1) Subsection 114(2) of the Canada Pension
Plan does not apply in respect of the amend-
ments to that Act contained in this Division.
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Order in council

(2) This Division, other than subsections 187(1)
and (3), sections 191 and 193, subsection 194(2)
and section 195, comes into force, in accordance
with subsection 114(4) of the Canada Pension
Plan, on a day to be fixed by order of the Gover-
nor in Council.

DIVISION 15

1999, c. 34

Public Sector Pension Investment
Board Act

197 The Public Sector Pension Investment
Board Act is amended by adding the following af-
ter section 5.1:

Payment into Consolidated
Revenue Fund

Duty of Board

5.2 (1) The Board shall, at the request of the Minister,
pay into the Consolidated Revenue Fund

(a) any amount that is required for the payment of
benefits under subsection 44.2(6) of the Public Service
Superannuation Act, subsection 55.2(6) of the Canadi-
an Forces Superannuation Act or regulations made
under section 59.1 of that Act, or subsection 29.2(6) of
the Royal Canadian Mounted Police Superannuation
Act;

(b) any amount that is determined under paragraph
44.4(2)(b) of the Public Service Superannuation Act,
paragraph 55.4(2)(b) of the Canadian Forces Super-
annuation Act or paragraph 29.4(2)(b) of the Royal
Canadian Mounted Police Superannuation Act; and

(c) any amount that is required for the payment of the
costs determined under section 44.5 of the Public Ser-
vice Superannuation Act, section 55.5 of the Canadian
Forces Superannuation Act or section 29.5 of the Roy-
al Canadian Mounted Police Superannuation Act or
the costs for the administration of a fund established
by regulations made under section 59.1 of the Canadi-
an Forces Superannuation Act.

Décret

(2) La présente section, à l’exception des para-
graphes 187(1) et (3), des articles 191 et 193, du pa-
ragraphe 194(2) et de l’article 195, entre en vi-
gueur, conformément au paragraphe 114(4) du
Régime de pensions du Canada, à la date fixée
par décret.

SECTION 15

1999, ch. 34

Loi sur l’Office d’investissement des
régimes de pensions du secteur
public
197 La Loi sur l’Office d’investissement des ré-
gimes de pensions du secteur public est modifiée
par adjonction, après l’article 5.1, de ce qui suit :

Versement au Trésor

Responsabilité de l’Office

5.2 (1) À la demande du ministre, l’Office verse au Tré-
sor :

a) toute somme nécessaire au paiement des presta-
tions visée au paragraphe 44.2(6) de la Loi sur la pen-
sion de la fonction publique, au paragraphe 55.2(6) de
la Loi sur la pension de retraite des Forces cana-
diennes et aux règlements pris en vertu de l’article 59.1
de cette loi et au paragraphe 29.2(6) de la Loi sur la
pension de retraite de la Gendarmerie royale du
Canada;

b) toute somme fixée conformément à l’alinéa
44.4(2)b) de la Loi sur la pension de la fonction pu-
blique, à l’alinéa 55.4(2)b) de la Loi sur la pension de
retraite des Forces canadiennes et à l’alinéa 29.4(2)b)
de la Loi sur la pension de retraite de la Gendarmerie
royale du Canada;

c) toute somme nécessaire au paiement des coûts qui
sont déterminés conformément à l’article 44.5 de la
Loi sur la pension de la fonction publique, à l’article
55.5 de la Loi sur la pension de retraite des Forces ca-
nadiennes et à l’article 29.5 de la Loi sur la pension de
retraite de la Gendarmerie royale du Canada et des
frais entraînés par la gestion d’un fonds constitué au
titre d’un règlement pris en vertu de l’article 59.1 de la
Loi sur la pension de retraite des Forces canadiennes.

Décret

(2) La présente section, à l’exception des para-
graphes 187(1) et (3), des articles 191 et 193, du pa-
ragraphe 194(2) et de l’article 195, entre en vi-
gueur, conformément au paragraphe 114(4) du
Régime de pensions du Canada, à la date fixée
par décret.

SECTION 15

1999, ch. 34

Loi sur l’Office d’investissement des
régimes de pensions du secteur
public
197 La Loi sur l’Office d’investissement des ré-
gimes de pensions du secteur public est modifiée
par adjonction, après l’article 5.1, de ce qui suit :

Versement au Trésor

Responsabilité de l’Office

5.2 (1) À la demande du ministre, l’Office verse au Tré-
sor :

a) toute somme nécessaire au paiement des presta-
tions visée au paragraphe 44.2(6) de la Loi sur la pen-
sion de la fonction publique, au paragraphe 55.2(6) de
la Loi sur la pension de retraite des Forces cana-
diennes et aux règlements pris en vertu de l’article 59.1
de cette loi et au paragraphe 29.2(6) de la Loi sur la
pension de retraite de la Gendarmerie royale du
Canada;

b) toute somme fixée conformément à l’alinéa
44.4(2)b) de la Loi sur la pension de la fonction pu-
blique, à l’alinéa 55.4(2)b) de la Loi sur la pension de
retraite des Forces canadiennes et à l’alinéa 29.4(2)b)
de la Loi sur la pension de retraite de la Gendarmerie
royale du Canada;

c) toute somme nécessaire au paiement des coûts qui
sont déterminés conformément à l’article 44.5 de la
Loi sur la pension de la fonction publique, à l’article
55.5 de la Loi sur la pension de retraite des Forces ca-
nadiennes et à l’article 29.5 de la Loi sur la pension de
retraite de la Gendarmerie royale du Canada et des
frais entraînés par la gestion d’un fonds constitué au
titre d’un règlement pris en vertu de l’article 59.1 de la
Loi sur la pension de retraite des Forces canadiennes.

Order in council

(2) This Division, other than subsections 187(1)
and (3), sections 191 and 193, subsection 194(2)
and section 195, comes into force, in accordance
with subsection 114(4) of the Canada Pension
Plan, on a day to be fixed by order of the Gover-
nor in Council.

DIVISION 15

1999, c. 34

Public Sector Pension Investment
Board Act

197 The Public Sector Pension Investment
Board Act is amended by adding the following af-
ter section 5.1:

Payment into Consolidated
Revenue Fund

Duty of Board

5.2 (1) The Board shall, at the request of the Minister,
pay into the Consolidated Revenue Fund

(a) any amount that is required for the payment of
benefits under subsection 44.2(6) of the Public Service
Superannuation Act, subsection 55.2(6) of the Canadi-
an Forces Superannuation Act or regulations made
under section 59.1 of that Act, or subsection 29.2(6) of
the Royal Canadian Mounted Police Superannuation
Act;

(b) any amount that is determined under paragraph
44.4(2)(b) of the Public Service Superannuation Act,
paragraph 55.4(2)(b) of the Canadian Forces Super-
annuation Act or paragraph 29.4(2)(b) of the Royal
Canadian Mounted Police Superannuation Act; and

(c) any amount that is required for the payment of the
costs determined under section 44.5 of the Public Ser-
vice Superannuation Act, section 55.5 of the Canadian
Forces Superannuation Act or section 29.5 of the Roy-
al Canadian Mounted Police Superannuation Act or
the costs for the administration of a fund established
by regulations made under section 59.1 of the Canadi-
an Forces Superannuation Act.
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Consultation

(2) Before requesting the payment of an amount referred
to in paragraph (1)(a) or (c), the Minister shall consult

(a) the Minister of National Defence if the amount is
in relation to the Canadian Forces Superannuation
Act; and

(b) the Minister of Public Safety and Emergency Pre-
paredness if the amount is in relation to the Royal
Canadian Mounted Police Superannuation Act.

DIVISION 16

Consumer-Driven Banking
Framework

Consumer-Driven Banking Act

Enactment of Act

198 The Consumer-Driven Banking Act is enact-
ed as follows:

An Act to establish a consumer-driven banking
framework

Short Title

Short title

1 This Act may be cited as the Consumer-Driven Bank-
ing Act.

Interpretation

Definitions

2 The following definitions apply in this Act.

Agency means the Financial Consumer Agency of
Canada established under section 3 of the Financial Con-
sumer Agency of Canada Act. (Agence)

derived data means data about a consumer, product or
service that has been enhanced by a participating entity
to significantly increase its usefulness or commercial val-
ue. (données dérivées)

entity means a corporation, trust, partnership, fund or
an unincorporated association or organization. (entité)

Minister means the Minister of Finance. (ministre)

Consultation

(2) Avant de demander le versement d’une somme men-
tionnée aux alinéas (1)a) ou c), le ministre consulte :

a) le ministre de la Défense nationale, s’agissant d’une
somme relative à la Loi sur la pension de retraite des
Forces canadiennes;

b) le ministre de la Sécurité publique et de la Protec-
tion civile, s’agissant d’une somme relative à la Loi sur
la pension de retraite de la Gendarmerie royale du
Canada.

SECTION 16

Cadre sur les services bancaires axés
sur les consommateurs

Loi sur les services bancaires axés
sur les consommateurs

Édiction de la loi

198 Est édictée la Loi sur les services bancaires
axés sur les consommateurs, dont le texte suit :

Loi établissant un cadre sur les services bancaires
axés sur les consommateurs

Titre abrégé

Titre abrégé

1 Loi sur les services bancaires axés sur les consomma-
teurs.

Définitions

Définitions

2 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente
loi.

Agence L’Agence de la consommation en matière finan-
cière du Canada constituée en application de l’article 3 de
la Loi sur l’Agence de la consommation en matière fi-
nancière du Canada. (Agency)

commissaire adjoint principal Le commissaire adjoint
principal des services bancaires axés sur les consomma-
teurs nommé en application du paragraphe 7.2(1) de la
Loi sur l’Agence de la consommation en matière finan-
cière du Canada. (Senior Deputy Commissioner)

Consultation

(2) Avant de demander le versement d’une somme men-
tionnée aux alinéas (1)a) ou c), le ministre consulte :

a) le ministre de la Défense nationale, s’agissant d’une
somme relative à la Loi sur la pension de retraite des
Forces canadiennes;

b) le ministre de la Sécurité publique et de la Protec-
tion civile, s’agissant d’une somme relative à la Loi sur
la pension de retraite de la Gendarmerie royale du
Canada.

SECTION 16

Cadre sur les services bancaires axés
sur les consommateurs

Loi sur les services bancaires axés
sur les consommateurs

Édiction de la loi

198 Est édictée la Loi sur les services bancaires
axés sur les consommateurs, dont le texte suit :

Loi établissant un cadre sur les services bancaires
axés sur les consommateurs

Titre abrégé

Titre abrégé

1 Loi sur les services bancaires axés sur les consomma-
teurs.

Définitions

Définitions

2 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente
loi.

Agence L’Agence de la consommation en matière finan-
cière du Canada constituée en application de l’article 3 de
la Loi sur l’Agence de la consommation en matière fi-
nancière du Canada. (Agency)

commissaire adjoint principal Le commissaire adjoint
principal des services bancaires axés sur les consomma-
teurs nommé en application du paragraphe 7.2(1) de la
Loi sur l’Agence de la consommation en matière finan-
cière du Canada. (Senior Deputy Commissioner)

Consultation

(2) Before requesting the payment of an amount referred
to in paragraph (1)(a) or (c), the Minister shall consult

(a) the Minister of National Defence if the amount is
in relation to the Canadian Forces Superannuation
Act; and

(b) the Minister of Public Safety and Emergency Pre-
paredness if the amount is in relation to the Royal
Canadian Mounted Police Superannuation Act.

DIVISION 16

Consumer-Driven Banking
Framework

Consumer-Driven Banking Act

Enactment of Act

198 The Consumer-Driven Banking Act is enact-
ed as follows:

An Act to establish a consumer-driven banking
framework

Short Title

Short title

1 This Act may be cited as the Consumer-Driven Bank-
ing Act.

Interpretation

Definitions

2 The following definitions apply in this Act.

Agency means the Financial Consumer Agency of
Canada established under section 3 of the Financial Con-
sumer Agency of Canada Act. (Agence)

derived data means data about a consumer, product or
service that has been enhanced by a participating entity
to significantly increase its usefulness or commercial val-
ue. (données dérivées)

entity means a corporation, trust, partnership, fund or
an unincorporated association or organization. (entité)

Minister means the Minister of Finance. (ministre)
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Senior Deputy Commissioner means the Senior
Deputy Commissioner for Consumer-Driven Banking ap-
pointed under subsection 7.2(1) of the Financial Con-
sumer Agency of Canada Act. (commissaire adjoint
principal)

Purpose

Purpose

3 The purpose of this Act is to establish a framework
within which consumers, including small businesses, can
direct that their data be shared among participating enti-
ties of their choice and to ensure that the sharing of data
among participating entities is safe and secure.

Application

Data

4 (1) This Act applies in respect of data that relates to
the following products and services, including data that
is provided by a consumer and data that is provided for
in the regulations:

(a) deposit accounts;

(b) registered and non-registered investment ac-
counts;

(c) payment products, including credit cards and pre-
paid payment products;

(d) lines of credit, mortgages or hypothecs and other
kinds of loans; and

(e) other products or services provided for in the reg-
ulations.

Exclusion

(2) This Act does not apply in respect of derived data.

Limit — editing data

5 Data that is shared between participating entities in
accordance with this Act is to be shared in a manner that
does not enable the participating entity that receives the
data to edit the data on servers that are used by the par-
ticipating entity that provides the data.

données dérivées Données relatives à un consomma-
teur, à un produit ou à un service qui sont améliorées par
une entité participante afin d’accroître de manière im-
portante leur utilité ou leur valeur commerciale. (de-
rived data)

entité Personne morale, fiducie, société de personnes,
fonds ou organisation ou association non dotée de la per-
sonnalité morale. (entity)

ministre Le ministre des Finances. (Minister)

Objet

Objet

3 La présente loi a pour objet d’établir un cadre dans le-
quel le consommateur — y compris une petite entreprise
— contrôle le partage de ses données entre les entités
participantes qu’il choisit et de veiller à ce que ce partage
soit fait en toute sécurité.

Application

Données

4 (1) La présente loi s’applique à l’égard des données,
notamment celles fournies par un consommateur ou pré-
vues par règlement, relatives aux produits et services sui-
vants :

a) les comptes de dépôt;

b) les comptes d’investissement enregistrés et non en-
registrés;

c) les produits de paiement, notamment les cartes de
crédit et les produits de paiement prépayés;

d) les marges de crédit, les prêts hypothécaires et tout
autre type de prêt;

e) tout autre produit et service prévus par règlement.

Exclusion

(2) La présente loi ne s’applique pas à l’égard des don-
nées dérivées.

Limite : modification des données

5 Les données partagées entre des entités participantes
dans le cadre de la présente loi doivent l’être d’une ma-
nière qui ne permet pas à l’entité participante qui les re-
çoit de les modifier sur les serveurs utilisés par celle qui
les fournit.

données dérivées Données relatives à un consomma-
teur, à un produit ou à un service qui sont améliorées par
une entité participante afin d’accroître de manière im-
portante leur utilité ou leur valeur commerciale. (de-
rived data)

entité Personne morale, fiducie, société de personnes,
fonds ou organisation ou association non dotée de la per-
sonnalité morale. (entity)

ministre Le ministre des Finances. (Minister)

Objet

Objet

3 La présente loi a pour objet d’établir un cadre dans le-
quel le consommateur — y compris une petite entreprise
— contrôle le partage de ses données entre les entités
participantes qu’il choisit et de veiller à ce que ce partage
soit fait en toute sécurité.

Application

Données

4 (1) La présente loi s’applique à l’égard des données,
notamment celles fournies par un consommateur ou pré-
vues par règlement, relatives aux produits et services sui-
vants :

a) les comptes de dépôt;

b) les comptes d’investissement enregistrés et non en-
registrés;

c) les produits de paiement, notamment les cartes de
crédit et les produits de paiement prépayés;

d) les marges de crédit, les prêts hypothécaires et tout
autre type de prêt;

e) tout autre produit et service prévus par règlement.

Exclusion

(2) La présente loi ne s’applique pas à l’égard des don-
nées dérivées.

Limite : modification des données

5 Les données partagées entre des entités participantes
dans le cadre de la présente loi doivent l’être d’une ma-
nière qui ne permet pas à l’entité participante qui les re-
çoit de les modifier sur les serveurs utilisés par celle qui
les fournit.

Senior Deputy Commissioner means the Senior
Deputy Commissioner for Consumer-Driven Banking ap-
pointed under subsection 7.2(1) of the Financial Con-
sumer Agency of Canada Act. (commissaire adjoint
principal)

Purpose

Purpose

3 The purpose of this Act is to establish a framework
within which consumers, including small businesses, can
direct that their data be shared among participating enti-
ties of their choice and to ensure that the sharing of data
among participating entities is safe and secure.

Application

Data

4 (1) This Act applies in respect of data that relates to
the following products and services, including data that
is provided by a consumer and data that is provided for
in the regulations:

(a) deposit accounts;

(b) registered and non-registered investment ac-
counts;

(c) payment products, including credit cards and pre-
paid payment products;

(d) lines of credit, mortgages or hypothecs and other
kinds of loans; and

(e) other products or services provided for in the reg-
ulations.

Exclusion

(2) This Act does not apply in respect of derived data.

Limit — editing data

5 Data that is shared between participating entities in
accordance with this Act is to be shared in a manner that
does not enable the participating entity that receives the
data to edit the data on servers that are used by the par-
ticipating entity that provides the data.
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Restriction

6 Nothing in this Act affects any restriction imposed un-
der the Bank Act on banks with respect to the sharing of
information about a consumer with an insurance compa-
ny, agent or broker for the business of insurance.

Registry

Participating entities

7 The Agency must maintain a public registry of partici-
pating entities that contains information respecting each
participating entity.

Technical Standards

Designation of body

8 (1) The Minister may, by order, designate a body to be
the technical standards body that is responsible for es-
tablishing the technical standards that are to be used for
the sharing of data by participating entities in accordance
with this Act.

Principles

(2) In designating the technical standards body, the Min-
ister must take into account the following principles:

(a) the need to ensure the safe, secure and efficient
sharing of data among participating entities;

(b) fairness, accessibility, transparency and good gov-
ernance;

(c) any other principle that the Minister considers rel-
evant; and

(d) any other principle provided for in the regulations.

Publication in Canada Gazette

(3) The Minister must publish the order in the Canada
Gazette.

Review

9 The Minister must review the designation every three
years.

Revocation

10 (1) The Minister may, by order, revoke the designa-
tion, including in the following circumstances:

Restrictions

6 La présente loi n’a pas pour effet de porter atteinte aux
restrictions prévues sous le régime de la Loi sur les
banques s’appliquant aux banques en ce qui concerne la
fourniture, dans le cadre du commerce de l’assurance, de
renseignements concernant un consommateur à une so-
ciété d’assurances ou à un agent ou un courtier d’assu-
rances.

Registre

Entités participantes

7 L’Agence tient un registre public des entités partici-
pantes dans lequel figurent les renseignements relatifs à
chacune d’entre elles.

Normes techniques

Désignation d’un organisme

8 (1) Le ministre peut, par arrêté, désigner un orga-
nisme à titre d’organisme de normalisation technique
responsable d’établir des normes techniques pour le par-
tage de données par toute entité participante dans le
cadre de la présente loi.

Principes

(2) Lorsqu’il désigne l’organisme de normalisation tech-
nique, le ministre tient compte des principes suivants :

a) le besoin d’assurer un partage de données sûr, sé-
curitaire et efficace entre les entités participantes;

b) l’équité, l’accessibilité, la transparence et la bonne
gouvernance;

c) tout autre principe qu’il estime pertinent;

d) tout autre principe prévu par règlement.

Publication dans la Gazette du Canada

(3) Le ministre fait publier l’arrêté dans la Gazette du
Canada.

Examen

9 Tous les trois ans, le ministre procède à un examen de
la désignation.

Révocation

10 (1) Le ministre peut, par arrêté, révoquer la désigna-
tion, notamment dans les cas suivants :

Restrictions

6 La présente loi n’a pas pour effet de porter atteinte aux
restrictions prévues sous le régime de la Loi sur les
banques s’appliquant aux banques en ce qui concerne la
fourniture, dans le cadre du commerce de l’assurance, de
renseignements concernant un consommateur à une so-
ciété d’assurances ou à un agent ou un courtier d’assu-
rances.

Registre

Entités participantes

7 L’Agence tient un registre public des entités partici-
pantes dans lequel figurent les renseignements relatifs à
chacune d’entre elles.

Normes techniques

Désignation d’un organisme

8 (1) Le ministre peut, par arrêté, désigner un orga-
nisme à titre d’organisme de normalisation technique
responsable d’établir des normes techniques pour le par-
tage de données par toute entité participante dans le
cadre de la présente loi.

Principes

(2) Lorsqu’il désigne l’organisme de normalisation tech-
nique, le ministre tient compte des principes suivants :

a) le besoin d’assurer un partage de données sûr, sé-
curitaire et efficace entre les entités participantes;

b) l’équité, l’accessibilité, la transparence et la bonne
gouvernance;

c) tout autre principe qu’il estime pertinent;

d) tout autre principe prévu par règlement.

Publication dans la Gazette du Canada

(3) Le ministre fait publier l’arrêté dans la Gazette du
Canada.

Examen

9 Tous les trois ans, le ministre procède à un examen de
la désignation.

Révocation

10 (1) Le ministre peut, par arrêté, révoquer la désigna-
tion, notamment dans les cas suivants :

Restriction

6 Nothing in this Act affects any restriction imposed un-
der the Bank Act on banks with respect to the sharing of
information about a consumer with an insurance compa-
ny, agent or broker for the business of insurance.

Registry

Participating entities

7 The Agency must maintain a public registry of partici-
pating entities that contains information respecting each
participating entity.

Technical Standards

Designation of body

8 (1) The Minister may, by order, designate a body to be
the technical standards body that is responsible for es-
tablishing the technical standards that are to be used for
the sharing of data by participating entities in accordance
with this Act.

Principles

(2) In designating the technical standards body, the Min-
ister must take into account the following principles:

(a) the need to ensure the safe, secure and efficient
sharing of data among participating entities;

(b) fairness, accessibility, transparency and good gov-
ernance;

(c) any other principle that the Minister considers rel-
evant; and

(d) any other principle provided for in the regulations.

Publication in Canada Gazette

(3) The Minister must publish the order in the Canada
Gazette.

Review

9 The Minister must review the designation every three
years.

Revocation

10 (1) The Minister may, by order, revoke the designa-
tion, including in the following circumstances:
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(a) the Senior Deputy Commissioner advises the Min-
ister to do so;

(b) the Minister is of the opinion that the designation
is no longer consistent with the principles referred to
in subsection 8(2);

(c) the Minister is of the opinion that the designation
poses a risk to national security; or

(d) the Minister is of the opinion that the designation
poses a risk to the integrity or security of the financial
system in Canada.

Publication in Canada Gazette

(2) The Minister must publish the order in the Canada
Gazette.

Statutory Instruments Act

11 The Statutory Instruments Act does not apply to an
order made under subsection 8(1) or 10(1).

Annual report

12 The technical standards body that is designated must
submit an annual report to the Senior Deputy Commis-
sioner in accordance with the regulations.

Change that has significant impact

13 The technical standards body that is designated must
notify the Senior Deputy Commissioner of any change
that has a significant impact on the technical standards
body or the technical standards, including any change to
the operation of the technical standards or the gover-
nance, composition or decision-making of the technical
standards body, as soon as feasible but no later than the
seventh day after the day on which the change takes ef-
fect.

Prohibitions

Claiming to be participating entity

14 An individual or entity, other than a participating en-
tity, must not

(a) use the term “participating entity” or a variation,
abbreviation or equivalent of that term, or any words,
name or designation — in any language — in a manner
that leads to a reasonable belief that the individual or
entity is a participating entity for the purposes of this
Act; or

(b) represent themselves, in any way or by any means,
to be a participating entity for the purposes of this Act.

a) il reçoit un avis du commissaire adjoint principal à
cet effet;

b) il estime que la désignation n’est plus compatible
avec les principes mentionnés au paragraphe 8(2);

c) il estime que la désignation constitue une menace
pour la sécurité nationale;

d) il estime que la désignation constitue une menace
pour l’intégrité ou la sécurité du système financier ca-
nadien.

Publication dans la Gazette du Canada

(2) Le ministre fait publier l’arrêté dans la Gazette du
Canada.

Loi sur les textes réglementaires

11 La Loi sur les textes réglementaires ne s’applique pas
aux arrêtés pris en vertu des paragraphes 8(1) ou 10(1).

Rapport annuel

12 L’organisme de normalisation technique désigné
fournit au commissaire adjoint principal un rapport an-
nuel conformément aux règlements.

Modification ayant des répercussions importantes

13 L’organisme de normalisation technique désigné
avise le commissaire adjoint principal de toute modifica-
tion ayant des répercussions importantes sur lui ou sur
les normes techniques, notamment une modification
ayant trait au fonctionnement de ces normes ou à sa gou-
vernance, à son processus décisionnel ou à sa composi-
tion, dès que possible, mais au plus tard le septième jour
suivant la date de prise d’effet de la modification.

Interdictions

Prétention : entité participante

14 Il est interdit à toute personne physique ou entité qui
n’est pas une entité participante :

a) d’utiliser le terme « entité participante », une va-
riante ou une abréviation de ce terme ou un terme
ayant un sens équivalent, ou des mots, un nom ou une
désignation, dans quelque langue que ce soit, de ma-
nière à donner raisonnablement lieu de croire qu’elle
est une entité participante pour l’application de la pré-
sente loi;

a) il reçoit un avis du commissaire adjoint principal à
cet effet;

b) il estime que la désignation n’est plus compatible
avec les principes mentionnés au paragraphe 8(2);

c) il estime que la désignation constitue une menace
pour la sécurité nationale;

d) il estime que la désignation constitue une menace
pour l’intégrité ou la sécurité du système financier ca-
nadien.

Publication dans la Gazette du Canada

(2) Le ministre fait publier l’arrêté dans la Gazette du
Canada.

Loi sur les textes réglementaires

11 La Loi sur les textes réglementaires ne s’applique pas
aux arrêtés pris en vertu des paragraphes 8(1) ou 10(1).

Rapport annuel

12 L’organisme de normalisation technique désigné
fournit au commissaire adjoint principal un rapport an-
nuel conformément aux règlements.

Modification ayant des répercussions importantes

13 L’organisme de normalisation technique désigné
avise le commissaire adjoint principal de toute modifica-
tion ayant des répercussions importantes sur lui ou sur
les normes techniques, notamment une modification
ayant trait au fonctionnement de ces normes ou à sa gou-
vernance, à son processus décisionnel ou à sa composi-
tion, dès que possible, mais au plus tard le septième jour
suivant la date de prise d’effet de la modification.

Interdictions

Prétention : entité participante

14 Il est interdit à toute personne physique ou entité qui
n’est pas une entité participante :

a) d’utiliser le terme « entité participante », une va-
riante ou une abréviation de ce terme ou un terme
ayant un sens équivalent, ou des mots, un nom ou une
désignation, dans quelque langue que ce soit, de ma-
nière à donner raisonnablement lieu de croire qu’elle
est une entité participante pour l’application de la pré-
sente loi;

(a) the Senior Deputy Commissioner advises the Min-
ister to do so;

(b) the Minister is of the opinion that the designation
is no longer consistent with the principles referred to
in subsection 8(2);

(c) the Minister is of the opinion that the designation
poses a risk to national security; or

(d) the Minister is of the opinion that the designation
poses a risk to the integrity or security of the financial
system in Canada.

Publication in Canada Gazette

(2) The Minister must publish the order in the Canada
Gazette.

Statutory Instruments Act

11 The Statutory Instruments Act does not apply to an
order made under subsection 8(1) or 10(1).

Annual report

12 The technical standards body that is designated must
submit an annual report to the Senior Deputy Commis-
sioner in accordance with the regulations.

Change that has significant impact

13 The technical standards body that is designated must
notify the Senior Deputy Commissioner of any change
that has a significant impact on the technical standards
body or the technical standards, including any change to
the operation of the technical standards or the gover-
nance, composition or decision-making of the technical
standards body, as soon as feasible but no later than the
seventh day after the day on which the change takes ef-
fect.

Prohibitions

Claiming to be participating entity

14 An individual or entity, other than a participating en-
tity, must not

(a) use the term “participating entity” or a variation,
abbreviation or equivalent of that term, or any words,
name or designation — in any language — in a manner
that leads to a reasonable belief that the individual or
entity is a participating entity for the purposes of this
Act; or

(b) represent themselves, in any way or by any means,
to be a participating entity for the purposes of this Act.
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False or misleading information

15 An individual or entity must not knowingly provide
false or misleading information in relation to their partic-
ipation under this Act.

Offences and Punishment

Offence and punishment

16 Every individual or entity who contravenes section 14
or 15 is guilty of an offence and is liable

(a) on conviction on indictment,

(i) in the case of an individual, to a fine of not more
than $1,000,000 or to imprisonment for a term of
not more than five years, or to both, or

(ii) in the case of an entity, to a fine of not more
than $5,000,000; or

(b) on summary conviction,

(i) in the case of an individual, to a fine of not more
than $100,000 or to imprisonment for a term of not
more than one year, or to both, or

(ii) in the case of an entity, to a fine of not more
than $500,000.

Order to comply

17 (1) If an individual or entity is convicted of an of-
fence under this Act, the court may, in addition to any
punishment that it may otherwise impose, order the indi-
vidual or entity to comply with the provisions of this Act
or the regulations in respect of which the individual or
entity was convicted.

Additional fine

(2) If an individual or entity is convicted of an offence
under this Act, the court may, if it is satisfied that as a re-
sult of the commission of the offence the convicted indi-
vidual or entity acquired any monetary benefits or that
monetary benefits accrued to the convicted individual or
entity or the individual’s spouse, common-law partner or
other dependant, order the convicted individual or entity
to pay, despite the maximum amount of any fine that
may otherwise be imposed under this Act, an additional

b) de se présenter, de quelque manière ou par quelque
moyen, comme étant une entité participante pour l’ap-
plication de la présente loi.

Renseignements faux ou trompeurs

15 Il est interdit à toute personne physique ou entité, re-
lativement à sa participation sous le régime de la pré-
sente loi, de communiquer sciemment des renseigne-
ments faux ou trompeurs.

Infractions et peines

Infraction et peines

16 Toute personne physique ou entité qui contrevient
aux articles 14 ou 15 commet une infraction et encourt :

a) sur déclaration de culpabilité par mise en accusa-
tion :

(i) une amende maximale de 1 000 000 $ et un em-
prisonnement maximal de cinq ans, ou l’une de ces
peines, dans le cas d’une personne physique,

(ii) une amende maximale de 5 000 000 $, dans le
cas d’une entité;

b) sur déclaration de culpabilité par procédure som-
maire :

(i) une amende maximale de 100 000 $ et un empri-
sonnement maximal d’un an, ou l’une de ces peines,
dans le cas d’une personne physique,

(ii) une amende maximale de 500 000 $, dans le cas
d’une entité.

Ordonnance visant au respect de la loi

17 (1) Le tribunal peut, en sus de toute autre peine qu’il
a le pouvoir d’infliger, ordonner à la personne physique
ou à l’entité condamnée pour une infraction à la présente
loi ou à ses règlements de se conformer aux dispositions
enfreintes.

Amende supplémentaire

(2) Le tribunal peut également, s’il est convaincu que la
personne physique ou l’entité reconnue coupable, l’époux
de cette personne, son conjoint de fait ou une autre per-
sonne physique à sa charge a tiré des avantages finan-
ciers de l’infraction, infliger au contrevenant malgré le
plafond fixé pour l’infraction une amende supplémen-
taire équivalente à ce qu’il juge être le triple du montant
de l’avantage tiré.

b) de se présenter, de quelque manière ou par quelque
moyen, comme étant une entité participante pour l’ap-
plication de la présente loi.

Renseignements faux ou trompeurs

15 Il est interdit à toute personne physique ou entité, re-
lativement à sa participation sous le régime de la pré-
sente loi, de communiquer sciemment des renseigne-
ments faux ou trompeurs.

Infractions et peines

Infraction et peines

16 Toute personne physique ou entité qui contrevient
aux articles 14 ou 15 commet une infraction et encourt :

a) sur déclaration de culpabilité par mise en accusa-
tion :

(i) une amende maximale de 1 000 000 $ et un em-
prisonnement maximal de cinq ans, ou l’une de ces
peines, dans le cas d’une personne physique,

(ii) une amende maximale de 5 000 000 $, dans le
cas d’une entité;

b) sur déclaration de culpabilité par procédure som-
maire :

(i) une amende maximale de 100 000 $ et un empri-
sonnement maximal d’un an, ou l’une de ces peines,
dans le cas d’une personne physique,

(ii) une amende maximale de 500 000 $, dans le cas
d’une entité.

Ordonnance visant au respect de la loi

17 (1) Le tribunal peut, en sus de toute autre peine qu’il
a le pouvoir d’infliger, ordonner à la personne physique
ou à l’entité condamnée pour une infraction à la présente
loi ou à ses règlements de se conformer aux dispositions
enfreintes.

Amende supplémentaire

(2) Le tribunal peut également, s’il est convaincu que la
personne physique ou l’entité reconnue coupable, l’époux
de cette personne, son conjoint de fait ou une autre per-
sonne physique à sa charge a tiré des avantages finan-
ciers de l’infraction, infliger au contrevenant malgré le
plafond fixé pour l’infraction une amende supplémen-
taire équivalente à ce qu’il juge être le triple du montant
de l’avantage tiré.

False or misleading information

15 An individual or entity must not knowingly provide
false or misleading information in relation to their partic-
ipation under this Act.

Offences and Punishment

Offence and punishment

16 Every individual or entity who contravenes section 14
or 15 is guilty of an offence and is liable

(a) on conviction on indictment,

(i) in the case of an individual, to a fine of not more
than $1,000,000 or to imprisonment for a term of
not more than five years, or to both, or

(ii) in the case of an entity, to a fine of not more
than $5,000,000; or

(b) on summary conviction,

(i) in the case of an individual, to a fine of not more
than $100,000 or to imprisonment for a term of not
more than one year, or to both, or

(ii) in the case of an entity, to a fine of not more
than $500,000.

Order to comply

17 (1) If an individual or entity is convicted of an of-
fence under this Act, the court may, in addition to any
punishment that it may otherwise impose, order the indi-
vidual or entity to comply with the provisions of this Act
or the regulations in respect of which the individual or
entity was convicted.

Additional fine

(2) If an individual or entity is convicted of an offence
under this Act, the court may, if it is satisfied that as a re-
sult of the commission of the offence the convicted indi-
vidual or entity acquired any monetary benefits or that
monetary benefits accrued to the convicted individual or
entity or the individual’s spouse, common-law partner or
other dependant, order the convicted individual or entity
to pay, despite the maximum amount of any fine that
may otherwise be imposed under this Act, an additional
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fine in an amount equal to three times the court’s estima-
tion of the amount of those monetary benefits.

Party to offence

18 If an entity commits an offence under this Act, any
director, any officer, any agent or mandatary or any prin-
cipal officer of the entity who directed, authorized, as-
sented to, acquiesced in or participated in the commis-
sion of the offence is a party to and guilty of the offence
and is liable on summary conviction or on conviction on
indictment to the punishment provided for an individual
in respect of the offence, whether or not the entity has
been prosecuted or convicted.

Limitation period

19 (1) Proceedings by way of summary conviction in re-
spect of an offence under this Act may be commenced at
any time within, but not later than, two years after the
day on which the subject matter of the proceedings be-
came known to the Senior Deputy Commissioner.

Certificate of Senior Deputy Commissioner

(2) A document appearing to have been issued by the Se-
nior Deputy Commissioner, certifying the day on which
the subject matter of any proceedings became known to
the Senior Deputy Commissioner, is admissible in evi-
dence without proof of the signature or official character
of the person appearing to have signed it and is, in the
absence of evidence to the contrary, proof of the matter
asserted in it.

Regulations

Regulations

20 The Governor in Council may, on the recommenda-
tion of the Minister, make regulations

(a) providing for data for the purposes of subsection
4(1);

(b) providing for products and services for the pur-
poses of paragraph 4(1)(e);

(c) providing for principles for the purposes of para-
graph 8(2)(d); and

(d) respecting the annual report referred to in section
12, including the information that is to be included in
the report and the form and manner in which, and the
time within which, it is to be submitted.

Coauteurs

18 En cas de perpétration par une entité d’une infraction
à la présente loi, ceux de ses administrateurs, dirigeants
ou mandataires ou le dirigeant principal qui l’ont ordon-
née ou autorisée, ou qui y ont consenti ou participé, sont
considérés comme des coauteurs de l’infraction et en-
courent, sur déclaration de culpabilité par procédure
sommaire ou par mise en accusation, la peine prévue
pour une personne physique, que l’entité ait été ou non
poursuivie ou déclarée coupable.

Prescription

19 (1) Les poursuites visant une infraction à la présente
loi punissable sur déclaration de culpabilité par procé-
dure sommaire se prescrivent par deux ans à compter de
la date où le commissaire adjoint principal a eu connais-
sance des éléments constitutifs de l’infraction.

Certificat du commissaire adjoint principal

(2) Tout document apparemment délivré par le commis-
saire adjoint principal et attestant la date où ces éléments
sont parvenus à sa connaissance fait foi de cette date,
sauf preuve contraire, sans qu’il soit nécessaire de prou-
ver l’authenticité de la signature qui y est apposée ou la
qualité officielle du signataire.

Règlements

Règlements

20 Le gouverneur en conseil peut, sur recommandation
du ministre, prendre des règlements :

a) prévoyant des données pour l’application du para-
graphe 4(1);

b) prévoyant des produits et services pour l’applica-
tion de l’alinéa 4(1)e);

c) prévoyant des principes pour l’application de l’ali-
néa 8(2)d);

d) concernant le rapport annuel visé à l’article 12, no-
tamment les renseignements à inclure dans le rapport
et sa forme et les modalités de temps ou autres de sa
présentation.

Coauteurs

18 En cas de perpétration par une entité d’une infraction
à la présente loi, ceux de ses administrateurs, dirigeants
ou mandataires ou le dirigeant principal qui l’ont ordon-
née ou autorisée, ou qui y ont consenti ou participé, sont
considérés comme des coauteurs de l’infraction et en-
courent, sur déclaration de culpabilité par procédure
sommaire ou par mise en accusation, la peine prévue
pour une personne physique, que l’entité ait été ou non
poursuivie ou déclarée coupable.

Prescription

19 (1) Les poursuites visant une infraction à la présente
loi punissable sur déclaration de culpabilité par procé-
dure sommaire se prescrivent par deux ans à compter de
la date où le commissaire adjoint principal a eu connais-
sance des éléments constitutifs de l’infraction.

Certificat du commissaire adjoint principal

(2) Tout document apparemment délivré par le commis-
saire adjoint principal et attestant la date où ces éléments
sont parvenus à sa connaissance fait foi de cette date,
sauf preuve contraire, sans qu’il soit nécessaire de prou-
ver l’authenticité de la signature qui y est apposée ou la
qualité officielle du signataire.

Règlements

Règlements

20 Le gouverneur en conseil peut, sur recommandation
du ministre, prendre des règlements :

a) prévoyant des données pour l’application du para-
graphe 4(1);

b) prévoyant des produits et services pour l’applica-
tion de l’alinéa 4(1)e);

c) prévoyant des principes pour l’application de l’ali-
néa 8(2)d);

d) concernant le rapport annuel visé à l’article 12, no-
tamment les renseignements à inclure dans le rapport
et sa forme et les modalités de temps ou autres de sa
présentation.

fine in an amount equal to three times the court’s estima-
tion of the amount of those monetary benefits.

Party to offence

18 If an entity commits an offence under this Act, any
director, any officer, any agent or mandatary or any prin-
cipal officer of the entity who directed, authorized, as-
sented to, acquiesced in or participated in the commis-
sion of the offence is a party to and guilty of the offence
and is liable on summary conviction or on conviction on
indictment to the punishment provided for an individual
in respect of the offence, whether or not the entity has
been prosecuted or convicted.

Limitation period

19 (1) Proceedings by way of summary conviction in re-
spect of an offence under this Act may be commenced at
any time within, but not later than, two years after the
day on which the subject matter of the proceedings be-
came known to the Senior Deputy Commissioner.

Certificate of Senior Deputy Commissioner

(2) A document appearing to have been issued by the Se-
nior Deputy Commissioner, certifying the day on which
the subject matter of any proceedings became known to
the Senior Deputy Commissioner, is admissible in evi-
dence without proof of the signature or official character
of the person appearing to have signed it and is, in the
absence of evidence to the contrary, proof of the matter
asserted in it.

Regulations

Regulations

20 The Governor in Council may, on the recommenda-
tion of the Minister, make regulations

(a) providing for data for the purposes of subsection
4(1);

(b) providing for products and services for the pur-
poses of paragraph 4(1)(e);

(c) providing for principles for the purposes of para-
graph 8(2)(d); and

(d) respecting the annual report referred to in section
12, including the information that is to be included in
the report and the form and manner in which, and the
time within which, it is to be submitted.
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Coming into Force

Order in council

21 Sections 4 to 7, 12 and 13 come into force on a day or
days to be fixed by order of the Governor in Council.

2001, c. 9

Related Amendments to the
Financial Consumer Agency of
Canada Act

199 Section 2 of the Financial Consumer Agency
of Canada Act is amended by adding the follow-
ing in alphabetical order:

participating entity means a participating entity under
the Consumer-Driven Banking Act. (entité partici-
pante)

Senior Deputy Commissioner means the Senior
Deputy Commissioner for Consumer-Driven Banking ap-
pointed under subsection 7.2(1). (commissaire adjoint
principal)

technical standards body means the technical stan-
dards body designated under subsection 8(1) of the Con-
sumer-Driven Banking Act. (organisme de normalisa-
tion technique)

200 Section 2.1 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Supervision and protection

2.1 The purpose of this Act is to ensure that financial in-
stitutions, the external complaints body, payment card
network operators, participating entities and the techni-
cal standards body are supervised by an agency of the
Government of Canada so as to contribute to the protec-
tion of consumers of financial products and services and
the public and to the safety and security of consumer-
driven banking, including by strengthening the financial
literacy of Canadians.

201 Section 3 of the Act is amended by adding the
following after subsection (3):

Objects — consumer-driven banking

(4) The objects of the Agency in relation to consumer-
driven banking are to

Entrée en vigueur

Décret

21 Les articles 4 à 7, 12 et 13 entrent en vigueur à la date
ou aux dates fixées par décret.

2001, ch. 9

Modifications connexes à la Loi sur
l’Agence de la consommation en
matière financière du Canada

199 L’article 2 de la Loi sur l’Agence de la
consommation en matière financière du Canada
est modifié par adjonction, selon l’ordre alpha-
bétique, de ce qui suit :

commissaire adjoint principal Le commissaire adjoint
principal des services bancaires axés sur les consomma-
teurs nommé en application du paragraphe 7.2(1). (Se-
nior Deputy Commissioner)

entité participante Entité participante visée par la Loi
sur les services bancaires axés sur les consommateurs.
(participating entity)

organisme de normalisation technique L’organisme
désigné en vertu du paragraphe 8(1) de la Loi sur les ser-
vices bancaires axés sur les consommateurs. (technical
standards body)

200 L’article 2.1 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Supervision et protection

2.1 La présente loi vise à assujettir les institutions finan-
cières, l’organisme externe de traitement des plaintes, les
exploitants de réseaux de cartes de paiement, les entités
participantes et l’organisme de normalisation technique
à la supervision d’un organisme fédéral en vue de contri-
buer à la protection des consommateurs de produits et
services financiers et du public et à la sécurité des ser-
vices bancaires axés sur les consommateurs, notamment
en renforçant la littératie financière des Canadiens.

201 L’article 3 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (3), de ce qui suit :

Objectifs — services bancaires axés sur les
consommateurs

(4) Elle a également pour mission, à l’égard des services
bancaires axés sur les consommateurs :

a) de superviser les entités participantes, l’organisme
externe de traitement des plaintes et l’organisme de

Entrée en vigueur

Décret

21 Les articles 4 à 7, 12 et 13 entrent en vigueur à la date
ou aux dates fixées par décret.

2001, ch. 9

Modifications connexes à la Loi sur
l’Agence de la consommation en
matière financière du Canada

199 L’article 2 de la Loi sur l’Agence de la
consommation en matière financière du Canada
est modifié par adjonction, selon l’ordre alpha-
bétique, de ce qui suit :

commissaire adjoint principal Le commissaire adjoint
principal des services bancaires axés sur les consomma-
teurs nommé en application du paragraphe 7.2(1). (Se-
nior Deputy Commissioner)

entité participante Entité participante visée par la Loi
sur les services bancaires axés sur les consommateurs.
(participating entity)

organisme de normalisation technique L’organisme
désigné en vertu du paragraphe 8(1) de la Loi sur les ser-
vices bancaires axés sur les consommateurs. (technical
standards body)

200 L’article 2.1 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Supervision et protection

2.1 La présente loi vise à assujettir les institutions finan-
cières, l’organisme externe de traitement des plaintes, les
exploitants de réseaux de cartes de paiement, les entités
participantes et l’organisme de normalisation technique
à la supervision d’un organisme fédéral en vue de contri-
buer à la protection des consommateurs de produits et
services financiers et du public et à la sécurité des ser-
vices bancaires axés sur les consommateurs, notamment
en renforçant la littératie financière des Canadiens.

201 L’article 3 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (3), de ce qui suit :

Objectifs — services bancaires axés sur les
consommateurs

(4) Elle a également pour mission, à l’égard des services
bancaires axés sur les consommateurs :

a) de superviser les entités participantes, l’organisme
externe de traitement des plaintes et l’organisme de

Coming into Force

Order in council

21 Sections 4 to 7, 12 and 13 come into force on a day or
days to be fixed by order of the Governor in Council.

2001, c. 9

Related Amendments to the
Financial Consumer Agency of
Canada Act

199 Section 2 of the Financial Consumer Agency
of Canada Act is amended by adding the follow-
ing in alphabetical order:

participating entity means a participating entity under
the Consumer-Driven Banking Act. (entité partici-
pante)

Senior Deputy Commissioner means the Senior
Deputy Commissioner for Consumer-Driven Banking ap-
pointed under subsection 7.2(1). (commissaire adjoint
principal)

technical standards body means the technical stan-
dards body designated under subsection 8(1) of the Con-
sumer-Driven Banking Act. (organisme de normalisa-
tion technique)

200 Section 2.1 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Supervision and protection

2.1 The purpose of this Act is to ensure that financial in-
stitutions, the external complaints body, payment card
network operators, participating entities and the techni-
cal standards body are supervised by an agency of the
Government of Canada so as to contribute to the protec-
tion of consumers of financial products and services and
the public and to the safety and security of consumer-
driven banking, including by strengthening the financial
literacy of Canadians.

201 Section 3 of the Act is amended by adding the
following after subsection (3):

Objects — consumer-driven banking

(4) The objects of the Agency in relation to consumer-
driven banking are to
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(a) supervise the participating entities, the external
complaints body and the technical standards body to
determine whether they are in compliance with

(i) the provisions of the Consumer-Driven Banking
Act that are applicable to them, and

(ii) any terms and conditions or undertakings with
respect to consumer-driven banking that the Minis-
ter imposes or requires, as the case may be, under
an Act listed in Schedule 1 and the directions that
the Minister imposes under this Act;

(b) monitor and evaluate trends and emerging issues
that may have an impact on consumers of consumer-
driven banking, including the trends and issues in re-
spect of products, services and market developments,
and make information on those trends and issues pub-
lic;

(c) foster — in co-operation with any department,
agency or agent corporation of the Government of
Canada or of a province, financial institutions and
consumer and other organizations — participation in
consumer-driven banking; and

(d) foster an understanding of consumer-driven bank-
ing and related issues among consumers.

202 Subsection 5.1(1) of the Act is replaced by the
following:

Minister’s direction

5.1 (1) The Minister may give a written direction to the
Agency if the Minister is of the opinion that it can
strengthen consumer protection and the public’s confi-
dence in that protection, foster safe and secure con-
sumer-driven banking or enhance the financial literacy of
Canadians.

203 The Act is amended by adding the following
after section 7.1:

Senior Deputy Commissioner

Appointment

7.2 (1) The Commissioner must, with the Minister’s
concurrence, appoint an officer to be called the Senior
Deputy Commissioner for Consumer-Driven Banking
who is to act under the instructions of the Commissioner
and who is responsible for consumer-driven banking
matters.

normalisation technique pour s’assurer qu’ils se
conforment aux dispositions de la Loi sur les services
bancaires axés sur les consommateurs qui leur sont
applicables, ainsi qu’aux conditions imposées par le
ministre ou aux engagements exigés de sa part en ver-
tu d’une loi mentionnée à l’annexe 1 relativement à ces
services et aux instructions données par celui-ci en
vertu de la présente loi;

b) de surveiller et d’évaluer les tendances et questions
qui se dessinent et qui peuvent influencer les consom-
mateurs de tels services, notamment les tendances et
questions relatives aux produits et services et à l’évo-
lution des marchés, et de rendre publics des rensei-
gnements à l’égard de celles-ci;

c) de favoriser, en collaboration avec les ministères,
sociétés mandataires ou organismes fédéraux ou pro-
vinciaux, les institutions financières et les organisa-
tions de consommateurs ou autres, la participation à
ces services;

d) de favoriser, auprès des consommateurs, la com-
préhension de ces services et des questions qui s’y rap-
portent.

202 Le paragraphe 5.1(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Instructions du ministre

5.1 (1) Le ministre peut donner des instructions écrites
à l’Agence, s’il est d’avis que celles-ci peuvent renforcer la
protection des consommateurs et la confiance du public
quant à cette protection, favoriser la sécurité des services
bancaires axés sur les consommateurs ou améliorer la lit-
tératie financière des Canadiens.

203 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 7.1, de ce qui suit :

Commissaire adjoint principal

Nomination

7.2 (1) Le commissaire nomme, avec l’agrément du mi-
nistre, un dirigeant appelé commissaire adjoint principal
des services bancaires axés sur les consommateurs qui
est responsable des questions relatives aux services ban-
caires axés sur les consommateurs et qui se conforme aux
directives du commissaire.

normalisation technique pour s’assurer qu’ils se
conforment aux dispositions de la Loi sur les services
bancaires axés sur les consommateurs qui leur sont
applicables, ainsi qu’aux conditions imposées par le
ministre ou aux engagements exigés de sa part en ver-
tu d’une loi mentionnée à l’annexe 1 relativement à ces
services et aux instructions données par celui-ci en
vertu de la présente loi;

b) de surveiller et d’évaluer les tendances et questions
qui se dessinent et qui peuvent influencer les consom-
mateurs de tels services, notamment les tendances et
questions relatives aux produits et services et à l’évo-
lution des marchés, et de rendre publics des rensei-
gnements à l’égard de celles-ci;

c) de favoriser, en collaboration avec les ministères,
sociétés mandataires ou organismes fédéraux ou pro-
vinciaux, les institutions financières et les organisa-
tions de consommateurs ou autres, la participation à
ces services;

d) de favoriser, auprès des consommateurs, la com-
préhension de ces services et des questions qui s’y rap-
portent.

202 Le paragraphe 5.1(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Instructions du ministre

5.1 (1) Le ministre peut donner des instructions écrites
à l’Agence, s’il est d’avis que celles-ci peuvent renforcer la
protection des consommateurs et la confiance du public
quant à cette protection, favoriser la sécurité des services
bancaires axés sur les consommateurs ou améliorer la lit-
tératie financière des Canadiens.

203 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 7.1, de ce qui suit :

Commissaire adjoint principal

Nomination

7.2 (1) Le commissaire nomme, avec l’agrément du mi-
nistre, un dirigeant appelé commissaire adjoint principal
des services bancaires axés sur les consommateurs qui
est responsable des questions relatives aux services ban-
caires axés sur les consommateurs et qui se conforme aux
directives du commissaire.

(a) supervise the participating entities, the external
complaints body and the technical standards body to
determine whether they are in compliance with

(i) the provisions of the Consumer-Driven Banking
Act that are applicable to them, and

(ii) any terms and conditions or undertakings with
respect to consumer-driven banking that the Minis-
ter imposes or requires, as the case may be, under
an Act listed in Schedule 1 and the directions that
the Minister imposes under this Act;

(b) monitor and evaluate trends and emerging issues
that may have an impact on consumers of consumer-
driven banking, including the trends and issues in re-
spect of products, services and market developments,
and make information on those trends and issues pub-
lic;

(c) foster — in co-operation with any department,
agency or agent corporation of the Government of
Canada or of a province, financial institutions and
consumer and other organizations — participation in
consumer-driven banking; and

(d) foster an understanding of consumer-driven bank-
ing and related issues among consumers.

202 Subsection 5.1(1) of the Act is replaced by the
following:

Minister’s direction

5.1 (1) The Minister may give a written direction to the
Agency if the Minister is of the opinion that it can
strengthen consumer protection and the public’s confi-
dence in that protection, foster safe and secure con-
sumer-driven banking or enhance the financial literacy of
Canadians.

203 The Act is amended by adding the following
after section 7.1:

Senior Deputy Commissioner

Appointment

7.2 (1) The Commissioner must, with the Minister’s
concurrence, appoint an officer to be called the Senior
Deputy Commissioner for Consumer-Driven Banking
who is to act under the instructions of the Commissioner
and who is responsible for consumer-driven banking
matters.
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Absence or incapacity

(2) In the event of the absence or incapacity of the Senior
Deputy Commissioner, or if the office of Senior Deputy
Commissioner is vacant, the Commissioner may appoint
a qualified person to exercise the powers and perform the
duties and functions of the Senior Deputy Commissioner
for a term of 90 days that may not be extended without
the Minister’s approval.

Role

7.3 (1) Subject to the supervision referred to in para-
graph 4(2)(a.1) of the Office of the Superintendent of Fi-
nancial Institutions Act, the Senior Deputy Commission-
er is responsible for the supervision of consumer-driven
banking.

Powers, duties and functions

(2) The Senior Deputy Commissioner may exercise the
powers, and must perform the duties and functions, that
relate to consumer-driven banking and that are con-
ferred on them under this Act or any other Act of Parlia-
ment.

Personal information

(3) The Senior Deputy Commissioner may collect any
personal information that the Senior Deputy Commis-
sioner considers necessary in furtherance of the objects
described in subsection 3(4).

Publication of information

7.4 The Senior Deputy Commissioner must publish, in
the prescribed time and manner, the prescribed informa-
tion respecting consumer-driven banking.

204 The Act is amended by adding the following
after section 9:

Exercise by personnel — Senior Deputy
Commissioner

9.1 Except as otherwise provided by the Senior Deputy
Commissioner and subject to any terms and conditions
that they may specify, a person who is an employee of the
Agency — other than a Deputy Commissioner — may ex-
ercise any of the powers and perform any of the duties
and functions of the Senior Deputy Commissioner under
this Act if the person is appointed to serve in the Agency
in a capacity appropriate to the exercise of the power or
performance of the duty or function.

205 Section 10 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Absence ou empêchement

(2) En cas d’absence ou d’empêchement du commissaire
adjoint principal ou de vacance de son poste, le commis-
saire peut confier à une personne compétente les attribu-
tions du commissaire adjoint principal; cependant l’inté-
rim ne peut dépasser quatre-vingt-dix jours sans l’appro-
bation du ministre.

Rôle

7.3 (1) Sous réserve de la supervision visée à l’alinéa
4(2)a.1) de la Loi sur le Bureau du surintendant des ins-
titutions financières, le commissaire adjoint principal a
pour rôle la supervision des services bancaires axés sur
les consommateurs.

Attributions

(2) Le commissaire adjoint principal exerce les attribu-
tions relatives aux services bancaires axés sur les
consommateurs qui lui sont conférées sous le régime de
la présente loi ou de toute autre loi fédérale.

Renseignements personnels

(3) Il peut recueillir les renseignements personnels qu’il
estime nécessaires à la réalisation de la mission de
l’Agence visée au paragraphe 3(4).

Publication de renseignements

7.4 Le commissaire adjoint principal publie, dans le dé-
lai et selon les modalités réglementaires, les renseigne-
ments réglementaires concernant les services bancaires
axés sur les consommateurs.

204 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 9, de ce qui suit :

Exercice par les membres du personnel —
commissaire adjoint principal

9.1 Sauf indication contraire du commissaire adjoint
principal et sous réserve des conditions qu’il peut impo-
ser, les membres du personnel de l’Agence ayant la com-
pétence voulue — à l’exclusion des commissaires adjoints
— peuvent exercer les attributions que la présente loi
confère au commissaire adjoint principal.

205 L’article 10 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Absence ou empêchement

(2) En cas d’absence ou d’empêchement du commissaire
adjoint principal ou de vacance de son poste, le commis-
saire peut confier à une personne compétente les attribu-
tions du commissaire adjoint principal; cependant l’inté-
rim ne peut dépasser quatre-vingt-dix jours sans l’appro-
bation du ministre.

Rôle

7.3 (1) Sous réserve de la supervision visée à l’alinéa
4(2)a.1) de la Loi sur le Bureau du surintendant des ins-
titutions financières, le commissaire adjoint principal a
pour rôle la supervision des services bancaires axés sur
les consommateurs.

Attributions

(2) Le commissaire adjoint principal exerce les attribu-
tions relatives aux services bancaires axés sur les
consommateurs qui lui sont conférées sous le régime de
la présente loi ou de toute autre loi fédérale.

Renseignements personnels

(3) Il peut recueillir les renseignements personnels qu’il
estime nécessaires à la réalisation de la mission de
l’Agence visée au paragraphe 3(4).

Publication de renseignements

7.4 Le commissaire adjoint principal publie, dans le dé-
lai et selon les modalités réglementaires, les renseigne-
ments réglementaires concernant les services bancaires
axés sur les consommateurs.

204 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 9, de ce qui suit :

Exercice par les membres du personnel —
commissaire adjoint principal

9.1 Sauf indication contraire du commissaire adjoint
principal et sous réserve des conditions qu’il peut impo-
ser, les membres du personnel de l’Agence ayant la com-
pétence voulue — à l’exclusion des commissaires adjoints
— peuvent exercer les attributions que la présente loi
confère au commissaire adjoint principal.

205 L’article 10 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Absence or incapacity

(2) In the event of the absence or incapacity of the Senior
Deputy Commissioner, or if the office of Senior Deputy
Commissioner is vacant, the Commissioner may appoint
a qualified person to exercise the powers and perform the
duties and functions of the Senior Deputy Commissioner
for a term of 90 days that may not be extended without
the Minister’s approval.

Role

7.3 (1) Subject to the supervision referred to in para-
graph 4(2)(a.1) of the Office of the Superintendent of Fi-
nancial Institutions Act, the Senior Deputy Commission-
er is responsible for the supervision of consumer-driven
banking.

Powers, duties and functions

(2) The Senior Deputy Commissioner may exercise the
powers, and must perform the duties and functions, that
relate to consumer-driven banking and that are con-
ferred on them under this Act or any other Act of Parlia-
ment.

Personal information

(3) The Senior Deputy Commissioner may collect any
personal information that the Senior Deputy Commis-
sioner considers necessary in furtherance of the objects
described in subsection 3(4).

Publication of information

7.4 The Senior Deputy Commissioner must publish, in
the prescribed time and manner, the prescribed informa-
tion respecting consumer-driven banking.

204 The Act is amended by adding the following
after section 9:

Exercise by personnel — Senior Deputy
Commissioner

9.1 Except as otherwise provided by the Senior Deputy
Commissioner and subject to any terms and conditions
that they may specify, a person who is an employee of the
Agency — other than a Deputy Commissioner — may ex-
ercise any of the powers and perform any of the duties
and functions of the Senior Deputy Commissioner under
this Act if the person is appointed to serve in the Agency
in a capacity appropriate to the exercise of the power or
performance of the duty or function.

205 Section 10 of the Act is replaced by the fol-
lowing:
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Employees

10 The employees that are necessary to enable the Com-
missioner and the Senior Deputy Commissioner to per-
form their duties are to be appointed in accordance with
the Public Service Employment Act.

206 Subsection 11(1) of the Act is replaced by the
following:

Responsibility for human resources management

11 (1) In respect of persons appointed under sections
7.2, 8 and 10, the Commissioner is authorized to exercise
the powers and perform the functions of the Treasury
Board that relate to human resources management with-
in the meaning of paragraphs 7(1)(b) and (e) and section
11.1 of the Financial Administration Act, and those of
deputy heads under subsection 12(2) of that Act, as that
subsection reads without regard to any terms and condi-
tions that the Governor in Council may direct, including
the determination of terms and conditions of employ-
ment and the responsibility for employer and employee
relations.

207 The Act is amended by adding the following
after section 12:

Advisory and Other Committees

Advisory and other committees

12.1 (1) The Commissioner may, on the advice of the
Senior Deputy Commissioner, establish advisory and
other committees to advise or assist the Senior Deputy
Commissioner on matters relating to consumer-driven
banking and provide for their membership, duties, func-
tions and operation.

Remuneration and expenses

(2) Members of a committee may be paid for their ser-
vices the remuneration and expenses that the Commis-
sioner may determine, in accordance with any applicable
Treasury Board directives.

208 Subsection 13(3) of the Act is replaced by the
following:

Payment for activity

(3) If the Agency carries on any activity in furtherance of
an object described in paragraph 3(2)(d) or (e) or subsec-
tion 3(4) on the Minister’s recommendation, the Minister
may on terms and conditions approved by the Treasury
Board, in any fiscal year, make a payment out of the Con-
solidated Revenue Fund to the Agency for the purposes
of the activity.

Personnel

10 Le personnel dont le commissaire et le commissaire
adjoint principal ont besoin pour l’exercice de leurs fonc-
tions est nommé conformément à la Loi sur l’emploi
dans la fonction publique.

206 Le paragraphe 11(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Attributions en matière de gestion des ressources
humaines

11 (1) Le commissaire est autorisé, en ce qui a trait aux
personnes nommées en vertu des articles 7.2, 8 et 10, à
assumer les responsabilités et à exercer les attributions
conférées au Conseil du Trésor en vertu des alinéas
7(1)b) et e) et de l’article 11.1 de la Loi sur la gestion des
finances publiques et les attributions conférées aux ad-
ministrateurs généraux en vertu du paragraphe 12(2) de
cette loi en matière de gestion des ressources humaines,
compte non tenu des conditions que peut imposer le gou-
verneur en conseil au titre de ce paragraphe, notamment
en ce qui touche la détermination des conditions d’em-
ploi et les relations entre employeur et employés.

207 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 12, de ce qui suit :

Comités consultatifs et autres

Comités consultatifs et autres

12.1 (1) Le commissaire peut, sur l’avis du commissaire
adjoint principal, constituer des comités consultatifs ou
autres chargés de conseiller ou d’assister le commissaire
adjoint principal en ce qui a trait à toute question liée aux
services bancaires axés sur les consommateurs, et en pré-
voir la composition, les attributions et le fonctionnement.

Rémunération et indemnités

(2) Les membres des comités peuvent recevoir, pour
leurs services, la rémunération et les indemnités que peut
déterminer le commissaire conformément aux directives
applicables du Conseil du Trésor.

208 Le paragraphe 13(3) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Paiement pour activités

(3) Si l’Agence, sur la recommandation du ministre,
exerce des activités en vue de la réalisation de sa mission
au titre des alinéas 3(2)d) ou e) ou du paragraphe 3(4), ce
dernier peut, au cours d’un exercice, conformément aux
modalités approuvées par le Conseil du Trésor, payer une
somme sur le Trésor à l’Agence pour financer ces activi-
tés.

Personnel

10 Le personnel dont le commissaire et le commissaire
adjoint principal ont besoin pour l’exercice de leurs fonc-
tions est nommé conformément à la Loi sur l’emploi
dans la fonction publique.

206 Le paragraphe 11(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Attributions en matière de gestion des ressources
humaines

11 (1) Le commissaire est autorisé, en ce qui a trait aux
personnes nommées en vertu des articles 7.2, 8 et 10, à
assumer les responsabilités et à exercer les attributions
conférées au Conseil du Trésor en vertu des alinéas
7(1)b) et e) et de l’article 11.1 de la Loi sur la gestion des
finances publiques et les attributions conférées aux ad-
ministrateurs généraux en vertu du paragraphe 12(2) de
cette loi en matière de gestion des ressources humaines,
compte non tenu des conditions que peut imposer le gou-
verneur en conseil au titre de ce paragraphe, notamment
en ce qui touche la détermination des conditions d’em-
ploi et les relations entre employeur et employés.

207 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 12, de ce qui suit :

Comités consultatifs et autres

Comités consultatifs et autres

12.1 (1) Le commissaire peut, sur l’avis du commissaire
adjoint principal, constituer des comités consultatifs ou
autres chargés de conseiller ou d’assister le commissaire
adjoint principal en ce qui a trait à toute question liée aux
services bancaires axés sur les consommateurs, et en pré-
voir la composition, les attributions et le fonctionnement.

Rémunération et indemnités

(2) Les membres des comités peuvent recevoir, pour
leurs services, la rémunération et les indemnités que peut
déterminer le commissaire conformément aux directives
applicables du Conseil du Trésor.

208 Le paragraphe 13(3) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Paiement pour activités

(3) Si l’Agence, sur la recommandation du ministre,
exerce des activités en vue de la réalisation de sa mission
au titre des alinéas 3(2)d) ou e) ou du paragraphe 3(4), ce
dernier peut, au cours d’un exercice, conformément aux
modalités approuvées par le Conseil du Trésor, payer une
somme sur le Trésor à l’Agence pour financer ces activi-
tés.

Employees

10 The employees that are necessary to enable the Com-
missioner and the Senior Deputy Commissioner to per-
form their duties are to be appointed in accordance with
the Public Service Employment Act.

206 Subsection 11(1) of the Act is replaced by the
following:

Responsibility for human resources management

11 (1) In respect of persons appointed under sections
7.2, 8 and 10, the Commissioner is authorized to exercise
the powers and perform the functions of the Treasury
Board that relate to human resources management with-
in the meaning of paragraphs 7(1)(b) and (e) and section
11.1 of the Financial Administration Act, and those of
deputy heads under subsection 12(2) of that Act, as that
subsection reads without regard to any terms and condi-
tions that the Governor in Council may direct, including
the determination of terms and conditions of employ-
ment and the responsibility for employer and employee
relations.

207 The Act is amended by adding the following
after section 12:

Advisory and Other Committees

Advisory and other committees

12.1 (1) The Commissioner may, on the advice of the
Senior Deputy Commissioner, establish advisory and
other committees to advise or assist the Senior Deputy
Commissioner on matters relating to consumer-driven
banking and provide for their membership, duties, func-
tions and operation.

Remuneration and expenses

(2) Members of a committee may be paid for their ser-
vices the remuneration and expenses that the Commis-
sioner may determine, in accordance with any applicable
Treasury Board directives.

208 Subsection 13(3) of the Act is replaced by the
following:

Payment for activity

(3) If the Agency carries on any activity in furtherance of
an object described in paragraph 3(2)(d) or (e) or subsec-
tion 3(4) on the Minister’s recommendation, the Minister
may on terms and conditions approved by the Treasury
Board, in any fiscal year, make a payment out of the Con-
solidated Revenue Fund to the Agency for the purposes
of the activity.
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209 (1) Subsection 14(1) of the Act is replaced by
the following:

Ownership

14 (1) The Commissioner, a person appointed under
subsection 4(4), the Senior Deputy Commissioner, a per-
son appointed under subsection 7.2(2) or a Deputy Com-
missioner must not hold, directly or indirectly, any inter-
est or right in any shares of any financial institution, any
bank holding company, any insurance holding company,
the external complaints body or any other body corpo-
rate, however created, carrying on any business in
Canada that is substantially similar to any business car-
ried on by any financial institution or the external com-
plaints body.

(2) The portion of subsection 14(2) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Prohibitions — federal credit union

(2) The Commissioner, a person appointed under sub-
section 4(4), the Senior Deputy Commissioner, a person
appointed under subsection 7.2(2) or a Deputy Commis-
sioner must not

210 Section 14.1 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Ownership — payment card network operators

14.1 The Commissioner, a person appointed under sub-
section 4(4), the Senior Deputy Commissioner, a person
appointed under subsection 7.2(2) or a Deputy Commis-
sioner must not hold, directly or indirectly, any interest
or right in any shares of a payment card network opera-
tor.

Ownership — participating entities, etc.

15 The Commissioner, a person appointed under sub-
section 4(4), the Senior Deputy Commissioner, a person
appointed under subsection 7.2(2) or a Deputy Commis-
sioner must not hold, directly or indirectly, any interest
or right in any shares of a participating entity or the tech-
nical standards body.

211 (1) Subsections 16(1) and (1.1) of the Act are
replaced by the following:

No grant or gratuity to be made

16 (1) The Commissioner, a person appointed under
subsection 4(4), the Senior Deputy Commissioner, a

209 (1) Le paragraphe 14(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Actions

14 (1) Le commissaire, les personnes nommées en vertu
du paragraphe 4(4), le commissaire adjoint principal, les
personnes nommées en vertu du paragraphe 7.2(2) et les
commissaires adjoints ne peuvent avoir de droit ou d’in-
térêt direct ou indirect, à titre d’actionnaires, dans une
institution financière, société de portefeuille bancaire ou
société de portefeuille d’assurances, dans l’organisme ex-
terne de traitement des plaintes ou dans toute autre per-
sonne morale, quel que soit son mode de constitution,
exerçant au Canada sensiblement les mêmes activités
qu’une institution financière ou que l’organisme externe
de traitement des plaintes.

(2) Le passage du paragraphe 14(2) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Restrictions — coopérative de crédit fédérale

(2) Le commissaire, les personnes nommées en vertu du
paragraphe 4(4), le commissaire adjoint principal, les
personnes nommées en vertu du paragraphe 7.2(2) et les
commissaires adjoints ne peuvent :

210 L’article 14.1 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Actions — exploitants de réseaux de cartes de
paiement

14.1 Le commissaire, les personnes nommées en vertu
du paragraphe 4(4), le commissaire adjoint principal, les
personnes nommées en vertu du paragraphe 7.2(2) et les
commissaires adjoints ne peuvent avoir de droit ou d’in-
térêt direct ou indirect, à titre d’actionnaires, dans un ex-
ploitant de réseau de cartes de paiement.

Actions — entités participantes et autre

15 Le commissaire, les personnes nommées en vertu du
paragraphe 4(4), le commissaire adjoint principal, les
personnes nommées en vertu du paragraphe 7.2(2) et les
commissaires adjoints ne peuvent avoir de droit ou d’in-
térêt direct ou indirect, à titre d’actionnaires, dans une
entité participante ou dans l’organisme de normalisation
technique.

211 (1) Les paragraphes 16(1) et (1.1) de la même
loi sont remplacés par ce qui suit :

Dons

16 (1) Il est interdit au commissaire, aux personnes
nommées en vertu du paragraphe 4(4), au commissaire
adjoint principal, aux personnes nommées en vertu du

209 (1) Le paragraphe 14(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Actions

14 (1) Le commissaire, les personnes nommées en vertu
du paragraphe 4(4), le commissaire adjoint principal, les
personnes nommées en vertu du paragraphe 7.2(2) et les
commissaires adjoints ne peuvent avoir de droit ou d’in-
térêt direct ou indirect, à titre d’actionnaires, dans une
institution financière, société de portefeuille bancaire ou
société de portefeuille d’assurances, dans l’organisme ex-
terne de traitement des plaintes ou dans toute autre per-
sonne morale, quel que soit son mode de constitution,
exerçant au Canada sensiblement les mêmes activités
qu’une institution financière ou que l’organisme externe
de traitement des plaintes.

(2) Le passage du paragraphe 14(2) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Restrictions — coopérative de crédit fédérale

(2) Le commissaire, les personnes nommées en vertu du
paragraphe 4(4), le commissaire adjoint principal, les
personnes nommées en vertu du paragraphe 7.2(2) et les
commissaires adjoints ne peuvent :

210 L’article 14.1 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Actions — exploitants de réseaux de cartes de
paiement

14.1 Le commissaire, les personnes nommées en vertu
du paragraphe 4(4), le commissaire adjoint principal, les
personnes nommées en vertu du paragraphe 7.2(2) et les
commissaires adjoints ne peuvent avoir de droit ou d’in-
térêt direct ou indirect, à titre d’actionnaires, dans un ex-
ploitant de réseau de cartes de paiement.

Actions — entités participantes et autre

15 Le commissaire, les personnes nommées en vertu du
paragraphe 4(4), le commissaire adjoint principal, les
personnes nommées en vertu du paragraphe 7.2(2) et les
commissaires adjoints ne peuvent avoir de droit ou d’in-
térêt direct ou indirect, à titre d’actionnaires, dans une
entité participante ou dans l’organisme de normalisation
technique.

211 (1) Les paragraphes 16(1) et (1.1) de la même
loi sont remplacés par ce qui suit :

Dons

16 (1) Il est interdit au commissaire, aux personnes
nommées en vertu du paragraphe 4(4), au commissaire
adjoint principal, aux personnes nommées en vertu du

209 (1) Subsection 14(1) of the Act is replaced by
the following:

Ownership

14 (1) The Commissioner, a person appointed under
subsection 4(4), the Senior Deputy Commissioner, a per-
son appointed under subsection 7.2(2) or a Deputy Com-
missioner must not hold, directly or indirectly, any inter-
est or right in any shares of any financial institution, any
bank holding company, any insurance holding company,
the external complaints body or any other body corpo-
rate, however created, carrying on any business in
Canada that is substantially similar to any business car-
ried on by any financial institution or the external com-
plaints body.

(2) The portion of subsection 14(2) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Prohibitions — federal credit union

(2) The Commissioner, a person appointed under sub-
section 4(4), the Senior Deputy Commissioner, a person
appointed under subsection 7.2(2) or a Deputy Commis-
sioner must not

210 Section 14.1 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Ownership — payment card network operators

14.1 The Commissioner, a person appointed under sub-
section 4(4), the Senior Deputy Commissioner, a person
appointed under subsection 7.2(2) or a Deputy Commis-
sioner must not hold, directly or indirectly, any interest
or right in any shares of a payment card network opera-
tor.

Ownership — participating entities, etc.

15 The Commissioner, a person appointed under sub-
section 4(4), the Senior Deputy Commissioner, a person
appointed under subsection 7.2(2) or a Deputy Commis-
sioner must not hold, directly or indirectly, any interest
or right in any shares of a participating entity or the tech-
nical standards body.

211 (1) Subsections 16(1) and (1.1) of the Act are
replaced by the following:

No grant or gratuity to be made

16 (1) The Commissioner, a person appointed under
subsection 4(4), the Senior Deputy Commissioner, a
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person appointed under subsection 7.2(2), a Deputy
Commissioner and any person appointed under section
10 must not accept or receive, directly or indirectly, any
grant or gratuity from a financial institution, a bank
holding company, an insurance holding company or the
external complaints body or from a director, officer or
employee of any of them and a financial institution, a
bank holding company, an insurance holding company
and the external complaints body, and any director, offi-
cer or employee of any of them, must not make or give
any such grant or gratuity.

No grant or gratuity — payment card network
operators

(1.1) The Commissioner, a person appointed under sub-
section 4(4), the Senior Deputy Commissioner, a person
appointed under subsection 7.2(2), a Deputy Commis-
sioner and any person appointed under section 10 must
not accept or receive, directly or indirectly, any grant or
gratuity from a payment card network operator or any of
its directors, officers or employees, and a payment card
network operator or any of its directors, officers or em-
ployees must not make or give any such grant or gratuity.

No grant or gratuity — participating entities, etc.

(1.2) The Commissioner, a person appointed under sub-
section 4(4), the Senior Deputy Commissioner, a person
appointed under subsection 7.2(2), a Deputy Commis-
sioner and any person appointed under section 10 must
not accept or receive, directly or indirectly, any grant or
gratuity from a participating entity or the technical stan-
dards body, or any of their directors, officers or employ-
ees, and a participating entity or the technical standards
body, or any of their directors, officers or employees,
must not make or give any such grant or gratuity.

(2) The portion of subsection 16(2) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Offence and punishment

(2) Every person, financial institution, bank holding
company, insurance holding company, payment card
network operator, participating entity or technical stan-
dards body that contravenes subsection (1), (1.1) or (1.2)
is guilty of an offence and liable

212 Section 17 of the Act is amended by adding
the following after subsection (4):

paragraphe 7.2(2), aux commissaires adjoints et aux per-
sonnes nommées en vertu de l’article 10 d’accepter, di-
rectement ou indirectement, des dons en espèces ou en
nature d’une institution financière, d’une société de por-
tefeuille bancaire, d’une société de portefeuille d’assu-
rances, de l’organisme externe de traitement des plaintes
ou de leurs administrateurs, dirigeants ou employés, et
réciproquement à ceux-ci de leur en faire.

Dons — exploitants de réseaux de cartes de paiement

(1.1) Il est interdit au commissaire, aux personnes nom-
mées en vertu du paragraphe 4(4), au commissaire ad-
joint principal, aux personnes nommées en vertu du pa-
ragraphe 7.2(2), aux commissaires adjoints et aux per-
sonnes nommées en vertu de l’article 10 d’accepter, di-
rectement ou indirectement, des dons en espèces ou en
nature d’un exploitant de réseau de cartes de paiement
ou de ses administrateurs, dirigeants ou employés, et ré-
ciproquement à ceux-ci de leur en faire.

Dons — entités participantes et autre

(1.2) Il est interdit au commissaire, aux personnes nom-
mées en vertu du paragraphe 4(4), au commissaire ad-
joint principal, aux personnes nommées en vertu du pa-
ragraphe 7.2(2), aux commissaires adjoints et aux per-
sonnes nommées en vertu de l’article 10 d’accepter, di-
rectement ou indirectement, des dons en espèces ou en
nature d’une entité participante ou de l’organisme de
normalisation technique, ou de leurs administrateurs, di-
rigeants ou employés, et réciproquement à ceux-ci de
leur en faire.

(2) Le passage du paragraphe 16(2) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Infraction et peine

(2) Toute personne, institution financière, société de
portefeuille bancaire, société de portefeuille d’assu-
rances, exploitant de réseau de cartes de paiement, entité
participante ou organisme de normalisation technique
qui enfreint les paragraphes (1), (1.1) ou (1.2) commet
une infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité :

212 L’article 17 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (4), de ce qui
suit :

paragraphe 7.2(2), aux commissaires adjoints et aux per-
sonnes nommées en vertu de l’article 10 d’accepter, di-
rectement ou indirectement, des dons en espèces ou en
nature d’une institution financière, d’une société de por-
tefeuille bancaire, d’une société de portefeuille d’assu-
rances, de l’organisme externe de traitement des plaintes
ou de leurs administrateurs, dirigeants ou employés, et
réciproquement à ceux-ci de leur en faire.

Dons — exploitants de réseaux de cartes de paiement

(1.1) Il est interdit au commissaire, aux personnes nom-
mées en vertu du paragraphe 4(4), au commissaire ad-
joint principal, aux personnes nommées en vertu du pa-
ragraphe 7.2(2), aux commissaires adjoints et aux per-
sonnes nommées en vertu de l’article 10 d’accepter, di-
rectement ou indirectement, des dons en espèces ou en
nature d’un exploitant de réseau de cartes de paiement
ou de ses administrateurs, dirigeants ou employés, et ré-
ciproquement à ceux-ci de leur en faire.

Dons — entités participantes et autre

(1.2) Il est interdit au commissaire, aux personnes nom-
mées en vertu du paragraphe 4(4), au commissaire ad-
joint principal, aux personnes nommées en vertu du pa-
ragraphe 7.2(2), aux commissaires adjoints et aux per-
sonnes nommées en vertu de l’article 10 d’accepter, di-
rectement ou indirectement, des dons en espèces ou en
nature d’une entité participante ou de l’organisme de
normalisation technique, ou de leurs administrateurs, di-
rigeants ou employés, et réciproquement à ceux-ci de
leur en faire.

(2) Le passage du paragraphe 16(2) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Infraction et peine

(2) Toute personne, institution financière, société de
portefeuille bancaire, société de portefeuille d’assu-
rances, exploitant de réseau de cartes de paiement, entité
participante ou organisme de normalisation technique
qui enfreint les paragraphes (1), (1.1) ou (1.2) commet
une infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité :

212 L’article 17 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (4), de ce qui
suit :

person appointed under subsection 7.2(2), a Deputy
Commissioner and any person appointed under section
10 must not accept or receive, directly or indirectly, any
grant or gratuity from a financial institution, a bank
holding company, an insurance holding company or the
external complaints body or from a director, officer or
employee of any of them and a financial institution, a
bank holding company, an insurance holding company
and the external complaints body, and any director, offi-
cer or employee of any of them, must not make or give
any such grant or gratuity.

No grant or gratuity — payment card network
operators

(1.1) The Commissioner, a person appointed under sub-
section 4(4), the Senior Deputy Commissioner, a person
appointed under subsection 7.2(2), a Deputy Commis-
sioner and any person appointed under section 10 must
not accept or receive, directly or indirectly, any grant or
gratuity from a payment card network operator or any of
its directors, officers or employees, and a payment card
network operator or any of its directors, officers or em-
ployees must not make or give any such grant or gratuity.

No grant or gratuity — participating entities, etc.

(1.2) The Commissioner, a person appointed under sub-
section 4(4), the Senior Deputy Commissioner, a person
appointed under subsection 7.2(2), a Deputy Commis-
sioner and any person appointed under section 10 must
not accept or receive, directly or indirectly, any grant or
gratuity from a participating entity or the technical stan-
dards body, or any of their directors, officers or employ-
ees, and a participating entity or the technical standards
body, or any of their directors, officers or employees,
must not make or give any such grant or gratuity.

(2) The portion of subsection 16(2) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Offence and punishment

(2) Every person, financial institution, bank holding
company, insurance holding company, payment card
network operator, participating entity or technical stan-
dards body that contravenes subsection (1), (1.1) or (1.2)
is guilty of an offence and liable

212 Section 17 of the Act is amended by adding
the following after subsection (4):
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Confidential information — participating entities, etc.

(5) Subject to subsection (6) and except as otherwise
provided in this Act, information regarding the business
or affairs of a participating entity, the external com-
plaints body or the technical standards body, or regard-
ing persons dealing with a participating entity, the exter-
nal complaints body or the technical standards body, that
is obtained by the Senior Deputy Commissioner or by a
person acting under the direction of the Senior Deputy
Commissioner, in the course of the exercise or perfor-
mance of powers, duties and functions under section 7.3,
and any information prepared from that information, is
confidential and must be treated accordingly.

Disclosure permitted

(6) If the Senior Deputy Commissioner is satisfied that
the information will be treated as confidential by the
agency, body or person to whom it is disclosed, subsec-
tion (5) does not prevent the Senior Deputy Commission-
er from disclosing it

(a) to any government agency or body that regulates
or supervises financial institutions or participating en-
tities, for purposes related to that regulation or super-
vision;

(b) to any other agency or body that regulates or su-
pervises financial institutions or participating entities,
for purposes related to that regulation or supervision;

(c) to the Governor of the Bank of Canada or any offi-
cer of the Bank of Canada authorized in writing by the
Governor of the Bank of Canada, for purposes related
to the regulation or supervision of participating enti-
ties; and

(d) to the Deputy Minister of Finance or any officer of
the Department of Finance authorized in writing by
the Deputy Minister of Finance, for the purposes of
policy analysis related to the regulation of financial in-
stitutions or participating entities.

213 (1) Subsection 18(1) of the Act is replaced by
the following:

Commissioner to ascertain expenses

18 (1) The Commissioner must, before December 31 in
each year, ascertain the total amount of expenses in-
curred during the immediately preceding fiscal year for
or in connection with the administration of this Act and
the consumer provisions — excluding the expenses in-
curred in connection with the objects described in sub-
sections 3(3) and (4) — and the amounts of any pre-
scribed categories of those expenses in relation to any

Confidentialité des renseignements — entités
participantes et autres

(5) Sous réserve du paragraphe (6) et sauf disposition
contraire prévue par la présente loi, sont confidentiels et
doivent être traités comme tels les renseignements
concernant les activités d’affaires et les affaires internes
d’une entité participante, de l’organisme externe de trai-
tement des plaintes ou de l’organisme de normalisation
technique ou concernant toute personne faisant affaire
avec eux — ainsi que les renseignements qui sont tirés de
ceux-ci —, obtenus par le commissaire adjoint principal
ou par toute autre personne exécutant ses directives,
dans le cadre de l’exercice des attributions visées à l’ar-
ticle 7.3.

Communication autorisée

(6) S’il est convaincu que les renseignements seront trai-
tés comme confidentiels par leur destinataire, le commis-
saire adjoint principal peut les communiquer :

a) à une agence ou à un organisme gouvernemental
qui réglemente ou supervise des institutions finan-
cières ou des entités participantes, à des fins liées à la
réglementation ou à la supervision;

b) à une autre agence ou à un autre organisme qui ré-
glemente ou supervise des institutions financières ou
des entités participantes, à des fins liées à la réglemen-
tation ou à la supervision;

c) au gouverneur de la Banque du Canada, ou à tout
fonctionnaire de la Banque du Canada que celui-ci a
délégué par écrit, à des fins liées à la réglementation
ou à la supervision d’entités participantes;

d) au sous-ministre des Finances, ou à tout fonction-
naire du ministère des Finances que celui-ci a délégué
par écrit, pour l’analyse de la politique en matière de
réglementation des institutions financières ou des en-
tités participantes.

213 (1) Le paragraphe 18(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Détermination du commissaire

18 (1) Le commissaire doit, avant le 31 décembre de
chaque année, déterminer le montant total des dépenses
qui ont été engagées pendant l’exercice précédent dans le
cadre de l’application de la présente loi et des disposi-
tions visant les consommateurs — à l’exclusion des dé-
penses engagées dans le cadre de la réalisation de sa mis-
sion au titre des paragraphes 3(3) et (4) —, de même que
le montant des catégories réglementaires de telles dé-
penses relativement aux groupes réglementaires

Confidentialité des renseignements — entités
participantes et autres

(5) Sous réserve du paragraphe (6) et sauf disposition
contraire prévue par la présente loi, sont confidentiels et
doivent être traités comme tels les renseignements
concernant les activités d’affaires et les affaires internes
d’une entité participante, de l’organisme externe de trai-
tement des plaintes ou de l’organisme de normalisation
technique ou concernant toute personne faisant affaire
avec eux — ainsi que les renseignements qui sont tirés de
ceux-ci —, obtenus par le commissaire adjoint principal
ou par toute autre personne exécutant ses directives,
dans le cadre de l’exercice des attributions visées à l’ar-
ticle 7.3.

Communication autorisée

(6) S’il est convaincu que les renseignements seront trai-
tés comme confidentiels par leur destinataire, le commis-
saire adjoint principal peut les communiquer :

a) à une agence ou à un organisme gouvernemental
qui réglemente ou supervise des institutions finan-
cières ou des entités participantes, à des fins liées à la
réglementation ou à la supervision;

b) à une autre agence ou à un autre organisme qui ré-
glemente ou supervise des institutions financières ou
des entités participantes, à des fins liées à la réglemen-
tation ou à la supervision;

c) au gouverneur de la Banque du Canada, ou à tout
fonctionnaire de la Banque du Canada que celui-ci a
délégué par écrit, à des fins liées à la réglementation
ou à la supervision d’entités participantes;

d) au sous-ministre des Finances, ou à tout fonction-
naire du ministère des Finances que celui-ci a délégué
par écrit, pour l’analyse de la politique en matière de
réglementation des institutions financières ou des en-
tités participantes.

213 (1) Le paragraphe 18(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Détermination du commissaire

18 (1) Le commissaire doit, avant le 31 décembre de
chaque année, déterminer le montant total des dépenses
qui ont été engagées pendant l’exercice précédent dans le
cadre de l’application de la présente loi et des disposi-
tions visant les consommateurs — à l’exclusion des dé-
penses engagées dans le cadre de la réalisation de sa mis-
sion au titre des paragraphes 3(3) et (4) —, de même que
le montant des catégories réglementaires de telles dé-
penses relativement aux groupes réglementaires

Confidential information — participating entities, etc.

(5) Subject to subsection (6) and except as otherwise
provided in this Act, information regarding the business
or affairs of a participating entity, the external com-
plaints body or the technical standards body, or regard-
ing persons dealing with a participating entity, the exter-
nal complaints body or the technical standards body, that
is obtained by the Senior Deputy Commissioner or by a
person acting under the direction of the Senior Deputy
Commissioner, in the course of the exercise or perfor-
mance of powers, duties and functions under section 7.3,
and any information prepared from that information, is
confidential and must be treated accordingly.

Disclosure permitted

(6) If the Senior Deputy Commissioner is satisfied that
the information will be treated as confidential by the
agency, body or person to whom it is disclosed, subsec-
tion (5) does not prevent the Senior Deputy Commission-
er from disclosing it

(a) to any government agency or body that regulates
or supervises financial institutions or participating en-
tities, for purposes related to that regulation or super-
vision;

(b) to any other agency or body that regulates or su-
pervises financial institutions or participating entities,
for purposes related to that regulation or supervision;

(c) to the Governor of the Bank of Canada or any offi-
cer of the Bank of Canada authorized in writing by the
Governor of the Bank of Canada, for purposes related
to the regulation or supervision of participating enti-
ties; and

(d) to the Deputy Minister of Finance or any officer of
the Department of Finance authorized in writing by
the Deputy Minister of Finance, for the purposes of
policy analysis related to the regulation of financial in-
stitutions or participating entities.

213 (1) Subsection 18(1) of the Act is replaced by
the following:

Commissioner to ascertain expenses

18 (1) The Commissioner must, before December 31 in
each year, ascertain the total amount of expenses in-
curred during the immediately preceding fiscal year for
or in connection with the administration of this Act and
the consumer provisions — excluding the expenses in-
curred in connection with the objects described in sub-
sections 3(3) and (4) — and the amounts of any pre-
scribed categories of those expenses in relation to any
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prescribed group of financial institutions and the exter-
nal complaints body.

(2) Section 18 of the Act is amended by adding the
following after subsection (5.5):

Commissioner to ascertain expenses — participating
entities

(5.6) The Commissioner must, before December 31 in
each year, ascertain the total amount of expenses in-
curred during the immediately preceding fiscal year in
connection with the objects described in subsection 3(4).

Amount conclusive

(5.7) The amount ascertained under subsection (5.6) is
final and conclusive for the purposes of this section.

Assessment

(5.8) As soon as possible after ascertaining the amount
under subsection (5.6), the Commissioner must assess a
portion of the total amount of expenses against each par-
ticipating entity to the extent and in the manner that may
be prescribed.

Interim assessment

(5.9) The Commissioner may, during each fiscal year,
prepare an interim assessment against any participating
entity.

Assessment is binding

(5.91) Every assessment and interim assessment is final
and conclusive and binding on the participating entity
against which it is made.

214 (1) Subsection 19(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (a.2):

(a.3) designating, as a violation that may be proceed-
ed with under sections 20 to 31, the contravention of a
specified provision of the Consumer-Driven Banking
Act or its regulations, or the non-compliance with
terms and conditions, undertakings or directions re-
ferred to in subparagraph 3(4)(a)(ii);

(2) Paragraph 19(1)(c.1) of the Act is replaced by
the following:

(c.1) prescribing the circumstances in which the
Commissioner and Senior Deputy Commissioner must
not make public, under subsection 31(1), the name of
the person who committed the violation; and

d’institutions financières et à l’organisme externe de trai-
tement des plaintes.

(2) L’article 18 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (5.5), de ce qui
suit :

Détermination du commissaire — entités
participantes

(5.6) Le commissaire détermine, avant le 31 décembre
de chaque année, le montant total des dépenses qui ont
été engagées au cours de l’exercice précédent dans le
cadre de la réalisation de la mission de l’Agence visée au
paragraphe 3(4).

Caractère définitif

(5.7) Pour l’application du présent article, la détermina-
tion du montant visé au paragraphe (5.6) est irrévocable.

Cotisation

(5.8) Le plus tôt possible après la détermination du
montant visé au paragraphe (5.6), le commissaire impose
à chaque entité participante une cotisation sur le mon-
tant total des dépenses, dans les limites et selon les mo-
dalités réglementaires.

Cotisations provisoires

(5.9) Au cours de l’exercice, le commissaire peut établir
une cotisation provisoire pour toute entité participante.

Caractère obligatoire

(5.91) Toute cotisation — provisoire ou non — est irrévo-
cable et lie l’entité participante concernée.

214 (1) Le paragraphe 19(1) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa a.2), de ce
qui suit :

a.3) désigner comme violations punissables au titre
des articles 20 à 31 la contravention à telle ou telle dis-
position de la Loi sur les services bancaires axés sur
les consommateurs ou de ses règlements, ainsi que le
manquement à toute condition, à tout engagement ou
à toute instruction visés à l’alinéa 3(4)a);

(2) L’alinéa 19(1)c.1) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

c.1) prévoir les cas dans lesquels le commissaire et le
commissaire adjoint principal ne peuvent procéder à
la publication visée au paragraphe 31(1) du nom de
l’auteur d’une violation;

d’institutions financières et à l’organisme externe de trai-
tement des plaintes.

(2) L’article 18 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (5.5), de ce qui
suit :

Détermination du commissaire — entités
participantes

(5.6) Le commissaire détermine, avant le 31 décembre
de chaque année, le montant total des dépenses qui ont
été engagées au cours de l’exercice précédent dans le
cadre de la réalisation de la mission de l’Agence visée au
paragraphe 3(4).

Caractère définitif

(5.7) Pour l’application du présent article, la détermina-
tion du montant visé au paragraphe (5.6) est irrévocable.

Cotisation

(5.8) Le plus tôt possible après la détermination du
montant visé au paragraphe (5.6), le commissaire impose
à chaque entité participante une cotisation sur le mon-
tant total des dépenses, dans les limites et selon les mo-
dalités réglementaires.

Cotisations provisoires

(5.9) Au cours de l’exercice, le commissaire peut établir
une cotisation provisoire pour toute entité participante.

Caractère obligatoire

(5.91) Toute cotisation — provisoire ou non — est irrévo-
cable et lie l’entité participante concernée.

214 (1) Le paragraphe 19(1) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa a.2), de ce
qui suit :

a.3) désigner comme violations punissables au titre
des articles 20 à 31 la contravention à telle ou telle dis-
position de la Loi sur les services bancaires axés sur
les consommateurs ou de ses règlements, ainsi que le
manquement à toute condition, à tout engagement ou
à toute instruction visés à l’alinéa 3(4)a);

(2) L’alinéa 19(1)c.1) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

c.1) prévoir les cas dans lesquels le commissaire et le
commissaire adjoint principal ne peuvent procéder à
la publication visée au paragraphe 31(1) du nom de
l’auteur d’une violation;

prescribed group of financial institutions and the exter-
nal complaints body.

(2) Section 18 of the Act is amended by adding the
following after subsection (5.5):

Commissioner to ascertain expenses — participating
entities

(5.6) The Commissioner must, before December 31 in
each year, ascertain the total amount of expenses in-
curred during the immediately preceding fiscal year in
connection with the objects described in subsection 3(4).

Amount conclusive

(5.7) The amount ascertained under subsection (5.6) is
final and conclusive for the purposes of this section.

Assessment

(5.8) As soon as possible after ascertaining the amount
under subsection (5.6), the Commissioner must assess a
portion of the total amount of expenses against each par-
ticipating entity to the extent and in the manner that may
be prescribed.

Interim assessment

(5.9) The Commissioner may, during each fiscal year,
prepare an interim assessment against any participating
entity.

Assessment is binding

(5.91) Every assessment and interim assessment is final
and conclusive and binding on the participating entity
against which it is made.

214 (1) Subsection 19(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (a.2):

(a.3) designating, as a violation that may be proceed-
ed with under sections 20 to 31, the contravention of a
specified provision of the Consumer-Driven Banking
Act or its regulations, or the non-compliance with
terms and conditions, undertakings or directions re-
ferred to in subparagraph 3(4)(a)(ii);

(2) Paragraph 19(1)(c.1) of the Act is replaced by
the following:

(c.1) prescribing the circumstances in which the
Commissioner and Senior Deputy Commissioner must
not make public, under subsection 31(1), the name of
the person who committed the violation; and
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(3) Subsection 19(2) of the Act is replaced by the
following:

Maximum penalties

(2) The maximum penalty for a violation is $1,000,000 in
the case of a violation that is committed by a natural per-
son, and $10,000,000 in the case of a violation that is
committed by a financial institution, a payment card net-
work operator or a participating entity.

215 Sections 20.1 and 21 of the Act are replaced by
the following:

Purpose of penalty

20.1 The purpose of the penalty is not to punish but to
promote compliance with the consumer provisions, com-
pliance agreements that have been entered into under an
Act listed in Schedule 1, any terms and conditions, un-
dertakings or directions referred to in subparagraph
3(2)(a)(ii) or (4)(a)(ii), the provisions of the Payment
Card Networks Act, the Consumer-Driven Banking Act
or their regulations, and agreements entered into under
section 7.1.

How act or omission may be proceeded with

21 If a contravention or non-compliance that is desig-
nated under paragraph 19(1)(a), (a.1) or (a.3) can be pro-
ceeded with either as a violation or as an offence, pro-
ceeding in one manner precludes proceeding in the oth-
er.

216 Section 22 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Commission of violation

22 (1) Every contravention or non-compliance that is
designated under paragraphs 19(1)(a) to (a.3) constitutes
a violation and the person that commits the violation is
liable to a penalty determined in accordance with sec-
tions 19 and 20.

Notice of violation — Commissioner

(2) If the Commissioner believes on reasonable grounds
that a person has committed a violation referred to in any
of paragraphs 19(1)(a) to (a.2), they may issue and must
cause to be served on the person a notice of violation.

Notice of violation — Senior Deputy Commissioner

(2.1) If the Senior Deputy Commissioner believes on
reasonable grounds that a person has committed a viola-
tion referred to in paragraph 19(1)(a.3), they may issue
and must cause to be served on the person a notice of vi-
olation.

(3) Le paragraphe 19(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Plafond de la pénalité

(2) La pénalité maximale pour une violation est de
1 000 000 $ si l’auteur est une personne physique, et de
10 000 000 $ si l’auteur est une institution financière, un
exploitant de réseau de cartes de paiement ou une entité
participante.

215 Les articles 20.1 et 21 de la même loi sont
remplacés par ce qui suit :

But de la pénalité

20.1 L’imposition de la pénalité vise non pas à punir,
mais à favoriser le respect des dispositions visant les
consommateurs, des accords de conformité conclus en
vertu d’une loi mentionnée à l’annexe 1, de toute condi-
tion, de tout engagement ou de toute instruction visés
aux alinéas 3(2)a) ou (4)a), des dispositions de la Loi sur
les réseaux de cartes de paiement, de la Loi sur les ser-
vices bancaires axés sur les consommateurs ou de leurs
règlements et d’un accord conclu en vertu de l’article 7.1.

Précision

21 S’agissant d’un fait visé aux alinéas 19(1)a), a.1) ou
a.3) et qualifiable à la fois de violation et d’infraction, la
procédure en violation et la procédure pénale s’excluent
l’une l’autre.

216 L’article 22 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Violation

22 (1) Toute contravention ou tout manquement dési-
gné au titre de l’un des alinéas 19(1)a) à a.3) constitue
une violation exposant son auteur à une pénalité dont le
montant est déterminé en conformité avec les articles 19
et 20.

Procès-verbal — commissaire

(2) Le commissaire peut, s’il a des motifs raisonnables de
croire qu’une violation visée à l’un des alinéas 19(1)a) à
a.2) a été commise, dresser un procès-verbal qu’il fait si-
gnifier à l’auteur présumé.

Procès-verbal — commissaire adjoint principal

(2.1) Le commissaire adjoint principal peut, s’il a des
motifs raisonnables de croire qu’une violation visée à
l’alinéa 19(1)a.3) a été commise, dresser un procès-verbal
qu’il fait signifier à l’auteur présumé.

(3) Le paragraphe 19(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Plafond de la pénalité

(2) La pénalité maximale pour une violation est de
1 000 000 $ si l’auteur est une personne physique, et de
10 000 000 $ si l’auteur est une institution financière, un
exploitant de réseau de cartes de paiement ou une entité
participante.

215 Les articles 20.1 et 21 de la même loi sont
remplacés par ce qui suit :

But de la pénalité

20.1 L’imposition de la pénalité vise non pas à punir,
mais à favoriser le respect des dispositions visant les
consommateurs, des accords de conformité conclus en
vertu d’une loi mentionnée à l’annexe 1, de toute condi-
tion, de tout engagement ou de toute instruction visés
aux alinéas 3(2)a) ou (4)a), des dispositions de la Loi sur
les réseaux de cartes de paiement, de la Loi sur les ser-
vices bancaires axés sur les consommateurs ou de leurs
règlements et d’un accord conclu en vertu de l’article 7.1.

Précision

21 S’agissant d’un fait visé aux alinéas 19(1)a), a.1) ou
a.3) et qualifiable à la fois de violation et d’infraction, la
procédure en violation et la procédure pénale s’excluent
l’une l’autre.

216 L’article 22 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Violation

22 (1) Toute contravention ou tout manquement dési-
gné au titre de l’un des alinéas 19(1)a) à a.3) constitue
une violation exposant son auteur à une pénalité dont le
montant est déterminé en conformité avec les articles 19
et 20.

Procès-verbal — commissaire

(2) Le commissaire peut, s’il a des motifs raisonnables de
croire qu’une violation visée à l’un des alinéas 19(1)a) à
a.2) a été commise, dresser un procès-verbal qu’il fait si-
gnifier à l’auteur présumé.

Procès-verbal — commissaire adjoint principal

(2.1) Le commissaire adjoint principal peut, s’il a des
motifs raisonnables de croire qu’une violation visée à
l’alinéa 19(1)a.3) a été commise, dresser un procès-verbal
qu’il fait signifier à l’auteur présumé.

(3) Subsection 19(2) of the Act is replaced by the
following:

Maximum penalties

(2) The maximum penalty for a violation is $1,000,000 in
the case of a violation that is committed by a natural per-
son, and $10,000,000 in the case of a violation that is
committed by a financial institution, a payment card net-
work operator or a participating entity.

215 Sections 20.1 and 21 of the Act are replaced by
the following:

Purpose of penalty

20.1 The purpose of the penalty is not to punish but to
promote compliance with the consumer provisions, com-
pliance agreements that have been entered into under an
Act listed in Schedule 1, any terms and conditions, un-
dertakings or directions referred to in subparagraph
3(2)(a)(ii) or (4)(a)(ii), the provisions of the Payment
Card Networks Act, the Consumer-Driven Banking Act
or their regulations, and agreements entered into under
section 7.1.

How act or omission may be proceeded with

21 If a contravention or non-compliance that is desig-
nated under paragraph 19(1)(a), (a.1) or (a.3) can be pro-
ceeded with either as a violation or as an offence, pro-
ceeding in one manner precludes proceeding in the oth-
er.

216 Section 22 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Commission of violation

22 (1) Every contravention or non-compliance that is
designated under paragraphs 19(1)(a) to (a.3) constitutes
a violation and the person that commits the violation is
liable to a penalty determined in accordance with sec-
tions 19 and 20.

Notice of violation — Commissioner

(2) If the Commissioner believes on reasonable grounds
that a person has committed a violation referred to in any
of paragraphs 19(1)(a) to (a.2), they may issue and must
cause to be served on the person a notice of violation.

Notice of violation — Senior Deputy Commissioner

(2.1) If the Senior Deputy Commissioner believes on
reasonable grounds that a person has committed a viola-
tion referred to in paragraph 19(1)(a.3), they may issue
and must cause to be served on the person a notice of vi-
olation.
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Contents of notice

(3) A notice of violation must name the person believed
to have committed a violation, identify the violation and
set out

(a) the penalty that the Commissioner or Senior
Deputy Commissioner, as the case may be, proposes to
impose;

(b) the right of the person, within 30 days after the no-
tice is served, or within any longer period that the
Commissioner or Senior Deputy Commissioner, as the
case may be, specifies, to pay the penalty or to make
representations to the Commissioner or Senior Deputy
Commissioner, as the case may be, with respect to the
violation and the proposed penalty, and the manner
for doing so; and

(c) the fact that, if the person does not pay the penalty
or make representations in accordance with the no-
tice, the person will be deemed to have committed the
violation and the Commissioner or Senior Deputy
Commissioner, as the case may be, may impose a
penalty in respect of it.

217 Subsections 23(2) to (4) of the Act are re-
placed by the following:

Representations to Commissioner

(2) If the person makes representations in accordance
with the notice, the Commissioner or Senior Deputy
Commissioner, as the case may be, must decide, on a bal-
ance of probabilities, whether the person committed the
violation and, if so, may, subject to any regulations made
under paragraph 19(1)(b), impose the penalty set out in
the notice, a lesser penalty or no penalty.

Failure to pay or make representations

(3) A person who neither pays the penalty nor makes
representations in accordance with the notice is deemed
to have committed the violation and the Commissioner
or Senior Deputy Commissioner, as the case may be,
may, subject to any regulations made under paragraph
19(1)(b), impose the penalty proposed, a lesser penalty or
no penalty.

Notice of decision and right of appeal

(4) The Commissioner or Senior Deputy Commissioner,
as the case may be, must cause notice of any decision
made under subsection (2) or (3) to be issued and served
on the person together with notice of the right of appeal
under section 24.

218 (1) Subsection 24(1) of the French version of
the Act is replaced by the following:

Contenu du procès-verbal

(3) Le procès-verbal mentionne, outre le nom de l’auteur
présumé et les faits reprochés :

a) la pénalité que le commissaire ou le commissaire
adjoint principal, selon le cas, a l’intention de lui im-
poser;

b) la faculté qu’a l’auteur présumé soit de payer la pé-
nalité, soit de présenter des observations relativement
à la violation ou à la pénalité, et ce dans les trente
jours suivant la signification du procès-verbal — ou
dans le délai plus long que peut préciser le commis-
saire ou le commissaire adjoint principal, selon le cas
—, ainsi que les modalités d’exercice de cette faculté;

c) le fait que le non-exercice de cette faculté dans le
délai imparti vaut aveu de responsabilité et permet au
commissaire ou au commissaire adjoint principal, se-
lon le cas, d’imposer la pénalité.

217 Les paragraphes 23(2) à (4) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Présentations d’observations

(2) Si des observations sont présentées, le commissaire
ou le commissaire adjoint principal, selon le cas, déter-
mine, selon la prépondérance des probabilités, la respon-
sabilité de l’intéressé. Le cas échéant, il peut imposer,
sous réserve des règlements pris au titre de l’alinéa
19(1)b), la pénalité mentionnée au procès-verbal ou une
pénalité réduite, ou encore n’imposer aucune pénalité.

Défaut de payer ou de faire des observations

(3) Le non-exercice de la faculté mentionnée au procès-
verbal dans le délai imparti vaut aveu de responsabilité à
l’égard de la violation et permet au commissaire ou au
commissaire adjoint principal, selon le cas, d’imposer,
sous réserve des règlements pris au titre de l’alinéa
19(1)b), la pénalité mentionnée au procès-verbal ou une
pénalité réduite, ou encore de n’imposer aucune pénalité.

Avis de décision et droit d’appel

(4) Le commissaire ou le commissaire adjoint principal,
selon le cas, fait signifier à l’auteur de la violation la déci-
sion prise au titre des paragraphes (2) ou (3) et l’avise par
la même occasion de son droit d’interjeter appel en vertu
de l’article 24.

218 (1) Le paragraphe 24(1) de la version fran-
çaise de la même loi est remplacé par ce qui suit :

Contenu du procès-verbal

(3) Le procès-verbal mentionne, outre le nom de l’auteur
présumé et les faits reprochés :

a) la pénalité que le commissaire ou le commissaire
adjoint principal, selon le cas, a l’intention de lui im-
poser;

b) la faculté qu’a l’auteur présumé soit de payer la pé-
nalité, soit de présenter des observations relativement
à la violation ou à la pénalité, et ce dans les trente
jours suivant la signification du procès-verbal — ou
dans le délai plus long que peut préciser le commis-
saire ou le commissaire adjoint principal, selon le cas
—, ainsi que les modalités d’exercice de cette faculté;

c) le fait que le non-exercice de cette faculté dans le
délai imparti vaut aveu de responsabilité et permet au
commissaire ou au commissaire adjoint principal, se-
lon le cas, d’imposer la pénalité.

217 Les paragraphes 23(2) à (4) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Présentations d’observations

(2) Si des observations sont présentées, le commissaire
ou le commissaire adjoint principal, selon le cas, déter-
mine, selon la prépondérance des probabilités, la respon-
sabilité de l’intéressé. Le cas échéant, il peut imposer,
sous réserve des règlements pris au titre de l’alinéa
19(1)b), la pénalité mentionnée au procès-verbal ou une
pénalité réduite, ou encore n’imposer aucune pénalité.

Défaut de payer ou de faire des observations

(3) Le non-exercice de la faculté mentionnée au procès-
verbal dans le délai imparti vaut aveu de responsabilité à
l’égard de la violation et permet au commissaire ou au
commissaire adjoint principal, selon le cas, d’imposer,
sous réserve des règlements pris au titre de l’alinéa
19(1)b), la pénalité mentionnée au procès-verbal ou une
pénalité réduite, ou encore de n’imposer aucune pénalité.

Avis de décision et droit d’appel

(4) Le commissaire ou le commissaire adjoint principal,
selon le cas, fait signifier à l’auteur de la violation la déci-
sion prise au titre des paragraphes (2) ou (3) et l’avise par
la même occasion de son droit d’interjeter appel en vertu
de l’article 24.

218 (1) Le paragraphe 24(1) de la version fran-
çaise de la même loi est remplacé par ce qui suit :

Contents of notice

(3) A notice of violation must name the person believed
to have committed a violation, identify the violation and
set out

(a) the penalty that the Commissioner or Senior
Deputy Commissioner, as the case may be, proposes to
impose;

(b) the right of the person, within 30 days after the no-
tice is served, or within any longer period that the
Commissioner or Senior Deputy Commissioner, as the
case may be, specifies, to pay the penalty or to make
representations to the Commissioner or Senior Deputy
Commissioner, as the case may be, with respect to the
violation and the proposed penalty, and the manner
for doing so; and

(c) the fact that, if the person does not pay the penalty
or make representations in accordance with the no-
tice, the person will be deemed to have committed the
violation and the Commissioner or Senior Deputy
Commissioner, as the case may be, may impose a
penalty in respect of it.

217 Subsections 23(2) to (4) of the Act are re-
placed by the following:

Representations to Commissioner

(2) If the person makes representations in accordance
with the notice, the Commissioner or Senior Deputy
Commissioner, as the case may be, must decide, on a bal-
ance of probabilities, whether the person committed the
violation and, if so, may, subject to any regulations made
under paragraph 19(1)(b), impose the penalty set out in
the notice, a lesser penalty or no penalty.

Failure to pay or make representations

(3) A person who neither pays the penalty nor makes
representations in accordance with the notice is deemed
to have committed the violation and the Commissioner
or Senior Deputy Commissioner, as the case may be,
may, subject to any regulations made under paragraph
19(1)(b), impose the penalty proposed, a lesser penalty or
no penalty.

Notice of decision and right of appeal

(4) The Commissioner or Senior Deputy Commissioner,
as the case may be, must cause notice of any decision
made under subsection (2) or (3) to be issued and served
on the person together with notice of the right of appeal
under section 24.

218 (1) Subsection 24(1) of the French version of
the Act is replaced by the following:
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Droit d’appel

24 (1) Il peut être interjeté appel à la Cour fédérale de la
décision signifiée en conformité avec le paragraphe 23(4),
et ce dans les trente jours suivant la signification de cette
décision ou dans le délai supplémentaire que la Cour
peut accorder.

(2) Subsection 24(2) of the Act is replaced by the
following:

Court to take precautions against disclosing

(2) In an appeal, the Court must take every reasonable
precaution, including, when appropriate, conducting
hearings in private, to avoid the disclosure by the Court
or any person of confidential information referred to in
subsection 17(1), (3) or (5).

(3) Subsection 24(3) of the English version of the
Act is replaced by the following:

Powers of Court

(3) On an appeal, the Court may confirm, set aside or,
subject to any regulations made under paragraph
19(1)(b), vary the decision.

219 Subsection 26(1) of the Act is replaced by the
following:

Certificate of default

26 (1) The unpaid amount of any debt referred to in
subsection 25(1) may be certified by the Commissioner or
Senior Deputy Commissioner, as the case may be.

220 Section 28 of the Act is amended by adding
the following after subsection (3):

Common law principles — Consumer-Driven Banking
Act

(4) Every rule and principle of the common law that ren-
ders any circumstance a justification or excuse in relation
to a charge for an offence in relation to a provision of the
Consumer-Driven Banking Act applies in respect of a vi-
olation to the extent that it is not inconsistent with this
Act.

221 Sections 30 and 31 of the Act are replaced by
the following:

Time limit

30 (1) No proceedings in respect of a violation may be
commenced later than two years after the subject-matter

Droit d’appel

24 (1) Il peut être interjeté appel à la Cour fédérale de la
décision signifiée en conformité avec le paragraphe 23(4),
et ce dans les trente jours suivant la signification de cette
décision ou dans le délai supplémentaire que la Cour
peut accorder.

(2) Le paragraphe 24(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Huis clos

(2) À l’occasion d’un appel, la Cour fédérale prend toutes
les précautions possibles, notamment en ordonnant le
huis clos si elle le juge indiqué, pour éviter que ne soient
communiqués de par son propre fait ou celui de qui-
conque des renseignements confidentiels visés aux para-
graphes 17(1), (3) ou (5).

(3) Le paragraphe 24(3) de la version anglaise de
la même loi est remplacé par ce qui suit :

Powers of Court

(3) On an appeal, the Court may confirm, set aside or,
subject to any regulations made under paragraph
19(1)(b), vary the decision.

219 Le paragraphe 26(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Certificat de non-paiement

26 (1) Le commissaire ou le commissaire adjoint princi-
pal, selon le cas, peut établir un certificat de non-paie-
ment pour la partie impayée de toute créance visée au pa-
ragraphe 25(1).

220 L’article 28 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (3), de ce qui
suit :

Principes de la common law — Loi sur les services
bancaires axés sur les consommateurs

(4) Les règles et principes de la common law qui font
d’une circonstance une justification ou une excuse dans
le cadre d’une poursuite pour infraction à une disposition
de la Loi sur les services bancaires axés sur les consom-
mateurs s’appliquent à l’égard d’une violation sauf dans
la mesure où ils sont incompatibles avec la présente loi.

221 Les articles 30 et 31 de la même loi sont rem-
placés par ce qui suit :

Prescription

30 (1) Les poursuites pour violation se prescrivent par
deux ans à compter de la date où le commissaire ou le

Droit d’appel

24 (1) Il peut être interjeté appel à la Cour fédérale de la
décision signifiée en conformité avec le paragraphe 23(4),
et ce dans les trente jours suivant la signification de cette
décision ou dans le délai supplémentaire que la Cour
peut accorder.

(2) Le paragraphe 24(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Huis clos

(2) À l’occasion d’un appel, la Cour fédérale prend toutes
les précautions possibles, notamment en ordonnant le
huis clos si elle le juge indiqué, pour éviter que ne soient
communiqués de par son propre fait ou celui de qui-
conque des renseignements confidentiels visés aux para-
graphes 17(1), (3) ou (5).

(3) Le paragraphe 24(3) de la version anglaise de
la même loi est remplacé par ce qui suit :

Powers of Court

(3) On an appeal, the Court may confirm, set aside or,
subject to any regulations made under paragraph
19(1)(b), vary the decision.

219 Le paragraphe 26(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Certificat de non-paiement

26 (1) Le commissaire ou le commissaire adjoint princi-
pal, selon le cas, peut établir un certificat de non-paie-
ment pour la partie impayée de toute créance visée au pa-
ragraphe 25(1).

220 L’article 28 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (3), de ce qui
suit :

Principes de la common law — Loi sur les services
bancaires axés sur les consommateurs

(4) Les règles et principes de la common law qui font
d’une circonstance une justification ou une excuse dans
le cadre d’une poursuite pour infraction à une disposition
de la Loi sur les services bancaires axés sur les consom-
mateurs s’appliquent à l’égard d’une violation sauf dans
la mesure où ils sont incompatibles avec la présente loi.

221 Les articles 30 et 31 de la même loi sont rem-
placés par ce qui suit :

Prescription

30 (1) Les poursuites pour violation se prescrivent par
deux ans à compter de la date où le commissaire ou le

Droit d’appel

24 (1) Il peut être interjeté appel à la Cour fédérale de la
décision signifiée en conformité avec le paragraphe 23(4),
et ce dans les trente jours suivant la signification de cette
décision ou dans le délai supplémentaire que la Cour
peut accorder.

(2) Subsection 24(2) of the Act is replaced by the
following:

Court to take precautions against disclosing

(2) In an appeal, the Court must take every reasonable
precaution, including, when appropriate, conducting
hearings in private, to avoid the disclosure by the Court
or any person of confidential information referred to in
subsection 17(1), (3) or (5).

(3) Subsection 24(3) of the English version of the
Act is replaced by the following:

Powers of Court

(3) On an appeal, the Court may confirm, set aside or,
subject to any regulations made under paragraph
19(1)(b), vary the decision.

219 Subsection 26(1) of the Act is replaced by the
following:

Certificate of default

26 (1) The unpaid amount of any debt referred to in
subsection 25(1) may be certified by the Commissioner or
Senior Deputy Commissioner, as the case may be.

220 Section 28 of the Act is amended by adding
the following after subsection (3):

Common law principles — Consumer-Driven Banking
Act

(4) Every rule and principle of the common law that ren-
ders any circumstance a justification or excuse in relation
to a charge for an offence in relation to a provision of the
Consumer-Driven Banking Act applies in respect of a vi-
olation to the extent that it is not inconsistent with this
Act.

221 Sections 30 and 31 of the Act are replaced by
the following:

Time limit

30 (1) No proceedings in respect of a violation may be
commenced later than two years after the subject-matter
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of the proceedings became known to the Commissioner
or Senior Deputy Commissioner, as the case may be.

Certificate

(2) A document appearing to have been issued by the
Commissioner or Senior Deputy Commissioner, as the
case may be, certifying the day on which the subject-mat-
ter of any proceedings became known to them, is admis-
sible in evidence without proof of the signature or official
character of the person appearing to have signed the doc-
ument and is, in the absence of evidence to the contrary,
proof of the matter asserted in it.

Publication

31 (1) Subject to any regulations, the Commissioner or
Senior Deputy Commissioner, as the case may be, must
make public the nature of a violation, the name of the
person who committed it and the amount of the penalty
imposed.

Publication — reasons

(2) In making public the nature of a violation, the Com-
missioner or Senior Deputy Commissioner, as the case
may be, may include the reasons for their decision, in-
cluding the relevant facts, analysis and considerations
that formed part of the decision.

222 Section 33 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

No liability

33 No action lies against His Majesty, the Minister, the
Commissioner, the Senior Deputy Commissioner, any
Deputy Commissioner, any officer or employee of the
Agency or any person acting under the direction of the
Commissioner for anything done or omitted to be done
in good faith in the administration or discharge of any
powers or duties that under any Act of Parliament are in-
tended or authorized to be executed or performed.

223 Section 33.1 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Not compellable

33.1 The Commissioner, the Senior Deputy Commis-
sioner, any Deputy Commissioner, any officer or employ-
ee of the Agency or any person acting under the instruc-
tions of the Commissioner is not a compellable witness in
any civil proceedings in respect of any matter coming to
their knowledge as a result of exercising any of their pow-
ers or performing any of their duties or functions under
this Act or an Act listed in Schedule 1.

commissaire adjoint principal, selon le cas, a eu connais-
sance des éléments constitutifs de la violation.

Certificat

(2) Tout document apparemment délivré par le commis-
saire ou le commissaire adjoint principal, selon le cas, et
attestant la date où ces éléments sont parvenus à sa
connaissance fait foi de cette date, en l’absence de preuve
contraire, sans qu’il soit nécessaire de prouver l’authenti-
cité de la signature qui y est apposée ni la qualité offi-
cielle du signataire.

Publication

31 (1) Sous réserve des règlements, le commissaire ou le
commissaire adjoint principal, selon le cas, procède à la
publication de la nature de la violation, du nom de son
auteur et du montant de la pénalité imposée.

Publication — motifs de la décision

(2) Lorsqu’il procède à la publication de la nature de la
violation, le commissaire ou le commissaire adjoint prin-
cipal, selon le cas, peut inclure les motifs de la décision,
notamment des faits, de l’analyse et des considérations
utiles.

222 L’article 33 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Immunité judiciaire

33 Sa Majesté, le ministre, le commissaire, le commis-
saire adjoint principal, les commissaires adjoints, les di-
rigeants et les employés de l’Agence, de même que les
personnes exécutant les directives du commissaire, béné-
ficient de l’immunité judiciaire pour les actes ou omis-
sions commis de bonne foi dans l’exercice — autorisé ou
requis — des attributions que leur confère une loi fédé-
rale.

223 L’article 33.1 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Non-assignation

33.1 Le commissaire, le commissaire adjoint principal,
les commissaires adjoints et les dirigeants et employés de
l’Agence, de même que les personnes exécutant les direc-
tives du commissaire, ne sont pas des témoins contrai-
gnables dans le cadre d’une procédure civile en ce qui
touche les questions venues à leur connaissance dans
l’exercice des attributions que leur confère la présente loi
ou toute loi mentionnée à l’annexe 1.

commissaire adjoint principal, selon le cas, a eu connais-
sance des éléments constitutifs de la violation.

Certificat

(2) Tout document apparemment délivré par le commis-
saire ou le commissaire adjoint principal, selon le cas, et
attestant la date où ces éléments sont parvenus à sa
connaissance fait foi de cette date, en l’absence de preuve
contraire, sans qu’il soit nécessaire de prouver l’authenti-
cité de la signature qui y est apposée ni la qualité offi-
cielle du signataire.

Publication

31 (1) Sous réserve des règlements, le commissaire ou le
commissaire adjoint principal, selon le cas, procède à la
publication de la nature de la violation, du nom de son
auteur et du montant de la pénalité imposée.

Publication — motifs de la décision

(2) Lorsqu’il procède à la publication de la nature de la
violation, le commissaire ou le commissaire adjoint prin-
cipal, selon le cas, peut inclure les motifs de la décision,
notamment des faits, de l’analyse et des considérations
utiles.

222 L’article 33 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Immunité judiciaire

33 Sa Majesté, le ministre, le commissaire, le commis-
saire adjoint principal, les commissaires adjoints, les di-
rigeants et les employés de l’Agence, de même que les
personnes exécutant les directives du commissaire, béné-
ficient de l’immunité judiciaire pour les actes ou omis-
sions commis de bonne foi dans l’exercice — autorisé ou
requis — des attributions que leur confère une loi fédé-
rale.

223 L’article 33.1 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Non-assignation

33.1 Le commissaire, le commissaire adjoint principal,
les commissaires adjoints et les dirigeants et employés de
l’Agence, de même que les personnes exécutant les direc-
tives du commissaire, ne sont pas des témoins contrai-
gnables dans le cadre d’une procédure civile en ce qui
touche les questions venues à leur connaissance dans
l’exercice des attributions que leur confère la présente loi
ou toute loi mentionnée à l’annexe 1.

of the proceedings became known to the Commissioner
or Senior Deputy Commissioner, as the case may be.

Certificate

(2) A document appearing to have been issued by the
Commissioner or Senior Deputy Commissioner, as the
case may be, certifying the day on which the subject-mat-
ter of any proceedings became known to them, is admis-
sible in evidence without proof of the signature or official
character of the person appearing to have signed the doc-
ument and is, in the absence of evidence to the contrary,
proof of the matter asserted in it.

Publication

31 (1) Subject to any regulations, the Commissioner or
Senior Deputy Commissioner, as the case may be, must
make public the nature of a violation, the name of the
person who committed it and the amount of the penalty
imposed.

Publication — reasons

(2) In making public the nature of a violation, the Com-
missioner or Senior Deputy Commissioner, as the case
may be, may include the reasons for their decision, in-
cluding the relevant facts, analysis and considerations
that formed part of the decision.

222 Section 33 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

No liability

33 No action lies against His Majesty, the Minister, the
Commissioner, the Senior Deputy Commissioner, any
Deputy Commissioner, any officer or employee of the
Agency or any person acting under the direction of the
Commissioner for anything done or omitted to be done
in good faith in the administration or discharge of any
powers or duties that under any Act of Parliament are in-
tended or authorized to be executed or performed.

223 Section 33.1 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Not compellable

33.1 The Commissioner, the Senior Deputy Commis-
sioner, any Deputy Commissioner, any officer or employ-
ee of the Agency or any person acting under the instruc-
tions of the Commissioner is not a compellable witness in
any civil proceedings in respect of any matter coming to
their knowledge as a result of exercising any of their pow-
ers or performing any of their duties or functions under
this Act or an Act listed in Schedule 1.
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224 Section 34 of the Act is amended by striking
out “and” at the end of paragraphs (a) and (b), by
adding “and” at the end of paragraph (c) and by
adding the following after paragraph (c):

(d) in aggregate form, its conclusions on the compli-
ance, in that year, of participating entities, the exter-
nal complaints body and the technical standards body
with the provisions of the Consumer-Driven Banking
Act.

225 Schedule 1 to the Act is amended by replac-
ing the reference after the heading “SCHEDULE
1” with the following:
(Subsections 3(2) and (4), 5(1) and 19(1) and sections 20, 20.1
and 33.1)

226 Schedule 1 to the Act is amended by adding
the following in alphabetical order:

Consumer-Driven Banking Act
Loi sur les services bancaires axés sur les consom-

mateurs

Coming into Force

Order in council

227 Sections 213 to 221 and 224 come into force on
a day or days to be fixed by order of the Governor
in Council.

DIVISION 17

1991, c. 46

Bank Act
228 (1) Paragraph (b) of the definition deposit-
type instrument in subsection 627.01(1) of the Bank
Act is replaced by the following:

(b) a variable rate of interest that is calculated on the
basis of the institution’s prime lending rate or an in-
terest rate benchmark. (instrument de type dépôt)

(2) The portion of the definition principal-protect-
ed note in subsection 627.01(1) of the Act after
paragraph (b) is replaced by the following:

A principal-protected note does not include a financial
instrument that specifies that the interest or return on
the instrument is determined solely on the basis of a
fixed rate of interest or return or a variable rate of inter-
est or return that is calculated on the basis of the

224 L’article 34 de la même loi est modifié par
adjonction, après l’alinéa c), de ce qui suit :

d) au respect, par les entités participantes, l’orga-
nisme externe de traitement des plaintes et l’orga-
nisme de normalisation technique, des dispositions de
la Loi sur les services bancaires axés sur les consom-
mateurs.

225 Les renvois qui suivent le titre « ANNEXE
1 », à l’annexe 1 de la même loi, sont remplacés
par ce qui suit :
(paragraphes 3(2) et (4), 5(1) et 19(1) et articles 20, 20.1 et 33.1)

226 L’annexe 1 de la même loi est modifiée par
adjonction, selon l’ordre alphabétique, de ce qui
suit :
Loi sur les services bancaires axés sur les consom-

mateurs
Consumer-Driven Banking Act

Entrée en vigueur

Décret

227 Les articles 213 à 221 et 224 entrent en vigueur
à la date ou aux dates fixées par décret.

SECTION 17

1991, ch. 46

Loi sur les banques
228 (1) L’alinéa b) de la définition de instrument
de type dépôt, au paragraphe 627.01(1) de la Loi
sur les banques, est remplacé par ce qui suit :

b) un taux d’intérêt variable calculé en fonction du
taux d’intérêt préférentiel de l’institution ou d’un taux
d’intérêt de référence. (deposit-type instrument)

(2) Le passage de la définition de billet à capital
protégé suivant l’alinéa b), au paragraphe
627.01(1) de la même loi, est remplacé par ce qui
suit :

Sont cependant exclus de la présente définition les ins-
truments financiers qui prévoient que l’intérêt ou le ren-
dement sont calculés uniquement en fonction d’un taux
d’intérêt ou de rendement fixe ou d’un taux d’intérêt ou
de rendement variable qui est calculé en fonction du taux

224 L’article 34 de la même loi est modifié par
adjonction, après l’alinéa c), de ce qui suit :

d) au respect, par les entités participantes, l’orga-
nisme externe de traitement des plaintes et l’orga-
nisme de normalisation technique, des dispositions de
la Loi sur les services bancaires axés sur les consom-
mateurs.

225 Les renvois qui suivent le titre « ANNEXE
1 », à l’annexe 1 de la même loi, sont remplacés
par ce qui suit :
(paragraphes 3(2) et (4), 5(1) et 19(1) et articles 20, 20.1 et 33.1)

226 L’annexe 1 de la même loi est modifiée par
adjonction, selon l’ordre alphabétique, de ce qui
suit :
Loi sur les services bancaires axés sur les consom-

mateurs
Consumer-Driven Banking Act

Entrée en vigueur

Décret

227 Les articles 213 à 221 et 224 entrent en vigueur
à la date ou aux dates fixées par décret.

SECTION 17

1991, ch. 46

Loi sur les banques
228 (1) L’alinéa b) de la définition de instrument
de type dépôt, au paragraphe 627.01(1) de la Loi
sur les banques, est remplacé par ce qui suit :

b) un taux d’intérêt variable calculé en fonction du
taux d’intérêt préférentiel de l’institution ou d’un taux
d’intérêt de référence. (deposit-type instrument)

(2) Le passage de la définition de billet à capital
protégé suivant l’alinéa b), au paragraphe
627.01(1) de la même loi, est remplacé par ce qui
suit :

Sont cependant exclus de la présente définition les ins-
truments financiers qui prévoient que l’intérêt ou le ren-
dement sont calculés uniquement en fonction d’un taux
d’intérêt ou de rendement fixe ou d’un taux d’intérêt ou
de rendement variable qui est calculé en fonction du taux

224 Section 34 of the Act is amended by striking
out “and” at the end of paragraphs (a) and (b), by
adding “and” at the end of paragraph (c) and by
adding the following after paragraph (c):

(d) in aggregate form, its conclusions on the compli-
ance, in that year, of participating entities, the exter-
nal complaints body and the technical standards body
with the provisions of the Consumer-Driven Banking
Act.

225 Schedule 1 to the Act is amended by replac-
ing the reference after the heading “SCHEDULE
1” with the following:
(Subsections 3(2) and (4), 5(1) and 19(1) and sections 20, 20.1
and 33.1)

226 Schedule 1 to the Act is amended by adding
the following in alphabetical order:

Consumer-Driven Banking Act
Loi sur les services bancaires axés sur les consom-

mateurs

Coming into Force

Order in council

227 Sections 213 to 221 and 224 come into force on
a day or days to be fixed by order of the Governor
in Council.

DIVISION 17

1991, c. 46

Bank Act
228 (1) Paragraph (b) of the definition deposit-
type instrument in subsection 627.01(1) of the Bank
Act is replaced by the following:

(b) a variable rate of interest that is calculated on the
basis of the institution’s prime lending rate or an in-
terest rate benchmark. (instrument de type dépôt)

(2) The portion of the definition principal-protect-
ed note in subsection 627.01(1) of the Act after
paragraph (b) is replaced by the following:

A principal-protected note does not include a financial
instrument that specifies that the interest or return on
the instrument is determined solely on the basis of a
fixed rate of interest or return or a variable rate of inter-
est or return that is calculated on the basis of the
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institution’s prime lending rate or an interest rate bench-
mark. (billet à capital protégé)

(3) Subsection 627.01(1) of the Act is amended by
adding the following in alphabetical order:

interest rate benchmark means a rate that is deter-
mined from time to time by reference to an assessment of
one or more underlying interests, is made available to the
public, either free of charge or on payment, and is used
for reference for determining the interest payable, or oth-
er sums that are due, under loan agreements or other fi-
nancial contracts or instruments. (taux d’intérêt de ré-
férence)

229 Subparagraphs 627.78(1)(b)(ii) and (iii) of the
Act are replaced by the following:

(ii) the prime lending rate or the interest rate
benchmark, as the case may be, that is used for the
calculation of the rate of interest,

(iii) the prime lending rate or the interest rate
benchmark in effect when the information is dis-
closed, and

DIVISION 18

R.S., c. 18 (3rd Supp.), Part I

Office of the Superintendent of
Financial Institutions Act
230 Subsection 17(3) of the Office of the Superin-
tendent of Financial Institutions Act is replaced
by the following:

Excess expenditures

(3) The aggregate of expenditures made under subsec-
tion (1) shall not at any time exceed by more
than $100,000,000, or such other amount as may be speci-
fied in an appropriation Act, the total of the assessments
and revenues referred to in subsection (2).

DIVISION 19

R.S., c. B-2

Bank of Canada Act
231 The Bank of Canada Act is amended by
adding the following after section 18:

d’intérêt préférentiel de l’institution ou d’un taux d’inté-
rêt de référence. (principal-protected note)

(3) Le paragraphe 627.01(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, selon l’ordre alphabétique,
de ce qui suit :

taux d’intérêt de référence Taux qui est périodique-
ment fixé en fonction d’une évaluation d’un ou de plu-
sieurs intérêts sous-jacents, qui est mis à la disposition
du public, à titre gratuit ou non, et qui est utilisé comme
référence pour fixer l’intérêt ou toute autre somme à
payer au titre d’accords relatifs à un prêt ou au titre de
tout autre contrat ou instrument financiers. (interest
rate benchmark)

229 Les sous-alinéas 627.78(1)b)(ii) et (iii) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

(ii) le taux d’intérêt préférentiel ou le taux d’intérêt
de référence utilisé pour le calculer,

(iii) le taux d’intérêt préférentiel ou le taux d’intérêt
de référence en vigueur au moment de la communi-
cation,

SECTION 18

L.R., ch. 18 (3e suppl.), partie I

Loi sur le Bureau du surintendant des
institutions financières
230 Le paragraphe 17(3) de la Loi sur le Bureau
du surintendant des institutions financières est
remplacé par ce qui suit :

Plafond

(3) Le total des prélèvements visés au paragraphe (1) ne
peut dépasser de plus de 100 000 000 $, ou du montant
qui peut être précisé dans une loi de crédits, le total des
cotisations et recettes visées au paragraphe (2).

SECTION 19

L.R., ch. B-2

Loi sur la Banque du Canada
231 La Loi sur la Banque du Canada est modi-
fiée par adjonction, après l’article 18, de ce qui
suit :

d’intérêt préférentiel de l’institution ou d’un taux d’inté-
rêt de référence. (principal-protected note)

(3) Le paragraphe 627.01(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, selon l’ordre alphabétique,
de ce qui suit :

taux d’intérêt de référence Taux qui est périodique-
ment fixé en fonction d’une évaluation d’un ou de plu-
sieurs intérêts sous-jacents, qui est mis à la disposition
du public, à titre gratuit ou non, et qui est utilisé comme
référence pour fixer l’intérêt ou toute autre somme à
payer au titre d’accords relatifs à un prêt ou au titre de
tout autre contrat ou instrument financiers. (interest
rate benchmark)

229 Les sous-alinéas 627.78(1)b)(ii) et (iii) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

(ii) le taux d’intérêt préférentiel ou le taux d’intérêt
de référence utilisé pour le calculer,

(iii) le taux d’intérêt préférentiel ou le taux d’intérêt
de référence en vigueur au moment de la communi-
cation,

SECTION 18

L.R., ch. 18 (3e suppl.), partie I

Loi sur le Bureau du surintendant des
institutions financières
230 Le paragraphe 17(3) de la Loi sur le Bureau
du surintendant des institutions financières est
remplacé par ce qui suit :

Plafond

(3) Le total des prélèvements visés au paragraphe (1) ne
peut dépasser de plus de 100 000 000 $, ou du montant
qui peut être précisé dans une loi de crédits, le total des
cotisations et recettes visées au paragraphe (2).

SECTION 19

L.R., ch. B-2

Loi sur la Banque du Canada
231 La Loi sur la Banque du Canada est modi-
fiée par adjonction, après l’article 18, de ce qui
suit :

institution’s prime lending rate or an interest rate bench-
mark. (billet à capital protégé)

(3) Subsection 627.01(1) of the Act is amended by
adding the following in alphabetical order:

interest rate benchmark means a rate that is deter-
mined from time to time by reference to an assessment of
one or more underlying interests, is made available to the
public, either free of charge or on payment, and is used
for reference for determining the interest payable, or oth-
er sums that are due, under loan agreements or other fi-
nancial contracts or instruments. (taux d’intérêt de ré-
férence)

229 Subparagraphs 627.78(1)(b)(ii) and (iii) of the
Act are replaced by the following:

(ii) the prime lending rate or the interest rate
benchmark, as the case may be, that is used for the
calculation of the rate of interest,

(iii) the prime lending rate or the interest rate
benchmark in effect when the information is dis-
closed, and

DIVISION 18

R.S., c. 18 (3rd Supp.), Part I

Office of the Superintendent of
Financial Institutions Act
230 Subsection 17(3) of the Office of the Superin-
tendent of Financial Institutions Act is replaced
by the following:

Excess expenditures

(3) The aggregate of expenditures made under subsec-
tion (1) shall not at any time exceed by more
than $100,000,000, or such other amount as may be speci-
fied in an appropriation Act, the total of the assessments
and revenues referred to in subsection (2).

DIVISION 19

R.S., c. B-2

Bank of Canada Act
231 The Bank of Canada Act is amended by
adding the following after section 18:
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For greater certainty

18.01 For greater certainty, for the purposes of para-
graphs 18(c), (d) and (g), the Bank may enter into a re-
purchase, reverse repurchase or buy-sellback agreement.

No invalidity

18.02 No act of the Bank, including a transfer of proper-
ty, is invalid by reason only that the Bank was without
the capacity or power to so act.

DIVISION 20

R.S., c. C-44; 1994, c. 24, s. 1(F)

Canada Business Corporations Act

232 Subsection 21.1(6) of the Canada Business
Corporations Act is replaced by the following:

Offence

(6) A corporation that, without reasonable cause, contra-
venes this section is guilty of an offence and liable on
summary conviction to a fine not exceeding $100,000.

233 Subsection 21.31(5) of the Act is replaced by
the following:

Offence

(5) A corporation that, without reasonable cause, contra-
venes subsection (1) is guilty of an offence and liable on
summary conviction to a fine of not more than $100,000.

234 Subsection 21.4(5) of the Act is replaced by
the following:

Offence

(5) A person who commits an offence under any of sub-
sections (1) to (4) is liable

(a) on summary conviction to a fine not exceed-
ing $200,000 or to imprisonment for a term not ex-
ceeding two years, or to both; or

(b) on conviction on indictment, to a fine not exceed-
ing $1,000,000 or to imprisonment for a term not ex-
ceeding five years, or to both.

Précision

18.01 Il est entendu que pour l’application des alinéas
18c), d) et g), la Banque peut conclure des contrats de re-
port, de report inversé ou de rachat-revente.

Validité des actes

18.02 Les actes de la Banque, notamment en matière de
transfert de biens, ne sont pas nuls au seul motif qu’ils
ont été accomplis sans pouvoir habilitant.

SECTION 20

L.R., ch. C-44; 1994, ch. 24, art. 1(F)

Loi canadienne sur les sociétés par
actions
232 Le paragraphe 21.1(6) de la Loi canadienne
sur les sociétés par actions est remplacé par ce
qui suit :

Infraction

(6) Toute société qui, sans motif raisonnable, contrevient
au présent article commet une infraction et encourt, sur
déclaration de culpabilité par procédure sommaire, une
amende maximale de cent mille dollars.

233 Le paragraphe 21.31(5) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Infraction

(5) Toute société qui, sans motif raisonnable, contrevient
au paragraphe (1) commet une infraction et encourt, sur
déclaration de culpabilité par procédure sommaire, une
amende maximale de cent mille dollars.

234 Le paragraphe 21.4(5) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Infraction

(5) Toute personne qui commet l’une ou l’autre des in-
fractions prévues aux paragraphes (1) à (4) encourt, sur
déclaration de culpabilité :

a) par procédure sommaire, une amende maximale de
deux cent mille dollars et un emprisonnement maxi-
mal de deux ans, ou l’une de ces peines;

b) par mise en accusation, une amende maximale
d’un million de dollars et un emprisonnement maxi-
mal de cinq ans, ou l’une de ces peines.

Précision

18.01 Il est entendu que pour l’application des alinéas
18c), d) et g), la Banque peut conclure des contrats de re-
port, de report inversé ou de rachat-revente.

Validité des actes

18.02 Les actes de la Banque, notamment en matière de
transfert de biens, ne sont pas nuls au seul motif qu’ils
ont été accomplis sans pouvoir habilitant.

SECTION 20

L.R., ch. C-44; 1994, ch. 24, art. 1(F)

Loi canadienne sur les sociétés par
actions
232 Le paragraphe 21.1(6) de la Loi canadienne
sur les sociétés par actions est remplacé par ce
qui suit :

Infraction

(6) Toute société qui, sans motif raisonnable, contrevient
au présent article commet une infraction et encourt, sur
déclaration de culpabilité par procédure sommaire, une
amende maximale de cent mille dollars.

233 Le paragraphe 21.31(5) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Infraction

(5) Toute société qui, sans motif raisonnable, contrevient
au paragraphe (1) commet une infraction et encourt, sur
déclaration de culpabilité par procédure sommaire, une
amende maximale de cent mille dollars.

234 Le paragraphe 21.4(5) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Infraction

(5) Toute personne qui commet l’une ou l’autre des in-
fractions prévues aux paragraphes (1) à (4) encourt, sur
déclaration de culpabilité :

a) par procédure sommaire, une amende maximale de
deux cent mille dollars et un emprisonnement maxi-
mal de deux ans, ou l’une de ces peines;

b) par mise en accusation, une amende maximale
d’un million de dollars et un emprisonnement maxi-
mal de cinq ans, ou l’une de ces peines.

For greater certainty

18.01 For greater certainty, for the purposes of para-
graphs 18(c), (d) and (g), the Bank may enter into a re-
purchase, reverse repurchase or buy-sellback agreement.

No invalidity

18.02 No act of the Bank, including a transfer of proper-
ty, is invalid by reason only that the Bank was without
the capacity or power to so act.

DIVISION 20

R.S., c. C-44; 1994, c. 24, s. 1(F)

Canada Business Corporations Act

232 Subsection 21.1(6) of the Canada Business
Corporations Act is replaced by the following:

Offence

(6) A corporation that, without reasonable cause, contra-
venes this section is guilty of an offence and liable on
summary conviction to a fine not exceeding $100,000.

233 Subsection 21.31(5) of the Act is replaced by
the following:

Offence

(5) A corporation that, without reasonable cause, contra-
venes subsection (1) is guilty of an offence and liable on
summary conviction to a fine of not more than $100,000.

234 Subsection 21.4(5) of the Act is replaced by
the following:

Offence

(5) A person who commits an offence under any of sub-
sections (1) to (4) is liable

(a) on summary conviction to a fine not exceed-
ing $200,000 or to imprisonment for a term not ex-
ceeding two years, or to both; or

(b) on conviction on indictment, to a fine not exceed-
ing $1,000,000 or to imprisonment for a term not ex-
ceeding five years, or to both.
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DIVISION 21

R.S., c. L-2

Canada Labour Code (Improving
Access to Protections for Employees)

Amendments to the Act

235 The Canada Labour Code is amended by
adding the following after section 6:

Presumption

6.1 (1) A person — other than a person who performs
management functions or is employed in a confidential
capacity in matters relating to industrial relations — who
is paid remuneration by an employer is presumed to be
their employee unless the contrary is proved by the em-
ployer.

Exception

(2) The presumption does not apply for the purposes of a
prosecution under this Part.

Burden of proof

6.2 If, in any proceeding under this Part other than a
prosecution, an employer alleges that a person is not
their employee, the burden of proof is on the employer.

236 The Act is amended by adding the following
after section 96:

Prohibition

96.1 An employer is prohibited from treating an em-
ployee as if they were not their employee.

237 Paragraph 97(1)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) an employer, a person acting on behalf of an em-
ployer, a trade union, a person acting on behalf of a
trade union or an employee has contravened or failed
to comply with subsection 24(4) or 34(6) or section 37,
47.3, 50, 69, 87.5 or 87.6, subsection 87.7(2) or section
94, 95 or 96.1; or

238 (1) The portion of subsection 99(1) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

SECTION 21

L.R., ch. L-2

Code canadien du travail (amélioration
de l’accès aux mesures de protection
destinées aux employés)

Modification de la loi

235 Le Code canadien du travail est modifié par
adjonction, après l’article 6, de ce qui suit :

Présomption

6.1 (1) La personne qui reçoit une rémunération de
l’employeur — sauf si elle occupe un poste de direction
ou un poste de confiance comportant l’accès à des rensei-
gnements confidentiels en matière de relations du travail
— est présumée être son employé, sauf preuve contraire
de l’employeur.

Exception

(2) La présomption ne s’applique pas dans le cadre des
poursuites engagées sous le régime de la présente partie.

Charge de la preuve

6.2 Dans le cadre de toute procédure prévue par la pré-
sente partie, à l’exclusion d’une poursuite, il incombe à
l’employeur qui allègue qu’une personne n’est pas son
employé de le prouver.

236 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 96, de ce qui suit :

Interdiction

96.1 Il est interdit à l’employeur de traiter son employé
comme s’il ne l’était pas.

237 L’alinéa 97(1)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) soit à un employeur, à quiconque agit pour le
compte de celui-ci, à un syndicat, à quiconque agit
pour le compte de celui-ci ou à un employé d’avoir
manqué ou contrevenu aux paragraphes 24(4) ou
34(6), aux articles 37, 47.3, 50, 69, 87.5 ou 87.6, au para-
graphe 87.7(2) ou aux articles 94, 95 ou 96.1;

238 (1) Le passage du paragraphe 99(1) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

SECTION 21

L.R., ch. L-2

Code canadien du travail (amélioration
de l’accès aux mesures de protection
destinées aux employés)

Modification de la loi

235 Le Code canadien du travail est modifié par
adjonction, après l’article 6, de ce qui suit :

Présomption

6.1 (1) La personne qui reçoit une rémunération de
l’employeur — sauf si elle occupe un poste de direction
ou un poste de confiance comportant l’accès à des rensei-
gnements confidentiels en matière de relations du travail
— est présumée être son employé, sauf preuve contraire
de l’employeur.

Exception

(2) La présomption ne s’applique pas dans le cadre des
poursuites engagées sous le régime de la présente partie.

Charge de la preuve

6.2 Dans le cadre de toute procédure prévue par la pré-
sente partie, à l’exclusion d’une poursuite, il incombe à
l’employeur qui allègue qu’une personne n’est pas son
employé de le prouver.

236 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 96, de ce qui suit :

Interdiction

96.1 Il est interdit à l’employeur de traiter son employé
comme s’il ne l’était pas.

237 L’alinéa 97(1)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) soit à un employeur, à quiconque agit pour le
compte de celui-ci, à un syndicat, à quiconque agit
pour le compte de celui-ci ou à un employé d’avoir
manqué ou contrevenu aux paragraphes 24(4) ou
34(6), aux articles 37, 47.3, 50, 69, 87.5 ou 87.6, au para-
graphe 87.7(2) ou aux articles 94, 95 ou 96.1;

238 (1) Le passage du paragraphe 99(1) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

DIVISION 21

R.S., c. L-2

Canada Labour Code (Improving
Access to Protections for Employees)

Amendments to the Act

235 The Canada Labour Code is amended by
adding the following after section 6:

Presumption

6.1 (1) A person — other than a person who performs
management functions or is employed in a confidential
capacity in matters relating to industrial relations — who
is paid remuneration by an employer is presumed to be
their employee unless the contrary is proved by the em-
ployer.

Exception

(2) The presumption does not apply for the purposes of a
prosecution under this Part.

Burden of proof

6.2 If, in any proceeding under this Part other than a
prosecution, an employer alleges that a person is not
their employee, the burden of proof is on the employer.

236 The Act is amended by adding the following
after section 96:

Prohibition

96.1 An employer is prohibited from treating an em-
ployee as if they were not their employee.

237 Paragraph 97(1)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) an employer, a person acting on behalf of an em-
ployer, a trade union, a person acting on behalf of a
trade union or an employee has contravened or failed
to comply with subsection 24(4) or 34(6) or section 37,
47.3, 50, 69, 87.5 or 87.6, subsection 87.7(2) or section
94, 95 or 96.1; or

238 (1) The portion of subsection 99(1) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:
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Board orders

99 (1) If, under section 98, the Board determines that a
party to a complaint has contravened or failed to comply
with subsection 24(4) or 34(6), section 37, 47.3, 50 or 69,
subsection 87.5(1) or (2), section 87.6, subsection 87.7(2)
or section 94, 95, 96 or 96.1, the Board may, by order, re-
quire the party to comply with or cease contravening that
subsection or section and may

(2) Subsection 99(1) of the Act is amended by
striking out “and” at the end of paragraph (e), by
adding “and” at the end of paragraph (f) and by
adding the following after paragraph (f):

(g) in respect of a contravention of section 96.1, by or-
der, require an employer to pay to any employee af-
fected by that contravention compensation not ex-
ceeding the sum that, in the Board’s opinion, is equiv-
alent to the remuneration that would, but for that con-
travention, have been paid by the employer to that
employee.

239 The Act is amended by adding the following
after section 123.1:

Presumption

123.2 (1) A person who is paid remuneration by an em-
ployer is presumed to be their employee unless the con-
trary is proved by the employer.

Exception

(2) The presumption does not apply for the purposes of a
prosecution under this Part.

Burden of proof

123.3 If, in any proceeding under this Part other than a
prosecution, or in any proceeding under Part IV in re-
spect of a violation that is related to this Part, an employ-
er alleges that a person is not their employee, the burden
of proof is on the employer.

240 The Act is amended by adding the following
after section 125.3:

Prohibition

125.4 An employer is prohibited from treating an em-
ployee as if they were not their employee.

241 (1) Subsection 127.1(1) of the Act is replaced
by the following:

Complaint to supervisor

127.1 (1) An employee who believes on reasonable
grounds that there has been a contravention of this Part

Ordonnances du Conseil

99 (1) S’il décide qu’il y a eu violation des paragraphes
24(4) ou 34(6), des articles 37, 47.3, 50 ou 69, des para-
graphes 87.5(1) ou (2), de l’article 87.6, du paragraphe
87.7(2) ou des articles 94, 95, 96 ou 96.1, le Conseil peut,
par ordonnance, enjoindre à la partie visée par la plainte
de cesser de contrevenir à ces dispositions ou de s’y
conformer et en outre :

(2) Le paragraphe 99(1) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa f), de ce qui
suit :

g) dans le cas de l’article 96.1, enjoindre, par ordon-
nance, à l’employeur de payer à tout employé touché
par la violation une indemnité équivalant au plus, à
son avis, à la rémunération qui lui aurait été payée par
l’employeur s’il n’y avait pas eu violation.

239 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 123.1, de ce qui suit :

Présomption

123.2 (1) La personne qui reçoit une rémunération de
l’employeur est présumée être son employé, sauf preuve
contraire de l’employeur.

Exception

(2) La présomption ne s’applique pas dans le cadre des
poursuites engagées sous le régime de la présente partie.

Charge de la preuve

123.3 Dans le cadre de toute procédure prévue à la pré-
sente partie — à l’exclusion d’une poursuite —, ou à la
partie IV à l’égard de violations relatives à la présente
partie, il incombe à l’employeur qui allègue qu’une per-
sonne n’est pas son employé de le prouver.

240 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 125.3, de ce qui suit :

Interdiction

125.4 Il est interdit à l’employeur de traiter son employé
comme s’il ne l’était pas.

241 (1) Le paragraphe 127.1(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Plainte au supérieur hiérarchique

127.1 (1) Avant de pouvoir exercer les recours prévus
par la présente partie — à l’exclusion des droits prévus au

Ordonnances du Conseil

99 (1) S’il décide qu’il y a eu violation des paragraphes
24(4) ou 34(6), des articles 37, 47.3, 50 ou 69, des para-
graphes 87.5(1) ou (2), de l’article 87.6, du paragraphe
87.7(2) ou des articles 94, 95, 96 ou 96.1, le Conseil peut,
par ordonnance, enjoindre à la partie visée par la plainte
de cesser de contrevenir à ces dispositions ou de s’y
conformer et en outre :

(2) Le paragraphe 99(1) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa f), de ce qui
suit :

g) dans le cas de l’article 96.1, enjoindre, par ordon-
nance, à l’employeur de payer à tout employé touché
par la violation une indemnité équivalant au plus, à
son avis, à la rémunération qui lui aurait été payée par
l’employeur s’il n’y avait pas eu violation.

239 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 123.1, de ce qui suit :

Présomption

123.2 (1) La personne qui reçoit une rémunération de
l’employeur est présumée être son employé, sauf preuve
contraire de l’employeur.

Exception

(2) La présomption ne s’applique pas dans le cadre des
poursuites engagées sous le régime de la présente partie.

Charge de la preuve

123.3 Dans le cadre de toute procédure prévue à la pré-
sente partie — à l’exclusion d’une poursuite —, ou à la
partie IV à l’égard de violations relatives à la présente
partie, il incombe à l’employeur qui allègue qu’une per-
sonne n’est pas son employé de le prouver.

240 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 125.3, de ce qui suit :

Interdiction

125.4 Il est interdit à l’employeur de traiter son employé
comme s’il ne l’était pas.

241 (1) Le paragraphe 127.1(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Plainte au supérieur hiérarchique

127.1 (1) Avant de pouvoir exercer les recours prévus
par la présente partie — à l’exclusion des droits prévus au

Board orders

99 (1) If, under section 98, the Board determines that a
party to a complaint has contravened or failed to comply
with subsection 24(4) or 34(6), section 37, 47.3, 50 or 69,
subsection 87.5(1) or (2), section 87.6, subsection 87.7(2)
or section 94, 95, 96 or 96.1, the Board may, by order, re-
quire the party to comply with or cease contravening that
subsection or section and may

(2) Subsection 99(1) of the Act is amended by
striking out “and” at the end of paragraph (e), by
adding “and” at the end of paragraph (f) and by
adding the following after paragraph (f):

(g) in respect of a contravention of section 96.1, by or-
der, require an employer to pay to any employee af-
fected by that contravention compensation not ex-
ceeding the sum that, in the Board’s opinion, is equiv-
alent to the remuneration that would, but for that con-
travention, have been paid by the employer to that
employee.

239 The Act is amended by adding the following
after section 123.1:

Presumption

123.2 (1) A person who is paid remuneration by an em-
ployer is presumed to be their employee unless the con-
trary is proved by the employer.

Exception

(2) The presumption does not apply for the purposes of a
prosecution under this Part.

Burden of proof

123.3 If, in any proceeding under this Part other than a
prosecution, or in any proceeding under Part IV in re-
spect of a violation that is related to this Part, an employ-
er alleges that a person is not their employee, the burden
of proof is on the employer.

240 The Act is amended by adding the following
after section 125.3:

Prohibition

125.4 An employer is prohibited from treating an em-
ployee as if they were not their employee.

241 (1) Subsection 127.1(1) of the Act is replaced
by the following:

Complaint to supervisor

127.1 (1) An employee who believes on reasonable
grounds that there has been a contravention of this Part
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or that there is likely to be an accident, injury or illness
arising out of, linked with or occurring in the course of
employment shall, before exercising any other recourse
available under this Part, except the rights conferred by
subsection (8.1) and sections 128, 129 and 132, make a
complaint to the employee’s supervisor.

(2) Section 127.1 of the Act is amended by adding
the following after subsection (8):

Complaint to Head

(8.1) An employee may make a complaint in writing to
the Head if they believe that the employer has contra-
vened section 125.4. The complaint must be made not lat-
er than six months after the day on which the com-
plainant knew, or in the opinion of the Head ought to
have known, of the action or circumstances giving rise to
the complaint.

(3) The portion of subsection 127.1(9) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Investigation

(9) The Head shall investigate the complaint referred to
in subsection (8) or (8.1) unless it relates to an occur-
rence of harassment and violence and the Head is of the
opinion that

242 Sections 167.1 and 167.2 of the Act are re-
placed by the following:

Presumption

167.01 (1) A person who is paid remuneration by an
employer is presumed to be their employee unless the
contrary is proved by the employer.

Exception

(2) The presumption does not apply for the purposes of a
prosecution under this Part.

Prohibition

167.1 An employer is prohibited from treating an em-
ployee as if they were not their employee.

Burden of proof

167.2 If, in any proceeding under this Part other than a
prosecution, or in any proceeding under Part IV in re-
spect of a violation that is related to this Part, an employ-
er alleges that a person is not their employee, the burden
of proof is on the employer.

paragraphe (8.1) et aux articles 128, 129 et 132 —, l’em-
ployé qui croit, pour des motifs raisonnables, à l’exis-
tence d’une situation constituant une contravention à la
présente partie ou dont sont susceptibles de résulter un
accident, une blessure ou une maladie liés à l’occupation
d’un emploi doit adresser une plainte à cet égard à son
supérieur hiérarchique.

(2) L’article 127.1 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (8), de ce qui
suit :

Plainte au chef

(8.1) L’employé peut adresser une plainte auprès du
chef, par écrit, s’il croit que l’employeur a contrevenu à
l’article 125.4. La plainte est déposée dans les six mois qui
suivent la date à laquelle le plaignant a eu — ou selon le
chef, aurait dû avoir — connaissance de l’acte ou des cir-
constances y ayant donné lieu à la plainte.

(3) Le passage du paragraphe 127.1(9) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Enquête

(9) Le chef fait enquête sur la plainte visée aux para-
graphes (8) ou (8.1), sauf s’il est d’avis, dans le cas d’une
plainte ayant trait à un incident de harcèlement et de vio-
lence :

242 Les articles 167.1 et 167.2 de la même loi sont
remplacés par ce qui suit :

Présomption

167.01 (1) La personne qui reçoit une rémunération de
l’employeur est présumée être son employé, sauf preuve
contraire de l’employeur.

Exception

(2) La présomption ne s’applique pas dans le cadre des
poursuites engagées sous le régime de la présente partie.

Interdiction

167.1 Il est interdit à l’employeur de traiter son employé
comme s’il ne l’était pas.

Charge de la preuve

167.2 Dans le cadre de toute procédure prévue par la
présente partie — à l’exclusion d’une poursuite —, ou de
toute procédure visée à la partie IV à l’égard de violations
relatives à la présente partie, il incombe à l’employeur
qui allègue qu’une personne n’est pas son employé de le
prouver.

paragraphe (8.1) et aux articles 128, 129 et 132 —, l’em-
ployé qui croit, pour des motifs raisonnables, à l’exis-
tence d’une situation constituant une contravention à la
présente partie ou dont sont susceptibles de résulter un
accident, une blessure ou une maladie liés à l’occupation
d’un emploi doit adresser une plainte à cet égard à son
supérieur hiérarchique.

(2) L’article 127.1 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (8), de ce qui
suit :

Plainte au chef

(8.1) L’employé peut adresser une plainte auprès du
chef, par écrit, s’il croit que l’employeur a contrevenu à
l’article 125.4. La plainte est déposée dans les six mois qui
suivent la date à laquelle le plaignant a eu — ou selon le
chef, aurait dû avoir — connaissance de l’acte ou des cir-
constances y ayant donné lieu à la plainte.

(3) Le passage du paragraphe 127.1(9) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Enquête

(9) Le chef fait enquête sur la plainte visée aux para-
graphes (8) ou (8.1), sauf s’il est d’avis, dans le cas d’une
plainte ayant trait à un incident de harcèlement et de vio-
lence :

242 Les articles 167.1 et 167.2 de la même loi sont
remplacés par ce qui suit :

Présomption

167.01 (1) La personne qui reçoit une rémunération de
l’employeur est présumée être son employé, sauf preuve
contraire de l’employeur.

Exception

(2) La présomption ne s’applique pas dans le cadre des
poursuites engagées sous le régime de la présente partie.

Interdiction

167.1 Il est interdit à l’employeur de traiter son employé
comme s’il ne l’était pas.

Charge de la preuve

167.2 Dans le cadre de toute procédure prévue par la
présente partie — à l’exclusion d’une poursuite —, ou de
toute procédure visée à la partie IV à l’égard de violations
relatives à la présente partie, il incombe à l’employeur
qui allègue qu’une personne n’est pas son employé de le
prouver.

or that there is likely to be an accident, injury or illness
arising out of, linked with or occurring in the course of
employment shall, before exercising any other recourse
available under this Part, except the rights conferred by
subsection (8.1) and sections 128, 129 and 132, make a
complaint to the employee’s supervisor.

(2) Section 127.1 of the Act is amended by adding
the following after subsection (8):

Complaint to Head

(8.1) An employee may make a complaint in writing to
the Head if they believe that the employer has contra-
vened section 125.4. The complaint must be made not lat-
er than six months after the day on which the com-
plainant knew, or in the opinion of the Head ought to
have known, of the action or circumstances giving rise to
the complaint.

(3) The portion of subsection 127.1(9) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Investigation

(9) The Head shall investigate the complaint referred to
in subsection (8) or (8.1) unless it relates to an occur-
rence of harassment and violence and the Head is of the
opinion that

242 Sections 167.1 and 167.2 of the Act are re-
placed by the following:

Presumption

167.01 (1) A person who is paid remuneration by an
employer is presumed to be their employee unless the
contrary is proved by the employer.

Exception

(2) The presumption does not apply for the purposes of a
prosecution under this Part.

Prohibition

167.1 An employer is prohibited from treating an em-
ployee as if they were not their employee.

Burden of proof

167.2 If, in any proceeding under this Part other than a
prosecution, or in any proceeding under Part IV in re-
spect of a violation that is related to this Part, an employ-
er alleges that a person is not their employee, the burden
of proof is on the employer.
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Transitional Provisions

Presumptions and burdens of proof

243 Sections 6.1, 6.2, 123.2, 123.3, 167.01 and 167.2 of
the Canada Labour Code, as enacted by sections
235, 239 and 242, do not apply to any proceeding
commenced before the day on which this Act re-
ceives royal assent.

Section 167.1 of Canada Labour Code

244 Section 167.1 of the Canada Labour Code, as
enacted by section 242, only applies to a proceed-
ing in respect of a contravention that is alleged to
have occurred on or after the day on which this
Act receives royal assent.

DIVISION 22

R.S., c. L-2

Canada Labour Code (Policy on
Disconnecting and Other Measures)

Amendments to the Act

245 Subsection 136(11) of the Canada Labour
Code is amended by striking out “and” at the end
of paragraph (b), by adding “and” at the end of
paragraph (c) and by adding the following after
paragraph (c):

(d) a time limit for filling a vacant health and safety
representative position.

246 Paragraph 145(1)(a) of the English version of
the Act is replaced by the following:

(a) terminate the contravention within the time that
the Head may specify; and

247 Subsection 175(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (b.1):

(b.2) defining the expressions “shift” and “work peri-
od” for the purposes of sections 173.01 and 173.1;

248 The Act is amended by adding the following
after section 177.1:

Dispositions transitoires

Présomptions et charges de la preuve

243 Les articles 6.1, 6.2, 123.2, 123.3, 167.01 et 167.2
du Code canadien du travail, édictés par les ar-
ticles 235, 239 et 242, ne s’appliquent pas aux pro-
cédures intentées avant la date de sanction de la
présente loi.

Article 167.1 du Code canadien du travail

244 L’article 167.1 du Code Canadien du travail,
édicté par l’article 242, s’applique seulement aux
procédures liées aux contraventions qui auraient
été commises à la date de sanction de la présente
loi ou après cette date.

SECTION 22

L.R., ch. L-2

Code canadien du travail (politique sur
la déconnexion et autres mesures)

Modification de la loi

245 Le paragraphe 136(11) du Code canadien du
travail est modifié par adjonction, après l’alinéa
c), de ce qui suit :

d) le délai dans lequel un poste de représentant doit
être pourvu en cas de vacance.

246 L’alinéa 145(1)a) de la version anglaise de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(a) terminate the contravention within the time that
the Head may specify; and

247 Le paragraphe 175(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa b.1), de ce qui
suit :

b.2) définir les termes « quart de travail » et « période
de travail » pour l’application des articles 173.01 et
173.1;

248 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 177.1, de ce qui suit :

Dispositions transitoires

Présomptions et charges de la preuve

243 Les articles 6.1, 6.2, 123.2, 123.3, 167.01 et 167.2
du Code canadien du travail, édictés par les ar-
ticles 235, 239 et 242, ne s’appliquent pas aux pro-
cédures intentées avant la date de sanction de la
présente loi.

Article 167.1 du Code canadien du travail

244 L’article 167.1 du Code Canadien du travail,
édicté par l’article 242, s’applique seulement aux
procédures liées aux contraventions qui auraient
été commises à la date de sanction de la présente
loi ou après cette date.

SECTION 22

L.R., ch. L-2

Code canadien du travail (politique sur
la déconnexion et autres mesures)

Modification de la loi

245 Le paragraphe 136(11) du Code canadien du
travail est modifié par adjonction, après l’alinéa
c), de ce qui suit :

d) le délai dans lequel un poste de représentant doit
être pourvu en cas de vacance.

246 L’alinéa 145(1)a) de la version anglaise de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(a) terminate the contravention within the time that
the Head may specify; and

247 Le paragraphe 175(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa b.1), de ce qui
suit :

b.2) définir les termes « quart de travail » et « période
de travail » pour l’application des articles 173.01 et
173.1;

248 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 177.1, de ce qui suit :

Transitional Provisions

Presumptions and burdens of proof

243 Sections 6.1, 6.2, 123.2, 123.3, 167.01 and 167.2 of
the Canada Labour Code, as enacted by sections
235, 239 and 242, do not apply to any proceeding
commenced before the day on which this Act re-
ceives royal assent.

Section 167.1 of Canada Labour Code

244 Section 167.1 of the Canada Labour Code, as
enacted by section 242, only applies to a proceed-
ing in respect of a contravention that is alleged to
have occurred on or after the day on which this
Act receives royal assent.

DIVISION 22

R.S., c. L-2

Canada Labour Code (Policy on
Disconnecting and Other Measures)

Amendments to the Act

245 Subsection 136(11) of the Canada Labour
Code is amended by striking out “and” at the end
of paragraph (b), by adding “and” at the end of
paragraph (c) and by adding the following after
paragraph (c):

(d) a time limit for filling a vacant health and safety
representative position.

246 Paragraph 145(1)(a) of the English version of
the Act is replaced by the following:

(a) terminate the contravention within the time that
the Head may specify; and

247 Subsection 175(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (b.1):

(b.2) defining the expressions “shift” and “work peri-
od” for the purposes of sections 173.01 and 173.1;

248 The Act is amended by adding the following
after section 177.1:
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DIVISION I.2

Policy on Disconnecting — Work-
related Communication

Policy

177.2 (1) On or before the first anniversary of the day
on which an employer becomes subject to this section,
the employer must bring into effect a policy that includes
the following elements:

(a) a general rule respecting work-related communi-
cation outside of scheduled hours of work, including
the employer’s expectations and any opportunity for
employees to disconnect from means of communica-
tion;

(b) any exceptions to the rule and their underlying ra-
tionale;

(c) the effective date of the policy; and

(d) any other elements that may be prescribed by reg-
ulation.

Exempted employees

(2) The employer may exclude from the application of
the policy any employees who are exempted from sec-
tions 169, 171 and 174 or who are referred to in subsec-
tion 167(2).

Employees subject to collective agreement

(3) If the parties to a collective agreement agree, in writ-
ing, that the agreement meets the requirements of sub-
section (1) with respect to some or all of the employees
who are subject to the agreement, this Division does not
apply with respect to those employees.

Duty to update

177.3 The employer must bring into effect an updated
version of the policy on or before the third anniversary of
the effective date of its previous version.

Duty to consult

177.4 (1) In the development and updating of its policy,
the employer must consult employees and provide them
with at least 90 days to provide their comments.

Exception — excluded employees

(2) The employer is not required to consult any employ-
ees referred to in subsection 177.2(2) that it intends to ex-
clude from the application of the policy.

SECTION I.2

Politique sur la déconnexion —
communications liées au travail

Politique

177.2 (1) Dans l’année suivant la date à laquelle le pré-
sent article commence à s’appliquer à l’employeur, celui-
ci donne effet à une politique comprenant notamment les
éléments suivants :

a) une règle générale concernant les communications
liées au travail en dehors des heures de travail prévues
à l’horaire, notamment concernant les attentes de
l’employeur et toute possibilité pour les employés de
se déconnecter des moyens de communication;

b) toute exception à la règle générale et sa raison
d’être;

c) la date de prise d’effet de la politique;

d) tout autre élément prévu par règlement.

Employés exclus

(2) L’employeur peut exclure de l’application de la poli-
tique les employés qui sont soustraits à l’application des
articles 169, 171 et 174 ainsi que ceux qui sont mention-
nés au paragraphe 167(2).

Application de la convention collective

(3) Si l’employeur et le syndicat s’entendent par écrit sur
le fait que la convention collective satisfait aux exigences
prévues au paragraphe (1) relativement à tout ou partie
des employés régis par celle-ci, la présente section ne
s’applique pas relativement à ces employés.

Obligation de mise à jour

177.3 L’employeur donne effet à une version mise à jour
de la politique au plus tard au troisième anniversaire de
la prise d’effet de la version précédente de la politique.

Consultations

177.4 (1) L’employeur élabore et met à jour sa politique
en consultation avec les employés; il leur accorde au
moins quatre-vingt-dix jours pour fournir leurs observa-
tions.

Exception : employés exclus

(2) L’employeur n’est pas tenu de consulter les employés
mentionnés au paragraphe 177.2(2) qu’il a l’intention
d’exclure de l’application de la politique.

SECTION I.2

Politique sur la déconnexion —
communications liées au travail

Politique

177.2 (1) Dans l’année suivant la date à laquelle le pré-
sent article commence à s’appliquer à l’employeur, celui-
ci donne effet à une politique comprenant notamment les
éléments suivants :

a) une règle générale concernant les communications
liées au travail en dehors des heures de travail prévues
à l’horaire, notamment concernant les attentes de
l’employeur et toute possibilité pour les employés de
se déconnecter des moyens de communication;

b) toute exception à la règle générale et sa raison
d’être;

c) la date de prise d’effet de la politique;

d) tout autre élément prévu par règlement.

Employés exclus

(2) L’employeur peut exclure de l’application de la poli-
tique les employés qui sont soustraits à l’application des
articles 169, 171 et 174 ainsi que ceux qui sont mention-
nés au paragraphe 167(2).

Application de la convention collective

(3) Si l’employeur et le syndicat s’entendent par écrit sur
le fait que la convention collective satisfait aux exigences
prévues au paragraphe (1) relativement à tout ou partie
des employés régis par celle-ci, la présente section ne
s’applique pas relativement à ces employés.

Obligation de mise à jour

177.3 L’employeur donne effet à une version mise à jour
de la politique au plus tard au troisième anniversaire de
la prise d’effet de la version précédente de la politique.

Consultations

177.4 (1) L’employeur élabore et met à jour sa politique
en consultation avec les employés; il leur accorde au
moins quatre-vingt-dix jours pour fournir leurs observa-
tions.

Exception : employés exclus

(2) L’employeur n’est pas tenu de consulter les employés
mentionnés au paragraphe 177.2(2) qu’il a l’intention
d’exclure de l’application de la politique.

DIVISION I.2

Policy on Disconnecting — Work-
related Communication

Policy

177.2 (1) On or before the first anniversary of the day
on which an employer becomes subject to this section,
the employer must bring into effect a policy that includes
the following elements:

(a) a general rule respecting work-related communi-
cation outside of scheduled hours of work, including
the employer’s expectations and any opportunity for
employees to disconnect from means of communica-
tion;

(b) any exceptions to the rule and their underlying ra-
tionale;

(c) the effective date of the policy; and

(d) any other elements that may be prescribed by reg-
ulation.

Exempted employees

(2) The employer may exclude from the application of
the policy any employees who are exempted from sec-
tions 169, 171 and 174 or who are referred to in subsec-
tion 167(2).

Employees subject to collective agreement

(3) If the parties to a collective agreement agree, in writ-
ing, that the agreement meets the requirements of sub-
section (1) with respect to some or all of the employees
who are subject to the agreement, this Division does not
apply with respect to those employees.

Duty to update

177.3 The employer must bring into effect an updated
version of the policy on or before the third anniversary of
the effective date of its previous version.

Duty to consult

177.4 (1) In the development and updating of its policy,
the employer must consult employees and provide them
with at least 90 days to provide their comments.

Exception — excluded employees

(2) The employer is not required to consult any employ-
ees referred to in subsection 177.2(2) that it intends to ex-
clude from the application of the policy.
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Employees represented by trade union

(3) If an employee to whom this Division applies is rep-
resented by a trade union, the employer must conduct
the consultation through the trade union.

Record keeping

177.5 In accordance with any requirements prescribed
by regulation, the employer must keep a record of infor-
mation related to the consultation of employees and to
the development and updating of the policy.

Duty to post policy

177.6 (1) On or before the effective date of the policy,
the employer must post and keep posted a copy of it in
readily accessible places where it is likely to be seen by
the employees to whom it applies.

Duty to provide policy

(2) The employer must provide a copy of the policy in pa-
per or electronic form to every employee to whom the
policy applies within 30 days after the day on which it
starts applying to them.

Special needs

(3) If an employee is affected by a condition that impairs
their ability to receive the policy when it is provided by a
method that would otherwise be sufficient under this Di-
vision, the employer must provide them with the policy
by any method of communication that readily permits
them to receive it, including braille, large print, audio
recording, sign language and verbal communication.

Prohibition

177.61 It is prohibited for an employer or person acting
on behalf of an employer to intimidate, dismiss, penalize,
discipline or otherwise take reprisals against an employ-
ee, or threaten to take any such action against an employ-
ee, because the employee

(a) asks the employer to comply with the policy;

(b) makes inquiries about their rights under the poli-
cy;

(c) files a complaint under the policy; or

(d) exercises or attempts to exercise a right under the
policy.

Employés représentés par un syndicat

(3) La consultation avec des employés qui sont représen-
tés par un syndicat et auxquels la présente section s’ap-
plique s’effectue par le biais de celui-ci.

Registre

177.5 L’employeur tient, en conformité avec les exi-
gences réglementaires, un registre relatif aux renseigne-
ments concernant l’élaboration de la politique et toute
mise à jour de celle-ci ainsi que la consultation des em-
ployés.

Obligation d’afficher la politique

177.6 (1) Au plus tard à la date de prise d’effet de la po-
litique, l’employeur en affiche une copie en permanence
et dans des endroits facilement accessibles où les em-
ployés auxquels elle s’applique pourront la consulter.

Obligation de fournir la politique

(2) L’employeur fournit une copie de la politique aux
employés auxquels elle s’applique, sur support papier ou
électronique, dans les trente jours suivant la date à la-
quelle elle commence à s’y appliquer.

Besoins spéciaux

(3) Si l’état d’un employé nuit à sa capacité de prendre
connaissance de la politique selon les modes de commu-
nication par ailleurs acceptables dans le cadre de la pré-
sente section, l’employeur la lui fournit selon un mode de
communication lui permettant d’en prendre effective-
ment connaissance, notamment le braille, les gros carac-
tères, l’enregistrement audio, le langage gestuel et la
communication verbale.

Interdiction

177.61 Il est interdit à l’employeur et à quiconque agit
pour son compte d’intimider ou de congédier un em-
ployé, de lui imposer des sanctions ou des mesures disci-
plinaires ou de prendre des mesures de représailles
contre lui — ou de menacer d’agir de la sorte — parce
que :

a) soit il demande à l’employeur de se conformer à la
politique;

b) soit il demande des renseignements au sujet des
droits que lui confère la politique;

c) soit il dépose une plainte au titre de la politique;

d) soit il exerce ou tente d’exercer un droit que lui
confère la politique.

Employés représentés par un syndicat

(3) La consultation avec des employés qui sont représen-
tés par un syndicat et auxquels la présente section s’ap-
plique s’effectue par le biais de celui-ci.

Registre

177.5 L’employeur tient, en conformité avec les exi-
gences réglementaires, un registre relatif aux renseigne-
ments concernant l’élaboration de la politique et toute
mise à jour de celle-ci ainsi que la consultation des em-
ployés.

Obligation d’afficher la politique

177.6 (1) Au plus tard à la date de prise d’effet de la po-
litique, l’employeur en affiche une copie en permanence
et dans des endroits facilement accessibles où les em-
ployés auxquels elle s’applique pourront la consulter.

Obligation de fournir la politique

(2) L’employeur fournit une copie de la politique aux
employés auxquels elle s’applique, sur support papier ou
électronique, dans les trente jours suivant la date à la-
quelle elle commence à s’y appliquer.

Besoins spéciaux

(3) Si l’état d’un employé nuit à sa capacité de prendre
connaissance de la politique selon les modes de commu-
nication par ailleurs acceptables dans le cadre de la pré-
sente section, l’employeur la lui fournit selon un mode de
communication lui permettant d’en prendre effective-
ment connaissance, notamment le braille, les gros carac-
tères, l’enregistrement audio, le langage gestuel et la
communication verbale.

Interdiction

177.61 Il est interdit à l’employeur et à quiconque agit
pour son compte d’intimider ou de congédier un em-
ployé, de lui imposer des sanctions ou des mesures disci-
plinaires ou de prendre des mesures de représailles
contre lui — ou de menacer d’agir de la sorte — parce
que :

a) soit il demande à l’employeur de se conformer à la
politique;

b) soit il demande des renseignements au sujet des
droits que lui confère la politique;

c) soit il dépose une plainte au titre de la politique;

d) soit il exerce ou tente d’exercer un droit que lui
confère la politique.

Employees represented by trade union

(3) If an employee to whom this Division applies is rep-
resented by a trade union, the employer must conduct
the consultation through the trade union.

Record keeping

177.5 In accordance with any requirements prescribed
by regulation, the employer must keep a record of infor-
mation related to the consultation of employees and to
the development and updating of the policy.

Duty to post policy

177.6 (1) On or before the effective date of the policy,
the employer must post and keep posted a copy of it in
readily accessible places where it is likely to be seen by
the employees to whom it applies.

Duty to provide policy

(2) The employer must provide a copy of the policy in pa-
per or electronic form to every employee to whom the
policy applies within 30 days after the day on which it
starts applying to them.

Special needs

(3) If an employee is affected by a condition that impairs
their ability to receive the policy when it is provided by a
method that would otherwise be sufficient under this Di-
vision, the employer must provide them with the policy
by any method of communication that readily permits
them to receive it, including braille, large print, audio
recording, sign language and verbal communication.

Prohibition

177.61 It is prohibited for an employer or person acting
on behalf of an employer to intimidate, dismiss, penalize,
discipline or otherwise take reprisals against an employ-
ee, or threaten to take any such action against an employ-
ee, because the employee

(a) asks the employer to comply with the policy;

(b) makes inquiries about their rights under the poli-
cy;

(c) files a complaint under the policy; or

(d) exercises or attempts to exercise a right under the
policy.
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Act and regulations prevail

177.7 (1) For greater certainty, this Act and the regula-
tions prevail over the policy to the extent of any inconsis-
tency between them.

Collective agreement

(2) For greater certainty, in the event of any inconsisten-
cy between the policy and a provision of a collective
agreement that applies to employees to whom this Divi-
sion applies, the collective agreement prevails to the ex-
tent of the inconsistency.

Regulations

177.8 The Governor in Council may make regulations

(a) prescribing the form of the policy for the purposes
of subsection 177.2(1) and section 177.3;

(b) prescribing, for the purposes of paragraph
177.2(1)(d), any other elements to be included in the
policy, including any elements to be included in re-
spect of one or more employees or classes of employ-
ees; and

(c) prescribing the manner in which the policy is to be
posted for the purposes of subsection 177.6(1).

249 Section 230 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1):

Clarification

(1.01) The employer’s obligation to give and the employ-
ee’s right to receive notice or wages in lieu of notice un-
der subsection (1) apply whether or not the employee has
a right to avail themselves of any procedure for redress
under this Part, including under subsection 240(1), with
respect to the termination of their employment.

250 Section 235 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1):

Clarification

(1.1) The employer’s obligation to pay and the employ-
ee’s right to receive the amount under subsection (1) ap-
ply whether or not the employee has a right to avail
themselves of any procedure for redress under this Part,
including under subsection 240(1), with respect to the
termination of their employment.

251 Section 240 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1):

Précision

177.7 (1) Il est entendu qu’en cas d’incompatibilité, les
dispositions de la présente loi et de ses règlements l’em-
portent sur celles de la politique.

Convention collective

(2) Il est entendu qu’en cas d’incompatibilité entre la po-
litique et la convention collective régissant des employés
auxquels la présente section s’applique, les dispositions
de la convention l’emportent.

Règlements

177.8 Le gouverneur en conseil peut, par règlement :

a) prévoir la forme de la politique pour l’application
du paragraphe 177.2(1) et de l’article 177.3;

b) prévoir, pour l’application de l’alinéa 177.2(1)d),
tout autre élément à inclure dans la politique, notam-
ment un élément à inclure relativement à un ou plu-
sieurs employés ou catégories d’entre eux;

c) prévoir les modalités d’affichage de la politique
pour l’application du paragraphe 177.6(1).

249 L’article 230 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

Précision

(1.01) L’employeur est tenu de satisfaire à l’obligation
prévue au paragraphe (1), et l’employé a droit au préavis
ou à l’indemnité, indépendamment du fait que, relative-
ment à son licenciement, l’employé aurait le droit de se
prévaloir de tout recours prévu à la présente partie, no-
tamment le recours prévu au paragraphe 240(1).

250 L’article 235 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

Précision

(1.1) L’employeur est tenu de satisfaire à l’obligation
prévue au paragraphe (1), et l’employé a droit aux mon-
tants mentionnés à ce paragraphe, indépendamment du
fait que, relativement à son licenciement, l’employé au-
rait le droit de se prévaloir de tout recours prévu à la pré-
sente partie, notamment le recours prévu au paragraphe
240(1).

251 L’article 240 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

Précision

177.7 (1) Il est entendu qu’en cas d’incompatibilité, les
dispositions de la présente loi et de ses règlements l’em-
portent sur celles de la politique.

Convention collective

(2) Il est entendu qu’en cas d’incompatibilité entre la po-
litique et la convention collective régissant des employés
auxquels la présente section s’applique, les dispositions
de la convention l’emportent.

Règlements

177.8 Le gouverneur en conseil peut, par règlement :

a) prévoir la forme de la politique pour l’application
du paragraphe 177.2(1) et de l’article 177.3;

b) prévoir, pour l’application de l’alinéa 177.2(1)d),
tout autre élément à inclure dans la politique, notam-
ment un élément à inclure relativement à un ou plu-
sieurs employés ou catégories d’entre eux;

c) prévoir les modalités d’affichage de la politique
pour l’application du paragraphe 177.6(1).

249 L’article 230 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

Précision

(1.01) L’employeur est tenu de satisfaire à l’obligation
prévue au paragraphe (1), et l’employé a droit au préavis
ou à l’indemnité, indépendamment du fait que, relative-
ment à son licenciement, l’employé aurait le droit de se
prévaloir de tout recours prévu à la présente partie, no-
tamment le recours prévu au paragraphe 240(1).

250 L’article 235 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

Précision

(1.1) L’employeur est tenu de satisfaire à l’obligation
prévue au paragraphe (1), et l’employé a droit aux mon-
tants mentionnés à ce paragraphe, indépendamment du
fait que, relativement à son licenciement, l’employé au-
rait le droit de se prévaloir de tout recours prévu à la pré-
sente partie, notamment le recours prévu au paragraphe
240(1).

251 L’article 240 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

Act and regulations prevail

177.7 (1) For greater certainty, this Act and the regula-
tions prevail over the policy to the extent of any inconsis-
tency between them.

Collective agreement

(2) For greater certainty, in the event of any inconsisten-
cy between the policy and a provision of a collective
agreement that applies to employees to whom this Divi-
sion applies, the collective agreement prevails to the ex-
tent of the inconsistency.

Regulations

177.8 The Governor in Council may make regulations

(a) prescribing the form of the policy for the purposes
of subsection 177.2(1) and section 177.3;

(b) prescribing, for the purposes of paragraph
177.2(1)(d), any other elements to be included in the
policy, including any elements to be included in re-
spect of one or more employees or classes of employ-
ees; and

(c) prescribing the manner in which the policy is to be
posted for the purposes of subsection 177.6(1).

249 Section 230 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1):

Clarification

(1.01) The employer’s obligation to give and the employ-
ee’s right to receive notice or wages in lieu of notice un-
der subsection (1) apply whether or not the employee has
a right to avail themselves of any procedure for redress
under this Part, including under subsection 240(1), with
respect to the termination of their employment.

250 Section 235 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1):

Clarification

(1.1) The employer’s obligation to pay and the employ-
ee’s right to receive the amount under subsection (1) ap-
ply whether or not the employee has a right to avail
themselves of any procedure for redress under this Part,
including under subsection 240(1), with respect to the
termination of their employment.

251 Section 240 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1):
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For greater certainty

(1.01) For greater certainty, the fact that an employer
complies with Divisions X and XI does not

(a) affect the employee’s rights under this Division; or

(b) prevent the Board from deciding under paragraph
242(3)(a) that the dismissal was unjust or from mak-
ing any order under subsection 242(4), including a re-
instatement order.

252 Section 242 of the Act is amended by adding
the following after subsection (4):

Payments under subsection 230(1) or 235(1)

(5) For greater certainty, in making an order for com-
pensation under subsection (4) the Board may, among
other things, take into account any amount paid by the
employer to the employee under subsection 230(1) or
235(1).

253 Section 246.1 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1):

For greater certainty

(1.1) For greater certainty, the fact that an employer
complies with Divisions X and XI does not

(a) affect the employee’s rights under this Division; or

(b) prevent the Board from deciding under section
246.4 that the employer has taken a reprisal against
them or from making any order under that section, in-
cluding a reinstatement order.

254 Section 247.99 of the Act is amended by
adding the following after subsection (1):

For greater certainty

(1.1) For greater certainty, the fact that an employer
complies with Divisions X and XI does not

(a) affect the employee’s rights under this Division; or

(b) prevent the Board from deciding under paragraph
(7)(a) that the employer has taken action against the

Précision

(1.01) Il est entendu que le fait pour l’employeur de se
conformer aux sections X et XI n’a pas pour effet :

a) de porter atteinte aux droits de l’employé prévus à
la présente section;

b) d’empêcher le Conseil de conclure que le congédie-
ment était injuste lorsqu’il rend une décision en appli-
cation de l’alinéa 242(3)a) ou de l’empêcher de rendre
une ordonnance en vertu du paragraphe 242(4), no-
tamment une ordonnance de réintégration.

252 L’article 242 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (4), de ce qui
suit :

Versements faits au titre des paragraphes 230(1) ou
235(1)

(5) Il est entendu que, lorsqu’il rend une ordonnance en
vertu du paragraphe (4) visant à indemniser financière-
ment le plaignant, le Conseil peut notamment tenir
compte de tout montant ou indemnité qui a été versé par
l’employeur au plaignant au titre des paragraphes 230(1)
ou 235(1).

253 L’article 246.1 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

Précision

(1.1) Il est entendu que le fait pour l’employeur de se
conformer aux sections X et XI n’a pas pour effet :

a) de porter atteinte aux droits de l’employé prévus à
la présente section;

b) d’empêcher le Conseil de conclure que l’employeur
a pris une mesure de représailles à l’encontre de l’em-
ployé lorsqu’il rend la décision visée à l’article 246.4 ou
de l’empêcher de rendre une ordonnance en vertu de
cet article, notamment une ordonnance de réintégra-
tion.

254 L’article 247.99 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

Précision

(1.1) Il est entendu que le fait pour l’employeur de se
conformer aux sections X et XI n’a pas pour effet :

a) de porter atteinte aux droits de l’employé prévus à
la présente section;

Précision

(1.01) Il est entendu que le fait pour l’employeur de se
conformer aux sections X et XI n’a pas pour effet :

a) de porter atteinte aux droits de l’employé prévus à
la présente section;

b) d’empêcher le Conseil de conclure que le congédie-
ment était injuste lorsqu’il rend une décision en appli-
cation de l’alinéa 242(3)a) ou de l’empêcher de rendre
une ordonnance en vertu du paragraphe 242(4), no-
tamment une ordonnance de réintégration.

252 L’article 242 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (4), de ce qui
suit :

Versements faits au titre des paragraphes 230(1) ou
235(1)

(5) Il est entendu que, lorsqu’il rend une ordonnance en
vertu du paragraphe (4) visant à indemniser financière-
ment le plaignant, le Conseil peut notamment tenir
compte de tout montant ou indemnité qui a été versé par
l’employeur au plaignant au titre des paragraphes 230(1)
ou 235(1).

253 L’article 246.1 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

Précision

(1.1) Il est entendu que le fait pour l’employeur de se
conformer aux sections X et XI n’a pas pour effet :

a) de porter atteinte aux droits de l’employé prévus à
la présente section;

b) d’empêcher le Conseil de conclure que l’employeur
a pris une mesure de représailles à l’encontre de l’em-
ployé lorsqu’il rend la décision visée à l’article 246.4 ou
de l’empêcher de rendre une ordonnance en vertu de
cet article, notamment une ordonnance de réintégra-
tion.

254 L’article 247.99 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

Précision

(1.1) Il est entendu que le fait pour l’employeur de se
conformer aux sections X et XI n’a pas pour effet :

a) de porter atteinte aux droits de l’employé prévus à
la présente section;

For greater certainty

(1.01) For greater certainty, the fact that an employer
complies with Divisions X and XI does not

(a) affect the employee’s rights under this Division; or

(b) prevent the Board from deciding under paragraph
242(3)(a) that the dismissal was unjust or from mak-
ing any order under subsection 242(4), including a re-
instatement order.

252 Section 242 of the Act is amended by adding
the following after subsection (4):

Payments under subsection 230(1) or 235(1)

(5) For greater certainty, in making an order for com-
pensation under subsection (4) the Board may, among
other things, take into account any amount paid by the
employer to the employee under subsection 230(1) or
235(1).

253 Section 246.1 of the Act is amended by adding
the following after subsection (1):

For greater certainty

(1.1) For greater certainty, the fact that an employer
complies with Divisions X and XI does not

(a) affect the employee’s rights under this Division; or

(b) prevent the Board from deciding under section
246.4 that the employer has taken a reprisal against
them or from making any order under that section, in-
cluding a reinstatement order.

254 Section 247.99 of the Act is amended by
adding the following after subsection (1):

For greater certainty

(1.1) For greater certainty, the fact that an employer
complies with Divisions X and XI does not

(a) affect the employee’s rights under this Division; or

(b) prevent the Board from deciding under paragraph
(7)(a) that the employer has taken action against the
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employee in contravention of subsection 247.98(4) or
from making any order under subsection (8), includ-
ing a reinstatement order.

255 Subsection 264(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (f):

(g) specifying activities that are or are not considered
work for the purposes of this Part or any of its Divi-
sions or provisions;

(g.1) defining expressions such as “disconnect”,
“scheduled hours of work” and “work-related commu-
nication” for the purposes of this Part or any of its Di-
visions or provisions;

Transitional Provisions

Definitions

256 (1) The following definitions apply in this
section.

commencement day means the day on which this
section comes into force. (date de référence)

former Act means the Canada Labour Code as it
read immediately before commencement day.
(ancienne loi)

new Act means the Canada Labour Code as it
reads on commencement day. (nouvelle loi)

Ongoing complaint

(2) In any complaint made under subsection
251.01(1) of the former Act that relates to an
amount referred to in subsection 230(1) or 235(1)
of that Act and that is ongoing on the commence-
ment day, the Head or the Board, as those expres-
sions are defined in section 2 of that Act, or the
court, as the case may be, must consider subsec-
tions 230(1.01) and 235(1.1) of the new Act as if
they were in force at the time of the termination
of employment.

For greater certainty

(3) For greater certainty, for the purposes of sub-
section (2), a complaint is ongoing until all proce-
dures for review and appeal available at law have
been exhausted.

b) d’empêcher le Conseil de conclure que l’employeur
a pris une mesure contraire au paragraphe 247.98(4)
lorsqu’il rend une décision en application de l’alinéa
(7)a) ou de l’empêcher de rendre une ordonnance en
vertu du paragraphe (8), notamment une ordonnance
de réintégration.

255 Le paragraphe 264(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa f), de ce qui
suit :

g) de préciser les activités qui sont considérées ou non
comme du travail pour l’application de la présente
partie, d’une ou de plusieurs de ses sections ou de ses
dispositions;

g.1) de définir, pour l’application de la présente par-
tie, d’une ou de plusieurs de ses sections ou de ses dis-
positions, des termes tels que « communications liées
au travail », « heures de travail prévues à l’horaire » et
« déconnecter »;

Dispositions transitoires

Définitions

256 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent
au présent article.

ancienne loi Le Code canadien du travail, dans sa
version antérieure à la date de référence. (former
Act)

date de référence La date d’entrée en vigueur du
présent article. (commencement day)

nouvelle loi Le Code canadien du travail, dans sa
version à la date de référence. (new Act)

Plainte en cours

(2) Dans toute plainte qui a été déposée au titre
du paragraphe 251.01(1) de l’ancienne loi concer-
nant toute indemnité ou tout montant mentionné
aux paragraphes 230(1) ou 235(1) de cette loi et
qui est en cours à la date de référence, le chef, au
sens de l’article 2 de cette loi, le Conseil, au sens
de cet article, ou la cour, selon le cas, tient
compte des paragraphes 230(1.01) et 235(1.1) de la
nouvelle loi comme s’ils avaient été en vigueur au
moment du licenciement.

Précision

(3) Il est entendu que, pour l’application du para-
graphe (2), une plainte est en cours aussi long-
temps que tous les recours prévus en droit ne
sont pas épuisés.

b) d’empêcher le Conseil de conclure que l’employeur
a pris une mesure contraire au paragraphe 247.98(4)
lorsqu’il rend une décision en application de l’alinéa
(7)a) ou de l’empêcher de rendre une ordonnance en
vertu du paragraphe (8), notamment une ordonnance
de réintégration.

255 Le paragraphe 264(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa f), de ce qui
suit :

g) de préciser les activités qui sont considérées ou non
comme du travail pour l’application de la présente
partie, d’une ou de plusieurs de ses sections ou de ses
dispositions;

g.1) de définir, pour l’application de la présente par-
tie, d’une ou de plusieurs de ses sections ou de ses dis-
positions, des termes tels que « communications liées
au travail », « heures de travail prévues à l’horaire » et
« déconnecter »;

Dispositions transitoires

Définitions

256 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent
au présent article.

ancienne loi Le Code canadien du travail, dans sa
version antérieure à la date de référence. (former
Act)

date de référence La date d’entrée en vigueur du
présent article. (commencement day)

nouvelle loi Le Code canadien du travail, dans sa
version à la date de référence. (new Act)

Plainte en cours

(2) Dans toute plainte qui a été déposée au titre
du paragraphe 251.01(1) de l’ancienne loi concer-
nant toute indemnité ou tout montant mentionné
aux paragraphes 230(1) ou 235(1) de cette loi et
qui est en cours à la date de référence, le chef, au
sens de l’article 2 de cette loi, le Conseil, au sens
de cet article, ou la cour, selon le cas, tient
compte des paragraphes 230(1.01) et 235(1.1) de la
nouvelle loi comme s’ils avaient été en vigueur au
moment du licenciement.

Précision

(3) Il est entendu que, pour l’application du para-
graphe (2), une plainte est en cours aussi long-
temps que tous les recours prévus en droit ne
sont pas épuisés.

employee in contravention of subsection 247.98(4) or
from making any order under subsection (8), includ-
ing a reinstatement order.

255 Subsection 264(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (f):

(g) specifying activities that are or are not considered
work for the purposes of this Part or any of its Divi-
sions or provisions;

(g.1) defining expressions such as “disconnect”,
“scheduled hours of work” and “work-related commu-
nication” for the purposes of this Part or any of its Di-
visions or provisions;

Transitional Provisions

Definitions

256 (1) The following definitions apply in this
section.

commencement day means the day on which this
section comes into force. (date de référence)

former Act means the Canada Labour Code as it
read immediately before commencement day.
(ancienne loi)

new Act means the Canada Labour Code as it
reads on commencement day. (nouvelle loi)

Ongoing complaint

(2) In any complaint made under subsection
251.01(1) of the former Act that relates to an
amount referred to in subsection 230(1) or 235(1)
of that Act and that is ongoing on the commence-
ment day, the Head or the Board, as those expres-
sions are defined in section 2 of that Act, or the
court, as the case may be, must consider subsec-
tions 230(1.01) and 235(1.1) of the new Act as if
they were in force at the time of the termination
of employment.

For greater certainty

(3) For greater certainty, for the purposes of sub-
section (2), a complaint is ongoing until all proce-
dures for review and appeal available at law have
been exhausted.
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Past termination

(4) In any complaint made under subsection
251.01(1) of the new Act that relates to an amount
referred to in subsection 230(1) or 235(1) of that
Act with respect to a termination of employment
that occurred before the commencement day, the
Head, as that expression is defined in section 2 of
that Act, must consider subsections 230(1.01) and
235(1.1) of the new Act as if they were in force at
the time of the termination.

Coordinating Amendments

2018, c. 27

257 On the first day on which both section 249 of
this Act and section 480 of the Budget Implemen-
tation Act, 2018, No. 2 are in force,

(a) section 212.1 of the Canada Labour Code is
amended by adding the following after subsec-
tion (1):

Clarification

(1.1) The employer’s obligation to give and the employ-
ee’s right to receive notice or wages in lieu of notice un-
der subsection (1) apply whether or not the employee has
a right to avail themselves of any procedure for redress
under this Part, including under subsection 240(1), with
respect to the termination of their employment.

(b) subsection 242(5) of the Canada Labour
Code is replaced by the following:

Payments under subsection 212.1(1), 230(1) or 235(1)

(5) For greater certainty, in making an order for com-
pensation under subsection (4) the Board may, among
other things, take into account any amount paid by the
employer to the employee under subsection 212.1(1),
230(1) or 235(1).

Coming into Force

Order in council

258 Sections 245 to 248 and 255 come into force on
a day or days to be fixed by order of the Governor
in Council.

Licenciement antérieur

(4) Dans toute plainte qui est déposée au titre de
la nouvelle loi en vertu du paragraphe 251.01(1)
concernant toute indemnité ou tout montant
mentionné aux paragraphes 230(1) ou 235(1) de
cette loi et qui a trait à un licenciement survenu
avant la date de référence, le chef, au sens de l’ar-
ticle 2 de cette loi, tient compte des paragraphes
230(1.01) et 235(1.1) de la nouvelle loi comme s’ils
avaient été en vigueur au moment du licencie-
ment.

Dispositions de coordination

2018, ch. 27

257 Dès le premier jour où l’article 249 de la pré-
sente loi et l’article 480 de la Loi no 2 d’exécution
du budget de 2018 sont tous deux en vigueur :

a) l’article 212.1 du Code canadien du travail
est modifié par adjonction, après le para-
graphe (1), de ce qui suit :

Précision

(1.1) L’employeur est tenu de satisfaire à l’obligation
prévue au paragraphe (1), et l’employé a droit au préavis
ou à l’indemnité, indépendamment du fait que, relative-
ment à son licenciement, l’employé aurait le droit de se
prévaloir de tout recours prévu à la présente partie, no-
tamment le recours prévu au paragraphe 240(1).

b) le paragraphe 242(5) du Code canadien du
travail est remplacé par ce qui suit :

Versements faits au titre des paragraphes 212.1(1),
230(1) ou 235(1)

(5) Il est entendu que, lorsqu’il rend une ordonnance en
vertu du paragraphe (4) visant à indemniser financière-
ment le plaignant, le Conseil peut notamment tenir
compte de tout montant ou indemnité qui a été versé par
l’employeur au plaignant au titre des paragraphes
212.1(1), 230(1) ou 235(1).

Entrée en vigueur

Décret

258 Les articles 245 à 248 et 255 entrent en vigueur
à la date ou aux dates fixées par décret.

Licenciement antérieur

(4) Dans toute plainte qui est déposée au titre de
la nouvelle loi en vertu du paragraphe 251.01(1)
concernant toute indemnité ou tout montant
mentionné aux paragraphes 230(1) ou 235(1) de
cette loi et qui a trait à un licenciement survenu
avant la date de référence, le chef, au sens de l’ar-
ticle 2 de cette loi, tient compte des paragraphes
230(1.01) et 235(1.1) de la nouvelle loi comme s’ils
avaient été en vigueur au moment du licencie-
ment.

Dispositions de coordination

2018, ch. 27

257 Dès le premier jour où l’article 249 de la pré-
sente loi et l’article 480 de la Loi no 2 d’exécution
du budget de 2018 sont tous deux en vigueur :

a) l’article 212.1 du Code canadien du travail
est modifié par adjonction, après le para-
graphe (1), de ce qui suit :

Précision

(1.1) L’employeur est tenu de satisfaire à l’obligation
prévue au paragraphe (1), et l’employé a droit au préavis
ou à l’indemnité, indépendamment du fait que, relative-
ment à son licenciement, l’employé aurait le droit de se
prévaloir de tout recours prévu à la présente partie, no-
tamment le recours prévu au paragraphe 240(1).

b) le paragraphe 242(5) du Code canadien du
travail est remplacé par ce qui suit :

Versements faits au titre des paragraphes 212.1(1),
230(1) ou 235(1)

(5) Il est entendu que, lorsqu’il rend une ordonnance en
vertu du paragraphe (4) visant à indemniser financière-
ment le plaignant, le Conseil peut notamment tenir
compte de tout montant ou indemnité qui a été versé par
l’employeur au plaignant au titre des paragraphes
212.1(1), 230(1) ou 235(1).

Entrée en vigueur

Décret

258 Les articles 245 à 248 et 255 entrent en vigueur
à la date ou aux dates fixées par décret.

Past termination

(4) In any complaint made under subsection
251.01(1) of the new Act that relates to an amount
referred to in subsection 230(1) or 235(1) of that
Act with respect to a termination of employment
that occurred before the commencement day, the
Head, as that expression is defined in section 2 of
that Act, must consider subsections 230(1.01) and
235(1.1) of the new Act as if they were in force at
the time of the termination.

Coordinating Amendments

2018, c. 27

257 On the first day on which both section 249 of
this Act and section 480 of the Budget Implemen-
tation Act, 2018, No. 2 are in force,

(a) section 212.1 of the Canada Labour Code is
amended by adding the following after subsec-
tion (1):

Clarification

(1.1) The employer’s obligation to give and the employ-
ee’s right to receive notice or wages in lieu of notice un-
der subsection (1) apply whether or not the employee has
a right to avail themselves of any procedure for redress
under this Part, including under subsection 240(1), with
respect to the termination of their employment.

(b) subsection 242(5) of the Canada Labour
Code is replaced by the following:

Payments under subsection 212.1(1), 230(1) or 235(1)

(5) For greater certainty, in making an order for com-
pensation under subsection (4) the Board may, among
other things, take into account any amount paid by the
employer to the employee under subsection 212.1(1),
230(1) or 235(1).

Coming into Force

Order in council

258 Sections 245 to 248 and 255 come into force on
a day or days to be fixed by order of the Governor
in Council.
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DIVISION 23

1996, c. 23

Employment Insurance Act
259 Subparagraph 12(2.3)(a)(i) of the Employ-
ment Insurance Act is replaced by the following:

(i) the date on which a benefit period for the
claimant is established falls within the period be-
ginning on September 26, 2021 and ending on Octo-
ber 24, 2026,

DIVISION 24

2023, c. 15

An Act for the Substantive Equality of
Canada’s Official Languages
260 Section 61 of An Act for the Substantive
Equality of Canada’s Official Languages is
amended by replacing the subsection 19(1) that it
enacts with the following:

Part IX of Official Languages Act

19 (1) Subject to this section, sections 18 and 21 and
subsections 26(2), 41(2) and (4) and 41.1(2) and (4), Part
IX of the Official Languages Act applies with respect to a
complaint made under subsection 18(1), (1.1) or (1.2) as
if the federally regulated private business that is the sub-
ject of the complaint were a federal institution.

DIVISION 25

Indigenous Loan Guarantee Program

Loan guarantees

261 (1) A corporation that is to be incorporated
as a wholly owned subsidiary of the Canada De-
velopment Investment Corporation for the pur-
pose of providing loan guarantees as part of an
Indigenous loan guarantee program is autho-
rized to provide such guarantees. The aggregate
of the principal and interest in respect of all the
guarantees must not exceed $5,000,000,000, or any
greater amount that may be authorized by the
Governor in Council on the recommendation of
the Minister of Finance.

SECTION 23

1996, ch. 23

Loi sur l’assurance-emploi
259 Le sous-alinéa 12(2.3)a)(i) de la Loi sur l’as-
surance-emploi est remplacé par ce qui suit :

(i) la date à laquelle la période de prestations est
établie à son profit tombe dans la période commen-
çant le 26 septembre 2021 et se terminant le 24 oc-
tobre 2026,

SECTION 24

2023, ch. 15

Loi visant l’égalité réelle entre les
langues officielles du Canada
260 L’article 61 de la Loi visant l’égalité réelle
entre les langues officielles du Canada est modi-
fié par remplacement du paragraphe 19(1) qui y
est édicté par ce qui suit :

Partie IX de la Loi sur les langues officielles

19 (1) Sous réserve des autres dispositions du présent
article, des articles 18 et 21 et des paragraphes 26(2),
41(2) et (4) et 41.1(2) et (4), la partie IX de la Loi sur les
langues officielles s’applique à l’égard des plaintes visées
aux paragraphes 18(1), (1.1) ou (1.2) comme si l’entre-
prise privée de compétence fédérale visée par la plainte
était une institution fédérale.

SECTION 25

Programme de garantie de prêts pour
les Autochtones

Garanties de prêts

261 (1) La société devant être constituée en tant
que filiale à cent pour cent de la Corporation de
développement des investissements du Canada
en vue de l’attribution de garanties de prêts dans
le cadre d’un programme de garantie de prêts
pour les Autochtones est autorisée à attribuer de
telles garanties; la valeur totale du principal et
des intérêts de tous les prêts garantis ne peut ex-
céder cinq milliards de dollars ou la somme su-
périeure que peut fixer le gouverneur en conseil
sur recommandation du ministre des Finances.

SECTION 23

1996, ch. 23

Loi sur l’assurance-emploi
259 Le sous-alinéa 12(2.3)a)(i) de la Loi sur l’as-
surance-emploi est remplacé par ce qui suit :

(i) la date à laquelle la période de prestations est
établie à son profit tombe dans la période commen-
çant le 26 septembre 2021 et se terminant le 24 oc-
tobre 2026,

SECTION 24

2023, ch. 15

Loi visant l’égalité réelle entre les
langues officielles du Canada
260 L’article 61 de la Loi visant l’égalité réelle
entre les langues officielles du Canada est modi-
fié par remplacement du paragraphe 19(1) qui y
est édicté par ce qui suit :

Partie IX de la Loi sur les langues officielles

19 (1) Sous réserve des autres dispositions du présent
article, des articles 18 et 21 et des paragraphes 26(2),
41(2) et (4) et 41.1(2) et (4), la partie IX de la Loi sur les
langues officielles s’applique à l’égard des plaintes visées
aux paragraphes 18(1), (1.1) ou (1.2) comme si l’entre-
prise privée de compétence fédérale visée par la plainte
était une institution fédérale.

SECTION 25

Programme de garantie de prêts pour
les Autochtones

Garanties de prêts

261 (1) La société devant être constituée en tant
que filiale à cent pour cent de la Corporation de
développement des investissements du Canada
en vue de l’attribution de garanties de prêts dans
le cadre d’un programme de garantie de prêts
pour les Autochtones est autorisée à attribuer de
telles garanties; la valeur totale du principal et
des intérêts de tous les prêts garantis ne peut ex-
céder cinq milliards de dollars ou la somme su-
périeure que peut fixer le gouverneur en conseil
sur recommandation du ministre des Finances.

DIVISION 23

1996, c. 23

Employment Insurance Act
259 Subparagraph 12(2.3)(a)(i) of the Employ-
ment Insurance Act is replaced by the following:

(i) the date on which a benefit period for the
claimant is established falls within the period be-
ginning on September 26, 2021 and ending on Octo-
ber 24, 2026,

DIVISION 24

2023, c. 15

An Act for the Substantive Equality of
Canada’s Official Languages
260 Section 61 of An Act for the Substantive
Equality of Canada’s Official Languages is
amended by replacing the subsection 19(1) that it
enacts with the following:

Part IX of Official Languages Act

19 (1) Subject to this section, sections 18 and 21 and
subsections 26(2), 41(2) and (4) and 41.1(2) and (4), Part
IX of the Official Languages Act applies with respect to a
complaint made under subsection 18(1), (1.1) or (1.2) as
if the federally regulated private business that is the sub-
ject of the complaint were a federal institution.

DIVISION 25

Indigenous Loan Guarantee Program

Loan guarantees

261 (1) A corporation that is to be incorporated
as a wholly owned subsidiary of the Canada De-
velopment Investment Corporation for the pur-
pose of providing loan guarantees as part of an
Indigenous loan guarantee program is autho-
rized to provide such guarantees. The aggregate
of the principal and interest in respect of all the
guarantees must not exceed $5,000,000,000, or any
greater amount that may be authorized by the
Governor in Council on the recommendation of
the Minister of Finance.

2021-2022-2023-2024 550 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 4 Various Measures PARTIE 4 Mesures diverses
DIVISION 23 Employment Insurance Act SECTION 23 Loi sur l’assurance-emploi
Sections 259-261 Articles 259-261



Consolidated Revenue Fund

(2) The Minister of Finance must pay out of the
Consolidated Revenue Fund any amounts to the
subsidiary that are necessary for the payment of
the principal and interest in respect of the guar-
antees referred to in subsection (1) and all other
amounts required by the subsidiary to discharge
its obligations under those guarantees or to exer-
cise any rights or protect the interests of His
Majesty in right of Canada.

Agent of His Majesty

262 The subsidiary referred to in section 261 is
for all its purposes an agent of His Majesty in
right of Canada.

Non-application of provisions

263 (1) Section 91 and subsection 100(1) of the Fi-
nancial Administration Act do not apply to or in
respect of the subsidiary referred to in section
261 or any of its wholly owned subsidiaries.

Application of provisions

(2) Subsections 89(1), (4) and (6) and section 89.1
of the Financial Administration Act apply to or
in respect of the subsidiary as if it were a parent
Crown corporation.

DIVISION 26

Red Dress Alert

Payments out of C.R.F.

264 On the requisition of the Minister of Crown-
Indigenous Relations, there may be paid out of
the Consolidated Revenue Fund, for the period
beginning on September 1, 2024 and ending on
March 31, 2027, a sum not exceeding in the aggre-
gate $1.3 million for the purpose of carrying out
engagement on a pilot project for the creation of
a Red Dress Alert, a public alert system for miss-
ing Indigenous women and girls, two-spirit In-
digenous persons and gender-diverse Indigenous
persons, and making direct payments to the par-
ticipating entities or individuals.

Prélèvements sur le Trésor

(2) Le ministre des Finances prélève sur le Tré-
sor et verse à la filiale les sommes nécessaires au
paiement du principal et des intérêts des garan-
ties visées au paragraphe (1) ainsi que les autres
sommes dont celle-ci a besoin pour s’acquitter
des obligations découlant de ces garanties ou
pour exercer des droits ou protéger les intérêts
de Sa Majesté du chef du Canada à cet égard.

Mandataire de Sa Majesté

262 La filiale visée à l’article 261 est, dans le
cadre de ses attributions, mandataire de Sa Ma-
jesté du chef du Canada.

Dispositions inapplicables

263 (1) L’article 91 et le paragraphe 100(1) de la
Loi sur la gestion des finances publiques ne s’ap-
pliquent ni à la filiale visée à l’article 261 ni à la fi-
liale à cent pour cent de celle-ci.

Dispositions applicables

(2) Les paragraphes 89(1), (4) et (6) et l’article 89.1
de cette loi s’appliquent à la filiale comme s’il
s’agissait d’une société d’État mère.

SECTION 26

Alerte robe rouge

Prélèvement sur le Trésor

264 À la demande du ministre des Relations
Couronne-Autochtones, il peut être prélevé sur le
Trésor, pour la période débutant le 1er septembre
2024 et se terminant le 31 mars 2027, une somme
maximale de un million trois cent mille dollars
en vue de mener des mobilisations sur un projet
pilote visant la création d’une alerte robe rouge,
soit un système public d’alerte en cas de dispari-
tion de femmes ou de filles autochtones ou de
personnes autochtones bispirituelles ou de di-
verses identités de genre, et de verser des paie-
ments directs aux entités ou individus partici-
pants.

Prélèvements sur le Trésor

(2) Le ministre des Finances prélève sur le Tré-
sor et verse à la filiale les sommes nécessaires au
paiement du principal et des intérêts des garan-
ties visées au paragraphe (1) ainsi que les autres
sommes dont celle-ci a besoin pour s’acquitter
des obligations découlant de ces garanties ou
pour exercer des droits ou protéger les intérêts
de Sa Majesté du chef du Canada à cet égard.

Mandataire de Sa Majesté

262 La filiale visée à l’article 261 est, dans le
cadre de ses attributions, mandataire de Sa Ma-
jesté du chef du Canada.

Dispositions inapplicables

263 (1) L’article 91 et le paragraphe 100(1) de la
Loi sur la gestion des finances publiques ne s’ap-
pliquent ni à la filiale visée à l’article 261 ni à la fi-
liale à cent pour cent de celle-ci.

Dispositions applicables

(2) Les paragraphes 89(1), (4) et (6) et l’article 89.1
de cette loi s’appliquent à la filiale comme s’il
s’agissait d’une société d’État mère.

SECTION 26

Alerte robe rouge

Prélèvement sur le Trésor

264 À la demande du ministre des Relations
Couronne-Autochtones, il peut être prélevé sur le
Trésor, pour la période débutant le 1er septembre
2024 et se terminant le 31 mars 2027, une somme
maximale de un million trois cent mille dollars
en vue de mener des mobilisations sur un projet
pilote visant la création d’une alerte robe rouge,
soit un système public d’alerte en cas de dispari-
tion de femmes ou de filles autochtones ou de
personnes autochtones bispirituelles ou de di-
verses identités de genre, et de verser des paie-
ments directs aux entités ou individus partici-
pants.

Consolidated Revenue Fund

(2) The Minister of Finance must pay out of the
Consolidated Revenue Fund any amounts to the
subsidiary that are necessary for the payment of
the principal and interest in respect of the guar-
antees referred to in subsection (1) and all other
amounts required by the subsidiary to discharge
its obligations under those guarantees or to exer-
cise any rights or protect the interests of His
Majesty in right of Canada.

Agent of His Majesty

262 The subsidiary referred to in section 261 is
for all its purposes an agent of His Majesty in
right of Canada.

Non-application of provisions

263 (1) Section 91 and subsection 100(1) of the Fi-
nancial Administration Act do not apply to or in
respect of the subsidiary referred to in section
261 or any of its wholly owned subsidiaries.

Application of provisions

(2) Subsections 89(1), (4) and (6) and section 89.1
of the Financial Administration Act apply to or
in respect of the subsidiary as if it were a parent
Crown corporation.

DIVISION 26

Red Dress Alert

Payments out of C.R.F.

264 On the requisition of the Minister of Crown-
Indigenous Relations, there may be paid out of
the Consolidated Revenue Fund, for the period
beginning on September 1, 2024 and ending on
March 31, 2027, a sum not exceeding in the aggre-
gate $1.3 million for the purpose of carrying out
engagement on a pilot project for the creation of
a Red Dress Alert, a public alert system for miss-
ing Indigenous women and girls, two-spirit In-
digenous persons and gender-diverse Indigenous
persons, and making direct payments to the par-
ticipating entities or individuals.
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DIVISION 27

Subsidiary of VIA Rail Canada Inc.

Definition of subsidiary

265 In this Division, subsidiary means the sub-
sidiary of VIA Rail Canada Inc. incorporated un-
der the Canada Business Corporations Act on
November 29, 2022 with the corporate name VIA
HFR - VIA TGF Inc.

Agent of His Majesty

266 The subsidiary is an agent of His Majesty in
right of Canada.

Contracts, agreements or other arrangements

267 The subsidiary may enter into contracts,
agreements or other arrangements with His
Majesty as though it were not an agent of His
Majesty.

Coming into force

268 Sections 265 to 267 are deemed to have come
into force on November 29, 2022.

DIVISION 28

2019, c. 28, s. 1

Impact Assessment Act

Amendments to the Act

269 The long title of the Impact Assessment Act
is replaced by the following:

An Act respecting a federal process for impact as-
sessments and the prevention or mitigation of signifi-
cant adverse effects within federal jurisdiction

270 The preamble to the Act is replaced by the
following:
Preamble
Whereas Parliament is committed to having an im-
pact assessment process that prevents or mitigates
significant adverse effects within federal jurisdiction;

Whereas the Government of Canada is committed to
implementing the United Nations Declaration on the
Rights of Indigenous Peoples;

Whereas the Government of Canada is committed to
ensuring respect for the rights of the Indigenous

SECTION 27

Filiale de VIA Rail Canada Inc.

Définition de filiale

265 Dans la présente section, filiale s’entend de la
filiale de VIA Rail Canada Inc. qui a été consti-
tuée le 29 novembre 2022 en vertu de la Loi cana-
dienne sur les sociétés par actions sous la déno-
mination sociale de VIA HFR - VIA TGF Inc.

Mandataire de Sa Majesté

266 La filiale est mandataire de Sa Majesté du
chef du Canada.

Contrats, ententes ou autres accords

267 La filiale peut conclure des contrats, en-
tentes ou autres accords avec Sa Majesté comme
si elle n’en était pas mandataire.

Entrée en vigueur

268 Les articles 265 à 267 sont réputés être entrés
en vigueur le 29 novembre 2022.

SECTION 28

2019, ch. 28, art. 1

Loi sur l’évaluation d’impact

Modification de la loi

269 Le titre intégral de la Loi sur l’évaluation
d’impact est remplacé par ce qui suit :

Loi concernant le processus fédéral d’évaluation
d’impact et la prévention ou l’atténuation d’effets né-
gatifs importants relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale

270 Le préambule de la même loi est remplacé
par ce qui suit :
Préambule
Attendu :
que le Parlement est déterminé à ce qu’il y ait un pro-
cessus d’évaluation d’impact permettant la préven-
tion ou l’atténuation des effets négatifs relevant d’un
domaine de compétence fédérale qui sont impor-
tants;

que le gouvernement du Canada est déterminé à
mettre en œuvre la Déclaration des Nations Unies sur
les droits des peuples autochtones;

SECTION 27

Filiale de VIA Rail Canada Inc.

Définition de filiale

265 Dans la présente section, filiale s’entend de la
filiale de VIA Rail Canada Inc. qui a été consti-
tuée le 29 novembre 2022 en vertu de la Loi cana-
dienne sur les sociétés par actions sous la déno-
mination sociale de VIA HFR - VIA TGF Inc.

Mandataire de Sa Majesté

266 La filiale est mandataire de Sa Majesté du
chef du Canada.

Contrats, ententes ou autres accords

267 La filiale peut conclure des contrats, en-
tentes ou autres accords avec Sa Majesté comme
si elle n’en était pas mandataire.

Entrée en vigueur

268 Les articles 265 à 267 sont réputés être entrés
en vigueur le 29 novembre 2022.

SECTION 28

2019, ch. 28, art. 1

Loi sur l’évaluation d’impact

Modification de la loi

269 Le titre intégral de la Loi sur l’évaluation
d’impact est remplacé par ce qui suit :

Loi concernant le processus fédéral d’évaluation
d’impact et la prévention ou l’atténuation d’effets né-
gatifs importants relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale

270 Le préambule de la même loi est remplacé
par ce qui suit :
Préambule
Attendu :
que le Parlement est déterminé à ce qu’il y ait un pro-
cessus d’évaluation d’impact permettant la préven-
tion ou l’atténuation des effets négatifs relevant d’un
domaine de compétence fédérale qui sont impor-
tants;

que le gouvernement du Canada est déterminé à
mettre en œuvre la Déclaration des Nations Unies sur
les droits des peuples autochtones;

DIVISION 27

Subsidiary of VIA Rail Canada Inc.

Definition of subsidiary

265 In this Division, subsidiary means the sub-
sidiary of VIA Rail Canada Inc. incorporated un-
der the Canada Business Corporations Act on
November 29, 2022 with the corporate name VIA
HFR - VIA TGF Inc.

Agent of His Majesty

266 The subsidiary is an agent of His Majesty in
right of Canada.

Contracts, agreements or other arrangements

267 The subsidiary may enter into contracts,
agreements or other arrangements with His
Majesty as though it were not an agent of His
Majesty.

Coming into force

268 Sections 265 to 267 are deemed to have come
into force on November 29, 2022.

DIVISION 28

2019, c. 28, s. 1

Impact Assessment Act

Amendments to the Act

269 The long title of the Impact Assessment Act
is replaced by the following:

An Act respecting a federal process for impact as-
sessments and the prevention or mitigation of signifi-
cant adverse effects within federal jurisdiction

270 The preamble to the Act is replaced by the
following:
Preamble
Whereas Parliament is committed to having an im-
pact assessment process that prevents or mitigates
significant adverse effects within federal jurisdiction;

Whereas the Government of Canada is committed to
implementing the United Nations Declaration on the
Rights of Indigenous Peoples;

Whereas the Government of Canada is committed to
ensuring respect for the rights of the Indigenous
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peoples of Canada recognized and affirmed by sec-
tion 35 of the Constitution Act, 1982;

Whereas Parliament recognizes the importance of
implementing the impact assessment process in a
manner that

supports coordinated action among jurisdictions
that have powers, duties and functions in relation
to the assessment of the effects of designated
projects,

fosters reconciliation and working in partnership
with the Indigenous peoples of Canada,

integrates scientific information and Indigenous
knowledge,

fosters meaningful public participation,

is transparent, efficient and timely and contributes
to a positive investment climate in Canada,

encourages the use of innovative approaches and
technologies to prevent or mitigate adverse effects
within federal jurisdiction, and

contributes to fostering sustainability and to the
Government of Canada’s ability to meet its envi-
ronmental obligations and its commitments in re-
spect of climate change;

Whereas Parliament is committed, in order to pre-
vent or mitigate significant adverse environmental ef-
fects, as defined in section 81, to having a process for
the assessment of projects, as defined in that section,
that are to be carried out on federal lands, or those
that are outside Canada and that are to be carried out
or financially supported by a federal authority;

And whereas Parliament recognizes the importance
of regional assessments in understanding the effects
of existing or future physical activities and the impor-
tance of strategic assessments in assessing federal
policies, plans or programs that are relevant to con-
ducting impact assessments;

271 (1) The definitions direct or incidental effects
and effects within federal jurisdiction in section 2 of
the Act are repealed.

(2) The definition mitigation measures in section 2
of the Act is replaced by the following:

mitigation measures means measures to eliminate, re-
duce, control or offset adverse effects within federal

que le gouvernement du Canada est déterminé à
veiller au respect des droits des peuples autochtones
du Canada reconnus et confirmés par l’article 35 de
la Loi constitutionnelle de 1982;

que le Parlement reconnaît l’importance de mettre en
œuvre le processus d’évaluation d’impact d’une fa-
çon qui, à la fois  :

appuie la coordination des activités entre les ins-
tances ayant des attributions relatives à l’évalua-
tion des effets des projets désignés,

promeut la réconciliation et le travail en partena-
riat avec les peuples autochtones du Canada,

intègre l’information scientifique et les connais-
sances autochtones,

favorise la participation significative du public,

est transparente, efficace et opportune et favorise
un climat d’investissement positif au Canada,

encourage l’utilisation d’approches et de technolo-
gies novatrices dans la prévention ou l’atténuation
des effets négatifs relevant d’un domaine de com-
pétence fédérale,

contribue à favoriser la durabilité et la capacité du
gouvernement du Canada de respecter ses obliga-
tions en matière environnementale et ses engage-
ments à l’égard des changements climatiques;

que le Parlement est déterminé à ce qu’il y ait un pro-
cessus d’évaluation des projets, au sens de l’article
81, qui sont réalisés sur un territoire domanial,
qu’une autorité fédérale réalise à l’étranger ou pour
lesquels elle accorde une aide financière en vue de
leur réalisation à l’étranger, et ce, afin de prévenir ou
d’atténuer les effets environnementaux, au sens de
cet article, qui sont négatifs et importants;

que le Parlement reconnaît l’importance des évalua-
tions régionales dans la compréhension des effets
des activités concrètes existantes ou futures et celle
des évaluations stratégiques dans l’évaluation des
politiques, plans ou programmes fédéraux pertinents
dans le cadre des évaluations d’impact,

271 (1) Les définitions de effets directs ou acces-
soires et effets relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale, à l’article 2 de la même loi, sont
abrogées.

(2) La définition de mesures d’atténuation, à l’ar-
ticle 2 de la même loi, est remplacée par ce qui
suit :

mesures d’atténuation Mesures visant à éliminer, à ré-
duire, à limiter ou à contrebalancer les effets négatifs

que le gouvernement du Canada est déterminé à
veiller au respect des droits des peuples autochtones
du Canada reconnus et confirmés par l’article 35 de
la Loi constitutionnelle de 1982;

que le Parlement reconnaît l’importance de mettre en
œuvre le processus d’évaluation d’impact d’une fa-
çon qui, à la fois  :

appuie la coordination des activités entre les ins-
tances ayant des attributions relatives à l’évalua-
tion des effets des projets désignés,

promeut la réconciliation et le travail en partena-
riat avec les peuples autochtones du Canada,

intègre l’information scientifique et les connais-
sances autochtones,

favorise la participation significative du public,

est transparente, efficace et opportune et favorise
un climat d’investissement positif au Canada,

encourage l’utilisation d’approches et de technolo-
gies novatrices dans la prévention ou l’atténuation
des effets négatifs relevant d’un domaine de com-
pétence fédérale,

contribue à favoriser la durabilité et la capacité du
gouvernement du Canada de respecter ses obliga-
tions en matière environnementale et ses engage-
ments à l’égard des changements climatiques;

que le Parlement est déterminé à ce qu’il y ait un pro-
cessus d’évaluation des projets, au sens de l’article
81, qui sont réalisés sur un territoire domanial,
qu’une autorité fédérale réalise à l’étranger ou pour
lesquels elle accorde une aide financière en vue de
leur réalisation à l’étranger, et ce, afin de prévenir ou
d’atténuer les effets environnementaux, au sens de
cet article, qui sont négatifs et importants;

que le Parlement reconnaît l’importance des évalua-
tions régionales dans la compréhension des effets
des activités concrètes existantes ou futures et celle
des évaluations stratégiques dans l’évaluation des
politiques, plans ou programmes fédéraux pertinents
dans le cadre des évaluations d’impact,

271 (1) Les définitions de effets directs ou acces-
soires et effets relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale, à l’article 2 de la même loi, sont
abrogées.

(2) La définition de mesures d’atténuation, à l’ar-
ticle 2 de la même loi, est remplacée par ce qui
suit :

mesures d’atténuation Mesures visant à éliminer, à ré-
duire, à limiter ou à contrebalancer les effets négatifs

peoples of Canada recognized and affirmed by sec-
tion 35 of the Constitution Act, 1982;

Whereas Parliament recognizes the importance of
implementing the impact assessment process in a
manner that

supports coordinated action among jurisdictions
that have powers, duties and functions in relation
to the assessment of the effects of designated
projects,

fosters reconciliation and working in partnership
with the Indigenous peoples of Canada,

integrates scientific information and Indigenous
knowledge,

fosters meaningful public participation,

is transparent, efficient and timely and contributes
to a positive investment climate in Canada,

encourages the use of innovative approaches and
technologies to prevent or mitigate adverse effects
within federal jurisdiction, and

contributes to fostering sustainability and to the
Government of Canada’s ability to meet its envi-
ronmental obligations and its commitments in re-
spect of climate change;

Whereas Parliament is committed, in order to pre-
vent or mitigate significant adverse environmental ef-
fects, as defined in section 81, to having a process for
the assessment of projects, as defined in that section,
that are to be carried out on federal lands, or those
that are outside Canada and that are to be carried out
or financially supported by a federal authority;

And whereas Parliament recognizes the importance
of regional assessments in understanding the effects
of existing or future physical activities and the impor-
tance of strategic assessments in assessing federal
policies, plans or programs that are relevant to con-
ducting impact assessments;

271 (1) The definitions direct or incidental effects
and effects within federal jurisdiction in section 2 of
the Act are repealed.

(2) The definition mitigation measures in section 2
of the Act is replaced by the following:

mitigation measures means measures to eliminate, re-
duce, control or offset adverse effects within federal
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jurisdiction, direct or incidental adverse effects or ad-
verse environmental effects, as defined in section 81,
and includes restitution for any damage caused by those
effects through replacement, restoration, compensation
or any other means. (mesures d’atténuation)

(3) Section 2 of the Act is amended by adding the
following in alphabetical order:

adverse effects within federal jurisdiction means,
with respect to a physical activity or a designated project,

(a) a non-negligible adverse change to the following
components of the environment that are within the
legislative authority of Parliament:

(i) fish and fish habitat, as defined in subsection
2(1) of the Fisheries Act,

(ii) aquatic species, as defined in subsection 2(1)
of the Species at Risk Act,

(iii) migratory birds, as defined in subsection 2(1)
of the Migratory Birds Convention Act, 1994, and

(iv) any other component of the environment that
is set out in Schedule 3;

(b) a non-negligible adverse change to the environ-
ment that would occur on federal lands;

(c) a non-negligible adverse change to the marine en-
vironment that is caused by pollution and that would
occur outside Canada;

(d) a non-negligible adverse change — that is caused
by pollution — to boundary waters or international
waters, as those terms are defined in subsection 2(1)
of the Canada Water Act, or to interprovincial waters;

(e) with respect to the Indigenous peoples of Canada,
a non-negligible adverse impact — occurring in
Canada and resulting from any change to the environ-
ment — on

(i) physical and cultural heritage,

(ii) the current use of lands and resources for tradi-
tional purposes, or

(iii) any structure, site or thing that is of historical,
archaeological, paleontological or architectural sig-
nificance;

relevant d’un domaine de compétence fédérale, les effets
directs ou accessoires négatifs ou les effets environne-
mentaux au sens de l’article 81 qui sont négatifs. Y sont
assimilées les mesures de réparation de tout dommage
causé par ces effets, notamment par remplacement, res-
tauration ou indemnisation. (mitigation measures)

(3) L’article 2 de la même loi est modifié par ad-
jonction, selon l’ordre alphabétique, de ce qui
suit :

effets directs ou accessoires négatifs Les effets néga-
tifs non négligeables qui sont directement liés ou néces-
sairement accessoires soit aux attributions que l’autorité
fédérale doit exercer pour permettre l’exercice en tout ou
en partie d’une activité concrète ou la réalisation en tout
ou en partie d’un projet désigné, soit à l’aide financière
accordée par elle à quiconque en vue de permettre l’exer-
cice en tout ou en partie de l’activité ou la réalisation en
tout ou en partie du projet. (direct or incidental ad-
verse effects)

effets négatifs relevant d’un domaine de compétence
fédérale S’entend, à l’égard de toute activité concrète ou
de tout projet désigné, des changements et répercussions
suivants :

a) les changements négatifs non négligeables aux
composantes ci-après de l’environnement qui relèvent
de la compétence législative du Parlement :

(i) les poissons et leur habitat, au sens du para-
graphe 2(1) de la Loi sur les pêches,

(ii) les espèces aquatiques au sens du paragraphe
2(1) de la Loi sur les espèces en péril,

(iii) les oiseaux migrateurs au sens du paragraphe
2(1) de la Loi de 1994 sur la convention concernant
les oiseaux migrateurs,

(iv) toute autre composante de l’environnement
mentionnée à l’annexe 3;

b) les changements négatifs non négligeables à l’envi-
ronnement sur le territoire domanial;

c) les changements négatifs non négligeables à l’envi-
ronnement marin qui sont causés par la pollution et
qui se produisent à l’étranger;

d) les changements négatifs non négligeables causés
par la pollution aux eaux limitrophes ou aux eaux in-
ternationales, au sens donné à ces termes au para-
graphe 2(1) de la Loi sur les ressources en eau du
Canada, ou aux eaux interprovinciales;

relevant d’un domaine de compétence fédérale, les effets
directs ou accessoires négatifs ou les effets environne-
mentaux au sens de l’article 81 qui sont négatifs. Y sont
assimilées les mesures de réparation de tout dommage
causé par ces effets, notamment par remplacement, res-
tauration ou indemnisation. (mitigation measures)

(3) L’article 2 de la même loi est modifié par ad-
jonction, selon l’ordre alphabétique, de ce qui
suit :

effets directs ou accessoires négatifs Les effets néga-
tifs non négligeables qui sont directement liés ou néces-
sairement accessoires soit aux attributions que l’autorité
fédérale doit exercer pour permettre l’exercice en tout ou
en partie d’une activité concrète ou la réalisation en tout
ou en partie d’un projet désigné, soit à l’aide financière
accordée par elle à quiconque en vue de permettre l’exer-
cice en tout ou en partie de l’activité ou la réalisation en
tout ou en partie du projet. (direct or incidental ad-
verse effects)

effets négatifs relevant d’un domaine de compétence
fédérale S’entend, à l’égard de toute activité concrète ou
de tout projet désigné, des changements et répercussions
suivants :

a) les changements négatifs non négligeables aux
composantes ci-après de l’environnement qui relèvent
de la compétence législative du Parlement :

(i) les poissons et leur habitat, au sens du para-
graphe 2(1) de la Loi sur les pêches,

(ii) les espèces aquatiques au sens du paragraphe
2(1) de la Loi sur les espèces en péril,

(iii) les oiseaux migrateurs au sens du paragraphe
2(1) de la Loi de 1994 sur la convention concernant
les oiseaux migrateurs,

(iv) toute autre composante de l’environnement
mentionnée à l’annexe 3;

b) les changements négatifs non négligeables à l’envi-
ronnement sur le territoire domanial;

c) les changements négatifs non négligeables à l’envi-
ronnement marin qui sont causés par la pollution et
qui se produisent à l’étranger;

d) les changements négatifs non négligeables causés
par la pollution aux eaux limitrophes ou aux eaux in-
ternationales, au sens donné à ces termes au para-
graphe 2(1) de la Loi sur les ressources en eau du
Canada, ou aux eaux interprovinciales;

jurisdiction, direct or incidental adverse effects or ad-
verse environmental effects, as defined in section 81,
and includes restitution for any damage caused by those
effects through replacement, restoration, compensation
or any other means. (mesures d’atténuation)

(3) Section 2 of the Act is amended by adding the
following in alphabetical order:

adverse effects within federal jurisdiction means,
with respect to a physical activity or a designated project,

(a) a non-negligible adverse change to the following
components of the environment that are within the
legislative authority of Parliament:

(i) fish and fish habitat, as defined in subsection
2(1) of the Fisheries Act,

(ii) aquatic species, as defined in subsection 2(1)
of the Species at Risk Act,

(iii) migratory birds, as defined in subsection 2(1)
of the Migratory Birds Convention Act, 1994, and

(iv) any other component of the environment that
is set out in Schedule 3;

(b) a non-negligible adverse change to the environ-
ment that would occur on federal lands;

(c) a non-negligible adverse change to the marine en-
vironment that is caused by pollution and that would
occur outside Canada;

(d) a non-negligible adverse change — that is caused
by pollution — to boundary waters or international
waters, as those terms are defined in subsection 2(1)
of the Canada Water Act, or to interprovincial waters;

(e) with respect to the Indigenous peoples of Canada,
a non-negligible adverse impact — occurring in
Canada and resulting from any change to the environ-
ment — on

(i) physical and cultural heritage,

(ii) the current use of lands and resources for tradi-
tional purposes, or

(iii) any structure, site or thing that is of historical,
archaeological, paleontological or architectural sig-
nificance;
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(f) a non-negligible adverse change occurring in
Canada to the health, social or economic conditions of
the Indigenous peoples of Canada; and

(g) a non-negligible adverse change to a health, social
or economic matter that is within the legislative au-
thority of Parliament that is set out in Schedule 3.

In the case of a physical activity or a designated project
that is carried out on federal lands or is a federal work
or undertaking, as defined in subsection 3(1) of the
Canadian Environmental Protection Act, 1999, this defi-
nition also includes the non-negligible adverse effects of
that activity or project. (effets négatifs relevant d’un
domaine de compétence fédérale)

direct or incidental adverse effects means non-negli-
gible adverse effects that are directly linked or necessari-
ly incidental to a federal authority’s exercise of a power
or performance of a duty or function that would permit
the carrying out, in whole or in part, of a physical activity
or designated project, or to a federal authority’s provision
of financial assistance to a person for the purpose of en-
abling that activity or project to be carried out, in whole
or in part. (effets directs ou accessoires négatifs)

272 Section 6 of the Act is replaced by the follow-
ing:

Purpose

6 (1) The purpose of this Act is to prevent or mitigate
significant adverse effects within federal jurisdiction —
and significant direct or incidental adverse effects — that
may be caused by the carrying out of designated projects,
as well as significant adverse environmental effects, as
defined in section 81, that may be caused by the carrying
out of projects, as defined in that section, by establishing
processes to anticipate, identify and assess the potential
effects of those projects in order to inform decision mak-
ing under this or any other Act of Parliament in respect
of those effects.

Mandate

(2) The Government of Canada, the Minister, the Agency
and federal authorities, in the administration of this Act,
must exercise their powers in a manner that fosters sus-
tainability, respects the rights of the Indigenous peoples
of Canada recognized and affirmed by section 35 of the
Constitution Act, 1982, takes into account Indigenous
knowledge, considers the cumulative effects of physical

e) s’agissant des peuples autochtones du Canada, les
répercussions négatives non négligeables au Canada
des changements à l’environnement, selon le cas :

(i) sur le patrimoine naturel et le patrimoine cultu-
rel,

(ii) sur l’usage courant de terres et de ressources à
des fins traditionnelles,

(iii) sur une construction, un emplacement ou une
chose d’importance sur le plan historique, archéo-
logique, paléontologique ou architectural;

f) les changements négatifs non négligeables au
Canada aux conditions sanitaires, sociales ou écono-
miques des peuples autochtones du Canada;

g) les changements négatifs non négligeables en toute
matière sanitaire, sociale ou économique mentionnée
à l’annexe 3 qui relèvent de la compétence législative
du Parlement.

À l’égard d’un projet désigné ou d’une activité concrète
qui est situé sur le territoire domanial ou qui est une en-
treprise fédérale au sens du paragraphe 3(1) de la Loi
canadienne sur la protection de l’environnement (1999),
la présente définition vise en outre les effets négatifs non
négligeables du projet ou de l’activité. (adverse effects
within federal jurisdiction)

272 L’article 6 de la même loi est remplacé par ce
qui suit :

Objet

6 (1) La présente loi a pour objet de prévenir ou d’atté-
nuer les effets négatifs relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale — et les effets directs ou accessoires néga-
tifs — importants qui peuvent être entraînés par la réali-
sation des projets désignés ainsi que les effets environ-
nementaux, au sens de l’article 81, négatifs et impor-
tants qui peuvent être entraînés par la réalisation des
projets, au sens de cet article, en établissant des proces-
sus visant à prévoir, à déterminer et à évaluer les effets
potentiels de ces projets afin d’éclairer la prise de déci-
sions sous le régime de la présente loi ou de toute autre
loi fédérale à l’égard de ces effets.

Mission

(2) Pour l’application de la présente loi, le gouvernement
du Canada, le ministre, l’Agence et les autorités fédérales
exercent leurs pouvoirs de manière à favoriser la durabi-
lité, à respecter les droits des peuples autochtones du
Canada reconnus et confirmés par l’article 35 de la Loi
constitutionnelle de 1982, à tenir compte des connais-
sances autochtones, à prendre en considération les effets

e) s’agissant des peuples autochtones du Canada, les
répercussions négatives non négligeables au Canada
des changements à l’environnement, selon le cas :

(i) sur le patrimoine naturel et le patrimoine cultu-
rel,

(ii) sur l’usage courant de terres et de ressources à
des fins traditionnelles,

(iii) sur une construction, un emplacement ou une
chose d’importance sur le plan historique, archéo-
logique, paléontologique ou architectural;

f) les changements négatifs non négligeables au
Canada aux conditions sanitaires, sociales ou écono-
miques des peuples autochtones du Canada;

g) les changements négatifs non négligeables en toute
matière sanitaire, sociale ou économique mentionnée
à l’annexe 3 qui relèvent de la compétence législative
du Parlement.

À l’égard d’un projet désigné ou d’une activité concrète
qui est situé sur le territoire domanial ou qui est une en-
treprise fédérale au sens du paragraphe 3(1) de la Loi
canadienne sur la protection de l’environnement (1999),
la présente définition vise en outre les effets négatifs non
négligeables du projet ou de l’activité. (adverse effects
within federal jurisdiction)

272 L’article 6 de la même loi est remplacé par ce
qui suit :

Objet

6 (1) La présente loi a pour objet de prévenir ou d’atté-
nuer les effets négatifs relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale — et les effets directs ou accessoires néga-
tifs — importants qui peuvent être entraînés par la réali-
sation des projets désignés ainsi que les effets environ-
nementaux, au sens de l’article 81, négatifs et impor-
tants qui peuvent être entraînés par la réalisation des
projets, au sens de cet article, en établissant des proces-
sus visant à prévoir, à déterminer et à évaluer les effets
potentiels de ces projets afin d’éclairer la prise de déci-
sions sous le régime de la présente loi ou de toute autre
loi fédérale à l’égard de ces effets.

Mission

(2) Pour l’application de la présente loi, le gouvernement
du Canada, le ministre, l’Agence et les autorités fédérales
exercent leurs pouvoirs de manière à favoriser la durabi-
lité, à respecter les droits des peuples autochtones du
Canada reconnus et confirmés par l’article 35 de la Loi
constitutionnelle de 1982, à tenir compte des connais-
sances autochtones, à prendre en considération les effets

(f) a non-negligible adverse change occurring in
Canada to the health, social or economic conditions of
the Indigenous peoples of Canada; and

(g) a non-negligible adverse change to a health, social
or economic matter that is within the legislative au-
thority of Parliament that is set out in Schedule 3.

In the case of a physical activity or a designated project
that is carried out on federal lands or is a federal work
or undertaking, as defined in subsection 3(1) of the
Canadian Environmental Protection Act, 1999, this defi-
nition also includes the non-negligible adverse effects of
that activity or project. (effets négatifs relevant d’un
domaine de compétence fédérale)

direct or incidental adverse effects means non-negli-
gible adverse effects that are directly linked or necessari-
ly incidental to a federal authority’s exercise of a power
or performance of a duty or function that would permit
the carrying out, in whole or in part, of a physical activity
or designated project, or to a federal authority’s provision
of financial assistance to a person for the purpose of en-
abling that activity or project to be carried out, in whole
or in part. (effets directs ou accessoires négatifs)

272 Section 6 of the Act is replaced by the follow-
ing:

Purpose

6 (1) The purpose of this Act is to prevent or mitigate
significant adverse effects within federal jurisdiction —
and significant direct or incidental adverse effects — that
may be caused by the carrying out of designated projects,
as well as significant adverse environmental effects, as
defined in section 81, that may be caused by the carrying
out of projects, as defined in that section, by establishing
processes to anticipate, identify and assess the potential
effects of those projects in order to inform decision mak-
ing under this or any other Act of Parliament in respect
of those effects.

Mandate

(2) The Government of Canada, the Minister, the Agency
and federal authorities, in the administration of this Act,
must exercise their powers in a manner that fosters sus-
tainability, respects the rights of the Indigenous peoples
of Canada recognized and affirmed by section 35 of the
Constitution Act, 1982, takes into account Indigenous
knowledge, considers the cumulative effects of physical
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activities, applies the precautionary principle and pro-
motes cooperation among jurisdictions and with the In-
digenous peoples of Canada.

Application of principles to powers

(3) The Government of Canada, the Minister, the Agency
and federal authorities must, in the administration of
this Act, exercise their powers in a manner that

(a) ensures that processes referred to in subsection (1)
are fair, predictable and efficient; and

(b) adheres to the principles of scientific integrity,
honesty, objectivity, thoroughness and accuracy.

273 (1) Subsection 7(1) of the Act is replaced by
the following:

Proponent

7 (1) Subject to subsection (3), the proponent of a desig-
nated project must not do any act or thing in connection
with the carrying out of the designated project, in whole
or in part, if that act or thing may cause any adverse ef-
fects within federal jurisdiction.

(2) The portion of subsection 7(3) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Conditions

(3) The proponent of a designated project may do an act
or thing in connection with the carrying out of the desig-
nated project, in whole or in part, that may cause adverse
effects within federal jurisdiction if

(3) Subsection 7(4) of the Act is repealed.

274 Section 8 of the Act is amended by striking
out “or” at the end of paragraph (a) and by re-
placing paragraph (b) with the following:

(b) the decision statement with respect to the desig-
nated project that is issued to the proponent of the
designated project under section 65 sets out that

(i) the adverse effects within federal jurisdiction —
and the direct or incidental adverse effects — that
are indicated in the report with respect to the im-
pact assessment of that project are not likely to be,
to some extent, significant, or

(ii) the Minister has determined under paragraph
60(1)(b), or the Governor in Council has deter-
mined under paragraph 62(b), that the adverse

cumulatifs des activités concrètes, à appliquer le principe
de précaution et à promouvoir la coopération entre ins-
tances et la coopération avec les peuples autochtones du
Canada.

Principes appliqués à l’exercice des pouvoirs

(3) Pour l’application de la présente loi, le gouvernement
du Canada, le ministre, l’Agence et les autorités fédérales
exercent leurs pouvoirs de manière à ce que les processus
visés au paragraphe (1) soient équitables, prévisibles et
efficaces et de manière à ce que les principes d’intégrité
scientifique, d’honnêteté, d’objectivité, de rigueur et
d’exactitude soient respectés.

273 (1) Le paragraphe 7(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Promoteur

7 (1) Sous réserve du paragraphe (3), le promoteur d’un
projet désigné ne peut prendre de mesure qui se rapporte
à la réalisation de tout ou partie du projet et qui peut en-
traîner des effets négatifs relevant d’un domaine de com-
pétence fédérale.

(2) Le passage du paragraphe 7(3) de la même loi
précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Conditions

(3) Le promoteur d’un projet désigné peut, dans les cas
ci-après, prendre une mesure qui se rapporte à la réalisa-
tion de tout ou partie du projet et qui peut entraîner des
effets négatifs relevant d’un domaine de compétence fé-
dérale :

(3) Le paragraphe 7(4) de la même loi est abrogé.

274 L’alinéa 8b) de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

b) la déclaration remise au promoteur au titre de l’ar-
ticle 65 relativement au projet donne avis d’une déci-
sion portant :

(i) soit que les effets négatifs relevant d’un domaine
de compétence fédérale — et les effets directs ou ac-
cessoires négatifs — identifiés dans le rapport
d’évaluation d’impact du projet ne sont pas suscep-
tibles d’être, dans une certaine mesure, importants,

(ii) soit que le ministre a décidé au titre de l’alinéa
60(1)b), ou que le gouverneur en conseil a décidé au
titre de l’alinéa 62b), que l’intérêt public justifie les

cumulatifs des activités concrètes, à appliquer le principe
de précaution et à promouvoir la coopération entre ins-
tances et la coopération avec les peuples autochtones du
Canada.

Principes appliqués à l’exercice des pouvoirs

(3) Pour l’application de la présente loi, le gouvernement
du Canada, le ministre, l’Agence et les autorités fédérales
exercent leurs pouvoirs de manière à ce que les processus
visés au paragraphe (1) soient équitables, prévisibles et
efficaces et de manière à ce que les principes d’intégrité
scientifique, d’honnêteté, d’objectivité, de rigueur et
d’exactitude soient respectés.

273 (1) Le paragraphe 7(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Promoteur

7 (1) Sous réserve du paragraphe (3), le promoteur d’un
projet désigné ne peut prendre de mesure qui se rapporte
à la réalisation de tout ou partie du projet et qui peut en-
traîner des effets négatifs relevant d’un domaine de com-
pétence fédérale.

(2) Le passage du paragraphe 7(3) de la même loi
précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Conditions

(3) Le promoteur d’un projet désigné peut, dans les cas
ci-après, prendre une mesure qui se rapporte à la réalisa-
tion de tout ou partie du projet et qui peut entraîner des
effets négatifs relevant d’un domaine de compétence fé-
dérale :

(3) Le paragraphe 7(4) de la même loi est abrogé.

274 L’alinéa 8b) de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

b) la déclaration remise au promoteur au titre de l’ar-
ticle 65 relativement au projet donne avis d’une déci-
sion portant :

(i) soit que les effets négatifs relevant d’un domaine
de compétence fédérale — et les effets directs ou ac-
cessoires négatifs — identifiés dans le rapport
d’évaluation d’impact du projet ne sont pas suscep-
tibles d’être, dans une certaine mesure, importants,

(ii) soit que le ministre a décidé au titre de l’alinéa
60(1)b), ou que le gouverneur en conseil a décidé au
titre de l’alinéa 62b), que l’intérêt public justifie les

activities, applies the precautionary principle and pro-
motes cooperation among jurisdictions and with the In-
digenous peoples of Canada.

Application of principles to powers

(3) The Government of Canada, the Minister, the Agency
and federal authorities must, in the administration of
this Act, exercise their powers in a manner that

(a) ensures that processes referred to in subsection (1)
are fair, predictable and efficient; and

(b) adheres to the principles of scientific integrity,
honesty, objectivity, thoroughness and accuracy.

273 (1) Subsection 7(1) of the Act is replaced by
the following:

Proponent

7 (1) Subject to subsection (3), the proponent of a desig-
nated project must not do any act or thing in connection
with the carrying out of the designated project, in whole
or in part, if that act or thing may cause any adverse ef-
fects within federal jurisdiction.

(2) The portion of subsection 7(3) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Conditions

(3) The proponent of a designated project may do an act
or thing in connection with the carrying out of the desig-
nated project, in whole or in part, that may cause adverse
effects within federal jurisdiction if

(3) Subsection 7(4) of the Act is repealed.

274 Section 8 of the Act is amended by striking
out “or” at the end of paragraph (a) and by re-
placing paragraph (b) with the following:

(b) the decision statement with respect to the desig-
nated project that is issued to the proponent of the
designated project under section 65 sets out that

(i) the adverse effects within federal jurisdiction —
and the direct or incidental adverse effects — that
are indicated in the report with respect to the im-
pact assessment of that project are not likely to be,
to some extent, significant, or

(ii) the Minister has determined under paragraph
60(1)(b), or the Governor in Council has deter-
mined under paragraph 62(b), that the adverse

2021-2022-2023-2024 556 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 4 Various Measures PARTIE 4 Mesures diverses
DIVISION 28 Impact Assessment Act SECTION 28 Loi sur l’évaluation d’impact
Amendments to the Act Modification de la loi
Sections 272-274 Articles 272-274



effects within federal jurisdiction — and the direct
or incidental adverse effects — that are the subject
of the determination are justified in the public in-
terest; or

(c) the exercise of the power, the performance of the
duty or function or the provision of financial assis-
tance is for the purpose of authorizing the proponent
to do an act or thing referred to in paragraph 7(3)(c).

275 Subsections 9(1) and (2) of the Act are re-
placed by the following:

Minister’s power to designate

9 (1) The Minister may, on request or on the Minister’s
own initiative, by order, designate a physical activity that
is not prescribed by regulations made under paragraph
109(b) if, in the Minister’s opinion, the carrying out of
that physical activity may cause adverse effects within
federal jurisdiction or direct or incidental adverse effects.

Factors

(2) If the Minister is of the opinion that the carrying out
of the physical activity may cause adverse effects within
federal jurisdiction or direct or incidental adverse effects,
the Minister may, in deciding whether to make an order,
consider

(a) public concerns related to the adverse effects with-
in federal jurisdiction — or the direct or incidental ad-
verse effects — that may be caused by the carrying out
of the physical activity;

(b) the adverse impacts that the physical activity may
have on the rights of the Indigenous peoples of
Canada — including Indigenous women — recognized
and affirmed by section 35 of the Constitution Act,
1982;

(c) any relevant assessment referred to in section 92,
93 or 95;

(d) whether a means other than an impact assessment
exists that would permit a jurisdiction to address the
adverse effects within federal jurisdiction — and the
direct or incidental adverse effects — that may be
caused by the carrying out of the physical activity; and

(e) any other factor that the Minister considers rele-
vant.

276 Subsections 15(1) and (2) of the Act are re-
placed by the following:

effets négatifs relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale — et les effets directs ou accessoires
négatifs — visés par la décision en cause;

c) l’exercice des attributions ou l’octroi de l’aide fi-
nancière vise à permettre au promoteur de prendre
toute mesure visée à l’alinéa 7(3)c).

275 Les paragraphes 9(1) et (2) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Pouvoir du ministre de désigner

9 (1) Le ministre peut, par arrêté, sur demande ou de sa
propre initiative, désigner toute activité concrète qui
n’est pas désignée par règlement pris en vertu de l’alinéa
109b), s’il estime que l’exercice de l’activité peut entraîner
des effets négatifs relevant d’un domaine de compétence
fédérale ou des effets directs ou accessoires négatifs.

Éléments

(2) Si le ministre estime que l’exercice de l’activité
concrète peut entraîner des effets négatifs relevant d’un
domaine de compétence fédérale ou des effets directs ou
accessoires négatifs, il peut prendre en compte les élé-
ments ci-après pour décider de prendre ou non l’arrêté :

a) les préoccupations du public concernant les effets
négatifs relevant d’un domaine de compétence fédé-
rale — ou les effets directs ou accessoires négatifs —
que l’exercice de l’activité peut entraîner;

b) les répercussions préjudiciables que l’activité peut
avoir sur les droits des peuples autochtones du
Canada — notamment les femmes autochtones — re-
connus et confirmés par l’article 35 de la Loi constitu-
tionnelle de 1982;

c) toute évaluation pertinente visée aux articles 92, 93
ou 95;

d) la question de savoir si une instance dispose d’un
autre moyen que l’évaluation d’impact pour traiter les
effets négatifs relevant d’un domaine de compétence
fédérale — et les effets directs ou accessoires négatifs
— qui peuvent être entraînés par l’exercice de l’activi-
té;

e) tout autre élément qu’il estime indiqué.

276 Les paragraphes 15(1) et (2) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

effets négatifs relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale — et les effets directs ou accessoires
négatifs — visés par la décision en cause;

c) l’exercice des attributions ou l’octroi de l’aide fi-
nancière vise à permettre au promoteur de prendre
toute mesure visée à l’alinéa 7(3)c).

275 Les paragraphes 9(1) et (2) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Pouvoir du ministre de désigner

9 (1) Le ministre peut, par arrêté, sur demande ou de sa
propre initiative, désigner toute activité concrète qui
n’est pas désignée par règlement pris en vertu de l’alinéa
109b), s’il estime que l’exercice de l’activité peut entraîner
des effets négatifs relevant d’un domaine de compétence
fédérale ou des effets directs ou accessoires négatifs.

Éléments

(2) Si le ministre estime que l’exercice de l’activité
concrète peut entraîner des effets négatifs relevant d’un
domaine de compétence fédérale ou des effets directs ou
accessoires négatifs, il peut prendre en compte les élé-
ments ci-après pour décider de prendre ou non l’arrêté :

a) les préoccupations du public concernant les effets
négatifs relevant d’un domaine de compétence fédé-
rale — ou les effets directs ou accessoires négatifs —
que l’exercice de l’activité peut entraîner;

b) les répercussions préjudiciables que l’activité peut
avoir sur les droits des peuples autochtones du
Canada — notamment les femmes autochtones — re-
connus et confirmés par l’article 35 de la Loi constitu-
tionnelle de 1982;

c) toute évaluation pertinente visée aux articles 92, 93
ou 95;

d) la question de savoir si une instance dispose d’un
autre moyen que l’évaluation d’impact pour traiter les
effets négatifs relevant d’un domaine de compétence
fédérale — et les effets directs ou accessoires négatifs
— qui peuvent être entraînés par l’exercice de l’activi-
té;

e) tout autre élément qu’il estime indiqué.

276 Les paragraphes 15(1) et (2) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

effects within federal jurisdiction — and the direct
or incidental adverse effects — that are the subject
of the determination are justified in the public in-
terest; or

(c) the exercise of the power, the performance of the
duty or function or the provision of financial assis-
tance is for the purpose of authorizing the proponent
to do an act or thing referred to in paragraph 7(3)(c).

275 Subsections 9(1) and (2) of the Act are re-
placed by the following:

Minister’s power to designate

9 (1) The Minister may, on request or on the Minister’s
own initiative, by order, designate a physical activity that
is not prescribed by regulations made under paragraph
109(b) if, in the Minister’s opinion, the carrying out of
that physical activity may cause adverse effects within
federal jurisdiction or direct or incidental adverse effects.

Factors

(2) If the Minister is of the opinion that the carrying out
of the physical activity may cause adverse effects within
federal jurisdiction or direct or incidental adverse effects,
the Minister may, in deciding whether to make an order,
consider

(a) public concerns related to the adverse effects with-
in federal jurisdiction — or the direct or incidental ad-
verse effects — that may be caused by the carrying out
of the physical activity;

(b) the adverse impacts that the physical activity may
have on the rights of the Indigenous peoples of
Canada — including Indigenous women — recognized
and affirmed by section 35 of the Constitution Act,
1982;

(c) any relevant assessment referred to in section 92,
93 or 95;

(d) whether a means other than an impact assessment
exists that would permit a jurisdiction to address the
adverse effects within federal jurisdiction — and the
direct or incidental adverse effects — that may be
caused by the carrying out of the physical activity; and

(e) any other factor that the Minister considers rele-
vant.

276 Subsections 15(1) and (2) of the Act are re-
placed by the following:
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Proponent’s obligation — notice

15 (1) The proponent must provide the Agency with a
notice that sets out how it intends to address the issues
referred to in section 14, including any issues that relate
to the adverse impact that the designated project may
have on the rights of the Indigenous peoples of Canada
recognized and affirmed by section 35 of the Constitution
Act, 1982.

Detailed project description

(1.1) The Agency may require the proponent to include
in the notice a detailed description of the designated
project that includes the information prescribed by regu-
lations made under paragraph 112(1)(a) if it is of the
opinion that a decision cannot be made under subsection
16(1) without that description and information.

Additional information

(2) The Agency may require the proponent to provide an
amended notice that includes the information or details
that the Agency specifies if it is of the opinion that a deci-
sion cannot be made under subsection 16(1) because

(a) the initial description or the prescribed informa-
tion provided under subsection 10(1) is incomplete or
does not contain sufficient details; or

(b) if a detailed description and prescribed informa-
tion are required, under subsection (1.1), to be includ-
ed in the notice referred to in subsection (1), the de-
tailed description or prescribed information included
in that notice is incomplete or does not contain suffi-
cient details.

277 (1) Paragraph 16(2)(b) of the Act is replaced
by the following:

(b) the adverse effects within federal jurisdiction — or
the direct or incidental adverse effects — that may be
caused by the carrying out of the designated project;

(2) Subsection 16(2) of the Act is amended by
striking out “and” at the end of paragraph (f) and
by adding the following after that paragraph:

(f.1) whether a means other than an impact assess-
ment exists that would permit a jurisdiction to address
the adverse effects within federal jurisdiction — and
the direct or incidental adverse effects — that may be
caused by the carrying out of the designated project;
and

(3) Section 16 of the Act is amended by adding the
following after subsection (2):

Obligation du promoteur — avis

15 (1) Le promoteur d’un projet désigné fournit à
l’Agence un avis qui indique la façon dont il entend ré-
pondre aux questions visées à l’article 14, notamment
celles concernant les répercussions préjudiciables que le
projet peut avoir sur les droits des peuples autochtones
du Canada reconnus et confirmés par l’article 35 de la Loi
constitutionnelle de 1982.

Description détaillée du projet

(1.1) L’Agence peut exiger du promoteur qu’il inclue
dans l’avis une description détaillée du projet qui
contient les renseignements prévus par règlement pris en
vertu de l’alinéa 112(1)a) si elle estime qu’une décision ne
peut être prise au titre du paragraphe 16(1) sans cette
description et ces renseignements.

Renseignements supplémentaires

(2) L’Agence peut exiger du promoteur qu’il lui fournisse
une version modifiée de l’avis dans laquelle il ajoute les
renseignements ou les précisions qu’elle demande si elle
estime qu’une décision ne peut être prise au titre du pa-
ragraphe 16(1) pour l’une des raisons suivantes :

a) la description initiale du projet ou les renseigne-
ments prévus par règlement qui ont été fournis au
titre du paragraphe 10(1) sont incomplets ou ne sont
pas suffisamment précis;

b) si elle a exigé en vertu du paragraphe (1.1) qu’une
description détaillée du projet qui contient les rensei-
gnements prévus par règlement soit incluse dans
l’avis, la description ou les renseignements inclus sont
incomplets ou ne sont pas suffisamment précis.

277 (1) L’alinéa 16(2)b) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

b) les effets négatifs relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale ou les effets directs ou accessoires néga-
tifs que la réalisation du projet peut entraîner;

(2) Le paragraphe 16(2) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa f), de ce qui
suit :

f.1) la question de savoir si une instance dispose d’un
autre moyen que l’évaluation d’impact pour traiter les
effets négatifs relevant d’un domaine de compétence
fédérale — et les effets directs ou accessoires négatifs
— qui peuvent être entraînés par la réalisation du pro-
jet;

(3) L’article 16 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (2), de ce qui suit :

Obligation du promoteur — avis

15 (1) Le promoteur d’un projet désigné fournit à
l’Agence un avis qui indique la façon dont il entend ré-
pondre aux questions visées à l’article 14, notamment
celles concernant les répercussions préjudiciables que le
projet peut avoir sur les droits des peuples autochtones
du Canada reconnus et confirmés par l’article 35 de la Loi
constitutionnelle de 1982.

Description détaillée du projet

(1.1) L’Agence peut exiger du promoteur qu’il inclue
dans l’avis une description détaillée du projet qui
contient les renseignements prévus par règlement pris en
vertu de l’alinéa 112(1)a) si elle estime qu’une décision ne
peut être prise au titre du paragraphe 16(1) sans cette
description et ces renseignements.

Renseignements supplémentaires

(2) L’Agence peut exiger du promoteur qu’il lui fournisse
une version modifiée de l’avis dans laquelle il ajoute les
renseignements ou les précisions qu’elle demande si elle
estime qu’une décision ne peut être prise au titre du pa-
ragraphe 16(1) pour l’une des raisons suivantes :

a) la description initiale du projet ou les renseigne-
ments prévus par règlement qui ont été fournis au
titre du paragraphe 10(1) sont incomplets ou ne sont
pas suffisamment précis;

b) si elle a exigé en vertu du paragraphe (1.1) qu’une
description détaillée du projet qui contient les rensei-
gnements prévus par règlement soit incluse dans
l’avis, la description ou les renseignements inclus sont
incomplets ou ne sont pas suffisamment précis.

277 (1) L’alinéa 16(2)b) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

b) les effets négatifs relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale ou les effets directs ou accessoires néga-
tifs que la réalisation du projet peut entraîner;

(2) Le paragraphe 16(2) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa f), de ce qui
suit :

f.1) la question de savoir si une instance dispose d’un
autre moyen que l’évaluation d’impact pour traiter les
effets négatifs relevant d’un domaine de compétence
fédérale — et les effets directs ou accessoires négatifs
— qui peuvent être entraînés par la réalisation du pro-
jet;

(3) L’article 16 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (2), de ce qui suit :

Proponent’s obligation — notice

15 (1) The proponent must provide the Agency with a
notice that sets out how it intends to address the issues
referred to in section 14, including any issues that relate
to the adverse impact that the designated project may
have on the rights of the Indigenous peoples of Canada
recognized and affirmed by section 35 of the Constitution
Act, 1982.

Detailed project description

(1.1) The Agency may require the proponent to include
in the notice a detailed description of the designated
project that includes the information prescribed by regu-
lations made under paragraph 112(1)(a) if it is of the
opinion that a decision cannot be made under subsection
16(1) without that description and information.

Additional information

(2) The Agency may require the proponent to provide an
amended notice that includes the information or details
that the Agency specifies if it is of the opinion that a deci-
sion cannot be made under subsection 16(1) because

(a) the initial description or the prescribed informa-
tion provided under subsection 10(1) is incomplete or
does not contain sufficient details; or

(b) if a detailed description and prescribed informa-
tion are required, under subsection (1.1), to be includ-
ed in the notice referred to in subsection (1), the de-
tailed description or prescribed information included
in that notice is incomplete or does not contain suffi-
cient details.

277 (1) Paragraph 16(2)(b) of the Act is replaced
by the following:

(b) the adverse effects within federal jurisdiction — or
the direct or incidental adverse effects — that may be
caused by the carrying out of the designated project;

(2) Subsection 16(2) of the Act is amended by
striking out “and” at the end of paragraph (f) and
by adding the following after that paragraph:

(f.1) whether a means other than an impact assess-
ment exists that would permit a jurisdiction to address
the adverse effects within federal jurisdiction — and
the direct or incidental adverse effects — that may be
caused by the carrying out of the designated project;
and

(3) Section 16 of the Act is amended by adding the
following after subsection (2):
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Limitation

(2.1) The Agency may decide that an impact assessment
is required only if it is satisfied that the carrying out of
the designated project may cause adverse effects within
federal jurisdiction or direct or incidental adverse effects.

278 Paragraph 23(c) of the Act is replaced by the
following:

(c) a jurisdiction that, in relation to a designated
project in respect of which the Minister has approved
a substitution under section 31, conducts an assess-
ment of the effects of the designated project or under-
takes activities under an agreement or arrangement
referred to in paragraph 114(1)(f) in relation to the as-
sessment of those effects.

279 (1) Subsection 28(3) of the Act is replaced by
the following:

Effects set out in report

(3) The report must set out the effects that, in the Agen-
cy’s opinion, are likely to be caused by the carrying out of
the designated project. It must also indicate, from among
the effects set out in the report, those that are adverse ef-
fects within federal jurisdiction and those that are direct
or incidental adverse effects, and specify, from among
those adverse effects within federal jurisdiction and di-
rect or incidental adverse effects, the ones that are likely
to be, to some extent, significant and the extent to which
they are significant.

(2) Paragraph 28(5)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) a longer time limit than the time limit referred to
in subsection (2) to take into account circumstances
that are specific to the designated project or to allow
the Agency to cooperate with a jurisdiction referred to
in section 21 with respect to the impact assessment of
that project; or

(3) Subsections 28(6) and (7) of the Act are re-
placed by the following:

Extension of time limit by Minister

(6) The Minister may extend the time limit referred to in
subsection (2) or any time limit established under sub-
section (5) by any period — up to a maximum of 90 days
— that is necessary to take into account circumstances
that are specific to the designated project or to allow the
Agency to cooperate with a jurisdiction referred to in sec-
tion 21.

Restriction

(2.1) L’Agence ne peut décider qu’une évaluation d’im-
pact est requise que si elle est convaincue que la réalisa-
tion du projet peut entraîner des effets négatifs relevant
d’un domaine de compétence fédérale ou des effets di-
rects ou accessoires négatifs.

278 L’alinéa 23c) de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

c) à l’instance qui, dans le cadre d’une substitution
autorisée par le ministre en vertu de l’article 31, effec-
tue l’évaluation des effets du projet ou exerce des acti-
vités liées à l’évaluation de ces effets prévues aux
termes d’un accord visé à l’alinéa 114(1)f).

279 (1) Le paragraphe 28(3) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Effets indiqués — rapport

(3) Le rapport indique les effets que, selon l’Agence, la
réalisation du projet désigné est susceptible d’entraîner.
Il identifie, parmi ces effets, les effets négatifs relevant
d’un domaine de compétence fédérale ainsi que les effets
directs ou accessoires négatifs et précise, parmi ces effets
négatifs relevant d’un domaine de compétence fédérale et
ces effets directs ou accessoires négatifs, ceux qui sont
susceptibles d’être, dans une certaine mesure, importants
et la mesure dans laquelle ils sont importants.

(2) L’alinéa 28(5)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) un délai plus long que celui prévu au paragraphe
(2), pour tenir compte des circonstances particulières
du projet désigné ou permettre à l’Agence de coopérer
avec toute instance visée à l’article 21 à l’égard de
l’évaluation d’impact de celui-ci;

(3) Les paragraphes 28(6) et (7) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Prolongation du délai par le ministre

(6) Le ministre peut prolonger le délai visé au para-
graphe (2) ou tout délai fixé en vertu du paragraphe (5)
de la période nécessaire pour tenir compte des circons-
tances particulières du projet désigné ou permettre à
l’Agence de coopérer avec toute instance visée à l’article
21. Il ne peut toutefois prolonger le délai de plus de
quatre-vingt-dix jours.

Restriction

(2.1) L’Agence ne peut décider qu’une évaluation d’im-
pact est requise que si elle est convaincue que la réalisa-
tion du projet peut entraîner des effets négatifs relevant
d’un domaine de compétence fédérale ou des effets di-
rects ou accessoires négatifs.

278 L’alinéa 23c) de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

c) à l’instance qui, dans le cadre d’une substitution
autorisée par le ministre en vertu de l’article 31, effec-
tue l’évaluation des effets du projet ou exerce des acti-
vités liées à l’évaluation de ces effets prévues aux
termes d’un accord visé à l’alinéa 114(1)f).

279 (1) Le paragraphe 28(3) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Effets indiqués — rapport

(3) Le rapport indique les effets que, selon l’Agence, la
réalisation du projet désigné est susceptible d’entraîner.
Il identifie, parmi ces effets, les effets négatifs relevant
d’un domaine de compétence fédérale ainsi que les effets
directs ou accessoires négatifs et précise, parmi ces effets
négatifs relevant d’un domaine de compétence fédérale et
ces effets directs ou accessoires négatifs, ceux qui sont
susceptibles d’être, dans une certaine mesure, importants
et la mesure dans laquelle ils sont importants.

(2) L’alinéa 28(5)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) un délai plus long que celui prévu au paragraphe
(2), pour tenir compte des circonstances particulières
du projet désigné ou permettre à l’Agence de coopérer
avec toute instance visée à l’article 21 à l’égard de
l’évaluation d’impact de celui-ci;

(3) Les paragraphes 28(6) et (7) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Prolongation du délai par le ministre

(6) Le ministre peut prolonger le délai visé au para-
graphe (2) ou tout délai fixé en vertu du paragraphe (5)
de la période nécessaire pour tenir compte des circons-
tances particulières du projet désigné ou permettre à
l’Agence de coopérer avec toute instance visée à l’article
21. Il ne peut toutefois prolonger le délai de plus de
quatre-vingt-dix jours.

Limitation

(2.1) The Agency may decide that an impact assessment
is required only if it is satisfied that the carrying out of
the designated project may cause adverse effects within
federal jurisdiction or direct or incidental adverse effects.

278 Paragraph 23(c) of the Act is replaced by the
following:

(c) a jurisdiction that, in relation to a designated
project in respect of which the Minister has approved
a substitution under section 31, conducts an assess-
ment of the effects of the designated project or under-
takes activities under an agreement or arrangement
referred to in paragraph 114(1)(f) in relation to the as-
sessment of those effects.

279 (1) Subsection 28(3) of the Act is replaced by
the following:

Effects set out in report

(3) The report must set out the effects that, in the Agen-
cy’s opinion, are likely to be caused by the carrying out of
the designated project. It must also indicate, from among
the effects set out in the report, those that are adverse ef-
fects within federal jurisdiction and those that are direct
or incidental adverse effects, and specify, from among
those adverse effects within federal jurisdiction and di-
rect or incidental adverse effects, the ones that are likely
to be, to some extent, significant and the extent to which
they are significant.

(2) Paragraph 28(5)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) a longer time limit than the time limit referred to
in subsection (2) to take into account circumstances
that are specific to the designated project or to allow
the Agency to cooperate with a jurisdiction referred to
in section 21 with respect to the impact assessment of
that project; or

(3) Subsections 28(6) and (7) of the Act are re-
placed by the following:

Extension of time limit by Minister

(6) The Minister may extend the time limit referred to in
subsection (2) or any time limit established under sub-
section (5) by any period — up to a maximum of 90 days
— that is necessary to take into account circumstances
that are specific to the designated project or to allow the
Agency to cooperate with a jurisdiction referred to in sec-
tion 21.
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Extension of time limit by Governor in Council

(7) The Governor in Council may, on the recommenda-
tion of the Minister, extend the time limit extended un-
der subsection (6) by any period that is necessary to take
into account circumstances that are specific to the desig-
nated project or to allow the Agency to cooperate with a
jurisdiction referred to in section 21.

280 Subsection 31(1) of the Act is replaced by the
following:

Minister’s power

31 (1) Subject to sections 32 and 33, the Minister may,
on request of a jurisdiction referred to in any of para-
graphs (c) to (g) of the definition jurisdiction in section 2
that has powers, duties or functions in relation to an as-
sessment of the effects of a designated project and before
the expiry of the time limit referred to in subsection
18(1), or any extension of that time limit, do one of the
following:

(a) if the Minister is of the opinion that a process for
assessing the effects of designated projects that is fol-
lowed by the jurisdiction would be an appropriate sub-
stitute, approve the substitution of that process for the
impact assessment;

(b) if the Minister is of the opinion that a process for
assessing the effects of designated projects that is fol-
lowed by the jurisdiction would, together with the ac-
tivities undertaken under an agreement or arrange-
ment referred to in paragraph 114(1)(f) in relation to
the assessment of the effects of the designated project,
be an appropriate substitute, approve the substitution
of that process and those activities for the impact as-
sessment.

281 (1) Paragraph 33(1)(a) of the Act is replaced
by the following:

(a) the factors set out in subsection 22(1) will be con-
sidered under the process to be substituted or under
an agreement or arrangement referred to in paragraph
114(1)(f);

(2) Paragraph 33(1)(d) of the Act is replaced by
the following:

(d) the process to be substituted will include consulta-
tions with any Indigenous group that may be affected
by the carrying out of the designated project or the
consultations will be undertaken under an agreement
or arrangement referred to in paragraph 114(1)(f);

Prolongation du délai par le gouverneur en conseil

(7) Le gouverneur en conseil peut, sur recommandation
du ministre, prolonger le délai déjà prolongé en vertu du
paragraphe (6) de la période nécessaire pour tenir
compte des circonstances particulières du projet désigné
ou permettre à l’Agence de coopérer avec toute instance
visée à l’article 21.

280 Le paragraphe 31(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Pouvoir du ministre

31 (1) Sous réserve des articles 32 et 33, le ministre
peut, sur demande d’une instance visée à l’un des alinéas
c) à g) de la définition de instance à l’article 2 qui a des
attributions relatives à l’évaluation des effets d’un projet
désigné et avant l’expiration du délai visé au paragraphe
18(1) ou de sa prolongation, prendre l’une des décisions
suivantes :

a) s’il estime que le processus d’évaluation des effets
suivi par cette instance serait indiqué, autoriser la
substitution de ce processus à l’évaluation d’impact;

b) s’il estime que le processus d’évaluation des effets
suivi par cette instance, combiné avec les activités
liées à l’évaluation des effets du projet prévues aux
termes d’un accord visé à l’alinéa 114(1)f), serait indi-
qué, autoriser la substitution de ce processus et de ces
activités à l’évaluation d’impact.

281 (1) L’alinéa 33(1)a) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

a) les éléments prévus au paragraphe 22(1) seront pris
en compte dans le cadre de l’évaluation à effectuer ou
dans le cadre d’un accord visé à l’alinéa 114(1)f);

(2) L’alinéa 33(1)d) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

d) l’évaluation à effectuer comportera des consulta-
tions avec tout groupe autochtone qui peut être touché
par la réalisation du projet désigné ou que ces consul-
tations seront menées dans le cadre d’un accord visé à
l’alinéa 114(1)f);

Prolongation du délai par le gouverneur en conseil

(7) Le gouverneur en conseil peut, sur recommandation
du ministre, prolonger le délai déjà prolongé en vertu du
paragraphe (6) de la période nécessaire pour tenir
compte des circonstances particulières du projet désigné
ou permettre à l’Agence de coopérer avec toute instance
visée à l’article 21.

280 Le paragraphe 31(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Pouvoir du ministre

31 (1) Sous réserve des articles 32 et 33, le ministre
peut, sur demande d’une instance visée à l’un des alinéas
c) à g) de la définition de instance à l’article 2 qui a des
attributions relatives à l’évaluation des effets d’un projet
désigné et avant l’expiration du délai visé au paragraphe
18(1) ou de sa prolongation, prendre l’une des décisions
suivantes :

a) s’il estime que le processus d’évaluation des effets
suivi par cette instance serait indiqué, autoriser la
substitution de ce processus à l’évaluation d’impact;

b) s’il estime que le processus d’évaluation des effets
suivi par cette instance, combiné avec les activités
liées à l’évaluation des effets du projet prévues aux
termes d’un accord visé à l’alinéa 114(1)f), serait indi-
qué, autoriser la substitution de ce processus et de ces
activités à l’évaluation d’impact.

281 (1) L’alinéa 33(1)a) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

a) les éléments prévus au paragraphe 22(1) seront pris
en compte dans le cadre de l’évaluation à effectuer ou
dans le cadre d’un accord visé à l’alinéa 114(1)f);

(2) L’alinéa 33(1)d) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

d) l’évaluation à effectuer comportera des consulta-
tions avec tout groupe autochtone qui peut être touché
par la réalisation du projet désigné ou que ces consul-
tations seront menées dans le cadre d’un accord visé à
l’alinéa 114(1)f);

Extension of time limit by Governor in Council

(7) The Governor in Council may, on the recommenda-
tion of the Minister, extend the time limit extended un-
der subsection (6) by any period that is necessary to take
into account circumstances that are specific to the desig-
nated project or to allow the Agency to cooperate with a
jurisdiction referred to in section 21.

280 Subsection 31(1) of the Act is replaced by the
following:

Minister’s power

31 (1) Subject to sections 32 and 33, the Minister may,
on request of a jurisdiction referred to in any of para-
graphs (c) to (g) of the definition jurisdiction in section 2
that has powers, duties or functions in relation to an as-
sessment of the effects of a designated project and before
the expiry of the time limit referred to in subsection
18(1), or any extension of that time limit, do one of the
following:

(a) if the Minister is of the opinion that a process for
assessing the effects of designated projects that is fol-
lowed by the jurisdiction would be an appropriate sub-
stitute, approve the substitution of that process for the
impact assessment;

(b) if the Minister is of the opinion that a process for
assessing the effects of designated projects that is fol-
lowed by the jurisdiction would, together with the ac-
tivities undertaken under an agreement or arrange-
ment referred to in paragraph 114(1)(f) in relation to
the assessment of the effects of the designated project,
be an appropriate substitute, approve the substitution
of that process and those activities for the impact as-
sessment.

281 (1) Paragraph 33(1)(a) of the Act is replaced
by the following:

(a) the factors set out in subsection 22(1) will be con-
sidered under the process to be substituted or under
an agreement or arrangement referred to in paragraph
114(1)(f);

(2) Paragraph 33(1)(d) of the Act is replaced by
the following:

(d) the process to be substituted will include consulta-
tions with any Indigenous group that may be affected
by the carrying out of the designated project or the
consultations will be undertaken under an agreement
or arrangement referred to in paragraph 114(1)(f);
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(3) Subsection 33(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (g):

(g.1) in the case of a substitution approved under
paragraph 31(1)(b), the report will be based on the
process and the activities referred to in that para-
graph;

(4) Subsections 33(2) and (2.1) of the Act are re-
placed by the following:

Effects set out in report

(2) The Minister must be satisfied that the report that
will be submitted to the Minister will set out the effects
that are likely to be caused by the carrying out of the des-
ignated project. The Minister must also be satisfied that
the report will

(a) indicate, from among the effects set out in it, those
that are adverse effects within federal jurisdiction and
those that are direct or incidental adverse effects; and

(b) specify, from among those adverse effects within
federal jurisdiction and direct or incidental adverse ef-
fects, the ones that are likely to be, to some extent, sig-
nificant and the extent to which they are significant.

Report — Indigenous knowledge

(2.1) The Minister must be satisfied that the report that
will be submitted to the Minister will set out how any In-
digenous knowledge provided with respect to the desig-
nated project was taken into account and used in deter-
mining the effects that are likely to be caused by the car-
rying out of that project.

282 Sections 34 and 35 of the Act are replaced by
the following:

Assessment considered in conformity

34 The assessment of the effects of a designated project
in respect of which the Minister has approved a substitu-
tion is considered to be an impact assessment under this
Act and to satisfy any requirements of this Act and the
regulations in respect of an impact assessment.

Information

35 If, with respect to the assessment of the effects of a
designated project in respect of which the Minister has
approved a substitution, the Agency is of the opinion that
information is required for the purpose of ensuring that
the factors set out in subsection 22(1) will be considered
or for the purposes of subsection 60(1) or (1.1), it may re-
quire the proponent of that project to provide the

(3) Le paragraphe 33(1) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa g), de ce qui
suit :

g.1) s’agissant d’une substitution autorisée en vertu
de l’alinéa 31(1)b), le rapport sera fondé sur le proces-
sus et sur les activités visés à cet alinéa;

(4) Les paragraphes 33(2) et (2.1) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Effets indiqués — rapport

(2) Le ministre ne peut autoriser la substitution que s’il
est convaincu que le rapport qui lui sera présenté indi-
quera les effets que la réalisation du projet désigné est
susceptible d’entraîner. Il doit également être convaincu
que le rapport, à la fois :

a) identifiera, parmi ces effets, les effets négatifs rele-
vant d’un domaine de compétence fédérale ainsi que
les effets directs ou accessoires négatifs;

b) précisera, parmi ces effets négatifs relevant d’un
domaine de compétence fédérale et ces effets directs
ou accessoires négatifs, ceux qui sont susceptibles
d’être, dans une certaine mesure, importants et la me-
sure dans laquelle ils sont importants.

Connaissances autochtones — rapport

(2.1) Le ministre ne peut autoriser la substitution que
s’il est convaincu que le rapport qui lui sera présenté in-
diquera de quelle manière les connaissances autochtones
fournies à l’égard du projet désigné ont été prises en
compte et utilisées dans la détermination des effets que
la réalisation du projet est susceptible d’entraîner.

282 Les articles 34 et 35 de la même loi sont rem-
placés par ce qui suit :

Évaluation réputée conforme

34 L’évaluation des effets d’un projet désigné à l’égard
duquel le ministre a autorisé une substitution est réputée
être une évaluation d’impact effectuée au titre de la pré-
sente loi et satisfaire aux exigences de celle-ci et des rè-
glements à l’égard des évaluations d’impact.

Renseignements

35 S’agissant de l’évaluation des effets d’un projet dési-
gné à l’égard duquel le ministre a autorisé une substitu-
tion, si l’Agence est d’avis que des renseignements sont
requis pour faire en sorte que les éléments prévus au pa-
ragraphe 22(1) soient pris en compte ou pour l’applica-
tion des paragraphes 60(1) ou (1.1), elle peut exiger que
le promoteur du projet les fournisse au ministre ou

(3) Le paragraphe 33(1) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa g), de ce qui
suit :

g.1) s’agissant d’une substitution autorisée en vertu
de l’alinéa 31(1)b), le rapport sera fondé sur le proces-
sus et sur les activités visés à cet alinéa;

(4) Les paragraphes 33(2) et (2.1) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Effets indiqués — rapport

(2) Le ministre ne peut autoriser la substitution que s’il
est convaincu que le rapport qui lui sera présenté indi-
quera les effets que la réalisation du projet désigné est
susceptible d’entraîner. Il doit également être convaincu
que le rapport, à la fois :

a) identifiera, parmi ces effets, les effets négatifs rele-
vant d’un domaine de compétence fédérale ainsi que
les effets directs ou accessoires négatifs;

b) précisera, parmi ces effets négatifs relevant d’un
domaine de compétence fédérale et ces effets directs
ou accessoires négatifs, ceux qui sont susceptibles
d’être, dans une certaine mesure, importants et la me-
sure dans laquelle ils sont importants.

Connaissances autochtones — rapport

(2.1) Le ministre ne peut autoriser la substitution que
s’il est convaincu que le rapport qui lui sera présenté in-
diquera de quelle manière les connaissances autochtones
fournies à l’égard du projet désigné ont été prises en
compte et utilisées dans la détermination des effets que
la réalisation du projet est susceptible d’entraîner.

282 Les articles 34 et 35 de la même loi sont rem-
placés par ce qui suit :

Évaluation réputée conforme

34 L’évaluation des effets d’un projet désigné à l’égard
duquel le ministre a autorisé une substitution est réputée
être une évaluation d’impact effectuée au titre de la pré-
sente loi et satisfaire aux exigences de celle-ci et des rè-
glements à l’égard des évaluations d’impact.

Renseignements

35 S’agissant de l’évaluation des effets d’un projet dési-
gné à l’égard duquel le ministre a autorisé une substitu-
tion, si l’Agence est d’avis que des renseignements sont
requis pour faire en sorte que les éléments prévus au pa-
ragraphe 22(1) soient pris en compte ou pour l’applica-
tion des paragraphes 60(1) ou (1.1), elle peut exiger que
le promoteur du projet les fournisse au ministre ou

(3) Subsection 33(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (g):

(g.1) in the case of a substitution approved under
paragraph 31(1)(b), the report will be based on the
process and the activities referred to in that para-
graph;

(4) Subsections 33(2) and (2.1) of the Act are re-
placed by the following:

Effects set out in report

(2) The Minister must be satisfied that the report that
will be submitted to the Minister will set out the effects
that are likely to be caused by the carrying out of the des-
ignated project. The Minister must also be satisfied that
the report will

(a) indicate, from among the effects set out in it, those
that are adverse effects within federal jurisdiction and
those that are direct or incidental adverse effects; and

(b) specify, from among those adverse effects within
federal jurisdiction and direct or incidental adverse ef-
fects, the ones that are likely to be, to some extent, sig-
nificant and the extent to which they are significant.

Report — Indigenous knowledge

(2.1) The Minister must be satisfied that the report that
will be submitted to the Minister will set out how any In-
digenous knowledge provided with respect to the desig-
nated project was taken into account and used in deter-
mining the effects that are likely to be caused by the car-
rying out of that project.

282 Sections 34 and 35 of the Act are replaced by
the following:

Assessment considered in conformity

34 The assessment of the effects of a designated project
in respect of which the Minister has approved a substitu-
tion is considered to be an impact assessment under this
Act and to satisfy any requirements of this Act and the
regulations in respect of an impact assessment.

Information

35 If, with respect to the assessment of the effects of a
designated project in respect of which the Minister has
approved a substitution, the Agency is of the opinion that
information is required for the purpose of ensuring that
the factors set out in subsection 22(1) will be considered
or for the purposes of subsection 60(1) or (1.1), it may re-
quire the proponent of that project to provide the
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information to the Minister or may make a request to the
jurisdiction that is following or followed the process — or
to any jurisdiction that is undertaking or undertook ac-
tivities under an agreement or arrangement referred to in
paragraph 114(1)(f) in relation to the assessment of ef-
fects of that project — to provide that information to the
Minister.

283 (1) Subsections 37(2) to (4) of the Act are re-
placed by the following:

Limit of 600 days

(2) Subject to subsection (3), the total number of days for
the time limits established under subsection (1) must not
exceed 600 unless the Agency is of the opinion that more
time is required to take into account circumstances that
are specific to the designated project or to allow the re-
view panel to cooperate with a jurisdiction referred to in
section 21 with respect to the impact assessment of that
project.

Extension of time limit by Minister

(3) The Minister may extend the time limit established
under paragraph (1)(a) by any period — up to a maxi-
mum of 90 days — that is necessary to take into account
circumstances that are specific to the designated project
or to allow the review panel to cooperate with a jurisdic-
tion referred to in section 21.

Extension of time limit by Governor in Council

(4) The Governor in Council may, on the recommenda-
tion of the Minister, extend the time limit extended un-
der subsection (3) by any period that is necessary to take
into account circumstances that are specific to the desig-
nated project or to allow the review panel to cooperate
with a jurisdiction referred to in section 21.

(2) Paragraph 37(5)(c) of the Act is replaced by
the following:

(c) a notice of any extension granted under subsection
(4), including the Governor in Council’s reasons for
granting that extension.

284 Subsection 40(6) of the Act is replaced by the
following:

Report taken into account

(6) Before making any determination under section 62 in
relation to the proposal, the Governor in Council must
take into account any report referred to in subsection (5)
and any information that the Minister provides to the
Governor in Council following the consultations referred
to in that subsection.

demander à l’instance qui effectue l’évaluation ou qui l’a
effectuée — ou à toute instance qui exerce ou a exercé des
activités liées à l’évaluation de ces effets prévues aux
termes d’un accord visé à l’alinéa 114(1)f) — de les four-
nir à ce dernier.

283 (1) Les paragraphes 37(2) à (4) de la même
loi sont remplacés par ce qui suit :

Délai — six cents jours

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le total des délais
fixés en application du paragraphe (1) ne peut excéder six
cents jours, sauf si, de l’avis de l’Agence, plus de temps
est nécessaire pour tenir compte des circonstances parti-
culières du projet ou permettre à la commission de co-
opérer avec toute instance visée à l’article 21 à l’égard de
l’évaluation d’impact de celui-ci.

Prolongation du délai par le ministre

(3) Le ministre peut prolonger le délai fixé en application
de l’alinéa (1)a) pour tenir compte des circonstances par-
ticulières du projet ou permettre à la commission de co-
opérer avec toute instance visée à l’article 21. Il ne peut
toutefois prolonger le délai de plus de quatre-vingt-dix
jours.

Prolongation du délai par le gouverneur en conseil

(4) Le gouverneur en conseil peut, sur recommandation
du ministre, prolonger le délai déjà prolongé en vertu du
paragraphe (3) de la période nécessaire pour tenir
compte des circonstances particulières du projet ou per-
mettre à la commission de coopérer avec toute instance
visée à l’article 21.

(2) L’alinéa 37(5)c) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

c) un avis de toute prolongation accordée en vertu du
paragraphe (4), y compris les motifs du gouverneur en
conseil à l’appui de cette prolongation.

284 Le paragraphe 40(6) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Rapport pris en compte

(6) Avant de prendre toute décision au titre de l’article 62
à l’égard de ce projet, le gouverneur en conseil prend en
compte tout rapport visé au paragraphe (5) et tout ren-
seignement que le ministre lui transmet à la suite des
consultations visées à ce paragraphe.

demander à l’instance qui effectue l’évaluation ou qui l’a
effectuée — ou à toute instance qui exerce ou a exercé des
activités liées à l’évaluation de ces effets prévues aux
termes d’un accord visé à l’alinéa 114(1)f) — de les four-
nir à ce dernier.

283 (1) Les paragraphes 37(2) à (4) de la même
loi sont remplacés par ce qui suit :

Délai — six cents jours

(2) Sous réserve du paragraphe (3), le total des délais
fixés en application du paragraphe (1) ne peut excéder six
cents jours, sauf si, de l’avis de l’Agence, plus de temps
est nécessaire pour tenir compte des circonstances parti-
culières du projet ou permettre à la commission de co-
opérer avec toute instance visée à l’article 21 à l’égard de
l’évaluation d’impact de celui-ci.

Prolongation du délai par le ministre

(3) Le ministre peut prolonger le délai fixé en application
de l’alinéa (1)a) pour tenir compte des circonstances par-
ticulières du projet ou permettre à la commission de co-
opérer avec toute instance visée à l’article 21. Il ne peut
toutefois prolonger le délai de plus de quatre-vingt-dix
jours.

Prolongation du délai par le gouverneur en conseil

(4) Le gouverneur en conseil peut, sur recommandation
du ministre, prolonger le délai déjà prolongé en vertu du
paragraphe (3) de la période nécessaire pour tenir
compte des circonstances particulières du projet ou per-
mettre à la commission de coopérer avec toute instance
visée à l’article 21.

(2) L’alinéa 37(5)c) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

c) un avis de toute prolongation accordée en vertu du
paragraphe (4), y compris les motifs du gouverneur en
conseil à l’appui de cette prolongation.

284 Le paragraphe 40(6) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Rapport pris en compte

(6) Avant de prendre toute décision au titre de l’article 62
à l’égard de ce projet, le gouverneur en conseil prend en
compte tout rapport visé au paragraphe (5) et tout ren-
seignement que le ministre lui transmet à la suite des
consultations visées à ce paragraphe.

information to the Minister or may make a request to the
jurisdiction that is following or followed the process — or
to any jurisdiction that is undertaking or undertook ac-
tivities under an agreement or arrangement referred to in
paragraph 114(1)(f) in relation to the assessment of ef-
fects of that project — to provide that information to the
Minister.

283 (1) Subsections 37(2) to (4) of the Act are re-
placed by the following:

Limit of 600 days

(2) Subject to subsection (3), the total number of days for
the time limits established under subsection (1) must not
exceed 600 unless the Agency is of the opinion that more
time is required to take into account circumstances that
are specific to the designated project or to allow the re-
view panel to cooperate with a jurisdiction referred to in
section 21 with respect to the impact assessment of that
project.

Extension of time limit by Minister

(3) The Minister may extend the time limit established
under paragraph (1)(a) by any period — up to a maxi-
mum of 90 days — that is necessary to take into account
circumstances that are specific to the designated project
or to allow the review panel to cooperate with a jurisdic-
tion referred to in section 21.

Extension of time limit by Governor in Council

(4) The Governor in Council may, on the recommenda-
tion of the Minister, extend the time limit extended un-
der subsection (3) by any period that is necessary to take
into account circumstances that are specific to the desig-
nated project or to allow the review panel to cooperate
with a jurisdiction referred to in section 21.

(2) Paragraph 37(5)(c) of the Act is replaced by
the following:

(c) a notice of any extension granted under subsection
(4), including the Governor in Council’s reasons for
granting that extension.

284 Subsection 40(6) of the Act is replaced by the
following:

Report taken into account

(6) Before making any determination under section 62 in
relation to the proposal, the Governor in Council must
take into account any report referred to in subsection (5)
and any information that the Minister provides to the
Governor in Council following the consultations referred
to in that subsection.
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285 The Act is amended by adding the following
after section 43:

Agreement — referral under paragraph 43(a)

43.1 (1) The Minister may, when referring an impact
assessment of a designated project to a review panel un-
der paragraph 43(a), enter into an agreement or arrange-
ment with respect to the impact assessment with the
President of the Canadian Nuclear Safety Commission
and any jurisdiction referred to in paragraphs (a) to (g)
of the definition jurisdiction in section 2.

Agreement — referral under paragraph 43(b)

(2) The Minister may, when referring an impact assess-
ment of a designated project to a review panel under
paragraph 43(b), enter into an agreement or arrangement
with respect to the impact assessment with the Lead
Commissioner of the Canadian Energy Regulator and any
jurisdiction referred to in paragraphs (a) to (g) of the def-
inition jurisdiction in section 2.

286 Subparagraph 51(1)(d)(ii) of the Act is re-
placed by the following:

(ii) indicates which of the effects referred to in sub-
paragraph (i) are adverse effects within federal ju-
risdiction and which are direct or incidental ad-
verse effects and specifies, from among those ad-
verse effects within federal jurisdiction and direct
or incidental adverse effects, the ones that are likely
to be, to some extent, significant and the extent to
which they are significant,

287 Section 56 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Studies and collection of information

56 The Minister may, before making a referral under
section 61, require the proponent of the designated
project to collect any information or undertake any stud-
ies that are necessary for the Governor in Council to
make any determination under section 62.

288 Subsection 59(2) of the Act is replaced by the
following:

Effects set out in report

(2) The report must set out the effects that, in the Agen-
cy’s opinion, are likely to be caused by the carrying out of
the designated project. It must also indicate, from among
the effects set out in the report, those that are adverse ef-
fects within federal jurisdiction and those that are direct
or incidental adverse effects and specify, from among
those adverse effects within federal jurisdiction and di-
rect or incidental adverse effects, the ones that are likely

285 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 43, de ce qui suit :

Accord — renvoi en application de l’alinéa 43a)

43.1 (1) Lorsqu’il renvoie l’évaluation d’impact d’un
projet désigné à une commission en application de l’ali-
néa 43a), le ministre peut conclure un accord relatif à
cette évaluation d’impact avec le président de la Commis-
sion canadienne de sûreté nucléaire et avec toute ins-
tance visée à l’un des alinéas a) à g) de la définition de
instance à l’article 2.

Accord — renvoi en application de l’alinéa 43b)

(2) Lorsqu’il renvoie l’évaluation d’impact d’un projet
désigné à une commission en application de l’alinéa 43b),
le ministre peut conclure un accord relatif à cette évalua-
tion d’impact avec le commissaire en chef de la Régie ca-
nadienne de l’énergie et avec toute instance visée à l’un
des alinéas a) à g) de la définition de instance à l’article
2.

286 Le sous-alinéa 51(1)d)(ii) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(ii) identifie, parmi ces effets, les effets négatifs re-
levant d’un domaine de compétence fédérale ainsi
que les effets directs ou accessoires négatifs et pré-
cise, parmi ces effets négatifs relevant d’un do-
maine de compétence fédérale et ces effets directs
ou accessoires négatifs, ceux qui sont susceptibles
d’être, dans une certaine mesure, importants et la
mesure dans laquelle ils sont importants,

287 L’article 56 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Études et collectes de renseignements

56 Avant de faire le renvoi prévu à l’article 61, le mi-
nistre peut faire procéder par le promoteur du projet dé-
signé aux études et à la collecte de renseignements néces-
saires pour permettre au gouverneur en conseil de
prendre toute décision au titre de l’article 62.

288 Le paragraphe 59(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Effets indiqués — rapport

(2) Le rapport indique les effets que, selon l’Agence, la
réalisation du projet désigné est susceptible d’entraîner.
Il identifie, parmi ces effets, les effets négatifs relevant
d’un domaine de compétence fédérale ainsi que les effets
directs ou accessoires négatifs et précise, parmi ces effets
négatifs relevant d’un domaine de compétence fédérale et
ces effets directs ou accessoires négatifs, ceux qui sont

285 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 43, de ce qui suit :

Accord — renvoi en application de l’alinéa 43a)

43.1 (1) Lorsqu’il renvoie l’évaluation d’impact d’un
projet désigné à une commission en application de l’ali-
néa 43a), le ministre peut conclure un accord relatif à
cette évaluation d’impact avec le président de la Commis-
sion canadienne de sûreté nucléaire et avec toute ins-
tance visée à l’un des alinéas a) à g) de la définition de
instance à l’article 2.

Accord — renvoi en application de l’alinéa 43b)

(2) Lorsqu’il renvoie l’évaluation d’impact d’un projet
désigné à une commission en application de l’alinéa 43b),
le ministre peut conclure un accord relatif à cette évalua-
tion d’impact avec le commissaire en chef de la Régie ca-
nadienne de l’énergie et avec toute instance visée à l’un
des alinéas a) à g) de la définition de instance à l’article
2.

286 Le sous-alinéa 51(1)d)(ii) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(ii) identifie, parmi ces effets, les effets négatifs re-
levant d’un domaine de compétence fédérale ainsi
que les effets directs ou accessoires négatifs et pré-
cise, parmi ces effets négatifs relevant d’un do-
maine de compétence fédérale et ces effets directs
ou accessoires négatifs, ceux qui sont susceptibles
d’être, dans une certaine mesure, importants et la
mesure dans laquelle ils sont importants,

287 L’article 56 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

Études et collectes de renseignements

56 Avant de faire le renvoi prévu à l’article 61, le mi-
nistre peut faire procéder par le promoteur du projet dé-
signé aux études et à la collecte de renseignements néces-
saires pour permettre au gouverneur en conseil de
prendre toute décision au titre de l’article 62.

288 Le paragraphe 59(2) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Effets indiqués — rapport

(2) Le rapport indique les effets que, selon l’Agence, la
réalisation du projet désigné est susceptible d’entraîner.
Il identifie, parmi ces effets, les effets négatifs relevant
d’un domaine de compétence fédérale ainsi que les effets
directs ou accessoires négatifs et précise, parmi ces effets
négatifs relevant d’un domaine de compétence fédérale et
ces effets directs ou accessoires négatifs, ceux qui sont

285 The Act is amended by adding the following
after section 43:

Agreement — referral under paragraph 43(a)

43.1 (1) The Minister may, when referring an impact
assessment of a designated project to a review panel un-
der paragraph 43(a), enter into an agreement or arrange-
ment with respect to the impact assessment with the
President of the Canadian Nuclear Safety Commission
and any jurisdiction referred to in paragraphs (a) to (g)
of the definition jurisdiction in section 2.

Agreement — referral under paragraph 43(b)

(2) The Minister may, when referring an impact assess-
ment of a designated project to a review panel under
paragraph 43(b), enter into an agreement or arrangement
with respect to the impact assessment with the Lead
Commissioner of the Canadian Energy Regulator and any
jurisdiction referred to in paragraphs (a) to (g) of the def-
inition jurisdiction in section 2.

286 Subparagraph 51(1)(d)(ii) of the Act is re-
placed by the following:

(ii) indicates which of the effects referred to in sub-
paragraph (i) are adverse effects within federal ju-
risdiction and which are direct or incidental ad-
verse effects and specifies, from among those ad-
verse effects within federal jurisdiction and direct
or incidental adverse effects, the ones that are likely
to be, to some extent, significant and the extent to
which they are significant,

287 Section 56 of the Act is replaced by the fol-
lowing:

Studies and collection of information

56 The Minister may, before making a referral under
section 61, require the proponent of the designated
project to collect any information or undertake any stud-
ies that are necessary for the Governor in Council to
make any determination under section 62.

288 Subsection 59(2) of the Act is replaced by the
following:

Effects set out in report

(2) The report must set out the effects that, in the Agen-
cy’s opinion, are likely to be caused by the carrying out of
the designated project. It must also indicate, from among
the effects set out in the report, those that are adverse ef-
fects within federal jurisdiction and those that are direct
or incidental adverse effects and specify, from among
those adverse effects within federal jurisdiction and di-
rect or incidental adverse effects, the ones that are likely
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to be, to some extent, significant and the extent to which
they are significant.

289 (1) Subsection 60(1) of the Act is replaced by
the following:

Minister’s decision

60 (1) After taking into account the report with respect
to the impact assessment of a designated project that is
submitted to the Minister under subsection 28(2) or at
the end of the assessment of the effects of a designated
project in respect of which the Minister has approved a
substitution under section 31, the Minister must

(a) determine, after taking into account the imple-
mentation of any mitigation measures that the Minis-
ter considers appropriate, whether the adverse effects
within federal jurisdiction — and the direct or inciden-
tal adverse effects — that are indicated in the report
are likely to be, to some extent, significant and, if so,
the extent to which those effects are significant; and

(b) if the Minister determines that any of the effects
referred to in paragraph (a) are likely to be, to some
extent, significant, determine whether the effects so
determined are, in light of the extent to which the
Minister determined them to be significant and the
factors referred to in section 63, justified in the public
interest.

Referral to Governor in Council

(1.1) After taking into account the report referred to in
subsection (1) or at the end of the assessment of the ef-
fects of a designated project in respect of which the Min-
ister has approved a substitution under section 31, the
Minister may, instead of making the determinations un-
der that subsection, refer to the Governor in Council the
matter of making those determinations.

(2) Subsection 60(2) of the French version of the
Act is replaced by the following:

Avis affiché sur le site Internet

(2) Si le ministre renvoie les questions au gouverneur en
conseil, il veille à ce qu’un avis à cet effet soit affiché sur
le site Internet, motifs à l’appui.

290 Subsection 61(1) of the Act is replaced by the
following:

Referral to Governor in Council

61 (1) After taking into account the report with respect
to the impact assessment of a designated project that the
Minister receives under section 55 or that is submitted to
the Minister under section 59, the Minister, in

susceptibles d’être, dans une certaine mesure, importants
et la mesure dans laquelle ils sont importants.

289 (1) Le paragraphe 60(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Décision du ministre

60 (1) Après avoir pris en compte le rapport d’évalua-
tion d’impact d’un projet désigné qui lui est présenté en
application du paragraphe 28(2) ou au terme de l’évalua-
tion des effets d’un projet désigné à l’égard duquel il a
autorisé une substitution en vertu de l’article 31, le mi-
nistre :

a) décide, après avoir pris en compte la mise en œuvre
des mesures d’atténuation qu’il estime indiquées, si
les effets négatifs relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale — et les effets directs ou accessoires né-
gatifs — identifiés dans le rapport sont susceptibles
d’être, dans une certaine mesure, importants et, le cas
échéant, dans quelle mesure ils sont importants;

b) s’il décide que des effets visés à l’alinéa a) sont sus-
ceptibles d’être, dans une certaine mesure, impor-
tants, décide aussi si l’intérêt public justifie ces effets,
compte tenu de la mesure dans laquelle ils sont, selon
sa décision, importants et des éléments visés à l’article
63.

Renvoi au gouverneur en conseil

(1.1) Après avoir pris en compte le rapport visé au para-
graphe (1) ou au terme de l’évaluation des effets d’un
projet désigné à l’égard duquel il a autorisé une substitu-
tion en vertu de l’article 31, le ministre peut, au lieu de
prendre les décisions prévues à ce paragraphe, renvoyer
au gouverneur en conseil les questions qui y sont visées.

(2) Le paragraphe 60(2) de la version française de
la même loi est remplacé par ce qui suit :

Avis affiché sur le site Internet

(2) Si le ministre renvoie les questions au gouverneur en
conseil, il veille à ce qu’un avis à cet effet soit affiché sur
le site Internet, motifs à l’appui.

290 Le paragraphe 61(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Renvoi au gouverneur en conseil

61 (1) Après avoir pris en compte le rapport d’évalua-
tion d’impact d’un projet désigné qu’il a reçu au titre de
l’article 55 ou qui lui est présenté en application de l’ar-
ticle 59, le ministre, en consultation avec le ministre

susceptibles d’être, dans une certaine mesure, importants
et la mesure dans laquelle ils sont importants.

289 (1) Le paragraphe 60(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Décision du ministre

60 (1) Après avoir pris en compte le rapport d’évalua-
tion d’impact d’un projet désigné qui lui est présenté en
application du paragraphe 28(2) ou au terme de l’évalua-
tion des effets d’un projet désigné à l’égard duquel il a
autorisé une substitution en vertu de l’article 31, le mi-
nistre :

a) décide, après avoir pris en compte la mise en œuvre
des mesures d’atténuation qu’il estime indiquées, si
les effets négatifs relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale — et les effets directs ou accessoires né-
gatifs — identifiés dans le rapport sont susceptibles
d’être, dans une certaine mesure, importants et, le cas
échéant, dans quelle mesure ils sont importants;

b) s’il décide que des effets visés à l’alinéa a) sont sus-
ceptibles d’être, dans une certaine mesure, impor-
tants, décide aussi si l’intérêt public justifie ces effets,
compte tenu de la mesure dans laquelle ils sont, selon
sa décision, importants et des éléments visés à l’article
63.

Renvoi au gouverneur en conseil

(1.1) Après avoir pris en compte le rapport visé au para-
graphe (1) ou au terme de l’évaluation des effets d’un
projet désigné à l’égard duquel il a autorisé une substitu-
tion en vertu de l’article 31, le ministre peut, au lieu de
prendre les décisions prévues à ce paragraphe, renvoyer
au gouverneur en conseil les questions qui y sont visées.

(2) Le paragraphe 60(2) de la version française de
la même loi est remplacé par ce qui suit :

Avis affiché sur le site Internet

(2) Si le ministre renvoie les questions au gouverneur en
conseil, il veille à ce qu’un avis à cet effet soit affiché sur
le site Internet, motifs à l’appui.

290 Le paragraphe 61(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Renvoi au gouverneur en conseil

61 (1) Après avoir pris en compte le rapport d’évalua-
tion d’impact d’un projet désigné qu’il a reçu au titre de
l’article 55 ou qui lui est présenté en application de l’ar-
ticle 59, le ministre, en consultation avec le ministre

to be, to some extent, significant and the extent to which
they are significant.

289 (1) Subsection 60(1) of the Act is replaced by
the following:

Minister’s decision

60 (1) After taking into account the report with respect
to the impact assessment of a designated project that is
submitted to the Minister under subsection 28(2) or at
the end of the assessment of the effects of a designated
project in respect of which the Minister has approved a
substitution under section 31, the Minister must

(a) determine, after taking into account the imple-
mentation of any mitigation measures that the Minis-
ter considers appropriate, whether the adverse effects
within federal jurisdiction — and the direct or inciden-
tal adverse effects — that are indicated in the report
are likely to be, to some extent, significant and, if so,
the extent to which those effects are significant; and

(b) if the Minister determines that any of the effects
referred to in paragraph (a) are likely to be, to some
extent, significant, determine whether the effects so
determined are, in light of the extent to which the
Minister determined them to be significant and the
factors referred to in section 63, justified in the public
interest.

Referral to Governor in Council

(1.1) After taking into account the report referred to in
subsection (1) or at the end of the assessment of the ef-
fects of a designated project in respect of which the Min-
ister has approved a substitution under section 31, the
Minister may, instead of making the determinations un-
der that subsection, refer to the Governor in Council the
matter of making those determinations.

(2) Subsection 60(2) of the French version of the
Act is replaced by the following:

Avis affiché sur le site Internet

(2) Si le ministre renvoie les questions au gouverneur en
conseil, il veille à ce qu’un avis à cet effet soit affiché sur
le site Internet, motifs à l’appui.

290 Subsection 61(1) of the Act is replaced by the
following:

Referral to Governor in Council

61 (1) After taking into account the report with respect
to the impact assessment of a designated project that the
Minister receives under section 55 or that is submitted to
the Minister under section 59, the Minister, in
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consultation with the responsible Minister, if any, must
refer to the Governor in Council

(a) the matter of determining, after taking into ac-
count the implementation of any mitigation measures
that the Governor in Council considers appropriate,
whether the adverse effects within federal jurisdiction
— and the direct or incidental adverse effects — that
are indicated in the report are likely to be, to some ex-
tent, significant and, if so, the extent to which those
effects are significant; and

(b) the matter of determining whether the effects, if
any, that are likely to be, to some extent, significant
are, in light of the extent to which they are significant
and the factors referred to in section 63, justified in
the public interest.

291 Sections 62 and 63 of the Act are replaced by
the following:

Governor in Council’s determination

62 If a matter is referred to the Governor in Council un-
der subsection 60(1.1) or 61(1), the Governor in Council
must, after taking into account the report with respect to
the impact assessment of the designated project,

(a) determine, after taking into account the imple-
mentation of any mitigation measures that the Gover-
nor in Council considers appropriate, whether the ad-
verse effects within federal jurisdiction — and the di-
rect or incidental adverse effects — that are indicated
in the report are likely to be, to some extent, signifi-
cant and, if so, the extent to which those effects are
significant; and

(b) if the Governor in Council determines that any of
the effects referred to in paragraph (a) are likely to be,
to some extent, significant, determine whether the ef-
fects so determined are, in light of the extent to which
the Governor in Council determined them to be signif-
icant and the factors referred to in section 63, justified
in the public interest.

Factors — justification in public interest

63 The Minister’s determination under paragraph
60(1)(b), and the Governor in Council’s determination
under paragraph 62(b), must be based on the report with
respect to the impact assessment of the designated
project and a consideration of the following factors:

(a) the impact that the effects that are likely to be
caused by the carrying out of that project may have on
any Indigenous group and any adverse impact that
those effects may have on the rights of the Indigenous

responsable, lorsqu’il y en a un, renvoie au gouverneur
en conseil les questions suivantes :

a) celle de savoir si, après avoir pris en compte la mise
en œuvre des mesures d’atténuation que le gouverneur
en conseil estime indiquées, les effets négatifs relevant
d’un domaine de compétence fédérale — et les effets
directs ou accessoires négatifs — identifiés dans le
rapport sont susceptibles d’être, dans une certaine
mesure, importants et, le cas échéant, dans quelle me-
sure ils sont importants;

b) celle de savoir si l’intérêt public justifie les effets
susceptibles d’être, dans une certaine mesure, impor-
tants, s’il y en a, compte tenu de la mesure dans la-
quelle ils sont importants et des éléments visés à l’ar-
ticle 63.

291 Les articles 62 et 63 de la même loi sont rem-
placés par ce qui suit :

Décision du gouverneur en conseil

62 Saisi de questions au titre des paragraphes 60(1.1) ou
61(1), le gouverneur en conseil, après avoir pris en
compte le rapport d’évaluation d’impact du projet dési-
gné :

a) décide, après avoir pris en compte la mise en œuvre
des mesures d’atténuation qu’il estime indiquées, si
les effets négatifs relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale — et les effets directs ou accessoires né-
gatifs — identifiés dans le rapport sont susceptibles
d’être, dans une certaine mesure, importants et, le cas
échéant, dans quelle mesure ils sont importants;

b) s’il décide que des effets visés à l’alinéa a) sont sus-
ceptibles d’être, dans une certaine mesure, impor-
tants, décide aussi si l’intérêt public justifie ces effets,
compte tenu de la mesure dans laquelle ils sont, selon
sa décision, importants et des éléments visés à l’article
63.

Éléments — justification par l’intérêt public

63 La décision prise au titre des alinéas 60(1)b) ou 62b)
se fonde sur le rapport d’évaluation d’impact du projet
désigné en cause et les éléments suivants :

a) les répercussions que les effets susceptibles d’être
entraînés par la réalisation du projet peuvent avoir sur
tout groupe autochtone et les répercussions préjudi-
ciables que ces effets peuvent avoir sur les droits des
peuples autochtones du Canada reconnus et confirmés
par l’article 35 de la Loi constitutionnelle de 1982;

responsable, lorsqu’il y en a un, renvoie au gouverneur
en conseil les questions suivantes :

a) celle de savoir si, après avoir pris en compte la mise
en œuvre des mesures d’atténuation que le gouverneur
en conseil estime indiquées, les effets négatifs relevant
d’un domaine de compétence fédérale — et les effets
directs ou accessoires négatifs — identifiés dans le
rapport sont susceptibles d’être, dans une certaine
mesure, importants et, le cas échéant, dans quelle me-
sure ils sont importants;

b) celle de savoir si l’intérêt public justifie les effets
susceptibles d’être, dans une certaine mesure, impor-
tants, s’il y en a, compte tenu de la mesure dans la-
quelle ils sont importants et des éléments visés à l’ar-
ticle 63.

291 Les articles 62 et 63 de la même loi sont rem-
placés par ce qui suit :

Décision du gouverneur en conseil

62 Saisi de questions au titre des paragraphes 60(1.1) ou
61(1), le gouverneur en conseil, après avoir pris en
compte le rapport d’évaluation d’impact du projet dési-
gné :

a) décide, après avoir pris en compte la mise en œuvre
des mesures d’atténuation qu’il estime indiquées, si
les effets négatifs relevant d’un domaine de compé-
tence fédérale — et les effets directs ou accessoires né-
gatifs — identifiés dans le rapport sont susceptibles
d’être, dans une certaine mesure, importants et, le cas
échéant, dans quelle mesure ils sont importants;

b) s’il décide que des effets visés à l’alinéa a) sont sus-
ceptibles d’être, dans une certaine mesure, impor-
tants, décide aussi si l’intérêt public justifie ces effets,
compte tenu de la mesure dans laquelle ils sont, selon
sa décision, importants et des éléments visés à l’article
63.

Éléments — justification par l’intérêt public

63 La décision prise au titre des alinéas 60(1)b) ou 62b)
se fonde sur le rapport d’évaluation d’impact du projet
désigné en cause et les éléments suivants :

a) les répercussions que les effets susceptibles d’être
entraînés par la réalisation du projet peuvent avoir sur
tout groupe autochtone et les répercussions préjudi-
ciables que ces effets peuvent avoir sur les droits des
peuples autochtones du Canada reconnus et confirmés
par l’article 35 de la Loi constitutionnelle de 1982;

consultation with the responsible Minister, if any, must
refer to the Governor in Council

(a) the matter of determining, after taking into ac-
count the implementation of any mitigation measures
that the Governor in Council considers appropriate,
whether the adverse effects within federal jurisdiction
— and the direct or incidental adverse effects — that
are indicated in the report are likely to be, to some ex-
tent, significant and, if so, the extent to which those
effects are significant; and

(b) the matter of determining whether the effects, if
any, that are likely to be, to some extent, significant
are, in light of the extent to which they are significant
and the factors referred to in section 63, justified in
the public interest.

291 Sections 62 and 63 of the Act are replaced by
the following:

Governor in Council’s determination

62 If a matter is referred to the Governor in Council un-
der subsection 60(1.1) or 61(1), the Governor in Council
must, after taking into account the report with respect to
the impact assessment of the designated project,

(a) determine, after taking into account the imple-
mentation of any mitigation measures that the Gover-
nor in Council considers appropriate, whether the ad-
verse effects within federal jurisdiction — and the di-
rect or incidental adverse effects — that are indicated
in the report are likely to be, to some extent, signifi-
cant and, if so, the extent to which those effects are
significant; and

(b) if the Governor in Council determines that any of
the effects referred to in paragraph (a) are likely to be,
to some extent, significant, determine whether the ef-
fects so determined are, in light of the extent to which
the Governor in Council determined them to be signif-
icant and the factors referred to in section 63, justified
in the public interest.

Factors — justification in public interest

63 The Minister’s determination under paragraph
60(1)(b), and the Governor in Council’s determination
under paragraph 62(b), must be based on the report with
respect to the impact assessment of the designated
project and a consideration of the following factors:

(a) the impact that the effects that are likely to be
caused by the carrying out of that project may have on
any Indigenous group and any adverse impact that
those effects may have on the rights of the Indigenous
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peoples of Canada recognized and affirmed by section
35 of the Constitution Act, 1982;

(b) the extent to which the effects that are likely to be
caused by the carrying out of that project contribute to
the Government of Canada’s ability to meet its envi-
ronmental obligations and its commitments in respect
of climate change; and

(c) the extent to which the effects that are likely to be
caused by the carrying out of that project contribute to
sustainability.

292 (1) Subsections 64(1) and (2) of the Act are
replaced by the following:

Conditions — adverse effects within federal
jurisdiction

64 (1) The Minister must, based on any determination
made by the Minister under subsection 60(1) or any de-
termination made by the Governor in Council under sec-
tion 62, as the case may be, establish any conditions that
the Minister considers appropriate in relation to the ad-
verse effects within federal jurisdiction that are indicated
in the report. The proponent of the designated project
must comply with those conditions.

Conditions — direct or incidental adverse effects

(2) The Minister must, based on any determination
made by the Minister under subsection 60(1) or any de-
termination made by the Governor in Council under sec-
tion 62, as the case may be, establish in relation to the di-
rect or incidental adverse effects that are indicated in the
report any conditions that the Minister considers appro-
priate and that are directly linked or necessarily inciden-
tal to the exercise of a power or performance of a duty or
function by a federal authority that would permit the des-
ignated project to be carried out, in whole or in part, or to
the provision of financial assistance by a federal authori-
ty to a person for the purpose of enabling the carrying
out, in whole or in part, of that project. The proponent of
the designated project must comply with those condi-
tions.

(2) Paragraph 64(4)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) the implementation of the mitigation measures
that the Minister takes into account in making any de-
termination under subsection 60(1), or that the Gover-
nor in Council takes into account in making any deter-
mination under section 62, other than those the imple-
mentation of which the Minister is satisfied will be en-
sured by another person or by a jurisdiction; and

b) la mesure dans laquelle ces effets contribuent à la
capacité du gouvernement du Canada de respecter ses
obligations en matière environnementale et ses enga-
gements à l’égard des changements climatiques;

c) la mesure dans laquelle ces effets contribuent à la
durabilité.

292 (1) Les paragraphes 64(1) et (2) de la même
loi sont remplacés par ce qui suit :

Conditions — effets négatifs relevant d’un domaine
de compétence fédérale

64 (1) En se fondant sur toute décision qu’il a prise au
titre du paragraphe 60(1) ou que le gouverneur en conseil
a prise au titre de l’article 62, selon le cas, le ministre fixe,
relativement aux effets négatifs relevant d’un domaine de
compétence fédérale qui sont identifiés dans le rapport,
les conditions qu’il estime indiquées. Le promoteur du
projet désigné est tenu de respecter ces conditions.

Conditions — effets directs ou accessoires négatifs

(2) En se fondant sur toute décision qu’il a prise au titre
du paragraphe 60(1) ou que le gouverneur en conseil a
prise au titre de l’article 62, selon le cas, le ministre fixe,
relativement aux effets directs ou accessoires négatifs
identifiés dans le rapport, les conditions qu’il estime in-
diquées et qui sont directement liées ou nécessairement
accessoires soit aux attributions que l’autorité fédérale
doit exercer pour permettre la réalisation en tout ou en
partie du projet désigné, soit à l’aide financière accordée
à quiconque par l’autorité fédérale en vue de permettre la
réalisation en tout ou en partie du projet. Le promoteur
du projet est tenu de respecter ces conditions.

(2) L’alinéa 64(4)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) la mise en œuvre des mesures d’atténuation prises
en compte dans le cadre de toute décision prise par le
ministre au titre du paragraphe 60(1) ou par le gouver-
neur en conseil au titre de l’article 62, sauf celles dont
le ministre est convaincu que la mise en œuvre sera
assurée par une autre personne ou par une instance;

b) la mesure dans laquelle ces effets contribuent à la
capacité du gouvernement du Canada de respecter ses
obligations en matière environnementale et ses enga-
gements à l’égard des changements climatiques;

c) la mesure dans laquelle ces effets contribuent à la
durabilité.

292 (1) Les paragraphes 64(1) et (2) de la même
loi sont remplacés par ce qui suit :

Conditions — effets négatifs relevant d’un domaine
de compétence fédérale

64 (1) En se fondant sur toute décision qu’il a prise au
titre du paragraphe 60(1) ou que le gouverneur en conseil
a prise au titre de l’article 62, selon le cas, le ministre fixe,
relativement aux effets négatifs relevant d’un domaine de
compétence fédérale qui sont identifiés dans le rapport,
les conditions qu’il estime indiquées. Le promoteur du
projet désigné est tenu de respecter ces conditions.

Conditions — effets directs ou accessoires négatifs

(2) En se fondant sur toute décision qu’il a prise au titre
du paragraphe 60(1) ou que le gouverneur en conseil a
prise au titre de l’article 62, selon le cas, le ministre fixe,
relativement aux effets directs ou accessoires négatifs
identifiés dans le rapport, les conditions qu’il estime in-
diquées et qui sont directement liées ou nécessairement
accessoires soit aux attributions que l’autorité fédérale
doit exercer pour permettre la réalisation en tout ou en
partie du projet désigné, soit à l’aide financière accordée
à quiconque par l’autorité fédérale en vue de permettre la
réalisation en tout ou en partie du projet. Le promoteur
du projet est tenu de respecter ces conditions.

(2) L’alinéa 64(4)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) la mise en œuvre des mesures d’atténuation prises
en compte dans le cadre de toute décision prise par le
ministre au titre du paragraphe 60(1) ou par le gouver-
neur en conseil au titre de l’article 62, sauf celles dont
le ministre est convaincu que la mise en œuvre sera
assurée par une autre personne ou par une instance;

peoples of Canada recognized and affirmed by section
35 of the Constitution Act, 1982;

(b) the extent to which the effects that are likely to be
caused by the carrying out of that project contribute to
the Government of Canada’s ability to meet its envi-
ronmental obligations and its commitments in respect
of climate change; and

(c) the extent to which the effects that are likely to be
caused by the carrying out of that project contribute to
sustainability.

292 (1) Subsections 64(1) and (2) of the Act are
replaced by the following:

Conditions — adverse effects within federal
jurisdiction

64 (1) The Minister must, based on any determination
made by the Minister under subsection 60(1) or any de-
termination made by the Governor in Council under sec-
tion 62, as the case may be, establish any conditions that
the Minister considers appropriate in relation to the ad-
verse effects within federal jurisdiction that are indicated
in the report. The proponent of the designated project
must comply with those conditions.

Conditions — direct or incidental adverse effects

(2) The Minister must, based on any determination
made by the Minister under subsection 60(1) or any de-
termination made by the Governor in Council under sec-
tion 62, as the case may be, establish in relation to the di-
rect or incidental adverse effects that are indicated in the
report any conditions that the Minister considers appro-
priate and that are directly linked or necessarily inciden-
tal to the exercise of a power or performance of a duty or
function by a federal authority that would permit the des-
ignated project to be carried out, in whole or in part, or to
the provision of financial assistance by a federal authori-
ty to a person for the purpose of enabling the carrying
out, in whole or in part, of that project. The proponent of
the designated project must comply with those condi-
tions.

(2) Paragraph 64(4)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) the implementation of the mitigation measures
that the Minister takes into account in making any de-
termination under subsection 60(1), or that the Gover-
nor in Council takes into account in making any deter-
mination under section 62, other than those the imple-
mentation of which the Minister is satisfied will be en-
sured by another person or by a jurisdiction; and
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293 (1) Paragraph 65(1)(a) of the Act is replaced
by the following:

(a) informs the proponent of any determination made
under subsection 60(1) or section 62 in relation to that
project and the reasons for the determination;

(2) Subsection 65(3) of the Act is replaced by the
following:

Time limit — Minister’s determination

(3) The Minister must issue the decision statement no
later than 30 days after the day on which the report with
respect to the impact assessment of the designated
project, or a summary of that report, is posted on the In-
ternet site if the Minister

(a) makes a determination under paragraph 60(1)(a)
that the adverse effects within federal jurisdiction —
and the direct or incidental adverse effects — that are
indicated in the report are not likely to be, to some ex-
tent, significant; or

(b) makes a determination under paragraph 60(1)(b).

(3) The portion of subsection 65(4) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Time limit — Governor in Council’s decision

(4) If the Governor in Council makes a determination
under paragraph 62(a) that the adverse effects within
federal jurisdiction — and the direct or incidental adverse
effects — that are indicated in the report are not likely to
be, to some extent, significant or makes a determination
under paragraph 62(b), the Minister must issue the deci-
sion statement no later than 90 days after

(4) Subsections 65(5) and (6) of the Act are re-
placed by the following:

Extension of time limit by Minister

(5) The Minister may extend the time limit referred to in
subsection (3) or (4) by any period — up to a maximum of
90 days — that is necessary to take into account circum-
stances that are specific to the designated project or to fa-
cilitate cooperation with a jurisdiction referred to in sec-
tion 21.

Extension of time limit by Governor in Council

(6) The Governor in Council may, on the recommenda-
tion of the Minister, extend the time limit extended un-
der subsection (5) by any period that is necessary to take
into account circumstances that are specific to the

293 (1) L’alinéa 65(1)a) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

a) il donne avis de toute décision prise au titre du pa-
ragraphe 60(1) ou de l’article 62 relativement au pro-
jet, motifs à l’appui;

(2) Le paragraphe 65(3) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Délai — décision du ministre

(3) Le ministre fait la déclaration dans les trente jours
suivant l’affichage sur le site Internet du rapport d’éva-
luation d’impact du projet désigné ou de son résumé
dans les cas suivants :

a) il décide au titre de l’alinéa 60(1)a) que les effets
négatifs relevant d’un domaine de compétence fédé-
rale — et les effets directs ou accessoires négatifs —
identifiés dans le rapport ne sont pas susceptibles
d’être, dans une certaine mesure, importants;

b) il prend une décision au titre de l’alinéa 60(1)b).

(3) Le passage du paragraphe 65(4) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Délai — décision du gouverneur en conseil

(4) Lorsque le gouverneur en conseil décide au titre de
l’alinéa 62a) que les effets négatifs relevant d’un domaine
de compétence fédérale — et les effets directs ou acces-
soires négatifs — identifiés dans le rapport ne sont pas
susceptibles d’être, dans une certaine mesure, importants
ou prend une décision au titre de l’alinéa 62b), le ministre
fait la déclaration dans les quatre-vingt-dix jours sui-
vant :

(4) Les paragraphes 65(5) et (6) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Prolongation du délai par le ministre

(5) Le ministre peut prolonger le délai visé aux para-
graphes (3) ou (4) de la période nécessaire pour tenir
compte des circonstances particulières du projet désigné
ou faciliter la coopération avec toute instance visée à l’ar-
ticle 21. Il ne peut toutefois prolonger le délai de plus de
quatre-vingt-dix jours.

Prolongation du délai par le gouverneur en conseil

(6) Le gouverneur en conseil peut, sur recommandation
du ministre, prolonger le délai déjà prolongé en vertu du
paragraphe (5) de la période nécessaire pour tenir
compte des circonstances particulières du projet désigné

293 (1) L’alinéa 65(1)a) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

a) il donne avis de toute décision prise au titre du pa-
ragraphe 60(1) ou de l’article 62 relativement au pro-
jet, motifs à l’appui;

(2) Le paragraphe 65(3) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Délai — décision du ministre

(3) Le ministre fait la déclaration dans les trente jours
suivant l’affichage sur le site Internet du rapport d’éva-
luation d’impact du projet désigné ou de son résumé
dans les cas suivants :

a) il décide au titre de l’alinéa 60(1)a) que les effets
négatifs relevant d’un domaine de compétence fédé-
rale — et les effets directs ou accessoires négatifs —
identifiés dans le rapport ne sont pas susceptibles
d’être, dans une certaine mesure, importants;

b) il prend une décision au titre de l’alinéa 60(1)b).

(3) Le passage du paragraphe 65(4) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Délai — décision du gouverneur en conseil

(4) Lorsque le gouverneur en conseil décide au titre de
l’alinéa 62a) que les effets négatifs relevant d’un domaine
de compétence fédérale — et les effets directs ou acces-
soires négatifs — identifiés dans le rapport ne sont pas
susceptibles d’être, dans une certaine mesure, importants
ou prend une décision au titre de l’alinéa 62b), le ministre
fait la déclaration dans les quatre-vingt-dix jours sui-
vant :

(4) Les paragraphes 65(5) et (6) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Prolongation du délai par le ministre

(5) Le ministre peut prolonger le délai visé aux para-
graphes (3) ou (4) de la période nécessaire pour tenir
compte des circonstances particulières du projet désigné
ou faciliter la coopération avec toute instance visée à l’ar-
ticle 21. Il ne peut toutefois prolonger le délai de plus de
quatre-vingt-dix jours.

Prolongation du délai par le gouverneur en conseil

(6) Le gouverneur en conseil peut, sur recommandation
du ministre, prolonger le délai déjà prolongé en vertu du
paragraphe (5) de la période nécessaire pour tenir
compte des circonstances particulières du projet désigné

293 (1) Paragraph 65(1)(a) of the Act is replaced
by the following:

(a) informs the proponent of any determination made
under subsection 60(1) or section 62 in relation to that
project and the reasons for the determination;

(2) Subsection 65(3) of the Act is replaced by the
following:

Time limit — Minister’s determination

(3) The Minister must issue the decision statement no
later than 30 days after the day on which the report with
respect to the impact assessment of the designated
project, or a summary of that report, is posted on the In-
ternet site if the Minister

(a) makes a determination under paragraph 60(1)(a)
that the adverse effects within federal jurisdiction —
and the direct or incidental adverse effects — that are
indicated in the report are not likely to be, to some ex-
tent, significant; or

(b) makes a determination under paragraph 60(1)(b).

(3) The portion of subsection 65(4) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Time limit — Governor in Council’s decision

(4) If the Governor in Council makes a determination
under paragraph 62(a) that the adverse effects within
federal jurisdiction — and the direct or incidental adverse
effects — that are indicated in the report are not likely to
be, to some extent, significant or makes a determination
under paragraph 62(b), the Minister must issue the deci-
sion statement no later than 90 days after

(4) Subsections 65(5) and (6) of the Act are re-
placed by the following:

Extension of time limit by Minister

(5) The Minister may extend the time limit referred to in
subsection (3) or (4) by any period — up to a maximum of
90 days — that is necessary to take into account circum-
stances that are specific to the designated project or to fa-
cilitate cooperation with a jurisdiction referred to in sec-
tion 21.

Extension of time limit by Governor in Council

(6) The Governor in Council may, on the recommenda-
tion of the Minister, extend the time limit extended un-
der subsection (5) by any period that is necessary to take
into account circumstances that are specific to the
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designated project or to facilitate cooperation with a ju-
risdiction referred to in section 21.

294 Paragraph 105(2)(c) of the Act is replaced by
the following:

(c) the report with respect to the impact assessment
that is taken into account by the Minister under sub-
section 60(1) or (1.1), or a summary of the report and
an indication of how a copy of the report may be ob-
tained;

295 Paragraph 106(2)(c) of the Act is replaced by
the following:

(c) the day on which the Minister issues a decision
statement that informs the proponent of the designat-
ed project of the Minister’s, or the Governor in Coun-
cil’s, determination that the effects referred to in para-
graph 60(1)(a) or 62(a), as the case may be, that are
likely to be, to some extent, significant are not justified
in the public interest; and

296 Paragraph 109(b) of the Act is replaced by
the following:

(b) for the purpose of the definition designated
project in section 2, designating a physical activity —
or class of physical activities — the carrying out of
which may, in the Governor in Council’s opinion,
cause adverse effects within federal jurisdiction or di-
rect or incidental adverse effects and specifying which
physical activity or class of physical activities may be
designated by the Minister under paragraph
112(1)(a.2);

297 Paragraph 112(1)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) prescribing the information that must be con-
tained in the description referred to in subsection
10(1) or 15(1.1) and the documents referred to in para-
graph 18(1)(b);

298 Subsections 181(3) to (4.3) of the Act are re-
placed by the following:

Continuance or termination of environmental
assessment

(3) If the proponent fails to provide the information or
studies within the time limit referred to in subsection (2)
or within any extension of that time limit or notifies the
Agency that it will fail to do so, the Agency may decide
that the environmental assessment of the designated
project is to be continued as an impact assessment under
this Act or is to be terminated.

ou faciliter la coopération avec toute instance visée à l’ar-
ticle 21.

294 L’alinéa 105(2)c) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

c) soit le rapport d’évaluation d’impact pris en compte
par le ministre au titre des paragraphes 60(1) ou (1.1),
soit un résumé du rapport et une indication de la fa-
çon d’obtenir copie du rapport;

295 L’alinéa 106(2)c) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

c) la date à laquelle le ministre fait une déclaration
dans laquelle il donne avis au promoteur du projet de
sa décision ou de celle du gouverneur en conseil por-
tant que l’intérêt public ne justifie pas les effets visés
aux alinéas 60(1)a) ou 62a), selon le cas, qui sont sus-
ceptibles d’être, dans une certaine mesure, impor-
tants;

296 L’alinéa 109b) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

b) pour l’application de la définition de projet dési-
gné à l’article 2, désigner une activité concrète — ou
une catégorie d’activités concrètes — dont il est d’avis
que l’exercice peut entraîner des effets négatifs rele-
vant d’un domaine de compétence fédérale ou des ef-
fets directs ou accessoires négatifs et préciser quelle
activité concrète — ou catégorie d’activités concrètes
— peut être désignée par le ministre en vertu de l’ali-
néa 112(1)a.2);

297 L’alinéa 112(1)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) prévoir les renseignements que doit contenir la
description visée aux paragraphes 10(1) ou 15(1.1) et
les documents visés à l’alinéa 18(1)b);

298 Les paragraphes 181(3) à (4.3) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Continuation ou fin de l’évaluation environnementale

(3) Si le promoteur ne fournit pas les études ou rensei-
gnements dans le délai prévu au paragraphe (2) ou le dé-
lai prolongé, ou bien avise l’Agence qu’il ne les fournira
pas avant l’expiration du délai applicable, celle-ci peut
décider que l’évaluation environnementale du projet dé-
signé devient une évaluation d’impact et se poursuit sous
le régime de la présente loi ou qu’elle prend fin.

ou faciliter la coopération avec toute instance visée à l’ar-
ticle 21.

294 L’alinéa 105(2)c) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

c) soit le rapport d’évaluation d’impact pris en compte
par le ministre au titre des paragraphes 60(1) ou (1.1),
soit un résumé du rapport et une indication de la fa-
çon d’obtenir copie du rapport;

295 L’alinéa 106(2)c) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

c) la date à laquelle le ministre fait une déclaration
dans laquelle il donne avis au promoteur du projet de
sa décision ou de celle du gouverneur en conseil por-
tant que l’intérêt public ne justifie pas les effets visés
aux alinéas 60(1)a) ou 62a), selon le cas, qui sont sus-
ceptibles d’être, dans une certaine mesure, impor-
tants;

296 L’alinéa 109b) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

b) pour l’application de la définition de projet dési-
gné à l’article 2, désigner une activité concrète — ou
une catégorie d’activités concrètes — dont il est d’avis
que l’exercice peut entraîner des effets négatifs rele-
vant d’un domaine de compétence fédérale ou des ef-
fets directs ou accessoires négatifs et préciser quelle
activité concrète — ou catégorie d’activités concrètes
— peut être désignée par le ministre en vertu de l’ali-
néa 112(1)a.2);

297 L’alinéa 112(1)a) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

a) prévoir les renseignements que doit contenir la
description visée aux paragraphes 10(1) ou 15(1.1) et
les documents visés à l’alinéa 18(1)b);

298 Les paragraphes 181(3) à (4.3) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

Continuation ou fin de l’évaluation environnementale

(3) Si le promoteur ne fournit pas les études ou rensei-
gnements dans le délai prévu au paragraphe (2) ou le dé-
lai prolongé, ou bien avise l’Agence qu’il ne les fournira
pas avant l’expiration du délai applicable, celle-ci peut
décider que l’évaluation environnementale du projet dé-
signé devient une évaluation d’impact et se poursuit sous
le régime de la présente loi ou qu’elle prend fin.

designated project or to facilitate cooperation with a ju-
risdiction referred to in section 21.

294 Paragraph 105(2)(c) of the Act is replaced by
the following:

(c) the report with respect to the impact assessment
that is taken into account by the Minister under sub-
section 60(1) or (1.1), or a summary of the report and
an indication of how a copy of the report may be ob-
tained;

295 Paragraph 106(2)(c) of the Act is replaced by
the following:

(c) the day on which the Minister issues a decision
statement that informs the proponent of the designat-
ed project of the Minister’s, or the Governor in Coun-
cil’s, determination that the effects referred to in para-
graph 60(1)(a) or 62(a), as the case may be, that are
likely to be, to some extent, significant are not justified
in the public interest; and

296 Paragraph 109(b) of the Act is replaced by
the following:

(b) for the purpose of the definition designated
project in section 2, designating a physical activity —
or class of physical activities — the carrying out of
which may, in the Governor in Council’s opinion,
cause adverse effects within federal jurisdiction or di-
rect or incidental adverse effects and specifying which
physical activity or class of physical activities may be
designated by the Minister under paragraph
112(1)(a.2);

297 Paragraph 112(1)(a) of the Act is replaced by
the following:

(a) prescribing the information that must be con-
tained in the description referred to in subsection
10(1) or 15(1.1) and the documents referred to in para-
graph 18(1)(b);

298 Subsections 181(3) to (4.3) of the Act are re-
placed by the following:

Continuance or termination of environmental
assessment

(3) If the proponent fails to provide the information or
studies within the time limit referred to in subsection (2)
or within any extension of that time limit or notifies the
Agency that it will fail to do so, the Agency may decide
that the environmental assessment of the designated
project is to be continued as an impact assessment under
this Act or is to be terminated.
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Posting of notice on Internet site

(4) The Agency must post on the Internet site a notice of
any decision made under subsection (3).

No review panel

(4.1) Despite subsection 36(1), the Minister is not per-
mitted to refer to a review panel an environmental as-
sessment that, in accordance with subsection (3), is con-
tinued as an impact assessment under this Act.

299 Section 183 of the Act is amended by adding
the following after subsection (2):

Power of Agency

(2.1) If, within one year after the day on which this sub-
section comes into force, the proponent of a designated
project referred to in subsection (1) fails to collect the in-
formation or undertake the studies required by the Agen-
cy under section 39 of the 2012 Act, the Agency may, de-
spite subsection (1), decide that the environmental as-
sessment of that project is to be continued as an impact
assessment under this Act as if the impact assessment
had been referred by the Minister to a review panel un-
der subsection 36(1) of this Act.

Posting of notice on Internet site

(2.2) The Agency must post on the Internet site a notice
of any decision made under subsection (2.1).

300 Section 184 of the Act is repealed.

301 Schedule 3 to the Act is amended by replac-
ing the references after the heading “SCHEDULE
3” with the following:
(Section 2 and subsection 7(2))

Transitional Provisions

Definitions

302 (1) The following definitions apply in this
section and sections 303 to 318.

amended Act means the Impact Assessment Act,
as it reads on or after the commencement day.
(loi modifiée)

commencement day means the day on which this
section comes into force. (date de référence)

2012 Act means the Canadian Environmental As-
sessment Act, 2012, section 52 of chapter 19 of the
Statutes of Canada, 2012. (Loi de 2012)

Avis affiché sur le site Internet

(4) L’Agence affiche sur le site Internet un avis de toute
décision prise en vertu du paragraphe (3).

Aucune commission

(4.1) Si, au titre du paragraphe (3), l’évaluation environ-
nementale du projet désigné devient une évaluation
d’impact et se poursuit sous le régime de la présente loi,
le ministre ne peut, malgré le paragraphe 36(1), la ren-
voyer pour examen par une commission.

299 L’article 183 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (2), de ce qui
suit :

Pouvoir de l’Agence

(2.1) Si le promoteur d’un projet désigné visé au para-
graphe (1) n’a pas, dans l’année qui suit la date d’entrée
en vigueur du présent paragraphe, procédé aux études et
à la collecte de renseignements exigés par l’Agence en
vertu de l’article 39 de la Loi de 2012, l’Agence peut, mal-
gré le paragraphe (1), décider que l’évaluation environne-
mentale du projet devient une évaluation d’impact qui se
poursuit sous le régime de la présente loi, et ce, comme si
le ministre l’avait renvoyée pour examen par une com-
mission au titre du paragraphe 36(1) de la présente loi.

Avis affiché sur le site Internet

(2.2) L’agence affiche sur le site Internet un avis de toute
décision prise en vertu du paragraphe (2.1).

300 L’article 184 de la même loi est abrogé.

301 Les renvois qui suivent le titre « ANNEXE
3 », à l’annexe 3 de la même loi, sont remplacés
par ce qui suit :
(article 2 et paragraphe 7(2))

Dispositions transitoires

Définitions

302 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent
au présent article et aux articles 303 à 318.

date de référence La date d’entrée en vigueur du
présent article. (commencement day)

Loi de 2012 La Loi canadienne sur l’évaluation
environnementale (2012), article 52 du chapitre 19
des Lois du Canada (2012). (2012 Act)

loi modifiée La Loi sur l’évaluation d’impact,
dans sa version à la date de référence ou après
cette date. (amended Act)

Avis affiché sur le site Internet

(4) L’Agence affiche sur le site Internet un avis de toute
décision prise en vertu du paragraphe (3).

Aucune commission

(4.1) Si, au titre du paragraphe (3), l’évaluation environ-
nementale du projet désigné devient une évaluation
d’impact et se poursuit sous le régime de la présente loi,
le ministre ne peut, malgré le paragraphe 36(1), la ren-
voyer pour examen par une commission.

299 L’article 183 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (2), de ce qui
suit :

Pouvoir de l’Agence

(2.1) Si le promoteur d’un projet désigné visé au para-
graphe (1) n’a pas, dans l’année qui suit la date d’entrée
en vigueur du présent paragraphe, procédé aux études et
à la collecte de renseignements exigés par l’Agence en
vertu de l’article 39 de la Loi de 2012, l’Agence peut, mal-
gré le paragraphe (1), décider que l’évaluation environne-
mentale du projet devient une évaluation d’impact qui se
poursuit sous le régime de la présente loi, et ce, comme si
le ministre l’avait renvoyée pour examen par une com-
mission au titre du paragraphe 36(1) de la présente loi.

Avis affiché sur le site Internet

(2.2) L’agence affiche sur le site Internet un avis de toute
décision prise en vertu du paragraphe (2.1).

300 L’article 184 de la même loi est abrogé.

301 Les renvois qui suivent le titre « ANNEXE
3 », à l’annexe 3 de la même loi, sont remplacés
par ce qui suit :
(article 2 et paragraphe 7(2))

Dispositions transitoires

Définitions

302 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent
au présent article et aux articles 303 à 318.

date de référence La date d’entrée en vigueur du
présent article. (commencement day)

Loi de 2012 La Loi canadienne sur l’évaluation
environnementale (2012), article 52 du chapitre 19
des Lois du Canada (2012). (2012 Act)

loi modifiée La Loi sur l’évaluation d’impact,
dans sa version à la date de référence ou après
cette date. (amended Act)

Posting of notice on Internet site

(4) The Agency must post on the Internet site a notice of
any decision made under subsection (3).

No review panel

(4.1) Despite subsection 36(1), the Minister is not per-
mitted to refer to a review panel an environmental as-
sessment that, in accordance with subsection (3), is con-
tinued as an impact assessment under this Act.

299 Section 183 of the Act is amended by adding
the following after subsection (2):

Power of Agency

(2.1) If, within one year after the day on which this sub-
section comes into force, the proponent of a designated
project referred to in subsection (1) fails to collect the in-
formation or undertake the studies required by the Agen-
cy under section 39 of the 2012 Act, the Agency may, de-
spite subsection (1), decide that the environmental as-
sessment of that project is to be continued as an impact
assessment under this Act as if the impact assessment
had been referred by the Minister to a review panel un-
der subsection 36(1) of this Act.

Posting of notice on Internet site

(2.2) The Agency must post on the Internet site a notice
of any decision made under subsection (2.1).

300 Section 184 of the Act is repealed.

301 Schedule 3 to the Act is amended by replac-
ing the references after the heading “SCHEDULE
3” with the following:
(Section 2 and subsection 7(2))

Transitional Provisions

Definitions

302 (1) The following definitions apply in this
section and sections 303 to 318.

amended Act means the Impact Assessment Act,
as it reads on or after the commencement day.
(loi modifiée)

commencement day means the day on which this
section comes into force. (date de référence)

2012 Act means the Canadian Environmental As-
sessment Act, 2012, section 52 of chapter 19 of the
Statutes of Canada, 2012. (Loi de 2012)
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Terminology

(2) Words and expressions used in sections 303 to
318 have the same meaning as in section 2 of the
amended Act.

Designation of physical activity

303 (1) Despite subsection 9(4) of the amended
Act, if, in respect of a request referred to in sub-
section 9(1) of the amended Act that the Minister
received before the commencement day, the Min-
ister has not responded to the request before
that day, the Minister must respond, with rea-
sons, within 90 days after that day. The Minister
must ensure that the response is posted on the
Internet site.

Deeming

(2) Everything that was done before the com-
mencement day with regard to the physical activ-
ity in respect of which the request was made is, if
it may or must be done under the amended Act
with regard to that physical activity, deemed, as
of the day on which the response is posted, to
have been done under the amended Act.

Deeming — no impact assessment

304 If the Agency, before the commencement
day, made a decision that an impact assessment
of a designated project is not required and post-
ed that decision on the Internet site, that deci-
sion is deemed, as of that day, to be a decision
made under subsection 16(1) of the amended Act.

Designated projects

305 (1) This section applies in respect of a desig-
nated project if the Minister or the Agency, dur-
ing the six-month period that starts on the com-
mencement day, takes a step with regard to that
project under any of sections 10 to 59 of the
amended Act.

Posting

(2) The Agency must post a notice on the Internet
site that indicates the first step taken, the provi-
sion under which it was taken, the date on which
it was taken and the designated project in respect
of which it was taken.

Deeming

(3) Everything that was done before the com-
mencement day with regard to a designated
project in respect of which a notice is posted un-
der subsection (2) is, if it may or must be done
under the amended Act in respect of the

Terminologie

(2) Les termes utilisés aux articles 303 à 318 s’en-
tendent au sens de l’article 2 de la loi modifiée.

Désignation d’une activité concrète

303 (1) Malgré le paragraphe 9(4) de la loi modi-
fiée, le ministre répond, motifs à l’appui, à la de-
mande visée au paragraphe 9(1) de la loi modifiée
qu’il a reçue avant la date de référence et à la-
quelle il n’a pas répondu avant cette date dans les
quatre-vingt-dix jours suivant la même date. Il
veille à ce que la réponse soit affichée sur le site
Internet.

Fiction

(2) Tout acte accompli, avant la date de réfé-
rence, à l’égard de l’activité concrète visée par la
demande et qui peut ou doit être accompli sous le
régime de la loi modifiée à l’égard de cette activi-
té est réputé, à compter de la date de l’affichage
de la réponse, avoir été accompli sous le régime
de la loi modifiée.

Fiction — pas d’évaluation d’impact

304 Si l’Agence, avant la date de référence, a dé-
cidé qu’aucune évaluation d’impact d’un projet
désigné n’est requise et a affiché sa décision sur
le site Internet, cette décision est réputée, à
compter de cette date, être une décision prise au
titre du paragraphe 16(1) de la loi modifiée.

Projets désignés

305 (1) Le présent article s’applique à l’égard
d’un projet désigné si le ministre ou l’Agence
prend à l’égard du projet, durant la période de
six mois qui commence à la date de référence,
toute mesure au titre de l’un des articles 10 à 59
de la loi modifiée.

Affichage

(2) L’Agence affiche sur le site Internet un avis
indiquant la première mesure prise, la disposi-
tion au titre de laquelle elle a été prise, la date à
laquelle elle l’a été et le projet en cause.

Fiction

(3) Tout acte accompli, avant la date de réfé-
rence, à l’égard du projet visé par l’avis et qui
peut ou doit être accompli sous le régime de la loi
modifiée à l’égard de ce projet est réputé, à
compter de la date de la prise de la première

Terminologie

(2) Les termes utilisés aux articles 303 à 318 s’en-
tendent au sens de l’article 2 de la loi modifiée.

Désignation d’une activité concrète

303 (1) Malgré le paragraphe 9(4) de la loi modi-
fiée, le ministre répond, motifs à l’appui, à la de-
mande visée au paragraphe 9(1) de la loi modifiée
qu’il a reçue avant la date de référence et à la-
quelle il n’a pas répondu avant cette date dans les
quatre-vingt-dix jours suivant la même date. Il
veille à ce que la réponse soit affichée sur le site
Internet.

Fiction

(2) Tout acte accompli, avant la date de réfé-
rence, à l’égard de l’activité concrète visée par la
demande et qui peut ou doit être accompli sous le
régime de la loi modifiée à l’égard de cette activi-
té est réputé, à compter de la date de l’affichage
de la réponse, avoir été accompli sous le régime
de la loi modifiée.

Fiction — pas d’évaluation d’impact

304 Si l’Agence, avant la date de référence, a dé-
cidé qu’aucune évaluation d’impact d’un projet
désigné n’est requise et a affiché sa décision sur
le site Internet, cette décision est réputée, à
compter de cette date, être une décision prise au
titre du paragraphe 16(1) de la loi modifiée.

Projets désignés

305 (1) Le présent article s’applique à l’égard
d’un projet désigné si le ministre ou l’Agence
prend à l’égard du projet, durant la période de
six mois qui commence à la date de référence,
toute mesure au titre de l’un des articles 10 à 59
de la loi modifiée.

Affichage

(2) L’Agence affiche sur le site Internet un avis
indiquant la première mesure prise, la disposi-
tion au titre de laquelle elle a été prise, la date à
laquelle elle l’a été et le projet en cause.

Fiction

(3) Tout acte accompli, avant la date de réfé-
rence, à l’égard du projet visé par l’avis et qui
peut ou doit être accompli sous le régime de la loi
modifiée à l’égard de ce projet est réputé, à
compter de la date de la prise de la première

Terminology

(2) Words and expressions used in sections 303 to
318 have the same meaning as in section 2 of the
amended Act.

Designation of physical activity

303 (1) Despite subsection 9(4) of the amended
Act, if, in respect of a request referred to in sub-
section 9(1) of the amended Act that the Minister
received before the commencement day, the Min-
ister has not responded to the request before
that day, the Minister must respond, with rea-
sons, within 90 days after that day. The Minister
must ensure that the response is posted on the
Internet site.

Deeming

(2) Everything that was done before the com-
mencement day with regard to the physical activ-
ity in respect of which the request was made is, if
it may or must be done under the amended Act
with regard to that physical activity, deemed, as
of the day on which the response is posted, to
have been done under the amended Act.

Deeming — no impact assessment

304 If the Agency, before the commencement
day, made a decision that an impact assessment
of a designated project is not required and post-
ed that decision on the Internet site, that deci-
sion is deemed, as of that day, to be a decision
made under subsection 16(1) of the amended Act.

Designated projects

305 (1) This section applies in respect of a desig-
nated project if the Minister or the Agency, dur-
ing the six-month period that starts on the com-
mencement day, takes a step with regard to that
project under any of sections 10 to 59 of the
amended Act.

Posting

(2) The Agency must post a notice on the Internet
site that indicates the first step taken, the provi-
sion under which it was taken, the date on which
it was taken and the designated project in respect
of which it was taken.

Deeming

(3) Everything that was done before the com-
mencement day with regard to a designated
project in respect of which a notice is posted un-
der subsection (2) is, if it may or must be done
under the amended Act in respect of the
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designated project, deemed, as of the day on
which the first step is taken, to have been done
under the amended Act.

Agency’s power

(4) The Agency may, when the first step is taken
with regard to a designated project, replace, in
respect of that project, any time limit or period
established by or under the amended Act by an-
other time limit or period.

Posting

(5) The Agency must post a notice on the Internet
site that indicates, for each time limit or period
that it replaces, the new time limit or period and
the designated project with regard to which that
new time limit or period applies.

Clarification

(6) For greater certainty, nothing in subsection
(4) affects any power conferred on the Agency
under the amended Act to extend or shorten any
time limit or period.

Definition of first step

(7) In this section, first step means the first step
taken by the Minister or the Agency under any of
sections 10 to 59 of the amended Act in respect of
a designated project during the six-month period
that starts on the commencement day.

Decision statements issued before commencement
day

306 (1) If the Minister is of the opinion that the
conditions included in a decision statement is-
sued by the Minister, including a decision state-
ment issued by the Minister under subsection
54(1) of the 2012 Act, before the commencement
day could be included in a decision statement is-
sued under subsection 65(1) of the amended Act,
the Minister may post a notice to that effect on
the Internet site.

Decision statements issued on or after
commencement day

(2) If the Minister is of the opinion that the con-
ditions included in a decision statement issued
by the Minister under subsection 54(1) of the 2012
Act on or after the commencement day could be
included in a decision statement issued under
subsection 65(1) of the amended Act, the Minister
may post a notice to that effect on the Internet
site.

mesure, avoir été accompli sous le régime de la
loi modifiée.

Pouvoir de l’Agence

(4) Au moment de la prise de la première me-
sure, l’Agence peut, à l’égard du projet en cause,
remplacer tout délai prévu sous le régime de la
loi modifiée par un autre délai.

Affichage

(5) L’Agence affiche sur le site Internet un avis
indiquant tout délai qu’elle a remplacé, le nou-
veau délai et le projet en cause.

Précision

(6) Il est entendu que le paragraphe (4) n’a pas
pour effet de porter atteinte aux pouvoirs de pro-
longer ou de raccourcir un délai qui sont confé-
rés à l’Agence sous le régime de la loi modifiée.

Définition de première mesure

(7) Au présent article, première mesure s’entend
de la première mesure prise par le ministre ou
l’Agence à l’égard du projet en cause au titre de
l’un des articles 10 à 59 de la loi modifiée durant
la période de six mois qui commence à la date de
référence.

Déclarations faites avant la date de référence

306 (1) S’il estime que les conditions énoncées
dans une déclaration qu’il a faite, notamment au
titre du paragraphe 54(1) de la Loi de 2012, avant
la date de référence pourraient être énoncées
dans une déclaration faite au titre du paragraphe
65(1) de la loi modifiée, le ministre peut afficher
un avis à cet effet sur le site Internet.

Déclarations faites à la date de référence ou après
cette date

(2) S’il estime que les conditions énoncées dans
une déclaration qu’il a faite au titre du para-
graphe 54(1) de la Loi de 2012 à la date de réfé-
rence ou après cette date pourraient être énon-
cées dans une déclaration faite au titre du para-
graphe 65(1) de la loi modifiée, il peut afficher un
avis à cet effet sur le site Internet.

mesure, avoir été accompli sous le régime de la
loi modifiée.

Pouvoir de l’Agence

(4) Au moment de la prise de la première me-
sure, l’Agence peut, à l’égard du projet en cause,
remplacer tout délai prévu sous le régime de la
loi modifiée par un autre délai.

Affichage

(5) L’Agence affiche sur le site Internet un avis
indiquant tout délai qu’elle a remplacé, le nou-
veau délai et le projet en cause.

Précision

(6) Il est entendu que le paragraphe (4) n’a pas
pour effet de porter atteinte aux pouvoirs de pro-
longer ou de raccourcir un délai qui sont confé-
rés à l’Agence sous le régime de la loi modifiée.

Définition de première mesure

(7) Au présent article, première mesure s’entend
de la première mesure prise par le ministre ou
l’Agence à l’égard du projet en cause au titre de
l’un des articles 10 à 59 de la loi modifiée durant
la période de six mois qui commence à la date de
référence.

Déclarations faites avant la date de référence

306 (1) S’il estime que les conditions énoncées
dans une déclaration qu’il a faite, notamment au
titre du paragraphe 54(1) de la Loi de 2012, avant
la date de référence pourraient être énoncées
dans une déclaration faite au titre du paragraphe
65(1) de la loi modifiée, le ministre peut afficher
un avis à cet effet sur le site Internet.

Déclarations faites à la date de référence ou après
cette date

(2) S’il estime que les conditions énoncées dans
une déclaration qu’il a faite au titre du para-
graphe 54(1) de la Loi de 2012 à la date de réfé-
rence ou après cette date pourraient être énon-
cées dans une déclaration faite au titre du para-
graphe 65(1) de la loi modifiée, il peut afficher un
avis à cet effet sur le site Internet.

designated project, deemed, as of the day on
which the first step is taken, to have been done
under the amended Act.

Agency’s power

(4) The Agency may, when the first step is taken
with regard to a designated project, replace, in
respect of that project, any time limit or period
established by or under the amended Act by an-
other time limit or period.

Posting

(5) The Agency must post a notice on the Internet
site that indicates, for each time limit or period
that it replaces, the new time limit or period and
the designated project with regard to which that
new time limit or period applies.

Clarification

(6) For greater certainty, nothing in subsection
(4) affects any power conferred on the Agency
under the amended Act to extend or shorten any
time limit or period.

Definition of first step

(7) In this section, first step means the first step
taken by the Minister or the Agency under any of
sections 10 to 59 of the amended Act in respect of
a designated project during the six-month period
that starts on the commencement day.

Decision statements issued before commencement
day

306 (1) If the Minister is of the opinion that the
conditions included in a decision statement is-
sued by the Minister, including a decision state-
ment issued by the Minister under subsection
54(1) of the 2012 Act, before the commencement
day could be included in a decision statement is-
sued under subsection 65(1) of the amended Act,
the Minister may post a notice to that effect on
the Internet site.

Decision statements issued on or after
commencement day

(2) If the Minister is of the opinion that the con-
ditions included in a decision statement issued
by the Minister under subsection 54(1) of the 2012
Act on or after the commencement day could be
included in a decision statement issued under
subsection 65(1) of the amended Act, the Minister
may post a notice to that effect on the Internet
site.
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Deeming

(3) A decision statement in respect of which a no-
tice is posted under subsection (1) or (2) is
deemed, as of the day on which the notice is post-
ed, to be a decision statement issued under sub-
section 65(1) of the amended Act.

Amendment to decision statement — Impact
Assessment Act

307 (1) Subsection 68(2), paragraph 69(1)(b) and
subsection 69(2) of the amended Act do not apply
in respect of an amendment made under subsec-
tion 68(1) of the amended Act to a decision state-
ment that was issued with respect to a designated
project before the commencement day if the
amendment

(a) is made during the six-month period that
starts on that day;

(b) removes a condition that, in the Minister’s
opinion, could not be included in a decision
statement issued under subsection 65(1) of the
amended Act or amends a condition so that, in
the Minister’s opinion, the condition is one
that could be included in such a decision state-
ment; and

(c) does not add a condition or modify the des-
ignated project’s description.

Posting of amended decision statement

(2) If the Minister amends a decision statement
in accordance with subsection (1), the Minister
must ensure that the amended decision state-
ment is posted on the Internet site.

Deeming

(3) The amended decision statement is deemed,
as of the day on which it is posted on the Internet
site, to be a decision statement issued under sub-
section 65(1) of the amended Act.

Amendment to decision statement — 2012 Act

308 (1) The Minister may, during the six-month
period that starts on the commencement day,
amend a decision statement issued by the Minis-
ter under subsection 54(1) of the 2012 Act before
that day to

(a) remove a condition that, in the Minister’s
opinion, could not be included in a decision
statement issued under subsection 65(1) of the
amended Act; or

Fiction

(3) À compter de la date à laquelle l’avis est affi-
ché sur le site Internet au titre des paragraphes
(1) ou (2), la déclaration visée par l’avis est répu-
tée faite au titre du paragraphe 65(1) de la loi mo-
difiée.

Modification des déclarations — Loi sur l’évaluation
d’impact

307 (1) Le paragraphe 68(2), l’alinéa 69(1)b) et le
paragraphe 69(2) de la loi modifiée ne s’ap-
pliquent pas à l’égard de la modification, effec-
tuée en vertu du paragraphe 68(1) de la loi modi-
fiée, de la déclaration faite à l’égard d’un projet
désigné avant la date de référence si la modifica-
tion, à la fois :

a) est apportée durant la période de six mois
qui commence à cette date;

b) a pour effet de supprimer les conditions
qui, de l’avis du ministre, ne pourraient pas
être énoncées dans une déclaration faite au
titre du paragraphe 65(1) de la loi modifiée ou
de modifier les conditions de façon à ce
qu’elles deviennent des conditions qui, de
l’avis du ministre, pourraient être énoncées
dans une telle déclaration;

c) n’a pas pour effet d’ajouter de conditions ni
de modifier la description du projet désigné.

Affichage de la déclaration modifiée

(2) S’il modifie la déclaration conformément au
paragraphe (1), le ministre veille à ce que la dé-
claration modifiée soit affichée sur le site Inter-
net.

Fiction

(3) À compter de la date à laquelle la déclaration
modifiée est affichée sur le site Internet, elle est
réputée être une déclaration faite au titre du pa-
ragraphe 65(1) de la loi modifiée.

Modification des déclarations — Loi de 2012

308 (1) Le ministre peut, durant la période de six
mois qui commence à la date de référence, modi-
fier la déclaration qu’il a faite au titre du para-
graphe 54(1) de la Loi de 2012 avant cette date,
pour, selon le cas :

a) supprimer les conditions qui, à son avis, ne
pourraient pas être énoncées dans une décla-
ration faite au titre du paragraphe 65(1) de la
loi modifiée;

Fiction

(3) À compter de la date à laquelle l’avis est affi-
ché sur le site Internet au titre des paragraphes
(1) ou (2), la déclaration visée par l’avis est répu-
tée faite au titre du paragraphe 65(1) de la loi mo-
difiée.

Modification des déclarations — Loi sur l’évaluation
d’impact

307 (1) Le paragraphe 68(2), l’alinéa 69(1)b) et le
paragraphe 69(2) de la loi modifiée ne s’ap-
pliquent pas à l’égard de la modification, effec-
tuée en vertu du paragraphe 68(1) de la loi modi-
fiée, de la déclaration faite à l’égard d’un projet
désigné avant la date de référence si la modifica-
tion, à la fois :

a) est apportée durant la période de six mois
qui commence à cette date;

b) a pour effet de supprimer les conditions
qui, de l’avis du ministre, ne pourraient pas
être énoncées dans une déclaration faite au
titre du paragraphe 65(1) de la loi modifiée ou
de modifier les conditions de façon à ce
qu’elles deviennent des conditions qui, de
l’avis du ministre, pourraient être énoncées
dans une telle déclaration;

c) n’a pas pour effet d’ajouter de conditions ni
de modifier la description du projet désigné.

Affichage de la déclaration modifiée

(2) S’il modifie la déclaration conformément au
paragraphe (1), le ministre veille à ce que la dé-
claration modifiée soit affichée sur le site Inter-
net.

Fiction

(3) À compter de la date à laquelle la déclaration
modifiée est affichée sur le site Internet, elle est
réputée être une déclaration faite au titre du pa-
ragraphe 65(1) de la loi modifiée.

Modification des déclarations — Loi de 2012

308 (1) Le ministre peut, durant la période de six
mois qui commence à la date de référence, modi-
fier la déclaration qu’il a faite au titre du para-
graphe 54(1) de la Loi de 2012 avant cette date,
pour, selon le cas :

a) supprimer les conditions qui, à son avis, ne
pourraient pas être énoncées dans une décla-
ration faite au titre du paragraphe 65(1) de la
loi modifiée;

Deeming

(3) A decision statement in respect of which a no-
tice is posted under subsection (1) or (2) is
deemed, as of the day on which the notice is post-
ed, to be a decision statement issued under sub-
section 65(1) of the amended Act.

Amendment to decision statement — Impact
Assessment Act

307 (1) Subsection 68(2), paragraph 69(1)(b) and
subsection 69(2) of the amended Act do not apply
in respect of an amendment made under subsec-
tion 68(1) of the amended Act to a decision state-
ment that was issued with respect to a designated
project before the commencement day if the
amendment

(a) is made during the six-month period that
starts on that day;

(b) removes a condition that, in the Minister’s
opinion, could not be included in a decision
statement issued under subsection 65(1) of the
amended Act or amends a condition so that, in
the Minister’s opinion, the condition is one
that could be included in such a decision state-
ment; and

(c) does not add a condition or modify the des-
ignated project’s description.

Posting of amended decision statement

(2) If the Minister amends a decision statement
in accordance with subsection (1), the Minister
must ensure that the amended decision state-
ment is posted on the Internet site.

Deeming

(3) The amended decision statement is deemed,
as of the day on which it is posted on the Internet
site, to be a decision statement issued under sub-
section 65(1) of the amended Act.

Amendment to decision statement — 2012 Act

308 (1) The Minister may, during the six-month
period that starts on the commencement day,
amend a decision statement issued by the Minis-
ter under subsection 54(1) of the 2012 Act before
that day to

(a) remove a condition that, in the Minister’s
opinion, could not be included in a decision
statement issued under subsection 65(1) of the
amended Act; or
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(b) amend a condition so that, in the Minister’s
opinion, the condition is one that could be in-
cluded in a decision statement issued under
subsection 65(1) of the amended Act.

Posting of amended decision statement

(2) If the Minister amends a decision statement
in accordance with subsection (1), the Minister
must ensure that the amended decision state-
ment is posted on the Internet site.

Deeming

(3) The amended decision statement is deemed,
as of the day on which it is posted on the Internet
site, to be a decision statement issued under sub-
section 65(1) of the amended Act.

Regional assessments — committee report not
provided

309 (1) If a committee established by the Minis-
ter before the commencement day to conduct an
assessment described in section 92 or 93 of the
amended Act, or a committee the members of
which are appointed or whose appointment is
approved by the Minister for that purpose before
that day, has not, before that day, provided a re-
port to the Minister in respect of the assessment,

(a) the committee is deemed to be established,
as the case may be, in accordance with section
92 of the amended Act or in accordance with an
agreement or arrangement entered into under
subparagraph 93(1)(a)(i) or paragraph 93(1)(b)
of the amended Act, on that day; and

(b) everything that was done in respect of the
assessment before that day by or in respect of
the committee is, if it may or must be done un-
der the amended Act, deemed, as of that day,
to have been done under the amended Act.

Regional assessments — committee report provided

(2) If a committee established by the Minister to
conduct an assessment described in section 92 or
93 of the amended Act, or a committee the mem-
bers of which are appointed or whose appoint-
ment is approved by the Minister for that pur-
pose, has, before the commencement day, pro-
vided a report to the Minister in respect of the as-
sessment, the report is deemed to be a report
provided under subsection 102(1) of the amended
Act.

b) en modifier les conditions de façon à ce
qu’elles deviennent des conditions qui, à son
avis, pourraient être énoncées dans une décla-
ration faite au titre du paragraphe 65(1) de la
loi modifiée.

Affichage de la déclaration modifiée

(2) S’il modifie la déclaration conformément au
paragraphe (1), le ministre veille à ce que la dé-
claration modifiée soit affichée sur le site Inter-
net.

Fiction

(3) À compter de la date à laquelle la déclaration
modifiée est affichée sur le site Internet, elle est
réputée être une déclaration faite au titre du pa-
ragraphe 65(1) de la loi modifiée.

Évaluations régionales — rapport du comité non
présenté

309 (1) Si un comité — constitué par le ministre
avant la date de référence ou dont le ministre a
nommé les membres ou en a approuvé la nomi-
nation avant cette date — chargé de procéder à
une évaluation décrite aux articles 92 ou 93 de la
loi modifiée n’a pas, avant cette date, présenté au
ministre de rapport d’évaluation, les faits sui-
vants sont établis :

a) le comité est réputé constitué à cette date,
selon le cas, au titre de l’article 92 de la loi mo-
difiée ou au titre d’un accord conclu en vertu
du sous-alinéa 93(1)a)(i) ou de l’alinéa 93(1)b)
de la loi modifiée;

b) tout acte qui a été accompli relativement à
l’évaluation par le comité ou en ce qui le
concerne, avant cette date, et qui peut ou doit
être accompli sous le régime de la loi modifiée
est réputé, à compter de la même date, avoir
été accompli sous le régime de la loi modifiée.

Évaluations régionales — rapport du comité présenté

(2) Si un comité — constitué par le ministre ou
dont le ministre nomme les membres ou en ap-
prouve la nomination — chargé de procéder à
une évaluation décrite aux articles 92 ou 93 de la
loi modifiée a présenté au ministre son rapport
d’évaluation avant la date de référence, le rap-
port est réputé présenté au titre du paragraphe
102(1) de la loi modifiée.

b) en modifier les conditions de façon à ce
qu’elles deviennent des conditions qui, à son
avis, pourraient être énoncées dans une décla-
ration faite au titre du paragraphe 65(1) de la
loi modifiée.

Affichage de la déclaration modifiée

(2) S’il modifie la déclaration conformément au
paragraphe (1), le ministre veille à ce que la dé-
claration modifiée soit affichée sur le site Inter-
net.

Fiction

(3) À compter de la date à laquelle la déclaration
modifiée est affichée sur le site Internet, elle est
réputée être une déclaration faite au titre du pa-
ragraphe 65(1) de la loi modifiée.

Évaluations régionales — rapport du comité non
présenté

309 (1) Si un comité — constitué par le ministre
avant la date de référence ou dont le ministre a
nommé les membres ou en a approuvé la nomi-
nation avant cette date — chargé de procéder à
une évaluation décrite aux articles 92 ou 93 de la
loi modifiée n’a pas, avant cette date, présenté au
ministre de rapport d’évaluation, les faits sui-
vants sont établis :

a) le comité est réputé constitué à cette date,
selon le cas, au titre de l’article 92 de la loi mo-
difiée ou au titre d’un accord conclu en vertu
du sous-alinéa 93(1)a)(i) ou de l’alinéa 93(1)b)
de la loi modifiée;

b) tout acte qui a été accompli relativement à
l’évaluation par le comité ou en ce qui le
concerne, avant cette date, et qui peut ou doit
être accompli sous le régime de la loi modifiée
est réputé, à compter de la même date, avoir
été accompli sous le régime de la loi modifiée.

Évaluations régionales — rapport du comité présenté

(2) Si un comité — constitué par le ministre ou
dont le ministre nomme les membres ou en ap-
prouve la nomination — chargé de procéder à
une évaluation décrite aux articles 92 ou 93 de la
loi modifiée a présenté au ministre son rapport
d’évaluation avant la date de référence, le rap-
port est réputé présenté au titre du paragraphe
102(1) de la loi modifiée.

(b) amend a condition so that, in the Minister’s
opinion, the condition is one that could be in-
cluded in a decision statement issued under
subsection 65(1) of the amended Act.

Posting of amended decision statement

(2) If the Minister amends a decision statement
in accordance with subsection (1), the Minister
must ensure that the amended decision state-
ment is posted on the Internet site.

Deeming

(3) The amended decision statement is deemed,
as of the day on which it is posted on the Internet
site, to be a decision statement issued under sub-
section 65(1) of the amended Act.

Regional assessments — committee report not
provided

309 (1) If a committee established by the Minis-
ter before the commencement day to conduct an
assessment described in section 92 or 93 of the
amended Act, or a committee the members of
which are appointed or whose appointment is
approved by the Minister for that purpose before
that day, has not, before that day, provided a re-
port to the Minister in respect of the assessment,

(a) the committee is deemed to be established,
as the case may be, in accordance with section
92 of the amended Act or in accordance with an
agreement or arrangement entered into under
subparagraph 93(1)(a)(i) or paragraph 93(1)(b)
of the amended Act, on that day; and

(b) everything that was done in respect of the
assessment before that day by or in respect of
the committee is, if it may or must be done un-
der the amended Act, deemed, as of that day,
to have been done under the amended Act.

Regional assessments — committee report provided

(2) If a committee established by the Minister to
conduct an assessment described in section 92 or
93 of the amended Act, or a committee the mem-
bers of which are appointed or whose appoint-
ment is approved by the Minister for that pur-
pose, has, before the commencement day, pro-
vided a report to the Minister in respect of the as-
sessment, the report is deemed to be a report
provided under subsection 102(1) of the amended
Act.
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Regional assessments — Agency report not provided

310 (1) If the Agency, having been authorized by
the Minister before the commencement day to
conduct an assessment described in section 92 or
93 of the amended Act, has not, before that day,
provided a report to the Minister in respect of
the assessment,

(a) the Agency is deemed, as of that day, to be
authorized under section 92 or 93 of the
amended Act, as the case may be, to conduct
an assessment; and

(b) everything that was done in respect of the
assessment before that day by or in respect of
the Agency is, if it may or must be done under
the amended Act, deemed, as of that day, to
have been done under the amended Act.

Regional assessments — Agency report provided

(2) If the Agency, having been authorized by the
Minister to conduct an assessment described in
section 92 or 93 of the amended Act, has, before
the commencement day, provided a report to the
Minister in respect of the assessment, the report
is deemed to be a report provided under subsec-
tion 102(1) of the amended Act.

Strategic assessments — committee report not
provided

311 (1) If a committee established by the Minis-
ter before the commencement day to conduct an
assessment described in section 95 of the amend-
ed Act has not, before that day, provided a report
to the Minister in respect of the assessment,

(a) the committee is deemed, on that day, to be
established in accordance with section 95 of
the amended Act; and

(b) everything that was done in respect of that
assessment before that day by or in respect of
the committee is, if it may or must be done un-
der the amended Act, deemed, as of that day,
to have been done under the amended Act.

Strategic assessments — committee report provided

(2) If a committee established by the Minister to
conduct an assessment described in section 95 of
the amended Act has, before the commencement

Évaluations régionales — rapport de l’Agence non
présenté

310 (1) Si l’Agence a été autorisée par le mi-
nistre, avant la date de référence, à procéder à
une évaluation décrite aux articles 92 ou 93 de la
loi modifiée et qu’elle n’a pas, avant cette date,
présenté au ministre de rapport d’évaluation, les
faits suivants sont établis :

a) l’Agence est, à compter de cette date, répu-
tée autorisée, au titre des articles 92 ou 93 de la
loi modifiée, selon le cas, à procéder à une éva-
luation;

b) tout acte qui a été accompli relativement à
l’évaluation par l’Agence ou en ce qui la
concerne, avant cette date, et qui peut ou doit
être accompli sous le régime de la loi modifiée
est réputé, à compter de la même date, avoir
été accompli sous le régime de la loi modifiée.

Évaluations régionales — rapport de l’Agence
présenté

(2) Si l’Agence a été autorisée par le ministre à
procéder à une évaluation décrite aux articles 92
ou 93 de la loi modifiée et qu’elle lui a présenté
son rapport d’évaluation avant la date de réfé-
rence, le rapport est réputé présenté au titre du
paragraphe 102(1) de la loi modifiée.

Évaluations stratégiques — rapport du comité non
présenté

311 (1) Si un comité — constitué par le ministre
avant la date de référence — chargé de procéder
à une évaluation décrite à l’article 95 de la loi mo-
difiée n’a pas, avant cette date, présenté au mi-
nistre de rapport d’évaluation, les faits suivants
sont établis :

a) le comité est réputé constitué au titre de
l’article 95 de la loi modifiée à cette date;

b) tout acte qui a été accompli relativement à
l’évaluation par le comité ou en ce qui le
concerne, avant cette date, et qui peut ou doit
être accompli sous le régime de la loi modifiée
est réputé, à compter de la même date, avoir
été accompli sous le régime de la loi modifiée.

Évaluations stratégiques — rapport du comité
présenté

(2) Si un comité — constitué par le ministre —
chargé de procéder à une évaluation décrite à
l’article 95 de la loi modifiée a présenté au

Évaluations régionales — rapport de l’Agence non
présenté

310 (1) Si l’Agence a été autorisée par le mi-
nistre, avant la date de référence, à procéder à
une évaluation décrite aux articles 92 ou 93 de la
loi modifiée et qu’elle n’a pas, avant cette date,
présenté au ministre de rapport d’évaluation, les
faits suivants sont établis :

a) l’Agence est, à compter de cette date, répu-
tée autorisée, au titre des articles 92 ou 93 de la
loi modifiée, selon le cas, à procéder à une éva-
luation;

b) tout acte qui a été accompli relativement à
l’évaluation par l’Agence ou en ce qui la
concerne, avant cette date, et qui peut ou doit
être accompli sous le régime de la loi modifiée
est réputé, à compter de la même date, avoir
été accompli sous le régime de la loi modifiée.

Évaluations régionales — rapport de l’Agence
présenté

(2) Si l’Agence a été autorisée par le ministre à
procéder à une évaluation décrite aux articles 92
ou 93 de la loi modifiée et qu’elle lui a présenté
son rapport d’évaluation avant la date de réfé-
rence, le rapport est réputé présenté au titre du
paragraphe 102(1) de la loi modifiée.

Évaluations stratégiques — rapport du comité non
présenté

311 (1) Si un comité — constitué par le ministre
avant la date de référence — chargé de procéder
à une évaluation décrite à l’article 95 de la loi mo-
difiée n’a pas, avant cette date, présenté au mi-
nistre de rapport d’évaluation, les faits suivants
sont établis :

a) le comité est réputé constitué au titre de
l’article 95 de la loi modifiée à cette date;

b) tout acte qui a été accompli relativement à
l’évaluation par le comité ou en ce qui le
concerne, avant cette date, et qui peut ou doit
être accompli sous le régime de la loi modifiée
est réputé, à compter de la même date, avoir
été accompli sous le régime de la loi modifiée.

Évaluations stratégiques — rapport du comité
présenté

(2) Si un comité — constitué par le ministre —
chargé de procéder à une évaluation décrite à
l’article 95 de la loi modifiée a présenté au

Regional assessments — Agency report not provided

310 (1) If the Agency, having been authorized by
the Minister before the commencement day to
conduct an assessment described in section 92 or
93 of the amended Act, has not, before that day,
provided a report to the Minister in respect of
the assessment,

(a) the Agency is deemed, as of that day, to be
authorized under section 92 or 93 of the
amended Act, as the case may be, to conduct
an assessment; and

(b) everything that was done in respect of the
assessment before that day by or in respect of
the Agency is, if it may or must be done under
the amended Act, deemed, as of that day, to
have been done under the amended Act.

Regional assessments — Agency report provided

(2) If the Agency, having been authorized by the
Minister to conduct an assessment described in
section 92 or 93 of the amended Act, has, before
the commencement day, provided a report to the
Minister in respect of the assessment, the report
is deemed to be a report provided under subsec-
tion 102(1) of the amended Act.

Strategic assessments — committee report not
provided

311 (1) If a committee established by the Minis-
ter before the commencement day to conduct an
assessment described in section 95 of the amend-
ed Act has not, before that day, provided a report
to the Minister in respect of the assessment,

(a) the committee is deemed, on that day, to be
established in accordance with section 95 of
the amended Act; and

(b) everything that was done in respect of that
assessment before that day by or in respect of
the committee is, if it may or must be done un-
der the amended Act, deemed, as of that day,
to have been done under the amended Act.

Strategic assessments — committee report provided

(2) If a committee established by the Minister to
conduct an assessment described in section 95 of
the amended Act has, before the commencement
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day, provided a report to the Minister in respect
of the assessment, the report is deemed to be a
report provided under subsection 102(1) of the
amended Act.

Strategic assessments — Agency report not provided

312 (1) If the Agency, having been authorized by
the Minister before the commencement day to
conduct an assessment described in section 95 of
the amended Act, has not, before that day, pro-
vided a report to the Minister in respect of the as-
sessment,

(a) the Agency is deemed, as of that day, to be
authorized under section 95 of the amended
Act to conduct that assessment; and

(b) everything that was done in respect of that
assessment before that day by or in respect of
the Agency is, if it may or must be done under
the amended Act, deemed, as of that day, to
have been done under the amended Act.

Strategic assessments — Agency report provided

(2) If the Agency, having been authorized by the
Minister to conduct an assessment described in
section 95 of the amended Act, has, before the
commencement day, provided a report to the
Minister in respect of the assessment, the report
is deemed to be a report provided under subsec-
tion 102(1) of the amended Act.

Time limit — response to request for assessment

313 Despite section 8 of the Information and
Management of Time Limits Regulations, for the
purpose of subsection 97(1) of the amended Act,
if, in respect of a request that an assessment de-
scribed in section 92, 93 or 95 of the amended Act
be conducted, the Minister has not responded be-
fore the commencement day, the Minister must
respond within 90 days after that day.

Agreements or arrangements

314 (1) Any agreement or arrangement de-
scribed in paragraph 114(1)(c) or (f) of the
amended Act that was entered into by the Minis-
ter before the commencement day is deemed, as
of that day, to be an agreement or arrangement
entered into under paragraph 114(1)(c) or (f) of
the amended Act, as the case may be.

ministre son rapport d’évaluation avant la date
de référence, le rapport est réputé présenté au
titre du paragraphe 102(1) de la loi modifiée.

Évaluations stratégiques — rapport de l’Agence non
présenté

312 (1) Si l’Agence a été autorisée par le mi-
nistre, avant la date de référence, à procéder à
une évaluation décrite à l’article 95 de la loi modi-
fiée et qu’elle n’a pas, avant cette date, présenté
au ministre de rapport d’évaluation, les faits sui-
vants sont établis :

a) l’Agence est, à compter de cette date, répu-
tée autorisée, au titre de l’article 95 de la loi
modifiée, à procéder à l’évaluation;

b) tout acte qui a été accompli relativement à
l’évaluation par l’Agence ou en ce qui la
concerne, avant cette date, et qui peut ou doit
être accompli sous le régime de la loi modifiée
est réputé, à compter de la même date, avoir
été accompli sous le régime de la loi modifiée.

Évaluations stratégiques — rapport de l’Agence
présenté

(2) Si l’Agence a été autorisée par le ministre à
procéder à une évaluation décrite à l’article 95 de
la loi modifiée et qu’elle lui a présenté son rap-
port d’évaluation avant la date de référence, le
rapport est réputé présenté au titre du para-
graphe 102(1) de la loi modifiée.

Délai — réponse à une demande d’évaluation

313 Malgré l’article 8 du Règlement sur les ren-
seignements et la gestion des délais, le ministre,
pour l’application du paragraphe 97(1) de la loi
modifiée, répond dans les quatre-vingt-dix jours
suivant la date de référence à la demande de pro-
céder à une évaluation décrite aux articles 92, 93
ou 95 de la loi modifiée à laquelle il n’a pas répon-
du avant cette date.

Accords

314 (1) Tout accord décrit aux alinéas 114(1)c) ou
f) de la loi modifiée qui a été conclu par le mi-
nistre, avant la date de référence, est réputé, à
compter de cette date, conclu au titre des alinéas
114(1)c) ou f) de la loi modifiée, selon le cas.

ministre son rapport d’évaluation avant la date
de référence, le rapport est réputé présenté au
titre du paragraphe 102(1) de la loi modifiée.

Évaluations stratégiques — rapport de l’Agence non
présenté

312 (1) Si l’Agence a été autorisée par le mi-
nistre, avant la date de référence, à procéder à
une évaluation décrite à l’article 95 de la loi modi-
fiée et qu’elle n’a pas, avant cette date, présenté
au ministre de rapport d’évaluation, les faits sui-
vants sont établis :

a) l’Agence est, à compter de cette date, répu-
tée autorisée, au titre de l’article 95 de la loi
modifiée, à procéder à l’évaluation;

b) tout acte qui a été accompli relativement à
l’évaluation par l’Agence ou en ce qui la
concerne, avant cette date, et qui peut ou doit
être accompli sous le régime de la loi modifiée
est réputé, à compter de la même date, avoir
été accompli sous le régime de la loi modifiée.

Évaluations stratégiques — rapport de l’Agence
présenté

(2) Si l’Agence a été autorisée par le ministre à
procéder à une évaluation décrite à l’article 95 de
la loi modifiée et qu’elle lui a présenté son rap-
port d’évaluation avant la date de référence, le
rapport est réputé présenté au titre du para-
graphe 102(1) de la loi modifiée.

Délai — réponse à une demande d’évaluation

313 Malgré l’article 8 du Règlement sur les ren-
seignements et la gestion des délais, le ministre,
pour l’application du paragraphe 97(1) de la loi
modifiée, répond dans les quatre-vingt-dix jours
suivant la date de référence à la demande de pro-
céder à une évaluation décrite aux articles 92, 93
ou 95 de la loi modifiée à laquelle il n’a pas répon-
du avant cette date.

Accords

314 (1) Tout accord décrit aux alinéas 114(1)c) ou
f) de la loi modifiée qui a été conclu par le mi-
nistre, avant la date de référence, est réputé, à
compter de cette date, conclu au titre des alinéas
114(1)c) ou f) de la loi modifiée, selon le cas.

day, provided a report to the Minister in respect
of the assessment, the report is deemed to be a
report provided under subsection 102(1) of the
amended Act.

Strategic assessments — Agency report not provided

312 (1) If the Agency, having been authorized by
the Minister before the commencement day to
conduct an assessment described in section 95 of
the amended Act, has not, before that day, pro-
vided a report to the Minister in respect of the as-
sessment,

(a) the Agency is deemed, as of that day, to be
authorized under section 95 of the amended
Act to conduct that assessment; and

(b) everything that was done in respect of that
assessment before that day by or in respect of
the Agency is, if it may or must be done under
the amended Act, deemed, as of that day, to
have been done under the amended Act.

Strategic assessments — Agency report provided

(2) If the Agency, having been authorized by the
Minister to conduct an assessment described in
section 95 of the amended Act, has, before the
commencement day, provided a report to the
Minister in respect of the assessment, the report
is deemed to be a report provided under subsec-
tion 102(1) of the amended Act.

Time limit — response to request for assessment

313 Despite section 8 of the Information and
Management of Time Limits Regulations, for the
purpose of subsection 97(1) of the amended Act,
if, in respect of a request that an assessment de-
scribed in section 92, 93 or 95 of the amended Act
be conducted, the Minister has not responded be-
fore the commencement day, the Minister must
respond within 90 days after that day.

Agreements or arrangements

314 (1) Any agreement or arrangement de-
scribed in paragraph 114(1)(c) or (f) of the
amended Act that was entered into by the Minis-
ter before the commencement day is deemed, as
of that day, to be an agreement or arrangement
entered into under paragraph 114(1)(c) or (f) of
the amended Act, as the case may be.
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International agreements or arrangements

(2) Any agreement or arrangement described in
subsection 114(2) of the amended Act that was en-
tered into by the Minister and the Minister of
Foreign Affairs before the commencement day is
deemed, as of that day, to be an agreement or ar-
rangement entered into under subsection 114(2)
of the amended Act.

Non-application

(3) Subsection 114(3) of the amended Act does not
apply in respect of the agreements or arrange-
ments referred to in subsections (1) and (2).

Cost Recovery Regulations

315 The Cost Recovery Regulations, as they read
on August 27, 2019, registered as SOR/2012-146, are
deemed to be made by the Governor in Council,
under section 109 of the amended Act, on the
commencement day.

Physical Activities Regulations

316 The Physical Activities Regulations, as pub-
lished in the Canada Gazette, Part II, on August
21, 2019 but with the amendments set out in sec-
tion 93 of the Cross-border Movement of Haz-
ardous Waste and Hazardous Recyclable Mate-
rial Regulations, as published in the Canada
Gazette, Part II, on March 17, 2021, and section 1
of the Regulations Amending and Repealing
Certain Department of the Environment Regula-
tions (Miscellaneous Program), as published in
the Canada Gazette, Part II, on April 12, 2023, are
deemed

(a) to be made by the Governor in Council, un-
der sections 109 and 188 of the amended Act, on
the commencement day;

(b) to be registered as SOR/2019-285;

(c) to designate physical activities, or classes of
physical activities, the carrying out of which
may, in the Governor in Council’s opinion,
cause adverse effects within federal jurisdic-
tion or direct or incidental adverse effects; and

(d) despite section 5 of the Physical Activities
Regulations, as so published, to come into
force on the commencement day.

Accords internationaux

(2) Tout accord décrit au paragraphe 114(2) de la
loi modifiée qui a été conclu par le ministre et le
ministre des Affaires étrangères, avant la date de
référence, est réputé, à compter de cette date,
conclu au titre du paragraphe 114(2) de la loi mo-
difiée.

Non-application

(3) Le paragraphe 114(3) de la loi modifiée ne
s’applique pas aux accords visés aux paragraphes
(1) et (2).

Règlement sur le recouvrement des frais

315 Le Règlement sur le recouvrement des frais,
dans sa version au 27 août 2019, enregistré sous le
numéro DORS/2012-146, est réputé être pris à la
date de référence par le gouverneur en conseil en
vertu de l’article 109 de la loi modifiée.

Règlement sur les activités concrètes

316 Le Règlement sur les activités concrètes, tel
qu’il a été publié dans la Partie II de la Gazette du
Canada le 21 août 2019 mais avec les modifica-
tions prévues à l’article 93 du Règlement sur les
mouvements transfrontaliers de déchets dange-
reux et de matières recyclables dangereuses, tel
qu’il a été publié dans la Partie II de la Gazette du
Canada le 17 mars 2021, et à l’article 1 du Règle-
ment correctif visant la modification et l’abro-
gation de certains règlements (ministère de l’En-
vironnement), tel qu’il a été publié dans la Partie
II de la Gazette du Canada le 12 avril 2023, est ré-
puté, à la fois :

a) être pris par le gouverneur en conseil, à la
date de référence, en vertu des articles 109 et
188 de la loi modifiée;

b) être enregistré sous le numéro DORS/
2019-285;

c) désigner des activités concrètes — ou des ca-
tégories d’activités concrètes — dont l’exercice
peut, de l’avis du gouverneur en conseil, en-
traîner des effets négatifs relevant d’un do-
maine de compétence fédérale ou des effets di-
rects ou accessoires négatifs;

d) malgré l’article 5 du Règlement sur les acti-
vités concrètes, tel qu’il a été publié, entrer en
vigueur à la date de référence.

Accords internationaux

(2) Tout accord décrit au paragraphe 114(2) de la
loi modifiée qui a été conclu par le ministre et le
ministre des Affaires étrangères, avant la date de
référence, est réputé, à compter de cette date,
conclu au titre du paragraphe 114(2) de la loi mo-
difiée.

Non-application

(3) Le paragraphe 114(3) de la loi modifiée ne
s’applique pas aux accords visés aux paragraphes
(1) et (2).

Règlement sur le recouvrement des frais

315 Le Règlement sur le recouvrement des frais,
dans sa version au 27 août 2019, enregistré sous le
numéro DORS/2012-146, est réputé être pris à la
date de référence par le gouverneur en conseil en
vertu de l’article 109 de la loi modifiée.

Règlement sur les activités concrètes

316 Le Règlement sur les activités concrètes, tel
qu’il a été publié dans la Partie II de la Gazette du
Canada le 21 août 2019 mais avec les modifica-
tions prévues à l’article 93 du Règlement sur les
mouvements transfrontaliers de déchets dange-
reux et de matières recyclables dangereuses, tel
qu’il a été publié dans la Partie II de la Gazette du
Canada le 17 mars 2021, et à l’article 1 du Règle-
ment correctif visant la modification et l’abro-
gation de certains règlements (ministère de l’En-
vironnement), tel qu’il a été publié dans la Partie
II de la Gazette du Canada le 12 avril 2023, est ré-
puté, à la fois :

a) être pris par le gouverneur en conseil, à la
date de référence, en vertu des articles 109 et
188 de la loi modifiée;

b) être enregistré sous le numéro DORS/
2019-285;

c) désigner des activités concrètes — ou des ca-
tégories d’activités concrètes — dont l’exercice
peut, de l’avis du gouverneur en conseil, en-
traîner des effets négatifs relevant d’un do-
maine de compétence fédérale ou des effets di-
rects ou accessoires négatifs;

d) malgré l’article 5 du Règlement sur les acti-
vités concrètes, tel qu’il a été publié, entrer en
vigueur à la date de référence.

International agreements or arrangements

(2) Any agreement or arrangement described in
subsection 114(2) of the amended Act that was en-
tered into by the Minister and the Minister of
Foreign Affairs before the commencement day is
deemed, as of that day, to be an agreement or ar-
rangement entered into under subsection 114(2)
of the amended Act.

Non-application

(3) Subsection 114(3) of the amended Act does not
apply in respect of the agreements or arrange-
ments referred to in subsections (1) and (2).

Cost Recovery Regulations

315 The Cost Recovery Regulations, as they read
on August 27, 2019, registered as SOR/2012-146, are
deemed to be made by the Governor in Council,
under section 109 of the amended Act, on the
commencement day.

Physical Activities Regulations

316 The Physical Activities Regulations, as pub-
lished in the Canada Gazette, Part II, on August
21, 2019 but with the amendments set out in sec-
tion 93 of the Cross-border Movement of Haz-
ardous Waste and Hazardous Recyclable Mate-
rial Regulations, as published in the Canada
Gazette, Part II, on March 17, 2021, and section 1
of the Regulations Amending and Repealing
Certain Department of the Environment Regula-
tions (Miscellaneous Program), as published in
the Canada Gazette, Part II, on April 12, 2023, are
deemed

(a) to be made by the Governor in Council, un-
der sections 109 and 188 of the amended Act, on
the commencement day;

(b) to be registered as SOR/2019-285;

(c) to designate physical activities, or classes of
physical activities, the carrying out of which
may, in the Governor in Council’s opinion,
cause adverse effects within federal jurisdic-
tion or direct or incidental adverse effects; and

(d) despite section 5 of the Physical Activities
Regulations, as so published, to come into
force on the commencement day.
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Information and Management of Time Limits
Regulations

317 The Information and Management of Time
Limits Regulations, as published in the Canada
Gazette, Part II, on August 21, 2019, are deemed

(a) to be made by the Minister, under section
112 of the amended Act, on the commencement
day;

(b) to be registered as SOR/2019-283; and

(c) despite section 10 of the Information and
Management of Time Limits Regulations, as
so published, to come into force on the com-
mencement day.

Regulations Respecting Excluded Physical Activities
(Newfoundland and Labrador Offshore Exploratory
Wells)

318 (1) The Regulations Respecting Excluded
Physical Activities (Newfoundland and
Labrador Offshore Exploratory Wells), as post-
ed on the Internet site on June 4, 2020, are
deemed

(a) to be made by the Minister, under para-
graph 112(1)(a.2) of the amended Act, on the
commencement day; and

(b) despite section 4 of the Regulations Re-
specting Excluded Physical Activities (New-
foundland and Labrador Offshore Explorato-
ry Wells), as so posted, to come into force on
the commencement day.

(2) The Minister is deemed, for the purpose of
subsection 112(2) of the amended Act, to have
considered an assessment described in section 92
or 93 of the amended Act that is in relation to the
physical activities or classes of physical activities
designated in the Regulations Respecting Ex-
cluded Physical Activities (Newfoundland and
Labrador Offshore Exploratory Wells).

Regulations

319 The Governor in Council may make any reg-
ulations that the Governor in Council considers
necessary to provide for any other transitional
matter arising from the coming into force of this
Division.

Règlement sur les renseignements et la gestion des
délais

317 Le Règlement sur les renseignements et la
gestion des délais, tel qu’il a été publié dans la
Partie II de la Gazette du Canada le 21 août 2019,
est réputé, à la fois :

a) être pris par le ministre, à la date de réfé-
rence, en vertu de l’article 112 de la loi modi-
fiée;

b) être enregistré sous le numéro DORS/
2019-283;

c) malgré l’article 10 du Règlement sur les ren-
seignements et la gestion des délais, tel qu’il a
été publié, entrer en vigueur à la date de réfé-
rence.

Règlement visant des activités concrètes exclues
(puits d’exploration au large des côtes de Terre-
Neuve-et-Labrador)

318 (1) Le Règlement visant des activités
concrètes exclues (puits d’exploration au large
des côtes de Terre-Neuve-et-Labrador), tel qu’il a
été publié sur le site Internet le 4 juin 2020, est ré-
puté, à la fois :

a) être pris par le ministre, à la date de réfé-
rence, en vertu de l’alinéa 112(1)a.2) de la loi
modifiée;

b) malgré l’article 4 du Règlement visant des
activités concrètes exclues (puits d’explora-
tion au large des côtes de Terre-Neuve-et-La-
brador), tel qu’il a été publié, entrer en vi-
gueur à la date de référence.

(2) Pour l’application du paragraphe 112(2) de la
loi modifiée, le ministre est réputé avoir pris en
compte une évaluation décrite aux articles 92 ou
93 de la loi modifiée à l’égard des activités
concrètes ou catégories d’activités concrètes dé-
signées par le Règlement visant des activités
concrètes exclues (puits d’exploration au large
des côtes de Terre-Neuve-et-Labrador).

Règlements

319 Le gouverneur en conseil peut prendre les
règlements qu’il estime nécessaires en ce qui
concerne toute autre mesure transitoire qui dé-
coule de l’entrée en vigueur de la présente sec-
tion.

Règlement sur les renseignements et la gestion des
délais

317 Le Règlement sur les renseignements et la
gestion des délais, tel qu’il a été publié dans la
Partie II de la Gazette du Canada le 21 août 2019,
est réputé, à la fois :

a) être pris par le ministre, à la date de réfé-
rence, en vertu de l’article 112 de la loi modi-
fiée;

b) être enregistré sous le numéro DORS/
2019-283;

c) malgré l’article 10 du Règlement sur les ren-
seignements et la gestion des délais, tel qu’il a
été publié, entrer en vigueur à la date de réfé-
rence.

Règlement visant des activités concrètes exclues
(puits d’exploration au large des côtes de Terre-
Neuve-et-Labrador)

318 (1) Le Règlement visant des activités
concrètes exclues (puits d’exploration au large
des côtes de Terre-Neuve-et-Labrador), tel qu’il a
été publié sur le site Internet le 4 juin 2020, est ré-
puté, à la fois :

a) être pris par le ministre, à la date de réfé-
rence, en vertu de l’alinéa 112(1)a.2) de la loi
modifiée;

b) malgré l’article 4 du Règlement visant des
activités concrètes exclues (puits d’explora-
tion au large des côtes de Terre-Neuve-et-La-
brador), tel qu’il a été publié, entrer en vi-
gueur à la date de référence.

(2) Pour l’application du paragraphe 112(2) de la
loi modifiée, le ministre est réputé avoir pris en
compte une évaluation décrite aux articles 92 ou
93 de la loi modifiée à l’égard des activités
concrètes ou catégories d’activités concrètes dé-
signées par le Règlement visant des activités
concrètes exclues (puits d’exploration au large
des côtes de Terre-Neuve-et-Labrador).

Règlements

319 Le gouverneur en conseil peut prendre les
règlements qu’il estime nécessaires en ce qui
concerne toute autre mesure transitoire qui dé-
coule de l’entrée en vigueur de la présente sec-
tion.

Information and Management of Time Limits
Regulations

317 The Information and Management of Time
Limits Regulations, as published in the Canada
Gazette, Part II, on August 21, 2019, are deemed

(a) to be made by the Minister, under section
112 of the amended Act, on the commencement
day;

(b) to be registered as SOR/2019-283; and

(c) despite section 10 of the Information and
Management of Time Limits Regulations, as
so published, to come into force on the com-
mencement day.

Regulations Respecting Excluded Physical Activities
(Newfoundland and Labrador Offshore Exploratory
Wells)

318 (1) The Regulations Respecting Excluded
Physical Activities (Newfoundland and
Labrador Offshore Exploratory Wells), as post-
ed on the Internet site on June 4, 2020, are
deemed

(a) to be made by the Minister, under para-
graph 112(1)(a.2) of the amended Act, on the
commencement day; and

(b) despite section 4 of the Regulations Re-
specting Excluded Physical Activities (New-
foundland and Labrador Offshore Explorato-
ry Wells), as so posted, to come into force on
the commencement day.

(2) The Minister is deemed, for the purpose of
subsection 112(2) of the amended Act, to have
considered an assessment described in section 92
or 93 of the amended Act that is in relation to the
physical activities or classes of physical activities
designated in the Regulations Respecting Ex-
cluded Physical Activities (Newfoundland and
Labrador Offshore Exploratory Wells).

Regulations

319 The Governor in Council may make any reg-
ulations that the Governor in Council considers
necessary to provide for any other transitional
matter arising from the coming into force of this
Division.
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DIVISION 29

R.S., c. J-1

Judges Act
320 (1) Paragraph 24(3)(b) of the Judges Act is
replaced by the following:

(b) 79, in the case of judges appointed to superior
courts in the provinces other than appeal courts.

(2) The portion of subsection 24(4) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Unified family courts

(4) For the purposes of assisting the establishment of
unified family courts in the provinces, a further number
of salaries not greater than 58 at any one time may be
paid in the case of judges appointed to courts described
in paragraph (3)(b)

DIVISION 30

R.S., c. T-2

Tax Court of Canada Act
321 Subsection 17.1(1) of the Tax Court of
Canada Act is replaced by the following:

Right to appear — individual

17.1 (1) An individual who is a party to a proceeding in
respect of which this section applies may appear in per-
son or be represented by counsel, but if the individual
wishes to be represented by counsel, only a person who is
referred to in subsection (2) shall represent the individu-
al.

Right to appear — other

(1.1) If a party to a proceeding in respect of which this
section applies is not an individual, that party shall be
represented by a person who is referred to in subsection
(2) unless the Court under special circumstances grants
leave to the party to be represented by a director, officer,
employee, member or partner of the party.

SECTION 29

L.R., ch. J-1

Loi sur les juges
320 (1) L’alinéa 24(3)b) de la Loi sur les juges est
remplacé par ce qui suit :

b) soixante-dix-neuf, pour les autres juridictions su-
périeures.

(2) Le passage du paragraphe 24(4) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Tribunaux de la famille

(4) Afin de favoriser la constitution de tribunaux provin-
ciaux de la famille, il peut être versé, à quelque moment
que ce soit, un maximum de cinquante-huit autres traite-
ments aux juges nommés aux tribunaux visés à l’alinéa
(3)b) :

SECTION 30

L.R., ch. T-2

Loi sur la Cour canadienne de l’impôt
321 Le paragraphe 17.1(1) de la Loi sur la Cour
canadienne de l’impôt est remplacé par ce qui
suit :

Comparution — personne physique

17.1 (1) Toute personne physique qui est une partie à
une procédure peut comparaître en personne ou être re-
présentée par avocat; dans ce dernier cas, toutefois,
seules les personnes visées au paragraphe (2) peuvent
agir à titre d’avocat.

Comparution — autre

(1.1) La partie à une procédure qui n’est pas une per-
sonne physique se fait représenter par la personne visée
au paragraphe (2), à moins que la Cour, dans des circons-
tances spéciales, l’autorise à se faire représenter par l’un
de ses administrateurs, dirigeants, employés, membres
ou associés.

SECTION 29

L.R., ch. J-1

Loi sur les juges
320 (1) L’alinéa 24(3)b) de la Loi sur les juges est
remplacé par ce qui suit :

b) soixante-dix-neuf, pour les autres juridictions su-
périeures.

(2) Le passage du paragraphe 24(4) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Tribunaux de la famille

(4) Afin de favoriser la constitution de tribunaux provin-
ciaux de la famille, il peut être versé, à quelque moment
que ce soit, un maximum de cinquante-huit autres traite-
ments aux juges nommés aux tribunaux visés à l’alinéa
(3)b) :

SECTION 30

L.R., ch. T-2

Loi sur la Cour canadienne de l’impôt
321 Le paragraphe 17.1(1) de la Loi sur la Cour
canadienne de l’impôt est remplacé par ce qui
suit :

Comparution — personne physique

17.1 (1) Toute personne physique qui est une partie à
une procédure peut comparaître en personne ou être re-
présentée par avocat; dans ce dernier cas, toutefois,
seules les personnes visées au paragraphe (2) peuvent
agir à titre d’avocat.

Comparution — autre

(1.1) La partie à une procédure qui n’est pas une per-
sonne physique se fait représenter par la personne visée
au paragraphe (2), à moins que la Cour, dans des circons-
tances spéciales, l’autorise à se faire représenter par l’un
de ses administrateurs, dirigeants, employés, membres
ou associés.

DIVISION 29

R.S., c. J-1

Judges Act
320 (1) Paragraph 24(3)(b) of the Judges Act is
replaced by the following:

(b) 79, in the case of judges appointed to superior
courts in the provinces other than appeal courts.

(2) The portion of subsection 24(4) of the Act be-
fore paragraph (a) is replaced by the following:

Unified family courts

(4) For the purposes of assisting the establishment of
unified family courts in the provinces, a further number
of salaries not greater than 58 at any one time may be
paid in the case of judges appointed to courts described
in paragraph (3)(b)

DIVISION 30

R.S., c. T-2

Tax Court of Canada Act
321 Subsection 17.1(1) of the Tax Court of
Canada Act is replaced by the following:

Right to appear — individual

17.1 (1) An individual who is a party to a proceeding in
respect of which this section applies may appear in per-
son or be represented by counsel, but if the individual
wishes to be represented by counsel, only a person who is
referred to in subsection (2) shall represent the individu-
al.

Right to appear — other

(1.1) If a party to a proceeding in respect of which this
section applies is not an individual, that party shall be
represented by a person who is referred to in subsection
(2) unless the Court under special circumstances grants
leave to the party to be represented by a director, officer,
employee, member or partner of the party.
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DIVISION 31

R.S., c. F-27

Food and Drugs Act

Amendments to the Act

322 (1) Paragraph (c) of the definition drogue in
section 2 of the French version of the Food and
Drugs Act is replaced by the following:

c) à la désinfection des locaux où des aliments sont fa-
briqués, préparés ou gardés. (drug)

(2) Section 2 of the Act is amended by adding the
following in alphabetical order:

foreign regulatory authority means a government
agency or other entity outside Canada that controls the
manufacture, use or sale of therapeutic products or foods
within its jurisdiction; (autorité réglementaire étran-
gère)

323 Subsection 23(1) of the Act is amended by
striking out “or” at the end of paragraph (b), by
adding “or” at the end of paragraph (c) and by
adding the following after paragraph (c):

(d) an activity could be conducted as a result of an ex-
emption that is under consideration by the Minister.

324 Section 29.2 of the Act and the heading before
it are repealed.

325 (1) Subsection 30(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (j):

(j.1) respecting orders referred to in sections 30.01,
30.02, 30.05 and 30.06;

(2) Paragraph 30(1)(r) of the Act is repealed.

(3) Subsection 30(1.4) of the Act is replaced by the
following:

Regulations — preventing or alleviating shortages

(1.4) Without limiting the power conferred by any other
subsection of this section, the Governor in Council may
make any regulations that the Governor in Council con-
siders necessary for the purpose of preventing shortages
of therapeutic products or foods for a special dietary

SECTION 31

L.R., ch. F-27

Loi sur les aliments et drogues

Modification de la loi

322 (1) L’alinéa c) de la définition de drogue, à
l’article 2 de la version française de la Loi sur les
aliments et drogues, est remplacé par ce qui
suit :

c) à la désinfection des locaux où des aliments sont fa-
briqués, préparés ou gardés. (drug)

(2) L’article 2 de la même loi est modifié par ad-
jonction, selon l’ordre alphabétique, de ce qui
suit :

autorité réglementaire étrangère Organisme gouver-
nemental ou autre entité, ailleurs qu’au Canada, qui
contrôle la fabrication, la vente ou l’utilisation de pro-
duits thérapeutiques ou d’aliments sur le territoire rele-
vant de sa compétence. (foreign regulatory authority)

323 Le paragraphe 23(1) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa c), de ce qui
suit :

d) une activité pourrait y être exercée en vertu d’une
exemption qui est à l’étude par le ministre.

324 L’article 29.2 de la même loi et l’intertitre le
précédant sont abrogés.

325 (1) Le paragraphe 30(1) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa j), de ce
qui suit :

j.1) régir les arrêtés visés aux articles 30.01, 30.02,
30.05 et 30.06;

(2) L’alinéa 30(1)r) de la même loi est abrogé.

(3) Le paragraphe 30(1.4) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Règlements — prévention ou atténuation d’une
pénurie

(1.4) Sans que soit limité le pouvoir conféré par les
autres paragraphes du présent article, le gouverneur en
conseil peut prendre les règlements qu’il estime néces-
saires pour prévenir les pénuries de produits thérapeu-
tiques ou d’aliments à des fins diététiques spéciales au

SECTION 31

L.R., ch. F-27

Loi sur les aliments et drogues

Modification de la loi

322 (1) L’alinéa c) de la définition de drogue, à
l’article 2 de la version française de la Loi sur les
aliments et drogues, est remplacé par ce qui
suit :

c) à la désinfection des locaux où des aliments sont fa-
briqués, préparés ou gardés. (drug)

(2) L’article 2 de la même loi est modifié par ad-
jonction, selon l’ordre alphabétique, de ce qui
suit :

autorité réglementaire étrangère Organisme gouver-
nemental ou autre entité, ailleurs qu’au Canada, qui
contrôle la fabrication, la vente ou l’utilisation de pro-
duits thérapeutiques ou d’aliments sur le territoire rele-
vant de sa compétence. (foreign regulatory authority)

323 Le paragraphe 23(1) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa c), de ce qui
suit :

d) une activité pourrait y être exercée en vertu d’une
exemption qui est à l’étude par le ministre.

324 L’article 29.2 de la même loi et l’intertitre le
précédant sont abrogés.

325 (1) Le paragraphe 30(1) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa j), de ce
qui suit :

j.1) régir les arrêtés visés aux articles 30.01, 30.02,
30.05 et 30.06;

(2) L’alinéa 30(1)r) de la même loi est abrogé.

(3) Le paragraphe 30(1.4) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Règlements — prévention ou atténuation d’une
pénurie

(1.4) Sans que soit limité le pouvoir conféré par les
autres paragraphes du présent article, le gouverneur en
conseil peut prendre les règlements qu’il estime néces-
saires pour prévenir les pénuries de produits thérapeu-
tiques ou d’aliments à des fins diététiques spéciales au

DIVISION 31

R.S., c. F-27

Food and Drugs Act

Amendments to the Act

322 (1) Paragraph (c) of the definition drogue in
section 2 of the French version of the Food and
Drugs Act is replaced by the following:

c) à la désinfection des locaux où des aliments sont fa-
briqués, préparés ou gardés. (drug)

(2) Section 2 of the Act is amended by adding the
following in alphabetical order:

foreign regulatory authority means a government
agency or other entity outside Canada that controls the
manufacture, use or sale of therapeutic products or foods
within its jurisdiction; (autorité réglementaire étran-
gère)

323 Subsection 23(1) of the Act is amended by
striking out “or” at the end of paragraph (b), by
adding “or” at the end of paragraph (c) and by
adding the following after paragraph (c):

(d) an activity could be conducted as a result of an ex-
emption that is under consideration by the Minister.

324 Section 29.2 of the Act and the heading before
it are repealed.

325 (1) Subsection 30(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (j):

(j.1) respecting orders referred to in sections 30.01,
30.02, 30.05 and 30.06;

(2) Paragraph 30(1)(r) of the Act is repealed.

(3) Subsection 30(1.4) of the Act is replaced by the
following:

Regulations — preventing or alleviating shortages

(1.4) Without limiting the power conferred by any other
subsection of this section, the Governor in Council may
make any regulations that the Governor in Council con-
siders necessary for the purpose of preventing shortages
of therapeutic products or foods for a special dietary
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purpose in Canada or alleviating those shortages or their
effects, in order to protect human health.

326 The Act is amended by adding the following
after section 30:

Supplementary Rules

Supplementary rules — therapeutic product

30.01 (1) Subject to any regulations made under para-
graph 30(1)(j.1) and if the Minister believes on reason-
able grounds that the use of a therapeutic product, other
than the intended use, may present a risk of injury to
health, the Minister may, by order, establish rules in re-
spect of the importation, sale, conditions of sale, adver-
tising, manufacture, preparation, preservation, packag-
ing, labelling, storage or testing of the therapeutic prod-
uct for the purpose of preventing, managing or control-
ling the risk of injury to health.

Promotion

(2) For greater certainty, the Minister may, in the order,
establish rules for the purpose of preventing the thera-
peutic product from being promoted for a use, other than
the intended use, of a therapeutic product or preventing
a use, other than the intended use, of a therapeutic prod-
uct from being appealing.

Uncertainty

(3) The Minister may make the order despite any uncer-
tainty respecting the risk of injury to health that the use
of the therapeutic product, other than the intended use,
may present.

Supplementary rules — drug intended for animal

30.02 (1) Subject to any regulations made under para-
graph 30(1)(j.1) and if the Minister believes on reason-
able grounds that the use of a drug intended for an ani-
mal of a particular species, including a use other than the
intended use, may present a risk of adverse effects to hu-
man beings, animals of a different species or the environ-
ment, the Minister may, by order, establish rules in re-
spect of the importation, sale, conditions of sale, adver-
tising, manufacture, preparation, preservation, packag-
ing, labelling, storage or testing of the drug for the pur-
pose of preventing, managing or controlling the risk of
adverse effects.

Uncertainty

(2) The Minister may make the order despite any uncer-
tainty respecting the risk of adverse effects that the use of

Canada, les atténuer ou atténuer leurs effets afin de pro-
téger la santé humaine.

326 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 30, de ce qui suit :

Règles supplémentaires

Règles supplémentaires — produit thérapeutique

30.01 (1) Sous réserve des règlements pris en vertu de
l’alinéa 30(1)j.1) et si le ministre a des motifs raison-
nables de croire que l’usage d’un produit thérapeutique
qui n’est pas celui auquel le produit est destiné peut pré-
senter un risque de préjudice à la santé, il peut, par arrê-
té, établir des règles relatives à l’importation, à la vente,
aux conditions de vente, à la publicité, à la fabrication, à
la préparation, à la conservation, à l’emballage, à l’éti-
quetage, à l’emmagasinage ou à l’examen du produit thé-
rapeutique, afin de prévenir, de gérer ou de contrôler ce
risque.

Promotion

(2) Il est entendu que le ministre peut, dans l’arrêté, éta-
blir des règles visant à empêcher la promotion d’un pro-
duit thérapeutique pour un usage autre que celui auquel
il est destiné ou à empêcher que cet usage soit attrayant.

Incertitude

(3) Le ministre peut prendre l’arrêté malgré toute incer-
titude quant aux risques de préjudice à la santé que l’u-
sage du produit thérapeutique qui n’est pas celui auquel
le produit est destiné peut présenter.

Règles supplémentaires — drogue destinée à un
animal

30.02 (1) Sous réserve des règlements pris en vertu de
l’alinéa 30(1)j.1) et si le ministre a des motifs raison-
nables de croire que l’usage d’une drogue destinée à un
animal appartenant à une espèce donnée — y compris
l’usage qui n’est pas celui auquel la drogue est destinée —
peut présenter un risque d’effets nocifs sur l’être humain,
sur les animaux appartenant à une autre espèce ou sur
l’environnement, il peut, par arrêté, établir des règles re-
latives à l’importation, à la vente, aux conditions de
vente, à la publicité, à la fabrication, à la préparation, à la
conservation, à l’emballage, à l’étiquetage, à l’emmagasi-
nage ou à l’examen de cette drogue, afin de prévenir, de
gérer ou de contrôler ce risque d’effets nocifs.

Incertitude

(2) Le ministre peut prendre l’arrêté malgré toute incer-
titude quant aux risques d’effets nocifs que l’usage de la

Canada, les atténuer ou atténuer leurs effets afin de pro-
téger la santé humaine.

326 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 30, de ce qui suit :

Règles supplémentaires

Règles supplémentaires — produit thérapeutique

30.01 (1) Sous réserve des règlements pris en vertu de
l’alinéa 30(1)j.1) et si le ministre a des motifs raison-
nables de croire que l’usage d’un produit thérapeutique
qui n’est pas celui auquel le produit est destiné peut pré-
senter un risque de préjudice à la santé, il peut, par arrê-
té, établir des règles relatives à l’importation, à la vente,
aux conditions de vente, à la publicité, à la fabrication, à
la préparation, à la conservation, à l’emballage, à l’éti-
quetage, à l’emmagasinage ou à l’examen du produit thé-
rapeutique, afin de prévenir, de gérer ou de contrôler ce
risque.

Promotion

(2) Il est entendu que le ministre peut, dans l’arrêté, éta-
blir des règles visant à empêcher la promotion d’un pro-
duit thérapeutique pour un usage autre que celui auquel
il est destiné ou à empêcher que cet usage soit attrayant.

Incertitude

(3) Le ministre peut prendre l’arrêté malgré toute incer-
titude quant aux risques de préjudice à la santé que l’u-
sage du produit thérapeutique qui n’est pas celui auquel
le produit est destiné peut présenter.

Règles supplémentaires — drogue destinée à un
animal

30.02 (1) Sous réserve des règlements pris en vertu de
l’alinéa 30(1)j.1) et si le ministre a des motifs raison-
nables de croire que l’usage d’une drogue destinée à un
animal appartenant à une espèce donnée — y compris
l’usage qui n’est pas celui auquel la drogue est destinée —
peut présenter un risque d’effets nocifs sur l’être humain,
sur les animaux appartenant à une autre espèce ou sur
l’environnement, il peut, par arrêté, établir des règles re-
latives à l’importation, à la vente, aux conditions de
vente, à la publicité, à la fabrication, à la préparation, à la
conservation, à l’emballage, à l’étiquetage, à l’emmagasi-
nage ou à l’examen de cette drogue, afin de prévenir, de
gérer ou de contrôler ce risque d’effets nocifs.

Incertitude

(2) Le ministre peut prendre l’arrêté malgré toute incer-
titude quant aux risques d’effets nocifs que l’usage de la

purpose in Canada or alleviating those shortages or their
effects, in order to protect human health.

326 The Act is amended by adding the following
after section 30:

Supplementary Rules

Supplementary rules — therapeutic product

30.01 (1) Subject to any regulations made under para-
graph 30(1)(j.1) and if the Minister believes on reason-
able grounds that the use of a therapeutic product, other
than the intended use, may present a risk of injury to
health, the Minister may, by order, establish rules in re-
spect of the importation, sale, conditions of sale, adver-
tising, manufacture, preparation, preservation, packag-
ing, labelling, storage or testing of the therapeutic prod-
uct for the purpose of preventing, managing or control-
ling the risk of injury to health.

Promotion

(2) For greater certainty, the Minister may, in the order,
establish rules for the purpose of preventing the thera-
peutic product from being promoted for a use, other than
the intended use, of a therapeutic product or preventing
a use, other than the intended use, of a therapeutic prod-
uct from being appealing.

Uncertainty

(3) The Minister may make the order despite any uncer-
tainty respecting the risk of injury to health that the use
of the therapeutic product, other than the intended use,
may present.

Supplementary rules — drug intended for animal

30.02 (1) Subject to any regulations made under para-
graph 30(1)(j.1) and if the Minister believes on reason-
able grounds that the use of a drug intended for an ani-
mal of a particular species, including a use other than the
intended use, may present a risk of adverse effects to hu-
man beings, animals of a different species or the environ-
ment, the Minister may, by order, establish rules in re-
spect of the importation, sale, conditions of sale, adver-
tising, manufacture, preparation, preservation, packag-
ing, labelling, storage or testing of the drug for the pur-
pose of preventing, managing or controlling the risk of
adverse effects.

Uncertainty

(2) The Minister may make the order despite any uncer-
tainty respecting the risk of adverse effects that the use of
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the drug, including a use other than the intended use,
may present.

Statutory Instruments Act

30.03 An order made under subsection 30.01(1) or
30.02(1) that applies to only one person is not a statutory
instrument within the meaning of the Statutory Instru-
ments Act.

Availability — person-specific orders

30.04 The Minister must ensure that any order made
under subsection 30.01(1) or 30.02(1) that applies to only
one person is publicly available but may exclude personal
information and confidential business information from
the order.

Exemption

Exemption — foods and therapeutic products

30.05 (1) Subject to subsection (2) and any regulations
made under paragraph 30(1)(j.1), the Minister may, by
order, on any conditions that the Minister considers nec-
essary, exempt — other than in relation to cosmetics — a
class of foods, therapeutic products, persons or activities
from the application of all or any of the provisions of Part
I, section 37 or the regulations.

Preconditions

(2) The Minister may make an order only if the Minister
believes on reasonable grounds that

(a) it is necessary for a health or safety purpose or is
otherwise in the public interest; and

(b) having regard to its benefits and conditions, it is
unlikely to result in

(i) unacceptable health, safety or, if applicable, en-
vironmental risks, or

(ii) an unacceptable degree of uncertainty respect-
ing health, safety or, if applicable, environmental
risks.

Obligation to comply with conditions

(3) Any person to whom a condition applies must comply
with that condition.

327 (1) Section 30.05 of the Act is amended by
adding the following after subsection (1):

drogue — y compris l’usage qui n’est pas celui auquel la
drogue est destinée — peut présenter.

Loi sur les textes réglementaires

30.03 L’arrêté qui est pris en vertu des paragraphes
30.01(1) ou 30.02(1) et qui ne vise qu’une seule personne
n’est pas un texte réglementaire au sens de la Loi sur les
textes réglementaires.

Accessibilité — arrêtés visant une personne

30.04 Le ministre veille à ce que tout arrêté qui est pris
en vertu des paragraphes 30.01(1) ou 30.02(1) et qui ne
vise qu’une seule personne soit accessible au public. Il
peut toutefois en exclure les renseignements personnels
et les renseignements commerciaux confidentiels.

Exemption

Exemption — aliments et produits thérapeutiques

30.05 (1) Sous réserve du paragraphe (2) et de tout rè-
glement pris en vertu de l’alinéa 30(1)j.1), le ministre
peut, par arrêté, aux conditions qu’il estime nécessaires,
soustraire — sauf en ce qui a trait aux cosmétiques —
toute catégorie d’aliments, de produits thérapeutiques,
de personnes ou d’activités à l’application de tout ou par-
tie des dispositions de la partie I, de l’article 37 ou des rè-
glements.

Conditions préalables

(2) Le ministre ne peut prendre l’arrêté que s’il a des mo-
tifs raisonnables de croire que les conditions suivantes
sont réunies :

a) des raisons d’intérêt public, notamment des raisons
de santé ou de sécurité, le justifient;

b) compte tenu des avantages et des conditions de
l’exemption, celle-ci n’aura vraisemblablement pas
pour effet de causer :

(i) ni un risque inacceptable pour la santé, la sécu-
rité ou, le cas échéant, l’environnement,

(ii) ni un degré d’incertitude inacceptable quant à
tout risque pour la santé, la sécurité ou, le cas
échéant, l’environnement.

Obligation de se conformer aux conditions

(3) La personne à laquelle une condition de l’arrêté s’ap-
plique doit se conformer à celle-ci.

327 (1) L’article 30.05 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

drogue — y compris l’usage qui n’est pas celui auquel la
drogue est destinée — peut présenter.

Loi sur les textes réglementaires

30.03 L’arrêté qui est pris en vertu des paragraphes
30.01(1) ou 30.02(1) et qui ne vise qu’une seule personne
n’est pas un texte réglementaire au sens de la Loi sur les
textes réglementaires.

Accessibilité — arrêtés visant une personne

30.04 Le ministre veille à ce que tout arrêté qui est pris
en vertu des paragraphes 30.01(1) ou 30.02(1) et qui ne
vise qu’une seule personne soit accessible au public. Il
peut toutefois en exclure les renseignements personnels
et les renseignements commerciaux confidentiels.

Exemption

Exemption — aliments et produits thérapeutiques

30.05 (1) Sous réserve du paragraphe (2) et de tout rè-
glement pris en vertu de l’alinéa 30(1)j.1), le ministre
peut, par arrêté, aux conditions qu’il estime nécessaires,
soustraire — sauf en ce qui a trait aux cosmétiques —
toute catégorie d’aliments, de produits thérapeutiques,
de personnes ou d’activités à l’application de tout ou par-
tie des dispositions de la partie I, de l’article 37 ou des rè-
glements.

Conditions préalables

(2) Le ministre ne peut prendre l’arrêté que s’il a des mo-
tifs raisonnables de croire que les conditions suivantes
sont réunies :

a) des raisons d’intérêt public, notamment des raisons
de santé ou de sécurité, le justifient;

b) compte tenu des avantages et des conditions de
l’exemption, celle-ci n’aura vraisemblablement pas
pour effet de causer :

(i) ni un risque inacceptable pour la santé, la sécu-
rité ou, le cas échéant, l’environnement,

(ii) ni un degré d’incertitude inacceptable quant à
tout risque pour la santé, la sécurité ou, le cas
échéant, l’environnement.

Obligation de se conformer aux conditions

(3) La personne à laquelle une condition de l’arrêté s’ap-
plique doit se conformer à celle-ci.

327 (1) L’article 30.05 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (1), de ce qui
suit :

the drug, including a use other than the intended use,
may present.

Statutory Instruments Act

30.03 An order made under subsection 30.01(1) or
30.02(1) that applies to only one person is not a statutory
instrument within the meaning of the Statutory Instru-
ments Act.

Availability — person-specific orders

30.04 The Minister must ensure that any order made
under subsection 30.01(1) or 30.02(1) that applies to only
one person is publicly available but may exclude personal
information and confidential business information from
the order.

Exemption

Exemption — foods and therapeutic products

30.05 (1) Subject to subsection (2) and any regulations
made under paragraph 30(1)(j.1), the Minister may, by
order, on any conditions that the Minister considers nec-
essary, exempt — other than in relation to cosmetics — a
class of foods, therapeutic products, persons or activities
from the application of all or any of the provisions of Part
I, section 37 or the regulations.

Preconditions

(2) The Minister may make an order only if the Minister
believes on reasonable grounds that

(a) it is necessary for a health or safety purpose or is
otherwise in the public interest; and

(b) having regard to its benefits and conditions, it is
unlikely to result in

(i) unacceptable health, safety or, if applicable, en-
vironmental risks, or

(ii) an unacceptable degree of uncertainty respect-
ing health, safety or, if applicable, environmental
risks.

Obligation to comply with conditions

(3) Any person to whom a condition applies must comply
with that condition.

327 (1) Section 30.05 of the Act is amended by
adding the following after subsection (1):
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Exemption — person

(1.1) Subject to subsection (2) and any regulations made
under paragraph 30(1)(j.1), the Minister may, by order,
on any conditions that the Minister considers necessary,
exempt a person — or any food, therapeutic product or
activity, or any class of foods, therapeutic products or ac-
tivities, in relation to a person — from the application of
all or any of the provisions of Part I, section 37 or the reg-
ulations. The order cannot relate to cosmetics.

(2) The portion of subsection 30.05(2) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Preconditions

(2) The Minister may make an order under subsection
(1) or (1.1) only if the Minister believes on reasonable
grounds that

(3) Section 30.05 of the Act is amended by adding
the following after subsection (3):

Statutory Instruments Act

(4) An order made under subsection (1.1) that applies to
only one person is not a statutory instrument within the
meaning of the Statutory Instruments Act.

Availability — person-specific orders

(5) The Minister must ensure that any order made under
subsection (1.1) is publicly available but may exclude per-
sonal information and confidential business information
from the order.

328 The Act is amended by adding the following
after section 30.05:

Decision of Foreign Regulatory
Authority

Deeming order

30.06 (1) Subject to subsection (2) and any regulations
made under paragraph 30(1)(j.1), the Minister may, by
order, deem that specified requirements of this Act or the
regulations are met — in respect of a therapeutic product
or food that belongs to a class specified in the order — on
the basis of a decision of, or any information or docu-
ment produced by, a foreign regulatory authority in re-
spect of that therapeutic product or food.

Exemption — personne

(1.1) Sous réserve du paragraphe (2) et de tout règle-
ment pris en vertu de l’alinéa 30(1)j.1), le ministre peut,
par arrêté, aux conditions qu’il estime nécessaires, sous-
traire toute personne — ou, en rapport avec une per-
sonne, tout aliment, tout produit thérapeutique ou toute
activité ou toute catégorie de ceux-ci — à l’application de
tout ou partie des dispositions de la partie I, de l’article
37 ou des règlements. L’arrêté ne peut s’appliquer en ce
qui a trait aux cosmétiques.

(2) Le passage du paragraphe 30.05(2) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Conditions préalables

(2) Le ministre ne peut prendre l’arrêté visé aux para-
graphes (1) ou (1.1) que s’il a des motifs raisonnables de
croire que les conditions suivantes sont réunies :

(3) L’article 30.05 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (3), de ce qui
suit :

Loi sur les textes réglementaires

(4) L’arrêté qui est pris en vertu du paragraphe (1.1) et
qui ne vise qu’une seule personne n’est pas un texte ré-
glementaire au sens de la Loi sur les textes réglemen-
taires.

Accessibilité — arrêtés visant une personne

(5) Le ministre veille à ce que tout arrêté pris en vertu du
paragraphe (1.1) soit accessible au public. Il peut toute-
fois en exclure les renseignements personnels et les ren-
seignements commerciaux confidentiels.

328 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 30.05, de ce qui suit :

Décision d’une autorité
réglementaire étrangère

Présomption de conformité

30.06 (1) Sous réserve du paragraphe (2) et de tout rè-
glement pris en vertu de l’alinéa 30(1)j.1), le ministre
peut, par arrêté, déclarer que certaines exigences de la
présente loi ou des règlements relativement à un produit
thérapeutique ou à un aliment appartenant à une catégo-
rie précisée dans l’arrêté sont réputées être respectées
sur le fondement d’une décision d’une autorité réglemen-
taire étrangère ou de renseignements ou documents éma-
nant de celle-ci relativement au produit thérapeutique ou
à l’aliment en question.

Exemption — personne

(1.1) Sous réserve du paragraphe (2) et de tout règle-
ment pris en vertu de l’alinéa 30(1)j.1), le ministre peut,
par arrêté, aux conditions qu’il estime nécessaires, sous-
traire toute personne — ou, en rapport avec une per-
sonne, tout aliment, tout produit thérapeutique ou toute
activité ou toute catégorie de ceux-ci — à l’application de
tout ou partie des dispositions de la partie I, de l’article
37 ou des règlements. L’arrêté ne peut s’appliquer en ce
qui a trait aux cosmétiques.

(2) Le passage du paragraphe 30.05(2) de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Conditions préalables

(2) Le ministre ne peut prendre l’arrêté visé aux para-
graphes (1) ou (1.1) que s’il a des motifs raisonnables de
croire que les conditions suivantes sont réunies :

(3) L’article 30.05 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (3), de ce qui
suit :

Loi sur les textes réglementaires

(4) L’arrêté qui est pris en vertu du paragraphe (1.1) et
qui ne vise qu’une seule personne n’est pas un texte ré-
glementaire au sens de la Loi sur les textes réglemen-
taires.

Accessibilité — arrêtés visant une personne

(5) Le ministre veille à ce que tout arrêté pris en vertu du
paragraphe (1.1) soit accessible au public. Il peut toute-
fois en exclure les renseignements personnels et les ren-
seignements commerciaux confidentiels.

328 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 30.05, de ce qui suit :

Décision d’une autorité
réglementaire étrangère

Présomption de conformité

30.06 (1) Sous réserve du paragraphe (2) et de tout rè-
glement pris en vertu de l’alinéa 30(1)j.1), le ministre
peut, par arrêté, déclarer que certaines exigences de la
présente loi ou des règlements relativement à un produit
thérapeutique ou à un aliment appartenant à une catégo-
rie précisée dans l’arrêté sont réputées être respectées
sur le fondement d’une décision d’une autorité réglemen-
taire étrangère ou de renseignements ou documents éma-
nant de celle-ci relativement au produit thérapeutique ou
à l’aliment en question.

Exemption — person

(1.1) Subject to subsection (2) and any regulations made
under paragraph 30(1)(j.1), the Minister may, by order,
on any conditions that the Minister considers necessary,
exempt a person — or any food, therapeutic product or
activity, or any class of foods, therapeutic products or ac-
tivities, in relation to a person — from the application of
all or any of the provisions of Part I, section 37 or the reg-
ulations. The order cannot relate to cosmetics.

(2) The portion of subsection 30.05(2) of the Act
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

Preconditions

(2) The Minister may make an order under subsection
(1) or (1.1) only if the Minister believes on reasonable
grounds that

(3) Section 30.05 of the Act is amended by adding
the following after subsection (3):

Statutory Instruments Act

(4) An order made under subsection (1.1) that applies to
only one person is not a statutory instrument within the
meaning of the Statutory Instruments Act.

Availability — person-specific orders

(5) The Minister must ensure that any order made under
subsection (1.1) is publicly available but may exclude per-
sonal information and confidential business information
from the order.

328 The Act is amended by adding the following
after section 30.05:

Decision of Foreign Regulatory
Authority

Deeming order

30.06 (1) Subject to subsection (2) and any regulations
made under paragraph 30(1)(j.1), the Minister may, by
order, deem that specified requirements of this Act or the
regulations are met — in respect of a therapeutic product
or food that belongs to a class specified in the order — on
the basis of a decision of, or any information or docu-
ment produced by, a foreign regulatory authority in re-
spect of that therapeutic product or food.
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Preconditions

(2) The Minister may make the order only if the Minister
believes on reasonable grounds that

(a) it is necessary for a health or safety purpose or is
otherwise in the public interest; and

(b) having regard to its benefits and conditions, it is
unlikely to result in

(i) unacceptable health, safety or, if applicable, en-
vironmental risks, or

(ii) an unacceptable degree of uncertainty respect-
ing health, safety or, if applicable, environmental
risks.

Power to impose conditions

(3) The Minister may, in the order, impose any condi-
tions that the Minister considers necessary.

Obligation to comply with conditions

(4) Any person to whom a condition applies must comply
with that condition.

Clarifications

(5) For greater certainty,

(a) the requirements referred to in subsection (1) in-
clude requirements imposed on the Minister;

(b) the Minister may rely on a portion of a decision of,
or a portion of any document or information produced
by, a foreign regulatory authority; and

(c) nothing in this section is intended to limit the
Minister’s ability to consider information, documents
or other material obtained, directly or indirectly, from
a foreign regulatory authority.

Reference to Regulations

Deeming

30.07 For the purposes of any provision of this Act, oth-
er than sections 30.01, 30.02, 30.05 and 30.06, any refer-
ence to regulations made under this Act is deemed to in-
clude orders made under section 30.01, 30.02, 30.05 or
30.06.

329 Subsection 30.1(5) of the Act is replaced by
the following:

Conditions préalables

(2) Le ministre ne peut prendre l’arrêté que s’il a des mo-
tifs raisonnables de croire que les conditions suivantes
sont réunies :

a) des raisons d’intérêt public, notamment des raisons
de santé ou de sécurité, le justifient;

b) compte tenu des avantages et des conditions de
l’arrêté, celui-ci n’aura vraisemblablement pas pour
effet de causer :

(i) ni un risque inacceptable pour la santé, la sécu-
rité ou, le cas échéant, l’environnement,

(ii) ni un degré d’incertitude inacceptable quant à
tout risque pour la santé, la sécurité ou, le cas
échéant, l’environnement.

Pouvoir d’imposer des conditions

(3) Le ministre peut, dans l’arrêté, imposer les condi-
tions qu’il estime nécessaires.

Obligation de se conformer aux conditions

(4) La personne à laquelle une condition de l’arrêté s’ap-
plique doit se conformer à celle-ci.

Précisions

(5) Il est entendu que :

a) les exigences visées au paragraphe (1) com-
prennent celles qui s’appliquent au ministre;

b) le ministre peut se fonder sur une partie seulement
de la décision d’une autorité réglementaire étrangère
ou des renseignements ou documents émanant de
celle-ci;

c) le présent article n’a pas pour effet d’empêcher le
ministre de prendre en considération tout renseigne-
ment, document ou autre matériel obtenu, directe-
ment ou indirectement, d’une autorité réglementaire
étrangère.

Mention des règlements

Présomption

30.07 Pour l’application des dispositions de la présente
loi, exception faite des articles 30.01, 30.02, 30.05 et 30.06,
la mention des règlements pris en vertu de celle-ci vaut
mention des arrêtés pris en vertu des articles 30.01, 30.02,
30.05 ou 30.06.

329 Le paragraphe 30.1(5) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Conditions préalables

(2) Le ministre ne peut prendre l’arrêté que s’il a des mo-
tifs raisonnables de croire que les conditions suivantes
sont réunies :

a) des raisons d’intérêt public, notamment des raisons
de santé ou de sécurité, le justifient;

b) compte tenu des avantages et des conditions de
l’arrêté, celui-ci n’aura vraisemblablement pas pour
effet de causer :

(i) ni un risque inacceptable pour la santé, la sécu-
rité ou, le cas échéant, l’environnement,

(ii) ni un degré d’incertitude inacceptable quant à
tout risque pour la santé, la sécurité ou, le cas
échéant, l’environnement.

Pouvoir d’imposer des conditions

(3) Le ministre peut, dans l’arrêté, imposer les condi-
tions qu’il estime nécessaires.

Obligation de se conformer aux conditions

(4) La personne à laquelle une condition de l’arrêté s’ap-
plique doit se conformer à celle-ci.

Précisions

(5) Il est entendu que :

a) les exigences visées au paragraphe (1) com-
prennent celles qui s’appliquent au ministre;

b) le ministre peut se fonder sur une partie seulement
de la décision d’une autorité réglementaire étrangère
ou des renseignements ou documents émanant de
celle-ci;

c) le présent article n’a pas pour effet d’empêcher le
ministre de prendre en considération tout renseigne-
ment, document ou autre matériel obtenu, directe-
ment ou indirectement, d’une autorité réglementaire
étrangère.

Mention des règlements

Présomption

30.07 Pour l’application des dispositions de la présente
loi, exception faite des articles 30.01, 30.02, 30.05 et 30.06,
la mention des règlements pris en vertu de celle-ci vaut
mention des arrêtés pris en vertu des articles 30.01, 30.02,
30.05 ou 30.06.

329 Le paragraphe 30.1(5) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Preconditions

(2) The Minister may make the order only if the Minister
believes on reasonable grounds that

(a) it is necessary for a health or safety purpose or is
otherwise in the public interest; and

(b) having regard to its benefits and conditions, it is
unlikely to result in

(i) unacceptable health, safety or, if applicable, en-
vironmental risks, or

(ii) an unacceptable degree of uncertainty respect-
ing health, safety or, if applicable, environmental
risks.

Power to impose conditions

(3) The Minister may, in the order, impose any condi-
tions that the Minister considers necessary.

Obligation to comply with conditions

(4) Any person to whom a condition applies must comply
with that condition.

Clarifications

(5) For greater certainty,

(a) the requirements referred to in subsection (1) in-
clude requirements imposed on the Minister;

(b) the Minister may rely on a portion of a decision of,
or a portion of any document or information produced
by, a foreign regulatory authority; and

(c) nothing in this section is intended to limit the
Minister’s ability to consider information, documents
or other material obtained, directly or indirectly, from
a foreign regulatory authority.

Reference to Regulations

Deeming

30.07 For the purposes of any provision of this Act, oth-
er than sections 30.01, 30.02, 30.05 and 30.06, any refer-
ence to regulations made under this Act is deemed to in-
clude orders made under section 30.01, 30.02, 30.05 or
30.06.

329 Subsection 30.1(5) of the Act is replaced by
the following:
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Deeming

(5) For the purpose of any provision of this Act other
than this section and section 30.05, any reference to regu-
lations made under this Act is deemed to include interim
orders, and any reference to a regulation made under a
specified provision of this Act is deemed to include a ref-
erence to the portion of an interim order containing any
provision that may be contained in a regulation made un-
der the specified provision.

330 The heading before section 30.2 and sections
30.2 to 30.4 of the Act are repealed.

331 (1) Section 30.5 of the Act is replaced by the
following:

Incorporation by reference

30.5 (1) The following instruments may incorporate by
reference any document, regardless of its source, either
as it exists on a particular date or as it is amended from
time to time:

(a) a regulation made under this Act with respect to a
food or therapeutic product;

(b) a marketing authorization; and

(c) an order made under subsection 30.63(1).

Accessibility of incorporated documents

(2) The Minister shall ensure that any document that is
incorporated by reference is accessible.

Defence

(3) A person is not liable to be found guilty of an offence
for any contravention in respect of which a document
that is incorporated by reference is relevant unless, at the
time of the alleged contravention, the document was ac-
cessible as required by subsection (2) or it was otherwise
accessible to the person.

No registration or publication

(4) For greater certainty, a document that is incorporat-
ed by reference is not required to be transmitted for reg-
istration or published in the Canada Gazette by reason
only that it is incorporated by reference.

(2) Subsection 30.5(1) of the Act is replaced by the
following:

Incorporation by reference

30.5 (1) A regulation made under this Act with respect
to a food or therapeutic product and an order made un-
der subsection 30.63(1) may incorporate by reference any

Présomption

(5) Pour l’application des dispositions de la présente loi
— exception faite du présent article et de l’article 30.05 —,
la mention des règlements pris en vertu de celle-ci vaut
mention des arrêtés; en cas de renvoi à la disposition ha-
bilitante, elle vaut mention du passage des arrêtés com-
portant les mêmes dispositions que les règlements pris
en vertu de cette disposition.

330 L’intertitre précédant l’article 30.2 et les ar-
ticles 30.2 à 30.4 de la même loi sont abrogés.

331 (1) L’article 30.5 de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

Incorporation par renvoi

30.5 (1) Les règlements pris en vertu de la présente loi
relativement à un aliment ou à un produit thérapeutique,
les autorisations de mise en marché et les arrêtés pris en
vertu du paragraphe 30.63(1) peuvent incorporer par ren-
voi tout document, indépendamment de sa source, soit
dans sa version à une date donnée, soit avec ses modifi-
cations successives.

Accessibilité des documents

(2) Le ministre veille à ce que tout document incorporé
par renvoi soit accessible.

Aucune déclaration de culpabilité

(3) Aucune déclaration de culpabilité ne peut découler
d’une contravention faisant intervenir un document qui
est incorporé par renvoi et qui se rapporte au fait repro-
ché, sauf si, au moment de ce fait, le document était ac-
cessible en application du paragraphe (2) ou était autre-
ment accessible à la personne en cause.

Enregistrement ou publication non requis

(4) Il est entendu que les documents qui sont incorporés
par renvoi n’ont pas à être transmis pour enregistrement
ni à être publiés dans la Gazette du Canada du seul fait
de leur incorporation.

(2) Le paragraphe 30.5(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Incorporation par renvoi

30.5 (1) Les règlements pris en vertu de la présente loi
relativement à un aliment ou à un produit thérapeutique
et les arrêtés pris en vertu du paragraphe 30.63(1)
peuvent incorporer par renvoi tout document,

Présomption

(5) Pour l’application des dispositions de la présente loi
— exception faite du présent article et de l’article 30.05 —,
la mention des règlements pris en vertu de celle-ci vaut
mention des arrêtés; en cas de renvoi à la disposition ha-
bilitante, elle vaut mention du passage des arrêtés com-
portant les mêmes dispositions que les règlements pris
en vertu de cette disposition.

330 L’intertitre précédant l’article 30.2 et les ar-
ticles 30.2 à 30.4 de la même loi sont abrogés.

331 (1) L’article 30.5 de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

Incorporation par renvoi

30.5 (1) Les règlements pris en vertu de la présente loi
relativement à un aliment ou à un produit thérapeutique,
les autorisations de mise en marché et les arrêtés pris en
vertu du paragraphe 30.63(1) peuvent incorporer par ren-
voi tout document, indépendamment de sa source, soit
dans sa version à une date donnée, soit avec ses modifi-
cations successives.

Accessibilité des documents

(2) Le ministre veille à ce que tout document incorporé
par renvoi soit accessible.

Aucune déclaration de culpabilité

(3) Aucune déclaration de culpabilité ne peut découler
d’une contravention faisant intervenir un document qui
est incorporé par renvoi et qui se rapporte au fait repro-
ché, sauf si, au moment de ce fait, le document était ac-
cessible en application du paragraphe (2) ou était autre-
ment accessible à la personne en cause.

Enregistrement ou publication non requis

(4) Il est entendu que les documents qui sont incorporés
par renvoi n’ont pas à être transmis pour enregistrement
ni à être publiés dans la Gazette du Canada du seul fait
de leur incorporation.

(2) Le paragraphe 30.5(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Incorporation par renvoi

30.5 (1) Les règlements pris en vertu de la présente loi
relativement à un aliment ou à un produit thérapeutique
et les arrêtés pris en vertu du paragraphe 30.63(1)
peuvent incorporer par renvoi tout document,

Deeming

(5) For the purpose of any provision of this Act other
than this section and section 30.05, any reference to regu-
lations made under this Act is deemed to include interim
orders, and any reference to a regulation made under a
specified provision of this Act is deemed to include a ref-
erence to the portion of an interim order containing any
provision that may be contained in a regulation made un-
der the specified provision.

330 The heading before section 30.2 and sections
30.2 to 30.4 of the Act are repealed.

331 (1) Section 30.5 of the Act is replaced by the
following:

Incorporation by reference

30.5 (1) The following instruments may incorporate by
reference any document, regardless of its source, either
as it exists on a particular date or as it is amended from
time to time:

(a) a regulation made under this Act with respect to a
food or therapeutic product;

(b) a marketing authorization; and

(c) an order made under subsection 30.63(1).

Accessibility of incorporated documents

(2) The Minister shall ensure that any document that is
incorporated by reference is accessible.

Defence

(3) A person is not liable to be found guilty of an offence
for any contravention in respect of which a document
that is incorporated by reference is relevant unless, at the
time of the alleged contravention, the document was ac-
cessible as required by subsection (2) or it was otherwise
accessible to the person.

No registration or publication

(4) For greater certainty, a document that is incorporat-
ed by reference is not required to be transmitted for reg-
istration or published in the Canada Gazette by reason
only that it is incorporated by reference.

(2) Subsection 30.5(1) of the Act is replaced by the
following:

Incorporation by reference

30.5 (1) A regulation made under this Act with respect
to a food or therapeutic product and an order made un-
der subsection 30.63(1) may incorporate by reference any
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document, regardless of its source, either as it exists on a
particular date or as it is amended from time to time.

Transitional Provision

Marketing authorizations

332 Marketing authorizations issued under sec-
tion 30.2 or 30.3 of the Food and Drugs Act, as
those sections read immediately before the day
on which section 330 comes into force, that have
not been repealed before that day are deemed to
be made under subsection 30.05(1) of that Act.

Coming into Force

Order in council

333 Subsection 325(2), sections 327 and 330 and
subsection 331(2) come into force on a day or
days to be fixed by order of the Governor in
Council.

DIVISION 32

1997, c. 13; 2018, c. 9, s. 2

Tobacco and Vaping Products Act

Amendment to the Act

334 The Tobacco and Vaping Products Act is
amended by adding the following after section
42.5:

Customs information

42.6 The Minister of Public Safety and Emergency Pre-
paredness must, on request of the Minister, provide cus-
toms information, as defined in subsection 107(1) of the
Customs Act, to the Minister for the purpose of the ad-
ministration and enforcement of this Act.

Disclosure of information

42.7 The Minister may disclose any information that is
obtained under this Act to any federal minister if the dis-
closure is for a purpose related to verifying compliance
with any Act of Parliament, other than this Act, that ap-
plies directly or indirectly to a tobacco product or vaping
product or any activity in relation to a tobacco product or
vaping product.

indépendamment de sa source, soit dans sa version à une
date donnée, soit avec ses modifications successives.

Disposition transitoire

Autorisations de mise en marché

332 Les autorisations de mise en marché déli-
vrées en vertu des articles 30.2 ou 30.3 de la Loi
sur les aliments et drogues, dans leur version
antérieure à la date d’entrée en vigueur de l’ar-
ticle 330, qui n’ont pas été abrogées avant cette
date sont réputées avoir été délivrées en vertu du
paragraphe 30.05(1) de cette loi.

Entrée en vigueur

Décret

333 Le paragraphe 325(2), les articles 327 et 330 et
le paragraphe 331(2) entrent en vigueur à la date
ou aux dates fixées par décret.

SECTION 32

1997, ch. 13; 2018, ch. 9, art. 2

Loi sur le tabac et les produits de
vapotage

Modification de la loi

334 La Loi sur le tabac et les produits de vapo-
tage est modifiée par adjonction, après l’article
42.5, de ce qui suit :

Renseignements douaniers

42.6 À la demande du ministre, le ministre de la Sécuri-
té publique et de la Protection civile lui fournit des ren-
seignements douaniers, au sens du paragraphe 107(1)
de la Loi sur les douanes, pour assurer l’exécution et le
contrôle d’application de la présente loi.

Communication des renseignements

42.7 Le ministre peut communiquer les renseignements
obtenus sous le régime de la présente loi à un ministre fé-
déral à toute fin liée à la vérification du respect de toute
loi fédérale autre que la présente loi en ce qui touche di-
rectement ou indirectement les produits du tabac, les
produits de vapotage ou toute activité liée aux produits
du tabac ou aux produits de vapotage.

indépendamment de sa source, soit dans sa version à une
date donnée, soit avec ses modifications successives.

Disposition transitoire

Autorisations de mise en marché

332 Les autorisations de mise en marché déli-
vrées en vertu des articles 30.2 ou 30.3 de la Loi
sur les aliments et drogues, dans leur version
antérieure à la date d’entrée en vigueur de l’ar-
ticle 330, qui n’ont pas été abrogées avant cette
date sont réputées avoir été délivrées en vertu du
paragraphe 30.05(1) de cette loi.

Entrée en vigueur

Décret

333 Le paragraphe 325(2), les articles 327 et 330 et
le paragraphe 331(2) entrent en vigueur à la date
ou aux dates fixées par décret.

SECTION 32

1997, ch. 13; 2018, ch. 9, art. 2

Loi sur le tabac et les produits de
vapotage

Modification de la loi

334 La Loi sur le tabac et les produits de vapo-
tage est modifiée par adjonction, après l’article
42.5, de ce qui suit :

Renseignements douaniers

42.6 À la demande du ministre, le ministre de la Sécuri-
té publique et de la Protection civile lui fournit des ren-
seignements douaniers, au sens du paragraphe 107(1)
de la Loi sur les douanes, pour assurer l’exécution et le
contrôle d’application de la présente loi.

Communication des renseignements

42.7 Le ministre peut communiquer les renseignements
obtenus sous le régime de la présente loi à un ministre fé-
déral à toute fin liée à la vérification du respect de toute
loi fédérale autre que la présente loi en ce qui touche di-
rectement ou indirectement les produits du tabac, les
produits de vapotage ou toute activité liée aux produits
du tabac ou aux produits de vapotage.

document, regardless of its source, either as it exists on a
particular date or as it is amended from time to time.

Transitional Provision

Marketing authorizations

332 Marketing authorizations issued under sec-
tion 30.2 or 30.3 of the Food and Drugs Act, as
those sections read immediately before the day
on which section 330 comes into force, that have
not been repealed before that day are deemed to
be made under subsection 30.05(1) of that Act.

Coming into Force

Order in council

333 Subsection 325(2), sections 327 and 330 and
subsection 331(2) come into force on a day or
days to be fixed by order of the Governor in
Council.

DIVISION 32

1997, c. 13; 2018, c. 9, s. 2

Tobacco and Vaping Products Act

Amendment to the Act

334 The Tobacco and Vaping Products Act is
amended by adding the following after section
42.5:

Customs information

42.6 The Minister of Public Safety and Emergency Pre-
paredness must, on request of the Minister, provide cus-
toms information, as defined in subsection 107(1) of the
Customs Act, to the Minister for the purpose of the ad-
ministration and enforcement of this Act.

Disclosure of information

42.7 The Minister may disclose any information that is
obtained under this Act to any federal minister if the dis-
closure is for a purpose related to verifying compliance
with any Act of Parliament, other than this Act, that ap-
plies directly or indirectly to a tobacco product or vaping
product or any activity in relation to a tobacco product or
vaping product.
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Coordinating Amendment

Bill C-59

335 If Bill C-59, introduced in the 1st session of
the 44th Parliament and entitled Fall Economic
Statement Implementation Act, 2023, receives
royal assent, then section 42.5 of the Tobacco and
Vaping Products Act is replaced by the following:

Incorporation by reference — limitation removed

42.5 The limitation set out in paragraph 18.1(2)(a) of the
Statutory Instruments Act to the effect that a document
must be incorporated as it exists on a particular date
does not apply to the powers to make regulations under
sections 7, 7.8, 14, 17, 33, 42, 42.1 and 42.4.

DIVISION 33

R.S., c. C-46

Criminal Code (Criminal Interest Rate)

Amendments to the Act

336 (1) The portion of subsection 347(1) of the
Criminal Code before paragraph (a) is replaced
by the following:

Criminal interest rate

347 (1) Despite any other Act of Parliament, every per-
son who enters or offers to enter into an agreement or ar-
rangement to receive interest at a criminal rate, who ad-
vertises an offer to enter into an agreement or arrange-
ment that provides for the receipt of interest at a criminal
rate or who receives a payment or partial payment of in-
terest at a criminal rate is

(2) The definitions credit advanced and interest in
subsection 347(2) of the Act are replaced by the
following:

credit advanced means the aggregate of the money and
the monetary value of any goods, services or benefits ac-
tually advanced or to be advanced under an agreement or
arrangement, or that would be advanced if an agreement
or arrangement — as offered, including in an advertise-
ment — was entered into, minus the aggregate of any re-
quired deposit balance and any fee, fine, penalty, com-
mission and other similar charge or expense directly or
indirectly incurred under the original or any collateral
agreement or arrangement; (capital prêté)

Disposition de coordination

Projet de loi C-59

335 En cas de sanction du projet de loi C-59, dé-
posé au cours de la 1re session de la 44e législa-
ture et intitulé Loi d’exécution de l’énoncé écono-
mique de l’automne 2023, l’article 42.5 de la Loi
sur le tabac et les produits de vapotage est rem-
placé par ce qui suit :

Incorporation par renvoi — restriction levée

42.5 La restriction prévue à l’alinéa 18.1(2)a) de la Loi
sur les textes réglementaires selon laquelle le document
doit être incorporé par renvoi dans sa version à une date
donnée ne s’applique pas aux pouvoirs de prendre des rè-
glements conférés par les articles 7, 7.8, 14, 17, 33, 42, 42.1
et 42.4.

SECTION 33

L.R., ch. C-46

Code criminel (taux d’intérêt criminel)

Modification de la loi

336 (1) Le passage du paragraphe 347(1) du Code
criminel précédant l’alinéa a) est remplacé par ce
qui suit :

Taux d’intérêt criminel

347 (1) Malgré toute autre loi fédérale, quiconque
conclut ou offre de conclure une convention ou une en-
tente pour percevoir des intérêts à un taux criminel, fait
la publicité d’une offre de conclure une convention ou
une entente prévoyant la perception d’intérêts à un taux
criminel ou perçoit, même partiellement, des intérêts à
un taux criminel est coupable :

(2) Les définitions de capital prêté et intérêt, au
paragraphe 347(2) de la même loi, sont respecti-
vement remplacées par ce qui suit :

capital prêté L’ensemble des sommes d’argent et de la
valeur pécuniaire globale de tous biens, services ou pres-
tations qui sont effectivement prêtés dans le cadre d’une
convention ou d’une entente, qui doivent l’être ou qui,
advenant la conclusion d’une convention ou d’une en-
tente que l’on offre de conclure — notamment dans une
publicité —, le seraient, déduction faite, le cas échéant,
du dépôt de garantie et des honoraires, agios, commis-
sions, pénalités, indemnités et autres frais similaires ré-
sultant directement ou indirectement de la convention ou

Disposition de coordination

Projet de loi C-59

335 En cas de sanction du projet de loi C-59, dé-
posé au cours de la 1re session de la 44e législa-
ture et intitulé Loi d’exécution de l’énoncé écono-
mique de l’automne 2023, l’article 42.5 de la Loi
sur le tabac et les produits de vapotage est rem-
placé par ce qui suit :

Incorporation par renvoi — restriction levée

42.5 La restriction prévue à l’alinéa 18.1(2)a) de la Loi
sur les textes réglementaires selon laquelle le document
doit être incorporé par renvoi dans sa version à une date
donnée ne s’applique pas aux pouvoirs de prendre des rè-
glements conférés par les articles 7, 7.8, 14, 17, 33, 42, 42.1
et 42.4.

SECTION 33

L.R., ch. C-46

Code criminel (taux d’intérêt criminel)

Modification de la loi

336 (1) Le passage du paragraphe 347(1) du Code
criminel précédant l’alinéa a) est remplacé par ce
qui suit :

Taux d’intérêt criminel

347 (1) Malgré toute autre loi fédérale, quiconque
conclut ou offre de conclure une convention ou une en-
tente pour percevoir des intérêts à un taux criminel, fait
la publicité d’une offre de conclure une convention ou
une entente prévoyant la perception d’intérêts à un taux
criminel ou perçoit, même partiellement, des intérêts à
un taux criminel est coupable :

(2) Les définitions de capital prêté et intérêt, au
paragraphe 347(2) de la même loi, sont respecti-
vement remplacées par ce qui suit :

capital prêté L’ensemble des sommes d’argent et de la
valeur pécuniaire globale de tous biens, services ou pres-
tations qui sont effectivement prêtés dans le cadre d’une
convention ou d’une entente, qui doivent l’être ou qui,
advenant la conclusion d’une convention ou d’une en-
tente que l’on offre de conclure — notamment dans une
publicité —, le seraient, déduction faite, le cas échéant,
du dépôt de garantie et des honoraires, agios, commis-
sions, pénalités, indemnités et autres frais similaires ré-
sultant directement ou indirectement de la convention ou

Coordinating Amendment

Bill C-59

335 If Bill C-59, introduced in the 1st session of
the 44th Parliament and entitled Fall Economic
Statement Implementation Act, 2023, receives
royal assent, then section 42.5 of the Tobacco and
Vaping Products Act is replaced by the following:

Incorporation by reference — limitation removed

42.5 The limitation set out in paragraph 18.1(2)(a) of the
Statutory Instruments Act to the effect that a document
must be incorporated as it exists on a particular date
does not apply to the powers to make regulations under
sections 7, 7.8, 14, 17, 33, 42, 42.1 and 42.4.

DIVISION 33

R.S., c. C-46

Criminal Code (Criminal Interest Rate)

Amendments to the Act

336 (1) The portion of subsection 347(1) of the
Criminal Code before paragraph (a) is replaced
by the following:

Criminal interest rate

347 (1) Despite any other Act of Parliament, every per-
son who enters or offers to enter into an agreement or ar-
rangement to receive interest at a criminal rate, who ad-
vertises an offer to enter into an agreement or arrange-
ment that provides for the receipt of interest at a criminal
rate or who receives a payment or partial payment of in-
terest at a criminal rate is

(2) The definitions credit advanced and interest in
subsection 347(2) of the Act are replaced by the
following:

credit advanced means the aggregate of the money and
the monetary value of any goods, services or benefits ac-
tually advanced or to be advanced under an agreement or
arrangement, or that would be advanced if an agreement
or arrangement — as offered, including in an advertise-
ment — was entered into, minus the aggregate of any re-
quired deposit balance and any fee, fine, penalty, com-
mission and other similar charge or expense directly or
indirectly incurred under the original or any collateral
agreement or arrangement; (capital prêté)
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interest means the aggregate of all charges and expens-
es, whether in the form of a fee, fine, penalty, commis-
sion or other similar charge or expense or in any other
form, paid or payable for the advancing of credit under
an agreement or arrangement, or that would be paid or
payable if such an agreement or arrangement was en-
tered into, by or on behalf of the person to whom the
credit is or is to be advanced, or would be advanced, irre-
spective of the person to whom any such charges and ex-
penses are or are to be paid or payable, or would be paid
or payable, but does not include any repayment of credit
advanced or any insurance charge, official fee, overdraft
charge, required deposit balance or, in the case of a mort-
gage or hypothec transaction, any amount required to be
paid on account of property taxes; (intérêt)

(3) Subsection 347(7) of the Act is repealed.

337 The portion of subsection 347.1(2) of the Act
before paragraph (b) is replaced by the follow-
ing:

Non-application — person

(2) Section 347 and section 2 of the Interest Act do not
apply to a person, other than a financial institution with-
in the meaning of paragraphs (a) to (d) of the definition
financial institution in section 2 of the Bank Act, who
has entered into or has offered to enter into a payday
loan agreement to receive interest, has advertised an of-
fer to enter into a payday loan agreement that provides
for the receipt of interest or has received interest under a
payday loan agreement, if

(a) the amount of money that is or would be advanced
under the agreement is $1,500 or less and the term of
the agreement is or would be 62 days or less;

Coordinating Amendments

2023, c. 26

338 (1) In this section, other Act means the Bud-
get Implementation Act, 2023, No. 1.

(2) If section 611 of the other Act comes into force
before subsection 336(1) of this Act, then, on the
day on which that subsection 336(1) comes into
force, section 347.01 of the Criminal Code is re-
placed by the following:

Non-application — agreements or arrangements

347.01 (1) Section 347 does not apply in respect of
agreements or arrangements provided for by regulation

de l’entente initiale ou de toute convention ou de toute
entente annexe. (credit advanced)

intérêt L’ensemble des frais de tous genres, y compris
les agios, commissions, pénalités et indemnités, qui sont
payés ou à payer à qui que ce soit par l’emprunteur ou
pour son compte, en contrepartie du capital prêté ou à
prêter dans le cadre d’une convention ou d’une entente,
ou qui le seraient si le capital était ainsi prêté. La pré-
sente définition exclut un remboursement de capital prê-
té, les frais d’assurance, les taxes officielles, les frais pour
découvert de compte, le dépôt de garantie et, dans le cas
d’un prêt hypothécaire, les sommes destinées à l’acquit-
tement de l’impôt foncier. (interest)

(3) Le paragraphe 347(7) de la même loi est abro-
gé.

337 Le passage du paragraphe 347.1(2) de la
même loi précédant l’alinéa b) est remplacé par
ce qui suit :

Non-application — personne

(2) L’article 347 et l’article 2 de la Loi sur l’intérêt ne
s’appliquent pas à la personne — autre qu’une institution
financière au sens des alinéas a) à d) de la définition de
institution financière à l’article 2 de la Loi sur les
banques — qui a conclu ou offert de conclure une
convention de prêt sur salaire pour percevoir des inté-
rêts, a fait la publicité d’une offre de conclure une
convention de prêt sur salaire prévoyant la perception
d’intérêts ou a perçu des intérêts au titre d’une conven-
tion de prêt sur salaire, si les conditions suivantes sont
réunies :

a) la somme d’argent qui est ou serait prêtée en vertu
de la convention est d’au plus 1 500 $ et la durée de
celle-ci est, ou serait, d’au plus soixante-deux jours;

Dispositions de coordination

2023, ch. 26

338 (1) Au présent article, autre loi s’entend de la
Loi no 1 d’exécution du budget de 2023.

(2) Si l’article 611 de l’autre loi entre en vigueur
avant le paragraphe 336(1) de la présente loi, à la
date d’entrée en vigueur de ce paragraphe
336(1), l’article 347.01 du Code criminel est rem-
placé par ce qui suit :

Non-application — conventions ou ententes

347.01 (1) L’article 347 ne s’applique pas à l’égard des
conventions ou des ententes visées par règlement, ni à

de l’entente initiale ou de toute convention ou de toute
entente annexe. (credit advanced)

intérêt L’ensemble des frais de tous genres, y compris
les agios, commissions, pénalités et indemnités, qui sont
payés ou à payer à qui que ce soit par l’emprunteur ou
pour son compte, en contrepartie du capital prêté ou à
prêter dans le cadre d’une convention ou d’une entente,
ou qui le seraient si le capital était ainsi prêté. La pré-
sente définition exclut un remboursement de capital prê-
té, les frais d’assurance, les taxes officielles, les frais pour
découvert de compte, le dépôt de garantie et, dans le cas
d’un prêt hypothécaire, les sommes destinées à l’acquit-
tement de l’impôt foncier. (interest)

(3) Le paragraphe 347(7) de la même loi est abro-
gé.

337 Le passage du paragraphe 347.1(2) de la
même loi précédant l’alinéa b) est remplacé par
ce qui suit :

Non-application — personne

(2) L’article 347 et l’article 2 de la Loi sur l’intérêt ne
s’appliquent pas à la personne — autre qu’une institution
financière au sens des alinéas a) à d) de la définition de
institution financière à l’article 2 de la Loi sur les
banques — qui a conclu ou offert de conclure une
convention de prêt sur salaire pour percevoir des inté-
rêts, a fait la publicité d’une offre de conclure une
convention de prêt sur salaire prévoyant la perception
d’intérêts ou a perçu des intérêts au titre d’une conven-
tion de prêt sur salaire, si les conditions suivantes sont
réunies :

a) la somme d’argent qui est ou serait prêtée en vertu
de la convention est d’au plus 1 500 $ et la durée de
celle-ci est, ou serait, d’au plus soixante-deux jours;

Dispositions de coordination

2023, ch. 26

338 (1) Au présent article, autre loi s’entend de la
Loi no 1 d’exécution du budget de 2023.

(2) Si l’article 611 de l’autre loi entre en vigueur
avant le paragraphe 336(1) de la présente loi, à la
date d’entrée en vigueur de ce paragraphe
336(1), l’article 347.01 du Code criminel est rem-
placé par ce qui suit :

Non-application — conventions ou ententes

347.01 (1) L’article 347 ne s’applique pas à l’égard des
conventions ou des ententes visées par règlement, ni à

interest means the aggregate of all charges and expens-
es, whether in the form of a fee, fine, penalty, commis-
sion or other similar charge or expense or in any other
form, paid or payable for the advancing of credit under
an agreement or arrangement, or that would be paid or
payable if such an agreement or arrangement was en-
tered into, by or on behalf of the person to whom the
credit is or is to be advanced, or would be advanced, irre-
spective of the person to whom any such charges and ex-
penses are or are to be paid or payable, or would be paid
or payable, but does not include any repayment of credit
advanced or any insurance charge, official fee, overdraft
charge, required deposit balance or, in the case of a mort-
gage or hypothec transaction, any amount required to be
paid on account of property taxes; (intérêt)

(3) Subsection 347(7) of the Act is repealed.

337 The portion of subsection 347.1(2) of the Act
before paragraph (b) is replaced by the follow-
ing:

Non-application — person

(2) Section 347 and section 2 of the Interest Act do not
apply to a person, other than a financial institution with-
in the meaning of paragraphs (a) to (d) of the definition
financial institution in section 2 of the Bank Act, who
has entered into or has offered to enter into a payday
loan agreement to receive interest, has advertised an of-
fer to enter into a payday loan agreement that provides
for the receipt of interest or has received interest under a
payday loan agreement, if

(a) the amount of money that is or would be advanced
under the agreement is $1,500 or less and the term of
the agreement is or would be 62 days or less;

Coordinating Amendments

2023, c. 26

338 (1) In this section, other Act means the Bud-
get Implementation Act, 2023, No. 1.

(2) If section 611 of the other Act comes into force
before subsection 336(1) of this Act, then, on the
day on which that subsection 336(1) comes into
force, section 347.01 of the Criminal Code is re-
placed by the following:

Non-application — agreements or arrangements

347.01 (1) Section 347 does not apply in respect of
agreements or arrangements provided for by regulation
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or in respect of offers, or advertisements of offers, pro-
vided for by regulation, to enter into an agreement or ar-
rangement.

Non-application — offers and advertisements

(1.1) Section 347 also does not apply in respect of offers,
or advertisements of offers, to enter into an agreement or
arrangement if, had the agreement or arrangement been
entered into, it would have been considered to be provid-
ed for by regulation.

Regulations

(2) The Governor in Council may, by regulation, on the
recommendation of the Minister of Justice after consul-
tation with the Minister of Finance, provide for

(a) the types of agreements or arrangements in re-
spect of which section 347 does not apply or the crite-
ria for determining the agreements or arrangements,
or the types of agreements or arrangements, in respect
of which that section does not apply; or

(b) the types of offers, or of advertisements of offers,
to enter into an agreement or arrangement in respect
of which section 347 does not apply or the criteria for
determining the offers, or advertisements, or the types
of offers, or of advertisements, in respect of which that
section does not apply.

(3) If subsection 336(1) of this Act comes into
force before section 611 of the other Act, then
that section 611 is amended by replacing the sec-
tion 347.01 that it enacts with the following:

Non-application — agreements or arrangements

347.01 (1) Section 347 does not apply in respect of
agreements or arrangements provided for by regulation
or in respect of offers, or advertisements of offers, pro-
vided for by regulation, to enter into an agreement or ar-
rangement.

Non-application — offers and advertisements

(2) Section 347 also does not apply in respect of offers, or
advertisements of offers, to enter into an agreement or
arrangement if, had the agreement or arrangement been
entered into, it would have been considered to be provid-
ed for by regulation.

Regulations

(3) The Governor in Council may, by regulation, on the
recommendation of the Minister of Justice after consul-
tation with the Minister of Finance, provide for

l’égard des offres, visées par règlement, de conclure des
conventions ou des ententes ou de la publicité, visée par
règlement, de telles offres.

Non-application — offres et publicités

(1.1) L’article 347 ne s’applique pas non plus à l’égard
des offres de conclure des conventions ou des ententes
qui seraient considérées comme visées par règlement si
elles étaient conclues ou de la publicité de telles offres.

Règlements

(2) Le gouverneur en conseil peut, par règlement, sur re-
commandation du ministre de la Justice et après consul-
tation par celui-ci du ministre des Finances, prévoir :

a) les types de conventions ou d’ententes à l’égard
desquels l’article 347 ne s’applique pas ou les critères
pour déterminer les conventions ou les ententes ou les
types de conventions ou d’ententes à l’égard desquels
cet article ne s’applique pas;

b) les types d’offres de conclure des conventions ou
des ententes et les types de publicités offrant de
conclure des conventions ou des ententes, à l’égard
desquels l’article 347 ne s’applique pas, ou les critères
pour déterminer les offres et les publicités ou les types
d’offres ou de publicités à l’égard desquels cet article
ne s’applique pas.

(3) Si le paragraphe 336(1) de la présente loi entre
en vigueur avant l’article 611 de l’autre loi, cet ar-
ticle 611 est modifié par remplacement de l’article
347.01 qui y est édicté par ce qui suit :

Non-application — conventions ou ententes

347.01 (1) L’article 347 ne s’applique pas à l’égard des
conventions ou des ententes visées par règlement, ni à
l’égard des offres, visées par règlement, de conclure des
conventions ou des ententes ou de la publicité, visée par
règlement, de telles offres.

Non-application — offres et publicités

(2) L’article 347 ne s’applique pas non plus à l’égard des
offres de conclure des conventions ou des ententes qui
seraient considérées comme visées par règlement si elles
étaient conclues ou de la publicité de telles offres.

Règlements

(3) Le gouverneur en conseil peut, par règlement, sur re-
commandation du ministre de la Justice et après consul-
tation par celui-ci du ministre des Finances, prévoir :

l’égard des offres, visées par règlement, de conclure des
conventions ou des ententes ou de la publicité, visée par
règlement, de telles offres.

Non-application — offres et publicités

(1.1) L’article 347 ne s’applique pas non plus à l’égard
des offres de conclure des conventions ou des ententes
qui seraient considérées comme visées par règlement si
elles étaient conclues ou de la publicité de telles offres.

Règlements

(2) Le gouverneur en conseil peut, par règlement, sur re-
commandation du ministre de la Justice et après consul-
tation par celui-ci du ministre des Finances, prévoir :

a) les types de conventions ou d’ententes à l’égard
desquels l’article 347 ne s’applique pas ou les critères
pour déterminer les conventions ou les ententes ou les
types de conventions ou d’ententes à l’égard desquels
cet article ne s’applique pas;

b) les types d’offres de conclure des conventions ou
des ententes et les types de publicités offrant de
conclure des conventions ou des ententes, à l’égard
desquels l’article 347 ne s’applique pas, ou les critères
pour déterminer les offres et les publicités ou les types
d’offres ou de publicités à l’égard desquels cet article
ne s’applique pas.

(3) Si le paragraphe 336(1) de la présente loi entre
en vigueur avant l’article 611 de l’autre loi, cet ar-
ticle 611 est modifié par remplacement de l’article
347.01 qui y est édicté par ce qui suit :

Non-application — conventions ou ententes

347.01 (1) L’article 347 ne s’applique pas à l’égard des
conventions ou des ententes visées par règlement, ni à
l’égard des offres, visées par règlement, de conclure des
conventions ou des ententes ou de la publicité, visée par
règlement, de telles offres.

Non-application — offres et publicités

(2) L’article 347 ne s’applique pas non plus à l’égard des
offres de conclure des conventions ou des ententes qui
seraient considérées comme visées par règlement si elles
étaient conclues ou de la publicité de telles offres.

Règlements

(3) Le gouverneur en conseil peut, par règlement, sur re-
commandation du ministre de la Justice et après consul-
tation par celui-ci du ministre des Finances, prévoir :

or in respect of offers, or advertisements of offers, pro-
vided for by regulation, to enter into an agreement or ar-
rangement.

Non-application — offers and advertisements

(1.1) Section 347 also does not apply in respect of offers,
or advertisements of offers, to enter into an agreement or
arrangement if, had the agreement or arrangement been
entered into, it would have been considered to be provid-
ed for by regulation.

Regulations

(2) The Governor in Council may, by regulation, on the
recommendation of the Minister of Justice after consul-
tation with the Minister of Finance, provide for

(a) the types of agreements or arrangements in re-
spect of which section 347 does not apply or the crite-
ria for determining the agreements or arrangements,
or the types of agreements or arrangements, in respect
of which that section does not apply; or

(b) the types of offers, or of advertisements of offers,
to enter into an agreement or arrangement in respect
of which section 347 does not apply or the criteria for
determining the offers, or advertisements, or the types
of offers, or of advertisements, in respect of which that
section does not apply.

(3) If subsection 336(1) of this Act comes into
force before section 611 of the other Act, then
that section 611 is amended by replacing the sec-
tion 347.01 that it enacts with the following:

Non-application — agreements or arrangements

347.01 (1) Section 347 does not apply in respect of
agreements or arrangements provided for by regulation
or in respect of offers, or advertisements of offers, pro-
vided for by regulation, to enter into an agreement or ar-
rangement.

Non-application — offers and advertisements

(2) Section 347 also does not apply in respect of offers, or
advertisements of offers, to enter into an agreement or
arrangement if, had the agreement or arrangement been
entered into, it would have been considered to be provid-
ed for by regulation.

Regulations

(3) The Governor in Council may, by regulation, on the
recommendation of the Minister of Justice after consul-
tation with the Minister of Finance, provide for

2021-2022-2023-2024 588 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 4 Various Measures PARTIE 4 Mesures diverses
DIVISION 33 Criminal Code (Criminal Interest Rate) SECTION 33 Code criminel (taux d’intérêt criminel)
Coordinating Amendments Dispositions de coordination
Section  338 Article  338



(a) the types of agreements or arrangements in re-
spect of which section 347 does not apply or the crite-
ria for determining the agreements or arrangements,
or the types of agreements or arrangements, in respect
of which that section does not apply; or

(b) the types of offers, or of advertisements of offers,
to enter into an agreement or arrangement in respect
of which section 347 does not apply or the criteria for
determining the offers, or advertisements, or the types
of offers, or of advertisements, in respect of which that
section does not apply.

(4) If section 611 of the other Act comes into force
on the same day as subsection 336(1) of this Act,
then that subsection 336(1) is deemed to have
come into force before that section 611 and sub-
section (3) applies as a consequence.

(5) If subsection 612(1) of the other Act comes in-
to force before section 337 of this Act, then that
section 337 is amended by adding, after the para-
graph 347.1(2)(a) that it enacts, the following:

(a.1) the total cost of borrowing under the agreement
does not or would not exceed the limit fixed by regula-
tion;

(6) If section 337 of this Act comes into force be-
fore subsection 612(1) of the other Act, then that
subsection 612(1) is amended by replacing the
paragraph 347.1(2)(a.1) that it enacts with the fol-
lowing:

(a.1) the total cost of borrowing under the agreement
does not or would not exceed the limit fixed by regula-
tion;

(7) If subsection 612(1) of the other Act comes in-
to force on the same day as section 337 of this Act,
then that subsection 612(1) is deemed to have
come into force before that section 337 and sub-
section (5) applies as a consequence.

Coming into Force

Order in council

339 (1) Subsections 336(1) and (2) and section 337
come into force on a day to be fixed by order of
the Governor in Council.

30th day after royal assent

(2) Subsection 336(3) comes into force on the 30th
day after the day on which this Act receives royal
assent.

a) les types de conventions ou d’ententes à l’égard
desquels l’article 347 ne s’applique pas ou les critères
pour déterminer les conventions ou les ententes ou les
types de conventions ou d’ententes à l’égard desquels
cet article ne s’applique pas;

b) les types d’offres de conclure des conventions ou
des ententes et les types de publicités offrant de
conclure des conventions ou des ententes, à l’égard
desquels l’article 347 ne s’applique pas, ou les critères
pour déterminer les offres et les publicités ou les types
d’offres ou de publicités à l’égard desquels cet article
ne s’applique pas.

(4) Si l’entrée en vigueur de l’article 611 de l’autre
loi et celle du paragraphe 336(1) de la présente loi
sont concomitantes, le paragraphe 336(1) est ré-
puté être entré en vigueur avant cet article 611, le
paragraphe (3) s’appliquant en conséquence.

(5) Si le paragraphe 612(1) de l’autre loi entre en
vigueur avant l’article 337 de la présente loi, cet
article 337 est modifié par adjonction, après l’ali-
néa 347.1(2)a) qui y est édicté, de ce qui suit :

a.1) le coût total du prêt visé par la convention n’ex-
cède pas, ou n’excéderait pas, le plafond fixé par règle-
ment;

(6) Si l’article 337 de la présente loi entre en vi-
gueur avant le paragraphe 612(1) de l’autre loi, ce
paragraphe 612(1) est modifié par remplacement
de l’alinéa 347.1(2)a.1) qui y est édicté par ce qui
suit :

a.1) le coût total du prêt visé par la convention n’ex-
cède pas, ou n’excéderait pas, le plafond fixé par règle-
ment;

(7) Si l’entrée en vigueur du paragraphe 612(1) de
l’autre loi et celle de l’article 337 de la présente loi
sont concomitantes, ce paragraphe 612(1) est ré-
puté être entré en vigueur avant cet article 337, le
paragraphe (5) s’appliquant en conséquence.

Entrée en vigueur

Décret

339 (1) Les paragraphes 336(1) et (2) et l’article
337 entrent en vigueur à la date fixée par décret.

Trentième jour après la sanction

(2) Le paragraphe 336(3) entre en vigueur le tren-
tième jour suivant la date de sanction de la pré-
sente loi.

a) les types de conventions ou d’ententes à l’égard
desquels l’article 347 ne s’applique pas ou les critères
pour déterminer les conventions ou les ententes ou les
types de conventions ou d’ententes à l’égard desquels
cet article ne s’applique pas;

b) les types d’offres de conclure des conventions ou
des ententes et les types de publicités offrant de
conclure des conventions ou des ententes, à l’égard
desquels l’article 347 ne s’applique pas, ou les critères
pour déterminer les offres et les publicités ou les types
d’offres ou de publicités à l’égard desquels cet article
ne s’applique pas.

(4) Si l’entrée en vigueur de l’article 611 de l’autre
loi et celle du paragraphe 336(1) de la présente loi
sont concomitantes, le paragraphe 336(1) est ré-
puté être entré en vigueur avant cet article 611, le
paragraphe (3) s’appliquant en conséquence.

(5) Si le paragraphe 612(1) de l’autre loi entre en
vigueur avant l’article 337 de la présente loi, cet
article 337 est modifié par adjonction, après l’ali-
néa 347.1(2)a) qui y est édicté, de ce qui suit :

a.1) le coût total du prêt visé par la convention n’ex-
cède pas, ou n’excéderait pas, le plafond fixé par règle-
ment;

(6) Si l’article 337 de la présente loi entre en vi-
gueur avant le paragraphe 612(1) de l’autre loi, ce
paragraphe 612(1) est modifié par remplacement
de l’alinéa 347.1(2)a.1) qui y est édicté par ce qui
suit :

a.1) le coût total du prêt visé par la convention n’ex-
cède pas, ou n’excéderait pas, le plafond fixé par règle-
ment;

(7) Si l’entrée en vigueur du paragraphe 612(1) de
l’autre loi et celle de l’article 337 de la présente loi
sont concomitantes, ce paragraphe 612(1) est ré-
puté être entré en vigueur avant cet article 337, le
paragraphe (5) s’appliquant en conséquence.

Entrée en vigueur

Décret

339 (1) Les paragraphes 336(1) et (2) et l’article
337 entrent en vigueur à la date fixée par décret.

Trentième jour après la sanction

(2) Le paragraphe 336(3) entre en vigueur le tren-
tième jour suivant la date de sanction de la pré-
sente loi.

(a) the types of agreements or arrangements in re-
spect of which section 347 does not apply or the crite-
ria for determining the agreements or arrangements,
or the types of agreements or arrangements, in respect
of which that section does not apply; or

(b) the types of offers, or of advertisements of offers,
to enter into an agreement or arrangement in respect
of which section 347 does not apply or the criteria for
determining the offers, or advertisements, or the types
of offers, or of advertisements, in respect of which that
section does not apply.

(4) If section 611 of the other Act comes into force
on the same day as subsection 336(1) of this Act,
then that subsection 336(1) is deemed to have
come into force before that section 611 and sub-
section (3) applies as a consequence.

(5) If subsection 612(1) of the other Act comes in-
to force before section 337 of this Act, then that
section 337 is amended by adding, after the para-
graph 347.1(2)(a) that it enacts, the following:

(a.1) the total cost of borrowing under the agreement
does not or would not exceed the limit fixed by regula-
tion;

(6) If section 337 of this Act comes into force be-
fore subsection 612(1) of the other Act, then that
subsection 612(1) is amended by replacing the
paragraph 347.1(2)(a.1) that it enacts with the fol-
lowing:

(a.1) the total cost of borrowing under the agreement
does not or would not exceed the limit fixed by regula-
tion;

(7) If subsection 612(1) of the other Act comes in-
to force on the same day as section 337 of this Act,
then that subsection 612(1) is deemed to have
come into force before that section 337 and sub-
section (5) applies as a consequence.

Coming into Force

Order in council

339 (1) Subsections 336(1) and (2) and section 337
come into force on a day to be fixed by order of
the Governor in Council.

30th day after royal assent

(2) Subsection 336(3) comes into force on the 30th
day after the day on which this Act receives royal
assent.
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DIVISION 34

Money Laundering, Terrorist
Financing, Sanctions Evasion and
Other Measures

SUBDIVISION A

2000, c. 17; 2001, c. 41, s. 48

Proceeds of Crime (Money
Laundering) and Terrorist
Financing Act

Amendments to the Act

340 (1) Paragraph 5(h) of the Proceeds of Crime
(Money Laundering) and Terrorist Financing
Act is amended by adding the following after sub-
paragraph (ii):

(ii.1) transporting currency or money orders, trav-
eller’s cheques or other similar negotiable instru-
ments,

(2) Subparagraph 5(h)(iii) of the Act is replaced
by the following:

(iii) issuing or redeeming money orders, traveller’s
cheques or other similar negotiable instruments,

(3) Paragraph 5(h.1) of the Act is amended by
adding the following after subparagraph (ii):

(ii.1) transporting currency or money orders, trav-
eller’s cheques or other similar negotiable instru-
ments,

(4) Subparagraph 5(h.1)(iii) of the Act is replaced
by the following:

(iii) issuing or redeeming money orders, traveller’s
cheques or other similar negotiable instruments,

341 The Act is amended by adding the following
after section 11:

Disclosure without consent

11.01 (1) A person or entity referred to in section 5 may
disclose an individual’s personal information to another

SECTION 34

Recyclage des produits de la
criminalité, financement des activités
terroristes, contournement de
sanctions et autres mesures

SOUS-SECTION A

2000, ch. 17; 2001, ch. 41, art. 48

Loi sur le recyclage des produits de
la criminalité et le financement des
activités terroristes

Modification de la loi

340 (1) L’alinéa 5h) de la Loi sur le recyclage des
produits de la criminalité et le financement des
activités terroristes est modifié par adjonction,
après le sous-alinéa (ii), de ce qui suit :

(ii.1) le transport d’espèces ou de mandats-poste,
de chèques de voyage ou d’autres titres négociables
semblables,

(2) Le sous-alinéa 5h)(iii) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

(iii) l’émission ou le rachat de mandats-poste, de
chèques de voyage ou d’autres titres négociables
semblables,

(3) L’alinéa 5h.1) de la même loi est modifié par
adjonction, après le sous-alinéa (ii), de ce qui
suit :

(ii.1) le transport d’espèces ou de mandats-poste,
de chèques de voyage ou d’autres titres négociables
semblables,

(4) Le sous-alinéa 5h.1)(iii) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(iii) l’émission ou le rachat de mandats-poste, de
chèques de voyage ou d’autres titres négociables
semblables,

341 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 11, de ce qui suit :

Communication sans le consentement de l’intéressé

11.01 (1) La personne ou l’entité visée à l’article 5 peut,
si les conditions ci-après sont réunies, communiquer à

SECTION 34

Recyclage des produits de la
criminalité, financement des activités
terroristes, contournement de
sanctions et autres mesures

SOUS-SECTION A

2000, ch. 17; 2001, ch. 41, art. 48

Loi sur le recyclage des produits de
la criminalité et le financement des
activités terroristes

Modification de la loi

340 (1) L’alinéa 5h) de la Loi sur le recyclage des
produits de la criminalité et le financement des
activités terroristes est modifié par adjonction,
après le sous-alinéa (ii), de ce qui suit :

(ii.1) le transport d’espèces ou de mandats-poste,
de chèques de voyage ou d’autres titres négociables
semblables,

(2) Le sous-alinéa 5h)(iii) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

(iii) l’émission ou le rachat de mandats-poste, de
chèques de voyage ou d’autres titres négociables
semblables,

(3) L’alinéa 5h.1) de la même loi est modifié par
adjonction, après le sous-alinéa (ii), de ce qui
suit :

(ii.1) le transport d’espèces ou de mandats-poste,
de chèques de voyage ou d’autres titres négociables
semblables,

(4) Le sous-alinéa 5h.1)(iii) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(iii) l’émission ou le rachat de mandats-poste, de
chèques de voyage ou d’autres titres négociables
semblables,

341 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 11, de ce qui suit :

Communication sans le consentement de l’intéressé

11.01 (1) La personne ou l’entité visée à l’article 5 peut,
si les conditions ci-après sont réunies, communiquer à

DIVISION 34

Money Laundering, Terrorist
Financing, Sanctions Evasion and
Other Measures

SUBDIVISION A

2000, c. 17; 2001, c. 41, s. 48

Proceeds of Crime (Money
Laundering) and Terrorist
Financing Act

Amendments to the Act

340 (1) Paragraph 5(h) of the Proceeds of Crime
(Money Laundering) and Terrorist Financing
Act is amended by adding the following after sub-
paragraph (ii):

(ii.1) transporting currency or money orders, trav-
eller’s cheques or other similar negotiable instru-
ments,

(2) Subparagraph 5(h)(iii) of the Act is replaced
by the following:

(iii) issuing or redeeming money orders, traveller’s
cheques or other similar negotiable instruments,

(3) Paragraph 5(h.1) of the Act is amended by
adding the following after subparagraph (ii):

(ii.1) transporting currency or money orders, trav-
eller’s cheques or other similar negotiable instru-
ments,

(4) Subparagraph 5(h.1)(iii) of the Act is replaced
by the following:

(iii) issuing or redeeming money orders, traveller’s
cheques or other similar negotiable instruments,

341 The Act is amended by adding the following
after section 11:

Disclosure without consent

11.01 (1) A person or entity referred to in section 5 may
disclose an individual’s personal information to another
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person or entity referred to in that section without the in-
dividual’s knowledge or consent if

(a) the information was collected in the course of the
person or entity’s activities;

(b) the disclosure is reasonable for the purpose of de-
tecting or deterring money laundering, terrorist activi-
ty financing or sanctions evasion;

(c) making the disclosure with the individual’s knowl-
edge or consent would risk compromising the ability
to detect or deter money laundering, terrorist activity
financing or sanctions evasion; and

(d) the disclosure is made in accordance with the reg-
ulations.

Collection and use

(2) A person or entity referred to in section 5 may collect
or use an individual’s personal information without their
knowledge or consent if the information was disclosed to
the person or entity under subsection (1) and the collec-
tion or use is carried out in accordance with the regula-
tions.

Immunity

(3) No criminal or civil proceedings lie against a person
or an entity that, in good faith, discloses information un-
der subsection (1) or collects or uses information under
subsection (2).

342 (1) Subsection 55(3) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (d):

(d.1) the Department of Citizenship and Immigration,
if the Centre also determines that the information is
relevant to determining whether a person is a person
described in subsection 10(1), 19(2) or 22(1) of the Cit-
izenship Act;

(2) Subsection 55(3) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (g):

(g.1) an agency or body that administers the civil as-
set forfeiture legislation of a province, if the Centre al-
so has reasonable grounds to suspect that the informa-
tion would be relevant to proceedings under that legis-
lation;

une autre personne ou entité visée à cet article les rensei-
gnements personnels d’un individu, à son insu ou sans
son consentement :

a) les renseignements ont été recueillis dans le cadre
de ses activités;

b) il est raisonnable de communiquer ces renseigne-
ments en vue de détecter ou de décourager le recy-
clage des produits de la criminalité, le financement
des activités terroristes ou le contournement des sanc-
tions;

c) la communication de ces renseignements effectuée
au su ou avec le consentement de l’individu risquerait
de compromettre la capacité de détecter ou de décou-
rager le recyclage des produits de la criminalité, le fi-
nancement des activités terroristes ou le contourne-
ment des sanctions;

d) la communication est faite conformément aux rè-
glements.

Collecte et utilisation

(2) La personne ou l’entité visée à l’article 5 peut re-
cueillir ou utiliser les renseignements qui lui sont com-
muniqués au titre du paragraphe (1) à l’insu de l’individu
ou sans son consentement, si la collecte ou l’utilisation
est faite en conformité avec les règlements.

Immunité

(3) Nul ne peut être poursuivi pour avoir, de bonne foi,
communiqué un renseignement au titre du paragraphe
(1) ou recueilli ou utilisé un renseignement au titre du
paragraphe (2).

342 (1) Le paragraphe 55(3) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa d), de ce
qui suit :

d.1) au ministère de la Citoyenneté et de l’Immigra-
tion, si en outre il estime que les renseignements sont
utiles pour établir si une personne est visée par les pa-
ragraphes 10(1), 19(2) ou 22(1) de la Loi sur la ci-
toyenneté;

(2) Le paragraphe 55(3) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa g), de ce qui
suit :

g.1) à un organisme chargé de l’application de la lé-
gislation d’une province sur la confiscation des biens
au civil, si en outre il a des motifs raisonnables de
soupçonner que les renseignements seraient utiles
dans la procédure engagée sous le régime de cette loi;

une autre personne ou entité visée à cet article les rensei-
gnements personnels d’un individu, à son insu ou sans
son consentement :

a) les renseignements ont été recueillis dans le cadre
de ses activités;

b) il est raisonnable de communiquer ces renseigne-
ments en vue de détecter ou de décourager le recy-
clage des produits de la criminalité, le financement
des activités terroristes ou le contournement des sanc-
tions;

c) la communication de ces renseignements effectuée
au su ou avec le consentement de l’individu risquerait
de compromettre la capacité de détecter ou de décou-
rager le recyclage des produits de la criminalité, le fi-
nancement des activités terroristes ou le contourne-
ment des sanctions;

d) la communication est faite conformément aux rè-
glements.

Collecte et utilisation

(2) La personne ou l’entité visée à l’article 5 peut re-
cueillir ou utiliser les renseignements qui lui sont com-
muniqués au titre du paragraphe (1) à l’insu de l’individu
ou sans son consentement, si la collecte ou l’utilisation
est faite en conformité avec les règlements.

Immunité

(3) Nul ne peut être poursuivi pour avoir, de bonne foi,
communiqué un renseignement au titre du paragraphe
(1) ou recueilli ou utilisé un renseignement au titre du
paragraphe (2).

342 (1) Le paragraphe 55(3) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa d), de ce
qui suit :

d.1) au ministère de la Citoyenneté et de l’Immigra-
tion, si en outre il estime que les renseignements sont
utiles pour établir si une personne est visée par les pa-
ragraphes 10(1), 19(2) ou 22(1) de la Loi sur la ci-
toyenneté;

(2) Le paragraphe 55(3) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa g), de ce qui
suit :

g.1) à un organisme chargé de l’application de la lé-
gislation d’une province sur la confiscation des biens
au civil, si en outre il a des motifs raisonnables de
soupçonner que les renseignements seraient utiles
dans la procédure engagée sous le régime de cette loi;

person or entity referred to in that section without the in-
dividual’s knowledge or consent if

(a) the information was collected in the course of the
person or entity’s activities;

(b) the disclosure is reasonable for the purpose of de-
tecting or deterring money laundering, terrorist activi-
ty financing or sanctions evasion;

(c) making the disclosure with the individual’s knowl-
edge or consent would risk compromising the ability
to detect or deter money laundering, terrorist activity
financing or sanctions evasion; and

(d) the disclosure is made in accordance with the reg-
ulations.

Collection and use

(2) A person or entity referred to in section 5 may collect
or use an individual’s personal information without their
knowledge or consent if the information was disclosed to
the person or entity under subsection (1) and the collec-
tion or use is carried out in accordance with the regula-
tions.

Immunity

(3) No criminal or civil proceedings lie against a person
or an entity that, in good faith, discloses information un-
der subsection (1) or collects or uses information under
subsection (2).

342 (1) Subsection 55(3) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (d):

(d.1) the Department of Citizenship and Immigration,
if the Centre also determines that the information is
relevant to determining whether a person is a person
described in subsection 10(1), 19(2) or 22(1) of the Cit-
izenship Act;

(2) Subsection 55(3) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (g):

(g.1) an agency or body that administers the civil as-
set forfeiture legislation of a province, if the Centre al-
so has reasonable grounds to suspect that the informa-
tion would be relevant to proceedings under that legis-
lation;
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343 Subsection 55.1(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (c):

(c.1) the Department of Citizenship and Immigration,
if the Centre also determines that the information is
relevant to determining whether a person is a person
described in subsection 10(1), 19(2) or 22(1) of the Cit-
izenship Act;

344 Subsection 73(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (i):

(i.1) respecting the disclosure of information under
subsection 11.01(1) or the collection or use of informa-
tion under subsection 11.01(2), including the estab-
lishment and implementation of codes of practice by
persons and entities referred to in section 5 and re-
specting the roles of the Privacy Commissioner and
the Centre in relation to those codes;

345 Section 73.22 of the Act is renumbered as
subsection 73.22(1) and is amended by adding the
following:

Publication — reasons

(2) In making public the nature of a violation, the Centre
may include the reasons for its decision, including the
relevant facts, analysis and considerations that formed
part of the decision.

346 The Act is amended by adding the following
after section 77:

Verifications and reviews — sections 9.92 and 9.93

77.01 Every person or entity that knowingly contra-
venes section 9.92 or 9.93 is guilty of an offence and liable

(a) on summary conviction, to a fine of not more
than $250,000 or to imprisonment for a term of not
more than two years less a day, or to both; or

(b) on conviction on indictment, to a fine of not more
than $500,000 or to imprisonment for a term of not
more than five years, or to both.

343 Le paragraphe 55.1(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa c), de ce qui
suit :

c.1) au ministère de la Citoyenneté et de l’Immigra-
tion, si en outre il estime que les renseignements sont
utiles pour établir si une personne est visée par les pa-
ragraphes 10(1), 19(2) ou 22(1) de la Loi sur la ci-
toyenneté;

344 Le paragraphe 73(1) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa i), de ce qui
suit :

i.1) régir la communication des renseignements per-
sonnels visés au paragraphe 11.01(1) ou leur collecte
ou leur utilisation pour l’application du paragraphe
11.01(2), notamment en régissant l’élaboration et la
mise en œuvre de codes de pratique par la personne
ou l’entité visée à l’article 5 et le rôle du commissaire à
la protection de la vie privée et du Centre relativement
à ces codes;

345 L’article 73.22 de la même loi devient le para-
graphe 73.22(1) et est modifié par adjonction de
ce qui suit :

Publication : motifs

(2) Lorsqu’il procède à la publication de la nature de la
violation, le Centre peut inclure les motifs de la décision,
notamment des faits, de l’analyse et des considérations
utiles.

346 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 77, de ce qui suit :

Vérification et examen : articles 9.92 et 9.93

77.01 Toute personne ou entité qui contrevient sciem-
ment aux articles 9.92 ou 9.93 commet une infraction pas-
sible, sur déclaration de culpabilité :

a) par procédure sommaire, d’une amende maximale
de 250 000 $ et d’un emprisonnement maximal de
deux ans moins un jour, ou de l’une de ces peines;

b) par mise en accusation, d’une amende maximale de
500 000 $ et d’un emprisonnement maximal de cinq
ans, ou de l’une de ces peines.

343 Le paragraphe 55.1(1) de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa c), de ce qui
suit :

c.1) au ministère de la Citoyenneté et de l’Immigra-
tion, si en outre il estime que les renseignements sont
utiles pour établir si une personne est visée par les pa-
ragraphes 10(1), 19(2) ou 22(1) de la Loi sur la ci-
toyenneté;

344 Le paragraphe 73(1) de la même loi est modi-
fié par adjonction, après l’alinéa i), de ce qui
suit :

i.1) régir la communication des renseignements per-
sonnels visés au paragraphe 11.01(1) ou leur collecte
ou leur utilisation pour l’application du paragraphe
11.01(2), notamment en régissant l’élaboration et la
mise en œuvre de codes de pratique par la personne
ou l’entité visée à l’article 5 et le rôle du commissaire à
la protection de la vie privée et du Centre relativement
à ces codes;

345 L’article 73.22 de la même loi devient le para-
graphe 73.22(1) et est modifié par adjonction de
ce qui suit :

Publication : motifs

(2) Lorsqu’il procède à la publication de la nature de la
violation, le Centre peut inclure les motifs de la décision,
notamment des faits, de l’analyse et des considérations
utiles.

346 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 77, de ce qui suit :

Vérification et examen : articles 9.92 et 9.93

77.01 Toute personne ou entité qui contrevient sciem-
ment aux articles 9.92 ou 9.93 commet une infraction pas-
sible, sur déclaration de culpabilité :

a) par procédure sommaire, d’une amende maximale
de 250 000 $ et d’un emprisonnement maximal de
deux ans moins un jour, ou de l’une de ces peines;

b) par mise en accusation, d’une amende maximale de
500 000 $ et d’un emprisonnement maximal de cinq
ans, ou de l’une de ces peines.

343 Subsection 55.1(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (c):

(c.1) the Department of Citizenship and Immigration,
if the Centre also determines that the information is
relevant to determining whether a person is a person
described in subsection 10(1), 19(2) or 22(1) of the Cit-
izenship Act;

344 Subsection 73(1) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (i):

(i.1) respecting the disclosure of information under
subsection 11.01(1) or the collection or use of informa-
tion under subsection 11.01(2), including the estab-
lishment and implementation of codes of practice by
persons and entities referred to in section 5 and re-
specting the roles of the Privacy Commissioner and
the Centre in relation to those codes;

345 Section 73.22 of the Act is renumbered as
subsection 73.22(1) and is amended by adding the
following:

Publication — reasons

(2) In making public the nature of a violation, the Centre
may include the reasons for its decision, including the
relevant facts, analysis and considerations that formed
part of the decision.

346 The Act is amended by adding the following
after section 77:

Verifications and reviews — sections 9.92 and 9.93

77.01 Every person or entity that knowingly contra-
venes section 9.92 or 9.93 is guilty of an offence and liable

(a) on summary conviction, to a fine of not more
than $250,000 or to imprisonment for a term of not
more than two years less a day, or to both; or

(b) on conviction on indictment, to a fine of not more
than $500,000 or to imprisonment for a term of not
more than five years, or to both.
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Consequential Amendments

2000, c. 5

Personal Information Protection and
Electronic Documents Act

347 (1) Subsection 7(1) of the Personal Informa-
tion Protection and Electronic Documents Act is
amended by adding the following after para-
graph (b):

(b.01) it was disclosed under paragraph (3)(d.21);

(2) Paragraph 7(2)(d) of the Act is replaced by the
following:

(d) it was collected under paragraph (1)(a), (b), (b.01)
or (e).

(3) Subsection 7(3) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (d.2):

(d.21) made to another organization under subsec-
tion 11.01(1) of the Proceeds of Crime (Money Laun-
dering) and Terrorist Financing Act;

SOR/2002-412

Cross-border Currency and Monetary
Instruments Reporting Regulations

348 The portion of the definition monetary instru-
ments in subsection 1(1) of the Cross-border Cur-
rency and Monetary Instruments Reporting
Regulations after paragraph (b) is replaced by
the following:

For greater certainty, this definition does not apply to se-
curities or negotiable instruments that bear restrictive
endorsements or a stamp for the purposes of clearing.
(effets)

Coordinating Amendments

2021, c. 23

349 (1) The following definitions apply in this
section.

other Act means the Budget Implementation Act,
2021, No. 1. (autre loi)

Regulations means the Proceeds of Crime (Mon-
ey Laundering) and Terrorist Financing Regula-
tions. (règlement)

Modifications corrélatives

2000, ch. 5

Loi sur la protection des renseignements
personnels et les documents électroniques

347 (1) Le paragraphe 7(1) de la Loi sur la pro-
tection des renseignements personnels et les do-
cuments électroniques est modifié par adjonc-
tion, après l’alinéa b), de ce qui suit :

b.01) la communication est faite au titre de l’alinéa
(3)d.21);

(2) L’alinéa 7(2)d) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

d) le renseignement a été recueilli au titre des ali-
néas (1)a), b), b.01) ou e).

(3) Le paragraphe 7(3) de la même loi est modifié
par adjonction, après l’alinéa d.2), de ce qui suit :

d.21) elle est faite à une autre organisation au titre du
paragraphe 11.01(1) de la Loi sur le recyclage des pro-
duits de la criminalité et le financement des activités
terroristes;

DORS/2002-412

Règlement sur la déclaration des
mouvements transfrontaliers d’espèces et
d’effets

348 Le passage de la définition de effets, au para-
graphe 1(1) du Règlement sur la déclaration des
mouvements transfrontaliers d’espèces et d’ef-
fets suivant l’alinéa b) est remplacé par ce qui
suit :

Il est entendu que la présente définition ne comprend
pas les valeurs mobilières et les titres négociables portant
un endossement restrictif ou une estampille aux fins de
compensation. (monetary instruments)

Dispositions de coordination

2021, ch. 23

349 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent
au présent article.

autre loi  S’entend de la Loi no 1 d’exécution du
budget de 2021. (other Act)

règlement S’entend du Règlement sur le recy-
clage des produits de la criminalité et le finance-
ment des activités terroristes. (Regulations)

Modifications corrélatives

2000, ch. 5

Loi sur la protection des renseignements
personnels et les documents électroniques

347 (1) Le paragraphe 7(1) de la Loi sur la pro-
tection des renseignements personnels et les do-
cuments électroniques est modifié par adjonc-
tion, après l’alinéa b), de ce qui suit :

b.01) la communication est faite au titre de l’alinéa
(3)d.21);

(2) L’alinéa 7(2)d) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

d) le renseignement a été recueilli au titre des ali-
néas (1)a), b), b.01) ou e).

(3) Le paragraphe 7(3) de la même loi est modifié
par adjonction, après l’alinéa d.2), de ce qui suit :

d.21) elle est faite à une autre organisation au titre du
paragraphe 11.01(1) de la Loi sur le recyclage des pro-
duits de la criminalité et le financement des activités
terroristes;

DORS/2002-412

Règlement sur la déclaration des
mouvements transfrontaliers d’espèces et
d’effets

348 Le passage de la définition de effets, au para-
graphe 1(1) du Règlement sur la déclaration des
mouvements transfrontaliers d’espèces et d’ef-
fets suivant l’alinéa b) est remplacé par ce qui
suit :

Il est entendu que la présente définition ne comprend
pas les valeurs mobilières et les titres négociables portant
un endossement restrictif ou une estampille aux fins de
compensation. (monetary instruments)

Dispositions de coordination

2021, ch. 23

349 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent
au présent article.

autre loi  S’entend de la Loi no 1 d’exécution du
budget de 2021. (other Act)

règlement S’entend du Règlement sur le recy-
clage des produits de la criminalité et le finance-
ment des activités terroristes. (Regulations)

Consequential Amendments

2000, c. 5

Personal Information Protection and
Electronic Documents Act

347 (1) Subsection 7(1) of the Personal Informa-
tion Protection and Electronic Documents Act is
amended by adding the following after para-
graph (b):

(b.01) it was disclosed under paragraph (3)(d.21);

(2) Paragraph 7(2)(d) of the Act is replaced by the
following:

(d) it was collected under paragraph (1)(a), (b), (b.01)
or (e).

(3) Subsection 7(3) of the Act is amended by
adding the following after paragraph (d.2):

(d.21) made to another organization under subsec-
tion 11.01(1) of the Proceeds of Crime (Money Laun-
dering) and Terrorist Financing Act;

SOR/2002-412

Cross-border Currency and Monetary
Instruments Reporting Regulations

348 The portion of the definition monetary instru-
ments in subsection 1(1) of the Cross-border Cur-
rency and Monetary Instruments Reporting
Regulations after paragraph (b) is replaced by
the following:

For greater certainty, this definition does not apply to se-
curities or negotiable instruments that bear restrictive
endorsements or a stamp for the purposes of clearing.
(effets)

Coordinating Amendments

2021, c. 23

349 (1) The following definitions apply in this
section.

other Act means the Budget Implementation Act,
2021, No. 1. (autre loi)

Regulations means the Proceeds of Crime (Mon-
ey Laundering) and Terrorist Financing Regula-
tions. (règlement)
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(2) If section 159 of the other Act comes into force
before subsections 340(1) and (3) of this Act, then

(a) that subsection 340(1) is replaced by the fol-
lowing:

340 (1) Subparagraph 5(h)(ii.1) of the Proceeds
of Crime (Money Laundering) and Terrorist Fi-
nancing Act is replaced by the following:

(ii.1) transporting currency or money orders, trav-
eller’s cheques or other similar negotiable instru-
ments,

(b) that subsection 340(3) is replaced by the fol-
lowing:

(3) Subparagraph 5(h.1)(ii.1) of the Act is re-
placed by the following:

(ii.1) transporting currency or money orders, trav-
eller’s cheques or other similar negotiable instru-
ments,

(c) on the day on which those subsections
340(1) and (3) come into force,

(i) the portion of paragraph 36(f.1) of the
Regulations before subparagraph (i) is re-
placed by the following:

(f.1) subject to paragraphs (f.2) and (f.3), if, at the re-
quest of a person or entity, they transport $1,000 or
more in cash or virtual currency within the meaning
of paragraph (b) of the definition of that term in sub-
section 1(2) or $3,000 or more in money orders, trav-
eller’s cheques or other similar negotiable instru-
ments, a record of

(ii) the portion of paragraph 36(f.2) of the
Regulations before subparagraph (i) is re-
placed by the following:

(f.2) subject to paragraph (f.3), if, at the request of a
person or entity, they transport cash, virtual currency
within the meaning of paragraph (b) of the definition
of that term in subsection 1(2) or money orders, trav-
eller’s cheques or other similar negotiable instruments
in an amount that has not been declared and that they
cannot readily determine, a record of

(iii) the portion of paragraph 36(f.3) of the
Regulations before subparagraph (i) is re-
placed by the following:

(2) Si l’article 159 de l’autre loi entre en vigueur
avant les paragraphes 340(1) et (3) de la présente
loi :

a) ce paragraphe 340(1) est remplacé par ce qui
suit :

340 (1) Le sous-alinéa 5h)(ii.1) de la Loi sur le re-
cyclage des produits de la criminalité et le finan-
cement des activités terroristes est remplacé par
ce qui suit :

(ii.1) le transport d’espèces ou de mandats-poste,
de chèques de voyage ou d’autres titres négociables
semblables,

b) ce paragraphe 340(3) est remplacé par ce qui
suit :

(3) Le sous-alinéa 5h.1)(ii.1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(ii.1) le transport d’espèces ou de mandats-poste,
de chèques de voyage ou d’autres titres négociables
semblables,

c) à la date de l’entrée en vigueur de ces para-
graphes 340(1) et (3) :

(i) le passage de l’alinéa 36f.1) du règlement
précédant le sous-alinéa (i) est remplacé par
ce qui suit :

f.1) sous réserve des alinéas f.2) et f.3), si elle trans-
porte, à la demande d’une personne ou entité, une
somme de 1 000 $ ou plus en espèces ou en monnaie
virtuelle au sens de l’alinéa b) de la définition de ce
terme au paragraphe 1(2) ou de 3 000 $ ou plus en
mandats-poste, en chèques de voyage ou en autres
titres négociables semblables, un document où sont
consignés les renseignements suivants :

(ii) le passage de l’alinéa 36f.2) du règlement
précédant le sous-alinéa (i) est remplacé par
ce qui suit :

f.2) sous réserve de l’alinéa f.3), si elle transporte, à la
demande d’une personne ou entité, des espèces, de la
monnaie virtuelle au sens de l’alinéa b) de la défini-
tion de ce terme au paragraphe 1(2) ou des mandats-
poste, des chèques de voyage ou d’autres titres négo-
ciables semblables d’un montant qui n’a pas été décla-
ré et qu’elle ne peut déterminer facilement, un docu-
ment où sont consignés les renseignements suivants :

(2) Si l’article 159 de l’autre loi entre en vigueur
avant les paragraphes 340(1) et (3) de la présente
loi :

a) ce paragraphe 340(1) est remplacé par ce qui
suit :

340 (1) Le sous-alinéa 5h)(ii.1) de la Loi sur le re-
cyclage des produits de la criminalité et le finan-
cement des activités terroristes est remplacé par
ce qui suit :

(ii.1) le transport d’espèces ou de mandats-poste,
de chèques de voyage ou d’autres titres négociables
semblables,

b) ce paragraphe 340(3) est remplacé par ce qui
suit :

(3) Le sous-alinéa 5h.1)(ii.1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(ii.1) le transport d’espèces ou de mandats-poste,
de chèques de voyage ou d’autres titres négociables
semblables,

c) à la date de l’entrée en vigueur de ces para-
graphes 340(1) et (3) :

(i) le passage de l’alinéa 36f.1) du règlement
précédant le sous-alinéa (i) est remplacé par
ce qui suit :

f.1) sous réserve des alinéas f.2) et f.3), si elle trans-
porte, à la demande d’une personne ou entité, une
somme de 1 000 $ ou plus en espèces ou en monnaie
virtuelle au sens de l’alinéa b) de la définition de ce
terme au paragraphe 1(2) ou de 3 000 $ ou plus en
mandats-poste, en chèques de voyage ou en autres
titres négociables semblables, un document où sont
consignés les renseignements suivants :

(ii) le passage de l’alinéa 36f.2) du règlement
précédant le sous-alinéa (i) est remplacé par
ce qui suit :

f.2) sous réserve de l’alinéa f.3), si elle transporte, à la
demande d’une personne ou entité, des espèces, de la
monnaie virtuelle au sens de l’alinéa b) de la défini-
tion de ce terme au paragraphe 1(2) ou des mandats-
poste, des chèques de voyage ou d’autres titres négo-
ciables semblables d’un montant qui n’a pas été décla-
ré et qu’elle ne peut déterminer facilement, un docu-
ment où sont consignés les renseignements suivants :

(2) If section 159 of the other Act comes into force
before subsections 340(1) and (3) of this Act, then

(a) that subsection 340(1) is replaced by the fol-
lowing:

340 (1) Subparagraph 5(h)(ii.1) of the Proceeds
of Crime (Money Laundering) and Terrorist Fi-
nancing Act is replaced by the following:

(ii.1) transporting currency or money orders, trav-
eller’s cheques or other similar negotiable instru-
ments,

(b) that subsection 340(3) is replaced by the fol-
lowing:

(3) Subparagraph 5(h.1)(ii.1) of the Act is re-
placed by the following:

(ii.1) transporting currency or money orders, trav-
eller’s cheques or other similar negotiable instru-
ments,

(c) on the day on which those subsections
340(1) and (3) come into force,

(i) the portion of paragraph 36(f.1) of the
Regulations before subparagraph (i) is re-
placed by the following:

(f.1) subject to paragraphs (f.2) and (f.3), if, at the re-
quest of a person or entity, they transport $1,000 or
more in cash or virtual currency within the meaning
of paragraph (b) of the definition of that term in sub-
section 1(2) or $3,000 or more in money orders, trav-
eller’s cheques or other similar negotiable instru-
ments, a record of

(ii) the portion of paragraph 36(f.2) of the
Regulations before subparagraph (i) is re-
placed by the following:

(f.2) subject to paragraph (f.3), if, at the request of a
person or entity, they transport cash, virtual currency
within the meaning of paragraph (b) of the definition
of that term in subsection 1(2) or money orders, trav-
eller’s cheques or other similar negotiable instruments
in an amount that has not been declared and that they
cannot readily determine, a record of

(iii) the portion of paragraph 36(f.3) of the
Regulations before subparagraph (i) is re-
placed by the following:
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(f.3) if, at the request of an entity referred to in para-
graph 5(a) or (b) of the Act, they transport cash, virtu-
al currency within the meaning of paragraph (b) of
the definition of that term in subsection 1(2) or money
orders, traveller’s cheques or other similar negotiable
instruments, a record of

(iv) paragraph 95(1)(c.1) of the Regulations
is replaced by the following:

(c.1) requests that they transport an amount of $1,000
or more in cash or virtual currency within the mean-
ing of paragraph (b) of the definition of that term in
subsection 1(2) or an amount of $3,000 or more in
money orders, traveller’s cheques or other similar ne-
gotiable instruments;

(v) paragraph 95(3)(a) of the Regulations is
replaced by the following:

(a) that requests that they transport an amount
of $1,000 or more in cash or virtual currency within
the meaning of paragraph (b) of the definition of that
term in subsection 1(2) or an amount of $3,000 or
more in money orders, traveller’s cheques or other
similar negotiable instruments;

(vi) paragraph 95(4)(a) of the Regulations is
replaced by the following:

(a) that requests that they transport an amount
of $1,000 or more in cash or virtual currency within
the meaning of paragraph (b) of the definition of that
term in subsection 1(2) or an amount of $3,000 or
more in money orders, traveller’s cheques or other
similar negotiable instruments;

(vii) paragraph 120(1)(b.1) of the Regulations
is replaced by the following:

(b.1) a person who requests that the money services
business transport an amount of $100,000 or more in
cash, virtual currency within the meaning of para-
graph (b) of the definition of that term in subsection
1(2) or money orders, traveller’s cheques or other sim-
ilar negotiable instruments;

(viii) paragraph 120(2)(b.1) of the Regula-
tions is replaced by the following:

(b.1) a person who requests that the foreign money
services business transport an amount of $100,000 or

(iii) le passage de l’alinéa 36f.3) du règlement
précédant le sous-alinéa (i) est remplacé par
ce qui suit :

f.3) si elle transporte, à la demande d’une entité visée
aux alinéas 5a) ou b) de la Loi, des espèces, de la mon-
naie virtuelle au sens de l’alinéa b) de la définition de
ce terme au paragraphe 1(2) ou des mandats-poste,
des chèques de voyage ou d’autres titres négociables
semblables, un document où sont consignés les rensei-
gnements suivants :

(iv) l’alinéa 95(1)c.1) du règlement est rem-
placé par ce qui suit :

c.1) celle qui lui demande de transporter une somme
en espèces ou en monnaie virtuelle au sens de l’alinéa
b) de la définition de ce terme au paragraphe 1(2) de
1 000 $ ou plus, ou des mandats-poste, des chèques de
voyage ou d’autres titres négociables semblables d’un
montant de 3 000 $ ou plus;

(v) l’alinéa 95(3)a) du règlement est rempla-
cé par ce qui suit :

a) celle qui lui demande de transporter une somme en
espèces ou en monnaie virtuelle au sens de l’alinéa b)
de la définition de ce terme au paragraphe 1(2) de
1 000 $ ou plus, ou des mandats-poste, des chèques de
voyage ou d’autres titres négociables semblables d’un
montant de 3 000 $ ou plus;

(vi) l’alinéa 95(4)a) du règlement est rempla-
cé par ce qui suit :

a) celle qui lui demande de transporter une somme en
espèces ou en monnaie virtuelle au sens de l’alinéa b)
de la définition de ce terme au paragraphe 1(2) de
1 000 $ ou plus, ou des mandats-poste, des chèques de
voyage ou d’autres titres négociables semblables d’un
montant de 3 000 $ ou plus;

(vii) l’alinéa 120(1)b.1) du règlement est rem-
placé par ce qui suit :

b.1) la personne qui lui demande de transporter une
somme de 100 000 $ ou plus en espèces, en monnaie
virtuelle au sens de l’alinéa b) de la définition de ce
terme au paragraphe 1(2) ou en mandats-poste,
chèques de voyage ou autres titres négociables sem-
blables;

(viii) l’alinéa 120(2)b.1) du règlement est
remplacé par ce qui suit :

b.1) la personne qui lui demande de transporter une
somme de 100 000 $ ou plus en espèces, en monnaie

(iii) le passage de l’alinéa 36f.3) du règlement
précédant le sous-alinéa (i) est remplacé par
ce qui suit :

f.3) si elle transporte, à la demande d’une entité visée
aux alinéas 5a) ou b) de la Loi, des espèces, de la mon-
naie virtuelle au sens de l’alinéa b) de la définition de
ce terme au paragraphe 1(2) ou des mandats-poste,
des chèques de voyage ou d’autres titres négociables
semblables, un document où sont consignés les rensei-
gnements suivants :

(iv) l’alinéa 95(1)c.1) du règlement est rem-
placé par ce qui suit :

c.1) celle qui lui demande de transporter une somme
en espèces ou en monnaie virtuelle au sens de l’alinéa
b) de la définition de ce terme au paragraphe 1(2) de
1 000 $ ou plus, ou des mandats-poste, des chèques de
voyage ou d’autres titres négociables semblables d’un
montant de 3 000 $ ou plus;

(v) l’alinéa 95(3)a) du règlement est rempla-
cé par ce qui suit :

a) celle qui lui demande de transporter une somme en
espèces ou en monnaie virtuelle au sens de l’alinéa b)
de la définition de ce terme au paragraphe 1(2) de
1 000 $ ou plus, ou des mandats-poste, des chèques de
voyage ou d’autres titres négociables semblables d’un
montant de 3 000 $ ou plus;

(vi) l’alinéa 95(4)a) du règlement est rempla-
cé par ce qui suit :

a) celle qui lui demande de transporter une somme en
espèces ou en monnaie virtuelle au sens de l’alinéa b)
de la définition de ce terme au paragraphe 1(2) de
1 000 $ ou plus, ou des mandats-poste, des chèques de
voyage ou d’autres titres négociables semblables d’un
montant de 3 000 $ ou plus;

(vii) l’alinéa 120(1)b.1) du règlement est rem-
placé par ce qui suit :

b.1) la personne qui lui demande de transporter une
somme de 100 000 $ ou plus en espèces, en monnaie
virtuelle au sens de l’alinéa b) de la définition de ce
terme au paragraphe 1(2) ou en mandats-poste,
chèques de voyage ou autres titres négociables sem-
blables;

(viii) l’alinéa 120(2)b.1) du règlement est
remplacé par ce qui suit :

b.1) la personne qui lui demande de transporter une
somme de 100 000 $ ou plus en espèces, en monnaie

(f.3) if, at the request of an entity referred to in para-
graph 5(a) or (b) of the Act, they transport cash, virtu-
al currency within the meaning of paragraph (b) of
the definition of that term in subsection 1(2) or money
orders, traveller’s cheques or other similar negotiable
instruments, a record of

(iv) paragraph 95(1)(c.1) of the Regulations
is replaced by the following:

(c.1) requests that they transport an amount of $1,000
or more in cash or virtual currency within the mean-
ing of paragraph (b) of the definition of that term in
subsection 1(2) or an amount of $3,000 or more in
money orders, traveller’s cheques or other similar ne-
gotiable instruments;

(v) paragraph 95(3)(a) of the Regulations is
replaced by the following:

(a) that requests that they transport an amount
of $1,000 or more in cash or virtual currency within
the meaning of paragraph (b) of the definition of that
term in subsection 1(2) or an amount of $3,000 or
more in money orders, traveller’s cheques or other
similar negotiable instruments;

(vi) paragraph 95(4)(a) of the Regulations is
replaced by the following:

(a) that requests that they transport an amount
of $1,000 or more in cash or virtual currency within
the meaning of paragraph (b) of the definition of that
term in subsection 1(2) or an amount of $3,000 or
more in money orders, traveller’s cheques or other
similar negotiable instruments;

(vii) paragraph 120(1)(b.1) of the Regulations
is replaced by the following:

(b.1) a person who requests that the money services
business transport an amount of $100,000 or more in
cash, virtual currency within the meaning of para-
graph (b) of the definition of that term in subsection
1(2) or money orders, traveller’s cheques or other sim-
ilar negotiable instruments;

(viii) paragraph 120(2)(b.1) of the Regula-
tions is replaced by the following:

(b.1) a person who requests that the foreign money
services business transport an amount of $100,000 or
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more in cash, virtual currency within the meaning of
paragraph (b) of the definition of that term in subsec-
tion 1(2) or money orders, traveller’s cheques or other
similar negotiable instruments;

(3) If section 159 of the other Act comes into force
on the same day as subsections 340(1) and (3) of
this Act, then that section 159 is deemed to have
come into force before those subsections 340(1)
and (3) and subsection (2) applies as a conse-
quence.

Bill C-27

350 (1) Subsections (2) to (4) apply if Bill C-27, in-
troduced in the 1st session of the 44th Parliament
and entitled the Digital Charter Implementation
Act, 2022 (in this section referred to as the “other
Act”), receives royal assent.

(2) If section 3 of the other Act comes into force
before section 347 of this Act, then

(a) that section 347 and the heading before it
are repealed; and

(b) the Consumer Privacy Protection Act is
amended by adding the following after section
27:

Money laundering, terrorist activity financing or
sanctions evasion

27.1 (1) An organization may disclose an individual’s
personal information to another organization without the
individual’s knowledge or consent if the disclosure is
made under subsection 11.01(1) of the Proceeds of Crime
(Money Laundering) and Terrorist Financing Act.

Collection and use

(2) An organization may collect or use an individual’s
personal information without their knowledge or consent
if the information was disclosed to the organization un-
der subsection (1).

(3) If section 347 of this Act comes into force be-
fore section 3 of the other Act, then, on the day
on which that section 3 comes into force, the
Consumer Privacy Protection Act is amended by
adding the following after section 27:

virtuelle au sens de l’alinéa b) de la définition de ce
terme au paragraphe 1(2) ou en mandats-poste,
chèques de voyage ou autres titres négociables sem-
blables;

(3) Si l’entrée en vigueur de l’article 159 de l’autre
loi et celle des paragraphes 340(1) et (3) de la pré-
sente loi sont concomitantes, cet article 159 est
réputé être entré en vigueur avant ces para-
graphes 340(1) et (3), le paragraphe (2) s’appli-
quant en conséquence.

Projet de loi C-27

350 (1) Les paragraphes (2) à (4) s’appliquent en
cas de sanction du projet de loi C-27, déposé au
cours de la 1re session de la 44e législature et inti-
tulé Loi de 2022 sur la mise en œuvre de la Charte
du numérique (appelé « autre loi » au présent ar-
ticle).

(2) Si l’article 3 de l’autre loi entre en vigueur
avant l’article 347 de la présente loi :

a) cet article 347 et l’intertitre le précédant
sont abrogés;

b) la Loi sur la protection de la vie privée des
consommateurs est modifiée par adjonction,
après l’article 27, de ce qui suit :

Recyclage des produits de la criminalité, financement
des activités terroristes et contournement des
sanctions

27.1 (1) L’organisation ne peut communiquer à une
autre organisation les renseignements personnels d’un
individu à son insu ou sans son consentement que si la
communication est faite au titre du paragraphe 11.01(1)
de la Loi sur le recyclage des produits de la criminalité
et le financement des activités terroristes.

Collecte et utilisation

(2) L’organisation peut recueillir ou utiliser les rensei-
gnements personnels qui lui sont communiqués au titre
du paragraphe (1) à l’insu de l’individu ou sans son
consentement.

(3) Si l’article 347 de la présente loi entre en vi-
gueur avant l’article 3 de l’autre loi, à la date
d’entrée en vigueur de cet article 3, la Loi sur la
protection de la vie privée des consommateurs
est modifiée par adjonction, après l’article 27, de
ce qui suit :

virtuelle au sens de l’alinéa b) de la définition de ce
terme au paragraphe 1(2) ou en mandats-poste,
chèques de voyage ou autres titres négociables sem-
blables;

(3) Si l’entrée en vigueur de l’article 159 de l’autre
loi et celle des paragraphes 340(1) et (3) de la pré-
sente loi sont concomitantes, cet article 159 est
réputé être entré en vigueur avant ces para-
graphes 340(1) et (3), le paragraphe (2) s’appli-
quant en conséquence.

Projet de loi C-27

350 (1) Les paragraphes (2) à (4) s’appliquent en
cas de sanction du projet de loi C-27, déposé au
cours de la 1re session de la 44e législature et inti-
tulé Loi de 2022 sur la mise en œuvre de la Charte
du numérique (appelé « autre loi » au présent ar-
ticle).

(2) Si l’article 3 de l’autre loi entre en vigueur
avant l’article 347 de la présente loi :

a) cet article 347 et l’intertitre le précédant
sont abrogés;

b) la Loi sur la protection de la vie privée des
consommateurs est modifiée par adjonction,
après l’article 27, de ce qui suit :

Recyclage des produits de la criminalité, financement
des activités terroristes et contournement des
sanctions

27.1 (1) L’organisation ne peut communiquer à une
autre organisation les renseignements personnels d’un
individu à son insu ou sans son consentement que si la
communication est faite au titre du paragraphe 11.01(1)
de la Loi sur le recyclage des produits de la criminalité
et le financement des activités terroristes.

Collecte et utilisation

(2) L’organisation peut recueillir ou utiliser les rensei-
gnements personnels qui lui sont communiqués au titre
du paragraphe (1) à l’insu de l’individu ou sans son
consentement.

(3) Si l’article 347 de la présente loi entre en vi-
gueur avant l’article 3 de l’autre loi, à la date
d’entrée en vigueur de cet article 3, la Loi sur la
protection de la vie privée des consommateurs
est modifiée par adjonction, après l’article 27, de
ce qui suit :

more in cash, virtual currency within the meaning of
paragraph (b) of the definition of that term in subsec-
tion 1(2) or money orders, traveller’s cheques or other
similar negotiable instruments;

(3) If section 159 of the other Act comes into force
on the same day as subsections 340(1) and (3) of
this Act, then that section 159 is deemed to have
come into force before those subsections 340(1)
and (3) and subsection (2) applies as a conse-
quence.

Bill C-27

350 (1) Subsections (2) to (4) apply if Bill C-27, in-
troduced in the 1st session of the 44th Parliament
and entitled the Digital Charter Implementation
Act, 2022 (in this section referred to as the “other
Act”), receives royal assent.

(2) If section 3 of the other Act comes into force
before section 347 of this Act, then

(a) that section 347 and the heading before it
are repealed; and

(b) the Consumer Privacy Protection Act is
amended by adding the following after section
27:

Money laundering, terrorist activity financing or
sanctions evasion

27.1 (1) An organization may disclose an individual’s
personal information to another organization without the
individual’s knowledge or consent if the disclosure is
made under subsection 11.01(1) of the Proceeds of Crime
(Money Laundering) and Terrorist Financing Act.

Collection and use

(2) An organization may collect or use an individual’s
personal information without their knowledge or consent
if the information was disclosed to the organization un-
der subsection (1).

(3) If section 347 of this Act comes into force be-
fore section 3 of the other Act, then, on the day
on which that section 3 comes into force, the
Consumer Privacy Protection Act is amended by
adding the following after section 27:
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Money laundering, terrorist activity financing or
sanctions evasion

27.1 (1) An organization may disclose an individual’s
personal information to another organization without the
individual’s knowledge or consent if the disclosure is
made under subsection 11.01(1) of the Proceeds of Crime
(Money Laundering) and Terrorist Financing Act.

Collection and use

(2) An organization may collect or use an individual’s
personal information without their knowledge or consent
if the information was disclosed to the organization un-
der subsection (1).

(4) If section 3 of the other Act comes into force
on the same day as section 347 of this Act, then
that section 3 is deemed to have come into force
before that section 347 and subsection (2) applies
as a consequence.

Coming into Force

Royal assent or July 1, 2024

351 (1) Subsections 340(1) and (3) and section 348
come into force on the later of July 1, 2024 and the
day on which this Act receives royal assent.

Order in council

(2) Subsections 340(2) and (4) and 342(2) come in-
to force on a day to be fixed by order of the Gov-
ernor in Council.

Order in council

(3) Sections 341, 344 and 347 come into force on a
day to be fixed by order of the Governor in Coun-
cil.

Order in council

(4) Section 346 comes into force on day to be fixed
by order of the Governor in Council but that day
must not be before the day on which section 182
of the Budget Implementation Act, 2023, No. 1
comes into force.

Recyclage des produits de la criminalité, financement
des activités terroristes et contournement des
sanctions

27.1 (1) L’organisation ne peut communiquer à une
autre organisation les renseignements personnels d’un
individu à son insu ou sans son consentement que si la
communication est faite au titre du paragraphe 11.01(1)
de la Loi sur le recyclage des produits de la criminalité
et le financement des activités terroristes.

Collecte et utilisation

(2) L’organisation peut recueillir ou utiliser les rensei-
gnements personnels qui lui sont communiqués au titre
du paragraphe (1) à l’insu de l’individu ou sans son
consentement.

(4) Si l’entrée en vigueur de l’article 3 de l’autre
loi et celle de l’article 347 de la présente loi sont
concomitantes, cet article 3 est réputé être entré
en vigueur avant cet article 347, le paragraphe (2)
s’appliquant en conséquence.

Entrée en vigueur

Sanction ou 1er juillet 2024

351 (1) Les paragraphes 340(1) et (3) et l’article
348 entrent en vigueur le 1er juillet 2024 ou, si elle
est postérieure, à la date de sanction de la pré-
sente loi.

Décret

(2) Les paragraphes 340(2) et (4) et 342(2) entrent
en vigueur à la date fixée par décret.

Décret

(3) Les articles 341, 344 et 347 entrent en vigueur à
la date fixée par décret.

Décret

(4) L’article 346 entre en vigueur à la date fixée
par décret, laquelle ne peut être antérieure à la
date de l’entrée en vigueur de l’article 182 de la
Loi no 1 d’exécution du budget de 2023.

Recyclage des produits de la criminalité, financement
des activités terroristes et contournement des
sanctions

27.1 (1) L’organisation ne peut communiquer à une
autre organisation les renseignements personnels d’un
individu à son insu ou sans son consentement que si la
communication est faite au titre du paragraphe 11.01(1)
de la Loi sur le recyclage des produits de la criminalité
et le financement des activités terroristes.

Collecte et utilisation

(2) L’organisation peut recueillir ou utiliser les rensei-
gnements personnels qui lui sont communiqués au titre
du paragraphe (1) à l’insu de l’individu ou sans son
consentement.

(4) Si l’entrée en vigueur de l’article 3 de l’autre
loi et celle de l’article 347 de la présente loi sont
concomitantes, cet article 3 est réputé être entré
en vigueur avant cet article 347, le paragraphe (2)
s’appliquant en conséquence.

Entrée en vigueur

Sanction ou 1er juillet 2024

351 (1) Les paragraphes 340(1) et (3) et l’article
348 entrent en vigueur le 1er juillet 2024 ou, si elle
est postérieure, à la date de sanction de la pré-
sente loi.

Décret

(2) Les paragraphes 340(2) et (4) et 342(2) entrent
en vigueur à la date fixée par décret.

Décret

(3) Les articles 341, 344 et 347 entrent en vigueur à
la date fixée par décret.

Décret

(4) L’article 346 entre en vigueur à la date fixée
par décret, laquelle ne peut être antérieure à la
date de l’entrée en vigueur de l’article 182 de la
Loi no 1 d’exécution du budget de 2023.

Money laundering, terrorist activity financing or
sanctions evasion

27.1 (1) An organization may disclose an individual’s
personal information to another organization without the
individual’s knowledge or consent if the disclosure is
made under subsection 11.01(1) of the Proceeds of Crime
(Money Laundering) and Terrorist Financing Act.

Collection and use

(2) An organization may collect or use an individual’s
personal information without their knowledge or consent
if the information was disclosed to the organization un-
der subsection (1).

(4) If section 3 of the other Act comes into force
on the same day as section 347 of this Act, then
that section 3 is deemed to have come into force
before that section 347 and subsection (2) applies
as a consequence.

Coming into Force

Royal assent or July 1, 2024

351 (1) Subsections 340(1) and (3) and section 348
come into force on the later of July 1, 2024 and the
day on which this Act receives royal assent.

Order in council

(2) Subsections 340(2) and (4) and 342(2) come in-
to force on a day to be fixed by order of the Gov-
ernor in Council.

Order in council

(3) Sections 341, 344 and 347 come into force on a
day to be fixed by order of the Governor in Coun-
cil.

Order in council

(4) Section 346 comes into force on day to be fixed
by order of the Governor in Council but that day
must not be before the day on which section 182
of the Budget Implementation Act, 2023, No. 1
comes into force.
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SUBDIVISION B

Income Tax Act and Excise Tax Act

R.S., c. 1 (5th Supp.)

Income Tax Act

352 The portion of subsection 231.3(7) of the In-
come Tax Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

Return of things seized

(7) Subject to section 231.32, if any document or thing
seized under subsection (1) or (5) is brought before a
judge or a report in respect of any document or thing
seized is made to a judge, the judge may, of the judge’s
own motion or on summary application by a person with
an interest in the document or thing on three clear days
notice of application to the Deputy Attorney General of
Canada, order that the document or thing be returned to
the person from whom it was seized or the person who is
otherwise legally entitled to it if the judge is satisfied that
the document or thing

353 The Act is amended by adding the following
after section 231.3:

Warrant under Criminal Code

231.31 (1) For the purposes of this Act and subject to
subsection (2), a warrant may be issued under subsection
487.01(1) of the Criminal Code to an authorized person
even though that person is not a peace officer.

Video surveillance not authorized

(2) The warrant is not to authorize the observation of a
person by means of a video camera or other similar elec-
tronic device.

Things seized

231.32 (1) Subsection (2) applies to an authorized per-
son who has seized anything

(a) under a warrant issued under the Criminal Code;

(b) under section 487.11 or 489 of the Criminal Code;
or

(c) in the execution of duties under this Act.

SOUS-SECTION B

Loi de l’impôt sur le revenu et Loi
sur la taxe d’accise

L.R., ch. 1 (5e suppl.)

Loi de l’impôt sur le revenu

352 Le passage du paragraphe 231.3(7) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

Restitution des choses saisies

(7) Sous réserve de l’article 231.32, le juge à qui des docu-
ments ou choses saisis en vertu des paragraphes (1) ou
(5) sont apportés ou à qui il en est fait rapport peut, d’of-
fice ou sur requête sommaire d’une personne ayant un
droit sur ces documents ou choses avec avis au sous-pro-
cureur général du Canada trois jours francs avant qu’il y
soit procédé, ordonner que ces documents ou choses
soient restitués au saisi ou à la personne qui y a légale-
ment droit par ailleurs, s’il est convaincu que ces docu-
ments ou choses :

353 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 231.3, de ce qui suit :

Mandat en vertu du Code criminel

231.31 (1) Pour les fins de la présente loi et sous ré-
serve du paragraphe (2), un mandat peut être décerné en
vertu du paragraphe 487.01(1) du Code criminel à une
personne autorisée même si cette personne n’est pas un
agent de la paix.

Surveillance vidéo non permise

(2) Le mandat ne peut pas autoriser la surveillance d’une
personne au moyen d’une caméra vidéo ou d’un autre
dispositif électronique semblable.

Choses saisies

231.32 (1) Le paragraphe (2) s’applique à la personne
autorisée qui a saisi des choses :

a) en vertu d’un mandat décerné en application du
Code criminel;

b) en vertu des articles 487.11 ou 489 du Code crimi-
nel;

c) dans l’exercice des fonctions que lui confère la pré-
sente loi.

SOUS-SECTION B

Loi de l’impôt sur le revenu et Loi
sur la taxe d’accise

L.R., ch. 1 (5e suppl.)

Loi de l’impôt sur le revenu

352 Le passage du paragraphe 231.3(7) de la Loi
de l’impôt sur le revenu précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

Restitution des choses saisies

(7) Sous réserve de l’article 231.32, le juge à qui des docu-
ments ou choses saisis en vertu des paragraphes (1) ou
(5) sont apportés ou à qui il en est fait rapport peut, d’of-
fice ou sur requête sommaire d’une personne ayant un
droit sur ces documents ou choses avec avis au sous-pro-
cureur général du Canada trois jours francs avant qu’il y
soit procédé, ordonner que ces documents ou choses
soient restitués au saisi ou à la personne qui y a légale-
ment droit par ailleurs, s’il est convaincu que ces docu-
ments ou choses :

353 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 231.3, de ce qui suit :

Mandat en vertu du Code criminel

231.31 (1) Pour les fins de la présente loi et sous ré-
serve du paragraphe (2), un mandat peut être décerné en
vertu du paragraphe 487.01(1) du Code criminel à une
personne autorisée même si cette personne n’est pas un
agent de la paix.

Surveillance vidéo non permise

(2) Le mandat ne peut pas autoriser la surveillance d’une
personne au moyen d’une caméra vidéo ou d’un autre
dispositif électronique semblable.

Choses saisies

231.32 (1) Le paragraphe (2) s’applique à la personne
autorisée qui a saisi des choses :

a) en vertu d’un mandat décerné en application du
Code criminel;

b) en vertu des articles 487.11 ou 489 du Code crimi-
nel;

c) dans l’exercice des fonctions que lui confère la pré-
sente loi.

SUBDIVISION B

Income Tax Act and Excise Tax Act

R.S., c. 1 (5th Supp.)

Income Tax Act

352 The portion of subsection 231.3(7) of the In-
come Tax Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

Return of things seized

(7) Subject to section 231.32, if any document or thing
seized under subsection (1) or (5) is brought before a
judge or a report in respect of any document or thing
seized is made to a judge, the judge may, of the judge’s
own motion or on summary application by a person with
an interest in the document or thing on three clear days
notice of application to the Deputy Attorney General of
Canada, order that the document or thing be returned to
the person from whom it was seized or the person who is
otherwise legally entitled to it if the judge is satisfied that
the document or thing

353 The Act is amended by adding the following
after section 231.3:

Warrant under Criminal Code

231.31 (1) For the purposes of this Act and subject to
subsection (2), a warrant may be issued under subsection
487.01(1) of the Criminal Code to an authorized person
even though that person is not a peace officer.

Video surveillance not authorized

(2) The warrant is not to authorize the observation of a
person by means of a video camera or other similar elec-
tronic device.

Things seized

231.32 (1) Subsection (2) applies to an authorized per-
son who has seized anything

(a) under a warrant issued under the Criminal Code;

(b) under section 487.11 or 489 of the Criminal Code;
or

(c) in the execution of duties under this Act.
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Restitution of things seized and report

(2) If the authorized person is satisfied that the circum-
stances set out in subparagraphs 489.1(1)(a)(i) and (ii) of
the Criminal Code apply in respect of the thing seized,
the authorized person is, as soon as practicable, to return
the thing seized and report in accordance with paragraph
489.1(1)(a) of that Act.

R.S., c. E-15

Excise Tax Act

354 The portion of subsection 290(7) of the Excise
Tax Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

Return of things seized

(7) Subject to section 290.2, if any document or thing
seized under subsection (1) or (5) is brought before a
judge or a report in respect of any document or thing
seized is made to a judge, the judge may, on the judge’s
own motion or on summary application by a person with
an interest in the document or thing on three clear days
notice of application to the Deputy Attorney General of
Canada, order that the document or thing be returned to
the person from whom it was seized or the person who is
otherwise legally entitled to it, if the judge is satisfied
that the document or thing

355 The Act is amended by adding the following
after section 290:

Warrant under Criminal Code

290.1 (1) For the purposes of this Part and subject to
subsection (2), a warrant may be issued under subsection
487.01(1) of the Criminal Code to an authorized person
even though that person is not a peace officer.

Video surveillance not authorized

(2) The warrant is not to authorize the observation of a
person by means of a video camera or other similar elec-
tronic device.

Things seized

290.2 (1) Subsection (2) applies to an authorized per-
son who has seized anything

(a) under a warrant issued under the Criminal Code;

(b) under section 487.11 or 489 of the Criminal Code;
or

(c) in the execution of duties under this Part.

Remise des choses saisies et rapports

(2) Si la personne autorisée est convaincue que l’exis-
tence des circonstances visées aux sous-alinéas
489.1(1)a)(i) et (ii) du Code criminel s’appliquent à
l’égard de la chose saisie, elle remet la chose saisie et pro-
duit un rapport conformément à l’alinéa 489.1(1)a) de
cette loi dans les plus brefs délais possibles.

L.R., ch. E-15

Loi sur la taxe d’accise

354 Le passage du paragraphe 290(7) de la Loi
sur la taxe d’accise précédant l’alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit :

Restitution des choses saisies

(7) Sous réserve de l’article 290.2, le juge à qui des docu-
ments ou choses saisis en vertu des paragraphes (1) ou
(5) sont apportés ou à qui il en est fait rapport peut, d’of-
fice ou sur requête sommaire d’une personne ayant un
droit dans ces documents ou choses avec avis au sous-
procureur général du Canada trois jours francs avant
qu’il y soit procédé, ordonner que ces documents ou
choses soient restitués à la personne à qui ils ont été sai-
sis ou à la personne qui y a légalement droit par ailleurs,
s’il est convaincu que ces documents ou choses :

355 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 290, de ce qui suit :

Mandat en vertu du Code criminel

290.1 (1) Pour les fins de la présente partie et sous ré-
serve du paragraphe (2), un mandat peut être décerné en
vertu du paragraphe 487.01(1) du Code criminel à une
personne autorisée même si cette personne n’est pas un
agent de la paix.

Surveillance vidéo non permise

(2) Le mandat ne peut pas autoriser la surveillance d’une
personne au moyen d’une caméra vidéo ou d’un autre
dispositif électronique semblable.

Choses saisies

290.2 (1) Le paragraphe (2) s’applique à la personne
autorisée qui a saisi des choses :

a) en vertu d’un mandat décerné en application du
Code criminel;

b) en vertu des articles 487.11 ou 489 du Code crimi-
nel;

c) dans l’exercice des fonctions que lui confère la pré-
sente partie.

Remise des choses saisies et rapports

(2) Si la personne autorisée est convaincue que l’exis-
tence des circonstances visées aux sous-alinéas
489.1(1)a)(i) et (ii) du Code criminel s’appliquent à
l’égard de la chose saisie, elle remet la chose saisie et pro-
duit un rapport conformément à l’alinéa 489.1(1)a) de
cette loi dans les plus brefs délais possibles.

L.R., ch. E-15

Loi sur la taxe d’accise

354 Le passage du paragraphe 290(7) de la Loi
sur la taxe d’accise précédant l’alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit :

Restitution des choses saisies

(7) Sous réserve de l’article 290.2, le juge à qui des docu-
ments ou choses saisis en vertu des paragraphes (1) ou
(5) sont apportés ou à qui il en est fait rapport peut, d’of-
fice ou sur requête sommaire d’une personne ayant un
droit dans ces documents ou choses avec avis au sous-
procureur général du Canada trois jours francs avant
qu’il y soit procédé, ordonner que ces documents ou
choses soient restitués à la personne à qui ils ont été sai-
sis ou à la personne qui y a légalement droit par ailleurs,
s’il est convaincu que ces documents ou choses :

355 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 290, de ce qui suit :

Mandat en vertu du Code criminel

290.1 (1) Pour les fins de la présente partie et sous ré-
serve du paragraphe (2), un mandat peut être décerné en
vertu du paragraphe 487.01(1) du Code criminel à une
personne autorisée même si cette personne n’est pas un
agent de la paix.

Surveillance vidéo non permise

(2) Le mandat ne peut pas autoriser la surveillance d’une
personne au moyen d’une caméra vidéo ou d’un autre
dispositif électronique semblable.

Choses saisies

290.2 (1) Le paragraphe (2) s’applique à la personne
autorisée qui a saisi des choses :

a) en vertu d’un mandat décerné en application du
Code criminel;

b) en vertu des articles 487.11 ou 489 du Code crimi-
nel;

c) dans l’exercice des fonctions que lui confère la pré-
sente partie.

Restitution of things seized and report

(2) If the authorized person is satisfied that the circum-
stances set out in subparagraphs 489.1(1)(a)(i) and (ii) of
the Criminal Code apply in respect of the thing seized,
the authorized person is, as soon as practicable, to return
the thing seized and report in accordance with paragraph
489.1(1)(a) of that Act.

R.S., c. E-15

Excise Tax Act

354 The portion of subsection 290(7) of the Excise
Tax Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

Return of things seized

(7) Subject to section 290.2, if any document or thing
seized under subsection (1) or (5) is brought before a
judge or a report in respect of any document or thing
seized is made to a judge, the judge may, on the judge’s
own motion or on summary application by a person with
an interest in the document or thing on three clear days
notice of application to the Deputy Attorney General of
Canada, order that the document or thing be returned to
the person from whom it was seized or the person who is
otherwise legally entitled to it, if the judge is satisfied
that the document or thing

355 The Act is amended by adding the following
after section 290:

Warrant under Criminal Code

290.1 (1) For the purposes of this Part and subject to
subsection (2), a warrant may be issued under subsection
487.01(1) of the Criminal Code to an authorized person
even though that person is not a peace officer.

Video surveillance not authorized

(2) The warrant is not to authorize the observation of a
person by means of a video camera or other similar elec-
tronic device.

Things seized

290.2 (1) Subsection (2) applies to an authorized per-
son who has seized anything

(a) under a warrant issued under the Criminal Code;

(b) under section 487.11 or 489 of the Criminal Code;
or

(c) in the execution of duties under this Part.
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Restitution of things seized and report

(2) If the authorized person is satisfied that the circum-
stances set out in subparagraphs 489.1(1)(a)(i) and (ii) of
the Criminal Code apply in respect of the thing seized,
the authorized person is, as soon as practicable, to return
the thing seized and report in accordance with paragraph
489.1(1)(a) of that Act.

SUBDIVISION C

R.S., c. C-46

Criminal Code

Amendments to the Act

356 The Criminal Code is amended by adding the
following after section 487.013:

Keep account open or active order

487.0131 (1) On ex parte application made by a peace
officer or public officer, a justice or judge may order a
person to keep an account specified in the order open or
active unless the holder of the account requests that the
person close or deactivate the account.

Conditions for making order

(2) Before making the order, the justice or judge must be
satisfied by information on oath in Form 5.0031 that
there are reasonable grounds to suspect that

(a) an offence has been or will be committed under
this or any other Act of Parliament; and

(b) keeping the account open or active will assist in
the investigation of the offence.

Form

(3) The order is to be in Form 5.0032.

Notification

(4) The order is to require the person to notify a peace
officer or public officer named in the order as soon as
practicable after the account is closed or deactivated at
the request of the holder of the account.

Limitation

(5) A person who is under investigation for the offence
referred to in subsection (2) may not be made subject to
an order.

Remise des choses saisies et rapports

(2) Si la personne autorisée est convaincue que l’exis-
tence des circonstances visées aux sous-alinéas
489.1(1)a)(i) et (ii) du Code criminel s’appliquent à
l’égard de la chose saisie, elle remet la chose saisie et pro-
duit un rapport conformément à l’alinéa 489.1(1)a) de
cette loi dans les plus brefs délais possibles.

SOUS-SECTION C

L.R., ch. C-46

Code criminel

Modification de la loi

356 Le Code criminel est modifié par adjonction,
après l’article 487.013, de ce qui suit :

Ordonnance visant à ce qu’un compte soit maintenu
ouvert ou actif

487.0131 (1) Le juge de paix ou le juge peut, sur de-
mande ex parte présentée par un agent de la paix ou un
fonctionnaire public, ordonner à toute personne de
maintenir ouvert ou actif un compte mentionné dans
l’ordonnance à moins que le détenteur du compte ne lui
demande de le fermer ou de le rendre inactif.

Conditions préalables à l’ordonnance

(2) Il ne rend l’ordonnance que s’il est convaincu, par
une dénonciation sous serment faite selon la formule
5.0031, qu’il existe des motifs raisonnables de soupçonner
qu’une infraction à la présente loi ou à toute autre loi fé-
dérale a été ou sera commise et que le fait de maintenir le
compte ouvert ou actif sera utile à l’enquête relative à
l’infraction.

Formule

(3) L’ordonnance est rendue selon la formule 5.0032.

Avis

(4) L’ordonnance prévoit que la personne avise l’agent de
la paix ou le fonctionnaire public nommé dans l’ordon-
nance dans les plus brefs délais après que le compte a été
fermé ou rendu inactif à la demande de son détenteur.

Limite

(5) La personne faisant l’objet d’une enquête relative à
l’infraction visée au paragraphe (2) ne peut être assujettie
à l’ordonnance.

Remise des choses saisies et rapports

(2) Si la personne autorisée est convaincue que l’exis-
tence des circonstances visées aux sous-alinéas
489.1(1)a)(i) et (ii) du Code criminel s’appliquent à
l’égard de la chose saisie, elle remet la chose saisie et pro-
duit un rapport conformément à l’alinéa 489.1(1)a) de
cette loi dans les plus brefs délais possibles.

SOUS-SECTION C

L.R., ch. C-46

Code criminel

Modification de la loi

356 Le Code criminel est modifié par adjonction,
après l’article 487.013, de ce qui suit :

Ordonnance visant à ce qu’un compte soit maintenu
ouvert ou actif

487.0131 (1) Le juge de paix ou le juge peut, sur de-
mande ex parte présentée par un agent de la paix ou un
fonctionnaire public, ordonner à toute personne de
maintenir ouvert ou actif un compte mentionné dans
l’ordonnance à moins que le détenteur du compte ne lui
demande de le fermer ou de le rendre inactif.

Conditions préalables à l’ordonnance

(2) Il ne rend l’ordonnance que s’il est convaincu, par
une dénonciation sous serment faite selon la formule
5.0031, qu’il existe des motifs raisonnables de soupçonner
qu’une infraction à la présente loi ou à toute autre loi fé-
dérale a été ou sera commise et que le fait de maintenir le
compte ouvert ou actif sera utile à l’enquête relative à
l’infraction.

Formule

(3) L’ordonnance est rendue selon la formule 5.0032.

Avis

(4) L’ordonnance prévoit que la personne avise l’agent de
la paix ou le fonctionnaire public nommé dans l’ordon-
nance dans les plus brefs délais après que le compte a été
fermé ou rendu inactif à la demande de son détenteur.

Limite

(5) La personne faisant l’objet d’une enquête relative à
l’infraction visée au paragraphe (2) ne peut être assujettie
à l’ordonnance.

Restitution of things seized and report

(2) If the authorized person is satisfied that the circum-
stances set out in subparagraphs 489.1(1)(a)(i) and (ii) of
the Criminal Code apply in respect of the thing seized,
the authorized person is, as soon as practicable, to return
the thing seized and report in accordance with paragraph
489.1(1)(a) of that Act.

SUBDIVISION C

R.S., c. C-46

Criminal Code

Amendments to the Act

356 The Criminal Code is amended by adding the
following after section 487.013:

Keep account open or active order

487.0131 (1) On ex parte application made by a peace
officer or public officer, a justice or judge may order a
person to keep an account specified in the order open or
active unless the holder of the account requests that the
person close or deactivate the account.

Conditions for making order

(2) Before making the order, the justice or judge must be
satisfied by information on oath in Form 5.0031 that
there are reasonable grounds to suspect that

(a) an offence has been or will be committed under
this or any other Act of Parliament; and

(b) keeping the account open or active will assist in
the investigation of the offence.

Form

(3) The order is to be in Form 5.0032.

Notification

(4) The order is to require the person to notify a peace
officer or public officer named in the order as soon as
practicable after the account is closed or deactivated at
the request of the holder of the account.

Limitation

(5) A person who is under investigation for the offence
referred to in subsection (2) may not be made subject to
an order.
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Expiry of order

(6) Unless the order is revoked earlier, it expires 60 days
after the day on which it is made.

Renewals

(7) A justice or judge may renew the order for a period of
not more than 60 days on ex parte application made by a
peace officer or public officer indicating the reason and
period for which the renewal is required.

Conditions for renewal

(8) Before renewing the order, the justice or judge must
be satisfied by information on oath in Form 5.0031 that
the conditions specified in subsection (2) are met.

357 The Act is amended by adding the following
after section 487.014:

Production order — specified dates

487.0141 (1) On ex parte application made by a peace
officer or public officer, a justice or judge may order a
person to produce a document that is a copy of a docu-
ment that is in their possession or control on any of the
dates specified in the order or prepare and produce a
document containing data that is in their possession or
control on any of the dates specified in the order.

Conditions for making order

(2) Before making the order, the justice or judge must be
satisfied by information on oath in Form 5.004 that there
are reasonable grounds to believe that

(a) an offence has been or will be committed under
this or any other Act of Parliament; and

(b) the document or data, if it is in the person’s pos-
session or control on any of the dates to be specified in
the order, will afford evidence respecting the commis-
sion of the offence.

Form

(3) The order is to be in Form 5.0051.

Dates specified in order

(4) The order may specify up to 10 dates that fall within
the 60-day period after the day on which it is made.

Expiration de l’ordonnance

(6) L’ordonnance expire soixante jours après la date à la-
quelle elle a été rendue, à moins qu’elle n’ait été révoquée
auparavant.

Renouvellements

(7) Un juge de paix ou un juge peut renouveler l’ordon-
nance pour une période maximale de soixante jours sur
demande ex parte présentée par un agent de la paix ou
un fonctionnaire public indiquant la raison et la période
pour lesquelles le renouvellement est demandé.

Conditions préalables au renouvellement

(8) Il ne renouvelle l’ordonnance que s’il est convaincu,
par une dénonciation sous serment faite selon la formule
5.0031, que les conditions indiquées au paragraphe (2)
sont remplies.

357 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 487.014, de ce qui suit :

Ordonnance de communication : dates précisées

487.0141 (1) Le juge de paix ou le juge peut, sur de-
mande ex parte présentée par un agent de la paix ou un
fonctionnaire public, ordonner à toute personne de com-
muniquer un document qui est la copie d’un document
qui est en sa possession ou à sa disposition à l’une des
dates précisées dans l’ordonnance ou d’établir et de com-
muniquer un document comportant des données qui
sont en sa possession ou à sa disposition à l’une de ces
dates.

Conditions préalables à l’ordonnance

(2) Il ne rend l’ordonnance que s’il est convaincu, par
une dénonciation sous serment faite selon la formule
5.004, qu’il existe des motifs raisonnables de croire, à la
fois :

a) qu’une infraction à la présente loi ou à toute autre
loi fédérale a été ou sera commise;

b) que le document ou les données, s’ils sont en la
possession de la personne ou à sa disposition à l’une
des dates qui seront précisées dans l’ordonnance, ils
fourniront une preuve concernant la perpétration de
l’infraction.

Formule

(3) L’ordonnance est rendue selon la formule 5.0051.

Dates précisées dans l’ordonnance

(4) Le juge de paix ou le juge précise, dans l’ordonnance,
au plus dix dates qui tombent au cours de la période de
soixante jours suivant la date où l’ordonnance est rendue.

Expiration de l’ordonnance

(6) L’ordonnance expire soixante jours après la date à la-
quelle elle a été rendue, à moins qu’elle n’ait été révoquée
auparavant.

Renouvellements

(7) Un juge de paix ou un juge peut renouveler l’ordon-
nance pour une période maximale de soixante jours sur
demande ex parte présentée par un agent de la paix ou
un fonctionnaire public indiquant la raison et la période
pour lesquelles le renouvellement est demandé.

Conditions préalables au renouvellement

(8) Il ne renouvelle l’ordonnance que s’il est convaincu,
par une dénonciation sous serment faite selon la formule
5.0031, que les conditions indiquées au paragraphe (2)
sont remplies.

357 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 487.014, de ce qui suit :

Ordonnance de communication : dates précisées

487.0141 (1) Le juge de paix ou le juge peut, sur de-
mande ex parte présentée par un agent de la paix ou un
fonctionnaire public, ordonner à toute personne de com-
muniquer un document qui est la copie d’un document
qui est en sa possession ou à sa disposition à l’une des
dates précisées dans l’ordonnance ou d’établir et de com-
muniquer un document comportant des données qui
sont en sa possession ou à sa disposition à l’une de ces
dates.

Conditions préalables à l’ordonnance

(2) Il ne rend l’ordonnance que s’il est convaincu, par
une dénonciation sous serment faite selon la formule
5.004, qu’il existe des motifs raisonnables de croire, à la
fois :

a) qu’une infraction à la présente loi ou à toute autre
loi fédérale a été ou sera commise;

b) que le document ou les données, s’ils sont en la
possession de la personne ou à sa disposition à l’une
des dates qui seront précisées dans l’ordonnance, ils
fourniront une preuve concernant la perpétration de
l’infraction.

Formule

(3) L’ordonnance est rendue selon la formule 5.0051.

Dates précisées dans l’ordonnance

(4) Le juge de paix ou le juge précise, dans l’ordonnance,
au plus dix dates qui tombent au cours de la période de
soixante jours suivant la date où l’ordonnance est rendue.

Expiry of order

(6) Unless the order is revoked earlier, it expires 60 days
after the day on which it is made.

Renewals

(7) A justice or judge may renew the order for a period of
not more than 60 days on ex parte application made by a
peace officer or public officer indicating the reason and
period for which the renewal is required.

Conditions for renewal

(8) Before renewing the order, the justice or judge must
be satisfied by information on oath in Form 5.0031 that
the conditions specified in subsection (2) are met.

357 The Act is amended by adding the following
after section 487.014:

Production order — specified dates

487.0141 (1) On ex parte application made by a peace
officer or public officer, a justice or judge may order a
person to produce a document that is a copy of a docu-
ment that is in their possession or control on any of the
dates specified in the order or prepare and produce a
document containing data that is in their possession or
control on any of the dates specified in the order.

Conditions for making order

(2) Before making the order, the justice or judge must be
satisfied by information on oath in Form 5.004 that there
are reasonable grounds to believe that

(a) an offence has been or will be committed under
this or any other Act of Parliament; and

(b) the document or data, if it is in the person’s pos-
session or control on any of the dates to be specified in
the order, will afford evidence respecting the commis-
sion of the offence.

Form

(3) The order is to be in Form 5.0051.

Dates specified in order

(4) The order may specify up to 10 dates that fall within
the 60-day period after the day on which it is made.
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Suspicious transactions

(5) The order may also require the person to produce to
a peace officer or public officer named in the order a copy
of all reports made under any of sections 7, 7.1 and 9 of
the Proceeds of Crime (Money Laundering) and Terror-
ist Financing Act during the period the order is in effect
if the justice or judge is satisfied by information on oath
in Form 5.004 that there are reasonable grounds to be-
lieve that the information contained in such a report will
afford evidence respecting the commission of the offence
referred to in subsection (2).

Restrictions

(6) The person must not be required to

(a) produce documents more than once in any 72-
hour period;

(b) produce a document that is a copy of a document
that was in their possession or control before the day
on which the order is made; or

(c) prepare and produce a document that contains da-
ta that was in their possession or control before the
day on which the order is made.

Limitation

(7) A person who is under investigation for the offence
referred to in subsection (2) may not be made subject to
an order.

Expiry of order

(8) Unless the order is revoked earlier, it expires 60 days
after the day on which it is made.

Renewals

(9) A justice or judge may renew the order for a period of
not more than 60 days on ex parte application made by a
peace officer or public officer indicating the reason and
period for which the renewal is required.

Conditions for renewal

(10) Before renewing the order, the justice or judge must
be satisfied by information on oath in Form 5.004 that the
conditions specified in subsection (2) are met.

Opérations douteuses

(5) L’ordonnance peut aussi exiger que la personne com-
munique à l’agent de la paix ou au fonctionnaire public
nommé dans l’ordonnance une copie de toutes déclara-
tions qu’elle fait en application de l’un des articles 7, 7.1
et 9 de la Loi sur le recyclage des produits de la crimina-
lité et le financement des activités terroristes au cours de
la période où l’ordonnance est en vigueur si le juge de
paix ou le juge est convaincu, par une dénonciation sous
serment faite selon la formule 5.004, qu’il existe des mo-
tifs raisonnables de croire que les renseignements conte-
nus dans la déclaration fourniront une preuve concer-
nant la perpétration de l’infraction visée au paragraphe
(2).

Réserves

(6) La personne ne peut être tenue de communiquer des
documents plus d’une fois au cours d’une période de
soixante-douze heures, ni de communiquer un document
qui est la copie d’un document qui était en sa possession
ou à sa disposition avant la date où l’ordonnance est ren-
due, ni d’établir et de communiquer un document com-
portant des données qui étaient en sa possession ou à sa
disposition avant cette date.

Limite

(7) La personne faisant l’objet d’une enquête relative à
l’infraction visée au paragraphe (2) ne peut être assujettie
à l’ordonnance.

Expiration de l’ordonnance

(8) L’ordonnance expire soixante jours après la date à la-
quelle qu’elle a été rendue, à moins qu’elle n’ait été révo-
quée auparavant.

Renouvellements

(9) Un juge de paix ou un juge peut renouveler l’ordon-
nance pour une période maximale de soixante jours sur
demande ex parte présentée par un agent de la paix ou
un fonctionnaire public indiquant la raison et la période
pour lesquelles le renouvellement est demandé.

Conditions préalables au renouvellement

(10) Il ne renouvelle l’ordonnance que s’il est convaincu,
par une dénonciation sous serment faite selon la formule
5.004, que les conditions indiquées au paragraphe (2)
sont remplies.

Opérations douteuses

(5) L’ordonnance peut aussi exiger que la personne com-
munique à l’agent de la paix ou au fonctionnaire public
nommé dans l’ordonnance une copie de toutes déclara-
tions qu’elle fait en application de l’un des articles 7, 7.1
et 9 de la Loi sur le recyclage des produits de la crimina-
lité et le financement des activités terroristes au cours de
la période où l’ordonnance est en vigueur si le juge de
paix ou le juge est convaincu, par une dénonciation sous
serment faite selon la formule 5.004, qu’il existe des mo-
tifs raisonnables de croire que les renseignements conte-
nus dans la déclaration fourniront une preuve concer-
nant la perpétration de l’infraction visée au paragraphe
(2).

Réserves

(6) La personne ne peut être tenue de communiquer des
documents plus d’une fois au cours d’une période de
soixante-douze heures, ni de communiquer un document
qui est la copie d’un document qui était en sa possession
ou à sa disposition avant la date où l’ordonnance est ren-
due, ni d’établir et de communiquer un document com-
portant des données qui étaient en sa possession ou à sa
disposition avant cette date.

Limite

(7) La personne faisant l’objet d’une enquête relative à
l’infraction visée au paragraphe (2) ne peut être assujettie
à l’ordonnance.

Expiration de l’ordonnance

(8) L’ordonnance expire soixante jours après la date à la-
quelle qu’elle a été rendue, à moins qu’elle n’ait été révo-
quée auparavant.

Renouvellements

(9) Un juge de paix ou un juge peut renouveler l’ordon-
nance pour une période maximale de soixante jours sur
demande ex parte présentée par un agent de la paix ou
un fonctionnaire public indiquant la raison et la période
pour lesquelles le renouvellement est demandé.

Conditions préalables au renouvellement

(10) Il ne renouvelle l’ordonnance que s’il est convaincu,
par une dénonciation sous serment faite selon la formule
5.004, que les conditions indiquées au paragraphe (2)
sont remplies.

Suspicious transactions

(5) The order may also require the person to produce to
a peace officer or public officer named in the order a copy
of all reports made under any of sections 7, 7.1 and 9 of
the Proceeds of Crime (Money Laundering) and Terror-
ist Financing Act during the period the order is in effect
if the justice or judge is satisfied by information on oath
in Form 5.004 that there are reasonable grounds to be-
lieve that the information contained in such a report will
afford evidence respecting the commission of the offence
referred to in subsection (2).

Restrictions

(6) The person must not be required to

(a) produce documents more than once in any 72-
hour period;

(b) produce a document that is a copy of a document
that was in their possession or control before the day
on which the order is made; or

(c) prepare and produce a document that contains da-
ta that was in their possession or control before the
day on which the order is made.

Limitation

(7) A person who is under investigation for the offence
referred to in subsection (2) may not be made subject to
an order.

Expiry of order

(8) Unless the order is revoked earlier, it expires 60 days
after the day on which it is made.

Renewals

(9) A justice or judge may renew the order for a period of
not more than 60 days on ex parte application made by a
peace officer or public officer indicating the reason and
period for which the renewal is required.

Conditions for renewal

(10) Before renewing the order, the justice or judge must
be satisfied by information on oath in Form 5.004 that the
conditions specified in subsection (2) are met.

2021-2022-2023-2024 602 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 4 Various Measures PARTIE 4 Mesures diverses
DIVISION 34 Money Laundering, Terrorist Financing, Sanctions Evasion and Other
Measures

SECTION 34 Recyclage des produits de la criminalité, financement des activités terroristes,
contournement de sanctions et autres mesures

SUBDIVISION C Criminal Code SOUS-SECTION C Code criminel
Section  357 Article  357



Dates specified in renewed order

(11) If the order is renewed, it may specify up to 10 dates
during the period for which it is renewed.

358 Subsection 487.019(1) of the Act is replaced by
the following:

Conditions in preservation and production orders

487.019 (1) An order made under any of sections
487.013 to 487.018 may contain any conditions that the
justice or judge considers appropriate including, in the
case of an order made under section 487.014 or 487.0141,
conditions to protect a privileged communication be-
tween a person who is qualified to give legal advice and
their client.

359 Subsections 487.0191(1) and (2) of the Act are
replaced by the following:

Order prohibiting disclosure

487.0191 (1) On ex parte application made by a peace
officer or public officer, a justice or judge may make an
order prohibiting a person from disclosing the existence
or some or all of the contents of a preservation demand
made under section 487.012 or an order made under any
of sections 487.013 to 487.018 during the period set out in
the order.

Conditions for making order

(2) Before making the order, the justice or judge must be
satisfied by information on oath in Form 5.009 that there
are reasonable grounds to believe that the disclosure dur-
ing that period would jeopardize the conduct of the in-
vestigation of the offence to which the demand or order
relates.

360 (1) Subsection 487.0192(1) of the Act is re-
placed by the following:

Particulars — production orders

487.0192 (1) An order made under any of sections
487.014, 487.0141 and 487.016 to 487.018 must require a
person, financial institution or entity to produce the doc-
ument to a peace officer or public officer named in the
order within the time, at the place and in the form speci-
fied in the order.

(2) Subsection 487.0192(5) of the Act is replaced by
the following:

Dates précisées dans l’ordonnance renouvelée

(11) S’il renouvelle l’ordonnance, le juge de paix ou le
juge précise au plus dix dates qui tombent au cours de la
période de renouvellement.

358 Le paragraphe 487.019(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Conditions des ordonnances de préservation ou de
communication

487.019 (1) L’ordonnance rendue en vertu de l’un des
articles 487.013 à 487.018 peut être assortie des condi-
tions que le juge de paix ou le juge estime indiquées, no-
tamment, dans le cas d’une ordonnance rendue en vertu
des articles 487.014 ou 487.0141, pour protéger les com-
munications privilégiées entre la personne habilitée à
donner des avis juridiques et son client.

359 Les paragraphes 487.0191(1) et (2) de la même
loi sont remplacés par ce qui suit :

Ordonnance de non-divulgation

487.0191 (1) Le juge de paix ou le juge peut, sur de-
mande ex parte présentée par un agent de la paix ou un
fonctionnaire public, rendre une ordonnance interdisant
à toute personne de divulguer l’existence ou tout ou par-
tie du contenu d’un ordre de préservation donné en vertu
de l’article 487.012 ou d’une ordonnance rendue en vertu
de l’un des articles 487.013 à 487.018 pendant la période
indiquée dans l’ordonnance.

Conditions préalables à l’ordonnance

(2) Il ne rend l’ordonnance que s’il est convaincu, par
une dénonciation sous serment faite selon la formule
5.009, qu’il existe des motifs raisonnables de croire que la
divulgation, pendant la période visée, compromettrait le
déroulement de l’enquête relative à l’infraction visée
dans l’ordre ou l’ordonnance.

360 (1) Le paragraphe 487.0192(1) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

Précisions concernant des ordonnances de
communication

487.0192 (1) L’ordonnance rendue en vertu de l’un des
articles 487.014, 487.0141 et 487.016 à 487.018 précise à la
personne, à l’institution financière ou à l’entité le lieu et
la forme de la communication du document, le délai dans
lequel elle doit être faite ainsi que le nom de l’agent de la
paix ou du fonctionnaire public à qui elle doit l’être.

(2) Le paragraphe 487.0192(5) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Dates précisées dans l’ordonnance renouvelée

(11) S’il renouvelle l’ordonnance, le juge de paix ou le
juge précise au plus dix dates qui tombent au cours de la
période de renouvellement.

358 Le paragraphe 487.019(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Conditions des ordonnances de préservation ou de
communication

487.019 (1) L’ordonnance rendue en vertu de l’un des
articles 487.013 à 487.018 peut être assortie des condi-
tions que le juge de paix ou le juge estime indiquées, no-
tamment, dans le cas d’une ordonnance rendue en vertu
des articles 487.014 ou 487.0141, pour protéger les com-
munications privilégiées entre la personne habilitée à
donner des avis juridiques et son client.

359 Les paragraphes 487.0191(1) et (2) de la même
loi sont remplacés par ce qui suit :

Ordonnance de non-divulgation

487.0191 (1) Le juge de paix ou le juge peut, sur de-
mande ex parte présentée par un agent de la paix ou un
fonctionnaire public, rendre une ordonnance interdisant
à toute personne de divulguer l’existence ou tout ou par-
tie du contenu d’un ordre de préservation donné en vertu
de l’article 487.012 ou d’une ordonnance rendue en vertu
de l’un des articles 487.013 à 487.018 pendant la période
indiquée dans l’ordonnance.

Conditions préalables à l’ordonnance

(2) Il ne rend l’ordonnance que s’il est convaincu, par
une dénonciation sous serment faite selon la formule
5.009, qu’il existe des motifs raisonnables de croire que la
divulgation, pendant la période visée, compromettrait le
déroulement de l’enquête relative à l’infraction visée
dans l’ordre ou l’ordonnance.

360 (1) Le paragraphe 487.0192(1) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

Précisions concernant des ordonnances de
communication

487.0192 (1) L’ordonnance rendue en vertu de l’un des
articles 487.014, 487.0141 et 487.016 à 487.018 précise à la
personne, à l’institution financière ou à l’entité le lieu et
la forme de la communication du document, le délai dans
lequel elle doit être faite ainsi que le nom de l’agent de la
paix ou du fonctionnaire public à qui elle doit l’être.

(2) Le paragraphe 487.0192(5) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Dates specified in renewed order

(11) If the order is renewed, it may specify up to 10 dates
during the period for which it is renewed.

358 Subsection 487.019(1) of the Act is replaced by
the following:

Conditions in preservation and production orders

487.019 (1) An order made under any of sections
487.013 to 487.018 may contain any conditions that the
justice or judge considers appropriate including, in the
case of an order made under section 487.014 or 487.0141,
conditions to protect a privileged communication be-
tween a person who is qualified to give legal advice and
their client.

359 Subsections 487.0191(1) and (2) of the Act are
replaced by the following:

Order prohibiting disclosure

487.0191 (1) On ex parte application made by a peace
officer or public officer, a justice or judge may make an
order prohibiting a person from disclosing the existence
or some or all of the contents of a preservation demand
made under section 487.012 or an order made under any
of sections 487.013 to 487.018 during the period set out in
the order.

Conditions for making order

(2) Before making the order, the justice or judge must be
satisfied by information on oath in Form 5.009 that there
are reasonable grounds to believe that the disclosure dur-
ing that period would jeopardize the conduct of the in-
vestigation of the offence to which the demand or order
relates.

360 (1) Subsection 487.0192(1) of the Act is re-
placed by the following:

Particulars — production orders

487.0192 (1) An order made under any of sections
487.014, 487.0141 and 487.016 to 487.018 must require a
person, financial institution or entity to produce the doc-
ument to a peace officer or public officer named in the
order within the time, at the place and in the form speci-
fied in the order.

(2) Subsection 487.0192(5) of the Act is replaced by
the following:
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Probative force of copies

(5) Every copy of a document produced under section
487.014 or 487.0141 is admissible in evidence in proceed-
ings under this or any other Act of Parliament on proof
by affidavit that it is a true copy and has the same proba-
tive force as the document would have if it were proved
in the ordinary way.

361 The Act is amended by adding the following
after section 487.0192:

Application for review of keep account open or active
order

487.01921 (1) A person who is subject to an order
made under section 487.0131 may apply in writing to the
justice or judge who made the order,  or to a judge in the
judicial district where the order was made, to revoke or
vary the order.

Notice required

(2) The person may make the application only if they
give at least three days’ notice of their intention to do so
to a peace officer or public officer named in the order.

Compliance with order

(3) The person must comply with the order until a deci-
sion is made with respect to the application.

Hearing

(4) The hearing of the application must be commenced
within 14 days after the application is made or as soon as
practicable after that period.

Revocation or variation of order

(5) The justice or judge may revoke or vary the order if
they are satisfied that it is unreasonable in the circum-
stances to require the person to keep the account open or
active.

362 Section 487.0195 of the Act is replaced by the
following:

For greater certainty

487.0195 (1) For greater certainty, no preservation de-
mand, preservation order, keep account open or active
order or production order is necessary for a peace officer
or public officer to ask a person to voluntarily preserve
data that the person is not prohibited by law from pre-
serving, to voluntarily keep an account open or active
that the person is not prohibited by law from keeping
open or active or to voluntarily provide a document to

Valeur probante des copies

(5) Toute copie communiquée en application des articles
487.014 ou 487.0141 est, à la condition d’être certifiée
conforme à l’original par affidavit, admissible en preuve
dans toute procédure sous le régime de la présente loi ou
de toute autre loi fédérale et a la même valeur probante
que l’original aurait eue s’il avait été déposé en preuve de
la façon normale.

361 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 487.0192, de ce qui suit :

Demande de révision : ordonnance visant à ce qu’un
compte soit maintenu ouvert ou actif

487.01921 (1) La personne visée par une ordonnance
rendue en vertu de l’article 487.0131 peut demander par
écrit au juge de paix ou au juge qui l’a rendue  —  ou à
tout autre juge du district judiciaire où elle a été rendue
—  de la révoquer ou de la modifier.

Préavis obligatoire

(2) Elle ne peut présenter la demande qu’à la condition
d’avoir donné un préavis d’au moins trois jours de son in-
tention à l’agent de la paix ou au fonctionnaire public
nommé dans l’ordonnance.

Respect

(3) Elle est tenue de se conformer à l’ordonnance tant
qu’il n’a pas été statué sur sa demande.

Audience

(4) L’audience sur la demande commence dans les qua-
torze jours suivant la présentation de celle-ci ou dans les
plus brefs délais par la suite.

Révocation ou modification de l’ordonnance

(5) Le juge de paix ou le juge peut révoquer l’ordonnance
ou la modifier s’il est convaincu qu’il est déraisonnable,
dans les circonstances, d’obliger la personne à maintenir
le compte ouvert ou actif.

362 L’article 487.0195 de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

Précision

487.0195 (1) Il est entendu qu’aucun ordre de préser-
vation ni aucune ordonnance visant à ce qu’un compte
soit maintenu ouvert ou actif ou ordonnance de préserva-
tion ou de communication n’est nécessaire pour que
l’agent de la paix ou le fonctionnaire public demande à
une personne de maintenir volontairement ouvert ou ac-
tif un compte qu’aucune règle de droit n’interdit à celle-ci
de maintenir ouvert ou actif ou de préserver volontaire-
ment des données ou de lui communiquer

Valeur probante des copies

(5) Toute copie communiquée en application des articles
487.014 ou 487.0141 est, à la condition d’être certifiée
conforme à l’original par affidavit, admissible en preuve
dans toute procédure sous le régime de la présente loi ou
de toute autre loi fédérale et a la même valeur probante
que l’original aurait eue s’il avait été déposé en preuve de
la façon normale.

361 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 487.0192, de ce qui suit :

Demande de révision : ordonnance visant à ce qu’un
compte soit maintenu ouvert ou actif

487.01921 (1) La personne visée par une ordonnance
rendue en vertu de l’article 487.0131 peut demander par
écrit au juge de paix ou au juge qui l’a rendue  —  ou à
tout autre juge du district judiciaire où elle a été rendue
—  de la révoquer ou de la modifier.

Préavis obligatoire

(2) Elle ne peut présenter la demande qu’à la condition
d’avoir donné un préavis d’au moins trois jours de son in-
tention à l’agent de la paix ou au fonctionnaire public
nommé dans l’ordonnance.

Respect

(3) Elle est tenue de se conformer à l’ordonnance tant
qu’il n’a pas été statué sur sa demande.

Audience

(4) L’audience sur la demande commence dans les qua-
torze jours suivant la présentation de celle-ci ou dans les
plus brefs délais par la suite.

Révocation ou modification de l’ordonnance

(5) Le juge de paix ou le juge peut révoquer l’ordonnance
ou la modifier s’il est convaincu qu’il est déraisonnable,
dans les circonstances, d’obliger la personne à maintenir
le compte ouvert ou actif.

362 L’article 487.0195 de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

Précision

487.0195 (1) Il est entendu qu’aucun ordre de préser-
vation ni aucune ordonnance visant à ce qu’un compte
soit maintenu ouvert ou actif ou ordonnance de préserva-
tion ou de communication n’est nécessaire pour que
l’agent de la paix ou le fonctionnaire public demande à
une personne de maintenir volontairement ouvert ou ac-
tif un compte qu’aucune règle de droit n’interdit à celle-ci
de maintenir ouvert ou actif ou de préserver volontaire-
ment des données ou de lui communiquer

Probative force of copies

(5) Every copy of a document produced under section
487.014 or 487.0141 is admissible in evidence in proceed-
ings under this or any other Act of Parliament on proof
by affidavit that it is a true copy and has the same proba-
tive force as the document would have if it were proved
in the ordinary way.

361 The Act is amended by adding the following
after section 487.0192:

Application for review of keep account open or active
order

487.01921 (1) A person who is subject to an order
made under section 487.0131 may apply in writing to the
justice or judge who made the order,  or to a judge in the
judicial district where the order was made, to revoke or
vary the order.

Notice required

(2) The person may make the application only if they
give at least three days’ notice of their intention to do so
to a peace officer or public officer named in the order.

Compliance with order

(3) The person must comply with the order until a deci-
sion is made with respect to the application.

Hearing

(4) The hearing of the application must be commenced
within 14 days after the application is made or as soon as
practicable after that period.

Revocation or variation of order

(5) The justice or judge may revoke or vary the order if
they are satisfied that it is unreasonable in the circum-
stances to require the person to keep the account open or
active.

362 Section 487.0195 of the Act is replaced by the
following:

For greater certainty

487.0195 (1) For greater certainty, no preservation de-
mand, preservation order, keep account open or active
order or production order is necessary for a peace officer
or public officer to ask a person to voluntarily preserve
data that the person is not prohibited by law from pre-
serving, to voluntarily keep an account open or active
that the person is not prohibited by law from keeping
open or active or to voluntarily provide a document to
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the officer that the person is not prohibited by law from
disclosing.

No civil or criminal liability

(2) A person who preserves data, keeps an account open
or active or provides a document in those circumstances
does not incur any criminal or civil liability for doing so.

363 Part XXVIII of the Act is amended by adding
the following after Form 5.003:

FORM 5.0031

(Subsections 487.0131(2) and (8))

Information To Obtain a Keep
Account Open or Active Order

Canada,

Province of .................

(territorial division)

This is the information of (name of peace officer or
public officer), of ................. (“the informant”).

The informant says that they have reasonable
grounds to suspect that an offence has been or will
be committed under (specify the provision of the
Criminal Code or other Act of Parliament) and that
keeping (specify the account) open or active will as-
sist in the investigation of the offence.

The reasonable grounds are:

The informant therefore requests that (name of the
person) be ordered to keep (specify the account)
open or active for 60 days after the day on which the
order is made.

Sworn before me on (date), at (place).

(Signature of informant)

(Signature of justice or judge)

volontairement un document qu’aucune règle de droit
n’interdit à celle-ci de préserver ou de communiquer.

Immunité

(2) La personne qui maintient un compte ouvert ou actif,
préserve des données ou communique un document dans
de telles circonstances bénéficie de l’immunité en ma-
tière civile ou pénale pour les actes ainsi accomplis.

363 La partie XXVIII de la même loi est modifiée
par adjonction, après la formule 5.003, de ce qui
suit :

FORMULE 5.0031

(paragraphes 487.0131(2) et (8))

Dénonciation en vue d’obtenir
une ordonnance visant à ce
qu’un compte soit maintenu
ouvert ou actif
Canada,

Province de .................

(circonscription territoriale)

La présente constitue la dénonciation de (nom de
l’agent de la paix ou du fonctionnaire public), de
................. , ci-après appelé(e) « le dénonciateur ».

Le dénonciateur déclare qu’il a des motifs raison-
nables de soupçonner qu’une infraction prévue à
(préciser la disposition du Code criminel ou de l’autre
loi fédérale) a été ou sera commise et que le fait de
maintenir (mentionner le compte) ouvert ou actif sera
utile à l’enquête relative à l’infraction.

Les motifs raisonnables sont les suivants :
En conséquence, le dénonciateur demande qu’il soit
ordonné à (nom de la personne) de maintenir ouvert
ou actif (mentionner le compte) pendant les soixante
jours qui suivent la date à laquelle l’ordonnance est
rendue.

Fait sous serment devant moi ce (date), à (lieu).

(Signature du dénonciateur)

(Signature du juge de paix ou du juge)

volontairement un document qu’aucune règle de droit
n’interdit à celle-ci de préserver ou de communiquer.

Immunité

(2) La personne qui maintient un compte ouvert ou actif,
préserve des données ou communique un document dans
de telles circonstances bénéficie de l’immunité en ma-
tière civile ou pénale pour les actes ainsi accomplis.

363 La partie XXVIII de la même loi est modifiée
par adjonction, après la formule 5.003, de ce qui
suit :

FORMULE 5.0031

(paragraphes 487.0131(2) et (8))

Dénonciation en vue d’obtenir
une ordonnance visant à ce
qu’un compte soit maintenu
ouvert ou actif
Canada,

Province de .................

(circonscription territoriale)

La présente constitue la dénonciation de (nom de
l’agent de la paix ou du fonctionnaire public), de
................. , ci-après appelé(e) « le dénonciateur ».

Le dénonciateur déclare qu’il a des motifs raison-
nables de soupçonner qu’une infraction prévue à
(préciser la disposition du Code criminel ou de l’autre
loi fédérale) a été ou sera commise et que le fait de
maintenir (mentionner le compte) ouvert ou actif sera
utile à l’enquête relative à l’infraction.

Les motifs raisonnables sont les suivants :
En conséquence, le dénonciateur demande qu’il soit
ordonné à (nom de la personne) de maintenir ouvert
ou actif (mentionner le compte) pendant les soixante
jours qui suivent la date à laquelle l’ordonnance est
rendue.

Fait sous serment devant moi ce (date), à (lieu).

(Signature du dénonciateur)

(Signature du juge de paix ou du juge)

the officer that the person is not prohibited by law from
disclosing.

No civil or criminal liability

(2) A person who preserves data, keeps an account open
or active or provides a document in those circumstances
does not incur any criminal or civil liability for doing so.

363 Part XXVIII of the Act is amended by adding
the following after Form 5.003:

FORM 5.0031

(Subsections 487.0131(2) and (8))

Information To Obtain a Keep
Account Open or Active Order

Canada,

Province of .................

(territorial division)

This is the information of (name of peace officer or
public officer), of ................. (“the informant”).

The informant says that they have reasonable
grounds to suspect that an offence has been or will
be committed under (specify the provision of the
Criminal Code or other Act of Parliament) and that
keeping (specify the account) open or active will as-
sist in the investigation of the offence.

The reasonable grounds are:

The informant therefore requests that (name of the
person) be ordered to keep (specify the account)
open or active for 60 days after the day on which the
order is made.

Sworn before me on (date), at (place).

(Signature of informant)

(Signature of justice or judge)
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FORM 5.0032

(Subsection 487.0131(3))

Keep Account Open or Active
Order

Canada,

Province of .................

(territorial division)

To (name of person), of ................. :

Whereas I am satisfied by information on oath of
(name of peace officer or public officer), of .................
, that there are reasonable grounds to suspect that an
offence has been or will be committed under (specify
the provision of the Criminal Code or other Act of
Parliament) and that keeping (specify the account)
open or active will assist in the investigation of the
offence;

Therefore, you are required to

(a) keep the specified account open or active until
(insert date) unless the holder of the account re-
quests that you close or deactivate it or this order
is revoked or varied; and

(b) notify (name of peace officer or public officer)
as soon as practicable after the account is closed
or deactivated at the request of the holder of the
account.

This order is subject to the following conditions:

You have the right to apply to revoke or vary this or-
der.

If you contravene this order without lawful excuse,
you may be subject to a fine, to imprisonment or to
both.

Dated (date), at (place).

(Signature of justice or judge)

364 Form 5.004 of Part XXVIII of the Act is re-
placed by the following:

FORMULE 5.0032

(paragraphe 487.0131(3))

Ordonnance visant à ce qu’un
compte soit maintenu ouvert ou
actif
Canada,

Province de .................

(circonscription territoriale)

À (nom de la personne), de .................  :

Attendu que je suis convaincu, en me fondant sur
une dénonciation sous serment par (nom de l’agent
de la paix ou du fonctionnaire public), de ................. ,
qu’il existe des motifs raisonnables de soupçonner
qu’une infraction prévue à (préciser la disposition du
Code criminel ou de l’autre loi fédérale) a été ou sera
commise et que le fait de maintenir (mentionner le
compte) ouvert ou actif sera utile à l’enquête relative
à l’infraction,

En conséquence, vous êtes tenu(e), à la fois :
a) de maintenir ouvert ou actif le compte mention-
né jusqu’au (indiquer la date) à moins que le dé-
tenteur du compte ne vous demande de le fermer
ou de le rendre inactif ou que l’ordonnance ne soit
révoquée ou modifiée;

b) d’aviser (nom de l’agent de la paix ou du fonc-
tionnaire public) dans les plus brefs délais après
avoir fermé le compte ou l’avoir rendu inactif à la
demande du détenteur du compte.

La présente ordonnance est assortie des conditions
suivantes :
Vous avez le droit de demander la révocation ou la
modification de la présente ordonnance.

Sachez que la contravention de la présente ordon-
nance, sans excuse légitime, peut entraîner une
peine d’emprisonnement et une amende, ou l’une de
ces peines.

Fait le (date), à (lieu).

(Signature du juge de paix ou du juge)

364 La formule 5.004 de la partie XXVIII de la
même loi est remplacée par ce qui suit :

FORMULE 5.0032

(paragraphe 487.0131(3))

Ordonnance visant à ce qu’un
compte soit maintenu ouvert ou
actif
Canada,

Province de .................

(circonscription territoriale)

À (nom de la personne), de .................  :

Attendu que je suis convaincu, en me fondant sur
une dénonciation sous serment par (nom de l’agent
de la paix ou du fonctionnaire public), de ................. ,
qu’il existe des motifs raisonnables de soupçonner
qu’une infraction prévue à (préciser la disposition du
Code criminel ou de l’autre loi fédérale) a été ou sera
commise et que le fait de maintenir (mentionner le
compte) ouvert ou actif sera utile à l’enquête relative
à l’infraction,

En conséquence, vous êtes tenu(e), à la fois :
a) de maintenir ouvert ou actif le compte mention-
né jusqu’au (indiquer la date) à moins que le dé-
tenteur du compte ne vous demande de le fermer
ou de le rendre inactif ou que l’ordonnance ne soit
révoquée ou modifiée;

b) d’aviser (nom de l’agent de la paix ou du fonc-
tionnaire public) dans les plus brefs délais après
avoir fermé le compte ou l’avoir rendu inactif à la
demande du détenteur du compte.

La présente ordonnance est assortie des conditions
suivantes :
Vous avez le droit de demander la révocation ou la
modification de la présente ordonnance.

Sachez que la contravention de la présente ordon-
nance, sans excuse légitime, peut entraîner une
peine d’emprisonnement et une amende, ou l’une de
ces peines.

Fait le (date), à (lieu).

(Signature du juge de paix ou du juge)

364 La formule 5.004 de la partie XXVIII de la
même loi est remplacée par ce qui suit :

FORM 5.0032

(Subsection 487.0131(3))

Keep Account Open or Active
Order

Canada,

Province of .................

(territorial division)

To (name of person), of ................. :

Whereas I am satisfied by information on oath of
(name of peace officer or public officer), of .................
, that there are reasonable grounds to suspect that an
offence has been or will be committed under (specify
the provision of the Criminal Code or other Act of
Parliament) and that keeping (specify the account)
open or active will assist in the investigation of the
offence;

Therefore, you are required to

(a) keep the specified account open or active until
(insert date) unless the holder of the account re-
quests that you close or deactivate it or this order
is revoked or varied; and

(b) notify (name of peace officer or public officer)
as soon as practicable after the account is closed
or deactivated at the request of the holder of the
account.

This order is subject to the following conditions:

You have the right to apply to revoke or vary this or-
der.

If you contravene this order without lawful excuse,
you may be subject to a fine, to imprisonment or to
both.

Dated (date), at (place).

(Signature of justice or judge)

364 Form 5.004 of Part XXVIII of the Act is re-
placed by the following:
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FORM 5.004

(Subsections 487.014(2), 487.0141(2), (5) and (10), 487.015(2),
487.016(2), 487.017(2) and 487.018(3))

Information To Obtain a
Production Order

Canada,

Province of .................

(territorial division)

This is the information of (name of peace officer or
public officer), of .................  (“the informant”).

The informant says that they have reasonable
grounds to suspect (or, if the application is for an or-
der under section 487.014 or 487.0141 of the Criminal
Code, reasonable grounds to believe)

(a) that an offence has been or will be committed
under (specify the provision of the Criminal Code
or other Act of Parliament); and

(b) (if the application is for an order under section
487.014 of the Criminal Code) that (specify the doc-
ument or data) is in the possession or control of
(name of the person) and will afford evidence re-
specting the commission of the offence.

(or)

(b) (if the application is for an order under section
487.0141 of the Criminal Code) that (specify the
document or data), if it is in the possession or con-
trol of (name of the person) on (specify the dates
to be specified in the order), will afford evidence
respecting the commission of the offence (and if
applicable, and that the information contained in
all reports made under any of sections 7, 7.1 and 9
of the Proceeds of Crime (Money Laundering) and
Terrorist Financing Act during the period the order
is to be in effect will afford evidence respecting the
commission of the offence).

(or)

(b) (if the application is for an order under section
487.015 of the Criminal Code) that the identifica-
tion of a device or person involved in the transmis-
sion of (specify the communication) will assist in
the investigation of the offence and that (specify
the transmission data) that is in the possession or
control of one or more persons whose identity is
unknown will enable that identification.

(or)

FORMULE 5.004

(paragraphes 487.014(2), 487.0141(2), (5) et (10), 487.015(2),
487.016(2), 487.017(2) et 487.018(3))

Dénonciation en vue d’obtenir
une ordonnance de
communication
Canada,

Province de .................

(circonscription territoriale)

La présente constitue la dénonciation de (nom de
l’agent de la paix ou du fonctionnaire public), de
................. , ci-après appelé(e) « le dénonciateur ».

Le dénonciateur déclare qu’il a des motifs raison-
nables de soupçonner (ou, si la demande vise à obte-
nir une ordonnance en vertu de l’article 487.014 ou
487.0141 du Code criminel, de croire) que les condi-
tions suivantes sont réunies :

a) une infraction prévue à (préciser la disposition
du Code criminel ou de l’autre loi fédérale) a été
ou sera commise;

b) (si la demande vise à obtenir une ordonnance
en vertu de l’article 487.014 du Code criminel, pré-
ciser le document ou les données) sont en la pos-
session de (nom de la personne) ou à sa disposi-
tion et fourniront une preuve concernant la perpé-
tration de l’infraction.

(ou)

b) (si la demande vise à obtenir une ordonnance
en vertu de l’article 487.0141 du Code criminel,
préciser le document ou les données), s’ils sont en
la possession de (nom de la personne) ou à sa dis-
position en date du (préciser les dates qui doivent
être précisées dans l’ordonnance), ils fourniront
une preuve concernant la perpétration de l’infrac-
tion (et, le cas échéant, et les renseignements
contenus dans toutes déclarations qu’elle fait en
application de l’un des articles 7, 7.1 ou 9 de la Loi
sur le recyclage des produits de la criminalité et le
financement des activités terroristes au cours de la
période où l’ordonnance doit être en vigueur four-
niront une preuve concernant la perpétration de
l’infraction).

(ou)

b) (si la demande vise à obtenir une ordonnance
en vertu de l’article 487.015 du Code criminel)
l’identification de tout dispositif ayant servi à la
transmission de (préciser la communication) ou de
toute personne y ayant participé sera utile à

FORMULE 5.004

(paragraphes 487.014(2), 487.0141(2), (5) et (10), 487.015(2),
487.016(2), 487.017(2) et 487.018(3))

Dénonciation en vue d’obtenir
une ordonnance de
communication
Canada,

Province de .................

(circonscription territoriale)

La présente constitue la dénonciation de (nom de
l’agent de la paix ou du fonctionnaire public), de
................. , ci-après appelé(e) « le dénonciateur ».

Le dénonciateur déclare qu’il a des motifs raison-
nables de soupçonner (ou, si la demande vise à obte-
nir une ordonnance en vertu de l’article 487.014 ou
487.0141 du Code criminel, de croire) que les condi-
tions suivantes sont réunies :

a) une infraction prévue à (préciser la disposition
du Code criminel ou de l’autre loi fédérale) a été
ou sera commise;

b) (si la demande vise à obtenir une ordonnance
en vertu de l’article 487.014 du Code criminel, pré-
ciser le document ou les données) sont en la pos-
session de (nom de la personne) ou à sa disposi-
tion et fourniront une preuve concernant la perpé-
tration de l’infraction.

(ou)

b) (si la demande vise à obtenir une ordonnance
en vertu de l’article 487.0141 du Code criminel,
préciser le document ou les données), s’ils sont en
la possession de (nom de la personne) ou à sa dis-
position en date du (préciser les dates qui doivent
être précisées dans l’ordonnance), ils fourniront
une preuve concernant la perpétration de l’infrac-
tion (et, le cas échéant, et les renseignements
contenus dans toutes déclarations qu’elle fait en
application de l’un des articles 7, 7.1 ou 9 de la Loi
sur le recyclage des produits de la criminalité et le
financement des activités terroristes au cours de la
période où l’ordonnance doit être en vigueur four-
niront une preuve concernant la perpétration de
l’infraction).

(ou)

b) (si la demande vise à obtenir une ordonnance
en vertu de l’article 487.015 du Code criminel)
l’identification de tout dispositif ayant servi à la
transmission de (préciser la communication) ou de
toute personne y ayant participé sera utile à

FORM 5.004

(Subsections 487.014(2), 487.0141(2), (5) and (10), 487.015(2),
487.016(2), 487.017(2) and 487.018(3))

Information To Obtain a
Production Order

Canada,

Province of .................

(territorial division)

This is the information of (name of peace officer or
public officer), of .................  (“the informant”).

The informant says that they have reasonable
grounds to suspect (or, if the application is for an or-
der under section 487.014 or 487.0141 of the Criminal
Code, reasonable grounds to believe)

(a) that an offence has been or will be committed
under (specify the provision of the Criminal Code
or other Act of Parliament); and

(b) (if the application is for an order under section
487.014 of the Criminal Code) that (specify the doc-
ument or data) is in the possession or control of
(name of the person) and will afford evidence re-
specting the commission of the offence.

(or)

(b) (if the application is for an order under section
487.0141 of the Criminal Code) that (specify the
document or data), if it is in the possession or con-
trol of (name of the person) on (specify the dates
to be specified in the order), will afford evidence
respecting the commission of the offence (and if
applicable, and that the information contained in
all reports made under any of sections 7, 7.1 and 9
of the Proceeds of Crime (Money Laundering) and
Terrorist Financing Act during the period the order
is to be in effect will afford evidence respecting the
commission of the offence).

(or)

(b) (if the application is for an order under section
487.015 of the Criminal Code) that the identifica-
tion of a device or person involved in the transmis-
sion of (specify the communication) will assist in
the investigation of the offence and that (specify
the transmission data) that is in the possession or
control of one or more persons whose identity is
unknown will enable that identification.

(or)

2021-2022-2023-2024 607 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 4 Various Measures PARTIE 4 Mesures diverses
DIVISION 34 Money Laundering, Terrorist Financing, Sanctions Evasion and Other
Measures

SECTION 34 Recyclage des produits de la criminalité, financement des activités terroristes,
contournement de sanctions et autres mesures

SUBDIVISION C Criminal Code SOUS-SECTION C Code criminel
Section  364 Article  364



(b) (if the application is for an order under section
487.016 of the Criminal Code) that (specify the
transmission data) is in the possession or control
of (name of the person) and will assist in the inves-
tigation of the offence.

(or)

(b) (if the application is for an order under section
487.017 of the Criminal Code) that (specify the
tracking data) is in the possession or control of
(name of the person) and will assist in the investi-
gation of the offence.

(or)

(b) (if the application is for an order under section
487.018 of the Criminal Code) that (specify the da-
ta) is in the possession or control of (name of the
financial institution, person or entity) and will as-
sist in the investigation of the offence.

The reasonable grounds are:

The informant therefore requests

(if the application is for an order under section
487.014 of the Criminal Code) that (name of the per-
son) be ordered to produce a document that is a copy
of (specify the document) that is in their possession
or control when they receive the order (and/or to pre-
pare and produce a document containing (specify the
data) that is in their possession or control when they
receive the order).

(or)

(if the application is for an order under section
487.0141 of the Criminal Code) that (name of the per-
son) be ordered to produce a document that is a copy
of (specify the document) that is in their possession
or control on (specify the dates to be specified in the
order) (and/or to prepare and produce a document
containing (specify the data) that is in their posses-
sion or control on (specify the dates to be specified in
the order)) (and if applicable, and that the person be
ordered to produce a copy of all reports made under
any of sections 7, 7.1 and 9 of the Proceeds of Crime
(Money Laundering) and Terrorist Financing Act dur-
ing the period the order is to be in effect).

(or)

(if the application is for an order under section
487.015 of the Criminal Code) that a person who is
served with the order in accordance with subsection
487.015(4) of the Criminal Code be ordered to pre-
pare and produce a document containing (specify the
transmission data) that is in their possession or con-
trol when they are served with the order.

(or)

l’enquête relative à l’infraction et (préciser les don-
nées de transmission) sont en la possession ou à
la disposition d’une ou de plusieurs personnes  —
dont l’identité n’est pas connue  —  et permettront
cette identification.

(ou)

b) (si la demande vise à obtenir une ordonnance
en vertu de l’article 487.016 du Code criminel, pré-
ciser les données de transmission) sont en la pos-
session de (nom de la personne) ou à sa disposi-
tion et seront utiles à l’enquête relative à l’infrac-
tion.

(ou)

b) (si la demande vise à obtenir une ordonnance
en vertu de l’article 487.017 du Code criminel, pré-
ciser les données de localisation) sont en la pos-
session de (nom de la personne) ou à sa disposi-
tion et seront utiles à l’enquête relative à l’infrac-
tion.

(ou)

b) (si la demande vise à obtenir une ordonnance
en vertu de l’article 487.018 du Code criminel, pré-
ciser les données) sont en la possession de (nom
de l’institution financière, de la personne ou de
l’entité) ou à sa disposition et seront utiles à l’en-
quête relative à l’infraction.

Les motifs raisonnables sont les suivants :
En conséquence, le dénonciateur demande

(si la demande vise à obtenir une ordonnance en ver-
tu de l’article 487.014 du Code criminel) qu’il soit or-
donné à (nom de la personne) de communiquer un
document qui est la copie de (indiquer le document)
qui est en sa possession ou à sa disposition au mo-
ment où il ou elle reçoit l’ordonnance (ou d’établir et
de communiquer un document comportant (indiquer
les données) qui sont en sa possession ou à sa dispo-
sition au moment où il ou elle reçoit l’ordonnance).

(ou)

(si la demande vise à obtenir une ordonnance en ver-
tu de l’article 487.0141 du Code criminel) qu’il soit or-
donné à (nom de la personne) de communiquer un
document qui est la copie de (indiquer le document)
qui est en sa possession ou à sa disposition en date
du (préciser les dates qui doivent être précisées dans
l’ordonnance) (ou d’établir et de communiquer un
document comportant (indiquer les données) qui
sont en sa possession ou à sa disposition en date du
(préciser les dates qui doivent être précisées dans
l’ordonnance)) (et, le cas échéant, de communiquer
une copie de toutes déclarations qu’elle fait en

l’enquête relative à l’infraction et (préciser les don-
nées de transmission) sont en la possession ou à
la disposition d’une ou de plusieurs personnes  —
dont l’identité n’est pas connue  —  et permettront
cette identification.

(ou)

b) (si la demande vise à obtenir une ordonnance
en vertu de l’article 487.016 du Code criminel, pré-
ciser les données de transmission) sont en la pos-
session de (nom de la personne) ou à sa disposi-
tion et seront utiles à l’enquête relative à l’infrac-
tion.

(ou)

b) (si la demande vise à obtenir une ordonnance
en vertu de l’article 487.017 du Code criminel, pré-
ciser les données de localisation) sont en la pos-
session de (nom de la personne) ou à sa disposi-
tion et seront utiles à l’enquête relative à l’infrac-
tion.

(ou)

b) (si la demande vise à obtenir une ordonnance
en vertu de l’article 487.018 du Code criminel, pré-
ciser les données) sont en la possession de (nom
de l’institution financière, de la personne ou de
l’entité) ou à sa disposition et seront utiles à l’en-
quête relative à l’infraction.

Les motifs raisonnables sont les suivants :
En conséquence, le dénonciateur demande

(si la demande vise à obtenir une ordonnance en ver-
tu de l’article 487.014 du Code criminel) qu’il soit or-
donné à (nom de la personne) de communiquer un
document qui est la copie de (indiquer le document)
qui est en sa possession ou à sa disposition au mo-
ment où il ou elle reçoit l’ordonnance (ou d’établir et
de communiquer un document comportant (indiquer
les données) qui sont en sa possession ou à sa dispo-
sition au moment où il ou elle reçoit l’ordonnance).

(ou)

(si la demande vise à obtenir une ordonnance en ver-
tu de l’article 487.0141 du Code criminel) qu’il soit or-
donné à (nom de la personne) de communiquer un
document qui est la copie de (indiquer le document)
qui est en sa possession ou à sa disposition en date
du (préciser les dates qui doivent être précisées dans
l’ordonnance) (ou d’établir et de communiquer un
document comportant (indiquer les données) qui
sont en sa possession ou à sa disposition en date du
(préciser les dates qui doivent être précisées dans
l’ordonnance)) (et, le cas échéant, de communiquer
une copie de toutes déclarations qu’elle fait en

(b) (if the application is for an order under section
487.016 of the Criminal Code) that (specify the
transmission data) is in the possession or control
of (name of the person) and will assist in the inves-
tigation of the offence.

(or)

(b) (if the application is for an order under section
487.017 of the Criminal Code) that (specify the
tracking data) is in the possession or control of
(name of the person) and will assist in the investi-
gation of the offence.

(or)

(b) (if the application is for an order under section
487.018 of the Criminal Code) that (specify the da-
ta) is in the possession or control of (name of the
financial institution, person or entity) and will as-
sist in the investigation of the offence.

The reasonable grounds are:

The informant therefore requests

(if the application is for an order under section
487.014 of the Criminal Code) that (name of the per-
son) be ordered to produce a document that is a copy
of (specify the document) that is in their possession
or control when they receive the order (and/or to pre-
pare and produce a document containing (specify the
data) that is in their possession or control when they
receive the order).

(or)

(if the application is for an order under section
487.0141 of the Criminal Code) that (name of the per-
son) be ordered to produce a document that is a copy
of (specify the document) that is in their possession
or control on (specify the dates to be specified in the
order) (and/or to prepare and produce a document
containing (specify the data) that is in their posses-
sion or control on (specify the dates to be specified in
the order)) (and if applicable, and that the person be
ordered to produce a copy of all reports made under
any of sections 7, 7.1 and 9 of the Proceeds of Crime
(Money Laundering) and Terrorist Financing Act dur-
ing the period the order is to be in effect).

(or)

(if the application is for an order under section
487.015 of the Criminal Code) that a person who is
served with the order in accordance with subsection
487.015(4) of the Criminal Code be ordered to pre-
pare and produce a document containing (specify the
transmission data) that is in their possession or con-
trol when they are served with the order.

(or)
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(if the application is for an order under section
487.016 of the Criminal Code) that (name of the per-
son) be ordered to prepare and produce a document
containing (specify the transmission data) that is in
their possession or control when they receive the or-
der.

(or)

(if the application is for an order under section
487.017 of the Criminal Code) that (name of the per-
son) be ordered to prepare and produce a document
containing (specify the tracking data) that is in their
possession or control when they receive the order.

(or)

(if the application is for an order under section
487.018 of the Criminal Code) that (name of the finan-
cial institution, person or entity) be ordered to pre-
pare and produce a document setting out (specify the
data) that is in their possession or control when they
receive the order.

Sworn before me on (date), at (place).

(Signature of informant)

(Signature of justice or judge)

365 Part XXVIII of the Act is amended by adding
the following after Form 5.005:

application de l’un des articles 7, 7.1 et 9 de la Loi sur
le recyclage des produits de la criminalité et le finan-
cement des activités terroristes au cours de la pé-
riode où l’ordonnance doit être en vigueur).

(ou)

(si la demande vise à obtenir une ordonnance en ver-
tu de l’article 487.015 du Code criminel) qu’il soit or-
donné à toute personne à qui l’ordonnance est signi-
fiée conformément au paragraphe 487.015(4) du
Code criminel d’établir et de communiquer un docu-
ment comportant (préciser les données de transmis-
sion) qui sont en sa possession ou à sa disposition
au moment où l’ordonnance lui est signifiée.

(ou)

(si la demande vise à obtenir une ordonnance en ver-
tu de l’article 487.016 du Code criminel) qu’il soit or-
donné à (nom de la personne) d’établir et de commu-
niquer un document comportant (préciser les don-
nées de transmission) qui sont en sa possession ou à
sa disposition au moment où il ou elle reçoit l’ordon-
nance.

(ou)

(si la demande vise à obtenir une ordonnance en ver-
tu de l’article 487.017 du Code criminel) qu’il soit or-
donné à (nom de la personne) d’établir et de commu-
niquer un document comportant (préciser les don-
nées de localisation) qui sont en sa possession ou à
sa disposition au moment où il ou elle reçoit l’ordon-
nance.

(ou)

(si la demande vise à obtenir une ordonnance en ver-
tu de l’article 487.018 du Code criminel) qu’il soit or-
donné à (nom de l’institution financière, de la per-
sonne ou de l’entité) d’établir et de communiquer un
document énonçant (préciser les données) qui sont
en sa possession ou à sa disposition au moment où il
ou elle reçoit l’ordonnance.

Fait sous serment devant moi ce (date), à (lieu).

(Signature du dénonciateur)

(Signature du juge de paix ou du juge)

365 La partie XXVIII de la même loi est modifiée
par adjonction, après la formule 5.005, de ce qui
suit :

application de l’un des articles 7, 7.1 et 9 de la Loi sur
le recyclage des produits de la criminalité et le finan-
cement des activités terroristes au cours de la pé-
riode où l’ordonnance doit être en vigueur).

(ou)

(si la demande vise à obtenir une ordonnance en ver-
tu de l’article 487.015 du Code criminel) qu’il soit or-
donné à toute personne à qui l’ordonnance est signi-
fiée conformément au paragraphe 487.015(4) du
Code criminel d’établir et de communiquer un docu-
ment comportant (préciser les données de transmis-
sion) qui sont en sa possession ou à sa disposition
au moment où l’ordonnance lui est signifiée.

(ou)

(si la demande vise à obtenir une ordonnance en ver-
tu de l’article 487.016 du Code criminel) qu’il soit or-
donné à (nom de la personne) d’établir et de commu-
niquer un document comportant (préciser les don-
nées de transmission) qui sont en sa possession ou à
sa disposition au moment où il ou elle reçoit l’ordon-
nance.

(ou)

(si la demande vise à obtenir une ordonnance en ver-
tu de l’article 487.017 du Code criminel) qu’il soit or-
donné à (nom de la personne) d’établir et de commu-
niquer un document comportant (préciser les don-
nées de localisation) qui sont en sa possession ou à
sa disposition au moment où il ou elle reçoit l’ordon-
nance.

(ou)

(si la demande vise à obtenir une ordonnance en ver-
tu de l’article 487.018 du Code criminel) qu’il soit or-
donné à (nom de l’institution financière, de la per-
sonne ou de l’entité) d’établir et de communiquer un
document énonçant (préciser les données) qui sont
en sa possession ou à sa disposition au moment où il
ou elle reçoit l’ordonnance.

Fait sous serment devant moi ce (date), à (lieu).

(Signature du dénonciateur)

(Signature du juge de paix ou du juge)

365 La partie XXVIII de la même loi est modifiée
par adjonction, après la formule 5.005, de ce qui
suit :

(if the application is for an order under section
487.016 of the Criminal Code) that (name of the per-
son) be ordered to prepare and produce a document
containing (specify the transmission data) that is in
their possession or control when they receive the or-
der.

(or)

(if the application is for an order under section
487.017 of the Criminal Code) that (name of the per-
son) be ordered to prepare and produce a document
containing (specify the tracking data) that is in their
possession or control when they receive the order.

(or)

(if the application is for an order under section
487.018 of the Criminal Code) that (name of the finan-
cial institution, person or entity) be ordered to pre-
pare and produce a document setting out (specify the
data) that is in their possession or control when they
receive the order.

Sworn before me on (date), at (place).

(Signature of informant)

(Signature of justice or judge)

365 Part XXVIII of the Act is amended by adding
the following after Form 5.005:

2021-2022-2023-2024 609 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 4 Various Measures PARTIE 4 Mesures diverses
DIVISION 34 Money Laundering, Terrorist Financing, Sanctions Evasion and Other
Measures

SECTION 34 Recyclage des produits de la criminalité, financement des activités terroristes,
contournement de sanctions et autres mesures

SUBDIVISION C Criminal Code SOUS-SECTION C Code criminel
Sections 364-365 Articles 364-365



FORM 5.0051

(Subsection 487.0141(3))

Production Order — Specified
Dates

Canada,

Province of .................

(territorial division)

To (name of person), of ................. :

Whereas I am satisfied by information on oath of
(name of peace officer or public officer), ................. ,
that there are reasonable grounds to believe that an
offence has been or will be committed under (specify
the provision of the Criminal Code or other Act of
Parliament) and that (specify the document or data),
if it is in your possession or control on any of the
dates specified in this order, will afford evidence re-
specting the commission of the offence (and if appli-
cable, and that the information contained in all re-
ports you make under any of sections 7, 7.1 and 9 of
the Proceeds of Crime (Money Laundering) and Ter-
rorist Financing Act during the period this order is in
effect will afford evidence respecting the commission
of the offence);

Therefore, you are ordered to

produce a document that is a copy of (specify the
document) that is in your possession or control on
(specify up to six dates)

(and/or)

prepare and produce a document containing (specify
the data) that is in your possession or control on
(specify up to six dates)

(and if applicable)

produce a copy of all reports you make under any of
sections 7, 7.1 and 9 of the Proceeds of Crime (Mon-
ey Laundering) and Terrorist Financing Act.

The document (and if applicable and the copy of the
report) must be produced to (name of peace officer
or public officer) within (time) of each of the dates
specified in this order at (place) in (form).

This order is subject to the following conditions:

You have the right to apply to revoke or vary this or-
der.

If you contravene this order without lawful excuse,
you may be subject to a fine, to imprisonment or to
both.

FORMULE 5.0051

(paragraphe 487.0141(3))

Ordonnance de
communication : dates
précisées
Canada,

Province de .................

(circonscription territoriale)

À (nom de la personne), de.................  :

Attendu que je suis convaincu, en me fondant sur
une dénonciation sous serment par (nom de l’agent
de la paix ou du fonctionnaire public), de ................. ,
qu’il existe des motifs raisonnables de croire qu’une
infraction prévue à (préciser la disposition du Code
criminel ou de l’autre loi fédérale) a été ou sera com-
mise et que (préciser le document ou les données),
s’ils sont en votre possession ou à votre disposition à
l’une des dates précisées dans cette ordonnance, ils
fourniront une preuve concernant la perpétration de
l’infraction, (et, le cas échéant, et que les renseigne-
ments contenus dans toutes déclarations que vous
faites en application de l’un des articles 7, 7.1 et 9 de
la Loi sur le recyclage des produits de la criminalité
et le financement des activités terroristes au cours de
la période où cette ordonnance est en vigueur fourni-
ront une preuve concernant la perpétration de l’in-
fraction),

En conséquence, vous êtes tenu(e)

de communiquer un document qui est la copie de
(préciser le document) qui est en votre possession ou
à votre disposition en date du (préciser au plus dix
dates),

(et/ou)

d’établir et de communiquer un document compor-
tant (préciser les données) qui sont en votre posses-
sion ou à votre disposition en date du (préciser au
plus dix dates),

(et, le cas échéant)

de communiquer une copie de toutes déclarations
que vous faites en application de l’un des articles 7,
7.1 et 9 de la Loi sur le recyclage des produits de la
criminalité et le financement des activités terroristes.

Le document (et, le cas échéant, et la copie de la dé-
claration) doit/doivent être communiqué(s) à (nom de
l’agent de la paix ou du fonctionnaire public), dans
un délai de (indiquer le délai) à compter de chacune

FORMULE 5.0051

(paragraphe 487.0141(3))

Ordonnance de
communication : dates
précisées
Canada,

Province de .................

(circonscription territoriale)

À (nom de la personne), de.................  :

Attendu que je suis convaincu, en me fondant sur
une dénonciation sous serment par (nom de l’agent
de la paix ou du fonctionnaire public), de ................. ,
qu’il existe des motifs raisonnables de croire qu’une
infraction prévue à (préciser la disposition du Code
criminel ou de l’autre loi fédérale) a été ou sera com-
mise et que (préciser le document ou les données),
s’ils sont en votre possession ou à votre disposition à
l’une des dates précisées dans cette ordonnance, ils
fourniront une preuve concernant la perpétration de
l’infraction, (et, le cas échéant, et que les renseigne-
ments contenus dans toutes déclarations que vous
faites en application de l’un des articles 7, 7.1 et 9 de
la Loi sur le recyclage des produits de la criminalité
et le financement des activités terroristes au cours de
la période où cette ordonnance est en vigueur fourni-
ront une preuve concernant la perpétration de l’in-
fraction),

En conséquence, vous êtes tenu(e)

de communiquer un document qui est la copie de
(préciser le document) qui est en votre possession ou
à votre disposition en date du (préciser au plus dix
dates),

(et/ou)

d’établir et de communiquer un document compor-
tant (préciser les données) qui sont en votre posses-
sion ou à votre disposition en date du (préciser au
plus dix dates),

(et, le cas échéant)

de communiquer une copie de toutes déclarations
que vous faites en application de l’un des articles 7,
7.1 et 9 de la Loi sur le recyclage des produits de la
criminalité et le financement des activités terroristes.

Le document (et, le cas échéant, et la copie de la dé-
claration) doit/doivent être communiqué(s) à (nom de
l’agent de la paix ou du fonctionnaire public), dans
un délai de (indiquer le délai) à compter de chacune

FORM 5.0051

(Subsection 487.0141(3))

Production Order — Specified
Dates

Canada,

Province of .................

(territorial division)

To (name of person), of ................. :

Whereas I am satisfied by information on oath of
(name of peace officer or public officer), ................. ,
that there are reasonable grounds to believe that an
offence has been or will be committed under (specify
the provision of the Criminal Code or other Act of
Parliament) and that (specify the document or data),
if it is in your possession or control on any of the
dates specified in this order, will afford evidence re-
specting the commission of the offence (and if appli-
cable, and that the information contained in all re-
ports you make under any of sections 7, 7.1 and 9 of
the Proceeds of Crime (Money Laundering) and Ter-
rorist Financing Act during the period this order is in
effect will afford evidence respecting the commission
of the offence);

Therefore, you are ordered to

produce a document that is a copy of (specify the
document) that is in your possession or control on
(specify up to six dates)

(and/or)

prepare and produce a document containing (specify
the data) that is in your possession or control on
(specify up to six dates)

(and if applicable)

produce a copy of all reports you make under any of
sections 7, 7.1 and 9 of the Proceeds of Crime (Mon-
ey Laundering) and Terrorist Financing Act.

The document (and if applicable and the copy of the
report) must be produced to (name of peace officer
or public officer) within (time) of each of the dates
specified in this order at (place) in (form).

This order is subject to the following conditions:

You have the right to apply to revoke or vary this or-
der.

If you contravene this order without lawful excuse,
you may be subject to a fine, to imprisonment or to
both.
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Dated (date), at (place).

(Signature of justice or judge)

366 Forms 5.009 and 5.0091 of Part XXVIII of the
Act are replaced by the following:

FORM 5.009

(Subsection 487.0191(2))

Information To Obtain a Non-
Disclosure Order

Canada,

Province of .................

(territorial division)

This is the information of (name of peace officer or
public officer), of .................  (“the informant”).

The informant says that they have reasonable
grounds to believe that the disclosure of the exis-
tence (or any of the contents or any of the following
portion or portions) of (identify the preservation de-
mand made under section 487.012 of the Criminal
Code or the order made under any of sections
487.013 to 487.018 of that Act, as the case may be)
during (identify the period) would jeopardize the con-
duct of the investigation of the offence to which it re-
lates:

(specify portion or portions)

The reasonable grounds are:

The informant therefore requests an order prohibit-
ing (name of the person, financial institution or enti-
ty) from disclosing the existence (or any of the con-
tents or any of the specified portion or portions) of
the demand (or the order) during a period of (identify
the period) after the day on which the order is made.

des dates précisées dans cette ordonnance, à (lieu),
et être présenté(s) (indiquer la forme).

La présente ordonnance est assortie des conditions
suivantes :
Vous avez le droit de demander la révocation ou la
modification de la présente ordonnance.

Sachez que la contravention de la présente ordon-
nance, sans excuse légitime, peut entraîner une
peine d’emprisonnement et une amende, ou l’une de
ces peines.

Fait le (date), à (lieu).

(Signature du juge de paix ou du juge)

366 Les formules 5.009 et 5.0091 de la partie           
XXVIII de la même loi sont remplacées par ce
qui suit :

FORMULE 5.009

(paragraphe 487.0191(2))

Dénonciation en vue d’obtenir
une ordonnance de non-
divulgation
Canada,

Province de .................

(circonscription territoriale)

La présente constitue la dénonciation de (nom de
l’agent de la paix ou du fonctionnaire public), de
................. , ci-après appelé(e) « le dénonciateur ».

Le dénonciateur déclare qu’il a des motifs raison-
nables de croire que la divulgation de l’existence (ou
d’une partie quelconque ou d’une partie quelconque
du ou des passages  —  précisés ci-dessous  —  ) de
(indiquer l’ordre de préservation donné en vertu de
l’article 487.012 du Code criminel ou l’ordonnance
rendue en vertu de l’un des articles 487.013 à 487.018
de cette loi, selon le cas) pendant (indiquer la pé-
riode) compromettrait le déroulement de l’enquête
relative à l’infraction visée :
(préciser le ou les passages)

Les motifs raisonnables sont les suivants :
En conséquence, le dénonciateur demande qu’il soit
ordonné à (nom de la personne, de l’institution finan-
cière ou de l’entité) de ne pas divulguer l’existence
(ou une partie quelconque ou une partie quelconque
du ou des passages précisés) de l’ordre (ou de

des dates précisées dans cette ordonnance, à (lieu),
et être présenté(s) (indiquer la forme).

La présente ordonnance est assortie des conditions
suivantes :
Vous avez le droit de demander la révocation ou la
modification de la présente ordonnance.

Sachez que la contravention de la présente ordon-
nance, sans excuse légitime, peut entraîner une
peine d’emprisonnement et une amende, ou l’une de
ces peines.

Fait le (date), à (lieu).

(Signature du juge de paix ou du juge)

366 Les formules 5.009 et 5.0091 de la partie           
XXVIII de la même loi sont remplacées par ce
qui suit :

FORMULE 5.009

(paragraphe 487.0191(2))

Dénonciation en vue d’obtenir
une ordonnance de non-
divulgation
Canada,

Province de .................

(circonscription territoriale)

La présente constitue la dénonciation de (nom de
l’agent de la paix ou du fonctionnaire public), de
................. , ci-après appelé(e) « le dénonciateur ».

Le dénonciateur déclare qu’il a des motifs raison-
nables de croire que la divulgation de l’existence (ou
d’une partie quelconque ou d’une partie quelconque
du ou des passages  —  précisés ci-dessous  —  ) de
(indiquer l’ordre de préservation donné en vertu de
l’article 487.012 du Code criminel ou l’ordonnance
rendue en vertu de l’un des articles 487.013 à 487.018
de cette loi, selon le cas) pendant (indiquer la pé-
riode) compromettrait le déroulement de l’enquête
relative à l’infraction visée :
(préciser le ou les passages)

Les motifs raisonnables sont les suivants :
En conséquence, le dénonciateur demande qu’il soit
ordonné à (nom de la personne, de l’institution finan-
cière ou de l’entité) de ne pas divulguer l’existence
(ou une partie quelconque ou une partie quelconque
du ou des passages précisés) de l’ordre (ou de

Dated (date), at (place).

(Signature of justice or judge)

366 Forms 5.009 and 5.0091 of Part XXVIII of the
Act are replaced by the following:

FORM 5.009

(Subsection 487.0191(2))

Information To Obtain a Non-
Disclosure Order

Canada,

Province of .................

(territorial division)

This is the information of (name of peace officer or
public officer), of .................  (“the informant”).

The informant says that they have reasonable
grounds to believe that the disclosure of the exis-
tence (or any of the contents or any of the following
portion or portions) of (identify the preservation de-
mand made under section 487.012 of the Criminal
Code or the order made under any of sections
487.013 to 487.018 of that Act, as the case may be)
during (identify the period) would jeopardize the con-
duct of the investigation of the offence to which it re-
lates:

(specify portion or portions)

The reasonable grounds are:

The informant therefore requests an order prohibit-
ing (name of the person, financial institution or enti-
ty) from disclosing the existence (or any of the con-
tents or any of the specified portion or portions) of
the demand (or the order) during a period of (identify
the period) after the day on which the order is made.
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Sworn before me on (date), at (place).

(Signature of informant)

(Signature of justice or judge)

FORM 5.0091

(Subsection 487.0191(3))

Non-Disclosure Order
Canada,

Province of .................

(territorial division)

To (name of person, financial institution or entity), of
................. :

Whereas I am satisfied by information on oath of
(name of peace officer or public officer), of .................
, that there are reasonable grounds to believe that
the disclosure of the existence (or any of the contents
or any of the portion or portions, specified in the in-
formation,) of (identify the preservation demand
made under section 487.012 of the Criminal Code or
the order made under any of sections 487.013 to
487.018 of that Act, as the case may be) during (iden-
tify the period) would jeopardize the conduct of the
investigation of the offence to which it relates;

Therefore, you are prohibited from disclosing the ex-
istence (or any of the contents or any of the following
portion or portions) of the demand (or the order) dur-
ing a period of (identify the period) after the day on
which this order is made.

(specify portion or portions)

You have the right to apply to revoke or vary this or-
der.

If you contravene this order without lawful excuse,
you may be subject to a fine, to imprisonment or to
both.

Dated (date), at (place).

(Signature of justice or judge)

l’ordonnance) pendant (indiquer la période) après la
date à laquelle l’ordonnance est rendue.

Fait sous serment devant moi ce (date), à (lieu).

(Signature du dénonciateur)

(Signature du juge de paix ou du juge)

FORMULE 5.0091

(paragraphe 487.0191(3))

Ordonnance de non-divulgation
Canada,

Province de .................

(circonscription territoriale)

À (nom de la personne, de l’institution financière, ou
de l’entité), de .................  :

Attendu que je suis convaincu, en me fondant sur
une dénonciation sous serment par (nom de l’agent
de la paix ou du fonctionnaire public), de ................. ,
qu’il existe des motifs raisonnables de croire que la
divulgation de l’existence (ou d’une partie quel-
conque ou d’une partie quelconque du ou des pas-
sages  —  précisés dans la dénonciation  —  ) de (indi-
quer l’ordre de préservation donné en vertu de l’ar-
ticle 487.012 du Code criminel ou l’ordonnance ren-
due en vertu de l’un des articles 487.013 à 487.018 de
cette loi, selon le cas) pendant (indiquer la période)
compromettrait le déroulement de l’enquête relative
à l’infraction visée,

En conséquence, vous êtes tenu(e) de ne pas divul-
guer l’existence (ou une partie quelconque ou une
partie quelconque du ou des passages précisés ci-
dessous) de l’ordre (ou de l’ordonnance) pendant (in-
diquer la période) après la date à laquelle la présente
ordonnance est rendue :
(préciser le ou les passages)

Vous avez le droit de demander la révocation ou la
modification de la présente ordonnance.

Sachez que la contravention de la présente ordon-
nance, sans excuse légitime, peut entraîner une
peine d’emprisonnement et une amende, ou l’une de
ces peines.

Fait le (date), à (lieu).

(Signature du juge de paix ou du juge)

l’ordonnance) pendant (indiquer la période) après la
date à laquelle l’ordonnance est rendue.

Fait sous serment devant moi ce (date), à (lieu).

(Signature du dénonciateur)

(Signature du juge de paix ou du juge)

FORMULE 5.0091

(paragraphe 487.0191(3))

Ordonnance de non-divulgation
Canada,

Province de .................

(circonscription territoriale)

À (nom de la personne, de l’institution financière, ou
de l’entité), de .................  :

Attendu que je suis convaincu, en me fondant sur
une dénonciation sous serment par (nom de l’agent
de la paix ou du fonctionnaire public), de ................. ,
qu’il existe des motifs raisonnables de croire que la
divulgation de l’existence (ou d’une partie quel-
conque ou d’une partie quelconque du ou des pas-
sages  —  précisés dans la dénonciation  —  ) de (indi-
quer l’ordre de préservation donné en vertu de l’ar-
ticle 487.012 du Code criminel ou l’ordonnance ren-
due en vertu de l’un des articles 487.013 à 487.018 de
cette loi, selon le cas) pendant (indiquer la période)
compromettrait le déroulement de l’enquête relative
à l’infraction visée,

En conséquence, vous êtes tenu(e) de ne pas divul-
guer l’existence (ou une partie quelconque ou une
partie quelconque du ou des passages précisés ci-
dessous) de l’ordre (ou de l’ordonnance) pendant (in-
diquer la période) après la date à laquelle la présente
ordonnance est rendue :
(préciser le ou les passages)

Vous avez le droit de demander la révocation ou la
modification de la présente ordonnance.

Sachez que la contravention de la présente ordon-
nance, sans excuse légitime, peut entraîner une
peine d’emprisonnement et une amende, ou l’une de
ces peines.

Fait le (date), à (lieu).

(Signature du juge de paix ou du juge)

Sworn before me on (date), at (place).

(Signature of informant)

(Signature of justice or judge)

FORM 5.0091

(Subsection 487.0191(3))

Non-Disclosure Order
Canada,

Province of .................

(territorial division)

To (name of person, financial institution or entity), of
................. :

Whereas I am satisfied by information on oath of
(name of peace officer or public officer), of .................
, that there are reasonable grounds to believe that
the disclosure of the existence (or any of the contents
or any of the portion or portions, specified in the in-
formation,) of (identify the preservation demand
made under section 487.012 of the Criminal Code or
the order made under any of sections 487.013 to
487.018 of that Act, as the case may be) during (iden-
tify the period) would jeopardize the conduct of the
investigation of the offence to which it relates;

Therefore, you are prohibited from disclosing the ex-
istence (or any of the contents or any of the following
portion or portions) of the demand (or the order) dur-
ing a period of (identify the period) after the day on
which this order is made.

(specify portion or portions)

You have the right to apply to revoke or vary this or-
der.

If you contravene this order without lawful excuse,
you may be subject to a fine, to imprisonment or to
both.

Dated (date), at (place).

(Signature of justice or judge)
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Coming into Force

90th day after royal assent

367 This Subdivision comes into force on the
90th day after the day on which this Act receives
royal assent.

DIVISION 35

R.S., c. C-46

Criminal Code (Motor Vehicle Theft)

Amendments to the Act

368 (1) Subparagraph (a)(liv.1) of the definition
offence in section 183 of the Criminal Code is re-
placed by the following:

(liv.1) subsection 333.1(1) (motor vehicle theft),

(liv.2) subsection 333.1(3) (motor vehicle theft
when violence used, threatened or attempted),

(liv.3) subsection 333.1(4) (motor vehicle theft for
criminal organization),

(2) Subparagraph (a)(lxxxiii) of the definition of-
fence in section 183 of the Act is replaced by the
following:

(lxxxiii) subsection 462.31(1) (laundering proceeds
of crime),

(lxxxiii.1) subsection 462.31(2.1) (laundering pro-
ceeds of crime for criminal organization),

369 Section 333.1 of the Act is amended by adding
the following after subsection (2):

Motor vehicle theft when violence used, threatened
or attempted

(3) Everyone who commits theft in the commission of
which violence against a person is used, threatened or at-
tempted is, if the property stolen is a motor vehicle,
guilty of an indictable offence and liable to imprisonment
for a term not exceeding 14 years.

Entrée en vigueur

Quatre-vingt-dixième jour après la sanction

367 La présente sous-section entre en vigueur le
quatre-vingt-dixième jour suivant la date de
sanction de la présente loi.

SECTION 35

L.R., ch. C-46

Code criminel (vol de véhicules à
moteur)

Modification de la loi

368 (1) Le sous-alinéa a)(liv.1) de la définition de
infraction, à l’article 183 du Code criminel, est
remplacé par ce qui suit :

(liv.1) le paragraphe 333.1(1) (vol d’un véhicule à
moteur),

(liv.2) le paragraphe 333.1(3) (vol d’un véhicule à
moteur avec usage, tentative ou menace de vio-
lence),

(liv.3) le paragraphe 333.1(4) (vol d’un véhicule à
moteur pour une organisation criminelle),

(2) Le sous-alinéa a)(lxxxiii) de la définition de
infraction, à l’article 183 de la même loi, est rem-
placé par ce qui suit :

(lxxxiii) le paragraphe 462.31(1) (recyclage des pro-
duits de la criminalité),

(lxxxiii.1) le paragraphe 462.31(2.1) (recyclage des
produits de la criminalité pour une organisation
criminelle),

369 L’article 333.1 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (2), de ce qui
suit :

Vol d’un véhicule à moteur avec usage, tentative ou
menace de violence

(3) Quiconque commet un vol avec usage, tentative ou
menace de violence contre une personne est, si l’objet vo-
lé est un véhicule à moteur, coupable d’un acte criminel
et passible d’un emprisonnement maximal de quatorze
ans.

Entrée en vigueur

Quatre-vingt-dixième jour après la sanction

367 La présente sous-section entre en vigueur le
quatre-vingt-dixième jour suivant la date de
sanction de la présente loi.

SECTION 35

L.R., ch. C-46

Code criminel (vol de véhicules à
moteur)

Modification de la loi

368 (1) Le sous-alinéa a)(liv.1) de la définition de
infraction, à l’article 183 du Code criminel, est
remplacé par ce qui suit :

(liv.1) le paragraphe 333.1(1) (vol d’un véhicule à
moteur),

(liv.2) le paragraphe 333.1(3) (vol d’un véhicule à
moteur avec usage, tentative ou menace de vio-
lence),

(liv.3) le paragraphe 333.1(4) (vol d’un véhicule à
moteur pour une organisation criminelle),

(2) Le sous-alinéa a)(lxxxiii) de la définition de
infraction, à l’article 183 de la même loi, est rem-
placé par ce qui suit :

(lxxxiii) le paragraphe 462.31(1) (recyclage des pro-
duits de la criminalité),

(lxxxiii.1) le paragraphe 462.31(2.1) (recyclage des
produits de la criminalité pour une organisation
criminelle),

369 L’article 333.1 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (2), de ce qui
suit :

Vol d’un véhicule à moteur avec usage, tentative ou
menace de violence

(3) Quiconque commet un vol avec usage, tentative ou
menace de violence contre une personne est, si l’objet vo-
lé est un véhicule à moteur, coupable d’un acte criminel
et passible d’un emprisonnement maximal de quatorze
ans.

Coming into Force

90th day after royal assent

367 This Subdivision comes into force on the
90th day after the day on which this Act receives
royal assent.

DIVISION 35

R.S., c. C-46

Criminal Code (Motor Vehicle Theft)

Amendments to the Act

368 (1) Subparagraph (a)(liv.1) of the definition
offence in section 183 of the Criminal Code is re-
placed by the following:

(liv.1) subsection 333.1(1) (motor vehicle theft),

(liv.2) subsection 333.1(3) (motor vehicle theft
when violence used, threatened or attempted),

(liv.3) subsection 333.1(4) (motor vehicle theft for
criminal organization),

(2) Subparagraph (a)(lxxxiii) of the definition of-
fence in section 183 of the Act is replaced by the
following:

(lxxxiii) subsection 462.31(1) (laundering proceeds
of crime),

(lxxxiii.1) subsection 462.31(2.1) (laundering pro-
ceeds of crime for criminal organization),

369 Section 333.1 of the Act is amended by adding
the following after subsection (2):

Motor vehicle theft when violence used, threatened
or attempted

(3) Everyone who commits theft in the commission of
which violence against a person is used, threatened or at-
tempted is, if the property stolen is a motor vehicle,
guilty of an indictable offence and liable to imprisonment
for a term not exceeding 14 years.
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Motor vehicle theft for criminal organization

(4) Everyone who commits theft for the benefit of, at the
direction of or in association with a criminal organization
is, if the property stolen is a motor vehicle, guilty of an
indictable offence and liable to imprisonment for a term
not exceeding 14 years.

370 The Act is amended by adding the following
after section 333.1:

Possession of device for purpose of committing theft

333.2 (1) Everyone commits an offence who possesses
an electronic device suitable for committing theft of a
motor vehicle for the purpose of committing a motor ve-
hicle theft offence.

Distribution of device linked to theft

(2) Everyone commits an offence who, without lawful ex-
cuse, makes, repairs, sells, offers for sale, imports into
Canada, exports from Canada, distributes or makes avail-
able an electronic device suitable for committing theft of
a motor vehicle, knowing that the device has been used
or is intended to be used to commit a motor vehicle theft
offence.

Punishment

(3) Everyone who commits an offence under subsection
(1) or (2)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to im-
prisonment for a term not exceeding 10 years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary
conviction.

Forfeiture

(4) If a person is convicted of an offence under subsec-
tion (1) or (2), in addition to any punishment that is im-
posed, the electronic device in relation to which the of-
fence was committed may be ordered forfeited to His
Majesty and may be disposed of as the Attorney General
directs.

Limitation

(5) No order of forfeiture may be made under subsection
(4) in respect of any thing that is the property of a person
who was not a party to the offence under subsection (1)
or (2).

371 Subsection 462.31(3) of the Act is replaced by
the following:

Vol d’un véhicule à moteur pour une organisation
criminelle

(4) Quiconque commet un vol au profit ou sous la direc-
tion d’une organisation criminelle ou en association avec
elle est, si l’objet volé est un véhicule à moteur, coupable
d’un acte criminel et passible d’un emprisonnement
maximal de quatorze ans.

370 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 333.1, de ce qui suit :

Possession d’un dispositif dans le but de commettre
un vol

333.2 (1) Commet une infraction quiconque possède un
dispositif électronique pouvant servir à commettre un vol
de véhicule à moteur dans le but de commettre une in-
fraction de vol de véhicule à moteur.

Distribution d’un dispositif lié à la commission d’un
vol

(2) Commet une infraction quiconque, sans excuse légi-
time, fabrique, répare, vend, offre en vente, importe au
Canada, exporte du Canada, distribue ou rend accessible
un dispositif électronique pouvant servir à commettre un
vol de véhicule à moteur, sachant que le dispositif a été
utilisé pour commettre une infraction de vol de véhicule
à moteur ou est destiné à l’être.

Peine

(3) Quiconque commet l’infraction prévue aux para-
graphes (1) ou (2) est coupable :

a) soit d’un acte criminel et est passible d’un empri-
sonnement maximal de dix ans;

b) soit d’une infraction punissable sur déclaration de
culpabilité par procédure sommaire.

Confiscation

(4) Lorsqu’une personne est déclarée coupable d’une in-
fraction prévue aux paragraphes (1) ou (2), le dispositif
électronique en cause dans l’infraction peut, par ordon-
nance, être confisqué au profit de Sa Majesté, en plus de
toute peine applicable en l’espèce, après quoi il peut en
être disposé conformément aux instructions du procu-
reur général.

Restriction

(5) Aucune ordonnance de confiscation ne peut être ren-
due en vertu du paragraphe (4) relativement à une chose
qui est la propriété d’une personne qui n’a pas participé à
l’infraction.

371 Le paragraphe 462.31(3) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Vol d’un véhicule à moteur pour une organisation
criminelle

(4) Quiconque commet un vol au profit ou sous la direc-
tion d’une organisation criminelle ou en association avec
elle est, si l’objet volé est un véhicule à moteur, coupable
d’un acte criminel et passible d’un emprisonnement
maximal de quatorze ans.

370 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 333.1, de ce qui suit :

Possession d’un dispositif dans le but de commettre
un vol

333.2 (1) Commet une infraction quiconque possède un
dispositif électronique pouvant servir à commettre un vol
de véhicule à moteur dans le but de commettre une in-
fraction de vol de véhicule à moteur.

Distribution d’un dispositif lié à la commission d’un
vol

(2) Commet une infraction quiconque, sans excuse légi-
time, fabrique, répare, vend, offre en vente, importe au
Canada, exporte du Canada, distribue ou rend accessible
un dispositif électronique pouvant servir à commettre un
vol de véhicule à moteur, sachant que le dispositif a été
utilisé pour commettre une infraction de vol de véhicule
à moteur ou est destiné à l’être.

Peine

(3) Quiconque commet l’infraction prévue aux para-
graphes (1) ou (2) est coupable :

a) soit d’un acte criminel et est passible d’un empri-
sonnement maximal de dix ans;

b) soit d’une infraction punissable sur déclaration de
culpabilité par procédure sommaire.

Confiscation

(4) Lorsqu’une personne est déclarée coupable d’une in-
fraction prévue aux paragraphes (1) ou (2), le dispositif
électronique en cause dans l’infraction peut, par ordon-
nance, être confisqué au profit de Sa Majesté, en plus de
toute peine applicable en l’espèce, après quoi il peut en
être disposé conformément aux instructions du procu-
reur général.

Restriction

(5) Aucune ordonnance de confiscation ne peut être ren-
due en vertu du paragraphe (4) relativement à une chose
qui est la propriété d’une personne qui n’a pas participé à
l’infraction.

371 Le paragraphe 462.31(3) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Motor vehicle theft for criminal organization

(4) Everyone who commits theft for the benefit of, at the
direction of or in association with a criminal organization
is, if the property stolen is a motor vehicle, guilty of an
indictable offence and liable to imprisonment for a term
not exceeding 14 years.

370 The Act is amended by adding the following
after section 333.1:

Possession of device for purpose of committing theft

333.2 (1) Everyone commits an offence who possesses
an electronic device suitable for committing theft of a
motor vehicle for the purpose of committing a motor ve-
hicle theft offence.

Distribution of device linked to theft

(2) Everyone commits an offence who, without lawful ex-
cuse, makes, repairs, sells, offers for sale, imports into
Canada, exports from Canada, distributes or makes avail-
able an electronic device suitable for committing theft of
a motor vehicle, knowing that the device has been used
or is intended to be used to commit a motor vehicle theft
offence.

Punishment

(3) Everyone who commits an offence under subsection
(1) or (2)

(a) is guilty of an indictable offence and liable to im-
prisonment for a term not exceeding 10 years; or

(b) is guilty of an offence punishable on summary
conviction.

Forfeiture

(4) If a person is convicted of an offence under subsec-
tion (1) or (2), in addition to any punishment that is im-
posed, the electronic device in relation to which the of-
fence was committed may be ordered forfeited to His
Majesty and may be disposed of as the Attorney General
directs.

Limitation

(5) No order of forfeiture may be made under subsection
(4) in respect of any thing that is the property of a person
who was not a party to the offence under subsection (1)
or (2).

371 Subsection 462.31(3) of the Act is replaced by
the following:
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Laundering proceeds of crime for criminal
organization

(2.1) Everyone who commits an offence under subsec-
tion (1) for the benefit of, at the direction of or in associa-
tion with a criminal organization is guilty of an indictable
offence and liable to imprisonment for a term not ex-
ceeding 14 years.

Exception

(3) A peace officer or a person acting under the direction
of a peace officer is not guilty of an offence under subsec-
tion (1) or (2.1) if the peace officer or person does any of
the things mentioned in that subsection for the purposes
of an investigation or otherwise in the execution of the
peace officer’s duties.

372 Paragraph 462.48(1.1)(f) of the French ver-
sion of the Act is replaced by the following:

f) soit une infraction ou un acte criminel prévus aux
articles 354, 355.2, 355.4 ou 462.31 — ou le complot ou
la tentative de commettre une telle infraction ou un tel
acte ou la complicité après le fait à tel égard — qui au-
rait été commis à l’égard de biens, objets ou produits
qui ont été obtenus ou proviennent directement ou in-
directement de la perpétration au Canada d’une in-
fraction ou d’un acte criminel mentionnés à l’un des
alinéas a) à e) ou d’un acte ou d’une omission surve-
nus à l’extérieur du Canada et qui, au Canada, aurait
constitué une infraction ou un acte criminel mention-
nés à l’un de ces alinéas.

373 (1) The definition primary designated offence
in section 487.04 of the Act is amended by adding
the following after subparagraph (a.1)(viii.2):

(viii.3) subsection 333.1(3) (motor vehicle theft
when violence used, threatened or attempted),

(viii.4) subsection 333.1(4) (motor vehicle theft for
criminal organization),

(2) The definition primary designated offence in
section 487.04 of the Act is amended by adding the
following after subparagraph (a.1)(xiii):

(xiii.1) subsection 462.31(2.1) (laundering proceeds
of crime for criminal organization),

(3) The definition secondary designated offence in
section 487.04 of the Act is amended by adding the
following after subparagraph (c)(viii.2):

Recyclage des produits de la criminalité pour une
organisation criminelle

(2.1) Quiconque commet l’infraction prévue au para-
graphe (1) au profit ou sous la direction d’une organisa-
tion criminelle ou en association avec elle est coupable
d’un acte criminel et passible d’un emprisonnement
maximal de quatorze ans.

Exception

(3) N’est pas coupable de l’infraction prévue aux para-
graphes (1) ou (2.1) l’agent de la paix ou la personne qui
agit sous la direction d’un agent de la paix qui fait l’un
des actes mentionnés à ces paragraphes dans le cadre
d’une enquête ou dans l’accomplissement de ses autres
fonctions.

372 L’alinéa 462.48(1.1)f) de la version française
de la même loi est remplacé par ce qui suit :

f) soit une infraction ou un acte criminel prévus aux
articles 354, 355.2, 355.4 ou 462.31 — ou le complot ou
la tentative de commettre une telle infraction ou un tel
acte ou la complicité après le fait à tel égard — qui au-
rait été commis à l’égard de biens, objets ou produits
qui ont été obtenus ou proviennent directement ou in-
directement de la perpétration au Canada d’une in-
fraction ou d’un acte criminel mentionnés à l’un des
alinéas a) à e) ou d’un acte ou d’une omission surve-
nus à l’extérieur du Canada et qui, au Canada, aurait
constitué une infraction ou un acte criminel mention-
nés à l’un de ces alinéas.

373 (1) La définition de infraction primaire, à l’ar-
ticle 487.04 de la même loi, est modifiée par ad-
jonction, après le sous-alinéa a.1)(viii.2), de ce
qui suit :

(viii.3) paragraphe 333.1(3) (vol d’un véhicule à
moteur avec usage, tentative ou menace de vio-
lence),

(viii.4) paragraphe 333.1(4) (vol d’un véhicule à
moteur pour une organisation criminelle),

(2) La définition de infraction primaire, à l’article
487.04 de la même loi, est modifiée par adjonc-
tion, après le sous-alinéa a.1)(xiii), de ce qui suit :

(xiii.1) paragraphe 462.31(2.1) (recyclage des pro-
duits de la criminalité pour une organisation crimi-
nelle),

(3) La définition de infraction secondaire, à l’ar-
ticle 487.04 de la même loi, est modifiée par ad-
jonction, après le sous-alinéa c)(viii.2), de ce qui
suit :

Recyclage des produits de la criminalité pour une
organisation criminelle

(2.1) Quiconque commet l’infraction prévue au para-
graphe (1) au profit ou sous la direction d’une organisa-
tion criminelle ou en association avec elle est coupable
d’un acte criminel et passible d’un emprisonnement
maximal de quatorze ans.

Exception

(3) N’est pas coupable de l’infraction prévue aux para-
graphes (1) ou (2.1) l’agent de la paix ou la personne qui
agit sous la direction d’un agent de la paix qui fait l’un
des actes mentionnés à ces paragraphes dans le cadre
d’une enquête ou dans l’accomplissement de ses autres
fonctions.

372 L’alinéa 462.48(1.1)f) de la version française
de la même loi est remplacé par ce qui suit :

f) soit une infraction ou un acte criminel prévus aux
articles 354, 355.2, 355.4 ou 462.31 — ou le complot ou
la tentative de commettre une telle infraction ou un tel
acte ou la complicité après le fait à tel égard — qui au-
rait été commis à l’égard de biens, objets ou produits
qui ont été obtenus ou proviennent directement ou in-
directement de la perpétration au Canada d’une in-
fraction ou d’un acte criminel mentionnés à l’un des
alinéas a) à e) ou d’un acte ou d’une omission surve-
nus à l’extérieur du Canada et qui, au Canada, aurait
constitué une infraction ou un acte criminel mention-
nés à l’un de ces alinéas.

373 (1) La définition de infraction primaire, à l’ar-
ticle 487.04 de la même loi, est modifiée par ad-
jonction, après le sous-alinéa a.1)(viii.2), de ce
qui suit :

(viii.3) paragraphe 333.1(3) (vol d’un véhicule à
moteur avec usage, tentative ou menace de vio-
lence),

(viii.4) paragraphe 333.1(4) (vol d’un véhicule à
moteur pour une organisation criminelle),

(2) La définition de infraction primaire, à l’article
487.04 de la même loi, est modifiée par adjonc-
tion, après le sous-alinéa a.1)(xiii), de ce qui suit :

(xiii.1) paragraphe 462.31(2.1) (recyclage des pro-
duits de la criminalité pour une organisation crimi-
nelle),

(3) La définition de infraction secondaire, à l’ar-
ticle 487.04 de la même loi, est modifiée par ad-
jonction, après le sous-alinéa c)(viii.2), de ce qui
suit :

Laundering proceeds of crime for criminal
organization

(2.1) Everyone who commits an offence under subsec-
tion (1) for the benefit of, at the direction of or in associa-
tion with a criminal organization is guilty of an indictable
offence and liable to imprisonment for a term not ex-
ceeding 14 years.

Exception

(3) A peace officer or a person acting under the direction
of a peace officer is not guilty of an offence under subsec-
tion (1) or (2.1) if the peace officer or person does any of
the things mentioned in that subsection for the purposes
of an investigation or otherwise in the execution of the
peace officer’s duties.

372 Paragraph 462.48(1.1)(f) of the French ver-
sion of the Act is replaced by the following:

f) soit une infraction ou un acte criminel prévus aux
articles 354, 355.2, 355.4 ou 462.31 — ou le complot ou
la tentative de commettre une telle infraction ou un tel
acte ou la complicité après le fait à tel égard — qui au-
rait été commis à l’égard de biens, objets ou produits
qui ont été obtenus ou proviennent directement ou in-
directement de la perpétration au Canada d’une in-
fraction ou d’un acte criminel mentionnés à l’un des
alinéas a) à e) ou d’un acte ou d’une omission surve-
nus à l’extérieur du Canada et qui, au Canada, aurait
constitué une infraction ou un acte criminel mention-
nés à l’un de ces alinéas.

373 (1) The definition primary designated offence
in section 487.04 of the Act is amended by adding
the following after subparagraph (a.1)(viii.2):

(viii.3) subsection 333.1(3) (motor vehicle theft
when violence used, threatened or attempted),

(viii.4) subsection 333.1(4) (motor vehicle theft for
criminal organization),

(2) The definition primary designated offence in
section 487.04 of the Act is amended by adding the
following after subparagraph (a.1)(xiii):

(xiii.1) subsection 462.31(2.1) (laundering proceeds
of crime for criminal organization),

(3) The definition secondary designated offence in
section 487.04 of the Act is amended by adding the
following after subparagraph (c)(viii.2):
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(viii.201) subsection 333.1(1) (motor vehicle theft),

(viii.202) subsection 333.2(1) (possession of device
for purpose of committing theft),

(viii.203) subsection 333.2(2) (distribution of de-
vice linked to theft),

374 Paragraph 718.2(a) of the Act is amended by
adding the following after subparagraph (ii.1):

(ii.2) evidence that the offender involved a person
under the age of 18 years in the commission of the
offence,

Consequential Amendments

R.S., c. C-44; 1994, c. 24, s. 1(F)

Canada Business Corporations Act

375 (1) Section 1 of the schedule to the Canada
Business Corporations Act is amended by adding
the following after paragraph (z.041):

(z.0411) subsection 333.1(3) (motor vehicle theft
when violence used, threatened or attempted);

(z.0412) subsection 333.1(4) (motor vehicle theft for
criminal organization);

(2) Section 1 of the schedule to the Act is amend-
ed by adding the following after paragraph
(z.095):

(z.0951) subsection 462.31(2.1) (laundering proceeds
of crime for criminal organization);

2000, c. 17; 2001, c. 41, s. 48

Proceeds of Crime (Money Laundering) and Terrorist
Financing Act

376 The definition money laundering offence in
subsection 2(1) of the Proceeds of Crime (Money
Laundering) and Terrorist Financing Act is re-
placed by the following:

money laundering offence means an offence under
subsection 462.31(1) or (2.1) of the Criminal Code. (in-
fraction de recyclage des produits de la criminalité)

(viii.201) paragraphe 333.1(1) (vol d’un véhicule à
moteur),

(viii.202) paragraphe 333.2(1) (possession d’un
dispositif dans le but de commettre un vol),

(viii.203) paragraphe 333.2(2) (distribution d’un
dispositif lié à la commission d’un vol),

374 L’alinéa 718.2a) de la même loi est modifié
par adjonction, après le sous-alinéa (ii.1), de ce
qui suit :

(ii.2) que le délinquant a amené une personne âgée
de moins de dix-huit ans à prendre part à la perpé-
tration de l’infraction,

Modifications corrélatives

L.R., ch. C-44; 1994, ch. 24, art. 1(F)

Loi canadienne sur les sociétés par actions

375 (1) L’article 1 de l’annexe de la Loi cana-
dienne sur les sociétés par actions est modifié
par adjonction, après l’alinéa z.041), de ce qui
suit :

z.0411) paragraphe 333.1(3) (vol d’un véhicule à mo-
teur avec usage, tentative ou menace de violence);

z.0412) paragraphe 333.1(4) (vol d’un véhicule à mo-
teur pour une organisation criminelle);

(2) L’article 1 de l’annexe de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa z.095), de ce
qui suit :

z.0951) paragraphe 462.31(2.1) (recyclage des pro-
duits de la criminalité pour une organisation crimi-
nelle);

2000, ch. 17; 2001, ch. 41, art. 48

Loi sur le recyclage des produits de la criminalité et le
financement des activités terroristes

376 La définition de infraction de recyclage des
produits de la criminalité, au paragraphe 2(1) de la
Loi sur le recyclage des produits de la criminali-
té et le financement des activités terroristes, est
remplacée par ce qui suit :

infraction de recyclage des produits de la criminalité
L’infraction visée aux paragraphes 462.31(1) ou (2.1) du
Code criminel. (money laundering offence)

(viii.201) paragraphe 333.1(1) (vol d’un véhicule à
moteur),

(viii.202) paragraphe 333.2(1) (possession d’un
dispositif dans le but de commettre un vol),

(viii.203) paragraphe 333.2(2) (distribution d’un
dispositif lié à la commission d’un vol),

374 L’alinéa 718.2a) de la même loi est modifié
par adjonction, après le sous-alinéa (ii.1), de ce
qui suit :

(ii.2) que le délinquant a amené une personne âgée
de moins de dix-huit ans à prendre part à la perpé-
tration de l’infraction,

Modifications corrélatives

L.R., ch. C-44; 1994, ch. 24, art. 1(F)

Loi canadienne sur les sociétés par actions

375 (1) L’article 1 de l’annexe de la Loi cana-
dienne sur les sociétés par actions est modifié
par adjonction, après l’alinéa z.041), de ce qui
suit :

z.0411) paragraphe 333.1(3) (vol d’un véhicule à mo-
teur avec usage, tentative ou menace de violence);

z.0412) paragraphe 333.1(4) (vol d’un véhicule à mo-
teur pour une organisation criminelle);

(2) L’article 1 de l’annexe de la même loi est mo-
difié par adjonction, après l’alinéa z.095), de ce
qui suit :

z.0951) paragraphe 462.31(2.1) (recyclage des pro-
duits de la criminalité pour une organisation crimi-
nelle);

2000, ch. 17; 2001, ch. 41, art. 48

Loi sur le recyclage des produits de la criminalité et le
financement des activités terroristes

376 La définition de infraction de recyclage des
produits de la criminalité, au paragraphe 2(1) de la
Loi sur le recyclage des produits de la criminali-
té et le financement des activités terroristes, est
remplacée par ce qui suit :

infraction de recyclage des produits de la criminalité
L’infraction visée aux paragraphes 462.31(1) ou (2.1) du
Code criminel. (money laundering offence)

(viii.201) subsection 333.1(1) (motor vehicle theft),

(viii.202) subsection 333.2(1) (possession of device
for purpose of committing theft),

(viii.203) subsection 333.2(2) (distribution of de-
vice linked to theft),

374 Paragraph 718.2(a) of the Act is amended by
adding the following after subparagraph (ii.1):

(ii.2) evidence that the offender involved a person
under the age of 18 years in the commission of the
offence,

Consequential Amendments

R.S., c. C-44; 1994, c. 24, s. 1(F)

Canada Business Corporations Act

375 (1) Section 1 of the schedule to the Canada
Business Corporations Act is amended by adding
the following after paragraph (z.041):

(z.0411) subsection 333.1(3) (motor vehicle theft
when violence used, threatened or attempted);

(z.0412) subsection 333.1(4) (motor vehicle theft for
criminal organization);

(2) Section 1 of the schedule to the Act is amend-
ed by adding the following after paragraph
(z.095):

(z.0951) subsection 462.31(2.1) (laundering proceeds
of crime for criminal organization);

2000, c. 17; 2001, c. 41, s. 48

Proceeds of Crime (Money Laundering) and Terrorist
Financing Act

376 The definition money laundering offence in
subsection 2(1) of the Proceeds of Crime (Money
Laundering) and Terrorist Financing Act is re-
placed by the following:

money laundering offence means an offence under
subsection 462.31(1) or (2.1) of the Criminal Code. (in-
fraction de recyclage des produits de la criminalité)
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2000, c. 24

Crimes Against Humanity and War Crimes Act

377 Subsection 9(3) of the Crimes Against Hu-
manity and War Crimes Act is replaced by the
following:

Personal consent of Attorney General

(3) No proceedings for an offence under any of sections 4
to 7 of this Act, or under section 354 or subsection
462.31(1) or (2.1) of the Criminal Code in relation to
property or proceeds obtained or derived directly or indi-
rectly as a result of the commission of an offence under
this Act, may be commenced without the personal con-
sent in writing of the Attorney General or Deputy Attor-
ney General of Canada, and those proceedings may be
conducted only by the Attorney General of Canada or
counsel acting on their behalf.

Coordinating Amendments

Bill C-59

378 If Bill C-59, introduced in the 1st session of
the 44th Parliament and entitled the Fall Eco-
nomic Statement Implementation Act, 2023, re-
ceives royal assent, then, on the first day on
which both section 308 of that Act and section 371
of this Act are in force,

(a) subsections 462.31(1.1) to (1.3) of the Crimi-
nal Code are repealed; and

(b) section 462.31 of the Criminal Code is
amended by adding the following after subsec-
tion (2.1):

Prosecution

(2.2) Subject to subsection (2.4), in a prosecution for an
offence under subsection (1) or (2.1), it is not necessary
for the prosecutor to prove that the accused knew, be-
lieved they knew or was reckless as to the specific nature
of the designated offence.

Inference

(2.3) Subject to subsection (2.4), the court may infer that
an accused had the knowledge or belief or demonstrated
the recklessness referred to in subsection (1) if it is satis-
fied, given the circumstances of the offence, that the
manner in which the accused dealt with the property or
its proceeds is markedly unusual or the accused’s deal-
ings are inconsistent with lawful activities typical of the
sector in which they take place, including business activi-
ties.

2000, ch. 24

Loi sur les crimes contre l’humanité et les crimes de
guerre

377 Le paragraphe 9(3) de la Loi sur les crimes
contre l’humanité et les crimes de guerre est
remplacé par ce qui suit :

Consentement personnel du procureur général

(3) Les poursuites à l’égard des infractions visées à l’un
des articles 4 à 7 de la présente loi ou à l’article 354 ou
aux paragraphes 462.31(1) ou (2.1) du Code criminel à
l’égard de biens ou de leur produit qui ont été obtenus ou
qui proviennent directement ou indirectement de la per-
pétration d’une infraction à la présente loi, sont subor-
données au consentement personnel écrit du procureur
général du Canada ou du sous-procureur général du
Canada et sont menées par le procureur général du
Canada ou en son nom.

Dispositions de coordination

Projet de loi C-59

378 En cas de sanction du projet de loi C-59, dé-
posé au cours de la 1re session de la 44e législa-
ture et intitulé Loi d’exécution de l’énoncé écono-
mique de l’automne 2023, dès le premier jour où
l’article 308 de cette loi et l’article 371 de la pré-
sente loi sont tous deux en vigueur :

a) les paragraphes 462.31(1.1) à (1.3) du Code
criminel sont abrogés;

b) l’article 462.31 du Code criminel est modifié
par adjonction, après le paragraphe (2.1), de ce
qui suit :

Poursuite

(2.2) Sous réserve du paragraphe (2.4), dans une pour-
suite pour l’infraction prévue aux paragraphes (1) ou
(2.1), le poursuivant n’a pas à établir que l’accusé
connaissait ou croyait connaître la nature exacte de l’in-
fraction désignée, ou ne s’en souciait pas.

Déduction

(2.3) Sous réserve du paragraphe (2.4), le tribunal peut
déduire que l’accusé avait la connaissance ou la croyance
visée au paragraphe (1) ou a fait preuve de l’insouciance
visée à ce paragraphe s’il est convaincu, compte tenu des
circonstances de l’infraction, que la manière dont l’accu-
sé a effectué l’opération à l’égard des biens ou de leurs
produits est nettement inhabituelle ou que l’opération est
incompatible avec les activités légitimes typiques du

2000, ch. 24

Loi sur les crimes contre l’humanité et les crimes de
guerre

377 Le paragraphe 9(3) de la Loi sur les crimes
contre l’humanité et les crimes de guerre est
remplacé par ce qui suit :

Consentement personnel du procureur général

(3) Les poursuites à l’égard des infractions visées à l’un
des articles 4 à 7 de la présente loi ou à l’article 354 ou
aux paragraphes 462.31(1) ou (2.1) du Code criminel à
l’égard de biens ou de leur produit qui ont été obtenus ou
qui proviennent directement ou indirectement de la per-
pétration d’une infraction à la présente loi, sont subor-
données au consentement personnel écrit du procureur
général du Canada ou du sous-procureur général du
Canada et sont menées par le procureur général du
Canada ou en son nom.

Dispositions de coordination

Projet de loi C-59

378 En cas de sanction du projet de loi C-59, dé-
posé au cours de la 1re session de la 44e législa-
ture et intitulé Loi d’exécution de l’énoncé écono-
mique de l’automne 2023, dès le premier jour où
l’article 308 de cette loi et l’article 371 de la pré-
sente loi sont tous deux en vigueur :

a) les paragraphes 462.31(1.1) à (1.3) du Code
criminel sont abrogés;

b) l’article 462.31 du Code criminel est modifié
par adjonction, après le paragraphe (2.1), de ce
qui suit :

Poursuite

(2.2) Sous réserve du paragraphe (2.4), dans une pour-
suite pour l’infraction prévue aux paragraphes (1) ou
(2.1), le poursuivant n’a pas à établir que l’accusé
connaissait ou croyait connaître la nature exacte de l’in-
fraction désignée, ou ne s’en souciait pas.

Déduction

(2.3) Sous réserve du paragraphe (2.4), le tribunal peut
déduire que l’accusé avait la connaissance ou la croyance
visée au paragraphe (1) ou a fait preuve de l’insouciance
visée à ce paragraphe s’il est convaincu, compte tenu des
circonstances de l’infraction, que la manière dont l’accu-
sé a effectué l’opération à l’égard des biens ou de leurs
produits est nettement inhabituelle ou que l’opération est
incompatible avec les activités légitimes typiques du

2000, c. 24

Crimes Against Humanity and War Crimes Act

377 Subsection 9(3) of the Crimes Against Hu-
manity and War Crimes Act is replaced by the
following:

Personal consent of Attorney General

(3) No proceedings for an offence under any of sections 4
to 7 of this Act, or under section 354 or subsection
462.31(1) or (2.1) of the Criminal Code in relation to
property or proceeds obtained or derived directly or indi-
rectly as a result of the commission of an offence under
this Act, may be commenced without the personal con-
sent in writing of the Attorney General or Deputy Attor-
ney General of Canada, and those proceedings may be
conducted only by the Attorney General of Canada or
counsel acting on their behalf.

Coordinating Amendments

Bill C-59

378 If Bill C-59, introduced in the 1st session of
the 44th Parliament and entitled the Fall Eco-
nomic Statement Implementation Act, 2023, re-
ceives royal assent, then, on the first day on
which both section 308 of that Act and section 371
of this Act are in force,

(a) subsections 462.31(1.1) to (1.3) of the Crimi-
nal Code are repealed; and

(b) section 462.31 of the Criminal Code is
amended by adding the following after subsec-
tion (2.1):

Prosecution

(2.2) Subject to subsection (2.4), in a prosecution for an
offence under subsection (1) or (2.1), it is not necessary
for the prosecutor to prove that the accused knew, be-
lieved they knew or was reckless as to the specific nature
of the designated offence.

Inference

(2.3) Subject to subsection (2.4), the court may infer that
an accused had the knowledge or belief or demonstrated
the recklessness referred to in subsection (1) if it is satis-
fied, given the circumstances of the offence, that the
manner in which the accused dealt with the property or
its proceeds is markedly unusual or the accused’s deal-
ings are inconsistent with lawful activities typical of the
sector in which they take place, including business activi-
ties.
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Exception

(2.4) Subsections (2.2) and (2.3) do not apply in cases
where the accused is also charged with the designated of-
fence.

Coming into Force

30th day after royal assent

379 This Division, other than section 378, comes
into force on the 30th day after the day on which
this Act receives royal assent.

DIVISION 36

R.S., c. R-2; 1989, c. 17, s. 2

Radiocommunication Act
380 Section 4 of the Radiocommunication Act is
amended by adding the following after subsec-
tion (4):

Other prohibitions — subsection 5.01(1)

(5) Subject to subsection 5.01(2), no person shall manu-
facture, import, distribute, lease, offer for sale, sell or
possess any radio apparatus, or equipment or device, or
component of any equipment or device, or any class of
radio apparatus, or equipment or device, or component
of any equipment or device, specified by the Minister un-
der subsection 5.01(1).

381 The Act is amended by adding the following
after section 5:

Subsection 4(5) — devices

5.01 (1) For the purposes of subsection 4(5), the Minis-
ter may, by order, specify any radio apparatus, or equip-
ment or device, or component of any equipment or de-
vice, or any class of radio apparatus, or equipment or de-
vice, or component of any equipment or device, that the
Minister is of the opinion, having regard to the circum-
stances, is likely used, or intended to be used, to inter-
cept and make use of, or to intercept and divulge, any ra-
diocommunication for a purpose that the Minister speci-
fies in the order.

Subsection 4(5) — exemption

(2) For the purposes of subsection 4(5), the Minister may
also, by order, exempt any person, or class of persons, in

domaine dans lequel elles sont exercées, notamment en
matière commerciale.

Exception

(2.4) Les paragraphes (2.2) et (2.3) ne s’appliquent pas
lorsque l’accusé est aussi inculpé de l’infraction désignée.

Entrée en vigueur

Trentième jour suivant la sanction

379 La présente section, à l’exception de l’article
378, entre en vigueur le trentième jour suivant la
date de sanction de la présente loi.

SECTION 36

L.R., ch. R-2; 1989, ch. 17, art. 2

Loi sur la radiocommunication
380 L’article 4 de la Loi sur la radiocommunica-
tion est modifié par adjonction, après le para-
graphe (4), de ce qui suit :

Autres interdictions — paragraphe 5.01(1)

(5) Sous réserve du paragraphe 5.01(2), il est interdit de
fabriquer, d’importer, de distribuer, de louer, de mettre
en vente, de vendre ou de posséder tout appareil radio,
matériel ou dispositif, ou toute composante de matériel
ou dispositif — ou toute catégorie d’appareils radio, de
matériels ou dispositifs, ou de composantes de matériels
ou dispositifs — que le ministre précise en vertu du para-
graphe 5.01(1).

381 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 5, de ce qui suit :

Paragraphe 4(5) — dispositifs

5.01 (1) Pour l’application du paragraphe 4(5), le mi-
nistre peut, par arrêté, préciser les appareils radio, les
matériels ou dispositifs, ou les composantes de matériels
ou dispositifs — ou les catégories d’appareils radio, de
matériels ou dispositifs, ou de composantes de matériels
ou dispositifs — qui sont, à son avis, compte tenu des cir-
constances, vraisemblablement utilisés ou destinés à être
utilisés en vue d’intercepter et soit d’utiliser, soit de com-
muniquer toute radiocommunication aux fins qu’il pré-
cise dans l’arrêté.

Paragraphe 4(5) — exemption

(2) Pour l’application du paragraphe 4(5), il peut égale-
ment, par arrêté et aux conditions qu’il fixe, exempter
toute personne, individuellement ou au titre de son

domaine dans lequel elles sont exercées, notamment en
matière commerciale.

Exception

(2.4) Les paragraphes (2.2) et (2.3) ne s’appliquent pas
lorsque l’accusé est aussi inculpé de l’infraction désignée.

Entrée en vigueur

Trentième jour suivant la sanction

379 La présente section, à l’exception de l’article
378, entre en vigueur le trentième jour suivant la
date de sanction de la présente loi.

SECTION 36

L.R., ch. R-2; 1989, ch. 17, art. 2

Loi sur la radiocommunication
380 L’article 4 de la Loi sur la radiocommunica-
tion est modifié par adjonction, après le para-
graphe (4), de ce qui suit :

Autres interdictions — paragraphe 5.01(1)

(5) Sous réserve du paragraphe 5.01(2), il est interdit de
fabriquer, d’importer, de distribuer, de louer, de mettre
en vente, de vendre ou de posséder tout appareil radio,
matériel ou dispositif, ou toute composante de matériel
ou dispositif — ou toute catégorie d’appareils radio, de
matériels ou dispositifs, ou de composantes de matériels
ou dispositifs — que le ministre précise en vertu du para-
graphe 5.01(1).

381 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 5, de ce qui suit :

Paragraphe 4(5) — dispositifs

5.01 (1) Pour l’application du paragraphe 4(5), le mi-
nistre peut, par arrêté, préciser les appareils radio, les
matériels ou dispositifs, ou les composantes de matériels
ou dispositifs — ou les catégories d’appareils radio, de
matériels ou dispositifs, ou de composantes de matériels
ou dispositifs — qui sont, à son avis, compte tenu des cir-
constances, vraisemblablement utilisés ou destinés à être
utilisés en vue d’intercepter et soit d’utiliser, soit de com-
muniquer toute radiocommunication aux fins qu’il pré-
cise dans l’arrêté.

Paragraphe 4(5) — exemption

(2) Pour l’application du paragraphe 4(5), il peut égale-
ment, par arrêté et aux conditions qu’il fixe, exempter
toute personne, individuellement ou au titre de son

Exception

(2.4) Subsections (2.2) and (2.3) do not apply in cases
where the accused is also charged with the designated of-
fence.

Coming into Force

30th day after royal assent

379 This Division, other than section 378, comes
into force on the 30th day after the day on which
this Act receives royal assent.

DIVISION 36

R.S., c. R-2; 1989, c. 17, s. 2

Radiocommunication Act
380 Section 4 of the Radiocommunication Act is
amended by adding the following after subsec-
tion (4):

Other prohibitions — subsection 5.01(1)

(5) Subject to subsection 5.01(2), no person shall manu-
facture, import, distribute, lease, offer for sale, sell or
possess any radio apparatus, or equipment or device, or
component of any equipment or device, or any class of
radio apparatus, or equipment or device, or component
of any equipment or device, specified by the Minister un-
der subsection 5.01(1).

381 The Act is amended by adding the following
after section 5:

Subsection 4(5) — devices

5.01 (1) For the purposes of subsection 4(5), the Minis-
ter may, by order, specify any radio apparatus, or equip-
ment or device, or component of any equipment or de-
vice, or any class of radio apparatus, or equipment or de-
vice, or component of any equipment or device, that the
Minister is of the opinion, having regard to the circum-
stances, is likely used, or intended to be used, to inter-
cept and make use of, or to intercept and divulge, any ra-
diocommunication for a purpose that the Minister speci-
fies in the order.

Subsection 4(5) — exemption

(2) For the purposes of subsection 4(5), the Minister may
also, by order, exempt any person, or class of persons, in
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whole or in part, on the conditions that the Minister may
specify, from the application of that subsection.

Incorporation by reference

5.02 (1) An order made under subsection 5.01(1) or (2)
may incorporate by reference any document, regardless
of its source, either as it exists on a particular date or as it
is amended from time to time.

Accessibility of incorporated documents

(2) The Minister shall ensure that any document that is
incorporated by reference in the order is accessible.

No finding of guilt or administrative penalty

(3) A person is not liable to be found guilty of an offence
or subjected to an administrative monetary penalty for
any contravention in respect of which a document that is
incorporated by reference in the order is relevant unless,
at the time of the alleged contravention, the document
was accessible as required by subsection (2) or it was oth-
erwise accessible to the person.

No registration or publication required

(4) For greater certainty, a document that is incorporat-
ed by reference in the order is not required to be trans-
mitted for registration or published in the Canada
Gazette by reason only that it is incorporated by refer-
ence.

Existing power not limited

(5) For greater certainty, the express power in this sec-
tion to incorporate a document by reference does not
limit the power that otherwise exists to incorporate a
document by reference in a regulation made under this
Act.

382 The portion of section 15.1 of the Act before
paragraph (a) is replaced by the following:

Commission of violation

15.1 Every contravention of any of subsections 4(1), (3)
to (5) and 5(1.5) constitutes a violation and the person
who commits the violation is liable

appartenance à telle catégorie, de l’application de tout ou
partie de ce paragraphe.

Incorporation par renvoi

5.02 (1) L’arrêté pris en vertu des paragraphes 5.01(1)
ou (2) peut incorporer par renvoi tout document, indé-
pendamment de sa source, soit dans sa version à une
date donnée, soit avec ses modifications successives.

Accessibilité des documents

(2) Le ministre veille à ce que tout document incorporé
par renvoi dans l’arrêté soit accessible.

Ni déclaration de culpabilité ni sanction
administrative

(3) Aucune déclaration de culpabilité ni aucune sanction
administrative pécuniaire ne peut découler d’une contra-
vention faisant intervenir un document qui est incorporé
par renvoi dans l’arrêté et qui se rapporte au fait repro-
ché, sauf si, au moment de ce fait, le document était ac-
cessible en application du paragraphe (2) ou était autre-
ment accessible à la personne en cause.

Enregistrement ou publication non requis

(4) Il est entendu que les documents qui sont incorporés
par renvoi dans l’arrêté n’ont pas à être transmis pour
enregistrement ni à être publiés dans la Gazette du
Canada du seul fait de leur incorporation.

Pouvoir existant non restreint

(5) Il est entendu que l’octroi dans le présent article du
pouvoir exprès d’incorporation par renvoi ne restreint
pas le pouvoir qui existe par ailleurs d’incorporer par
renvoi tout document dans les règlements pris en vertu
de la présente loi.

382 Le passage de l’article 15.1 de la même loi
précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Violation

15.1 Toute contravention à l’un des paragraphes 4(1) et
(3) à (5) et 5(1.5) constitue une violation exposant son au-
teur à une pénalité dont le montant maximal est :

appartenance à telle catégorie, de l’application de tout ou
partie de ce paragraphe.

Incorporation par renvoi

5.02 (1) L’arrêté pris en vertu des paragraphes 5.01(1)
ou (2) peut incorporer par renvoi tout document, indé-
pendamment de sa source, soit dans sa version à une
date donnée, soit avec ses modifications successives.

Accessibilité des documents

(2) Le ministre veille à ce que tout document incorporé
par renvoi dans l’arrêté soit accessible.

Ni déclaration de culpabilité ni sanction
administrative

(3) Aucune déclaration de culpabilité ni aucune sanction
administrative pécuniaire ne peut découler d’une contra-
vention faisant intervenir un document qui est incorporé
par renvoi dans l’arrêté et qui se rapporte au fait repro-
ché, sauf si, au moment de ce fait, le document était ac-
cessible en application du paragraphe (2) ou était autre-
ment accessible à la personne en cause.

Enregistrement ou publication non requis

(4) Il est entendu que les documents qui sont incorporés
par renvoi dans l’arrêté n’ont pas à être transmis pour
enregistrement ni à être publiés dans la Gazette du
Canada du seul fait de leur incorporation.

Pouvoir existant non restreint

(5) Il est entendu que l’octroi dans le présent article du
pouvoir exprès d’incorporation par renvoi ne restreint
pas le pouvoir qui existe par ailleurs d’incorporer par
renvoi tout document dans les règlements pris en vertu
de la présente loi.

382 Le passage de l’article 15.1 de la même loi
précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Violation

15.1 Toute contravention à l’un des paragraphes 4(1) et
(3) à (5) et 5(1.5) constitue une violation exposant son au-
teur à une pénalité dont le montant maximal est :

whole or in part, on the conditions that the Minister may
specify, from the application of that subsection.

Incorporation by reference

5.02 (1) An order made under subsection 5.01(1) or (2)
may incorporate by reference any document, regardless
of its source, either as it exists on a particular date or as it
is amended from time to time.

Accessibility of incorporated documents

(2) The Minister shall ensure that any document that is
incorporated by reference in the order is accessible.

No finding of guilt or administrative penalty

(3) A person is not liable to be found guilty of an offence
or subjected to an administrative monetary penalty for
any contravention in respect of which a document that is
incorporated by reference in the order is relevant unless,
at the time of the alleged contravention, the document
was accessible as required by subsection (2) or it was oth-
erwise accessible to the person.

No registration or publication required

(4) For greater certainty, a document that is incorporat-
ed by reference in the order is not required to be trans-
mitted for registration or published in the Canada
Gazette by reason only that it is incorporated by refer-
ence.

Existing power not limited

(5) For greater certainty, the express power in this sec-
tion to incorporate a document by reference does not
limit the power that otherwise exists to incorporate a
document by reference in a regulation made under this
Act.

382 The portion of section 15.1 of the Act before
paragraph (a) is replaced by the following:

Commission of violation

15.1 Every contravention of any of subsections 4(1), (3)
to (5) and 5(1.5) constitutes a violation and the person
who commits the violation is liable
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DIVISION 37

1993, c. 38

Telecommunications Act

Amendments to the Act

383 The Telecommunications Act is amended by
adding the following after section 27:

Self-service

Self-service mechanism

27.01 (1) A telecommunications service provider must
make available to its subscribers a self-service mecha-
nism that meets the requirements established by the
Commission under subsection (2) and allows them, with-
in the terms of the contract for telecommunications ser-
vices that they have entered into with the provider, to
cancel the contract or modify the telecommunications
service plan established under the contract.

Requirements

(2) For the purposes of subsection (1), the Commission
must establish what constitutes self-service and the re-
quirements in relation to self-service mechanisms. The
Commission may also specify types of self-service mecha-
nisms that are acceptable for the purposes of that subsec-
tion.

Notices

Notice of expiry

27.02 (1) A telecommunications service provider that
has a fixed-term contract for telecommunications ser-
vices with a subscriber must, before the expiry of the con-
tract, provide the subscriber with a notice that the con-
tract is set to expire.

Form and manner

(2) The Commission must specify the form and manner
in which — as well as the time within which and the fre-
quency at which — the notice is to be provided under
subsection (1).

Content of notice

(3) The notice must contain, for the purpose of assisting
the subscriber in selecting a new telecommunications
service plan,

SECTION 37

1993, ch. 38

Loi sur les télécommunications

Modification de la loi

383 La Loi sur les télécommunications est modi-
fiée par adjonction, après l’article 27, de ce qui
suit :

Libre-service

Mécanisme libre-service

27.01 (1) Le fournisseur de services de télécommunica-
tion met à la disposition de ses abonnés un mécanisme
libre-service qui respecte les exigences formulées par le
Conseil en vertu du paragraphe (2) et qui leur permet,
suivant les modalités de leur contrat de services de télé-
communication conclu avec lui, d’annuler ce contrat ou
de modifier le forfait de services de télécommunication
prévu par ce contrat.

Exigences

(2) Pour l’application du paragraphe (1), le Conseil éta-
blit ce qui se qualifie comme étant en libre-service et for-
mule les exigences à l’égard de tout mécanisme libre-ser-
vice. Il peut en outre préciser les types de mécanismes
libre-service qui sont acceptables pour l’application de ce
paragraphe.

Avis

Avis d’expiration

27.02 (1) Le fournisseur de services de télécommunica-
tion qui a conclu un contrat de services de télécommuni-
cation à durée déterminée avec un abonné doit, avant
l’expiration du contrat, transmettre à l’abonné un avis
l’informant que le contrat va expirer.

Modalités

(2) Le Conseil précise les modalités de forme, de temps
et de fréquence selon lesquelles l’avis doit être transmis
au titre du paragraphe (1).

Contenu de l’avis

(3) L’avis contient les éléments ci-après en vue d’aider
l’abonné à choisir un nouveau forfait de services de télé-
communication :

SECTION 37

1993, ch. 38

Loi sur les télécommunications

Modification de la loi

383 La Loi sur les télécommunications est modi-
fiée par adjonction, après l’article 27, de ce qui
suit :

Libre-service

Mécanisme libre-service

27.01 (1) Le fournisseur de services de télécommunica-
tion met à la disposition de ses abonnés un mécanisme
libre-service qui respecte les exigences formulées par le
Conseil en vertu du paragraphe (2) et qui leur permet,
suivant les modalités de leur contrat de services de télé-
communication conclu avec lui, d’annuler ce contrat ou
de modifier le forfait de services de télécommunication
prévu par ce contrat.

Exigences

(2) Pour l’application du paragraphe (1), le Conseil éta-
blit ce qui se qualifie comme étant en libre-service et for-
mule les exigences à l’égard de tout mécanisme libre-ser-
vice. Il peut en outre préciser les types de mécanismes
libre-service qui sont acceptables pour l’application de ce
paragraphe.

Avis

Avis d’expiration

27.02 (1) Le fournisseur de services de télécommunica-
tion qui a conclu un contrat de services de télécommuni-
cation à durée déterminée avec un abonné doit, avant
l’expiration du contrat, transmettre à l’abonné un avis
l’informant que le contrat va expirer.

Modalités

(2) Le Conseil précise les modalités de forme, de temps
et de fréquence selon lesquelles l’avis doit être transmis
au titre du paragraphe (1).

Contenu de l’avis

(3) L’avis contient les éléments ci-après en vue d’aider
l’abonné à choisir un nouveau forfait de services de télé-
communication :

DIVISION 37

1993, c. 38

Telecommunications Act

Amendments to the Act

383 The Telecommunications Act is amended by
adding the following after section 27:

Self-service

Self-service mechanism

27.01 (1) A telecommunications service provider must
make available to its subscribers a self-service mecha-
nism that meets the requirements established by the
Commission under subsection (2) and allows them, with-
in the terms of the contract for telecommunications ser-
vices that they have entered into with the provider, to
cancel the contract or modify the telecommunications
service plan established under the contract.

Requirements

(2) For the purposes of subsection (1), the Commission
must establish what constitutes self-service and the re-
quirements in relation to self-service mechanisms. The
Commission may also specify types of self-service mecha-
nisms that are acceptable for the purposes of that subsec-
tion.

Notices

Notice of expiry

27.02 (1) A telecommunications service provider that
has a fixed-term contract for telecommunications ser-
vices with a subscriber must, before the expiry of the con-
tract, provide the subscriber with a notice that the con-
tract is set to expire.

Form and manner

(2) The Commission must specify the form and manner
in which — as well as the time within which and the fre-
quency at which — the notice is to be provided under
subsection (1).

Content of notice

(3) The notice must contain, for the purpose of assisting
the subscriber in selecting a new telecommunications
service plan,
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(a) a list of telecommunications service plans offered
by the telecommunications service provider that meet
the criteria that the Commission may specify;

(b) information relating to those plans, to be specified
by the Commission;

(c) information relating to the self-service mechanism
referred to in section 27.01; and

(d) any other information that the Commission may
specify.

Notice

27.03 The Commission may require a telecommunica-
tions service provider to provide — in the form and man-
ner and at the frequency that the Commission specifies —
its subscribers who do not have a fixed-term contract for
telecommunications services with a notice containing the
information set out in subsection 27.02(3).

Prohibition

Prohibition

27.04 (1) A telecommunications service provider must
not charge a fee to a subscriber that is related to the acti-
vation or modification of a telecommunications service
plan, or any other fee whose main purpose is, in the opin-
ion of the Commission, to discourage subscribers from
modifying their service plan or cancelling their contract
for telecommunications services.

Types of fees

(2) The Commission must specify the types of fees for
the purposes of subsection (1).

Exemption

Exemption

27.05 The Commission may, subject to any conditions
that it may specify, exempt any telecommunications ser-
vice provider or class of telecommunications service
providers from the application, in whole or in part, of
sections 27.01, 27.02 and 27.04.

Coming into Force

Order in council

384 This Division comes into force on a day to be
fixed by order of the Governor in Council.

a) une liste des forfaits de services de télécommunica-
tion offerts par le fournisseur de services de télécom-
munication et respectant les critères que le Conseil
peut préciser;

b) les renseignements que le Conseil précise concer-
nant ces forfaits;

c) des renseignements concernant le mécanisme
libre-service visé à l’article 27.01;

d) tout autre renseignement que le Conseil peut préci-
ser.

Avis

27.03 Le Conseil peut exiger que le fournisseur de ser-
vices de télécommunication transmette — selon les mo-
dalités de forme, de fréquence et autres précisées par le
Conseil — un avis contenant les éléments visés au para-
graphe 27.02(3) à ses abonnés qui n’ont pas de contrat de
services de télécommunication à durée déterminée.

Interdiction

Interdiction

27.04 (1) Il est interdit au fournisseur de services de té-
lécommunication d’imposer à ses abonnés des frais rela-
tifs à la modification ou à la mise en service de leur for-
fait de services de télécommunication ou tout autre frais
qui, de l’avis du Conseil, vise principalement à découra-
ger les abonnés de modifier leur forfait ou d’annuler leur
contrat de services de télécommunication.

Types de frais

(2) Le Conseil précise les types de frais pour l’application
du paragraphe (1).

Exemption

Exemption

27.05 Le Conseil peut, aux conditions qu’il fixe, sous-
traire tout fournisseur de services de télécommunication
ou toute catégorie de fournisseurs de services de télécom-
munication à l’application de tout ou partie des articles
27.01, 27.02 et 27.04.

Entrée en vigueur

Décret

384 La présente section entre en vigueur à la
date fixée par décret.

a) une liste des forfaits de services de télécommunica-
tion offerts par le fournisseur de services de télécom-
munication et respectant les critères que le Conseil
peut préciser;

b) les renseignements que le Conseil précise concer-
nant ces forfaits;

c) des renseignements concernant le mécanisme
libre-service visé à l’article 27.01;

d) tout autre renseignement que le Conseil peut préci-
ser.

Avis

27.03 Le Conseil peut exiger que le fournisseur de ser-
vices de télécommunication transmette — selon les mo-
dalités de forme, de fréquence et autres précisées par le
Conseil — un avis contenant les éléments visés au para-
graphe 27.02(3) à ses abonnés qui n’ont pas de contrat de
services de télécommunication à durée déterminée.

Interdiction

Interdiction

27.04 (1) Il est interdit au fournisseur de services de té-
lécommunication d’imposer à ses abonnés des frais rela-
tifs à la modification ou à la mise en service de leur for-
fait de services de télécommunication ou tout autre frais
qui, de l’avis du Conseil, vise principalement à découra-
ger les abonnés de modifier leur forfait ou d’annuler leur
contrat de services de télécommunication.

Types de frais

(2) Le Conseil précise les types de frais pour l’application
du paragraphe (1).

Exemption

Exemption

27.05 Le Conseil peut, aux conditions qu’il fixe, sous-
traire tout fournisseur de services de télécommunication
ou toute catégorie de fournisseurs de services de télécom-
munication à l’application de tout ou partie des articles
27.01, 27.02 et 27.04.

Entrée en vigueur

Décret

384 La présente section entre en vigueur à la
date fixée par décret.

(a) a list of telecommunications service plans offered
by the telecommunications service provider that meet
the criteria that the Commission may specify;

(b) information relating to those plans, to be specified
by the Commission;

(c) information relating to the self-service mechanism
referred to in section 27.01; and

(d) any other information that the Commission may
specify.

Notice

27.03 The Commission may require a telecommunica-
tions service provider to provide — in the form and man-
ner and at the frequency that the Commission specifies —
its subscribers who do not have a fixed-term contract for
telecommunications services with a notice containing the
information set out in subsection 27.02(3).

Prohibition

Prohibition

27.04 (1) A telecommunications service provider must
not charge a fee to a subscriber that is related to the acti-
vation or modification of a telecommunications service
plan, or any other fee whose main purpose is, in the opin-
ion of the Commission, to discourage subscribers from
modifying their service plan or cancelling their contract
for telecommunications services.

Types of fees

(2) The Commission must specify the types of fees for
the purposes of subsection (1).

Exemption

Exemption

27.05 The Commission may, subject to any conditions
that it may specify, exempt any telecommunications ser-
vice provider or class of telecommunications service
providers from the application, in whole or in part, of
sections 27.01, 27.02 and 27.04.

Coming into Force

Order in council

384 This Division comes into force on a day to be
fixed by order of the Governor in Council.
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DIVISION 38

Immigrant Stations
1992, c. 20

Corrections and Conditional
Release Act

385 (1) Section 5 of the Corrections and Condi-
tional Release Act is amended by striking out
“and” at the end of paragraph (d), by adding
“and” at the end of paragraph (e) and by adding
the following after paragraph (e):

(f) the implementation of arrangements entered into
between the Commissioner and the Canada Border
Services Agency under section 94.3.

(2) Paragraph 5(f) of the Act is repealed.

386 The Act is amended by adding the following
before section 59:

Definition of visitor

58.1 Despite the definition visitor in subsection 2(1), in
sections 59 and 60 visitor does not include an immigra-
tion detainee, as defined in section 94.1.

387 Section 58.1 of the Act is repealed.

388 The Act is amended by adding the following
after section 94:

Support to Canada Border Services
Agency

Definitions

94.1 The definitions in this section apply in sections
94.2, 94.3 and 94.5 to 94.8.

designated immigrant station means any area of a
penitentiary designated under subsection 94.4(1). (poste
d’attente désigné)

detention enforcement officer means a person who is
designated or authorized under section 6 of the Immi-
gration and Refugee Protection Act. (agent de déten-
tion)

immigration detainee means a person who is detained
under the Immigration and Refugee Protection Act.
(détenu de l’immigration)

SECTION 38

Postes d’attente
1992, ch. 20

Loi sur le système correctionnel et
la mise en liberté sous condition

385 (1) L’article 5 de la Loi sur le système correc-
tionnel et la mise en liberté sous condition est
modifié par adjonction, après l’alinéa e), de ce
qui suit :

f) la mise en œuvre de toute entente conclue entre le
commissaire et l’Agence des services frontaliers du
Canada en vertu de l’article 94.3.

(2) L’alinéa 5f) de la même loi est abrogé.

386 La même loi est modifiée par adjonction,
avant l’article 59, de ce qui suit :

Définition de visiteur

58.1 Aux articles 59 et 60, visiteur, malgré la définition
de ce terme au paragraphe 2(1), ne vise pas le détenu de
l’immigration, au sens de l’article 94.1.

387 L’article 58.1 de la même loi est abrogé.

388 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 94, de ce qui suit :

Appui à l’Agence des services
frontaliers du Canada

Définitions

94.1 Les définitions qui suivent s’appliquent aux articles
94.2, 94.3 et 94.5 à 94.8.

agent de détention Personne qui est désignée en vertu
du paragraphe 6(1) de la Loi sur l’immigration et la pro-
tection des réfugiés ou à qui des attributions sont délé-
guées en vertu du paragraphe 6(2) de cette loi. (deten-
tion enforcement officer)

détenu de l’immigration Personne détenue au titre de
la Loi sur l’immigration et la protection des réfugiés.
(immigration detainee)

poste d’attente désigné Secteur d’un pénitencier dési-
gné en vertu du paragraphe 94.4(1). (designated immi-
grant station)

SECTION 38

Postes d’attente
1992, ch. 20

Loi sur le système correctionnel et
la mise en liberté sous condition

385 (1) L’article 5 de la Loi sur le système correc-
tionnel et la mise en liberté sous condition est
modifié par adjonction, après l’alinéa e), de ce
qui suit :

f) la mise en œuvre de toute entente conclue entre le
commissaire et l’Agence des services frontaliers du
Canada en vertu de l’article 94.3.

(2) L’alinéa 5f) de la même loi est abrogé.

386 La même loi est modifiée par adjonction,
avant l’article 59, de ce qui suit :

Définition de visiteur

58.1 Aux articles 59 et 60, visiteur, malgré la définition
de ce terme au paragraphe 2(1), ne vise pas le détenu de
l’immigration, au sens de l’article 94.1.

387 L’article 58.1 de la même loi est abrogé.

388 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 94, de ce qui suit :

Appui à l’Agence des services
frontaliers du Canada

Définitions

94.1 Les définitions qui suivent s’appliquent aux articles
94.2, 94.3 et 94.5 à 94.8.

agent de détention Personne qui est désignée en vertu
du paragraphe 6(1) de la Loi sur l’immigration et la pro-
tection des réfugiés ou à qui des attributions sont délé-
guées en vertu du paragraphe 6(2) de cette loi. (deten-
tion enforcement officer)

détenu de l’immigration Personne détenue au titre de
la Loi sur l’immigration et la protection des réfugiés.
(immigration detainee)

poste d’attente désigné Secteur d’un pénitencier dési-
gné en vertu du paragraphe 94.4(1). (designated immi-
grant station)

DIVISION 38

Immigrant Stations
1992, c. 20

Corrections and Conditional
Release Act

385 (1) Section 5 of the Corrections and Condi-
tional Release Act is amended by striking out
“and” at the end of paragraph (d), by adding
“and” at the end of paragraph (e) and by adding
the following after paragraph (e):

(f) the implementation of arrangements entered into
between the Commissioner and the Canada Border
Services Agency under section 94.3.

(2) Paragraph 5(f) of the Act is repealed.

386 The Act is amended by adding the following
before section 59:

Definition of visitor

58.1 Despite the definition visitor in subsection 2(1), in
sections 59 and 60 visitor does not include an immigra-
tion detainee, as defined in section 94.1.

387 Section 58.1 of the Act is repealed.

388 The Act is amended by adding the following
after section 94:

Support to Canada Border Services
Agency

Definitions

94.1 The definitions in this section apply in sections
94.2, 94.3 and 94.5 to 94.8.

designated immigrant station means any area of a
penitentiary designated under subsection 94.4(1). (poste
d’attente désigné)

detention enforcement officer means a person who is
designated or authorized under section 6 of the Immi-
gration and Refugee Protection Act. (agent de déten-
tion)

immigration detainee means a person who is detained
under the Immigration and Refugee Protection Act.
(détenu de l’immigration)
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Support

94.2 (1) The Service may, in accordance with an ar-
rangement entered into under section 94.3, provide sup-
port, including through the provision of services, to the
Canada Border Services Agency

(a) to assist the Agency in the exercise of the powers
and the performance of the duties and functions that
relate to the Immigration and Refugee Protection Act
and are conferred on it under subsection 12(1) of the
Canada Border Services Agency Act; and

(b) to assist detention enforcement officers in the ex-
ercise of the powers or the performance of the duties
and functions that are conferred on them under the
Immigration and Refugee Protection Act or that re-
late to that Act and are conferred on them under sub-
section 12(2) of the Canada Border Services Agency
Act.

Limitation

(2) The support referred to in subsection (1) must not in-
clude

(a) the placement of a staff member in immediate
charge or control of an immigrant station, as defined
in subsection 142(2) of the Immigration and Refugee
Protection Act;

(b) subject to subsection 94.7(4), the search, escort,
arrest or detention of an immigration detainee by a
staff member; or

(c) subject to subsection 94.7(5), the provision of
health care to an immigration detainee by a registered
health care professional employed or engaged by the
Service.

Arrangements

94.3 (1) The Commissioner may enter into an arrange-
ment with the Canada Border Services Agency for the
provision, by the Service, of support, including through
the provision of services, to the Agency in order to assist
it in the exercise of the powers or the performance of the
duties and functions referred to in paragraph 94.2(1)(a)
and to assist detention enforcement officers in the exer-
cise of the powers or the performance of the duties and
functions referred to in paragraph 94.2(1)(b).

Approval of Minister

(2) An arrangement is subject to the approval of the Min-
ister.

Mandatory terms

(3) An arrangement must include terms that

Appui

94.2 (1) Le Service peut, conformément à toute entente
conclue en vertu de l’article 94.3, fournir un appui à
l’Agence des services frontaliers du Canada, notamment
par la prestation de services :

a) pour aider l’Agence dans l’exercice des attributions
relatives à la Loi sur l’immigration et la protection des
réfugiés que le paragraphe 12(1) de la Loi sur l’Agence
des services frontaliers lui confère;

b) pour aider les agents de détention dans l’exercice
des attributions que la Loi sur l’immigration et la pro-
tection des réfugiés leur confère ou de celles relatives
à cette loi que le paragraphe 12(2) de la Loi sur
l’Agence des services frontaliers leur confère.

Restrictions

(2) L’appui visé au paragraphe (1) ne comprend pas :

a) le fait pour un agent d’assumer la responsabilité
immédiate d’un poste d’attente, au sens du para-
graphe 142(2) de la Loi sur l’immigration et la protec-
tion des réfugiés;

b) sous réserve du paragraphe 94.7(4), le fait pour un
agent de fouiller, d’escorter, d’arrêter ou de détenir un
détenu de l’immigration;

c) sous réserve du paragraphe 94.7(5), le fait pour un
professionnel de la santé agréé employé par le Service
— ou dont les services ont été retenus par celui-ci — de
dispenser des soins de santé à un détenu de l’immigra-
tion.

Ententes

94.3 (1) Le commissaire peut conclure avec l’Agence
des services frontaliers du Canada des ententes portant
sur l’appui que le Service peut fournir à celle-ci, notam-
ment par la prestation de services, pour l’aider dans
l’exercice des attributions visées à l’alinéa 94.2(1)a) et
pour aider les agents de détention dans l’exercice des at-
tributions visées à l’alinéa 94.2(1)b).

Approbation du ministre

(2) Toute entente est subordonnée à l’approbation du
ministre.

Contenu

(3) Elle doit notamment :

Appui

94.2 (1) Le Service peut, conformément à toute entente
conclue en vertu de l’article 94.3, fournir un appui à
l’Agence des services frontaliers du Canada, notamment
par la prestation de services :

a) pour aider l’Agence dans l’exercice des attributions
relatives à la Loi sur l’immigration et la protection des
réfugiés que le paragraphe 12(1) de la Loi sur l’Agence
des services frontaliers lui confère;

b) pour aider les agents de détention dans l’exercice
des attributions que la Loi sur l’immigration et la pro-
tection des réfugiés leur confère ou de celles relatives
à cette loi que le paragraphe 12(2) de la Loi sur
l’Agence des services frontaliers leur confère.

Restrictions

(2) L’appui visé au paragraphe (1) ne comprend pas :

a) le fait pour un agent d’assumer la responsabilité
immédiate d’un poste d’attente, au sens du para-
graphe 142(2) de la Loi sur l’immigration et la protec-
tion des réfugiés;

b) sous réserve du paragraphe 94.7(4), le fait pour un
agent de fouiller, d’escorter, d’arrêter ou de détenir un
détenu de l’immigration;

c) sous réserve du paragraphe 94.7(5), le fait pour un
professionnel de la santé agréé employé par le Service
— ou dont les services ont été retenus par celui-ci — de
dispenser des soins de santé à un détenu de l’immigra-
tion.

Ententes

94.3 (1) Le commissaire peut conclure avec l’Agence
des services frontaliers du Canada des ententes portant
sur l’appui que le Service peut fournir à celle-ci, notam-
ment par la prestation de services, pour l’aider dans
l’exercice des attributions visées à l’alinéa 94.2(1)a) et
pour aider les agents de détention dans l’exercice des at-
tributions visées à l’alinéa 94.2(1)b).

Approbation du ministre

(2) Toute entente est subordonnée à l’approbation du
ministre.

Contenu

(3) Elle doit notamment :

Support

94.2 (1) The Service may, in accordance with an ar-
rangement entered into under section 94.3, provide sup-
port, including through the provision of services, to the
Canada Border Services Agency

(a) to assist the Agency in the exercise of the powers
and the performance of the duties and functions that
relate to the Immigration and Refugee Protection Act
and are conferred on it under subsection 12(1) of the
Canada Border Services Agency Act; and

(b) to assist detention enforcement officers in the ex-
ercise of the powers or the performance of the duties
and functions that are conferred on them under the
Immigration and Refugee Protection Act or that re-
late to that Act and are conferred on them under sub-
section 12(2) of the Canada Border Services Agency
Act.

Limitation

(2) The support referred to in subsection (1) must not in-
clude

(a) the placement of a staff member in immediate
charge or control of an immigrant station, as defined
in subsection 142(2) of the Immigration and Refugee
Protection Act;

(b) subject to subsection 94.7(4), the search, escort,
arrest or detention of an immigration detainee by a
staff member; or

(c) subject to subsection 94.7(5), the provision of
health care to an immigration detainee by a registered
health care professional employed or engaged by the
Service.

Arrangements

94.3 (1) The Commissioner may enter into an arrange-
ment with the Canada Border Services Agency for the
provision, by the Service, of support, including through
the provision of services, to the Agency in order to assist
it in the exercise of the powers or the performance of the
duties and functions referred to in paragraph 94.2(1)(a)
and to assist detention enforcement officers in the exer-
cise of the powers or the performance of the duties and
functions referred to in paragraph 94.2(1)(b).

Approval of Minister

(2) An arrangement is subject to the approval of the Min-
ister.

Mandatory terms

(3) An arrangement must include terms that

2021-2022-2023-2024 623 70-71 Eliz. II – 1-2 Cha. III

Chapter 17: Budget Implementation Act, 2024, No. 1 Chapitre 17 : Loi no 1 d’exécution du budget de 2024
PART 4 Various Measures PARTIE 4 Mesures diverses
DIVISION 38 Immigrant Stations SECTION 38 Postes d’attente
Corrections and Conditional Release Act Loi sur le système correctionnel et la mise en liberté sous condition
Section  388 Article  388



(a) specify the duration of the arrangement, the na-
ture of the support to be provided and the name of a
penitentiary of which an area may be the subject of a
designation under subsection 94.4(1); and

(b) set out a procedure — to which every immigration
detainee is to have complete access without negative
consequences — for fairly and expeditiously resolving
immigration detainees’ complaints with respect to ac-
tivities carried out under an authorization granted un-
der subsection 94.7(4) or health care provided under
subsection 94.7(5).

Cost recovery

(4) An arrangement may provide for the recovery of
costs incurred by the Service with respect to the provi-
sion of support to the Canada Border Services Agency.

Designation

94.4 (1) At the written request of the President of the
Canada Border Services Agency, the Commissioner may,
for the purpose of implementing an arrangement entered
into under subsection 94.3(1), designate any area of a
penitentiary named in the arrangement for the purpose
of subsection 142(3) of the Immigration and Refugee
Protection Act.

Deeming

(2) Except as otherwise provided in this Act or the regu-
lations or in any other Act of Parliament or its regula-
tions, an area designated under subsection (1) is deemed
not to be a penitentiary.

Prohibition — access to penitentiary

94.5 (1) A staff member or a detention enforcement of-
ficer must not permit an immigration detainee of a desig-
nated immigrant station adjacent to a penitentiary to
have access to an area of the penitentiary unless

(a) the institutional head authorizes the access to the
area so that the Service may provide support under
subsection 94.2(1);

(b) the immigration detainee is escorted by a deten-
tion enforcement officer; and

(c) no inmate is present in the area.

Non-application of paragraph (1)(c)

(2) Paragraph (1)(c) does not apply with respect to an
immigration detainee of a designated immigrant station
adjacent to a penitentiary during any period that begins
when the institutional head declares under paragraph
94.7(1)(a) that exigent circumstances exist with respect to

a) préciser sa durée, la nature de l’appui que le Ser-
vice fournit et le nom d’un pénitencier dont un secteur
peut faire l’objet d’une désignation en vertu du para-
graphe 94.4(1);

b) prévoir une procédure de règlement juste et expé-
ditif des plaintes présentées par tout détenu de l’immi-
gration relativement aux activités exercées au titre de
l’autorisation accordée en vertu du paragraphe 94.7(4)
ou relativement aux soins de santé dispensés en vertu
du paragraphe 94.7(5), à laquelle tout détenu de l’im-
migration doit avoir accès sans crainte de représailles.

Recouvrement des frais

(4) Elle peut notamment prévoir le recouvrement des
frais engagés par le Service pour fournir l’appui à
l’Agence des services frontaliers du Canada.

Désignation

94.4 (1) Sur demande écrite du président de l’Agence
des services frontaliers du Canada, le commissaire peut,
pour mettre en œuvre l’entente conclue en vertu du para-
graphe 94.3(1), désigner tout secteur d’un pénitencier
dont le nom est précisé dans celle-ci pour l’application du
paragraphe 142(3) de la Loi sur l’immigration et la pro-
tection des réfugiés.

Fiction juridique

(2) Sauf disposition contraire de la présente loi ou de
toute autre loi fédérale ou de leurs règlements, le secteur
d’un pénitencier désigné en vertu du paragraphe (1) est
réputé ne pas être un pénitencier.

Interdiction : accès au pénitencier

94.5 (1) Il est interdit à l’agent ou à l’agent de détention
de permettre au détenu de l’immigration d’un poste d’at-
tente désigné adjacent au pénitencier d’avoir accès à un
secteur du pénitencier, sauf si les conditions suivantes
sont réunies :

a) le directeur du pénitencier autorise l’accès au sec-
teur afin que le Service puisse fournir un appui en ver-
tu du paragraphe 94.2(1);

b) le détenu de l’immigration est escorté par un agent
de détention;

c) aucun détenu n’est présent dans le secteur.

Non-application de l’alinéa (1)c)

(2) L’alinéa (1)c) ne s’applique pas relativement au déte-
nu de l’immigration d’un poste d’attente désigné adjacent
au pénitencier pendant toute période qui commence
lorsque le directeur du pénitencier déclare, en vertu de
l’alinéa 94.7(1)a), qu’il y a urgence relativement au poste

a) préciser sa durée, la nature de l’appui que le Ser-
vice fournit et le nom d’un pénitencier dont un secteur
peut faire l’objet d’une désignation en vertu du para-
graphe 94.4(1);

b) prévoir une procédure de règlement juste et expé-
ditif des plaintes présentées par tout détenu de l’immi-
gration relativement aux activités exercées au titre de
l’autorisation accordée en vertu du paragraphe 94.7(4)
ou relativement aux soins de santé dispensés en vertu
du paragraphe 94.7(5), à laquelle tout détenu de l’im-
migration doit avoir accès sans crainte de représailles.

Recouvrement des frais

(4) Elle peut notamment prévoir le recouvrement des
frais engagés par le Service pour fournir l’appui à
l’Agence des services frontaliers du Canada.

Désignation

94.4 (1) Sur demande écrite du président de l’Agence
des services frontaliers du Canada, le commissaire peut,
pour mettre en œuvre l’entente conclue en vertu du para-
graphe 94.3(1), désigner tout secteur d’un pénitencier
dont le nom est précisé dans celle-ci pour l’application du
paragraphe 142(3) de la Loi sur l’immigration et la pro-
tection des réfugiés.

Fiction juridique

(2) Sauf disposition contraire de la présente loi ou de
toute autre loi fédérale ou de leurs règlements, le secteur
d’un pénitencier désigné en vertu du paragraphe (1) est
réputé ne pas être un pénitencier.

Interdiction : accès au pénitencier

94.5 (1) Il est interdit à l’agent ou à l’agent de détention
de permettre au détenu de l’immigration d’un poste d’at-
tente désigné adjacent au pénitencier d’avoir accès à un
secteur du pénitencier, sauf si les conditions suivantes
sont réunies :

a) le directeur du pénitencier autorise l’accès au sec-
teur afin que le Service puisse fournir un appui en ver-
tu du paragraphe 94.2(1);

b) le détenu de l’immigration est escorté par un agent
de détention;

c) aucun détenu n’est présent dans le secteur.

Non-application de l’alinéa (1)c)

(2) L’alinéa (1)c) ne s’applique pas relativement au déte-
nu de l’immigration d’un poste d’attente désigné adjacent
au pénitencier pendant toute période qui commence
lorsque le directeur du pénitencier déclare, en vertu de
l’alinéa 94.7(1)a), qu’il y a urgence relativement au poste

(a) specify the duration of the arrangement, the na-
ture of the support to be provided and the name of a
penitentiary of which an area may be the subject of a
designation under subsection 94.4(1); and

(b) set out a procedure — to which every immigration
detainee is to have complete access without negative
consequences — for fairly and expeditiously resolving
immigration detainees’ complaints with respect to ac-
tivities carried out under an authorization granted un-
der subsection 94.7(4) or health care provided under
subsection 94.7(5).

Cost recovery

(4) An arrangement may provide for the recovery of
costs incurred by the Service with respect to the provi-
sion of support to the Canada Border Services Agency.

Designation

94.4 (1) At the written request of the President of the
Canada Border Services Agency, the Commissioner may,
for the purpose of implementing an arrangement entered
into under subsection 94.3(1), designate any area of a
penitentiary named in the arrangement for the purpose
of subsection 142(3) of the Immigration and Refugee
Protection Act.

Deeming

(2) Except as otherwise provided in this Act or the regu-
lations or in any other Act of Parliament or its regula-
tions, an area designated under subsection (1) is deemed
not to be a penitentiary.

Prohibition — access to penitentiary

94.5 (1) A staff member or a detention enforcement of-
ficer must not permit an immigration detainee of a desig-
nated immigrant station adjacent to a penitentiary to
have access to an area of the penitentiary unless

(a) the institutional head authorizes the access to the
area so that the Service may provide support under
subsection 94.2(1);

(b) the immigration detainee is escorted by a deten-
tion enforcement officer; and

(c) no inmate is present in the area.

Non-application of paragraph (1)(c)

(2) Paragraph (1)(c) does not apply with respect to an
immigration detainee of a designated immigrant station
adjacent to a penitentiary during any period that begins
when the institutional head declares under paragraph
94.7(1)(a) that exigent circumstances exist with respect to
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the designated immigrant station and ends when the in-
stitutional head is satisfied that those exigent circum-
stances no longer exist.

Prohibition — access to immigrant station

94.6 (1) A staff member or detention enforcement offi-
cer must not permit an inmate of a penitentiary to have
access to a designated immigrant station adjacent to the
penitentiary.

Non-application

(2) Subsection (1) does not apply with respect to an in-
mate of a penitentiary during any period that begins
when the institutional head declares under paragraph
94.7(1)(b) that exigent circumstances exist with respect
to the penitentiary and ends when the institutional head
is satisfied that those exigent circumstances no longer ex-
ist if

(a) the institutional head authorizes the access to the
immigrant station; and

(b) the inmate is escorted by a staff member.

Exigent circumstances — declaration

94.7 (1) The institutional head of a penitentiary may de-
clare in writing that exigent circumstances exist with re-
spect to

(a) a designated immigrant station adjacent to the
penitentiary, if the institutional head is satisfied that
there are reasonable grounds to believe that there is a
clear and substantial danger to the life or safety of per-
sons in the designated immigrant station or to the se-
curity of the designated immigrant station; or

(b) the penitentiary, if the institutional head is satis-
fied that there are reasonable grounds to believe that
there is a clear and substantial danger to the life or
safety of persons in the penitentiary or to the security
of the penitentiary.

Notice — staff members and detention enforcement
officers

(2) If the institutional head declares under subsection (1)
that exigent circumstances exist with respect to a desig-
nated immigrant station adjacent to the penitentiary or
with respect to the penitentiary adjacent to a designated
immigrant station, the institutional head must immedi-
ately notify the staff members of the penitentiary and the
detention enforcement officers of the designated immi-
grant station. When the institutional head is satisfied
that the exigent circumstances no longer exist, the insti-
tutional head must immediately notify the staff members
and detention enforcement officers.

d’attente désigné et se termine lorsqu’il est convaincu
que l’urgence est terminée.

Interdiction : accès au poste d’attente

94.6 (1) Il est interdit à l’agent ou à l’agent de détention
de permettre au détenu du pénitencier d’avoir accès à un
poste d’attente désigné adjacent au pénitencier.

Non-application

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas relativement au
détenu du pénitencier pendant toute période qui com-
mence lorsque le directeur du pénitencier déclare, en ver-
tu de l’alinéa 94.7(1)b), qu’il y a urgence relativement au
pénitencier et se termine lorsqu’il est convaincu que l’ur-
gence est terminée, si les conditions suivantes sont
réunies :

a) le directeur du pénitencier autorise l’accès au poste
d’attente;

b) le détenu est escorté par un agent.

Urgence : déclaration

94.7 (1) Le directeur du pénitencier peut déclarer par
écrit qu’il y a urgence relativement :

a) à un poste d’attente désigné adjacent au péniten-
cier, s’il est convaincu qu’il existe des motifs raison-
nables de croire à l’existence d’une menace sérieuse à
la vie ou à la sécurité de quiconque se trouve dans le
poste d’attente désigné ou à la sécurité du poste d’at-
tente désigné;

b) au pénitencier, s’il est convaincu qu’il existe des
motifs raisonnables de croire à l’existence d’une me-
nace sérieuse à la vie ou à la sécurité de quiconque se
trouve dans le pénitencier ou à la sécurité du péniten-
cier.

Avis : agents et agents de détention

(2) Lorsqu’il déclare, en vertu du paragraphe (1), qu’il y a
urgence relativement à un poste d’attente désigné adja-
cent au pénitencier ou relativement au pénitencier adja-
cent à un poste d’attente désigné, le directeur du péniten-
cier en avise sans délai les agents de détention du poste
d’attente et les agents du pénitencier. Lorsqu’il est
convaincu que l’urgence est terminée, il les en avise éga-
lement sans délai.

d’attente désigné et se termine lorsqu’il est convaincu
que l’urgence est terminée.

Interdiction : accès au poste d’attente

94.6 (1) Il est interdit à l’agent ou à l’agent de détention
de permettre au détenu du pénitencier d’avoir accès à un
poste d’attente désigné adjacent au pénitencier.

Non-application

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas relativement au
détenu du pénitencier pendant toute période qui com-
mence lorsque le directeur du pénitencier déclare, en ver-
tu de l’alinéa 94.7(1)b), qu’il y a urgence relativement au
pénitencier et se termine lorsqu’il est convaincu que l’ur-
gence est terminée, si les conditions suivantes sont
réunies :

a) le directeur du pénitencier autorise l’accès au poste
d’attente;

b) le détenu est escorté par un agent.

Urgence : déclaration

94.7 (1) Le directeur du pénitencier peut déclarer par
écrit qu’il y a urgence relativement :

a) à un poste d’attente désigné adjacent au péniten-
cier, s’il est convaincu qu’il existe des motifs raison-
nables de croire à l’existence d’une menace sérieuse à
la vie ou à la sécurité de quiconque se trouve dans le
poste d’attente désigné ou à la sécurité du poste d’at-
tente désigné;

b) au pénitencier, s’il est convaincu qu’il existe des
motifs raisonnables de croire à l’existence d’une me-
nace sérieuse à la vie ou à la sécurité de quiconque se
trouve dans le pénitencier ou à la sécurité du péniten-
cier.

Avis : agents et agents de détention

(2) Lorsqu’il déclare, en vertu du paragraphe (1), qu’il y a
urgence relativement à un poste d’attente désigné adja-
cent au pénitencier ou relativement au pénitencier adja-
cent à un poste d’attente désigné, le directeur du péniten-
cier en avise sans délai les agents de détention du poste
d’attente et les agents du pénitencier. Lorsqu’il est
convaincu que l’urgence est terminée, il les en avise éga-
lement sans délai.

the designated immigrant station and ends when the in-
stitutional head is satisfied that those exigent circum-
stances no longer exist.

Prohibition — access to immigrant station

94.6 (1) A staff member or detention enforcement offi-
cer must not permit an inmate of a penitentiary to have
access to a designated immigrant station adjacent to the
penitentiary.

Non-application

(2) Subsection (1) does not apply with respect to an in-
mate of a penitentiary during any period that begins
when the institutional head declares under paragraph
94.7(1)(b) that exigent circumstances exist with respect
to the penitentiary and ends when the institutional head
is satisfied that those exigent circumstances no longer ex-
ist if

(a) the institutional head authorizes the access to the
immigrant station; and

(b) the inmate is escorted by a staff member.

Exigent circumstances — declaration

94.7 (1) The institutional head of a penitentiary may de-
clare in writing that exigent circumstances exist with re-
spect to

(a) a designated immigrant station adjacent to the
penitentiary, if the institutional head is satisfied that
there are reasonable grounds to believe that there is a
clear and substantial danger to the life or safety of per-
sons in the designated immigrant station or to the se-
curity of the designated immigrant station; or

(b) the penitentiary, if the institutional head is satis-
fied that there are reasonable grounds to believe that
there is a clear and substantial danger to the life or
safety of persons in the penitentiary or to the security
of the penitentiary.

Notice — staff members and detention enforcement
officers

(2) If the institutional head declares under subsection (1)
that exigent circumstances exist with respect to a desig-
nated immigrant station adjacent to the penitentiary or
with respect to the penitentiary adjacent to a designated
immigrant station, the institutional head must immedi-
ately notify the staff members of the penitentiary and the
detention enforcement officers of the designated immi-
grant station. When the institutional head is satisfied
that the exigent circumstances no longer exist, the insti-
tutional head must immediately notify the staff members
and detention enforcement officers.
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Notice — portion of Service that administers health
care

(3) If the institutional head declares under paragraph
(1)(a) that exigent circumstances exist with respect to a
designated immigrant station, the institutional head
must immediately notify the portion of the Service that
administers health care. When the institutional head is
satisfied that the exigent circumstances no longer exist,
the institutional head must immediately notify that por-
tion of the Service.

Additional support

(4) If the institutional head declares under paragraph
(1)(a) that exigent circumstances exist with respect to a
designated immigrant station, the institutional head
may, during the period in which they are satisfied that
the exigent circumstances exist, authorize a staff member
to search, escort, arrest or detain an immigration de-
tainee in the designated immigrant station to assist a de-
tention enforcement officer in the exercise of the powers
or the performance of the duties and functions referred
to in paragraph 94.2(1)(b).

Health care

(5) During the period that begins when the portion of the
Service that administers health care is notified under
subsection (3) that exigent circumstances exist with re-
spect to a designated immigrant station and ends when it
is notified under that subsection that the exigent circum-
stances no longer exist, a registered health care profes-
sional employed or engaged by the Service may provide
health care to an immigration detainee of the designated
immigrant station if the professional considers it neces-
sary in order to preserve the life of, or treat a serious
bodily injury suffered by, that detainee.

Delivery of items

(6) If, in the course of activities carried out under an au-
thorization granted under subsection (4), a staff member
finds an item that the Canada Border Services Agency
has prohibited within the designated immigrant station,
the staff member must immediately deliver the item to a
detention enforcement officer.

Seizure

(7) If an item is delivered to a detention enforcement of-
ficer under subsection (6), the detention enforcement of-
ficer may seize and hold the item under section 140 of the
Immigration and Refugee Protection Act.

Peace officer

(8) In the course of activities carried out under an autho-
rization granted under subsection (4), a staff member has
all the powers, authority, protection and privileges that a

Avis : secteur du Service chargé de la gestion des
soins de santé

(3) Lorsqu’il déclare, en vertu de l’alinéa (1)a), qu’il y a
urgence relativement à un poste d’attente désigné, le di-
recteur du pénitencier en avise sans délai le secteur du
Service chargé de la gestion des soins de santé. Lorsqu’il
est convaincu que l’urgence est terminée, il l’en avise éga-
lement sans délai.

Appui additionnel

(4) Lorsqu’il déclare, en vertu de l’alinéa (1)a), qu’il y a
urgence relativement à un poste d’attente désigné, le di-
recteur du pénitencier peut, tant qu’il est convaincu que
l’urgence persiste, autoriser un agent à fouiller, à escor-
ter, à arrêter ou à détenir tout détenu de l’immigration
du poste d’attente désigné pour aider l’agent de détention
dans l’exercice des attributions visées à l’alinéa 94.2(1)b).

Soins de santé

(5) Dès que le secteur du Service chargé de la gestion des
soins de santé est avisé, au titre du paragraphe (3), qu’il y
a urgence relativement à un poste d’attente désigné et
jusqu’à ce qu’il soit avisé, au titre de ce paragraphe, que
l’urgence est terminée, tout professionnel de la santé
agréé employé par le Service — ou dont les services ont
été retenus par celui-ci — peut, s’il l’estime nécessaire
pour préserver la vie d’un détenu de l’immigration du
poste ou pour traiter une blessure grave d’un tel détenu,
lui dispenser des soins de santé.

Remise des objets

(6) L’agent qui trouve, dans le cadre des activités qu’il
exerce au titre de l’autorisation accordée en vertu du pa-
ragraphe (4), un objet que l’Agence des services fronta-
liers du Canada a interdit dans le poste d’attente désigné
le remet sans délai à un agent de détention.

Saisie

(7) L’agent de détention à qui un objet est remis au titre
du paragraphe (6) peut le saisir et le retenir en vertu de
l’article 140 de la Loi sur l’immigration et la protection
des réfugiés.

Agent de la paix

(8) L’agent qui exerce des activités au titre de l’autorisa-
tion accordée en vertu du paragraphe (4) jouit de la

Avis : secteur du Service chargé de la gestion des
soins de santé

(3) Lorsqu’il déclare, en vertu de l’alinéa (1)a), qu’il y a
urgence relativement à un poste d’attente désigné, le di-
recteur du pénitencier en avise sans délai le secteur du
Service chargé de la gestion des soins de santé. Lorsqu’il
est convaincu que l’urgence est terminée, il l’en avise éga-
lement sans délai.

Appui additionnel

(4) Lorsqu’il déclare, en vertu de l’alinéa (1)a), qu’il y a
urgence relativement à un poste d’attente désigné, le di-
recteur du pénitencier peut, tant qu’il est convaincu que
l’urgence persiste, autoriser un agent à fouiller, à escor-
ter, à arrêter ou à détenir tout détenu de l’immigration
du poste d’attente désigné pour aider l’agent de détention
dans l’exercice des attributions visées à l’alinéa 94.2(1)b).

Soins de santé

(5) Dès que le secteur du Service chargé de la gestion des
soins de santé est avisé, au titre du paragraphe (3), qu’il y
a urgence relativement à un poste d’attente désigné et
jusqu’à ce qu’il soit avisé, au titre de ce paragraphe, que
l’urgence est terminée, tout professionnel de la santé
agréé employé par le Service — ou dont les services ont
été retenus par celui-ci — peut, s’il l’estime nécessaire
pour préserver la vie d’un détenu de l’immigration du
poste ou pour traiter une blessure grave d’un tel détenu,
lui dispenser des soins de santé.

Remise des objets

(6) L’agent qui trouve, dans le cadre des activités qu’il
exerce au titre de l’autorisation accordée en vertu du pa-
ragraphe (4), un objet que l’Agence des services fronta-
liers du Canada a interdit dans le poste d’attente désigné
le remet sans délai à un agent de détention.

Saisie

(7) L’agent de détention à qui un objet est remis au titre
du paragraphe (6) peut le saisir et le retenir en vertu de
l’article 140 de la Loi sur l’immigration et la protection
des réfugiés.

Agent de la paix

(8) L’agent qui exerce des activités au titre de l’autorisa-
tion accordée en vertu du paragraphe (4) jouit de la

Notice — portion of Service that administers health
care

(3) If the institutional head declares under paragraph
(1)(a) that exigent circumstances exist with respect to a
designated immigrant station, the institutional head
must immediately notify the portion of the Service that
administers health care. When the institutional head is
satisfied that the exigent circumstances no longer exist,
the institutional head must immediately notify that por-
tion of the Service.

Additional support

(4) If the institutional head declares under paragraph
(1)(a) that exigent circumstances exist with respect to a
designated immigrant station, the institutional head
may, during the period in which they are satisfied that
the exigent circumstances exist, authorize a staff member
to search, escort, arrest or detain an immigration de-
tainee in the designated immigrant station to assist a de-
tention enforcement officer in the exercise of the powers
or the performance of the duties and functions referred
to in paragraph 94.2(1)(b).

Health care

(5) During the period that begins when the portion of the
Service that administers health care is notified under
subsection (3) that exigent circumstances exist with re-
spect to a designated immigrant station and ends when it
is notified under that subsection that the exigent circum-
stances no longer exist, a registered health care profes-
sional employed or engaged by the Service may provide
health care to an immigration detainee of the designated
immigrant station if the professional considers it neces-
sary in order to preserve the life of, or treat a serious
bodily injury suffered by, that detainee.

Delivery of items

(6) If, in the course of activities carried out under an au-
thorization granted under subsection (4), a staff member
finds an item that the Canada Border Services Agency
has prohibited within the designated immigrant station,
the staff member must immediately deliver the item to a
detention enforcement officer.

Seizure

(7) If an item is delivered to a detention enforcement of-
ficer under subsection (6), the detention enforcement of-
ficer may seize and hold the item under section 140 of the
Immigration and Refugee Protection Act.

Peace officer

(8) In the course of activities carried out under an autho-
rization granted under subsection (4), a staff member has
all the powers, authority, protection and privileges that a
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peace officer has by law in respect of an immigration de-
tainee.

Members of Parliament and judges

94.8 Every member of the House of Commons, every
Senator and every judge of a court in Canada has the
right to enter any designated immigrant station, visit any
part of a designated immigrant station and visit any im-
migration detainee, with the consent of the immigration
detainee, subject to such reasonable limits as are pre-
scribed for protecting the security of the designated im-
migrant station or the safety of persons.

389 The heading before section 94.1 and sections
94.1 to 94.8 of the Act are repealed.

2001, c. 27

Immigration and Refugee
Protection Act

390 (1) Section 142 of the Immigration and
Refugee Protection Act is renumbered as subsec-
tion 142(1) and is amended by adding the follow-
ing:

Definition of immigrant station

(2) In this section, immigrant station means, subject to
subsection (3), a facility that is operated by the Canada
Border Services Agency — or used by a peace officer or
any party to an agreement or arrangement entered into
under paragraph 13(2)(b) of the Canada Border Services
Agency Act — for the purpose of detaining persons under
this Act.

Area of a penitentiary

(3) An area of a penitentiary, as defined in subsection
2(1) of the Corrections and Conditional Release Act, may
be an immigrant station only if it is designated under
subsection 94.4(1) of that Act.

Detention

(4) A person detained under this Act must not be de-
tained in a designated immigrant station, as defined in
section 94.1 of the Corrections and Conditional Release
Act, unless, subject to subsections (5) to (7), the Minister
determines that the person is to be detained in a desig-
nated immigrant station because the person requires a
high degree of supervision and control, based on

(a) the nature and level of the danger to the public
that the person poses, having regard to any of the fol-
lowing factors:

protection que la loi confère à un agent de la paix et a
compétence à l’égard des détenus de l’immigration.

Parlementaires et juges

94.8 Les sénateurs, les députés de la Chambre des com-
munes et les juges des tribunaux canadiens ont accès,
dans les limites raisonnables fixées par règlement pour
assurer la sécurité de quiconque ou du poste d’attente dé-
signé, à tous les secteurs d’un poste d’attente désigné et
peuvent rendre visite à tout détenu de l’immigration qui
y consent.

389 L’intertitre précédant l’article 94.1 et les ar-
ticles 94.1 à 94.8 de la même loi sont abrogés.

2001, ch. 27

Loi sur l’immigration et la
protection des réfugiés

390 (1) L’article 142 de la Loi sur l’immigration
et la protection des réfugiés devient le para-
graphe 142(1) et est modifié par adjonction de ce
qui suit :

Définition de poste d’attente

(2) Au présent article, poste d’attente s’entend, sous ré-
serve du paragraphe (3), de l’établissement administré
par l’Agence des services frontaliers du Canada — ou uti-
lisé par un agent de la paix ou par une partie à tout ac-
cord ou entente conclus en vertu de l’alinéa 13(2)b) de la
Loi sur l’Agence des services frontaliers du Canada —
pour la détention de personnes au titre de la présente loi.

Secteur d’un pénitencier

(3) Un secteur d’un pénitencier, au sens du paragraphe
2(1) de la Loi sur le système correctionnel et la mise en
liberté sous condition, ne peut être un poste d’attente que
s’il est désigné en vertu du paragraphe 94.4(1) de cette
loi.

Détention

(4) Une personne détenue au titre de la présente loi ne
peut être détenue dans un poste d’attente désigné, au
sens de l’article 94.1 de la Loi sur le système correction-
nel et la mise en liberté sous condition, que si, sous ré-
serve des paragraphes (5) à (7), le ministre décide qu’elle
doit être ainsi détenue parce qu’elle exige un degré élevé
de supervision et de contrôle, compte tenu des éléments
suivants :

a) la nature et le degré de dangerosité pour le public
que représente la personne, compte tenu de l’un ou
l’autre des critères suivants :

protection que la loi confère à un agent de la paix et a
compétence à l’égard des détenus de l’immigration.

Parlementaires et juges

94.8 Les sénateurs, les députés de la Chambre des com-
munes et les juges des tribunaux canadiens ont accès,
dans les limites raisonnables fixées par règlement pour
assurer la sécurité de quiconque ou du poste d’attente dé-
signé, à tous les secteurs d’un poste d’attente désigné et
peuvent rendre visite à tout détenu de l’immigration qui
y consent.

389 L’intertitre précédant l’article 94.1 et les ar-
ticles 94.1 à 94.8 de la même loi sont abrogés.

2001, ch. 27

Loi sur l’immigration et la
protection des réfugiés

390 (1) L’article 142 de la Loi sur l’immigration
et la protection des réfugiés devient le para-
graphe 142(1) et est modifié par adjonction de ce
qui suit :

Définition de poste d’attente

(2) Au présent article, poste d’attente s’entend, sous ré-
serve du paragraphe (3), de l’établissement administré
par l’Agence des services frontaliers du Canada — ou uti-
lisé par un agent de la paix ou par une partie à tout ac-
cord ou entente conclus en vertu de l’alinéa 13(2)b) de la
Loi sur l’Agence des services frontaliers du Canada —
pour la détention de personnes au titre de la présente loi.

Secteur d’un pénitencier

(3) Un secteur d’un pénitencier, au sens du paragraphe
2(1) de la Loi sur le système correctionnel et la mise en
liberté sous condition, ne peut être un poste d’attente que
s’il est désigné en vertu du paragraphe 94.4(1) de cette
loi.

Détention

(4) Une personne détenue au titre de la présente loi ne
peut être détenue dans un poste d’attente désigné, au
sens de l’article 94.1 de la Loi sur le système correction-
nel et la mise en liberté sous condition, que si, sous ré-
serve des paragraphes (5) à (7), le ministre décide qu’elle
doit être ainsi détenue parce qu’elle exige un degré élevé
de supervision et de contrôle, compte tenu des éléments
suivants :

a) la nature et le degré de dangerosité pour le public
que représente la personne, compte tenu de l’un ou
l’autre des critères suivants :

peace officer has by law in respect of an immigration de-
tainee.

Members of Parliament and judges

94.8 Every member of the House of Commons, every
Senator and every judge of a court in Canada has the
right to enter any designated immigrant station, visit any
part of a designated immigrant station and visit any im-
migration detainee, with the consent of the immigration
detainee, subject to such reasonable limits as are pre-
scribed for protecting the security of the designated im-
migrant station or the safety of persons.

389 The heading before section 94.1 and sections
94.1 to 94.8 of the Act are repealed.

2001, c. 27

Immigration and Refugee
Protection Act

390 (1) Section 142 of the Immigration and
Refugee Protection Act is renumbered as subsec-
tion 142(1) and is amended by adding the follow-
ing:

Definition of immigrant station

(2) In this section, immigrant station means, subject to
subsection (3), a facility that is operated by the Canada
Border Services Agency — or used by a peace officer or
any party to an agreement or arrangement entered into
under paragraph 13(2)(b) of the Canada Border Services
Agency Act — for the purpose of detaining persons under
this Act.

Area of a penitentiary

(3) An area of a penitentiary, as defined in subsection
2(1) of the Corrections and Conditional Release Act, may
be an immigrant station only if it is designated under
subsection 94.4(1) of that Act.

Detention

(4) A person detained under this Act must not be de-
tained in a designated immigrant station, as defined in
section 94.1 of the Corrections and Conditional Release
Act, unless, subject to subsections (5) to (7), the Minister
determines that the person is to be detained in a desig-
nated immigrant station because the person requires a
high degree of supervision and control, based on

(a) the nature and level of the danger to the public
that the person poses, having regard to any of the fol-
lowing factors:
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(i) any conviction in Canada under an Act of Parlia-
ment for a sexual offence or an offence involving vi-
olence or weapons,

(ii) any conviction outside Canada for an offence
that, if committed in Canada, would constitute a
sexual offence or an offence involving violence or
weapons under an Act of Parliament,

(iii) any pending charges in Canada under an Act of
Parliament for a sexual offence or an offence in-
volving violence or weapons,

(iv) any pending charges outside Canada, for an of-
fence that, if committed in Canada, would consti-
tute a sexual offence or an offence involving vio-
lence or weapons under an Act of Parliament,

(v) association with a criminal organization, with-
in the meaning of subsection 121.1(1), or

(vi) association with an organization that engages,
or has engaged, in terrorism; or

(b) any serious non-compliance by the person with
the rules, applicable in an immigrant station, any oth-
er detention facility or any correctional facility where
the person is or has been detained, with respect to

(i) the possession of weapons or the possession of
or dealing in controlled substances, as defined in
subsection 2(1) of the Controlled Drugs and Sub-
stances Act, or

(ii) violent or aggressive behaviour towards any
other person.

Minor children

(5) The Minister must not determine that a minor child
detained under this Act is to be detained in a designated
immigrant station.

Requirements prior to determination

(6) Before determining that a person detained under this
Act is to be detained in a designated immigrant station,
the Minister must

(a) provide the person with a written notice informing
them that the Minister is considering making a deter-
mination that the person is to be detained in a desig-
nated immigrant station and informing them of the

(i) toute déclaration de culpabilité au Canada, en
vertu d’une loi fédérale, pour une infraction d’ordre
sexuel ou une infraction commise avec violence ou
des armes,

(ii) toute déclaration de culpabilité à l’étranger
d’une infraction qui, commise au Canada, consti-
tuerait, en vertu d’une loi fédérale, une infraction
d’ordre sexuel ou une infraction commise avec vio-
lence ou des armes,

(iii) l’existence d’une accusation criminelle en ins-
tance au Canada, en vertu d’une loi fédérale, pour
une infraction d’ordre sexuel ou une infraction
commise avec violence ou des armes,

(iv) l’existence d’une accusation criminelle en ins-
tance à l’étranger pour une infraction qui, commise
au Canada, constituerait, en vertu d’une loi fédé-
rale, une infraction d’ordre sexuel ou une infraction
commise avec violence ou des armes,

(v) l’association à une organisation criminelle au
sens du paragraphe 121.1(1),

(vi) l’association à un groupe qui se livre, ou s’est
livré, au terrorisme;

b) tout cas grave de non-respect, par la personne, des
règles applicables dans un poste d’attente, tout autre
établissement de détention ou tout établissement cor-
rectionnel où elle est ou a été détenue concernant :

(i) soit la possession d’armes ou la possession ou le
trafic de substances désignées, au sens du para-
graphe 2(1) de la Loi réglementant certaines
drogues et autres substances,

(ii) soit les comportements violents ou agressifs à
l’endroit de toute autre personne.

Enfants mineurs

(5) Le ministre ne peut décider qu’un enfant mineur dé-
tenu au titre de la présente loi doit être détenu dans un
poste d’attente désigné.

Exigences préalables à la décision

(6) Avant de décider si une personne détenue au titre de
la présente loi doit être détenue dans un poste d’attente
désigné, le ministre :

a) lui transmet un avis écrit lui indiquant qu’il envi-
sage de décider qu’elle doit être détenue dans un poste
d’attente désigné, de son droit de lui présenter des ob-
servations et de son droit de recourir à l’assistance
d’un avocat et de lui donner des instructions;

(i) toute déclaration de culpabilité au Canada, en
vertu d’une loi fédérale, pour une infraction d’ordre
sexuel ou une infraction commise avec violence ou
des armes,

(ii) toute déclaration de culpabilité à l’étranger
d’une infraction qui, commise au Canada, consti-
tuerait, en vertu d’une loi fédérale, une infraction
d’ordre sexuel ou une infraction commise avec vio-
lence ou des armes,

(iii) l’existence d’une accusation criminelle en ins-
tance au Canada, en vertu d’une loi fédérale, pour
une infraction d’ordre sexuel ou une infraction
commise avec violence ou des armes,

(iv) l’existence d’une accusation criminelle en ins-
tance à l’étranger pour une infraction qui, commise
au Canada, constituerait, en vertu d’une loi fédé-
rale, une infraction d’ordre sexuel ou une infraction
commise avec violence ou des armes,

(v) l’association à une organisation criminelle au
sens du paragraphe 121.1(1),

(vi) l’association à un groupe qui se livre, ou s’est
livré, au terrorisme;

b) tout cas grave de non-respect, par la personne, des
règles applicables dans un poste d’attente, tout autre
établissement de détention ou tout établissement cor-
rectionnel où elle est ou a été détenue concernant :

(i) soit la possession d’armes ou la possession ou le
trafic de substances désignées, au sens du para-
graphe 2(1) de la Loi réglementant certaines
drogues et autres substances,

(ii) soit les comportements violents ou agressifs à
l’endroit de toute autre personne.

Enfants mineurs

(5) Le ministre ne peut décider qu’un enfant mineur dé-
tenu au titre de la présente loi doit être détenu dans un
poste d’attente désigné.

Exigences préalables à la décision

(6) Avant de décider si une personne détenue au titre de
la présente loi doit être détenue dans un poste d’attente
désigné, le ministre :

a) lui transmet un avis écrit lui indiquant qu’il envi-
sage de décider qu’elle doit être détenue dans un poste
d’attente désigné, de son droit de lui présenter des ob-
servations et de son droit de recourir à l’assistance
d’un avocat et de lui donner des instructions;

(i) any conviction in Canada under an Act of Parlia-
ment for a sexual offence or an offence involving vi-
olence or weapons,

(ii) any conviction outside Canada for an offence
that, if committed in Canada, would constitute a
sexual offence or an offence involving violence or
weapons under an Act of Parliament,

(iii) any pending charges in Canada under an Act of
Parliament for a sexual offence or an offence in-
volving violence or weapons,

(iv) any pending charges outside Canada, for an of-
fence that, if committed in Canada, would consti-
tute a sexual offence or an offence involving vio-
lence or weapons under an Act of Parliament,

(v) association with a criminal organization, with-
in the meaning of subsection 121.1(1), or

(vi) association with an organization that engages,
or has engaged, in terrorism; or

(b) any serious non-compliance by the person with
the rules, applicable in an immigrant station, any oth-
er detention facility or any correctional facility where
the person is or has been detained, with respect to

(i) the possession of weapons or the possession of
or dealing in controlled substances, as defined in
subsection 2(1) of the Controlled Drugs and Sub-
stances Act, or

(ii) violent or aggressive behaviour towards any
other person.

Minor children

(5) The Minister must not determine that a minor child
detained under this Act is to be detained in a designated
immigrant station.

Requirements prior to determination

(6) Before determining that a person detained under this
Act is to be detained in a designated immigrant station,
the Minister must

(a) provide the person with a written notice informing
them that the Minister is considering making a deter-
mination that the person is to be detained in a desig-
nated immigrant station and informing them of the
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right to make submissions and to retain and instruct
counsel;

(b) allow the person a reasonable opportunity to exer-
cise the rights referred in paragraph (a); and

(c) consider the person’s state of health and health
care needs, including with respect to their mental
health.

Written reasons

(7) If the Minister determines that a person detained un-
der this Act is to be detained in a designated immigrant
station, the Minister must provide the person with writ-
ten reasons for the determination before the person is
detained in a designated immigrant station.

Emergencies

(8) Subsections (6) and (7) do not apply in an emergency
in which a person detained under the Act must be imme-
diately detained in a designated immigrant station be-
cause of a risk to the safety of the person or to other per-
sons in, or a risk to the security of, the immigrant station
where the person is or would otherwise be detained.

Rights of person detained

(9) If a person is detained in a designated immigrant sta-
tion in the circumstances described in subsection (8), the
Minister must

(a) as soon as feasible after the person is detained in
the designated immigrant station, provide the person
with a written notice informing them that the Minister
is considering making a determination that the person
is to remain detained in a designated immigrant sta-
tion and informing them of the right to make submis-
sions and to retain and instruct counsel; and

(b) allow the person a reasonable opportunity to exer-
cise the rights referred in paragraph (a).

Written reasons

(10) If the Minister determines that a person detained in
a designated immigrant station in the circumstances de-
scribed in subsection (8) is to remain detained in the des-
ignated immigrant station, the Minister must provide the
person with written reasons for the determination.

(2) Subsections 142(2) to (10) of the Act are re-
pealed.

b) lui donne une possibilité raisonnable d’exercer les
droits visés à l’alinéa a);

c) tient compte de son état de santé et de ses besoins
en matière de soins de santé, notamment en ce qui
concerne sa santé mentale.

Motifs écrits

(7) S’il décide que la personne doit être détenue dans un
poste d’attente désigné, le ministre lui fournit par écrit
les motifs de sa décision avant qu’elle n’y soit détenue.

Cas d’urgence

(8) Les paragraphes (6) et (7) ne s’appliquent pas dans le
cas urgent où une personne détenue au titre de la pré-
sente loi doit être immédiatement détenue dans un poste
d’attente désigné en raison d’un risque pour la sécurité
de cette personne ou des autres personnes dans le poste
d’attente où elle est ou serait détenue ou pour la sécurité
de ce poste d’attente.

Droits de la personne détenue

(9) Dans le cas où une personne est détenue dans un
poste d’attente désigné au titre du paragraphe (8), le mi-
nistre :

a) d’une part, lui transmet un avis écrit lui indiquant
qu’il envisage de décider qu’elle doit continuer d’être
détenue dans un poste d’attente désigné, de son droit
de lui présenter des observations et de son droit de re-
courir à l’assistance d’un avocat et de lui donner des
instructions;

b) d’autre part, lui donne une possibilité raisonnable
d’exercer les droits visés à l’alinéa a).

Motifs écrits

(10) S’il décide que la personne détenue dans un poste
d’attente désigné au titre du paragraphe (8) doit conti-
nuer à l’être, le ministre doit lui fournir les motifs écrits
de sa décision.

(2) Les paragraphes 142(2) à (10) de la même loi
sont abrogés.

b) lui donne une possibilité raisonnable d’exercer les
droits visés à l’alinéa a);

c) tient compte de son état de santé et de ses besoins
en matière de soins de santé, notamment en ce qui
concerne sa santé mentale.

Motifs écrits

(7) S’il décide que la personne doit être détenue dans un
poste d’attente désigné, le ministre lui fournit par écrit
les motifs de sa décision avant qu’elle n’y soit détenue.

Cas d’urgence

(8) Les paragraphes (6) et (7) ne s’appliquent pas dans le
cas urgent où une personne détenue au titre de la pré-
sente loi doit être immédiatement détenue dans un poste
d’attente désigné en raison d’un risque pour la sécurité
de cette personne ou des autres personnes dans le poste
d’attente où elle est ou serait détenue ou pour la sécurité
de ce poste d’attente.

Droits de la personne détenue

(9) Dans le cas où une personne est détenue dans un
poste d’attente désigné au titre du paragraphe (8), le mi-
nistre :

a) d’une part, lui transmet un avis écrit lui indiquant
qu’il envisage de décider qu’elle doit continuer d’être
détenue dans un poste d’attente désigné, de son droit
de lui présenter des observations et de son droit de re-
courir à l’assistance d’un avocat et de lui donner des
instructions;

b) d’autre part, lui donne une possibilité raisonnable
d’exercer les droits visés à l’alinéa a).

Motifs écrits

(10) S’il décide que la personne détenue dans un poste
d’attente désigné au titre du paragraphe (8) doit conti-
nuer à l’être, le ministre doit lui fournir les motifs écrits
de sa décision.

(2) Les paragraphes 142(2) à (10) de la même loi
sont abrogés.

right to make submissions and to retain and instruct
counsel;

(b) allow the person a reasonable opportunity to exer-
cise the rights referred in paragraph (a); and

(c) consider the person’s state of health and health
care needs, including with respect to their mental
health.

Written reasons

(7) If the Minister determines that a person detained un-
der this Act is to be detained in a designated immigrant
station, the Minister must provide the person with writ-
ten reasons for the determination before the person is
detained in a designated immigrant station.

Emergencies

(8) Subsections (6) and (7) do not apply in an emergency
in which a person detained under the Act must be imme-
diately detained in a designated immigrant station be-
cause of a risk to the safety of the person or to other per-
sons in, or a risk to the security of, the immigrant station
where the person is or would otherwise be detained.

Rights of person detained

(9) If a person is detained in a designated immigrant sta-
tion in the circumstances described in subsection (8), the
Minister must

(a) as soon as feasible after the person is detained in
the designated immigrant station, provide the person
with a written notice informing them that the Minister
is considering making a determination that the person
is to remain detained in a designated immigrant sta-
tion and informing them of the right to make submis-
sions and to retain and instruct counsel; and

(b) allow the person a reasonable opportunity to exer-
cise the rights referred in paragraph (a).

Written reasons

(10) If the Minister determines that a person detained in
a designated immigrant station in the circumstances de-
scribed in subsection (8) is to remain detained in the des-
ignated immigrant station, the Minister must provide the
person with written reasons for the determination.

(2) Subsections 142(2) to (10) of the Act are re-
pealed.
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Transitional Provision

391 On the coming into force of section 389, any
arrangement entered into under section 94.3 of
Corrections and Conditional Release Act that is
still in effect is terminated and any designation
made under subsection 94.4(1) of that Act is re-
voked.

Coordinating Amendment

2019, c. 27

392 If section 18 of An Act to amend the Correc-
tions and Conditional Release Act and another
Act comes into force before section 387 of this
Act, then, on the first day on which both that sec-
tion 18 and section 386 of this Act are in force,
section 58.1 of the Corrections and Conditional
Release Act is replaced by the following:

Definition of visitor

58.1 Despite the definition visitor in subsection 2(1), in
sections 59, 60 and 60.1 visitor does not include an immi-
gration detainee, as defined in section 94.1.

Coming into Force

Fifth anniversary of royal assent

393 Subsection 385(2), sections 387 and 389 and
subsection 390(2) come into force on the fifth an-
niversary of the day on which this Act receives
royal assent.

DIVISION 39

Measures Related to Public Debt and
the Borrowing of Money

SUBDIVISION A

R.S., c. F-11

Financial Administration Act

394 (1) Subsection 44(3) of the French version of
the Financial Administration Act is replaced by
the following:

Disposition transitoire

391 À l’entrée en vigueur de l’article 389, toute
entente encore en vigueur conclue en vertu de
l’article 94.3 de la Loi sur le système correction-
nel et la mise en liberté sous condition prend fin
et toute désignation faite en vertu du paragraphe
94.4(1) de cette loi est révoquée.

Disposition de coordination

2019, ch. 27

392 Si l’article 18 de la Loi modifiant la Loi sur le
système correctionnel et la mise en liberté sous
condition et une autre loi entre en vigueur avant
l’article 387 de la présente loi, dès le premier jour
où cet article 18 et l’article 386 de la présente loi
sont tous deux en vigueur, l’article 58.1 de la Loi
sur le système correctionnel et la mise en liberté
sous condition est remplacé par ce qui suit :

Définition de visiteur

58.1 Aux articles 59, 60 et 60.1, visiteur, malgré la défi-
nition de ce terme au paragraphe 2(1), ne vise pas le dé-
tenu de l’immigration, au sens de l’article 94.1.

Entrée en vigueur

Cinquième anniversaire de la sanction

393 Le paragraphe 385(2), les articles 387 et 389 et
le paragraphe 390(2) entrent en vigueur au cin-
quième anniversaire de la sanction de la pré-
sente loi.

SECTION 39

Mesures relatives à la dette publique
et à l’emprunt de fonds

SOUS-SECTION A

L.R., ch. F-11

Loi sur la gestion des finances
publiques

394 (1) Le paragraphe 44(3) de la version fran-
çaise de la Loi sur la gestion des finances pu-
bliques est remplacé par ce qui suit :

Disposition transitoire

391 À l’entrée en vigueur de l’article 389, toute
entente encore en vigueur conclue en vertu de
l’article 94.3 de la Loi sur le système correction-
nel et la mise en liberté sous condition prend fin
et toute désignation faite en vertu du paragraphe
94.4(1) de cette loi est révoquée.

Disposition de coordination

2019, ch. 27

392 Si l’article 18 de la Loi modifiant la Loi sur le
système correctionnel et la mise en liberté sous
condition et une autre loi entre en vigueur avant
l’article 387 de la présente loi, dès le premier jour
où cet article 18 et l’article 386 de la présente loi
sont tous deux en vigueur, l’article 58.1 de la Loi
sur le système correctionnel et la mise en liberté
sous condition est remplacé par ce qui suit :

Définition de visiteur

58.1 Aux articles 59, 60 et 60.1, visiteur, malgré la défi-
nition de ce terme au paragraphe 2(1), ne vise pas le dé-
tenu de l’immigration, au sens de l’article 94.1.

Entrée en vigueur

Cinquième anniversaire de la sanction

393 Le paragraphe 385(2), les articles 387 et 389 et
le paragraphe 390(2) entrent en vigueur au cin-
quième anniversaire de la sanction de la pré-
sente loi.

SECTION 39

Mesures relatives à la dette publique
et à l’emprunt de fonds

SOUS-SECTION A

L.R., ch. F-11

Loi sur la gestion des finances
publiques

394 (1) Le paragraphe 44(3) de la version fran-
çaise de la Loi sur la gestion des finances pu-
bliques est remplacé par ce qui suit :

Transitional Provision

391 On the coming into force of section 389, any
arrangement entered into under section 94.3 of
Corrections and Conditional Release Act that is
still in effect is terminated and any designation
made under subsection 94.4(1) of that Act is re-
voked.

Coordinating Amendment

2019, c. 27

392 If section 18 of An Act to amend the Correc-
tions and Conditional Release Act and another
Act comes into force before section 387 of this
Act, then, on the first day on which both that sec-
tion 18 and section 386 of this Act are in force,
section 58.1 of the Corrections and Conditional
Release Act is replaced by the following:

Definition of visitor

58.1 Despite the definition visitor in subsection 2(1), in
sections 59, 60 and 60.1 visitor does not include an immi-
gration detainee, as defined in section 94.1.

Coming into Force

Fifth anniversary of royal assent

393 Subsection 385(2), sections 387 and 389 and
subsection 390(2) come into force on the fifth an-
niversary of the day on which this Act receives
royal assent.

DIVISION 39

Measures Related to Public Debt and
the Borrowing of Money

SUBDIVISION A

R.S., c. F-11

Financial Administration Act

394 (1) Subsection 44(3) of the French version of
the Financial Administration Act is replaced by
the following:
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Pouvoirs relatifs aux emprunts

(3) S’il l’estime indiqué, le ministre peut, sous réserve
des conditions éventuellement précisées par le gouver-
neur en conseil, conclure des contrats ou des accords,
émettre des titres et prendre toute autre mesure se rap-
portant aux emprunts.

(2) Section 44 of the Act is amended by adding the
following after subsection (3):

Non-application of regulations and directions

(3.1) Regulations and directions made under subsection
41(1) do not apply in respect of contracts entered into un-
der subsection (3).

SUBDIVISION B

2017, c. 20, s. 103

Borrowing Authority Act

Amendment to the Act

395 The portion of section 4 of the Borrowing
Authority Act before paragraph (a) is replaced
by the following:

Maximum amount that may be borrowed

4 Despite section 3 and any other Act of Parliament, but
subject to section 6, the total of the following amounts
must not at any time exceed $2,126,000,000,000:

Coordinating Amendments

This Act

396 If, on the day on which this Act receives roy-
al assent, paragraph 4(b) of the Borrowing Au-
thority Act is not amended by any other provi-
sion of this Act, then

(a) section 395 of this Act is deemed never to
have come into force and is repealed; and

(b) the portion of section 4 of the Borrowing
Authority Act before paragraph (a) is replaced
by the following:

Maximum amount that may be borrowed

4 Despite section 3 and any other Act of Parliament, but
subject to section 6, the total of the following amounts
must not at any time exceed $2,228,000,000,000:

Pouvoirs relatifs aux emprunts

(3) S’il l’estime indiqué, le ministre peut, sous réserve
des conditions éventuellement précisées par le gouver-
neur en conseil, conclure des contrats ou des accords,
émettre des titres et prendre toute autre mesure se rap-
portant aux emprunts.

(2) L’article 44 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (3), de ce qui suit :

Non-application des règlements et des instructions

(3.1) Les règlements ou les instructions découlant du pa-
ragraphe 41(1) ne s’appliquent pas à l’égard des contrats
conclus aux termes du paragraphe (3).

SOUS-SECTION B

2017, ch. 20, art. 103

Loi autorisant certains emprunts

Modification de la loi

395 Le passage de l’article 4 de la Loi autorisant
certains emprunts précédant l’alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit :

Montant maximum de certains emprunts

4 Malgré l’article 3 et toute autre loi fédérale, et sous ré-
serve de l’article 6, le montant total des emprunts ci-
après ne peut, à aucun moment, excéder
2 126 000 000 000 $ :

Dispositions de coordination

La présente loi

396 Si l’alinéa 4b) de la Loi autorisant certains
emprunts n’est pas modifié par une autre dispo-
sition de la présente loi à la date de sanction de
celle-ci :

a) l’article 395 de la présente loi est réputé ne
pas être entré en vigueur et est abrogé;

b) le passage de l’article 4 de la Loi autorisant
certains emprunts précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

Montant maximum de certains emprunts

4 Malgré l’article 3 et toute autre loi fédérale, et sous ré-
serve de l’article 6, le montant total des emprunts ci-
après ne peut, à aucun moment, excéder
2 228 000 000 000 $ :

Pouvoirs relatifs aux emprunts

(3) S’il l’estime indiqué, le ministre peut, sous réserve
des conditions éventuellement précisées par le gouver-
neur en conseil, conclure des contrats ou des accords,
émettre des titres et prendre toute autre mesure se rap-
portant aux emprunts.

(2) L’article 44 de la même loi est modifié par ad-
jonction, après le paragraphe (3), de ce qui suit :

Non-application des règlements et des instructions

(3.1) Les règlements ou les instructions découlant du pa-
ragraphe 41(1) ne s’appliquent pas à l’égard des contrats
conclus aux termes du paragraphe (3).

SOUS-SECTION B

2017, ch. 20, art. 103

Loi autorisant certains emprunts

Modification de la loi

395 Le passage de l’article 4 de la Loi autorisant
certains emprunts précédant l’alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit :

Montant maximum de certains emprunts

4 Malgré l’article 3 et toute autre loi fédérale, et sous ré-
serve de l’article 6, le montant total des emprunts ci-
après ne peut, à aucun moment, excéder
2 126 000 000 000 $ :

Dispositions de coordination

La présente loi

396 Si l’alinéa 4b) de la Loi autorisant certains
emprunts n’est pas modifié par une autre dispo-
sition de la présente loi à la date de sanction de
celle-ci :

a) l’article 395 de la présente loi est réputé ne
pas être entré en vigueur et est abrogé;

b) le passage de l’article 4 de la Loi autorisant
certains emprunts précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

Montant maximum de certains emprunts

4 Malgré l’article 3 et toute autre loi fédérale, et sous ré-
serve de l’article 6, le montant total des emprunts ci-
après ne peut, à aucun moment, excéder
2 228 000 000 000 $ :

Pouvoirs relatifs aux emprunts

(3) S’il l’estime indiqué, le ministre peut, sous réserve
des conditions éventuellement précisées par le gouver-
neur en conseil, conclure des contrats ou des accords,
émettre des titres et prendre toute autre mesure se rap-
portant aux emprunts.

(2) Section 44 of the Act is amended by adding the
following after subsection (3):

Non-application of regulations and directions

(3.1) Regulations and directions made under subsection
41(1) do not apply in respect of contracts entered into un-
der subsection (3).

SUBDIVISION B

2017, c. 20, s. 103

Borrowing Authority Act

Amendment to the Act

395 The portion of section 4 of the Borrowing
Authority Act before paragraph (a) is replaced
by the following:

Maximum amount that may be borrowed

4 Despite section 3 and any other Act of Parliament, but
subject to section 6, the total of the following amounts
must not at any time exceed $2,126,000,000,000:

Coordinating Amendments

This Act

396 If, on the day on which this Act receives roy-
al assent, paragraph 4(b) of the Borrowing Au-
thority Act is not amended by any other provi-
sion of this Act, then

(a) section 395 of this Act is deemed never to
have come into force and is repealed; and

(b) the portion of section 4 of the Borrowing
Authority Act before paragraph (a) is replaced
by the following:

Maximum amount that may be borrowed

4 Despite section 3 and any other Act of Parliament, but
subject to section 6, the total of the following amounts
must not at any time exceed $2,228,000,000,000:
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DIVISION 40

Legislation Related to Financial
Institutions (Diversity Disclosure)

1991, c. 45

Trust and Loan Companies Act

397 The Trust and Loan Companies Act is
amended by adding the following after section
162:

Disclosure Relating to Diversity

Diversity

162.1 (1) The directors of a company of a prescribed
class must make available, in accordance with regula-
tions made under subsection (2), prescribed information
respecting diversity among directors and members of se-
nior management, as defined by regulation, at the same
time that a notice of annual meeting is sent under sub-
section 141(1) to shareholders entitled to receive that no-
tice and to the Superintendent.

Regulations

(2) For the purposes of subsection (1), the Governor in
Council may make regulations respecting the disclosure
of information related to diversity among the directors
and members of senior management of a company of a
prescribed class.

1991, c. 46

Bank Act

398 The Bank Act is amended by adding the fol-
lowing after section 214:

Disclosure Relating to Diversity

Diversity

214.1 (1) The directors of a bank of a prescribed class
must make available, in accordance with regulations
made under subsection (2), information respecting diver-
sity among directors and members of senior

SECTION 40

Lois relatives aux institutions
financières (communication de
renseignements relatifs à la diversité)
1991, ch. 45

Loi sur les sociétés de fiducie et de
prêt

397 La Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt
est modifiée par adjonction, après l’article 162, de
ce qui suit :

Communication de renseignements
relatifs à la diversité

Diversité

162.1 (1) Les administrateurs d’une société qui appar-
tient à une catégorie prévue par règlement doivent
rendre disponibles, conformément aux règlements pris
en vertu du paragraphe (2), les renseignements régle-
mentaires concernant la diversité parmi les administra-
teurs et les membres de la haute direction, tel que ces
termes ont été définis par règlements, aux actionnaires
ayant le droit de recevoir l’avis visé au paragraphe 141(1)
relativement à une assemblée annuelle et au surinten-
dant, et doivent le faire en même temps qu’est envoyé
l’avis.

Règlement

(2) Pour l’application du paragraphe (1), le gouverneur
en conseil peut prendre un règlement concernant la com-
munication des renseignements sur la diversité parmi les
administrateurs et les membres de la haute direction
d’une société qui appartient à une catégorie prévue par
règlement.

1991, ch. 46

Loi sur les banques

398 La Loi sur les banques est modifiée par ad-
jonction, après l’article 214, de ce qui suit :

Communication de renseignements
relatifs à la diversité

Diversité

214.1 (1) Les administrateurs de la banque qui appar-
tient à une catégorie réglementaire doivent rendre dispo-
nibles, conformément aux règlements pris en vertu du
paragraphe (2), les renseignements réglementaires

SECTION 40

Lois relatives aux institutions
financières (communication de
renseignements relatifs à la diversité)
1991, ch. 45

Loi sur les sociétés de fiducie et de
prêt

397 La Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt
est modifiée par adjonction, après l’article 162, de
ce qui suit :

Communication de renseignements
relatifs à la diversité

Diversité

162.1 (1) Les administrateurs d’une société qui appar-
tient à une catégorie prévue par règlement doivent
rendre disponibles, conformément aux règlements pris
en vertu du paragraphe (2), les renseignements régle-
mentaires concernant la diversité parmi les administra-
teurs et les membres de la haute direction, tel que ces
termes ont été définis par règlements, aux actionnaires
ayant le droit de recevoir l’avis visé au paragraphe 141(1)
relativement à une assemblée annuelle et au surinten-
dant, et doivent le faire en même temps qu’est envoyé
l’avis.

Règlement

(2) Pour l’application du paragraphe (1), le gouverneur
en conseil peut prendre un règlement concernant la com-
munication des renseignements sur la diversité parmi les
administrateurs et les membres de la haute direction
d’une société qui appartient à une catégorie prévue par
règlement.

1991, ch. 46

Loi sur les banques

398 La Loi sur les banques est modifiée par ad-
jonction, après l’article 214, de ce qui suit :

Communication de renseignements
relatifs à la diversité

Diversité

214.1 (1) Les administrateurs de la banque qui appar-
tient à une catégorie réglementaire doivent rendre dispo-
nibles, conformément aux règlements pris en vertu du
paragraphe (2), les renseignements réglementaires

DIVISION 40

Legislation Related to Financial
Institutions (Diversity Disclosure)

1991, c. 45

Trust and Loan Companies Act

397 The Trust and Loan Companies Act is
amended by adding the following after section
162:

Disclosure Relating to Diversity

Diversity

162.1 (1) The directors of a company of a prescribed
class must make available, in accordance with regula-
tions made under subsection (2), prescribed information
respecting diversity among directors and members of se-
nior management, as defined by regulation, at the same
time that a notice of annual meeting is sent under sub-
section 141(1) to shareholders entitled to receive that no-
tice and to the Superintendent.

Regulations

(2) For the purposes of subsection (1), the Governor in
Council may make regulations respecting the disclosure
of information related to diversity among the directors
and members of senior management of a company of a
prescribed class.

1991, c. 46

Bank Act

398 The Bank Act is amended by adding the fol-
lowing after section 214:

Disclosure Relating to Diversity

Diversity

214.1 (1) The directors of a bank of a prescribed class
must make available, in accordance with regulations
made under subsection (2), information respecting diver-
sity among directors and members of senior
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management, as defined by regulation, at the same time
that a notice of annual meeting is sent under subsection
138(1) to shareholders or members entitled to receive
that notice and to the Superintendent.

Regulations

(2) For the purposes of subsection (1), the Governor in
Council may make regulations respecting the disclosure
of information related to diversity among the directors
and members of senior management of a bank of a pre-
scribed class.

399 The Act is amended by adding the following
after section 801:

Disclosure Relating to Diversity

Diversity

801.1 (1) The directors of a bank holding company of a
prescribed class must make available, in accordance with
regulations made under subsection (2), information re-
specting diversity among directors and members of se-
nior management, as defined by regulation, at the same
time that a notice of annual meeting is sent under sub-
section 727(1) to shareholders entitled to receive that no-
tice and to the Superintendent.

Regulations

(2) For the purposes of subsection (1), the Governor in
Council may make regulations respecting the disclosure
of information related to diversity among the directors
and members of senior management of a bank holding
company of a prescribed class.

1991, c. 47

Insurance Companies Act

400 The Insurance Companies Act is amended
by adding the following after section 166:

concernant la diversité parmi les administrateurs et les
membres de la haute direction, tel que ces termes ont été
définis par règlements, aux actionnaires ou aux membres
ayant le droit de recevoir l’avis visé au paragraphe 138(1)
relativement à une assemblée annuelle et au surinten-
dant, et doivent le faire en même temps qu’est envoyé
l’avis.

Règlements

(2) Pour l’application du paragraphe (1), le gouverneur
en conseil peut prendre des règlements concernant la
communication des renseignements sur la diversité par-
mi les administrateurs et les membres de la haute direc-
tion d’une banque qui appartient à une catégorie prévue
par règlement.

399 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 801, de ce qui suit :

Communication de renseignements relatifs à la diversité

Diversité

801.1 (1) Les administrateurs de la société de porte-
feuille bancaire qui appartient à une catégorie réglemen-
taire doivent rendre disponibles, conformément aux rè-
glements pris en vertu du paragraphe (2), les renseigne-
ments réglementaires concernant la diversité parmi les
administrateurs et les membres de la haute direction, tel
que ces termes ont été définis par règlements, aux action-
naires et aux membres ayant le droit de recevoir l’avis vi-
sé au paragraphe 727(1) relativement à une assemblée
annuelle et au surintendant, et doivent le faire en même
temps qu’est envoyé l’avis.

Règlements

(2) Pour l’application du paragraphe (1), le gouverneur
en conseil peut prendre des règlements concernant la
communication des renseignements sur la diversité par-
mi les administrateurs et les membres de la haute direc-
tion d’une société de portefeuille bancaire qui appartient
à une catégorie prévue par règlement.

1991, ch. 47

Loi sur les sociétés d’assurances

400 La Loi sur les sociétés d’assurances est mo-
difiée par adjonction, après l’article 166, de ce qui
suit :

concernant la diversité parmi les administrateurs et les
membres de la haute direction, tel que ces termes ont été
définis par règlements, aux actionnaires ou aux membres
ayant le droit de recevoir l’avis visé au paragraphe 138(1)
relativement à une assemblée annuelle et au surinten-
dant, et doivent le faire en même temps qu’est envoyé
l’avis.

Règlements

(2) Pour l’application du paragraphe (1), le gouverneur
en conseil peut prendre des règlements concernant la
communication des renseignements sur la diversité par-
mi les administrateurs et les membres de la haute direc-
tion d’une banque qui appartient à une catégorie prévue
par règlement.

399 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 801, de ce qui suit :

Communication de renseignements relatifs à la diversité

Diversité

801.1 (1) Les administrateurs de la société de porte-
feuille bancaire qui appartient à une catégorie réglemen-
taire doivent rendre disponibles, conformément aux rè-
glements pris en vertu du paragraphe (2), les renseigne-
ments réglementaires concernant la diversité parmi les
administrateurs et les membres de la haute direction, tel
que ces termes ont été définis par règlements, aux action-
naires et aux membres ayant le droit de recevoir l’avis vi-
sé au paragraphe 727(1) relativement à une assemblée
annuelle et au surintendant, et doivent le faire en même
temps qu’est envoyé l’avis.

Règlements

(2) Pour l’application du paragraphe (1), le gouverneur
en conseil peut prendre des règlements concernant la
communication des renseignements sur la diversité par-
mi les administrateurs et les membres de la haute direc-
tion d’une société de portefeuille bancaire qui appartient
à une catégorie prévue par règlement.

1991, ch. 47

Loi sur les sociétés d’assurances

400 La Loi sur les sociétés d’assurances est mo-
difiée par adjonction, après l’article 166, de ce qui
suit :

management, as defined by regulation, at the same time
that a notice of annual meeting is sent under subsection
138(1) to shareholders or members entitled to receive
that notice and to the Superintendent.

Regulations

(2) For the purposes of subsection (1), the Governor in
Council may make regulations respecting the disclosure
of information related to diversity among the directors
and members of senior management of a bank of a pre-
scribed class.

399 The Act is amended by adding the following
after section 801:

Disclosure Relating to Diversity

Diversity

801.1 (1) The directors of a bank holding company of a
prescribed class must make available, in accordance with
regulations made under subsection (2), information re-
specting diversity among directors and members of se-
nior management, as defined by regulation, at the same
time that a notice of annual meeting is sent under sub-
section 727(1) to shareholders entitled to receive that no-
tice and to the Superintendent.

Regulations

(2) For the purposes of subsection (1), the Governor in
Council may make regulations respecting the disclosure
of information related to diversity among the directors
and members of senior management of a bank holding
company of a prescribed class.

1991, c. 47

Insurance Companies Act

400 The Insurance Companies Act is amended
by adding the following after section 166:
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Disclosure Relating to Diversity

Diversity

166.1 (1) The directors of a company of a prescribed
class must make available, in accordance with regula-
tions made under subsection (2), information respecting
diversity among directors and members of senior man-
agement, as defined by regulation, at the same time that
a notice of annual meeting is sent under subsection
143(1) to shareholders and policy holders entitled to re-
ceive that notice and to the Superintendent.

Regulations

(2) For the purposes of subsection (1), the Governor in
Council may make regulations respecting the disclosure
of information related to diversity among the directors
and members of senior management of a company of a
prescribed class.

401 The Act is amended by adding the following
after section 795:

Disclosure Relating to Diversity

Diversity

795.1 (1) The directors of an insurance holding compa-
ny of a prescribed class must make available, in accor-
dance with regulations made under subsection (2), infor-
mation respecting diversity among directors and mem-
bers of senior management, as defined by regulation, at
the same time that a notice of annual meeting is sent un-
der subsection 767(1) to shareholders entitled to receive
that notice and to the Superintendent.

Regulations

(2) For the purpose of subsection (1), the Governor in
Council may make regulations respecting the disclosure
of information related to diversity among the directors
and members of senior management of an insurance
holding company of a prescribed class.

Communication de renseignements
relatifs à la diversité

Diversité

166.1 (1) Les administrateurs de la société qui appar-
tient à une catégorie réglementaire doivent rendre dispo-
nibles, conformément aux règlements pris en vertu du
paragraphe (2), les renseignements réglementaires
concernant la diversité parmi les administrateurs et les
membres de la haute direction, tel que ces termes ont été
définis par règlements, aux actionnaires et aux souscrip-
teurs ayant le droit de recevoir l’avis visé au paragraphe
143(1) relativement à une assemblée annuelle et au sur-
intendant, et doivent le faire en même temps qu’est en-
voyé l’avis.

Règlements

(2) Pour l’application du paragraphe (1), le gouverneur
en conseil peut prendre des règlements concernant la
communication des renseignements sur la diversité par-
mi les administrateurs et les membres de la haute direc-
tion d’une société qui appartient à une catégorie prévue
par règlement.

401 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 795, de ce qui suit :

Communication de renseignements relatifs à la diversité

Diversité

795.1 (1) Les administrateurs de la société de porte-
feuille d’assurances qui appartient à une catégorie régle-
mentaire doivent rendre disponibles, conformément aux
règlements pris en vertu du paragraphe (2), les rensei-
gnements réglementaires concernant la diversité parmi
les administrateurs et les membres de la haute direction,
tel que ces termes ont été définis par règlements, aux ac-
tionnaires ayant le droit de recevoir l’avis visé au para-
graphe 767(1) relativement à une assemblée annuelle et
au surintendant, et doivent le faire en même temps qu’est
envoyé l’avis.

Règlements

(2) Pour l’application du paragraphe (1), le gouverneur
en conseil peut prendre des règlements concernant la
communication des renseignements sur la diversité par-
mi les administrateurs et les membres de la haute direc-
tion d’une société de portefeuille d’assurances qui appar-
tient à une catégorie prévue par règlement.

Communication de renseignements
relatifs à la diversité

Diversité

166.1 (1) Les administrateurs de la société qui appar-
tient à une catégorie réglementaire doivent rendre dispo-
nibles, conformément aux règlements pris en vertu du
paragraphe (2), les renseignements réglementaires
concernant la diversité parmi les administrateurs et les
membres de la haute direction, tel que ces termes ont été
définis par règlements, aux actionnaires et aux souscrip-
teurs ayant le droit de recevoir l’avis visé au paragraphe
143(1) relativement à une assemblée annuelle et au sur-
intendant, et doivent le faire en même temps qu’est en-
voyé l’avis.

Règlements

(2) Pour l’application du paragraphe (1), le gouverneur
en conseil peut prendre des règlements concernant la
communication des renseignements sur la diversité par-
mi les administrateurs et les membres de la haute direc-
tion d’une société qui appartient à une catégorie prévue
par règlement.

401 La même loi est modifiée par adjonction,
après l’article 795, de ce qui suit :

Communication de renseignements relatifs à la diversité

Diversité

795.1 (1) Les administrateurs de la société de porte-
feuille d’assurances qui appartient à une catégorie régle-
mentaire doivent rendre disponibles, conformément aux
règlements pris en vertu du paragraphe (2), les rensei-
gnements réglementaires concernant la diversité parmi
les administrateurs et les membres de la haute direction,
tel que ces termes ont été définis par règlements, aux ac-
tionnaires ayant le droit de recevoir l’avis visé au para-
graphe 767(1) relativement à une assemblée annuelle et
au surintendant, et doivent le faire en même temps qu’est
envoyé l’avis.

Règlements

(2) Pour l’application du paragraphe (1), le gouverneur
en conseil peut prendre des règlements concernant la
communication des renseignements sur la diversité par-
mi les administrateurs et les membres de la haute direc-
tion d’une société de portefeuille d’assurances qui appar-
tient à une catégorie prévue par règlement.

Disclosure Relating to Diversity

Diversity

166.1 (1) The directors of a company of a prescribed
class must make available, in accordance with regula-
tions made under subsection (2), information respecting
diversity among directors and members of senior man-
agement, as defined by regulation, at the same time that
a notice of annual meeting is sent under subsection
143(1) to shareholders and policy holders entitled to re-
ceive that notice and to the Superintendent.

Regulations

(2) For the purposes of subsection (1), the Governor in
Council may make regulations respecting the disclosure
of information related to diversity among the directors
and members of senior management of a company of a
prescribed class.

401 The Act is amended by adding the following
after section 795:

Disclosure Relating to Diversity

Diversity

795.1 (1) The directors of an insurance holding compa-
ny of a prescribed class must make available, in accor-
dance with regulations made under subsection (2), infor-
mation respecting diversity among directors and mem-
bers of senior management, as defined by regulation, at
the same time that a notice of annual meeting is sent un-
der subsection 767(1) to shareholders entitled to receive
that notice and to the Superintendent.

Regulations

(2) For the purpose of subsection (1), the Governor in
Council may make regulations respecting the disclosure
of information related to diversity among the directors
and members of senior management of an insurance
holding company of a prescribed class.
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Coming into Force

Order in council

402 This Division comes into force on a day to be
fixed by order of the Governor in Council.

DIVISION 41

Legislation Related to Financial
Institutions (Sunset Provisions)

1991, c. 45

Trust and Loan Companies Act

403 Subsection 20(1) of the Trust and Loan Com-
panies Act is replaced by the following:

Sunset provision

20 (1) Subject to subsections (2) and (4), companies
shall not carry on business after June 30, 2026.

1991, c. 46

Bank Act

404 Subsection 21(1) of the Bank Act is replaced
by the following:

Sunset provision

21 (1) Subject to subsections (2) and (4), banks shall not
carry on business, and authorized foreign banks shall not
carry on business in Canada, after June 30, 2026.

405 Subsection 670(1) of the Act is replaced by
the following:

Sunset provision

670 (1) Subject to subsections (2) and (4), bank holding
companies shall not carry on business after June 30,
2026.

1991, c. 47

Insurance Companies Act

406 Subsection 21(1) of the Insurance Compa-
nies Act is replaced by the following:

Entrée en vigueur

Décret

402 La présente section entre en vigueur à la
date fixée par décret.

SECTION 41

Lois relatives aux institutions
financières (dispositions de
temporarisation)
1991, ch. 45

Loi sur les sociétés de fiducie et de
prêt

403 Le paragraphe 20(1) de la Loi sur les sociétés
de fiducie et de prêt est remplacé par ce qui suit :

Temporarisation

20 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et (4), les socié-
tés ne peuvent exercer leurs activités après le 30 juin
2026.

1991, ch. 46

Loi sur les banques

404 Le paragraphe 21(1) de la Loi sur les
banques est remplacé par ce qui suit :

Temporarisation

21 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et (4), les
banques ne peuvent exercer leurs activités, et les banques
étrangères autorisées ne peuvent exercer leurs activités
au Canada, après le 30 juin 2026.

405 Le paragraphe 670(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Temporarisation

670 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et (4), les so-
ciétés de portefeuille bancaires ne peuvent exercer leurs
activités après le 30 juin 2026.

1991, ch. 47

Loi sur les sociétés d’assurances

406 Le paragraphe 21(1) de la Loi sur les sociétés
d’assurances est remplacé par ce qui suit :

Entrée en vigueur

Décret

402 La présente section entre en vigueur à la
date fixée par décret.

SECTION 41

Lois relatives aux institutions
financières (dispositions de
temporarisation)
1991, ch. 45

Loi sur les sociétés de fiducie et de
prêt

403 Le paragraphe 20(1) de la Loi sur les sociétés
de fiducie et de prêt est remplacé par ce qui suit :

Temporarisation

20 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et (4), les socié-
tés ne peuvent exercer leurs activités après le 30 juin
2026.

1991, ch. 46

Loi sur les banques

404 Le paragraphe 21(1) de la Loi sur les
banques est remplacé par ce qui suit :

Temporarisation

21 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et (4), les
banques ne peuvent exercer leurs activités, et les banques
étrangères autorisées ne peuvent exercer leurs activités
au Canada, après le 30 juin 2026.

405 Le paragraphe 670(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Temporarisation

670 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et (4), les so-
ciétés de portefeuille bancaires ne peuvent exercer leurs
activités après le 30 juin 2026.

1991, ch. 47

Loi sur les sociétés d’assurances

406 Le paragraphe 21(1) de la Loi sur les sociétés
d’assurances est remplacé par ce qui suit :

Coming into Force

Order in council

402 This Division comes into force on a day to be
fixed by order of the Governor in Council.

DIVISION 41

Legislation Related to Financial
Institutions (Sunset Provisions)

1991, c. 45

Trust and Loan Companies Act

403 Subsection 20(1) of the Trust and Loan Com-
panies Act is replaced by the following:

Sunset provision

20 (1) Subject to subsections (2) and (4), companies
shall not carry on business after June 30, 2026.

1991, c. 46

Bank Act

404 Subsection 21(1) of the Bank Act is replaced
by the following:

Sunset provision

21 (1) Subject to subsections (2) and (4), banks shall not
carry on business, and authorized foreign banks shall not
carry on business in Canada, after June 30, 2026.

405 Subsection 670(1) of the Act is replaced by
the following:

Sunset provision

670 (1) Subject to subsections (2) and (4), bank holding
companies shall not carry on business after June 30,
2026.

1991, c. 47

Insurance Companies Act

406 Subsection 21(1) of the Insurance Compa-
nies Act is replaced by the following:
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Sunset provision

21 (1) Subject to subsections (2) and (4), companies and
societies shall not carry on business, and foreign compa-
nies shall not carry on business in Canada, after June 30,
2026.

407 Subsection 707(1) of the Act is replaced by
the following:

Sunset provision

707 (1) Subject to subsections (2) and (4), insurance
holding companies shall not carry on business after June
30, 2026.

DIVISION 42

Measures Related to the Canada
Disability Benefit

R.S., c. F-7; 2002, c. 8, s. 14

Federal Courts Act

408 Paragraph 28(1)(g.1) of the Federal Courts
Act is replaced by the following:

(g.1) the Appeal Division of the Social Security Tri-
bunal established under section 44 of the Department
of Employment and Social Development Act, unless
the decision is made under subsection 57(2) or section
58.2 of that Act or relates to an appeal respecting a de-
cision relating to further time to make a request under

(i) subsection 52(2) of that Act,

(ii) section 81 of the Canada Pension Plan,

(iii) section 27.1 of the Old Age Security Act,

(iv) section 112 of the Employment Insurance Act,
or

(v) any regulations made under subsection 11(1) of
the Canada Disability Benefit Act regarding re-
views or reconsiderations;

Temporarisation

21 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et (4), les socié-
tés ne peuvent exercer leurs activités, et les sociétés
étrangères ne peuvent exercer leurs activités au Canada,
après le 30 juin 2026.

407 Le paragraphe 707(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Temporarisation

707 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et (4), les so-
ciétés de portefeuille d’assurances ne peuvent exercer
leurs activités après le 30 juin 2026.

SECTION 42

Mesures relatives à la prestation
canadienne pour les personnes
handicapées
L.R., ch. F-7; 2002, ch. 8, art. 14

Loi sur les Cours fédérales

408 L’alinéa 28(1)g.1) de la Loi sur les Cours fédé-
rales est remplacé par ce qui suit :

g.1) la division d’appel du Tribunal de la sécurité so-
ciale, constitué par l’article 44 de la Loi sur le minis-
tère de l’Emploi et du Développement social, sauf
dans le cas d’une décision qui est rendue au titre du
paragraphe 57(2) ou de l’article 58.2 de cette loi ou qui
vise un appel concernant une décision relative au délai
supplémentaire visé, selon le cas :

(i) au paragraphe 52(2) de cette loi,

(ii) à l’article 81 du Régime de pensions du Canada,

(iii) à l’article 27.1 de la Loi sur la sécurité de la
vieillesse,

(iv) à l’article 112 de la Loi sur l’assurance-emploi,

(v) par tout règlement pris en vertu du paragraphe
11(1) de la Loi sur la prestation canadienne pour
les personnes handicapées concernant un examen
ou un réexamen;

Temporarisation

21 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et (4), les socié-
tés ne peuvent exercer leurs activités, et les sociétés
étrangères ne peuvent exercer leurs activités au Canada,
après le 30 juin 2026.

407 Le paragraphe 707(1) de la même loi est rem-
placé par ce qui suit :

Temporarisation

707 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et (4), les so-
ciétés de portefeuille d’assurances ne peuvent exercer
leurs activités après le 30 juin 2026.

SECTION 42

Mesures relatives à la prestation
canadienne pour les personnes
handicapées
L.R., ch. F-7; 2002, ch. 8, art. 14

Loi sur les Cours fédérales

408 L’alinéa 28(1)g.1) de la Loi sur les Cours fédé-
rales est remplacé par ce qui suit :

g.1) la division d’appel du Tribunal de la sécurité so-
ciale, constitué par l’article 44 de la Loi sur le minis-
tère de l’Emploi et du Développement social, sauf
dans le cas d’une décision qui est rendue au titre du
paragraphe 57(2) ou de l’article 58.2 de cette loi ou qui
vise un appel concernant une décision relative au délai
supplémentaire visé, selon le cas :

(i) au paragraphe 52(2) de cette loi,

(ii) à l’article 81 du Régime de pensions du Canada,

(iii) à l’article 27.1 de la Loi sur la sécurité de la
vieillesse,

(iv) à l’article 112 de la Loi sur l’assurance-emploi,

(v) par tout règlement pris en vertu du paragraphe
11(1) de la Loi sur la prestation canadienne pour
les personnes handicapées concernant un examen
ou un réexamen;

Sunset provision

21 (1) Subject to subsections (2) and (4), companies and
societies shall not carry on business, and foreign compa-
nies shall not carry on business in Canada, after June 30,
2026.

407 Subsection 707(1) of the Act is replaced by
the following:

Sunset provision

707 (1) Subject to subsections (2) and (4), insurance
holding companies shall not carry on business after June
30, 2026.

DIVISION 42

Measures Related to the Canada
Disability Benefit

R.S., c. F-7; 2002, c. 8, s. 14

Federal Courts Act

408 Paragraph 28(1)(g.1) of the Federal Courts
Act is replaced by the following:

(g.1) the Appeal Division of the Social Security Tri-
bunal established under section 44 of the Department
of Employment and Social Development Act, unless
the decision is made under subsection 57(2) or section
58.2 of that Act or relates to an appeal respecting a de-
cision relating to further time to make a request under

(i) subsection 52(2) of that Act,

(ii) section 81 of the Canada Pension Plan,

(iii) section 27.1 of the Old Age Security Act,

(iv) section 112 of the Employment Insurance Act,
or

(v) any regulations made under subsection 11(1) of
the Canada Disability Benefit Act regarding re-
views or reconsiderations;
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R.S., c. T-2

Tax Court of Canada Act

409 Section 12 of the Tax Court of Canada Act is
amended by adding the following after subsec-
tion (1):

Jurisdiction — Canada Disability Benefit Act

(1.1) The Court has exclusive original jurisdiction to
hear and determine references on matters arising under
the Canada Disability Benefit Act and referred to in sub-
section 66(2) of the Department of Employment and So-
cial Development Act.

410 Subsection 18.29(1) of the Act is amended by
striking out “and” at the end of paragraph (c), by
adding “and” at the end of paragraph (d) and by
adding the following after paragraph (d):

(e) the Canada Disability Benefit Act, to the extent
that a ground of the appeal involves a decision or de-
termination as to income.

2005, c. 34; 2013, c. 40, s. 205

Department of Employment and
Social Development Act

411 The Department of Employment and Social
Development Act is amended by adding the fol-
lowing after section 65:

Jurisdiction — Canada Disability Benefit Act

66 (1) Subject to subsection (2), the Tribunal may de-
cide any question of law or fact that is necessary to dis-
pose of any appeal brought under the Canada Disability
Benefit Act.

Reference as to income

(2) If, on an appeal to the Tribunal, it is a ground of the
appeal that a decision or determination made by the
Minister as to income under the Canada Disability Bene-
fit Act was incorrectly made, the appeal on that ground
must, in accordance with the regulations made under
that Act, be referred for decision to the Tax Court of
Canada, whose decision, subject only to variation by that
Court in accordance with any decision on an appeal un-
der the Tax Court of Canada Act relevant to the appeal to
the Tribunal, is final and binding for all purposes of the

L.R., ch. T-2

Loi sur la Cour canadienne de
l’impôt

409 L’article 12 de la Loi sur la Cour canadienne
de l’impôt est modifié par adjonction, après le
paragraphe (1), de ce qui suit :

Compétence — Loi sur la prestation canadienne pour
les personnes handicapées

(1.1) La Cour a compétence exclusive pour entendre les
renvois portés devant elle sur les questions découlant de
l’application de la Loi sur la prestation canadienne pour
les personnes handicapées et visées au paragraphe 66(2)
de la Loi sur le ministère de l’Emploi et du Développe-
ment social.

410 Le paragraphe 18.29(1) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa d), de ce
qui suit :

e) la Loi sur la prestation canadienne pour les per-
sonnes handicapées, dans la mesure où l’appel porte,
au moins en partie, sur une décision à l’égard du reve-
nu.

2005, ch. 34; 2013, ch. 40, art. 205

Loi sur le ministère de l’Emploi et
du Développement social

411 La Loi sur le ministère de l’Emploi et du Dé-
veloppement social est modifiée par adjonction,
après l’article 65, de ce qui suit :

Compétence — Loi sur la prestation canadienne pour
les personnes handicapées

66 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le Tribunal peut
trancher toute question de droit ou de fait pour statuer
sur un appel interjeté sous le régime de la Loi sur la pres-
tation canadienne pour les personnes handicapées.

Renvoi à l’égard du revenu

(2) Lorsque l’appelant prétend que la décision du mi-
nistre prise sous le régime de la Loi sur la prestation ca-
nadienne pour les personnes handicapées touchant son
revenu est mal fondée, l’appel est, sur cette question
seulement et conformément aux règlements pris en vertu
de cette loi, renvoyé pour décision devant la Cour cana-
dienne de l’impôt. La décision de la Cour est, sous la
seule réserve des modifications que celle-ci pourrait y ap-
porter pour l’harmoniser avec une autre décision rendue
aux termes de la Loi sur la Cour canadienne de l’impôt
sur un appel pertinent à celui qui est interjeté devant le

L.R., ch. T-2

Loi sur la Cour canadienne de
l’impôt

409 L’article 12 de la Loi sur la Cour canadienne
de l’impôt est modifié par adjonction, après le
paragraphe (1), de ce qui suit :

Compétence — Loi sur la prestation canadienne pour
les personnes handicapées

(1.1) La Cour a compétence exclusive pour entendre les
renvois portés devant elle sur les questions découlant de
l’application de la Loi sur la prestation canadienne pour
les personnes handicapées et visées au paragraphe 66(2)
de la Loi sur le ministère de l’Emploi et du Développe-
ment social.

410 Le paragraphe 18.29(1) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa d), de ce
qui suit :

e) la Loi sur la prestation canadienne pour les per-
sonnes handicapées, dans la mesure où l’appel porte,
au moins en partie, sur une décision à l’égard du reve-
nu.

2005, ch. 34; 2013, ch. 40, art. 205

Loi sur le ministère de l’Emploi et
du Développement social

411 La Loi sur le ministère de l’Emploi et du Dé-
veloppement social est modifiée par adjonction,
après l’article 65, de ce qui suit :

Compétence — Loi sur la prestation canadienne pour
les personnes handicapées

66 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le Tribunal peut
trancher toute question de droit ou de fait pour statuer
sur un appel interjeté sous le régime de la Loi sur la pres-
tation canadienne pour les personnes handicapées.

Renvoi à l’égard du revenu

(2) Lorsque l’appelant prétend que la décision du mi-
nistre prise sous le régime de la Loi sur la prestation ca-
nadienne pour les personnes handicapées touchant son
revenu est mal fondée, l’appel est, sur cette question
seulement et conformément aux règlements pris en vertu
de cette loi, renvoyé pour décision devant la Cour cana-
dienne de l’impôt. La décision de la Cour est, sous la
seule réserve des modifications que celle-ci pourrait y ap-
porter pour l’harmoniser avec une autre décision rendue
aux termes de la Loi sur la Cour canadienne de l’impôt
sur un appel pertinent à celui qui est interjeté devant le

R.S., c. T-2

Tax Court of Canada Act

409 Section 12 of the Tax Court of Canada Act is
amended by adding the following after subsec-
tion (1):

Jurisdiction — Canada Disability Benefit Act

(1.1) The Court has exclusive original jurisdiction to
hear and determine references on matters arising under
the Canada Disability Benefit Act and referred to in sub-
section 66(2) of the Department of Employment and So-
cial Development Act.

410 Subsection 18.29(1) of the Act is amended by
striking out “and” at the end of paragraph (c), by
adding “and” at the end of paragraph (d) and by
adding the following after paragraph (d):

(e) the Canada Disability Benefit Act, to the extent
that a ground of the appeal involves a decision or de-
termination as to income.

2005, c. 34; 2013, c. 40, s. 205

Department of Employment and
Social Development Act

411 The Department of Employment and Social
Development Act is amended by adding the fol-
lowing after section 65:

Jurisdiction — Canada Disability Benefit Act

66 (1) Subject to subsection (2), the Tribunal may de-
cide any question of law or fact that is necessary to dis-
pose of any appeal brought under the Canada Disability
Benefit Act.

Reference as to income

(2) If, on an appeal to the Tribunal, it is a ground of the
appeal that a decision or determination made by the
Minister as to income under the Canada Disability Bene-
fit Act was incorrectly made, the appeal on that ground
must, in accordance with the regulations made under
that Act, be referred for decision to the Tax Court of
Canada, whose decision, subject only to variation by that
Court in accordance with any decision on an appeal un-
der the Tax Court of Canada Act relevant to the appeal to
the Tribunal, is final and binding for all purposes of the
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appeal to the Tribunal except in accordance with the Fed-
eral Courts Act.

Coordinating Amendment

2023, c. 26

412 On the first day on which both section 656 of
the Budget Implementation Act, 2023, No. 1 and
section 408 of this Act are in force, paragraph
28(1)(g.1) of the Federal Courts Act is replaced by
the following:

(g.1) the Appeal Division of the Social Security Tri-
bunal established under section 44 of the Department
of Employment and Social Development Act, unless
the decision is made under subsection 54.2(2) or 57(2)
or section 58.2 of that Act or relates to an appeal re-
specting a decision relating to further time to make a
request under

(i) subsection 43.11(2) or 52(2) of that Act,

(ii) section 81 of the Canada Pension Plan,

(iii) section 27.1 of the Old Age Security Act,

(iv) section 112 of the Employment Insurance Act,
or

(v) any regulations made under subsection 11(1) of
the Canada Disability Benefit Act regarding re-
views or reconsiderations;

DIVISION 43

1996, c. 19

Controlled Drugs and Substances Act

Amendments to the Act

413 (1) Paragraph 55(1)(c) of the Controlled
Drugs and Substances Act is replaced by the fol-
lowing:

(c) respecting the issuance, suspension, cancellation,
duration and terms and conditions of any licence or
authorization or class of licences or authorizations for
any dealing in any substance included in Schedule I,
II, III, IV, V or VI or any class of those substances, in-
cluding the importation into Canada, exportation from
Canada, production, packaging, sale, provision,

Tribunal, définitive et obligatoire et ne peut faire l’objet
que d’un recours prévu par la Loi sur les Cours fédérales.

Disposition de coordination

2023, ch. 26

412 Dès le premier jour où l’article 656 de la Loi
no 1 d’exécution du budget de 2023 et l’article 408
de la présente loi sont tous deux en vigueur, l’ali-
néa 28(1)g.1) de la Loi sur les Cours fédérales est
remplacé par ce qui suit :

g.1) la division d’appel du Tribunal de la sécurité so-
ciale, constitué par l’article 44 de la Loi sur le minis-
tère de l’Emploi et du Développement social, sauf
dans le cas d’une décision qui est rendue au titre des
paragraphes 54.2(2) ou 57(2) ou de l’article 58.2 de
cette loi ou qui vise un appel concernant une décision
relative au délai supplémentaire visée, selon le cas :

(i) aux paragraphes 43.11(2) ou 52(2) de cette loi,

(ii) à l’article 81 du Régime de pensions du Canada,

(iii) à l’article 27.1 de la Loi sur la sécurité de la
vieillesse,

(iv) à l’article 112 de la Loi sur l’assurance-emploi,

(v) par tout règlement pris en vertu du paragraphe
11(1) de la Loi sur la prestation canadienne pour
les personnes handicapées concernant un examen
ou un réexamen;

SECTION 43

1996, ch. 19

Loi réglementant certaines drogues et
autres substances

Modification de la loi

413 (1) L’alinéa 55(1)c) de la Loi réglementant
certaines drogues et autres substances est rem-
placé par ce qui suit :

c) régir la délivrance, la suspension, la révocation et la
durée de toute licence, autorisation ou catégorie de li-
cences ou d’autorisations relatives à toute opération —
notamment l’importation, l’exportation, la production,
l’emballage, la fourniture, l’administration, la posses-
sion, la vente, le transport, l’expédition ou la livraison
— portant sur des substances inscrites aux annexes I,
II, III, IV, V ou VI ou sur une de leurs catégories, ainsi

Tribunal, définitive et obligatoire et ne peut faire l’objet
que d’un recours prévu par la Loi sur les Cours fédérales.

Disposition de coordination

2023, ch. 26

412 Dès le premier jour où l’article 656 de la Loi
no 1 d’exécution du budget de 2023 et l’article 408
de la présente loi sont tous deux en vigueur, l’ali-
néa 28(1)g.1) de la Loi sur les Cours fédérales est
remplacé par ce qui suit :

g.1) la division d’appel du Tribunal de la sécurité so-
ciale, constitué par l’article 44 de la Loi sur le minis-
tère de l’Emploi et du Développement social, sauf
dans le cas d’une décision qui est rendue au titre des
paragraphes 54.2(2) ou 57(2) ou de l’article 58.2 de
cette loi ou qui vise un appel concernant une décision
relative au délai supplémentaire visée, selon le cas :

(i) aux paragraphes 43.11(2) ou 52(2) de cette loi,

(ii) à l’article 81 du Régime de pensions du Canada,

(iii) à l’article 27.1 de la Loi sur la sécurité de la
vieillesse,

(iv) à l’article 112 de la Loi sur l’assurance-emploi,

(v) par tout règlement pris en vertu du paragraphe
11(1) de la Loi sur la prestation canadienne pour
les personnes handicapées concernant un examen
ou un réexamen;

SECTION 43

1996, ch. 19

Loi réglementant certaines drogues et
autres substances

Modification de la loi

413 (1) L’alinéa 55(1)c) de la Loi réglementant
certaines drogues et autres substances est rem-
placé par ce qui suit :

c) régir la délivrance, la suspension, la révocation et la
durée de toute licence, autorisation ou catégorie de li-
cences ou d’autorisations relatives à toute opération —
notamment l’importation, l’exportation, la production,
l’emballage, la fourniture, l’administration, la posses-
sion, la vente, le transport, l’expédition ou la livraison
— portant sur des substances inscrites aux annexes I,
II, III, IV, V ou VI ou sur une de leurs catégories, ainsi

appeal to the Tribunal except in accordance with the Fed-
eral Courts Act.

Coordinating Amendment

2023, c. 26

412 On the first day on which both section 656 of
the Budget Implementation Act, 2023, No. 1 and
section 408 of this Act are in force, paragraph
28(1)(g.1) of the Federal Courts Act is replaced by
the following:

(g.1) the Appeal Division of the Social Security Tri-
bunal established under section 44 of the Department
of Employment and Social Development Act, unless
the decision is made under subsection 54.2(2) or 57(2)
or section 58.2 of that Act or relates to an appeal re-
specting a decision relating to further time to make a
request under

(i) subsection 43.11(2) or 52(2) of that Act,

(ii) section 81 of the Canada Pension Plan,

(iii) section 27.1 of the Old Age Security Act,

(iv) section 112 of the Employment Insurance Act,
or

(v) any regulations made under subsection 11(1) of
the Canada Disability Benefit Act regarding re-
views or reconsiderations;

DIVISION 43

1996, c. 19

Controlled Drugs and Substances Act

Amendments to the Act

413 (1) Paragraph 55(1)(c) of the Controlled
Drugs and Substances Act is replaced by the fol-
lowing:

(c) respecting the issuance, suspension, cancellation,
duration and terms and conditions of any licence or
authorization or class of licences or authorizations for
any dealing in any substance included in Schedule I,
II, III, IV, V or VI or any class of those substances, in-
cluding the importation into Canada, exportation from
Canada, production, packaging, sale, provision,
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administration, possession, transportation, sending or
delivery of the substance or class of substances;

(2) Paragraph 55(1)(d.1) of the Act is replaced by
the following:

(d.1) authorizing the Minister to impose terms and
conditions on any licence, authorization or permit, in-
cluding existing licences, authorizations or permits,
and to amend those terms and conditions;

(3) Paragraph 55(1)(h) of the Act is replaced by
the following:

(h) respecting the qualifications of persons who are
engaged in the production, preservation, testing, pack-
aging, storage, selling, providing or otherwise dealing
in any controlled substance or precursor or any class
of any controlled substance or precursor and who do
so under the supervision of a person licensed or au-
thorized under the regulations to do any such thing;

(4) Subsection 55(1.2) of the Act is repealed.

414 Subsection 56(2) of the Act is repealed.

415 Sections 56.1 and 56.2 of the Act are repealed.

Transitional Provisions

Definitions

416 The following definitions apply in this sec-
tion and sections 417 to 419.

commencement day means the day on which sub-
section 413(4) and sections 414 and 415 come into
force. (date de référence)

previous version means the Controlled Drugs and
Substances Act, as it reads immediately before
commencement day. (version antérieure)

regulatory scheme means regulations that are
made under subsection 55(1) of the Controlled
Drugs and Substances Act, as it reads on the day
on which this section comes into force, respect-
ing authorizations for activities that could be al-
lowed under an exemption granted under sub-
section 56.1(1) of the previous version. (régime ré-
glementaire)

que les conditions applicables à ces licences, autorisa-
tions ou catégories de licences ou d’autorisations;

(2) L’alinéa 55(1)d.1) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

d.1) autoriser le ministre à assortir de conditions
toute licence ou autorisation ou tout permis, y compris
les licences, autorisations ou permis en cours de vali-
dité, et à modifier ces conditions;

(3) L’alinéa 55(1)h) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

h) régir les compétences requises des personnes qui,
sous la supervision du titulaire d’une licence ou d’une
autorisation réglementaires délivrées à cette fin,
s’adonnent à toute opération — notamment la produc-
tion, la conservation, l’essai, l’emballage, l’entrepo-
sage, la vente ou la fourniture — portant sur toute sub-
stance désignée ou tout précurseur, ou sur une de
leurs catégories;

(4) Le paragraphe 55(1.2) de la même loi est abro-
gé.

414 Le paragraphe 56(2) de la même loi est abro-
gé.

415 Les articles 56.1 et 56.2 de la même loi sont
abrogés.

Dispositions transitoires

Définitions

416 Les définitions qui suivent s’appliquent au
présent article et aux articles 417 à 419.

date de référence La date d’entrée en vigueur du
paragraphe 413(4) et des articles 414 et 415. (com-
mencement day)

régime réglementaire S’entend des règlements
pris en vertu du paragraphe 55(1) de la Loi régle-
mentant certaines drogues et autres substances,
dans sa version à la date d’entrée en vigueur du
présent article, concernant les autorisations re-
latives à des activités qui pourraient être per-
mises au titre d’une exemption accordée en vertu
du paragraphe 56.1(1) de la version antérieure.
(regulatory scheme)

version antérieure La Loi réglementant certaines
drogues et autres substances dans sa version an-
térieure à la date de référence. (previous version)

que les conditions applicables à ces licences, autorisa-
tions ou catégories de licences ou d’autorisations;

(2) L’alinéa 55(1)d.1) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

d.1) autoriser le ministre à assortir de conditions
toute licence ou autorisation ou tout permis, y compris
les licences, autorisations ou permis en cours de vali-
dité, et à modifier ces conditions;

(3) L’alinéa 55(1)h) de la même loi est remplacé
par ce qui suit :

h) régir les compétences requises des personnes qui,
sous la supervision du titulaire d’une licence ou d’une
autorisation réglementaires délivrées à cette fin,
s’adonnent à toute opération — notamment la produc-
tion, la conservation, l’essai, l’emballage, l’entrepo-
sage, la vente ou la fourniture — portant sur toute sub-
stance désignée ou tout précurseur, ou sur une de
leurs catégories;

(4) Le paragraphe 55(1.2) de la même loi est abro-
gé.

414 Le paragraphe 56(2) de la même loi est abro-
gé.

415 Les articles 56.1 et 56.2 de la même loi sont
abrogés.

Dispositions transitoires

Définitions

416 Les définitions qui suivent s’appliquent au
présent article et aux articles 417 à 419.

date de référence La date d’entrée en vigueur du
paragraphe 413(4) et des articles 414 et 415. (com-
mencement day)

régime réglementaire S’entend des règlements
pris en vertu du paragraphe 55(1) de la Loi régle-
mentant certaines drogues et autres substances,
dans sa version à la date d’entrée en vigueur du
présent article, concernant les autorisations re-
latives à des activités qui pourraient être per-
mises au titre d’une exemption accordée en vertu
du paragraphe 56.1(1) de la version antérieure.
(regulatory scheme)

version antérieure La Loi réglementant certaines
drogues et autres substances dans sa version an-
térieure à la date de référence. (previous version)

administration, possession, transportation, sending or
delivery of the substance or class of substances;

(2) Paragraph 55(1)(d.1) of the Act is replaced by
the following:

(d.1) authorizing the Minister to impose terms and
conditions on any licence, authorization or permit, in-
cluding existing licences, authorizations or permits,
and to amend those terms and conditions;

(3) Paragraph 55(1)(h) of the Act is replaced by
the following:

(h) respecting the qualifications of persons who are
engaged in the production, preservation, testing, pack-
aging, storage, selling, providing or otherwise dealing
in any controlled substance or precursor or any class
of any controlled substance or precursor and who do
so under the supervision of a person licensed or au-
thorized under the regulations to do any such thing;

(4) Subsection 55(1.2) of the Act is repealed.

414 Subsection 56(2) of the Act is repealed.

415 Sections 56.1 and 56.2 of the Act are repealed.

Transitional Provisions

Definitions

416 The following definitions apply in this sec-
tion and sections 417 to 419.

commencement day means the day on which sub-
section 413(4) and sections 414 and 415 come into
force. (date de référence)

previous version means the Controlled Drugs and
Substances Act, as it reads immediately before
commencement day. (version antérieure)

regulatory scheme means regulations that are
made under subsection 55(1) of the Controlled
Drugs and Substances Act, as it reads on the day
on which this section comes into force, respect-
ing authorizations for activities that could be al-
lowed under an exemption granted under sub-
section 56.1(1) of the previous version. (régime ré-
glementaire)
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Exemptions

417 (1) An exemption granted under subsection
56.1(1) of the previous version that is valid imme-
diately before commencement day is deemed to
be an authorization issued under the regulatory
scheme on that day.

Validity period

(2) Subsection (1) does not have the effect of ex-
tending the validity period of the exemption.

Terms and conditions

(3) For greater certainty, the terms and condi-
tions of the exemption are terms and conditions
of the authorization. However, if there is a con-
flict between any of those terms and conditions
and a requirement of the regulatory scheme, the
requirement of the regulatory scheme prevails to
the extent of the conflict.

Applications

418 If an application for an exemption under
subsection 56.1(1) of the previous version is sub-
mitted before commencement day and the minis-
ter responsible for the previous version has not,
before that day, made a decision in relation to
the application, the application is deemed to
have been submitted on that day as an applica-
tion for an authorization under the regulatory
scheme.

Regulations

419 The Governor in Council may make any reg-
ulations that the Governor in Council considers
necessary to provide for any other transitional
matter arising from the coming into force of the
regulatory scheme.

Coming into Force

Order in council

420 Subsection 413(4) and sections 414 and 415
come into force on a day to be fixed by order of
the Governor in Council.

Published under authority of the Speaker of the House of Commons Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des communes

Exemptions

417 (1) L’exemption accordée en vertu du para-
graphe 56.1(1) de la version antérieure qui est va-
lide immédiatement avant la date de référence
est réputée être une autorisation délivrée à cette
date au titre du régime réglementaire.

Période de validité

(2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet de pro-
longer la période de validité de l’exemption qui y
est visée.

Conditions

(3) Il est entendu que l’autorisation est assortie
des mêmes conditions que l’exemption. Les exi-
gences du régime réglementaire l’emportent
néanmoins sur toute condition incompatible de
l’autorisation.

Demandes

418 La demande d’exemption visée au para-
graphe 56.1(1) de la version antérieure qui a été
présentée avant la date de référence et à l’égard
de laquelle le ministre chargé de la version anté-
rieure n’a pas, avant cette date, pris de décision
est réputée être une demande d’autorisation pré-
sentée à cette date au titre du régime réglemen-
taire.

Règlements

419 Le gouverneur en conseil peut prendre les
règlements qu’il estime nécessaires concernant
toute autre mesure transitoire qui découle de
l’entrée en vigueur du régime réglementaire.

Entrée en vigueur

Décret

420 Le paragraphe 413(4) et les articles 414 et 415
entrent en vigueur à la date fixée par décret.

Exemptions

417 (1) L’exemption accordée en vertu du para-
graphe 56.1(1) de la version antérieure qui est va-
lide immédiatement avant la date de référence
est réputée être une autorisation délivrée à cette
date au titre du régime réglementaire.

Période de validité

(2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet de pro-
longer la période de validité de l’exemption qui y
est visée.

Conditions

(3) Il est entendu que l’autorisation est assortie
des mêmes conditions que l’exemption. Les exi-
gences du régime réglementaire l’emportent
néanmoins sur toute condition incompatible de
l’autorisation.

Demandes

418 La demande d’exemption visée au para-
graphe 56.1(1) de la version antérieure qui a été
présentée avant la date de référence et à l’égard
de laquelle le ministre chargé de la version anté-
rieure n’a pas, avant cette date, pris de décision
est réputée être une demande d’autorisation pré-
sentée à cette date au titre du régime réglemen-
taire.

Règlements

419 Le gouverneur en conseil peut prendre les
règlements qu’il estime nécessaires concernant
toute autre mesure transitoire qui découle de
l’entrée en vigueur du régime réglementaire.

Entrée en vigueur

Décret

420 Le paragraphe 413(4) et les articles 414 et 415
entrent en vigueur à la date fixée par décret.

Exemptions

417 (1) An exemption granted under subsection
56.1(1) of the previous version that is valid imme-
diately before commencement day is deemed to
be an authorization issued under the regulatory
scheme on that day.

Validity period

(2) Subsection (1) does not have the effect of ex-
tending the validity period of the exemption.

Terms and conditions

(3) For greater certainty, the terms and condi-
tions of the exemption are terms and conditions
of the authorization. However, if there is a con-
flict between any of those terms and conditions
and a requirement of the regulatory scheme, the
requirement of the regulatory scheme prevails to
the extent of the conflict.

Applications

418 If an application for an exemption under
subsection 56.1(1) of the previous version is sub-
mitted before commencement day and the minis-
ter responsible for the previous version has not,
before that day, made a decision in relation to
the application, the application is deemed to
have been submitted on that day as an applica-
tion for an authorization under the regulatory
scheme.

Regulations

419 The Governor in Council may make any reg-
ulations that the Governor in Council considers
necessary to provide for any other transitional
matter arising from the coming into force of the
regulatory scheme.

Coming into Force

Order in council

420 Subsection 413(4) and sections 414 and 415
come into force on a day to be fixed by order of
the Governor in Council.
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